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tjindelijk  mag  het  mij  dan  gelukken,  om  het  reeds  in  1854  van  Makaaear  naar  Holland  ver- 
zonden Woordenboek  door  den  druk  algemeen  te  maken.  Van  weinig  belang  zou  het  mijns  inziens 
zijn,  om  hier  de  redenen  op  te  sommen,  die  de  uitgave  van  mijn  werk  zoozeer  vertraagd  hebben. 
liever  deel  ik  beknoptelijk  het  een  en  ander  mede,  dat  tot  juiste  beoordeeling  van  mijn  arbeid  strek- 
ken kan,  te  meer  dewijl  hieruit  tegelijkertijd  blijken  zal,  hoedanig  gebruik  men  daarvan  te  maken 
hebbe. 

Gelijk  ik  reeds  in  het  voorberigt  voor  mijne  Makassaarsche  Spraakkunst  te  kennen  gaf,  hel 
ik  niet  alleen  bij  de  bearbeiding  van  dat  werk,  m^ar  ook  bij  die  van  mijne  Chrestomathie,  en  inzon- 
derheid bij  die  van  het  Woordenboek,  dat  thans  aan  het  publiek  wordt  aangeboden,  steeds  op  het  oog 
gehouden,  dat  de  beoefening  van  het  Makassaarsch  een  arbeidsveld  was ,  nog  nooit  te  voren  door 
iemand  ontgonnen,  zoodat  men  in  de  eerste  jaren  de  kennis  dier  taal  enkel  en  aUeen  uit  mijne 
schriften  zou  te  putten  hebben. 

Ik  hield  het  daarom  in  de  eerste  plaats  voor  noodzakelijk,  om  niet  enkel  bij  ieder  woord  de 
oorspronkelijke  beteekenis  voorop  te  plaatsen,  maar  ook  steeds  zooveel  mogelijk  duidelijk  aan  te 
toonen ,  hoe  de  andere  beteekenissen  daaruit  afgeleid  waren. 

Ook  achtte  ik  het  verder  van  groot  belang  om  een  menigte  van  voorbeelden,  zoowel  uit  ds  taal 
van  het  dagelijksch  leven,  als  uit  Handschriften  ontleend,  tot  opheldering  bij  te  brengen.  Baarb'^ 
koos  ik  dikwerf  zoodanige  voorbeelden,  als  den  beoefenaar  der  Makassaarsche  taal,  vooral  in  den 
beginne,  moeijelijk  te  verklaren  zouden  zijn.  Wenschelijk  ware  het  zeker  geweest,  om  eerst  de 
Makassaarsche  Chrestomathie  uit  te  geven ,  en  dan  daaruit  voor  het  Woordenboek  de  voorbeelden 
te  ontleenen,  dewyl  ik  in  dat  geval  naauw keurig  had  kunnen  vermelden,  waar  zij  te  vinden  waren. 
Edoch  het  was  van  den  anderen  kant  ook  zaak,  om,  tot  bevordering  van  spoed,  beide  werken  tege- 
lijkertijd te  doen  afdrukken.  Om  intusschen  toch  te  doen  zien,  in  welke  soort  van  geschriften  de 
aangehaalde  woorden  of  spreehcyzen  voorhcamen,  heb  ik  steeds  de  titels  der  Handschriften  opge- 
geven.    De  voornaamste  door  mij  geraadpleegde  bronnen  zijn: 

Bid.,  d.  i.:  Bidas&ri,  een  verhaal  vrij  gevolgd  naar  het  Maleisch,  Vergel.  v,  HoëvelTs  Bidasdri. 

Brief.   Hieronder  te  verstaan  een  verzameling  van  brieven  van  allerlei  aard. 

D.  Tjam.,  d.  i..-  D&ëng-Tjamo'^mmde.    Verg.  Makassaarsche  Chrestomathie,  bl.  413. 

I>jay.,  d.  %.:  Dj&yalangkara..    Verg.  Mak.  Chrest.,  bl.  l. 

D.  Moes.,  d.  i,:  D&toe-Mdfeseng.  Verg.  Mak.  Chrest.,  bl.  321.  NB.  De  aanhalingen  in  het 
Woordenboek  z^n  volgens  een  ander  Handschrift,  dan  dat,  hetwelk  in  den  tekst  der  Chrestomathie 
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gevolgd  t«,  doordien  ik  dit  laatste  tijdene  de  zamensteUing  van  mijn  Woordenboek  nog  niet  bezai. 
Van  daar  welligt  nu  en  dan  eenig  voorbeeld  uit  dit  heldendicht  ontleend,  dat  men  in  de  Chresto- 
mathie te  vergeefs  zou  zoeken, 

G,  G.,  d,  L:  Geschiedenis  van  Gowa  en  eenige  andere  rijken  van  Zuid-Celebes.  Vergel, 
Makaas,  Chrest.y  iZ.  137. 

Godsd.  Hieronder  te  verstaan  een  Handschrift,  dat  den  gang  der  openbare  Godsdienstoef  e- 
•ningen,  alsmede  preek  eyi  gebeden  bevat. 

I-latt.,  d,  i.:  I-lattobadja.    Dit  is  slechts  eeyi  smerig  nietsbeduidend  verhaal. 

Inl.  Wetb.,  d.  «..•  Inlandsch  Wetboek.  Bit  Handschrift  bevat  een  Compendium  van  Wetten, 
door  Inlanders  op  last  van  het  Gouvernement  opgemaakt  uit  den  Eitpaiig,  en  geraadpleegd  bij  de 
zittingen  der  Landraden,    Vergel,  Mak,  Chrest,  ^/.  4G2.  '      . 

Kei.,  d,  i,:  Kêloiïg.    Bit  is  eene  verzameling  van  Kêloiig's.    Verg.  Mak,  Chrest.,  bl,  419. 

Kdferrde,  d,  %.:  Ko'brroe-ko'brrde-djangang.    Verg.  Mak,  Chrest.  bl.  415. 

Lal.,  d,  %,:  Lal&koeng.  Hieronder  eigenlyk  hetzelfde  te  verstaan  als  onder  sinrili.  Vergel. 
Mak,  Chrest.  bl,  492,  reg,  12,  vlgg, 

Atódi.    Verg.  Mak.  Chrest.,  bl,  357.  .        • 

NB.  Hier  geldt  ïêetzelfde  als  ik  reeds  hoven  bij  D.  Moes.  heb  aangemerkt,  nameljjk,  d^it  de 
aanhalingen  meestal  geschied  zijn  volgens  een  ander  Handschrift,  dan  het  in  den  tekst  der  Chres- 
tomathie gevolgde. 

Maoct.,  d.  i.:  Madbtoe-1-anbiyai  (^Lx-x-j  Y I  vajyo).  Be  titel  van  dié  werk  {lett,:  de  dood 
der  profeten)  zou  stellig  niet  doen  verwachten,  dxit  de  inhoudt  van  zoo  smerigen  en  puur  zinnelij- 
ken  aard  w.  Het  behandelt  de  geheimenissen  van  den  coitus,  alsof  het  de  hoqfdwaarheden  des 
geloof s  Karen.  ^ 

Minnebrief. 

Rap.,  d.  i.:  Rapaiig.    Verg   Mak.  Chr.,  bl,  199 ,  238  en  vooral  456. 

Rap.  K.  G.,  d.  i.:  Rapang  Kali-Gowa.  Bit  is  een  Handschrift  over  Mpang,  afkomstig  van 
den  Kali,  of:  Opperpriester,  van  Gowa.  ■ 

Rap.  T.  Dj.,  d.  i.:  Rapaiïg  Töpe-Dj&wa.  Bit  is  een  Handschrift,. afkomstig  van  den  Imaiig 
(|»L«r)  van  Tópe-Bjdwa,  een  plaatsje  in  de  Zmderdistrikten  van  het  Gouvernement  van  Celebes 
en  onderhoorigheden. 

Ik  heb  dit  eenvoudig  aldus  betiteld,  detcijl  het  van  bl,  31  tot  bl.  53  over  R&pang  handelt. 
Voorts  vindt  men  bl.  \  tot  \%  eene  soort  van  almanak,  bl,  2^  tot  ^(^  de  Makassaarsche  vertaling 
van  eèn  Boegineesch  scheepswetboek ,  dat  ik  later  in  het  oorspronkelijk  met  bijvoeging  van  een* 
Hollandsche  vertaling  aan  het  publiek  hoop  mee  ie'deelen ;  en  bl,  54  tot  62  eenige  stukken  over 
voorteekenen,  alsmede  over  gelukkige  en  ongelukkige  tijden.    Verg.  Mak,  Chr.,  bl,  260. 

Roy.,  d.  i.:  Royoiïg,  of:  Toerinaoeng,  of:  Padja-pa  dkëng.    Verg,  Mak,  Chrest.,  bl.  417. 

Sinr.,  d.  i,;  Sinrili.  Bit  Handschrift  bevat  een  groote  menigte  sinrili's.  Verg,  Mak,  Chrest, 
bl.  311. 

Sinr.  K.  G.,  d.  i,:  Sinrili  K&li-Gówa.  Bit  Handschrift  is  afkomstig  van  den  K&li,  of:  Op- 
perpriester, van  Gowa,  en  bevat  insgelijks  eene  menigte  van  sinrili's. 

S.  Tjin.,  d.  i.:  Siti-Tjina  ri-Bantaëng.  Bit  is  een  sinrili,  waarin  een  bijzonder  mooi  mei^e, 
genaamd  Siti-Tjtna  te  Bantdeiig,  de  hoofdper sone  is. 

Tam.,  d.  i,:  Tamim,  een  verhaal  gevolgd  naar  het  Arabisch,  Vergel.  d'Herbelat  in  zynt^ 
Bibliothèque  Oriëntale,  op:  Tamim. 


^  Tar.,  </.  t..-  Tar&89ol6.  Dit  Hand%chr\ft  w  aldua  door  mij  betiteld^  omdui  kei  van  bl,  Itot  2^, 
en  van  bl.  46  lot  69  tarassoló's  en  dergel,  bevat  y  ver  gel.  Mak,  Chrest.  bl.  304.  Bla^e.  26  tot  4b 
en  bl.  Q9  toé  102  vindt  men  insgelijks  eene  verzameling  van  kêlong's,  vergel.  Mak.  Chrest.  ó^.  419. 

T}(km.    Vergel.  Mak,  Chrest.,  bl,  411. 

Behalve  het  aanhalen  van  zooveel  voorbeelden,  achtte  ik  ook  een  vergelijking  met  andere,  in- 
zonderheid de  verwante  Polynesische,  talen ,  voor  het  HoUandsch  publiek  van  groot  gewigt.  Deze 
tiUen  en  dialecten  zijn  op  de  navolgende  wijze  door  mij  aangeduid: 

Arab.,  =  Arabisch. 

B.  of:  Boeg.,  =  Boegineesch, 

Boel.,  =  Boeloeköembaasch  dialect. 

Bontbv,  =  Bonthainsch,  of  juister:  Bantdèngsch  dialect. 

Ch.,  qf:  Chin.,  =  Chineesch. 

Jav.,  =  Javaansch, 

Mal.,  ==  Maleisch. 

Port.,  =  Fortugeesch, 

Sal.,  =  Salegereesch  dialect., 

Sn8kr.,  of:  Sanskr.  =  Sanskritsch. 

Sd.,  of:  Sund.,  =  Sundaasch, 

Toer.,  =  Toeratéyaasch  dialect.  Men  vergel.  hierbij  myne  "Inleiding  op  de  Mak.  Spraakkunst^' 

Dat  ik  het  Maleisch  en  Javaansch  aanvankelijk  met  de  voor  die  talen  gebruikelijke  karakters 
en  later  met  Romeinsche  letters  liet  drukken, geschiedde  enkel  tot  bevordering  van  den  spoed,  dewijl 
ik  bemerkte,  dat  het  bezigen ^van  onderscheiden  alphabeth's  in  één  en  hetzelfde  werk,  bij  het  druk- 
ken geen  geringe  moeite  en  oponthoud  veroorzaakte.  Be  transcriptie  van  het  Maleisch  geschiedde 
steeds  volgens  het  U^oordenhoek  van  Roordav.  Eijsinga,  niet  zoozeer  wegens  sympathie,  maar  en- 
kel en  alleen,  omdat  dit  Woordenboek  tot  dusverre  in  ons  Fad^land  het  meest  in  gebruik  is.  Bij 
de  transcriptie  van  het  Javaansch  ging  ik  eenvoudig  slechts  zoo  te  werk,  dat  ik  de  Javaansche 
letters  één  voor  één  met  Romeinsche  wedergaf,  opdaJt  een  ieder,  die  slechts  het  alphabeth  dier  taal 
fnogt  kennen,  in  staat  zou  zijn ,  om  de  woorden  in  het  Javaansch  Woordenboek  van  J.  F.  C.  Gericke, 
uitgegeven  door  T.  Roorda,  op  te  zoeken. 

Niet  minder  dan  de  overgroote  tnenigte  van  voorbeelden,  en  de  overvloedige  vergelijking  met 
andere  talen,  getuigt  voorzeker  menige  opinerking  omtrent  Makassaarsche  zeden  en  gebruiken  van 
myne  zucht,  om,  bij  geltrek  aan  andere  hulpmiddelen,  den  beoefenaar  van  het  Makassaarsch  zoo 
spoedig  mogelijk  al  datgeen  te  verschaffen,  wat  hij  voor  zijne  studiën  van  noode  heeft  Beter  ware 
ket  wettigt  geweest,  om  dergelyke  onderwerpen  in  eenig  ethnographisch  werk  te  behandelen.  Doch 
daartoe  ontbrak  m^  tot  dusverre  de  tijd;  en  ziedaar  de  reden,  dat  ik  in  m^n  Woordenboek  daar- 
van voorloopig  opnatn^  wat  tot  het  verstaan  van  sommige  spreekwijzen  noodzakelijk  diende  meege- 
deeld te  worden. 

Eindelijk  merke  men  nog  de  drie  volgende  bijzonderheden  op,  die  evenzeer  als  al  het  andere, 
dat  ik  tot  dusverre  in  het  midden  bragt,  enkel  en  alleen  een  gevolg  zyn  van  het  boven  door  mij 
aangegeven  sta$uipunt. 

Vooreerst  heb  ik  steeds  zorg  gedragen,  om  de  Makassaarsche  woorden  met  Romeinsche  letters 
t€  transcriberen,  en  dat  wel  volgens  een  vasi,  reeds  in  het  eerste  Deel  myner  Makassaarsche 
S/nraakkunst  meegedeeld  systeem. 
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Ten  andere  heb  ik,  ofschoon  dit  niet  voUtreki  noodzakel^k  geweest  ware,  gedurig  bjj  de  naam- 
woorden, die  niet  op  eene  nasaal  (ng)  eindigden,  met  voorvoeging  van  bep.,  d,  i..-  bepalend,  aan- 
geduid,  op  welke  wijze  het  achtervoegsel  a,  dat  dikwijls  gebezigd  wordt,  om  ons  bepalend  Udwoord 
uit  te  drukken,  wordt  aangehecht,  men  vergelijke  Makass.  Spraakk,,  §  60. 

Ten  derde  heb  ik  H  meestal  bij  de  naamwoorden  bekend  gesteld,  indien  zij  tot  aanhechting  van 
de  persoonlijke  voornaamwoorden,  een  nasaal  aannemen,  te  weten:  door  het  woord  met  het  voor- 
naamwoord van  den  eersten  persoon  enkelv.  er  achter,  op  te  geven  en  er  vóór  te  plaatsen  vnw., 
d.  i,:  voornaamwoord.    FergeL  Makass.  Spraakk.  §  137,  lett.  b. 

Nadat  ik  in  dezer  voege  mijn  Makassaarsch-HoUandsch  Woordenboek  voltooid  had,  begreep  ik, 
dat  het  voor  den  beoefenaar  der  Makassaarsche  taal,  vooral  voor  Zendelingen  en  ambtenaren  des 
Gouvemements ,  ook  niet  ondienstig  zou  zijn,  om  eene  soort  van Hollandsch-Makassaarsch  fFoor- 
denboek  te  hebben.  Na  rijp  overleg  achtte  ik  het  best,  om,  in  stede  van  een  gewoon  woordenboek, 
eenvoudig  een  Hollandsch  Register  op  mijn  Makassaarsch  Woordenboek  te  leveren,  en  daarin  tel- 
kens  bij  ieder  woord  naar  de  rubriek,  of  liever  het  Makassaarsche  wortelwoord,  waaronder  het 
voorkomt,  te  verwijzen,  ten  einde  den  Lezer  in  staat  te  stellen,  om  niet  enkel  de  beteekeyiis  der 
woorden,  maar  ook  de  wijze  waarop  zij  gebruikt  worden,  en  in  welk  verband  zij  voorkomen,  te 
leeren  kennen. 

Aan  het  einde  van  dit  Register  vindt  men  ook  nog  een  aanhangsel  betreffende  Botanie.  Daar- 
over het  volgende:  In  het  laatst  van  mijn  verblijf  ie  Makassar  trachtte  ik  mij  de  welwillendheid 
en  kunde  van  den  vooral  in  de  botanie  zeer  bedreven  Dr.  Bauer  ten  nutte  te  maken,  en  met  zijyie 
hulp  zooveel  mogelijk  de  wetenschappelijke  benamingen  voor  de  onder  de  Makassaren  voorkomende 
planten  op  te  sporen.  Door  mijn  vertrek  naur  Holland  werd  ik  tot  mijn  leedwezen  verhinderd,  om 
ZEd.  alle  in  het  Woordenboek  vermelde  gewassen  behoorlijk  te  vertoonen.  En  zoo  restte  mij  bij 
mijn  terugkeer  in  het  vaderland  nog  menig  voortbrengsel  uit  het  plantenrijk,  waarvoor  ik  enkel  en 
aUeen  de  Makassaarsche  benaming  kende.  Wel  had  ik  nu  en  dan  eenige  dienst  van  HasskarVs 
Aanteekeningen  over  het  nut,  door  de  bewoners  van  Java  aan  eenige  planten  van  dat  eiland  toege- 
schreven {Amsterdam  bij  JoJuinnes  Müüer  1845).  Doch  meestal  liet  dit  werkje  mij  onbevredigd, 
aangezien  het  zich,  gelijk  de  titel  zelf  aanduidt ,  geJieel  tot  Java  bepaalde,  en  ik  bovendien,  zoo  de 
besproken  plant  ook  al  insgelijks  op  Celebes  te  huis  behoorde,  toch  dikwerf  niet  wist,  onder  welke 
benaming  zij  in  het  Makassaarsch  bekend  stond. 

Toen  ik  hierover  met  den  Heer  F.  A.  W.  Miquel,  vroeger  Hoogleeraar  in  de  botanie  te  Am- 
sterdam, thans  sedert  kort  in  diezelfde  betrekking  te  Utrecht  geplaatst,  sprak,  gaf  ZHG.  mij 
den  raad,  om  het  Herbarium  Amboinense  van  G.  E.  Rumphius  te  doorloopen;  dewijl  deze  bekende 
botanicus  wel  hoofdzakelijk  de  planten  van  Amboina,  waar  hij  zich  gewoonlijk  ophield,  beschre- 
ven, doch  ook  hetgeen  hem  van  elders  met  Inlandsche  vaartuigen  werd  aangebragt,  niet  versmaad 
had.  In  dit  werk  vond  ik  dan  ook  verscheidene  Makassaarsche  plantennamen.  En  dit  gaf  mij 
aanleiding,  om,  daar  mijn  Woordenboek  reeds  grootendeels  afgedrukt  was,  een  aanhangsel  daar- 
aan toe  te  voegen ,  waarin  ik  al  die  bij  Rumphius  voorkomende  Makassaarsche  woorden ,  door  zijne 
onbedrevenheid  met  de  taal  niet  weinig  onkenbaar  geworden,  excerpeer  de  en  zooveel  mogelijk  ver- 
beterde. 

Dat  ik  hierbij  meestal  de  tegenwoordig  in  de  wetenschap  gebruikelijke  benamingen  konde  opge- 
ven, heb  ik  enkel  aan  Professor  Miquel  te  danken,  ten  deele  aan  zijne  Flora,  ten  deeU  aan  zijne 
mondelinge  mededeelingen ,  waarvoor  ik  ZHG.  bij  dezen  mijn^  hartelijken  dank  betuig. 

Op  dit  aanhangsel  liet  ik  vervolgens  ook  nog  eene  Lijst  volgen  van  alle  Makassaarsche 
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plantennamen^  die  in  mijn  Woordenboek  voorkwamen.  Ik  acht  het  overbodig,  de  doeUrtffend- 
keid  hiervan  aan  te  toonen.   Ik  vertrouw ,  dat  een  ieder  die  gereedel^k  zal  erkennen. 

^^Maary^  hoor  ik^  dunkt  mij^  menigeen  bij  den  eersten  aanblik  uitroepen ,  ^'waartoe  die  ver- 
"gameling  van  platen ,  bij  een  taalkundig  Woordenboek?  Fan  zoo  iets  was  immers  nog  nooU  te 
*^voren  sprake*'    Ik  acht  mij  dus  verpligt  hiervan  rekenschap  te  geven. 

Reeds  bij  de  eerste  zamenstelling  van  mijn  Woordenboek ^  zag  ik  duidelijk  in,  dat  het  moeije- 
lyky  ja  volstrekt  onmogelijk  was,  om  van  onderscheidene  voorwerpen,  die  in  Europa  geheel  onbe- 
kend,  of  geheel  anders  zyn,  enkel  door  omschrijving  eenig  juist  denkbeeld  te  geven.  Een  getrouwe 
afbeelding  was  hier  noodig.  En  dit  bragt  mij  op  het  denkbeeld  om  eene  zooveel  mogelijk  volledige 
verzameling  te  maken  van  alle  voorwerpen ,  die  tot  het  leven  en  de  huishouding  der  Makassaren 
behooren. 

In  HoUand  teruggekeerd ^  had  ik  aanvankelijk  zeer  veel  moeite^  om  iemand  te  vinden,  die 
bereid  en  bekwaam  was,  om  grootendeels  enkel  uit  liefde  tot  de  schoone  en  verheven  taak  die  het 
Nederlandsch  Bijbelgenootschap  zich  gesteld  heeft,  verreweg  de  meeste  tot  die  collectie  behoorende 
en  nog  enkele  andere  van  elders  ontleende  voorwerpen  af  te  teekenen.  Dank  zij  der  welwillend- 
heid van  den  Heer  J,  van  Maurik,  Architekt  te  dezer  stede,  die  niet  enkel  geheel  belangeloos 
toestond,  dat  zijn  leerling,  de  Heer  C,  A,  Schröder  Jr.,  tot  zelfs  de  uren  welke  hy  anders  in 
zijne  dienst  besteedde,  voor  een  groot  gedeelte  aan  deze  moeijelijke  taak  wijdde,  maar  bovendien 
den  jeugdigen  kunstenaar  steeds  met  raad  en  daad  ter  zijde  stond.  Het  voegt  mij  niet,  om  over 
de  voortreffelijke  wijze,  waarop  de  Heer  Schröder  zich  van  zijne  taak  gekweten  heeft,  uit  te  wei- 
den.  Doch  ik  vlei  mij,  dat  het  publiek,  zoowel  met  het  werk  van  den  Heer  Schröder,  als  met  de 
Uihographiën  van  den  in  zijn  vak  zoozeer  bedreven'  Heer  T.  Brüggemann  tevreden  zal  zyn. 

Aangezien  deze  platen  welligt  ook  voor  de  ethnographie  van  eenig  belang  zijn,  wordt  er  een 
zeker  aantal  exemplaren  voor  het  publiek  afzonderlijk  verkrijgbaar  gesteld.  Ik  heb  daarom  ge- 
meend, behalve  de  verklaring  aan  het  einde  van  het  Woordenboek,  nog  bovendien  voor  den  Atlas 
een  beknopte  duidelijke  Uitlegging  te  moeten  plaatsen.  De  uitvoerige  beschrijving  van  de  Makas- 
s€utrsche  gebouwen,  in  eerstgemelde  Verklaring  voorkomende,  heb  ik  grootendeels  aan  de  Heer  en 
van  Maurik  en  Schröder  te  danken;  en  deze  heeft  daardoor  gewis,  uit  een  architektonisch  oogpunt 
beschouwd,  wetenschappelijke  waarde. 

Bij  de  overige  platen  heb  ik  meestal  eenvoudig  naar  het  Woordenboek  verwezen.  Hier  en 
daar  echter  zal  men  ook  nog  het  een  en  ander  vinden,  dat  eigenlijk  in  het  Woordenboek  te  huis 
behoord  had,  doch  daar  door  mij  over  het  hoofd  gezien  werd.  En  dit  brengt  mij  als  van  zélf  tot 
de  Lijst  van  Verbeteringen  en  Toevoegsels  aan  het  einde  van  mijn  werk,  die  tot  mijn  leedwezen 
groater  geworden  is,  dan  ik  verwacht  had. 

Veel  zou  ik  tot  verontschuldiging  kunnen  bijbrengen.  Doch  de  voorname  oorzaak  van  het  kwaad 
is  gelegen  in  den  spoed,  waarmede  ik  myn  werk  heb  trachten  uit  te  geven.  En  wie  zal  het  den 
man,  die  nog  zooveel  land  ter  beploeging  voor  zich  ziet  liggen,  die  nog  een  Spraakkunst,  Chres- 
tomathie en  Woordenboek  voor  het  Boegineesck,  die  nog  een  Bijbelvertaling,  zoowel  in  Makas- 
êoarsch  als  Boegineesch,  te  bearbeiden  heeft;  wie,  zeg  ik,  zal  het  dien  man  ten  kwade  duiden,  dat 
hij  alles  in  het  werk  stelt,  om  terug  te  spoeden  naar  Celebes,  en  zijn  werk  met  ijver  voort  te  zet- 
ten? —  Mcuir  bovendien  was  er  nog  een  dubbele  reden,  die  mij  bij  dag  en  nacht  aanzette,  om  niet 
te  vertragen. 

De  Zendelingen  in  het  Gouvernement  van  Celebes,  de  Heeren  W.  M.  Donselaar,  en  A.  Gouds- 
waard, mannen  die  van  wege  hunne  kunde  en  bezadigden  ijver,  van  wege  hunne  braafheid  en  waar- 
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acUige  godwrucht ,  van  wege  kunne  verdiensten  omtrent  de  vroeger  zoozeer  verwaarloosde  Euro- 
pescke  gemeente  te  Banidëng^  de  achting  van  aUe  tceldenkenden  in  die  gewesten  wegdragen,  zij 
wenschten,  overeenkomstig  de  vroeger  van  de  Jffooge  Regering  te  Batavia  bekomen  magtiging,  zoo 
spoedig  mogelijk  insgelijks  in  kunne  eigenlijke  betrekking  van  Zendelingen  op  te  treden.  Daarvoor 
was  het  hun  noodzakelijk ,  om  eerst  de  Makassaarsche  taal  grondig  te  beoefenen.  Geen  wonder 
duSy  dat  het  kun  niet  genoeg  was^  dat  ik  hun  reeds  vroeger  mijne  Spraakkunst  en  Chrestomathie 
in  manuscript  ten  gebruike  afstond.  Zy  hadden  ook  behoefte  aan  een  uitvoerig  Woordenboek.  En 
mijn  pligt  was  het,  hun  dit  hoe  eerder  des  te  liever  te  bezorgen. 

Doch  niet  enkel  bij  de  Zendelingen  y  maar  ook  bij  het  Gouvernement  bestond  groote  behoefte  aon 
een  werk  van  dien  aard,  —  Bij  herhaling  wendde  het  pogingen  aan,  om  door  zijne  Jmbtenaren  een 
Makassaarsche  woordenlijst  te  doen  vervaardigen.  Doch  vruchteloos.  Eindelijk  besloot  de  Gouver- 
neur-Generaal, zoo  ik  wél  onderrigt  ben,  op  voorstel  van  den  Gouverneur  van  Celebes  en  onder- 
hoorigheden,  den  Hoog  Edel  Gestrengen  Heer  D,  F,  Schaap,  om  geen  verdere  pogingen  in  het 
werk  te  stellen ,  maar  de  uitgave  van  m^n  Makassaarsch  Woordenboek  af  te  wachten, 

Mogt  die  goede  verwachting  niet  geheel  beschaamd,  en  mijn  werk,  ofschoon  nog  zeer  gebrek- 
kig, ten  minste  dienstig  bevonden  worden,  om,  nevens  m^ne  Spraakkunst  en  myne  Chrestomathie, 
den  Zendeling  en  Ambtenaar  meer  en  meer  den  weg  te  banen  tot  een  grondige  beoefening  der 
Makassaarsche  taal  1  Mogt  alzoo  mijn  arbeid  eenmaat  blijken ,  zoowel  voor  de  wetenschap  als 
voor  Kerk  en  Staat  eenige  vrucht  te  hebben  voortgebragtl 

B.  F.  MATTHES. 

Amsterdah,  December  1859. 


MAKASSAARSCH  WOORDENBOEK. 


^^  (ka).  Eerste  letter  van  het  Makassaarsch 
alphabeth. 

••  (!•.  ka.)   Vergel.  d  N^  1. 

(2^  ka).  (Vergel.  het  Jav.  tmx)  WeUigt  oor- 
spronkelyk  niets  anders,  dan  een  woordje,  om  de 
aandacht  ergens  op  te  vestigen,  waarvoor  wij 
bijv.  ritf/,  de  Arabieren  Li,  ^1,  enz.,  de  He- 
breenwen T^i  de  Latijnen  ecct!^  anderen  wederom 
wat  anders,  bezigen;  bijv.  Têdonga  bêdeng,  ka- 
nitcfenoe-bembe-mSlmi,  de  huffeU^  ziel  e^  werden 
in  zoo  ffroote  menigte  geslagt,  dai  het  was,  aU  of 
kei  maar  geiien  waren.  (S.  T^in.)  —  Inaï-ka  noe- 
palangcri  ?,wieiê  hei,  ziel  van  wien  g^  dat  gehoord 
hebt?  (Djay.)  —  InSÏ-kaftntoe  arenna?  lett.  wie 
ie  hei,  zie!  die,  zyn  naam?,  d.  i.  Hoe  heet  hig? 
(Bid.)  —  Inaï-ka-köntoe?,  lett.  wie?  zie!  gij 
daar?  dat  is:  fri^  zijtgij?  (Tamim.)  —  Taoe  èpa- 
ka-kontoe,  anrong?  lett.  wai  voor  mensch?  zie/ 
gÜ  daar,  moedertje?  d.  i.  wai  zyt  gij  voor  inenech, 
moedertje?  (Tam.)  —  Kodiya-ka-niyd  tioe  angkana, 
dai  hei  met  gebeure,  zie!  er  ie  iemand,  die  zegt, 
d.  i.  dai  niemand  zegge.  (Djayal.)  —  Pisiy&pa^&re- 
mi-ka  bnnginna  lebi  kochviiioQ?,  hoeveel  dagen,  ziel 


is  dat  geleden?  ik  weet  hel  niet  regt,  d.  i.  zie! 
eenige  dagen  geleden,  ben  ik  gekomen. 

Areka.   Vergcl.  are  N°.  1. 

ly&reka.  Vergel.  are  N°.  1. 

lyaka.  Vergel.  iya. 

Kaïa.  Vergel.  éUa  N°.  1. 

Aiydjo-ka,  enz.  Vergel.  dnjdjo. 

Ng&pa-ka  iy&i^djo,  na-iya  nikasoesang  ? ,  Hoe  ! 
zie  dai  eens!  daarover  zoo  bezorgd  te  zyn!  d.  i. 
wat  reden  bestaai  er,  om  daarover  zoo  bezorgd  te 
zijn? 

Van  daar  dit  ka,  al  naar  het  verband,  op  on- 
derscheidene wijzen  te  vertalen: 

fl)  ka  .  .  .  ka,  (ƒ .  .  .  o/;  lett.  ziel .  .  .  ziel, 
byv.:  Têdong-ka,  3jftrang-ka,  lett.  ziel  buffels!, 
zie!  paarden!  v.  d.  qf  buffels,  of  paarden.  (Djay.). 
—  Kafya  .    .  .  kafya.  Vergel.  tga. 

b)  ka,  dewyl,  daar,  want;  lett.  zie!  bijv.  la- 
lAmpa-m^,  ka-bêlla-doêdoewi,  lett.  ik  zal  gaan, 
zie!  het  is  zeer  ver,  v.  d. :  want  het  is  zeer  verre. 

c)  ka  ==  't  Maleische  ^Sba,  och  of!  ware  hei 
<ki!  (='i  Makass.  k6d(f)  lett  zie!  bijv.:  ka-niyi- 
djannc,   och  of  ik  ware,  enz.  lett.  zie!  men  neme 
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eens  aan^  dat,  enz.  (Sinr.)  —  Ka-niya-djuuuc  nak- 
koé  nipapikato'bwang,  enz.,  ware  het,  dat  ik  mijn 
hartstogt  voor  de  geliefde  honde  overzenden,  enz.  lett. 
ziel  neem  eens  aan,  dat,  enz.  (Sinr.) 

Ka-kamma.  (Verg.  op:  kdmma  N°.  2.)  Letter- 
lijk: zie/  neem  eens  aan,  dat  het  zoo  ware,  d.  i.: 
ware  het  zoo. 

Kata  =  het  Maleische  tjóba  tigdda,  lett.:  zie! 
neem  eens  aan ,  dat  het  niet  het  geval  ware ,  d.  i. 
ware  het  niet,  bijv.:  Kata  panrita-dja  m^palêwa-lê- 
wa  nSlkkod;  k&ta  m^tatta-djd  mangêraf^  simpoeng- 
para^ï;  sikade  djilmmeng-dja,  enz.;  ware  het  niet, 
dat  ik  in  staat  was,  om  myn^  hartstogt  in  evenwigt 
te  honden;  ware  het  niet  dat  ik  vermogt  mijn 
hartzeer  te  dragen;  zoo  zou  het  weinig  schelen  of 
ik  stierf,  enz.  (Sinr.)  —  Volgt  op  een  volzin,  met 
kfUa  beginnende,  het  werkw.  van  zweren  met  eene 
ontkenning;  zoo  wordt  de  negatie  niet  uitgedrukt; 
bijv.:  Men  zegt,  wanneer  kata  niet  voorafgaat: 
Koepasapattangi  ta-lama^êkoe,  ik  bezweer  hel,  dat 
ik  niet  zal  gaan ;  doch  wanneer  kata  voorafgaat ,  bij  v . : 
kata  toe-mdlompowa  dsdbro;  zegt  men :  koepasa- 
pattang  lamangêkoe,  ware  het  niet  dat  de  Gou- 
verneur het  bevolen  had,  ik  zweer  dat  ik  niet  zou 
gaan ,  of:  mdsap&tta-dj^  lamangeya ;  absoo :  la- 
mangêkoe, ofschoon  men  zou  verwachten:  ta-la- 
tnangékoe;  en :  lamingeyd,  ofschoon  men  zou  ver- 
wachten: ta-lamMngeyd,  —  Van  waar  dit  verschijn- 
sel?, te  meer  daar  het  zonder  het  werkwoord 
zweren  niet  schijnt  plaats  te  vinden;  te  meer  nog, 
daar  éen'  stellende  phrase  achter  het  werkwoord 
van  zweren  niet  omgekeerd  negatief  sch^'nt  ver- 
taald te  worden;  men  vergelijke  slechts  het  vol- 
gende voorbeeld:  kidé  ta-toc-mdlompówa apisang- 
kai;  asapatta-djd  lamangêkoe,  ware  het  niet,  dat 


de  Gouverneur  het  verboden  had,  zoo  zweer  ik  dal 
ik  zou  gaan,  (Sinr.)  — Kata  padat&ri-djiinne,  ma- 
sapatta-djd  labêiki,  ware  het  niet  dat  ik  moest 
sterven;  zoo  zou  ik  zweren,  om  niet  te  sterven.  — 
Otai  tdbwang  anjdj6reng,  asap&tta-dja  Idb&ki, 
zoo  mijnheer  daar  niet  woonde,  zweer  ik,  dat  ik 
er  nimmer  kwam,  —  Welligt  wordt  de  negatie 
slechts  daarom  weggelaten,  dewijl  de^lve  ten  ge- 
volge van  het  in  de  praemisse  voorkomend  kata, 
duidelijk  uit  het  verband  blijkt. 

d)  ka,  soms  =  het  Maleische  aü?  als  onaf- 
scheidbaar vraagwoord,  bij  voorbeeld:  Apa-ka, 
lett.:  zie ,  wat?  —  Lanaoengka-ko?,  zuU  gij  neder- 
dalen?  —  Lalampa-ka-ko?,  zvli  gij  heengaan? 

(3°.  Arfl),  gebezigd  als  bepalend  lidwoord.  Verg. 
a  N^  3. 

(4**.  ka),  soms  welluidendheidshalve  tusschcn 
het  werkwoord  en  persoonlijk  voomaamw.  ingc- 
lascht.   Vergel.  o  N^  6. 

(5°.  ka),  ook  gebezigd  als  onafscheidbaar  voor- 
voegsel tot  vorming  van  woorden ,  even  als  in  het 
Javaansch  en  Maleisch,  als: 

a,)  Van  zelfstandige  naamwoorden ,  bijv. :  ka- 
lompowang.  Vergel.  op:  Umpo;  en  vergel.  mijne 
Makass.  Spraakk.  §  51.  —  b,)  Van  bijvoegelijke 
naamwoorden,  bijv. :  kamcdla-m^a.  Verg.  mdüd; 
en  vergel.  myne  Mak.  Spraakkunst,  §  73.  —  c.) 
Van  rangschikkende  telwoorden,  by  voorb.:  ka- 
tdüoe,  of  mdkatdüoe,  derde.  Vergel.  tdUoe;  en 
vergel.  mijne  Makk.  Spraakk.,  $  119.  — d.)  Van 
werkwoorden,  bijv.:  katoegdbri,  vergel.  toegoe- 
roe-,  kaëróki,  vergel.  éró.  Men  vergel.  ook  mijne 
Mak.   Spraakk.,  §  182. 

••  (l**  kang)  vnw.  1.  pers.  meerv.  mannel.  en 
vrouw.  (Boeg.    kfing    en  ikSng,  idem.)  by voorb. 


erü-ngasei7g-makang ,    tcij    tcilleti   allen.    (Q*ay.,-enk.  en  mecrv.  gebezigd  tegen  minderen ;  of  ook 


Rap.) 

(2**  kang.)  Vergel.  at^, 

>^  (r  ki.)  Vergel.  t  N^  1. 

(2°  ki),  vnw.,  2.per8.,  mann.  en  vrouwelijk, 
enkel  en  meerv.,  alleenlijk  tegen  meerderen  gebe- 
zigd. B.  idem.  (verg.  ko);  bij  voorb.:  SaEmaki  ri- 
lampata,  tdfewang,  vees  voorspoedig  cp  uwe  reis, 
m^nkter^  d.  i.  gelukkige  reis,  mijnheer,  of  geluk- 
kige  reis,  mijne  heer  en! 

(3**  ki),  vnw.,  1.  pers.,  m.  mann.  en  vrouwe- 
lijk.  Boeg.  id.  B^v.-.  lampa-maki,  wij  gaan. 

(4**  ki.)  Vergel. .  N^  2. 

^f  {Y  koe),  vnw.,  1.  pers.,  enk.,  mann. 
en  vrouwl.  (B.  idem.)  Vergelyk  het  Maleische 
ViJ,  het  Jav.  *n| ;  bijv.  Niya-koeb&Qa,  t^  ó^  lezende, 
d.  i.  ik  lees,  —  Djarangkoe,  het  paard  van  mij, 
d.  i.  m^n  paard, 

(2®  koe),  onafecheidbaar  voorvoegsel,  byv.  koe- 
sTssili,  van:  «M«/t  (Boeg.);  koet^nang,  van :  ilnaiig, 

A  ^ 

(verg.  't  Mal.  ^U );  koesissing,  van«M««^  N°  .1,  enz. 

\^^  (1**  ke.)  Soms  in  het  dagelijksch  leven 
gebezigd  voor:  kére^  bijv.:  b&ttoe  kê-ko-maë? 
voor:  b&ttoe  kêre-ko-maë ? ,  waar  komt  gij  van 
daan?  —  Kê-ko-maë?,  waar  gaat  gjj  heen  ? 

(2°  ke),  welligt  =  e,  ons  o!  in  de  woorden 
kc»brroe-ke-djangang,  kom  eens  hier,  o  haan! 

(3*  ke)  =  keng;  v.  d.  tyake;tti  v.  d.  met  ach- 
tervoeging van  pa,  (vergel.  beneden,)  iyaké-pa,  zelfs* 
Vergel.  het  Boeg.  ke  en  igakdnneng,  idem. 

\^^  (keng),  bijwrd.,  zelfs;  bijv.;  lya-keng 
anjdjo  Pdbtiri-Kaana-Kassiyang  êro  ampamate- 
mateï  manggena,  zelfs  wüdie  vorstin  Radna-kasst- 
yang  voor  haren  vader  sterven.  (Djay.) 

^«^•v  (ko),  vnw.   2.  pers.,  mann  en  vrouwl.. 


tegen  menschen,  die  in  rang  gelijk  met  ons  staan, 
I  mits  wy  op  gemeenzamen  voet  met  hen  zijn. 
I  Insgelijks  gebruikt,  wanneer  men  het  Oppertvezen 
aanroept.  (Boeg.   idem  en    ook  ^••'n  (ïko). 

Mal.  yS  en  Jav.  vfêfnt\)  byv.:  llLmpa-mako,  ga  gij 
heen.  Vergel.  noe. 

••••  (V  kaka)  =  't  Mal.  ^J^,  ouder 
broeder  of  zuster.  (Boeg. idem;  Jav.  mimis  idem), 
bep.  kakSlya;  vnw.:  kakangkoe,  kakanta,  kakan- 
na.  Bij  voorb. :  kakanna  bsLdjika,  de  oudere  (d.  i. 
de  oudste)  zusier,  d.  i.  de  eerste  (voornaamste)  der 
schoonen.  —  Kakanna  i^wang,  is  een  doorschijnend 
kleedje ,  doch  dat  minder  transparant  is ,  dan  de 
patóla-rawaf^ ,  en  daarom  ook  door  oudere  meisjes 
gedragen  wordt.  —  Kakaï  ascya,  leii.  de  paddie 
is  een'  ouder"  zuster,  d.  i.  staat  beter,  bijv.  dit  jaar 
dan  een  vroeger.    Vergel.  anN°.  1. 

(2°  akakd),  kwaken,  eenden  bijv.  B.  idem.  Verg. 

't  Mal.  ijS"}^,  kakelen. 

(3°  kakkd),  iïgakka,  rukken,  v.  d.  iigakka  rolj- 
koe,  gras  uUrukken.  V.  d.  ook:  ngakk^  rinriiïg, 
eene  muur  omver  rukken,  (omverhalen.)  —  Tatai 
mangakkd ,  de  dysenterie  hebben  (omdat  die  onge- 
steldheid gepaard  gaat  met  hevige  persingen.  Men 
doet  zijne  behoefte  als  't  ware  met  rukken. 

Sikd.kka,  elkander  rukken,  d.  t.  elkander  by  /iet 
l\if  pakken  en  de  kleêren  van  het  l^  scheuren. 

••••  (1°  kangkang),  krabben.   B.  idem. 

(2°k2Lngkang)  =  't  Mal.  éJJo  de  vuist  of  hand 
toesluiten,   met  de   vuist   vatten.  —   Si-kaiïgkang 

=  Mal.  aAJULm»  een  handvol. 

•<^  >•  (kaki)  Mal.  dl^-en  't  Jav.  »ai»^s.  Si- 
kaki  ,  (fói  voet  (maat.) 

^^  ^^  ^  (kako).  Kakowi,  en  pasikakowi liman- 

1* 


na,  één  qf  beide  handen  van  toren  tegen  zjjn  lijf 
aanhouden. 

^^  ^^  N  (kftngkong),  eooirt  van  groenie,  Con- 
volmUui  reptans,  L, 

>4f  >^  (r  kïki),  of  kiki-kiki,  (verg.  het  Mal. 
JJu^  knagen^  hnaböelen),  afkhtwen^  qfknabbelen.  — 
Takiki  battangkoe,  ik  krimp  inéén  van  de  pjn 
in  het  Ijjf.  —  TÜaki-mi ,  hij  krimpt  al  inéén;  geb, 
van  iemand  die  op  sterven  ligt, 

(2°kiki),ie — ,  ie—  schreeuwen^  van  blijdschap 
byvoorbeeld.  Ook  gebez.  van  het  geluid  dat  de 
Marêgé's  big  het  dansen  maken.  Zoo  insgelijks 
van  het  hmneken  der  paaiden.  Vergel.  ngisi. 
Boeg.  idem. 

(8*^Kiki)==:kSkó,   b^ten.  Veigel.   het  Mal. 


(é'^mépakiki  b&djoe-gadoe),  e^ngdddê  onder  het 
loopen  een  weinig  opnemen  qf  cpUgten.  (S.  Tjin.) 

^^  /!^  (kïngking),  de  sarong  eventjes  opUgien, 
gelijk  de  Inlandsche  vrouwen  loopende  dikwijls 
doen. 

Kingkingang,  instrumentje  dat  de  weefster 
aan  de  pakardkkang  vastmaakt ,  om  die  te  kunnen 
opligten  tot  't  doorlaten  der  draden. 

_  A 

Pakingkingaiig,  de  kleéren  opUgten  voor  iets 
(opdat  z\j  daardoor  niet  besmet  worden).  (Sinr.  Tar.) 

^f  ^^  (kdbkang),  wees^  v.  d.  ookoverdragtelyk 
geb.  van  iemand,  die  verlaten^  die  aüeen^  die 
zonder  minnaar  is.  —  Kdbkaiïg  lappa8sé,ö«i  tvees, 
die  beide  ouders  verloren  heeft,  (lett.  die  los  is, 
door  niets  meer  gebonden.) 

^f^f  (X  koekoe),  geraakt,  gevoelig ^  gram- 
storig, gramschap,  bep.  koekoeka Pangalarro- 

wang  koekoe ,  liartstogt,  gramschap. 

KakoekoHaiig,  '/  verstoord  zijn,  H  misnoegen. 


(2°  akdbkoe),  kirren  (duif).  Bdbkocroe  badji 
ékdékoe,  eene  aangenaam  kirrende  duif,  v.  d.  eena 
verleidelijke  slechte  vrouw.   B.  idem. 

(3°  kdbkoe),  met  beide  armen  vUgooijen^  bijv. 
een  net,  (Dat.  Moes.) 

^f^f  (kdfengkoeng),  akdbngkoeng,ATfwi^tf», 
inkrimpen.  —  Tdkdbngkoe^,  idem;  bigv.:  Ta- 
kcfengkoengi  lim&iigkoe,  ik  Icrijg  de  klem  in  mijne 
handen. 

\  ^^  ^f  (kêkoe)  =  rék<^. 

\^^\^^  (r  keké),  bep.  kekeka,  scheur,  in 
een  kleed  bijvoorbeeld,  scheuren,  gescheurd;  v.  d. 
een  gat;  v.  d.  datgeen  wat  men  afgescheurd  heeft, 
d.  i.  een  stuk,  bijv.:  karattasa  si-kéii:é,  één  stuk 
papier,  van  daar :   één  brief,  (Tar.) 

Paiïgékêkang,  datgeen  wat  men,  bij  het  scheu- 
ren van  de  stof  voor  een  kleed,  weggooit. 

(2^  kêke),  bep.  kekêya,  klein. 

(3°  kêke)  ^^  kekesé;  v.  d.  pakêii:e,  schop, 
spade,  bep.:  pakekêya.  —  Pakêke-pa  ampasis^- 
Uki,  een  spade,  (wij  zouden  zeggen:  de  dood)  al^ 
leen  kan  hen  scheiden;  geb.  van  echtgenooten.  Ver- 
gel.  kaltbong,  —  Pakêke  nikówang.  Vergel.  ko- 
toang.  —  Pakêke  panröli.  Vergel.  panrdlt. 

/!^  'S  /!^  'N  (1**  kóko),  bep.  koköwa,  (vnw. 
kokdngkoe,  kokdnta,  kokonna),  tuin. 

Pakêko,  tuinman,  (bep.  pakokówa). 

Pakokowang,  lett.  tuiniering,  v.  d.  tuin,  die 
bewerkt  wordt. 

(2**  ékoku-kokd),  kakelen  {hen);  ook  geb.  van 
het  geluid  van  kalkoenen.  (Djay.)  =  't  Jav. 
«^  foi  t  «^  «oi  t  «^  ^  r  m  «oi  t  «mAx 

(3°  akdko),  b^ten,  h^Y.i  een  hond,  (B.  dko^ 
raSko).  — P^risi-b&ttAiïg  ing^ó,  bijtende,  d.  i.  sn^- 
dende  buikpijn. 


Kokokang ,  atang  (paard). 

Nipikókoki  boembêra  anjdjo  tadbwa.  Vergl. 
hoembêra, 

Pasikokd,  ia  elkander  doen  è^ten,  d.  i.  in  elk- 
ander doen  sluüen,  d.  i.  zamenkUnken;  bijv.:  ^noe 
nipasikokd,  ieU  dat  zamengeklonken  is, 

(4®  kokó),  ieü  sterk  ^  in  hooge  mate  doen;  (B. 
okd)  bijv.:  Nakdkoki  llüi  ^aranga,  het  paard  is  op 
de  kol.  —  Nakokóki  l&ri  bisêyanga,  het  sckip 
wordt  (bijv.  door  storm)  met  aUergeweldigste  vaart 
voortgedreven  f  zoodat  er  aan  geen  sturen  meer  te  den- 
ken valt.  —  Nakoküki  malld  tad^wa,  de  menschen 
Korden  door  de  allersterkste  vrees  voortgejaagd,    « 

•^  "N  ^^  "N  (kóngkong),  kond.  Ook  ab  scheld- 
woord gebezigd,  en  alsdan  minder  bdeedigend 
dan  télaug-dnrong  anne^  en  deigel. 

Kongkong-kongkong,  soort  van  waterhoen,  ge- 
noemd naar  zijn  geluid^  dat  wel  iets  heeft  van  het 
blaffen  van  een'  kond.  De  Europeanen  bestempelen 
dezen  vogel  soms  met  den  naam  van  verklikker. 
Vergel.  bintdpoe  en  poenróró,  —  De  kongkong- 
kongkong  wordt  op  Bonthain  genoemd :  boka^boka. 

Kóngkong-djené,  otter.  NB.  op  Bima  ge- 
noemd: lako-oi,  insg.  lett.  toaterkond. 

Bij  het  dldgo  en  andere  spelen,  wordt  het  woord 
kóiiykong  gebezigd  voor  ons :  een  streepje  aan  kragen. 

Alasdbro-kóngkong  ri,  kondsch  zijn  jegens. 

Ag^oié-kongkong»  Kondsch  behandelen  ^  b^v.: 
X^yik  inakke  noegaoe-kongkong ,  i^  sm/  niet  kondsch 
(als  een  hond)  door  u  behandeld  worden. 

^^  ^^  X  (kakambang).  Yergel.  kdmhai^. 

^^  ^^  r\  ^^  (kakatdbwa),  bep.  kakatoewa- 
ya,  n^ptang,  l^lal.  kakatdbwah.  (B.  idem.) 

^^  'S  ••  'S  *0  (kokoQi),  bep.kokóQika,  soort 
van  vogel  die  gedurig  roept  koko^i.  (B.  idem.) 


•^  /!^  ^  (1**  kakkara),  getornd  zjjn.  (Sinr.)  — 
Takakkard,  idem.  •^JLkkka-luBkküji.tomsel  (Kei.) 

(2"*  kakkara  sombalaka),  de  zeilen  losmaken, 
ontrollen.  —  Tiki]skiiiiy  losgemaakt,  geepend  zyn, 
bijv.  een'  baarmoeder  b^  de  bevalling. 

4^^4^^h\  (kikiri),  bep.  kikirika,  v^l.  B. 
idem.   Jav.  en  Mal.  ktkir. 

Têboe-kikiri  =  't  Mal.:  qrai^  kikir,  vrek. 

^f^f^  (koekcferang),  Saleyer.  ^=^pakeróe, 
rasp. 

^<^  ^  /!^  ^  ^  "\  (kokkoro),  t^okkelen,  bijv. 
eene  muur,  of  de  oever  eener  rivier,  v.  d.  ook 
overdragt.  geb.  van  menschen,  die  b^'v.  in  hun 
fortuin  achteruitgaan. 

>^>^^^^^^^  (kïkiri-kSlkarS),  bep.  ki- 
kin-kakaraka,'tMal.kikir  kakar,  soort  van  bloem, 
Ageratum  Conyzotdes,  L. 

^^  ••  ^  (k^kalé),  hgchen.  B.  k^kd.  —  Kd- 
klLli,  iemand  belagchen,  bespotten.  (Sinr.) 

^^  ^^  ^  (kakMoe).   Vergel.  kdloe  N**.  1. 

^f^f^  (kdbkkoelde),  bep.  kdbkkoeloeka, 
afgestroopte  huid.  Verg.  boekdèleng.  —  Kdfekkoe- 
l(>e-bawi,  zwoord. 

^^  ^^  O  (kakkasd.)  —  Kakk&sang,  uitschud- 
den, een  doek  bijv.;  openslaan.  —  Bombong  ta- 
kakkasa,  of  takakk^ng ,  ^'o»^  geopende  uUsprwt- 
sels  der  bladen.  (Midi.)  —  Kakk^iïg  boQênna. 
Vcrgel.  bóijeng.  (Boeg.  wakkdsaiig,  idem).  —  Kak- 
k^ng  banr&nganga.  Vergel.  banrdngai^.  — 
Kakk&sang  lé.b^ya  ri-dallek&ngkoe,  den  tegenzin 
uitschudden  voor  mij ,  d.  i.  mjj  laten  Uyken.  (Kei.) 

>^  ><^  O  (kikkisi),  schrapen,  afkrabben.  (Mal. 
^juJiiS.)  NB.  op  Gowa  niet  verstaan,  alleen  te 
Makasser. 

\^^\^^\K^  (kekcsd),  graven;   bijvoorb.: 


Aujdjo  biring-binangaya,  nakckcscki  djen^,  die 
oever  van  de  rivier  wordt  door  het  water  uitgegraven, 
d.  i.  ajgêifokkeld. 

^^  ^  (kapa).  KsLpa-kapa,  bep.  k^pa-kap^ya, 
een  kabaai,  B.  idem. 

/s^  ^  (kapang),  meenen,  gissen,  denken,  mee- 
ning, vermoeden,  achter  doch  t,suspicie,  (B.idem.)  — 
Kodi-k&pang,  wantrouwend,  —  K&pang-slila,  arg- 
waan, —  Taena  kap&nna,  ta-nibdëntoeloe ,  het  ia 
niet  te  denken,  dat  hij  niet  gevonden  zou  worden,  — 
T^-nikilpang,  iemand  die  verdacht  is,  —  Dj^ri 
k&panga,  lett.  de  achterdocht  wordt,  v.  d.  men 
krijgt  suspicie.  (Rap.  T.  Dj.)  —  Taoe  nipaka- 
naiya  nik&pang,  de  man,  op  wien  men  zegt  sus- 
piciete  hebben,  te  weten:  van  ditfstaloï  iets  anders, 
(Brief.)  —  Kapaiïg-djiya,  het  is  slechts  eene  mee^ 
ning,  d,  ï,  het  is  te  betwijfelen,  te  wantrouwen, 
(Sinr.  K.  G.) 

Piti-kapang-kilpang ,  iets  verkeerd  meenen,  zich 
vergissen,  het  mis  hebben,  bijy.  ka-gsissingki  piti- 
kapangkap^i£gi,  daar  wy  het  dikwjjls  mis  hebben, 
(Brief.) 

/!^/0  (kSimpi),  hoeden,  vee  bijv.  Boeg.  idem. 
—  Pakampi,  bep.  pak^pika,  hoeder,  oppasser, 
b\jv.  y au  paarden,  van  buffels,  enz.  Verg.  kdmmt, 

^^  JO  (k&mping) ,  bijwerk,  byv.  gcb.  van  een 
(iouvemements-ambachtsman,  die  in  zijne  leêge 
uren  bovendien  voor  anderen  werkt.   B.  idem. 

^^  /O  (k&poe)  digt  maken,  sluiten  (doch  zoo , 
dat  er  een  kleine  opening  bl^'ft),  b^v.  een  baadje, 
de  oogen,  enz.  Bo^  idem.  —  Sassang-k^poe, 
donker,  doch  zoo,  dat  de  sterren  byv.  nog  zigt- 
baar  zijn.  —  Romang  sikapoe,  een  digt  bosch,  (S. 
ijin.) 

^^  ^  (kampoe),  bep.  kampo'bwa,   =  't  Mal. 


«•AéJ,  werkdoosje.(Ï2ir,  Sinr.  K.  G.)  —  Kampoe 
n^wa-nuwa,  lett.  doosje  van  het  denken,  d.  i.  het 
verstand.  (Tar.) 

••  \  ^  (l°k&pe),  bep.  kapêya,  lam. 

(2**  k&pe),  wenken,  toewenken,  (B.  idem.)  Bijv.  Ni- 
kape-mi  s&ngge  k&pe;  nipanjdjddj6kaug-mi  empo- 
wang,  h^  werd  herhaaldelijk  gewenkt,  terwijl  men  hem 
eene  zitplaats  aanwees,  QUldi.)  — Nikape-ana-gaMr- 
rang,  als  eene  gaÜdrrang*s  dochter  gewenkt  wor- 
dm,   (S.  Xjin.) 

(3**  Songkó  kape-k&pe),  bep.  kape-kapêya, 
soort  vaii  muis  of  kap,  die  oude  menschen  soms 
opzetten  tegen  de  koude,  bedekkende  niet  slechts 
het  hoofd  van  boven ,  maar  ook  de  ooren  en  dcii 
nek.  B.  idem.  —  Pakape-k&pe ,  iemand  die  dik- 
wijls zulk  een  muts  draagt. 

(4"*  kapé),  bep.  k&peka,  doek  om  te  kipassen,  of  de 
vliegen  te  verjagen,  van  daar  ook :  waayen  met  een  waai- 
jer,  wuiven  met  een  doek  of  vlag.  (B.  idem);  bijv.:  Ni- 
kapé-mo  bandera  ko'bnji ;  men  wuifde  met  (deed  wappe- 
ren) eene  groene  vlag,  (Djay).  —  K&pé  soemaiiga , 
door  middel  van  wuiven  met  een  doek ,  den  levens- 
geest van  een  ziek  kind  trachten  te  behouden ,  of 
anders  terug  te  roepen,  gelijk  soms  door  een  sdnro 
geschiedt.   Verg.  soemö^d, 

^^\^  (r  kampe).  Takampe  =  tdkdppo, 
aankomen,  (Sinr.)  Vergel.  kdppo  N®.  3. 

(2'*kampe),  bep.kampêya,  baai,  bijv.  kampcna 
Dima,  baai  van  Bima,  (B.  idem.) 

^^^^  (1°  k&ppd),  bep.  kappoka,  bogt; 
deuk,  (in  zilverwerk  bijv.);  bogt  in  den  grond,  v.  d. 
lage  uitgeholde  grond,  —  Xkappo,  een'  deuk  hebben. 
—  Nikappo  gebezigd  van  het  in  de  breedte  vouwen 
der  stukken  kapas,  voordat  men  ze  op  de  kuic 
met   een    mes   glad   snijdt.   —  Bontowa  nakana 


kappó,  den  hoogen  grond  houdt  hij  voor  een  uüge- '  men ,  cl.  i.  aanvallen  zonder  weêrkeerig  aangevallen 

holden.  NB.  gebez.  van  iemand,  die  uit  verlegen- ,  te  worden,  (S.  Tjin.) 

heid  of  kwaadheid  niet  meer  weet,  wat  hg  zegt  i        ••  ^  'N  (k&mpong).  Mal.  een  kampong ,  een 

of  doet.    (Dat.   Moes.)    —    K^ppd-kappd   nike- 1  omheinde  plaals, 

kesé;   bonto-bonto   nitambo'bngi,    lett.    een  lage\        ^^  ^  (ko'bpa),  soort  van  schelp. 


uitgeholde  grond  wordt  gedurig  meer  uitgegraven^ 
een    hooge  grond  wordt  gedurig   meer  opgehoopt. 


^f  ^  (kdfepoe).  Vergel.  't  Mal.  ^^en  't  Jav. 
»ni<L«\.   Kdbpoe-ko'bpoe ,   bep.  kdfepoe-koepdl»\va , 


Zin:  De  armen  worden  steeds  armer,  de  rijken  al-  't  Mal.  f«it^,  kapel. 

t4x>s  rijker.  \  •^  ^  (kêppaiïg),  Boeg.  =  têmpang ,  mank, 

(2®  akiLppo),  zich  vereenigen ,  zamenkomen,  kreupel. 

(3*  takappo),  aankomen,  (Boeg.    idem.)    Van  ^•^^^'N  (kêppo),  bep.  kêppoka,  deuk,  bogt. 

daar:  takappo-mi,  het  is  reeds  klaar;  lett.  reeds  ^  Boeg.  kippo.  —  Akêppo,  met  deuken  zijn,  v.  d. 
aangekomen.  ingetogen,   gedrukt,   ingedrukt  worden,  'bijv.:    de 

^<^^^  (k^ppong).   Aldus   op  Tope-Dj&wa  ^or«^;  als:  antêmpa-têmpa  barambang;  s&la  kêppó, 
genoemd:  de  groote  slsooi  hó^o.  Vergcl.  kapóteré.  zich  op  de  borst  slaan,  zóó,  dat  het  weinig  scheelt 

•^  ^  'S    (1°  k^mpo).   PakSjnpowi    bid^na,  i  of  dezelve  wordt  ingedrukt.  (M^di.)  Vei^el.  kdppó 


zijne  Sarong  zoo  vastbinden,  dat  dezelve  aan  reg- 
ter-   en  linkerzgde  met  ruimte  of  met  een  boezem 


N°.  1. 

^.^  ^  /O  (1°  kompa),  soort  van  muzijkinstru- 


valt  Vergel.  gdmpoeng,  (Koyong).  ment,  eertijds  in  gebruik.  (G.  G.) 

(2*  mdk&mpo),  rijk  zijn.  (Sinr.)  Byv.:  toe-mé-  i        2)  kómpd,  =  tdngkoe,  =  tdngkiri,  spalken. 

kampowa  tinröna,  zij,  wier  slaap  ryk  is,  d.  i.  zij  I       ^-^  ^  JO  (kópi),  bep.  kopiya,  koffij. 

die  alles  hebben,  wat  gevorderd  wordt,  om  lekker;        ••^^^  (kopé),   =  tdddUng.    —   So'bsoc 

te  kunnen  slapen,  die  bijv.  een  goed  en  van  dikke  |  akópé.  Vergel.  sóksoe.  —  Bclblo  köpé.  Vergel.  bóelo. 

i' 
gordijnen  omhangen  bed  hebben ,  wier  slaap  door !  (B.  idem.) 


geen  gedruisch  of  iets  anders   gestoord    wordt, 
enz.    Waar  echter  in  de  Sinrili's  vooral  op  ge- 


•^  'N  ^  ^  (kompong),  hulp,  hulptroepen ,  = 
tómboi^.  —   Nikómpong,  =   nitómbong,    gehol- 


doeld  wordt,  is,  dat  zij  niet  aU^én  in  bed  liggen.  \pen  worden  met  werkvolk,  met  hulptroepen  en  der- 

(Sinr.  K.  G.)  gel.,  bgvoorb.:  Po'fenna  nis&oeroeka,  kompongiya , 

i 
(3**  k&mpo  of  tdkampo),  komen  tot,  doordringen  \  zoo  ik  overwonnen  word,  help  m^  dan  met  hulp- 

tot,  bereiken;  bijv.   pole   t^kampo  ri-bangkênna  troepen. 


sapan^ya,  komen  tot  aan  den  voet  van  de  trap. 
(Midi).  —  Tdkampo  t^le  ri-k&mpong,  doorgaan 
tot ,  hereiken  een  kampong  aan  de  overz^'de.  (Tar. , 
Sinr.,    en  Dat.  Moes.)  —  Mdkimpo  ta-nik4mpo , 


Kompöngang,  soort  van  koker,  meestal  van 
tdld-blad,  soms  ook  van  goud,  tot  beveiliging 
van  den  nagel  des  linkerduims,  dien  voorname  da- 
mes soms  zeer  lang  laten  groegcn. 


komen,  zonder  dat  een  ander  tot  ons  durft  Ie  ko-]        ••  Ai*\^^*\  *^    (kapongkólafïg),  gcb.  van 
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deboTêieH  yan  een  jong  meisje,  die  reeds  een  weinig 
begim^en  op  te  ztceUen.  Ook  geb.  van  't  hertebeeeL 
Vergel.  djönga. 

^^^^^  (kapanggarang),  hei  sigtbaar  wor- 
den van  het  zand  en  mn  de  deenen  door  het  vallen 
van  het  water. 

•.^^'N^  (1"  kapopang)  zoom  (van  naai- 
werk.) 

(2°  kapopang),  (Boeg.  apopang,)  een  bókngket^ 
oïpinang-ichaal^  gevouwen,  en  gebezigd  om  riJ8t> 
of  ook  om  kleêren,  in  te  wikkelen.  NB.  wordt 
digt  genaaid,  terwijl  de  taiempingang  maar  digt 
gebonden  wordt. 

^^\^^\  (kapeta),  bep.  kapétaya,  zegen, 
zegenen,  gezegend;  b^v. :  Alla  kapeta,  de  zegenryke 
Ood.  (Sinr.)  —  Tdbna-kapeta,  gering  maar  geze- 
gend (tevreden,)  (Tar.) 

Pangap^tai,  het  zegenen,  (Bap.)  yA.de  gunst. 

^^^?\<^  (kapatïyang).  Yergpl.pdti  N**.  1. 

^^  ^  'N  \  ^\  \  ^  (kapotere'),  bep.  kapótere- 
ka.  Aldus  op  Tope-Djawa  ook  genoemd  de  kleine 
bódjo,  of  8Ïso.  Vergel.  kdppong. 

^^  ^  /s^  /^  <^  (kompaniya),  bep.  kompani- 
y^ya.  Vergel.  ons  woord  compagnie.  Van  daar:  bi- 
dili  si-kompaniya,  24  geweren.  (MadL) 

^-^  'S  ^  ^tt'  (kopanja),  soort  van  wapen,  eer- 
tijds in  gebruik. 

^^  Jsi  <^  ^  '^  (kapiy&lo),  bep.  kapiyalowa, 
zware  drukking  boven  op  het  hoofd,  zoodat  men  de 
oogen  slechts  met  moeite  kan  opslaan  (meestal  ten 
gevolge  van  koorts).  —  Kapiyaldwangó,iA;Atfd  zware 
drukking  boven  op  het  hoofd.  NB.  Volgens  sommi- 
gen te  lezen:  kapedloe  en  kapealöhoaf^d. 

^^^^  (kilppara),  bep.  k&pparaka,  soort 
van    metalen   schenkblad,   grooter  dan  de  talang; 


(Boeg.  idem).  —  Kapparii  t^ngkoeloc.  Vergcl. 
tdngkoeloe, 

•-^  /O  ^  (kapdbrroe),  bep. :  kapdbrroeka,  rim- 
pel. (Boeg.  idem).  —  Akapo'brroe,  gerimpeld.  (Bid.) 

••  \  ^  \  ^  (k&peré),  bep. :  kftpereka,  't  Ara- 
bische  J^  ongeloovige. 

••/si*\^'N  (1*  k&poró),  bep.  k&poroka, 
't  Mal.  jjii^,  't  Jav.  «oiai^N  —  Kftpor<5-b&roesoe,= 
't  Mal.  (jmjLj  )^^i  kamfer  van  Baros  opSumatra, 
('t  Jav.  taitu^KmTto^y) 

(2°  k&por6)«  bep.  kllporoka ,  eene  manier  van 
geld  opzetten  bij  het  ^^i^spel. 

^^  'N  Ai  ^  (kómpara),  bep.  komparaka.  Dit 
heet  t>ij  het  omispel,  zoo  één  der  spelers  geen  en- 
kel prentje,  noch  spadille,  manille,  basta  of  ponto, 
in  zyne  hand  krijgt,  als  wanneer  er  moet  over- 
gegeven worden. 

^^^^^  (y  kapsLla),  bep.  kapallLya,  Mal.  en 
Jav.  't  hoofd,  de  voornaamste,  byv. :  Bone-balla  ka- 
pêJa,  voorname  hof-Juffers.  (Midi).  —  Van  daar: 
T^e-angkapalaiyangkang,  de  man  die  als  hoofd 
over  ons  staat,  ons  hoofd. 

De  kapdla  van  eene  sarong  is  het  middelste,  dus 
als  't  ware  't  hoofd  van  depdenj^.  (yerg.pöênjtja). 
Nevens  de  kapala  ook  nog  wel  andere  strepen,  en 
deze  genoemd,  ter  onderscheiding  van  de  eigenlijke 
kapdla,  de  kleine  koala's  of  kapdlaJjadikS. 

De  kapdla' s  van  een  pasdpoe  of  Makass.  hoofd- 
doek z^n  vier  in  getal,  aan  iedei^  hoek  één, 

Kap&la  dêltjing.   Vergel.  deling, 

(2''  k&pala),  bep.  kapalaka,  dik;  gebezigd  van 
hwd  bijv. ,  of  van  planken,  —  Dj&ri  kapal^  dik 
worden,  vereelten.  —  K&pal^ki  kerena  djdbkoeka, 
dik  zijn  de  moten  van  de  viseh.  —  KHpalaki  poc- 
rofena,  h^  is  vol  met  pokken.   —   Kapala-biberé , 
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dik  van  lippen,  diklip;&\x^  genoemd  een'  soort  vau 
visch. 

(3**  kappala),  bep.  kappalaka,  schip,  't  IVIal.  Jüi^ 

•^JO^  (kjipili),  aanvallen.  Boeg.  idem. 
(GO.) 

••  JO  ^  (kampili),  bep.:  kampilika,  zak  van 
karong.  (Jav.  kampil.)  Boeg.  idem. 

••  /O  ^  (kapdbloeng),  =  katdèloeng, 

••  ^  ^  Ai  (kapoe%a),  bep.:  kapoelag^ya, 
Mal.  en  Jav.  kardamon,  Amomum  Cardainomum ,  L. 

^^^O  (k&pasa),  bep.:  kapasaka,  't  Mal. 
jm3D,  hoomtod,  katoen,  kaioenheeater,  Gosnypium 
indicum  Lam.  't  Boeg.  dpa,  idem.—  Nikapasa  ge- 
bezigd van  de  bewerking  der  kapasvrucht,  waarbij 
men  de  kttrópeng  met  de  hand  er  afdoet. 

Kapa-kapasa,  1°)  de  slapen  van  het  hoofd. 

2"  soort  van  stfndk,  welks  hout  slechts  goed  is 
om  te  branden. 

3"  soort  van  voffeL 

4"  soort  van  visch,  veel  overeenkomst  hebbende 
met  de  béte-hête,  en  van  glinsterende  schubben 
voorzien. 

^^  Jsi  O  (kappisi),  sUnken ;  =  kémpesé. 

•<^\^0  (kapêsa),  zachtjes  of  voorzigtig 
roeien  of  belasten.  Boeg.  kapês^. 

••^O  (kipasa),  bep.:  kipasaka,  't  Mal. 
{j»*iuS,  waaijer  (Djay). 

^••\/0\O  (kêmpesé),  't  Mal.  kimpes, 
ëünken;  bijvoorb.  Kêmpesé  b^ttang-lompóna ,  zijn 
dikke  buik  slinkt.  —  Kêmpesé  poeroekannoe ,  uio* 
zak  (mi^  beurs)  slinkt. 

^^^/OO  (kopasa),  bep.:  kópasaka,  één 
van  de  vier  soorten  van  kaarten  bij  het  owj-spel , 
hebbende  één  of  meer  ananas-vruchten  op  het 
pren^e;  gelijk  staande  met  één  der  beide  roode 


kleuren  in  het  quadrille-  en  omber-spel;  het  Poriu- 
gesche  copas,  Jiarten. 

•^  ^  ^  O  (kompasoe),  bep. :  kompasoljwa, 
(verbastering  van  het  Hollandsche  kompas),  passer. 

••  \  /O  ^^  ^  (kapeftloe).  Vcrgel.  kapiydlo. 

••X  (1°  k^ba),  bep.  klhokA, ondoordringbaar, 
moeijelijk  om  door  heen  te  dringen ,  door  heen  te  ko- 
men; bijvoorb.:  rómang  k^ba,  een  ondoordringbaar 
bosch,  een  bosch,  dat  zoo  digt  begroeid  is,  dat  men 
er  naauwelijks  door  kan,  —  K^ba-idji  rdbkoeka , 
het  gras  staat  nog  zoo  hoog  en  dik,  dat  er  geen  door- 
komen aan  is.  (NB.  Antwoord  van  iemand  die  ge- 
vraagd wordt,  of  men  al  zou  kunnen  jagen.) 

(2"  K^ba),  bep.k^baka.  Si-k^ba,  eexibo^e  (Sirih). 
B.  idem.  —  NB.  één  bosje  Sirih  bestaat  uit  tien 
lónjSj&s,  elk  van  r^  bladen,  alzoo  vijftig  bladen. 

(S^'k^ba),  bep.  kdb&ya, 't  Arabische  aUx^,  naam 
van  den  tempel  te  Mekka.  Vergel.  Mr.  S.  Keijzer's 
Handboek  voor  het  Mohammed.  Kcgt,  blz.  47, 
Noot  1. 

^^  X  (k^mbang) ,  gezwel,  opzwelUng,  opgezwol- 
len. —  Kambang-lolo ,  opzweUing  van  het  tand- 
vleesch.  —  Kambang-^i,/icA^.  —  KfiLmbang-djené, 
waterzucht.  —  Kambang-dinging,  opgezwollen  van 
koude.  —  Klmbaiïg  bawang.  Vergel.  bdwang.  — 
Omhang  bambang,  opgezwollen  van  hitte.  — 
Akambang,  opzwellen,  zwellen,  vloeijen,  bijv.:  pa- 
pier ;  ook  gebez.  van  een'  baarmoeder  bij  de  be- 
valling. —  Garriiig-akambang,  waterzucht.  —  Ka- 
rattasa-akambang,  vloeipapier. 

Kak&mbang,  =  't  Mal.  êJüLi**#,     soort   vau 

sJiawl.  Vergel.  't  Maleische  ^jj^ixS^,  doek  die 
rondom  het  Ingeslagen  wordt. 

••X  (1°  kamboe),  bep.  kamboWa;  vnw. : 
kambo'biigkoe,  het  hart,  of  binnenste  van  iets,  de 
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kern,  —  MUtc-kamboe,  gebez.  van  een*  kdUang  of 
Inlandsche  schrapen,  die  van  binnen  vergaan  ia.  — 
K&mboe-pal&pa.  Yergd.pidapa,  op  Idpa  N"*.  1 .  —  G6- 
gofld-kilmboe.  Vergel.  ^^om^.  —  Mak^boe-kiyoe, 
in  kotUf  d.  i.  in  een'  doodkut  nederUggen,  (Sinr.  D.  M.) 

Nik&mboe-boel^ng ,  met  goud  gemdd,  geb.  van 
iets,  dat  bijv.  van  bittnen  van  goud  en  van  buUen 
van  güver  is.  —  Ang&mboe,  indringen  y  (oen  wapen 
bijv.)  staat  t^n  over:  sodtpd, 

(2"*  K&mboeki  oena),  zijn  hoofdkaar,  hetzy  van 
vreugde, hetzij  van  droef enieofuüverlegenheidyfnetde 
handen  wreven,  en  daardoor  geheel  in  de  war  bren- 
gen. Men  vergelijke  hiermede  onac  phrase:  met 
de  handen  in  het  haar  zitten,  —  K^mboeki  kalênna, 
z^n  ligchaam^  hetz^  van  vreugde,  hetzij  van  droefe- 
ma  of  uü  verlegenheid,  met  de  handen  wrijven.  — 
NB.  de  beteekenis  van  dat  kdmbde  wel  te  onder- 
scheiden van  die  van  kd^kang,  krabben.  (B.  idem.) 

•^  \  X  (1°  kAmbe),  v.n.w.  1  pers.  mannl.  vrl. 
meerv.  —  Ikambe,  =  kdmbe. 

(2"kambêï,  mingambêï,  aannemen,  grijpen,  iets 
dat  ons  toegereikt wordt.  (Tar.)  B.  idem,  v.  d.  ie- 
mand, die,  bijv.  ineen  gevecht,  vervolgd  wordt,  als 
't  vfd^aannemen,  v.  d.  z^  zaak  opnemen,  hem  te 
hulp  schieten.  (M^i.) 

Sikambêi,  elkander  aannemen,  bijvoorb.:  Si- 
kambêi  kanjnjinna  mat&nna,  zyne  wenkbraamoen 
en  oogen  nemen  elkander  aan,  d.  i.  kommen  digter  b^ 
elkander;  geb.  van  oude  menschen,  wier  wenk- 
braauwen  door  veelvuldige  zorg  en  moeite  digter 
tot  de  oogen  zijn  zamengetrokken.  (Tam.)  Verge!. 
Siydüe,  op  dUe. 

^^X^  (kimboiïg.)  —  Pakimboiïg  djeneka 
bijv.  gebez.  van  jongens,  die,  bezig  zijnde  met  ba- 
den,   het  w'ater  al  spelende  opscheppen  en  in  de 


hoogte  gooijen.  (Kêlong.)  —  Takimboiïg-kimboogi 
djeneka ,  het  water  wordt  door  de  volte  van  het  vat 
er  bij  het  versjouwen  als  *t  ware  tutgeschept,  springt 
er  ais  't  ware  uit.  —  Op  de  vraag,  waarom  een 
jongen  by  het  overbrengen  van  een  glas  wijn  ge- 
morst heeft,  (Ng^pa  na-tdbidle  &nggoroka?  Hoe 
komt  het  dolde  wyn  gemorst  (gestort)  is  ?)  zou  deze 
kunnen  antwoorden:  T4kimbong-kimbongi ,  tdb- 
wang ,  het  is  bij  het  dragen  als  't  ware  opgeschept, 
als  het  ware  opgesprongen,  d.  i. :  Het  komt  door  de 
schommeling,  door  het  verdragen, 

^^  X  (koebang),  =  't  Arabische  iLo,  koepel, 
gewelf,  verweef  set  boven  een  graf 

\^^X  (keboe),  sluiten,  (Bap.)  —  Nak^boeki 
kidónna  nag^ya,  de  Naga  heeft  haar  staart  gesloten, 
de  staart  van  de  Naga  is  gesloten,  d.  i.  in  malkander 
gekronkeld.  (Bap.  T.  Q.) 

Pakeboe,  bep.  pak^boeka,  deur.  —  Anrong- 
pakeboe,  post  van  de  deur. 

\  •^  X  'N  (kebo) ,  bep.  kêboka ,  wit,  grijs.  — 
Bappo-r&ppo-kêbd,  =  rdppo  kaldwasd.  Verg.  kald^ 
wasd.  —  Bo'biïga-kêbo ,  witte-  of  melattie-bloem.  — 
Djené-kêbo ,  wit  water.  Zkh)  soms  genoemd  de  ba- 
rimboe,  dewijl  daardoor  de  zee  met  schuim  over- 
dekt wordt.—  Kêbd-pobtta.  Nqx^, poetta.  —  Kêbó- 
t&rring.  Verg.  idrrirtg.  —  Kebona  mat&ya,  het  wit 
van  ïiet  oog.  —  Kebókaiig,  soort  van  duif,  kanarie- 
duif 

••  ^  X  (komba),  Sal.  =  lêko,  sirih. 

•^  ^  X  (kómbang).  —  T&na-kómbang ,  lo^id 
dat  braak  ligt.  (Boeg.  idem.)  V.  d.  overdragtelijk 
geb.  van  een*  ongetrouwde  vrouw,  of  van  eeue  we- 
duwe, 

••  'N  X  (kobi)  eventjes  met  den  wijsvinger  aan- 
raken,  of  aansioolen,    ten   einde  de   aandacht  op 
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iemand  of  iets  te  vestigen;  bijvoorb.:  K^i-kdbi- 
slLÏ  karaënga,  dooi  dm  vord  eens  eventjes  aan  (daar 
ik  hem  gaarne  apart  wenschte  te  spreken.)  Boc^. 
kSbi. 

K^i-m&ta,  iemand  mei  de  oogen  op  hd  een  of 
amder  opmerkzaam  maken;  hem  bijvoorb.  wenken, 
dat  het  t^d  is,  om  heen  te  gaan. 

Kóbikang,  üU^  (van  een  geweer). 

Pakdbi,  trekker;  (van  een  geweer). 

Pakobikang,  a)  het  een  of  ander  bezigen ,  om 
daarvoor  met  den  wijsvinger  aan  te  raken  of  aan  ie 
dooien:  bijv.:  Toenakoe  nipakobïkang,  men  stoot 
elkander  aan,  om  de  aandacht  op  myne  ellende  ie  ves- 
Ogen.  (Sinr.) 

h)   Pakobikang.  Verg.  ètssoró. 

2)  k^i ,  bep.  k^bika,  soort  van  timmerhout. 

^<^  'N  \  X  (kómbé),  gebez.  van  het  eenigzins 
loshangen  van  iets,  bijv.  van  een  touw,  dat  gespan- 
nen is.  Boeg.  mddmpeng, 

•<^  "N  X  'S  (1**  kómbong),  zwellen,  rijzen.  Verg. 
het  Mal.  gumèong,  zwellen.  -—  Tdkomboiig,  ge- 
zwollen zijn;  bijv.  geb.  van  kleêren,  die  wijd  zitten, 
mei  aan  het  Ugchaam  sluiten.  —  Van  bloemen  ge- 
bezigd ,  beteekent  het:  ontluiken. 

Pakómbong,  doen  zwellen,  doen  tdt  elkander 
gaan ,  uU  elkander  halen,  bijv.  de  blaadjes  eener  ge- 
sloten melatOe-bloem.  (Sinr.) 

(2*  dj^mng^komhong),  een  paard,  welks  staart 
in  hei  midden  wit  en  overigens  van  andere  kleur  is. 

•<^X*\^^  (kimbokang,  soort  van  koperen 
handewttsch-kommetje  f  waarvan  men  zich  bij  het 
diner  bedient,  even  als  onze  in  Oost-IntUe  alge- 
meen gebruikelijke  vingerglazen. 

^^X'^^s  (kambóti),  bep.  kambotïya,  een 
van  bladeren  gevlochten  mandje.    B.  ampdli. 


••X^/0  (Kambódja),  bep.  Kambo^aya, 
naam  eener  landstreek  in  Azië.  Van  daar:  b&koti- 
b&koe-  en:  papangadjafyang  Kambódja. 

••  'S  X  <^  (kobftya),  bep.  kobayaka,  kahaai. 
—  Kob&yd  Bantang,  Baniamsche  kabaai.  Boeg. 
idem. 

^^XCs    (kambard),    bep.  kHmbaraka,  (Mal. 

^K^i)  geeft  het  dubbele  te  kennen  van  mensehett , 
huizen,  garen,  enz.  B^v.:  B&nnang  kllmbara- 
iMoe,  of:  lima ,  drie-  of  v^jfdraads-garen.  —  Bidla- 
kllmbaré ,  twee  huizen  die  te  zomen  door  middel  van 
eetC  soort  van  hruggdje  vereenigd  zijn.  —  AniUkam- 
bard,  iweeUngen.  —  K&mbar^  êmba,  lett.  overspe- 
lige tweelingen,  aldus  genoemd  een  tweelingpaar, 
waarvan  de  een  een  jongen,  de  andere  ecu 
meisje  is.  —  K&mbard  padarewang.  Vergel.  op  da- 
rêwa. 

Kambllri  (v«rg.  *t  Maleische  ^^La^^),  bjj  nood- 
weer iemand  te  hulp  springen,  lett.  nuiken  dat  hij 
niet  meer  alleen  is,  hem  als  'l  ware  tot' een  iweding- 
paar  maken.  Bijv.:  kambdriyd  lintd ,  help  mij 
spoedig,  bijv.  bij  het  dragen  van  zware  lasten. 
NB.  kambdri  ook  gebezigd,  ofschoon  de  persoon, 
die  hulp  vcrkngt,  niet  alléén  is,  aangezien  men 
ook  van  kambard-tdlloe,  kdmbard-éqfpd,  enz.  spreekt. 
Men  zie  slechts  boven .-  bdnnai^  kdmbard4dlloe ,  enz. 

•<^i^  (kabïri),  bep.  kabiriya,  gehtbi,  ont- 
mand. Mal.  en  Jav.  idem.  —  Bjmgang  kabiri, 
een  kapoen.  Mal.  ^jjjS^^As^.  NB.  op  Gowa 
niet  begrepen;  daar  slechts  geb.  djangang  nipaka- 
^omd ,  vet  gemeste  haan. 

••  i  ^  (kambiring),  =  kamtring.  Vergel.  op 
èirif^.  (Sinr.  K.  G.) 

>.^  X  ^  (kimbo'feroe),  bep.  kimboerdbwa.  Verg. 
't  Mal.    •^yJL^,  jaloersch.  B.  empdhroe,  idem. 
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Pakimbdbroe ,  het  jaloersch  zijn ,  jaloerèchheid. 
■—  Baïnne  pakimbdbroe ,  eene  jaloersche  vrouw,, 

^^  X  'S  ^  ^  (kimboro).  —  Djangaiïg  dngim- 
borowi ,  een  kip  die  voor  het  eerst  een  ei  zal  leggen. 

—  Bainne  dngimborówi,  eertijds  gebez.  van  een 
vrouw  die  voor  het  eerst  zwanger  is ;  thans  ook 
wd  geb.  van  een  meisje  dat  reeds  begint  te  blozen 
bij  den  aanblik  van  een'  jongeling. 

•ƒ  X  ^  (kdfebocroe),  bep.  kcibboeroeka,  't  Arab. 
^yj3,  'tmeerv.  van  -p,  graf.  —  Pakoebo'brang, 
begraajplaais^  kerkhof, 

•^  X  ^  (k^bala),  bep.  k^balaka,  't  Maleische 

{yól  onkwetsbaar^  yzervast.  Boeg.   mékabang, 
Pakabala,  middel  om  ijzervast  te  maken. 
^^  X^  (k^bili),  knieën.  Boeg.  kdb&Uiy  idem. 

—  KSbili-t&nroe ,  bep.  k^bili-tanroeka ,  gierig, 

•<^  X  *^  ^  (kambilo) ,  bep.  kambilówa,  soort 
van  doos  of  kist  van  lontarblad  {lekMdUó),  Boeg. 
kampïlOf  idem. 

•<^X^  (k^boelo'e),  stoeijen,  —  Klboeloe 
ammanoe.  Allergemeenst  scheldwoord,  gelijk 
staande  met  ons:  neuk  Je  möhr,  en  zeer  ligtelijk 
aanleiding  tot  amok  gevende. 

Sik^boe-kSboelo'e,  met  elkander  stoeien,  Gebez. 
van  coitus,  —  Bainne-kdbdfelang ,  eene  'vrouw,  die 
voor  niets  anders  deugt  dan  voor  coïtus, 

^^\S:\^  (KabeleO,  bep.  K&beleka,  't  Ara- 
bische Ju>U,  Kain,  (Bap.  T.  ^j.) 

><^X^  kïbala),  bep.  kibalaka,  't  Arab. 
ULo,  de  hemelstreek,  waar  Mekka  ligt,  en  wer- 
waarts  de  Mohammedaan  zich  bij  zijn  gebed  met 
het  aangezigt  wendt.  (Maoet.) 

><^  X  'N  *^  ^  (1®  kimbolong),  iets  van  voren 
indeplooijen  van  zijn  kleed  stoppen  ^  en  daarmede 
bedekken.  (Tar.)  V.  d.  overdragtelijk :  iemand  koes- 


teren,  bijzonder  voor  hem  zorgen,  —  Akimbolongi 
l&yang-l&yanga ,  geb.  van  den  vlieger,  wanneer  het 
touw  niet  strak  staat ,  maar  met  een  bogt  is ,  (als  't 
ware  met  ploojjen.) 

Tdkimbolong,  ergens  toe  behooren ,  bijv.  Sam^ta 
takimbolongi  ri-G6wa,  Samdla  behoort  tot  Gdwa, 
zit  als  't  ware  in  de  plooien  van  het  gewaad  van 
Gówa,  —  Toewang  anoe  takimbolongi  ri-toe-ma- 
lompówa  empow&nna,  het  ambt  van  N.  N,  staat  in 
naauw  verband  tot  dat  van  den  Gouverneur,  is  als 
't  ware  in  de  plooijen  van  het  gewaad  des  Gouver- 
neurs.  —  D^i-dasi  kitdkimbolofïg  ri-kasalamak- 
kanna,  weUigt  worden  wij  als  het  ware  in  de  plooi- 
jen van  het  kleed  zijns  heus  gewikkeld,  d.  i. :  worden 
wij  zijn  heil  deelachtig,  (Tar.  D.  M.) 

(2°  kimbóloOg),  eertyds  in  gebruik,  =  tiydnang, 

•ƒ  X  *^  (kdfembald),  bep.  kdbmbalaka,  Uout, 
ondeugend,  —  Kako'bmba-koembal^nna-mi,  hjj  is  al 
op  den  leeftijd,  dat  de  kinderen  gewoonlijk  een  beetje 
ondeugend  worden;  hij  begint  al  een  beetje  ondeugend 
te  worden. 

•^  X  ^^^  ^  (kaboewarrang).  Vergel.  op  boe- 
ward, 

^<^XO   (k&boesde),   iets  geheel    ry«.  Verg. 

't  Mal.  J^iÜD.  Bijv. : 

iya  nak&boesoeki  pSlno,  hij  is  geheel  en  al  met 
vlekken.  —  Iya  nakaboesoeki  pdbroe,  hy  is  geheel 
en  al  met  pokken,  —  Sikête-kête-dji  na-m&nglboesoe 
niboöng,  (het  stuk  stof)  is  weinig  slechts,  doch  het 
is  genoeg,  om  mij  geheel  meê  te  omslwjeren,  (Sinr.) 
—  Ngalle-kaboesoe,  iemand  of  iets  geheel  en  al  ne- 
mefi,  geheel  en  al  tot  zyn  eigendom  maken;  v.  d. 
iemand  tot  slaaf  maken;  v.  d.:  iets  verbeurd  ver- 
klaren ;  V.  d.  de  volle  waarde  van  personen  of  zaken 
doen  betalen;  v.  d.  iemand  iels  geheel  en  cd  ontne- 
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MMy  d.  i.  zonder  hem  eenige  schadevergoeding  te 
geven.  (Rap.  en  Inl.  Wetboek.) 

•^XO^  (kambdbssoeloe),  bep.  kambdbs- 
soeloeka,  huily  v.  d.  alles  wat  uUsieekt;  v.  d.  kleine 
hoogte  van  den  grond,  (kleiner  dan  htfetoeng,)  — 
Kambdbsaoelóe-ngHseng  kalênna ,  zijn  ligchaam  is 
geheel  mei  buUjes  overdekt. 

••  \^  (1"  Hmi),  bep.  ktoaka,  't  Arabische 
ILolS  (Godsd.),  de  verheffing  by  het  gebed, 

(2^kkmm&),  bep.  kamm^ya;  vnw.  kamm&ng- 
koe,  lo^ze,  v.  d.  k&mma-sLnne,  k&mma-minne , 
k&mma-monne,  op  deze  wyzey  d.  i.  aleoo.  Mal. 
^jjiXj.  — K&mma-^ntoe,  k^mma4njdjo ,  klLmma- 
mintoe,  k^ma-m5ntoe ,  k&mma-minj9jo ,  k&m- 
ma-mónjdjo ,  op  die  w^ze,  d.  i.  aldus.  Mal.  ouJC). 
—  Kdjnma-todong-^njdjo ,  insgelijks  op  dietDijze^ 
y.  d.  insgeï^ks  aldus,  —  Xanun&ya-mami-^njdjo , 
zoo  slechte  (pp  die  mjze  slechts)  ^  zoo  voorts ,  zoo 
verder ,  verder,  — •  Kamm^ya-töng-ilnjdjo  pole,  zoo 
ook  verder.  —  Ri-&llo  kamm&ya-d.njdjo,<^  den  zoo- 
danigen ,  d.  i.  zoooeelsten  dag.  (Tar.) 

V.  d.  komma  en  kammaya ,  zonder  bijvoeging 
van  anne  of  anjdjoy  of  andere  deigelijke  voornaam- 
woorden, aldus  of  alzoo;  bijv.:  tacna  t^,  k^ma 
matoew&na,  er  is  niemand ,  wiens  geluk  zoodanig 
{zoo  grooC)  is.  Pjay.)  —  Omma  kan&nna  ahalon- 
ndbdjoenga,  aldus  was  het  woord  der  sterrewigche- 
laars.  (Djay.)  —  K^mma-idji  pakan^nna,  na-niyd- 
mo  bslttoe  ly&noe ,  aldus  was  nog  zyn  tpreken,  ziel 
daar  kwam  NN.,  d.  i.  terw^l  hy  nog  aan  het  spre- 
ken was  ^  kwam  NN.  (Midi;  Djay.)—  Kèmmai, 
hel  is  zoo.  —  Kilmma  todong,  insgelyks  zoo.  — 
KHmma  tönjdji,  het  is  immers  insgelijks  zoo,  v.  d. 
is  Mei  insgelijks  zoo?  —  B^ng  kllmma,  weüigt 
zoo.  —  K&mma-idji  élepina  (köaka),  na-lanjnja- 


mo,  zoo  is  't  f  nog  likt,  (d.  i.  roMy  of  gaai  ergens 
langs)  de  bliksem  y  en  reeds  is  hij  weder  verdwenen  y 
d.  i.  zoodra  de  bliksem  treft ,  is  hij  ook  weder  ver- 
dwenen. —  Kilmma-pinne,  na-koeb&ttoe,  wanneer 
het  zóó  isy  kom  ik.  Ak^na  ta-kamma,  iets  zeg- 
gen, dat  niet  zoo  is,  d.  i.  onwaarheid  spreken,  — 
M&nna  oemb&rang  ta-k&mmaki-^nne ,  al  waren  wij 
ook  niet  zoodanig,  d.  i.  in  zoodanige y  oï  gelijke  om- 
standigheden, —  Taoe  kamm&ya^  de  zoodanige  men- 
scheny  d.  i.  de  menscheny  zooals  zy  zijn;  v.  d.  ikat- 
ihïU%\ê^o%}Lfiramk^% zoodanige m.enschen  als  wijzen. 
(NB.  dit  is  in  den  mond  van  een'  Inlander  y  zoo 
veel  als:  wij  Inlanders:  en  in  den  mond  van 
een  Europeaan y  zoo  veel  als:  w^  Europeanen. 
(Brief.) — Na-erSnoe-dja  k&mma  &lari-lino,  &la  ri- 
Ahera,  uw  wil  geschiede/  (letterl.  zy  aldus I) zoowel 
op  aardcy  als  in  den  Hemel.  —  Kammaya  tömpa- 
p61e,  zoo  ook  verder.  —  Kllmma-k^ma,  aldus,  niet 
zoo  als  het  stellig  is,  maar  zooals  hei  ons  voorkomiy 
of  toeschijnt,  v.  d.  waarschijnlyk.  NB.  deze  w^zi- 
ging  in  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  het 
woord  wordt  in  het  Makassaarsch  meermalen 
door  deszelfs  verdubbeling  aangeduid.  Yergel. 
mijne  Mak.  Spraakk.  §  46,  lett.  a,  en  §  72, 
lett.d. — KlUnma-m^i.  Veigel.  mdndo^ma  N^  1. 

Ka-kimma,  lett.  ware  het  aldus.  Veigel.  op 
/ta  N**.  2 ,  lett.  c.  Bijv. :  Ka-k&mma  na-nïyd  koel- 
ley&nna,  ta-koepabeySlnga-mi  dl^pa  Dj&yalang- 
kllra,  zoo  het  aldus  ware,  dat  er  mogelijkheid  op 
bestond,  zou  ik  Bjdyalangkdra  niet  laten  gaan. 
(Djay.)  —  Ka-kamma-dji  ta-niySllle,  m&teï,  ware 
hei  maar  eens  aldus,  dat  {hei  kind)  er  niet  uitgehaald 
was,  d.  i.  ware  het  kind  er  niet  uitgehaald,  zoo  zon 
het  dood  zyn,  (Bap.) 

K^mma-dji  wordt  insgelijks  in  de  beteekenis 


van  ka-kdmma^i  gebezigd,  bij?.:  K&mma-dji 
ta-mate,  koesc^ro  allêyang  lidbwaiïg,  hei  is  immerê 
200^  (d.  i.  h  het  niet  zoo?)  het  {paard)  ie  niet  dood, 
d.  i.  Ie  het  niet  zoo?  loanneer  men  eene  aanneemt, 
dat  het  (paard)  niet  dood  ware,  d.  i.  ware  het 
(paard)  maar  niet  dood;  zoo  zou  ik  het  voor  m^n- 
heer  laten  halen.  (Brief.)  —  K&mma-dji  ta-niy& 
ioe-m&lompówa  ii&ya  mfó>  ware  de  Öoitvemeur 
maar  niet  hier  in  het  ooeten,  te  weten:  in  het  ten 
ooêten  van  Mdkaeear  gelegen  Gówa.  (Brief.) 

BSlrang-klLmma-djiy&pa,  en:  bllrang-k^mmaiyh- 
pa,  gebezigd  om  een  wensch  te  kennen  te  geven , 
bijv.:  b&rang-kilmma-djiy&pa  kisi^ini  poie,  mogen 
w^  dkander  weder  zien/  (Bid.)  lett.  hoedanig  iets, 
of  wat  voor  iets  gebeurt  er  weüigt  nog?  —  Dat  wy 
elkander  wederzien.  —  B4rang-k^mma-djiy&pa  ki- 
liba  nipasi^ini ! ,  Mogen  wif  spoedig  bij  elkander  ge^ 
bragt  worden,  d.  i.  elkander  spoedig  ontmoeten/ 
(Bid.)  —  Mrang-k&mma-djiy&pa  kisallLmd  ri-gar- 
nnta,  ki-nalaboewiyang  oemoerc^ta  Alla  taala! 
Moogi  gij  herstellen  van  uwe  ziekte  en  moge  God  uw 
leven  verlengen!  —  Mrang-k^mma-djiy^pa  na-n&ï 
empow&ntal  Moogt  g^  ryzen  in  rang,  tot  hoogere 
betrekkingen  geroepen  worden/  —  NB.  op  dezen 
wensch  wordt  doorgaans  geantwoord :  Delsi-d^si , 
lett.  weüigt.  Dit  bevestigt  alzoo  de  boven  aange- 
geven letterlijke  beteekenis  der  phrase:  b&rang- 
klLmma-djiy&pa.  Men  vertale  alzoo  woordelijk: 
ÏFat  voor  iets  zal  er  weüigt  gebeuren?  —  dat  uw  rang 
r^st,  d.  i.  weüigt  zal  uw  rang  rijzen;  en  zeer  goed 
past  dan  hierop  het  antwoord:  ja,  weüigt,  (ddsi- 
ddsi).  —  B^ng-k^mma-djiy&pa,  na-niy&  todong 
kipaltiingi,  atlLnna  Alla  taala;  mogen  wy  ook  be-^ 
scherming  vinden  by  hem,  wij,  die  de  dienaren  z^ 
van  Aüah,  (Tar.  D.  M.) 


14  r:;i 

T^iimma  =  't  Mal.  v:>Aioüf,  lett  t»  zooda- 
nigen  toestand  gebragi,  v.  d.  zoo.  (Bid.)  Vergel. 
mijne  Makass.  Spraakkunst,  §  177. 

Kdmma  en  kammdya  zijn  in  het  Hollandsch 
dikwijls  met  ons  gel^k  te  vertalen ,  ofschoon  de 
letterlijke  beteekenis  die  van  zoo  of  akkts  blijft; 
bijvoorb.:  Taëna  &noe  kSlmma  sdbsa-pamaïna 
lyanoe,  er  is  niets gelyk  aan  het  hartzeer  van  NN.; 
lett.  het  hartzeer  van  NN, ,  er  is  niets,  dat  aldus  is, 
(Djay.)  —  NiyiipamatêïriyaWlnna  k&mma  bdfelafïg 
sampd^lo-ang&pp4  ^'ay&na,  er  was  een  teeken  op 
zijn  voorhoqfd  met  een*  glans,  als  van  de  maan  op 
den  14^^"  der  maand;  lett.  een  glans  van  de  maan 
op  den  14*^*"  der  maand,  aldus  was  het  teeken ,  enz. 
(Djay.)  —  Ta-k&mma  riyolowanga  djaina,  niet 
zoo  veel  als  te  veren;  lett.  het  vroegere,  niet  zoo,  of 
aldus,  was  de  menigte  er  van.  —  Ta-kamm&nna,  of 
ta-k&mma-kammUnna,  (verg.  het  Mal.  ^^vi^<> 
^h^^JLiéi),  het  ongeli/ke  van  iels,  hetgeen  ergens 
niet  bij  behoort,  v.  d.  iets  onèehoorl^ks ,  in  zedelij- 
ken  zin,  d.  i.  iets  onbetamelijks;  v.  d.  ook:  al  dat- 
geen  wat  *s  menschen  geluk  verstoort,  als:  ongeluk y 
rampspoed,  enz.,  bijv.:  6njdjongi  ta-k^mma-kam- 
m&nna,  des  te  grooter  is  zijne  zonde  qf  schuld, 
(Brief.)  —  B&rang  niyd  ta-kammanna,  weüigt  heeft 
hem  eenig  ongeluk  getroffen.  (M^di  en  Bidas.)  — 
Ngêrang  ri-ta-kamm&ya,  in  ongelegenheid  brengen. 
(Kei.)  —  hlhni  riyoebdbnna  kammaya  m&ta-allo , 
het  teeken  op  de  kruin  van  zijn  hoofd  gelijk  eene  zon  ; 
lett.  een*  zon,  aldus  was  het  teeken,  enz.  (Djay.) 

Kammêga  in  het  Hollandsch  ook  soms  te  ver- 
talen met:  gél^k  ook,  alsmede,  bijv.:  Sikamma 
baïnne  mantariya,  siyagang  bainuênna  toe-m&bi- 
^arllya,  kanun&ya  bainnênna  soedagaraka,  al  de 
vrouwen   der    mantrCs,    benevens  de  vrouwen  der 
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raadsJkeereHf  gelijk  ook  de  vrouwen  der  koop" 
üedeu,  lett.  zoo  ook  de  vrouwen  der  kooplieden. 
(l^ay.  Rap.) 

Kamméfya  en  kammaya-mi  soms  in  het  Hol- 
landach  te  vertalen  met:  alê:,  ie  weten:,  dat  is:, 
en  dergeL  meer:  b^v.  poenggawa  talldëwa,  kam- 
maya :  karftëng  Bontop&no,  kar^ng  Mam&mpang, 
kar&ëng  PiLsi,  de  drie  poenggawa*»^  aU:  (te  weten:) 
lett.  aiduêy  of  alzoo:  kardeng  Bontopdno,  kardëiig 
MamampoMg^  kardeng  Pdn.  (Bap.)  —  Na-noes^re- 
lalokang  ^nne-kamma  d&llé  m^jai,  kamm&ya-mi: 
kido  ^o-all6mang,  geef  ons  heden  veel  leeftogt, 
aU:  (dat  ia:  of  te  weten:)  lett.  aldue:,  of  alzoo : 
onze  dagelykache  rijgt, 

Kammdya^  even  als  het  Mal.  vs^UUm,  soms 
geb.  in  het  begin  van  een  zin,  en  alsdan  best  over 
te  zeiten  met  ons:  wat  betreft,  bijv.  kamm^ya  toe- 
ma^mpowanga,  toot  hetreft  de  in  pand  gegeven 
penonen.  (Eap.)  —  Kammaya  toewa^katoewöwaï 
lyanoe;  wat  betreft  degenen,  die  zorgen  voor  NN. 
(Bap.) 

Anne-kamma,  kamma-k^mma,  k&mma-k&mma 
annc»  inne-ri<kamma-kammêlya,  in  deze  of  de  te- 
genwoordige wyze  van  bestaan ,  d.  i.  o^  den  tegen- 
woordigen  tijd,  d.  i.  tegenwoordig,  thans.  —  Sang- 
genna  kamma-kamma,  tot  nu  toe. 

Sakamma-kamml^na,  =  saU^nggoe-toefïggcibna, 
voortdurend,  altoos;  lett.  terwijl  het  tegelijkertijd 
voortdurend  zoo  was.  Vcrgcl.  Mak.  Spraakk.  §  209. 

Kammé^a,  soms  de  manier  van  bestaan  zelve, 
d.  i.  de  zonder  hulp  van  anderen  bestaande,  de  mag- 
tige,  bijv.:  kaminang  kammaya,  de  Almagtige, 
d.  i.  God. —  AUa-taala  kamm&ya,  lett.  God 
is  de  magtige;  v.  d.  ik  laat  het  geheel  aan  JUa/i's 
beechikking  over.  —  Na-anjdjo  kanuiï5:koc ,  toc-raa- 


lompowa  kamm&ya,  zoo  is  mjjne  meemng,  maar  de 
Gouverneur  is  de  magtige ,  d.  i.  de  Gouverneur  moet 
het  weten,  of:  ik  laat  het  aan  zjjne  beslissing  over, 
of:  ik  dien  n^j  aan  z^jne  uitspraak  te  onderwerpen. 
(Brief.)  —  Na-anJdjo  kantingkoe,  ikatte  kamm&ya, 
Zoo  is  mijne  meening,  maar  gij  zjjt  de  magtige, 
d.  i.  ik  moet  de  zaak  geheel  aan  ü  overlaten. 

Angkammüi,  magt  hebben,  heerschen  over,  v.d.: 
bezitten.  —  T&oc  angkamm&yai,  of :  angkammafyai, 
de  magtigen,  de  menschen,  die  de  magt,  het  bewind, 
in  handen  hebben.  —  K&mma-todjeng ,  waarheid, 
lett. :  ware  wijze  van  bestajan.  Vergel.  op  tó^eng. 

Ani  si-kamma-kslmma,  lett.  kind,  één  w^ze  of 
soort  geheel  op  zich  zelf  genomen,  v.  d.  een  eenig 
kind;  =  and  si-tdoe^aoe.  —  Niya-idji  aganna  an- 
ne?  —  Si-k»lmma-kammanna-mami,  is  er  nog  meer 
van?  Neen,  dit  is  het  eenige.  VergeL  myne  Makass. 
Spraakk.  §46,lett.  <?. 

PakiLmma,  aldtu  doen  zjjn,  doen  blijven,  aldus 
maken,  qf  doen,  aldus  uitwerken ;  b\jv.:  pak&mma- 
sa-mintoe  riyolo ,  laat  die  zaak  nu  vooreerst  maar 
zoo.  Bedoeling :  later  zal  ik  die  wel  afdoen.  (Brief). 
NB.  Deze  zelfde  phrase  wordt  ook  gebezigd,  om 
op  beleefde  wijze  een  ons  aangeboden  geschenk  te 
weigeren ,  letterlijk :  laat  het  nu  vooreerst  maar  zoo 
blijven,  te  weten:  zonder  geschenk.  —  Pakamma- 
sa-minjdjo  riyolo  dmslntang  irawangang  parentana 
pêtoró-MSlroeso'e,  laat  het  land  vooreerst  maar  zoo 
blijven,  onder  het  bestuur  van  den  Assistent-Resident 
van  Maros.  (Brief.)  —  Lari-mi  tadëwa,  na-pa- 
k&mma  mMla,  de  man  is  weggeloopen,  aldus  heeft 
vreeze  hem  doen  handelen,   d.  i.  h^  is  van  vrees 

&  A 

weggeloopen.  —  Na-ta-tinro ,  ta-kanre  tommo  napi- 
saringi  tdbwang-pobtiri ,  na-pakamma  soesana, 
anjtjiniki  manggena,  en  de  vorstin  had  geen'  Imi 
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tot  slapen,  noch  eten  taeer;  en  wat  haar  zoo  deed  zijn, 
was  de  kommer  by  den  aanölik  haan  vaders.  (Djay.) 
—  Na-^^djo  sanggênna,  napalolokiya  nagêlya, 
ddjslri  kMoro-ngasengi,  na-pakllmma  lompona  na- 
g^ya,  en  overal,  wdar  de  naga  lange  ging,  werd  al^ 
leê  heek,  de  grootte  van  den  naga  deed  dit  aldus  z^, 
d.  i.  hei  werd  alles  heek  ten  gevolge  van  de  grootte 
van  den  naga,  (Pjay.) 

SingkSLmma ,  lett.  van  één  wijze ,  v.  d.  géUjk ; 
=  Sangkdmma. 

Sikimma,  a)  gelyk;  bijv.:  Sik^mma  ^njdjo, 
sik&mma  &ntoe,  sik&mma  minjdjo,  sikAmma  min- 
toe,  sikSkmma  monjdjo,  sikêLmma  montoe,  gelijk 
dat,  Y,  d.  aldus,  —  Sik^ma  &nne,  siksLmma 
minne,  sikiLmma  monne,  gelyk  dit,  van  daar: 
alzoo, 

b)  aldus,  ahoo,  byv.  sik&mma  lompona,  zoo- 
danig  was  zjjne  grootte.  (Djay.)  —  Sik&mmai  se- 
nglLnne,  (of:  sengHntoe,)  kan^koe,  alzoo,  (of: 
aldus,)  is  wederom  dit,  (of:  dat,)  mijn  woord. 
NB.  dit  is  het  gewone  alot  der  brieven;  w^  zouden 
zeggen :  en  hiermede  eindig  ik;  of,  dit  is  het  wal  ik 
u  te  zeggen  had.  —  Sik^masallona  biLttoewi-seng 
Kompaniya  BalsLnda,  na  verloop  van  zekeren  tyd, 
lett.  zoo  en  zoo  lang  daarna^  kwam  wederom  de  HoU 
landsche  Compagnie.  (Brief.)  —  Sik&mma-töng  sila- 
lonna,  lett.  zoo  aanstonds  ook ,  d.  i.  oogenbUkkelijk, 
Verg.  silaldnna,  op :  Idlo.  —  Bl-sikammanna  ^nne 
bo'^langa,  op  den  zooveelsten  van  deze  maand.  (Tar.) 
^  Na-p6nna  paleng  ta-nasareya  toe-malompowa 
sikamma,  siy&pa-siyapa  pangamaseyanna,  en  m- 
dien  de  Gouverneur  zoo  veel  stuks  niet  kan  missen , 
dan  zoo  veel  als  zyne  barmhartigheid  maar  geven 
fct/.  (Brief.)  —  Sikamma-pi  pole  djaïna ,  nog  eens 
zoo  veel,  lett.  nog  eens  aldus,   —  Sikamma-mi,  Ict- 


terl. :  het  is  nu  zoo,  (en  daar  moet  het  thans  maar 
bij  blijven),  d.  i.  het  isgenoeg.  —  Sik&mma  tömma- 
kontoe  a^ini  badji,  gjj  hebt  thans  ook  genoeg  zegen 
genoten ,  d.  i.  van  dit  oogenbÜk  af,  zult  gy  geen  ze- 
gen meer  ondervinden.  —  Sik&mma  töng-mintoe 
batto'bkoe  ri-ballanoe,  dat  is  ook  genoeg,  mijn  komen 
tot  uw  huis ,  d.  i.  ik  kom  voortaan  niet  meer  by  u 
aan  huis.  —  Sik&mma  tommakontoe  adj^ri  taoe 
(=  a^ini  b&Sji.  Vergel.  op:  tdoe),  gij  hebt  thans 
ook  genoeg  zegen  ondervonden,  d.  i.:  voortaan  zult 
gy  geen  zegen  meer  ondervinden.  —  Pasikamm&ya, 
het  voor  genoeg  houden,  v.  d.  de  tevredenheid. 

c)  Sik&mma,  lett.  zoo  te  zamen;  v.  d.  al,  aüen , 
bijv.  sik&mma  tadbwa,  al  de  menschen. 

SangksLmma,  lett.  van  één  wjjse,  v.  d.  gelijk. 
(Verg.:  sikamma  lett.  a   en   sit^kdmma.)    Bijv.: 

A 

baïnne  ta-sangkammannaya,  de  vrouw  die  niet 
zijns  gel^ke ,  maar  van  minder  afkomst  is.  (Bap.)  — 
Ani  la-sangkammanna,  iemands  kinderen,  b^  eene 
vrouw  van  minder  a/komst.  —  BcAswa  sangkiLmma- 
kamma,  twee  tegelijk. 

Sangkammangi,  gé^jk  zijn  aan  iemand,  hem 
evenaren,  byv.:  kv^i^o  tdbwanga,  taëna  nasang- 
kammangi  manggêna,  die  heer  lijkent  niet  op, 
evenaart  niet  zjjn'  vader.  (Djay.) 

Antekslmma,  op  welke  wyze?  hoe?  hoedanig? 
Vergel.  het  Saleyeresche  ante-kamdewa,  hetwelk 
dezelfde  beteekenis  heeft,  alsmede  het  Sal.  dnle* 
mdë  en  nnte-mdè',  die  beide  gelijk  staan  met  het 
Makassaarsche  kére-mde.  —  Kade  inakke;  ante- 
sai-sêdeng-kamma,  zoo  ik  eens  in  uw  geval  ware, 
dan  zoudt  gij  eens  wat  anders  zien ,  lett.  (dan  zoudt 
g\D  eens  (zien)  hoe  ik  te  werk  ging.  (M^di.)  — 
Ante-are-kamma,  ik  weet  niet,  hoe?  d.  i.  op  welke 
wijze  dan  ook.  —  Antekamma  niyaka  nisoerokana 
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inne  ri-Bapanga,  leiterl.  koedamg  U,  hetgeen  ver- 
wêM  daat  im  desen  Rapang^  d.  i.  zoodU  vermeld 
Miaai  im  desem  Rdptmg,  (Inl.  Wetb.)  —  Lebi-mi 
koesdbio  pakHmma  pallclbnna,  antek&mma  kipaka- 
nlLya,  ik  heb  eoo  laien  koken  dU  gy  gezegd  hebt. 
(Brief.)  —  Taëna  lömpo  aniek&mma ,  mei  bijaonder 
grooi.  —  Ta4nte-cloeddbwai-k&inina  ranndbnta, 
lett.  ome  vreugde,  hoe  zou  het  andere  kunnen  e^n  ? 
ie  miei  b^fgonder  groot,  d.  i.  ie  naiuurlifk  mei  by- 
zonder  grooi.  (Bap.  K.  G.)  —  Bi-antêna-k2lmma* 
of  ri-antey&nna  k&mma,  lett.  op  het  hoe  van  de 
w^zen,  d.  i.  op  hoedanige  wyze,  hoe;  b^TOorb.:  ri- 
antêDak&iiiina,of:ri-antey&nnay^ma,  na-kikllna, 
koekaloepalki;  hoe  kuni  gy  zeggen,  dat  ik  u 
vergeei? 

Kammana,  =  kdmma,  bijvoorb.:  kammllDa- 
i^jdjoy  =  kdmma^dnjdjo,  aldus,  (Djay.)  —  Kam- 
m&na-monjdjO,  es»  kdmma-m^njc^o ,  aldus.  (Djay.) 
—  Lanii  (of:  ri)  -  kamTntoa-minjdjo,  of:  monjdjo, 
wegene  hei  aldus  z\jn,  omdat  het  aldus  is,  d.  i.  des- 
wegens,  om  die  reden. 

Kammdbwa,  Toer.  dialect  :==  kdmma,  gelijk, 
bg?. :  kamindbwa-m&mi  kalh,  gelykeene  omheining. 

^^\y  (kammi),  hoeden ^  bewaken;  b^v.:  na- 
kanmuki  Setang,  lett.  een  Satan  hoedt,  v.  d.  bezieli 
hem, 

Pakammi,  bep.  pak&mmika,  hoeder,  bewaker. 
(Djay.)  —  Pakammi-^êra,  grqfwachier. 

^^  \X  (kammoe),  bep.  kainmo'bwa,t0an;t.  Boeg. 
mdkammoe,  idem.  —  K&mmoe-k&mmoe,  laauw.  — 
Kayoe-k&mmoe,  soort  van  hout  met  georige  bast, 
Sassafras,  Parthenoxglon  N.  v.  E.? 

••\X%  (k&mo),  ieis  afvegen,  oïqfdroogen, 
door  er  even^es  met  een'  doek  op  te  drukken ,  = 
kimasd.  Boeg.  idem. 


^f  \y  (kdbma).  —  Kófema-kofema,  bep.  kfifema- 
koemaya,  soort  van  welriekend  hout.  Verg.  het 
Mal.  UJu^  het  Jav.  •mgM(u\,S&n9kt.koei0koema; 


^f  \y  (koemang),  mtii.  Boeg.  idem. 

\^^\ét  (kemoeng),  a)  zichsluUen,  tot  matkan- 
der  komen,  byv.  't  water,  waar  een  raartuig  door 
heen  gevaren  is. 

b)  zich  doen  sluiten,  tot  malkander  doenhmen, 
bgvoorbeeld:  de  lippen. 

Pakêmoeng,  zich  doen  sluiten,  tot  malkander 
doen  komen. 

Pasikêmoeng,  idem,  doch  meer  gebezigd  van 
twee  voorwerpen,  die  geheel  en  al  van  elkander 
gescheiden  zijn,  bijv.  twee  stukken  van  een'  tafel. 

\^^\^'^  (kemo).— Anrong-kémokang, zoog- 
sier.  (l^ay.)  —  Saribattang-këmökang,  «^oe^owfcr. 
NB.  Men  vindt  ook  kémókai^  =  sariódttaug-ke' 
mékaüg.  (G.  G.) 

^^\y\y  (kammdëmmo'e),  bep.  kammdbm- 
moeka,  paarsch,  purperkleung.  Boeg.  idem.  — 
Kamm(A$mmde-mi,  lett.  hy  ziet  reeds  paarsdi  in 
eÜn  gezigt,  d.  i.  hp  herft  te  diep  in  het  glaasje  ge- 
keken. Verg.  éé^a.  —  NikammtAjmmoe,  paarsch 
geverwd  o(  gekleurd  worden. 

^^\^\^^^  (kam&mfdlang),  obstructie,  ver- 
stopping  in  den  onderbuik. 

^^\^\^0  (koemimisi,)  een  zeker  geluid 
met  de  lippen  maken ,  ten  teeken  dat  men  verdriet 
heeft.  Boeg.  mdkoemtmt. 

^f\\^\r\\^  (koemêtcré) ,  bep.  koemc- 
tereka.  Gecommitteerden.  (Bap.  K.  G.) 

^^\X^  (kamdbdi),  bep.  kamoediya.  Mal. 
roer.  \erge\.  gdhling. 

^^  \y  /^  (kammana).  Vcrgel.  kdmma  N°.  2 . 
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^^\^  Ks  (kaminang),  geb.  om  den  overtref- 
fenden  trap  uit  te  drukken,  bijv.  kaminang-lómpo, 
zeer  groot  ^  grootst.  —  Kaminang-kamma,  (^  ^Zwio^- 
%e,  d.  i.  God,  Vergel.  op  kdmma  W,  2. 

^^  \jt  /Tv  kamdëning),  soort  van  boom,  welks 
hout  voor  meubels  en  voor  kris-scheeden  gebezigd 
wordt,  AuratiMacea  {glycosmia).  Soms  vervaardigt 
men  ook  van  den  wortel  van  dezen  boom  de  bc^ 
lêmbeng  en  pang(feloe-9élé, 

••  \y  ^S'  kam&njnjang),  benzcnn.  Boeg.  idem. 

Ook  naam  eener  negory  bij  Maros.  Verg.  ka- 
minjnjang. 

••  \y  ^^  {kam%njnjang)y  =  't  Mal.  ^j-^a^^ 
benz&m,  (Sinr.)  =  kamdnjnjar^. 

^^\^<^  (kammayang),  verzakking  en  ver- 
harding van  de  nier  of  lever,  gepaard  met  koude 
koorts ,  bekend  onder  den  naam  van  koek. 

•^  \  \y  «^  ^  (kammey&ra).  ~  Aiiging-kam- 
meyara,  wind,  die  niet  vergezeld  gaat  van  regen. 

•^  %•  ^  (kamllnra).    Vergel.  op  mdnra, 

••  %•  \  ^  kamslnre),  bep.  kamanrêya,  boom 
welks  wortels  geb.  worden  als  geneesmiddel ,  en 
bij  het  maken  van  e/o^/M», genaamd:  Caüecarpa,  Sp. 

••  <•  ^  (kamiring).  Vergel.  biring, 

••  \y  ^  (kamdbroe),  bep.  kamoerdëwa,  vnw. 
kamoero'biTgkoe ,  kamoerdbnta,  kamoerdbnna,  neus. 
—  Kalibo^-kamdferoe,  neusgateti.  —  Appa-ka- 
mo'broe ,  neustop.  —  Bataug-kamdbroe ,  neusbeen. 

••  \>  *^  ^  (kamalo),  bep.  kamalowa,  (Boeg. 
idem),  soort  van  heester,  welks  harst  als  roodach- 
tige klomp  uit  China  wordt  aangevoerd,  en  waarop 
men  warm  water  gooit ,  ten  einde  het  aftreksel  te 
bezigen  tot  het  rood  verwen  van  zijden  stoffen. 
Het  drabbige,  dat  aldus  overblijft,  en  tdi-kamnlo 


heet,  wordt  door  de  goudsmeden  gebruikt,  om 
vormen  van  te  kneden.  Ook  bezigt  men  deze  tdU 
kamdlOy  om  het  staal  of  ijzer  van  messen,  parang's, 
en  dergelijke  meer,  in  het  gevest  vast  te  maken. 

Nikamalo,  met  kamdlc  rood  geverwd  worden. 

^f\^^  (kc&mili),  bep.  koemilika,  taai. 

\^^\>*^  (kêmald),  bep.  kêmalaka,  ver- 
knoeijing  van  ons  kaaiman. 

•^v^^^^^N  (kamalêti),  bep.  kamaletiya, 
soort  van  geweer,  eertijds  in  gebruik.  (Bap.  G.  G.) 

•^  v^  ^N^  (kammdëwa).   Vergel.  kdmma. 

•^  \y  O  (k^masd),  =  kdmo. 

^^  \x  O  (kclmisi),  bep.  ksimisika,  Arab.  Don- 
derdag.  Boeg.  idem.   't  Mal.  (j<xa #  r^^^yJ^. 

NikHmisiki  djo'bkoeka.  Dit  ziet  op  eene  bepa- 
ling in  Sêgeri  en  aangrenzende  distrikten,  volgens 
welke  alle  visch ,  die  des  donderdag's  in  de  bila's 
(of  sêro's)  aan  strand  gevangen  wordt,  van  het 
eerste  ploegen  af  tot  aan  het  paddie-stampen  toe , 
den  regent  van  het  distrikt  toekomt. 

•^  /N  (1"  kata).  Vergel.  op  ka  N°.  2,  lett.  c. 

(2**  kattó),  bep.  kattaka,  kanker.  B.  kdUa, 
idem.  —  Kattó  ipantard,  uitwendige  kanker.  — 
Kattd  ilalang,  inwendige  kanker. 

•<^y\  (l°kattang),  'tMal.^,  sckaqf.  Boeg. 
idem. 

Akattang  bdbnga ,  de  pandangbladen  mH  de  pa- 
kerékang  niet  fijn  snyden,  maar  schaven.  Vergel.  op 
kêré^\  1. 

Nik&ttang,  eigenl.  afgeschaafd  worden,  en  v.  d. 
geb.  van  de  besnijdenis  der  vrouwen ,  dewijl  daarbij 
slechts  zulk  een  klein  gedeelte  van  het  pudendum 
wordt  weggenomen,  dat  het  meer  een  afschaven 
dan  een  afsnijden  is.  NB.  Voor  het  besneden  van 
mannen  bezigt  men:  nisoennd.  Vergel.  «(^/i«  N".  1. 
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(2^  kllttang),  soort  van  vrouwen-siricdoos.  Veig. 
l6pA-Kfpd,  —  KSLtiang-nisingkoelde.  Deze  kdUang 
Terschilt  slechts  hierin  van  een'  gewone  kdttang , 
dat  de  koeken  (nn^koeloe)  mei  ffoud  belegd  zyn, 

•<^>\  (1°  kati),bep.  katiya,  geeft  eene  gelds- 
waarde te  kennen.  Één  kdü  =  10  ^^,  =  80 
reaal.  (Bap.)  B.  idem. 

Ponto-k&ti,  soort  van  armband.  Vergel.  op 
p{mio. 

(2**  kati),  het  Jav.  £ii^,  honderd  duizend. 
Boeg.  en  Mal.  idem.  Yei^el.  het  Skr.  kóU,  tien 
vUUioen. 

(3"  k&tti),  bep.  kattïya,  het  Mal.  ^^a^,  soort 
van  gewigt,=  *  Amsterd.  pond.  Boeg.  kdUi,  idem. 

Baldbkangi  ^kSLtti,  6y  het  kdUi  verkoapen, 

(4''.  k^ltti-katti),  bep.  k^tti-kattiya,  soort  van 
insekt ,  veel  overeenkomst  hebbende  met  bijen  en 
weepen.  B.  idem.  —  ASjalld-kSltti-k&tti,  lett.  amok 
maken  als  een  zwerm  kdUirkdttCa.  Bijv.  gebezigd 
vaneen'  hoop  soldaten,  die  zich,  in  den  strijd, 
met  de  grootste  woede  verdedigt,  en  alles  om  zich 
nederlegt. 

KAtti-mdëmmo'e ,  soort  van  hommel. 

^^r\  (1"  kato'e),  ak&tde-k&to'e,  veel  praten^ 
mappen^  saniken ^  pruüelen.  (Bid.) 

(2*  ^pik^toe),  zenden.  Boeg.  mddedioe,  idem. 

Pikatdbwi,  zenden  aan;  b^v.  b&rang  £ko'bllei 
napikatdëwi  »déri  pêtoro  Tope-Dj^wa ,  welUgt  kan 
hy  een  brief  zenden  aan  den  Gezaghebber  van  Tópe- 
Bjdxa,  (Brief.)  —  Na-koepikatdfewi  löntar^  Pê- 
toro Miroesde,  ik  zend  eetC  brirf  aan  den  AdsistenU 
Resident  van  Maroe.  (Brief.)  —  Ko'ë^^ocSg  ^'^' 
pikatdbwiki  ^nne  sdbraka,  ik  wil  u  zenden  dezen 
brief.  (Brief.) 

Pikatoewiyang,  zendeti  aan ,  bijv. :  Na-kipika- 


toewiyang-lalowa ,  zend  het  mij  toch.  —  Taoe  nipi- 
katoewiyaiïgai  lyanoe,  de  slaven  ^  die  NN.  toege- 
zonden zijn. 

Papikatoe,  vnw.  papikatdbngkoe,  doch  liever-, 
papikato'bkoe,  zending y  commissie^  bootschap y  ge- 
schenk y  (Djay.)  waren  die  men  iemand  toezendt  om 
mee  te  handeleti ,  commissiegoederen  (Bap.) 

PapikatoWaiïg  riy  iets  ten  geschenke  zerukft  aan. 
(Brief.) 

PapikatoWi,  laten  overbrengen  aan,  bijv.:  Toe- 
nipapikatoewiya,  zij  die  gebezigd  worden  om  iets 
over  te  brengen,  bijv.:  goederen.  (Bap).  —  Taoe  na- 
papikatoewiya 'so'fera  toebi^'araya-bo'fetta ,  de  niany^ 
men  de  bitjdra-boetta  bezigt,  om  een  brief  te  zenden. 
(Brief.) 

(3°  katoe-pêpé).    Vergel.  op:  toetoe  N^  1. 

(4°  katoemamai).    Vergel.  op:  t(^toe  W.  1. 

^^\^\  (1°  katte),  bep.  katteka,  =  't  Arab. 

_r^^^ ,  prediker. 

(2°  katte),  of:  ik^tte,  vnw.  2  pers.  mann.  en 
vrouw.  enk.  en  meerv.,  gebezigd  tegen  meerderen 
in  jaren  of  stand,  of  ook  tegen  gelijken,  welke  men 
slechts  weinig  kent.  Verg.  mijne  Mak.  Spraakk. 
$  146. 

(3°  k&tte),  of:  ik&tte,  vnw.  1  pers.  mann.  en 
vrouw,  meerv.  wij.  Vergel.  mijne  Makass.  Spraakk. 
§  163. 

••  \  r\  (kUteng).  —  Sikateiig-katei^,  =  si- 
kdtong-kdtong.  (Dat.  Moes.)  Veig.  katofig  N°.  1. 

••X\%  (1**  katto),  maaijeny  snijdefiy  af- 
sneden. 

Pakatto,  bep.  pakattowa,  mesje  om  de  paddie 
te  snijden. 

Pak&tto-katto,  iemand  die  van  onder,  de  vloer 
van  het  huis  openbreekt,  om  zoo  bij  de  geUefde  t^ 


kunnen  kotnen  en  haar  tot  gijn'  0Ü  ie  brengen. 
NB.  Gewoonlijk  bedient  aoo  iemand  zich  van 
eene  pinang-eehaar^  (kalakdUi),  dewijl  Ii\j  daaimede 
de  bindsels  loe  kan  knippen  en  alzoo  minder  ge- 
raas behoeft  te  maken. 

Pftkattówang,  oogit,  oogMjd;  byvoorb.:  t&l- 
loeng-mi  pakattówang  oemoeroena,  hij  is  reedê 
drie  oogHtijden  aud^dA,  twee  jaar  oud^  (e=  idüoeng- 
mi  bard,  Veig.  bard  N^  5.) 

KdUo  wordt  ook  gebezigd  in  de  beteekenis  van 
afgesneden^  af  geroken  worden;  bijv.:  lakitto-mi 
nJawêLna,  tijn  leven  zal  zoo  aanziondê  ttfgesneden 
worden^  d.  i.  h^  ligt  op  t^eiT^.  —  Pakattówi-njUwa, 
emands  levenedraad  trfznijden. 

Pangattowi,  daigeen  wai  de  vrouw,  in  geval  van 
scheiding  f  den  man  moet  aanbieden,  als  't  ware  tot 
afsnijding  van  den  huwel^ksèand.  Yergel.  Ukó-pa- 
pantka,  op:  nika.  — AsSlre  pangattowi,  eenpangat- 
tówi  geven. 

{T  kikttd-kMtd),  bep.  k&tto-k&ttoka.  Dns  ge- 
noemd de  kleine  gof^s ,  waarbij  de  padjdg^z,  of 
publieke  dansmeiden,  dansen.   Boeg.  kdüó-kiüó, 

•^  ^s  -s  (1*  k^tong).  —  Sikitong-k&tong,  te- 
gen elkander  aanklotsen,  aanslaan.  Geb.  van  de  riTs 
van  een  vaartuig.   (Dat.  Moes.) 

(2""  kattong),  ducaion. 

••  r\  (V*  kita),  geen  Macass.  maar  Maleisch, 

v^Uji",  wij.  (Tar.) 

(2*  kittó),  bep.  kittaka,  't  Arab.  V^^'>  ^ 
B^bd,  de  Koran. 

(3°  pakitta,),  Boeg.  iemand  in  't  spel  wai  voor- 
geven. 

••r\  (1°  kiti),  bep.  kitika,  eend.  Boeg.  iti. 
—  Kiti  mkni  3jangang.  Verg.  dji^ang.  —  KÏti- 
l&ki,  het  mannetje  van  de  eend.  —  Kiti-g&na,  het 


wijfje.  -—  Kiti-b&lang,  kraal-  of  wilde  eend.  — 
Kiti-biLM,  huis-  of  tamme  eend,  —  Kiti-maradj&la, 
kleine  soort  van  eend.  —  Kiti-êdja,  roode  eend, 
iets  grooter  dan  de  k^ti-maradjdla.  —  Kiti-mara- 
U^a,  grootste  soort  van  eend. 

(2""  kiti-kiti),  bep.  kiti-kitika,  soort  van  medi- 
cinaal plantjje. 

^f  ^\  (kdëtang),  borstrok,  keurslijf,  (Mal.  en 
Sd.  idem,  Jav.  «^»mft»i\). 

^f  r\  (1*.  kdfetoe),  bep.  koetdfewa),  luis.  Mal. 
idem,Bo^.  (Moe.  —  Kcfetoe-kftngkong,  vloo.  Mal. 
^^t  ^^'  —  Ako'btoe,  luizen,  luizen  vangen. 

(2''  kcibttoe,  bep.  koettc(ëwa,  traag,  lui.  Boeg. 
idem. 

\^^^\  (kéntoé),  met  de  knieën  naar  binnen 
en  het  onderde  der  beenennaar  buiten  gebogen  loopen. 

\^^\y\  (kéte),  =  kade  N°.  8,  weinig.  — 
Sikête  B»  sikdde.  (Sinr.) 

\  ^^  •s 'N  (kêntong).  —  Mikêntong,  reeds 
half  verdord,  verdroogd,  verrot  of  dood  zijn  endaar- 
door  op  het  punt  van  te  vallen.  (Tar.) 

••'N^s  (r  kota),  bep.  kot&ya,  kaauwsel, 
pruimpje,  te  weten  van  sirih.  (M.ldd.)  —  Kótai,  iets 
kaamoen,  (sirih  bijv.)  Boeg.:  ^,  mSta,  kammen. 

—  Si-kotüng,  één  pruimpje.  —  K6ta  (ngóta)  po- 
lêang,  herkaauwen,  sirih  bijv. 

Pakóta,  doen^  of  laten  kaauwen,  bijv.:  A.pak6ta 
béros^,  rjjst  laten  kaauwen.  NB.  Dit  geschiedt 
door  den  waarzegger,  of  den  Sanro,  tot  ontdek- 
king van  den  schuldige. 

Pikotai,  iemand  te  kaauwen  geven.  (Kei.) 
(2^k^ta),  bep.  kot&ya,  eene  bevestigde  plaats, 
vesting,  kasteel,  hoofdplaats.   Mal.  en  Jav.  idem. 

—  Kóta,  dikwyk  het  Fort  bij  uitnemendheid,  d. 
i.:    het  fort  Rotterdam,  gelijk  bénteng  tanga,  het 
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ftnH  Vredenburg.  —  Il&laiïS:  kotóna,  geb.  van  alles, 
wat  binnen  hei  eigenlijk  territoor  van  een  land  gele- 
gen  is y  van  daar  bij  Tam.:  na-koeHna-mo:  oem- 
mana  MoehiLmma,  toe-ilMang-kot&na-töngd,  ik 
bekoor  tot  de  Sekte  van  Móhammedy  en  hen  nog  teel 
afkomstig  uit  den  eigenlijken  zetel  van  het  Islamisme. 
NB.  hij  was  een  inwoner  van  Medina. 

^^^^\  (1*  könta),  bep.  kontóya.  (B.  idem.) 

—  Könta-bisêyang,  =  Idngga  hisiyang.  Veig.  op 
r/pé-^,  2. 

Pakonta,  iemand  die  kónia's  maakt. 

(2*  könta),  bep.  kontóya,  half-gaar,  bijv.  geb. 
van  r\jst yTBüvleeschf  van  gebak,  enz.,  bijv. :  kontai 
kanrêya,  de  r^st  is  half -gaar, 

••  'N  ^N  (kéntoe),  =  kdmma  N'.  2.  Verg. 
boven.  B^v.  kdntoe-mi^djo,  of  k6ntoe-mintoe , 
aldn»,  dus,  (Rap.)  —  Kontoe-minne,  alzoo,  zoo,  — 
Kontoe,  aldus,  alzoo,  zoo,  bijv.:  Kontoe-ngasênta, 
soo  z^wij  aüen,  (Kei.)  —  Kftntoe,  gelijk,  (Sinr.) 

—  Kontd^wa,  =  kammdya,  wat  betreft,  enz.,  (Bap.) 

—  Ka-kóntoe,  =  ka-kdmma,  ware  het  aldus;  by  v. : 
Kai-k6ntoe-dj&  djangang-djangang,«7ar«  ik  slechts 
een  vogd,  (Tar.)  —  Kontdbnna ,  lett.  zoo  zij  het,  v.  d. 
laai  hei,  enz.,  bijv.,  kontd^nna  ta-djUri,  laai  het 
mei  gebeuren,  —  P6nna  bêlla-k&mma  padjöiiganga, 
kontdbngkoe  têya  llLmpa,  indien  de  jagtplaais  zoo 
ver  is ,  laat  m^  dan  niet  gaan.  —  Kontdénna  si- 
gdba-^óbaki,  laat  ons  elkander  op  de  proef  stellen, 
d.  i.  elkanders  krachten  beproeven;  d.  i.  zien,  wie 
de  sterkste  van  ons  is,   (Bjay.  en  Dat.  Moes.) 

Anne-kdntoe,  =  anne-kdmma,  =  kamma-kdm- 
ma-^nne,  thans,  tegenwoordig,  (G.  G.) 

Anne-mónne-kóntoe,  ^=^  onte-mi-kêmnM,  (R6- 
yong. 

Sikdntoe,  =  sikSmma,  al,  aüe. 


Paköntoe,  zoo  doen  zijn,  zoo  maken,  zoo  doen, 
V.  d.  maken,  veroorzaken,  (Sinr.  M&li.) 

••  'N  \  ^s  (koté),  kakelen,   Geb.  van  kippen. 

Mal.   (J5^,  Boeg.  *(^^. 

Köté-kdté,  overdragtelijk  geb.  van  veelvuldig 
praten,  zooals  wij  ook  soms  ons  woord  kakelen 
gebruiken.  (Bid.) 

•<^  %  \  ^s  (könteng),  't  Mal.  koenUng,  zynde 
volgens  Boorda  v.  E.  "de  grootste  soort  van 
^'schidt  met  een  schuinsch  zeil  of  layartandja.  (Tar.) 

^^^r\^  (kdttd).  —  Ti\A\^:=:tdbdkiide, 
=  dsdnrd,  =  tdsdnrd. 

^^  r\  é^  (katóngka),  bep.  katangk^ya ,  naam 
eener  soort  van  boom.  (Bap.  K.  G.)  Boeg.  oMkka 
V.  d.  n^ï-katóngka,  lett.  even  staüg  als  een  katang- 
kaboom  cpkUmmen,  naar  boven  gaan.  (Madi.) 

^f  >s  ^^  (koetika),  =  kotika. 

•<^  "N  >s  ••  (kotika),  bep.  kotik&ya,  =  't  Mal. 
«^JLaa^  Aldus  door  den  Inlander  genoemd  alles, 
hetzij  geschrift,  of  tabel ,  of  figuur,  of  wat  het  ook 
wezen  moge,  waaruit  hij  zien  kan,  welke  tijd  hem 
gunstig  is,  welke  niet.  2iOo  heeft  hij  bijv.  een  ko- 
^ka  Bjóhoró,  die  hem  leert,  wanneer  hi|j  uit  of 
t'huis  moet  varen,  om  gelukkig  tegen  de  roovers 
te  zijn.  —  Zoo  heeft  hij  een  koüka  Fdiima,  (NB. 
Hierbij  te  denken  aan  Eatimah ,  de  dochter  van 
Mohammed!)  om  te  zien,  of  de  persoon,  welke  hij 
ontmoet,  op  dat  tijdstip  goed  of  kwalijk  gezind  is. 
—  Zoo  heeft  hij  nog  verscheidene  andere  kotika's. 

•<^  XN^  «^  (katagiyang),  soort  van  ziekte 
van  iemand,  die  lang  en  sterk  opium  geschoven 
heeft,  en  zulks  nu  moet  nalaten,  als  wanneer  er 
gedurig  vocht  uit  neus  en  oogen   komt.    B.  idem. 

•<^  r\  ^  ^  'N  (kating&lo),  bep.  katingalöwa, 
vlieg.  —  Kating&lo lompo,  en:  kating&lo  lao'bloeilg. 
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soorten  van  vlii^n.  —  B.i-tanrib^na  katiSgalöwa, 
des  morgefCs  zeer  vroeg ,  bijv.  te  vier  ure,  toanneer 
de  vliegen  nog  niet  vliegen, 

^^  X\  ^  (katapang),  naam  eener  soort  van 
boom ,  wier  vrucht  eenige  overeenkomst  heeft  met 
die  van  de  angkdëng ;  de  kern  heeft  in  smaak  wel 
iets  van  de  kanarie,  de  TerminaUa  Catappa  L,  IVIal. 
idem.  Boeg.  atdpang, 

^^^^  (kat(^pa),  bep.  katdbpaka.  Men 
neemt  het  uitbotsel  van  een'  klapper-,  ook  wel 
van  een  tal^blad,  maakt  hiervan  een  peperhuisje, 
en  vult  dit  half  met  rijst  {héraad-hówcaéL),  Wan- 
neer men  dit  gekookt  heeft,  verkrijgt  men  een' 
zeer  goeden  kost  voor  de  reis,  bekend  onder  den 
naam  van  katoepd.  Soms  wordt  ook  het  blad  der 
pandat^-rampe  gebezigd,  hetgeen  aan  de  rijst  eene 
aangename  geur  mededeelt. 

^^/\\^\^  (katoepêpé.)  Vergel.  kdtoe 
N^  3. 

•••N^^O  (katoempirisi),  bep.  katoem- 
pirisika,  naam  van  een  klein  medicinaal  planije , 
gebez.  tot  verkoeling. 

^^^\X  (katambi),  bep.  kat^mbaka,  naam 
eener  soort  van  visch.  Boeg.  idem. 

Katamba-b&toe,  naam  eener  soort  van  katdmbd. 

^^y\X  (1°  katimbang),  sprinkhaan.  —  Ka- 
tïmbang-&se  (lett.  paddie-sprinkhaan),  naam  eener 
soort  van  sprinkhaan, 

(2°  Katimbaüg),  naam  eener  soort  van  struik, 
met  groote  bladen. 

•<^r\X  (kato^eba),  bep.  katoeb&ya,  verbas- 
tering  van  't  Arabische  ILüa^,  preek,  —  NB.  De 
eerste  katoeba  wordt  's  morgens  zeer  vroeg  na  het 
eindigen  der  vasten  van  roemallang  voorgelezen, 
en  is  van  bijzonder    groot  gewigt  voor  den  In- 


lander; v.  d.  de  phrase:  na-êpéki  katoeba.  Vergel. 
épéW.  1. 

••rs'NX'N  (katomboiig.)  —  Djdfekoe  ka- 
tombong,  naam  eener  soort  van  visch. 

•<^r\X^  (katdfembara) ,  bep.  kat<^mba- 
raka ,  Koriander ,  Coriandrum  Sativum  L.  Boeg. , 
Mal.  en  Jav.  idem. 

•^^s\X  (katSlmmoe),  =  ddmpoelde  N°.  2. 
Van  daar :  kat&mmoe-dandaoercya,  hetgeen  iemand 
te  kennen  geeft,  die  nergens  zijn  weerga  he0.  (S. 

••  r\  \x  'N  (katammong) ,  de  pitten  en  het 
vleezige  van  eev^  rdppo-tjidóe,  —  NB.  Het  vUes  om 
de  katdmmoi^  heet:  sdUoe.  Vergel.  sdüoe  N°.  3. 
—  Het  vlies  om  dit  pit  alleen,  heet:  bddjoe, 

•<^y\\X\^^  (katoemamaï).  Vergel.  kd- 
toe N^  4. 

^^y\r\  (katinting),  doom,  prikkel;  ook 
overdragtelijk :  de  punten  aan  den  rand  van  een 
schenkblad. 

Akatinting  allowa,  de  zon  steekt. 

Bclblo  katinting ,  naam  eener  soort  van  bamboe 
met  groote  doornen,  ook  wel  genoemd :  bóklo  toto- 
wang  ,  dewijl  men  deze  soort  van  bamboe  niet  kap- 
pen kan,  zonder  eerst  de  doornen  afgehouwen  te 
hebben.   Vei^el.  toto  N^  2. 

••  \  X\  ^N  (katenta).  —  Angkatentaï,  = 
angkatentiiigi,  iets  het  laatst  doen.  (Eap.)  Vergel. 
katêntang, 

^^\^\r\  (katêntang),  gebez.  van  het  laatste 
kind,  wel  te  verstaan,  wanneer  men  berekent  geenc 
kinderen  meer  te  zullen  krijgen.  —  Ook  spreekt 
men  van  lald  katêntang ,  de  laatste  kam  van  een  pi- 
sangboom,  de  eenige  kam  die  er  overbluft,  nadat  men 
de  and^e  reeds  afgesneden  heeft. 
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Angkatentangi ,  iets  het  laaUt  doen. 

•••N^^^  (katoetdbwi).  Vergel.  töeéoe 
N*.  1. 

••  X\  'N  \  vy  (katondeng),  naam  eener  soort 
van  boorn^  geschikt  voor  timmerhout. 

••  ^s\  vy  (koet&deng) ,  toelUfft,  (Djay.)  Ver- 
gel, koeidef^. 

•<^  >\  vy  ^  'N  (kS-tting-dèppong).  —  Mdk&t- 
ting-dappong,  gUmmend-donher  van  kleur;  b^y.: 
lelengm^k^tting-dSlppong,  glimmend  donker  zwart. 

•/  X\  ^v  (koetlnang),  vragen.  Boeg.  oet&na, 
makoetana.  —  Na-nakoet^nang  tlLoe,  napanagal- 
liya»  en  hij  vroeg  naar  den  man,  (d.  i,  wie  de  man 
was)i  van  wien  hij  het  in  pand  genomen  had,  (Brief.) 

PakoetdnSlngang,  iemand  of  iets  bezigen  om  er- 
gens naar  te  vragen;  iemand  ergens  naar  vragen; 
bijvoorb.:  lya-dji  koepakoetanSlngai^  ri-katte,  en 
dai  sleehis,  (of:  hiernaar  slechts) ,  vraag  ik  van  u.  — 
NipakoetaniLngang  &noe,  ergens  naar  gevraagd 
«orden.  (Bap.)  —  Ampakoetanslngang  ri-anoe  &noe, 
NJi,  ergens  naar  vragen.  (Bap.)  —  Ampakoeti- 
nangangi  ilnjdjo  tan&na  lyanoe,  hem  vragen  naar 
dai  land  va»  N.N.(Bnd.)  —  Na-nipakoetansL^ang 
pat4nna  têdong,  er  worde  navraag  gedaan  naar  den 
eigenaar  van  den  buffel.  (Inl.  Wetb.) 

•^XN«^'N^^'N  (katiyóld),  bep.  katiyo- 
loka,  gUnsterworm.)  —  Kanj^i^gkammakatiyoló, 
wenkbraauwen,  zoo  schoon  als  een  gUnsterworm^  de- 
wijl deze  in  de  duisternis  een'  blinkende  licht- 
streep vertoont.  NB.  Welligt  ook  heeft  men  het 
derde  van  de  vergelijking  te  zoeken  in  het  uitste- 
kende^ het  in  H  oog  vallende  van  beide. 

^^  y\^  (kataraiïg),  vorm. 

Akatarang,  vormen  (steenen  bijv.  en  alles ,  wat 
met  een*  vorm  gemaakt  wordt.)  Boeg.  idem. 


Naï-katarang,  lett.  zoo  opklimmen  ^  dat  men  als 
*t  ware  tot  vorm,  tot  model  of  voorbeeld  strekken 
kan,  d.  i.  hetzy  op  een  bevallige,  hetzy  op  een  ge- 
paste wijjze,  byv.  niet  scheef,  maar  regttoe,  ergens 
opklimmen.  (Madi).  —  Bd.li-katllrang ,  op  boven- 
gemelde wijze  ergens  heengaan  of  terugkeeren. 
(Madi  en  S.  "^ïn.) 

••  ^  ^  (katirang) ,  traag y  lui. 

••A^V  (katiri),  bep.  katiriya,  =  dtUi, 
kittelaar. 

^^\^\\^  (kSltteré),  scheren.  —  Nik^tteré 
oe-^er^na,  ^^  ^or^y  knippen,  (niet  hei  scheren  ^ 
zoo  als  de  letterlijke  beteekenis  van  kottere  zou 
aanduiden)  van  het  bloedhaar^  of  het  haar ,  waar- 
mede het  kind  ter  wereld  gekomen  is.  NB.  Dit  ge- 
schiedt naar  't  goedvinden  der  ouders,  vroeger  of 
later,  meestal,  wanneer  het  kind  één  of  twee  jaar 
oud  is;  alsdan  djadjdkkang,  gepaard  metfeestel^k- 


••  'N  ^N  ^  (kontdbroeng),  naam  eener  soort 
van  plant,  wier  bladen  als  groente  gebruikt 
worden. 

•••N^^^  (katoenr&paU),  bep.  katoen- 
rslpalaka,  roode  vlekken  of  builtjes  op  het  lig- 
chaam ,  ten  gevolge  van  muggebeten ,  of  't  steken 
van  brandnetels  en  dergelijjke  meer. 

••  ^N^  k^tald),  bep.  katalaka,  jeuk.  Mal. 
JjU ,  Boeg.  kdtd,  idem;  =  gdtald.  —  Taoe-ka- 
tala,  geil,  weUusUg  mensch.  —  l^oe  k&tala  pa- 
djana,  iemand,  wiens  achterste  jeukt,  d.  i.  iemand 
die  nooit  kan  blijven  zitten.  —  Bisêyang  katala  pa- 
djana,  een  schip  dat  altoos  op  reis  is. 

•••\^  (k&ntala),  bep.  k&ntalaka,  dik, 
bijvoorbeeld:  pap,  of  brei.  Vcrgel.  op  tjéoró. 
=  gdnti. 
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••  r\  ^  (k&ttili),  inzamelen,  afplukken ,  bijv- 
bloemen  of  vruchien.  Yergel.  pifepoeloe, 

^^  ^  ^  (katoeldé),  bep.  katoeloeka,  hiel, 

Siyo£^djó-k&toeloeki ,  zjj  trappen  elkander  op  de 
kielen i  d.  i.  focHgen  elkander  onmiddellijk  op,  maken 
^zonder  veel  spoed.  (G.  G.) 

•••\^  (katcifeloeng),  zich  verzamelen.  — 
M&te-todjeng-mi  kadjawo,  na-katdëloeng  bêre-bere, 
hij  is  werkelijk  dood  als  een  kadjdtoo  (soort  van 
schelpdier),  waar  zich  mieren  om  heen  verzame- 
len, NB.  wordt  bijv.  toegepast  op  een'  dief  of 
schelm,  dien  men  ergens  dood  vindt  liggen,  terw^l 
zich  terstond  eene  groote  menigte  om  het  lijk 
verzamelt. 

Katoeldëngi,  zich  ergens  op  of  om  verzamelen ; 
bijv.:  Nakatoeldbngi  mantegiLya  kaloewllra,  er 
verzamelen  zich  op  de  boter  mieren,  d.  i.  de  boter 
geraakt  vol  mieren, 

^^  ^  ^s^  'N  (kato'bwo).  Vei^el.  op  toewo. 

••X\^^N^  (katowang),  aarden  pot.  Boeg. 
idem.  —  Katdwang-Tjina,  soort  van  kaiéwang^ 
die  van  binnen  groen  is,  en  uit  China  komt.  Boeg. 
idem.  —  Katdwang-bdbnga,  bloempot. 

^^r\0  (k&ttasa),  uitsneden,  met  een  mes 
bijvoorbeeld,  als:  htoemen,  ai  male  "S^,  1. 

^<^>\0  (k^ntisi),  slapen,  wetten.  VergeL 
hieib^:  péyó.  —  Tjini-slli  linjdjo  tadbwa,  nak&n- 
tisiki  giginna  riniLkke,  ziet  eens  dien  man,  hoe  hy 
zyne  tanden  slijpt,  hoe  boos  h^  op  m^  is, 

Batoe-kantisang,  slijpsteen. 

^frw^^  (koetaëiig),  =  koetddeng,  (Djay.) 

^^vv  (kada).  —  Pakadangi  matdrnna,  zijne 
oogen  sluiten.  (Djay.) 

•^vy  (kSlndoe),  =  mdri,  (^houden-,  byv.: 
taena  kando'fena  bosiya,  =  taëna  pamartnna  bosiga. 


hei  hoitdi  niet  op  met  regenen.  —  Taëna  kanddbna 
pamaïna,  (of:  njaw&na),  gebez.  van  iemand,  die 
zeer  moedig  of  brdni  is. 

^^  \  \V  (l""  k^é),  och  of/,  gesteld  dal;  ware 
het  dat;  welligt  lett.:  ei  lieve/  ziel  eens  aangenO' 
men,  dai,  enz.  Yergel.  ka  N^.  2  lett.  c  ea  de 
N°.  2;  bijv.:  k^é-dja-k&na  k&na  si-boekdbwang! 
och  of  ik  één  enkel  woord  kon  spreken  /  (Sinr.)  ~ 
Kadé-dji  na-êró-m&mo  inne  Dj&yalangk&ra  ri- 
tdbwang-Fdbtiri-Baana-Dêwi;  b&rang  anggilppa» 
tènjcyi  Qdë^oe  kar&ënga  t&oe  b^i-b&dji,  lett.: 
och  qf  deze  Djdgalat^kara  maar  verlüfd  wierd  cp 
de  prinses  Raana-Déwi,  v.  d.:  zoo  deze  Djdgalang' 
k&ra  eens  verhef d  wierd  op  de  prinses;  weüigt 
kreeg  de  vorst  dan  nog  schoons  kleinkinderen.  (Djay.) 

Ka-k^é,  =  kade,  bijv.:  ka-k^é-dji  na-niya 
an^na  boer&nne;  koek&na,  enz.,  ware  het  maar, 
dat  hij  een*  zoon  had;  zoozouik  meenen,  enz.  (Djay.) 
Ka-k^é-dji  na-koem&te,   ware  ik  gestorven,  enz. 

(^ay.) 

(2*^  kftde),  =  klda.  Boeg.  kêde.  Mal.vjLflL^. 

Si-pak^e-mUta ,  één  oogenèlik;  v.  d.:  Na-si- 
paklUie-m&ta-dji,  nabtooe-mo,/<^oo^eji^^  slechts, 
en  hü  kwam. 

(3""  kade).  VeigeL  het  Javaansche  Qn&êmj^ , 
weinig.  Sikdde,  ^=  sikéde,  =  sikéte,  een  weinig  ;  b^  v. : 
Sikl^de-m&mo,  namHte,  een  weinig  slechts,  en  hij 
was  dood,  d.  i.  het  scheelde  maar  weinig,  of  hij  was 
dood.  —  Sik^e  badjma,  lett.  zou  het  goede  daar- 
van  slechts  een  weinig  zijn?  A.  i.  het  is  bijzonder 
goed.  Dikwijls  gebezigd  door  den  overwinnaar, 
die  de  volkeren,  welke  in  onderwerping  komen, 
in  genade  aanneemt,  zooveel  als :  £^  w  goed  van 
u  gedaan,  dat  verheugt  mij,  dai  is  mij  bijzonder  aan- 
genaam. —  Tasik&de,  b^  beetjes. 
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^^\^^  (kadeng),  *t  Arab.  |^jX3',  eeutoiff. 
(Kclofig.) 

••\vv  (k&nde).  —  Mnde-kande-dblara, 
Momordiea  BdUamina  L.  Var,  Boeg.  kdnde-kdnde 
dêlé,  idem. 

•<^vyN  {rkèd6)y  bep.   kSdoka,  =  *a«r^, 

A 

«<rti,  fv«<.  Vergel  beneden.  —  K^dó-tmo.  Vergel. 
iznó.  -  K^ld-nidedé.  Vergel.  d/^N^  2.  —  KL 
do-kadamang  (D.  Moes),  =  tódó^idédé,  —  Ki 
do  ta-8ira.  Vergel.  nra  W.  3.  —  Kld<5-kalótoró. 
Vergcl.  ittldtoró.  —  KSdó-mfaïiigkoeloe.  Vergel. 
êSi^ioeloé.  -  Kidó-bdblo.  Vergel.  èdklo.  -  K^dó- 
lêkó-lêkd,  eene  lekkernij,  bestaande  in  rijst  met 
^n  geraspte  welriekende  bladen  van  allerlei  aard , 
alsmede  gebakken  en  gedroogde  yisch.trassie,  enz. 
Dit  geregt  wordt  gegeten  in  de  nachten  van  de 
maand  roemllllang,  en  ziet  er  zeer  mooi  uit,  v.  d. 
in  de  Sinrili's  een'  sierlijke  haarvlecht  hiermede 
Teigekken.  (Dat.  Moes.)  —  K^ó-bïssoe,  =  Jtadó- 
lSkó4êió.   ^    K2dd-p61e.   Dus  te   Makassar  ge- 
noemd: de  portie  gekookte  r^'st  met  toebehooren, 
die  ieder  van  de  gasten ,  bij  gelegenheid  van  brui- 
loften en  dergel^'ke  meê  naar  huis  kr^gt.  Op  het 
madbdc^feest  worden  die  portie's ,  al  naar  gelang 
van  den  rang  der  personen ,  voor  wie  zij  bestemd 
zijn,  in  meer  of  min  met  gekleurd  papier,  nage- 
maakte bloemen ,  geverwde  eijeren ,  enz.  versierde 
bakken,  te  huis  bezorgd.  B^  dit  póle  vergelijke 
men  érang-póle  op:  póle  N^  2.   NB.  In  Gowa 
spreekt  men  eenvoudig  van:  kadó^  niet  van:  kadó- 
p6U.  —  Bêmbeng-k^ó.  VergeL  bémèen^,  —  B^lla- 
k^ó,  =  9(mgk6kcmg,  Vergel.  op  aói^kó.  —  Lontara , 
na  taëna  IdLd^na,  6rief  zonder  iets  tm  van  te  eten, 
d.  i.  zonder  Ingevoegd  cadeau.  (Tar.) 

Akidu,  r=r  kdnrey  ngdnre,  eten  (werkwoord), 


doch  gewoonlijk  tegen  meerderen  in  stand  of  jaren 
gebezigd. 

Sêsa-mak£ddkoe,  of:  sêsa-pêpé-mékaddkoc , 
Oüerbl^aelen  van  hetgeen  y  waarvan  ik  gegeten,  of  van 
hdgeen  waarvan  ik  m^n  eten  gekookt  hdt ,  d.  i.  Tiei- 
geen  ik,  na  aftrek  van  begrafeme-ankosten,  van 
êcktdden,  en  dergelijke  meer,  nalaat.  (Rap.  T.  Dj.) 

—  Ana  ta-nak^ó  nika,  een  kind,  waar  geen  ntka 
voor  gegeten  m,  d.  i.  plaats  gehad  he^,  d.  i.  een 
kind,  uU  onwettige  gemeenschap  geboren,  onecht  kind. 

—  Nakaddki  pêpé  parasanganga,  vuur  versUndt 
{verteerf)  het  land.  (Rap.)  —  Ikambe  ta-nak^dd 
bassinoe,  ikaoe  ta-nakldd  bassimang,  lett.  ons  ver- 
slindt niet,  d.  i.  ons  doodt  niet  uw  zwaard,  en  u 
doodt  niet  ons  zwaard.  (Rap.)  —  K&id-pêpe,  over- 
wonnen landen,  als  zijnde  grootendeels  door  vuur 
verwoest.  —  BitjSlra-mSimi  angkiddki,  lett.  de 
Raad  eet  slechts,  d.  i.  laat  boete  betalen.  (Rap.)  — 
I^oe-nakiddka  ^dbke,  lett. :  de  menschen,  van  wie 
de  salaris  eet,  d.  i.  de  menschen  van  wie  salaris  ge- 
nomen wordt.  (Rap.  K.  G.)  —  AnjSjari  &noe-ni- 
kSdd-kaddna,  letterl.  datgeen  van  hem,  wat  gegeten 
wordt,  groeit,  v.  d.  hy  krijgt  allerlei  boonwruchten 
van  zijn  land.  (Rap.  K.  G.) 

Pak^d,  lett.  het  eten,  v.  d.:  het  beboeten;  v.  d.: 
beboeting,  boete.  (Rap.).  NB.  ook  gebezigd  van  het 
geld,  dat  men  terstond  na  z^n  huwelijk,  aan  den 
vorst,  of,  zoo  men  van  geringen  stand  is,  aan  den 
toe-mail&lang  of  gallUrrang  brengt,  doch  gewoon- 
lijk terug  krygt,  alzoo  letterlek:  hetgeen  de  vorst, 
(of  anders,  hetz^  de  toe-maïlalang,  hetzij  de  gallar- 
rang),  eet,  d.  i.  in  ontvangst  neemt. 

Kadokang,  toespijs,  bestaande  in:  visch  en  der- 
gelijke, die  men  bij  de  rijst  eet.  Wel  te  onder- 
scheiden van:  lapdkkang.    Vcrgol.  op:  lapd  N**.  2. 
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--  Bailo-alling  Bal^nda  sikade,  lya  kik^do-kidd- 
kanga,  een  weimg  HóUandsche  azijn  ^  die  wig  dl»  toe- 
»p^8  bjj  het  den  gebruiken  kunnen,  d.  i.  aüeen  om 
b^  ons  eten  te  doen^  dus:  deckts  een  weimgje.  — 
S&reyd  ^ela  k^o-k^ókang,  geef  my  wai  zout^  om 
h^  het  eten  te  gebruiken,  waisout  voor  dagelijkschge- 
bruik,  d.  i.  bUcMs  een  weimg.  —  La-ki-apaï?  — 
La-koek2dó-k6d6kang-9ji,  wat  euU  gij  er  mei  doen? 
--Ik  wühet  slechts  voor  dagelyksch  gebruik  hebben. 

Pak^ókang,  datgeen,  waarin  men  het  eten 
doet»  of  datgeen,  waarop  men  het  neerzet,  van 
daar:  ons  schoteVa^  en  ook:  ons  etensti^fel. 

G&óe-pakddókang,  of:  papakddókang,  feest- 
maaU^d.  (Eap.  K.  G.)  —  Ponna  nipapanacfengang 
^,  mélibai  nipapak^okang  toe-m&te  (of:  nipa- 
pa^iddkangi  ri-toe-m&te),  eoo  men  daarop,  (d.  i. 
op  dien  dag,)  paddie  plant,  zal  die  paddie  spoedig  ge- 
bruikt worden,  om  den  menschen  te  eten  te  geven  bij 
gelegenheid  van  een  der fgeval, mei  andere  woorden: 
gebruikt  worden  voor  een  lykmaal,  (Kotika.) 

(2''  kado),  knikken  met  het  hoofd.  Boeg.  idem. 
NB.  Eene  achterwaartsche  beweging  met  het  hoofd 
geeft  toestemming;  eene  voorwaartsche  daarentegen 
een  roepen,  een  tot  zich  wenken,  te  kennen. 

Tak&do-kado,  =  tdrddo-rddo,  (vergel.  ddo),  ge- 
durig met  hei  hoofd  voorover  knikken.  Gebesdgd 
van  een'  oud'  man ,  die  onder  het  gaan  gedurig 
met  het  hoofd  voorover  knikt.  Zoo  ook  gebez.  van 
ccn  ruiter,  die  niet  vast  op  zijn  paard  zit,  en  daar- 
door hetzelfde  doet. 

Qangang-djangang  pakttdo,  een  lokvogel,  die 
als  't  ware  den  anderen  vogels  toeknikt,  om  toch 
maar  te  naderen. 

>^Ny  (kïda),=  't  Mal.  sj^^,  met  de  oogen 
knippen,  blikken,  ooglongkjes  geven.  —  Akida-kïda, 


overdragtel^k  gebez.  van  het  fonkelen  van  een 
diamant,  gel^k  ook  van  het  glinsteren  en  gedurig 
bewegen  van  sommige  kleedsieraden ;  v.  d.  kida- 
kida ,  naam  eener  soort  van  versiersel,  dikw^lsaan 
den  rand  van  de  Umbdwo  gehangen. 

Si-pakidang,  ééi  oogenblik.  Yei^el.  'tMaleische 

vsi>|joutt:0jCMi,  en  't  Javaansche  «ftAaAj^N, 

Bintoeng  sikida-kida,  sterren,  die  elkander  als 
't  ware  todonken,  fonkelen. 

>^<V  (r  kidi),  Saley,  klein. 

(2**  sikidi),  Bonth.  =  sikdde.  Veigel.  kdde  N".  3. 

>^NyN  (kïdo).  Boeg.  idem.  —  Akido  kanj- 
nji^,  de  wenkbraauwen  optrekken ,  of  zamentrek- 
ken.  —  Sikido-kanjnji^»  elkander  wenken  geven. 

Akido-kido-m&ta,  de  oogen  op  en  neer  slaan. 
NB.  bij  het  d^dllïng,  slaat  men  de  oogen  r^ts 
en  links.  Veig.  beneden. 

A  - 

>^^VN  (kidong),  =  ingkong,  staart. 

Kidong-m&ta,  mierste  hoek,  (letterl.:  daarf) 
van  hd  oog.  (Bid.)  —  Kidong  koelitja.  Vergel. 
op:  kodt^, 

Dlbëng  m^Uudong,  lotteri.:  een  ddaig  md  een 
staart.   Aldus  soms  genoemd  een  rat. 

^•<^\vv  (kêde),  =  k&de  N^  8,  weinig.  — 
Sikêde,  =  sikdde. 

\  •«^  \  NV  (kêndé).  —  Takende,  opschrikken. 

'^^.^vy^  (kêdo).  Vergel.  het  Boeginesche 
kédo,  bewegen. 

Takêdo-kêdo,  op  en  neer  wippen. 

Papêkafigpakêdo-kêdo,  hengdaars,  die  de  hen- 
gd  nid  stil  houden,  maar  gedurig  doen  op-  en  neer 
wippen;  hetgeen  men  vooral  tot  het  vangen  van 
enkele  soorten  van  visschen  pleegt  te  doen.  (üat. 
Moes.) 

••  N  vy  (konda),  bep.  kondèya.  Boeg.  idem. 
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Kdnda  djcneka ,  gebez.  van  water,  dat  niet  bijzon- 
der laag,  en  ook  niet  bijzonder  hoog  staat,  alzoo 
de  middeUtand  van  kei  waier,  (noch  eb,  noch  vloed). 

•<^^^  (r  k6di),  bep.  kodiya,  sleekt,  boos, 
cmdeugend;  bijvoorb.:  k6di  paQinina,  sUcU  is  z^n 
zie»,  V.  d.  hij  wordt  dmzelig,  —  Kodi-tllppa, 
deckt  van  voorkomen,  v.  d.:  Uel^k,  —  Pamai- 
kddi./so»»^.  —  K6di-pan)&f,  fiaauw.  —  Ködi- 
bawa,  slecht  van  mond,  v.  d.  verklikker,  aanbren- 
ger. 

Kodiya,  lett.:  het  slechte,  het  kwade,  v.  d.  geb. 
achter  werkwoorden  van  vreezen,  bijv.:  m&llikd 
kodiya  nak&na,  ik  vrees,  dat  hy  zegge,  lett.  ik  vrees 
het  kwade,  (hierin  bestaande:)  dat  hy  zegt,  enz., 
vervolgens  bezigt  men:  kodiya,  en  insgelijks  ko- 
étga-ka,  zonder  dat  er  een  werkwoord  van  vreezon 
voorafgaat, bijv.:  kodiya-ka  iya-dji  ^nglllleï  s^eka, 
ik  vrees  dai  hij  het  is,  die  de  kris  heeft  weggenomen. 
(Brief.)  Lett.  i  Dit  is  het  kwade,  d.  i.:  hier  ben  ik 
bang  voor,  dat,  of  nog  letterlijker :  daar  hij  het  wel 
wezen  zal,  die,  enz. 

Kakodiyang,  2)  slechtheid  \  h)  in  slechten  toestand 
verkeeren;  c)  kwaad  ondervindenvan;bi^y.:  Nikanaya 
taoe-t6djeng,  m&nna  la-nakakodiyang,  ka-leba-na- 
kanangi ,  ta-nasassaliyai ,  h^,  die  een  tdoe^tocfjeng 
heet,  ef schoon  hjj  daardoor  in  dechten  toestand,  d.  i. 
M  ongelegenheid  zou  geraken,  enz.  (Bap.  K.  6.)  — 
Bi-gade  nakakodiyanga  kalênnoe,  in  eene  zaak, 
waardoor  gij  zelf  ^  slechten  toestand  zoudt  kunnen 
geraken,  d.  i.  ongelukkig  zoudt  kunnen  worden.  (^1^. 
K.  G.)  —  Noekakodiyang-(iji,lett.^'(WMfem«£tó  er 
immers  kwaad  van,  ^.i.ihetis  immers  slecht  voor  u, 

Kodi,  ^ngodi,  kwaad  doen,  iets  slecht  maken, 
ide  sieckt  doen. 

{T  kodi),  bep.  kodiya,  =  't  Maleische  ^J^ 


twintig  stuks,  geweren  bijv. ,  oï pieken,  of  bijlen ,  of 
sdroSgs,  of  kleedjes,  of  wat  het  ook  zij. 

••^'^NV  (1°  kondé),  bep.  kóndeka,  't  Ma- 

leische  ^Ju^  een*  haarknoop,  cene  manier  om 
het  haar  op  de  kruin  van  het  hoofd  op  te  rollen , 
en  vast  te  steken,  gelijk  de  Chincsohe  vrouwen 
doen. 

(2°  Konde),  soort  van  kaarten  b\j  het  patdèwi- 
en  kówa-gonggong-^el. 

•^  %  vy  N  (1"  ködo),  =  bcfekkoé  N^  3. 

Kódo-kadangkang.  Verg.  ddiigkang. 

(2°  k6d6-kod6kang),  iets  willen  spreken  of  doen, 
doch  door  vrees  daarvan  teruggehouden  worden. 

•<^^vy^  (r  kondo),  bep.  kondówa,  re^<fr. 
Mal.  ^ó^y-  —  Kondo-têdong.  Kleine  soort  van 
reiger  met  een  bosje  gele  veeren  in  den  nek.  — 
Kondo-po'bra,  kleiner  dan  de  k6ndo4êdong,  en  met 
donker-vale  veeren.  —  Tai-kóndo,  reigerdrek;  en 
dew^'1  dit  wit  van  kleur  is,  ook  gebez.  om  het  se- 
men  virile  aan  te  duiden;  v.  d.  tdrdt^i-mi  tdi- 
kondóna,  het  seinen  virile  is  mtgespat.  —  Nat^i- 
kóndo  mat^nna,  zijn  oog  is  met  reigerdrek,  spot- 
tenderwijze gezegd  van  iemand  die  een  boéUUdk^ 
kang  heeft.  Vergel.  op:  boelaldkkang. 

(2**  kóndo-kóndo),  bep.  kóndo-kond6wa,  naam 
van  een  struik  voor  omheiningen,  behoorende  tot 
de  familie  der  Acanthaceae. 

••  NVN  ••  vy  ••  (kÉLdo-kadSliigkang).  Ver- 
gel.  kédo-kadd^kang. 

••  'N  NV  ^  ••  vy  ••  (kodo-kaddngkang). 
Vergel.  kédo  N°.  1  en  ddngkang. 

••Ny^  (kandSiga),  bep.  kandag^ya,  soort 
van  Moluksche  kist  of  koffer,  van  roew^y^o-bladen 
gemaakt  en  met  schelpen  belegd,  veel  overeen- 
komst  hebbende   met    de   tatoemboe;    en    alleen 
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hierin  van  de  laatste  onderscheiden,  dat  deze  hoo- 
ger,  en  niet  zoo  langwerpig  is.  Vergel.  taidemboe. 
(Sinr.  Tar.)  Boeg.  idem. 

••  vy  ^  ^  (kadapangang),  soort  van  visch. 

••^^\X  (kad&mang).  —  K^dó-kadSmang; 
verg.  kadó  N".  1. 

••vV^s'N  (kadatong).  —  Kadatongi,  z^n' 
of  haaf'  amttpieren  staan  sterk  gespannen.  Gebe- 
zigd van  een'  barende  vrouw,  van  iemand,  die  iets 
zwaars  voorttrekt,  van  iemand,  die  een  groot  net 
wil  uitgooijen ,  enz.  (Dat.  Moes.) 

^^^^^^  (kAdSLro),  bep.  kWarowa,  schaal. 
Boeg.  idem.  —  K&daro-kalo'bkoe,  klapper  schaal. 
Ook  gebez.  als  nuud.  —  Kad&ro-dbloe,  lett.  hoofd- 
schaal^  V.  d.  schedel.  Bo^.  idem.  —  KadlLro-kanj- 
njïng,  lett.  wenkbraautoschaaly  v.  d. :  been  van  bin- 
nen onder  de  wenkbraauwen,  wenkbraautoèoog. 

Akadaro ,  spelen  met  de  beide  helften  van  een' 
klapper-schaal. 

••  ^  %s  (Kadiri).  —  Tamb&ko-Kadïri.  Ver- 
gel, tambdko. 

••\Ny^  (kadêra),  bep.  kader^ya.  Port. 
stoel.  Boeg.  idem. 

•^vVN^  (kandora),  bep.  kandSraka.  — 
Mme-kandoré.  Vergel.  lome. 

••  vVN  ^  ^  (kSdord) ,  bep.  k^oroka,  stijfs 
onbuigzaam.  Boeg.  mdkddó,  —  Kldord  tangara, 
stijf,  onbuigzaam  in  het  oordeelen,  v.  d.:  sterk  op 
zyn  stuk  blijvende  staan  ^  anverbiddel^k^  enz.  — K2- 
dord-dtloe,  styfhoofdig,  hoofdig.  —  K^or6  ri-ka- 
teyanga ,  stijf  in  het  niet  willen ,  d.  i.  halstarrig.  — 
Taoe  kidoró ,  een  hoerelooper.  —  K^ordki  c(bra- 
battanna,  de  spieren  van  zijn^  buik  staan  stijfs  d.  i. 
zijn  buik  is  opgezet^  gespannen.  —  Nj&wa  mak^doró, 
lett.:   stevige^   sterke^  goede  levenskracM,    v.   d. : 


goede  gezondheid.  Dikwijls  verbonden  met  bóbkoe 
mdgassiiig,  en  gezegd:  njdwa  mdkadoró,  siigagüi^ 
boekoe  mdgdssif^.  Vergel.  bdèkoe  N".  1.  —  P6nna 
timoró,  k^oróki  boekdbwa,  in  de  Oostmoeson  gyn 
de  beenderen  siyf^  d.  i.  hard^  stevig  y  d.  i.  gevodi 
men  zich  sterk. 

Pak^oró  boekdbwa,  de  beenderen  stüf^Y.d.vaii, 
stevig  j  sterk  maken,  d.  i.  maken ,  dat  men  zich  sterk 
gevoelt, 

K^o-k&lord-dji,  hij  is  gezond ,  =  éikdèUe-kóèl- 
le-dji,  =  gdssif^-gdssing-dji.  Vergel.  ki^üe  en  gas- 
nng  N^  2. 

^^vV^K^  (kiLdali),  bep.  k^alaka,  het  Ma- 
leische  J  Jo ,  melaatschheid. 

••vv\^^  (kadUlle),  bep.  kadallêya,  soort 
van  heester  met  eetbare  peulvrucht. 

^^  \V  ^^^  'N  (kad^wo),  bep.  kadawówa,  soort 
van  boom,  welks  boontjes  gebrand,  en  met  idt- 
duging,  tdpoe-bêrasd  en  köenjt  gekaauwd,  en  dan 
op  den  buik  van  het  kind,  d^t  p^n  in  het  l^f 
heeft,  gespuwd  worden,  (nip^asd.)  —  De  bast 
van  dien  boom  heet  solda ,  en  wordt  op  een'  steen 
f^n  gewreven  met  water.  De  pap,  die  hierdoor 
ontstaat,  aangewend  b\j  verzwikkingen,  en  b^  in- 
of  uitwendige  kneuzingen.  Bo^.  idem. 

^^  \V  ^N^  'N  (1*  kand&wo),  mei  een  gleuf,  of 
een  weinig  uiigehold  zijn. 

(2"  nikandSlwo  malêla),  met  staal  doorstoken  of 
verwond  worden,  (D.  Moes.) 

••  vy  /s^  ^  (kandaw&ri),  bep.  kandawariya, 
soort  van  bordes  op  zij  van  een  huis,  of  ook  op  zij 
van  de  bandtoa's,  (vergel.  banSwa),  wel  te  onder- 
scheiden van  de  tdla-tdla,  die  niet  zoo  lang  en  altoos 
achter  aan  het  huis  is.  Vergel.  tdla  N°.  4.  Boeg.  idem. 

••  \  vv  \  O  (koendêse),  —  Akoendêse,  soort 
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Tan  IdndeTspcl,  veel  overeenkomst  hebbende  met 
het  éêtpard,  (vergel.  beneden).  Alleenlijk  wordt 
dit  niet  met  bamboesjes ,  maar  met  boonijes  ge- 
speeld, en  moet  men  hierbig  nog  ten  slotte  de 
boontjes  voor  een  gedeelte  in  zijne  regterhand  ne- 
men. £n  zoo  de  ander  raadt,  hoeveel  men  opge- 
nomen heeft,  ontloopt  h^  daardoor  de  kdi^kon^, 
w^  zonden  zeggen :  het  dreepfe. 

•<^^v  (1®  kSLna),  bep.  kanllya,  vnw.  kan&ng- 
koe ,  kaniLnta ,  kan&nna,  woord.  —  K^na  si-boe- 
kcihrang,  é^ék  woord.  —  KSLna-sitSlppd,  waarachtig 
woord^  eed.  Vergel.  tdppd  N".  4.  —  K&na-toJyeng. 
VcigcL  tddjeng.  —  Pard^nto'e-k&na.  Vergel.  rdkn- 
tée.  —  Óèroe-kana.  Vergel.  dhoe.  —  Bdrang-kllna. 
Veigel.  hênó^.  —  Ap&M-kiLna.  Vergel.  pM 
N*.  4.  —  Boko-kana.  Vergel.  bóko.  —  Ona-ni- 
tdfeSggeng.  Vergel.  tdénggeng.  —  Paleko  kan^ya. 
Vergd.  l/ko  N*.  2.  —  Pabêlo  kan^ya.  Vergel.  bélo. 
—  Ta^a  kaningkoe,  lett.  ik  heb  geen  woord,  d.  i. 
a  heb  niets  ie  zeggen,  ik  onderwerp  m^j  geheel  aan 
MOM  wü.  —  Ap&ré-k&na,  een  woord  maken,  zamen 
9tea€»,\n}Y.:  aplré-k^na  ri-parftnnakana,  een  woord 
zamendeüen  op  medewoorden ,  d.  i.:  een  antwoord  op 
ietnandê  woorden  gamensteüen.  (Bap.  K.  G.)  Ver- 
gel, verder  op  pdr<f  N".  1.  —  Ap&ré-p&ré  kana. 
Vergd.  oi^pêréW.  1.  —  Taëna  antoe  4kdfelle  am- 
püampai  k^na,  daar  kan  niemand  een  woord  tegen 
doen  gaan,  d.  i.  een  woord  tegen  zeggen.  —  Têya- 
tongi  lya  r^  kaniLnna,  hü  wil  ook  niet,  dat  t^n 
woord  volley  d.  i.  h^  wü  ook  met  erkennen,  dat  hij 
kH  PM  gehad  heeft.  (Bap.  K.  G.) 

AkiLna,  spreken,  zeggen. 

Nakana  kalênna  kaloem^nijnjang,  hij  roemt 
giek  zeïven  r^k.  —  Nakana  kalênna,  h^  verbeeldt 
riek  ^sel^k  veel,  bijv.  dat  hij  mooi,  dat  hij  kundig. 


dat  hij  rijk  w,  enz.  —  KoekSna,  inclkke,  ik  voor 
mij,  zeg,  d.  i.  meen,  vermeen.  —  Toe-m^kana, 
iemand  die  spreekt,  v.  d.  soms  geb.  voor  een  regter. 
(Bap.)  —  S^pi,  Sjangting,  kiti,  djdbkoeka  tani- 
kanS.-mo,  koeyen,  hoenders,  eenden,  terwijl  de  vis- 
schen  niet  meer  te  noemen  zyn,  lett.  niet  meer  te 
zeggen  is,  namelijk:  hunne  menigte.  Pjay.)  —  Ak&- 
na-tödjeng.  Vergel.  tódjeng.  —  T^oe  êrd-nik&na, 
iemand  die  van  zich  wil  laten  spreken.  Wordt  dit  nu 
bijv.  gezegd  van  iemand,  die  veel  op  zijne  schat- 
ten pocht ;  zoo  geeft  het  te  kennen  iemand,  die 
voor  ryk  wil  doorgaan,  rijk  wil  genoemd  worden. 
Ziet  het  op  iemand,  die  hevig  dreigt,  zoo  staat  het 
gelijk  met:  éró-nikamaUakkang ,  wenscht  gevreesd 
te  worden,  wü  van  zijne  magt  laten  spreken.  Ziet 
het  op  iemand,  die  zich  veel  op  zijn  goed  voorko- 
men laat  voorstaan,  zoo  beteekent  het  zoo  veel  als: 
iemand  die  algemeen  voor  mooi  (bddjt-bddjt)  wü 
doorgaan,  enz.  —  Kaërcinikanang,  zucht  om  van 
zich  te  laten  spreken. 

Ak^na-k^na,  zeggen,  vertellen.  Vergel.  mijne 
Mak.  Spraakk.  §  166  1"  en  2*.  —  Toe-mttana- 
kana,  iemand  die  spreekt,  wiens  voortdurende  bezig- 
heid het  is,  om  te  spreken,  boodschappen  over  te  bren^ 
gen;  vandaar:  een  sdêro,  of  zendeling.  (Bap.  K.  G.) 

Xana-kanangi,  of  kana-kanangangi,  iemand 
(iets)  zeggen,  vertellen. 

Pakana,  laten  spreken,  bijv.:  koepakana  riyölo 
bainnêngkoe.  Dit  gezegde  gebezigd,  wanneermen  er- 
gens gemviteerdwordt,enhet  antwoordvan 't  goed- 
vinden z^ner  vrouw  wil  laten  afhangen.  Het  be- 
teekent letterlek:  ik  zal  eerst  mijne  vrouw  laten 
spreken,  d.  i. :  haar  laten  zeggen,  of  zjj  al  dan  niet 
van  de  invitatie  gebruik  wü  maken.  —  Zoo  ook: 
pakana-baianda,  met  Hollandsche  woorden  doen  zijn. 
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d.  i.:  m  hd  HoUaudsch  ooerzeUen.  —  Kanai,  let- 
terl.  ^eken  tot  iemand;  doch  gewoonlijk  gebezigd 
in  den  zin  van :  ieffen  iemand  uitcaren  en  hem  uit' 
schelden.  Het  staat  alzoo  in  het  gebruik  tegen- 
over pakandij  dat  altoos  een'  vriendel^ke  heetraf- 
fing  of  tereffttoijzing  te  kennen  geeft.  Yergel.  be- 
neden. 

Pakan&i,  a)  spreken  tot  iemand;  bijvoorb. : 
Mlinna  ta-nipakan&iki,  ofschoon  het  ons  met  gezegd 
is,  (Bap  K.  6.)  —  Napakan&iy^,  letterl.^^'«^«^ 
iff^'  tóe,  V.  d.  hy  bestrqft  mij.  (Eap.  K.  G.)  = 
Êró-dji  nipakanai,  lett.  hjj  wil  zich  immers  laten 
toespreken,  teregkoijzen,  d.  i.  hy  is  gezeggelijk. 

b)  spreken  met  hd  oog  op,  spreken  oüer,  omtrent, 
of  van  iemand  qfids;  b^  voorbeeld:  Taoe  nipaka- 
naïya  nik&pang,  de  man  van,  of  omtreni  wien  ge- 
zegd toordt,  dat  suspicie  (bijvoorb.  van  diefdaJ) 
bestaat  (Brief).  —  tya  tonjdji  ampakanHi  b&te-ba- 
têya,  letterl.:  h^  spreekt  immers  zelf  van  de  hdte- 
hdte's,  d.  i.  h^  wijst  zelf  degenen  aan,  die  mee  moe" 
ten  gaan.  (Bap.  K.  G.)  —  Pak&mma  palldbnna,  an- 
tek&mma  kipakanafya,  zoo  koken,  als  gjj  gezegd 
heet ,  letterl. :  zoo  als  is,  hetgeen  gij  daaromtrent  ge- 
zegd hebt.  (Brief.) 

Apakanangi,  voor,  ten  gevalle,  ten  behoeve  van 
iememd,  of  iets,  spreken,  bijvoorb.:  apakanangi 
boett&ya,  spreken  voor  het  land,  y.  d.i  Bitjara- 
btfetta  of  Ryksbestierder  zijn.  (Bap.,  G.  G.)  —  Na- 
napakanSngd  toWang  lySlnoe,  NN.  heeft  voor  mijy 
ten  behoeve  van  mij,  gesproken,  dat  is:  is  mijne  voor- 
spraak  geweed.  —  Nipak&na-kanangi  pole  ri-toV 
wang,  letterl.:  er  werd  verder  gedurig  ten  zij- 
nen gevalle  gesproken  door  den  Arabier,  d.  i.  hy 
werd  verder  door  den  Arabier  onderwezen,  (Bap. 
K.  G.) 


Fak&na-todjêngaug',  een  eed  doen  (^klLna-t5- 
^j^^)>  uweren  voor,  ten  behoeve  van,  d.  i.  beëe^- 
gen ,  {iets). 

Fak&na-sitappakkang  Bewat&ya,  een*  eed  doen 
(^£Lna^itl^pp6)  voor  Ood,  d.  i.  een*  eed  van  trouw 
aan  God  doen.  (Bap.  K.  G.) 

AmpakSkna-boettöngi,  voor  de  waarheid  van  het 
een  of  ander  dien  eed  afleggen,  waarbij  men  niet 
slechts  zijn  eigen  persoon,  maar  ook  zijn  gansche 
land  met  zich  verwenscht,  zoo  men  z^ne  lippen  met 
leugentaal  mogt  bezoedelen.  NB.  deze  eed  natuur- 
1^'k  slechts  af  te  leggen  door  hen  die  een  land  te 
besturen  hebben. 

SipakiLna,  a)  elkander  laten  spreken, 

b)  tot  elkander  spreken,  te  zamen  spreken.  (Bap. 
K.  G.) 

Pati-k^a-k^na ,   allerlei  praatjes  houden,   bab- 
belen. 

Sangkanai,  het  ergens  omtrent  eens  9^,  (S.  Tjin.) 

(2°  k&nna) ,  het  Boeg.  kènna ,  =  het  Makas- 
saarsche  tdba  N**.  1.   Vergel.  rdmbo. 

^^  ^\  (1°  kanang),  regterzijde,  regtsch,  han- 
dig, geschikt,  passend.  Mal.  ^^1^  idem.  —  Ka- 
nang-giyo,  handig,  geschikt  in  $^  bewegingen.  — 
Kanaiïg-giLde ,  handig,  geschikt  in  zijn  doen,  — 
K^ang-pam&ï,  handig,  geschikt  van  aard,  d.  i. 
ieder  overeenkomstig  zijn  aard  en  inborst  behande- 
lende ,  en  onder  allerlei  soort  van  menschen  op  zijn 
gemak.  Vergel.  kaïri. 

(2*^  k&nang) ,  stuurboord,  als  zijnde  aan  de  reg- 
terzijde  van  het  schip.   B.  idem. 

(3**  kanang),  soort  van  boom,  welks  gom  als 
geneesmiddel  gebezigd  wordt. 

^^\/^  (k^ne),  bep.  kancya,  soort  van 
brandhout. 
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^f^^  (kdbna).  —  Pak()bna,  aldus  maken 
NB.  Bonthainsch,  of  nog  juister :  Boegineesch,  za- 
meogesteld  uit:  paköe^  aldus  maken^  van  koe^  =: 
kifêma »  aldus^  -f  m,  vnw.  3  pers. 

\^^  r^  (kênna),  =  kéreW*.  2,  «war,  mi^  voor^ 
wai  voor  iets^  wdk^  waiy  \  Mal.  ^Lo  en  't  Boeg. 
kênmay  idem.  Bijvoorb.:  kênna  tangkênna,  enz., 
waar  is  desz^s  iak^  enz.  (M^i.)  —  Kênna-mo 
ta-milanntoi?,  lett.:  waar  is  het  niet  verliefd  doen 
worden?  d.  i.  hoe!  zon  ik  met  verliefd  worden? 
(Sinr.)  —  Kênna-g§loe  koegadbkang?  lett.  wai  voor 
daad  gal  ik  doen?  d.  i.  wat  eal  ik  doen?  (Kei.)  ^ 
KénnanoengafyaPiM^  is  het^  dat  gij  verkiest?  (Kei.) 

\^^/^  (kenang),  menschen^  't  Maleische 
^gAJjo  (Tar.  Godsd.) 

Ikén&nne,  =  kénang^  of  welligt  =  kénang  dnne. 
—  KéiAmSgf  =  kenmg, 

••"N^^s  (konne),  Bonth.  en  Sal.,  =  ««- 
rtnni^  hier.  Vergel.  het  Boeg.  ko  of  koe^  aldaar, 
(Midi.) 

Konne-konne»  Bonth.  en  Toer,  =  kawma-kdmma 
dtme^  iegemwooré^.  Veigel.  't  Boeginesche  koe- 
koemae^  idem.  Men  zie  ook  op  komma  N*'.  2. 

^<^  ^  ^^  (kaniki),  bep.  kanikika,  de  plaats 
boren  op  een  padoewakang,  of  handelsvaartuig,  ter 
weêfBzgde  van  de  èdêkkoé,  (veigel.  èóhkkoe  N°.  3) , 
wordt  van  onderen  geformeerd  door  de  paddnffkó*s, 
(Yeigel.  ddMffkó'S\  2.)  Boeg.  idem. 

^^  /^  ^^  (kaningldng),  pink,  =  't  Maleische 

^^  ^  ^f  (kandbkoe),  bep.  kanoekoWa,  vnw. 
kanoekdbngkoe,  nageld  klaauw.  B.  idem.  MaL 
^^l57  —  Pokó-kandbkoe ,  als  't  ware  de  stam  of 
oorsprong  van  den  nagel,  dus :  dat  gedeelte,  waar  hij 
mi  de  vingertoppen  te  voorschyn  kotnt.  —  Kano'^koc- 


maQaiïg,  tyger-klaauw.  Gebezigd  als  amuleet.  — 
Kandbkoe-djangang-djÊngang,  lett.  vogd-klaauw, 
V.  d.  de  krul  boven  aan  het  lemmet  der  kris,  doch 
onder  de  kdnj^u^,  Yergel.  kdnjQing. 

^<^^\X  (kanlinga),  bep.  kanang&ya,  soort 
van  bloemdragenden  boom,  de  Uvaria  Cananga,  L. 
Mal.  en  Boeg.  idem. 

•<^/^>s  (kaniti),  Saleyer.,  =  kabüi, 
•^/^./ï^    (kano'fenang),    soort    van   boom, 
welks  hout  veel  gebruikt  wordt  voor  masten  en 
roeiriemen, 

^f}^}^  (koenini),  =  koentya,  (D.  Moes.) 
\  ••  /i\  ^  kénö,ning).  Vergel.  kénang, 
^^  /5\  «>  'N  (kan&yong).  —  KiLna-kaniyong, 
kinderspel,  waarbij  de  kinderen  om  het  andere 
de  vuistjes  op  elkander  zetten,  en  wel  zoo,  dat  de 
duim  altoos  naar  boven  steekt ,  en  dient  om  we- 
derom de  vuist  van  een'  ander  op  te  doen  rusten. 
Ondertusschcn  zingen  de  kinderen:  „K&na-kana- 
„yong  karcfenroeng;  têpó,  pariyepinoe,  paribcfenga- 
„simbolênnoe."  Bij  de  woorden  :^4P^,  pariyepênoe^ 
steekt  het  kind,  welks  vuist  de  bovenste  is,  zijn 
duim  onder  den  arm,  (veigel.  op:  êpd),  en  b^  de 
laatste  w(X)rden,  brengt  het  die  aan  de  bloem  van 
de  simbóleng.  (Vergel.  op :  simbdleng). 

^fh\<^  (koeniya),  bep.  koeniy&ya,  woord. 
—  M&nna  koeniya,  (of:  kclbni-koeniy&na)  ta-niya, 
men  vernam  zelfs  geen  woord,  hoorde  letterlek  niets, 
M^koeniya ,  spreken,  (Sinr.) 

^^/^\^  (kan&re),  bep.  kanarêya,  't  Ma- 
leische f^\[jS^,  soort  van  amandelboom,  Canarium 
sp.  Van  daar:  tokeng  kanare,  een  tokeng  met  den 
vorm  van  een  kanarie-noot.  Vergel.  op:  tokeng, 

^^/^^^^  (kanawa),  bep.  kanaw&ya,  soort 
van  boom. 
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^^^sO  (k&nnass^),  bep.  k^nnassaka.  Dit 
wordt  gebez.  van  alle  eetbare  waren ,  welke  door 
middel  van  sotd^  azijn  y  dij  of  hrandewijn  of  iets 
anders  van  dien  aard,  tegen  bederf  gewaarborgd 
worden:  ingelegde  eetwaren,  (Bo^.  idem.)  Zoo  kan 
men  er  bijvoorbeeld  onder  verstaan:  zotd  vleesck, 
üuropeschehamy  zoute  vischy  haring,  aQar*8  (zuren\ 
als:  augurkjesy  enz.,  vruchten  op  brandewijn ,  aar- 
dijnfjeê  in  óL^y  enz. 

Pakannëlssang,  de  plaats  waar,  of:  depot,  waarin 
men  de  kdnnasêd  bewaart. 

>•  /^  O  (kinisi),  =  kade^"*.  3.  —  Si-kunisi, 
een  weinig,  een  klein  stuk. 

^^^  (1*  k&^a).  bep.  kaQ&ya,  glas.  Boeg. 
Mal.  Sd.  Jav.  Sskr.  idem. 

(2<'  k&^i),  bep.  kl^aka,  ondeugend.  —  K^Q^ 
ki,  h^  is  ondeugend.  Van  daar  ook  gebez.  van 
verboden  omgang  met  vrouwen.  Boeg.  mdk&tjd,  idem. 

••  ^  (k^tQi),  bep.  katQiya,  zuur.  Boeg.  k&t^i, 
idem.  —  Nik&t^i-lêmo,  met  Umoensap  gezuurd,  of 
zuur  gemaakt  worden. 

PaklLt^i,  datgeen  wat  zuur  maakt.  Alzoo  ge- 
noemd de  navolgende  ingrediënten  voor  de  groente 
bij  de  rijst y  als:  btCinang,  ^aramêlé,  bdlló  dUtng, 
tjdmba,  ^dmba  djdwa,  sdttoeloe,  Umo  k^pasd, 
lémo  pakasdkmba,  lêmo  mar^a,  lemo  kdmbang,  enz. 
Men  zie  op  de  aangehaalde  woorden. 

••  ^  (l^kanjSing),  (vergel.  'tMal.  Sund.  en 
Jav.  kdnj^ng ,  knoop) ,  het  bovenste  deel  van  het 
lemmet  eener  kris ,  dat  uit  de  scheede  pleegt  uit  te 
steken.  Boeg.  idem.  —  KIl^Qing  mandappong, 
soort  van  gouden  halssieraad,  van  voren  op  de 
borst  hangende.  Yergel.  manddppo^. 

(2**.  k&nj^ing),  één  van  de  vorstelijke  ;w5^/^- 
ka-8étang*s,  bestaande  in  twee  kleine  bekkens,  die 


tegen  elkander  geslagen  worden.  (S.  Tjin.)  Vergel. 
bé^ka. 

••  *^^  (kaQoe),  buigen. 

Taka^oe-k&^oe,  gebogen,  te  buigen,  buigzaam, 
bijvoorb.:  een  stuk  rottan,  of  een  boomtak. 

Pak&^o^,  buigen,  bijv.:  paka^oe-s&i  ^^cljo, 
buig  dat  eens. 

Ka^dbki,  ergens  op  qf  over  buigen;  b^v. :  Ka- 
Qo'^ki-s&i  blbald  dongkd^na,  buig  eens  een  zweep  op 
zjjn*  rug,  d.  i. :  ge^  hem  eens  terdeege  md  de  zweep 
op  z^n*  rug. 

^^  ^  (kinjQd).  ~  Kinj^^kinjtja,  bep.  ki^^'£- 
ki^^aka,  zaehJt  omgebogen ,  b^v.  eei^  vrucht.  Mal. 

(3^005 ,  Atoi». 

Pakin)^a-kinj^6ki  karemênna,  de  vingers  een 
weinig  achterover  buigen,  zooals  depadjógé*s  of  pu- 
blieke dansmeiden  b^  het  dansen  plegen  te  doen. 

\^<^^  (kê^Ji),  bep.  keQiya,  brik.  Mal.  ke- 
tjie.  —  Ambing-kê^'i.  Vergel.  dmbing. 

\^<^\'^  (kê^é).  —  Akê^jé,  soort  van  kinder- 
spel, waarb^*  een  zeker  aantal  pitten  in  vieren  ver- 
deeld wordt,  en  men  vooraf  raden  moet,  hoeveel 
er  alsdan  overschieten  zullen.  Het  antwoord  luidt 
tarroesoena,  d.  i,,  dat  er  niets  overschiet,  —  se- 
rena,  d.  i.  dat  er  één  overblyft,  —  roewdnna,  dat 
er  twee,  of:  talUfenna,  dat  er  drie  resten.  Boeg. 
idem.  Jav.  «^#m«^»ji«m^\. 

••  'N  *ö  (kótQï),  ergens  tatpeuteren ,  of  «t^a- 
len,  of  uitnemen,  hetz^  door  z^ne  hand  of  vinger 
er  in  te  steken,  of  op  eenige  andere  wijze;  b^'v.: 
boeken  uit  een  trommel ,  vuilnis  uit  de  ooren;  eten, 
dat  tusschen  de  tanden  zit,  eieren  uit  een  nest, 
(Bap.)  B.  mótt.  —  AiigótQiki  djeneka,  lett.  het 
water  peutert  hier  uit,  d.  i.  spoelt  landwaarts  in, 
neemt  een  bogt  landwaarts  in.  — •  AngotQi  ri-kaTri , 


33 


of:  ri-kinang,  aganga,  de  weg  loopt  linke  of  r^. 
—  Ang6t^i  ri-kairi  pêpeka,  de  brand  breidt  zich 
Unie  uit.  —  Angót^'i  ri-kaïri  b^iisika ,  de  aanval 
wordt  Uükêttf  gedirigeerd.  *-  Angot^iki,  akdt^iki 
bftnka,  lett.  de  wedmoeson  peutert^  neemt  ieU  ttit 
de  ooiimoeêon,  d.  i. :  maakt  zich  meeeter  van  een 
gedeelte  der  ooêimoeson^  d.  i. :  het  ia  weer  van  de  weet- 


•^'^/is'N  (ka^annong),  blaar.  B.  idem. 
bijv.:  ka^&nnong  nakanre  -pèpé^brandblaar.  —  Ka- 
Q&xinong  natiriki  djéné-b^mbaug,  blaar  van  het 
storten  van  kokend  water.  —  Pdferoc-pdëroe  ka- 
^^nnong,  eoort  van  pmetjes,  die  in  blaren  over- 
gaan. 

•^  *Ö  ^  (kSltQili),  goed  raken.  (Staat  t^en- 


MoeMW»  (fechoondet^d  van  de  oodmoeeon  reeds  daar  over  b^oló,  a^schrampen.)  —  NiklLt^ili-mi,  h^  is 


is.  —  Na-kiköt^ilappakk&nni^  w^  steken  ome  hand 
im  de  haite^  gevormd  door  de  bniging  der  knie.  (Maoet.) 

Kot^ikang,  broekzak.  B.  idem. 

Pakot^i-kotQi,  lett.  een  peuteraar ,  d.  i,:  een 
ditfdie  eene  kleine  opening  in  den  bamboezen  wand 
maakt,  en  zoo  het  een  of  ander  uit  een  huis  haalt, 
uHpeutert;  ▼.  d.  ook :  iemand  die  eene  vrouw  op  on- 
voegzame  plaatsen  tracht  beet  te  pakken. 

••^^  (köi^^i),  bep.  ko^^iya,  sleutel.  Sd. 
MaL  Jet.  kdèn^,  Skr.  koen^ikd,  idem. 

•<^  'N  X  ^  (kóQe),  bep.  ko^o-ko^êya. — Tftoe- 
ko^kd^e,  iemand  die  los  in  den  mond  is,  vuile 
aardi^keden  verteU.  B.mddéQe^^e. 

•••^•«^^^^  (ka^ikord),  bep.  kaQiko- 
xoka,  holte  in  den  nek,  nek.  B.  ijikong. 

^<^*^^^x\^  (k&Qang-göreng),  oigenlyk 
Mal. ,  doch  in  het  Makass.  gebez.  voor  eene  soort 
Tan  lange  penivruchi 

^^^X  (kaQ&mbang),  (Midi),  soort  van  z^- 
de»  buikband  met  franjes,  eertyds  in  gebrttik. 

^^"^X^  (kaQdfebong),  soort  van  plant, 
wier  vracht  en  zaad  een  bedwelmende  kracht  heb- 
ben. Mal.  Aêf^^,  Daturafastuosa  L.  Men  heeft 
twee  aooriexi  Yanka^dèboiig,  te  weten:  kammóemmoe 
enkébó. 

••^^^V  (kaQdbnda),  bep.  ka^oendflya,  ar- 
rowroot,  arrowrootheester. 


goed  geraakt;  en  wanneer  zulks  met  een  geweer 
geschied  is,  beteekent  het  zoo  veel  als:  hij  is  mors 
dood.  —  Ta-kat^ilaï,  hij  raakt  het  niet  goed,  dat 
is:  h^  raakt  het  slechts  even,  of:  h\l  gaat  er  langs. 
NB.  D^ze  phrase  bijvoorbeeld  gebezigd  onder  het 
dmólong-taboe ,  eene  soort  van  spel.  Veigel.  pö- 
lofig. 

•^  *Ö  'N  ^^«^  (ka3ówtt),bep.  ka^owaka,  kleine 
soort  van  kakkerlak. 

^f^^  (koe§ai),  bep.  koetjaiya,  soort  van 
groente  voor  den  Inlandschen  kost.  (Kei.)  Boeg. 
idem. 

^^/O  (k&djang),  soort  van  matten,  gemaakt 
van  koewalbladen.  Jav.  en  Mal.  idem.  —  KlU 
djaüg  si-bakk&rrang,  één  stuk  kd^ang.  Vcrgel. 
bakkdrraiig,  op  bdkkard  N^  2. 

KlUljang-pada,  soort  van  rek  op  de  praauwen, 
waarover  men  de  kddjang  leggen  kan,  tot  beschut- 
ting tegen  de  zon. 

K^jang-rdbmpoe,  soort  van  langwerpig  en  van 
boven  in  een'  hoek  uitloopend  deksel ,  dat  men 
soms  in  het  graf  op  het  lijk  zet.  —  Ook  soort  van 
los  dak,  soms  op  depraauwen  gezet. 

^^/O  (ka^dja),  bep.  kanjdjaka,  soort  van 
visch,  door  de  Maleijers  kdkap,  en  door  de  Euro- 
peanen gewoonlijk  kaulkop  genoemd. 

•<^  /O  (kiHjang).  —  Takid^ang,  otitstellen. 
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^f  /O(kdfenjdjoeng),  doel^  oogmerk^  met  opzei, 
met  zekere  bedoéUng  handelen ^  willen^  voornemens 
£^n.  Bijv. :  Koenjdjc>bnna  kananna-dji  paleng»  (= 
pdro-kandnna,  vergel.  póro  N"*.  1),  het  was  dan 
maafj  om  wat  te  zeggen  ^  lett.  de  bedoeling  was  dan 
maar,  om  eenige  woorden  of  klotsen  voort  te  bren- 
gen, (Bid.) 

Takdfenjdjoeng,  staat  wat  den  vorm  betreft  ge- 
lijk met  tdUa^érang,  en  beteekent  lett.:  in  dien 
toestand  geplaatst  zijn,  dat  men  eenig  voornemen 
koestert j  v.  d.  met  opzet,  met  zekere  bedoeling  han- 
delen. (Tar.)  —  Veigel.  myne  Makass.  Spraakk. 
}  177.  Byvoorb.:  Tékdénidioengi  batto^battoe, 
cr^na-dji  koe^'ini  an^na  Tdbwang,  ik  kom  met  op- 
zet, {met  eene  bijzondere  bedoeling),  gedurig  aan;  het 
is,  om  mijnheer^s  dochter  te  zien. 

Koenjdjdfengi,  a)  zich  iets  voornemen;  b)  zyn 
voornemen  ergens  toe  uitstrekken;  van  daar:  ergens 
heengaan,  alzoo:  niya  la-koekoenjcljdbngi,  =  niyd 
la-koemangéï,  ik  zal  ergens  heengaan. 

^•••O  (kêdjoe),  bep.  kedjdfewa,  't  Portug. 
queijo ,  kaas.  Mal.  en  Jav.  idem. 

\^^\yO  (kênjdjé),  geeft  te  kennen  eene 
laagte  tusschen  twee  verhevenheden.  (B.  idem.) 
Bijv. :  kênjdjeTd  aganga ,  de  weg  zakt  als  't  ware, 
d.  i.  loopt  naar  beneden,  om  vervolgens  wéér  te  rij- 
zen. —  Makênjdjéki  tanettêya  na-agang  toe-Bo- 
nêya ;  de  hoogten  zakken  in  door  de  menigte  van  Bo- 
nieren die  er  overgaan.  (Bap.  K.  G.)  —  Taoe-kênj- 
djé ,  iemand  met  ingevallen'  lendenen. 

^••/O^  (kêdjo),  bep.  ke^ówa,  Bon- 
thainsch,  =  kéga. 

••  ^  /O  (kddja),  bep.  kodj^ya,  =  't  Malei- 
sche  j^^üf  ii^y>.  Moor,  of  Mohammedaan  uit 
Hindostan.  Jav.  en  Boeg.  idem. 


^^/^4^  (kaiïjdjappang) ,  soort  van  schelp 
(slak.) 

Van  daar  ook ,  wegens  overeenkomst  in  vorm , 
de  naam  eener  soort  van  donderbus.  NB.  De  kanj- 
djdppan^  is  hierin  van  de  gewone  pamdrasd  onder- 
scheiden, dat  de  loop  niet  geheel  rond  is,  zoo  als 
b^  laatst  genoemde ,  maar  van  onderen  plat  uit- 
loopt. 

••  •©  ^  (kS-njcijai*)»  dansen.  —  Mak^njdjaró 
Malókoe,  eene  soort  van  Molukschen  dans  uitvoe- 
ren. (G.  G.) 

Pakanjdjard,  een  dansen;  v.  d.  si-paka^Sjara 
boköna,  het  was  een  geraas,  als  of  er  achter  hem 
gedanst  wierd;  d.  i.  hy  had  een  groot  gevolg  achter 
zich.  QSildi.)  —  Paka^djara,  ook  gebezigd  van 
een'  zekere  manier  van  slaan  op  de  gdnrang.  Ver- 
gel, ganrang  N**.  2. 

PakanJ^ari,  ergens  dansen,  bijvoorb.:  app4 
iladena  (Tambakóla),  napamassiki  boloe,  appa  ira- 
yana  napaka^djari  tanrdbkang,  aan  den  westhoek 
van  Tambakóla  spartelen  bóloe-visschen,  (vergd. 
bdssi  N^  8),  d.  i.:  vindt  men  menigte  van  boloe- 
visch;  aan  den  oosthoek  van  Tambakóla,  (NB.  in 
Boeloekdempd) ,  dansen  de  hertebeesten,  d.  i.:  vindt 
men  menigte  van  hertebeesten. 

••'N/O^  (kónj^a^"»)»  ^P-  könjdjaraka, 
verbasterd  van  ponjaard, 

••  /O  ^C'  (1"  k^djala),  bep.  k^djalaka,  duur. 

(2^*.  kd^aiana),  moge;  byv.:  kddjaiana  battoe 
toWang,  moge  mijnheer  komen!  —  Kadjaiana 
mate,  moge  hy  sterven/  (Tar.) 

•••O^C^'N  (kanjdjilo),  bep.  kanjdjil6wa, 
soort  van  visch.  (Rap.)  —  Kanj^^jilo  nirótto.  Ver- 
I  gel.  rottó  N°.  2. 

••/0*\^    (kanjdjoli),    bep.   kanjdjólika, 
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aoort  van  liclit,  bij  de  inlanders  in  gebruik;  wordt 
gemaakt  van  een  panrardêMtiff ,  of  dun  gemaakt 
hambofije^  waartegen  men  boomwol  (kapasa),  met 
fijn  gestampte  kamiri-,  of  èaptri-noot  Leeft  aange- 
plakt. —  Fadêngka-kanjdjóli,  een  persoon  die  kanj- 
djSli^  eigenlijk  de  saptri-noot  voor  de  kanjdjóU 
stampt,  d.  i.  kanjdj(Ui'8  vervaardigt  NB.  Hiermede 
aan  de  hoven  één  slaaf  uitsluitend  belast.  (Bid.) 

••  'N  /O  'N  -^  'N  (k^djolü) ,  bep. :  kddjoloka, 
vermoeid.  Bijv.:  iya-mi  nikodjolo-bongga  si-t&iïga 
reyala;  kern  werd  als  Htoare  voor  het  vermoeijen  van 
syne  d^en  betaald  één  halve  reyaal.  (Bap.) 

Ampakodjólang,  j»o«  maken y  vermoeden. 

^^  yO  ^N^  '^  (1"  kadj&wo),  bep.  kaSjawowa, 
soort  van  groot  schelpdier,  B.  idem.  Bijvoorb.: 
m^te-todjeng-mi  kadj&wo,  nakato'bloeng  bêre-bêrej 
letterl.:  h\jis  icerkelyk dood  als  een  kadjdwo,  tcaar  de 
wieren  zich  om  heen  verzamelen,  NB.  gebezigd 
wanneer  men  bijv.  eene  groote  menigte  menschen 
om  het  pas  gevonden  lyk  van  een'  dief  of  roover 
ziet  staan.  VergeL  katoeloeng.  —  De  kadjdwo 
wordt  ook  wel  genoemd  saèingang^  dew^l  de  schelp 
dikwijls  als  zoodanig  geb.  wordt. 

(2"  kadjilwo) ,  soort  van  geweer,  eertijds  in  ge- 
bruik. (Bap.) 

••  yO  'v^  (kanjdjfi,i),  bep.  kanjdjaiya,  soort 
van  lans  met  een'  ^zeren  punt,  in  den  vorm  van 
onze  vischhaken. 

^^  ^^  (kanj  njang),  =  tdntang  N°.  1 .  Van  daar : 
koepakanjnjangi  kananna,  =  koepatantüi^angi, 
=  koepatodjengi,  =  koepatdntoem  kananna  ^  ik  be- 
vedig  iemands  woorden,  (Godsd.) 

•<^^  (k^nji),  bep.  k^nji^*»  vleugel,  vlerk, 
ook  geb.  van  de  vinnen  van  een  visch. 

^^^    (kanjnjing),    tcenkbraauw,    Maleisch 


AaSI  Boeg,  annUig  en  dnjnjing,  —  Poko-kanjnjïng, 
uiteinden  der  wenkbraauwen  van  binnen.  —  App^, 
of:  ^app^,  kanjnjing,  uiteinden  der  wenkbraauwen 
aan  de  buitemij,  —  Pasimbangang-kilnjnjing,  de 
ruimte  tusschen  de  beide  wenkbraauwen.  —  Paroen- 
to'bkang-kanjnjing,  lett.:  ontmoeting  der  wenk- 
braauwen,  van  daar  nagenoeg  hetzelfde  als:  pasim- 
ba/Tgang-kdnjnjitTg.  —  Akido-kanjnjï»è »  ^  wenk- 
braauwen  optrekken.  —  Kddaro-k^njnjïng.  Vergel. 
kaddro. 

••  ^  (koljnji) ,  bep.  ko'bnjika,    a)  geel;  = 

't  Maleische  >^«^  Boeg.  ónjnjt. 

b)  kurkuma,  =  't  Maleische  oJ^,yS.  —  Kayoc- 
kdénji ,  soort  van  hout ,  gebez.  om  geel  te  verwen. 

—  Gïlrrïng  djcué-Vóén^i,  geelzucht. 
Nikdfe^i »  ff^^^  geverwd  worden. 
Ko'biyi-kdfeiiji,   geelachtig;  bijv.:   êdja-ko'ënji- 

kclënji,  geelachtig  rood. 

••<<^  (kSlyoe),  b.  kayo'bwa,  vnw.  kayoeng- 
koe,  hout.  Jav.  en  Mal.  idem.  Boeg.  ddjoe;  ook 
dikwijb  gebezigd  b^*  het  optellen  van  zoodanige 
voorwerpen,  waarop  w^  ons  woord  stuk  kunnen 
toepassen;  bijv.  bij  het  optellen  van  beesten,  en 
insgelijks  \B.n  stukken  lijnwaad.  —  Kayoe-tcne,  zoet 
hout.  —  Kclyoe-tene  Balanda,  kaneel. 

Kdyoe  insgelijks  benaming  voor  één  van  de 
vier  soorten  van  kaarten  bij  het  omi-spel,  hebbende 
één  of  meer  houtjes  of  stokjes  op  het  prentje,  en 
gelijk  staande  met  ons  klaveren  bij  het  quadnllc- 
en  omber-spel.  —  Kayoe  po'feti,  soort  van  boom: 
Mélaleuca  Cajuputi,  vooral  bekend  om  zijn  olie. 

—  Kayoe-dj&wa,  soort  van  boom ,  van  daar:  amake 
k&yoe-djawa ,  groen  met  wit  dragen ,  naar  de  groene 
bladen  en  wiite  bloemen  van  den  kéa/oe-djawa  boom. 

—  K^yoe-po'bli,    soort   van  boom.    Vergel.  pifeli 
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N^  1.  Van  daar:  am&ke  kdiyoe-pdbli,  roody  geel  en 
groen  dragen ,  naar  de  drie  kleuren  van  de  kdyoe' 
pdhUriloem, 

T6peniilkay(>bwa,  heiUnnen  aan  htt  stuk.  (Kap.) 

^^«.'^  tkiyo),  roepen;  bijvoorbeeld:  kiy<J- 
maë,  herwaarls  roepen,  roepen  om  heneaaris  te  ko- 
men,  onlbieden. 

Pakiyó,  een  roepen;  byv.  pakiyoka  sabinna 
lamboesoeka,  het  roepen,  het  tot  zich  roepen,  of 
trekken,  het  zich  èeniintielyk  maken,  is  de  getuige 
tfon  de  regtscliapenheid,  d.  i.:  daaruit  blijkt  het,  dat 
iemand  regtachapen  is.  (Bap.  K.  G.) 

Kiyóka^,  roepen  voor,  ontbieden  toor ;  bijv.: 
koekoetanangaiïgi  to'bwafig,  &pa  are  koetaëng,  na- 
kiyokangi  kalSoe  lyanoe,  napadfewang-s^  Itdb- 
waiig,  nakiyokaugai,  ik  vraag  aan  mijnheer,  wat 
het  toch  is  waarvoor,  d,  i.  waarom  hy  N.  N.  naar 
Makassar  ontbiedt;  en  mijnheer  zegge  my,  waarvoor, 
d.  i.  de  reden  waarom ,  hij  N.  N,  ontbiedt.  (Brief.) 

Pakiyokang,  a)  voor  iemand  bezigen  om  te 
roepen,  d.  i.  bezigen  om  hem  te  roepen. 

b)  laten  roepen  voor  ienumd  of  iets ,  d.  i.  iemand 
of  iets  laten  uitroepen. 

c)  ergens  voor  roepen ,  of  uitnoodigen;  bijvoorb. : 
Apa-mo  nipakiyókaiïgP  wat  wordt  gebezigd,  om  mee 
te  roepeti?  d.  i.  waarmede  wordt  geroepen?  d.  i. 
waarmede  trekt  men  de  menschen  tot  zich?  (Kap. 
K.  G.)  —  Pakiyokang  ri-pasaraka,  cp  de  markten 
laten  kitroepeti ,  v.  d.  een  order  uitvaardigen.  —  Pa- 
kiyokang agama-Isilanga ,  de  Mohammedaansche 
Godsdienst  laten  uitroepen,  dat  is:  doen  verkon- 
digen.  —  lya  nikaua  nidjdbko'e-lömpo,  nipakiyo- 
kanga ,  lett. :  dat  heet  een*  groote  visscherig,  die  ge- 
bezigd wordt,  om  voor  te  roepen,  d.  i.  waarvoor  ge- 
roepen ofgenoodigd  worden  ptenscheninhet  land.  (Kap.) 


^••«^(kêya).  —  Kêya-kêya,  bep.  kêya-ke- 
y^ya,  soort  van  snip,  die  loopende  eene  zekere 
schommelende  bew^ng  maakt.  B.  idem.  V.  d. : 
kêya-key&na-b^ilika,  de  haan  van  het  geweer.  — 
Y.  d.  ook :  adj&ppa  takêya-kêya,  even  als  een  kê- 
ya-kêya loopen.  V.  d.  ook:  ^kêya-kêya,  gebezigd 
van  de  beweging  van  man  en  vrouw  b^  den  coïtus, 
V.  d.  ook:  batnne  leba  nikeyaï,  eene  vrouw  die  be- 
slapen is. 

'^••«^'N  (kêyo).  —  Akêyó,  schreeuwen 
(ganzen).  B.  idem. 

••  'N  <^  (V.  koyafïg),  't  Maleische  yj-iy^y 
\  Javaansche  vf<n9»A»»njf\,  een  kóyan,  maat  van 
27  pikel's  te  Batavia,  en  van  20  pikeFs  te  Ma- 
kassar. 

(2",  köyang),  =  kowdya^  W.  1.  (D.  Moes.) 

••'^«^'N  (r  kóy6),  bep.  kóyoka,  't  Ma- 
leische (3^«^  pleister. 

(2^*  köyó),  ngóyó,  =  kayéheo,  met  dit  onder- 
scheid, dat  hetgeen  waar  men  naar  gr^,  ecnig- 
zins  in  de  hoogte  is. 

••<^v>  (kiy&md),  bep.  kiy&maka,  't  Ara- 
bische mLu»,  Opstanding. 

•^  «^  "^  ^  "^  (kïyoró).  —  Kiyori,  bestrooien, 
(üjay.),  begiftigen.  —  Pangiyori,  lett.  een  bestrooi- 
jen,  een  beg^Ugen;  van  daar:  bedragen  in  eten  of 
geld  voor  een  feest,  bijvoorb. :  ds^e  paiigiyM.  (Kap. 
K.  G.) 

Pangiyori,  ook  gebezigd  van  het  terug  geven 
van  het  geld,  dat  de  jonggetrouwde  vrouw,  aan  de 
vorstin ,  of  vrouw  des  toe-mdil&lang's  of  gl&rrang's 
overhandigd  heeft. 

Pangiyoriyang,  feest,  waarbij  ieder  eene  g\ft  in 
eten  of  geld  meê  brengt,  tot  goedmaking  der  onkosten. 
(Kap.  K.  G.) 
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Kiy drang,  ergeM  over  ttiidroo^m;  van  daar: 
tentroo^en;  en  ook  in  een'  overdragtel^kenzin  ge- 
besigd  Tan  het  verdrooyen  van  menêcheH,   (Rap.) 

^^  <^  ^  (Kayili),  naam  van  een  rijkje  van 
Gelebes.  Van  daar:  kalêwang-Kayili,  soort  van 
hUéwang,  Yeigel.  beneden  op  kalétoang, 

••^C^^^'N  (kay&wo),  aangrijpen^  grijpen 
naar  iets,  wat  maar  ter  naauwemood  onder  ons 
bereik   is.    Y.  d.  een  greep ^   behendigheid^  han- 


Kayawdwang,  grijpen  voor  iemand  naar  iets, 
bgv.:  kayawdwang-8^  &n]3jo  seleka,  lett.  gr^  eens 
voor  Mjj  naar  die  kris,  d.  i.:  gr^p  eens  naar  die 
kris ,  en  geef  m^  degelee  aan.  —  Kayawdwang-s4 
anjdjo  r&ppo-kayd^a,  pluk  my  eens  die  boom- 
vruehien. 

>^<^0  (kiyasa),  =  Ar^flwa. 

X  ^<^  <^  O  (kêyasd),  bep.  kêyasaka,  't  Arab. 
QwLvS,  redenering y  v.  d. :  gedachte.  (S.  Tjin.) 

^•^  (!•  k&riL),  bep.  k^ka,  Boeg.  éürd, 
even  als  de  soemaUang ,  één  der  twee  draden  van 
de  schering  {anéga^  vergel.  dne  W.  1.)  —  Ook  al- 
dus genoemd  bet  touwtje  of  witte  garen  y  dat  de 
kard  met  de  pakardkkang  verbindt ,  en  haar  alzoo 
van  de  soemdüang  afixsheidt,  ten  einde  er  de  pd- 
ioj^y  of  inslag  y  door  te  kunnen  halen.  —  Paka- 
r&kkang,  een  langwerpig y  rond  houtjcy  dat  boven  op 
het  weefgetouw  ligt,  en  door  middel  van  wit  garen 
(idrd)  aan  de  kdrd  vastgemaakt  wordt.  Men  zie 
boven. 

(2*  kar^),  bep.  kflroka,  B.  kdriy  naam  eener 
kleine  soort  van  kikvorschen,  die  de  paddie  op  het 
veld  vernielt. 

(S*  k&ra-k&ra),  bep.  k&ra-kar&ya,  soort  van 
plant  met  ranken  en  witte  peulvruchten,  die  boon 


tjes  bevatten,  welke,  even  als  de  kd^angy  b^oró, 
enz.,  eetbaar  zijn.  (Boeg.  idem).  CanavaUia  gla- 
diata.  L. 

KUra^kara-römang ,  wUde  kdraMra. 

{4^"  kllrr&)  bep.  k&rraka,  ü^.  —  Ak&rra,  ü^m 
opgeven  y  schrapen  y  spuwen. 

••  ^  (1*  k^ang),  li^rang,  HMaleische  é^y 
zamendeüeny  makeny  een  gedicht  bijvoorbeeld,  of 
eenig  ander  geschrift.  Boeg.  idem. 

Pak&rang  sinrili,  een  stnrilt*s  makeny  v.  d.j 
dichtkunst. 

(2*k2Lrang),  koraalrots.  Boeg.,  Mal.,  Sund., 
Jav.  idem.  Sanskr.  kharay  kharangy  scherp  y 
puntig. 

(S^  k^rong),  openeny  open  makeny  losmakeny  v. 
d. :  spreiden.  Bijv. :  karang  p^yoeng,  een  regen^  of 
zonnescherm  openeny  open  maken.  —  Karang  somba- 
laka,  de  zelen  losmaken.  —  K^^  k^rö,  een 
matras  open  makeny  spreiden.  —  Karang  katlnro- 
wang,  een  bed  spreiden.  —  Kirang  SJ^^ftf  de  mat- 
ten losmakeny  oniroUeny  spreiden. 

Kdrampatompé»  het  witte  verhemelte,  dat  van 
boven,  (vergel.  t6mp6)y  over  de  voor  een  lyk  be- 
stemde boelékangy  of  draagkoetSy  is  uitgespreid, 
(nik^rang.) 

^^h^  (k&ri),  bep.  kWka,  schraby  kras.  Boeg. 
k&ri. 

AkHri,  schrabbeny  krassen.  —  Tüékkn-kiAy  idem. 

Kftnki  bêrasaka,  =  kdristki  bêrasakay  van 
daar : Nak&ri-m6  itdfewang,  lett.:  mijnheer  heeft  wai 
van  myy  als  ware  ik  eene  maat  met  r^fsty  afge- 
sehraapty  v.  d.  heift  zich  ten  mijnen  koste  bevoor- 
deeldy  (byvoorb.  bij  verdeeling  van  goederen),  is 
mij  v66r  geweest,  heeft  m^j  eene  vlieg  afgevangen^ 
is  mü  een  end  vooruit,   {cp  de  reis  bijvoorbeeld). 
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—   Têyako   m^riugi    nik&ri,  laat  u    geene  vUeg 
qfvangen, 

••  \  (T  kering).  —  Tasi-klring-karing  b&- 
djoe-bacyclënna,  zyne  Meeren  hangen  aan  lappen^ 
{stukken.) 

(2"  k^mng),  =  èdrringy  hevig  ^  sterk,  hard.  — 
Timoro  k&rring ,  hevige  of  sterke  oostmoeson.  Ver- 
gel, timoró.  —  Bilrd  kamng ,  sterke  westmoeson. 
Men  zie  bard  N^  5. 

Kamnna  rotiya,  het  harde  of  bruine  (de  korst) 
van  het  brood,  (het  t^enovei^gestelde  yan  aiênna 
rUtya,  het  weeke  of  binnenste  van  het  brood.  Ver- 
gel, dte.) 

••^  (kSlrro'e),  ngarroe,  weenen.  —  Ng&pa 
si-k&rrde-karrdena  m&mi,  waarom  huüt  het  zoo 
altoos  door,  leti:  wat  is  het  toch?  —  het  is 
slechts  één  weenen  maar. 

Pakarroe ,  doen  weenen. 

Pang&rrde,  geween,  gehuil. 

^^\^  (k&re),  bep.  karêya,  geeft  iemand 
van  goede  geboorte  te  kennen,  is  ecliter  minder 
dan  ddeng.  —  Kare-P61e.  Aldus  volgens  den  kaJi, 
of  Opperpriester  van  Gowa,  genoemd  deanro^go^e- 
roe-padédeka,  of  het  hoofd  der  goudsmeden ,  die  de 
eerste  djingard,  of  dtnard  beeft  geslagen. 

^•\^  (k&nre),  bep.  kanrêya,  (vergel.  kadó 
N*.  1),  eten,  rijst.  Boeg.  indnre.  —  Djéné-kanre, 
rijst-water.  —  KSlnre-Djawa,  koek,  gebak.  —  Kanre- 
kdbnji,  r^st  met  kUqfpermelk  en  een  weinig  zout,  die 
inen  door  middel  van  kurkuma  (kdknji  lett.  b.)  geel 
geverwd  he^.  —  K&nre-k&nre,  spys. 

Akanre,  ngiuire,  é^ilnre,  md^nre,  eten, 
w.w.  Boeg.  dnrSf  mdnre.  —  Nganre-daniy&ri,  met 
het  aanbreken  van  den  dageraad  eten,  gebezigd  van 
*s  morgens  te  vier  ure  in  de  vasten  maand,  als  wan- 


neer men  gewoonlyk  eene  goede  maagversterking 
neemt ;  v.  d.  ngdnre-daniydn  dikwijls  gebezigd  om 
te  kennen  te  geven,  dat  men  vasi.  —  Sesa-ma- 
ng^nre ,  =  sésa  mdkadó.  Men  zie  op .-  Kadó  N°.  1. 
—  Toe-mang&nre  f^}i,  iemand  die  als  Hware  loon 
eet,  d.  i.  verdient,  d.  i.  voor  loon  ergens  dient,  alzoo: 
een  vrije  bediende,  in  tegenstelling  van :  pandeling 
(toe-mdngtnra^),  en  slaaf  (ata).  —  Akanre  il&laiig, 
inwreten,  bijvoorbeeld  van  kanker  gebezigd.  — 
Akanre  soms  gebez.  van  het  uitwerking  doen  van 
een  geneesmiddel,  lett.  eten,  v.  d.:  effect  doen.  — 
Akanre-pêpeka,  lett.:  het  vuur  verslindt;  van  daar: 
er  is  brand.  —  Nakanre  pêpé  ball^na  ly&noe,  of: 
Ballina  lyanoe,  nak&nre  pêpé,  het  huis  van  N.  N. 
staat  in  brand;  letterl.:  het  huis  van  N.  N.  wordt 
door  vuur  verslonden.  —  Aiig^nre  poes&ka  riy^noc, 
eene  erfenis  voor  N.  N.  eten,  d.  i.  in  ontvang  ne- 
men. NB.  gebezigd  van  een*  gevolmagtigde.  — 
Kanre-lêkoka,  lett.  het  blad,  of  de  sierih,  eten, 
hetz\j  geheel  of  een  stuk  daarvan,  van  daar  gebe- 
zigd ,  om  son-  en  maansverduistering  te  kennen  te 
geven,  byv.:  dk&nre-allowi  lêkoka,  lett.:  het  afne- 
men van  een  stuk  heeft  plaats  bij  dag,  d.  i.  het  is 
eene  zonsverduistering.  -^  Akllnre-bangi  lêkoka,  het 
afnemen  van  een  stuk  heeft  plaats  bij  nacht,  d.  i.: 
het  is  eene  maansverduistering.  —  Tanakanrêyai 
bainne,  lett.  eene  vrouw  eet  niet,  d.  i.  eene  vrouw 
heeft  geen  deel  aan  de  winst,  noch  aan  het  verlies 
van  haren  man.  (Kap.  T.  Dj.) 

Anganre,  eten,  ook  overdragtelijk  gebezigd 
voor:  beboeten.  —  Anganre  bllwang,  te  onregt  be- 
boeten. (Rap.  K.  G.) 

Boel^ng  kslnre-pole.  Men  zie  op:  boeldeiig. 

Pakanre,  doen  eten,  spysigen;  v.  d.  taoe-nipa- 
kanre,  lett.  iemand  die  gespijzigd  wordt,  v.  d.  iemand 


39 


die  ergetu  enkd  voor  den  kost  werkzaam  is.  (Inl. 
wetb.)  —  Pakanre  ndwa-nawSlnna,  ^yV  gedachten 
laUn  eteuy  d.  i.:  Men  werkzaam  z^n,  (Bap.  K.  G.) 

—  Nipak&nre  djené-Slwoe,  palêyo  kalötord,  enz., 
lett.:  gespijzigd  worden  met,  d.  i.  vermengd  worden 
mH  ascAwaieTy  drooge  kalk ,  enz.  NB.  bijvoorbeeld 
gebezigd  van  indigo,  —  Boel&ëng  m^ring  nipa- 
kame-pdle,  =  boeld^  kdnre-póle.  Men  zie  boven. 

Pakanrêyangi,  iemand  voorzetten  om  te  eten; 
b^voorb.:  &njdjo  bembêya  nipakanrêyang^,  die 
geit  wordt  my  te  eten  voorgezet. 

Pikftnre,  lett.:  doen  eten^  doen  verteren ;  y.  d. 
pikanre  sdbmpa,  lett. :  vervloeking  laten  eten,  d.  i. 
met  vervloeking  treffen,  d.  i.  vervloeken. 

Panganre,  een  eten;  v.  d.:  beöoeting,  boete.  Ver- 
gcL  pakadó  op :  kadó  N^  1.  (Kap.) 

Sik&nre,  elkander  eten,  verelinden.  Van  daar: 
sik&nxe  mat^koe,  mijn*  oogen  üvUen  zich;  lett. 
de  oofieden  verslinden  als  H  ware,  d.  i.  maken  on- 
zigtèaar  het  overige  van  de  oogen.  —  SiklLnre-teté , 
digi  h^,  vlak  naast  elkander  zyn,  bijv.:  sikclnre- 
teté-ki  ballaka,  de  huizen  staan  vlak  naast  elkander. 

—  Amêmpo  aikanre-tltéki ,  zy  zitten  vlak  naast, 
6^  op  elkander.  Yergel.  t/té  N^  2.  NB.  Deze 
spreekwijze  welligt  in  dezervoege  te  verklaren. 
Men  is  zoo  digt  b^  elkander,  dat  men  elkander  let- 
terlyk  raakt ,  {tété  N".  2) ,  en  het  is  als  wilde  men 
elkander  opeten,  {sikanre.) 

Kanrêyang,  lett.  als  't  ware  etiag,  v.  d.  eten; 
bijv.:  b^djiki  kanrey&nna,  lett.  goed  is  de  eiing  er 
van,  d.i.hetis  lekker  om  te  eten.  NB.  hddjiki  kan- 
rena,  zou  eenigzins  dubbelzinnig  z^n,  zou  ten 
minste  insgelijks  kunnen  overgezet  worden  met : 
z^  rijst  is  goed,  d.  i.  smakel^k.  —  Kódi  kanre- 
y&nna,  slecht  om  te  eten,  soms  ovcrdragtelijk  ge- 


bezigd van  eene  vrouw,  met  wie  men  den  coïtus 
niet  verkieslijk  acht.  Zoo  b^voorbeeld  van  eene 
vrouw  met  huberé  oi  poerdssi  toUasi.  Men  zie  vooral 
op  toldsi.  —  Kanrêyang  ê^a,  lett.  rood  eten,  v.  d. 
soort  van  visch:  roode  kaalkop. 

Sikanrêya^,  zameneting,  in  zameneting  zyn,  in 
zulk  een  positie  verkeer  en,  dat  bijvoorbeeld  een  wa- 
pen als  't  ware  van  ons  vleesch  verslinden,  d.  i.  ons 
raken  of  treffen  kan;  d.  i.  onder  het  bereik  daarvan 
zijn,  b^'voorb.:  sikanrêyang  b^ili,  of:  manyang, 
onder  het  bereik  van  een  geweer  of  kanon  zyn. 

Panganrêyang,  in  het  algemeen:  plaats  van 
eten,  v.  d.:  een  tqfel,  een  schotel,  eene  weide  voor 
buffels  en  andere  beesten.  (Inl.  wetb.)  —  Fangan- 
rêyang  ook  geb.  voor  het  vruchtgebruik  van  iets. 

Sipanganrêyang ,  zamen  eten,  b^'v.  vit  één 
schotel,  aan  één  iafel. 

Ak^nre-k^nre,  snoepen.  NB.  niet  in  den  zin 
van  stilletjes  eenig  eten  weg  nemen,  maar  in  dien 
van  wat  lekkers  eten ,  dus  als  't  ware  slechts  iu 
schijn  eten.  (Vergel.  over  deze  verdubbeling  mijne 
Makass.  Spraakk.  §  166,  3^ 

Onre-kanrêyang,  een  snoeper^tje,  een  lekkem^, 
die  eigenlijk  niet  den  naam  van  eten  verdient. 

Pak&nre-kanre ,  een  snoeper,  iemand  die  veel  van 
zulke  snoeperijtjes  houdt. 

Pitik^nre-kanrci,  nu  eens  van  dit,  dan  eens  van 
dat  snoepen.  Ook  overdragtel^k  gebezigd  van  veel- 
vuldige en  willekeurige  beboetiftg.  (Inl.  wetb.)  Ver» 
gel.  mijne  Mak.  Spraakk.  §  166,  2"".  en  S"". 

••  ^  'N  (1"  kSlro).  —  Karo-karo,  zich  haas- 
ten, schiel^k,  in  de  haast.  —  Baiibasa-karo-k&ro 
(Mal.  van  Makassar:  pagi-pagi  lakas),  zeer  vroeg  in 
den  morgen, 

Karo-karówi,  iets  /mastig  doen. 
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(2**  k&rrd),  bep.  ktlrroka»  ligt  groene  reiger  met 
langen  hals  en  snavel,  aldus  genoemd  wegens 
't  schreeuwen  van  kdrró.  Men  zie:  gdrró  IT.  2. 

(8"*  klbm$-klLnn5),bep.  kdnd-k&rroka,  ked,  Hrat. 
(Bap.)  Bijv.:  t&ppo'e-ybrrd-k&rröki  toe-m&bi^ar&ya, 
de  regier  is  met  een*  doorgemteden  strot,  d.  i*  zoo 
goed  alt  mets  meer  waard.  (Bap.  K.  G.)  B. 
iigirro. 

(4*  k&rrd-kftnrd),  knanm^  knappen  ^  b^'voorb. 
geb.  van  onr^  mangga^vntekt  onder  het  eten. 

(B""  k&rro),  bep.  karröwa»  soort  van  hofgezang 
bij  geboorte,  besnijdenis,  enz.,  afkomstig  uit  Loe. 

(6*  yirro),  bep.  karrftwa,  geêchonden,  heüig- 
schendend;  b^v. :  k&rro-mi  poewas&ya,  de  voite  is 
geschonden.  —  HiLrangi,  miUc&no  tongi,  het  is  ver- 
boden en  hdUgschennis.  (Kei.) 

•^  ^ "N  (k&rong),  soort  van  vrucht,  =  êrró- 
drró  N".  2.  (Dat  Moes.) 

^<^^'N  (1®  k&nro),  ng&nro,  angftnro,  aan- 
roepen, smeeken  (God.) 

Panglüuro,  het  bidden. 

Kanrowang,  panganidwa^,  a)  bidden  voor 
iemand,  v.  d.  iemands  voorspraak  e^.  (Inl.  wetb.) 

b)  bidden  tegen  iemand;  kwaad  van  den  Hemel 
af  smeeken  tegen  »tf»unM^.—TaF-16mo-lom6wu,pdnna 
nipanganrowangi ,  h^  zal  het  moejjelyk  te  verant- 
woorden hebben,  zoo  men  Ood  smeekt,  dat  hem 
kwaad  wedervare, 

(2**  WLnro),  nga.nro,  =  koenrdring,  kermen,  v. 
d. :  nganro-nj&wa,  nganro-to'bboe,  l^den  naar  Ug- 
chaam  en  zieL 

y^^  (kira),  &kira,  meenen.  Mal.  en  Jav. 
idem. 

Kira-kira,  a)  ongeveer. 

b)  naam  eener  soort  van   boom,   met  groote 


vrucht,  die  verscheidene  juist  in  elkander  pas* 
sende  pitten  of  noten  bevat  Zulk  eene  vrucht 
soms  op  tafel  gezet  en  al  de  pitten  door  elkander 
gegooid,  als  wanneer  de  kunst  hierin  bestaat,  om 
die  weder  precies  in  elkander  te  doen  sluiten ;  van 
hier  welligt  de  naam  van  ktra-kira. 

Akira-kim ,  iemand  lagen  leggen.  (Bap.  T.  I^.) 

Sikirapkira,  eikander  belagen.  (Miói.) 

y;^^  Qan),  ikin,  met  gesloten  mond  de  tong 
bewegen^  en  ahoo  een  smakkend  geUnd  voortbrengen, 
ten  teeken  van  ttfkeuring,  =  dkoeroe  W.  2. 

••  ^  (!•  kdfera),  bep.  koerftya,  't  Maleische 
en  Javaansche  hSsrorkóera,  hndschmdpad.—Ykkaïe- 
dj&wa  kdbra,  soort  van  Inlandsch  gebak,  in  den 
vorm  van  een  schildpad. 

(2"^  kdbra).  —  Ngdbra,  of  m&ngdbia,  Bonth.en 
Saley.  =  iSgapa,  of  méngdpa.  —  M&ngoe-mingdb- 
raï,  =  ngê^ng^t  QAièï.)  —  Tapuikoeraï,  =? 
ta^nigé^pa-^pSt.  YergL  ^  N".  1  en  ^  N".  2. 

^f^  (kdbrang),  minder,  ontbreken,  te  kort 
komen,  te  weinig  z^.  Boeg.,  MaL,  Sd.,  Jav.  idem. 
—  Kdbra^  S^eneka,  er  is  te  weinig  water,  komt 
water  te  kort. 

Koerangi,  verminderen.  —  Koerangi  ri,  korten 
van;  trfdoen  van;  aftrekken  van.  —  Koerangi  k&na 
nisoerdwangaï,  verkorten,  d.  i.  (tfdoen  van,  de  bood- 
schap die  hem  is  opgedragen.  (Bap.  K.  G.) 

Kakoerangang,  V*  behoefte. 

2^  in  behoeftige  omstandigheden  zijn;  v.  d.:  ka* 
koera%ang&,  ik  ben  in  beho0ige  omstandigheden. 

Kakoerangi,  ergens  vermindering,  d.  i.  schade 
bü  lijden.  (Bap.  K.  G.) 

••  ^  (kdfering).  —  Akdfering-kdfering,  treuren 
om,  verlangen  naar.  (Sinr.) 

••  ^  (1"  kdbroe).  —  Akdferoe-kclbroe,  iemand 
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mei  zamengetrokken  wenkbraauwen  donker  en  scherp 
aoMneHy  zoo  als  bijvoorbeeld  een  b^'ziende  doet, 
die  zich  moeite  geeft,  om  iemand  te  herkennen. 

(2*  koerde),  =  kirt, 

(3^  kc^brroe),  geluid,  dat  men  inaakt  om  de 
kippen  te  roepen ,  Boeg.  kdrroé,  v.  d.:  ako'ërroe 
soemangana,  iemands  soemUn^d  (of  bijzonderen  U- 
vaugeed)^  men  zie  op:  Soemingd^  roepen ^  hetz^' 
om  te  voorkomen ,  dat  die  wegvliege ,  hetzy  om  te 
maken,  dat  dezelve  terugkeere,  wanneer  h^'  reeds 
weggevloden  is.  Zoo  zegt  men  b^'v. :  ko'brroe  soe- 
manganoe,  an^oe,  roep  vwe  soemangd^  m^n  kind, 
te  weten :  opdat  dezelve  niet  ontvliede.  Deze  woor- 
den gebezigd  jegens  een  kind ,  dat  er  b^'zonder 
lief  uitziet;  dew^l  men  vooronderstelt,  dat  de 
boGce  geesten  zoo  veel  lieftalligheid  met  nijdige 
oogen  moeten  aanzien,  en  er  dus  op  uit  zijn,  om 
zulk  een  kind,  waar  zij  slechts  kunnen,  kwaad  te 
berokkenen.  Derhalve  geeft  men  met  deze  phrase 
ingewikkeld  te  kennen,  dat  het  kind  een  bemin- 
Dd^jk  voorkomen  heeft ;  en  het  is  in  de  oogen  van 
den  Inlander  verkieslijker,  >  om  dit  op  deze  wijze 
aan  te  duiden,  dan  ronduit  te  zeggen :  ^pódé-pó- 
dé-mdmOy  of  deigel^ke,  (men  zie  beneden);  vermits 
dit  de  n^digheid  dier  geesten  ligtelijk  nog  meer 
gaande  zoude  maken. 

Apakdbrroe  soemanga ,  iemand  met  hêrasd  rdgi- 
ragi  en  bênte-dse,  (men  zie  beneden  op:  bénte  en 
ragi^)  bedrootjen^  om  zyne  soemÉngd  te  roepen,  te 
weten:  opdat  dezelve  niet  vliede.  NB.  Dit  ge- 
schiedt ten  opzigte  van  bruigoms  en  van  alle 
hooggeplaatste  personen ,  wanneer  men  hen  ver- 
welkomt, uit  vreeze  dat  de  booze  geesten  uit  wan- 
gunst  op  hun  geluk  of  hun'  hoogen  rang  hunne 
êoemungd  zullen  doen  vlieden.  —  Na-po'fenna  kara- 


ënga  anggadbkangi  giloe;  na-tabangkangi  t^- 
djai;  koepakdbrróe-soemangdko  si-k&yoe  tMong 
l^eng,  zoo  de  tforst  iets  doet,  waardoor  het  volk 
schrikt,  bezig  (d.  i.  offer)  ik  één  zwarten  buffel,  otn 
de  door  de  schrik  reeds  weggevlogen'  (of:  op  het  punt 
van  weg  te  vliegene)  soemingd  terug  te  roepen.  (Bap. 
K.  G.) 

Papakc)brro'e-8oemaiïga ,  lett.  een  oproepen  van 
de  soemëngd,  v.  d.  een  middel  tot  bewaring  van  de 
soemmgd,  v.  d.  een  geschenk  in  kris  oipiek,  of  an- 
dere dergel^ke  dingen  bestaande. 

KcAïrro'e-ko'brroe  djaiïgang,  naam  van  zeker 
lied,  voor  kleine  kinderen  te  zingen. 

••^  (1*  kdferoeng),  't  Mal.  g>^  't  Boeg. 
(feroeiig,  opsluiten;  v.  d.:  koero'feSgang ,  kooi,  hok 
(beest),  Boeg.  oerókng&fig ,  byvoorb.  koerdfengaiig 
djangang ,  kippe-hok, 

(2®  kcferoeng),  gedeelte  van  een  schip,  te  we- 
ten: de  ruimte  onder  de  bohkkde.  Men  zie  op  bdek- 
koe  N^  3. 

(3®  köeroeiig),  digtmaken,  byv. :  een  regen-  of 
zonnescherm. 

'^••^  (kêri),  bep.  keriya,  soort  van  tim- 
merhout. —  Kêri-tRnrde,  en:  kêri-bay&wo,  soorten 
van  kéri, 

^••^  (1°  kerde),  afschrapen,  schrappen, 
uiikrabben,  raspen,  B.  kiri,  bijv.:  kerdeki  paka- 
l&nj^i^»  afschrappen  en  schoonmaken  het  een  of 
ander.  Vergel.  het  Maleische  \J^i  schrabben^ 
krabben. 

Bakerde ,  soort  van  rasp.  B.  pakari, 

(2°  kêro'e),  betooveren.  B.  êroé.  —  Kêrde  ri-r&ppo- 

didiya,  door  middel  van  de  gele  pinang,  of  anders  de 

oly  daarvan,  het  hart  van  een  meisje  betooveren,  of 

op  zich  doen  verlievoi. 
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\  ••  ^  (keroeng).  —  KêroeSg-kêroeng ,  ge- 
meenste soort  van  visch.  B.  gêroeng-géroeng,  V. 
d.:  pak&nre  kêroeng-kêroeng,  em  zeer  ar»  menseh^ 
letterlijk:  iemand  die  hêroeng-kéroe^  ed, 

\^^\^^  (1°  kêré),  ngêré,  /^  sn^den^  ker- 
ven ,  in  moten  snyden  (bijv. :  viech).  B.  géré.  Bijv. 
ngêré  tambako,  tabak  fijn  mijden  ^  kerven.  (Dat. 
Moes.)  —  Kêré  rdbko'e,  =  pólong  roekoe,  gras 
mijden.  —  Sikêré,  bep.  kêreka,  één  moot  (visch 
b^v.).  —  Fakerêkang,  of:  pangerêkang,  maekine 
om  pdndang-bladmfijn  te  mijdm,  bestaande  in  een 
regten  stok,  die  op  een  voetstuk  staat,  en  waarin 
zich  eene  ronde  opening  bevindt,  om  het  pan- 
dang-blad  door  te  steken,  hetwelk  alsdan  met  het 
mes  wordt  a%e8chraapt  of  gekorven.  Dat  f^n  ge- 
maakte pandang-blad  met  geurige  bloemen  ver- 
mengd en  tusschen  de  kleêren  gelegd. 

Kêrérkêréboko,  lett.  zijn  rug  als  H  ware  my  den; 
V.  d.  zijn^  handen  van  achteren  op  zyn*  rug  houden. 

Pakêré-kêré,  bep.  pakêré-kêreka ,  zaag^  lett.: 
werktuig  om  als  H  ware  fijn  te  m^den ,  werktuig  dat 
dient  om  iets  te  verrigten,  dat  veel  overeenkomst  heeft 
metfyn  snijden. 

(2^  kêre),  kêre-maë,  waar?  wat  voor?  welk?  B. 
kégiy  b^v.  kêre,  (of:  kêre-maë),  pamantanganna? 
waar  is  zjjn  verblijf?  —  Battoe  kêre-ko-mtó?  waar 
konU  gij  van  daan  ?  —  liunpa  kêre-ko-m&ë  ?  waar 
gaat  gij  hem  ?  —  Kêre-mïLé  sanggênna  noepalêm- 
ba  ?  tot  hoever  hebt  gij  gecopieerd?  —  Kêre-rewasa, 
op  wat  voor  t^'d?  wanneer?  veig.  't  Mal.  JuAil,  za- 
meng.  uit  vjll+  Jüu.  Kêre  pakêyang  koep&keï? 
wat  voor  kleed  zal  ik  aandom?  (M^).  Verg. 
't  Mal.  ^jLo.  —  Kêre-mo  &II0  mab&Sji  kipalam- 
pang?  wai  voor  dag  is  goed,  om  op  te  gaan?  vcr- 
gel.  'tMal.^jlx.  (Djay.)  —  Kêre-mo  ook  soms  gebr. 


voor:  sigapdya-mo,  wam^eer.  —  Kêre-kêre-m&ë , 
waar  ook.  —  T^kêre-t&kêre ,  nu  eens^  dan  eens. 
(Brief.)  —  Kerêyang,  kerêyang-maë,  waar?  wat 
voor  f  welk?  —  BMla  kerêyauga  kipamantangi  ? 
welk  huis  bewoont  gij? 

\^^\^  (kêreng),  wegkraJbbelen ,  gebezigd 
van  een  hoen,  dat  de  aarde  met  zijne  pooten  weg- 
krabbeU.  (B.  idem.)  V.  d.  overdragtelijk :  ékêreng- 
rompong ,  op  den  veertigsten  dag  na  de  geboorte  van 
em  kind,  het  schmkblad  wegnemm,  dat  mm  terstoad 
na  de  bevalling  in  de  kraamkamer  gebragt  heeft. 
Welligt  lett.:  datgem  wegnemen^  waaraan  mm  zim 
kon,  dat  er  em  kraamvrouw  was.  NB.  op  dit 
schenkblad  bevinden  zich:  bénie  dse  en  bérasd- 
rdgi-rdgi,  alsmede:  eene  aangestoken  kanjtfjoli  in 
een  mandje,  voorts  water  in  een'  goed  met  pisang- 
blad  digt  gemaakten  pot;  eindel^k:  een  pot  met  de 
nag^oorte.  —  Akêreng  dSwé,  weggrabbelm,  grab* 
belm  naar  duiten,  die  men  b^v.  op  den  grond 
gooit.  —  Akêreng  djené  mat&nna,  z^  tranm  weg 
oïqfwisschm.  (Dat.  Moes.)  —  Pa^erê%ang,  het 
zand,  dat  b^jv.  door  het  krabbelm  va»  een  hom  is 
bijéén  gebragt.  —  Padj^  pakêreng-kêreng ,  vis- 
schers  die  dm  visch  uit  hunne  nettm  halm,  lett. 
doen  als  een  haan ,  die  de  aarde  met  zijne  pootm 
wegkrabbett.  (S.  Tjin.) 

^••^'N  (1**  kerd),  hoozm,  uüscheppm.  B. 
idem.  —  Kerd,  pakero,  bep.  pakeroka,  em  ümba, 
em  puiemmer. 

K^rd  timba.  Men  zie  timha  N°.  1.  —  Kerd 
lódjong.  Men  zie  Wfjo^  N**.  1. 

Kérókang,  plaats  in  een  schip,  waar  gehoosd 
wordt,  zijnde  by   de  tohnbalé^s. 

^ené-kérdna  sawiya,  lett.  het  waterhoozm  van 
de  matrozm,  =  rogdna  sawiya,  en  gebez.  van  de 
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bdoomMg  voor  hun'  arbeid  aan  boord  (NB.  misschien 
ook  letterlek  de  hdrut  van  hun  hoozm,)  Ver^l. 
éjéné'i^cwang  en  djéni-bdnri. 

(2®  kodi-kêro),  of:  kêro-ddbdoe,  wrevelig^  knor- 
rig ,  Ugigeraakt. 

Xödi-kerowi,  wrevelig  y  knorrig,  Ugtgeraakt  zyn 
j^enê  iemandy  of  toegens  iele, 

••^^  (1*  kora),  —  Taoe-kóra-kora,  bep. 
k6ra-kor&ya,  geb.  van  iemand «  wiens  l^k  niet, 
zoo  als  naar  gewoonte,  tot  ontbinding  overgaat, 
maar  geheel  uitdroogt,  terwijl  de  nagels  hunne 
grodkracht  behouden.  NB.  de  Inlanders  vertel- 
len, dat  dit  soms  pUats  vindt.  Men  denke  hierb^ 
aan  den  grafkelder  te  Bonn.  —  T&oe-k5ra-k6ra, 
ook  geb.  van  iemand,  die  door  ouderdom  als 
'twaie  geheel  uitgedroogd ,  kindeeh  geworden  m. 
NB.  zoo  iemand  doorgaans  onschadeligk  gemaakt 
door  hem  lushter  in  hnis,  even  als  een  beest,  tas- 
schen  eene  bamboezen  omheining  in  te  sluiten.  — 
Nab&lima  ^korarkora,  lett.  hy  laai  mij  aU  't  ware 
geheel  midroogen,  d.  i.  neenU  geene  notitie  meer 
vtm  mig,  NB.  klagt  eener  vrouw  over  haren 
man. 

(2"*  kftrra-korra),  bep.  kórra^korr&ya,  soort  van 
vaartuigen,  vroeger,  vooral  b^  de  honggi-togten 
in  de  Molukko*s  gebruikt. 

^^^^  (V  korang),  Koran,  Arab.  ^J^J^^ 
=  h^tówang. 

(2®  korang)»  het  eokm  tranevereum,  of  dik  ge- 
darmie, 

••  'N  ^  'N  (1"  köro) ,  mingoTo,  gelyk  sneden, 
glad  endden  met  een  mes.  (G.  G.)   B.  géró,  idem. 

Mangoró-oró,  endden,  byv.  bloemen  en  derg,  uit 
pa^éda.  (Rap.  K.  G.) 

(2"*  g&rring-kdró),  bep.  köroka ,  inkrimping  van 


het  gemak,  soort  van  ziekte  onder  Inlanders  niet 
vreemd  en  zeer  gevaarlijk. 

(3*^  djangang  koro),  bep.  koröwa,  een  haan 
welks  kleur  groen  met  wit  is,  of  ook:  swart,  geel  en 
wit.  B.  idem. 

Djangang-koro-bcAïwa-tala,  een  haan  welks  kleur 
geel  met  zwart  is,  naar  de  vrucht  van  den  tdk^oom. 
Men  zie  op  tdldW,  1.  NB.  vreemd  dat  men  niet  het 
Makassaarache  rdppo4dld,  maar  het  Mal.  btiewa- 
^oZ^bezigtl 

Taripang-koro,  witte  kUp4ripang. 

••'%^'N  (r  kórong),  Saleyer,  en  Bonth. 
=  oering,  pot  (rijst.)  —  Tind-kdrong,  soort  van 
vogel.  Men  zie  op  tinó, 

(2^*  kórong ,)  een  dam  om  het  opgeschepte  zout- 
water  in  de  koelpannen  te  brengen. 

••^^'N  (1*  konro),  bep.  konrowa,  de 
borst  van  een  beest. 

(2**  kónro),  dkonro,  mokken,  eerC  wrok  koes- 
teren. 

Konrdwi,  mokken  tegen  iemand. 

••^•^  (karl^kka),  Saley.  =  bardmhang. 

••^•^  (karaiïgka^),  véle  dingen  te  gelijk 
in  zyr^  vuist  nemen. 

••^•^  (kardfengkoeng),  masker.  —  Ka- 
rdbngkoeng  kongkong,  een  masker  dat  een'  hond 
voorstelt.  —  Am&ke,  of:  ant4ma  ri-kardbngkoeng, 
een  masker  aandoen. 

••  ^  ••  /O  (kaïak&dji).   Men  zie  garagd^i. 

••^>^/0  (kêrangkidjaSg),  =  tdrangki- 
djang.  (D.  Moes.) 

^f^é^  (koerilga),  bep.  koeragelya,  list,  be- 
drog. Boeg.  oerdga. 

Koeragii,  iemand  bedriegen,  v.  d.  een  meisje  la- 
gen leggen,  hare  eer  rooven,  bijv.  anjdjo  to'bwauga 
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êruka  nakoeragai,  die  heer  wil  mjj  lagen  leggen^ 
myne  eer  rooven.  —  Pakoeraga,  een  bedriegen, 

•^  ^  ^  /O  (karagê^i),  =  garagddji. 

••^/O  (kamipang),  Sal.  =  pakdUo,  pad- 
diemesje, 

^^^^  (kar&ppoe),  ^karappoe,  knappen, 
knarsen,  y.  d.  iets  hards  dat  knapt,  zoo  als  beschwi, 
stuk  bijten,  B.  mdgarippoe,  —  AkarÉlppcle-gigi , 
knarsetanden,  —  M&te-ko,  m&te  koekarSLppoé.  Men 
zie  op  mate.  —  Bóyo  karSlppde.  Men  zie  b6yó,  — 
Talpa-karappcibkang,  lett.  knappende  mai^ga^vrucht, 
d.  i.  mxingga,  die  nog  zeer  hard  en  alleen  gestoofd, 
eetbaar  is;  v.  d.  overdragtelijk :  een  zeer  jong 
meisje, 

^^^\^  (kar&ppe),  bep.  karappêya,  soort 
van  leéren  patroontasch  of  ransel.  Boeg.  karippe. 

••  ^  ^  (kanrdfepi),  bep.  kanrdfepika,  zak  of 
zakje  van  lontarbladen,  waarin  men  bijv.  dse4ólo 
bewaart. 

••\Ss<i  (karêpoe),  bep.  karêpoeka,  n»t- 
pelig,  grof,  leelijk.  B.  idem. 

••  \  ^  \  /O  (karepé).  Men  zie  répé  N".  2. 

••  ^  'N  \  ^  (karópeng),  bast  van  de  kapas- 
vrucht, 

y</  Cs  ^  ^  ^  (kanropeng),  omhulsel  der  bóm- 
boiig.  Men  zie  bómbong. 

•^  ^  ^  ^  'N  (l'*  karoppó),  bep.  karoppoka , 
=  het  Javaansche  ^^m«^s  l^^t  binnenste 
vleeschachtig  gedeelte  der  buffelshnid,  dat  ge- 
droogd en  in  olij  gebakken,  als  lekken^j  b^  de 
rijst  gegeten  wordt. 

(2°  karoppd),  bep.  karoppoka,  verdorde  bladen. 
Wegens  het  ligt  beweegbare  worden  zulke  bladen 
ook  wel  geb.  als  zinnebeeld  van  onbestendigheid  en 
veranderlijkheid,  (Tar.) 


^f\^^  (koenrêp^),  dkoenrêpd,  soort  van 
kinderspel,  voor  kleine  meisjes.  Deze  zitten  daarbij 
op  de  hurken,  en  met  de  handjes  nevens  den 
schoot.  In  deze  positie  moeten  zij  even  als  kik- 
vorschen  in  de  hoogte  springen. 

•<^  ^  ^si  •s  'N  ^si  'N  (k^rang-pat6mp<$).  Men 
zie  karang  N"".  3. 

^^^^«^  (karamp&Uai^),  tegengehouden, 
teruggehouden,  opgehouden,  belemmerd,  gestuit  «or- 
den door  iemand  of  iets,  bijvoorbeeld:  Karampêl- 
lang-m^,  napakSLmmai  t(>bwang,  t^  ben  teruggehou- 
den door  mijnheer,  —  KarampdJlangi  djambllngkoe, 
mijn  naar  de  beste  kamer  gaan  wordt  tegengehouden; 
d.  i.  ik  heb  geen  stoelgang,  —  Karamp&lla^i  nap- 
pas^koe,  mijne  ademhaUng  wordt  belemmerd ,  d.  i. 
ik  kan  geen  adem  halen,  —  Karampallangi  djineka, 
het  water  wordt  gestuit,  —  Karampallangi  baliya, 
de  vijand  wordt  tegengehouden,  belet  om  te  vlugten, 
is  ingesloten, 

••  \  ^  ^  'N  \  ^  (kire-póle).  Men  zie  kdre. 

••  ^  ^vi  O  (karamp^sang),  ^bdssoeng.  Ver- 
gel, het  Arabische  i^ty^* 

^^^Xi  (kar^ba),  bep.  kar^baka,  takkebos, 

^^^X  (karUmbang).  Men  zie  rdmbai^. 

••^X  (karflboe),  bep.  karabdbwa,  't  Mal. 
y^^y^f  oorkrab,  —  Ngangald-karêboe.  Men  zie 
r^dngald, 

y*^  ^  X  (karamboe),  bep.  karambdbwa,  Saley. 
=  tédong,  —  Bdbto-karSLmboe,  kruik,  letterlijk 
H  menbrum  virile  van  een'  buffel, 

••  ^  \  X  (karabe) ,  akar^bé,  krabben,  een  kat 
b^'voorb.  —  Apa  anj^o  k^-karlbé?  wat  is  dat 
voor  gekrab  (geritsel)  P 

Sikar^bé ,  elkander  krabben, 

••\^X    (karcba),   bep,  karcbaya,  berigt. 
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i^ing^  niemoê.  Mal.  ^*a^.  —  Pakarebang,  kemda 
geven  aan, 

^^  ^  ^  X  (kardbé) ,  bep.  karSbaka,  pokdalig. 

•<^  'N  ^  'N  X  (kóroba),  bep.  korobSlya.  Aldus 
op  Gelebes»  zoowel  onder  Makassaren  als  Boegine- 
zen  genoemd  de  ofiferhande  op  den  10^'^''  van  de 

maand  &^X:LL6.  Welligt  verminking  van 't  Arab. 

^ÜJ»,  tenz\j  men  te  denken  hebbe  aan  't  Arab. 

Sj^,  godfyruektige  handeUng ^  waardoor  men  aiU 
'i  ware  nader  M  Ood  komt. 

^•5^;^X'NX'N  (1"  karibobo),  bep.  karibo- 
bowa,  qfwU  van  de  kapas  bij  bet  lólisi,  gebezigd 
tot  het  maken  van  kanjdjólt.  Men  zie  kanjdjóli,  — 

Niy&-mi  karibobdna,  lett.  erts  al  wai  vuUigheid 
atMy  d.  i.  «tf  ^^ft  ^  iemand  die  op  haar  verliefd 
iê.   Gebezigd  yan  jonge  meisjes^  zoowel  als  van  «7^- 


Kaïibobówang,  wtt^tói  in  zyn  oog  hebben. 

Nikariboböwi,  van  karibobo  gezuiverd  worden. 

(»•  karib6b<J),  vol  galen  ejjn,  byvoorb.:  hout, 
bamboe^  iemand's  Ugchaam  van  wege  zweren. 

••  \^\\>  (karême^),  vinger.  —  Si-karê- 
meng,  één  vinger  breed.  —  Karêmeng-biLngkeng, 
teen.  —  S&mboeng-karêmeng.  Men  zie:  sdmboeng. 

Pölong  kliie-karêmeng,  aan  snipper  e  snijden^  bjj- 
voorb.  lome. 

^^^\^  (koerikmmde),  bep.  koerammoeka, 
gxoote  soort  van  kwartel,  die  men  op  Java  wel  laat 
vechten. 

^•'%^'N\>  (koromma),  bep.  koromm&ya, 

dadel.  Boeg.  idem.  Sund.,  Mal.,  Perz.  |*>^>  Ja^- 


medelijden  hebben  mel^  v.  d.  zich  ontfermen  over; 
V.  d.:  ^aren f  ontzien.  Bijvoorbeeld:  karimanangi 
karaënnoe,  kenang,  spaart  uwe  vorsten^  vergiet  geen 
vorstelijk  bloede  o!  menschenl  N.B.  vermaning,  die 
men  den  soldaten  bij  het  begin  van  den  strijd  toe- 
roept Men  zie  ook  op  tóHoe  N"^.  1  en  pdüd  N°.  6. 

Pangarimanangi,  verzorgen^  koesteren  (Djay. 
Bap.  Godsd.)  —  Pangarimananguma  lySLnoe  ri , 
't  zorgen  van  N.  N.  voor  (Bap.  K.  G.)  —  Tampa- 
ngarimanangiyai,  het  niets  sparen j  (te  weten:  voor 
den  vorst.)  (Bap.  K.  G.) 

y:^^\yo  (karÉlmasd),  bep.  karlLmasaka, 
soort  van  boompje,  welks  bladen  in  de  geneeskunst 
gebruikt  worden. 

y*y^\^0  (kardmoesde),  krabben^  een  kat 
bqv.),  =  karabé. 

Sikarilmoeso'b,  =  sikarabé,  elkander  krabben. 

Pitikira-karamdbsi,  in  het  dóUe,  in  het  onzekere, 
naar  iets  kratben  of  grijpen, 

^^\^r\  (X  karêta) ,  bep.  karetilya,  wagen. 
Jav.  en  Mal.  idem.  Port.  Carreto.  —  Tjinj^ing  m- 


MC«\. 


•<^^\^\yO    (karoemimisi),    =    koemi- 


Mtn. 


^^\\^ /^  (karimanang).  —  Karimanangi, 


tang-karêta,  (men  ae  tjwjtjing),  ring,  er  uitziende 
als  een  wagenrad ,  omzet  met  diamanten. 

Si-pakare-karetangi,  het  is  een  wagenrid,  d.  i. 
het  is  de  moeite  waard,  met  een  wagen  daar  naar 
loe  te  r^den. 

(2*^  karêta),  bep.  karetftya,  Sal.  =  bótoró,  soort 
van  zwarte  boontjes. 

••^•\  (koeratoe),  't  Arab.  SjjJ,  slaat, 
stad.  (Tar.) 

^fh^y\  (V  koerita),  bep.  koeritaya,  soort 
van  visch. 

(2^  koerita),  bep.  koeritaya,  kmderbuikband. 
Mal.  van  Mak.  idem. 

••  Cs  ^  ^\  ^  (kocrotong),  gemeenc  soort  van 
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visch,  led^k,  zwart,  gespikkeld.  Wanneer  men  die 
eet,  krijgt  men,  volgens  het  zeggen  van  den  In- 
lander, al  ligt  vlakken  op  het  l^f;  v.  d.:  pak&nre 
koerotong,  iemand  die  koerótong  eety  als  scheld- 
woord gebezigd  tegen  een  vuU  mensch.  (Kei.) 

•«^^•si^  (karoentigi),  bep.  karoentigiya , 
soort  van  bloem:  Lawsonia  alèa  L,  De  bladen  der 
karoeniigi  gebezigd  om  de  nagels  van  handen  en 
voeten  rood  te  verwen.  —  Am&ta-m&ta  karoen- 
t^.   Men  zie  op  nuÜa  W,  1. 

\^^\^r\hs^  (keretlrisi),  bep.  keretlU 
riflika,  verbastering  van  hetHollandsche/SiftTftom. 

^^^r\r^  (karftttasi),  bep.  ka^ttasaka, 
papier.  Boeg.  karattaad,  Mal.  (jmJ«X Jav-  »fntsno^ , 
Arab.  ^Usji^  van  het  Grieksche  jjfCGpnTC,  het 
Lat.  Charta. 

DjlLra^  cyampi-kar&ttaséL   Men  zie  é§êmpi, 

•«^^•SO  (karatcfesa),  bep.  karatocsiya, 
kardoes, 

••^/ï\  (karana),  bep.  karan&ya,  't  Malei- 
sehe  ^)l^>  reden^  wegene.  Jav.  en  Sskr.  idem.  (Dat. 
Moes.)  —  Kar&na  Alla,  om  Ood^ê  wille,  —  Ak&- 
rana-Alla,  om  OodawSle  ieU  doen,  b^v.:  ikxAoBr 
AllarsSkki  riniikke,  doe  kei  eens  om  Óodê  wille  voor 

••^^/^  (karêna),  bep.  karenllya,  epel. 
—  Karêna-dobold,  bep.  karèna-doboloka ,  lettv^- 
dubèeUngepel ,  v.  d.  vingt  et  un.  —  Akarêna,  spelen^ 
V.  d.  ook  gebez.  van  het  dansen  der  prinsen  en 
prinsessen  aan  de  hoven.  —  Akarêna  padang, 
schermen.  —  Akarêna  ewangang-paboenddbkang , 
oorlogs^wapenen  hanteren.  (Djay.) 

K^Lre-k&renang,  ^el^  mtspanning ,  voorwerp  van 
idispanning ,  speelgoed.  (Djay.) 


Bc^yang-pakarena^ ,  speelkaarten. 

••  ^  "N  *ö  *^  (karo^iQi) ,  bep.  karo^iQika, 
kroes  ^  gekruld,  Gebez.  van  haar, 

••'N^'N*^*^  (koro^aiji),  bep.  koroQa- 
tjiya,  kleine  dartele  zwart-  en  kroeaharige  duivel- 
^es,  die  echter, volgens  den  Inlander,  geen  kwaad 
van  eenig  behing  kannen  doen. 

yy  ^/O  (kar^é),  bep.  kar&Sjaka,  't  Ara- 
bische S^C^,  tol,  èelasüng.  (Eap.  K.  G.) 

^^^/^  (kar&njdjing),  maa^.  Boeg.  en  Mal. 
idem,  Jav.  ^}^\. 

^^  ^  ^  (ka^50«  ^11  ^ïe  rinju 

^^  ^  ^  (kariyde),  bep.  kariyoeka,  naMuü. 
—  Kariyde  kapappasang.  Yerg^l.  pdppasd  }i^.  1, 

••^«^  (koeriya),  hep.  koeriyaka,  schHfer 

op  het  hoofd.  Mal.  ^^yf. 

^^^<f^^^  (kariy&kkang).  Men  zie  op 
nyd  N\  2. 

^^\^^^^^  (karey&ngo),  bep.  kareya- 
ngdwa,  Acorus  Calamus  L.  De  wortel  daarvan 
goed  middel  t^en  buikpijn. 

^^%%  (kardbnioeng),  't  Mal.  kadondo^, 
de  Fo^qfortia  dulds  Bh^  soort  van  bo(»iL,  welks 
bladen  en  vraditen  eene  geneesknndige  kracht 
hebben. 

••^^••^  (karord),  =  't  Mal.  karoi^, 
eene  stof  die  vervaardigd  wordt  van  de  draden  of 
vezel»  in  het  blad  van  de  kdkwald.  Van  deze  ka- 
rM  msAkt  de  Inlander  zakken  y  ook  wel  geüenj 
hetzij  tot  afwering  van  de  zon,  hetzg  voor  zijne 
praauwen»  enz.  B.  idem.  Van  daar:  gdbloengi  ka- 
róroka,  de  zeilen  oprollen;  panaïki  karóroka,  de 
zeilen  ophalen;  sdbngkei  karóroka»  de  zeilen  open^ 
maken  of  ontrollen  ;  pan^ngi  karóroka ,  de  zeilen 


Pakarêna,  speler  ^  vorstel^ke  danser  of  danseres»  \  Uden  vallen  of  neêrdoen. 


^f  ^  %s  (koenraring),  akoenraring ,  klagen^  \  of  vrees  in.  —  Voorts  komt  kdrrassd  zeer  dikwqls 
kermea,  voor  van  alle  personen  en  zaken,  waarin  de  In- 


^f^^  (1*  kdfenroelo'e,  bep.  kdënroeloeka, 
soort  van  komkommer, 

(2**  kdbnroelde),  langzaam  voortgaan  y  b^'voorb. 
iemand's  werk. 

•.^%^^  (konrali),  touw,  waarmede  de 
hatdkoMg  aan  de  ayóka  wordt  vastgemaakt. 

^^^^^  (karawa).   Men  zie  rdwa  N*.  2. 

••  ^  ^^^  (kardbwa) ,  Sal.  =  't  Boeg.  aroewd, 
=  bei  Mak.  saganidèdjoe  ^  acht, 

••^x^^^   (karoewêng),    namiddag.  Boeg. 

y*^ 

etttnowg, 

Karoewlng-karoeweng,  aUe  namiddagen.  Mal. 
▼an  Mak.:  sahan-^oreL  —  Klüroe-karoeweng ,  van 
middag  y  nog  onzeker  op  welk  uur.  Mal.  v.  M.  aorei- 
êorei.  —  fii-karoewênga ,  t»  den  afgeloqpen  namid- 
dag. —  Anne  karoewenga,  thans,  dezen  namiddag. 
—  ELaroewêng-pi,  aanstaande  namiddag. 

••  'N  ^  'N  ^vs  (korowang),  =  korSt^  N*.  1, 

ÈuOfOU. 

^^  %s,  y^  o  (kariwisi),  haien.  (Lalllkoeng.) 

^^  %,  ^^  ^  (karoewisi),  haten,  =  kariwisi. 

••  ^  ^  'N  ^"^  O  (koröwisi),  bep.  kordwisi- 
ka ,  ons  woord :  kruiser,  door  de  Inlanders  gebe- 
zigd niet  alleen  van  onze  kruispraauwen,  maar  ook 
van  oudere  Europesche  oorhgsvaartmgen. 

••  ^  O  (r  kSüras^),  bep.  karasaka.  —  Pa- 
pangadjafyang-kslrasd ,  groote  soort  van  beteldoos. 

(2^  k^rrassi) ,  bep.  k^rrassaka»  gebezigd  van 
alle  personen  en  zaken ,  die  indruk  maken ,  ontzag 
of  vrees  inboezemen,  bijv.:  karrassa-^inikangi ,  hi^ 
he^  em  imponerend  voorkomen;  geb.  van  iemand , 
die  zwarte  wenkbraauwen  en  zware  bakkebaarden 
beeft.  —  K^rrassaki  lyllnoe ,  NN.  boezemt  ontzag 


lander  meent  ^  dat  de  een  of  ander  onheil-aanbren- 
gende  geest  woont.  Wanneer  byvoorb.  een  beer 
zijnen  jongen,  wegens  slecht  gedrag,  verwenscht, 
en  deze  kort  daarop  eenig  onheil  ondervindt,  zal 
hij  van  hem  zeggen:  mi^jnheer  is  kdrrassd;  of 
wanneer  bijvoorb.  iemand  ziek  wordt,  na  onder 
een'  boom  geslapen  te  hebben,  zoo  noemt  h^  dien 
boom  kdrrassd;  of  wanneer  in  een  huis  dikwijls 
lijken  zijn,  heet  zoodanige  woning  kdrrassd;  of 
wanneer  iemand  met  veel  ongelnk  te  kampen 
heeft,  wordt  hig  kdrrassd  genoemd,  zoo  spreekt 
men  bijvoorb.  van :  and  kdrrassd;  wy  zouden  z^- 
gen :  een  ongeUiks-kind.  (Djay.) 

••  <^  O  (1°  karis4),  bep.  karisaka,  stekelig, 
ruig,  ruw,  bqv. :  een  baard,  die  in  lang  niet  ge- 
schoren is.  —  Karisd-mi,  gebezigd  van  een  paard, 
welks  haken  nog  slechts  eventjes  uit  zyn.  Yergel. 
Iditang-mi  en  narroesde-mi  op  Idtiar^  en  idrroesoe. 

—  T&oe  djii  karislna ,  iemand  die  veel  heeft  dat 
steekt ,  d.  i.  iemand  die  veel  op  eyn  geweten  hetft.  — 
Kllmma-minj^o,  pónna  niy&  karis^ta,  zoo  gaat 
het,  indien  wij  wat  ruigs  (wat  stekeUgs)  hebben,  d.  i. 
indien  w\f  wat  op  ons  geweten  hebben.  —  Bdblo-ka- 
risé ,  soort  van  bamboe. 

••%sO  (kèrisi),  bep.  kSlrisika,  =  kart. 
Vergel.  het  Javaansche  tm'^o^y,  lijn,  streep,  linie, 
en  het  Maleische  (j*^w  ,  schrabben,  lijnen  trekken. 

K^brisiki  bêrasaka ,  met  een  stokje  over  de  met 
rijst  gevulde  maat  heenschrapen  of  strijken,  opdat 
dezelve  niet  al  te  vol  worde.  —  Pangarisi,  de 
naam  van  dit  stokje. 

••  ^  O  (kardfes8oe),bep.  karoessdfewa,  rimpel, 

—  Akaro'bssoe ,  gefronst,  norsch  van  gelaat.  —  Aka- 
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rdbssoe-abanna,  gerimpeld^  gefronst  van  voor- 
koqfd, 

••  ^  O  (kardbssoeng),  =  karoeasoe. 

••C^'NO'N  (k2Lro8<J).  —  karoasang,  het 
ttUêchrapsel  van  de  kokoenooi^  toaar  men  de  melk 
met  de  hand  heeft  «Ugeperü,  Soms  slechte  vrouws- 
personen met  een  karósêang  vergeleken.  (Tar.) 

y*y^O  (kirasa),  bep.  kirasaka,  soort  van 
boom,  die  op  het  oog  veel  vffli  een  manggistan 
heeft. 

••%;,0  (koerisi),  bep.  koerisiya,  geb.  van 
krUy  hddi  of  piek^  wanneer  het  lemmet  zoo  be- 
werkt is,  alsof  er  doornen  op  liggen.  —  Koerisi- 
b&nj^ji.  Vergel.  bdnj^L 

••^C^O  (korasd),  bep.  korasaka,  boek; 
bijv.  karsLttas&  si-koras^,  /<^  hoek  papier, 

••  'N  ^  'N  O  (korösi),  bep.  korosiya ,  't  Ara- 

biache  »g>^yy  '^l-  C^&f  •) 

^^^\ ^^  (kar^ng) ,  vorst,  vorstin,  al  naar 
gelang  van  het  b^gevoegde  of  verzwegen  ^o^oi»»^ 
of  bamne,  —  Karaëngkoe  boeranncya,  myn  vor^ 
stelyke  vader,  —  Karaëngkoe  bainnêya,  myne  vor- 
stelijke moeder,  NB.  beide  deze  uitdrukkingen  ook 
dan  te  bezigen,  wanneer  fMu2^  of  mo^dS^  juist  geen 
kardëngy  maar  toch  van  goede  geboorte  is.  Ver- 
gel, deng. 

Bllkd'e-kard.eng.  Men  zie  bdkoe.  —  Gangang- 
kartóng.  Men  zie  git^ai^.  —  AJlo-kartóng,  lett. 
Komngsdag,  v.  d.:  luwe,  zachte  dag,  waarop  de 
zon  niet  al  te  sterk  sch^'nt,  het  Eransche  jour  de 
dames.  —  Kar^ng  mag&oe,  een  regerend  vorst. 
Men  zie  op  gdoé  N".  2.  —  Karaèng-16we.  Men 
zie  op  lówe. 

Kakaraëngang,  koningrijk,  regering,  koninklijke 
waardigheid. 


Akar^ng,  of:  m^kar^ng,  a)  vorst  of  vorstin  syn, 
den  titel  van  kardëng  hebben,  of  dragen.  Verg.  Mak. 
Spr.  (167,  2^;  b)  een  heer  oï  meesteresse  hebben, 
V.  d.  een  geliefde  of  minnaresse  hebben,  (S.  Tjin.) 
V.  d.  onder  een  vorst  staan,  onder  een  vorstelijk  be- 
stuur zyn.  Vergel.  Mak.  Spraakk.  §  167 ,  1"*. 

A 

Pakarae^;ang ,  a)  het  kardëngschap ,  de  titel 
van  kardëng  of  vorst;  b)  afhankelijkheid  vaneenvor- 
steljjk  bewind. 

V.  d.  &reng-pakaraëng&nna,  zyn  naam  als  ka- 
rde^ of  vorst.  (Bap.)  —  Ad4-pakaraëngang,  adais 
van  wege  de  afhankelijkheid  van  een  vorstelijk  be- 
stuur,  de  adats  ten  opzigte  van  kardëng* s  of  vorsten, 
(Bap.  K.  G.) 

t-.^  A  A 

Nganre,  nginoeng-mi  sipakaraengang  Datdbwa 
ri-Koeripa^,  het  gansche  kardëngschap  van  Da- 
töhoa  ri-Koertpang ,  d.i.:  al  het  volk  van  Datöéwa 
rirKoenpat^  met  hunnen  heer ,  ai  en  dronk. 

Nipakakarliëng,  koning  gemaakt,  tot  koning 
aangesteld  worden. 

A 

Nikaraengang,  tot  vorst,  tot  heer  gemaakt,  d.  i. 

A 

als  zoodanig  beschouwd  worden.  —  Toe-nikarae- 
ugang,  iemand  die  als  vorst  of  heer  beschouwd 
wordt,  V.  d.  opperheerscher ,  gebieder.  Verg.  't  Mal. 
^ySmiO  ïkj  (Djay.)  —  Toe-nikaraëng&mmang, 
onze  Heer. 

Akllra-kar^ëngi,  zich  ergens  aanstellen  alsof  men 
koning  ware.  Vergel.  m^*ne  Makk.  Spraakkunst, 
§166,3^ 

••^^O  (karaoesde),  akaraoeso'e,  naar 
iets  trachten  te  grijpen;  bijv.  geb.  van  een'  dren- 
keling. 

Pitikara-karaoeso'e ,  naar  aÜe  kanten  grijpen, 
nu  her-  dan  derwaarts. 

^^  ^^  {Y  kala).  Men  zie  op  ala  N^  1. 
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(«•  kala),  bep.  kaHka,  kraai.  —  Kêbó-mi  ka- 
l&ka,  letterlijk:  de  kraai  ia  toU  geworden.  Gebez. 
▼an  iemand,  die  als  't  ware  flaauw  van  den  honger 
is,  zoodat  hij  niet  goed  meer  uit  de  oogen  kan  zien, 
en  de  zwarte  kraai  hem  zelfs  wit  toeschijnt. 

(3**  tak^a) ,  Boeg. ,  ook  in  't  Makass.  gebruikt, 
=  tdidèloesoé.  Vergel.  op  böéloesdé. 

(4**  kaïla),  bep.  kall&ya,  't  Arab.  ^Ld*,  ffeöe- 
den  f  die  op  vastgestdde  tyden  te  verrigten  zijn^  als 
de  êöéóoej  léhoró,  enz.,  y.  d.:  ^b^yara  kUla,  ztdk 
een  vaden  bidstond^  dien  men  verhinderd  is  geworden 
om  waar  te  nemen,  later  inhalen. 

(5«  tóltó  161o),  =  2<«fo  N^  4. 

(6*  kllM),  bep.  k^aka,  blaauw,  (nog  niet  bloe- 
dende), ten  gevolge  van  knapen  of  slaan.  Ook  ge- 
bez. van  boombladen,  die  wel  niet  verdord  zijn, 


maar  toch  reeds  in  stede  van  de  groene ,  eene  vale,  lang  ook  eigen  naam  eener  kris.  (G.  G.) 


bijvoorbeeld :  hel  dwars/toiU  onder  aan  de  sdm- 
öoeng-ldyang  van  een  vorstelyk  huis,  vergel.  «««*- 
boeng-ldyang ,  en  ook :  sagang. 

T^kMang,  dwars  geplatdst  zyn,  bijv. :  Apa  noe- 
paré  tak&laiig-kalang?  wat  loopt  gij  mij  toch  in 
den  weg?  lett. :  wat  doet  gij  toch,  om  u  zoo  dwars 
voor  mij  te  plaatsen?  —  Anjdjo  bainnêya  tdfeli  ta- 
k^lang-kalang  ri-mat&ngkoe,  die  vrouw  is  altoos 
dwars  voor  m^ne  oogen  gepUudst,  d.  i.*.  het  beeld  dier 
vrouw  zweeft  mij  altijd  voor  de  oogen. 

(2**  kaUang),  (vergel.  hetMaleische  JLTen  het 
Arab.  éJJb), duister, donker ^h^y.:  dj^rang  kallang, 
donker-bruin paard.— BjkraS^  kSkUafïg  rappo-r^ppo 
djawa,  kastanje-bruin  paard.  —  Djarang  kSlllang- 
soemalloe,  idem.  —  Djangang  k^Uang,  een  haan 
die  de  kleur  van  een  djdra^  kallang  hetft.  —  Kal- 


roodachiige  klenr  gekregen  hebben. 

••  ^  (1**  kallang).  Vergel.  het  Maleische 
alaSg-idang ,  dwars,  dwarsbalk,  en  het  Javaansche 
alang^  dwars,  waarvan  pdUmg,  dwarsbalk,  hin- 
defpaal,  en  malar^,  dwarsboomen,  beletten,  afge- 
leid zijn.  Zoo  ook  het  Makassaarsche  kdlang: 
dwars,  dwarshoui,  dwarsbalk; 

by voorbeeld:  het  dwarshoui  bij  de  sai^k^ng 
van  de  praauw,  waaraan  de  l6lo  wordt  vastgebon- 
den.   Vergel.  sangJnlang  en  lólo  N*".  4; 

bijvoorbeeld :  de  dwarshouten  die  de  bdt^keng- 
séUard  dutten.  Yergéi.  bé^keng-sdlard  op  bdngkeng; 

bijvoorbeeld :  de  dwarshouten  voor  de  panohtdoe, 
of  liever  voor  de  bdOgoe-hé^oe,  waarop  de  panöhn- 
doe  rust,  vergel.  op  bdngoe  en  tóendóe; 

bijvoorbeeld :  de  dwarsbout  om  de  deur  te  slui- 
ten ,  of  ook :  het  dwarshout,  boven  de  opening  der 
deur,  tot  stutting  van  de  beide  deurst ijlen; 


Kallangang,  duisternis.  —  Kallangang  rapa. 
Men  zie:  rdpd  N**.  1.  —  Bi-kallangang  si-pat&nna, 
=  bdèlar^  panrdpi,  of  panjolong.  (Kei.)  Vergel. 
bdhlang,  rdpi  en  sólong  W.  2. 

(3**  kMlang),  't  Maleische  ^,pen.  Ook  over- 
dragtelijk  gebez.  voor  den  penis,  even  als  men  ook 
het  semen  virile  met  inkt  (ddwd  N"*.  1)  vergeleken 
vindt.  (Maoet.) 

Ollang  bodowa,  eene  kris,  behoorende  tot  de 
r^kssieraden  van  G6wa. 

••  ^  (1"  kaïi),  bep.  kaliya,  =  't  Mal.  ^I<, 
keer,  maal, 

Sikali,  a)  eV»  keer,  één  maal.  —  Bo'bwang-kaii, 
twee  keeren,  twee  malen. 

b)  SikMi,  in  één  keer,  v.  d.:  ^  gelijk,  te  zamen, 
bqv.:  sikUi  dmdëko-pi,  mofgen  tegelijk.  NB.  ge- 
bezigd door  iemand  die  gevraagd  wordt  of  hij  ze- 
kere zaak  nog  van  daag  wil  behandelen,  en  die 
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daarop  antwoordt,   dat  hij  dezelve  maar  morgen 
met  nog  andere  kwestie's  zal  afdoen. 

c)  sikö-li,  ten  eenenmale;  volstrekt,  by zonder , 
buUengtmeen;  bijv.:  sik&li  dkiyó-Sjïya,  (=  dji  + 
tya»)  ^V  ^^  vóUtreH  of  vowdL  maaTy  d.  i.  roept 
sterk,  onophoHdélijk  maar, 

d)  t&i-kili-k&li,  keer  voor  keer,  ▼.  d. :  tddzaam, 
en  ook:  langzaam;  byv.:  t<s,-k&li-k&li-i5ji,  zeld- 
raam  is  het  er  nog.  —  Aselé  t^si-k&li-kMi-ï^i ,  kü 
draagt  nog  slechts  nu  en  dan  een  kris;  zooveel  als : 
h^  is  nog  jong,  nog  niet  volwassen.  NB.  voorname 
inlanders,  die  den  mannelijken  leeftijd  bereikt 
hebben,  gaan  nooit  zoader  kris  uit.  —  Ad&kka  ta- 
sik&li-kMi ,  lett.  keer  voor  keer ,  (voetje  voor  voetje) , 
d.  i.  langzaam  e^  voeten  voorwaarts  zetten. 

Sik&li-kalinna,  op  eens;  bijv.  koet&yangi  tdb- 
wang  ri-bangïya,  na  sikiLli-kalinna  Wtttoe-m&mo  ri- 
karoewcnga,  ik  wachtte  mankeer  des  avonds,  en 
daar  kwam  hij  maar  op  eens  des  namiddags. 

(TV^M),  bep.  kaliya,  't  Arab.  ^Uif,  de 
regier,  v.  d.  opperpriester,  Dei^^elijke  vindt  men 
slechts  één  in  het  gansehe  ri|jk  van  Gftwa. 

Kakaliyang,  KaU-echap,  waardigheid  van  Op- 
perpriester. 

{rU^),Salej.,^k/naf^. 
(4°  kaïli),  bep.  kaUika,  haag,  omheining,  tMal. 
^fU.  NB.  zulk  een  kdlli  bestaat  gewoonlijk  in 
paaltjes  van  heele  bamboe,  durong-kSUi  genoemd, 
waardoor  men  op  3,  of  5 ,  of  7  plaatsen  een  lange 
gespleten  bamboe,  djdroeng  genaamd,  heensteekt. 
Verder  wordt  de  ruimte  dier  paaltjes,  of  dnronj- 
kdlli's ,  aangevuld  door  oploopende  gespleten  bam- 
boezen ,  pa^dnaOg  genoemd.  —  LÉlmbaré  kftUi. 
Men  zie  Idmbard.  —  K&Ui  tillass^.  Men  zie  UU- 
lasséf. 


KiUiki,  omheinen;  bijv.  k&lliki  bdbngoenga, 
den  put  omheinen.  (Inl.  wetten.)  —  Bdblang  na- 
kd.lli-bint6ëng,  eene  maan  omheind,  (d.  i.  omgeven,) 
van  sterren.  (Djay.) 

Fak&Ui,  behangsel,  gordijnen. 

(5''  kam-k&lli,  bep.  kalU-kalliya ,  soort  van 
heester  met  dorens,  wier  bladen  aan  de  deuren  en 
vensters  gehangen  worden,  tot  wering  van  booze 
geesten,  wanneer  bij  voorbeeld  ergens  eene  kraam- 
vrouw is ,  of  in  geval  van  aanstekel^ke  ziekte,  enz. 
Dilivaria  ebracteaia.  Juss.  Boeg.  dlU-düi. 

(6"  kalliki),  =  pddd  N*.  1,  roepen,  noodigen, 
(Dat.  Moes.)  bijv.  r  t&ntoe  ta-nasftlaki  pangalli- 
kinna,  lett.:  gy  guU  niet  misloopen  zijne  noodiging, 
di.ï.het  is  zeker ,  hij  zal  niet  nalaten  u  te  noodigen. 
(Brief.) 

^^  ^  (r  kikling),  donkerbruin. 

(2»  kaïling),  =  H  Mal.  ^Ü',  blik.  —  B&ssi- 
kaUing,  5Zt^.   (Dat.  Moes.) 

••  ^  (!•  k&loe) ,  akWoe ,  zich  oprollen,  zich  er- 
gens omwinden,  omsUngeren,  (B.  idem.)  Bijvoorb. : 
pariya  pUefig  mék&loie  ri-^o^or&nna,  partga  dan 
slingert  zich  om  de  leuning  van  haren  trap.  (Sinr.) 
—  ELalêleng  d^ng  makaldé,  lett  een  kaléleng,  een 
zich  overal  om  heen  slingerende  mijnheer.  ^  (Selara 
A&lo'e-k&loe,  een  slang  die  zich  sterk  of  gedurig 
oprolt.  Pjay.)  Vergel.  m^ne  Makass.  Spraakk. 
§  166,  2^ 

Sik&loe,  zieh  in  malkander  winden;  bijv.  N&ga 
sik&l(>e,  een  zich  in  malkander  windende,  een  zich 
oprollende,  zich  kronkelende  draak.  (6jay.) 

PakSllde,  ergens  omwinden;  bijv.,  pakSilo^e  tali- 
bannanna,  z^*  krisband  omwinden.  (Rap.  K.  Cr.)  — 
PakSLlde  sélena,  zijn  kris  aangorden,  lett.:  zijn  kris, 
of  eigenlijk:  z^  krisband  omwinden.  —  Siratang- 
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ddëdoewi  jiipakiLlob  ri4y^,  hei  U  zeer  geschM  om 
om  de  lendenen  gewtmden  te  noorden.  (Sinr.  Kei.)  — 
Pftkidde  kanaja,  de  woorden  omwinden^  v.  d. :  om- 
tcenden^  ecküken,  te  weten:  totdat  sjj  op  hunne 
plaats  zijn,  v.  d.:  blidjiki  baténa  pak&ld&-k&na > 
lett.:  goed  ie  zijne  manier  om  woorden  ie  draajjen, 
d.  L :  ^'  keefi  een'  goeden  sUiL  —  Ta-koewassengai 
koqiakaldb»  (ür  weet  kei  wel,  doch)  ik  weei  kei  mei 
hekoori^k  uU  ie  dmkken: 

Kak&ldë,  ring  van  UndroOingy  waannede  het 
roer  aan  de  iinrd  wordt  vaal^hecht. 

(21^  kldloe»  eckrapen,  vüedkrapen;  ▼.  d.  kailde< 
djuii,  kei  mUeekraped  van  de  i&ang  der  levende 
muekuêkai.  (B.  idem.)  NB.  wordt  met  de  timpd- 
oeêdé,  pangglling^  enz.,  gebezigd  om  de  mu^d  öadó 
te  berookcn.  Veigel.  badó  N"-  2. 

Kaldëkoe-kalldëkang.  Men  zie:  kaldkkoe. 

^^  ^  (k&loeng).  —  KMoeng.kUoeng,  iets  dat 
eigens  aan  vast  gemaakt  wordt  omgelaid  te  geven, 
=^  giring-ginng, 

^^\^  (!•  kUo),  bcp.  kalêya,  vnw.  kalêng- 
koe,  kalènta,  kalênna,  Ugckaam,  mf.  Boeg.  die, 
idem.  —  Toe-ri-k&le,  lijfvdlk.  —  Ata-ri-kaie,  l^f- 
sim/.  —  Bainne-k^,  lett.  lüfbromo,  v.  d.:  'e  ko- 
minge  voomaamêie  vrouw.  —  KSLle-bftUa,  lett. :  ket 
Ugckaam  van  een  kms,  v.  d. :  kei  binnenste  van  een 
hmê9  ^  gedeelte  waarin  men  komt  wanneer  men 
depaladang  dóór  is.  (Djay.  Dat  Moes.)  Veigel. 
vedSdai^.  NB.  De  iffdmèang  en  sónrong  bebooren 
niet  tot  de  kOe-bdUd.  —  Kalênna  boettaya,  ket 
bmmeneU  van  kei  land.  (M^)  —  Kale-biséyang, 
kei  bnmenele  van  een  vaaritdg,  dat  gedeelte  van  het 
▼aartoig,  hetwelk  bq  voorbeeld  bij  een'  padoewiU 
kang  of  handelspraanw,  onder  de  hifekkóe  is.  Ver- 
gd.  bdSskkoe  N^  3.  -  Bambaiig-k&lc.    Men  zie 


bdmhang,  --  Kalênna,  lett.:  e^jn  eigen  Ugckaam, 
V.  d. :  kü  zelf.  —  Sdbré  kalênna  ly&noe ,  brief  van 
N.  N.  zelven,  v.  d. :  particuliere  brief.  —  Ak^e- 
boer&nne-mi,  of:  &kale-151o-mi,lett.:  kii  keefi  reeds 
kei  Ugckaam  van  een  man,  of:  van  een*  jongeling  y  d. 
i.kif  ia  reeds  man,oï:  ÜKtpiotfr. -- Ak&le-baiune-mi, 
of:  ik&le-ldlo-mi,  zy  ke^  reedê  kei  Ugckaam  eener 
vrouw,  of:  eener  maagd,  d.  i.:  zjf  is  reeds  kuwbaar. 
—  Têpoe-k&le-ma,  t^  gevoel m^  gekeel  lekker,  lett.: 
ik  ben  met,  d.\.keb,  een  volkomen,  of:  volmaakt, 
Ugckaam.  —  Êrang-kftle;  niyêrang-kalêi'.  Men 
zie  op  êra^.  --  Panli  kalênna.  Men  zie  op: 
ndi  N**.  1.  —  Ri-kale,  onder  ken  zelve,  onder  de 
band;  byv.:  sit&ba  ri-kS,le,  onder  de  kond  over 
éénkomen.  (Eap.  T.  ]pj.)  -r  Sip&ré  ri-kkle,  onder 
de  kond  mei  elkander,  (of:  ie  zamen,)  doe^  (Rap. 
T.  Dj.) 

Ole-kalênna,  k^  op  ziek  zeken,  v.  d.:  alleen, 
afzonderlek.  (Rap.)  -^  Ri-kftle-kalênna,  op  ziek  zeU 
ven,  alléén.  (Qay.),  bijvoorb. :  dtanro  k&le-kalênna, 
alleen,  afzonderlek  dapen.  (Rap.  K.  G.)  -  Êru- 
k&le-kUe,  uU  zidk^  zéboen  willende,  d.  i.:  vrijwUUg. 
^  Ag^oe  kale-kaie,  uit  ziek  zeU>en ,  geked  op  eigen 
gezag,  gekeel  willekeurig ,  kandelen.  —  G&oe  k^e- 
kMe;  willekeurige  kandeUng,  willekeur.  —  MangEi 
kld&*ki^le,  gekeel  mi  ziek  zehen  genegenheid  voor 
een  meisje  opvatten,  d.  i.  zonder  iemand  omtrent 
het  voorwerp  zijner  liefde  te  raadplegen.  (Sinr.)  — 
Ambêyaï  kalambctesa^  k&le-kalênna.  Men  zie  op 
bega.  —  Sd^  k&le-kalênna  lyanoe,  brief  van 
NN.  afzonderlijk,  v.  d.  parUculiere  brUf  van  NN., 
=  adbrd  kalênna  lydnoe.  —  Anoe  ri-kiLle-kalênna, 
goederen,  die  beide  eektgenooten,  ieder  afzonderlek, 
bij  kei  kuwel^k  meebrengen,  =  sisila.  \ergél.  süa. 
(Inl.  wetb.)  —  Na-napasiyagSng  pSrisi  ri-kale-ka- 


53 


lênna,  hij  heeft  er  mee  vereenigd  afzonderleken  icrok, 
d.  i.  hy  heeft  insgel^ka  gehandeld  uU  parükvUeren 
wrok, 

Sawi  k^e-tóle.  Vergel.  op  tókn^gaZd, 

tya-m^i  nikalêyang,  lett.:  dat  êlecMs,  (bijv.: 
het  ongeluk,)  wordt  aU  7  ware  tot  zijn  Ugchaam  ge- 
maakt  j  ah  't  ware  geheel  één  met  hem.  (Sinr.  Kei.) 

Amparikalênna ,  op  zich  zelven  stefZen,  d.  i. : 
op  zich  nemen,  zich  toeeigenen,  bijv.:  naparikalênna 
minjdjo  toe-milompdwa ,  de  Oouvemmr  heeft  dat 
op  zich  genomen,  —  Inilkke  amparikalêngkoe  in- 
r&nna  lyUnoe,  ik  voor  m^  neem  op  mij,  d.  i.  sta  in 
voor  de  schuld  van  N.  N, 

Pakalêyang,  gestalte.  —  Pakalêyang  tipa, 
vlugge  (vive)  gestalte.  —  B^dji-pakalêyang,  schoon^ 
d.  i.  evenredig,  welgebouwd,  van  gestalte. 

(2^  klillé),  bep.  k&lleka,  rond,  met  een  glooiing 
loopende,  bijv.  ^kalléki  bangkênna  mêdjanga,  de 
poot  van  de  tafel  is  rond  (loopt  met  een  5ogf). 

••  *^5^  'N  (kMo),  =.  't  Mal.  kalokh,  volgens 
P.  P.  Eoorda  v.  Eysinga  in  zijn  Woordenboek  by 
de  beknopte  Maleisdie  Spraakk.  en  Cbrestom., 
kranswerk,  èloemwerk.  Van  daar:  timdbngang  ni- 
kllo-k&lo,  een  poort,  voorzien  van  sieraden,  die  naar 
krans-  of  èloemwerk  geleken  (G.  G.). 

••  ^'N  (kaïlong),  hals.  B.  aUo^,  idem.  — 
Batang  kaUong,  hals.  Verg.  6éUat0  N^  1.  ^  KM- 
loiïg  byjoe,  kraag  van  eenbaadje,  lett.:  de  hals 
van  een  haadje.  —  KSllong  têdong,  lett.:  buffelhals, 
v.  d.  èuffelhuur,  betaald  voor  het  huren  van  een 
span  karbaauwen,  bij  gelegenheid  van  den  ploeg- 
tijd,  bestaande  naar  gelang  van  de  meerdere  of 
mindere  opbrengst,  in  een  zeker  getal  bossen  pad- 
die, soms  wel  100  bos,  (op  Segerie  50  b&sse's. 
Verg.  bnsse  N**.  2.)  Voorts  verstaat  men  ook  in 


Segêrie  en  andere  streken  onder  kdUong-tédoOg : 
zekere  belasting,  door  den  regent  in  te  vorderen 
van  ieder,  die  rijsWelden  heeft,  zijnde  één  van 
de  l^bêss^s.  Deze  naam  ook  wel  eens  toegepast, 
ofschoon  de  landbouwer  zijne  velden  zonder  buf- 
fels, enkel  met  een  pa§ol,  of  spade,  bearbeidt. 

Ng&llong,  in  de  keel  bleven  steken,  byv.  eene 
vischgraat  (bdbkoe-^dkkoe),  bijv.:  nakidlongi  bdfe- 
koe  djdëkde,  hjj  heeft  een*  vischgraat  in  zyne  keel. 
—  NakfLllong-mi  lilftna,  lett.  de  tong  blijft  hem  in 
de  keel  steken,  verspert  als  't  ware  de  passage  in 
zyn  keel,  zoodat  er  geen  woorden  meer  door  kun- 
nen. Gebezigd  van  iemand,  die  er  zich  met  zijn 
spreken  zoo  ingewerkt  heeft,  dat  hij  niet  meer 
weet,  wat  te  z^gen.  Vergel.  l^. 

NakaUongó  djené,  ik  verslik  mij,  lett.  er  blijft 
mij  water  in  de  keel  steken. 

>•  ^  (kk),  bep.  kilaka,  =  't  Mal.  oJL^, 
bliksem.  Boeg.  btld. 

>^^  (kïli).  Kili-lïli,  bep.  küi-kiliya,  een 
gouden,  of:  hoornen  ringde  of  schijfje  tusschen  het 
gevest  (pa/^öhloe)  en  het  lemmet  der  kris.  Boeg. 
idem. 

•^  *CN  (kilo),  ókïlo-kïlo,  flikkeren,  glinste- 
ren, byv.:  een*  vuurvlieg.  B.  idem,  verg.  't  Mal. 


^f^^  (kdblang).  Tftna  kdblang,  braakland. 
Men  zie  kómhang. 

^f  ^  (kdfeli),  bep.  kdblika,  =  f  Mal.oJ^, 
het  buUenste,  't  hulsel ,  omkleedsel,  vel,  huid,  leder, 
bast,  schil,  schaal,  enz.  Boeg.  (Mi,  idem.  B^v. 
koelina  tadbwa,  iemawPs  vel  of  huid.  (Djay.)  — 
Kdbli-tdbde,  mosselschep.  —  Kdbli-moctiy&ra,pflar- 
lemoer.  —  Kdbli-mate,  verharding  van  het  vel,  ten 
gevolge  van  verwonding  byv.  Misschien  zou  men 
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bet  ook  voor  Ukdoren  kannen  bezigen.  De  Inlan- 
der, die  nooit  laarzen  draagt,  sch^nt  van  deze 
plaag  bevr^'d  te  blijven,  en  er  dus  ook  geen  woord 
voor  te  hebben. 

•/  ^  (kc^ling),  makcfeling,  wederkeerm^  we- 
derom.  (Sinr.) 

Mftoe-m^dbling ,  dikwijls  wederkeermy  v.  d. . 
bg  kerMmg,  gedurig y  bijv.:  makoe-makdbling-mo 
noepabénrong  binab^koe,^  h^  herhaUng^  gedurig  ^ 
Mckoki  gy  m^n  gemoed.  (Sinr.  Tar.)  Yergel.  binaèd, 

Pakd^ling,  iets  doen  wederkeeren,  v.d.:  iets  her- 
küle»9  èfl  herhaling  doen. 

^f^  (1**  kdëloe).  —  Kcfeloe-kd^loe,  bep. 
koHoe-koeldbwa,  dat  gedeelte  van  het  hoofdstel 
des  paard's,  dat  ter  weerszijde  van  den  kop  komt 
en  den  stang  vasthoudt.  By  den  Inlander  ge- 
woonlyk  van  touw.  —  Kc^loe-k(feloed2yaping-dj&- 
ping.  Veigel.  é^dping.  —  Kdfeloe-kdfeloe  Mppo- 
rappo.  Veigel.  rdppo  N®.  2. 

(2"  kdWloe),  bep.  koelldbwa,  vonk. 

Kdëlloe-ko'blloe,  iets  dat  op  een  vonk  Igkent, 
V.  d..-  vuurvUeg.  —  Padjannang  ikdfeUoe-kdfeUoe, 
eene  lamp,  die  flikkert  als  eene  murüiegy  d.  i.:  die 
op  het  puni  staat  om  uU  te  gaan.  —  B&mba^  al- 
lowa  makdëUoe-kdëlloe,  of.-  ko'blloc-kdblloewi  al- 
lowa,  de  zon  günstert. 

^f  *^  (kdëloeng).  — •  Koelo'bngang,  soort  van 
beestenstal  boven  op  een  hanêmay  en  ook  des  noods 
op  andere  vaartuigen. 

•ƒ  \*0  (kdfelle),  kunnen^  vermogen y  bestand 
z^  tegen,  in  staat  zjjn  tot,  bgv. :  ta-koekoellêyaï 
koe-apelé,  ik  kan  het  niet  van  buiten  leeren.  NB. 
Men  merke  op  deze  herhaling  van  koe.  Zoo  zegt 
meiiook:  ta-koewassengai  koe,  enz.  Men  zie  op 
wêng  N*.  2.  —  Masarro-töngi  garrifïg-garringa , 


naiya  m&liba-dji  mako'^lle,  de  ziekten  zijn  ook  erg, 
maar  genezen  toch  spoedig;  eigenlek:  de  patiënten 
zyn  spoedig  weder  krachUg,  d.  i.:  gezond.  (Bap.  T. 
Dj.)  —  T^  angkdfeUe  kalênna,  =  :  tdoe  nïgd- 
mgdy  iemand,  die  ze^f  iets  vermag,  d.  i.:  die  er 
«armpjes  inzit,  een  vermogend  mensch.  —  Nab&dji- 
dji  koe^ini  nako'blle-tönjSji  kalênna,  lett.:  ik  zie 
imm&s,  dat  hy  zelf  ook  nog  al  goed  uhU  vermag,  d. 
i.  er  goed  {pil  warmpjes)  inzit.  —  Ta-nakoellêya-mo 
bomba^a  k&ppalaka,  hei  schip  is  niet  meer  bestand 
tegen  de  golven.  (Djay.  Bap.)  — GrlU)é  ta-nakoellêya 
boeko'bnta  siyagang  pamaïta,  de  zaken,  waartoe  ons 
gebeente  en  onze  geest  niet  in  daat  z^n,  d.  i. :  waar- 
toe wy  noch  naar  Ugchaam  noch  naar  geest  in  staat 
zijn.  (Bap.  K.  G.) 

Pakd^e,  of:  koellêyang,  mogel^kheid,  bijv.: 
ponna  niya  pakoellêna,  of:  koelley&nna,  2:00  er  nuh 
gelykheid  op  is. 

KdbUe-ko'bUe,  magtig,  sterk,  gezond,  bijvoorb.: 
kdblle-kdblle  kalênna,  magtig  op  zich  zelven,  niet 
afhankelyk  van  eens  anders  gunst.  —  Akdblle-kdblle- 
dji,  hjj  is  immers  sterk,  v.  d.  gezond;  v.  d.  is  h^ 
gezond  f  —  Ta-mdkdbll&-koellêyai ,  hy  is  ongezond, 
ongesteld.  —  Akdblle-kdblle-mi,  hy  is  weder  gezond. 

Sakdblle-kdblle,  zooveel  mogelyk;  bgv.  sakdblle- 
kdblle  koegadbkang,  ik  doe  het  zooveel  mogelyk. 

Piko'^e-koellêi,  iets  zooveel  mogdyk  doen;  by- 
voorb.  pik(>ëlle-koellêi  mange-ko,  ga  gy,  en^a  niet 
één  enkele  keer,  maar  doe  dit  zooveel  mogelyk,  d.  i. 
ga  gij  zooveel  mogelyk. 

\^^^^  (kêlla).  —  Kellaï,  verlangen,  verlan- 
gen naar  iemand  of  iets.  (NB.  met  een*  Accusativus 
en  ook  met  n.)  Bijv.:  angkellaiyai,  de  man  die 
ergens  naar  verlangt.  —  Na-saba  pasayata  akellaiya 
ri-b^djika,  wegens  uwe  ontferming,  die  mijn  welzijn 
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(lett.:  het  goede  y)  verlangt,  (Brief).  —  Na-ta-koc- 
kellaiya  nakaloepöi  itdbwa^,  ih  verlangy  dat  man- 
heer het  niet  vergeet.  (Brief.)  —  Nakellaïy^  seSg 
tdbirang  lyllnoe  mange  abali  ap&ttass^,  enz.,  N' 
N.  verlangt  wederom,  dat  ik  ga  helpen  in  ordeaohik- 
ken.  —  Bil^aka  êkeUhi  ngftsengi,  de  ^(>^  ver- 
langt naar  hen  allen,  d.  i.:  noodigt  hen  allen, 
(Godsd.) 

Pangell^i,  een  verlangen ,  ▼.  d.  èeveL 
Pakdlla-kêlla,   eterk  verlangende »   v.  d.  baai' 
zuchUg ,  êohraapguehüg. — L&mpo-kêlla-kêlla,  groot, 
eterk  van  verlangen,  d.  i.  eohraapguchüg, 

X^^*0  (r  kêloe),  door  middel  ym  een 
hout,  dat  men  tusschen  het  touw,  waannede  twee 
planken  of  andere  zaken  zamen  gebonden  zijn,  in- 
steekt, die  voorwerpen  ter  deege  vcutdraa^'en  of 
voitschroeven, 

(2''  kêloe),  bep.  keldbwa.  Aldua  genoemd  de 
houten,  die  in  de  huizen  van  voorname  Inlanders 
van  onderen  langs  de  binnenzijde  van  het  dak  naar 
boven  loopen  en  in  de  êimdkngaf^  uitkomen ,  tot 
stutting  van  de  panjdmboeifig.  -^  Bard^  nikêloe, 
een  har^a,  die  van  een  k&oe  voorsten  is;  tenzy 
men  liever  denke  aan  küoe  N^.  1.  Dan  is  het:  een 
bart^ga^  die  zeer  etemg  w,  waarvan  mm  de  ham" 
boezen  goed  vattgedraaid  heeft,  (G.  G.) 

(8*^  keilde),  bep.  kêUoeka,  een  jonge  n&£^ka- 
vrucht,  die  zich  nog  niet  lang  gdeden  gezet  heeft. 
(Kei.) 

\^^\^  (kêle.  -Tttêle-kêle,  =  tdloMdlo, 
=  't  Mal.  J^w,  zeer,  buiiengemeen.  (Sinr.) 

\ ••  ^  "N  (kêlo),  bep.  ketówa,  streek,  trek, 
list,  foppen,  b^v.:  Ta-nakelöwa-m4  llLisi  m&sagar 
Islna,  mij  fopt  {misleidf)  niet  hare  zeldzame  slank- 
heid. (Sinr.) 


\  ••  *^  •^  (r  kêlong) ,  't  Mal.  panton,  soort 
van  gezang.  Vergel.  mijn  Mak.  Leesb.  in  de  Aan- 
teek,  op  de  kêlong's.  B.  Ho^, 

Akêlong,  zingen. 

Pakfioiig,  zanger. 

Nikelöngang,  tot  kêlong  gemaakt  worden,  ge- 
bezigd worden  om  te  zingen;  voor  zang  gebezigd 
worden. 

(2®  kêlong),  soort  van  boom,  welks  hout  ge- 
bezigd wordt  tot  het  maken  van  allerlei  gereed- 
schap. 

^•%*0  (1*  kotó),  bep.  kftlaka,  een  oud 
Makassaarsch  woord,  =  téke^,  een  halssieraad, 
eene  soort  van  snoer,  v.  d. :  riltoe-siköld,  even  als 
de  schakels  van  een  tóke^  geheel  uit  malkander  val- 
len, V.  d.  gebez.  van  iemand,  die  zoowel  zélf,  als 
sf^ne  nakomelingen^  geheel  te  gronde  gaat.  Vergel. 
réUoe  N"*.  2.)  Met  deze  woorden  drukt  men  onder 
anderen  zijn  schroom  uit,  om  b^  het  vermelden 
van  de  namen  der  vorsten  een'  fout  te  begaan, 
bijv.!  r&toe-8i-k61^!  moge  ik  met  mijne  nakome- 
lingen geheel  te  gronde  gaan  !  te  weten :  zoo  ik  niet 
mijn  best  doe  om  de  namen  der  vorsten  zoo  naauw- 
keurig  mogelijk  op  te  geven.  (Veigel.  G.  G.  in 
het  begin.) 

(2*p8llloe-kótó),  bep.  p&Uoe-kdlaka,  een  ge- 
regt,  bestaande  in  Idme-kandifrd,  met  Mappermelk 
en  zout  gekookt,  ook  wel  kólé  alleen  genoemd.  Ins- 
gelijks bekend  onder  den  naam  van  pdUoe-Bóè- 
toef^. 

•^  'N  ^^  (I"  kdlang),  het  Mal.  ^^,  vijver. 
(Bid.) 

(2"*  kolang),  beneveld  z^n;  bijv.:  kftlangi  al- 
Idwa,  of  bclblanga,  de  zon  (of:  de  maan)  is  beneveld. 

••  "N  <^  (1**  kóloe),  bep.  kolo'fewa,  Holl.  kool. 
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(2*»  Mloe-küloe),  Sal.  =  Mfó-Pampóhta.  Ver- 
gel, é^. 

••-s  -^^  (kölo).  —  Kolo-kolo,  bep.  kolo- 
kolowa,  de  oploopende  bamboezen  aan  iedere 
njde  Tan  venster  of  deur  één,  terw^l  de  bamboe- 
zen boven  en  beneden  aan  venster  of  denr,  lató- 
raSg  heeten.  (Bo^.  idem.)  Deze  k^o-kólo's  ge- 
noemd: kóUhhdlo  dmhieng^  staande  cóUhcóldê^  ter 
onderscheiding  van  de  kiUhkólo-tdpdmpang ,  ékoarê 
U^§mi€  kdlo-kdlo^êf  zijnde  de  heele  bamboezen  die 
soms  dwars  door  de  paugékaf^  eener  deur  heen 
loopen.  NB.  gewoonlijk  heeft  men  in  plaats  van 
de  kdUhMo  tópampang  eener  deur,  slechts  ^espl^^ 
ètOÊÊboesen,  en  deze  heeten  dan:  riya^ya.  Yeigel. 
beneden  op:  rt^  N^  1. 

^^^^^^  (kaliLkki),  bep.  kalSQckaka,  soort 
van  mat,  gemaakt  van  paldpa-wrois y  en  ondereene 
Trouw  van  voorname  afkomst  gelegd,  wanneer  zij 
befallen  moei  Soeg.  idem. 

^^^^^^  (kalakki),  door  meerderen  t^en 
mindeien  gebeagd,  wanneer  zig  dezen  vriendelijk 
willen  toespieken,  zoo  veel  als:  rMomen;  tneMohen; 
Ixtpr.  tegen  Miaiden  of  onderhoorigm.  Boeg.  idem. 
Ook  wel  gebezigd  tegen  jongere  broeden, 

^^^^^  (kalingkang),  tilver-  ol  goudmoor  ^ 
aoort  van  zijden  stof  met  zilveren  of  gouden 
strepen. 

fj&mboe-kalingkang,  soort  van  djamboe-vrucht, 
rood  met  witte  strepen. 

^^^V^  (kaliki),  bep.  kalikiya.  Boeg.  en 
BonUi.,  :=  tmgang^éé^at^mkanre^ptipayay  Carica 
Fkqf^faL. 

^^  ^  "4t^  (kaliking).  —  Kalikingang,  Saley. 
r=  iineiy  iaten. 

^^^^^f  (kaldbkoe),  bep.  kaloekdëwa,  vnw. 


kaloekclbngkoe,  kaloekdbnta,  kaloekd^nna,  klap- 
perboom  y  kokoenooot,  Cocoa  nuctfera  Z.,  B.  idem. 
Jav.  (mnjÈvns.  —  Kaldbkoe  akalóngkong,  emte 
hlappemoot  die  nog  knapt.  NB.  d«i  slechts  ge- 
bruikt  als  roedjak,  —  Kalo'bkoe  kalldbkang,  ook 
wel  genoemd:  kanrêya^  kar&eng,  een  jonge  noot , 
die  men  nog  van  binnen  uitsehrapen  kan;  welk 
schrapsel  zeer  smakel^k  is,  om  zoo  te  eten.  Soms 
wordt  dit  kalékkoe-kaUdèkang  ook  overdragtelijk 
gebezigd  van  een  jong  meisje  (Kei.)  —  Kaldbkoe- 
anglssi ,  vleesige  noot.  Gebezigd  van  een  kokosnoot^ 
wanneer  z^  van  binnen  meer  vastigheid  heeft,  als 
't  ware  vlee^  is.  Men  zie :  dssi  N*.  5.  —  Kaldë- 
koe  towa,  oude  klapper^noot.  ^^  Baliwo-kaldbkoe, 
klapperraty  d.  i. :  eókhoren. 

Kaloekclbwi,  met  klapper  y  d.  i.  met  61^,  die 
van  de  kokosnoot  gemaakt  wordt,  besmeren,  (Kei.) 

^^\^^\^^  (kalêké).  —  Kalekêki,  een 
kind  met  zijn  armen  omvaüen,  en  zoo  koesteren. 

Van  daar:  sikalekêki,  overdragtelijk:  veel  van 
dkauder  houden,  geer  aan  dkander  gehecht  z^, 

^^\^^\^^  (V  kalêngkeng),  iné^  krim- 
pen ^  buigen,  (M^),  dikwijls  gebruikt  van  het 
kromstaan  der  mngers,  bijv.  tengevolge  van  ziekte, 
of  ook  van  sterke  inspanning  of  koude;  zoo  ins- 
gelijks gebez.  van  kinderen,  dde  met  de  armen  en 
beenen  opgetrokken  y  en  in  malkander  gedoken  liggen 
te  slapen,  —  Ejdêngkeng-djangangang,  kramp, 
letterlijk:  inéénkrimpimg  als  een  kip, 

Kalengkêngi,  t»  malkander  gekrompen  of  ge- 
trokken ^  ergens  op  liggen, 

(2**  Kalêngkeng),  ==  ISppald,  vergelijk  bene- 
den;  b^'v.!  k^na  ta-nak^(5  kalêngkeng,  woo^  dat 
zélfs  niét  t»  jtraüsche  letters  vervat  of  daarmee  te 
schreven  is.  (G.  G.) 
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••  ^  ^  •^  'N  (1*  kalöngkong)  jonge  wvch- 
ten  van  den  klapperboom.  (Tar.  Lalak.)  Overdrag- 
telijk  gebez.  van  eene  zeer  jonge  vrouw, 

Kaldëkoe-dkalongkong.   Men  zie  op  kaldkkoe. 

(2'  KalSngkong),  =  halêngkeng  W.  1. 

••  ^•^  ••  (kaloekdhkang)  soort  van  onge- 
steldheid waarbg  men  inwendig  koud  of  warm  is, 
zonder  dat  dit  uitwendig  merkbaar  is. 

^^^^^^?\  (kalakHtti),  bep.  kalakattiya, 
pinangsehaar.  Ofschoon  men  nu  bij  iedere  pinang- 
êchaar  van  hare  èér^ga's  of  d^en  spreekt,  onder- 
scheidt men  toch  van  de  gewone  kaJakdtH:  een 
kalakéHH  mbS^ga,  en  verstaat  hieronder  een  kala- 
kdiü^  wier  béng^^s  of  d^en  mei  goud  bedagen,  al- 
zoo:  bénggdi  bij  uitnemendheid,  z\jn. 

••  *^  •^  ^  (kalangk2lri),  bep.  kalangkariya, 
=  't  Mal.    ^%  KJo»  Indisek  gebloemd  katoen, 

^^\^^\^^\^  (kalengkeré),  bep.  ka- 
léngkereka,  soort  van  atd. 

••  *^  •^^  O  (kalIJcasi),  bep.  kal&kasaka.  — 
Assi-kalakasi,  êtuk  vleeech  aan  de  Unker-  en  regier 
bord  van  hei  beeei. 

^^^^'N^'N  (kaüngfingo),  akalingdngo, 
ngalingöngo.  Van  geluid  gebezigd,  beteekent  het: 
dof^  mei  helder,  zijn;  van  luchi  gebez.  die  door  het 
een  of  ander  verspreid  wordt:  zóó  aOnken,  dd  men 
er  hoofdpijn  van  hjjgij  als  't  ware  dof  in  het  hoofd 
wordt, 

••  ^  ^  (kaïapa).  —  Kal&pa-lkfe,  het  Mal. 
^:^yi  vj^^  volgens  Inlanders  eene  kokosnoot, 
die  uit  zee  komt  aandraven,  en  als  geneesmiddel 
gebezigd  wordt. 

••^\^  (kalipe),  leég-z^n.  Gtebez.  van 
vruchten,  wier  pitjes  verdroogd  zyn.  Ook  wel 
overdragtelijk  van  andere  zaken  gebezigd.  =  ^/. 


•^^^  (kaldbmpang),  =  bdengoró,  soort 
van  boom ,  de  slercuUa  foetida  L. ,  met  stinkende 
bloemen,  dooh  vruchten,  wier  bast  gebrand  wordt, 
ten  einde  de  asch,  met  water  vermengd,  als  ge- 
neesmiddel, of  ook  tot  bereiding  van  verfstof  uit 
kaadèmboAAqdm  te  bezigen.  Van  daar:  koeleba- 
ngang-bdbnga-kaldbmpang-ko ,  ik  houd  zoo  veel 
van  u  al»  van  {stinkende)  kaldèmpang-bloemen.  Mal. 
MaJS.  Boeg.  alóèmpang. 

(2*  kaldëmpang),  dat  gedeelte  van  het  heft  der 
géhfangy  hetwelk  onmiddellijk  op  het  lemmet  volgt. 

(3**  kaldbmpang-djïni),  hei  geheele  teeldeel  der 
mmkuekat  mei  het  vel  mede.  NB.  deze  kaloempam/' 
djtnd  opgehangen  en  bewaard ,  ten  einde  te  bezi- 
gen  bij  het  berooken  van  de  minjd  badó, 

••  ^  Jsi  (kaldbmping),  =  kalémpit^. 

••\-^^  (kalêpoe),  bep.  kalepdfewa,  ge- 
heély  bijv.:  kar&ttas4  kalêpoe,  papier  dat  nog  ge- 
heel,  d.  i.  niet  gescheurd,  is.  —  Bdblo  kalêpoe,  bam- 
boe dat  nog  heel  (niet  in  stukken  gesneden)  is, 

Akalêpoe,  a)  heel,  d.  i.  niet  siuk  zijn;  b^'v.: 
&kalêpoe-mi  seng  pöle  pannêya,  hei  bord  (dat  ge- 
broken was)  is  wéér  heel  geworden,  d.  i.  bijv.  ge- 
kramd  ol  géUjmd.  ^ 

b)  geheel,  d.  i.  in  hun  geheel,  d.  i.  voltallig  zijfi  ; 
bijv.:  &kalêpoe-mi  toe-mabi^'ar&ya,  de  raadsheeren 
waren  voUalUg,  (lett.  in  hun  geheel.) 

c)  hei  eens  zijn,  ooeréén  stemmen,  lett.  als  7  ware 
één  geheel  wtmaken. 

Pakalepdbwi,  iemand  tot  het  voorwerp  maken, 
waartegen  m^  zichvereenigi^  bijv.:  lyanoe  nigdppa 
nipakalepdbwi  ri-tadbwa,  de  menschen  vereenigen 
zich,  spannen  zamen  tegen  N.N. 

^^\^^\^  (V  kalêpe),  =  ka^ówd,  kleine 
soort  van  kakkerlak. 
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(2»  Kalêpé.    Men  zie  lêpé  N^  2. 

••  *^  "N  Jsi  (kalömping),  =  i^JN°.  2,  sierih- 
blad  gevouwen,  met  kalk  en  tabak  er  in,  alsmede 
gambier  er  b^,  voor  een  pruimpje.  Boeg.  idem.  — 
Kalomping-soelêngka.  Dus  genoemd  de  kalóm- 
pi^i  wanneer  het  blad  gevouwen  is  in  den  vorm 
van  iemand,  die  mei  de  heenen  gekruid  zU,  Vei^l. 
9odêf^ka  N^.  1.  —  Kalömping  pakiLpé-soemanga. 
Bus  genoemd  de  ita^/»^,  wanneer  het  sierihblad 
zoo  gevouwen  is,  dat  het  aan  de  eene  zijde  den 
vorm  van  een  vlaggetje  vertoont.  Verg.  Arap/N®.  4. 
—  Pangadjaï  tMLoeng-kalomping,  drie  pruimpjes 
merü. 

^^^^^^^  (kalap&kkang).  Men  zie  op  Idpd 
N*.  2. 

••^^'N/si'N  (kalipompong).  Men  zie 
kaübtmg, 

••*^x^\^«^  (kaloepepêyang).  Ver- 
geL  keUoemélnjnjang, 

^^  ^^\^^\'^  (kalampêto),  bep.  kalam- 
pétoka,  goede  soort  van  visch.  (Kêlong.) 

^^  ^  ^  ^  O  (kalipdbtoesoe).  Men  zie  be- 
neden oppdktoeêoé. 

••^/^•^•S'^O'N  (kalipotosd).  Veigel. 
p^ioÊÓ. 

••  ^  ^  •s  ^  (kaüponj^jing),  omkruüen; 
geb.  van  iouw^  wanneer  men  niet  zorgt,  dat  het 
strak  gespannen  blijft.  Boeg.  mAgaUpénjtjeng,  NB. 
Zulk  omgekruld  touw  breekt  ligt. 

••  ^  /si  ^  (kalip^rang),  ploUeUng  voor  een 
oogeMik  duizelig  worden. 

Kaliparangang,  duizeligheid. 

Kakalipirangang,  plotseling  in  een'  toestand  van 
korUtondige  duizeligheid  verkeeren.  Men  vergel.  pa- 
ram^  N*  2. 


••*^S^/siO  (kaldfcpasa),  bep.  kal(Ajpasaka, 
't  Mal.  ^jê*3yJS,  schil ,  ItosL  Men  zie  Ifoèi  en  öoe- 
köhleng. 

Kaloepêssi ,  pellen^  schillen. 

^^ ^^O  (koelipasa),  bep.  koelipasaka, 
kakkerlak.  Mal.  ^r^* 

^^  «^  X  (kal&mba) ,  bep.  kal^mbaka,  't  Mal. 

(J-jiJo,  agüa-houi,  gebez.  b^j  reukwerken. 

••*^^X"\  (kal^bo).  —  Tdkal^bd  ate,  ver- 
schrikt, ontsteld.  (Sinr.) 

^^  ^  X  (kalimbde),  bep.  kalimboeka,  mantel, 
kleed,  sprei,  dekkleed.  Boeg.  salïpoe,  idem. 

Akalimboe,  lett.  met  een  mantel  z^n,  van  daar: 
iets  als  mantel  gebruiken;  bijv.:  Nakalimbóeki  li- 
p^na,  hjj  gehrtdkt  zyne  sarong  als  mantel,  d.  i*. 
wikkelt  zich  in  zijn'  sarong,  ais  ware  die  een  mantel. 

Kalimbo'bki,  met  een  sprei  toedekken.  (Bid.)  — 
Nikalimbaeki-mi  lip&,  het  werd  met  een  sarong  toe- 
gedekt. (Pjay.) 

••  *^  X  'N  (kalibong),  gat,  bijv.  om  huispa- 
len  in  te  zetten.  (Bap.  T.  V^.)  Boeg.  aiibóng,  idem. 
—  Kalibong-toli,  oorgai.  —  Kalibong-kamoeroe , 
neusgaten.  —  Kalibong-pa  ampasis^ki ,  lett.  een 
gat  oi  grafkuU  alleen  kan  hen  scheiden,  v.  d.  de  dood 
alleen  kan  hen  scheiden.  Bijv.  gebez.  van  echtge- 
nooten. 

Kalibombong,  of:  kalipdmpo^,  hol,  holte, 
hoUigheid.. 

T^,  kalibombong  oena,  een  wangunstig  mensch, 

die  er  steeds  op  uit  is  anderen  te  bedriegen,  welligt 

lett.:  wiens  hoofdhaar  zelfs  hol,  alzoo  van  binnen 

anders  is  dan  het  zich  uitwendig  voordoet. 

••  ^  'N  X  (kalobang),  gat,  kuü.  Vergel.  ka- 
't  ^ 

Ubong.  —  Kalobang  pêyó,  modder  kuil  of  poel,  — 

Kalobang  djdbkoe,  =  röengga,  vischkitil.  —  Ook 
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de  16  openingen  van  \\ti pagaUttjangaüg ,  (vei^el.   in  zinnen  als  de  volg.-.  kaUmdngkoe  male,  het  is 
gaUUjang,)  gewoonlijk  kalóbanjj  genoemd.  j  ^o«f.v.d.  wegens  het  verband  :5e^,(Spraakk.§  82,) 


••  *C^  X  (koelamboe),  bep.  koelambcfewa,  't 
Mal.  yx^iS,  gordijn,  van  een  bed  by  v.  (Djay.  Bid.) 
Men  spreekt  soms  van  de  dbang,  of  het  voorhoofd , 
van  de  bdngkengy  of  de  voeten ,  van  de/n/m,  of  de 
wangen,  (d.  i.  op  zy,  van  boven,)  van  de  *ón,  of 
de  zijden  y  van  de  bóko,  of  \iQi  achterste  gedeelte , 
en  van  de  daUêkang,  of  het  0oor«^  gedeelie  van  de 
koelamboe  eens  beds. 

^^^XX  (kalibangRng),  of  kalibang&aiïg, 
verstomd  staan,  beteuterd  zyn.  (Tam.) 

••^X'nX'N    (kalibombong).     Men  zie: 

••*^^X/^v  (kalabini),  paar,  l^jv.  man  en 
vrouw,  mannetje  en  wij^e.  —  Akalabini,/Nir«i, 
V.  d.  trouwen.    B.  nuÜaïbmi. 

Sikalabini,  zamenparen;  v.  d.  trouwen,  —  Bclb- 
wa  sikalabini,  beide,  man  en  vrouw, 

Pasikalabini,  doen  trouwen, 

Pasikalabiniyang,  een  zekeren  t^d  bezigen  tot 
trowwing  voor,  of:  bezigen  om  op  te  trouwen,  b^'v.: 
lya-mi  nipasikalabinijangi  ^njdjo  tadbwa,  hij  (die 
dag)  wordt  gebezigd,  om  daarop  te  laten  trouwen 
die  menschen,  d.  i.  op  dien  dag  trouwen  die  men- 
schen.   (Bap.  T.  Dj.) 

^^  ^  X  ^^^  O  (kalimboewftsang).  —  Oor- 
ring, (of:  r&mmoesoe),  ta-kalimboew^a^,  onge- 
steldheid, waarbij  men  inwendig  verhit  is  en  toch 
niet  zweten  kan,  =  kaloekdbka^. 

^^^^X  ^  (kalamb^ls),  bep.  kalambdk>eka. 
Boeg.  =  gdnj€fje9^  kóngkong.   Men  zie  ganjdjeng. 

••  ^  \^  (1*  kal&mang).  — -  Kal&mang,  oor- 
spronkel.  goed,  en  v.  d.  kalamangang,  oorspronkel. 
beter,  verkieslijk,  (Boeg.  idem,)  en  v.  d.  gebezigd 


dfU  ik  sterve,  v.  d.  laai  my  maar  liever  sterven. 

KalamSlngkoe  t&na-kombang, 

Pabinêyang  ta-nitdbri. 

Têy^  na-ónjdjó. 

Têdong  l^a  ayoklï. 

Het  is  goed,  v.  d.  wegens  het  verband:  beter, 
dat  ik  braakland  bljjve,  een  paddieveld  zonder  gleuf, 
(streep,  men  zie:  btne  en  tdèrt,)  d.i.  ik  wil  liever 
braakland  enz.  blijven,  dan  te  gedoogen,  dat  mij  be- 
trede  een  bt^el,  die  reeds  onder  het  juk  geweest  is. 
Zin :  liever  ongetrouwd,  dan  een  weduwenaar  tot  man 
genomen,  —  Kalamang&ngkoe  ta-nginoeng,  ^a  iya 
Rnjdjo  koewinoeng,  beter  dat  ik  niet  drinke,  d.  i. 
ik  wil  liever  niet  drinken,  dan  dal  te  drinken. -^IL^- 
lamang&iigkoe  tappo'e-kdbli,  t&ppoe  tasir^ëng-r&ëng, 
k&k  SarlUii  éUonjdjokiyang  topékoe,  lett.  het  is  be- 
ter, dat  ik,  enz.  d.  i.  liever  laat  ik  m^  vel  stuk 
scheuren,  en  vanéén  rijten,  dan  te  gedoogen  dat  de 
Christenen  mijn  kieedje  insgelijks  voor  zichg^ruiken, 
d.  is.  dat  de  Christenen  mijne  vrouw  insgd^ks  besla- 
pen.  (Dat.  Moes.) 

.  (2*.  kaULmmang),  Saley.,  =  sdssang  N*.  2,  duis- 
ter, duisternis. 

••  ^^  \^  •^  (kalimong),  vergd.  kahbong,  kuil, 
—  Si-kalimo^  tinggina,  lett.  ém  vorstelijke  graf- 
kml  diep,  v.  d.  zoo  diep  of  hoog  als  de  lengte  van 
een'  man  met  uitgestrekte  armen;  dewijl  dit  de  maat- 
staf is  voor  de  diepte  van  het  graf,  wanneer  er 
een  vorst  begraven  zal  worden.  Deze  zelfde  uit- 
drukking ook  gebezigd  om  te  kennen  te  ge- 
ven de  hoogte  van  de  stritlg  onder  het  vorsie- 
lijk  hui».  Het  is  den  geringen  man  ontzegd,  zoo 
wel  om  bij  zijn  leven  zulk  een'  hooge  siriiig,  als 
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om  ua  ziju*  dood  zulk  eeu'  diepen  grafkuil  te 
hebben. 

•<^*^'N\y  (kalómang),  soort  van  slakke- 
hnisje  aan  strand.    Men  zie  ètkoe, 

^^  ^^\^  X  (kalamangang).  Men  zie  op:  ka- 

^^^\é(X  (kalimdfengang),  =  kdltmoSg. 
^^  ^  \^  NV  (kalimdbmmoeng),  =  kaUtném- 

•«^^\^*\v>'N  (kalimommong),  in  den 
wumd  houdm,  tierih  byv.  of  een  klontje  suiker y  of 
een  stok  drop.  —  Kana  nikalimommong,  woorden 
tüe  men  ah  '/  toare  kaawct^  of  in  den  mond  houdt, 
d.  is:  niet  behoorlijk  uUepreekt. 

^^ ^\\^  \\^  (kaloemême),  naam  van  een 
rood  bees^,  dat  de  lengte  van  een  halven  vinger 
heeft  ca  van  vele  pootjes  voorzien  is.  Zoodra  men 
het  aanraakt,  rolt  het  zich  geheel  in  malkander, 
even  als  een  knoop  er  uitziende.  Welligt  zamen- 
gesteld  uit  kdloé  N^  1.  +  tnêtne.  -  Ook  aldus 
genoemd  zekere  plaats  bij  Boeleoomba,  die  bekend 
is  wegens  goede  saguweer. 

••^vX'wy^^'S  (kalimSmord),  tpoe- 
lenimden  mond^  water  bijv.  Boeg.  mdkaUmómó. 

^^^\^ r\  (kalimata),  bep.  kalimHtaka, 
een  springende  bloedzuiger,  zeer  lastig  voor  men- 
seben en  beesten,  vooral  wanneer  die  in  neus 
of  oor  dringt.  Het  eenige  middel  om  het  beest  er 
weer  uit  te  krijgen,  is  een  stuk  gedroogde  visch 
erbij  te  houden,  dewijl  het  zeer  ligt  daar  op  afkomt. 

••^\y^^  (kaloem&njnja^)  >  n?*- 

KaloemSlnjnjang  kaloepepêyang,  schatrijk,  zoo 
rijky  dat  men  b^  den  aanblik  van  den  rijkdom  als 
't  ware  verstomt,  Veigel.  pêpe  N".  2.  NB.  het 
kaloe  van  kaloepepêyang  welligt  ccn  herhaling  van 


kcUoe  iu  kaloetnanjnjan^ ;  om  aan  keUol:  N°.  1  te 
denken,  ware  wat  gezocht. 

Kakaloemanjnjangang ,  rijkdom, 

••  *^  \^  ^^  O  /^  (killang-maissana),  soort 
van   kris  zonder  bogten,  en  bijzonder  zwart  van 

kleur.  Vergel.  kdüany  N^  2  en  't  Arab.  ,jU4^- 
^^^^  r\  (kalatta),  akal&ttd,  byten;  meestal 
gebcz.  van  menseigen,  doch  ook  o.  a.  ^hn  paarden, 
B.  galdttdy  idem.  —  Nikanftya  kallitta  pang^e 
pêpé,  =  nikdnre,  =  mydüe-pangdUe^êpé.  (Bap.)— 
Koegcippa  koekal&tt^  lil&koe,  ik  b^t  m^  op  mijn' 
^9i  bijv;  onder  het  eten.  —  Nakal^ttaki  ^inj- 
§ing,  lett.  hij  heeft  een  beet  van  ringen,  d.  i.  hij 
heeft  een  teeken  van  het  dragen  van  ringen  op  zijn' 
vinger, 

Sikal&tta,  elkander  bijten,  b^'v.  twee  vechtende 
vrouwen.  —  Pangalatt^kkang-^inj^ing,^tf^0»0a» 
het  dragen  van  ringen,  —-  Kêla-kalatta  biberc,  sterk 
op  de  lippen  b'^ten,  (Midi). 

^^^r\  (kalintang),  =  kêkró, 

•/  ^  •N  (koellïntde),  bep.  koelantoeka,  knie, 

o     >     * 

«Mal.  ouuJ.  —  Akoelantoe,  knielen,  —  Akoelêln- 
toe  siwUi,  met  één  been  knielen,  —  AkocllLntoe 
pimbali ,  met  beide  beenen  knielen,  —  Tjoetjoe-koc- 
l&ntob.  Men  zie  ^dètjoe, 

••  *^^  'N  ^\  'N  ^  '*x  (kalótoró) ,  bep.  kalóto- 
roka,  droog,  —  ^dfekoe  kalótoró,  gedroogde  visch. 
K^dd  kalótoró,  ryst  [kówasa),  die  men  eerst  ge- 
kookt, vervolgens  in  de  zon  gedroogd  en  eindelijk 
in  een  boengkeng  of  pinangschaal  gewikkeld  heeft. 
Wanneer  men  de  kadó  kalótoró,  die  doorgaans  op 
reis  wordt  mee  genomen,  wil  eten,  weekt  men  die 
in  koud  water,  doet  er  suiker  by,  en  zet  ze  ver- 
volgens onder  iets  zwaars.  Hierdoor  begint  de 
rijst  weer  te  zwellen  en  wordt  alzoo  eetbaar. 
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Kaloion,  droog  maken  y  droog  en, 

•^  *0  yv  \  ^^^  (kalantóëwé),  geheel  voorover 
en  met  de  armen  eenigzins  in  malkander  gebogen 
staan.   NB.  heeft  veel  van  de  houding  b^*  het  rSk- 

kong  (^jSs)  van  het  gebed ,  met  dit  onderscheid, 

dat  men  de  armen  optrekt.  B.  mMalóktdé ,  idem. 

••*0\vy  (kallde),    bep.   kaladêya,    ezel. 

Mal.  ^jJL^JaV.  #nJ^^. 

••^•^  (koeli^a),  bep.  koeliQaya,  neet, 
luizeneijeren,  —  Taena  sisali,  m^nna  kHmma  ki- 
dong-koeli^'a,  het  vereehüt  zéffs  niet  zoo  veel  als 
de  staart  van  een  neet,  d.  i.  zeifs  geen  klein  ziertje, 

••'N-^'N/0'N    (kolodjong),   't  Arabisch 

I»^ÜJ,  Roode  zee.  (6jay.) 

••  ^  <C  (kaliyang).   Men  zie  op :  llyang. 
••  ^^  <5'  (koelSiyoe).   Men  zie  Idyoe  N".  1. 
••  'N  *^5^  <f^  (kol&yoe),  bep.  kotóyoeka,  gor- 
d^.    —    Miaanrakiya   koliyde,    ta-napatimba, 
geen  gordijn,  dat  hy  niet  openslaat,   te  weten:  om 
b^  de  geliefde  te  komen. 

••^<C'X'N  (kaliyabo),  bep.  kaliyabowa, 
soort  van  haan,  welks  kleur  tusschen  die  van  den 
djinga/ng  Idppoeng,  en  die  van  den  djüngang  êdja 
in  is. 

^^^^^^^  (kaliyawa),  bep.  kaliyiwaka, 
sUngeraap,  B.  idem. 

^^^^  (kaldërde),  oproüen,  v.  d.  soort  van 
cigaar,  welke  de  Inlander  rookt,  bestaande  uit  ta- 
bak, die  in  een  blad  van  pisang,  of  loniar,  of 
ntpa,  of  ook  wel  Chineesch  papier  gewikkeld  wordt, 
bep.  kalc^roeka. 

T&kaldbroe,  opgerold  ^  omgekruld  zyn,  omkrul- 
len, b^v.  het  scherpe  van  een  mes^  of  de  randen 
van  een  schaar,  wegens  de  hardheid  van  hetgeen 
men  snijden  of  knippen  wil. 


Têmpa  kaldfcrde.  —  Vergel.  iémpa. 
••*C  ^  —  (kaldferoeng).  Djara^  dj&mpi-ka- 
Icferoeng,  soort  van  djdrang-effdmpi  met  een'  zooge- 
naamde aalstreep  over  den  rug,   alsmede  zwarte 
manen ,  staart,  en  pooten. 

y!d^  \  ^  ^  'N  (kalêro).  Men  zie:  léro. 
•^  *^  'N  ^  'N  (kaïoro),  bep.  kÉdoroka,  berg- 
stroom  t  die  in  de  goede  moeson  uitdroogt.  —  Ka- 
lord-barilmbang.    Men  zie:  bardmbang, 
Kalo-k&lon5,  beek. 

Kalörang,  vore,  op  rijst-  of  bouuweld,  van  wege 
het  ploegen;  gle^f  van  de  landing-plaats;  passage 
tusschen  twee  banken  in  rivier  of  zee.  —  Kalo- 
ranna  boewa5j&ya,  de  gleuif  langs  de  ruggegraat 
van  den  kaaiman. 

••  ^  ^  (koelirang),  Sal.,  =  bamai^. 
••  *^^  (kdbloerdé),  geb.  van  het  zich  za- 
mentrekken  van  een  touw ,  of  iets  anders,  dat ,  ge- 
spannen zijnde,  aan  de  eene  zijde  losgelaten  wordt. 
•/  *^  'N  ^  (koelórang),  soort  van  wit  vlies, 
dat  even^'es  boven  op  een  wond  te  zien  is,  en  het- 
welk er  volgens  den  Inlander  afgenomen  moet 
worden,  zoo  de  wond  spoedig  genezen  zal. 

^••-^•^^'N  (kêloro),  bep.  kêloroka, 
't  Mal.  )Jl^  't  Jav.  <ri§anrfa^t\,  soort  van  boom, 
Moringa  pierygosperma.  Gartn.  Men  zie  kalwtaiig. 
NB.  de  bladen  en  vrucht  ab  groente  gegeten,  en  de 
wortel  gebezigd  om  de  kracht  der  mostaard  te  ver- 
meerderen. Op  Saleyer  heet  deze  boom:  rówe 
N^  1.  —  G&tta  kêloro.  Men  zie^^tóa. 

y>^^#^  (kaldfela),  bep.  kaloelaya,  onaf  schei- 
dd^k,  by  elkander  behoorende,  zoo  als  bijv.  een 
soldaat  en  zyn  zwaard,  alzoo  is  het  zwaard  de  ka- 
loéldna  sorodadxfewa.  Zoo  ook  efe  heer  en  zyn  lüf- 
knecht;  derhalve  is  de  slaaf  de  kaloeldnn  kardè'hga. 
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Zoo  ook  is  hdgeen  ik  dUijd  hij  mij  heb :  kaloeldkoe. 
(Bap.  en  Midi.)  Boeg.  idem. 

••\*^<>  (kalllde),  bep.  kaleioeka,  Bon- 
thainach,  =^/N^8. 

^^\^^\^^  (kalêleiig),  soort  van  rank  of 
slingerplant  zonder  bladen,  die  zeer  taai  en  dus 
bij  w\jze  yan  touw  te  gebruiken  is.  (Tar.,  M^.) 
—  Kalêleng  djené,  of:  lömpo,  eene  soort  van  ka^ 
IBeXg^  die  de  dikte  van  een  mans-arm  heeft,  en 
Tol  drinkbaar  water  is.  —  Kalêleng  ^Idi,  kleine 
soort  Tan  kalilenff.  —  Kalêleng  tSlmbard,  soort  van 
kdielemg^  die  als  tegengift  {tdmbard)  gebruikt 
wordt,  insgelijks  behoorende  tot  de  ingrediënten 
van  het  ^/n/panU^  als  z^nde  een  gepast  êymèod 
van  de  uiibreiding  van  geslofft.  —  Kalêleng  m&li- 
mali.  Men  zie  mali  N^  2. 

Sangkalêleng,  lett.  door  halêleSg  zamen  verèon- 
deny  d.  i.  zamm-^chuldig ^  medepUffüg,  —  Niyftni  ri- 
sangkalelênna,  het  wordt  hekend  {erkend)  door  zjjn' 
medepUfftige.  (Bap.  T.  %) 

•-^  -^  ^  -^  "N  (kalól6).  —  Lêmo  kalöl<J.  Men 

^^^^i^^  (kal&wing),  op  den  arm  dragen^ 
bijv.  hmderen.  —  KalUwing  pamaina,  =  irang  pa- 
mama,  het  toedragen  zyner  genegenheid.  Maleisch 
vsillO^U,  b\jv.:  katoetdëwi  töngi  kal&wing-pa- 
mainoe,  let  wd  op  het  toedragen  woer  genegenheid, 
d.  i.  of:  veee  vooral  vriendel^k  jegens  de  menêchen, 
en  maak  u  niet  gehaat;  of:  zie  wel  toe ,  wien  g^  uwe 
toegenegenheid  toedraagt.  (Bap.  K.  G.) 

Pakalawing-êpoe,  sierihdoos-dragera.  Aldus  ge- 
naamd de  ênórkastamg^e^  welke  of  zelve  de  sierih- 
doos  dragen,  of  althans  tot  's  vorsten  onmiddel- 
lijk gevolg  behooren.  (Djay.)  Zij  worden  ook  wel 
genoemd:  dnd-riöoko.   Vergel.  óóko  N°.  1,  on  and. 


Pakalaw ingang,  dat  gedeelte  des  ligchaams 
waarmede  men  een  klein  kind  draagt;  vandaar:  de 
z'^den  des  ligchaams. 

^^\^^  ^^^  (kale wang),  soort  van  sabel.  B. 
idem.  —  Kalêwang  boelaëng-mata.  Men  zie  hoe- 
Idèng-mdta  op  hoeldër^,  —  Kalêwang  Kayili.  Men 
zie  KagtU, 

'^^•^^'N^N^  (kalöwi),  bep.  kalöwaka,  soort 
van  boom  met  groote  vruchten,  die  ieder  2  a  3 
noten  bevatten.  Deze  noten  worden  gekookt,  en 
dan  neemt  men  het  binnenste  er  uit,  dat  week  en 
zwart  van  kleur  is,  en  gebezigd  wordt  om  sambal 
van  te  maken.  De  vrucht  oud  zijnde,  heet  ge- 
woonlijk kaldwd,  anders  pingi;  v.  d.  pdkópüngi,  = 
pdkó  kaUkod.  Volgens  sommigen  geen  onderscheid, 
als  alleen  dat  pëngi  Boegineesch  en  kalSwd  Ma- 
kassaarsch  is. 

••  ^^  'N  \  ^^  (kalowe),  bep.  kalowêya,  ge- 
droogde vruchten. 

•^^^^s^>^  (kalawaki),  hoeden,  hewaren, 
oppassen. 

Pakalaw&ki,  bep.  pakalawakiya,  hoeder  y  bijv. 
van  vee. 

••*^^^^^\••\^  (kaloewfilngkeré),  bep. 
kaloew&iigkereka,  soort  van  boom,  Com^etum.  Sp. 

••#O^N^^  (kalawara),  bep.  kallLwaraka, 
ons  klaver,  in  't  kaartspel. 

••^^s^^  (kaliw^),  bep.  kaliwar&ya, 
=  kaloewdra. 

••*^5^^^^^  (kaloewara),  bep.  kaloewar&ya, 
mier.  —  Kaloewftra  êdja,  roode  mier.  —  Kaloewara 
leleng,  zwarte  mier. 

^^\^^\  ^^  \  ^  (kalêweré).  Men  zie : 
tjlóQoró  N^  1. 

••*^5^^^^0    (kalawasa),   bep.  kal&wasaka, 
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boom  van  de  grootte  van  den  maiïggaboom,  met 
kleine  appeltjes ,  die  veel  overeenkomst  in  grootte 
en  vorm  met  u^'en  hebben.  Deze  appeltjes  in  wa- 
ter met  zout  gelegd,  en  als  a^ar  bij  den  inland- 
schen  kost  gegeten.  Deze  rdppo  kaléuixud  ook  ge- 
noemd: rapp(Hrélppo-kS)6.  Verg.  k&»6. 

••  *^  ^^^  \  O  (kalawSlsseng),  grondgebied , 
bijv.  kalawassêngkoe,  mf/f»  grandgdied,  de  pkuda 
waar  ik  keer  en  meeder  ben^  bijv.  m^n  kuis. 
Kalawassênna  karfienga,  kei  grondgebied  van  den 
vordf  kei  land,  «aar  men  zjjne  bevden  eerbiedige, 

^^  «^  O  (r  kUlasi)  omwinden^  omvleckien, 
omslingeren^  koepeJhand^  die  ergens  om  gewonden 
is.  —  Kalèwang-nik&lasi,  een  klewar^y  die  als  't 
ware  omwonden,  of:  mei  koepels  beslagen  is.  —  Ka- 
lêwang  nik^las^boelHeng,  een  Mewang,  die  als  H 
ware  mei  gouden  koepels  of  banden  bedagen  is.  Zoo 
spreekt  men  ook  van:  biraXg-bddi  nikéUasd. 

(2''  Kaïlassa).  —  T&k&Uassé,  sckrikken,  ontsiel^ 
len.  —  T&k&Uassu-mi  atêngkoe,  m^n  kari  is  ont^ 
roerd.  (Sinr.  Dat.  Moes.) 

PakILllassa,  doen  sekrikken^  versckrikken. 

^^^O  (kalisi),  gerimpeld,  zamengetrohken 
z\jn,  het  vel  bijv.,  ten  gevolge  van  koude,  of  van 
ziekte,  als  de  cholera  en  detgel.  —  Kahsi-ng&seng 
kalêngkoe,  na-pak&mma  dinging,  mi^n  ganseke  lig- 
ckaam  is  gerimpeld  van  de  koude.  B^'v.  te  bezigen 
van  een  drenkeling,  of  van  iemand,  die  lang  in  't 
bad  geweest  is. 

Kalisi  ook  gebez.  van  het  zamentrekken  der 
baarmoeder  na  de  bevalling,  waartoe  men  ecnige 
dagen  achter  elkander  telkens  ëén  ^^d  warm 
water  op  den  buik  der  kraamvrouw  uitgiet. 

••*^0  (kaldbsoé),  wtyven,  byv.  goed,  dat 
gewasschen  wordt.    Boeg.  idem.  —  NakaloUoeki 


oeldbnua,  kij  wrijft  zyn  koofd,  bijv.  uit  verlegen- 
heid met  eene  zaak. 

Pasikaloesdbkang,  tegen  malkander  doen  sckuren 
of  wrijven;  bijv.:  napasikaloescibkang  bangkênna, 
kjj  wr^fi  of  sckuurt  mei  zijn  beenen  tegen  malkander. 

••  ^^  \  O  \  ^  (kalasére).  Men  zie  kola,  op 
dia  ^.\  casere  N^  1. 

••  *C\  O  ^  (kalóssara),  bep.  kalössaraka, 
droog,  geen  smaak  meer  kMende.  Geb.  van  eten, 
bijv.:  van  gekookte  r^'st,  die  zoo  droog  is,  dat  zij 
geheel  uit  elkander  valt;  van  vleesck,  dat  door  den 
ouderdom  van  het  beest  zoo  droog  is,  dat  er  vol- 
strekt geen  vet  meer  aan  gevonden  wordt;  van  stok- 
kerige  lóbd,  die  geen  smaak  meer  heeft. 

^f^^^^  (koellU)e),  bep.  koeladëwa,  =  't 

Mal.  iéJ^iS'  en  dLüuüo,  bezoar.  Boeg.  oldoe, 
idem.  Hieronder  te  verstaan:  allerlei  verleende 
voorwerpen,  waaraan  men  eene  bijzonder  keilzame 
kraekt  ioesckr^.  Zoo  spreekt  men  bijv.  van: 
koéldoe  öélard,  een  versteend  slangetje,  als  probatum 
tegen  het  steken  van  slangen;  zoo  spreekt  men  zelfs 
van  koeldoe-dUo,  koéldoe-bdklaiig ,  koetdoe-^dmba, 
enz.  —  Koelaoe  nag&ya,  één  der  rijkssieraden  van 
Gdwa,  neergedaald  uit  den  Hemel,  8  dagen  na 
Toe-mandbioe^;a. 

Ook  heeft  de  Inlander  een  b^'geloof  dat  oude 
menschen  een  koelaoe  binnen  kr^'gen,  v.  d.  akoe- 
Idoe-^ni,  hjj  keeft  reeds  een  koéldoe,  met  andere 
woorden:  kij  is  reeds  oud.  By  den  dood  van  zoo 
iemand,  tracht  men  zijn  koelaoe  op  te  vangen. 

^•*^^\^  (kala(>bmang),  soort  van  «^X*. 

y'^^^^^^O  (kaladësde),  bep.  kalao'bsoeka, 
^nenng. 

••^^^  (F  k&wa),  bep.  kawS-ya,  groote  ronde 
ijzeren  pan,  ook  geb.  voor  het  koken  van  de  tripaiïg- 
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(2"  kawa),  bep.  kawaya,  koffij.  —  K&wa  Ba- 
landa,  chocolade. 

(8"*  k&wa),  het  Mal.  v:^^!^.  —  Kawa-bassi,  = 
bdm-Ungkeré^  jjzerdraad.  —  KSLwa-g&Uang,  = 
gdüaXg-Ungkeré,  koperdraad.   Verg.  é^dllng  N".  1. 

••  ^N^  (kiwang),  't  Mal.  y^%^,  troep,  kudde. 

••\^N^  (k&we).  —  KftWe-k&we,  bep.  kftwe- 
kawêya,  onbekwaam  voor  de  voorileUng, 

••  ^^^  'N  (!•  k&wo),  gewonnen^  by  het  patdb- 
wi-,  en  bij  het  k6wa-g6nggoiïg-spel.  —  K&wo-baiïg, 
één  van  de  dertig  soorten  van  kaarten  bij  het  pa- 
tc^wi-  en  kowa-gdnggongspel. 

(2**  matar-k&wo),  Venusnekte. 

••^N^'N   (kSlwong),  =  kdong  (Tam.) 

••^N^  (!•  kdbwa).  —  Kdfewa-kdëwa ,  bep. 
kobwa-koew&ya,  groene  kanarie  duify  :?=  kebókang 
UieSffyQoV  genoemd:  rónroi^'ddloe.  Verg.  rónrong. 

(2*  kdbwa),  Toer.,  Bonth.,  en  Sal.,  epreke», 
zegge»,  (Sinr.  M^i.) 

X  ••  \  #^  (kêwé).  —  TÜLêwé-köwé,  gUndercH, 
MckiiiereH.  (Sinr.,  Tam.) 

•<^  %  ^^^  (1°  kdwa)  beteekent  in  het  köwa- 
gunggong-spel:  de  op  tafel  Uggende  haart  tdet  rui- 
/ai,  maar  voor  de  andere  spelers  laten  liggen, 

Kowargonggong,  soort  van  Chineesch  kaartspel 
mei  deselfde  kaarten  als  het  patd^-spel  te  spelen. 

(2*  iikdwi\  gebez.  van  de  eerde  oprisping  tot 
Inken:  byv.  taina^mêngka-^i  koetéHémgey  eanggên- 
naJ^é  tékAoéy  ik  heb  toch  (gelukkig)  niet  gebraakt; 
zoo  ver  üeekte  is  het  gekomeny  dat  ik  begon  op  te 
rispen,  —  Fasapoe  t^kdwaka  ri-kasdbmba,  de  hoofd- 
doek waarvoor  men  soooeel  kasdhnba  g^ezigd  herft, 
dat  die  als  *t  ware  haar  maag  overladen  heeft,  (Madi). 

•^^'N^N^  (1°  kdwang),  iköwang,  ==  Wowa 
N".  1,  galopperen  y  een  paard  bijv. 


(2°  köwaiig),  dat  gedeelte  van  het  ijzer  van 
eenpakékey  dat  hol  is,  en  waar  men  het  bamboe- 
zen heft  insteekt,  v.  d.:  pakêke  nikdwang,  een 
spade y  die  zulk  een  kAoang  heeft;  staande  tegenover 
een  pakêke  die  uit  één  stuk,  en  geheel  van  yzer 
is,  een  pakêke  panróli.  Veigel.  pakêke  op:  kéke 
N^3. 

••'nA^v  (kdwi),  bep.  köwika,  =  kdt,  — 
Nllga-sikówi ,  lett.  een  draak  die  zich  in  malkander 
haakt  y  d.  i.  oprolt.  (Djay.) 

•••^^N^'^  (kowong).  —  KowoiJg-köwong, 
=  bókUoengy  soort  van  zeekwab. 

••  'N  ^N^  <^  (1**  kow&yang).  —  Kow^yang- 
b^lang,  =  ^ingcy  kiekenduf  md  witten  kop»  — 
Kowftyang-bfiltoe,  soort  van  grooten  roofvogel,  die 
altijd  in  z^n  nest  een  stuk  steen  zou  hebben,  om 
z^'n'  snavel  te  slijpen. 

(2^  i]LOwi,yaSg)y  steigeren  y  bijv.  een  paard, 

••  ^"^  ^  (k&wari).  —  Kawllri,  binden,  bijv. : 
de  balad^s.  Men  zie  beneden  op:  bdlad/.  (Sinr.) 
—  Kaw&ri,  bep.  kawftrika,  plaatjes  die  men  kin- 
deren ombindt,  om  op  de  borst  te  dragen.  B.  idem. 

Kaw&rraiïg,  een  zekere  hoeveelheid  paddie  te 
zamen  gebonden,  een  bos  paddie.  NB.  twéé  ka- 
w&rrang's  =  éót  bdsse,  —  Nikawarrang,  tot  ka^ 
wdrrang^s ,  of:  bossen,  gemaakt  worden. 

^^^s^^  (kaw&roe),  akaw&roe,  door  middd 
van  gebeden,  of  duhfelsbamdngen  of  tooverformuUeren 
van  den  invloed  der  booze  geesten  bevryden.  NB.  dit 
geschiedt  meestal  door  de  bissoe's,  en  wel  bij 
groote  rampen  als  aanstekelijke  ziekten,  of  ook 
bij  zeer  gewigtige  plegtigheden,  als  het  verplaat- 
sen der  rijksomamenten,  en  dergelijke  meer.  (Tar., 
Tam.) 

Koekaw&roe-ko  têdong,  ik  offer  voor  u  buffels 
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tot  wering  der  booze  geesten^  lelt.  ik  bevrijd  u  met 
buffels  van  den  invloed  der  booze  geesten. 

^f^^^^^  (kdëwaU),  bep.  kdbwalaka,  soort 
van  boom,  gebezigd  om  garen  en  har6ró  van  te 
maken,  Corypha  Gebanga  BI, 

•/^^^O  (koew&sa),  bep.  koewas&ya.  Mal. 
^j*#f^  magtig,  B.  idem.  —  Koew^-bord,  alge- 
meen  gemagügde.  —  Koew&sa-dyMang,  speciaal  ge- 
magtigde.  NB.  dit  bdró  eigenlek  ons  borg.  Zoowel 
dit  als  het  volgende  koewdsa-^dlang  das  eigenlijk 
geen  Makassaarsch,  en  slechts  op  de  hoofdplaats 
Makassar  gebezigd. 

Kakoewasa^,  magt, 

Angkakoewasai,  ergens  magt  over  hehben.  Men 
zie:  kowdsa'S''.  2. 

•<^  'N  ^^  O  (1**  köwasa),  bep.  kdwasaka.  — 
Ase  kowasi,  soort  van  rijst  die  men  gewoonl^k 
eet.   Men  zie  dse. 

(2^  kowftsa),  bep.  kowas&ya,  =  koewdsa. 

^^  O  (l""  k&sa),  bep.  kas&ya,  neteldoek.  Boeg. 
idem.  —  KAsa  bdld-bóló,  fijne  soort  van  netddoek, 
—  K&sa  bandiya,  zeer  fijne  soort  van  neteldoek. 
(Kei.)  —  XUsa  BenggfiJi,  Bengaalsck  neieldoek,  — 
KUsa  m&bdbnga,  =  kalangkari, 

(2'  kassa),  bep.  kftssaka,  verg.  't  Mal.  vsa^I^, 
hard,  ndg^  ruw,  v.  d.  sierk,  bijv.  kllsonS  k&ssd, 
een  hddzak  die  te  hard  (d.  i.  te  vast  gestopt  is.  — 
Taipaptmtf-k&ssél,  eene  maf^ga-vruekt,  die  wel  r^p, 
maar  toch  nog  wat  hard  is.  Men  zie  mdngkald.  — 
K&SS&  palagêsang,  sterk  yan  palagésaé^ ,  (men  zie 
beneden,)  d.  i.  gespierd.  —  BAcIjoe  k^ssi,  ruw,  ruig, 
of  dik,  ondoorschijnend,  baadje,  gedragen  door 
vrouwen  die  te  oud  zqn  voor  de  paióla-rdwang  en 
kakanna-rdwang. 

^^  b  (1**  ksLssi),  bep.  k&ssika,  eand.  Boeg.  k&si. 


Kassi-kêbo,  wU  zand.  In  de  kêlong's gebezigd, 
als  beeld  voor  het  semen  virHe.  (Kei.) 

Kassikiya,  =  kdssika.  (S.  Tjin.)  Vergel.  mijne 
Makass.  Spraakk.  §  61. 

K^ssi-k^ssi,  strooi-zand. 

(2"  k&ssi),  Saley.,  =  kdttji,  zuur. 

yi^b  (k&ssïng),  r=  gdssttlg.  Men  zie  be- 
neden. 

yi^O  (k&soe),  bep.  k&soeka,  muü,  slof, 
schoen.  Ch.  Mal.  Sd.  Jav.  kasoet,  idem. 

^^O'N  (kftso),  bep.  kasowa,  spar,  rib,  van 
een  dak.  Mal.  en  Boeg.  idem. 

^••O  (kêssa),  bep.  kessaya.  —  Ana-ana 
kêssa,  een  voor  zijn^  ouderdom  klein  kind.  —  Pdëroe- 
pdéroe  kêssa.  Men  zieptferoe  N".  1. 

\ ••  O  "N  (kêso),  schuren,  bqv.:  ijzerwerk  en 
dergel.,  doch  gewoonlijk  ofschoon  ook  gigi  verzwe- 
gen worde,  gebezigd  van  het  tanden  schuren.  Mal. 
(3^y^  Boeg.  gésó,  idem. 

Kêsóki  Q^mó,  iemand  of  iets  schuren,  d.  i.  sme- 
ren, met  vet. 

Sikêsd,  elkander  schuren;  b^v.:  sikêsó-mi  dja- 
r&ngkoe  ^öngilya,  mijn  paard  schuurt  als  *t  ware 
reeds  te  zamen  met^  d.  i.  aan  het  hertebeest,  d.  i. 
myn  paard  is  reeds  vlak  by  het  hertebeest. 

Fakêstf,  het  schuren,  v.  d.  schuursel,  bigv.  pa- 
kesdna  tambakowa,  de  tabak,  die  hij  bij  het  sierih- 
kaauwen  tegen  z^*  tanden  aanschuurt  of  wrijft.  (S. 
'Sin.) 

Kêsó-kèsó,  bep.  kêso-kêsoka,  luU,  viool.  — 
Fakêsd  kêsd-kêsó,  stryk^stok. 

••'NO'N  (r  koso),  HoU.  kous.  —  Koso- 
lima,  handschoen. 

{%""  köso),  iköso  t^boe,  suikerriet  knabbelen,  of 
kaauwen. 
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^<^0#s^^  (kassipalli) ,  bep.  kassipaliiya, 
=  't  Boeg.  pemdli,  =  't  Arab.  ^yy^,  gdezigd 
van  iedere  daad,  die  naar  de  heerschende  denk- 
beelden onder  de  Inlanders  verkeerd  is,  en  ge- 
woonlijk nadeelige  gevolgen  na  zich  sleept.  Zoo 
noemen  z^  bijvoorb.  kassipalli.*  het  vertrappen  van 
eitn ,  het  hopen  in  de  zon  op  het  midden  tan  den 
dag^  het  dooden  van  eenig  dier  in  een  huis  waar  een 
kind  iê  van  beneden  de  40  dagen.  (Tar.) 

Makassip&lli,  zich  houden  aan  het  kassipdlU,  d. 
i.  daigeen  nalaten  wat  voor  kassipdlli  gehouden  wordt. 
(Bap.) 

Pakassipalliyang,  het  zich  houden  aan  het  kas- 
•ipéUliy  d.  L  het  nalaten  qf  vermijden  van  daigeen , 
wat  voor  hmpdüi  gehouden  wordt, 

yi^OX  (kasdbmba),  bep.  kasoembaya,  soort 
van  heester,  welks  bloem  gebezigd  wordt  om  rood 
te  verwen,  en  ook  om  als  medicijn  te  gebruiken, 
êaffraan.  Mal.  en  Jav.  idem.  Skr.  koeaoembha, 

Nikasdbmba,  rood  geverwd  worden.  -—  Nika- 
sdëmba  si-patoeng,  met  20  kdti^e  (d.  i.  25  oude 
ponden,)  kaêdhnba  rood  geverwd  worden.  (Madi). 

^^  O  \y  (kasdbma).  Men  zie  sdhna  N''.  1. 

^^  O  \X  (kasdbmang).   Men  zie  söemapg. 

•.^OXN^  (kasatdferi),  bep.  kasatoeriya, 
muêkuê.  Mal.  Jav.  Skr.  kadoeri,  idem.  —  Bdbnga 
kasatdbri,  muskueèloem. 

^^^\y\^^  (kasatéla),  't  Mal.  JuXi*<X 
CoêtHiet  V.  d.  Spanje. 

^^^yOy\  (kasadj^ntang),  houten,  die  van 
boven  de  bdekkóe  van  een  vaartuig  vormen.  Ook 
aldus  genoemd  de  oploopende  bamboezen  tot  vor- 
ming van  het  dak  van  een  huis.  NB.  deze  loopen 
binnen  de  lüïkang ,  terwijl  de  kdso's  zich  van  bui- 
ten bevinden. 


••  O  «^  (kasiya),  bep.  kasiyaka,  gevoel  bijv. 
dmging  kasiyana,  het  geeft  een  koud  gevoel ,  b^'v. 
in  de  maag:  d.  i.  verkoelt  de  maag;  gebez.  van 
komkommers  en  dergelyke.  —  B&mbang  kasiy^na, 
het  geeft  een  heet  gevoel,  bijv.  in  de  maag,  d.  i.  het 
verhit  de  maag;  gcb.  van  doeriyaiig  en  dergel.  — 
Ködi  kasiy^ua,  het  geeft  een  aleeht  (onaangenaam) 
gevoel,  b^v.:  aan  het  lijf,  d.  i.  zit  ongemakkelijk , 
gebez.  van  kleêren;  b\jv.  in  de  maag,  d.  i.  het 
smaakt  niet  lekker.  (Boeg.  kaséyd,  idem. 

Akasiya,  gevoelen,  voelen,  v.  d.:  a)  »^  bevoelen, 
met  de  hand;  bijv.:  een'  klomp; 

b)  iets  proeven ,  smaken ,  enz.  (Vergcl.  kanjdme 
op:  njdme,)  bijv.:  kasiya  ski,  proef  het  eens.  — 
Koekasiya  badjina,  het  smaakt  mij  lekker.  —  Léb^ 
koekasiya  Djoempandang,  ik  heb  Makassar  ge- 
proefd, d.  i.  leeren  kennen. 

••  O  <^  (kassiyang,  =  kassoewiyang.  (D.  M.) 

••'NO^^^  (kosiyang).  —  Akosiyang,  = 
dkassoewtgoflg,  (Brief.) 

^^  O  ^  (kclsara),  bep.  k&saraka,  =  het  Mai. 
/^^j  ffrqf.  Boeg.  mdwissd. 

yi^O's^'N  (kAsord),  bep.  kasoroka,  ma- 
tras. Mal.  z-***!^.  Boeg.  idem. 

K^o-k^or6,  lett.  iets  dat  den  vorm  hetft  van 
een  matras;  geb.  van  een  jong  pisangblad,  waarin 
men  njst  (kowasa)  met  klappermelk  gewikkeld,  en 
hetwelk  men  zdo  opgerold  heeft,  dat  het  den  vorm 
van  een  buldzakje  heeft,  terwijl  het  ontrold  zijnde, 
insgelijks  eenige  overeenkomst  daarmede  heeft. 

••  O  ^^  <i^  (kassoewiyaiïg),  hulde,  gehoor- 
zaamheid, dienst.  B.  idem. 

De  benaming  van  kassoewiyang  ook  gegeven 

aan  de  bdte-salapang ,  als  die  meer  dan  anderen 

den  koning  (en  voor  dat  er  nog  een  koning  in 

1) 
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Güwa  was,  den  patjdlla ,)  moeten  hulde  brengen. 
Vergel.  over  bdie-salapam/  op:  bate  N°.  1. 

Akassoewiyang,  iemand  hulde  of:  gehoor zauin^ 
held  bewijzen ,  diensten  of  werk  voor  iemand  verrig- 
ten,  (Djay.)  —  Jhassoewiyang  ook  gebezigd  van 
iemand  die  (\e  pokken  heeft  ^  als  zijnde  een'  gevaar- 
lijke ziekte,  waaraan  bijna  iedereen  als  't  ware 
zijn  hulde  moet  bewijzen. 

Nikassoewiyangi,  gehuldigd  worden,  kassoe- 
wiyang  ontvangen.   (Bap.  K.  G.) 

Pakassoewiyaiig,  een  bewezen  van  hulde ,  of  ge- 
/loorzaamheid,  een  verrigten  van  arbeid  voor  iemand, 
V.  d.  belasHng,  en  dergelijke,  als  zijnde  de  voor- 
naamste bestanddeelen  van  de  kassoewtgang  voor 
een*  vorst. 

••O^*^^  (kasoew&ri),  bep.  kasoewanya, 
Casuariê, 

••  O  O  (koesissiiïg),  =  aissing,  ierdeege  on- 
derzoeken.  (Sinr.,  Dat.  Moes.) 

••  O  O  ^  (koesissili),  bep.  koeslssilika,  = 
s'miliy  soort  van  kleine  mugjes, 

••  O  ^  <^  (kassiiyang),  =  kassoewiyang . 

^^  O  ^^  ^^^  (kasadëwaiïg).  Menzie»5otfN°.4. 

••  O  ^^  O  (k^i-asi),  bep.  k^i-asïya.  Men 
zie  dn  N°.  3. 

••^  (kaf)  a)  haken,  aanhaken,  toehaken. 
Boeg.  idem.  Mal.  vs^^l^;  bijv.  topêya,  ponna  niya 
kaïna,  de  kleedjes  zoo  die  toegehaakt  worden.  (Kap.) 
b)  haak,  v.  d.  hetgeen  aan  een  kleedje  als  *t  ware  is 
aangehaakt;  d.  i.  rand,  zoom,  byv.:  k^'-sdfelang 
pimbaliya,  de  rand  die  aan  beide  zijden,  d.  i.  door 
en  door  geborduurd  is.  (G.  G.)  Vergel.  sóeUmg  N"*.  1. 

Sikuï,  aan  elkander  gehaakt,  v.  d.  samenhangen- 
de, zamengebonden,  bijv.:  toe-sik&i  gantoeróna, 
menschen  wier  gant(fero*s  (, vergel.  op  gant(fero,)  aan- 


een verbonden  zijn,  d.  i.  buurlieden.  (Sinr.)  Sikaï-kido- 
kanjnjing,  oud  woord,  =  sikido-kanjnjingi. 
(Royong).    Verg.  Ictdo. 

Pak^'i,  bep.  paksLïka,  haak.  —  Pakê.ï  taï-toli, 
lett.  oorhaak,  d.  i.  oorlepeUje,  behoorende  tot  de 
rówe-rówelé.  Vergel.  op  rówélé.  —  Pakdi  insgel. 
geb.  van  de  haak,  waarmede  de  stang  aan  de  kifeloe- 
kdeloe  ddjdping-djdping,  en  köeloe-kdeloe  drdppo- 
rdppo  vastgehecht  wordt.  —  Pdkdi  ook  gebez.  van 
de  geringste  soort  slaven,  letterlijk:  iemand  die  een 
putemmer,  of  wat  het  ook  zij ,  dat  in  het  water  ge- 
vallen is,  moet  ophaken,  d.  i.  ophalen.  (G.  G.)  — 

Póke-pak&ï,  eene  soort  van  piek  met  weerha- 
ken aan  het  lemmet.  —  Bênteng  pakai.  Vergel. 
bênteiTg.  —  Pak&ï-rar&me,  haak,  gebez.  om  de  pad- 
die-stoppels uit  den  grond  te  trekken.  Hiertoe  be- 
dient men  zich  dikwerf  van  den  horen  van  een 
hertebeest,  die  dan  ook  daarvan  zijnen  naam  ont- 
leent. Men  zie  djoitga  N°.  1.  Eindelijk /?«Mï^  ook 
geb.  van  de  haak  om  het  zout  in  de  zoutpanncn 
bij  elkander  te  schrapen. 

Pakaikang,  voor  iemand  haken,  of  met  een  haak 
naar  zich  toehalen,  bijv.  zout.    (S.  Tjin.). 

Pakaï-k&ï,  menschen  die  met  een  boe  visschcn, 
lett.  de  bamboezen  vischfuik  uit  de  diepte  ophaken. 
(S.  Tjin.)  Vergel.  boe  N^  1. 

••^N#K  (}i^),  =  ikdoe),  =  ko.  Men  zie  boven. 

Ak^-k^,  a)  het  voomaamw.  kaoe  bezigen. 
Van  daar:  AkS^)e-kadbwang,  iemand  met  het  voor- 
naamwoord kdoe,  ikdoe,  ko  oï  noe,  toespreken. 

b)  knorren;  v.  d.:  Pakaoe-kao'fewi,  iemand  be- 
knorren.  (Djay.) 

(2°  kaoe-kaoe,  bep.  k^c-kao^bwa,  kapok,  booni- 
wol,   Gossampinus  alba,  Hmlt.  B.  idem. 

••\^N^    (kaciïg),  zamengetrokkeu  uit:   la- 


rdé'tTg;  v.  d.:    kaëiïgkoe,  =  karaeiigkoe,    Vcrgel. ,        Keori,  atrooym  o/;,  d.  i.  öeslrooijen,  ie  wetou: 
op:  kardëtttj,  met  bênte-hênte^  d.  i.  verwelkomen ^  een'  vorst  bijv., 

••^^^*\   (kaong),  het  Mal.  en  Arab.  f^^   of  ander  hooggeplaatst  personaadjc. 
txjilk^  geslacht,  —  Kaonna  nabi  Adang,  A^^  ^e^^^^         Keorang,  insgelijks  bestrooljen,  doch  naar  het 
POM  den  pro/eet  Adam,  (Bap.  T.  Dj,)  \  schynt  zoo ,  dat  men  bijzonder  ver  gooit. 

••*\^^  (köï),  bep.  kótka^  =  kówi,  schakel,         ••^^^^  ^^  ^^  ^^    (ka-al i-ali),    bep.    ka-al i- 

Sikoï,  aan  elkander  geschakeld  zijn;  in  elkander 
kaken,  v.  d.  met  elkander  overhoop  liggen. 


Nasiköl-koï-m^mo  ^njdjo  baïnnêya,  h^  is  als 
7  ware  aan  dat  meisje  geschakeld.  Dit  kan  bijvoor- 
lieeld  gezegd  worden  van  een  minnaar,  die  aan  het 
rcrblijf  zijner  geliefde  gekluisterd  is,  haar  overal 
volgt.  Soms  ook  wordt  het  gebezigd  van  de  huwe- 
l^kê-gemeenschap. 

Pasikoï,  aan  elkander  schakelen, 

Papasikoï,  gesp, 

^^\^^\^^  (kaêké),  bep.  kackeka,  kab6e- 
li*tg  op  zee,  veroorzaakt  door  de  tegenovergestelde 
rigting  van  stroom  en  wind.  Boeg.  idem. 

^^  ^^  ^  ^^  K/  (kaïndi-indi).  Men  zie  indi. 


aiika.  Men  zie:  dli  N^  2. 

••  ^<^^  (kao'bloe).  Men  zie  o^eloe  N".  2. 

••^^^^^^O  (kadëwasa),  bep.  kadbwasaka, 
soort  van  boom  met  peulvruchten,  die  donker-geel , 
en  van  witte,  jeuking-veroorzakende  haren  voor- 
zien zijn;  van  daar  de  naam  van  djdrm^-goeloenj/ 
kaöewasd,  gegeven  aan  een  Isabelle-paard,  dat  bij- 
zonder geel  van  kleur  is  en  daarb^'  wüte  manen  eu 
staart  heeft.   Men  zie  gdhloeng, 

•<^^^<^  O  (kaiissa),  Sal.,  =  'tBoeg.  aserd,  =-. 
't  Mak.  sdldpang,  negen. 

••  ^^  O  (kïloesoc) ,  bep.  kaoesoeka ,  =  kóso 
N°.  1,  kous. 

••  ^^  'N  O  ^    (kaosara),    bep.    kaosuraka , 


•^^^^ 


(kaïri),  bep.  kaïriya.  't  Mal.  ^5^  't  Arab.  ^"^  naam  eener  rivier  van  het 


en  'tJav.  «^•oi'nN,  linkerz^de,  Ünksch,  v.d.:  a)  0»- 
Aamdig,  ongeschikt;  van  daar  b)  bakboord,  als  zijnde 
aan  de  linkerzijde  van  het  schip.  Vergel.  't  Bo^. 
kiÉui,  bakboord. 

X  ••  ^^-^  *\  ^  ^  (kêord) ,   ngêoru ,  strooijen , 
van  daar :  ngcoró  lêssoró.  Men  zie  léssoró. 


Mohani- 


medaansche  Paradijs.  (Maoet.) 


••  ^^  ^  (kahara) ,  't  Arab.  \^\ ,  de  Al- 
magtige, 

••^^^  (kahari),  Sal.  =  *t  Mak.  katcnri , 
soort  van  kindersicraad. 
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^  (ga).  Tweede  letter  van  hot  Makassaarsch 
Alphabct. 

A^  (ga),  of:  galê,  of:  galendóng,  door  meer- 
deren in  rang  of  jaren  tot  minderen,  bijvoorbeeld 
tot  bedienden  of  kinderen  gebezigd^  wanneer  zij  de- 
zen vriendel^k  willen  toespreken,  te  vergeüjjken 
met  bïsar^  N°.  1  of  bi»adeng ,  en  welligt  best  met 
vriendje^  of  dergelijke  woorden,  in  het  HoUandsch 
over  te  brengen ;  bijvoorbeeld :  erSngang-s^  ri- 
Djoemp&ndang,  breng  m\i  dat  eens  naar  Makoêsar^ 
vriendje!  —  AUe-mSlë,  galê,  of:  galêndong,  breng 
dai  eens  kier,  vriendje/  Boeg.  ga,  galê,  idem.  — 
NB.  galêndoi^  alleen  door  vrouwen  gebezigd. 

Ai^  (gong),  naam  van  een  muzijk-instru- 
ment,  een  groot  koperen  bekken,  dat  loshangend 
met  een'  elastieken  hamer  geslagen  wordt.  Mal.  en 
Jav.  idem. 

^  ^  (g^a),  't  Mal.  vjL^f,  stamelen,  kak^ 
kelen,  èioUeren,  Boeg.  idem.  —  Bo'bkoero'e  g^. 
Vergel.  boekoeroe. 

^^  (gangga),  bep.  ganggaya.  Kappo- 
gangga.  Men  zie  rdppo  N".  2. 

^  ^  (1**  gSLnggang),  Mal.  =  't  Mak.  kdng- 
kang  N^  2. 

(2°  ganggang),  zich  ter  deege  uitstrekken.  — 
—  Toeming&ra  g&nggang.  Men  zie:  toemingdra. 

Paganggang,  ter  deege  uitstrekken,  of  uitrekken, 

T&^nggang ,  sterk  uitgestrekt ,  sterk  getrokken, 
bijv.:  poto-pobli  taganggaiig,  een  stevige  knoop,  die 


bovendien  nog  sterk  getrokken  of  aangehaald,  en 
daardoor  nog  vaster  gemaakt  is.  (Kei.) 

^  ^  (S^^gS>&%)»  809rt  van  gestreept ,  of  ook 
wel  geruit  Oost-Indisch  lijnwaad,  gingga^.  Mal.  en 
Jav.  idem. 

^^  (gW)>  ^P-  gig^ya»  vnw.  gigï^koe, 
tand.  Mal.  idem.  Ook  gebez.  voor  oUefantstand  of 
ivoor.  Men  zie:  gading  W.\.  —  Gigi  panaiïgar- 
rang,  de  vier  voorde  tanden,  (boven  en  beneden.) 
Vergel.  tingard.  —  Gigi  ri-dall6kang,  r=z  gtgipa- 
nangdrrai^,  —  Gigi  lasdbna,  hoektanden.  Verg. 
lasdhui,  —  Gigi  ngHngala,  kiezen.  Vergel.  tTgd- 
ngald.  —  Gigi  gdfentoerde,  dondersteenen.  Verg. 
göentoeroe.  —  Gtgi  ook  gebezigd  van  de  pennen 
op  de  paiiganêyar^^s  van  de  panganêyang-mémpo. 
Verg.  oiitf.N".  1.  —  Eindelijk  ook  gebez.  van  het 
scherpe,  wij  zouden  zeggen  het  ijzer  van  den 
ploeg  i  ploegkouter. 

Anggiging,  welligt  zamengetrokken  uit  ariggi- 
g^ang,  watertanden  naar,  sterk  verlangen  naar 
iets,  bijv.  naar  eten,  drinken,  enz. 

^^  fe%iSg)>  auggiging.  Men  zie:  gigi. 

\^4^^  (gênggo),  agênggo,  agênggo- 
gênggo,  a)  schudden,  bijv. :  de  balêmJbeng  van  een 
kris,  (Madi.);  schokken,  bijv.,  een  land,  iemand's 
gemoed. 

b)  geschud,  of  geschokt  zijn ,  bijv.  een  hnd , 
iemand's  gemoed. 

^^^^'s    (r  geiiggong),    mond-orgel ,    of 
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moHd-irompeije,  gemaakt  van   de  palapa  van  den         Kag^êrang,  €r(/ett8  over  schreeuwen,  geraas  of 


MffMceeröoom,  of  ook  van  ijzer  of  van  soewdsa.  Mal. 
idem.  Jav.  (fnvf<fnt\, 

(2".  gênggoiïg),  tor.  —  Gênggong-kaldfekoe, 
soort  van  tor,  die  soms  groote  verwoesting  onder 
de  klapperboomen  aanrigt. 

Gênggong-dj&wa,  één  van  de  fówe-rdweU,  Men 
zie  op  rówelé. 

^  •^  Ai   feoga),  =  bemhang, 

^  'N  Ai  "N  (gönggong).  Kówa-gónggoiig,  soort 
▼an  Chineesch  kaartspel. 

4^^^\^  (gagattara).   Men  zie  gdiiard. 

Ai  Ai  ^  (g^r^)  zóó  spreken  dat  hei  sterken 
indruk  maakt^  v.  d.  'gebez.  van  engelen4aal^  (Tam.); 


oploop  voor  maken,   (Djay). 

Ai  Ai  ^  (ganggala),  loederstaan,  beletten.  — 
Ero  ta-niganggalSiya,  =  êrd  takalawanna  Alla- 
tailla,  de  ontDederstaanbare  teil  van  God,  Men  zie 
Idwa  N^  1. 

Ai  Ai  O  (g^^&)>  de  kapas,  nadat  z\j  met  de 
lólisang  van  pitten  gezuiverd  is,  door  middel  van 
iikdrroen^^s  op  en  neer  gooyen  en  zoo  doende  zwoeren, 

\  Ai  Ai  'N  O  'N  (gêgoso),  schudden,  bijv.:  gê- 
gosd-slLï  ^njdjotaipaya,  schudt  eenadienmdngga-boom, 

T^êgosdki  boettaya,  de  aarde  wordt  geschud, 
d.  i.  davert,  dreuni.   (Bjay.) 

Ai  'N  Ai  'N  O  'N  (1"  gégosó),  bep.  gógosoka, 


V.  d.  ook  iemand  hard  aanspreken,  toesnaauwen  en  soort  van  lekkem^*.   Boeg.  idem.  De  gógosó  wordt 
dergelijke,  bijv.:  g^rd-saï  ^na-anaka,  nam&lld, ,  gemaakt  van  dse-póèndè.   Deze  wordt  eerst  in  de 


namónd,  spreek  de  kinderen  eens  wat  hard  aan,  op- 
dat zij  bang  worden  en  heengaan;  v.  d.  opjagen,  b^v.: 
wüd;  voortjagen,  voortdrijven,  b^v.  buffels;  aanhit- 
«e»,  aanzetten,  bijv.  paarden, 

^^%  (gdbgoerde).  —  Goego'brang, strooyen, 
of  laten  vallen,  b^v.:  nagoego'brang  ringgina  ri- 
papangadjaiyanga,  hij  laat  zijne  Spaansche  matten 
im  de  sierihdoos  vallen. 

Goegdbri,  ergens  in  strooyen  of  laten  vallen;  byv.: 
na-papangadjaiyanga  nagoegdbri  rifïggi,  hy  laat 
Spaaneche  matten  in  de  sierihdoos  vallen. 

\  Ai  \  Ai  \  ^  (gegeré),  bep.  gegereka,^tfrfl<M, 
geüer,  oproer,  schreeuwen,  beweging  maken,  drink 
zyn.  Mal.  fJ^^'  B^v.:  gegeré  sdr&nna  a^djo 
djangang-djanganga,  druk  is  het  geluid  van  dien  vo- 
gel. —  Mag^eré  ook  gebez.  van  de  sawa-slang  die 
gezegd  wordt  een  geluid  te  maken,  dat  veel  over- 


wasem  gekookt  (ni-songkold),  vervolgens  uitge- 
schept  in  een  kom,  en  met  klapper-melk  en  een 
weinig  zout  vermengd;  daarna  in  een  bamboe  ge- 
stoken, waaruit  het  in  den  vorm  van  een'  worst 
te  voorschijn  komt;  eindelijk  in  een  driedubbeld 
gevouwen  pisangblad  gewikkeld  en  geroosterd  (ni- 
l^ngga).  Soms  doet  men  binnen  in  die  worst  nog 
vleesch  of  dergelijke;  alsdan  heet  het ^^(WMm^o^. 
Vergel.  kdmboe  N°.  1. 

(2**  gögosd),  één  van  de  dertig  soorten  van  kaar- 
ten by  het  patdfewi-  en  köwa-gonggoiïg-spel. 

Ai^  (gangung),  moeskruiden,  Vergel.  't  Jav. 
a£^«nênji\  gekookte  groenten,  —  Gangang-bosi,  witte 
Champignon* s.  —  Gaiïgaiïg-kila,  gele  Champig- 
non*s.  —  Gafïgang-kala-kala,  en  gangang-pipisi, 
ook  soorten  van  Champignon's,  (NB.  De  beide 
eerstgenoemde  soorten  de  beste  en  gewoonlijk  ge- 


ecnkomst  heeft  met  het  gekraai  van  den  haan.   kookt,  de  twee  laatste  minder  en  meestal  geroos- 
(Rap.  K.  G.)  terd,  (ni-lftiJgga). 
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Gangaiïg-karacng,  soort  van  groente,  =:gónra,  — 
Gafigafïg  baoe-balanda,  =  i^ainuni  bcddnda.  Men 
zie  tJanUini, 

Nigangaiïg,  tot  groente  gemaakt ,  als  groente 
gebrtdkt,  gegeten  worden, 

^  ^  (g^PP^)  ^g^i  ontvangen,  vinden,  vat- 
ten, begrijpen;  bijv.anggappa-pole,  wederom  kragen, 
d.  i.  herkrijgen,  —  Pónna  noebóyaï  na  ta-no^appa, 
zoo  gy  het  zoekt  en  niet  vindt.  —  Nagappu  mina- 
sanna,  hy  krijgt,  verkrygt,  z^  wensch,  —  Na- 
gappaï  soeroegana  lino,   lett.  hij  krijgt  den  He- 


gappa  bainnêya,  hutcelijksgemeenschap  hebben  met 
de  vrouw,   (Maoet.) 

Pasigappa,  zamewvaUen,  zamennemen,  vereent- 
gen  eenigc  dingen.  (Sinr.) 

Ampigappaïyangi,  voor  iemand  laten  krijgen, 
vatten,  opvangen,  byv.:  ampigappaïyangi  aganna 
karHëng-Barrombong,  voor  karaèng-Barrdmbong 
laten  krijgen,  d.  i.  opvatten,  opvangen,  zijne  {wegge- 
loepen)  sluiven.  (Brief.) 

Pigappa-gappaï,  ergens  zoo  veel  mogelijk  aa» 
vatten,  iets  zoo  veel  mogelijk  trachten  te  vinden,  of 


md  van  de  wereld,  d.  i.  /«y  smaakt  de  Hemélsche  te  treffen.   (Maoet.) 

zaligheid  voor  zoo  ver  die  op  deze  wereld  ie  smaken  a^  ^  (g^poeng),  wijduit  zitten,  aan  regter- 
is,  d.  i.  hij  heeft  op  Aarde  reeds  een  voorsmaak  van  en  linkerzijde  met  ruimte  gedragen  worden,  een  sa- 
den  Hemel.  —  Kigappa  nikapetafya,  w^  krjjgen  rong  byv.;  v.  d.  tóoe-gampoeng,  een  windnmker, 
hd  gezegend  worden,  d.  i.  ons  valt  te  beurt  gezegend ,  een  zwetser. 

te  worden,  —  Ko^&ppa  koel&ngeré,  ik  kryg  te\  \^\^  (gèpé),  verdubbelen,  by  elkander  voe- 
hooren.  —  M&Uaka  &nne  nagappsLya  seng  na-Slsseng,  gen,   (Hap.) 


ik  vrees  dit,  dat  zy  het  wederom  te  weien  krijgen. 


Ai^^^'N  (gompo),  bep.:  gompówa,  hoop. 


(Bid.)  —  NagêLppa  naldfekkó,  hij  krijgt  te  stelen, ,  bende,   (volks),    stapel.    Vergel.   het   Mal.  JkiUi' 
d.  i.  hij  deelt,  —  Nagappa-ïdji  natoemaïlalangang  en  {^A^. 


karaënga  ri-Maroesoe,  hij  kreeg  hd  nog  gedaan, 
om  toe-maüdla^  ie  maken  den  kardëng  mn  Maros. 
(G.  G.)  —  Pönna  niya  pilsoe  nig&ppa  nikeró,  zoo 
er  een. knoest  in  de  planken  van  hd  schip  is,  waarte- 
gen aangehoosd  wordt,  d.  i.  die  onder  hd  hoozen 
geraakt  wordt.  (Bap.  K.  G.)  —  Na^ta-nagappa 
nawa-nawannoe  patann&ya  todjeng,  uw  verstand 
vat  (d.  i.  doorziet)  nid,  wien  hd  naar  waarheid  toe- 
komt. (Bap.) 

Panggappa,  een  krijgen,  ontvangen,  vinden,  vat- 
ten, bevatten,  begrepen,  b\jv.:  Isimmoro-pangg^ppa, 
(jetnakkélijk  van  bevatting  of  begrip. 


Pagompo-gompowang,  hoop,  verzameling  va?/ 
menschen, 

^^%  (gappoero'e),  bep.  g&ppoeroeka,  een 
gewas,  welks  blad  op  gelyke  wijze  als  de  sierih 
gebruikt  wordt. 

A^X  (g^bang),  gid,  in  den  vorm  van  ko- 
geltjes. B.  idem.  Men  heeft  twee  soorten  van  gam- 
bang:  gdmbang4éne^  of  zoete  gist,  waarin  onder  an- 
deren rystemeel,  kaneel,  notenmuskaat,  kruidnagel 
enz.  gedaan  worden;  en  gdmbang-sarro ,  of  sterke 
gid,  een  sterker'  soort  van  gist.  Beide  worden 
gebezigd  tot  het  maken  van  tape  en  balló-dse  of 


Sigiippa,  elkander  nemen  of  vatten,  v.  d.  met  brom.  —  Voorts  gebruikt  men  als  gist  de  idi-bdlló 
elkander  in  aanraking  komen,  v.  d.  afigagangi  si-   of  hei  drabbige  van  de  sagmcetr,  en  zoo  men  zoek 
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broodjes  (roli  tene)  wil  maken ,  insgelijks  zoete  sa-  overige  aan  de  buitenzijde   van  het  tjempaka-XAniiii 
gwcter.  gebragt  worden. 

AiX^  (1°  gambo),  bep.  gambdwa,  =  't  Ja-         Goeba-soerampati,    bep.    gdfeba-soerampatiya , 

vaansche  <yng»^v  (gamboeh)  soort  van  Maduresche   =  tódó-pdpang ,   soort  van  net  van  aan  elkander 

I 
dansers,  met  schild,  boog  of  Dadap,  en  gekleed  geregen' melatti-bloemen.   Ztdk  een  gtfeèa  soeram- 

mei  een  sarong  en  lange  sjerp,   sonde'  genaamd,  ^pdti  dikwijls  over  de  Igken  uitgespannen. 

Men  zie  J.  F.  C.  Gericke,  in  zijn  Jav.  Woordenb.  i        ^  X    (go'bmbaiïg),    groote    soort    van    pot 

(2"  g&mbo),  bep.  gambówa,  slordig,  —  Taoe  voor  drinkwater.  —  Gdbmbang-batoe,  ^^  «^«i«i  of 

gambo,  iemand  wiens  kleêren  bijv.  zeer  los  en  slordig    Chinesche  pot,  B.  idem. 


aan  het  lijf  zitten, 

^X  (gdbba),  bep.  goebaya,  volgens  vanHoë- 
veil  in  zgn'  Bidasari  bl.  251  beteekent  ZjJf  bloe- 
men b^  elkander  voegen,  en  wordt  de  Qempdka  aan 
smalle  bamboesjes  gehecht ,  en  zoo  in  het  haar  ge- 
dragen. Dit  zou  alsdan  a^Ji  hceten  Edoch,  zoo 
deze  verklaring  op  Java  welligt  de  ware  is,  te  Ma- 
kassar  heeft  men  mij  steeds  eene  andere  gegeven, 
en  wel  de  navolgende :  Men  neemt  eene  tjempdka- 
of,  zooals  men  te  Makassar  zegt:  ^ampaga-hloem, 
en  steekt  in  elk  van  hare  blaadjes,  een  paar 
geopende  (niet  gesloten ,  zooals  bij  de  sóbntmg  f)  me- 


laiHe-hloemen  y   en  wel  z6o,    dat  slechts  een  der.      ^X^  (1"  gimbara),  bep.  gimbaraka, /v^^Ar- 


blaadjes  van  de  melattie-bloem,door  het  t^empaka- 
blad  wordt  heengehaald,  en  alzoo  aan  de  buiten- 
zede van  hetzelve  zich  vertoont,  terwijl  het  overige 
Tan  het  me^o^i^-bloempje,  zoowel  het  wit  als  het 
groen ,  (nlen  zie  sdhtHng,)  aan  de  binnenzijde  van 
bei  Qempdka-hhid  blgft  hangen.  In  één  van  de 
blaadjes  der  aldus  hangende  melattieAAoem  steekt 
men  ook  soms  nog  weder  eene  andere  melattie- 
bloem. 

Gdbba4ngge,  bep.  gdfeba-anggêya,  (vergel., 
't  Mal.  anggit,  aan  één  r^gen),  hierin  van  de  ge- 
wone gdeèa  onderscheiden,  dat  één   der  blaadjes 


^  X  ^  (g^bara),  bep.  g^baraka,  sprei,  (Bap.) 
Boeg.  idem. 

Ai  X  \  ^  (gambStre),  bep.  gambarêya,  soort 
van  boom,  welks  wortels  en  bladen  als  medicijn 
geb.  worden. 

¥^  \  X  '^  ^  (g^mberé),  bep.  gambereka,  gam- 
bir ,  een  struikgewas  met  een  kleine  witte  bloem 
met  een  bruinen  rand ,  waarvan  de  bladen  tot  een 
dik  sap  gekookt  worden,  dat  vervolgens  tot  bal- 
letjes of  koekjes  gevormd,  en  met  betel  gekaauwd 
wordt.  Men  zie  J.  F.  C.  Gericke  in  zijn  Jav. 
woordenb.  op  om£n. 


stoel,  Arab.  ^^aJüo.   Men  zie  mtmbard, 

(2°  magunbari),  =  ddjidjin ,  op  één  rij  zijn. 
(Kei.) 

^  ^  X  ^  (goembêra),  bep.  goembcr&ya,  = 
boembéra.  Men  zie  beneden. 

A^  X  ^  (gimbald),  bep.  gimbalaka,  schaap. 

A^  \y  (1°  gama),  —  G&ma-g&ma,  iets  in  dUe 
rigtingen  vast'  of  zamenbinden ,  bijvoorbeeld:  een 
doos  die  uit  malkander  dreigt  te  vallen;  zoo 
ook:  eene  deur,  die  men  ter  deege  digi  wil  maken , 
(Kei.) 

(2®  gama),  bep.  gamaya ,  =  agdma.   Men  zie 


van  het  melatti-bloempje  aan  de  binnen-  en  de !  beneden. 
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(3"  gaind),  bep.  g&maka,  slieren  of  draden 
slijm,  V.  d.  tanparl^  gdmd, 

^\X  (gfi.mini),  bep.  gammiya,  soort  van 
visch ,  welke  iets  op  den  nek  heeft ,  dat  kleeft ,  en 
alzoo  het  aas  vasthoudt.  Dit  wordt  soms  afgesne- 
den en  aan  den  mast  geplakt ,  ten  einde  zich  van 
staanden  wind,  goeden  wind,  bij  voortduring  te 
verzekeren ;  ook  door  kooplieden  en  anderen  ge- 
bezigd om  het  geluk  als  't  ware  vast  te  houden. 
Zulk  een  gdmmi  genoemd  een  paloeïdhi.  Men  zie 
op  Ideloe  N".  1. 

Ai  "N  \y  'N  (gómmó),  bep.  góramoka,  't  Mal. 

^^J^,  vet.  Vergel.  tjómó. 

^  \X  \  ^s  (gamo'bnté),  bep.  gamdfentcko, 
zuur  f  strorfvan  gezigt.  Boeg.  idem. 

Agamdbntc,  met  een  zuur  gezigt  zyn,  een  zuur 
gezigt  hebben, 

Pagamdfenté,  hetmet  een  zuur  gezigt  zijn^het  zetten 
of  hebben  van  een  zuur  gezigt;  byv.:  Kamma-m&mi 
bard-la-ro'bntoenga  ilèo^e  pagamoeutena,  zij  zag  er 
zoo  zuur,  zoo  donker  uit  als  de  regenbui  die  uit  het 
westen  zal  nederkomen  (Bid.) 

^  \X  *^  (gamat^ing),  gcbez.  van  het  geluid 
van  ijzer y  duiten  en  dergel.  by  het  vaüen.  NB. 
mdttjing  gebezigd ,  wanneer  er  tegen  aan  geslagen 
wordt. 

A^  \y  ^  (gammard),  bevreesd  maken ,  v.  d. 
ontzag  inboezemen,  v.  d.  bang  maken ,  overbluffen, 
B.  idem.  Bijv.:  tacnaï  gammar^na  boett&ya,  er  is 
geen  bevreesd  maken  van  het  land,  d.  i.  er  is  nie- 
mandy  die  hd  land  ontzag  inboezemt,  (Bid.)  —  T&oe- 
gdmmari,  bep.  g&mmaraka,  iemand  die  vrees,  ont- 
zag, inboezemt,  een  fier  menseh,  —  Tftoe-nigammara, 
iemand  die  overbluft  wordt,  —  Êrdki  nagö.mmara 
Ito'bwang,  hij  wü  mijnheer  bang  maken,  overbluffen. 


—  A^Sjo  bilika  gammaraki,  die  kamer  maakt  be- 
vreesd, d.  i.  het  spookt  daar. 

Tloe-pag&mmara,  bluffer,  overbltrffer. 

jt^\^^  (gamoeróe).  Verg.  't  Jav.  «nj^E^Tji^N  en 
't  Mal.  ^)y4J,  schel{gémdi),  luidruchtig,  geraas,  getier. 

TagamcAïrang,  ergens  luidruchtig  over  zijn,  iets 
toejuichen;  bijv.:  Nitagamdbrang  botïng  labdbna, 
m^  schreeuwde,  was  luidruchtig  van  pleizier  over, 
d.i.  juichte  toe,  zijn  lang  haar,  (Midi).  Yerg.bdtiHg, 

^\jr^  (gdbmoero'e) ,  =  aUo-kardëfig. 

é^\A  ^^  (1®  g^mala),  bep.  g&malaka,  vereelt, 
ongevoelig,  v.  d.  verstokt,  door  de  wol  geverwd, 

(2"  gammald),  bep.  gSlmmalaka,  verstijfd. 

Ampagammallang,  doen  versteen,  byv.:  am- 
pagamm&llangi  bougganna,  zjjne  dijen  doen  ver- 
styven,  d.  i,  vermoeden. 

A^v^O  (F  gam&si),  bep.  gamasiya,  soort 
van  visch. 

(2*  gara&si),  bep.  gamasiya,  soort  van  boom, 
Jrtocarpus  incisa  L. 

¥^  v^  *\  O  *\  ^^  ^  (gamóssolü),  bep.  gamos- 
soloka,  =  kambdessoeloe. 

Ai  ^\  (g^tta),  bep.  gatlaya,  =  't  Mal.  aOT, 
gom,  lijm,  B.  giUa.  —  Gatta-kêloró,  gom  van 
den  kelorboom;  v.  d.  overdragtel\jk:  een  zeker  wit 
kleverig  vocht,  dat  een'  zwangere  vrouw  eenigen 
tijd  vóór  de  bevalling  zou  kwijt  raken. 

Ai  •s  (!•  g^ntang),  't  Mal.  >üuL5^  soort  van 
maat,  voor  rijst  en  dergel.  Te  Makassar  is  een 
gdntang  =  20  kdtti^s.  (G.  G.)  —  fjoepSna  ni- 
pa^o'bpa,  gant^nna  nipagantang,  lett.  zijn  eigen 
maat  wordt  gebezigd,  om  hem  m^é  te  meten,  v.  d. 
overdragtel^k :  zijn  stand  en  afkomst  worden  in  aan- 
merking genomen ,  bij  het  opleggen  van  boeten  en 
dergelijke. 


(2**  gantang)  —  Songko-gantang.  Men  zie  êongkó. 

(3**  gSLntang).  —  G&ntang-gantaiig,  de  spier  aan 

het  bovenste  gedeelte  van  den  achterpoot  van  een 

beest. 

f* 
A^  /^  (1®  ganti),  door  middel  van  de  imgkeré 

de  enkele  draden  tot  drie-dubbelde ,  enz.  zamen- 

draaien.  Yergel.  't  Mal.  lüuL^  spmnen, 

(2*ganti),  =  *fl«fetó'. 

(3*  ganti).  -—  G&nti-djanganna,  de  afkomst  en 

deugden  van  zy»  kemphaan  verheffen. 

^     ^         ^  ± ^^ 

A^  ^\   (gintiiig).  —  Bi-gintingang,  ie  voren, 

-»'  è 

(Djay.)   bijv.   ri-ginti^ang   ta-tdtabana-pa,    lett. 

vertaald:  te  voren,  terwijl  nog  niet  is  het  daardoor, 
d.  i.  door  de  gedreigde  ramp,  getroffen  worden,  d.  i. 
vóór  dat  de  gedreigde  ramp  ons  trof,  —  Ei-gin- 
tlngang  niy^na-idja  itc)bwang,  te  voren,  tenoyl 
mankeer  er  nog  is,  (Brief.)  —  Gintingang  ri-tallas- 
s^koe,  lett.  te  voren,  d.  i.  vóór  myn  sterven,  gedu- 
rende m^  leven,  d.  i.  zoo  lang  ik  nog  lerf.  (Kei.)  — 
Bl-gintingang  niy^na-mo  pangamaseyanta,  na- 
kêre-mo  w^ttoe  napanaikang,  lett.  daar  gy  dan 
zoo  gunstig  gedemd  z\jt,  zoo  laai  ons  vooraf,  d.  i. 
fMr  aüe  andere  dingen,  d.  i.  nu,  terstond,  bepalen 
opweUtjjdstip,d,i,  wanneer,  de  bruigom  zal  opgaan, 

ki\/N   (gitte),  Saley  =  katte  N^  2. 

é^y\  (gdfetoe).  —  Gdfetoe-gdfetoc,  bep.  go'fetoe 
goetc^wa ,  a)  de  beide  knobbels  onder  aan  het  been 
ter  r^;ter-  en  linkerzijde  bij  den  voet,  buiten-  en 
bsMnen-  enkel, 

b)  het  van  boven  uitstekend  gedeelte  van  het 
schouderblad,  spina posterior  genoemd,  of  kajn  van 
hei  schouderblad, 

c)  gdbtoe-gdbtoe  katJikor6,  de  knobbel  in  dennek. 

d)  knobbel  b^  't  gewricht  van  hand  en  arm,  aan 
de  bnitenz^de;  oï  handgewricht  aan  den  buitenkant. 


^  /^  (go'btoefïg).  —  Go'btocng-go'btoeng ,  ^=. 
gótong-gótong ,  =  bMoeng-btfetoeng  N®.  1. 

'^  ^  ^N  (gêntoeng) ,  hangen ,  ophangen.    Mal. 
JU,  B.  gdtoeng. 


T&oe  nigêntoeng,  iemand  die  opgehangen  is, 

Tagêntoeiïg,  opgehangen  zijn,  v.  d,  hangen,  bijv. 
gordijnen. 

Pagento'bngang,  galg. 

Pagentdfengang4tc,  hartader. 

\^\r\  (gêté),  bep.  gêteka,^»/,  wellustig, 

\^\^\  (gênteiig)  =  gtnting;  bijv. :  gen- 
tengHngkoe  ta-riy&njdja,  eer  dat  ik  in  de  andere 
wereld  ben,  (Tar.),  lett.  te  voren,  terwijl  ik  niet,  enz. 

Ai'N^S'N  (gotong).  —  Gotong-gotong,  = 
goetoeng-gtfetoei^ ,  =  bi^toeng-bóetoeng  N°.  1,  met 
gras  begroeide  heuveltjes,  —  Mdmêmpo  ri-gotong- 
gótong,  op  eene  hoogte,  d.  i.  veilig,  zitten,  (Rap.) 

^^\y  (gantdbma),  bep.  gantoemaya,  soort 
van  luis,  die  gewoonlijk  in  de  kleéren  der  inlan- 
ders huisvest,  wel  te  onderscheiden  van  de  kohtoe, 
of  haarluis.  Boeg.  idkma, 

Ta-bass6rai  gantoemaya,  ze^s  de  kleêrluis  wordt 
er  niet  aan  verzadigd,  Geb&s.  van  kleêren ,  die  ge- 
heel en  al  aan  flarden  hangen. 

^  ^\<f!^  (1®  gantayang),  touwen,  die  men 
door  de  oogjes  van  een  zeil  heenhaalt.  Yergel.  soe- 
soeroe  en  partmping. 

(2^  gantayang),  banden  van  bindrotting  om  de 
g&nrang.  Vergel.  tambêrang, 

^^\^  (gö.ttaril).  —  Gagattard,  bep.  gag^t- 

taraka ,  klatergoud.  Mal.  jJ^J^>  idem. 

Ai^N^'^  (1°  ganto'fero),  bep.  gantoeröwa, 
uiterste  benedenrand  van  't  dak.  (Sinr.  Dat.  Moes.) 

2°  gantdfero),  bep.  gantoeröwa,  soort  van  visch, 

groot  en  zeldzaam. 

10 
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Ai/\C^  (gcAjntoeroe) ,  bep.  gdfentoerocka , 
t/onder.  Vergel.  het  Jav.  <rn^^ ,  hei  ratelend  geluid 
van  den  donder, 

Gigi-gcfentoerde.  Men  zie  gu^i. 

\  Ai  rs  ^  ^  (gentcfero),  bep.  gentoerówa,  = 
ffantdèro. 

A^  NV  (ganda),  bang  maken.  (Madi.) 

Ai'V  (r  g^ïng).  — Gigi-gadliïg,  ivoor. 
Mal.  èt^^,  idem.  =  T^boe  g&dïng.  Men  zie 
iaèoe.  —  Bdblo  g&ding,  gele  soort  van  bamboe, 
waarvan  de  jonge  aitsprnitsels  fijn  gehakt  en  als 
amuleet  gedragen  worden.  —  BSitoe-g&ding ,  soort 
van  steen,  zoo  wit  als  ivoor,  gebezigd  om  goe- 
rindaySlüpateen,  van  te  maken.  Boeg.bdtoe'lagdding. 

(2^  g&ding),  buihiukken,  vloerhouten  van   een 

praauw.  Mal.  è^^9  idem. 

Ai  NV  (gilndi),  bep.  gandiya,  =  't  Mal.  ^^f^^^ 
waterkruik,  —  Ook  soort  van  sieraad ,  behoorende 
tot  de  rówe-rówelé, 

A^^  (g&do^e),  bep.  g^doeka,  ataatsiekleed 
hofkleeding, 

Ag^ oe ,  in  hofkleeding  z^n, 

Ai  ^  (g&doeng),  't  Mal.  ^^^^^  Chineschc 
wortel  die  als  geneesmiddel  gebruikt  wordt. 

Ai  \  ^V  (g^e),  bep.  gidêya,  het  Mal.  sJX 
kraam  ^  toinkeUje. 

Ag^de,  een  winkeltje  houden,  (Bap,  T.  Dj.) 

Ai^V^  (g^dong),  't  Mal.  èd^,  pakhuis, 
magazijn. 

Ai  NV  (gdédang),  pakhuis,  magaz^n;  in  de 
Europesche  huizen :  soort  van  provisie-kamer. 

^>C/  (gdbndi),  bep.  gdbndika,  b^w^f.  Mal. 

^•(Xoi  idem. 

Ai^  (gdfendoe),  bep.  goenddfewa,  de  vrucht 
van  den  loewdraiig-boom ,  men  zie  loewaraOg, 


\  Ai  ^V  '^  (göndong),  't  Mal.  èó^y  <^  ^^ 
heup  dragen. 

Ai  NV  ^  ^  (g&nda-pcfera) ,  soort  van  plant , 
ffibiscus  abelmoschus. 

Ai  'S  \V  'N  ^^  %  (g6ndol(5),  het  Mal.  JóJSi 
=  het  Makassaarsche  j?/(;?^,  kc^. 

Ai  /^  (1**  g&na),  bep.  ganllya,  vnw.  gan&iïg- 
koe,  w\ifje  van  beesten;  bijvoorb.  dj&rang  g^na, 
merrie.  —  Anrong-g&na,  lett.  een  wijfje  dat  reeds 
moeder  is,  v.  d.  een  oude  vrouw ,  die  jongelieden, 
welke  temaauwemood  den  huwbaren  leeftijd  be- 
reikt hebben,  tracht  over  te  halen,  om  met  haar 
gemeenschap  te  hebben,  zoo  het  heet,  om  hun  het 
ambacht  te  leeren.  (Kei.) 

(a^g^na).  — Gtna-gamSgiy  ergens  goed  opletten, 
bijv.:  gllna-ganangipalampftnatoe-malomp6wa,  na- 
noeb&ttoe-m&ë  rinakke,  lett.  let  goed  op  het  heen- 
gaan van  den  Gouverneur,  en  kom  gif  dan  herwaarts 
tot  my,  d.  i.  zie  het  zoo  te  schikken,  dat  gij  bij  mij 
komt,  wanneer  de  Gouverneur  heen-,  of  van  huis 
gegaan  is. 

Pigilna-ganai,  iemand  of  iets  bezigen  om  goed  op 
te  letten,  d.  i.  goed  letten  op  iemand  of  iets;  bijv.  *. 
pigllna-ganai  panjdrinna,  na-noemange,  of:  na- 
nocniya  anjdjoreng,  lett.  Ut  goed  op  zijn  ontwaken , 
en  ga,  of:  en  wees  daar;  d.  i.  maak  dat  gy  gaat,  of 
daar  z^t,  wanneer  hij  ontwaakt. 

(3®  g&nnd,  bep.  g&nnaka,  't  Boeg.  gdnnd,  of 
kannd,  en  't  Mal.  t^JU.!,  vol,  volledig,  volkomen, 
byv.:  Niy&lle-mi  sitdbdjoe  g&nn^  si-161i,  er  werd 
juist  zooveel  kapas  genomen,  als  voor  één  lóli  vol- 
doende was,  lett.  juist  volkomen  of  vol,  één  lóli.  Yer- 
gel.  ISU  N°.  1.  —  Na-g2Lnnd-mo  si-bilangaiïg  cfewaiïg 
ballinna,  de  pr\js  er  van  is  honderd  dubbeltjes  vol, 
d.  i.  beloopt  tot,  of:  bedraagt,  honderd  dubbeltjes.  — 
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Naiya  gann^ua-mo  iulloem-boelang  sallona  lam- 
p&na  toe-baraniya ,  toen  er  vol  of  verhopen  toas  een 
tijd  van  drie  maanden ,  nadai  vertrokken  waren^  d.  i. 
aederi  het  vertrek  van^  de  helden.  (Djay.)  --  Ta-gan- 
n&kka-pa  sik^ma  oemoeroena,  lett.  zijn  leeftijd  U 
mog  met  zoo  vel ^  d.  i.  hij  ia  nog  niet  zoo  oud,  (Bap.) 
—  G^nni-mo  si-t&oeng,  er  was  vol  één  jaar^  d.  i. 
er  was  verhopen  één  jaar  (Inl.  wetb.)  —  Gannd-pi 
si-t^oeng ,  toanneer  er  één  jaar  vol,  d.  i.  verhopen , 
sal  z^n  (Inl.  wetb.)  —  Taëna-pa  koeg^nnd  8i-tlU)eng 
nabolikoe  Góboronamêng  ir&wa  ri-Fangka3jené, 
d.  \,  H  ben  nog  geen  jaar  vol,  d.  L  er  i»  nog  geen 
'  verhopen,  sedert  het  Gouvernement  m^  hier  te 


d^wang  koewallêya,  si-rêyala,  lett.  hiernevens  gaat 
hetgeen  voUmaakt  de  som  van  één  reaal,  of  twee  gul- 
den, welke  ik  van  u  genomen,  d.  i.  geleend,  heb.  Zin : 
na  u  een  gedeelte  van  de  geleende  twee  gulden  reeds 
vroeger  gerestitueerd  te  ht^ben ,  zend  ik  thans  hier- 
nevens het  resterende,  zoodat  de  schuld  nu  volkomen 
is  afgedaan.  —  Gè.nn^ng63eng  paroerdbnna,  volle- 
dig, volkomen,  volkomen  in  orde,  was  hunne gan- 
sche  uUrusting.  (Djay).  —  Glknni-s&ngka ,  ten  voUe 
volledig,  d.  i.  bijzonder  volledig,  —  G&nna-^',  wei- 
ligt  letterlijk :  volmaakt  van  geest,  Yeigel.  ai  en  het 
stellig  daarvan  afgeleide  mdienpamdi;  van  daar: 
tIkoe-glUmd  sLï ,  gebez.  van  een  door  en  door  knap  en 
Pamgkadjéné  geplaatst  heeft.  (Brief.)  —  Na^-pónna .  regtschapen  mensch.  (Sinr.) 
giona-mo  pint&lloe  mamanr&ki,  en  zoo  er  een  getal  ^  /^  (gdbna),  bep.  goen&ya,  vnw.  gocnang- 
tpoii  drie  keeren  vol  is,  dat  hy  schade  heeft  aange- :  ^oe,  hon,  nut,  voordeel.  Mal.  ^jyi.nut,  —  GtAfnaï, 
ri^,  d.  i.  zoo  hij  tot  drie  keeren  toe  schade  hfeft  |  iemand  beloonen,  loon  geven ,  betalen,  bijv. :  angapai 

na-kigdëna  ?  waarom  geeft  gij  loon  ?  waarom  betaalt 
gij?  (Bid.) 

Pagdbna ,  het  beloonen. 

Goenangi,  voor  iemand  tot  loon,  tot  belooning 
maken,  of  geven;  b^v.:  si-bHtoe-dja  nigoenaiigi, 
één  duk  deckts  wordt  hem  tot  loon  of  belooning  ge- 
geven, (Bap.) 

^^^\*^  (gcno),  schudden,  inkt  bijvoor- 
beeld. Tageno,  aan  het  schudden  gebragt  zijn, 
schudden,  waggelen,  een'  kad  bgvoorbeeld. 

Génówi,  lett.  doen  schudden,  v.  d.  gcnowi  bót- 
toloka,  de  flesch  schudden;  en:  génowi  bottoloka, 
lett.  deflescJi  doen  schudden,  te  weten :  den  inhoud, 
V.  d.  eene  flesch ,  die  met  het  een  of  ander  gevuld  is, 
schudden. 

Ai'N/ïs  (göna),  bep.  gonaya,  gebezigd  van 
menschen  die   denzelfden  naam  of  titel  voeren. 


aamgerigt.  (Inl.  wetb.)  —  Edbwang-kayoe  mê- 
mang-dji,  tacna  nagannél  tlLlloeng-kÉlyoe,  twee 
ÊÊmks  üeehts,  (over  mémang  zie  men  beneden,)  en 
niet  is  het  getal  van  drie  stuks  vol  geworden ,  d.  i. 
titee  êiuks  slechts,  en  geen  drie.  (Brief.)  —  Bi-gan- 
nlna  bdblanga ,  by  het  voUzijn  van  het  tydvak  van 
één  maand,  d,  i,  op  den  laaisten  der  maand.  — Dj^ 
rang  ta-ganna  si-biLra,  één  paard,  of  ten  minste  zoo 
vetmiff  paarden,  dat  er  geen  stal  meé gevuld  wordt, 
leü.  paarden,  geen  stal  vol.  (M^di.)?—  GsLnnd-bali, 
lett.  aan  beide  zijden  vel  of  volkomen,  v.  d.  gebezigd 
van  even  getallen.  Men  zie  bdti  N°.  6.  —  Si-b&toe 
roepiya,  bilang-g^nnd,  lett.  één  gulden,  gerekend 
vol,  V.  d.  één  gulden  koper  van  honderd  en  twintig 
duiten.  Alzoo  genoemd  in  tegenstelling  van  si-bdtoe 
roeptjfa,  tdsampóeh  dewai^,  of:  büaitg  sampókh 
dheang,  één  gulden  koper  van  slechts  üen  dubbeltjes 
of  honderd  duiten.  —  Niya-mintoc  maiï^e  gann^na 


bijvoorb.  gon^koc,  mijn  naam-  of  ambtgenoot. 

1U* 


78 


tegen  een  goed^  als  tegen  een  üecld  mensch  te  be-  1  ring  kodi,  een^  beameUeliJke  ziekte.  —  Garring-gar- 


zigen.  (Sinr.) 

A^  ^  (l""  g&nrang).  —  Kar&ttasa  si-g&nrang, 
één  riem  papier.  Boeg.  idem. 

(2°  g&nrang),  =  het  Maleische  èó^%  soort 
van  trom.  Boeg.  g&nrang.  —  Oeldbnna  g^nranga , 
het  boüenste  va»  de  ganrang^  dat  b^*  het  bespelen 
aan  de  regterzijde  komt.  —  Fadjana  gllnranga, 
hei  onderste  van  de  gdnrang,  —  Over  de  gantdyang 
of  tamhérang  en  de  hdnneng  der  gdnrang  zie  men 
op  deze  woorden  zelve.  —  Men  heeft  onderschei- 
dene manieren  van  het  slaan  op  de  gdmrang^  als : 
gdnra^'tdUoe  y  waarbij  men  beurtelings,  nu  eens 
op  de  deloe,  dan  eens  op  depddja^  tot  driemaal 
toe,  slaat.  Deze  manier  ook  genoemd  èdle-^oe- 
rnwigd  (D.  Moes.);  dew^l  men  als  't  ware  aan 
beide  kanten  de  toemöngd  oproept.  Voorts  heeft 
men:  ttfenroeng-palampa^  dat  wat  spoediger  gaat , 
en  hei  pakdnjdjardy  dat  plaats  vindt  bij  het  m^ 
tTgdroe,  en  het  ten  gtryde  trekken.  Wanneer  een 
kind  geboren  wordt  van  een  regerend  vorst,  heeft 
men  zeven  variatie's  in  het  bespelen  van  de  gdn- 
rat^,  By  de  geboorte  van  een  prinsje  van  minder 
rang,  bedient  men  zich  van  vyf^  en  bij  de  geboorte 
van  een  d^éng,  van  chie  variatie's. 

Nig&nrang,  van  ganrang-muz^k  vergezeld  wor- 
den, (G.G.) 

(8*  g&nraiïg).  —  Nigênrang,  geslagen,  getuch- 
tigd worden y  bijvoorbeeld  een  kampong  door  den 
vorat  des  lands,  of  het  eene  leger  door  het  an- 
dere, 

Siganrang,  elkander  slaan,  handgemeen  worden, 

éC^h^  (y  g^Sg),  grein. 

(2**  garnng),  ziek,  ziekte.  —  Garnng  bÖLmbang, 
Ictt. :  een'  heete  ziekte^  d.  i.  een'  heete  koorts.  —  Gar- 


ring,  ziekelijk. 

Gamngi,  pakagarring,  ziek  maken;  bijv.:  apa 
afïggarringi?  wat  heeft  hem  ziek  gemaakt?  waardoor 
is  hij  ziek  geworden? 

Pagarriijg-garringang,  ziekel^k  van  aard, 

^^  iy  g^roe),  bep.  garcfewa,  soort  van 
boom,  Jloë-hout,  Jloexylon  Jgallochum  X.  Sd., 
Mal.,  Jav.,  Boeg.  idem. 

(2**  g&roe),  roeren,  omroeren,  bijv.:  de  suiker  in 
een  glas  wiator,  aanroeren,  aanraken,  b^v.  geld;  v.  d. 
têyako  g&roe-^roewi,  lett.  roer  het  niet  zoo  telkens 
aan,  zit  er  toch  niet  zoo  gedurig  met  je  handen  aan.  -^ 
Angg&roe-g&roewi  bamne,  eene  vrouw  aanroeren, 
V.  d.  haar  kwaad  doen,  haar  onteeren,  (Djay.) 

Tag&roe,  geroerd,  omgeroerd,  aangeroerd  z^n; 

A 

van  daar:  t%&roe-g^roe  pamaina  ri-iyanoe;  sallo- 
mi  lamp&na ;  lett.  m^  gemoed  is  als  H  ware  omge- 
roerd, d.  i.  is  ontroerd,  onrustig,  bekommerd,  be- 
zorgd van  wege  N,  N.,  dewijl  hy  reeds  zoo  lang 
weg  is, 

T%&roe-garc)fewang,  ontroerd,  onrustig,  bekom- 
merd zijn,  met  betrekking  tot;  v.  d.:  êiiydjo  t&oe-g&r-  ' 
ringa  nit^roe-garoWang-mi,  wat  dien  zieke  be- 
treft, men  maakt  zich  ongerust  over  hem.  —  Nitd- 
g&roe-gardbwang  b&3ji-ba5jina,  lett.  men  roerde 
zich,  men  was  in  beweging  over,  d.  i,  men  juichte 
toe ,  hare  schoonheid,  —  Nitag&roe-garc»bwaiig  bo- 
tiiig  laboëna  J-M^,  men  juichte  toe  het  lange 
hoqfdhaar  van  Modi,  (M^.) 

(3*  garroe).  —  Pagarroe-gsirrde,  iemand  met 
geweld  of  tegen  zyn  zin  meésleepen  of  sleuren. 

^  '^  ^  (gareng) ,  =  garing  N°.  1,  ons  woord 
grein,  soort  van  stof. 

^  ^  'N   (1°  garo).  —  Garówang,  cigenl.  geen 


Mak.  maarBo^.  opening,  gat^  reet^  gaping.  —  Aga- 
rowang,  met  eene  openiDg  z^n,  bijv.:  ^rowang 
rinrinna,  zijn  muur  heeft  een  gat,  een  k^kgat  bij- 
voorbeeld. —  Agarowang  tontönganga,  er  is  een 
reei  in  kei  vensier,  —•  Agarowang  lokóna,  zyne 
wond  gaapi.  —  Agarowangko-llntoe ,  gebez.  tegen 
cene  vroaw,  die  hare  sarong  te  hoog  opligt,  waar- 
door het  pudendum  zigtbaar  wordt. 

(2*  garro),  =  kdrró,  N^  2.  Van  daar:  tan- 
ndbngang-g&rró,  men  zie  ianndhngang ,  op  idn^ 
noeng,  welligt  aldus  genoemd,  dewijl  het  weven 
met  zolk  een  ianndhngang  dj drang-^ drang  of  gdrró 
veel  leven  veroorzaakt,  als  't  ware  een  geraas ,  ge- 
lijk aan  het  geschreeuw  van  den  vogel  kéM. 

\^\  (gïring).  —  Giring-giring,  't  Mal. 
|*d  «jJ7  scheUeijes  die  toi  sieraad  dienen,  —  Nigi- 
ring-giring,  van  zulke  scheüetjes  voorzien;  bij- 
voorbeeld: s^mang  nigiring-giring,  een  paarden- 
iotnn  mei  kleine  scheUeijes,  (M^i.)  —  Pakebdé  ni- 
guing-giring,  eene  deur  mei  kleine  scheUeijes,  (Dat. 
]kIoe8.) 

^  ^  (g<^K>e)»  bep.  goerdbwa»  leeraar ^  Sd. 
^lal.  en  Jav.  idem.  Skr.  goeroe  y  zwaar ^  gewigUg, 
.^rooi,  uUsiekendy  eerwaardig  ^  godsdiensüeeraar, 

An4-gdëroe,  leerling, 

Gdbroe-gdbroe  timbdbseng,  men  zie:  Hm- 
hdSsseng, 

Ampagdbroewi,  iemand  onderwijzen, 

\é^^  (gênra),  bep.  genrilya,  soort  van 
vrucht,  eenige  overeenkomst  hebbende  met  de  ka- 
iMMT-vrucht. 

'^  ^  \  ^  (gêré).  —  Gêré-gêré,  bep.  gêré-gê- 
reka,  si^, 

\4^\^  (genre),  =  pangadj^ï,  =  lékó  »i- 
Idppd,  (Royofig.) 


'^  Ai  C^  'N  (gero).  —  Pagêro ,  bep.  pageröwa , 
een  stuk  hout,  dat  ergens  aan  vastgehecht  wordt, 
en  bij  de  minste  beweging  een  dof  geluid  veroor- 
zaakt, in  tegenstelling  van  het  heldere  en  schelle 
geluid  der  giring-gtring,  —  Pakebde-nipagêro,  een 
deur,  die  van  binnen  voorzien  is  van  een  stuk 
hout,  waardoor  men  b^'  het  open-  en  digtmaken 
eenig  geluid  verneemt. 

^^^  (I^  g^ra),  ig6ra,  ImdruchUg  z^n, 
hoera  roepen.  Boeg.  idem. 

(2®  gdrré),  dgörr&,  rooven, 

Pagorra,  bep.  pagórraka,  roover,  —  Pagörrd- 
mMi,  bep.  pagörrd-mMika,  siruikroover,  Yergel. 
het  Boeg.  mdlty  drijven  ^  b^v.  op  hei  waier,  en 
paèóerd-mdli  op  boerd  N"*.  2. 

^'"^^  (gönra),  =  gingang  kardëngy  soort 
van  groente. 

Ai  ^ki  (1*  garigi),  één  van  de  dertig  soor- 
ten van  kaarten  bij  het  paio^ewi-,  en  kdwa-górTg- 
gong-spel, 

(2*  gangi),  bep.  gangika.  —  Tdbde  gangi. 
Men  zie  idkde, 

Ai^^Ai^  (garönggong),  ^gardnggoiig, 
gebez.  van  't  geluid,  dat  veroorzaakt  wordt  door 
't  slaan  van  hout  tegen  bamboe,  v.  d.  eene  bassiem 
hebben, 

A^^^i^^O  (garrigcfegoesde),  =  gard^- 
goesóe, 

Garrigoeg(fe8ang,«fojr««  zijn  oogen  hebben,  bijv. 
&ar&yaï  garrigoegdbsang;  h^  hield  zich,  alsof  h^ 
siqf  in  z^jn  oogen  gekregen  had,  (D.  Moes.) 

Ai  ^  Ai  •s  (garangSlnta) ,  bep.  garagant&ya, 
't  Maleische  oJ^,  klok, 

Ai^AiA)  (garag&dji),    bep.   garagadjïya, 

't  Mal.  ^10^  zaag. 
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Agaragadji,  zagen  ^  v.  d.:  de  rujting  van  de 
ftcherpe  zyde  eener  zaag  volgen,  d.  i.  laveren, 

Ai  ^^  O  (gardfegoesoe),  ==  baroebóe  W.  1, 
gruis,  snippers ,  vodden,  lorren,  A:rt<sW2»  (brood) ; 
doch  van  menschen  niet  in  gebruik,  gelijk  baroebóe. 
Boeg.  gar(feg(k, 

A^arc^oeso%,  als  boommeel  (boeboe),  als  stqf 
naar  beneden  vallen;  v,  d.:  dgarc^^goesdeki  tmp^ya, 
de  mangga^s  vallen  als  stqf,  d.  i.  tn  groole  me- 
nigte, af. 

Garo^dbsang,  stqf  in  z\fn^  oogen  hebben;  b^v. : 
masarsLyai  garoegdësang,  hjj  deed  alsqf  hjj  stqf  in 
zyn  oogen  kreeg.  (S.  Tjin.) 

Ai  \  ^  ^  'N  O  'N  (gareposcJ),  knappen,  bijv. 
suikerriet  onder  het  eten. 

Ai  ^  X  (gardfembong),  geraas^  bijv.  door  het 
verschuiven  en  verzetten  van  stoelen  of  tafels. 

Ai'N^vv^  (gorrémWi).  Men  zie  g^d 
N^  2. 

Ai  ^  \  vv  O  (garoemêsa),  zich  gereed  ma- 
ken, aanstalten  maken,  b^v.  om  aan  wal  te  gaan,  = 
mdrewirtgai^.   Vergel.  êwa  N*.  2.  Boeg.  mdroemêsa. 

Ai  ^  XN  (gar&ttd),  ciseleren. 

Ai  ^  •s  (gardbta).  —  Gardbta-têdong,  aard- 
bezie. 

Ai^'N  •%"%  (garóto),  bep.  garotowa,  droe- 
sem. —  Garoto-tlLoe,  een  gemeen  mensch,  als  't  ware 
nitvaagsel. 

Ai  ^  XN  O  (gardfetoesde),  onophoudel^k  naar 
beneden  vallen,  (Oudt^ds  gebezigd.)  —  Gardfetoe- 
soe-mi  boeboeka,  het  meel  (van  den  boom,  ten  ge- 
volge van  het  knagen  der  wormen,)  vaU  gedurig 
naar  beneden  —  Gard^toeso^e-mi  adbwa ,  het  stof 
valt  gedurig  naar  beneden. 

Mdgaroetdfesang  paminSaa  dowaangkoe ,  myne 


wenschen  en  gé)eden  vallen  gedurig  naar  beneden  y 
d.  i.  ontvallen  gedurig  aan  myn'  mond,  d.  i.  ik  pre- 
vel gedurig  gebeden.  (Sinr.) 

Ai  ^  "^   (garo'feda),  =  goerdeda. 

Ai^vy  (goerinda),  bep.  goerind&ya,  't  Mal. 

Jü  JT,  wet-  of  stapsteen.  Boeg.  idem. 

Agoerinda,  slijpen,  aanzetten,  een  ^nes  bijvoor- 
beeld. 

Pagoennda,  iemand  die  sl^pt,  oï  aanzet,  zwaard- 
veger.  (G.G.) 

A^^NV  (goerdfeda),  bep.  goeroed^ya,  = 
't  Mal.  f^yS^y  griffioen.  (Bid.)  —  BHpang-r&pang 
goerdbda,  een  nagemaakte  griffioen. 

Goerdbda,  insgelijks  naam  van  één  der  r^ks- 
sieraden  van  Gdwa.  (G.G.) 

Ai'N^'N^  (gorodi),  bep.  gorodiya,  boor. 
Mal.  f^ósJf,  B.  pag6ro,  idem.  —  Gorodi  panj- 
dj&goeroe, /rtf<  (kuiperdoor). 

Agoródi,  boren. 

Ai^^vVN  (garidimong),  verbastering 
van  kardamon.  Men  zie  kapoéldga. 

Ai  \  Cs  /^  "\  (y  garêno),  ^arêno,  eigenlijk 
geen  Mak.  maar  Boegincesch:  ramn^len,  byv.  ge- 
bezigd van  messen  en  dergel^ke,  die  men  door 
elkander  gooit,  v.  d.  dgarênowi  boekdbwa,  lett.  het 
been  rammelt,  gebez.  van  een  been  dat  gebroken  is , 
zoodat  de  stukken  tegen  elkander  aanschuren. 

(2**  La-garêno),  een  koel&oe  van  «^^o-hout,  tot 
de  rijkssieraden  van  Gowa  behoorende. 

^"^s*^  (garfl5Öifig)>  ^r^nj^jing,  of:  aga- 
ra-gar^njQi'ïèj  rommelen,  bijv.  duiten,  die  geteld 
worden ,  of  een  bos  sleutels ,  die  men  schudt.  Yer- 

gel.  't  Maleische  M^hZ^S^,  klatering,  gerammel. 

Ai  \  ^  /O  (garêdja),  bep.  garcdjaya,  't  Por- 
tug.  igreja,  kerk. 
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A^  V  O  (g^risi),  bep.  g&risika,  =  't  Malei-         Si^H'gèA&tff^fiff  om  elkander  heenloopen,  elk- 


schc  en  Javaansche  fféHs,  =  kart.  Men  zie  boven. 

^  ^,  O  (gslrroesde) ,  glanzen  met  een  schulp. 
Boeg.  idem. 

Lipa-g&rroesoe,  eene  gegUm»de  êarong. 

Hpang  pagarrdbsang,  plank  om  te  glanzen, 

^\^^\^  (garêse),  riisden^  gerüsel,  ge- 
drmiêek.  Boeg.  idem.  Bijvoorbeeld  gebezigd  van 
Uaden.  Zoo  ook  van  ratten  of  herten  ^  wanneer  zij 
ergens  o?erloopen.  —  Bi-garêse  balawdwa,  lett.  ö^ 
kei  geriUél  der  muizen:  ook  geh,yooT:bdblaf^panrdpt 
oi  panjAong  (,men  zie  rdpien  sólang  N°.  2);  hetzij, 
dewijl  dit  naauwel\jks  hoorbaar,  dus  iets  zeer  ge- 
rings  is;  hetzij  dew^l  het  meest  vernomen  wordt, 
wanneer  de  duisternis  reeds  gevallen  is.  (S.  Tjin.) 

^'^^^O  (garênseng),  soort  van  kope- 
T€M  pan, 

é^  ^  (X  glkla).  bep.  gallkya»  Boeg.,  naam  van 
een  spel,  gespeeld  op  een'  soort  van  dambord  met 
Uen  swarte  en  dertien  witte  schijven. 

Nigftla,  geslagen  oi genomen  worden ^  bijv.:  een 
schigf  in  het  ^oZo-spel. 

(T^i),  bep.  g&laka.  Boeg.  =  't  Mak.  pdün. 

(8*  gftlargftla),  bep.  g&la-gal&ya,/wi(,  bestaande 
mt  iUfTwif ,  kM  tn  kapok  ^  en  dienende  tot  be- 
pkistenng  der  vaartuigen.  Boeg.  idem. 

Gila-g&Ia  BallLnda,  teer. 

(4*  g&la),  igftla,  ergens  om  heen  loopen,  zich  er- 
gene  om  wikkelen^  zoodot  men  niet  voort  kan ,  Boeg. 
idem;  b^v.:  Nag&lai  bangkêngkoe  dteré,  er  wik- 
kéU  ziek  touw  om  vtgne  voeten^  zoodat  ik  niet  voort 
ktm^  d.  i.  ik  raak  met  m^ne  voeten  verward  in  torno. 
—  NagUa-gUai  bangkêngkoe  ko^kong,  er  loopt 
m^  gedurig  een  hond  om  de  voeten,  zoodat  ik  niet 
voort  kan. 


ander  kruisen  oï passeren ;  bijv.  gebez.  van  de  wolken. 

^  ^  {T  gèllang),  =  't  Boeg.  giUang,  mes- 
sing,  geel  koper,  —  Gtóllang-lêngkeré ,  koperdraad. 
Vergel.  lêngkeré.  —  G^ang  kêsd-kêsd,  snaar  van 
een  viool. 

BUrde-g&llang.  Men  zie:  bdroé. 

(2®  g&Uang-gSlllang),  aardworm.  Zoo  ook  ge- 
noemd de  wormen  waaraan  de  kinderen  dikwijls 
lijden.  —  Tftï-gWlang-gSLUang,  kleine  hoopjes  zand, 
ontstaan  door  het  kruipen  der  aardwormen  onder 
den  grond;  ook  gebez.  als  geneesmiddel. 

AgfLllang-gallIngang,  de  wormen  hebben. 

(3'  g&Uang),  =  't  Mal.  mXJS',  enkelring. 

Pagallangang,  dat  gedeelte  van  den  voet, 
waarom  men  de  gdmig's ,  of  enkdringen  draagt 

^  ^  (gftlli)-  ^^  ^®®*  ^  '*  (wrt-spel ,  zoo 
één  der  spelers  acht  kaarten  van  één  kleur  in  zijne 
hand  krijgt,  als  wanneer  hg  het  spel  gewonnen 
heeft.  NB.  géUli-kdyoe  (,  of:  gdUt  van  de  kleur  ge- 
naamd:  kéfyoe,)  is:  bdmbaü^,  of:  teeken  van  onge- 
luk, en  gdaUodêéng  (,  of:  gdül  in  de  kleur  ge- 
naamd:  boddêng,)  is  dlnging-dtfiging ,  of  tecken 
van  geluk.  —  Tjdferi-g&lli.  Men  zie  ^(ferd. 

^  ^  (1°  g^oeng),  rijstveld.  Boeg.  idem. 

Agilloeng-g&loengi  dena,  h^  heeft  goinendhaar^ 
lett.  zijn  hoofdhaar  is  als  een  (golvend)  r^stveld. 

(2*' g&lloeng-galloeng),  kruUend,  gekruld,  met 
krullen  f  b^v.:  hoofdhaar. 

a:^\^  (gfitle),  bep.  galêya,  't  Port.  gaU, 
galei.  (G.  G.) 

(2*  galê).  Vergel.  ga. 

^^'N  (g&llo).  —  GSLllo-gl^o,  soort  van 
aardvrucht,  wortel  van  de  ténjé^ong.  Men  zie  be- 
neden. 
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ki  ^  (gïliiïg),  't  Mal.  >ÜU$^  cfratf(/«i  (,  als 
een  molen);  v.  d.  omdraaien,  omkeeren,  v.  d.  ook: 
vermalen^  fijn  wreven,  Boeg.yöï,  idem.  Bijv.;  8^- 
giling,  verkeerd  draaien,  —  Giling  karet&ya,  den 
wagen  omdraaien,  d.  i.  doen  omkeeren.  —  Guing 
kalênna,  zich  zdven  draajjen,  hetzij  dat  men  zich 
naar  iemand  toedraaUy  (D.  Moes) ;  hetzij  dat  men 
zich  van  iemand  c^voenêt^  zich  omdraait,  (Kei.)  —  Gi- 
ling  kan&nna,  iemands  woorden  verdraaien. 

BAnte  giling-Gowa,  soort  van  halsketting, 
welligt  het  eerst  op  Gówa  gedraaid  of  vervaar^ 
digd, 

T^  giling-1^,  ienumd  die  mei  aUe  winden 
meê  draait^  nu  zua^  dan  zoo  epreeki  {,  ala  *t  ware 
draait  evenals  een  pqferkorrel).  —  Patdia  giling- 
lada ,  letterliük :  een  kleedje  dat  men  even  als  een 
peperkorrel  kan  omdraayen^  v.  d.  een  kleedje^  dat 
aan  beide  zijden  kan  gedragen  worden.  (M^di.) 

Tagiling,  omgedraaid  zijn  of  Uggen »  b\jv.  t^- 
ling-mi  allówa,  lett.  de  zon  is  al  omgedraaid^  d.  i. 
het  is  reeds  ongeveer  één  ure  's  namiddags.  —  Nigi- 
liiïg-pi  naUgiling,  wanneer  zij  omgedraaid^  d.  i. 
omgekeerd  of  omgelegd  werd^  kwam  z^j  op  eene  an- 
dere zijde  ie  Uggen,  Zm :  zel/ve  had  zy  geene  kracht 
meer  daartoe,  (Djay.) 

Pagiling ,  iemand  die  koopwaren  doet  ronddraai- 
jen,  d.  i.  rondvent. 

Panggiling,  werktuig  tot  't  omdraaien  van 
het  een  of  ander  gebezigd;  van  daar  het  hand- 
vatsel  van  het  spinnewiel ,  waarmede  men  de  lêmba- 
lembdrar^  omdraait.  Van  daar  ook:  panggiling 
lasokiti,  schroevendraaier. 

Gilingang,  melen. 

^^^  (gdblang).  —  Lo^bloe-gdblang-gdfelang. 
Men  zie:  Ideloe  N".  1. 


^  ^  (gdbling),  roer.  Boeg.  idem.  —  Agdfe- 
lii^,  sturen, 

A 

Pagoelingang,  plaats  waar  de  stuurman  zit  om 
ie  sturen, 

^«^  (F  gdbloeng),  oprollen,  rollen.  Mal. 
4)^  idem. 

T^lgd^loeng,  lett.  aan  het  rollen  gebragt  zijn , 
d.  i.  roüeny  draaien,  bijv.:  het  rad  van  een'  wagen; 
of  in  één  woord:  aUes  wat  rond  is. 

Gdbloeng*gdbloeng,  in  het  algemeen  alles  wat 
opgerold  wordt,  v.  d.  z^.  (Djay.) 

M^dëloeng-gdbloeng»  rollen  bijv.  over  den 
grond. 

Goddbnga^,  oprolsel,  v.  d.:  rd,  opgerold 
goed,  een  kluwen  (,  garen  b^'v.).  —  Goeloeng&nna 
Sêtanga,  lett.:  het  rólsel  van  den  Duivel,  d.  i. 
iemand  die  door  den  Duivel  voortgerold  wordt.  — 
Ooeléhigai^  is  insgel^ks  de  naam  van  een  vrij 
dik  langwerpig  rond  bamhoe^e ,  hetwelk  onder  het 
weven  tosschen  de  kdrd  en  soeméUang  gestoken 
wordt  —  Sdb^ke  godc^ngang,  een'  rol  losma- 
ken, ontrollen, 

(2**  gddoeng).  —  Qtoing  gdbloeng,  Isabdle- 
paard.  —  l^ftrang  gdbloeng-kêbé,  wit  qf  zeer  ligt- 
ged  Isabéae-faard.  — Dj&raiig  gdbloeng-kadbwasi, 
een  Isahéüe-paard  dat  donker-geel  is,  mei  witte  ma- 
nen en  staart;  dus  genoemd  wegens  overeenkomst 
in  kleur  met  de  kaékwasd.  —  I)j&rang  gdbloeng- 
panówang,  een  geappelde  Isabeüe, 

\  ^  #^  (gelang),  't  Mal.  kkJ^,  porselein, 
Fortdacoa  óleracea  L.  -^  Gêlang-tllna,  soort  van 
géUmg.  —  Nigisirang  gangang-gêlang ,  als  porse- 
lein fijn  gewreven  worden,  NB.  overdragt.  gebez. 
van  een  l^k  dat  men  mishandelt.  (M^). 

\  ^  \  ^  (gêlé),  kittelen.  Mal.  ^^JUS^idem. 
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^'•v*^  (gölla),  l>ep.  gollaya,  suiker.  Mal. 
\jyj  idem.  —  Gólla  kassi ,  fijne  suiker ,  of  brood^ 
miker,  't  Mal.  ^U  J^  —  GÓUa  batoe,  kandij 
of  kkmijes  suiker,  't  Mal.  v;^b  Jy!t.  -  Gollaê^a, 
órvMtf  suiker  f  gemaakt  van  zoete  sagaweer.  Te 
Bonthain  heet  dezelve  rappo^angga,  —  Golla  lé- 
leag,  lett  xwarU  suiker,  doch  hetzelfde  als  góUa 
it(fa*  —  Djené-g6lla,  siroop,  'tMaleische  JÜT  wl. 

^  'N  ^  (golïng),  't  Mal.  ''iyS',  roüen,  rond- 
rollen,  wenlelen;  bijjy.  gebezigd  van  een  paard.  — 
Ag61ing-goli£g,  zich  by  herkaling  wenielen. 

^'N^^'N  (göló),  bep.  goloka,  soort  van 
wapen,  korter  dan  de  gdyang,  en  slechts  aan  één 
zyde  scherp.  Boeg.  idem.  Ma  (^y^t  houwer, 
èaimes.  Jav.  wftmi^njuÊotjfs ,  soort  van  kris,  of 
kkin  swaard,  dat  door  priesters  gedragen  wordt 

A^  ^  y^  (galingkang).  —  Ag&li-galingkang, 
soort  van  kinderspel.  Hierb\j  worden  de  kinderen 
in  tweeën  verdeeld.  Onder  het  zingen  van  dgali- 
gaii/^kang  verwisselen  de  beide  groepen  één  voor 
één  met  elkander.  Boegineesch  mégdU-galrngkang^ 
idmn. 

ét^^  ^  (gal&gang)»  een  los  bamboezen  dek, 
gel^  op  de  idètnbal£s  of  dwars-balken  van  het 
schip,  welke  het  ruim  (r6wa^)  formeren.  Boeg. 
gmldgang,  idem.  De  galdgang  komt  alzoo  in  de  pa- 
doewUcang  op  den  grond  van  de  kéUe-hiséga^,  ge- 
lijk depaidppard  op  de  handwa  den  grond  van  de 
kdU-biségat^  bedekt. 

^  *^  ^  (gal&nggang),  ergens  hard  op  buten, 
bgvoorb.:  nigallLngga^-pi  (songkoloka),  natóka, 
waaneer  men  er  hard  op  b^t,  (te  weten:  op  de 
sóngkdó^  dan  eerst  gaai  de  s6ngkoi6  van  elkander. 
NB.  teeken,  dat  de  songkóló  lekker  en  vast  in  elk- 
ander is!  (M^di.) 


A^^A^  (S^igi)>  ^P*  galigika,  handig, 
vaardig,  vlug, 

^  ^  ki  (galigifig).  —  Anggaliging  gigïnna, 
knarsetanden.  (M^di.) 

^  ^^  (galdfegoe),  weergalmen, 
^  *C  ¥^  ^  (gal^ara),  bep.  gallgaraka,  ge- 
bez.  van  een  beekje  of  welligt  juister  een  straal 
water,  die  b^  ergen  regen  over  eene  anders  droogc 
plek  grond  heenloopt;  ook  gebez.  van  het  water 
eener  rivier ^  dat  in  de  westmoeson  over  eene  iti 
de  oostmoeson  geheel  opgedroogde  plek  heen- 
stroomt.  Boeg.  idem.  —  Nliï-mi  gal^r^na,  lett. 
tijn  galagard  r^jst  reeds,  v.  d.  zooveel  als:  het  wa- 
ter komt  hem  reeds  tot  aan  de  lippen,  en  gebezigd 
van  iemand,  die  op  sterven  ligt. 

^  ^  ^  (gal&mpang),  vlak,  glad.  (S.  '^in.) 
A^^^^^^  (galllppo),  =  dppo.  Boeg.  idem- 
^^^^    (goelimp&pa),    bep.   goelimpa- 
paya,  soort  van  boom  met  stevig  hout. 
^  ^  ^  O  (goehpasi),  =  koehpasd, 
4^\^^X^  (galêmbong),  roeren ,  zich  bewe- 
gen, bijv.:  $êr4-idyi  migalêmbong,  lett.  het  bloed 
blijft  9ich  neg  bewegen  (in  den  buik),  v.  d.  komt  er 
niet  uU.  NB.  geb.  van  eene  vrouw  die  belust  is.  — 
Agalêmbongi  batt^nna,   h^  heeft  roering  in  den 
buik.  (S.  'ïjin.) 

^*^X^\  (gdbloe-bittang),  =  bóne-bditam/, 
=  bóne-kdmboe,  fRdfewi.) 

A^^X^^^  (galimbclbwar&) ,  uit  malkan- 
der stuiven,  zich  verstrooien,  bijv. :  inenschen,  buf- 
fels, vogels,  vliegen,  enz.  V.  d.:  galimbdfewara-mi 
pamaïna,  overdragtel^k  gebezigd  van  iemand  die 
zich  ontzet,  of  versteld  staat,  op  het  hooren  van 
eenige  tijding. 

Pagalimbdbwara,  doen  uit  malkander  stuiven, 
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^^  S:\^^  (gdbloemtóë),  bep.  gdëloem- 
baêya,  soort  van  struik,  welks  bladen  gebezigd 
worden  voor  de  langin-B&yo.  Men  zie:  langiri, 

A^^CsX  (galdbm^),  bep.  galdbmaka*  Men 
zie  éfjalóèmd  en  bóroló. 

^^\\^<!^  (galoemêyé),  dbor  malkander 
wetnelen  als  de  mieren. 

^\^^^\  (goelêta),  bep.  goeletaya,  bokaal^ 
beker, 

^\^^\y\\^  (galêteré), bep. galêtereka, 
geil,  weüusUff.   Yergel.  mtfem. 

^  \  *^  vv  ^  (galêndong).  Vergel.  ga. 

^  «^  «^  (gal&Qang),  soort  van  spel,  gewoon- 
lijk in  rouwtijd  gespeeld.  (Tar.) 

AgalH^ang,  gdLdQang-epelen',  en  dewijl  men 
bij  het  ffald^ang-spel  nu  eens  uit  dit,  dan  weder 
uit  dat  valige  de  boon^'es  neemt ,  ten  einde  daar- 
mede voort  te  tellen ;  zoo  bezigt  men  dgald^ang 
overdragtelijk  van  iemand ,  die  ergene  in  snuffeÜ, 
bijv.  in  een  doos  met  papieren;  van  iemand  die 
aüerlei  omhaaU;  nu  met  dit,  dan  met  dat  zich  be- 
zig houdt;  nu  dit,  dan  dat  onderneemt.  Boeg.  mi- 
galH^ang,  idem.  —  Koegala^angi  soer^na,  ik  speel 
als  H  ware  gdléii^ng  met  z^ne  geschriften,  ik  muffel 
in  sijn  Hei  met  geschriften, 

Pagala^angang,  het  blok  of  bord  voor  dit 
spel. 

^  ^i^^  (gallQi),  bep.  gali^iya,  gebez.  van 
kleine,  onbezielde  voorwerpen,  zelden  van  kleine 
menschen, 

^^^\  (galiQiri),  haastig,  dr{ftig  z^n, 
in  spreken  of  doen. 

^  ^^  %  yO  -s  (galo^o) ,  bep.  galodjowa,  het 
Mal.  ^yXS,  gulzig. 

aJ  ^  «^   (galiya),  Sal.  =  iama. 


^^^  (gMlara),  't  Mal.  ^,  betitelen. 
(G.  G.) 

Gall&rrang,  hoofd  van  een'  kampong  of  n^e. 

Ag&Ua-galtórrang,  soort  van  spel;  wij  zouden 
z^gen  gaüdrrangje  spelen. 

^^^   (gaUdferang).  Men  zie  gdlloeróé. 

^  ^%  (g&Uoerofe),  bep.  g&lloeroeka,  golven 
i»  de  openbare  zee,  terwijl  bómbang  gezegd  wordt 
van  de  gcH^oen,  die  aan  het  strand  breken.  —  G&lloe- 
g&lloeroe,  bep.  g&Uoe-g&lloeroeka ,  kleine  golfjes. 

Mangg^dloerolB  batt&ngkoe,  ik  heb  roering  in 
mijn  buik. 

Pangg&Uoerde,  het  heen  en  weder  golven,  het 
zich  bewegen  (der  golven).   (Midi.) 

Galldbrang,  groote  zeegolven  tegen  het  einde 
der  Oostmoeson  uit  het  noorden  opkomende,  zon- 
der dat  er  sterke  wind  is.  Deze  gaüóh'ang's  zgn 
alzoo  de  voorboden  van  de  Westmoeson. 

^  \  ^  ^  •s  (galênrong),  soort  van  garen- 
klos.  Boegineesch  idem.  De  galênrong  bestaat 
uit  een  stuk  uitgehold  bamboe,  waar  men  het 
garen  om  heen  windt,  en  een  stokje,  dat  door 
het  bamboe  gestoken  wordt,  doch  dat  vooral  niet 
te  dik  moet  z^n,  opdat  het  bamboe  goed  draaien 
kan.  Wanneer  men  dan  het  stokje  aan  beide  zy- 
den  ergens  aan  vast  maakt,  is  de  galênrorig  zeer 
gemakkelyk  in  het  gebruik  voor  de  vrouw,  die 
eenig  handwerk  yenrigt.  Men  heeft  ook  ^a^ro»^'« 
zonder  stokje  om  door  te  steken. 

B&cljoe-galênrong.   Men  zie  bddjoe. 

Pónto-galênroi^.   Men  zie  p^nto. 

Nigalênrong,  om  een  galênrong  gewonden  wor- 
den, bijv.  een  zijden  draad. 

ki  ^  ^  (gili"),  't  Mal.  J<^,  veranderen, 
vervangen,  aflossen. 
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Gilirang,  afmsêelinff,  aflossing .  —  Agilirang, 
b^  beurten  rondgaan,  bijv.:  dgilirangi  djag&ya,  de 
wackibeurien  gaan  volgens  een  vast  rooster  rond, 

}^  ^  #^  NV  (giling-lMa).   Men  zie  gïlié^, 

^\*^\  ^^^  \  ^  (goelêweré).  —  OiyoSg 
goeiêweré,  eertijds  in  zwang,  thans  niet  meer.  In- 
dien men  verzuimd  had,  om,  na  het  verdeelen  der 
kinderen,  de  v^reischte  jpaN^;^^yaM^  (,men  zie  op 
gés^m^  N^.  1,)  te  betalen,  verloor  men  daardoor 
alle  aanspraak  op  eenig  kind,  zoolang  totdat  de 
moed»  ten  vierden  male  gebaard  had,  als  wanneer 
men  wederom  dit  vierde  kind  (,doch  ook  é^  kind 
aüeen^  en  geen  van  de  kinderen  die  later  geboren 
mogten  worden,)  voor  zich  kon  reclameren.  De 
Maling  nn,  tot  het  onder  bovengemelde  omstan- 
digheden lossen  van  een  vierde  kind,  heette,  vol- 
gens een  kundig  likluid&r,  gdyat^  goeléioer^,  (Bap.) 

A^^O  (g^loeso^e),  bep.  gMoesoeka,  ringen 
van  bindrotting,  om  de  roeiriemen  in  te  steken. 
Boeg.  idem. 

Aix^^O  (galfea),  bep.  gales&ya,  w»nw%, 
msgeduldig'y  bijv.:  galèsa-mi  ri-kalênna,  hij  is  onge- 
dmldig,  onrustig  in,  zicheelveny  hjj  heeft  eene  slechte 

comtdenUe.  Yeigel.  het  Mal.  aUyjJ,  rustdoos,  on- 
gemakkelijk, kwelling, 

A^  «^  O  ^  (gallksara),  in  groote  menigte  zigt- 
haar  z^,  of  zich  vertoonen;  b^v.:  gal^sard  bdbkoe- 
roesoena,  zjjn  ribben  zijn  aUe  zigtbaar.  —  Otdd- 
mraki  djo^dya,  de  hertebeesten  vertoonen  zich  in 
grooie  menigte, 

A^  «^  \  ^s^  (galftëng)  —  Ag^la-gal&ëng,  stui- 
vertje wisselen. 

Ai'N^^^  (gowari),  bep.  gowariya,  vnw. 
go  waringkoe,  kamer,  vertrek. 

4^  O  (gossa),  bep.  gassaya,  soort  van  klokke- 


metaal.   Vergel.  't  Mal.  yf*iS^,  en  't  Jav.  vfcmtM\ 
en  't  Boeg.  gissa,  idem. 

A^  O  (1**  g^ng),  tol.  Boeg.  en  MaL  id^n.  — 
Ag&sing,  met  de  tol  spelen. 

(2°  g;^ing),  sterk,  gezond;  b^v.  gdsêing-gds- 
êing^i,  hij  is  immers  sterk,  gezond,  d.  i.  is  hy  ge- 
zond? —  Koewsdle-gassing  lyUnoe,  ik  neem,  d.  i. 
maak,  NJ^.  tot  mijne  sterkte  of  steun,  d.  i.  ik  stel 
myn  vertrouwen  in  hem.  —  Ng&lle  m%&8Si£g,  zich 
met  kracht  of  gewéld  iets  toeëigenen.  —  G&oe  ma- 
g^mg,  een  sterke  of  geweldige  daad,  d.  i.  ge- 
teeld, —  Agilde  messing,  geweld  plegen.  —  6&s- 
slngi  t&t^ro,  hij  stnUkeU  sterk,  d.  i.  hij  struikelt 
gedurig,  —  Gê^ing-djin&oeng  ri-messigika,  hjjgaai 
immers  sterk,  d.  i.  dikwijls,  naar  de  moskee,  d.  i. 
gaat  hy  dikwijls  naar  de  moskee? 

Gasslngi,  pakagSissIng,  êterk  maken,  versterken, 
ondersteunen. 

A^  O  (gising),  H  regts  en  links  draaye»,  veel 
moeile  aanwenden  om  iets.  tot  stand  te  brengen; 
b\jv. :  ^ar^déki  anggisingi  gftoeka,  hj/  is  handig  om 
de  zaak  zoo  te  wenden,  dat  zjj  tot  stand  kome.  (D. 
Moes). 

^  O  (l""  gd^sde).  Toer.  en  BoTïih,=rdtasd,ver- 
ward  zijn;  gebez.  van  haar,  ^en,  enz. 

(2*  gdbscfe),  wrijven,  schuren;  byv.  gdbsde-mê- 
mang  langirikoe,  wr^  vooruit  maar  de  langier  voor 
mijne  begrafenis  fijn.  NB.  de  langier  geklopt  voor 
levenden,  en  fijn  gewreven  voor  l^kcn.  (Midi.) 

Pasigoesdbkang  bangkênna,  met  zijn  beenen  te- 
gen malkander  schuren  of  wrijven,  Yeigel.  kaldèsoe^ 

^  O  (gdbtoeng),  zandbank.  B.  en  MaL  idem. 

\  A^  O  ^  (gêssong),  schudden,  heen  en  wéér 
schudden,  doch  niet  met  oogmerk  om  te  vermengen; 
dit  uitgedrukt  met  nönó  N".  2.   (Kei.) 
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^  %  X  O  (gosse),  bep.  gossêya^  zeewier^  Jlga. 
Boeg.  idem. 

^  O  ^  (gïsin),  Jljn  wreven;  (dit  geschiedt 
dikwijls  met  een'  klapperdop;)  b^v.  de  mostaard. 
VLbX.  M^^  idem. 

Gisirang,  ergetu  op  fijn  wrijvm^  ergens  tegenaan 
sciuren  of  wrjjven, 

Sigisin,  elkander  fijn  wryeem  of  schuren^  y.  d. 
gebez.  van  menschen  of  beesten  die  hevig  te  za^ 
men  worstelen, 

^  O  ^  (gdboerde).  —  Sigdbsoeroe,  in  groote 
menigte  en  verward  door  elkander  loepen. 

\  A^  O  ^  (gesard),  a)  bederven^  vemUien,  ver- 
metigen^  verstoren;  b)  bedorven ,  vermeid ^  vernietigd^ 
verstoord  z^n;  b\jv.:  gêsari-pamM,  gekrenkt ^  ge- 
griefde  lett.  wiene  gemoederust  verstoord  is.  —  Agè- 
8ar&-lêk<5,  lett.:  de  sierih  vermden^  d.  i.  de  bdkl  op 
een  feest  in  de  war  schoppen.  (Bap.)  —  Ag^adU 
k&na^leb&y  vorige  woorden  vernietigen  ^  d.  i.  veran- 
deringen daarsteüen,  of:  z^'n  woord  verbreken.  (D. 
Moes).  —  Agêsaró  glU)e-llb&,  vorige  daden  vemie- 
Ugen^  d.  i.  insgel^'ks:  veranderingen  daareteUen. 
(D.  Moes). 

Gesard  ook  gebez.  van  de  bedwelming  oi  verruk- 
king der  vrouw  b\j  het  nitschieten  van  het  sperma 
genitale.   Yetgel.  tdhnpa  N^.  3.   (Maoet.) 

Angges&rri,  vernietigen.  Zoo  vindt  men  in  den 
Mpang:  anggesiLrri  k&na-lebd,  vorige  woorden  ver» 
nietigen^  in  den  zin  van:  vorige  regtsuiispraken  ver^ 
nieOgen  en  de  zaken  op  nieuw  behandelen. 

Kages^lrrang,  ergens  voor  vermeien^  verwoesten. 
(M&li). 

^O*^  (g&ssala),  bep.  gassalaka,  *t  Mal. 
JuaiÜ^  oneven. 

^  ^s^  (1°  gade),  bep.  gaoeka,  blaauw.  Boeg. 


idem.  —  Tjdëra  niyaka  gaoena,  de  ruiten  (van  eene 
sarong),  waar  een  blaauwe  draad  door  heenloopt. 
(NB.  dit  is  iets  ongewoons  of  zeldzaams.)  Soms 
gebez.  als  zinnebeeld  eener  vrouw,  die  nevens  ha- 
ren echtgenoot  nog  een'  vreemden  man  heeft,  met 
wien  zij  het  houdt.  (Tar.) 

Nigêo'e,  blaauw  geverwd  worden. 

(2®  g&oe),  bep.  gaoeka,  daad^  zaak,  feest.  Boeg. 
idem.  —  Gade-mag&sslng.  Men  zie  gdseir^ 
N^  %.  -  Q&xk-fs^,  feest.  —  G&oe  pakadökang 
eetfeestt  maaltijd.  (Bap.)  —  Sangki-gaob.  Men 
zie  sdngkd  N".  1.  ~  Djai-giLoe.  Men  zie  ^Üi 
W.  1.  —  0&de-b4wang.  Men  zie  bdwa^.  —  B&li- 
^^e.  Men  zie  bdU  N^  6.  —  Gaoe-kongkong. 
Men  zie  kói^kong.  —  Nat&ba  gSloé-gade ,  =  naté^ 
irang,  betoooerd. 

Agftde,  werkzaam  zijn,  handelen. —k^e  kale- 
kUle,  op  eigen  gezag  handelen.  Men  zie  kéUe  N"*.  1.  — 

AgkTe-m^ig^ing,  zich  schuldig  maken  aan  ge- 
weldige handelingen,  geweld  plegen.  Men  zie  ^a$- 
sing  N*.  2.  —  KarÉleng  m&gaoe,  een  regerend  vorste 
die  dus  niet  enkel  een  vorst  in  naam  is,  maar  ook 
werkel^k  als  zoodanig  iets  te  doen  heeft. 

Gao'bkang,  de  insignia  of  rijkssieraden.  —  Gadb- 
kang-Loe,  Bykssieraad  van  Loe,  v.  d.  soort  van 
pabóngka-sétaï^.  Men  zie  op  b(mgka.  —  Ana- 
gadbkang,  zonen  van  een  regerend  vorst;  lett.  zonen 
van  een  vorst,  die  de  rijkssieraden  van  het  land  be- 
zit.  (M^.) 

Anggadfekang,  iets  doen,  verrigten,  enz.,  byv.: 
ponna  tlno-pam^  nagadbkang,  zoo  hij  een  pret 
maakt,  d.  i.  een  pleizierpariijije  aanlegt.  Men  zie 
téne.  —  Bi-nagaoekHnna  %aoe  kale-kalêya,  lett. 
dewijl  hij  het  op  eigen  gezag  handelen  gepleegd  keeft, 
d.  i.  dewijl   hij   dat  op  eigen  gezag  gedaan  heeft . 
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Vdgel.  kale  N**.  1.  —  Namp&nna  ftnj^o  niyi  koe- 
gadbkang,  na-koep&l^  ri-Iy&noe,  het  te  voor  hei 
eeret  dat  ik ^  wat  doende  ^  (d.  i.  een  f eeet  gevende,) 
NJi.  verzoek,  om,  enz.  (Brief).  —  Pönna  niyi  na- 
gadbkang  karlLênga,  zoo  de  voret  wat  doet,  d;  i. 
een  feed  geeft,   (Rap.) 

Panggaobkang,  H  doen,  ▼.  d.  handeUng,  daad, 
gedrag,  bijv.:panggadbkanglebdnapanggadbkanga» 
de  daden  die  hij  gedaan  heeft, 

Pigadbki  g^^e,  iemand  iete  doen,  bijjv.:  Na- 
allè]rang  ta-kdblle  napigadbkig&detoêwang-Pdbtiri, 
zoodat  h^  de  vordin  niete  konde  doen,   (Djay). 

Sipag&dem^&ssing,  elkander  geweld  doen,(BAi^). 

Pati-  of  piüg&de-gadbki,  nu  een»  zoo,  dan  een» 


du»  handelen,  niet  weten  wat  te  doen,  b^v.:  ta-pati- 
g^'e-gadëki-töngangaki ,  ponna  niy&  seké,  de  han- 
den staan  on»  ook  niet  verkeerd,  zoo  er  eene  moe^e- 
mkheidi».   (Bap.) 

A^  \  ^^  (1*  g&ë),  bep.  gaëya,  soort  van  lang 
vischnet  van  maninjdjo  touw.  —  AgiLe,  anggaë, 
met  zulk  een  net  viesehen,  —  Pag&ë,  visschers»  die 
zulk  een  net  gebruiken. 

(2"  glê),  verwijden,  lo»maken,  bijv.:  de  kóto- 
kdlo'ê  van  een'  wand,  ten  einde  zoo  in  huis  binnen 
te  dringen.   (D.  Moes). 

^  X  ^•N^  <^  (gaeyangj,  =  gdgang  IT.  1. 

Panggaêyang,  =panggigang.  Men  lie  gdgaug 
N».  1. 


^  (nga).  Derde  letter  van  het  Makassaarsch 
Alphabeth. 

^  ^  (nganga),  't  Mal,  pL&»  gapen,  wf§d  open- 
siaan,  bijv.:  eene  deur,  of  de  mond;  als:  m&nga- 
ngai  naglya,  de  nêga  gaapt,  spert  zjjn*  bek  open. 
(^ay.) 

Tanganga,  geopend, 

Paiïganga,  open  maken,  bijv.:  panganga  ba- 
wiLna,  zijn  mond,  of  bek,  wijd  open  sperren» 

Singówd-Singanga.  Vergel.  ngdwd  IT.  2. 

'^^^^  (ngênge),  huilen,  janken,  een  kind 
bijvoorb. 


kni  pangenge,  een  jankend  kind,  een  schreeuw- 
Uel^k. 

XX^  (ngangar^),  schreeuwen,  hard  praten; 
lett.  wyd  openstaan,  bgv.  een  deur,  v.  d.  als  't  ware 
met  een  wydcpenetaanden  mond  schreeuwen, 

XX^^  (figangali).  —  Gigi-ngangala,  bep. 
ngangalaka,  kiezen.  Men  zie  g^i, 

Kgangala-kar&boe,  soort  van  waterplant. 

NgangaM-têdong,  of:  kar&mboe,  soort  van 
gras,  gebez.  tegen  het  uitvallen  van  't  haar.  Poasp, 

X  /O  (SgÉLpa).  Men  zie  dpa  N*.  1. 

^  ^  O  (ngllpasd).  Men  zie  dpast^. 


^  rs  (^nt^),  bep.  ng&ntaka,  geüy  weüusHg. 

^^  (ngSlrró).  —  l^rra-ng&rri,  bep.  ngfiürri- 
lïgSlrraka,  verhemdU  Tan  den  mond. 

X  ^  (1®  ngSlroe.)  Vergel.  beneden  op  aroe, 

(2*  ngarrde).  Men  zie  kdrroe  N*.  2. 

X  ^  (ngirang).  Men  zie  tro^. 

X  *^*\  (Sgdllo),  hoofdpijn  hebèeH,  =  't  Mal. 
JL^,  men  zie  van  Hoëvell  Bidas.  bl.  329,  = 
't  Jav.  8nA\, 

X^^'N^*\  (ngalingongo).  Men  zie  ka- 
liii^óf^o, 

^"^^^^  (1*  ngöwa),  hegeerig,  owergenoegd 
zyn.  Boeg.  idem.  —  Ngdwa-ddbdoewi,  k^  is  zeer 
hegeerig;  bijv.  gebezigd  van  iemand  die  bijzonder 
veel  eten  op  zyn  bord  neemt.  —  Angöwa-mangi- 
noeng,  broêaen,  slempen, 

Kangowang,  èegeerig, 

Kangowai ,  ergens  hegeerig  naar  zijn;  b^ v. :  na- 
nakangowaï  ta-iya  andbnna,  en  hij  is  hegeerig  naar 
hetgeen  hem  niet  toekomt.  (Bap.) 

(2°  S^oyti)^  gapen;  v.  d.:  singowd,  zamen  ga- 
pen, B.  sikdwd,  idem.  —  Singöwi-singanga,  staan 
gespen  van  verhazing.  —  Singöwa-singangang,  er- 
gens ooer  staan  gapen  van  verhazing, 

Süigow&kki,   malkander  aangapen ^  bijv.:  Apa 


noepSlré  singowakki?  Wat  staat  gij  malkander  aan 
te  gapen ,  zonder  iets  uit  te  voeren  ? 

X  'N  \  ^^  (figöwé),  dngówé,  't  Mal.  &i3\  hal- 
ken, hiaten  y  loeijen.  Boeg.  idem. 

^\0  (ngSlseng),  al,  alle,  geheel,  —  lya- 
ngllseng,  zy  allen.  Vergel.  dsei^  N°.  1. 

^  O  (ngisi),  dngisi,  de  mond  open,  en  de  tan- 
den tegen  elkander,  lagchen,  grinneken.  Ook  gebez. 
van  het  hinneken  der  paarden.  Ook  gebez.  van  het 
gapen  van  een  loond, 

Ng&pa  noepangisif  toaarom  lachi  gy  zoo?  NB. 
grof  uitgedrukt,  eu  vooral  niet  tegen  hoogge- 
plaatste personen  te  bezigen. 

Apa  noepangisiyang^  Waar  lacht  gij  over? 

\  ^  O  *C    (ngêsalé),  Saley.  '«  morgens, 

^^  (5gai)>  't  Mal.  itjJiilLJjüs,  achten, 
Uefhdhen,  heminnen,  ergens  zin  in  hebhen,  van  hou- 
den, —  Toe-ningai,  iemand  die  hemind  tcordt,  ge- 
liefde, —  Nangai-ngaï  &^jdjo  bainnêya,  hij  is  ver- 
liefd  op  die  vrouw. 

Pangai,  het  heminnen,  de  liefde, 

Singai-ngai,  elkander  heminnen, 

Pasingaiyang ,  het  van  elkander  houden,  v.  d. 
goede  verstandhouding. 
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^  (pa)  vierde  letter  van  het  Makasaaarsch 
Alpbabeth. 

^  (1"^  pa),  achter  aan  een  woord  gehecht, 
geeft  te  kennen,  dat  daarop  bijjzonder  de  nadruk 
▼alt  De  kracht  van  dit  woord^  is  in  het  Hol- 
landseh,  na  eens  door  onderêchrapping  van  het  on- 
middellijk voorafgaande  woord,  dan  eens  door  om- 
sekijjvmg^  met  behulp  van  nog ,  vooral  en  andere 
wo(»den,  weder  te  geven.  Boeg.  idem.  Men  ver- 
gel, bet  Mal.  y^^yi»  Dit  pa^  verbonden  met  het 
pers.  voornaamwoord  van  den  eersten  persoon  en- 
kelvoudig (o),  wordt:  pd;  met  het  persoonlek  voor- 
naamwoord van  den  eersten  persoon  meerv.  {kang 
of  ih),  wordt:  pakang  en  pakt;  met  het  persoonlek 
▼<K>m.  van  den  tweeden  persoon  {ko  of  kt),  wordt 
ptth$  of  pakt;  met  het  pers.  voorn,  van  den  derden 
persoon  (a  of  t),  wordt:  pa  oïpi. 

Bijv.:  ta-^inikapd,  ik  zie  nog  niet;  Mantang- 
pakö,  zoo  gij  blijft,  —  Inai-pa-pole  sir&taiïg  m&te? 
JTèei»  ket  meer  hiU^k,  dat  derve  (,dan  ik)?  (M^i.)— 
Si-kali-pa-pole,  nogeens,  nogmaals,  Mantang-pi 
t&Uoe,  er  bleven  nog  drie  over,  —  Si-^Hngkin-pa, 
of:  ai-^Hngldri-pa-pole,  nog  één  kopje,  —  Taëna- 
pa,  nog  nid.  —  Bellang-pi  na-Marisso,  nog  verder 

l  ion  MarisBO,  —  Masilrro-l^binki  m^koetlnanga 
ri-tadëwa;  m^lsarrowang-pa    ija  Ubinna  m&koe- 

'  t^nanga  ri-kalênna,  het  ia  zeer  goed,  te  vragen  aan 
ie  ntenaehen,  maar  nog  veel  beter  is  het,  om  aan  ziek' 
sdoen  te  vragen.  (Rap.)  —  Ala-pa,  ilpa-pa,  &la- 


pa-sêng,  aia-iya-pa-seng,  ipa-pa^póle,  ipa-pa-iya, 
ê,pa-pa-sêng,  na-iya-pa-seng,  hoe  veel  te  meer. 
Men  zie  o^  en  dpa,  —  lya-pa  na-ki-aga£g,pdnna 
karSlë%a  dsdbroki,  lett.  ddi  gebeurende,  namelijk 
zoo  de  voTBt  ons  beveelt,  gaan  wij,  d.  i.  dan  eerst 
gaan  wy  mede;  zoo  de  vorst  ons  beveeU.  (Bap.)  — 
lya-pa  koek&na  toe-bar&ni  antannang-p&ntoeka 
kalênna  na-nib&lili,  ktterl.  é&en  eerst  noem  ik  een 
onverschrokken  held,  die  zich  zelven  als  eenpdntóe 
plani,  om  op  geschoten  te  worden  ^  d.  i.  dan  eerst 
noem  ik  iemand  eefC  owoerschrokken^  heid,  wanneer 
hij  in  het  gevecht  oniorikbaar  pal  hl^ft  staan,  evenals 
een  paal,  waarop  men  bezig  is  te  schieten,  (Bap. 
K.  G.)  —  Nasitdbrdé-p&njdjo  ilppaka;  nam^dji, 
die  vier  overeenstemmende,  d.  i,  zoo  die  vier  overeen- 
stemmen; is  het  goed.  (Bap.  K.  Q.)  —  K^mma- 
pinjdjo  gaoena  soerowa,  namabadji,  zoo  z^nde 
het  gedrag  van  den  gezant,  d.  i.  wanneer  het  gedrag 
van  den  gezant  zoo  is ;  is  hei  goed,  (Bap.  K.  G.)  — 
Pönna  ta-ka^inikanga  ri-kalênta,  an^cijóreng-pi- 
sêng  riyan^ta,  lett.  zoo  het  niet  blijkt  aan  ons  zelve, 
dan  blijkt  het  weder  daar  bjj  onze  kinderen ,  d.  i.  zoo 
het  niet  blijkt  aan  ons  zélve,  dan  toch  aan  onze  kin- 
deren. (Vei^l.  het  Boeg.  koe-ri,  =  anjó^óreng-ri. 
Men  zie  anjdjdreng  op  dnj^fo.)  (Bap.  K.  G.)  — 
T^té-SLppéUpi,  n4mp6  tis^ring,  lett.:  toen  het  vier 
ure  was,  toen  pas  ontwaakte  ü,  d.  i.  ik  ben  pas  om 
vier  ure  ontwaakt,  (Brief.)   —  Am<feko-pi  sSWang 

koel&mpa,  morgen  zal  ik  gaan.  —  Biyaltónna-pi 

IS 
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(»  of:  pa,)  Salasaya,  na-nisdbnna,  Dingidag  wordt 
er  besneden;  d.  i.  er  heeft  een  besnijdenis-feest  plaats. 
(Brief.)  —  Ei-Sannênna-pa  sallang  kocbattoe,  aan- 
staande  Maandag  kom  ik.  (Brief.) 

(2°  pa) ,  hy  die  een  handwerk  of  beroep  uitoefent. 
(Rap.) 

(3°  pa),  onafscheidbaar  voorvoegsel  tot  vor- 
ming van: 

a)  zelfstandige  naamwoorden,   als:   paldbkké, 

A 

dief,  van  Ufekkd;  papisaringi,  het  voelen^  het  ge- 
voel,  van  pisdringi ,  men  zie  sdring  N°.  1 ;  paballe , 
geneesmiddel,  men  zie :  bdll€  N**.  5 ;  pamantatïgang, 
verblijfplaats,  van  mdntang,  men  zie  dntfmg.  Ver- 
gel, mijne  Makass.  Spraakkunst  §  48  en  50. 

b)  Causative  en  transitive  werkwoorden,   als: 
pantlmia,  doen  binnentreden,  men  zie  antdma; 
pantamai,  binnentreden  bij  iemand,  men  zie  oii- 

fdma.  Vergel.  mijne  Mak.  Spr.  §  181. 

e)  den  Comparativus  der  bij  voegelijke  naamwoor- 
den, bijv.:  patinggi  =.  tinggxya^,  hooger ,  van 
twggi,  hoog;  palömpo,  grooter,  van  lómpo,  groot. 
Vergel.  mijne  Mak.  Spr.  §  81. 

(4**  pé),  bep.  p^ka,  't  Mal.  y^\ji,  beitel,  dis- 
sel.  Boeg.  idem. 

Amp^,  of:  imi,  beitelen.  —  Bdfenga  nip^,  ge- 
beitelde bloemen,  d.  i.  bloemen,  die  met  een  beiiel  in 
het  hout  gesneden  zjjn,  soort  van  lofwerk. 

(5°  pd),  bep.  p^ka,  tros,  doch  uitsluitend  van 
pinangnoten  geb.,  bijv.  rappo  si-pa,  éen  tros  pinang- 
noten, 

(6^  pd),  bep.  pika.  — Si-pa,/^  vierde  tdi,d.  i. 
2  reaal  of  4  gulden.  (Inl.  Wetboek.)  Veigel.  dppd 
N».  2. 

(7^  P^)>  ^P-  p^ka,  verbastering  van  ons  pacht, 
ook  gebezigd  v&n  pachter;  byv.:  Tjina  antagalakaï 


paka,  de  Chinees,  die  de  pacht  heeft;  en:  Tjina- 
paka ,  de  Chinesche  pacïder, 

(8°  pa),  zamengest.  mi  pa +d,  voomw.  1  pers. 
m.  en  vr.  enk.  Vergel. /w  N".  1. 

Xi  (l°pi).  Men  zie:  jpa  N".  1. 

(2°  pi),  onafscheidbaar  voorvoegsel,  gebezigd  tot 
vorming  van  causative  en  transitive  werkwoorden , 
als:  pirassi,  doen  vól-worden,  vól-maken,  vuUen, 
van  rassi,  vol;  pilangêri,  luisteren  naar,  vanla- 
ngere, hooren.  Vergel.  mijne  Mak.  Spr.  §  180. 

(3**  pï),  klei,  bijv.  bdbtta-pi,  klei-aarde. 

y^  (ping,  pim,  pin  of:  pinj,  of  ook  wel  de 
neusletter  geheel  weggelaten ,  al  naar  gelang  van 
de  letter  waarmede  het  woord  begint,  waarvoor  het 
geplaatst  wordt),  onafscheidelijk  voorvoegsel,  hoofd- 
zakel^k  tot  vorming  van  telwoorden,  ten  einde  ons 
maal  of  voud  of  dei^el.  te  kennen  te  geven,  als: 
pint&lloe,  driemaal,  van  tdlloe ;  ping&pp^  viermaal, 
van  dppd;  pilima,  vijfmaal,  van  Itma;  pimbtLli- 
bali,  niet:  aan  één  zijde,  maar  als  't  ware  verme- 
nigvuldigd, by  V.  het  tweevoud  daarvan  ,  alzoo :  aan 
weerszoden,  van  bdli  N**.  6.  Vergel.  het  Jav.  Sf^ 
en  de  Jav.  Spraakk.  van  Taco  Boorda  §  319 ,  als- 
mede mijne  Makass.  Spraakk.  $  21,  22  en  117. 

^  (poeng,  poem,  poen,  of:  poenj,  al  naar 
gelang  van  de  letter,  waarmede  het  woord  begint, 
waarvdérhet  geplaatst  wordt),  onafscheidbaar  voor- 
voegsel ,  gesteld  voor  eigennamen  en  andere  bena- 
mingen van  personen,  alsmede  van  dieren  en  za- 
ken, die  men  ak  personen  beschouwt.  Het  ver- 
vangt welligt  enkel  de  plaats  van  een'  vereerenden 
titel,  hetzij,  dewijl  de  persoon  zulk  eenen  titel  niet 
bezit,  hetzij  dewijl  die  tot  bevordering  van  de 
kortheid ,  of  ook  uit  zekere  bescheidenheid,  of  om 
welke  andere  reden  ook,    verzwegen  wordt;  als 
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Poeng-kareké ,  van  Karéké  ^  eigen  naam  van  een 
peisoon;  Poeng-kondo,  van  kóndo^  reiger;  enz. 
Vergel.  vooral  mijne  Mak.  Spraakk.  §  47.  —  NB. 
Meer  gebruikelyk  dan  dit  ^  is  in  een'  zelfden 
zin  het  onafecheidbaar  voorvoegsel  i.  Vergel.  be- 
neden t  N".  3. 

(2*  poeng,  poem,  poen,  of:  poenj),  —  poenna 
N**.  2,  =pónna,  indien;  bijv.:  po'bngkoe,  indien 
ik'y  pdbnnoe,  indien  gij, 

-Ai  'N  (1*  pong) ,  ons  Holl.  pond. 

(2"  pong,  pom,  pon,  ponj),  =poengy  poem, 
enz.  N*.  2,  =  pónna,  indien. 

^•^  (1*  paka),  onafscheidbaar  voorvoegsel , 
gebez.  tot  vorming  van  causative  werkwoorden, 
b^v.:  pakalompo,  groot  maken ^  enz.,  van  lömpo, 
groet.  Vergel.  mijne  Makass.  Spraakk.  $  183. 

(2*'  p4kka),  ép^kkil,  ééndragUg  zijn,  beraadsla- 
gm.  Vergel.  het  Mal.  pakaty  eene  verbastering  van 

't  Arab.  M^Sljo. 

Nipakk&kki,  men  is  het  er  over  eens. 

Kerêyang-mo,  of  kêre-mo  kipapakk^kki  ?  icat 
z^  wig  overeengekomen? 

(3°  p&kka),  bep.  pakkaka,  wrang.  Boeg.  p^kkd. 

Fam&kk^,  dat  wat  wrang  maakt,  adstringeert, 
zooals  bij  de  Idward-iénró :  de  paddda-  en  pardppd- 
vrachten. 

^^^  (1®  p^kang),  inslag.  Boeg.  idem.  Men 
zie  éne  N".  1. 

Niplikang,  wordt  gebezigd  van  de  draden,  die 
bij  het  weven  door  het  opzetsel  {panganêya^)  wor- 
den heengehaald;  van  daar:  nip^kafïg  gsloe,  er 
worde  eene  draad  van  blaauw  garen  door  de  panga* 
méya»g  heen  gehaald. 

(2"*  pakkang).   Men  zie  dkkang. 

^•^   (1°  pangka),  bep.  pangkaya,  gebez. 


van  alles,  wat  den  vorm  van  een  hoek  heeft ,  = 
pêngka.  Boeg.  pdkka.  —  Van  daar:  pangka,  de 
balken  aan  het  voor-  en  achter-einde  van  het 
schip,  die  in  den  vorm  van  een  pangka  ge\egd 
zijn.  —  P&ngka-binanga,  tak  van  een'  rivier.  — 
Bóke-p&ngka,  piek  met  twee  of  drie  punten,  bij 
wijze  van  een  vork,  vooral  op  Saleyer  als  staatsie- 
wapen  gebezigd.  —  Pangka-lafïgóting,  een  rijks- 
vaandel van  Maros,  dat  naar  66 wa  overgebragt , 
den  naam  van  Soelengkdya  kreeg.  Men  zie  be- 
neden. 

Paiïgka-p&ngka,  de  haak  achter  aan  het  vaar- 
tuig, waaraan  men  het  roer,  of  de  góeling  ophangt , 
wanneer  het  schip  stil  ligt. 

Pangk&ya,  insgelijks  benaming  voor  het  ster 
rebeeld :  de  groote  Beer. 

(2*'pangké),  bep.  pangkaka,  't  Mal.  s::JufcS, 
rang ,  klasse. 

Sampilngkd,  lett.  van  gel^ke  klasse,  v.  d.  even 
oud,  even  groot,  enz.,  wordt  gebezigd  van  alles  wat 
maar  aan  elkander  gelijk  is. 

^yy  (p&kki),  bep.  pakkiya.  Grebezigd  van 
iemand ,  die  zoo  wat  van  aües  weet.   Boeg.  pakki. 

Vergel.  't  Arab.  luJié. 

^  ••  (pakking),  overgieten. 

^^f  {X  P^ltoe),  bep.  pakcfewa,  't  Mal.  pa- 
koe,  nagel,  spijker.  -—  PSlkoe-pakoe,  zwikj e, pen- 
netje. B.  idem. 

(2"  pakoe),  bep.  pakoewa,  't  Mal.  ^5^,  varen- 
kruid.  —  Pakoe-batówo,  soort  van  pdkoe.  {Polypo- 
dium?)  —  Nirontü-pakoe ,  als  pdkoe-groente  ge- 
kneed worden.  NB.  geb.  van  een  lijk  dat  meti  mis- 
handeU.  (Midi). 

^  \  ••  (pake),  zich  kleeden,  zich  kleedenmet, 
V.  d.  aantrekken,  dragen,  gebruiken,  bijv.  p^ke-ba- 
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djoe,  een  baadje  aanirekken.  —  PtLke  Diakota,  eene 
krom  dragen.  Boeg.  en  Mal.  idem. 

Pakêyang,  kleediag. 

PAke-pekêyang-boer&niie,  lett.  alles,  wat  een 
man  g^rwM,  vooral  tegen  den  v^'and,  of,  om  het 
hart  eener  geliefde  te  veroveren;  inzonderheid  ge- 
bezigd van  zekere  tooverformulieien. 

Pipakêi ,  iemand  hd  een  of  ander  aan  te  trekken, 
te  gebrmken  geoen,  b\jv.?  pipakêï  djUrang,  lett.  een 
paard  ziek  doen  kleeden^  d.  i.  een  paard  opzadelen, 
—  Pipakêï  payjle ,  iemand  geneesmiddelen  doen  ge^ 
bndken,  d.  i.  geneesmiddelen  toedienen. 

Pasip&ke,  te  zamen  laten  dragen  of  gebruiken. 
(Brief.) 

/O  \  ••  (pJlngke),  bep.  pangkêya,/»!?.  (Sinr.) 
NB.  van  grooie  takken  gebez.  in  tegenstelling  van 
téu^ke.Boeg.pdkke. 

^  yy  (po'bka),  bep.  pdbkaka,  groote  soort  van 

vischnet.  Bo^.  idem.  Mal.  vsO^.  —  PanlU)eng- 
poek^na,  z^  net  nederlaten.  —  KMi-mi  poek^noe, 
kaal  om,  en  doe  digi  uw  net,  leterlijk:  maak  tot  een 
omkeining  uw  net, 

^^f  (pdbngkdé),  bep.  pdbngkoeka ,  m  <a- 
crum,  of  heilig  been. 

\^^^  (pêkang),  mechhoek,  kengel.  —  Oteré 
pêkang,  hengeUomp,  gebeagd  om  in  diep  water  te 
visachen;  anders  bedient  men  zich  van  tdsi  N"*.  2. 
Men  zie  beneden. 

Afêkang,  émêkang,  kengelen,  —  Ajnékang-1&- 
doeng,  met  lood  (in  zee)  visscken,  —  Amêkang 
oelorang,  met  een  hengeldok  (in  de  rivier)  visscken. 

\  /si  ••  (pêngka),  bep.  pengk&ya,  z=:^pdi^ka, 
en  gebezigd  van  alles  wat  den  vorm  van  een'  hoek 
heeft,  ak:  een  tweesprong,  enz.,  bijjv. :  balanggoe 


gewoonlijk  in  Gdwa  gebezigd  voor  de  kettingjon- 
gens.  NB.  de  beide  uiteinden  van  de  péngka  zijn 
met  ring^  aan  de  voeten,  en  het  punt  waar  de 
beide  zijden  zamen  komen,  is  insgelijks  door  mid- 
del van  een  ring  om  het  lijf  vastgemaakt. 

Pamêngka-mêngka,  de  schooien  op  een  vaartuig, 
als  zijnde  in  den  vorm  van  e&n  péngka, 

Péngka  insgel^ks  naam  eener  geliefkoosde 
groente ,  die  den  vorm  van  een  péngka  heeft,  en 
daarom  dikw^ls  als  beeld  van  dubbelzinnigheid, 
dubbelhartigkeid,  ongedeeideerde  Uefde,  en  deigd., 
meer  gebezigd  wordt.  (Sinr.) 

Agang-^pêngka,  tweesprong,  kruisweg, 

Kmboleng-pêngka.  Yergeliijk  nmbSleng  en 
djonga  N°.  1. 

Napéngka  n&wa-naw&^koe ,  mijne  gedachten 
zyn  in  tweeen  gescheiden,  d.  i.  ik  wantrouw. 

X  ^  ••  '^  (pêngko),  bep.  pe^kowa ,  strik , 
laag.  —  T&nnang  pêngko,  lagen  leggen, 

Apêngko,  of:  imêngko,  drikken:  byv,  amêng- 
ko  djönga,  herten  drikken. 

^  %  </•  (1*  poka).  —  Poka-poka,  onOeden, 
verdeden,  een  hert  b^v. 

(2*  pdka).  —  Mokaï,  ontginnen.  —  T4na-po- 
kang,  ontgonnen  land. 

/si  %  X  ••  (poke),  bep.  pokêya,  piek,  lans. 

Amóke,  md  een  piek  doorboren-,  b^v.:  toe-ma- 
moke ,  h}j  die  iemandmd  eene  piek  doorboort.  (Bap.) 
—  Nipöke  djöng&ya,  hd  hert  wordt  md  de  lans 
doorstoken. 

^  %  </•  -N  (l**p6ko),  bep.  pókoka,  B.pdöng^ 
boom,  stam.  NB.  eigenlek  het  onderste  gedeelte  van 
den  stam ,  terwijl  het  overige  van  den  stam  bdiai^ 
heet.   Zoo  wordt  pókó  ook  gebezigd  van  hd  on- 


pêngka-pêngka,  boeyen  in  den  vorm  van  een  péngka,  j  derste  of  hd  begin  van  een  tak,  dat  gedeelte  van 
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een'  tak ,  't  welk  het  digtst  bij  den  stam  is.  Van 
daar  beteekent/»^  overdragtelijk:  oorsprong,  oor- 
zaait  bron  y  begin ,  rede» »  grond,  grondslag ,  hoofd- 
zaai  ^  hoqfdsom,  kapikuUy  boom  of  honk  bij  het 
kr^ger^'e  spelen.  Ook  aldns  genoemd  het  touw, 
dat  aan  het  benedenste  van  de  ra  of  büoe  vastzit. 
VcrgeL  't  Mal.  ^jJ^yi,  boom,  boomstam,  oorsprong, 
óron,  reden,  enz.,  en  (3^»  hoofdsom,  iapUaal, 
grasÊiêlag.  —  Pdkd-lLse,  eigenlijk  het  onderste  van 
den  siam  of  de  halm  van  de  paddie-plant,  doch  ook 
wel  genomen  als  =  bdtang-dse, 

P6kd-k&yoe,  =  't  Mal.  yi}iyjS^^,zwaTeboom, 
ter  onderscheiding  van  den  pisang-  en  andere  hoo- 
rnen, die  geen  houten  stam  hebben.  —  MÉnge 
n^dJle  poko-k&yoe,  letterl.  een*  boom  gaan  nemen 
(om  tc^n  te  leonen),  d.  i.  M  iemand  zijne  toevlugt 
uemen ,  hetzij  door  zich  aan  z^n'  dienst  te  verbin- 
den, hetzij  op  andere  wijze,  =  mënge  ngdUe  pa- 
mamj4jêngang ,  of:  mSngebóyapaldlèngafig,  —  Anj- 
djo  b&Uaka  nangaï  na-Mle  pökó,  letterlijk:  dat 
kuis  houdt  er  van,  om  den  stam,  of  boom,  weg  te  ne- 
men. Bedoeling:  gedurig  sterft  de  meester,  of  mees- 
teresse,  van  dat  huis.  —  B6si  taëna  pok^na,  lett. 
reffen  die  geen  dam  heeft,  waaruit  hij  is  voortgeko- 
men, d.  i.  regen,  die  als  't  ware  zonder  wolk  ge- 
weest is,  d.  \,een  zeer  klein  regenbuitje  (Sinr.); 
zoo  wat  hetzelfde  als:  bösi  taëna  bangkênna,  regen 
die  geen  voorloqpers  gehad,  zich  niet  door  een*  zigt- 
bare  woik  heeft  laten  aankondigen,  =  Pdkó-böngga, 
lett.  stam  van  een  dy,  v.  di.het  bovenste  van  een  d^, 
—  P6k<S-k&njnjing ,  lett,  stam  van  de  wenkbraau- 
wen ,  V.  d.  datgeen  van  waar  als  't  ware  de  wenk- 
braamwen  uitgaan ,  d.  i.  de  binnenzijde  van  de  wenk- 
broéxmwen.  —  P6kó-kanc^koe,  lett.  stam  eens  nagels, 
V.  d.  als  't  ware  oorsprong  eens  nagels,  d.  i.  het  ge- 


deelte eens  nagels  dat  het  verst  van  den  top  des 
vingers  verwijderd  is.  —  Nilamporoki  ri-pokona, 
het  wordt  opgestapeld  bjj  zijn*  boom,  stam,  oorsprong, 
d.  i.  bij  hem  aan  wien  alles  zijn  oorsprong  ver- 
schuldigd is ,  d.  i.  het  wordt  overgelaten  aan  God, 
d.  i.  er  wordt  besloten  tot  den  eed.  (Bap.  T.  fj.)  — 
Niboebo'e  pokona ,  lett.  zyn  stam  wordt  uitgerukt , 
toegepast  op  iemand  die  eerst  alles  wat  l^j  heeft, 
aan  den  schuldeischer  betaald,  en  ten  slotte,  ook 
zijn  eigen  persoon  als  pandeling  gegeven  heeft,  die 
dus  als  't  ware  evenals  een  boom  uit  den  grond 
gerukt  is.  (Kap.  T.  Dj.)  Men  zie  op  bdboe  N®.  1. 
—  Oeld^nna  binangaya  anrtl'i  ri-TMld ;  si-pökoka 
ant^ie  ri,  enz.,  de  rivier  loopt  in  den  beginne  oost- 
waarts naar  TéUo,  en  vervolgens  steekt  de  eene 
stam  (,  d.  i.  de  eene  tak,)  over  naar,  enz.  (Bap.  K. 
G.)  —  Oenti  si-p6k(5,  /én  geheéle  tros  pisa^-vrueh- 
ten.  —  Pokd-b&te,  hoofdvaandel,  v.  d.  hij  die  dit 
hoofd  vaandel  voeren  mag,  d.  i.  de  voomaamsie  der 
bdte-saldpang*s,  of  negen  üesheerm  van  Qówa. 
(Bap.)  —  Pokó-baïnnênna,  iemand^s  hoofd-  of  voor- 
naamste echtgenoote,  (G.  G.)  —  P6k6-bc(élo,  de 
stam  of  het  onderste  van  een  bamboe.  —  Poko-djdb- 
ko'e,  de  hoqfdvisch  of  de  voornaamste  viseh,  van  een 
vijver  b^v.  (Kap.)  —  Anne-pokd-kanllngkoe,  dit 
is  de  hoofdzaak  van  mijn  zeggen  of  nieenen ,  d.  i.  dit 
bedoel  ik  hoofdzakelijk.  — Na-iya  pókó,  la-koek&na- 
kanangko,  en  wat  de  hoofdzaak,  of  ook :  de  reden, 
oorzaak,  enz.,  betr^,  zoo  zal  ik  u  zeggen. 

Apókó,  met  een*  stam  zijn,  een*  stam  hebben, 
bijjv.:  B&toe  apdk(5,  steen  die  een*  stam  heeft,  d.  i.: 
vast  in  den  grond  staat,  v.  d.  =  bdtoe  tdUassa,  d.  i. 
rots.  —  Taoe-mdpokó,  iemand,  die  een*  stam  heeft, 
alzoo  als  't  ware  ter  deege  vast-geworteld  is,  d.  i. 
iemand  die  een  grooie  familie  heeft,  zoodat  zijn  ge- 
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slacht  niet  ligt  van  de  plaats,  waar  hy  zich  bevindt, '  tik  daarmede  bezwijken  zoude.  Deze  ring  be- 
verdwijnt.  —  Para-mapöko  pangassênna ,  hun  toe-  hoort  tot  de  rijkssieraden  van  Gowa. 

^  ••  ••  O  (pakakasé),  bep.  pakakasaka , 
kuisraady  v.  d.  in  het  algemeen :  de  toeèehooren  van 
iets;  bijv.:  b^ili  loUong  pakakasana,  een  geweer 
met  zijn  toehoor  en.  Mal.  ^jaOD^J  ,  idem. 

JO  ••  XN  (pikSltoe).  Men  zie  op  kdloe  N°.  2. 

^••«'X/O  (poekiy^njdjeiïg),  of:  nam- 
nam^  Mal.  zekere  soort  van  vracht,  de  Cynometra 
cauUflora  L. 

^••^  (pakkiri),  bep.  pakkirika,  *t  Arab. 
yjLOi,  bedelmonnik. 

^^f%  (pangkoeroe),  bep.  pangkoeroeka , 
soort  van  vaartuig,  veel  overeenkomst  hebbende 
met  de  birówang,  zijnde  bijv.  insgel^ks  voorzien 
van  een  mast,  bestaande  uit  drie  houten ,  alsmede 
bd^kei^sdlard,  doch  missende  de  pamdroenjj  en 
de  bangkoeng-bardtang. 

^  \  ••  \  ^  (pakkeré),  bep.  pakkereka,  = 
pdkkin. 

/^••'N^'N  (paiïgkord).  —  Pangko-pang- 
kord,  bep.  pangko-p&ngkoroka,  kleine  Javasclic 
praauw ,  met  omgekrulde  stevens. 

JO  ••  ^  (pïkiri),  *t  Mal.  yXx"*,  denken,  mee- 
nen,  verstand. 

/si'NyyCs  (pökara),  splijten,  doen  van  ém 
gaan,  doen  barsten,  ontbinden.  —  Tapókara,  gespte- 
ten  zijn,  zich  splijten ,  van  één  gaan,  barsten,  zich 
ontbinden,  bijv.  een  lyk.  —  Dalima  tapókara,  een 
gespleten  granaatappel. 

^  ••  ^  (pakala),  't  Mal.  Jj3 ,  kaUfatereti, 
een  vaartuig.  Men  zie  op  bdroe  N**.  1 .  Boeg.  idem. 

^••*^  (pangkoeloe) ,  bep.  pangkoeloeka, 
bijl,  hakmes.  —  Ap&iigkoelde,  mangkoeloe,  amaüg- 
koeloc,  hakken,  houtoen.  (Eap.  T.  Dj.) 


ten  heeft  gelijkelyk  één  stam,  d.  i.  berust  gel^kelijk 
op  één  grond,  d.  i.  zij  kunnen  geljjkelyk  gronden 
bijbrengen  voor  hetgeen  zy  vernomen  hebben.  (Eap. 

Nipokókang,  tU  stam,  tot  hoofdzaak  gemaakt 
worden,  v.  d.  tdbloesoe  nipokókang,  =  töeloesóe 
nikdnre,  wordt  altoos  tot  hoofdschotel  gemaakt ,  zoo 
als  bijv.  by  den  Europeaan  de  aardappel ,  bij  den 
Inlander  de  ryst.  Zoo  zegt  men:  koepokókang 
inakke  kanreya,  ik  voor  mij  maak  de  rijst  tot  myn 
hoofdschotel. 

Papokókang,  kei  een*  stam  of  oorsprong  doen 
hebben,  of  nemen;  v.  d. :  voortbrenging,  v.  d.:  oor- 
sprong, 

Papokóki,e«»  oorsprong  doen  nemen;  bijvoorb. : 
papokóki  n^wa-n&wa  m&naba,  juiste  (goede)  ge- 
dachten een  oorsprong  doen  nemen ,  d.  i.  juiste  ge- 
dachten voortbrengen.  (Rap.  K.  G.) 

(2""  pókkd),  bep.  pókkoka»  stomp,  van  Jiand  of 
voet  byvoorb. 

^  %  yys  (1**  póngko),  bep.  pongkówa,  pal- 
miet,  't  bovenste  gedeelte  van  den  klapperboom, 
wel  te  verstaan:  het  weeke  daarvan,  dat  nog  in  de 
bast  besloten  zit.  Boeg.  póko.  Ook  gebezigd  van 
de  paddiehalm ,  wanneer  de  bdeleré  nc^  in  de  bd- 
tang-dse  zit,  doch  op  het  punt  is,  van  er  uit  te 
schieten.  l^B.  jonge  meisjes  dikwijls  met  eetipói^ko 
vergeleken. 

Póngko  panisi.  Men  zie  panm. 

(2°  (póngko).  —  Póngkowi  kaloekdbwa,  de 
kUippemoot  met  een  hakmes  dóórhouwen  oi  breken, 
V.  d.  wclligt  pamdngko-kalapdga,  een  ring,  zoo 
hard,  dat  de  harde  klapperschaal  voor  een  enkelen 
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PaSgkoe-p&ngkoeloe,  =  dnrong-ifelfir/i.  Men 
zie  dnroSg, 

^^^  *^  (pdfekald),  bep.  pdfekalaka.  —  Sa- 
pci^kala,  geb.  van  een  kris  zonder  bogtm. 

/O  'S  ••  %  ^^S'  'S  (p^olo),  bep.  pdkoloka, 
stomp  y  M,  onbedreven  in  het  een  of  ander.  —  La- 
di^  pokoló,  Biomp,  hot  mes, 

^••O  (p^ngkasa),  knippen  haar.  —  Ni- 
p&ngkasdki  oena ,  zijn  haar  wordt  geknipt.  Vergel. 
g(^j^i»gy  g^jipng  en  pdppd  N°.  3. 

NB.  tdpólong  óena  zou  meer  te  kennen  geven 
dat  men  iemand  uit  smaad  het  hoofdhaar  afmeed. 
Vergel.  póUmg, 

Mdngkasd  bme  eertijds  in  gebruik  voor  moeboe 
hme^  (men  zie  hoehoe  N**.  1)  v.  d.  pamangkdsaang , 
de  tijd ,  waarop  dit  gewoonlijk  geschiedt.  (Bap.) 

^  ••  ^  <^  (pakaiya),  welligt  af  te  leiden 
van  péSka ,  hetzelfde  woordje ,  dat  gebezigd  wordt 
tot  vorming  van  causative  werkwoorden  (,men  zie 
mijne  Makass.  Spraakk.  §  183),  en  dus  zooveel 
als:  a)  doen  worden,  en  v.  d.  onderwerpen ,  b)  laten 
geworden y  of  geschieden;  bgv. :  koepakaiya-mi  ka- 
léngkoe  ri-tdbwang ,  ik  onderwerp  mij  zelven  aan 
mifmheery  welligt  lett. :  ik  doe  m^n  Ugchaam  worden 
voor  manheer.  —  Napakaïya-mi  balinna ,  hy  heeft 
onderworpen  z^rC  v^and;  welligt  letterlijk :  hij  heeft 
doe»  worden  z^n*  vijand,  te  weten :  voor  zich  zelven; 
of  misschien  lett.:  hy  heeft  zijn'  vijand  in  een  lij- 
dd^keuy  d.  i.  afhankelijkeny  toestand  gehragt,  — 
Têyaki  mlLUaki ,  tcfewang,  pakaiyaï  sarênta,  wees 
niet  hevreesdy  mijnheer y  onderwerp  u  aan  uw  lot,  wel- 
ligt lett.  laatgewordenuwlot,  —  Ampakafy^  sarêng- 
koe,  ik  onderwerp  mij  aan  myn  lot  (Tar.),  well.  lett. 
li-  Uud  geworden  mijn  lot.  —  Pakaiyaï  sarênnoe  ri- 
.Vlla-taala,  vertrouw  op  God;  welligt  lett.:  ^^^éP- 


worden  nw  lot  hij  God.  —  Nipakaiysui  sarênna  ri- 
Alla-taala,  God  heeft  verhoord  z^n  gebed ;  welligt 
lett.  God  heeft  laten  geworden  zijne  bede,  —  Ta-ni- 
pakaiya,  of:  ta-nipakaïyaï  panggappana,  =  ta-mpa- 
djanyax  panggappdna  y  d.  i.  hem  wordt  niet  toege- 
staan het  verkregen  daarvan ,  d.  i.  hij  mag  het  niet 
behouden  (het  gevonden  goed),  (Rap.  T.  Dj.  vergele- 
ken met  Inl.  Wetb. ,  waar  men  in  hetzelfde  ver- 
band leest:  ta'nipdkadsséï-panggappdna,) 

^••^  (pakihi),  bep.  pakihiya,  't  Arab. 
&xAi,  iemand  die  in  de  kennis  van  Koran  en  Sonnat 
ervaren  «,  later  inzonderheid:  een  regtsgeleerde. 
Verg.  Mr.  S.  Keyzer's  Handb.  voor  't  Moh.  regt , 
bl.  3  N^  1. 

^  A^  (pagang).  —  Si-pagang ,  /én  gedeelte, 
bijv.:  niyi-djintoe  sipagang,  lett.:  «•  is  immers  een 
gedeelte  (van  de  menschen),  dat  insgelyks  zoo  isy  d. 
i.:  er  zyn  immers  meer  menschen  die  zóó  zijn  (,  zoo 
handelen)  ;'^y  zijt  immers  niet  de  eenige,  (Tam.) 

^  ^  (pilnggang).  Men  zie  dnggang, 

^  ^  'S  (pinggong),  't  Mal.  panggong, 
tooneel. 

^  ^  (pc%a).  —  Apdbga,  met  knikkers  spelen, 

\^4^^  (pênggong).'— Tdpênggong.pêiïg- 
gong ,  waggelen y  bijv.  een  dronken  man, 

^  %  ^  %  (ponggo),  bep.  ponggowa,  blok  of 
boei  voor  gekken. 

^^^  (pft^^)>  ^P-  pagag^ya»  =  't  Mal. 
kaki-koedtty  soort  van  plantje,  welks  blad  in  vorm 
veel  overeenkomst  heeft  met  een'  paardenhoef  y  en 
in  de  geneeskunst  gebezigd,  ja  ook  als  salade  ge- 
geten wordt,  de  Hydrocotyle  asiaOca  L. 

Ai^^  (p^Lgarii),  bep.  pagaraka,  't  Mal. 
éS\jy  't  Jav.  ^S^\y  omheining,    (Sinr.  K.  G.) 

Xi  ki  %i,  (pïnggiri),  bep.  pinggirika,  een  in  de 
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stqf  ingetoeüen  of  vtui-opgeplakte  randt  hctz^  van 
een  poerökaanff  (êchitifband),  hetzy  van  een  koeldm- 
boe  {gord^n\  hetzij  van  iets  anders.  Jav.  en  Mal. 
pinffffify  boord t  kant,  rand,  zoom. 

Men  vergel.  vooral  beneden  op  tdberé. 

^  A^  ^  (panggiling),  de  kUeren  van  de  tim- 
paoesdé,  welke  gebrand,  en  alzoo  met  andere  in- 
grediënten gebezigd  worden  tot  het  maken  van 
dókpa  en  satan^gi,  alsmede  tot  het  berooken  der 
badó^hj.   (Sinr.) 

^  A^  «^  O  (panggal&sa^),  soort  van  visch. 

^^\^^^  (pagfilwe),  bep.  pagawêya,  't  Mal. 
^^L£ii,  werktvig,  hutrvment,  gereedsehe^,  v.  d. 
de  benoodigdheden  voor  het  een  of  ander,  v.  d.  ook 
hanteren, 

Pagawêyang,  werktuig,  instrument. 

^^^^^  (poenggftwa),  bep.  poeilggaw&ya, 
aanvoerder  van  een  leger  b^  de  Makassaren,  hoofd 
der  hijgemagt  op  Gdwa,  kapitein  van  een  schip, 
verg.  't  Mal.  en  Jav.  poenggawa,  hqfgroote,  staats- 
dienaar, en  't  Sanskr.  poenggawa,  stier,  in  zamen- 
stellingen:  uitstekend. 

/O  i.  (pangi).  —  P6ko-pangi,  bep.  pangiya,  = 
pókó  kdtówd.  Men  zie  kal/kod. 

/O  i.  (pingïng.   Men  zie  anging. 

r^  ^  (pllngoeng),  Sal.  bil, 

^X^\^^  (V  pangoké),  bep.  pangokeka, 
soort  van  plant,  veel  overeenkomst  hebbende  met 
de  dlard,  en  tot  schuilplaats  dienende  voor  de 
wilde  varkens. 

(2*  pangoké).   Men  zie  dké. 

^  ^  ••  O  (pang&kasd).  Men  zie dkasdW.  1. 

/O  ^  ^  (pangapang).   Men  zie  dpa  N^  1. 

y^^^  (pangdfempcfe).   Men  zie  öhmpoe. 

^\X^  (pangêmpang).   Men  zie  émpang. 


^\X\^  (pangêpé).   Men  zie  ^  N".  1. 

^X^\^  (pangantard).  Men  zie  éntard 
N^  1. 

^i^vy^^  (pangoeddbkang).   Yergpi.  dèdoé. 

/O  ^  ^V  ^  (pangikndara).   Men  zie  éndard, 

^X/^  (pangdoang)«   Men  zie  dnai^  N"".  1. 

/O  ^  ^\  ^^^  (panganciëwang).   Men  zie  dnoe. 

^  ^yO  ^  (pangoe5ftrang),verg.(J^é§*flr£N°.2. 

^^yO  ^  (panga^iï),  sierik  oï  betel  en  toe- 
behooren,  d.  i.  merik-blad  met  pinangnoot,  gambir, 
kalk  en  tabak.  NB.  men  zou  eigenlijk  moeten  zeg- 
gen :  pangedjüï,  datgeen  wat  rood  maakt,  te  weten: 
de  lippen,  van  édja,  rood,  — ^  Apa^fadjai,  betel 
kaamoen. 

Papangadjaiyang ,  beteldooê.  —  Papangadjai- 
ya^  kiLrasé,  een'  bijzonder  groofte  soort  van  be- 
teldoos. Vergel.  kdrasd  N^  1. 

Papangadj^ang,   ==  papa^^a^ng.   (I>iay.) 

^X^  (pangékra),  uitnoodigen,  aansporen,  om 
te  eten ,  te  werken ,  of,  wat  het  ook  zij,  te  verrig- 
ten;  b^v.:  Nangftnre-mo  karlLënga,  dngilnre-töng- 
mi  DJIlyalangk&ra ,  nipangiLra  ri-karl^nga ,  de  ko- 
ning  at,  en  Bjdydlangkêra  at  ook,  daartoe  door  den 
koning  uitgenoodigd  wordende,  Pjay.)  —  Biberé 
pèle  dpang^ra  ri-sawinna,  lippen,  zacht  (vriendelijk), 
om  zyn  scheepsvolk  aan  te  sporen.  (Dat  Moes.) 

Pangdra,  zonder  bijvoeging  van  hetgeen  waar- 
toe men  aangespoord  wordt ,  dikwijls  in  den  Bl- 
pang  genomen  voor  uitnoodiging  tot  werk  voor  den 
vorst,  d.  L  heerendienst.  (Bap.  K.  G.)  —  M&pa- 
ng&ra,  alzoo:  heerendienst  laten  verrigten.  (Bap.)  — 
Nipang&ra,  tot  werk  uitgenoodigd  worden,  r.  d.  hee- 
rendiensi  verrigten.  (Bap.) 

Papangar&ang,  iets  bezigen,  of  hebben  om  hee- 
rendienst voor  te  laten  verrigten ;  bijv. :  ponna  ma- 


lompo  pangar&ya,  kammHya  djamang  djené-pa- 
n^Lika»  masigika  nipap&Sgar^ng,  enz.,  zoo  het 
eem  grwOe  heerendienat  19,  als  hei  bijvoorbeeld  hei 
werim  aan  de  kanalen,  hei  werken  aan  de  moskee  is, 
waarioe  heerendienst  verlangd  wordt  (Kap.) 

^'S^^Ss'N  (pongoró),  bep.  póngoroka, 
doly  zinneloos,  gek.  —  Pöngoró  ri-panrang.  Men 
zie  pdnrctng.  -—  Pongoro-pamslï  ri,  verzot  oï  ver- 
liefd op,  een  m^e  b^voorbeeld.  —  Nabattdbwi 
pon^róna,  z^e  krankzinnigheid  komt  over  hem,  d. 
i. :  hij  wordt  weder  krankzinnig.  (Brief.) 

Póngo-póngord,  een  weinig  gek,  simpel,  on- 
moezel. 

PongAri,  póngo-pongori,  gek  maken,  hei  hoofd 
op  kol  brengen,  v.  d.  verleiden,  een  meisfe  bij- 
▼oorbeeld. 

Kapongóri,  gek,  verzot,  verliefd  worden  op;  bq- 
Toorb.:  sirlLtangi  nikapongori  ri-kaiiënga,  hei  is 
pepast,  (d.  i.  natuurlijk),  dat  de  vorst  op  haar  ver- 
z€d  of  verUrfd  worde.  (Bid.) 

^  \  i^  \  ^  i^  (pangerêngaSg).  Men  zie  kê- 
reng. 

^  ^  "^  ^  «^  (panganrêyang).  Men  zie  kdnre. 

^X^^  (pang&la).  Men  zie  dld  N^  2. 

^^*C  (pangdfeloe),  bep.  pa^eldbwa.  Men 
zie  dèloe  N**.  1. 

^  ^  *^  'N  •s  ^  (pangalóntong),  touw ,  dat 
aan  de  pelókang  yastgemaakt  wordt ,  om  het  zeil 
r^  te  trekken. 

^  Ji^  *^  ^  ^  (pangallLnro).  Men  zie  aldnro. 

^^^^O  (pafïgüasd),  bep.  pangilasaka. 
Men  zie  ilasd. 

^  ^  O  (pc^ngisi) ,  bep.  pc^fengisika,  =  rong- 
héU,  tros, 

^  ^  O  (pdl'iigoescfe) ,  bep.  pdbiigoesoeka,  = 


ptfessoe  N^.  2,  doch /7(^^o&4(^  meer  gebezigd,  wan- 
neer de  klos  garen  geheel  klaar  is  om  van  de  and- 
twgkeré  af  te  nemen. 

/Oi^O^^O  (pang&si-ftsi).  Men  zie  dsi 
N°.  2. 

^^  (l°papa),  bep.pap&ya,  stuk  bamboe,  dat 
in  tweeën  gespleten  is,  bamioe4at.  —  Bcksa.  p&pa. 
Men  zie  bdèsa  N".  1. 

(2**  p2lpa),  bep.  p&paka.  —  Djangang-p&pd , 
soort  van  haan,  die,  graauw  van  kleor  en  met  een 
platte  kam ,  er  op  het  oog  als  eene  hen  uitziet. 

(3"  p^ppA),  gelijk  snijden,  afsnijden,  v.  d.  géljj- 
keiijk  verdeelen,  naauwkeurig  bepalen  (,vergel^k 
't  Mal.  v:>ili,  regelmatig,  effen,  en  het  Jav. 
iünut»trijf\ ,  gelijk  hoog,  gel^k  lang,  enz.,  alsmede 
't  Jav.  ^aj»gruii\,  afgesneden,  afgekapt);  hïyr.i  ni- 
p&ppél  oena,  z^n  haar  wordt  gel\jk  gesneden,  of  afge- 
sneden, d.  i.  gehupt.  Men  zie  ook  pdngkasd.  — 
Kamma  töngi  pole  nap&ppakinna  bitjarslya  ka- 
raënta-Mdtow&ya ,  enz.,  lett.  verder  heeft  K.  M.  de 
zaken  gelijk  afgesneden,  d.  i.  naauwkeurig  bepaald, 
welke  soort  van  zaken  of  kwesties  ieder  ie  behandelen 
had.  (Bap.) 

Fdppd,  bep.  pdppaka,  (B.pappd,)  gebezigd  bij 
het  optellen  van  onbezielde  langwerpige  voorwer- 
pen ,  als :  pilaren,  zonne-  qf  regenschermen,  stokken, 
geweren,  pieken,  kanonnen,  waayers,  naalden,  enz., 
bijv.:  bênteng  si-p^ppd,  ^en pilaar,  of:  paal,  lett. 
een  sttdk  pilaar  oipadl.  —  Si-p&ppa  t^boe,  één  stuk 
suikerriet.  —  Ponto  sipappi,  groote  zware  soort  van 
pónto,  (men  zie  p6nto,)  die  slechts  één  stuk  uit- 
maakt, en  niet,  gelijk  ^nèffte  pótdds ,  uit  schakels 
is  zamengesteld. 

Sampllppd,  gelijkgesneden ,  gelyk,  op  ééne  Ijjn; 
bijv.:  tadbwn-sêng  noewagang  samp^ppa  pamen- 
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teng&nna  pamaïnoe ,  uw  moed  staal  nog  geli^h  mei 
dien  van  uwe  medemakkera,  (Rap.  K.  G.)  —  Ap&- 
kablUijiki  sampapp^na  empóna,  lett. :  goed  maken 
hH  gelijk  -,  oi  op  ééne  Ijjn  siUe»  van  hen^  d.  i.  hen 
precies  gelijk-,  d.i.  opééne  lijn,  doen  zitten  (Gk)dsd.) 

(4**  p&pp^),  bep.  p&ppaka,  soort  van  groente, 
(een  opkiogloss.  T)  Boeg.  pippa, 

^  ^  (P^P&ng)f  plank,  hord,  B.  pép&ng,  Jar. 
en  Mal.;»/»»,  idem.  -^  PUpang-batoe,  schr^jfiei, 
P&pa^-garrdbsang ,  piank  om  op  te  glanzen.  Men 
zie  garroesóe,  —  P&pang-bisêyang ,  planken  aan  de 
buitenzede  van  het  schip.  •-->  P&paiig-lllmma ,  de 
twee  planken  van  een  vaartnig,  die  het  laatst  wor- 
den aangebragt,  één  aan  iedere  z^de»  komende 
boYen  de  pdpar^Msfyat^.  Yergel.  Idmma  N°.  2. 
(NB.  tusachen  deze  pdpang  bisêyang  en  pdpang 
Idmma  is  aan  de  linkerzijde  de  djonjdjöngang.) 
Ndï-mi  p^pang-lamm&na,  de  laakte  planken  s^jn  er 
al  op,  d.  i,  het  vaartuig  is  klaar, 

^  ^  (1°  pdpang),  dwarsch.  Boeg.  wdmpai^, 
idem.  —  Sambila  p&impang,  dwars  gooden.  —  Ta- 
pampang,  dwars  gesteld,  bijv.:  sombald  tapSlm- 
pang,  zeil  dat  dwars  of  regt  gesteld  is,  in  tegenstel- 
ling van  een:  sdmbald  tandd,  of  zeil  dai  schuins 
staat  (,  men  zie  tdndd  IT.  2).  -^  L&ri-p^pangi 
djöng&ya ,  de  heréebeesten  loopen  in  zoo  groote  me- 
nigte,  dai  zij  als  H  ware  gedurig  dwars  tegen  elktm- 
der  komen.  Boeg.  Idri  wdmpar^ ,  idem.  —  Mite- 
pampangi,  z^  sterven  in  zoo  grooten  getale  dat  de 
lijken  als  't  ware  dwars  over  elkander  liggen,  -- 
Nganre-p&mpangi  balawowa,  de  muizen  vernielen 
alles,  als  't  ware  in  aUe  rigOngen  tot  zélfs  in  de 
dwarschte  toe,  (Bap.  K.  G.) 

Pampanga^,  =  pdrang-  bdli,  slagveld,  (M&li.) 
Yeigel.  boven  de  phrose  méte»pdmpang. 


(2^  p&mpang),  één  van  de  dertig  soorten  van 
kaarten  bij  het  patóhoi-  en  kówa-^énggonj-s^. 

/s^/0  (p^pi)>  even  als  bdssoeng  en  méwike" 
weke ,  gebezigd  tot  afwending  van  de  nadeeHge 
gevolgen,  zoo  men  zich  soms  aan  heiligschennis 
mogt  schuldig  gemaakt  hebben ,  bijvoorbeeld  door 
niet  de  vereischte  naauwkeurigheid  bij  het  opnoe- 
men van  de  namen  der  oade  vorsten  in  acht  te  ne- 
men. Volgens  sommigen  is  de  letterlijke  beteeke- 
nis  =  tdkgoert^,  vallen.  Zoo  zegt  men:  iyiLngkoe 
miwêke-wêke;  iyiLngkoe  ptlpi.   Yerg.  weke, 

Jsi  ^  (pipa)  >  bep.  pip&ya ,  *»»>. 

Jsi  /O  (1*  pipi),  bep.  pipika,  soort  van  gewas, 
evenals  de  pipisê,  op  de  takken  der  boomen  te 
vinden,  doch  kleiner.  Boeg.  idem.  —  Pipi  pipina 

^  "ff  'et 

bêitang  bat^nna,  lett.  de  ptpi  is  zijn  ptpt,  de  stam 
is  zijn  stam,  d.  i.  de  stam  met  al  wat  er  op  dt,  komt 
hem  toe,  Bedoding:  "Al  wat  de  slaaf  bezit,  komt 
z^n  meester  toe." 

(2""  pipi),  bep.  pipika,  't  Mal.  ss^üU»,  kleine 
vogel  die  veel  naar  een  musch  gelijkt. 

(8"  pipi).  —  Pipi-pipi,  een  klein  stuk  van  eenig 
geregt  nemen. 

(4**  pipi).  —  Pipi-pipi,  bep.  pipi-pipiya,  soort 
van  kapel,  doch  kleiner  dan  de  kdbpoe-ktfepoe. 

/O  ^  (1°  pcAïpo'e),  =  tcfeli,  doorgaan,  niet  op- 
houden, onophoudelijk,  b^v.:  tèya-kol^papdbpoe- 
dji  asatle-s&ko,  loop  toch  niet  onophouddijk  door, 
k^k  eens  terz\jde,  —  Sampoerdbna-pdfepöe  kassoe- 
wiy&nna,  z^ne  eerbewijzing  aan  den  koning  is  volko- 
men en  zonder  ophouden,  (Bap.) 

(2°pdfep6e).  Vergel.  het  Mal.  v:>jy,  blazen, 
waaijen,  v.  d.  welligt:  poepcfekang,  blaasbalg,  = 
bésó-besókang ,  van  bésó, 

(8*  pdfepoe).   Vergel.  het  Mal.  y3y3,  geslacht. 
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Imiéy  T.  d,  welligt,  bij  wegsnyding  der  laatste  let- 
teigreep,  wémpoe^  bep.  sampdkwa,  ^  het  Mal.  sa- 
foqfot),  Mtn  xie  iampoe  N°.  1. 

(4*  pdbpde),  bep.  pdbpoeka,  soort  van  sambal 
Tan  viach. 

(6'  pd^pde).  Vergel.  het  Boeg.  póhpoé,  = 
het  Makass.  laóoesoé^  v.  d.  iipdbpdé^léle.  Men  zie 
beneden  op  Iele  N^.  1.  Yergel.  ook  het  Makass. 

"^  /s^  A^  (pêp^)>  &)  iataauwen,  b)  t»  hei  luumcy 
Boeg.  p^d;  bijv.:  pêp&-mi  baliya,  de  vijand  be» 
Moaumi  ons  reedi^  ^.Lde  tijand  u  reede  zeer  nab^. 
Pêpiki  ri-k&nre,  hij  iê  in  kei  naauw  ten  opngie  van 
r\f9i^  d.  i.  hij  he^  gebrek  aan  rijei.  —  Pêpiki  ri- 
bal&npya,  üy  heeft  gebrek  aan  eakdmien.  —  Na- 
ftnne  g^ka,  pép&-dd^oe>mi  papiséringkoe,  toai 
deu  Mëk  beirefiy  geer  benaemwd  is  mijn  gevoel^  d.  i. 
ik  dt  er  zeer  tneé  in  verlegenheid.  (DJay.)  —  Pépa- 
mi»  kij  kerft  hei  reeds  benaauwd^  v.  d.  hij  Ugt  op 
xijn  uiiersie. 

TékapêpéL,  in  hei  naavw  gebragi  zijn ,  v.  d.  tn 
verlegenheid  ziOeHy  bijvoorb.  om  geld* 

\^^  (pêpoe),  =  iépó,  breken,  en,  evenals 
dit,  ook  geb.  van  het  breken  of  (tfvaüen  der  hoor« 
Dcn  van  een  hert. 

X^\^  (r  p^é),  slatM.  kloppen.  Boeg. 
jpSppe,  Onder  anderen  ook  gebezigd  van  het  slaan 
van  de  kapa». 

Papepë-klLpasd,  werktuig  om  de  kapas  te  klop- 
pen. —  Papepe-bannang,  houten  werktuig  om  de 
2^)de  meê  te  kloppen.  NB.  een  mooije  dij  hiermee 
vergeleken. 

Fépêkang,  iets  bezigen  om  tneé  te  slaan,  b^v.: 
kayoe  nipépekangi,  er  wordi  houi  gebezigd,  om  meê 
ie  êlaan. 


(2°  pêpe),  bep.  pepêya,  stom,  sprakeloos,  B.id. 

(3**  pêpé),  bep.  pêpeka,  vuur.  —  Pêpé  tómpo, 
groot  vunr,  v.  d.  groote  fakkel,  —  Klltoe-pêpé.  Men 
zie  kdtoe  N^.  3.  —  Aki^re  pépeka,  er  is  brand. 
Men  zie :  kdnre. 

Sè,rto  pêpeka,  de  brand  is  erg,  —  NakiLnre  pcpé 
b&llaka,  het  huis  staat  in  brand.   Men  zie :  kénre. 

Pêpé-pêpe,  a)  soort  van  brandhout; 

b)  vuurtjes,  lichtjes,  v.  d. :  nitdfenoe  pêpé-pêpó, 
er  worden  lichtjes  aangestoken,  NB.  Dit  gaat  ge- 
paard met  het  dmdia^mdia  karoenttgi,  en  heeft 
plaats  drie  dagen  voor  het  eindigen  dtf  groote  vas- 
ten van  ^L^joj. 

\^\/si  (pêmpeng),  gebezigd  om.\ïti  dub- 
bele van  sommige  dingen  uit  te  drukken,  bijv. : 
b^dili  dpêmpeng,  gemeer  md  dubbele  loop;  vau 
daar  ook:  tambftko  si-pêmpoiig,  een  tweetal  plak- 
ken  tabak,  —  8&goe  si-pempeng,  een  tweetal  platte 
koekjes  sago.  —  Lafya  si-pêmpeiJg,  twee  siukjea 
gember  of  meer.  Vergel.  U^U(^  W.  5.  —  Van  daar 
beteekent  dpén^ng  ook:  ter  zijde  van,  of  nevens, 
naast  iemand  het  een  of  ander  doen,  bijvoorb.  züUu 
of  gaan. 

^  ^  #^  (pompa),  het  Holl.  pov^. 

/i  ^  ^  ^  (1°  p6pd).  —  Popokang,  vrouwe- 
lijke kwelgeest,  die  gedurig  pópó  schreeuwt.  De- 
zelve wordt,  volgens  zeggen  van  den  Inlander, 
vooral  op  Saleyer  gevonden,  en  veroorzaakt  ziekten 
en  andere  rampen.  Men  heeft  tweederlei  soort 
Yvn,  popokang:  gewone  popokang* s  en  popdkaiig  md- 
ndnggald.  De  eerste  zou  met  het  gansche  lig- 
chaam,  de  laatste  alleen  met  het  hoofd  en  de  in- 
gewanden rondwaren ,  't  overige  van  'tligchaam  te 
huis  latende. 

(2®popd).  —    Popokang,  een  der  dertig  soor- 

13* 
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ten  van  kaarten  bij  het  paidhoi-    en   kéwa-góng- 

(3"  p6po).  —  Popowang,  buffeUöadkuüen. 

(4*  poppó).  —  Bdëlo  poppó,  bep.  pdppoka,  = 
öóèlo  tdUang,  Men  zie  lóelo. 

(5"  poppo),  bep.  pdppoka.  —  K^yoe-poppd,  de 
Ocynium  »p, 

/O  'N  /O  'S   (pèmpong),  Sal.  bvik, 

^  'N  ^  'N  y!^  (popokang).  Men  zie  popó 
N^  1. 

^^^f  ^  (pap^koelde) ,  bep.  pap&koeloeka, 
soort  van  visch  ook  gebezigd  voor  djéné-dkring, 

JO  ^  •N   (pip^tta).  Men  zie  pdUa  N".  4. 

^Air\*^  (papit&llang).  Men  zie  (allang 
N».  2. 

/0'N/O'^V  (pompidó),  bep.  pompidoka, 
yen  Janken.  NB.  Op  Gowa  niet  gebruikelyk,  al- 
daar in  dezer  voege  omschreven:  boeranne  anse- 
léki  siroena,  antókengi  sanroena,  een  man  die  zich 
van  lepels  in  dede  van  kris  of  halsketen  bedient. 

/O/O^  (1"  pèpard),  bep.  piLparaka,  Bonth. 
aag  water. 

(2**  p&par^) ,  =  sampappd;  alzoo:  ri-papar^na 
Kayili ,  =  ri-^atnpappana  Kaytli^  v.  d.  op  de  gren- 
zen tan  KagtU.  (Sinr.  K.  G.) 

(3**  pftpari).  —  Papar^ki  kaloekoWa,  den  bui- 
tensten  bast  van  de  kokosnoot  afhakken  of  afsneden 
(,zooals  meestal  gebeurt,  wanneer  men  dezelve  ge- 
bruiken wil). 

(4°  p&ppara),  =-  het  Boeg.  j7^a,  bijna  óp-zyn, 
V.  d.  voor  verreweg  het  grootste  gedeelte  sterven 
[,  omkomen);  van  daar:  Nak&nre-p&pparaki  pêpeka, 
(fe  brand  verteert  b^na  alles ^  d.  i.  verreweg  het 
grodste  gedeelte  der  huizen. '^ 

/^  /^  ^  (1°  po^poeroe),  lang-duren. 


Pdépoeroeko  sorok&oe,  tarma^oeld,  ta-m^tang- 
ke,  ^moemoesde  pa^airang,  noeböng  dj^-djMa! 
Moge  het  u  altoos  slecht  gaan/  Moogtgij  zonder  uit- 
botsel  of  takken  zijnl  (d.  i.  zonder  nakomelingen,) 
slobberende  in  een*  vuilnisplaats  onder  het  huis^  en 
gewikkeld  in  (,  men  zie  böng ,)  kleederen  zoo  vol  ga- 
ten als  een  vischnet  l  NB.  Één  der  ergste  verwen- 
schingenl 

Taoe-pdépoeroe,  bep.  pdbpoeroeka,  =  têoe  sós- 
sMy  menschen  die  door  een'  vorst  tot  de  ergste 
slavernij  gedoemd  zijn,  en  wier  afstammelingen  ten 
eeuwigen  dage  aan  het  hof  slaaf  blijven.  (Bap.) 

Papoepdbrang,  iets  Umg  doen  duren;  v.  d.:  pa- 
poepc^brang  badjdënna ,  z^  baadje  lang  dragen. 

Sip&poepdbrang,  het  lang  maken  met  elkander , 
V.  d.:  poro  sipllpoepdbrang-djaki  baïnnêntal  moogt 
gij  lang  leven  met  uwe  vrouw/  Moogt  gij  haar  lang 
behouden! 

Énéki  nap&poepdbrang ,  w^  zyn  versleten  als 
een  kleed,  doordien  hjj  ons  lang  gedragen  heeft.  (Kei. 
Sinr.)  NB.  dit  zyn  de  woorden  eener  vrouw  die 
geruimen  tigd  op  zeer  intiemen  voet  met  haren 
minnaar  geweest  is. 

(2"  pofepoercfe),  bep.  pdbpoeroeka,  soort  van 
plant,  wier  bladen  op  Makassar  gebezigd  wor- 
den bij  het  maken  van  de  badak  en  het  was- 
schen  van  kleêren.  Vergel.  het  Mal.  en  Jav.  poe- 
poer,  blanketsel,  dat  van  de  plant  dielam,  MeUssa, 
L.  gemaakt  wordt. 

/O  'N  /si  'N  ^  'N  (popporó),  korter,  kleiner  ma- 
ken, V.  d.  a)  afnemen  of  verminderen  in  waarde; 
b)  iets  afdoen,  te  weten:  van  de  schuld,  d.  i.  verge- 
ven. Bijvoorb. :  pópporoki ,  maak  het  wat  korter , 
neem  er  een  stuk  af,  als:  van  een  hout  of  bamboe. 
—  Popporona  anggakoe,   het  afnemen,  verminderen 


101 


migner  waarde.  (Sinr.  Kal.  G.,  Dat.  Moes.)  —  Anj- 
djo  b&Uaka  êroki  nipoppo-pópporó  tinggina,  dat 
huiê  verlangt^  dat  er  «aé  van  deszelfs  hoogte  worde 
afgenomen^  d.  i.  het  ia  verbazend  hoog.  —  Kar^ng 
taëna  popporona  n-atanna,  een  vorst  die  er  niets 
qfdoeiy  te  weten;  van  de  schtddy  d.i.  die  geen  vergif- 
Jem»  aan  zyne  slaven  schenkt. 

Ap^  popporó,  vergiffenis  vragen. 

Ap^Ll4-popp6rang,  ergau  vergiffenis  voor  vragen, 
bijv.:  koepMa-poppdrang-töügi  ri-Petorokoe,  ik 
Aeó  ook  daarvoor  vergiffenis  gevraagd  aan  mijn'  Ad- 
siêtent-Bendent.  (Brief.) 

Pamoppord,  bep.  pamdpporoka,  vergiffenis,  ge- 

Pamoppdrang,  iemand,  of:  ergens  voor,  vergif- 
fenU  schenken;  bijvoorbeeld:  ta-koellêya  nipamop- 
p5ra^,  het  is  onvergeefl^k.  —  Naniy^  D^ng- 
Êmpo  b^ttoe  apUa-pópporo;  8ipa-3ji  na-nipamop- 
p6rang-mo,  JDaëiig  Umpo  kwam  vergiffenis  vragen; 
waarop  hem  vergiffenis  geschonken  werd,  (Brief.) 
Veigcl.  VQorüpóró  N^  2. 

^  ^  ^  *^  (pap&nralé).  Men  zie:  pdnrala. 

^/O*^  (po'fepoeloe),  afplukken,  bijv.  bloe- 
men. Boeg.  pdkloeng.  (Bid.  en  Sinr.  K.  G.)  Het 
wordt  mtsloitend  gebezigd  van  het  plukken  van 
bloemen,  zooals  de  melaUie,  terwijl  >bai^i^/ gebe- 
zigd wordt  van  het  plakken  van  bloemen ,  wier 
steel  men  voor  een  gedeelte  meê  af  knakt,  zooals 
van  de  tjampdga.  Men  vergelijke  het  Mal.  en  Jav. 
poepoel,  verzameling,  inzameling,  oogst  van  peper  en 
andere  vruchten. 

^  /O  ^^^  (papdbwa),  bep.  papoew&ya,  't  Mal. 
papaewah ,  kroes ,  gekruld. 

^^/O's^^^    (popówang).   Men  zie  pópo 

N^  3. 


/O  ^  o  (1°  pappasa),  's  morgens  vroeg  (Djay.) 
Boeg.  pdppd,  idem.  —  Bo^bka  p^ppasa,  's  morgens 
zeer  vroeg ,  vóórdat  nog  de  dagelij ksche  vaste  van  de 
maand  roemdUang  is  ingegaan. 

Kapapp^ng,  's  morgens  vroeg  zijn,  bijv.:  ni- 
boöng,  nakapapp&sang,  (het  kleed)  wordt  over  het 
hoofd  geslagen,  en  zoo  is  het  (nog)  des  morgen' s 
vroeg,  d.  i.  het  wordt  over  het  hoofd  geslagen  tot  des 
morgen's  vroeg. 

Kariyoe  kapappHsang,  een  nachtuü  die  door  het 
daglicht  overvallen  wordt,  en  nu  overal  tegen  aan- 
vliegt, V.  d.  overdragtelijk  van  iemand  die  verle- 
gen is,  en  zich  niet  weet  te  redden,  ook  van 
iemand  die  in  dronkenschap  gedurig  verkeerd  loopt, 
enz. 

(2''  pllppas^),  p&ppas^ki  amappasaki  ko'bwa- 
laka,  het  blad  van  den  koewal-heester  met  een  houtje 
opensteken,  ten  einde  er  het  vezelachtige  tot  bereiding 
van  koewal-touw  uit  te  nemen.  Boeg.  idem.  (D. 
Moes.)  Men  vergelijke  het  JsivaamchQ  papas,  af- 
snijden, doorsnijden. 

^  /O  O  (pap^ssang),  soort  van  heester,  welks 
bladen  als  groente  gegeten  worden,  vooral  door  zo- 
gende vrouwen. 

K  A 

/O  /^i  O  (1**  pipisi)»  ^^P'  pipiflil^a»  kamper- 
noelie,  witte  en  roode  soort,  bekend  onder  den 
naam  van:  tóU-baldwo,  muizen-oren,  en  niet  alleen 
in  den  Chineschen  kost,  maar  ook  als  geneesmid- 
del gebezigd.  Boeg.  pipt. 

A  / 

(2"*  pipisi),  met  bijvoeging  van  kanuferoe,  neus, 
of:  (feroesóe  N^.  1,  snot:  den  neus  snuiten.  Bo<^- 
neGSch  papi. 

/O^O  (poepoesoe).  M.erL  zie  pöesoe'^°.  1. 

/O  ^  ^^  O  (papaoesoe).  Men  zie  pdoesóe. 

/O  ^  ^^  O  (pampaoesoc).  Men  zie  pdoesoe. 
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^XX\^^  (pabamb^ng).   Men  zie  hdêng. 

^  X  ^  \X  ^  (pabdbram&li).  Men  zie  hdèrd 
N^  2  en  mali  N^.  3. 

/si  X  \  *^  (paballe).   Men  zie  bdOe  N^  6. 

^\^^^   (pam^^kang).   Men  zie  dkkcmg. 

^\X>^  (pamUki),  ^r^pamdke^  bedaan^  be» 
leggen ,  met  goud  bijvoorb.  (Dat.  Moes) ;  als :  bftdi 
nipam&ki,  een  hêda  die  heilagen  iêy  hetz^'  mei  goud 
of  eenig  ander  metaal. 

^\^\^^  (pamake).  Men  zie  pamdH. 

^  \  \X  ^^  (pamêngka).  Men  zie  pingka. 

^v^^^O  (pamdbkoesoe),  bep.  pamdbkoe- 
soeka,  =  tfutn^a-kidoi^.  Men  zie  op  marttja. 

A^\X^  (pamdbngang),  de  bamboe,  geheel 
boven  op  het  huis,  in  de  lengte  van  het  dak,  rus- 
tende onmiddellijk  op  óepanrdngkd  (,  men  zie  op 
rdXgkd  N^  1),  en  wordende  daarop  vastgedrukt 
door  de  djd^ka-^jdngia  (,  men  zie  op  djdngka,) 
en  rakka-rakka  (,  men  zie  op  rdkka  N°.  S). 

/O  \^  ^  ^  (pamaplürai^).  Men  zie  mé^ard 
N^  1. 

^\y^^^  (pamoeddbkang).  Vergel.  d4fdóé. 

^  \  \^  vy  ^  (pamedangang),  öordmaraam, 

^  \^  /O    (pamadj^).  Men  zie  pdtf/d  N°.  2. 

^\y<^  (pam&yang),  soort  van  vaartuig, 
kruispraauw,  't  M&\.  pemdjof^^  volgens  Boorda  v. 
E.  soort  van  boot  met  bamzoezen  op  zyde ,  om 
dezelve  voor  omslaan  te  behoeden. 

^  %•  ^  (pamara).  Men  zie  pdra  N".  4. 

^  \X  ^  (pamaroeng),  steven.  Boeg.  idem.  — 
Pam&roeng-riyolo,  voorsteven.  —  PamÉLroefïg-ri- 
boko,  achtersteven. 

^  \  %•  ^  ^  (pamêro).  Men  zie  méro  N°.  2. 

^  \^  'N  ^  'N  (pftmor6),  bep.  pUmoroka.  Al- 
dus op  Celebes  genoemd  zeker  erts ,  afkomstig  uit 


Löhooe,  en  dat  met  het  ijzer  gemengd,  aan  de  kling 
of  het  lemmet  van  een  kris,  zeer  mooqe  aders  of 
vUmmen  geeft,  v.  d.  ook  de  aders  cïvlmmnen  zelve 
pémoró  genoemd.  Boeg.  idem.  Yergel.  het  Mal. 

yjoU,  idem,  en  het  Jav.  miwfdits  gemengd  metaal, 
op  êjntq(^t\  vermengd, 

A^Nrif  ^^  (pamdbloK9),  bep.  pamdbloeka,  lans 
van  r^misi,  (verg.  beneden,)  met  een  fijne  \jzeren 
of  koperen  punt  B.  idem. 

A 

^  \^  ^  \^  ^  ^  (pamillng'^nalingi).  Men 
zie  mdUng  N^  2. 

^  \^  ^  (pamaï).  Men  zie  ai 

^  ^\  (V  p&ta).  ^  PktlLnna,  of:  ampatftnna, 

het  Mal.  Vt^>  ^^  wordt,  evenals  dit,  geplaatst 
achter  het  woord,  dat  den  bezitter  te  kennen 
geeft.  Op  de  vraag  bijvoorb.  wien  het  een  of  an- 
der toebehoort?  zal  het  antwoord  kunnen  volgen : 
InUkke  pat&nna,  aan  mig^  lett.  ik  ben  er  de  eigenaar 
van,  —  PatannSlya  bisêyang,  de  man  wien  een  schip 
io^ekoorti  de  eigenaar  van  een  schip,  —  Patllnna. 
djamang,  een  groote  schotel,  behoorende  tot  de 
r^kssieraden  van  Gowa.  Yeigel.  m^ne  Mak.  Spr. 
$64. 

Ampatangi,  bezitten,  b^voorb.:  Inaï  ampatangi 
&n)djo  baïnnêya?  —  In&kke  ampatangi;  letterlek: 
foie  bent  dis  vrouno^  d.  i.  wiens  vroiao  is  dai?  •—  Ik 
beeÜ  haar^  di,\,  ketisde  mijne.  —  lya-pa-seng  na- 
kipatingi  p6le;  daarna  besiiten  wy  (dat  land)  we- 
der^  d.  i.  krygen  w^  het  weder  in  bezU, 

Ampataï,  bezU  nemen,  nek  toetenen, 

(2°  pSltd),  bep.  p^taka.  —  Si-p&td-t£lna,  een 
stuk  land,  een  rijstveld.  Vergelijk  het  Mal.  pdtah, 
breken. 

(S""  p&ta),  ^er;  byvoorb.:  p&ta-tdbna,  zeer  ge- 
ring (gemeen).  (Sinr.  en  Kei.) 


103 


(4**p&tta),  bep.  pattaya,  =  het  Mal.  pdtah, 
UêkemMg^  êcketê^  t^ledding^  kaarL  Boeg.  idem. 

PipHtta,  lett  de  teekens  bepalen,  v.  d.:  pi- 
p&tta-6&i  &njdjodj&ranga,  neem  eens  de  ieekena  van 
dat  paard  op,  d.  i.  zie  eens,  welke  guMÜge  of  ongun" 
eHge  teekene  dat  paard  bezit.  Vergel.  hierbij  vooral 
het  op  tampalesoe  aangeteekende. 

/i  <\  (1**  pSltang,  pUtam,  p&tan  of:  p&tanj, 
al  naar  gelang  van  de  letter,  waarmee  het  onmid- 
dell^k  Tolgende  woord  begint),  =  dppd,  vier. 
NB.  Deze  vorm  gebezigd,  wanneer  't  getelde  in 
het  allemaaawate  verband  tot  het  telwoord  wordt 
gebragt ,  bijv.  patam-bdèlang,  vier  maanden.  Verg. 
verder  vooral  rn^ne  Mak.  Spraakk.  $  90. 

(2**  pUttang),  nacht,  Jav.  Qj^i\,  donker,  dnisier, 
dmiêtemU,  Mal.  kXi ,  Sd.  SiSi^y  avond,  nacht. 

Si-patt&nna  bdëUnga,  cp  den  eersten  dag,  lett. 
naM,dir  maand. 

r^r\  (p&nti),  bep.  pllntaka,  de  knoken  van 
de  kmem  der  bujfde,  of:  koebeezten.  Boeg.  idem; 
V.  d.:  &f^a,  zpden  met  deze  knoken.  NB.  De 
spelers  planten  in  hun  midden  een'  staak,  en 
gooijen  om  beurten  een  pdntd  daarover  heen,  die 
aan  elk  van  de  beide  zijden  een  teeken  heeft,  het 
een  van  mate,  dood,  het  ander  van  ganjo,  gewon- 
nen. Naar  gelang  van  hetgeen  boven  komt,  wint 
of  verliest  men. 

^y\  (1°  p&ti),  volgens  sommigen  eigenlijk 
Boeg. ,  doch  ook  zeer  gebruikel^k  in  't  Makass. , 
=  püi,  onafscheidbaar  voorvoegsel,  te  kennen  ge- 
vende ,  dat  de  werkzaamheid ,  die  door  het  werk- 
woord aangeduid  wordt,  verschillende  rigtingen 
neemt,  b\jv.  patiltopa-lamplï,  nu  her-  dan  der- 
waartz  heengaan,  d.  i.  zwerven,  dolen;  pati-m&lla- 
m&lld,  nu  dit,  dan  dat  vreezen,  d.  i.   vreeeaehtig 


z^n;  pati-gSU)e-glk)e,  nu  dit,  dan  dat  doen,  d.  i.  on- 
bezonnen handelen.  Vergel.  mijne  Mak.  Spr.  §  185. 

Kapatiyang,  overal  bekend,  v.  d.  bijzonder  goed 
bekend,  beroemd,  berucht:  bijv.  anjdjo  toe-m&lom- 
powa  kapatiyangi  ri-kariênga  ri-Bal&nda,  die  gou- 
verneur staat  zeer  gunstig  bekend  b^  den  koning  van 
Holland,  (ö.  Q.) 

(2°  ps^ti),  bep.  patiya,  geeft  te  kennen  het  zui- 
vere van  de  kapas,  enz. ,  als  't  ware  het  hart  er 
van  (kü);  b^*v.:  patina  kdpasaka ,  hetgeen  er  van  de 
kapas  overblijft,  nadat  dezelve  behoormk  gezuiverd 
is.  —  Patina  kopïya,  het  zuivere  van  de  gekookte 
koffy. 

(3"  pfiLti),  het  treffen,  v.  d.  uitwerking  doen,  v. 
d.  ook:  zamenwerken,  overeenstemmen,  het  zomen 
vinden  kunnen. 

Sipatiyang,  het  zamen  tref/en,  y.  d.  uitwerking 
doen,  enz.;  hi^y.:  ta-nasipatiyangai  paballêya,  het 
geneesmiddd  doet  geen  effect.  —  Ta-napatïya-mi,  of; 
ta-nasipatiyanga-mi,  gdblinga  bisêyanga,  lett.  het 
roer  en  het  schip  kunnen  elkander  niet  meer  treffen , 
d.  i.  het  schip  luistert  niet  meer  naar  het  roer.  — 
Ta-nasipatiyangaki,  h\i  kan  het  niet  met  ons  vinden. 

(4**  patti),  bep.  pattiya,  't  Mal.  ^' >  *m^,  bus, 
doos.  —  P^ti-pHtti,  bep.  p&tti-pattiya,  een  hout, 
vlak  voor  de  lémha-lembdrang  van  een  schip. 

^/N  (rp&toefig),  =  gdntang,  twintig  k/U- 
ti^s.  (Kap.) 

(2"  pattoeng).  —  Bdëlo  paLttoeiïg,  bijzondere 
soort  van  bamboe.  Men  zie  bdHo. 

^i/N  (pllntde),  bep.  pStntoeka,  soort  van 
zwaar  bonten  knodsje ,  in  de  Zuider-districten  van 
het  Oouvemement  van  Makassar  en  Onderboorig- 
heden  veel  door  dieven  gebezigd,  die  iemand 
daarmede    een'    slag   op    de     slapen    van     het 
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hoofd  toebrengen ,  en  hem  vervolgens  knevelen  of 
afinaken. 

^  ^\^  (1®  pato),  teehen,  qfscheidinffgteeken , 
bijvoorb,  aan  de  randen  van  het  weefsel  door  een 
streepje  van  de  eene  of  andere  kleur  te  maken; 
V.  d.!  patöna  boelowa,  de  leekene,  d.  i.  de  gewrich- 
ten van  de  hamboe.  Van  daar  ook:  pole  ri-patona, 
lett.  terugkeeren  tot  het  teehen  dat  men  gemaakt 
heeft,  d.  i.  z^ne  overeenkomst  houden.  (Tar.)  —  Ni- 
yi-mé.  ^nne  ri-patokoe;  ik  ben  er  op  den  dag,  dien 
ik  overeengekomen  wae^,  d.  i.  op  den  bepaalden  dag, 

—  Lcb4-ma  sipsLto-p&to,  ik  ben  zamen  overeengeko- 
men met,  enz. 

(2^  piLtt(5) ,  bep.  pattoka ,  een  stok  dien  men 
in  den  grond  plant,  om  op  te  mikken.  —  Pattd 
nibMili,  een  pdüó  gebezigd  om  op  te  schieten.  (Rap. 
K.  G.) 

Ap^ttó,  soort  van  spel,  waarbij  men  een  paal 
of  bamboe ,  die  op  zekeren  afstand  in  den  grond 
geplant  is ,  met  steenen  tracht  te  raken. 

/0<\  (pinta),  bij  het  roepen  verkortender 
wijze  gebezigd  voor  eampoe-pitUaUoe.  Men  zie: 
sdmpoe  N".  1. 

;0>s  (piti),  =:jp^«N".  1. 

Xi  4^  ^  (pittoO,  Boeg.  =  tStió  N^  4,  pikken; 
geb.  van  hoenders,  vooral  van  kemphanen;  v.  d. : 
papittó,  den  overwonnen  haan,  welk's  kop  over  de 
parasüa,  eene  soort  van  houten  gaffeltje,  gelegd 
wordt,  door  den  overwitmaar  laten  pikken. 

^  •S  (pdfetta),  bep.  poettaya,  vernietigd,  uit- 
gestorven ,  zoo  goed  als  uitgestorven ,  zonder  familie, 
zonder  aanspraak  op  zyn'  eigen'  kinderen  te  mogen 
maken ,  in  een*  slaaf schen  toestand  verkeerende,  enz.; 
bijv.:  pdfettaï  llLmbaraka,  de  stoeterij  is  uitgestorven. 

—  Pónnata-manakkakaraènta  namftte,  pdëtta-dji- 


sê^  karaënta,  zoo  onze  vorstin  zonder  kinderen 
komt  testerven,  is  haar  geslacht  immers  weder  uitge- 
storven, (Rap.)  —  Leba-mi  nib&ttaï  Caraëiïga 
il&lang  ri-B6ne,  pdétta-mi  MangkcLsaraka,  de  ko- 
ning van  Gówais  binnen  Béne  onthoofd  oï gedood,  en 
alzoo  is  het  Makassaarsche  vóUc  vernietigd.  (Rap., 
G.  G.)  —  Mdmdfetta  ISLmoeng-llLmoeng,  planten 
vernietigen ,  vernielen.  (Kei.) 

TÉLoe-pdëtta,  a)  iemand  éRe  geen  st^lmrang  betaald, 
en  daardoor  bij  de  verdeeling  geen  regt  op  eenig 
kind  van  hem  heeft.  (Rap.) 

b)  iemand  die  zoo  goed  als  uitgestorven  is,  die 
geen  familie  meer  bezit. 

o)  een  slaaf,  als  wiens  zelfstandigheid  geheel 
vernietigd  is. 

BÊlli-pdëtta,  prijs  voor  een  slaaf.  (Rap.  T.  DJ.) 

Sclnra-pdbtta,  eigenlek  geen  Makassaarsch  maar 
Boegineesch.  Het  beteekent  letterlijk:  een  pand 
(,  sdnra  N°.  3),  dat  vernietigd  is,  opgehouden  heeft 
het  eigendom  van  den  schuldenaar  te  zijn,  dewijl  de 
pandhouder  het  in  zeker  opzigt  niet  enkel  in  pand 
genomen,  maar  ook  gekocht  heeft,  alzoo  hetzelfde 
als:  bdüi-tagald,  waarmede  het  ook  in  het  Inl- 
Wetb.  verwisseld  wordt.    Vergel.  op  tdgald. 

Kèhó  pdëtta,  puur  wit  of  blank,  gebez.  van  een 
gezigt,  waarop  geen  geel,  veelmin  eenige  roode 
tint,  te  zien  is.  NB.  zalk  een  blank  is  indeoogen 
van  een  Inlander  leelijk. 

^  •N  (pdëti).  —  Pdfeti-pdbti,  stuit. 

^\^\  (poeteng),  Bonth.  =  kebókang.  Men 
zie  boven  op  kêbó.   (Gr.  G.)  B.  idem. 

^^\^  (p<^to),  bep.  poetowa,  oom.  Dit 
woord  gebezigd  door  die  neven  ,  wier  vader  ouder 
is  dan  de  oom;  anders  bedient  men  zich  van 
ptfewang  voor  een  vorstelijken  oom,  en  poewd  voor 


105 


een'   oom   van   minder  hooge  qfhmsi.    Men   zie 
póhcd  N**.  2  en  pt^bwmg, 

\^r\  (pêta),  bep.  pêtaka,  het  Mal.  en  Jav. 
petai,  vak,  af  deeling. 

X^  •S'N  (pêtó),  bep.  pêtoka,  gebonden y  l^- 
miffy  dik,  bijv.:  ryêieicater  of  iets  anders. 

^'Nys  (r  p6t^),  bep.  p6taka,  klowp,  klei 
bijv.  —  Apotaki  ^'êraka  anjdjóreng,  het  bloed  ligt 
daar  aan  klompen.  —  Apotaki  pêyoka,  de  klei  ligt 
OOM  klompen. 

(r  pota),  Bonth.  =  péyó,  klei. 

^'N^N  (poti),  bep.  poüya,  vnw.  potingkoe, 
Toer.  en  Sal.,  =  kidong,  t^aaH. 

^  'N  ^N  (pontoe),  naam  van  de  op  drie  na 
hoogste  kaart  in  het  omi-spel,  ons  Fonto  in  't  ombre 
of  ^«odrt^^-epel. 

^  ^  ^  ^\  (po**)>  ^pöte-p6te,  mompelen^  pnd- 
Mem,  kijven,  knorren,  snappen;  byv.:  sangga-pote 
anjdjo  Unaka ,  dat  kind  ii  een  aardige  snapper.  — 
Ab^wa-p6te,  veel  praten,  of:  snappen.  (Bid.) 

^'^  ^s'N  (pötó),  bep.  potoka,  knoop,  (Tar.) 
knoopen ,  een  knoop  leggen.  (Sinr.)  Boeg.  idem.  —- 
Paaipoe  pdtó-potó,  een  hoofddoek  gebezigd  om  de 
heta  in  ie  knoopen  (M^di.)  —  Póto-pdbli,  stevige 
knoop.  Men  zie  póbU  N°.  1.  —  Pótó-po'ai  tag&ng- 
gang.  Men  zie  gdnggang.  —  Poto-djilla,  net-knoop , 
knoop  zooals  men  by  net-  of  breiwerk  bezigt.  (Kei.) 
—  Fotó-pdëroesde.  Verg.  pohroesós. 

^'^^\^  (pftnto),  bep.  pontowa,  armband, 
'i  Boeg.  péUo  en  't  ^vX.poniokh,  idem.  —  Pónto  si- 
pippéi,  ponto  k&ti,  ponto  Djilppong,  pónto  bosar^, 
ponto  galêniong,  soorten  van  armbanden. 

Ponto-b&ngkeng,  beenband^  beenring.  ^  Ponto- 
1>&ngkeng  bdbU,  en :  pónto-b&ngkeng  bosari,  soor- 
ten van  beenbanden. 


Pónto-nag^ya,  een  pónto,  behooreude  tot  de 
rijkssieraden  van  Gówa. 

Papontowang,  dat  gedeelte  van  den  arm,  het- 
welk digtst  b\i  de  hand  is,  en  om  hetwelk  men  de 
póntds  draagt,  v.  d.  ook  genomen  voor  den  gan- 
schen  benedenarm,  van  den  elleboog  af. «-  Pipon- 
towi,  iemand  een  armband  (utndoen.  (Madi.) 

Mange  pdnto-ponto,  =  m^e  nótoró  djihkót- 
Men  zie  tólaró. 

^  •s  'N  ••  'N  (patokong).  Verg.  tókom^W.  1. 

/O^y!^  (pitika),  verknoe^jing  van  kotVca. 
(M^.) 

^y\^^^  (patik&la),  bep.  patikal&ya, 
't  Sand.  Mal.  en  Jav.  kala ,  schorpioen. 

^^\^  (patangd) ,  Boeg.  =  patüSgard  (S. 
Tjin.)  Men  zie  op  töngard. 

^^N^^^  (patingsllla),  bep.  patingallaka, 
tusscheniijdy  Boeg.  paiingiui;  bijv.:  pating&Ua- 
doeriyang,  tusschent^d  vandedoerigang,  d.  i.  de  tyd 
waarop  men  geen  doenyang  vindi.  ^  PatinglLlla-pa- 
kattöwa^:a,  de  tusseheni^  va»  den  oogst,  d.  1.  de 
i^d,  waarin  niet  geoogêi  wordi^  als  H  ware:  het  tijd- 
vak iussehen  twee  oogsUtijden.  (Tar.)  —  Pating&lU- 
mi  taïpaya ,  de  t^d  van  de  mangga^s  is  voorbij. 

^  ^  vv  A\  ^  (patimat&rang),  in  de  Sin- 
rili's  gebezigd,  om  een  vorst  te  kennen  te  geven, 
zémengesteld  uit  het  Javaansche  »jiA\,  heer,  vorst, 
en  het  Jav.  m»Knnr^i^\,  naam  van  een  distrikt, 
vroeger  een  r^k  op  Java,  Sanskr.  manthara,  man, 
tharang ,  fort,  sterkte.  (D.  Moes.) 

^  •N ^  *^  (patatc)blang),  soort  van  boom, 
met  bladen»  die  den  vorm  van  pijpenstelen  heb- 
ben, en  van  binnen  een  zeer  vergiftig  etter  bevat- 
ten.  De  patatdélang  in  Toeratêya  en  dders  voor 

omheiningen  gebezigd. 
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/O^s^N  (poentAna,  bcp.  poentanllya ,  Boeg. 
poidna,  land,  vaste  wal. 

/vi  ^\  'N  «^  (patóya).  Men  zie  tdya  W.  1. 

^4^K^  /^  (poentiy&ni),  bep.  poentiyilna- 
ka,  volgens  den  Inlander,  een  vrouweü^jke  kwel- 
geest, met  een  holte  in  den  rug,  die  ontstaan  zou 
zijn,  door  als  kraamvrouw  te  bezwijken.  Zq  roept 
gedurig  op  huilenden  toon  nja!  njaf  Boeg.  idem. 

^•\^  (pat&nra).  Men  zie  tówr^i  N".  1. 

/si^\^  (p&ntara),  ip&ntar^,  pantar&nna, 
ipantarilnna,  pantarangiLnna,  ipantarang&nna,  bui- 
len,  uU,  behahey  met  uitzondering  van,  zonder; 
bijv.:  ga^ma  sampdblo  roepiya,  ip^ntadL  kanrêna 
zijn  loon  is  tien  ropijen,  zonder  ryst  er  è\f,  lett.  de 
rijet  hljjft  er  buiten.  Het  tegenovergestelde  zou 
zijn  ildlang  kanrêna.  —  Ipantarilnna  anróngkoe, 
behalve  mijne  moeder.  —  Ipantaranganna  ballaka, 
buiien  het  huis.  —  Ipantarangllnna  Dj&yalangk&ra, 
buiten,  of  zonder  Bjdyalangkdra.  —  Nadj&ri-mo 
ipantarang&nna  boettfilya  ri-Polongbangkeng,  hij 
geraakte  buiten  het  land  van  Polongbdngkeng ,  d.  i. : 
hij  raakte  zjjn  regentschap  kwyt.  —  Nakana-mo 
kar^nga:  pantarangannako-bëug  boettaya,  en  de 
vorst  heeft  gezegd:  '^maak,'*  zoo  zeide  hy\  *'u  weg 
uit  het  land."  Vergel.  sdiflóé  N°.  1.  —  Ipantaran- 
n&ya-pa  ilnne  talldbwa ,  niw^risi :  êrang-matênna , 
inr^nna,  papas^nna,  wanneer  deze  drie  dingen  er 
buiten,  er  af,  d.  i.  afgedaan,  z\jn,  te  weten:  de  be- 
grafeniS'Onkosten,  de  schulden,  en  de  legaten;  dan 
eerst  wordt  er  geërfd.  (Bap.  T.  Dj.) 

Païp^ntadL,  of:  paripantllra^,  buiten  doen  zijn, 
buiten  steUen,  als  buiten  beschouwen ,  uitsluiten. 

/0/%^  (patin),  bep.  pê.tirika,  naarstig ^ 
ijverig,  bezig. 


y^<\^  (pitarfi),  bep.  pitaraka,  =  het  Arab.  eertijds  in  gebruik.  (Bap.) 


8%isi ,  gift  in  rijst,  na  het  einde  der  vasten  van  de 
maand  roem&llang,  voor  de  priesters. 

^  •N  ^  (pdétard),  't  Mal.  poetar,  =  't  Jav. 
»aI3i\,  rond  omheen-,  in  een  kring  draaijen.  —  Pc^- 
tariL  T&i,  opwinden.  —  Pas&poe  pdëtar^.  Men  zie 
pasdpoe  op  sdpoe  N".  3.  —  Pcfetari-b^lé,  't  Mal. 
^^L  J>^,  draayer,  verdraa^er  van  woorden, 
leugenaar. 

Poet&rang,  't  Mal.  ^;Ui',  spil. 

/0^\^  (poHiri),  bep.  poetiriya,  het  Mal. 
en  Jav.  poetri,  dochter  van  een  vorst.  Sanskr.  poetri, 
dochter,  't  vrouwelijke  vanptfetra,  zoon. 

Pdfetiri-^ï,  soort  van  Maleische  lekkernij  van 
e^'eren  en  kanare,  met  santang. 

\  ^  •N  'N  Ss  ^  (pêtor<^,  bep.  pêtoroka,  Por- 
tug.  feitor,  factor,  onderkoopman,  een  Europeaan 
aan  het  hoqfd  van  een  buitenpost,  gezaghebber,  Jdai- 
stent-Resident. 

^r\^^\  (patariltd),  bep.  paiar&taka,  bind- 
rotting,  of  jonge  bamboe,  gebezigd  om  depatdi^- 
kó*s  aan  de  kdso  vast  te  hechten.  Boeg.  pangM. 

Pataratlkkang,  een  touw,  byv.  van  gamoeti, 
dat  opwaarts  loopt,  en  waaraan  de  patóngkS's  soms 
met  patardtd  worden  vastgehecht,  om  ze  zoo  we- 
der met  de  kaso^s  te  verbinden. 

JO^s^O  (pitanrtosi).  Men  zie  tdnrasd, 
NM. 

^y\^  (patiliiig).  Men  zie  tïUng  N".  1. 

^r\^^  (V  patola).  Men  zietdlat^.l. 

(2®  patola),  bep.  patotóya,  soort  van  komkom- 
mers. Boeg.  en  Mal.  idem.  — Patola  (klari,  soort 
y Ka  patdia,  met  bijzonder  lange  wit  gestreepte 
vrucht.  —  Patola  rómang-römang,  wilde  patola. 

(3**  patola),  bep.  patolaya,  soort  van  geweer, 
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(4''  patola),  bep.  patolaya,  soort  van  zijden 
tiof,  V.  d.  een  syden  kleed.  Boeg.  en  Jav.  idem. 
Skr.  patóUiy  eene  soort  van  gewone  stof,  soort 
van  ekiU.  Dikwijls  wordt  patóla  even  als  tjtnde, 
in  de  kêloiïg's  en  sinrili's  gebezigd,  om  de  geliefde 
aan  te  duiden.  (Sinr.) —  Patola  ruLwang,  naam  van 
een  kleedje,  dat  de  meisjes  dragen.  Gelijk  het 
woord  rdwang  aanduidt,  is  het  zeer  doorschijnend. 
Later  wordt  het  door  een  kleedje  van  dikker  stof 
vervangen. 

^^\0  (1°  patasa),  bep.  plltasaka,  moot, 
fraoiy  byv.  eene  vrouto^  een  paard, 

(2^  p4ttassa),  bergen,  opbergen,  goed  bewaren, 
bekoorlyk  schikken;  b^voorb. :  amp&ttassdki  pak^do- 
kilnna,  z^  eeischoUU  behoorlijk  schikken  en  schoon 
maken,  (Maoet.)  —  F&ttassd  kalênna ,  zich  bergen , 
uU  den  weg  gaan,  (Djay.) 

^  <\  O  (p&ntasé),  bep.  pSlntasaka,  rustbank, 
—  PIntasa-patoeriyolówa,  leti :  de  rustbank  der 
voorouders.  Dit  is  een  klein  ledikan^'e ,  dat  som- 
migen in  hun  huis  hebben,  en  waarop  zij  zich  ver- 
beelden, dat  de  voorouders  rusten,  weshalve  zij 
er  dan  ook  des  vrijdag's  hunne  offerhanden  brengen. 

^  J^  O  (pantisi) ,  bep.  p&ntisika,  H  klonte- 
rigcy  een  klont,  een  klomp. 

Jsi  A\  O  (pitisi),  bep.  pitisika,  jpmntii^,  Bali- 
êche  duU ,  over  Bima  gangbaar. 

^/\0  (pdbtoesde),  rond  draajjen ,  (onzijd. 
en  bedr^v.);  byv.:  napdbtoesoek^  lUso-anglng ,  t^ 


/si  'N  ^\  'N  O  •N  (pótoso) ,  in  de  knoop,  in  de 
war  zijn,  vergel.  pótó;  bijv.  garen,  of  touw;  van 
daar  ook  overdragtelijk :  iemw[ïd*9  verstand  (pamai), 
en  gebezigd  van  menschen,  die  niet  meer  weten , 
wat  hun  te  doen  sta. 

Kalipotoso,  idem,  doch  in  hooger*  graad,  ons: 
geheel  in  de  knoop,  of  in  de  war  zijn. 

Sikalipotósi,  of:  siksilipotosang,  geheel  in  elk- 
ander geknoopt  of  verward  zijn.  Van  daar  bij  voor- 
beeld: sikSJipotosi  kaniLya,  de  woorden  zijn  geheel 
verwikkeld  of  verward.  —  Sik&lipotosi  r&mmanga , 
de  wolken  zijn  als  H  ware  geheel  in  elkander  ge- 
knoopt, of:  verward,  d.  i.:  kndsen  nuUka^ider  in  al- 
lerlei rigtingen. 

^?\<^  (p&tihi),  't  Arab.  'isxj\j,  naam 
der  eerste  Sura  des  Koran's.  (Godsd.) 

/O  vy  (1**  pada),  roepen,  noodigen. 

Pamada,  bep.  pamlUlaka,  iemand  die  roept, 
noodigt, 

(2®  p^a),  Boeg.,  =  het  Jav.  iu«ji\,  gelyk,  ge- 
lykdyk,  samen;  bjjv.:  lya-pa  pèda-padangkdfewa 
b&ttoe  mllë,  die  tegelijk  met  m^j  hier  gekomen  wa- 
ren. —  Ta-napadaï  pam^^  ta-maminriLya,  het  is 
niet  gelijk  (,  staat  niet  gelijk  met,)  het  hart  dat  on- 
veranderlijk  is,  altijd  hetzelfde  blijft,  (Kei.) 

Plida-pllda,  te  zamen.  (M^.) 

Pap&da-pada^,  tegelykert^d  het  een  of  ander 
doen,  (Maoet.) 

(3°  pfilda).    —   KSldjang-plLda.    Men   zie   kd- 


word  door  een  wervelwind  rondgedraaid,  overvallen,   djang, 

(S.  Tjin.)  —Pd^toesoeki,  tapdbtoesoéki,  pamaïkoe, .        ^vv  (padang),  't  Mal.  £4X0  en  't  Jav.  il(ut^, 
lelt.  m^n  verstand  draait  rond,  d.  i. :  ik  weet  niet .  zwaard,  degen, 

meer,  wat  mij  te  doen  sta.  i        ^  ^V  (p^ndang),  naam  van  plant  of  boom. 

Kalipdëtoesde,  en:  kalipoetofesaiig,  idem,  doch !  Boeg.  idem.    Hier\'an  verschillende   soorten,  als: 

in  ho(^r  graad.  i  pandang-r&ppo ,   of:  pandailg-nikanre ,  z^nde  de 

i4* 
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ananas  die  men  (jetcoonlijk  eet,  Ananassa  sativa. 
Ltndl.;  p&ndang-bdbnga,  of:  pdbda,  *t  Jav.  en 
Mal.  poedakh,  Pandanus  inermis,  Rwdl;  pSLndang- 
Dj&?m,  of:  p&Ddang-katinting  (NB.  deze  beido 
laatste  soorten  vroeger  in  groote  menigte  digt  bij 
het  fort  Botterdam  gevonden,  hetwelk  van  daar 
door  de  Inlanders  genoemd  wordt:  Oedjoeng^Fêm^ 
dangy  en  bij  verkorting:  Vjotmpdndaiig)\  pHndang- 
Sj^ï,  afgel.  van  Sj^N**.  2,  naa^jeny  of:  p&ndang« 
s^be,  van  aibe,  zijde;  pandang-iHmpe,  of:  baG«,  de 
Fandamts  lattfoUuê  Rmph.;  p4ndang  padftllé;  p&n- 
daug-simbdleng. 

^^  (p&ndi).  —  Pandi-p&ndi>  bep-  p&ndi- 
pandiya,  klein  vloffgetje,  soort  van  weériaan.  Boeg. 
idem. 

^^V^  (p4ndo),  bep.  p&ndoka,  het  beslag 
van  een  piek  of  kris.  B.  idem.  —  Pdke  nipando- 
boel^ng,  een  piek  met  gwd  beslagen,  —  Póke  ni- 
pando-boelaëng  leleng,  een  piek  op  zoodanige 
wijze  met  goud  beslagen,  dat  het  zwart  er  hier  en 
daar  tusschen  zigtbaar  is.  —  Selé^nipllndó,  of  bij 
verkorting:  s^é-p&ndó,  kris,  wier  schede  vlak  on-> 
der  de  balêmbeng  tot  circa  op  de  helft  verguld  is, 
dan  weer  een  gedeelte  niet,  en  eindel^k  ge- 
heel onder  aan  het  uiteinde  weer  wel.  Men  heeft 
ook:  sonn-pilndó,  en:  badi-g()broe-k&yoe-pand6. 

/O  "</  (pindoe),  bij  het  aanspreken,  verkorten- 
derwijz^  gebezigd  voor:  sdmpoe pinrdéwang.  Men 
zie  sdmpoe  N**.  1. 

^  ^  (po^bdoe) ,  spoedig. 

Po'bdoe-poedcAswi,  spoed  maken  met  iets,  bijv. : 
n^po'bdoe-poeddbwi  pal^aki  g&oe  mét&ngkasaka , 
zij  spoeden  ziek  om  de  zuivere  (goede)  daden  te  vol" 
brengen. 

/^^'V    (pdfed^,  bep.  pobdeka,  boom  welks 


bladen  als  medicijn  gebezigd  worden.  —  Poldc- 
kongkong,  soort  van  kruipplant. 

X/O'C/  (pedi),  bep.  pedaka,  kaal,  wordt 
bijv.  gebezigd  van  een  mensckenhoofd,  van  beesten^ 
huid,  van  laken,  enz. 

^'N^y  (pódang).  —  Pódang-podang,  een 
kluit  aarde  met  gras  begroeid,  zooals  men  niet  al- 
leen op  de  onder  water  staande /^oc^e/ï^  velden  maar 
ook  in  de  zee  aantreft.  —  Komt  ook  voor  als  beeld 
van  het  pudendum  muliebre. 

A^%^  (podi),  het  MaL  v5^^»  ^'^^  ^^^ 
steen,  volgens  Boorda  v.  E.  waarschijnl^k  de 
amaUnd. 

^^^  (pondi).  Póndi-pondi,  bep,  póndi- 
pondiya,  pairoon  van  een  gew^r.  Boeg.  idem. 

^  'Sv  vy%  (pondo),  bep.  póndoka,  (verg.  het 

0  9    0  9 

Arab.  ^*JuLi,  logement,  herberg,  en  v.  d.  het  Mal. 

o  y  o  9 

(^  JUi,  loods,  planken  hut,  en  het  Jav.  tqtmtvftnnt 
•m^\ ,  herberg,  logement,)  a)  een  hutje  boven  op  de 
baniLwa,  dienende  tot  logis  van  den  gezagvoer- 
der; ook  wel  soms  op  andere  vaartuigen  aange- 
troffen, 

b)  een  zeker  gedeelte  van  het  huis ,  welligt  = 
papaUi^hoang ,  qI  djdmbaaig ,  of  sénrong  (Bidas.) 
NB.  de  benaming  van  póndó  in  de  Makassaarsche 
huizen  niet  gebruikelijk. 

Pondó-pondo,  een  hutje. 

^  vv  y;^  (padlükki).   Men  zie  ddkki. 

^\^^^^  (pandêgara).   Men  zie  dégara. 

^  vV  %  \  ^  (padópe) ,  oud  woord  =  sim- 
béleng.  (Kóém) 

Ai  ^VN  \y  (padómang),  Mal.,  zeekompas, 

Padomafïgi,  het  zeekompas  toepassen  op,  d.  i.op 
het  zeekompas  k^kennaar;  byv.:  alle  s&ï  padomangi 
anjdjo  liyo'fekanga,  komaan,  k{jk   eens  op  hei  kom- 
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poê  naar  dat  eiland  ^  d.  i.  in  welke  streek  dat 
eiland  Ugt. 

^^V/%  (pad&ti),  bep.  padatiya,  het  Mal. 
^jf  Joi,  het  Jav.  0«a  &  \ ,  kar,  of  rijtuig  met  twee  wie- 
^»  ^felkar,o^  Java  in  gebruik,  ?.  d.  door  verwar- 
ring: rad  vau  een  stoomboot,  wiel  van  een  wagen. 

^  vy  ^\  ^  (padat&ri),  bep.  padatariya,  He- 
mel. (Sinr.,  Dat.  Moes.) 

X>  ^V^  (padada),  bep.  padad&ya ,  soort  van 
boomYracht,  iets  kleiner  dan  de  parappa,  en  in 
den  vorm  van  een'  appel ;  gewoonlyk  wordt  de- 
zelve gebezigd  voor  de  pamdkkd.  De  padada  komt 
soms  voor  als  beeld  van  de  vrouwelijke  borsten  (Kei.) 

Nipaddda  ook  gebezigd  van  het  aanzetten  van 
mes  of  deigelijke  op  het  weeke  paddda-hont,  het- 
welk soms  plaats  vindt  na  het  nikdntist  en  het  ni- 
péyó.  Vergel.  kdntisi  en  péyó. 

r^^K^  (padcfeni),  bep.  padoeniya,  't  goed- 
vinden van  den  vorst,  of  wie  in  z^n  naam  bewind 
▼oert ,  omtrent  de  hoeveelheid  en  w\jze  van  beta- 
ling eener  schuld.  Wanneer  bijv.  iemand ,  bij  ge- 
brek aan  geld,  in  goederen  betalen  wil,  en  de 
door  hem  voorgebragte  goederen  volgens  's  vorsten 
aitspraak  het  bedrag  der  veisohuldigde  som  uit- 
maken, is  deze  verklaring  een  padohti^  waarin 
men  berusten  moet,  v.  d.  het  gezegde:  gannSlkkaï 
si-niLni,  ta-gann&kkaï  ai-n&ni;  tarima-djiya;  pa- 
dcibni  riyolow&nna,  ketsy  één  nam  genoeg  m  (^niet^ 
neem  het  maar  aan;  (want)  er  ie  een  padöini  vooraf- 
gegaan.  Uit  sommige  plaatsen  van  den  Bslpang 
2oa  men  echter  opmaken,  ^i^ipadoeni  en  si-pdUn^, 
of  één  kalftdiy  of  4  reyaal,  woorden  van  éen  en 
dezelfde  beteekenis  waren.  (Bap.) 

^  xy  ^  (V  padira).  Men  zie  ddra  N°.  1. 

(2°  padara),  roosteren ;  doch  hierin  onderschei- 


den van  Iduggd,  dat  men  bijv.  denvisch  zeer  hoog 
boven  het  vuur  legt,  v.  d. :  djdëkde  nipsldara. 

/O  \  ^V  \  ^  (paderé),  gelijk-snjjden,  by  voorb. 
hoofdhaar. 

^\V\^  (pad&Ué),  bep.  pad&lleka,  legu- 
waan,  —  Pandang-padallë.   Men  zie  pdndaitg,  — 

—  Alila-padaLlléki,  h\j  heeft  eene  leguwaans-  of 
dubbele  tong^  d.  i.  hy  spreekt  met  eene  dubbele  tong, 
tegen  den  een'  zus,  tegen  den  ander*  zoo. 

/si  \V  ^  (pado'feli),het  Mal.  ^^<W,  belang- 
stellen, bemoeijen.  (Bid.) 

^  vv  ^N^  y!^  (padoew&kang) ,  soort  van  han- 
delsvaartuig, hebbende  twee  masten,  die  ieder  uit 
drie  houten  mei  bdngkeng-sdlard  bestaan,  salém- 
pong,  pamdroeiig  riyélo  en  rïbóko,  pondje  boven  op, 
lêngoe4ef^o!é,  dnjcfjong  réewaUénjdjó,  twee  gdeliug's, 
galöemd,  en  bóroló. 

^\^V^^^••  (padew&kaiïg),  =^  padoewd- 
kang. 

/O^N  (1°  p&na),  bep.  panaya,  boog.  Boeg. 
idem.  Jav.  tui»n^\^  Mal.  jüli.  —  Ani-pllna,  pijl. 

—  Pana-3jené,  waiersptdtje  (,  kinderspee^oed).  — 
Apslna,  met  pijl  en  boog  schieten, 

(2**  pan^),  ^panl  Men  zie  nd  N^  6. 

^Ks  (1"  pS.nning),  «w^i^,  bijv.:  boel&ëng 
nipanning,  gesmolten  goud ;  van  daar:  boelaeng- 
nipanningi,  moge  ik  worden  als  gesmoUeti  goud  I 
d.  i.  moge  ik  geheel  te  gronde  gaan/  te  weten:  wan- 
neer ik  niet  de  vereischte  naauwkeurigheid  in  het 
vermelden  van  de  namen  der  koningen  in  acht 
neem.  (G.  G.) 

(2**  penning).  —  Bitoe-pftnni^,  verknoeijing 
van  ons:  Baad  van  Indiè'.  (Bap.) 

^  "^  ^^  (p&nne),  bep.  pannêya ,  bord.  Boeg. 
panne.  —  Pannc-djawa,  a)  soort  van  bord,  dat,  vol- 
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gens  de  overleveriDg,  uit  den  Hemel  gevallen  is. 
(Hap.)  b)  naam  eener  bloem,  van  daar:  alipi- 
tjdbré-pHnne-dj^wai,  hij  draagt  een  sarong  die  ge- 
streept is  als  de  bloem  pdnne-djdwa. 

P&nne  l&heré  b&teng.   Men  zie  op  Uheré. 

PlLnne-panne,/w)rwZ«ii,  aardewerk, 

/O  \  /^  (p&nneng),  =  penning  N^  1.  Men 
zie  boven. 

^/^'N    (r   pano),   bep.  panowa,   't  Mal. 

•iL'\  gevlekt  van  huidy  zoowel  van  menschen  als 
beesten.  Als  teeken  van  schoonheid  beschouwd, 
vooral  zoo  het  is  pdn<hhoéldéng,  (D.  Moes.)  Verg. 
t  Jav.  ft>i«n\  tcitte  vlekken  op  de  huid,  —  Pano-boenj- 
Qini,  soort  van  huidziekte.  Men  zie  hoenjïjtni. 

Panówang,  gevlekt,  DjSürang  gc(feloeng-panó- 
wang,  en :  bardëmboeng-panowang.  Men  zie  gok' 
loeng  en  hardêmboeng. 

(2*  pano).  —  P^o-p&no,  eene  Labiata. 

(3"*  pllnno-panno),  bep.  plLnno-pannowa ,  soort 
van  schelpvisch. 

(4''  pclnno),  Sal.  volt  Boeg.  pinno^  idem. 

^  /^  (1"  pdbna),  Boeg.  =  't  Mal.  i^y»  en 
't  Makass.  patdnna, 

Papo'bna,  de  zyne  doen  z^,  v.  d.  tot  zyn  wil 
brengen  eene  vrouw.  (Midi.) 

(2**  pdënna),  ==p4nna. 

/O^  (pdfeni).  —  Pdbni-pdfeni,  bep.  pdbni- 
poeniya,  =  ptfene-po^ene. 

/0/^^  (pdbnde).  —  Ase  pcfenoe,  bep.  poV 
noeka,  soort  van  donkerkleurige  r^st,  oryza  gluti- 
nosa  B.,  die  gebezigd  wordt,  om  gebak  van  te  ma- 
ken, om  in  de  wasem  te  koken  (songkolo) ,  voor 
kanre-kdênjiy  voor  kddd-èdèlo,  en  dergel.  meer.  B. 
idem,  Jav.  ^«sndVT^x,  Mal.  oJ^i. 


poenêya,  soort  van  boschduif,  groen  en  blinkend 
van  kleur. 

^"x  ^s  (ponna),  indien,  ook  soms  te  verta- 
len met  ons  of;  bijv.:  ta-koewassengaï,  ponna  la- 
mange-djaki,  ik  weet  niet,  of  gij  zult  gaan, 
=:p(fenna. 

^/^^f^^  (panakkdbkang),  bq  Valentijn 
genoemd  Fannekoekshoek ,  waar  vroeger  een  kas- 
teel der  Makassaren  stond.  De  naam  is  af  te  lei- 
den van  ndkkoe,  alzoo  welligt  deplaats  waar  iemand 
door  sterk  verlangen  naar  de  zijnen  bezield  werd, 

^/^•/ *^  (pandbngkoeloe).  —  Men  zie 
op :  toengkoeUk, 

/0^\A^  (poencLga),  bep.  poenagaya»  soort 
van  boom  (timmerhout)  op  het  gebergte,  ook  op 
de  eilanden  en  aan  strand ,  Calophyllum  inophyUum 
sp.  De  vrucht  gebezigd  als  gdsii^  N**.  1  voor  de 
kinderen,  terw^l  haar  binnenste  bedwelmend  is, 
en  soms  ook  dient  tot  het  maken  van  kanjdjóli, 

/O  /^  X  (panlbd).  Men  zie  tabd  N^  2. 

/O  ^\  \  X  (pan&mbe),  bep.  panambêya,  treknet. 
Boeg.  idem.  ~  Abêsó  pan&mbe,  een  pandmbe  voort- 
trekken. —  Apan^be,  met  een  pandmbe  visschen. 

^^X  (pandbmboeng) ,  pot  voor  drinkwa- 
ter ,  doch  kleiner  dan  baranni^.  Boeg.  idem. 

i^  /^  X  ^  (pin&boeroe) ,  bep.  pin&boeroeka, 
't  Mal.  j^^^,  gezaaid  oï gestrooid  zaad;  van  daar: 
hagel  (om  meê  te  schieten.)  —  Ana-pinHboeroe, 
hagelkorrels. 

/O  ^  •N  (panniti),  bep.  pannitiya,  speld,  pin, 
naald,  Jav.  Q^Sis,  Sd.  en  Mal.  idem.  Port.  alfi- 
nete  of  alfenete, 

^\/^\r\  (panêtte),  bep.  panettêya,  de 
bamboezen,   die  soms  op  de  vlerkpraauwen  een 


/O  \  /^   (po'bne).  —  Po'bne-pdbne ,  bep.  pdbne- !  vierkant  vormen,  dat  wel  aan  beide  zijden  van  het 
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vaartuig  uitsteekt,  maar  zich  toch  bevindt  binnen 
in  het  vierkant ,  dat  uit  de  beide  bardtang' %  en  de 
beide  palewita  bestaat. 

JO/ï\/^  (pin^ti),  bep.  pinatiya.  Aldus  bijv. 
in  Sanrabóne  en  andere  rijken  genoemd  de  per- 
soon,  die  belast  is  met  het  toezigt  over  de  kaka- 
ra^ang  of  kdUmpówang  y  rijkêsieraden.  (NB.  al- 
leen in  Gówa  heet  zoo  iemand  Lay&ka.)  Dewijl 
nu  een  vorst  terstond  zyn  bewind  verliest,  zoodra 
de  rykssieraden  uit  zijn  huis  verdwijnen;  zoo  be- 
teek. éLlêbasdki  pinatiya  riyoeldfenna,  overdragtelijk : 
iemand  van  den  troon  stooten.  (D.  Moes.)  Men 
heefi  ook  Pindtüa  als  wachters  b\j  de  saóekang'ê. 
Vergelijk  het  Portug.  Penatea,  Huügoden, 

^  /^.  ^V  (pandfendoe).   Men  zie  tdkndaé. 

^  /^.  /^  (pin^nd).   Men  zie  op  nand  N**.  3. 

JO^\*Ö>^  (pin&tjoe),  bep.  pinaQdëwa,  het 
Portug.  pennachOy  het  Fransche  pennache ,  panache^ 
vederhoBy  pluim,  op  een  hoed,  zooals  bijv.  de  Boe- 
tonsche  grooten  dragen. 

^  /^  ^  (pan&nra),  =  patdnrd, 

Jsi/is^^^  (pin&wang),  volgen y  opvolgen,  ge- 
Jtoorzamen;  bijv.:  min^wang-ko  mSlë,  volg  my\ 
(Woorden  van  een  heer  tot  zijn'  bediende.)  — - 
Ampin&wangi  parentlLna  ly^oe,  de  bevelen  van 
N.  N.  opvolgen.  —  Toe-min&wang,  lett.  volgera,  v. 
d.  gevolg,  —  Toe-napin^Lwafiga  t^ ,  menschen  die 
door  anderen  gevolgd  worden ,  d.  i.  leermeeetera  en 
voorgangera.  (Eap.  T.  Dj.) 

Paminawangang  a)  het  volgen  bezigen  voor ,  d. 
i.  volgen  voor,  of  ten  gevalle  van  iemand;  van  daar : 
ampaminawangangi  ri-kadjow^kanga,  voor  iemand 
volgen  in  het  djówd-achap,  d.  i.  iemand  ala  djówd 
opvolgen  of  vervangen.  (Hap.) 

b)  paminawangang,  kaaaoeunyar^  ergena  voor 


verrigten,  te  weten :  voor  het  bezit  van  zekere  vel- 
den, lett.  volgen,  gehoorzaamheid  voor  beterzen. 
(Bap.  K.  G.) 

Papinawang ,  a)  iemand  die  volgt ; 

h)  doen  volgen ,  v.  d.:  onderwerpen;  bijv.:  pa- 
pinSlwanga,  lett.  doe  mij  volgen,  v.  d.  overdragtel. 
gebez.  voor:  doe  mij  deelen  in  den  koop,  of:  geef  mij 
een  aandeel  in  hetgeen  gij  gekoekt  hebt.  Vergelijk 
i^dppa  N°.  3,  Qótcé  en  antdma. 

Tapinawang,  =  pindwang,  volgen,  bijv.:  bft- 
rang  k^mma-djiyapa  kit^pind.wang  todong!  mo- 
gen wij  ook  volgen  uw  voorbeeld!  (Tar.) 

Sipina-pind.wang,  sipapin^wang,  lett.  elkander 
volgende,  v.  d.:  achter éénvolgena, 

^  /^  ^^^  /^v  ^^^  (pandëwa-ndfewa).  Men  zie 
t(^a  N'*.  4.  (Tar.) 

^As^^^^  (pan&ward).  Men  zie  tdward 
W.  2. 

^/^O  (p^nasd),  bep.  p^nasaka,  soort  van 
plant,  gebez.  zoowel  in  de  geneeskunst,  als  voor 
atjar  of  zuur;  vooral  op  Bonthain  gevonden.  Boe- 
gineesch  pdna. 

^  /^  O  (panisi).  Volgens  sommigen  Boeg. 
=  bdroe  N*.  1 ,  en  aangezien  men  bdroe  heeft  van 
klapperhoomtn,  van  tnróe'a,  van  roembiya^a,  van 
k<fewdl£a ;  zoo  zou  póngko-pantai  zooveel  zijn  als 
de  pdngko  N°.  1  van  één  dezer  boomsoorten.  (S. 
Tjin.)  Volgens  anderen  zou  dit póngko-pantai  niets 
anders  zijn,  dan  de  wortel  van  jonge  rotting,  die  als 
pdngko  gegeten  wordt. 

/O  /^O^  (panisin),  bep.  panisirika,  =/w- 
atairt.  Men  zie  atain  N**.  3. 

/O  /^  ^^  ^  (panaoeroe),  =pindboerdé.  (Rap.) 

JO/^^O  (pinïlhang),  Sal.  =  pindwang, 
volgen. 


H2 


/O  *^  (l**  pftnjQa)»  ^V'  pa^Ö^ya»  ^^^  dêgo^o 
met  tcaUa-sdbdJi  aan  de  HJjden,  Mêc>a  van  suiker- 
riet; patóngkó  van  sierih,  allerlei  versierselen  van 
boven,  als:  granaatappelen,  pinang,  (zoowel  jonge 
als  oude:  rdppo-Ulo  en  rappo-iówa,)  enz.;  voorts 
van  binnen  rijkelijk  voorzien  van  jonge  klappers, 
pisang's ,  pompelmoezen,  enz.  Zulk  eeo  pdnj^a  bij 
gelegenheid  van  het  «piw-feest,  wanneer  de  heer 
des  huizes  dit  ten  minste  toestaat,  door  een'  min- 
naar aan  het  huis  zijner  geliefde  gezonden.  (Boeg. 
idem).  Van  daar  de  spreekwijze  t  apanaï  pAnjtja 
ri-takkaya,  empdnjQa  dom  opgaan  bü  gelegenheid 
van  het  spinnen.  —  Zoo  ook  genoemd  de  toestel,  waar- 
in men  op  het  feest  van  maóeloe  de  r^'st,  eijeren, 
enz.  naar  het  hoofd  van  z\jn  land  brengt. — Insge- 
lijks bij  andere  gelegenheden,  als  besnijdenis,  trou- 
wen ,  een  pdnjQa  gebezigd. 

P&5Qa-parasada.  Vergelyk  het  Sanskr.  pantja- 
praaada,  volgens  Wilson  in  zyn  Dictionary,  a  tem- 
pte toUh  four  pinnaelea  and  a  ateeple,  zamengesteld 
nii  pantja,five^  ^npramda,  a  palace.  Van  daar  wei- 
ligt,  wegens  overeenkomst  in  vorm  met  zulk  een 
tempel,  het  Mal.  c\^Ji  ^^Jki ,  eene  prachtige  soort 
van  badhuis.  Men  zie  Isma  Jatiem,  bl.  127  en 
128,  alsmede  Meursinge  in  zijn  Mal.  leesb.  eerste 
aflever,  bl.  38.  Van  daar  ook  misschien  om  de- 
zelfde reden  in  het  Makassaarsch  panjtja  paraadda 
gebezigd  van  eene  soort  van  wagen  y  of  liever  «?«»- 
delend  paleis.   (Men  zie  Djay.) 

(2°  p^njtja),  m&njtja,  dansen,  en  wel  een  dans 
door    twee   mannen    uitgevoerd.    Boegin.  idem, 

(Pjay.) 

/si  *^  (piLtQi).  —  Tdpdt^t,  geopend  zijn  y  wordt 
gebez.  van  iemand's  Idso  N".  1  oï  penis, 

/si*t>   (1°  patjoe),  a)  zich  huigen^  bijv.:  tak. 


riety  of  iets  derg.,  buigzaam  (,Boeg.  idem);  bijv.: 
lima  pa^Joe,  een  arm  die  door  oefening  buigzaam 
geworden  w,  zoo  zelfs,  dat  men  hem  bij  het  ge- 
wricht van  den  elleboog  geheel  naar  achteren  kan 
buigen.  Bij  de  vrouwen  treft  men  dit  zeer  veel 
aan,  gelijk  ook  wel  bij  de  vorsten.  (Dat.  Moes., 
Sinr.) 

b)  buigen y  ombuigen,  bijv.:  pSiQoeki  palages&nna, 
z\jn  armen  buigen  y  byv.:  achterwaarts  buigen  y  zoo 
als  depa^ógé^s  of  publieke  dansmeiden  b^  het  dan- 
sen  plegen  te  doen. 

{T  p^ttjoe),  Bonth,  =  pdssde  N^  4. 

/0\*^  (p^tQe),  bep.  pat^êya,  B.  mépissey 
het  Mal.  ^tXi,  het  Jav.  ü&(l^^  scherpy  botend 
van  smaak,  heet  op  de  tong;  v.  d.  overdragtelijk 
gebezigd  van  de  stemming  des  gemoeds ,  bijv.;  siya- 
gang  plLt^e  pamaïna,  met  verontwaardiging  (Djay.)— 
MdriLnnoe,  m^p&tQeï  pamaïmang,  iry  zijn  verheugd 
en  aangedaan.  (Bap.  K.  G.)  —  Taëna-todjeng-mi 
patQênoe,  jij  .hebt  werkelijk  geen  gevoel  in  je  Ijjf 
(M^di). 

Kapat^êyang,  hartzeer  hebben,  gegriefd  worden  y 
bewogen  worden  met  (Djay.,  Sinr.) 

Kap&tQe-p&tQe,  hevig  hartzeer  veroorzakende 
(Sinr.),  van  diar:  hevig  hartzeer y  wij  zouden  zeg- 
gen: medelijden  inboezemend,  v.  d.  zelf  hevig  hart- 
zeer hebbende.   (Tar.) 

/si  \  *^  (p&njQé).  T2loe-pllnjti^»*^öP-P^50eka» 
een  dwerg,  B.  idem.  Djliïgaiïg-plinjtjé,  Japan- 
sche  kip. 

/si  *^  'N  (1°  p&tQo)  uitwringen ,  uitpersen  ypers , 
(werktuig).  —  Pat^ó  d^i,  melken. 

PamatQokaSg,  iets  dat  men  uitgewrongen  heeft. 
(Tar.) 

(T  p^töó),  bep.   p^ttjoka',   't   Mal.  ^t>^ 
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't  B.  alddi  soort  van  plant,  genaamd:  Arum  CoUh 
eana  R.  De  wortels  z^n,  gekookt,  meelig  en  zeer 
smakeiijjk  om  te  eten,  terw^l  de  bladen  het  eigen- 
aardige hebben,  dat  't  water  er  niet  stil  op  blijft 
liggen,  maar  gedurig  heen  en  weder  glydt  of  rolt. 
T.  d.  djené  nipalête  ri-lêkd-paLt§(5,  water  dat  ge- 
êwrig  keen  en  weder  roU  over  het  pattjó^lad  ^  zoo- 
dat het  gevaar  loopt  van  naar  beneden  te  komen; 
▼.  d.  geb.  als  beeld  van  iemand  die  gevaarlijk  ziek 
ü,  zoodot  hii  ieder  oogenbUk  dreigt  te  bezweken. 
Men  zie  tdoe-nipamd-end,  op  6td. 

Jsi  "^    (1*  pi^a),  Mal.  en  Jav.  breken. 

Bclbta-pi^d,  bep.  bdëta-pi^aka,  itekebUnd,  — 
(2*  pi^£).  — .  Pi^^pi^4,  dezelfde  visch  als  de 
kémjdjd^  maar  dns  genoemd,  wanneer  de  kaalkop 
nog  zeer  klein  is;  iets  giooter  heet  dezelve  ealor' 
mSta  en  zeer  groot:  kdnjdjd, 

V^  ^  (1^  pi^ing),  Bimanesche  of  Balinesche 
dolt,  soms  gebezigd  als  halssieraad  voor  een  kind. 

(2*  pitjing-ddfewa),  één  van  de  dertig  soorten 
Tan  kaarten  in  hsti  patdbwi-  en  kdwa-gói^gongv^d, 

^  ^  'N  (pi^o).  —  PiQo-pïQo,  bep.  piQo-pi- 
t]ftwa,  slingerplant,  gebezigd  om  zwart  te  ma- 
ken, en  ook  als  medic^'n. 

^^  (l**pöegi),  bep.  poe^aka,  het  Malei- 
sche  vsA^^,  Ueek^  troebel^  onklaar;  bijv.:  djené 
po^^i,  iroeM  water, 

(2**  pcfeQ^),  bep.  pdbQaka,  soort  van  slinger- 
plant. 

^  *Ö  (pdfenjQa),  bep.  poenjQ&ya,  het  gedeelte 
▼an  de  sarong,  dat  volgens  een  geheel  ander  pa- 
tioon  beweriLt  is  dan  het  overige.  Bepdii^^a  be- 
staat soms  mt  eenige  strepen ,  die  alsdan  kapdU^s 
heeten,  waarvan  echter  alleen  de  middelste  by  nit- 
nenieadheid  bqtdla  genoemd  wordt;    de  andere 


heeten  kapdla-^ddi's  (,  kleine  kapdla'ê),  —  Pdfeïy- 
Qa-tadbwa,  overdragtelijk:  de  voornaamste  der  men- 
echen,  of  ook:  de  schoonste  der  vrouwen  (Sinr.)  — 
M^di-dslëng  ri-Makka,  poenjtj&na  Lelyoe,  Modi- 
ddëng  n-Makka,  de  poenjQa  (,  d.  i.  het  sieraad^) 
van  Ldyoe  (,  in  Binamo). 

^*^^  (1*  pdfeQde),  bep.  pclfe^o^ka,  't  Mal. 
^^Sf-Ji ,  top  van  een*  tak ,  de  teedere  spruitjes  aan 
de  takken.  Men  zie  bémbong.  Bijvoorbeeld:  m&nna 
tangkênna,  poe^'oena,  matene-nglLseng,  tot  aan  de 
takken  ^  ja  tot  aan  de  uiteinden  der  takken  toe^  d.  i. 
geheel  en  al,  van  top  tot  teen,  gelukkig,  (Kei.)  — 
Po'btjoe  lila,  het  puntje  van  de  tong,  (Maoet.) 

(2**  po'feijoe),  de  medicinale  wortel  van  de  pa- 
tola.  Boeg.  idem. 

^\*^  (pc^Ö^i  bep.  p<^Qeka,  slingerplant, 
wier  bladen  als  groente  gegeten  worden. 

^  'N  *6  (poQa),  kneden;  v.  d.  apoQ^pö^^ki 
boengaya ,  de  bloem  met  de  hand  stuk  wreven ,  ver- 
frommelen, lett.  ter  deege  kneden, 

Apd^i-pd^éi,  gebezigd  van  stof,  bijv.  van  een 
hoofddoek,  beteekent:  als  't  ware  kneden  met  sBck 
en  tamarinde.  NB.  dit  geschiedt  gewoonl^k  voor- 
dat men  tot  het  verwen  overgaat.  (M^.) 

^'N*^  (1*  pó^i),  bep.  poQiya,  HolL  een 
potje,  trekpot.  —  PóQi-s&wo.  Men  zie  sdwo. 

(2*  p^^i),  bep.  p^Qika,  naioel.  Boeg,  pósi,  — 
Pasik<5  poQi,  draad,  waarmede  de  navelstreng  wordt 
afgebonden.  —  Pdtji  (,  manyang,  b^dih),  suntgat. 

A 

—  P^^i-3j&é,  tnaalstroom,  —  Pd^jina  tampi- 
ranga,  diepte,  bodem  der  zee,  (Djay.)  —  Pd^i-baLllé, 
navel,  d.  L  mddenpwii,  van  het  hms;  v.  d,  ook  dus 
genoemd  de  paal  diejmst  in  het  middenpuntvan  het 
huis  gevonden  wordt,  v.  d.  ook  wederom  aldus  ge- 
noemd de  bd^U-bdtii^  of  het  po^e  olij  met  stulges 
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hout  van  al  de  palen ,  gelijk  ook  een  kleine  hoe- 
veelheid goud,  hetwelk  men  bij  de  inwijding  van 
het  huis,  boven  aan  dien  paal,  of  zoo  er  geen  paal 
juist  in  het  midden  staat,  aan  dien  paal,  welken 
men  binnenkomende,  het  digtst  aan  de  regterzijde 
van  het  middenpunt  aantreft,  heeft  opgehangen. 
Vergel.  bénienff  N°.  3.  —  Pdtjina  bisêyanga,  de 
opening  onder  in  het  8chip  voor  het  toaier. 

PamoQi,  geschenk  voor  den  scheepsbouwmees- 
ter, wanneer  de  pó^t  klaar  is. 

(3°  p^5i),  één  van  de  30  soorten  van  kaarten 
bij  het  patdhoi'  en  kdica-ffé^g omspel. 

/O  "^  /O  ^  O  '^V  (p&nj^ft-parasilda).  Men 
zie  pdnj^a  N*.  1. 

Jsi*t>/^  (pi^clbnang).  —  An^piQcfenang, 
kogel,  die  door  zekere  soort  van  toovermiddelen 
altoos  een  mensch  moet  raken. 

/si  -6  ^  (p&tjara),  *t  Jav.  patjar,  =  't  Mak. 
kdroenitgi, 

Bo'bnga  pSltjari-tjina,  soort  van  bloem, 

^*^^  (1*  p&njQard)  >  bep.  paiy^ara^a» 
kleine  takel.  Men  zie  tdkald. 

(2°  p&nj3*^)>  ^^P»  p^^Sa^a^*^»  =  't  Mal. 
yjSUJ ,  pand  f  handgift  ^  voorschot. 

(3**  pa^Ö^ra),  bep.  panjtjarilya,  pont,  schouw, 
Bo^.  idem. 

^^^'NCs  (panjQórang),  het  Mal.  en  Jav. 
pan^oeraUy  kleine  waterval,  val  van  water  van  eene 
kleine  hoogte  met  een  straal,  v.  d.  goot  boven  aan 
een  huis.  NB.  solöngai^  gebez.  van  een  goot  langs 
den  grond. 

JO"^^^  (piQcferoe).  Men  zie  Qdhroe. 

\^^'^^^^  (pé^ord).  -^  Tdpê^ord,  slip- 
pen {,glyden\  byv.  iemand's  voeten, 

/si'^^'NX    (panj^aröba),   bep.  paiy^jaro- 


baya,  kentering  van  de  moeson,  ongestadig,  wanke- 
lend. Mal.  idem. 

^  ^  «^  (p^t^ala),  m&ttjaU,  al  tastende  naar 
iets  grijpen  om  het  vast  te  houden ;  hïyr. :  ém&tQald 
b&le-bldang,  al  tastende  naar  kraalvisch  grijpen. 
V.  d.  ook  overdragtelijk  gebezigd  van  het  pidjeiten 
van  iemand  d;ie  flaauw  valt,  en  wien  men  op  deze 
wiijze  tracht  by  te  brengen. 

^  *^  *^  (panj^alang),  Mal.,  soort  van  lang- 
werpig vaartuig,  dienende  tot  lossing  van  goe- 
deren. 

^  «^  ¥^  (pdfeQató),  a)  zoek  zijn, 

b)  zoek  maken. 

Bijv.:  po'bQalaki  dowekoe,  mijne  duiten  z^ 
zoek.  —  Pdfe^al^^  konjQikoe,  myne  sleidels  z^ 
zoek.  —  Po'feQald  n&wa-nawfilngkoe,  lett.  m^n  ver- 
stand is  zoek,  d.  i.  i^  weet  niet ,  wat  my  te  doen  sta. 
Nu  eens  zou  ik  dit,  dan  weder  dat  willen  doen.  — 
T^oe-pdb^al^ ,  iemand  die  z^n  bdkltje  zoek  gemaakt 
heeft. 

/si /O  (1°  p^dja),  bep:  pddj&ya,  gebez.  van 
mooi  donkere  of  zwarte  kleur:  litfel^k  zwart, 
het  Mal.  ietam  mdnis,  ligtbruin,  de  huid  bijv. 
Boeg.  idem. 

Padja-pa  ddeng,  begin  en  naam  van  zeker  lied, 
=  róyoOg  N**.  2. 

(2°  p&djd),  bep.  p&Sjalca,  ronde  platte  van  rot- 
ting vervaardigde  schotel ,  om  visch  en  dergelijke 
op  te  laten  droogen ,  ook  veel  gebezigd  als  schotel 
voor  het  eten.  Boeg.  pddjd,  —  Bêmbeng-padjd , 
lett.  het  opbrengen  van  de  pddjSs,  of  etens-schoteVs. 
Wanneer  er  een  feest  is,  bestaat  de  bémbeng-pddjd 
voor  den  koning  van  Gówa  uit :  een  boesoe-pawfem- 
boeng,  mei  paseró  en  tapisang;  één  palekókang  met 
paloeloe;  vier  en  twintig  pddjé^s  met  vleesch,  visch 
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en  andere  kadókany's;  vier  en  tmniig  padhTfftn^- 
dinging* 8,  Zoo  het  geen  feest  is,  zijn  er  slechts 
Uc€udf  pddjd*8  en  tioaalf  padinglng-dinglng^a,  NB. 
tfier  en  twinügpddjSê  by  een  feest,  of  anders  twaalf^ 
genoemd  een  èembëngang.  Men  heeft  soms  tot 
aehiüen  èemèëhgang^s. 

Pam^ja,  bep.  pamadjaka,^». 

(3*  pa^d),  bep.  pa^aka,  't  Mal.  (JJ^U, 
gnmd'packi,  verponding.  Boeg.  idem. 

(4"  p&dja),  bep.  padj&ya,  billen  van  een  mensch, 
V.  d.  de  bodem,  of:  'i  onderste  van  iets,  by  v.  van  de 
schee  der  kris.  —  Padj&na  biseyanga,  het  onderste, 
of:  de  bodem  van  het  schip,  (Rap.  K.  G.)  —  Men 
spreekt  ook  vasi  padjdna  gdnranga ,  zijnde  het  on- 
derëte  of  dunne  uiteinde  der  gdnrang.  Vergel.  gdn- 
rang  N®.  2.  —  Nitdfenroeng-p&djai,  h^  krijgt  op 
zijn  achterste.  —  MlLta-p^a,  de  opening  van  het 
aekterste. 

AplUija-p^ja,  onder  het  gemeen  ook  wel  ge- 
l)ez.  voor  de  gemeenschap  tusschen  beide  geslach- 
ten, ons:  broeken.  Een  Inlander  zal  bijvoorb.  eene 
TToaw  bq  wyze  van  scheldwoord  toeroepen :  koe- 
p&dja-ko,  ik  zal  je  broeken, 

SipS^ja-pHdja,  =  sikaboe-kaboelóé.  Men  zie  op 
Jhdóoelde. 

^  yo  (1**  pidja),  solderen.  Boeg.  pi^d.  Mal. 

Pidja-pidja,  of:  midja-midja,  =  het  Jav.  en 
^iaï.  piedjit,  pidjetten,  met  de  vingers,  of  met  de 
▼olie  hand,  drukkende  knijpen,  namelijk:  de  matte 
leden  van  vermoeiden,  tot  opwekking;  of  de  slapen 
van  het  hoofd  en  den  nek  tegen  hoofdpijn.  Men 
zie  Olivier's  Land-  enZeetogten,  Deel  I,  bl.  141. 

^\yO  (pinjdjefig), oudtijds  spanne,  schotel, 
porselein,  en  nog  heden  gebezigd  op  Salcijer  voor 


eene  soort  van  porselein,  eenigzins  graauw  van 
kleur.  (MSdi.) 

T&ka-pinjdjeiig ,  naam  eener  klip  aan  de  mon- 
ding der  rivier  van  Gówa,  dus  genoemd  dewijl 
Sawêri-Gllding  aldaar  met  deze  soort  van  porselein 
zou  geland  zijn. 

Boel&ëng  pinjdj eiïg.  Men  zie  boddëng, 

^yO  (po'fedji),  mcA;5ji,  MjbI,  prezen  ^  roemen, 
goedvinden.  Boeg.  idem. 

Pamdfedji,  het  prijzen,  roemen,  goedvinden. 

Ipoedjiyang  ta-mangai ,  iemand  die  de  meisjes 
pryst  (,  vleit),  zonder  te  beminnen,  (Sinr.) 

Kapoedjiyang,  te  pryzen  (Ke\.) 

\  /O  /O  (pêdja),  Sal.  =  piroe.  —  Papedj&ang, 
=  papiröewat^. 

\^yO   (pênjdjang) ,  soort  van  visch. 

/si  \  /O  ••  'N  (padjêko).   Men  zie:  djéko. 

/O  /O  ^\  (padjannang).  Men  zie  djdnna 
N^    1. 

/O /O /O  (pa^^^dja),  bep.  panjdjSdjaka , 
soort  van  platte  vaartuigen.  Alleen  in  gebruik  bij 
de  roovers,  die  ze  gewoonlijk  bezigen  achter  en 
tegelijk  met  hunne  bintd's.  Boeg.  panj^a^d.  Ver- 
gel, het  Jav.  tüitw!t3Ka^\ ,  een  kleine  schuit, 

^  /O  ^  (panjdjilra).  Mal  gevangenis. 

^/O^  pidjara,  het  Mal.  -.^uj,  solderen. 
Barcfega  papidjara,  eene  bar<fega,  die  gesoldeerd,  d. 
i.  goed  digt-gevlochten  is;  alzoo  de  baröhga  van  een 
vorst,  ten  minste  van  een  voornaam  persoon.  — 
Blkljiki  pidjarana  rinriilga,  de  wand  is  goed  gesol- 
deerd, d.  i.  goed  digt-geclochten. 

/O •0<>  (padj&lde).  Men  zie •.  djdloe. 

^  /O  *^  'N  (padj&Ud).  Men  zie  djdüó, 

/si  ^   (panjnjoe),  bep.  panjnjoljwa,  zeeschild- 

pad.  Boeg.  idem.  Jav.  ö^^^-  Mal.  ^^6^- 
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/^^^  (pd^nja),  Mal.  ^=^  paidnna.  Men  zie 
pdtu  N^  1.  (Tar.) 

\^^>£^  (pêiyd),  bep.  pe^jaka,  pUd^  bijv.  ka- 
mdéroe  penjd,  /?^a^  »«»«.  —  Bdiipenjd,  plathrood, 
'Boeg.  idem. 

^%  ^^(pönj^),  bep.  pönjaka,  ingedeukt^  in- 
gedrukt ^  geb.  van  mangga-^  cfjamboe-  en  andere 
vruchten,  insgelijks  van  een  neus  die  van  boven 
als  't  ware  ingedeukt  is.  Boeg.  mapönji, 

/O  ^  ••  (panjSj^ki,  bep.  panjJyikiya,  vle- 
dermuis.  Boeg.  pSnni,  idem.  —  P&yoeng  panjnjiki, 
aU  een  vledermuis  er  uitziende  pdyoeng.  NB.  aldus 
door  de  Inlanders  genoemd  onze  tijden  paraplui^a. 

^  ^^  A^  «^  (panjangg&ya).  Men  titèdngga. 

/O  ^  *^  'N  ^  (panjilórang).  Men  zie  nloró 
N^  2. 

^  <^  (p&yoeng),  r^^a»-  m  zonneêckerm,  Jav. 
en  Mal.  idem.  —  P4yoeng  bal^Lki.  Vergel.  baldki. 
—  Payoeng  sarang.  Vergel.  aarang  N°.  1.  —  P^ 
y oeng  lömpo,  ^roo^,  oi  voorname  pêyoeng ^  zooals 
de  vorsten  van  den  eersten  rang  gebruiken. 

Aplyoengi  allowa,  de  Zon  heefteen pdyoeng^  d. 
ï,\eri%een  kring  om  de  Zon, 

V^  «^  (pïya)i  heelen ,  genezen ,  bijv. :  piya-mi 
lokona,  zijne  vxmd  is  genezen. 

Ta-mapiyai,  het  geneest  niet.  (Kei.) 

y^  <^   (pVo'®)  »  ^piycfej  piepen. 

'^  ^  «^  'N  (pêy<$),  bep.  pêyoka,  al^k.  Vergel. 
^dtri.  —  Pêyó-lfilntang,  moeras,  —  Apêyoki,  Arf 
M  slikkerig. 

Nipêyó  gebezigd  van  het  aanzetten  van  een  mes 
of  dergelijke  op  kleiner  en  zachter  of  ^ner  steen , 
dan  reeds  b^  het  mkdntisi  heeft  plaats  gehad.  Ver- 
gcl.  kdnüsi  en  ook  paddda. 

^'^«^V   (P%<>)>   ^P'  poyoka.  —  Póyo- 


poyó,   naam  van  een  geringen  zeer  algemeenen 
struik,  Uraena  lobata  L.  (Sinr.)  VergeL  laldkpang. 

A 

Jsi  «^  /r\  (piyani).  Men  zie  dni  N".  1. 

Jsi  «^  'N  *^  'N  (piy61o).   Men  zie  ólo  N".  4. 

\  /O  «^  O  (pêyas4) ,  =  palésang^  wegsekm- 
r«i,  wegdoen^  bijv. :  kalêleng.  (D.  Moes.) 

/O^  (r  p&ra),  zamen,  gezamenüijk.  Boeg. 
;?(^a,  idem.  Bijvoorbeeld :  peLra-mótcré ,  zamen  te- 
rugkeer  en.  —  Apölra-pam&ï ,  eenstemmig  zyn,  ■— 
NaSj&ri-mo  sibidji-bidji  p4ra-iya,  en  het  gebeurde^ 
dat  zij  elkander  onderting  een  pak  gaven^  zamen 
slag  leverden.  —  ParSLnna  tlk>e,  zijne  mede-mensehen. 

M^nna  ta-param&nna.  Men  zie  mdnna. 

Parasêro ,  lett.  gezamenüijk  iets  aanraken^  v.  d. 
maatschappij. 

(2^  p^),  bep.  parftya,  de  kiem  van  de  kokos- 
noot, wanneer  deze  reeds  tamelijk  groot  is,  =. 
timèo-kalóhkoe.  Vergel.  timèo. 

Paratoló,  bep.  paratóloka,  a)  hetzelfde  als  para 
N*.  2,  maar  nc^  klein; 

h)  zeer  oude  té^vruchten. 

(3°  p&ra),  bep.  parSLya,  eene  baarmoeder  die 
verzakt  is.  Van  daar:  baïnne  facfeloie  par&na,  eene 
vrouw,  wier  baarmoeder  naar  buiten  komi.  —  Bainne 
parSng ,  =  bainne  dso^eldé  pardna. 

(4*  pftra),  bep.  par&ya,  de  binnenzijde  y  en  pa- 
m^ra,  de  buitenzijde  des  benedenarms. 

(S""  p&r&),  bep.  p&raka,  bosch  met  kleigrond^ 
langs  de  oevers  eener  rivier  bijvoorb.  Boeg.  pdrd. 

(6"  pSLri),  bep.  p&raka,  zoutaehtige  grond. — 
P4riki  tanllya,  de  grond  is  zoutachtig, 

(V  par6).  —  P&ri-p&r^  bep.  p&ri-pfilraka,  plat- 
visch. 

(8°  pSlra),  bep.  parilya,  Bonth.  =:pamdkkang, 
zolder. 
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(9*  p&ra).  —  PiLra-pJLra,  bep.  pSLra-paiAya, 
aoort  ran  8tellaa4je,  waar  langs  men  de  ranken 
laat  oploopen. 

(10*  p&rrd),  bep.  pfilrraka,  bytend,  gebez.  zoo- 
wel Tan  êpysy  die  te  sterk  gezout  is,  als  van  pom- 
pelmoezen en  dergel. ,  die  een'  sterken  onaangena- 
men  smaak  hebben.  Boeg.  mdpirri. 

^^  (1*  parang),  veld.  Boeg.  en  Mal.  pa- 
doM^y  idem.  —  ^UiAAUi'Tpèjmg,  een  veldhid^e, 
d.L  een  toacJUkuisje  op  de  padeUevelden. 

Nliftppa  ri-tsLnga-pêfaf^.  Vergel.  rdppa  N°.  5. 

P&iang-14kkeng,  =  paraUdkkeng.  Men  zie 
ISackei^. 

Ijilli  m^kapÉLrang,   lett.  êckiUeren,  als  van- 


Farra^i,  iels  verdragen,  verduren ,  tegen  iets 
bestand  z\jn,  hei  tegengaan,  bijv.:  zyne  vrees.  (Djay).  — 
Niya-idji  b&ttoe  riLmmoesoeka»  mingka  koekoblle- 
mi  koeparrangi ,  de  koorts  komt  nog  wel,  maar  zóó 
ka»  ik  het  uithouden. 

/si  ^  (pènra),  verderven,  bedervenyte  gronde  gaan, 
Kapanr&kang,  a)  bederving,  H  bederven,  verderf, 
ongeluk;  b)  bederven  aan,  ten  gevolge  van,  B^v.: 
ponna  kap^nrakanna  tönjdja  namdp&nrd,  indien 
(die  goederen)  hun  eigen  bederf  bederven,  d.  i.  in- 
dien zij  uit  hunnen  aard  aan  bederf  onderhevig  zyn, 
en  dien  ten  gevolge  ook  bederven,  (Bap.  T.  Dj).  — 
Na-ponna  méplLnr^,  na  teyaï  kapanrUkang  b^oe- 
b^loe,  zoo  de  goederen  bederven  en  het  niet  aan  de 
meer  de  Zon  op  een  zandvlakte  sehjjnt,   v.  d.  stexJr  goederen  Ugt  dai  zy  bederven,  maar  aan  den  ana- 


êehtUeren,  b^v.  van  kleéren  gebez.  ^ 

(2*  para^),  ép^ra^,  a)  ophouden;  b)  doen  op- 
houden,  blussehen,  bijv.:  pirang-mi  angina,  de 
wind  heeft  opgehouden,  d.  i. :  is  gaan  liggen.  —  F^- 
nng-mi  gegereka,  het  geschreeuw  heeft  opgehouden, 
d.  i.  M  over.  —  F^ng-mi  pêpeka,  het  vuur  heeft 
opgehouden ,  d.  i.  w  uitgedoofd.  —  F^rang-mi  nas- 
adbnna»  e^e  gramschap  heeft  opgehouden,  d.  i.  is 
voorbij.  —  Llb&-mi  koep^rang  pepeka  pimb&li-bali, 
ik  h^  hei  vuur  gdluscht  aan  beide  zjjden ;  overdrag- 
telgk  gebezigd  voor  het:  tot  bedaren  brengen  van 
twee  twistende  partijen. 

(3^  paröng).  —  Bainne  parang.  Men  üepdra 
N».  8. 

(4*  p&rrang),  Ujdzaam,  ongevoelig,  yoot  verwon- 
dtng  bijv. ,  ook  voor  berisping  en  kastijding.  Boeg. 
mdpirrang.  —  Ap&rrangéL,  lett.  ik  houd  het  uit, 
V.  d.  ik  vast.  [NB.  dit  ook  wel  uitgedrukt  met 
ngftnre-daniy^yi,  lett.  ik  eet  slechts  '«  morgens 
zeer  vroeg  (,  en  verder  op  den  dag  niet),  d.  i.  ik  vast.] 


kóda.  (Bap.  T.  Dj.)  —  Si-lUppa-^i  nakapanrilkang, 
ten  gevolge  van  een  enkel  woord  wordt  h^  ongelukkig. 

Fanr&ki,  manr&ki,  ^anr^ki,  of  mamanr^i, 
bederven,  vernielen,  in  het  verdetf  storten. 

KapanriLki,  bederven,  te  gronde  gaan  voor  reke- 
ning van.  (Bap.) 

F&nra-panrUki  pamaikoe,  m^e  goede  gezindheid 
jegens  u,  mijne  toegenegenheid  voor  u,  verderven, 
doen  ophouden.. 

^  ^  (p&nrang),  rust-,  of  slaapplaats,  het  zij 
van  levenden  of  dooden,  v.  d.  m^nna  koep^ré-^a 
panrang  dallêkang  ball^na,  al  maakte  ik  ook  m^n 
graf,  d.  i.  al  stierf  ik  ook,  vóór  hare  woning.  (Sinr. 
K.  G.)  —  Van  daar:  pongoró  ri-pllnrang,  zoo  gek, 
dat  men,  even  als  een  doode,  om  niets  meer  denkt, 
doodelyk  krankzinnig,  stapelzot, 

^  ^  (r  pari),  't  Mal.  ^-i,  't  Jav.  Q-ftx,  't 
Fers.  ^o ,  pan,  benaming  eener  soort  van  schoone 
en  goede  nimfen  of  feeën,  eene  toovemimf.  Verg. 
Gericke  in  Jav.  Woord. 


(2°  piLrri)  naam  eener  soort  van  vogels. 

(3°  pS,rri),  dpêlrri-p&rri,  zich  spoeden,  zich  luua- 

ten,  —  Aparri-ptoi-ddbdoewi,  hij  haast  zich  sterk, 

i.  -    - 

h^  overhaast  zich.  —  Ap^rri-p&rri  rinrinna  bal- 

l^koe,  spoed  maken,  voortmaken,  met  de  wanden  van 

,  mijn  htds,   (Brief). 

Faparri-parri,    zich   doen  spoeden,  maken  dat 

iemand  zich  spoedt  y  maken  dat  iets  spoedig  geschiedt, 

iets  haastig  verrigten,  enz. 

A 

PapiLrri-parri,  zich  spoeden  tot  iemand,  (Bap.) 

/O  ^  (parring).  Bdfelo-p&ning,  harde  soort  van 
bamboe,  geb.  tot  bouwen,  enz. 

/O  ^  (1**  p&rroe),  bep.  parrcibwa,  naar  pis 
stinkende.   Boeg.  mdparroe. 

(2^  pèrroe),  bep.  plLrroeka,  darmen,  ingeuHin^ 

o    9  , 

den.  Mal.  ci>yi,  Indk,  ingewanden.  —  Kirroe-tdwa, 
groote  darmen.  —  PSürrde-lolo,  kleine  darmen,  navel- 
streng. —  SiysLlle  p&rroe-lolongkoe  p&rrde-towakoe, 
lett.  m\^  kleine  darmen  komen  tot  mijne  groote  dar- 
tnen.   Gebez.  door  iemand  die  sterken  honger  heeft. 

Ab&lle-p^rroe,  oorspronkelijk  geen  Makass., 
maar  het  Boeg.  mdbaUe-parroe ,  letterlijk  een  vaU 
schen  èedriegelyken  inborst  hebben;  v.  d.  uit  haat  of 
wangunst  iemand  bedriegen  of  misleiden;  het  by voor- 
beeld opzettelijk  voor  iemand  verzwijgen,  dat  hem 
hier  of  daar  eenig  kwaad  te  wachten  staat.  Yergel. 
bdUe  N^  4. 

^  ^  (paroeng),  soort  van  slangvormige  kris 
of  lans.   Jav.  en  Boeg.  idem. 

/si  ^  (p&nroeng),  =  póndó,  letter  a. 

/O  \  ^  (1°  pare),  maken,  bouwen,  doen,  verrig- 
teil,  behandelen,  beschouwen  als,  verzinnen,  enz.  — 
Apa  kiparé  amantang?  wat  doen  wij  (nog  langer) 
te  blijven?  (Men  zie  dUe.)  —  Ap&ré  balla,  een  huis 
maken  of  bonweii.  —  Apa  nipslrc  oelambi?  ira/  wordt 
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(tot)  oeldmbt's  gemaakt?  d.  i.  waarvan  maakt  tnen 
oeldmót's?  —  T£U)e-amplLrekü  o'bmoerols  paminasllna 
ri-kaoe,  lett.  iemand  die  zijn  leven  maakt  tot  een  le- 
ven van  verlangen  naar  u,  d.  i.  die  zyn  gansche  le- 
ven door  naar  u  verlangt.  (Tar.)  —  Ta-niparêkaï 
sabi,  hij  wordt  geen  getuige  gemaakt,  d.  i.  niet  als 
getuige  genomen.  (Bap.  T.  Dj.)  — Maiige  ri-BiQa- 
r&ya,  na-naso'bro  pclré  kalênna,  naar  den  Regter 
gaan  om  dien  de  zaak  zelve  te  laten  behandelen,  d.  i. 
om  dien  de  zaak  te  laten  beslissen.  (Bap.  T.Dj.,  Inl. 
wetb.)  —  Koep^é-gê.rrïng-minne  ri-mdmat&koe 
bllngi-bllngi ,  lett.  t^  maak  eene  ziekte,  d.  i.  ik  maak 
mij  ziek,  d.  i.  ik  word  ziek,  van  aUe  nachten  te  wa- 
ken. —  Koep&ré-gd.rring  garring  ta-koebangdb- 
ngang,  ik  maak  eene  ziekte,  d.  i.  ik  maak  my  zehen 
ziek,  d.  i.  ik  word  ziek,  ik  krjjg  eene  ziekte,  eene 
ziekte  waarvan  ik  niet  zal  opkomen.  (Sinr.)  —  Na- 
tiring  i-^té-^kmSg,  plotseling  maakte  hij  eene  ziekte, 
d.  i.  gaf  hjj  eene  ziekte  voor,  hield  hjj  zich  ziek. 
(Br.)  —  Apa-mo  koep&ré-garring?  wat  voor  ziekte 
zal  ik  voorwenden?  (Kei.)  —  Mannantoe  (,zamen- 
gesteld  uit  manna  dntoe,)  dj&mmëng  kd^njdjoeng- 
dji  naparé-p^ré,  dat  hy  zelfs  zou  willen  sterven, 
dit  is  maar  gemaakt,  voorgegeven,  niet  gemeend. 
(Sinr.)  —  Aparé,  of:  éparé-p&ré,  kana,  woorden  ma- 
ken, V.  d.  woorden  verzinnen,  uit  zyn  duim  zuigen; 
bijv.:  apa-töng-are  kip&ré-kêlna,  maken,  d.  i. 
verzinnen,  wy  eenig  excuus,  welk  dan  ook.  (Bap. 
K.  G.)  —  Koep&réki  tene,  ik  maak,  d.  i.  ik  beschouw 
haar  als  lief  —  Poro  niyd  napare  mata-mata  (,  of. 
pangoerangi,)  saribattangkoe  ri-nakke!  moge  myn 
broeder  (dit  geschenk)  beschouwen  als  een  aandenken 
aan  mijl  —  Ka-nipare-idjd  s6b&,  daar  ik  nog  al» 
bondgenoot  beschouwd  word.  (Brief.)  —  Noeparc 
kalcnnoe  kamma  taoe-koerayo-rayo,  gij  maakt,  d.  i. 
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leschouwi^  stelt  u  aan,  als  waart  gij  een  vrye  be- 
diende, (Men  zie  rdyo.)  —  Aparé  kasalang,  ale 
boete  heechoufoen,  (Inl.  wetb.,  Eap.  T.  Dj).  —  Ap&rd- 
2ln&-&n^ki,  hem  ioi  kind  maken,  d.  i.  hem  aU  kind 
èetehouwen,  d.  i.  voor  den  gek  houden.  — Ta-kiparê 
kaï  add,  v^  maken  het  niet  tot  adat,  d.  i.  beschou- 
wen het  niet  als  adai,  d.  i.  wij  zyn  niet  gewoon, 
(Bap.  K.  G.)  •—  Anne  pareka,  dU  doen,  deze  daad, 
(Bid.)  —  Parena,  hd  doen,  d.  i.  de  praktijk  van 
weU,-—  Parena  Alla-ta^a,  het  maken,  d.  i.  7ui  werk 
van  Ood,  d.  i.  een  prachtstuk.  —  K^dé-^iya  koe- 
ta-p^,  zoo  ik  maar  geen  schepsel  (,te  weten:  van 
God,)  ware,  enz.  (Kei.)  —  T^  natoedyoWa  par<^, 
zg,  wie  een  doen  (,  eene  zaak,)  treft,  d,  i,  zij  die  in 
eene  zaak  betrokken  zyn,  —  P&ré  ta-koes&nna-sènna, 
een  doen,  eene  daad,  eene  zaak,  iets  dat  ik  niet 
verwacht  had.  (Kei.)  —  Apa-mo  parena?  wat  is  er 
van  (,d.  i.  aan,)  te  doen,  (Djay.)  —  T&lloe-tonjdji 
parena  toe-lindwa,  er  zijn  ook  drie  dingen  te  doen 
voor  de  menschen.  (Rap.  K.  G.)  —  Parena  Adaka, 
kei  doen,  d.  i.  de  uitspraak,  beschikking  van  den 
Regier,   (Rap.  T.  ^j.) 

Pap&ré,  een  doen,  een  maken,  een  maaksel,  een 
hehandden,  een  daardeUen,  een  beschikken,  beschik- 
king, enz.;  bijv.:  gadja  pa^Mlré,  een  ólijfani,  die 


meer  aan  te  doen  is.  (Djay.)  —  Parêkang-saldbwara, 
maaksel  van  een  broek,  d.  i.  een  stuk  goed,  waar- 
van een  broek  kan  gemaakt  worden.  —  Parêkang- 
mêdjang,  een  stuk  hout,  om  een  tafel  van  te  ma- 
ken, —  Parêkang-bal^njdja ,  iets  om,  onkosten  van 
te  maken,  d.  i.  een  beursje,  een  voorraad  geld.  — 
Parekang-bine.,  datgeen  waar  men  zaadpaddie  van 
maakt,  d.  i.  de  paddie,  die  men  bezigt  om  weder  te 
zaajjen,  —  Parêkang-rslppo,  lett.  datgeen  waar  men 
vruchten  van  maakt,  d.  i.  de  bloesem;  v.  d.  over- 
dragtelijk :  begin,  (M^di).  —  Parêkang-bdfenting,  z\i 
wie  men  tot  zijne  vrouw  denkt  te  maken,  d.  i.  de  bruid. 
Vervolgens  beteekent  parêkang,  ook  zonder  bijvoe- 
ging van  bdhtOng  .*  een  bruid;  en  van  daar :  pare- 
kangang,  tot  zijne  parêkang,  o(  bruid,  maken  of  nemen. 
(G.  G.) 

b)  parêkang,  doen  aan,  doen  met,  bijv. :  Apa  na- 
parêkangi  sL^djo  djo'bkoeka?  JFat  doet  hy  aan, 
d.  i.  met,  dien  visch? 

Paparêkang,  a)  iemand  iets  maken ,  iemand  iets 
toedichten,  b)  bezigen  om  iets  te  doen  of  te  maken; 
b^'v. :  nip&parêkang-dji  &ntoe  padbwa,  die  woorden 
worden  hem  toegedicht,  (d.  i.  hij  heeft  het  nooit  ge- 
zegd). —  Allo  b&dji  nip&parêkang  ilpa-^pa,  een 
dag ,  die  goed  is  om  gebezigd  te  worden  tot  het  doen 


sieekts  een  maaksel  (van  menschen)  is,  d.  i.  een  nage-  \  van  iets ,  d.  i.  een  dag  waarop  ïiet  goed  is  het  een  of 

fnaakteol^ant,sia&ii^uoveT:gdd;atd^eng-tS^eng,  ^  ander  te  doen.  (Rap.  T.  Dj.) 

een  wezenl^ke  ol^ant.  —  Têya-llLlo-ki  pinrai  papa-  J       Piti-p2Lré-parêki,  iets  verkeerd,  lett.  nu  hier,  dan 

r^na  toemébi^arllya,  ka-leba-mintoe  ni-bi^^ra,  wil  daar  doen.  (Rap.  T.  'S)},) 

niet  veranderen  de  beschikking  van  den  Bi^dra-b(feita,\       (2°  p&re),  bep.  parêya,   vnw.  paiéngkoe,   pa- 

daar  deze  reeds  uitspraak  in  de  èaak  gedaan  heeft,    \  rênna,  paddie.  — -  Pare-pcfende,  =  dse  pdhnóe.  Jav. 

Parêkang,  a)  een  maken,  een  doen,  een  maaksel, '  tm-riy ,  Sd.  Ajuqnis ,  Mal.  ^(>Lii. 
enz.  b^v.:   taëna-möntoe  parékanna,   er  is  niet\       Ap&re-p^,    nalezing  houden,  b^v. :  g^oenga 
M^^oa»  (,  d.  i.  ooff,)  ie  doen.  —  P&nra,  taona-  ri-Tambakóléi,    t&lloen-tlk)eiig   nikltto,   si-t^ng 
mo  parék^na,  bedorven,  en  wel  zoo,  dat  er  niets   nip&re-p&re.  Veigel.  op  tdoeng. 
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(3"  pire),  bep.  pdrêya,  =  Qipaeroe,  honger ^ 
hongersnood. 

^  ^  ^  (pS^nre),  bep.  panrêya,  't  Mal.  pandej, 
ervaren^  kundig,  baas,  kunstenaar.  —  P&nre-btoi, 
yzersmid.  —  P&nre-k^yoe,  Hmmemum.  —  P&nre- 
kftna,  ervaren  in  het  spreken.  Boeg.  idem. 

/siCs'N  (rpawJ),  bep.  p&roka,  rasp.  Jav. 
<L»Tj«ïyj\,  Boeg.  paróé. 

(2*  pSlrro) ,  Holl.  ons:  vrouw,  in  't  kaartspel. 

(3**  psLrro),  bep.  parrowa,  schor. 

4^^  (pirang),  hoeveel  r  Jav.  ünn^  idem.  — 
Pirang4re.  Men  zie  ére.  —  Pirang-^llo-maki  b&t- 
toe/*  JJoCT^i?/  %«»  geleden,  sfjt  gij  gekomen?  -- 
Pirang  all&wang-mi,  eemge  {,  onbepaald  hoeveel,) 
dagen  geleden  hen  ik  gekomen.  NB.  deze  uitgang 
ang  achter  dUo  geeft  aan  pirang  deze  beteekenis 
van  eenige,  (onbepaald  hoevele),  't  Mal.  vJIvaj.  — 
—  Zoo  ook  ri-pirang-all6wanga,  over  eenige  daden 
oï  eenige  dagen  geleden,  al  naar  gelang  van  het  vol- 
gende, bijv,:  ri-piiang-all6wanga  s&llang  koeka- 
l&o'e  ri-DjUwa,  over  eenige  dagen  zal  ik  naar  Java 
gaan,  —  Bi-pirang-aUowanga  leba-koebHttoe  ri- 
Böne,  v66r  eenige  dagen  hen  ik  van  B6ne  gekomen. 

y^  ^  (pinra).  Men  zie  tnra. 

^^  (puri).  —  Piri-pin,  bep.  pin-pinka, 
soort  van  vogeltjes  (,  blaauwe  en  witte). 

^^  (piring),  hord,  schotel.  Boeg.  Mal.  Sd. 
Jav.  idem. 

Sïssi-piring.  Men  zie  sisst  N*.  2. 

^  ^  (piioe),  bep.  pirdbwa,  speeksel.  —  Apiroe, 
spuwen. 

Papirdbwang ,  spuwhak. 

/si  ^    (V  pdbra),  Boeg.,  =  't  Mak.  i/tó(Sinr.) 

(2"*  pobréi),  bep.  pdbraka,  ringworm,  soort  van 
huidziekte. 


^Cs  (prfferang),  mdbraiïg,  Sal.,  =  éndang 
N".  1.    Papdërang,  =  padndang. 

^  ^  (1**  pdëroe)  bep.  poero'bwa,  vnw.  soms: 
poerdëngkoe,    doch    beter:   poerdbkoe,    't  Mal. 

9     9 

msyi,  puist,  zweer.  Boeg.  idem.  —  Pdferoe-lómpo, 
lett.  groote  puisten,  v.  d.  pokken,  —  Pdferoe-Dj&wa , 
Spaansche  pokken.  Onder  het  gemeen  als  scheld- 
woord gebezigd.  —  Pdéroe-b&tara,  tnazelen.  Verg. 
hdtard  N®.  2.  —  Pdferoe-k&paU,  soort  van  mazelen, 
waarbij  de  uitslag  bijzonder  dik  is.  Yefgel.  kdpald 
N*.  2.  —  Pdferoe-pêpé,  heete  puisten,  lett.  wMir- 
puisten,  ten  gevolge  van  verhitting.  Vergel.  pépe 
N^  3.  —  Pdferoe-Sjöng,  soort  van  blaren,  die  open- 
gaan, en  het  vleesch  doen  uitpuilen  (,ten  gevolge 
van  slechte  levenswijze).  Yergel.  het  Jav.  9f«kt\ 
een  zwarte  vlek  op  de  huid. 

Pdbroe-pdëroe,  puistjes.  —  Pc(broe-pdbroe  kêssa, 
soort  van  kleine  puistjes  die  erge  jeuking  veroorza- 
ken.   Vergel.  kêssa. 

Pdbroe-pdëroe-l&ppó.  Men  zie  beneden  op  Idppó 
N".  1.  —  Pdbroe-pdferoe  sóngó,  soort  van  kleine 
puistjes,  de  zoogenaamde  roode  hond. 

(2"*  pc^bn/e).  —  Lêmo  pc^brde.  Men  zie  Umo. 
Veigel.  het  Jav.  M'H'sn^^f  naam  eener  soort  van 
Ghinasappelen. 

^^  iX  pc^roeng).  —  Pc(broeng-pdëroeng, 
zevengestemte.   Boeg.  wórong-pórong ,  idem. 

(2°  pdbroeng),  b^  malkander  schuiven,  om  bij- 
voorbeeld in  zijn'  zak  te  steken,  of  in  een'  kast, 
dan  wel  elders,  weg  te  bergen,  als:  duiten,  die  op 
een  tafel  verspreid  liggen,  enz. 

(S**  pc^roeng),  =  k^troeng  N"  3,  digtmaken, 
bijvoorb.  een  regen-  of  zonnescherm. 

\^\^  (pére)  wenden,  draaien.  (D.  Moes.) 

Tipère-pöie,  waggelen,  b^v.  iemand  die  ékonkenis. 


1^1 


"^  ^  \  ^,  (pcreng),  dpereiïg,  een  Jlaauw  licht  \  stuk,  artikel.  Jav.  en  Sd-prakdra,  idem;  Mal.  )^yS, 


verspreiden,  gebez.  van  de  Zo»  bijv.,  of  van  sterrefi, 
of  van  eene  kanjdjólt ,  enz. 

/si'N^^   (pore),  bep.  poreya,  sterk,  ateviff, 


idem.    Skr.  prakdra,  onderscheid,  gelijkheid,  soort, 
wijze,  manier, 

/si  ^ /N  ••  'N  ^5^  'N    (pirókkold).     Men    zie 


flink',  bijv.:  pore  ball^na,  zijn  huis  m  goed,  sterk.  —  \  rokkoló. 

Póre  agaiïgkoe,  mijn  maai  (,in  het  spel  bijv.,)  w  ^^  '^••'N^^'N  (poerokkolo),  =  pirók- 


flinky  knap. 

^'^^'s    (F  pöro).   Dit  woordje  geeft  een 


koló. 

^^^^    (paraga),  tcagen.  —  Ngalle  par^. 


wenschen  te  kennen  (,Boeg.  pódo,  idem);  bijvoorb.: .  sich  met  levensgevaar  (,  lett.  een  waagstuk  doende,) 

poro  napadfewang-tofïga,  och  of  hij  mij  ook  zeide!,  i  iets  toeé'igenen.  (Madi.) 

I 
mcgt  hij  m^  ook  zeggen/  —  Póro  ninanro-lalo-dji  |        Aiïgkaparagaï,  zich  ergens  aan  wagen;  v.  d.:  ang- 

ri-AUa-taala  battoe  maiïge,  enz.,  God  geve ,  dat  (j^c  i  kaparagai  ampanaiki,  wagen  om  aan  te  valUn.(Rsqi.) 

brief)  kome,  enz.    (Tar.)  i        PStra-parêga,  kans,  risico. 

Poro-niy^na,  lett.  moge  plaats  vinden  het  zijn  er\  /si  ^  ki  (pararTggi),  bep.  parailggiya,  't  Mal. 
voMy  d.  i.  moge  het  gebeuren,  of  ook:  moge  het  er '  en  Jav.  Pra/tggi,  't  Pers.  ^)o«^,  lett.  Frankisch, 
wsaar  zjjnf  v.  d.  zoo  het  er  maar  is;  hoe?  dit  komt  Frank,  in  het  Makassaarsch  de  gewone  benaming 
er  niet  op  aan,  I  voor  de  Portugezen.  (G.  G.)  Vervolgens  ook  gebez. 

Poro-kan&nna,  het  is  maar  om  wat  te  zeggen,  >  van  alle  andere  Europcsche  volken,  ja  zelfs  van 
kscanswijze.  |  Maleijers,  in  één  woord,  van  al  de  volken,  die  niet 

(2*  póro),  verkorting,  ofwelligt  het  grondwoord  1  tot  de  Makassaren  en  Boeginezen  behooren. 
r an  pSpporó.    Men  zie  pdpporó,    Bijvoorb:  poro- i        Piriiïg  bo'fenga-ParSLnggi,  een  schotel,   beschil- 
makó,  vergeef  gij,  —  Póró-ma,  vergeef  mij.  ,  derd  met  bloemen,  NB.  men  voegt  er  bij  Pardtlggi, 

/O  ^  ••  (par&kka).  Men  zie  rdkkd  N".  4.       |  dewijl  zulk  aardewerk  natuurlijk  van  elders  komt. 

/O  ^  ••  (parrakang),  soort  van  spook,  voorge-  ;  (D.  Tjamm.) 
steld   met  gloeijende  kolen  op  het  hoofd.  Boegi- '       Bdfenga-bo'fenga   Par&nggi,    =  't  Mal.  boenga 
neeach  idem.  póhkol'dmpal ,  soort  van  bloem-plant  wier  wortels 

ysi  ^  ••  (par&ngki).   Men  zie  dngkd  N*".  1. '  als  geneesmiddel  gebezigd  worden. 

(2*  par&ngka).   Men  zie  r«^H  N^  1.  j        y^^\X    (V   paraiige),    bep.    parangêya, 

/si  ^  ••  (panraiïgki).  Men  zie  rdngkd  N^  1. ;  't  Mal.  ^^ff,  gesteldheid,  geaardheid,  inborst ,  ka- 

^  ^,  ••  (poercAïkang),  zak,  broekzak,  geldzak,  ■  rakter. 
beurs  y  surtout,  van  een'  kijker  bijvoorb.  Boeg.  jpotf-  |        P&ra-parange,  ^=  pardnge.  - 
róek&ngy  idem.  (2**  parange).  Men  zie  riiïge. 

/si^X^y*^  (parakêQi),  bep.  parakeQïya,  j  ^C^^  (poenrönga),  bep.  poenrafïgiLya ,  de 
perJdet.  i  GmeUna    Asiatica,  L.,    soort  van    boom,   welks 

/^^  ^  ••  ^  (parakllra),bep.  parakanlya,  zaak,  j  vrucht  een  sap  bevat,  dat  de  Inlander  in  de  oogen 
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van  de  kat  druppelt,  wanneer  die  traag  wordt  om  ;  beteekenis  van  het  ww.joar^/M^, namelijk: die  van: 


muizen  te  vangen.  Ook  wordt  deze  vrucht  gebez. 
om  kanjdjólt  van  te  maken,  evenals  de  aaptri-nooi. 
Voorts  legt  men  de  bladen  en  vruchten  van  dien 
boom  dikwijls  in  water  te  wecken ,  ten  einde  ver- 
volgens met  dit  water  de  tabak  te  besprenkelen , 
en  alzoo  een  aangenamen  geur  daaraan  te  geven. 
Boeg.  djdmpoe'ranga. 


afweren.  Men  zie  verder :  boewdgang  en  Idwe  N".  3. 

^  ^  X  (1*"  par&mba).  Men  zie  rdmbd  W.  1. 

(2**  parflmba).  Men  zie  rdmbd  N^  2. 

^  ^  X  NV  ^O  ^  (parab&ndaharai^),  't  Mal. 
^t^ Jüb%j ,  schatkamer, 

/si^\y^\  (paramata),  bep.  paramat&ya, 
met  het  vnw.  paramat&koe,  't  Maleische  vs^Loó, 


^^^  (1°  par&p^),  bep.  parapaka.  —  Si-  juweel ,  edelgeateenie ;  van  daar  dikw^ls  eigen- 
naam van  een  paard.  (Brief.)  Boeg.  idem. 

^  ^  \y  ^s  (param&nna).  —  Mslnna  ta-para- 
m&nna.   Vergel.  manna, 

^^\A^^h\  (paramadani), bep. p&ramada- 
nïya,  't  Mal.  ^tjüo«i,  't  Jav.  ^ic«ao^\,  tapyL 

^  ^  \X  ^  \-f  ^  (pardfemoeng-roemd^ 
ngang),  van  dèmoe^^  berooken^  is  eigenlek  een 
Boegineesch  woord,  van  daar  die  tasschenvoeging 
eener  r;  wordt  echter  ook  in  het  Makassaarsch  ge- 
bezigd, beteekent  het  zelfde  als  aahangang  ^  een 
groote  aarden  rookpot  op  een  ókong  adngkd^  staande 
bij  alle  zieken,  doch  vooral  by  kraamvrouwen,  bij 
besnijdenis,  bij  trouwen  en  dergel.  meer  gebruike- 
lijk. Dikwijls  j^oor^M-,  Jionden-,  kaUen-,  apenhaar 
daarop  gegooid ;  wanneer  by  voorb.  een  pas  gebo- 
ren kind  schrikt  van  een  paard  of  een  ander  beest, 
brandt  men  terstond  de  haren  van  het  dier,  dat 
dien  schrik  veroorzaakt  heeft,  ten  einde  alzoo,  ge- 
lijk men  meent,  de  nadeelige  werking  te  voorko- 
men of  weg  te  nemen.  Voorts  onderscheidene 
kruiden,  als:  lêkó-ldnra^  ngéngald-kardmbae ^  enz., 
zoo  ook  buffel-hoornen ,  in  den  pot  gegooid. 

^  ^  \X  \  ^^  O  ^  (paramaëscferi),  bep.  pa- 
ramaësoeriya,  =  het  Mal.  ^yyAMOkAJi ,  't  Jav. 
ii^vftui^'Tis,  vorstin.  Vergel.  het  Sanskr. /wiraw^ 
tcara^  het  hoogste  wezen;  Siwa;  JFisnoe ;  Paramés- 


i,  één  vierde.  NB.  men  zou  verwachten  pa- 
rdppd.   Men  zie  dppa  N°.  2. 

(2**  par&pa),  bep.  parapèya,  soort  van  groente. 

(d""  par&ppé),  bep.  pariLppaka,  soort  van  boom, 
die  een  zeer  goed  brandhout  oplevert.  Deszelfs 
vrucht  heeft  den  vorm  van  een'  appel  en  is  iets 
grooter  dan  de  paddda ,  waarmede  zg  anders  veel 
overeenkomst  heeft.  De  smaak  is  zuur  en  men  eet 
dezelve  uit  de  hand  met  zout.  Men  zie  pamdkkd 
o^pdJckdW*.  3.  Soms  wordt  de  vrucht  ook  als 
beeld  van  de  vrouwelijke  horsten  gebezigd.  (Kei.) 
Boeg.  benrópa. 

/si  ^  Jsi  (parmiping),  ringetjes  aan  den  rand 
van  het  zeil,  ten  einde  het  touw  door  te  halen. 
Vergel.  söêsoerde, 

•O  \  ^  /si  (parêmpA).  Men  zie  rêmpd. 

/O  ^  /O  ^  (parimpdbngang),  het  Maleische 
^yUJ^  Jl ,  vereeniging,  (Sinr.) 

^\^/siO  (parêmpasa),  bep.  parêmpa- 
saka,  soort  van  heester ,  welks  bladen  tegelijk  met 
roode  uijen  in  water  geweekt  worden ,  en  alsdan 
een  zeer  goed  laxeermiddel  opleveren ,  Gendarussa 
vulgaris  Nees  v,  E. 

Boewl^ng,  pahli,  parêmpasé,  Idwe ,  na-êrang 
angïng  mamiri.  Men  zie  itU  N*.  2.  NB.  Het/Mi- 
rhnpasd^lad  in  deze  phrase  gebezigd  wegens  de 
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wari,    Doerga^   zamengesteld  uit  paramat  beste y  kass.  en  Boeg.  zoowel  van  verguldsel,  als  van  verf 
voomaamHey  eerste^  en  tstoart,  meesteresse.  (Djay.)      gebezigd,  het  Mal.  en  Jav.  prdda^  dunne  floot  van 
^h^y\  (panrita),  bep.  panritaya,  a)  geleerd,  eenig  metaal^  verguldsel.    Gewoonlijk   hierbij  ge- 


fa)  èouwmeester;  bijv.:  pannta-k&na,  weUprékend, 
die  de  regelen  der  welsprekendheid  verstaat,  —  Pan- 
rita-bddla,  die  huizen  weet  te  vervaardigen,  een  huis- 
bouwmeester.  (G.  G.)  —  Panrïta  biaeyang,  een 
seieepsbouwmeeder ,  (d.  i.  scheepstimmerman.  Verg. 
*t  Boeg.  panrtta ,  bouwmeester ,  en  't  B.  panre,  be- 
kwaam, 't  Mal.,  Sd.,  Jav.  en  Sanskr.  jmiu^,  ge- 
leerde^ leeraar. 

ELapaniitlng,  geleerdheid. 

^  X  ^  •N  (parênta),  bep.  parent&ya,  't  Mal. 
en  Jav.  parentah,  bevel,  bestuur.  —  Aparênta,  ma- 
rênta,  imarênta,  besturen,  regeren.—  Amparêntaï, 
iemand  iets  verordenen,  bevelen  te  doen.  (Bid.)  — 
P^tfênta-sèi  kn^d^o  tdëwaiïg-tdbwanga,  eorg  eens, 
doÉ  het  dien  heeren  aan  niets  ontbreekt,  dat  z^'  ge- 
noeg te  eten  en  te  drinken  hebben;  lett.:  geef  eens 
orders  voor  die  heeren. 


dacht  aan  het  Portugesche  placa  en  cha^a,  plaat 
(blad  van  metaal).  Waarom  niet  liever  aan  het 
Portugesche  pardda,  \ï^iYx2in^\i& parade, pronk? 

S&poe-pardda,  besmeren  met  verf,  d.  i.  verwen. 

Aparada,  a)  vergulden;  b)  verwen,  bijv.:  êroka 
sd^ro  parÉldai  ball^koe,  ik  wil  mijn  huis  laten 
vertoen. 

Papar&da,  verwer.  —  Papar&da-boel^^,  iemand 
die  de  kunst  verstaat  om  te  vergulden.  (G.  G.) 

BUppo-pawlda,  = 't  Mal.  bökwah-prada,  soort 
van  vrucht  die  uitwendig  veel  overeenkomst  met 
de  baUdtoer^  heeft,  doch  van  binnen  veel  verschilt 
en  een  roode  verfetof  bevat. 

Batoe  parlLda ,  marmer. 

Ase-par&da.  Men  zie  dse. 

^  ^  y^  (poerina),  bep.  poerinclya,  vnw.  poe- 
rinllngkoe,    't  Boeg.   dère:  b\jv.  llnrong*poerina» 


poeritiki  stlssala  kalênta,  ==  gdssin^ki  sdssald  ka- 
lésia,  wij  euUeu  sterk  berouw  hebben.   (Eap.  T.  Dj.) 

^  ^  'N  •N  (poerötoe),  soort  van  boom, 
liems  ep. 

^  ^  XN  Ai  *^  (paratcAigala),  bep.  paratdb- 
galaka.  —  j^^mboe-paratd^gaU.  Men  zie  ^dmboe 
en  tdkgald. 

/si  ^  •s  ^  (parantftlang).   Men  zie  rdntald. 

^  ^  ^\  'N  *^  'N  (paratolo).  Men  zie  para 
N*.  2. 

X  ^  \  ^  /^  ^^  (peretiwi) ,  bep.  peretiwïya, 
Onderwereld.  (M^di.).  —  Toe-peretiwi,  bewoners  der 
Onderwereld. 

^  ^  ^V  (par^a),  bep.  paradaya,  in  het  Ma- : 


^^/^   (poenti),  =  gdssiug  N°.  2;  bijv.:   <aiife.  —  M^ngge-poerina,  öow.  —   AnA-poerina, 

neef,  het  Fransche  neveu. 

/si  Cs  /O  /O  <^  (paradja^djiyang),  't  Mal. 

^A:pUf>^,    verbond,   overeenkomst    (Inl.   Wet- 
boek.) 

^  hs  <^  (pariya),  bep.  pariy&ya,  naam  eencr 
soort  van  slingerplant,  gebezigd  als  groente  en  ook 
als  geneesmiddel,  zoowel  mt-  als  inwendig,  Momor- 
dica  CharanOa,  L.  De  panya  is  zeer  bitter  van 
smaak  en  komt  daarom  voor  als  beeld  van  ofkeer. 
(Sinr.)  Boeg.  idem.  —  Parïya  l^boe,  pariya  ró- 
mang,  en:  pariya  t&loeng,  soorten  ywapariga.  —■ 
Nikakk4  pariya-taloeng,  als  wilde  pariya  gerukt, 
(heen  en  weer  getrokken)  worden  (,  NB.  gelyk  met 
de  panya  geschiedt ,   wanneer  men  die  schoon  wil 
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makeii).  Deze  spreekwijze  gebez.  van  een  lijk  dat 
heen  en  toeér  gesleurd  wordt.  (M^di.) 

^  ^  <^  \^  (pariy^ma),bep.pariyam&ya,  een 
tijdvak,  hetzij  van  achty  of  van ^woo// jaren. 

^  ^  <^  O  (pariy&saSg),  *t  Mal.  ^j^\^J^ , 
versiersel,  opschik.  (Bid.) 

^  ^  Cs  (pararaug),  Boeg.  en  Bonth.,  =  pa- 
dolle,  legutcaan. 

/si  ^,  ^^  (paro'feroe).    Men  zie  r<feroe  N°.  2. 

^  ^  'N  ^  'N  (panrSro).  Men  zie  róró  N**.  2. 

^^'N^'N  (poenróró),  bep.  poenroroka, 
soort  van  tcaterhoen.  Men  zie  binUtpoe  en  kóng- 
kong-kónykoiVj .  Boeg.  idem. 

^  ^  ^  *^  (parocrSdang) ,  =  6tó,  merg;  bijv. : 
paroeralanna  boeko'bngkoc,  hei  merg  mijner  been- 
deren. (Sinr.) 

^  ^  ^  O  (panrdrassang).  Men  zie  rarasd. 

^^^  (panrald),  bep.  panralaka,  vorm,  zoo 
als  gebezigd  wordt  tot  het  maken  van  gebak ,  of 
tot  het  vormen  van  stcenen,  of  tot  het  drukken, 
en  dergel.  meer;  bijv. :  p&nral^kanre-djawa ,  vorm 
voor  gebak.  —  Panrald-bata,  vorm  voor  steenen,  — 
P^nrala-oekirang,  lettervormen.  —  Sclbra-nip&nrala, 
gedrukt  boek. 

Papanrala,  a)  het  vormen,  het  drukken;  b)  vor- 
mer, drukker.   Vergel.  kaidrang. 

^^*^  (par&lloe),  bep.  paralldbwa,  't  Ara- 
bische \jèy3,  goddel^ke  instelling,  v.  d.  hetgeen 
noodzakelijk  geschieden  moet,  noodzakelyk,  noodig. 

/O^X*^  (parïllle).  Men  zie  beneden  op: 
rnlle. 

^%^^  (parcfela),  =  assi.  —  Paroelanna 
boekoelêngkoe,  het  vleesch  van  (,d.  i.  het  vUesch 
binnen^  mijn  vel.   (Sinr.) 

^^"\^Z  iX  panroli),  bep.  panrolika ,  koe- 


voet. Boeg.  idem.  —  Panroli-kiiyoe,  handspaak.  — 
Pakêke-panróli,  een  spade  geheel  van  ijzer.  Vergel. 
kéke  N°.  3  en  köwang  N^  2. 

(2°  panroli),  soort  van  boozen  geest,  die  een 
geluid  maakt  als  het  ruischen  van  den  wind.  Zoo- 
dra de  Inlanders  meenen,  dat  hij  nadert,  zoeken 
zij  hem  te  verdrijven,  door  zooveel  mogelijk  allen 
te  zamen  in  de  rijstblokken  te  stampen.  Volgens 
sommigen  worden  de  kdwe-kdwe!s  na  den  dood  pan- 
rólis.   Boeg.  idem. 

/si  ^  *^  \  ••  (parallakkeng),  =  pêrang-ldk- 
keng.   Men  zie  pdrang  N°.  1  en  Idkkeng, 

^^\^^^^  (paralênte),  bep.  paralentêya, 
't  Mal.  (C^JÜ^ ,  ontuchtig,  zedeloos, 

/si  ^  /s^  (parawang),  't  Mal.  en  Jav.  prdwan, 
maagd,  maagdom.  In  de  conversatie  is  het  wat  tri- 
viaal, om  voor  maagd  dit  woord  te  bezigen;  alsdan 
gebruikel^k:^O0-Z(^i^,  eigenlijk  yo»^  fnensch,  doch 
bij  uitnemendheid  van  een  jong  meisje  gebezigd. 

/si  \  ^  ^^   (parêwa).   Men  zie  êwa  N**.  2. 

^\^^^^X  (parewaf^ang.  Men  zie  êwa 
N°.  2. 

/si  ^  O  (parfitóa),  't  Arab.  (j*#  ^U.  —  Para- 
s^ya,  de  Perzen,   (G.  G.) 

/si^O  (p^risi),  bep.  p^risika,  pijn,  smart. 
Boeg.  pddi;  Jav.  Q-^^;  bijv.:  p^risi-gigi,  tand- 
pijn.  —  Parisi-pam&i,  hartzeer.  —  P^risi  ri-kMe- 
kalênna.   Men  zie  kdU  N".  1. 

Ap^risi,  pijn  hebben;  bijv.:  inslkke  ta-m^pdrisa, 
ik  heb  geen  pijn,  geen  hartzeer,  —  Parisiki  Sapadila, 
Spadille  f  orce  {in  het  omispel);  als  wanneer  de  per- 
soon, die  Spadille  in  de  hand  heeft,  troef  moet 
maken. 

A 

V&nsi, pijn  veroorzaken,  iemand  zeer  doen, kwel- 
len, plagen. 
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Kaparisang,  in  een  smartelijien  toestand  verkee- 
ren,  pyn^  ttnart,  leed  ondervinden;  bijv.:  naniyd 
nakap&risang  ri-Karaëng-^na-BcUljeiig,  hij  on- 
dervindt grievende  bejegening  van  Kardéng-dnar 
Bddjeng, 

^  ^  O  (p&nroesoe),Bonth.,  =  djaroeng-kdlli. 
Men  zie  kalli  N^  4. 

^  "^  ^  O  (parêssa),  het  Mal.,  Sund.,  Jav.  en 
Sanskr.  pariksa,  onderzoeken;  bijvoorb.:  niya-idja 
bi^Skia  la-niparêssa,  er  zijn  nog  zaken  die  nweten 
onderzoekt  werden.  (Brief.) 

Paparessang,  iets  bezigen,  om  onderzoek  naar  te 
doen,  iets  tot  het  voorwerp  van  onderzoeking  snaken, 
ergenê  naar  onderzoeken;  bijv.:  nipaparessang-mi 
injdjo  s^leka,  er  is  onderzoek  gedaan  ten  opzigte 
van,  omtrent,  naar,  die  kris.  (Brief).  —  Paparêssa, 
onderzoek. 

^  ^  O  (pirllssi).    Men  zie  rdssi. 
^^O    (poerassi),    bep.   poerassiya,   tand- 
vleesch. 

^^O  (pobroesoe),  strijken  met  de  hand, 
V.  d.  streelen,  afstroopen,  toehalen,  of  toeschuiven, 
een  broek  bijv.,  of  eenig  ander  kleedingstuk;  bijv.: 
djangang  nipdbroesde,  een  haan  die  gestreeld  of 
ffekoederd  wordt,  waarvoor  men  bijzonder  veel  zorg 
draagt.  —  Póto  pdferoesoe,  knoop  in  de  schooien 
(baya-b&ya's),  wanneer  het  zeil  opgerold  is.  —  Koe- 
pdferoesde-naoeiïg-mi  QoQoranta;  taena-mo  koe- 
pdbroesoie-nllï,  ik  stryk  wel  naar  beneden  gaande  met 
de  hand  langs  de  leuning  van  den  trap  van  uw  htds; 
doch  ik  zal  er  stellig  niet  meer  langs  streken,  op- 
gaande,  d.  i.  gij  kunt  er  op  rekenen  dat  ik  nimmer 
terugkeer. 

Poëroe-pdferoesoc  anoe,  ergens  gedurig  met  de 
hand  langs  strijken. 


Pocrdcsang,  baful,  waarmede  een  broek  wordt 
toegehaald. 

X  ^  ^  'N  O  '\  (pêroso)  bep.  pêrosoka,  het 
Jav.  tdi-rtosojiy ,  het  Pers.  en  Mal.  }i\myX3,  een  groen 
edel  gesteente,  Turkoois.  De  inlanders  beweren 
dat  het  een  uitwerpsel  van  de  bdekoeroe-djdwa,  of 
kleine  tortelduif,  is. 

/si  "N  ^  O  (porasa),  met  byna  gesloten  mond 
het  een  of  ander,  bijv.  gekaauwde  sierih  of  water, 
uitspuwen;  zoo  als  bijv.  de  sdnro,  d.  i.  Inlandsche 
doctor,  of  doctores,  bij  de  behandeling  van  patiën- 
ten doet.   (Boeg.  pSró). 

Paporasa,  datgeen,  wat  op  deze  wijze  uitge- 
spogen wordt,  uitspuwsel. 

Pamorasa,  't  Mal.  ^sy^,  donderbus. 

/O  'S  ^  O  (por&ssi),  =z  poerassi. 

/si'NfJsO  (pórisi),  bep.  porisika,  voorhuis 
van  een  Europecsch  huis. 

/si  ^  O  ^  (parasangang),  land,  negrie.  — 
Aua-parasangang,  kind  van  een  land,  d.  i.  inboorling. 

Parasangang  Qadi,  kleine  negrie.  Dit  zou  men 
kunnen  bezigen,  om  ons  dorp  te  vertalen.  De  In- 
lander kent  het  onderscheid  tusschen  dorpen  en 
steden  niet. 

^  ^  O  '^  ^  (parasangeng),  =  parasUi^ang. 
(D.  Moes.) 

/O^O/O  (parasèdja),  vergeefs. 

/^  ^  O  *^  (parasüa),  bep.  parasilaya,  soort 
van  gaflFeltje,  waarop  de  in  het  gevecht  overwon- 
nen haan  met  zijn'  kop  gelegd  wordt. 

/si  ^  ^  (piraoe).   Men  zie  rdoe  N°.  2. 

X  /si  \  ^  ^^  'N  /^  {pereóna),  't  Ar.  ^ykyS, 
Pharao. 

^^^  ^^  X  *^  (paraëlc),  bep.  paraëleya, 
't  Arab.  (jdSLftJI,  de  goddelijke  voorschriften,  v.  d. 
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voor  den  Mohammedaan:  aüe  voorachrijten  des  Ko- 
rans y  V.  d.  bij  uitnemendheid  die  voorschriften, 
welke  betrekking  hebben  op  de  verdeeUng  van  er- 
femsaen, 

^  ^  i^  <^  O  (parahiyiUang),  't  Mal. 
^j^MtikJj^jJ,  sieraad,  (Djay.) 

^^^  (l""  pala),  bep.  psllaka,  het  holle  van 
hand  of  voet;  b^v.:  plla-lima,  de  palm  van  de  hand. 
Boeg.  pMd,  —  P2J6-Mlngkeng,  voetzool.  —  Tj<^5^>^ 
pM^bangkeng.  Men  zie  tjoé^oe  N^  l.-^Si-pêltó, 
één  hand  breed,  —  P&16-mêyong,  lett.:  katteklaauw. 
Aldus  door  den  Inlander  genoemd  eene  soort  van 
boompje,  welks  takken,  wanneer  men  die  van  den 
stam  afscheurt,  steeds  den  vorm  van  een  katte- 
klaauwtje  vertoonen.  De  Inlanders  kennen  aan 
zulk  een  takje  een  b^zondere  kracht  toe,  tot  ver- 
hrjjging  van  hunne  wenschen,  enkel  en  alleen  op 
grond  van  de  beteekenis  van  péUd  N**.  4. 

(2''  p&la),  bep.  pal^ya,  de  MyrisOca  fragrans, 
Houtt,  Boeg.  Sd.  Mal.  Jav.  idem,  Sanskr. /)Aa2a. 
—  Mppo  pllla,  muskaainoot,  —  Bdbnga  p&la, 
fodie. 

(S"".  pdJa).  —  SapéOa-péOa  schijnt  derzelfde  be- 
teekenis te  hebben  als  het  Mal.  serta,  en  alzoo  te 
dienen  om  twee  vohdnnen  zeer  naauw  met  elkan- 
der te  vereenigen ,  om  bijvoorbeeld  te  kennen  te 
geven,  dat  twee  dingen  tegel^kert^d  plaats  vin- 
den, nu  eens  in  het  HoUandsch  te  vertalen  met 
terwijl  i  dan  eens  met  wanneer  ^  dan  weder  met  wat 
anders  ;  bijv. :  sapMa-pMa  koel&mpa,  koesiyagangi 
toWang  ly^noe.  als  ik  dan  gaan  moet,  ga  ik  met 
mijnheer  N,  N.  —  Sap&la-pMa  noedjini,  nataipa- 
todjeng  IMo,  als  g^  dan  genegenheid  moet  opvatten , 
moge  het  dan  zijn  voor  eene  tcipa-tódjeng  ^  of  beste 
soort  van  mdngga's ,  d.  i.  voor  een  meisje  van  de  tdt- 


stekendste  hoedanigheden  (Kei.)  —  SapUa-pala  ki- 
^sseng  bd^  Mangk^sadi,  na-kitarrdbsi-tömmo, 
terwijl  gij  reeds  wat  Makassaarach  kent,  tracht  het 
nu  ook  grondig  te  leeren,  •—  SaplLla-p^la  mangeya 
ri-Djilwa,  na-koet^rroesoe-tommo  antlLma  ri-Ba- 
l^nda,  als  ik  naar  Jawi  ga,  zal  ik  ook  maar  door- 
gaan naar  Holland.  —  Sap^la-p^la  mangey4  ri- 
ball^ta,  koemange-tömmo  adjönga,  als  ik  tot  u 
kom ,  zal  ik  ook  maar  tegeVjk  gaan  jagen,  (NB.  Dit 
kan  men  bjjvoorb.  ten  antwoord  geven ,  wanneer 
de  vorst  ons  een  jagt  voorstelt,  en  tegel^kert^d 
proponeert,  om  eerst  nog  eens  daarover  te  komen 
praten.)  —  SapMa-pUa-ko  b&lde-bekloe,  fya-tong 
lalo  ^noe  b^djika,  als  gij  verkoopt  ^  moge  het  dan 
tevens  wat  goeds  zijn  l 

(4®  p&tó),  ^pÉLlé,  vragen^  verzoeken,  —  Apala- 
dowang,  beden  vragen  ^  d.  i.  bidden,  —  Apila 
kÉ.na,  een  woord  vragen;  v.  d.:  vergunning  vragen 
tot  iets ,  bijv.  om  een  overtreder  der  wet  binnen 
's  koning's  erf  te  binden  (Rap.  K.  G.);  v.  d.:  verlof 
vragen  om  heen  te  gaan,  v.  d. :  afscheid  nemen;  v. 
d.  ook  gebezigd  van :  een  meisje  dat  haren  minnaar 
bedankt,  hem  zyn  congé  geeft  (Kei.) 

Ampap^la-kanai,  of:  ampapala-kanangi,temaiMJ' 
zijn  afscheid  geven,  hem,  op  zijn  verzoek,  vergunnen 
om  heen  te  gaan. 

Sdbra  pap^U,  een  verzoekschrift, 

AplLli-paid,  gedurig  vragen,  als  't  ware  zjjn 
ambacht  maken  van  hét  vragen ,  v.  d.  bedelen. 

Fap^l^palé,  bedelaar, 

'PeL^a\&V.]d,  iemand  iets  vragen;  bijv.:  Na-iyapa- 
tanna  bisêyang  nipapalikkki  sdbssoeng ,  de  eigenaar 
van  het  vaartuig  wordt  gevraagd  om  sóhasoeng  (,  men 
zie  sdfessoeng  N**.  2).  (Eap.  K.  G.) 

PapallLkkang,  a)  bezigen,  een  t^d  by voorbeeld. 
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ioi  vraging ^  om  op  ie  vragen,  te  verzoeken;  b)  voor  |  zijt  gij  zoo  onver9chiUig  omtrent  my?  (NB.  woorden 
iemand  vragen.   Byv.:  &nne  allowa  bSicijiki  nipapa-  eener  moeder  tot  haren  zoon.)  (Djay.) 
l&kkang  parêkang-bine,  deze  dag  is  goed  om  te  be-         Kapalld.kki,  onverêchHlig  zijn  omtrent  iemand: 
sigen  tot  ket  vragen  van,  enz.,  d.  i.  deze  dag  is  goed  bijv.  -.  teya-ko  kapallakki  karacnnoe,  kenang;t0^«9^ 
(,  gelukkig),  om  op  ie  vragen  paddie  tot  het  zaaijen  niet  onverschillig  omtrent  uwen  vorst,  mannen;  d.  i. 


van  meuw  gewas.  —  Iki.tte  todoiig  naranno'fewang, 
ampapalllkkangi  sdbré-biseyUnna,  en  hij  vertrouwt 
ook^  dat  gij  een  scheepspas  voor  hem  zult  vragen. 
(Brief.)  —  Tdbloeng-sd,  na-noepapalslkkangd  pole 
ri-toe-malomp6wa  la  rdëwampclblo-pap&nna ,  help 
mij  eens ,  om  den  Gouverneur  voor  mij  nogmaals  een 
tsvintig  stuks  latten  te  verzoeken.  (Brief.) 

Papalakkiyangi,  iets  ergens  voor  vragen,  verzoe- 
ken (,  vorderen);  byv.:  rdëwan-taï  todong  nipapa- 
lakkiyangi,  zestien  reyaal  worden  daarvoor  gevraagd 
(Bap.  K.  G.) 

Ap&tó-toeldbiïgang  riyjlnoe,  hulp  vragen  van 
N.N. 

Pap&l^toeldbngang,  a)  hulpvraging;  b)  voor  het 
een  (pander  hulp  vragen  of  verzoeken,  bijv.  riy&noe, 
aan  N.  N.  als:  ^ntoe,  koepapalitoeldbnganga  ri- 
k&oe,  datgeen,  waarvoor  ik  u  om  hulp  gevraagd  heb. 
—  Koepapali-toelcfengang  ri-tdfewang,  ik  vraag 
mynheer  om  hulp  voor,  te  weten :  het  hieronder  vol- 
gende. (Brief.) 

Pap^I4-toeldbngi ,  iemand  bezigen  om  hulp  aan 
ie  verzoeken,  aan  iemand  hulp  verzoeken;  bij?. :  na- 
&Dne  papala-toeldbnganga,  to'bwang  iyÉ.noe  nipapsL 
Ift-toelobngi,  en  wat  betreft  dit  verzoeken  van  hulp; 
manheer  is  het,  wien  men  om  deze  hulp  verzoekt. 

(5®  p&lla),  bep.  pallaka,  onverschillig  omtrent 
het  welzijn  van  ben,  tot  wie  wij  in  naanwe  betrek- 
king staan,  en  wier  belangen  wij  zorgvuldig  be- 
hoorden ter  harte  te  nemen  (,  Boeg.  mdlli);  bijv.: 
angslpai  naplllld-k^mmapamainoe  rin^kkeP  waarom 


spaart  uwen  vorst,  waakt  voor  hem.  (NB.  woorden 
gesproken  tot  het  volk,  wanneer  het  ten  stryde 
trekt.)  —  Têya-ko  kapall&kki  kakilnnoe ,  wees  niet 
onverschillig  omtrent  uwen  oudsten  broeder ,  d.  i.  be- 
waak hem  goed.  (M^i.) 

Sikapallakki,  onverschillig  zijn  omtrent  elkan- 
der, elkander's  belang  niet  ter  harte  nemen;  b^v. : 
iya  nasikapall&kki-mo  tac^wa  sipaman&kang,  sisari 
b^ttang,  alamd  p^nra-mmt^  boettlLna,  wanneer 
bloedverwanten  en  broeders  onverschillig  geworden 
zyn  omtrent  elkander's  weêrkeerig  belang,  is  dit  een 
teeken  dat  de  ondergang  van  hun  landnab^'  is.  (Bap.) 

^*^  (r  pMang).  (Vergel.  het  Jav.  ctaiiN, 
dwarshout,  dwarsboom,  dwarsbalk,  hinderpaal,  van 
Ajnnji\ ,  du)ars,  atUêis,  ékoarsboomen.)  —  F&lang- 
Ukki,  of:  palantdbkd,  lett.  dwarshouten  van  een* 
trap,  V.  d.  treden  van  een  trap.  Vergel.  tdèkd. 

F&lang-palaiïg ,  dwarshouten  tot  steuning  van 
den  mast.  —  Palang-p&lang  ^mbing,  een  dwars- 
hout in  den  vorm  van  een  rek  om  touwen  aan 
vast  te  binden  boven  do  pagoélingarig. 

Amp^ang-palangi  banawslya,  de  bandwa  van 
een  pdlang-pdlang  voorzien.  (G.  G.)  Vergel.  kdlang 
NM. 

PapêJang,  =  lanrdsaf^,  aanbeeld,  hakhord. 

(2**  palang),  Toerat.,  =  bardèga. 

(3**  pallang),  walgelijk  van  smaak,  sterk,  bijv. 
boter  of  oly.    Boeg.  mdpaUang. 

^  ^  (p^li),  bep.  p&lika,  eigenl.  Boeg.,  doch 
ook  in  't  Mak.  gebruikt,  naar  visch  of  bloed  of  lij- 
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ken  riekende y  bijv.:  p&li  rasanna,  het  heeft  eene 
visch'  of  bloedlucht,  NB.  heeft  overeenkomst  met 
mdnjnjeré^  doch  geeft  een  erger*  graad  van  stank 
te  kennen. 

(2®  pêili),  iets  ergens  omwinden  ^  bijv.  siko-aya 
si-pali,  XqÜ.  buikband y  één  ommndsely  v.  d.  butk- 
band  die  één  keer  om  het  lijf  gewonden  wordt.  —  Si- 
gara  si-pMi,  een  stgard  die  één  keer  om  het  hoofd 
gewonden  wordt.  —  Si-pali-dji  nSlwa-nawanna,  lett. 
zijn  verstand  is  maar  één  keer  omgewondeny  d.  i.  hij 
heeft  niet  veel  verstand;  is  dom. 

(3«  pMli).  -  P&lli-paili,  bep.  paili-pMlika,  het 
Boeg.  paUi,  een  klein  stukje  ^  een  snippertje  ^  papier 
bijv.  of  linnen  (vergelijk  het  Jav.  aüiA^\y  half, 
help);  bijv.  karattasa  si-palli-p&lli,  een  klein  stukje 
papier. 

(4®  p^i),  bep.  palliya,  weinig  haar  aan  de 
oogen  en  wenkbraauwen,  of  aan  het  schaamdeel 
hebbende,  hetgeen  voor  een  teeken  van  ongeluk 
gehouden  wordt. 

^  ^  (1^  pÖ-ling).  —  Paiing-paling,  het  ge- 
deelte  van  den  arm ,  van  den  schouder  af,  tot  aan 
den  elleboog,  de  bovenarm.  (IM^di).  Ook  gespro- 
ken van  de pdli)7g'pdlittg  van  een  paard,  en  alsdan 
het  bovenste  gedeelte  van  de  voorpooten. 

(2°  paling).  —  P&ling-pïlUng,  =  inroJnro. 
Vei^.  inro. 

^  ^5>  (l^'pdloe).  Vergel.  het  Mal.,Sund.en  Jav. 
pdloe,  klopper,  hamer. 

P&loe-paloe,  bep.  pMoe-paldfewa,  klopper,  ha- 
mer, knods,  werktuig  om  de  bedding  van  een  zout- 
pan  meê  vast  te  kloppen.   Bo^.  idem. 

Kïlnre-djêlwa-paloe,  gebraden  bras  of  djagong, 
fijn  gemalen,  en,  met  suiker  en  geraspte  klapper 
gemengd,  in  een*  vorm  gedaan. 


(2°  palloe),  bep.  palldbwa,  vnw.  palldbngkoe, 
soort  van  kombuis,  zijnde  niets  anders  dan  een 
bak  van  hout  of  bamboe,  in  den  vorm  van  een 
langwerpig  vierkant,  die  met  zand  gevuld  is,  en 
gewoonlijk  drie  taring's  (,  men  zie  beneden  op  td- 
ring,)  bevat.  —  Palloe-Q5di,  een  kleine  pdÜoe.  NB. 
deze  gewoonlijk  van  gebakken  aardewerk,  en 
slechts  groot  genoeg,  om  één  enkelen  pot  op  te 
zetten.  Ook  verschilt  de  vonn  geheel,  zijnde  niet 
langwerpig  vierkant,  maar  aan  de  eene  zijde  met 
een  hoogen  en  ronden  rand. 

Ap^Uoe,  koken.  —  Djené  lêba-nipallcfewa,  het 
gekookte  water,  —  PêLlloe-scLla,  halfgaar,  —  Pal- 
loe-mê.ra,  lett.:  droog  kooksel;  v.  d.  djdfeko'e  pSilloe- 
m&ra ,  visch  gekookt  met  tamarinde  eji  zout,  —  Pal- 
loe-mara  têdong,  buffelvleesch ,  gekookt  met  tama- 
rinde en  zout,  —  P&lloe-mê,ra  l^me,  Idme-kandóra, 
of  Idme-Balanda,  gekookt  met  bruine  suiker.  — 
PMloe-msira  cfenti,  pisaii^vrucht  gekookt  met  bruine 
suiker.  —  PsiUoe-m&ra  bóyó,  bóyó-soeldpd  met  sui- 
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ker  gekookt,  enz.  —  Tinro-pjllloe-mara,  even  als 
de  visschen  bij  de  palloe-mara,  in  allerlei  rigtingeu 
door  elkander  liggen  te  slapen. 

P^lloe-b&sa,  lett.  nat-kooksel,  en  verschilt  hier- 
in van  de  pdüoe-tndra,  dat  er  veel  water  op  blijft, 
terwijl  bij  het  laatstgenoemd  geregt  het  water  na- 
genoeg opgekookt  wordt.  —  Palloe-basa  djdfeko'e, 
visch  met  bUmbing ,  zout  en  veel  water  gekookt,  — 
PftUoe-bê^a  têdong,  buffelvleesch  met  bUmbing^  zout 
en  veel  water  gekookt,  —  Zoo  ook  pdUoe-bdsa  van 
hertevleesch  en  meer  dei^el.  gemaakt. 

Ap^Uoe  palêle.   Men  zie  Iele  N°.  1. 

PUlloe  kola.    Men  zie  kóld  N°.  2. 

PSJloe  bo'fetoeng,  =  pdUoe  kóld, 

Palloe-dj^wa,    manier   om    de  rijst  te  koken 
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waarbij  het  water  niet  afg^oten  wordt  (,  ni- 
nnsi). 

Nip&Uoe-kêbó,  gekookt  worden  toftdathetwU  ia. 

Papalldbwangi,  voor  hem  koken.  —  Noenipa 
palldbwang-mo,  voor  u  wordt  er  gekookt.  —  Nipa- 
palldbwang-mako,  er  wordt  voor  u  gekookt. 

Pap^oe,  a)  het  koken;  v.  d.  kS-yoe-papalloe, 
lett:  kook'  Y.  d.  brandhout.  (D.  Moes);  b)  pap^l- 
loe,  kok;  V.  d.  papSllloe  golla,  iemand  die  suiker 
kookt;  Y.  d.  pap&lloe  golKLna  MangksLsaraka,  de 
Makatsaarsehe  nakerkokera.  NB.  Hieronder  te  ver- 
staan de  bergbewoners,  bijv.  die  bij  de  kof^tuinen 
van  Göwa  te  Pê^tjoSg»  boven  Bonthain,  wonen. 
Dese  menseben  worden  ook  genoemd /^amo^^^JiE^a 
Mangkdaaraka,  men  zie  ménjijong  N'.  1,  en  ins- 
gelijks de  Toe-rdya^a  van  G6wa.  —  Si-pallcfewang, 
^  kookael. 

I^lloe-piLlloe,  een  langwerpig  vierkant  van 
steenen  boven  op  de  graven,  tenzij  men  zich  van 
een  ialóeU^  bediene.  Yergel.  tal(fetde  N^  2.  We- 
gens overeenkomst  in  vorm  met  de  voor  het  ko- 
ken bestemde  pdUoe^  welligt  genoemd:  pdüoe^pdlr- 
Ice,  lett.  hetgeen  lykent  op  een  pdHoe, 

^\^^  (1"  pSlle),  bep.  palêya,  zwaky  v.  d. 
Imddooa,  v.d.  ook  zacht,  teeder,  vriendelijk.  (Boeg. 
idem);  b^v.:  mépdJe-ng^seng-mo  &nne  patin- 
ting&nna  monjtjo^koe,  ik  hen  over  myn  ganache 
ligdkaam  luatetooa,  tot  zelfa  in  de  openingen  der  huid 
waar  de  haartjea  door  te  voorachijn  komen.  (Sinr.) 
Biberé  pdle  ^pangara  ri-sawinna,  lippen,  zacht 
(,  of  vriendelijk,)  om  zijn  acheepavolk  aan  te  sporen. 
(Dat.  M.)  —  PMe  boewakkang-mslta,  zacht  (,of 
vriendelijk,)  de  oogen  opslaande.  Men  zie  bdewd 
N*.  8. 

(2*  i^le),   bep.  palêya,  naam  eener  ster,  de 


Avondster.  Boeg.  idem.  —  Pale  m^noentoeiïga 
b&ngi,  de  avondster  die  defi  ganachen  nacht  doc/r 
achijni;  geb.  als  beeld  van  een  meisje  dat  er  aUijd 
mooi  uitziet. 

(3°  pale),  ieta  m^t  smaak  of  zekeren  zwier  ver- 
rigtm. 

^  \  ^O  (plLleng),  =  het  Boeg.  pale,  woordje 
gebez.  bij  het  maken  eener  gevolgtrekking,  ons: 
dan;  bijv.t&pa  piLleng?  wai  (^f  —  Siganraip^leog 
k&mma?  Js  het  dan  gepast  om  zoo  te  handelen? 
(Sinr.) 

^^^  (V  palo).  —  Paio-ptllo,  bep.  pMo- 
palówa,  hoed.  Boeg.  idem.  —  P^lo-r^,  eene 
soort  van  gevlochten  hoed,  die  zoo  gemaakt  is,  dat 
er  geen  kogel  door  dringt,  dewijl  hij  op  het  hoofd 
ronddraait  wanneer  er  iets  tegen  aankomt.  Verg. 
rdga  N".  3.  —  P&lo  tjimpd,  eene  soort  van  ge- 
vlochten hoed,  zooals  gewoonlijk  op  de  jagt  en  op 
reis  gebezigd  wordt.   Verg.  tjïmpd. 

(2°  p&Uo),  gebezigd  van  vrachten  die  er  op 
het  oog  rijp  uitzien,  doch  geplukt  zijnde,  slechts 
week  zijn;  komt  ook  voor  van  vruchten  die  onrijp 
afgeplakt  en  alleen  door  kunst  of  broeijing  week 
gemaakt  zijn.   Boeg.  mdpiUo. 

(3°  p^o),  bep.  p^oka,  aars-darm,  B.  idem.  — 
Asdblo^e  pall^na,  eene  ziekte,  waarbij  de/?ai^naar 
buiten  komt;  door  de  medici  genoemd:  eene  voor- 
vaUing  van  het  darmkanaal. 

Taï-paitó.    Men  zie  tdi  N°.  2. 

^  ^  (pila)>  hoemeer,  des  te  meer,  hoe  langer 
des  te  meer.  Boeg.  idem;  byvoorb.:  na-anjdjo  kni 
roewSlya  sis^lribattang  pila-lómpo-lómpo-tömmi, 
en  die  twee  brdkrtjes  werden  koe  langer  des  te  groo- 
ter.  (^jay.)  Men  zie  péla  N^  2. 

>^^   (pili)  geheel  duizelig  of  bewusteloos  tej- 
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nederstorien^  bijv.  geb.  van  menscheny  ook  van  ka- 
nen bij  de  hanengevechten. 

#Ni\^  (pile),  mile,  't  Mal.  en  ^BY.püih, 
kiezen,  uitkiezen,  uUzoeken.  Boeg.  ile, 

Pamïle,  't  kiezen,  keuze.  (Bap.  K.  G.)  —  Pa- 
milêï,  lett.  hei  een  of  ander,  bijv.  koopwaren,  bezigen 
om  uU  te  kiezen;  bijv.:  êro-pi  nipamüêï  ri-sawmna, 
zoo  hij  (,  te  weten :  de  amücóda^)  «nl,  dot  er  eene  keuze 
gedaan  worde  door  zjjne  sdwi^s,  d.  i.  zoo  hij  zyne  edw^e 
uit  ds  gekochte  goederen  wil  laten  kiezen.  (Bap.  T.  Dj.) 

Pamilêyang,  lett.  keuze,  doch  altoos  in  slechten 
zin  genomen,  zooals  wij  spreken  van  uitgezocht 
slecht,  en  van  uiteohot;  bijv. :  pamileyanna  tadbwa, 
hei  uitschot  dea  mensehdonu.  ~  Taêna-mo  djdbkde, 
pamilêyang-mami,  er  is. geen  visck  meer  (,  bijv.  op 
de  tnarkf);  het  is  slechts  uitschot  ((tfval). 

^  ^  (po'bU),  bep.  pdblaka,  mengsel  van  rijst 
met  het  een  of  ander,  b\jv.  met  djagonp,  of  sdtd- 
sdld,  of  ddmpoeloe  öhnti,  oï  itseré  tatpa  (,  d.  i. 
manggapitten),  of  sikdpa.  Men  zie  sdld  N°.  4,  ddm- 
poeloe, óhnti,  tatpa  en  sikdpa.  NB.  bij  schaarschte 
van  r^st  neemt  men  gewoonlijk  tot  d^  pdhld  de 
toevlugt.  Boeg.  p(fel&, 

^  ^  {V  pdfeli),  bep.  poeliya,  vnw.  poeling- 
koe,  en:  poelikoe;  doch  het  laatste  beter.  Men 
vergelgke  het  Jav.  tAA^\,  teruggekeerd,  hersteld, 
zich  herstellen,  t»  den  vorigen  staat  terugkeeren; 
standhouden,  weerstand  bieden,  wreken.  Het  Ma- 
kass.  poeli  gebezigd  van  alles  wat  twee  personen , 
of  zaken,  gelijkelijk,  of  te  zomen,  doen  of  ondervin^ 
den,  (Boeg.  idem);  bijvoorb.  in  het  hanengevecht, 
wanneer  beide  eigenaars  hunne  hanen  zien  sterven, 
zoodat  geen  van  hen  overwinnaar  is.  Zoo  ook  in 
het  dobbel-  of  ander  spel,  wanneer  het  pdri  staat; 
bijv.:  pcAïli  gftoeka,  de  zaak  staat  pari.  —  Zoo  ook: 


siLwi  pdbli,  matrozen,  die  als  het  ware  éin  en  hei- 
zelfde  lot  hebben  mei  hun  schip ,  daarop  dienen  van 
M  oogenblik  af,  dat  het  gebouwd  is.  Zoo  ook :  poto- 
pdbli,  een  knoop,  waardoor  twee  touwen  vereenigd 
worden,  die  even  sterk  zijn,  elkander  als 't  ware ^e- 
lyk  staan,  v.  d.  tfwi  stevige  knoop.  (Tar.) — Zoo :  klyoe- 
po'bli,  soort  van  boom,  welks  takken  zich  zoo  sterk 
om  andere  boomen  slingeren,  dat  z^  zich  daarmede 
als  't  ware  vereenzelvigen,  Loranthus  sp.  Ook  ge- 
noemd mala^öèwi.  Yergel.  vooral  op  malaQéhn.  — 
Zoo:  kilSjang-pdëli,  een  stevige kddja^  (p^  dezelfde 
wijze  te  verklaren  als  het  voorafgaande);  v.  d.  ge- 
bez.  als  t)eeld  van  standvastigheid  en  getrouwheid, 
(Tar.,  Kei.)  —  M&k^^ang-pdbli ,  een  vaste  woning 
hebben,  in  tegenstelling  van:  m&ksLdjang-kft^ang, 
een*  tijdd^ke  woning  hMen, 

Zoo  ook:  papo'bli,  lett.  doeu gelijkstaan,  te  weten : 
de  draf  met  de  misdaad;  bijv.  een  moord  met  dood- 
straf vergeiden  (jus  taÜonis).  (Bap.)  — Nipspdfeli,  vol- 
gens het  jus  taUoms  (,  d.  i.  hier :  met  den  dood,)  vergal' 
den  worden.  (Inl.  Wetb.)— Tanipapoeliyaï,  h^  wordt 
niet  volgens  het  jus  talionis  vergolden,  (Bap.  T.  Dj.) 

Nipasipoeliyang,  zoo  vastgemaakt  worden,  dat 
het  niet  meer  los  kan. 

(2**  pdbli),  (een  schip)  van  de  kiel  op  vermeuwen 
(Bap.,  Inl.  Wetb.) 

(3**  pcifeli).  —  Apo^li-pc^li,  zeggen.  (Sinr.) 

^  *5>  (pdfelocng).  —  Poelcfengaiig,  't  bovenste 
van  de  b(ft;kkoe  van  een  padoew&kang;  ook  op  8n« 
dere  vaartuigen  aangetroffen.  De  poeUfengang  van 
een  praauw  staat  gelijk  met  de  boembdbngang  van 
een  huis. 

^  ^^  *^  (1**  pdblo),  het  Jav.  en  Mal.  pf^loek, 
tiental.  Boeg.  idem.  —  Sampdfelo,  tien.  —  Sam- 
po'felo  ass^re,  elf  —  Sampdfelo  anrdëwa,  twaalf.  — 
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Sampoiblo  antlilloe,  dertien.  —  Sampdblo  ngdppa, 
of:  éugUppd,  veertien,  —  Sampdblo  allima,  v\ifóien. 
—  8ampc»blo  ngéLonang,  of:  ^ngènnang,  zeêiien.  — 
Sampoblo  antc>édjoe,  zeventien.  —  Sampdëlo  asslU 
gantdMjoe,  achttien,  —  Sampdëlo  assal&pang,  ne- 
genUen,  —  B<ibwam-p<)^lo ,  twintig,  ~  T^lloem- 
pdëlo,  dertig.  —  Htampciblo,  veertig,  —  Limam- 
pcWo,  vüftig.  —  Annampdblo,  sestig.  —  Tdfe^oe- 
pdUo,  seventig.  —  Sagantc^bdjoe-pc^lo,  tachtig,  — 
Sal&pam-pd^lo,  negentig.  Vergel.  mijne  Makass. 
Spnakk.de  §§97,  98  en  99. 

Kaaampdëb,  makasampdblo ,  of:  m&kapisam- 
pdblo,  tiende;  v.  d.:  kasampoeldna ,  m^kaBampoe- 
lona,  of  mékapisampoeldna,  de  of  het  tiende  van 
hem^  haar,  het  of:  hen,  v.  d.  ten  tiende.  Vei^l. 
m^ne  Mak.  SpraakL  §  119.  Vergei.  ook  liet  Mal. 
«JyiMAO  en  het  Jav.  £èaji»A(ru^\. 

M^kasampoelona  ass^re,  de  o^  het  elfde  van 
hem,  haar,  het,  of  hen,  v.  d.  ten  elfde,  —  M&ka- 
ampoelóna  anrrfbwa,  de  of  het  twaalfde  van  hem, 
haar,  het,  of  hen;  v.  d.  ten  twaalfde.  —  Mikasam- 
podona  ant^oe ,  de,  of:  het  dertiende,  van  hem, 
haar, hetof hen, v.d,  tendertiende.  —  Mikaaampoe- 
ISna  angapp^,  de  of  het  veertiende  van  hem,  haar, 
keif  cS  hen;  y.  d.  ten  veertiende.  —  Mikasampoe- 
6iia  allima,  de  oï  het  vijftiende  van  hem,  haar,  het, 
of  hen;  T.  d.:  ten  vijftiende.  — Mékaaampoelóna 
ang^nang,  de  of  het  gediende  van  hem,  haar,  het, 
of  Men;  ▼.  d.  ten  zestiende.  —  Mdkasampoelóna  an- 
tdfedjoe,  de  of  het  zeventiende  van  hem,  haar,  het,  of 
he»;  V.  d.  ten  zeventiende.  —  MiLkaaampoelóna  as- 
9i^ni(k^oe,deofhet  achttiende  van  hem,  haar,  het, 
<AJken  ;  T.  d.  ten  achttiende. — M^kasampoelona  assa- 
lipang,  de  of  het,  negentiende  van  hem,  haar,  het,  of 
hem;  ▼.  d.  ten  negentiende. 


Tawa-sampoelona ,  één  tiende.  Vergel.  het  Jav. 
«jiaji'naw9<L«<rtj|^t>yifl^\,  zamengest.  uit  AJioiN,  deely 
=  't  Mak.  tdwa,  -f-  (Mm^x ,  tien.  Vcrgel.  insgel. 
het  Mal.  xJai^JU» ,  welks  per  welligt  gelijk  stnat 
met  het  Jav.  tui'rt\.  Men  zie  mijne  Mak.  Spraakk. 
§  121. 

Pisampo'blo,  tien-maal.  Vergelijk  het  Jav. 
£)x9t^injp.   Men  zie  ook  mijne  Mak.  Spr.  §  117. 

L^pp4-sampdëlo,  tienvoud.  Verg.  mijne  Mak. 
Spr.  §  118. 

(2*  pdëlo-pdfelo),  't  Mal.  ySy3,  =  het  Mak. 
hyoe-liy^^kang.  (Rap.  T.  Dj.) 

\^^  (1*  pêld),  wegwerpen,  v.  d.  verdreven, 
veretooten,  eene  vrouw  bijv.  —  Toe-nipêU,  een  bal- 
ting.  —  Pêl6  dowé, geld  weggoaijen,  vermoreen.  — 
Mamèl^  w&ttoe,  biduren  weggooigen,  d.  i.  veron- 
achizamen ,  verzuimen.  —  Koko  nipêla ,  lett.  een 
tuin  die  weggeworpen  wordt ,  d.  i.  een  tuin  zonder 
omheining;  staat  tegenover  een  kóko-nipakadjdrré , 
een  tmn,  die  stevig  omheind  is.  Men  zie  djdrré.  — 
TapêUL,  taëna  alley&nna,  lett. :  weggegooid,  zoodat 
er  geen  nemen  van  is,  gebezigd  van  iemand  van  ver- 
regaand  losse  leventwyze.  —  Mêl&,  weggooijen, 
soms  pereuphemisme  gebezigd  voor:  têtêi,  kakken. 
Verg.  tdi  N^  2. 

PamelAk'kaiig,  wegwerping,  het  wegwerpen;  v. 
d. :  pamelakkSlnna  b&raka,  lett.  het  weggooiden  van 
de  Wedmoeson,  v.  d.  het  einde  van  de  Westmoeson. 
—  Famel^kkang-t&oe,  uitschot  van  het  menschdom, 

PêU-pêl4,  verkwisten,  vermorsen. 

Pamêl4-mel&kki  k&na  kar^nga,  lett.:  tegen 
den  vorst  met  woorden  morsen,  d.  i.  gemeene  mtdruk' 
kingen,  smaadredenen  bezigen  tegen  den  vord.  (Hap.) 

Sipêli,  elkander  verstooten ,  v.  d.  van  elkander 
scheiden,  echtscheiden. 
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Pasipêfa,  doen  echUcheiden. 

(2°  pêla),  =zptla,  hoe  meer^  des  te  meer,  hoe 
langer,  de%  te  meer,  enz.  —  Pêla  djai,  hoe  langer  d^s 
te  meer,  —  Pêla  lompo,  hoe  langer  des  te  grooter.  — 
Pêla  maë  &II0,  pêla  b&dji,  bij  den  dag  beter. 


teekeneu:    tot  elkander  terugkeereti.    Vergel.  póle 
N^  2. 

Sipolêyang,  samenkomen  met^  v.  d.  overeemtem' 
men  met,  neerkomen  op,  ▼.  d.  ook:  uUkomen,  te 
weten:  eene  berekening  of  teüing;  bij?.:  Sipolêyangi 


T^^C^'N  (pêlo),  oprollen,  het  zeil.   Boegi-  ri-kanannaya  lyanoe,  het  komt  overeen  met,  d.  i. 


neesch  idem. 

Pelökang,  het  hout  dat  onder  aan  het  zeilis; 
terwijl  baoe  N°.  3  boven  aan  hetzelve  gevondenwordt. 

Pamêld,  hout  dat  gestoken  wordt  in  een  gat  aan 
het  einde  van  de  pelókang,  ten  einde  deze  om  te 
draayen. 

^  ^  \  ^  (1°  pole),  =  het  Boeg.  pSle,  ko- 
men; bijv.:  pöle  tdkê.mpo  ri-balla-lomp6wa,  komen 
tot  aan  's  koning's  huis,  (D.  Moes.,  M^).  —  Angïng 
battdbwa  ri-Barang,  polêya  ri-Koding&reng,  de 
mnd  komende  van  Bdraiïg,  komende  van  Kódingd- 
reng.  (Dat.  Moes.)  —  Ta-polêyaï  ipaTèysi,  de  pad- 
die  kond  niet,  d.  i.  er  vast  geen  paddie,  (Inl.  Wetb.)  — 
Póle-ónro-mi ,  het  Boeg.  póle-6nro-ni,  h^  is  hersteld, 
wordt  soms  ook  door  Makassaren  gebezigd. 

Ampolei  timoe-timo'ënna,  =  ampapélet  timoe- 
timdènna,  =  ampabaUoe  ttmoe-timöenna.  (M^i.) 
Vergel.  papdle  hier  onder. 

Papole,  doen  komen,  bijv.:  geld,  d.  i.  betalen; 
als:  apapole-dji  sitanga  rêyald  si-kayoe  dj^aiïg 
têdong-ka,  hy  betaalt  slechts  een  halve  reaal  voor 
elk  paard  of  buffel,   (Kap.) ' 

Papolêyaiïg,  ergens  voor  doen  komen,  voor  beta- 
len, bijv.:  roWan-rêyala-dji  nipapolêyangi,  twee 
realen  slechts  worden  hem  daarvoor  betaald,  (Bap., 
Inl.  wetb.,  Bap.  T.  Dj.) 

Sipole,  zamenkomen,  geb.  van  echtgenooten, 
die  na  eene  scheiding  weder  zamen  trouwen.  (Bap.) 
NB.  SipSle  zou  hier  ook  zeer  goed  kunnen  be- 


neder  op,  het  zeggen  van  N.  N.  (Brief).  —  Ponna 
sipolêyang-dja  ri-pangolóna  nslwa-nawangkoe  ri- 
oekirita,  zoo  het  zamenkomt,  d.  i.  overeenkomt  met, 
d.  i.  nederkonU  op,  myne  gedachte  ten  opzigte  va» 
uw  schrijven,  d. i.  zoo  mjjne  gedachte  ten  opzigte  van 
uw  schryven  juist  is,  (Brief).  — Sipolêyang-dji, 
de  hoeveelheid  gelds  komt  overeen  met  hetgeen  er 
z\jn  moet,  v.  d.  het  komt  uit,  . 

Pasipolêyang,  iets  doen  zamenkomen  met  wat 
anders,  v.  d.  twee  dingen  met  elkander  vergeleken, 
V.  d.  het  een  qf  ander  controleren  door  het  te  toetsen 
aan  de  waarheid,  bijv.:  eene  rekening,  bijv.:  iemands 
gedrag,  enz.,  als:  kodiya-ka  napasipolêyangi  ri- 
katte,  uit  vreeze  dat  hy  het  (,  te  weten:  wat  ik  hem 
verteld  heb),  zal  controleren,  of  aan  de  waarheid 
toetsen,  by  u.   (Brief). 

(2°  pole),  terugkeeren;  v.  d.  wederom^  nog,  nog- 
maals, her-,  terug,  en  dergel.  meer,  soms  insgelijks 
ons  ook;  bg voorbeeld:  ta-polêyaï  pakekêya,  lett. 
de  spade  keert  niet  terug,  d.  i.  blyft  op  het  kerkhqf, 
te  weten:  van  wege  de  menigte  der  lijken,  die  be- 
graven moeten  worden.  (Tap.)  —  Êrang-pole,  te- 
rugbrengen, V.  d.  te  huis  brengen;  als:  nam^dj&nnang 
kasalam&kkanga  ri-batang-kalênna,  na-naërang- 
pole  mange  ri-bdbtta-simemang&nta,  parasa^aiig 
la-kikadjannangiya,  dat  hem  bestendig  vergezeüe  het 
geluk,  en  dat  hy  het  ook  medeneme  naar  het  land,  waar- 
voor wy  van  den  beginne  af  bestemd  zyn,  Jtet  land,  waar 
wij  eeuwig  zullen  verblyven/  vergel.  verder  érar^. 
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iya-töng-p61e,  Ictt.  dtU  er  ook  nog  by,  v.  d. 
baoendHen  nog.  —  tnaï-pa-p61e  sir^tang  m&te?  wie 
iê  hei  nóg  InU^k  dat  sierve?  te  weten:  wanneer  tk 
niet  zou  derven/  (M^.)  —  Inlï-pa-pole  anjtjiniki 
ksbaSjikllnna  aringkoe,  ponna  ta-inakkêya?  wie 
ziet  er  nog  de  braafheid  van  myne  jongere  zuster, 
200 ii  heinieidoe  7  (Bid.) — Na-iya  djoemall&na  616- 
dld  napélaka,  3000  têdong,  dj^nga-pdle,  siy^pa- 
töng  djaina,  en  het  getal  der  weggevoerde  (geroof- 
de) heeden  bedraagt  3000  buffeU,  de  paarden  nog 
(,  of:  ook;)  daaronder  gerekend ,  zoo  veel  als  er  dan 
geweed  zijn.  NB.  Aldus  uitgedrukt,  dewyl  het  ge- 
tal der  buffels  verreweg  dat  di^t  paarden  overtrof; 
ware  het  gelijk  geweest,  zoo  zou  men  gezegd  hebben: 
3000  têdong  siyagmg  é^drang,  SOOO  buffelsenpaarden. 
—  T&oeng-pole,  lett.  nog  één  jaar,  d.  ï.het  toeko- 
mende,  het  volgende^  jaar,  het  Boeg.  tdoer^-pamdr^. 

Polêyang,  wederom,  nog,  enz.;  bijv.:  ésSlssa- 
polêyang,  wederom  wasschen,  nog  eens-,  of  over- 
wasschen.  —  Ap&lloe-polêyang,  wederom-  nog  eens 
koken,  over-koken.  —  A.pakaramo'bla  polêyang, 
wederom  beginnen.   (Bap.  T.  Dj.) 

Papole,  doen  terugkeeren,  nog  eens  doen  zyn^ 
herhalen;  bijv.:  papóle  bilang,  eene  teüing  herha- 
len, d.i.  nog  eens  tellen,  óverteUen.  —  Papole  kilna, 
nog  eens  of  óver  zeggen,  —  Papole  kiyó,  nog  eens 
roepen.  —  Papole  birita,  nog  eens  noodigen.  — 
Ampapólei  s^rftya,  doen  terugkeeren  de  stem  of  het 
woord,  d.  i.  het  verbond  ontbinden,  elkander  als  het 
ware  z^n  woord  teruggeven.  (Bap.)  Vergel.  am- 
pólei  sérdya,  op  61e  W.  1. 

Papole  soemanga.    Men  zie  soem^ngd. 

Jpapóle  ook  gebezigd  voor  ojmuü^o,  de  jonge 
paddie  stampen,  (men  zie  op  déko,)  de  paddie  als 
't  ware  doen  terugkeeren  tot  denzelfden  toestand. 


waarin  zij  vroeger  aan  de  aarde  is  toevertrouwd, 
d.  i.  tot  rystkorrels. 

Sipapóle  b^oe,  elkander  terugzenden  koopwa- 
ren. (Bap.  T.  Q.) 

(3**  póle).  •—  Ampoleï  siraya,  póleï  tïnjSjanoe, 
mange  ampole  (mole)  tii^djana,  möle-mole,  pa- 
móle-móle.   Men  zie  beneden  (^  N°.  1. 

^  'N  *^  ^  (pólong),  molong,  snyden,  afsnij- 
den, afhouwen,  eene  snede,  een  stuk.  ^/LBl.pdtong,  Boeg. 
p6lo,  idem ;  by  v. :  polong  oelo'bnna,  iemand*s  hoofd  af- 
snijden,  afhouwen,  d.  i.  onthoefden.  —  Pólong  bajog- 
kênna,  iemands  been  afsnijden  oi afzetten.  —  Polong 
rar&nna,  de  kam  van  eeri  haan  afsneden.  Men  zie 
sódo.  —  Polong  rcfekoe,  gras  sneden.  Men  zie 
kéré  roekoe,  op  kéré^^,  1.  —  Pólong  o^ena,  iemands 
hoofdhaar  c^fsnijden  (,bijv.  wt  smaad).  NB.  Kan 
niet  gebezigd  worden  voor  %  haar  knippen.  Men 
zit  goenj^ü^,  pa^kasd,  en/i^<£N°.  3.  —  Amó- 
long  t^boe,  suikerriet  doorsneden,  doorhouwen. 
Soort  van  spel,  waarbij  men  twee  of  meer  stukken 
suikerriet  in  één  slag  tracht  door  te  houwen.  — 
Pólong  si-paging,  een  gedeelte  Gbijv.  van  zekere 
som  gelds,)  afsnijden,  d.  i.  korten.  »  Amólong  ka- 
nslnna,  iemands  woorden  afsneden,  d.  i.  iemand  in 
de  rede  vallen;  v.  d.  ook:  iemand  verhinderen,  om 
datgeen  te  volvoeren,  wat  hy  zegt  te  willen  doen,  d.  i. 
iemand  beletten  om  zjjn  voornemen  te  volbrengen. 
(D.  Moes.)  —  Bênteng-pólong.  Men  zie  bén- 
teitg  N°.  3.  —  Toe-amólong  lila  karaëiïg,  lett. 
iemand  die  een  vorst  de  tong  afsnydt,  v.  d.  iemand 
die  de  nadrukkelijke  bevelen  eens  konings  opzettel^k 
overtreedt.  NB.  nog  sterker  uitdrukking  dan  toe- 
dnémpa  bdwa-kardëng.  (Yeigel.  têmpa,  —  Amólong 
dolanganga,  de  zee  doorsnijden,  met  een  vaartuig, 
d.  i.  doorklieven.   (Dat.  Moes.)   V.  d.  ook,  zonder 
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b^  voeging  van  dólénga^^  in  dezelfde  beteekenis 
genomen;  b\jv.:  pad&nggang  ^mölonga-dji,  ^b^jl 
apasimomb^ngi ,  wanneer  de  kooplieden  üecM» 
de  zee  doorklieven^  d.  i.  het  ruime  eop  kiezen y  en  'i 
niet  lange  de  kuet  honden^  ie  het  goed^  dien  (dag)  tot 
zeilen  te  bezigen^  d.  i.  op  dien  dag  te  zeilen.. — 
Ta-nilal6wi  bok6na;  ta-nipölong  dallekanna;  het  is 
niet  vergund  er  achter  te  loopen;  ook  mag  men  niet 
deplaaia^  die  er  vóór  ia,  dóóranyden,  d.  i.  men  mag 
er  noch  achter-y  noch  vóór  loopen.  NB.  £r  wordt 
hier  gesproken  van  het  vervoeren  van  het  r^ks- 
vaandel,  waarbij  men  op  z^  moet  bl^'ven  staan 
totdat  het  gepasseerd  is.  —  Si-p61ong,  ^én  enede, 
één  etuk,  één  gedeeUe,  één  haJf^  de  helft;  b^v.: 
rdbwan-tlif  assi-pólong,  twee  té^  en  één  haUJ,  d.  i. 
20  reaal,  (Eap.)  —  Polong-p^a^,  tivk  van  een 
degen,  v.  d.  gebezigd  van  een  piek»  wier  lemmet 
van  een  stuk  van  een  degen  gemaakt  is.  (M^di).  •— 
Polong-t^oe  kanoekciënna,  zyn  nagels  zijn  in  drieën 
gebroken,  —  Polong-parro^ena,  of  ook  met  wegla» 
ting  van  pdrroe,  eenvoudig:  polonna,  z^n  broeder 
*  of  zuster.  (M^.)  —  Dingïng-si-polong-mi,  h^  ie 
al  voor  een  gedeelte  koud.  NB.  gebezigd  van  iemand 
die  op  sterven  ligt.  —  Tj&re-Qdjre  tdsi-polong-pölong. 
Men  zie:  Qdre.  —  Apóbng-polong,  aan  stukken, 
V.  d.  ook:  stukkend  zijn, 

Folongang,  molöngang,  amolöngang,  voor, 
met  betrekking  tot  iemand,  of  iets,  ook :  ergens  sny- 
den,  doorsneden,  doorklieven,  te  weten :  de  lucht  of 
het  waier.  Bijvoorb, :  na-napolöngang  bMang-b&- 
lang  dalleklLnna,  de  vleermuizen  doorsneden  hem  de 
lucht,  (of:  de  plaats),  die  zich  vóór  hem  bevindt,  d. 
i.  doorklieven  de  lucht  vóór  hem  heen ,  vliegen  vóór 
hem  uit.  (Müdi.)  —  Amolongang  rirDedêkang, 
niet  betrekking  tot  DedikaSg  de  zee  doorsnijden,  d.  i. 


voorbij  of  langs  Dedikang  varen.  (Bat.  M.)  —  Zoo 
ook:  amolöngang  ri-sadbkang,  een  afgodsiempeUje 
voorbijgaan,  lett.  bij  een  afgodstempeUje  de  lucht 
doorsnijden.  (M^.)  NB.  Het  zou  ook  wel  kunnen 
zijn,  dat  men  den  y orm poldngang,  dmolöngang, 
hier  causative  op  te  vatten  had,  zoodat  het  lett. 
aldus  ware:  het  schip  de  zee,  of:  onze  voeten  de  lucht, 
doen  doorsneden,  of  doorklieven. 

Pamolongi,  lett.  datgeen,  waarop  men  snijdt; 
van  daai:  een  kwart-gulden,  of  meer,  dien  men 
onder  den  navel  legt,  b^  het  a&n^den  van  de  na- 
velstreng, en  die  later  bestemd  is  voor  de  s&nro. 

Akapolöngang,  ieder  als  't  ware  een  stuk ,  b\j- 
voorb.  van  het  huis,  bezetten;  van  daar:  ieder^  zijn 
afzonderieke  werkplaats  in  het  paleis  hebben,  bij- 
voorbeeld: de  goudsmeden  hun  afzonderlijke  plaats, 
de  e^^*^>^^den  insgel^ks ,  enz. 

^^^^^  (X  pallLkka,  naam  eener  streek  van 
Bone.  —  Toe-Palakkaya,  cig.  de  menschen  van  Pa- 
lakka^  y,  d.  de  Bonieren,  (M^.) 

(2''  palakka),  bep.  palakk^ya,  hooge plaats,  v. 
d.:  de  Allerhoogste.  (Sinr.)  Van  daar  ook  =  pan- 
tasd.  (D.  Moes.) 

Assi-pal&kka,  lett  üeesch,  dat  hoog,  d.  i.  met 
bulten  en  builen,  of:  geheel  opgezwollen,  is,  Y.  d. 
Issi-palakk&y^,  moge  ik  worden  als  een  vleesch  (,  of 
Ugchaam,)  dat  vol  met  builen,  of:  vreesseUjk  geteis- 
terd is,  d.  i.  moge  de  allerhevigste  smart  mij  treffen/ 
te  weten:  wanneer  ik  niet  naauwkeurig  genoeg 
ben  in  het  vermelden  van  de  namen  der  vorsten. 

^  *^  >•  (palaki),  bep.  palakiya.  Men  zie  laki. 

^vi  *C^  ••  ^  (palakkd) ,  bep.  palakkoka,  dek- 
sel van  een'  pot  om  groente  te  koken,  welks  rand 
breeder  is  dan  de  opening  van  den  pot,  even  als 
bq  de  lëngd  het  geval  is.   Beide  verschillen  overi- 
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rigens  veel  van  elkander.  De  paldkkó  loopt  op ; 
de  Unnd  daarentegen  gaat  geheel  naar  beneden. 
Boeg.  idem. 

^^^^  (palikang)»  de  sarong  vastmaken, 
gelijk  de  vronwen  dat  gewoonlijk  doen  om  het 
midden  van  het  lijf,  geheel  strak,  van  achteren 
en  van  voren  even  lang.  Vergel.  Indé.  —  A^owê- 
yang-mi  palïkang.  Yergelqk  9610e.  —  Palïkang- 
sd^soe,  gebezigd  wanneer  de  vrouwen  de  sarong  op 
bovengemelde  wijze  vastmaken,  maar  bofoen de  èars- 
ten,  —  Bdënga  palïkang,  eene  soort  van  bloem 
of  strik,  gevormd  bij  het  vastmaken  van  de  sarong. 

^  <^  ••  O  %  (palakftso) ,  soort  van  geweer, 
eerti^jds  in  gebruik.  (Hap.) 

^'N^S^^'xJ^  (polónggi),  bep.  polonggiya, 
naam  van  een'  afgod  in  Segêri,  wien  men  bij  den 
aanvang  van  het  ploegen  hulde  brengt. 

^  ^^  \  A^  O  (palagèsang.  Men  zie  Idgené. 

^^^  (paldbiïgang),  hoofdkunen.  —  G&r- 
rïng-^rring-paldbngang-mi,  lett.  eij  ia  wat  hoofd- 
kuuem-zieh.  Verbloemde  uitdrukking  voor:  éngU 
rang-mi^  de  vrouw  iê  beUtsL  Men  vergelijke  het 
hieronder  volgende  ndpalóhngang  ri^ongganna^  doch 
vooral  het  op  Wtoêd  verklaarde  idUbaU-pinibdU-m 
paloefigdnna. 

T&lêba8&-pimbftli-mi  paloengllnna.  Men  zie 
UboMd. 

PdUfenga^  ook  soms  =paldf^ga^rii  blokjes 
hout ,  die  men  van  onderen  langs  het  schip  aan- 
legt, wanneer  het  zich  in  de  langging  en  op  de 
pald£gga*B  bevindt.  Men  zie  op  Id^ga. 

Paloengangi,  tot  hoofdkuseen  maken,  bijv.  pa- 
Idëngang  napaloe^Sngi,  hy  gOfwkt  een  hoofdkus- 
êen  om  mei  z^n  ho(fd  op  te  liggen,  (S.  Tjin.) 

M&paldbngang  ri-bongg&nna,  iemands  d^  als 


hoofdkussen  gebruiken ,  d.  i.  tegen  iemands  dij  aan- 
liggen,  op  iemandts  schoot,  of  knieën,  liggen  (Kei.) 

4^i  ^  ^  (palêlpa).  Vergel.  Idpa  N*.  1. 

^  ^  JO  (pabpi),  bep.  palipika,  e^de,  kant; 
insgelyks  geb.  van  de  heup,  —  Palipï  t^S,  =  d^d 
tdld,  vegeVs  van  het  tdld-bUtd.  NB.  Hiervan  gemaakt 
de  sói^kó  tjïUh-tjïlo, 

#Ni  ^^  (palc^mpa).  Men  zie  Idbmpd  N**.  1. 

^\^^  (palepi).  Men  zie  l/pd W,  1. 

^  \  ¥^  \  ^  (palêmpeng),  =  ianrdèkai^  Urn- 
po,   Vergel.  djmga  W,  1,  en  tanrdèkai^  op  tanrdé. 

^  ^^  ^  ^  'N  (palompo^),  maag. 

^  '^^  ^^  'N  JO  (potópi).   Men  zie  U^, 

^  ^  ^  ^s^  \  ^  (palUmpang-arêng),  kinne- 
bakken.  Men  zie  Idmpa^  N*.  4  en  areng  N*.  3. 

#N^  ^^  X  (pallLmblng),  =  dmUiig, 

^  ^  X  'N  (palibo).  Men  zie  libo  N'.  3. 

^  \  ^^X  (palêmba).  Men  zie  lémba  W.  2. 

^X^^X  (palêmbang),  soort  van  lang  ge- 
weer, eertijds  in  gebruik.  —  Ani-palêmba% ,  ko- 
gel van  een  palimhang,  (Q.  G. ,  Bap.) 

^  %  ^  X  (pol&mbïng),  =  paldmbii^.  (S. 
fiin.) 

^  ^  \^  (palima) ,  bep.  palin^ya,  =  't  Mal. 

I»aXA3  ,  bevelhebber,  veldheer.  (D.  M.) 

^  \  ^  NV  ^  ^  (palemórang).  Men  zie  lémo 
N*.  2. 

^\^^\^^^  (palemöri.)  Men  zie  lémo 
N*.  2. 

^*^^\  (palULta) ,  bep.  pallatftya ,  aangesUht 
land.  NB.  op  Gdwa  niet  bekend,  daar  slechts  geb. 
boHta  dmdra. 

^  ^C^  X\  (pal&nt^).  Men  zie  Idnid, 

/0^X\  (pal&tting),  een  dun  bamboesje, 
waar  de  weefister  het  garen  om  windt,  en  dat  zich 
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bevindt  in  een  ander  dikker  uitgehold  bamboesje , 
tarópony  genoemd.  —  Pab^  pal&tting  is  een 
tóf^ka  of  hamboe,  met  water,  waarin  men  de/?a- 
Idüing  van  t^d  tot  t^'d  nat  maakt.  —  Falatting 
paloliyang.  Vergel.  lóli  W.  1. 

^^^\  (palita),  bep.  palit&ya,  Mal.  en  Pers. 
lamp.  (Pj&y.) 

Ai  ^  XS  ••  (palantdbki),  bep.  palantdbkaka. 
Vergel. /»«Za»^N".  1. 

^  *^  vv  (palidang),  een  uitstekend  gedeelte 
vóór  »an  het  huis,  waar  men  gewoonlijk  bezoek 
afwacht,  en  hetwelk  men  door  moet  gaan  om  in 
het  eigenlijke  huis  te  komen ,  soort^  van  bordes  of 
uiMek.  Boeg.  paldba^. 

^  ^  NV  -\  (palandó),  't  Mal.  J  JoXi,  deert- 
bokje. 

Ai^^^v  (pal&na),  bep.  palan&ya,  Mal.  en 
Jav.,  zadel.  —  Palanaï,  pipakêï  palllna,  opzadelen 
een  beest. 

^^^\  (poelSlna),  by  herhaUng,  gedur^. 
(Sinr.,  Kap.  K.  G.) 

^  \  ^  \  ^  (palêQ^.  Men  zie  lét}^. 

^^^yo  {V  pal&cyang).   Men  zie  Iddjang. 

(2**  palllSjang),  oud  woord,  =  aaldngga.  (Ro- 

Jsi  ^  /O  ^  (pil^Sjarfi).  Men  zie  ddjard. 

^\^^<^^  (palêyó),  bep.  palêyoka,  haUc. 
—  Palêyó-Bal&nda,  hr^t.  Verg.  het  Jav.  #m£J«> 
orfarvitMs  en  het  Mal.  JüJb  ^y^^- 

^^«.O  (1®  paliyas^),  bep.  paliyasaka, 
soort  van  boom ,  welk's  bast ,  bladen  en  wortels  in 
de  geneeskunst  gebruikt  worden.  Boeg.  pdli. 

(2**  paliyasa),  het  Mal.  (j**AAi,  verre  zij  het 
van  u. 

y^^^\  (pilarï).   Men  zie  l/iri  N*.  1. 


JO  ^^  (pilo^broe),  bep.  piloerdbwa,  vnw.  pi- 
loero'bngkoe,  't  Portug.  pelouro,  kogel. 

^^^<0^^  (pal&lo).   Men  zie  Z^  N**.  1. 

^^^  (palili).   Men  zie  lïli  N^  1. 

^^^^^^'N  (pilóllong).  Men  zie  lóUo^ 
N".  3. 

^^^^yy  (palil&kkaiig).  Men  zie  lala 
N^  1. 

^  ^  #^  }^  (paloeldbwi).  Men  zie  Ufeloel^^.  1 . 

^si  ^  O  (p^i),  sich  omdraayen;  bijv.  koe- 
p&lisi  tinrókoe,  ik  draai  m^  in  mj^  slaap  om.  (Sinr.) 

^  ^  O  (palisoe),  =  tampaltéoe. 

^si  ^  O  (paldbsoe).   Men  zie  Idksoe. 

^  \  *^  O  ^  (palêssó).  Men  zie  Uêsé  N".  2. 

^  4^  O  (pilasé),  bep.  pilasaka,  bleek. 

Jvi  ^  O  (pilisi),  bep.  pilisika,  wang.  Boeg. 
püi.  —  Napilisi-mi  bSdilina,  hfj  legt  zyn  getoeer 
al  aan  f  lett.  ky  houdi  het  al  aan  de  wang.  —  Pilisi, 
op  iemand  aanleggen. 

^  ^^  O  ^  (poelas&ri),  bep.  poelasariya, 
boom^  welks  bladen ,  jonge  ranken  en  bast  in  de  ge- 
neeskunst gebez.  worden,  Alyxia  steüata  R.  S. 

^^^^  (1**  p^wo),  Boeg.  Bonth.  en  Sal., 
=  tatpa,  manggaboom.  —  Salinring  pdbQcfe-pIlwo, 
een  seUndang  (, lange  smalle  doek,  die  over  den 
schouder  en  ook  wel  om  den  buik  gedragen  wordt,) 
van  de  Meur  der  poetjoe's  of  uitspruUséls  van  den 
manggaboom. 

P^wo-p&wo,  soort  van  plantje,  welks  blaadjes 
eene  geur  als  van  mangga's  verspreiden. 

Pê.wo-dj2lngki,  soort  van  boom.  Men  zie 
djdngki. 

(2®  pSiwo).  —  PHwo-pflwo,  soort  van  geldbui- 
del, Jav.  tAnüjnttmnüjnts  Chiu.  geïdbeurs,  geldzak. 

^  A^  (1®  pdfewa),  bep.  poew&ya,  pest,  (Bap.) 
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FfSéwB^ló^lófVee-peiê,  o(  vee-ziekte,  —  Mate-pdbwaï 
asêya,  de  padcke  is  als  H  ware  door  een  pest,  d.  1. 
gekeel  e»  al^  vemidd, 

(2°  pdbwa),  =  het  Boeg.  pohod  en  ptfewat^, 
vader;  bijv.:  Vdéwi  Gdlo,  de  vader  van  Qólo. 
(Brief).  -^  Poewdkoe,  m\in  vader ,  ook  gebezigd 
tegen  een  oom  of  ianiet  die  ouder  is  dan  onze  vader 
d  moeder.  —  NB.  dit  pdhod.  gebezigd  wanneer  er 
Tan  menseben  sprake  is,  die  niet  tot  een  vorste- 
lijk gedacht  behooren,  anders  bedient  men  zich 
wnnpdhoanff, 

Vdéwfir'^wi,  Sal.  voorouders. 

^  ^^  (pdfewang),  (vergel.  het  Boeg.  ptfewang, 
vader ^  en  t  Boeg.  pt^d,  heer,)  vader,  gebez.  van 
een'  vader  van  vorstelijken  bloede,  anders  gebrui- 
kelijk/h^<£  N^  2.  Een  vorstelijke  oom,  of  ta9^, 
wanneer  die  ouder  is  dan  vader  of  moeder,  insge- 
lijks met  pifeuHxng  betiteld.  Is  vader  of  moeder 
daaientegen  ouder,  zoo  heet  het  slechts  p<feto,  oom 
ei  é^a,  koUe.  (Eaup.) 

^^^^  (pdbwi).  —  Pc(bwi-pdbwi,  bep.  pdbwi- 
pdbwika,  soort  van  houten  muzijk-instrument, 
Omrinei.  Boeg.  idem.  Van  d.  papdbwi-pdbwi, 
iflMOMcl  die  dii  muzijkinstmment  be^eU;  v.  d.  een 
wttszülutni. 

^  \  ^s^  (pdbwe),  spMjten,  kloven,  spieet,  stuk 
hélfl.  Boeg.  idem.  Fdbwe,  of:  ^dbwe,  ro'bwa,  hal- 
véren.  —  Si-pdfewe,  één  half.  —  Bdblang  si-pdbwe, 
halve  maan.  —  An^-sipdëwe,  hinderen  van  een' 
voni  en  eene  vrouw  van  minder  afkomst,  hetzij  er 
een  huwelijk  voora%egaan  zij,  of  niet;  alzoo  maar 
voor  de  helft  (si-pdbwe)  van  vorstelijke  afkomst. 
Vergelijk  ébüM-tam4rappóna  kardë^a,  op  rdppo 
N*.  2.  (Bap.) 

Pdbwe  boblo,  een  hamboe  precies  in  tweeen  sply- 


ten,  V.  d.  iets  juist  in  tweeën  deelen,  v.  d.  gebezigd 
van  do  verdeeUng  van  kinderen ,  ujoarèy  ieder,  zoo- 
wel man  als  vrouw,  even  veel  kinderen  tot  eijn  aan- 
deel krijgt.  (Kap.) 

Si-pdbwe-kale ,  lengte  van  het  uiterste  van  den 
middenvingertop  tot  aan  het  midden  van  het  1^'f. 

Poewêna  kontoe  kalo'bkoe ,  menschen  die  even 
goed  b\j  hem  passen ,  met  hem  harmoniëren ,  als 
de  twee  stukken  van  een  klapperboom ,  dien  men 
door  midden  klooft,  op  elkander  sluiten.  (M^i.) 

^ ^ ^^  (pówa).  —  Tapowa,  overhellen,  byv 
de  kast,  —  Tapowaï  mange  riyolo,  de  kast  helt  voor- 
over. —  Tapowaï  mange  ri-boko,  (de  kast)  helt 
achterover, 

^^\^^^  (poweng),  naam  eener  soort  van 
boom.  (Tjdfewi.) 

^  %  ^"^  ^  (poweng),  ook  wel  genoemd: 
póle-sdpa ,  soort  van  medicinale  plant. 

^^^^^  (poew&di),  't  Arab.  <5<>l^,  m^n 
hati.  (Tar.) 

^^s^\\y  (poewêde),  het  Mal.  v5^')-'» 
pronk"  of  hruidshed.  Vergel.  van  Hoëvell's  Bidas. 
bl.  398.  (Qay.) 

Ai^^^^/0^  (powïldjo)»  eei^  oud  Boegi- 
neesch  woord ,  een'  saian  of  duivel  te  kennen  ge- 
vende, V.  d.  powadjowang,  mensehen  die  onder  den 
invloed  van  eetC  pcwddjo  staan.  En  dit  nu  wordt  be- 
weerd van  zoodanige  ouders  die  b^  herhaling  dood 
geboren  kinderen  krijgen,  of  wier  kinderen  althans 
korten  t^'d  na  de  geboorte  weder  sterven.  Als  mid- 
del tegen  de  werking  van  zulk  een  boozen  geest 
voorgeschreven  het  wasschen  of  baden  met  water 
uit  een  pot,  waarin  men  den  gedroogden  kop  van 
een  aap,  die  z^n'  natuurlijken  dood  gestorven  is, 
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^  ^^^  ^  /ü  ••    (pawo-djangki).     Men    zie  de  weefster  vlak  voor  zich  heeft,  en  waar  zij  het 
pdwo  N®.  1.  i  afgeweven  goed  om  windt. 


^  *\  ^^  /O  *\  ^^^  (powadjówang).  Men  zie 
powddjo. 

^  ^^^  ^  (pdfewara),  in  grooie  meniffte,  verg. 
het  Jav.  (ij«i'n\,  algemeen  hekendy  openbaar.  Bijv.: 
lari-po'bwaróki  djöngaya,  de  herten  springen  in 
groots  menigte  uU  het  hoech  te  voorschyn,  —  M^te- 
pdbwaróki,  aUea  ia  dood  (,  in  groote  menigte  dood). 
—  Lslri-pdëwarélki  tlU)e-djöng&ya ,  de  jagers  zetten 
in  grooten  getale  het  wild  achterna, 

^  ^s^  <^  (pawallang),  armband  van  roode 
koralen,  of  van  in  goud  nagemaakte  koralen, 

^  ^s^  ^  (paw^),  heet  aan  de  toptafel  een 
worp  van  twee  vieren, 

Jsi  ^s^  ^  (piwali),  ipiw&li,  antwoorden. 

Piwali,  iemand  antwoorden.  Men  zie  wdU 
N°.  1. 

^  ^s^  ^  (poew^li),  =  piwali,  —  lya  kipa- 
poewaliyang  angkan&ya,  hem  antwoorden  w^,  dat, 
(Eap.  K.  G.) 

^  ^^^  O  (poew&sa) ,  bep.  poewasiLya,  vasten. 
Boeg.,  Jav.,  Sd.,  en  Mal.  idem. 

^  'N  ^^  O  (pówisi),  bep.  pöwisika,  soort  van 
schelpjes. 

^O  (1°  p^)>  steken,  insteken ^  v.  d.  ^m 
«^M^V  ^ote/  (wig)  tl»  een  spleet  steken,  ten  einde  een' 
plank  te  kloven.  Boeg.  idem. 

Pamasé,  een  wig.  Ook  aldus  genoemd  de  beide 
stukjes  hout,  die,  nevens  de  patódó,  in  de  wiijde 
openingen  van  de  panganéyang  gestoken  worden, 
ten  einde  de  gansche  machine  {panganéyang  mêmpo) 
stevig  te  doen  staan.  Men  ïiq  panganéyang  op  dne 
1A\  1. 

(2""  passa),  bep.  pass&yA,  soort  van  raam,  dat 


(3**  p2Lssa).  Si-passa,  bep.  pass&ya,  één  vinger 
dikte.   NB.  beter.-  si-panjdjê^'ó,  vergel.  djódjó, 

(4""  pSlssa),  pSlssaï,  massaï,  kanjSjöli,  de  toebe- 
hooren  voor  de  kanjdjSli  tegen  een  bamboesje,  de  pan- 
rdrdssang  genaamd,  aansmeren.  Boeg.  vidpissL 

^  O  (X  p&sang),  't  Mal.  pdsan,  bevelen,  ver- 
ordenen. Boeg.  pdsi^.  —  Sdbro  ta-nlpd^ng,  een 
zendeling,  die  geene  orders  van  noode  heeft,  v.  d. 
ons  spreekwoord :  een  goed  verstaander  heeft  maar 
een  ha\f  woord  noodig,  het  Lat.  sapienH  sat,  —  H- 
sang-mlmakkoena ,  een  order,  d.  i.  een  boodschap  of 
berigt,  van  z^n  verlangen  naar  mij,  (Sinr.)  —  Pi- 
sang la-battc^koe,  boodschap  dat  ik  komen  zal,  — 
P^lsang  pangoerangingkoe,  boodschap  dat  ik  om 
iemand  denk.  —  P^ng  p&risikoe ,  boodschap  van 
mijn  verdriet. 

Pasangang,  bevelen  geven  aan,  bijv.:  Sik&mma- 
minjdjo  napasangaiïgaï  soerokoe,  zoodanige  bood- 
schap slechts  was  het,  die  hy  aan  m^n'  zendeling 
meegaf.  (Brief.) 

Jpdsang,  verordenen,  ook  dikwijls  gebez.  met 
de  bijzondere  beteekenis  van  verordenen,  dat  hd 
een  of  ander  na  onzen  dood  aan  zeker  persoon  ver» 
valt,  V.  d.  bij  testament  vermaken, 

Papasang,  het  by  testament  vermaken,  een  tes- 
tament. 

^&.^^ié£^,  aan  iemand  vermaken,  bijv.:  iJUiki 
ap&sangi,  pole  toe-maraëng  napapasangi,  nadat  hij 
iets  vermaakt  (,  wij  zouden  zeggen :  reeds  een  testa- 
ment gemaakt)  had,  heeft  h^  het  vervolgens  weder  aan 
een'  ander  vermaakt,  (Ba^.  T.  Dj.)  —  lya  ri-bokowa 
napapasangi,  hij  aan  wien  hij  liet  later  vermaakt 
heeft.  (Bap.  T.  Dj.)   —   lya  nikan&ya  papasang, 
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mateya-pa  na-na4lle  toe-nipapasau^iya,  by  datgeen 
wüt  papasa^  (testament)  ge^ioemd  wordt ,  otUmngt 
ky^  aau  toien  iets  vermaakt  leordi,  zulks  pas  by  den 
dood  des  erflaters,  (Bap.  T.  Q.)  Men  vergelyke 
bierb^  vooral  op  toéroeng  het  onderscheid  tusschen 
papdsemg  en  papU(^roeng, 

Fapasangi  en  papasaiïgang  ook  gebezigd  in  de 
beteekenis  van:  omtrent  iemand  het  een  qf  ander 
verordenen^  mededeelen;  v.  d.  tegen  iemand  waar- 
9ekuweny  b^'v.:  koepapasangang-mi,  of:  koepapa- 
sangi-mi  anne  balllta,  ik  waarschuw  tegen  uw  huis, 
te  weten:  wegens  de  slechte  behandeling  daar  on- 
dervonden. —  Taoe  êróki  nipapasaiïgi,  de  man 
voor  wien  men  moet  waarschuwen.  —  Tiloe  lebd  ni- 
papasangi,  de  man  voor  wten  men  gewaarschuwd 

I^pa-papasang  riyanging,  last  aan  den  wind. 
Aldus  genoemd  zeker  formulier,  dat  vooral  de  zee- 
roover  aanwendt,  om  den  wind  als  't  ware  te  be- 
zweren, opdat  b\j  juist  zoo  waaije  als  men  het  ver- 
langt. 

Fap&sang-pasangi,  letterlek:  iemand  bezigen 
om  hem  gedurig  boodschappen  te  zenden,  d.  i.  iemand 
gedurig  boodschappen  zenden,  b^voorbeeld,  in  stede 
van  zelf  te  komen.  (Kêlong.) 

(2**  pasang),  't  Mal.  pdsang,  koppel,  paar,  — 
Si-p&sang,  ém  koppel,  één  paar.  Boeg.  idem. 

(3**  passang),  heesch,  schor, 

^  O  (1°  plöoe),  bep.  pasoWa,  vnw.  pasdfeiïg- 
koe,  kwast  of  knoest  van  een'  boom.  —  Ook  ge- 
sproken vvaipdsoe  bij  een  paard;  alsdan  =  iampa- 
luoe.  —  Pasofenna  boelowa,  de  kwasten  of  knoesten, 
d.  i.  de  gewrichten,  oan  het  bamboe.  —  Pasdbnna  bi- 
seyanga,  de  knoesten  van  het  vaartuig,  d.  i.:  de 
knoesten  van  het  hout,  die  nog  zigtbaar  zijn  in  de 


planken  van  het  vaartuig.  Daar  nu  volgens  de  mec- 
ning  van  den  Inlander,  de  voorspoed  eener  praauw 
afhangt  van  de  plaats,  waar  die  knoesten  aange- 
troffen worden;  zoo  zegt  men:  niya  paso'ënnabadji 
er  z^  onder  zyn*  qf  haar  knoesten,  die  goed,  of 
gelukkig  zijn,  van  een  praauw,  die  gelukkig  vaart, 
en  ook  overdragtelijk  van  mtiist^tJOL,  die  gelukkig  in 
hunne  ondemetningen  zyn.  V.  d.  ook :  plboe  ri-ké- 
rokang,  een  gelukkig  mensch,  dewijl  men  zich  ver- 
beeldt ,  dat  een  knoest  in  de  kérókang  ( ,  men  zie 
kéró N°.  \,)  van  het  schip,  stellig  geluk  aanbrengt. 
(Kap.  K.  G.) 

P&soe-pSlsoe,  wang-  oijukbeen* 

Pipèsoewi  boelowa,  a)  aan  de  knoesten  van  het 
bamboe  werken ,  zich  daarmede  bezig  houden;  vun 
daar :  a)  de  knoesten  van  het  bamboe  wegmaken;  het 
bamboe  gladsnyden;  b)  op  de  knoesten  van  het  bam- 
boe letten,  bijvoorb.  om  te  zien,  of  die  iets  goeds 
voorspellen;  van  daar:  nitebd  ta-nipipasoe ,  gehou- 
wen worden  zonder  dat  men  op  de  knoesten  van  het 
bamboe  acht  geeft,  NB.  overdragtelijk  geb.  van 
een  lyk,  dat  op  de  vreesselijkste  manier  verminkt 
wordt.  Men  houwt  letterlijk,  zonder  te  zien  waar. 
(M^di). 

(2**  pasoe),  zonder  geld  toppen,  gebezigd  van 
menschen,  die,  ofschoon  geen  geld  hebbende,  tocli 
bij  het  hanengevecht  toppen,  in  de  hoop  dat  de 
haan,  op  welken  zy  wedden,  de  overwinning  be- 
halen zal.  Valt  dit  tegen,  zoo  maken  zij  zich  uit 
de  voeten  en  geven  alzoo  dikwerf  aanleiding  tol 
verregaande  oneenigheid.   Boeg*  idem. 

(3**  pasoe),  passen  in  het  Omi-spel. 

(4®  passoe),  ergens  op  eens  uitschieten,  zooals 
bijv.  de  pit  uit  een'  vrucht,  waarop  men  knijpt- 
V.  d.  ook  gebezigd  van  het  uitbotten  der  jonge  tak- 
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jes.  V.  d.  ook  vau  het  zigUmar  worden  der  vrticht^ 
door  het  openbarsten  der  aren.  Y.  d.  ook  van  het 
uitkomen  der  haken  bij  een  paard.  Boeg.  m4paêsoe. 
^  '^  O  (p^e),  't  Arab.  Ai^j,  welsprekend ^ 
(Godsd.)  —  Kclbrang  p^,  lelt.  niet  welsprekend, 
V.  d.  wat  kort  uitgedrukt, 

^K>^{V  P&8Ó),  bep.  pSLsoka,  sp^ker,  (G.  G.) 
Boeg.  idem,  Mbï.  pdsakh,  —  FSlsó-s^ppang,  sp^- 
ker  van  sappanhout.  (NB.  de  gewone  soort  voor 
vaartuigen.)  —  Nip^,  gespijkerd  worden» 

(2°  pSlso-pasd),  bep.  p&so-p^ka,  soort  van 
schelp. 

^  O  (1°  pisang).  —  Fisang-pisang,  looppUmk 
(scheepsterm). 

(3**  pisang),  dragen,  (NB.  wanneer  dit  door  één 
persoon  geschiedt).   Bo^.  isingi,  idem. 

^O  (pinsang),  't  lAsX.  pangsa»^  fiaamcfte, 
fiaauw  vallen, 

^  O  (pdbsoe),  (tfnemen  in  grootte,  in  vermo- 
gen; V.  d.  slijten^  sUnken^  achteruit  gaan,  vermtn- 
deren  i  enz.;  wordt  bgv.  gebezigd  van  menschen, 
wier  geldelijk  vermogen  begint  af  te  nemen,  —  T&oe- 
pdbsoe,  iemand,  die  achteruit  gaai,  in  verval  is. 

Poepoesoe,  idem.  'Boeg.piTepóé,  Wordt /?cf^«oe  ge- 
woonlijk slechts  van  menschen  gebruikt;  dezen  vorm 
treft  men  insgelijks  en  wel  meestal  aan,  wanneer  er 
van  zaken  gesproken  wordt,  byv.  van  een  stuk 
hout,  dat  door  de  vlam  verteerd,  van  een  potlood, 
dat  door  gebruik  gedurig  kleiner  wordt;  zoo  ook  van 
een  mes,  welks  scherpe  zyde  begint  te  ^ten;  zoo 
ook  van  eene  kaars,  die  opbrandt;  zoo  ook  van  de 
haken  van  een  paard,  die  reeds  aan  het  sleten  zyn. 
Polepc^,  doen  (rfnemen,  tot  het  einde  doen  na- 
deren; V.  d.  ten  einde  brengen;  byv.  een  tijdvak; 
zoo  als  de  vasten  van  de  maand  rocm&llaiïg. 


Kapoepdbsang,  het  einde,  van  een  tijdvak  bij- 
voorbeeld. 

(2''  Fo'bssoe),  bep.  poessdbwa,  =  bonté,  de  klos 
garen  die  men  van  de  dnd4ingkeré,  welke  met  ge- 
droogd ^agong-blad  of  papier  omwonden  is,  af- 
schuift. Boeg.  pdêQoé.  Vergel.  bént/,  en  ook  pdk- 
ngoesoe, 

(3""  pdéssoe).  Pdbssoe-pdëssoe,  bep.  pdbssoe- 
poessdbwa,  soort  van  piek,  bestaande  in  een  stuk 
pinanghout,  of  bamboe,  waaraan  men  een  scherpe 
punt  gemaakt  heeft.   Boeg.  idem. 

\^0  (r  pêsa).  —  Pêsa-pèsa,  laten  pol- 
sen,  of  de  ouders  van  een  mei^  genegen  z^'n, 
om  hunne  dochter  met  een'  zoon  van  ons  te  laten 
trouwen.  NB.  Dit  gaat  het  niu^e  ddjéngaüg- 
dja^ang  vooraf. 

(2"*  pês4).  '  Kapêsd,  betasten^  bevoelen;  b^'v. 
kapês&ki  boerannêya  ri-baïnnêya,  de  man  betast, 
bevoelt,  (NB.  op  onbetamelijke  wijze)  de  vrouw, 

\  ^  O  'N  (V  pêsd),  bep.  pêsoka,  mank,  kren- 
pel,  (Bap.)   Boeg.  idem. 

(2*  peso)  gebez.  van  het  glad,  zonder  onkruid 
zijn,  van  een  weg,  (Tar.)  Eigenl.  Boeg.,  doch  ook 
in  het  Makaasaarsch  gebruikt;  beter  evenwel  UkUk 
N^  2. 

(3"  peso),  gebezigd  van  YLtióver-stan^m  van  de 
rijst  in  het  kleine  r^'stblok,  of  in  de  tweede  kleine 
opening  van  het  lange  rijstblok. 

(4®  pêsd),  één  van  de  dertig  soorten  van  kaarten 
in  het  j9a^fo»-spel,  =  menist, 

^  ^  O  ^  (r  poso),  afgenud,  —  Póso-pam&ï, 
yjgen,  kortademig  zijn,  —  Alle-mi  posonoe,  neem 
dat  (voor)  moe  moeite, 

Posowi,  (tfmatten,  vermoeden, 

Paposowang,  dat  gedeelte  van  het  ligchaam, 


ut 


vlak  onder  de  (feloe-die^  dat  bij  iemand  die  hijgt, 
zigtbaar  op  en  neer  gaat. 

Kapöso-posowi,  giek  voor  iemand  vermoeden  of 
MoeUe  geven;  b\jv.:  ^tarima-k^iya  ri-k&tte  siyagang 
ri-Njonja,  kikaposo-posowingkoe,  ik  bedank  ü  en 
Mevromo^  dat  gy  u  moeite  getft  voor  my^  voor  my 
zorgt,   (Brief). 

(r  péao),  =  bóhno  (G.  G.,  Dat.  Moes.,  Midi). 
NB.  van  vorden  mag  men  nooit  ódèno  bezigen;  als- 
dan pdêo  gebruikt. 

(3*^  posó),  Sel.  »ai^. 

(4^  pdss<$),  frommelen,  leenig  maken,  iets  dat 
oorspronkelijk  hard  is,  bi|jv.  een  kartonnen  doosfe, 
eene  earong,  die  dyfvan  iet  glanzen  is.  (M&li.)  — 
Zoo  ook  z^  eene  yrouw,  die  wat  hard  wordt  aan- 
gepakt: Napossó-matdbwa^,  lett.:  mijnkeer  from- 
mdt  my,  NB.  dit  ziet  niet  zoo  zeer  op  hare  kleeren, 
maar  meer  daarop,  dat  hij  haar  op  onvoegzame 
wigze  aanpakt. 

#^Oy!^  (pasiki),  bep.  pasikika,  vocrveckter 
(D.  M.)  Boeg.  idem.  Verg.  «Sfct. 

#^0^<^   (poesiLka)  bep.  poesak&ya,  erfenis. 

Poesakal,  iets  beërven,  erven. 

Ampoesakaï,  by  wier  sten  toü  bespreken,  ver- 
maken, 

Nipapoesakang,  ie  erven  gegeven,  d.  i.  vermaakt 
worden  aan. 

#^Oys^^  (pasikSIa),  ow&i  fiskaal. 

^O^^/^  (pasangalmna).  Men  zie 
aangSU. 

^  O  /^  (pas^poe),  bep.  pasapciëwa.   Men  zie 

9t^  N^  3. 

^  o  X  /O  (pas^pe).  Men  zie  sdmpe. 
^'NO^^Ni'N^^    (pósopor&gang) 
*t  Mal.  poespa-rdgam,  =  het  Sanskr.  poesjpa-raga, 


een  topaas,  zamcogest.  mtpoesjpa,  bloem,  en  rdga, 
kleur. 

/siOXX^.^'N^'N  (pasibêngkoro).  Men 
zie  bêngkoró. 

/si  'N  O  X  *^  ^\  (pósïbal&nd).  Men ütbaldnd. 

/si  O  \  \y  (passamêng),  ons  passement. 

#^  O  /N  /si  ^  (pasantimpo).  Men  zie  ttmpo 

/si  O  «>  ^  (pasiyagang.  Men  zie  agi^W.  2. 

^0«>/0^  (pasiyadjïngang),  het  Boeg. 
paseadjinga^,  een  leenman,  die  tegelykertyd  tot  de 
familie  {seadjing)  van  den  leenheer  bekoort,  en  dos 
wel  te  onderscheiden  y?Ln  palüi ,  qgd!  gewoon  leen- 
man. (Inl.  Wetb.) 

/si  o  «>  \  *^  (pasiy&lle).   Men  zie  düe. 

/vi  O  ^  (pl^ara),  bep.  p^raka,  mar^.  Sund., 
Mal.  en  Jav.  pdsar.  Boeg.  pdsd.  Pers.  s\\[^.  — 
Bêrasi-p^Lsard.  Men  zie  beneden  op  bérasd.  — 
M&ta-p&sara.  Men  zie  mdta  N"*.  1.  — P^ra-nabi, 
markt  of  soort  van  kermis  voor  kinderen  op  den 
tienden  en  twee  volgende  dagen  van  de  maand 

&:£l^I  •  J;  alzoo  na  het  eindigen  van  de  vasten 
dier  maand. 

Ap&sari,  de  markt  bezoeken,  hetzij  als  verkoo- 
per,  hetzij  als  kooper. 

Papllsaraka,  de  menschen  die  de  markt  bezoeken, 
voorid  als  verkoopers.  (Pjay.) 

Si-papa^brang-dji,  een  afstand  van  een*  markt- 
gang  sleekts,  d.  i.  een  paar  uur  ver. 

/vi  O  ^  (p^in),  bep.  p^irika,  Pasir,  naam 
eener  plaats  op  de  Oostkust  van  Bomeo;  van  daar: 
een  taUbdnnang  Pdsiri.  Veigel.  tdU  N°.  2. 

Xi  O  ^  ^  (pisdringi).   Men  zie  saring  N"*.  1. 

/O  O  *^  (1**  pas&la).  Men  zie  sdla  N"*.  1  en  6. 

(2''  passala),  bep.  p&ssalaka,  't  Arab.  Juoi, 
koofdstuk,  €fdeéling. 
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^  O  ^  (paaili).   Men  zie  stli  N".  1. 

/O  O  \  -^  «>  'N  (pasilêyo).  Menzie%JN°.  2 

^O^^  (pasdbwi),  bep.  pasdbwika),  aoort 
van  boom  (timmerliout).   Boeg.  idem. 

^  O  'N  O  'N  (posoao).  Men  zie  sM  N°.  1. 

/si  O  O  'C^  (pasis^).   Men  zie  aald  N°.  7. 

^  ^  (P^ï)>  bep.  pïLÏka),  =  't  Msl.pdhü  en 
't  Jav.  pmi,  èUieTt  v.  d.  gal.  Boeg.  idem.  —  Tacna 
tódjeng  paleng  y^oe  païnoe,  lett.:  gy  hebt  dan  wer- 
kelijk geen  gal.  Zin:  **men  kan  u  de  grootste  be- 
*4eedigingen  zeggen,  zonder  dat  gg  boos  wordt." 
(M&li). 

Kayoe-piLï ,  =  Inddra  pdi,  soort  van  boom  welks 
bast  en  bont  zeer  bitter  van  smaak  zijn,  en  als  genees- 
middel gebruikt  worden.  Vooral  zon  het  besmeren 
van  het  gezigt  met  een  pap  van  dit  hout  of  ook 
van  den  bast  zeer  heilzaam  z^n  tegen  de  bdUt 
(,  men  zie  op  èditi  N**.  4).  Wegens  den  bitteren 
smaak  van  hout  en  bast,  wordt  deze  boom  ook  ge- 
bezigd als  beeld  van  afkeer, 

^  ^^  (y  paoe),  bep.  padbwa,  vnw.  padb^koe, 
spreken  i  zeggen ,  vertellen. 

Paoe-p&oe,  épaoe-ploe,  a)  veel  praten  y  b)  een- 
voudig =  dpdoe,  spreken,  zeggen,  vertellen;  by  v.:  Apa 
noepaoe-paoe?  wat  zegt  gij?  wat  vertelt  gy?  c)  p^oe- 
p£U)e,  verkaal,  vertelling,  geschiedenis. 

Papaoe,  het  spreken,  het  zeggen,  het  vertellen; 
b\jv.:  papadbnna  tadbwa,  de  tnenschen  vertellen, 
't  Eransche  on  dit. 

Padbwang,  pSoe-pao'bwang,  vertelling,  verhaal, 
geschiedenis. 

PapSk)e-paoe,  a)  een  verhaler,  b)  iemand  die  veel 
praat,  v.  d.  een  snapper,  v.  d.  ook:  een  verklikker, 
een  aanbrenger. 

Papao'bwang ,  tegeti  iemand  spreken  over  het  een 


of  ander;  bijv.:  appaki  tlU)e  roepanna  ta-maka  ui- 
papadbwangri-appakatodongroepanna,  erzyn  vier 
soorten  van  menschen,  tegen  wie  men  niet  kan  spreken 
over  de  vier  volgende  soorten  van  dingen.  (Bap.  K. 
G.)  ^  Bissdbwa  ta-maka  nipapadbwangia  gaoe-pa- 
kalabini,  de  óissoé's  tegen  wie  men  niet  over  trouwen 
kan  praten.  (Bap.  K.  G.) 

Sipa()bwang,  of:  sipap^,  met  elkander  spreken, 
zamen praten,  redetwisten. 

(2^  paoe),  mam^e,  einden  ;  b^v. :  kslmma-minnc 
maë  nipaoe  sêtang  mdk^^aka,  alzoo  is  hier  de  on- 
deugende satan  gebonden.  (Tam.)  —  Djarang  ni- 
paoeka,  het  paard  dat  gebonden  is;  v.  d.  het  paard, 
waarvoor  men  by zonder  zorg  draagt,  hetwelk  men 
op  stal  laat  staan,  terwijl  de  andere  maar  buiten 
rondloopen.  (Bap.)  —  Pamao'bkang,  letterlgk :  de 
plaats,  waar  men  als  een  paard  gebonden  is,  als 
't  ware  zyn'  stal  heeft,  van  daar:  waar  men  zjjn 
vast  verblijf  heeft;  van  daar  ook  gebezigd  voor:  ge- 
boortegrond,  vaderland. 

(3°  p^e).  —  Tapaoeki  rasHnna,  de  geur  is 
overal  verspreid;  v.  d. :  tapao'eki  tcfewang,  mynheer 
riekt  sterk,  bijv.  naar  drank,  b^jv.  naar  oliteiten 
in  't  haar.  (Kei.) 

/>i\^^  (1°  p3lë),  afscheuren,  afrukken,  byv.; 
vruchten  of  takken. 

Bappo  si-p&ë,  één  tros  pina^'s.  (Bap.)  —  Koe- 
mépaë-köntoe  r&ppo,  ik  ben  met  u  als  een  tros  pi- 
nang's,  d.  i.  ik  ben  het  met  u  eens.  (S.  Tjin.) 

(2°  p&ë).  — Paë-ptó,  bep.  p&ë-paeya,  de  Zingi- 
ber  Cassumtmar  Boxb. 

•O  ^^  "N  (p&o) ,  Sal.  en  Boeg.  =  tatpa. 

/>i  'N  \  /^  (poëng),  een  groote  tak, 

^  %  /N<N  ^  (pööng),  Sal.,  't  Mül.  pd/um,  boom, 
boomstam. 
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Anrong-tóoe  mdpoöng,  hoofden,  die  een'  stam 
hebben y  d.  i.  wier  voorouderB  bekend  zijn,  die  van 
goede  afkomst  zyn,  =  anrong-tdoe  dpókó.  Vergel. 
pókó  N^  1.  (D.  Moes.) 

^  ^^  ^  (paiiïgi).  Men  zie  ingd, 
^  ^^  As  (paantaf^).  Men  zie  dntang, 
/si  ^^  hs  (paari).  Men  zie  dri  W,  2. 
^/s^/s^^  (padfeward),   épadfewaré,  jagen 
zonder  het  wild  van  te  voren  te  laten  opdrijven, 
==  anddssa,  hetgeen  beter  Makassaarsch  is. 

yO  \  ^^  O    (paëssoe).  Men  zie  éssóe  N^  2. 


/si^^^O  (paoesoe),  vergel.  het  Mal. /?airo^«, 
tcalvisch,  —  l)jcA;koe  pampaoesde,  of:  papaoesde, 
locUvisch. 

/si  ^  \  O  ^  (païssêngang).  Men  zie  tssenff. 

/si^O  (pahang),  =  hei  Jsly.  padm,  zich  iets 
herinneren,  herkennen,  van  het  Arab.  iw^,  het  ver- 
staan, verstand;  v.  d.  ook  opsteüen,  bijv.  een*  brief, 
een  gedicht,  enz. 

/O  ^O  ^  (pahala),  bep.  pahalslya,  verdienste, 
verdienstelijkheid,  vergelding,  belooning.  (Godsd., 
Rap.  K.  G.)  Mal.  idem. 


X  (ba).  Vijfde  letter  van  het  Makassaarsch 
alpbabeth. 

X  (1®  ba),  woordje  dat  een*  sterke  toestem- 
ming te  kennen  geeft.  Bo^.  idem.  —  Op  de  vraag 
bijv.  '«scfewara-Sji  pftsaraka?  is  de  markt  druk  be- 
zoekt T*  volgt  soms  het  antwoord: Ba.  SoWara-Sji» 
wel  ateUig,  die  is  goed  bezocht.  Op  de  vraag:  *'moet 
gï}  dai  doen?"  kan  men  antwoorden:  ba,  in&kke- 
mi,  wi  steüig,  dat  is  my  n  werk. 

(2**  ba).  —  T&oeng-ba,  =  het  Jav.  B^,  zijnde 
de  naam  van  de  tweede  letter  van  het  Arabische 
alpbabeth ,  en  van  het  zesde  jaar  van  een  Windoe. 
Vergel.  Gericke  in  zijn  Jav.  woordenb.  opo^cnN  en 
op  ^^x.  (Hap.  T.  Dj.) 


(3**  ba),  Saleyereesch ,  a)  =  het  Makassaarsche 
ta,  onafscheidbaar  voornaamwoord  van  den  eer- 
sten persoon,  mannelyk  en  vronwelijk,  meervou- 
dig, bijvoorbeeld:  djardniba,  ons  paard.  Vergel.  ta 
N°.  3. 

b)  =  het  Makassaarsche  ta,  onafscheidbaar 
voornaamwoord  van  den  tweeden  persoon,  manpe- 
lijk  en  vrouwelijk,  enkel-  en  meervoudig,  bijvoor- 
beeld djardmba,  uw  paard.  Vergel.  ta  N**.  4. 

X  (1*  bang),  woordje,  dat  den  klank  van  het 
tikken,  of  vdUen  nabootst.  Vergel.  bantimtferoeng  en 
baniindOó. 

(2^  bang).  Mal.  bang,  roeping  tot  het  gebed  in 
de  moskee  door  den  bilala.  (Godsd.) 
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S:  (1**  boe),  bep.  bcftjwa,  't  Mal.  boeboe,  viach' 
fuik.  Boeg.  idem. 

(2**  boe).  Veigel.  boe4élanp'anron^. 

X  (boeng),  waterput  Boeg.  b<fedjoeng, 

\  X  (béng).  Men  zie  bêdeng, 

X  %  (b6),  verbastering  van  ons  boek, 

X  'N  (1**  böng),  =  b6wong.   Men  zie  beneden. 

(2**  böng) ,  ons  bom,  —  Manyang  böng ,  een 
mortier, 

X^^  (r  bUtó),  bep.  bftkaka,  mmd  van  ge- 
vlochten bamboe  voor  suiker,  visch,  enz. 

(2**  b&kkd),  db&kka,  groeien,  opgroeien,  ufaaaen, 
uUdeyeUy  toenemen ,  groot  worden,  den  tecudom,  den 
huwbaren  le^ijd  bereiken  (,  Boeg.  pdkkd,)  by v. : 
dbd.kk&ki  djam&nna ,  zijn  werk  vordert. 

Ase-b&kkd,  onharige  paddie.  Vergel.  dse. 

Pab&kk^,  doen  groeyen,  opgroeien,  enz. ,  byv, ; 
nipablLkkd  tinggina  empow&nna,  de  hoogte  van  zijn' 
rang  wordt  vermeerderd;  d.  i.  hy  neemt  in  rang  toe. 
—  Anne  kaï^ënga  napab^kkdki  tiLoe  kUtoe-katoe- 
wdwang;  deze  vorst  maakte,  was  oorzaak,  dat  de 
menschen  (kinderen),  die  verzorgd  werden,  den  huw- 
baren  leefiyd  bereikten.  (G.  G.)  NB.  Het  al  of  niet 
voorspoedig  zyn  der  ouders  met  hunne  kinderen 
wordt  aan  de  wijze  van  bestuur  des  koning's  toe- 
geschreven ! 

Pib&kkd,  doen  groeyen,  opgroeyen,  enz.,  v.  d. : 
bamne  nipibakk^na,  de  vrouw  die  hy  als  H  ware 
heeft  doen  opgroeyen,  d.  i.  die  hy  gehuwi  heeft,  toen 
zij  nog  jong  was.  (M^di.) 

Kabakkakkang,of:  kabakki-bakklLkkang ,  het 
groeyen, 

(3""  b^kk^).  —  l^angang  bSlkkd,  een  haan  die 
wit  is  over  het  gansche  lyf  en  hier  en  daar  met  roode 
spikkeVs. 


(4"  bêikkd) ,  Sal. ,  groot.  Men  zie  ópoe. 

(5'b&kk8),  abakka,  Sal.,  galoj^en  (jpaard); 
overdragtelijk  gebez.  van  soldaten,  die  met  drift 
op  elkander  inrennen.  (D.  Moes.) 

Bakkai,  of:  dmakkaï,  of:  m^akkaï,  met  de 
voorpooten  tegen  iemand  aanspringen,  een  paardhiyr. 
(Bid.,  M^i.) 

Xys^  (I^  b&ngka),  a)  een  groot  gat,  of:  lek, 
hMen,  v.  d. :  geheel  stuk,  of:  vernield  zyn , 

b)  een  groot  gat  maken,  geheel  stuk  breken,  Boeg. 
idem.  Bijvoorbeeld:  b&ngkai  k&ppalaka,  hd  schip 
herft  een  groot  lek.  —  B&ngka  pakéboena  kot&ya, 
*de  poort  van  het  fort  he^  een  groot  gat,  is  geheel 
stuk,  V.  d.  in  oorlogs-tijden :  het  fort  is  genomen, 
V.  d.:  biLngka  kotaya,  idem.  Zoo  ook:  blL£gka 
G6wa,  Gówa  genomen  zynde,  enz.  —  BUngka- 
dbring,  als  een  rystpot  stuk  gaan;  v.  d. :  b&ngka- 
dbringi  baïnnêya,  geb.  wanneer  b^  eene  bevalling 
de  bilnaad  scheurt.  —  B&ngkai  rinringa,  den  muur 
doorbreken,  —  Nib&ngka-o'bring  parasang&nna , 
lett.  zyn  land  is  als  een  rystpot  stuk  gegooid,  d.  i. 
veroverd  en  verwoest.  (Bap.) 

B^ngka-dbloe,  soort  van  hommel  met  gespleten 
kop,  van  daar  haar  naam.  Boeg.  bdkka-dkloe, 

(2"*  yingka).  —  Tab^ngka,  schrikken,  ontstellen, 
verbaasd  zyn;  bijv.:  ta-tibaiigk&ki,  gy  verschrikt 
niet.  (Rap.  K.  G.)  —  Tdbaiïgkang,  ergens  van 
schrikken,  ergens  over  verbaasd  zyn;hï}y.  iya-minjdjo 
kan&ya  koetdbangkang,  daarover  ben  ik  verbaasd. 
(Brief.)  —  Gade  nat&bangkanga  taoWa,  eene  taak, 
of:  daad,  waarvan  de  menschen  schrikken.  (Bap. 
K.  G.)  —  Anne  battdbnoe  rinSlkke,  tobwang,  koe- 
t&bangkangi,  wat  uw  komen  tot  my  betrtft,  mynheer, 
ik  ben  er  van  verschrikt.  —  Nitébangka-bangkang-mi 

A 

garrinna,  menis ontsteld,  bekommerd,ooer zyne  ziekte. 
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Tabaugkang  ook  gebez.  als  uitroep  van  ver- 
wondering: het  is  ontzettend! 

S:^^  (bangkang).  —  Tabaiïgkang,  onver- 
wachtSy  op  eens,  soms,  bijv.:  dmêmpo-mêmpowa 
siyagang  to'bwang  iydnoe;  tabangkang  b^ttoe- 
uiUmi  si-taoe ,  ik  zat  met  N,  iV.,  toen  daar  op  eens 
een  man  kwam,  —  lya-dji  angkana,  tabangkang 
nakana,  in^kke  angkana,  hij  slechts  heeft  het  ge- 


tail,  uw  eigen  zin,  niete,  d.  'i.zij  u  tot  w^aatstaf,  d.  i. 
gij  nioet  het  zelf  weten,  uw*  eigetC  zin  volgen.  — 
Koebakoe  erolcoe,  Vc  handel  willekeurig,  lett.  ik 
nieet  mijn'  wil,  d.  i.  vraag  slechts  naar  mijn  eigen 
wil,  handel  willekeurig  ;  of  welligt  beter  dus  te  ver- 
klaren ,  ik  meet,  wel  te  verstaan:  mijn  eigen  wil  is 
het  slechts  die  meet,  door  mij  tot  maatstaf  geno- 
men wordt.  —  Nocb^koe  eronoe,  gij  handelt  ml- 


segd,  en  op  een»  beweert  hij ,  dat  ik  htt  gezegd  heb.  \  lekeurig. 


—  Tab&ngkang  niya-mo  lêyaiïg,  eensklaps  zag  hij 
daar  een  hol,  (Tam. ,  Djay.)  —  Pónna  tdbangkang 


Bakolikaiïg,  meting,  maat,  (G.  G.) 

Pabakóe,  a)  het  meten,   maatstaf,  maai,  bijv. 


iinjala  pamaïnoe  ri-Rewat&ya ,  zoo  soms  uw  gemoed  \  y dm  paarden,  als:  narapi  pabakoe,  het  ïieeft  de  voor 
zondigt  tegen  het  Opperwezen  (Rap.  K.  G.)  —  Ta- '  gonvemementspaarden  vereischte  maat,  —  Nalalo 
bangkang  batto'bwako  ri-Gówa,  pabatto'fewanga  ta- 1  pabakoe,  het  is  boven  — ;  en:  koeranna  ri-pabakoc, 
Ix^yakoe  ri-karaënga,  soms  komt  gij  te  Gówa,  d.  i. ;  het  is  beneden  de  maat; 


soo  gij  te  Gówa  komt ,  breng  dan  myn  groeten  over 
aau  den  koning.  —  T^b^ngkang  niyallcyako  sal- 


b)  doen,  of:  laten,  meten. 

Pabakóe-eróki,  lett.  deti  wil  slechts  doen  meten. 


lang  kar^ng;  katoetoWi  panggaoekannoe ,  soms  tot  maatstaf  nemen  voor,  of:  bij;  a)  hetzij  den  wü 

zult  gij  tot  koning  genomen,  worden,  d.  i.  zoo  gy  tot  van  ee?i.*  ander;  v.  d.  iemands  zin  doen  (l)jay.), 

konimg  zult  genomen,  of:  gekozen  worden;  let  dan  op  ■        b)  hetzij  den  teil  van  zich  zelven,  zijn*  eigen  wil, 

usee  daden,   —   Tabangkang  ninanrowako,  tt?eZ^/^    v.d.:  koepabakoe-eróki&nj^jokokówa,  tA:c?o^,  Zoa/, 

i 
wordt  u  gegeven,  d.  i,  zoo  u  gegeven  wordt,  enz.   het  wülen  slechts,  te  weten:  van  mijzelven,  d.  i.  mijn 

(Rap.  K.  G.)  I  eigen  wü ,  meten  dien  tuin  ;  met  andere  woorden : 

X  ••  (1"  b&koe),  bcp.  bakoeka,  maat,  meten ;  het  willen  slechts  bestuurt  mij,  en  geen  gevoel  van 

V.  d.  fnaat  van  tijd,  d.  i.:  duur,  d.  i.  zoo  lang  als;  regtvaardigheid,  d.  i.  ik  handel  willekeurig  met  dien 

bijv. :  b^kdc-natab&na  gftrring  manggêna ,  tïnang  |  tuin.  —  Noepabakóe-eróki  anjdjo  kokówa,  gy  han- 

lakkakkaï  riyampina  manggêna,  lett.  naarde  mate, '  delt  vkllekeurig  met  dien  tuin,  —  Teyaïya  at&nnoe, 

d.  i.  den  dunr,  van  het  ziek  zijn  haar's  vaders,  d,  i. :   na-êróka  noepabako'e-eróki ,   ik  ben  uw  slaaf  niet , 

zoo  lang  als  haar  vader  ziek  was,  scheidde  zij  nooit  en  gij  wilt  naar  willekeur  met  mij  handelen.  — 

van  haren  vader,  (Djay.)  —  Bakoena  taoe,  naarden  \  Atanta  kd^lleki  pabakoe-pamaiki ;  t&oe-marS«nga 

duur  van   zijn  mensch-zijn ,  d.  i.   zoolang  als  hij  ta-koellêyai ,    omtrent  onze  slaven  kunnen  wij  onzen 


mensch  is,  d.  i.  van  zijne  geboorte  af  aan.  CPjay.)  — 
Bakoié  niyana  ri-Paranggi,  naar  den  duur  van  zijn 
z^  te  Pardnggi,  d.  i.  zoolang  als  hij  te  Pardnggi 
icas,  —  Eronoe  bakoeki  pamaïnoe,  lett.  uw  eigen 


eigen  zin  volgen;  met  anderen  gaat  dat  niet,  —  Ta- 
nakoellêyaï  nipab^ko'e-pamaikiya  toeiiggo'fena,  men 
kan  niet  altijd  doen,  wat  men  wü,  (Hap.  K.  G.) 
Sibakdbkanga  allowa,  lett.  ik  heb  het  gelijk  met 
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de  Zon  afgemeten^  d.  i.  ik  hen  tegelijk  met  het  on- 
dergaan van  de  Zon  aangekomen. 

(r  bako'e).  -  Bakoe-bakoe,  bep.  bakde-ba. 
koeka,  soort  van  boom,  welks  bast  gebezigd  wordt, 
om  touw  van  te  maken.  NB.  ook  genoemd  kdyoe 
Sóhnèa. 

(8*  bako'e),  bep.  bakoeka,  't  Mal.  bdkol,  mand. 
Boeg.  idem.  —  Lada  bako'e-bakofe.  Men  zie  Idda. 

—  Bakoe-rampa,  kruiden-mand  of  doos.  Vergelijk 
rdmpa  N**.  8.  —  Bakóe-pabaile,  medic^f^mand. 
NB.  men  beeft  twee  soorten  van  bdkde-pahdüe  ^ 
te  weten:  hódof^^  rondaehtigy  en  taboe ^  langwerpig, 

—  Bakoe-karaëng,  of:  bakoé-djadjakkang,  soort 
van  mandjes ,  die  bij  gelegenheid  van  feesten,  als : 
besnydenis,  en  dergelijke,  van  geboorte,  of  van 
ziekte,  enz.,  met  rijst  gevuld  worden,  om  daarin, 
bij  wijze  van  kandelaar's,  de  kanjdjóli's  te  zetten, 
ï? B.  voor  een'  regerend  vorst,  en  alle  prinsen  of 
prinsessen  van  eersten  rang  (an£-karaëng  amba- 
niya  ri-gadfekanga)  worden  18  Cpinrdfewang  sala- 
pang),  en  voor  minder  voorname  personen  14(pin- 
rdfewaiïg  tcfedjoe)  zulke  mandjes  gebezigd.  Geringe 
menseben  mogen  er  hoogstens  7  hebben.  Anders 
is  het  bdssoeng,  —  Bako'e-padêngka.  Men  zie 
dSgka,  —  Bakde-rómong.   Men  zie  r6mmg, 

X  ^f  (bangkoeng) ,  soort  van  haak,  aan  het 
uiteinde  van  de  baratang ,  om  de  palewaï  van  de 
beréwang  meê  vast  te  houden. 

X  \  ••  (bakke),  bep.  bakkêya,  kreng,  lyk. 
Boeg.  idem.  Sd.,  Mal.  en  Jav.  bangke.  Het  wordt 
alleen  gebezigd  van  menw^en  en  kemphanen ,  en 
is  wel  te  onderscheiden  van  mdyd\  het  eerste 
beteekent  slechts  eenvoudig  weg  ons  l^k,  het 
tweede  meer  ons  irfgeUorvene,  Men  zal  b^voor- 
beeld   spreken  van  de  bdkke*a ,  of  l^ken ,  op  een 


slagveld,  van  de  bdkke,  of  7  l^k,  van  een  mensch 
dat  men  op  den  weg  vindt  liggen,  zonder  te  weten 
van  wien  het  is.  Ziet  men  daarentegen  een  lijk 
grafwaarts  dragen;  zoo  bezigt  men  het  woord 
mdyd,  —  Van  alle  beesten  behalve  de  kemphanen, 
wordt  noch  b^ke  noch  m4yd  gebezigd.  Men  om- 
schrijft het  bijv.  met  te  zeggen:  têdong-mdUy  een 
doode  bvffel;  djdrang-mdte ,  een  dood  paard,  enz. 

Nibakke,  tot  lijk  gemaakt  worden ,  v.  d.  gedood, 
overwonnen  worden.  Insgelijks  alleen  van  menachen 
en  hanen  geb.  (Kei.) 

Bakke-tdëwo,  lett.  een  levend  Ujk,  van  daar: 
iemand,  die  als  't  ware  tot  een  Ujk  gemaakt,  ais  een 
lijk  te  beschouwen  is,  doordien  men  hem  geheel  over- 
wonnen  heeft,  en  die  alleen  door  te  vlugten  z\in  leven 
gered  heeft;  v.  d.  soms  gebez.  van  iemand  die  Ittf- 
hartig  zijne  wapenen  en  letterlijk  alles  wat  hij  bezat 
in  de  steek  gelaten  heeft,  om  zijn  leven  door  de  vUtgt 
te  redden.  Ook  deze  spreekwijze  komt  natunrlijk 
enkel  van  menschen  en  hanen  voor.  Dat  men  op 
een'^oit,  die  eenmaal  bdkke-töhco  geweest  is,  wei- 
nig vertrouwen  stelt,  wanneer  h^  wederom  in  de 
wdla-wdla  of  kampplaats  (,men  zie  beneden  op  wdla 
N®.  1,)  gebragt  wordt,  spireekt  van  zelf.  (NB.  töewa 
geen  Makass.  maar  Boeg.,  =  tdUassd,  N°.  2.)  B^- 
voorb.:  aiijdjo  tadëwa  bakke-tdbwoï,  die  manie  een 
bdkke4öewo,  d.  i.  een  lafaard  die  zijn  leven  door  de 
vlugt  gered  hetft.  —  BAsa-bakke,  lijklucht.  NB. 
overeenkomstig  het  boven  gezegde,  alleen  dan  ge- 
bezigd, wanneer  men  zeker  weet,  dat  het  van  een 
mensch  of  haan  is.  —  Gilingi  bakkêna ,  iemand*s 
dood  wreken;  lett. :  iemand's  l^  omdraaijen,  omkee- 
ren,  wdligt  aldus  uitgedrukt ,  dewijl  men  het  lijk 
van  zgn'  vriend  niet  mag  aanroeren,  voordat  men 
den  gedooden  gewroken  heeft. 


U7 


X\^^  (bangkcng),  voei,  leen,  pooty  klaauw,    boom,  welks  bast  gebezigd  wordt  bij  het  zwart- 


kei  einde  of  aUdy  van  eca  gedkhi  bijv.  (Sinr.),  kei 
tmderêU  van  iets,  een  pi/deslal  bijv.,  het  hout  waar 
de  émdMn^keré  <^  rusi,  enz.  —  A3jllppa-b&ngkeiïg, 
ie  voei  gaan.  —  Bangkeng-bódo,  soort  van  duif. 
Vergd.  bMo.  —  Bodo-bllngkeng ,  koripooi,  bij- 
naam voor  varkens.  —  P&la-b&ngkeng ,  voetzool. 
Men  ae  péUd  N**.  1.  —  L&pi-bangkeng,  tnuü,  voet- 
êchoeisel  (,  men  zie  Idpd  N°.  2),  naam  van  het 
geld ,  dat  men  een'  sdhro ,  of  6ode ,  die  b^'  eene 
regtzaak  heen  en  weer  heeft  moeten  loopen,  te  be- 
talen heeft,  als  't  ware  voor  hei  vertlyten  zyner 
êcMoenen  (Eap.  T.  Dj.);  van  daar  zegt  men:  lya-mi 
nilapi-bangkêngi,  daar  werd  lapd^oAgkeng  voor 
deiaaU.  (Rap.)  —  Bangkeng-tope,  het  onderste  van 
de  tSpe  (,  men  zie  beneden  op  topé),  of  die  opening 
▼an  de  iópe  welke  bg  het  dragen  onder-komi.  Ver- 
gel, bawdna  tqpêya  op  béwa.  —  B&ngkeiïg-s&laré , 
kei  voetêiuk  voor  de  twee  achterste  houten  van  den 
groeien  mad. 

B&ngkeng-bard,  lett.  de  voeten  ^  v.  d.  de  voor- 
loopers  van  de  Wesimoeson;  v.  d.  a)  soort  van  vlie- 
gtnde  mieren  ^  zich  vertoonendc  bij  het  begin  van 
de  JFeslmoeson;  b)  de  zwarte  wolken  die  men  tegen 
het  einde  der  Oostmoeson  in  het  Westen  ziet  op- 
komen. (Tar.)  —  Bdsi  tacna  bangkênna,  lett.  re- 
gen zonder  voeten^  d.  i.  regen  dien  men  niet  ïieeft 
zien  ottniameny  alzoo:  regen ^  dien  men  niei  op  grond 


verwen  van  kleêren.  Boeg.  bakko.  Wanneer  echter 
het  goed  er  te  lang  in  bl^ft  liggen,  bederft  het; 
V.  d.  lalo-bSlngko,  eene  oude  vrijster.  (Kei.)  Vergel. 
mo  N'.  1.  —  NibaSgko.  met  bdiigko  geverfd 
toerden. 

Ib&ngko,  een  rijkssieraad  van  Gowa.  —  Angge- 
Miigko,  een  donderbns,  insgel^ks  onder  de  rijks- 
sieraden  van  Gowa  behoorende. 

X  ^f  (bikoe),  bep.  biko'bwa,  soort  van  slakke 
hnieye,  dat  men  tegen  de  boomen  aan  vindt.  NB. 
De  slakkehuisjes  aan  strand  heeten  kalAnaug. 

J^^f  (bingkoeng),  inlandsch  werktuig,  om 
den  grond  meê  om  te  hakken.   Ook  timmermans- 

A 

werktuig,  een  diesel.  Boeg.  idem.  —  Bingkoeng 
lomböngang.  Men  zie  lómbong. 

Pamingkdbngaiïg  k&yoe ,  hetgeen  met  de  dissel 
van  hei  hout  wordt  afgehakt^  =  tdtald^  krullen.  Ver- 
gel, tdtald  N^  1. 

X  \  ••  (bike).  —  Tabike,  =  tdsi^ngke.  —  Ta- 
bike  singaraka,  gebez.  van  den  tijd  die  onmiddel- 
lijk op  het  sisi-mi  rdga  volgt,  en  nog  v66r  het  op- 
gaan der  zon ;  circa  5  ure. 

X^<^  (bdbka),  bep.  boek&ya.  Mal.  en  Jav., 
eigenlijjk :  opening ,  openen  ;  van  daar  in  't  Makass. 
soms  gebruikt  voor  het  eindigen  van  de  vasten. 
Boeg.  idem.  Men  zal  b^jv.  zeggen:  leba-pi  bo'bka 
(,  zonder  bijvoeging  van  poewasdga),  =  lappassé- 


CMM   zwarte  wolken   had   kunnen  verwachten^   een  pi  poewasdga,  wanneer  de  vasten  geëindigd  zuUett  zijn. 

klein  regenbuitje.  —  Bdéka-pangac^aï ,  's  avonds  te  6  ure  b\j  Zons- 

Sib&ngkeng-bangkcngi  bakkêya ,  de  lyken  lig-  ondergang  in  de  vastenmaand ,  als  wanneer  men 

gen  voet  aan  voet,  oï  mei  de  voelen  tegen  elkander,  weder  «mA  mag  pruimen.   Vergel.  paitga^jüi.  — 


d.  i.  kunnen  wegens  de  overgroote  merugte  niet  be^ 
koorl^k  begraven  worden. 

X^^*\  (baiigko),  bep.  bangkowa,  soort  van 


Bdbka-Sjené-b^bang,  's  avonds  te  7  ure  in  de 
vastenmaand^  als  wanneer  men  weder  koffij  of  thee 
mag  drinken.  —  IkAïka-kanrc,  's  avonds  ongeveer 

19* 


148 


te  8  ure  in  de  vastenmaand  ^  als  wanneer  men  we- 
der rijst  niag  eten.  —  Bdbka-pÉlppasd,  zeer  vroeg 
in  den  morgen.  Vergel.  pdppasd  N°.  1. 

J^^f  (1°  bdfekoe),  bep.  boekdfewa,  vnw.  boe- 
kdbngkoe,  been,  beenderen.  B.  idem.  —  Bdfekoe  k&I- 
long,  haUbeeyi.  —  Bo'bkoe-djo'bkóe,  vischgraat.  — 
Bo'bkoe-düngkd,  ruggegraai.  —  Bdbkoe  dbroesoe, 
of:  bo'bkoe-rdbsoe  (,  Mal.  roesoekh),  ribben.  —  Ta- 
dbwa  boekoenna,  iemand'a  beenderen,  d.  i.  kuip.  — 
Alêbasdki  boekdbnna,  ienumd^a  beenderen  wegduwen, 
V.  d.  iemand  verdringen,  iemand  vervangen.  (Rap. 
K.  G.)  —  Ka-kamma-idji  koes^ring  tdëtoeloe  bo'b- 
koe-boekc/fengkoe.  Vergel.  töhioeloe.  —  Nj&wa-ma- 
têpoe-pa  siyagang  bdbkoe-m^gassing,  wanneer  men 
volkomen  gezond  en  sterk  is  (,  vergel.  njdwa ,  over : 
njdwamdtêpoe) ,  lett.  met  sterke  (gezonde)  beenderen, 

Boekdbwi,  kenang,  spant  al  je  krachten  in,  man- 
nen! (,  laat  als  *t  ware  uw'  beenderen  werken.) 
NB.  gezegd  tegen  menschen ,  die  bezig  zijn  iets 
zwaars  te  dragen,  en  die  wel  wat  meer  moeite  mog- 
ten  aanwenden. 

(2°  bdbkoe).  —  Kana  si-boeko'fewang,  één  woord. 
Vergel.  mijne  Mak.  Spraakk.  §  116. 

(3**  bdfekkoe),  bep.  bo'bkkoeka,  't  Mal.  boeng- 
koel,  buU.  —  BdfekkoVkê-yoe,  kwast  in  het  hoid. 

B(fekkoe  ook  soort  van  dak  op  een  praauw, 
van  bamboe  en  kddjang  gemaakt.  Vergel.  koeroef^ 
N°.  2.  Boeg.  idem. 

Abo'bkkoe,  knobbelig,  hobbelig.  —  Bolitta-bobk- 
koG,  hobbelig,  d.  i.  bergachtig,  land,  —  Lampa-naïka 
ri-bo^tta-bo'fekkoeka ,  ik  ga  op  naar  het  bergachtige 
land.  NB.  Hierbij  denkt  men  te  Makassar  aan : 
Toerateya.  —  Lampa-ant^ma  ri-bc(fetta-bol*kkoeka, 
ik  ga  het  bergachtige  land  binnen.  NB.  Hierbij 
denkt  de  Inlander  aan :  het  land  van  Gówa. 


Abo'iikkoe-bo'bkkoe,  g^ukt  loopen. 

(4°  bo'bkkoe) ,  één  van  de  dertig  soorten  van 
kaarten  bij  het  paiffewi-  en  kówa-gönggot^-spel. 

X  \  ••  (bo'feké),  *t  Mal.  en  Jav.  boekU,  berg, 
heuvel.  (Djay.) 

X  \  ••  (1°  bo'fengkeng) ,  schaal  van  een  pi- 
nang-blad,  die  op  zekeren  ouderdom  afvalt,  wordt 
o.  a.  gebezigd,  om  op  reis  gaande  de  gekookte 
rijst  in  te  wikkelen.  De  bdbngkeng  alsdan  ge- 
noemd l^oe.  Men  zie  Idpoe  N**.  2.  —  Lakka- 
bdbngkeng ,  evenals  een  pinangschaal  van  den  boom 
scheiden,  doen  afvaüen,  (D.  M.,  Sinr.  K.  G.) 

(2°  bdfengkeiïg) ,  soort  van  koffertje,  gemaakt 
van  de  bast  van  den  roemhiya-,  of  sago-boom,  van 
boven  en  aan  de  kanten  met  lanjtjtfeneng's ,  of  ook 
soms  met  fijn-gesneden  bamhoesje's  overdekt. 

^••^  (bdfengko),  bep.  boengkowa.  —  Ana 
bo'biïgko,  laaM-^eboren-,  jongste  kind. 

\Si^^  (bêkd),  bep.  bêkaka,  ^i»/*  van  vogels 
en  menschen,  doch  bij  de  laatsten  de  kuif  op  het 
midden  van  het  hoofd,  zooals  de  Inlanders  dit  soms 
hebben ,  ter  onderscheiding  van  de  bósang  of  ku^ 
van  voren.  Naar  de  kuif  wordt  de  kaketoe  ook  dik- 
wijls genoemd  bêkd,  dus  zooveel  als  kuifoogel. 

\  X^^  (bêkkang),  soort  van  wormen,  die  de 
paddie  vernielt. 

^^••'N  (bêko),  bep.  bekówa,  't  Mal.  en 
Jav.  bengkokh,  krom ;  wordt  geb.  van  iets  dat  slecht 
is  uitgedrukt,  zooals  wij  ons  ook  bedienen  van  de 
phrase  krom  spreken.  (Bap.  T.  Dj.) 

^^•^  (1°  boka).  —  Boka-bSka,  bep.  boka- 
bokaya,  Bonth.  =  kóngkong-kóngkong.  Men  zie  op 
kóngkong. 

(2°  bükka),  bep.  bókkaka,  gedrukt,  een  paard 
bijvoorb.  Boeg.  idem. 
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X  "N  ••  (lx)iïgka),  wegjagen. 
Pabóngka-sctang ,  duvoelverdrijver.  Hieronder 
verstaat  men  gewoonlijk  die  instrumenten,  welke 
bij  gel^nheid  van  ziekte,  of  van  geboorte,  of  van 
het  afsnijden  van  den  navel,  of  van  besnijdenis  en 
tanden  schuren,  of  van  trouwen,  enz.,  gebezigd 
worden ,  tot  verdry  ving  der  booze  geesten.  Soms 
noemt  men  ze  ook  eenvoudig :  paèdUe,  geneesniid- 
del.  De  voornaamste  z^n:  de  appo,  de  bóelo  siya- 
9%ya^  de  adtdi,  Sdja,  tndro,  bdèndóe^  dnd-bdt^ing^  en 
fjoertga^  alsmede:  ddmard^dioe  en  Idè'-ldë.  De  pa- 
bóagka-aêtang'a  der  bisaoe's  bestaan ,  nu  eens  in  de 
Üidrraeng'a  der  inroe'st  als  bossen  zamengebonden, 
dan  eens  gemaakt  van  bamboe  en  lontarblad,  en 
allerlei  figuren  voorstellende,  dan  eens  bekend  on- 
der den  naam  van  gadkkang-Loe,  hebbende  den  vorm 
▼aneen  haan,  en  bij  bijzonder  plegtige  gelegenheden 
aan  het  hof  van  Gówa  gebruikelijk.  Verg.^ob^  N®.  2. 
X'N^^  (bókki),  bep.  bokkiya,  duister,  niet 
duidelijk;  bijv.  de  inhoud  van  eenig  geschrift. 

X'N^^  (bongki),  bep.  bongkiya,  soort  van 
pot  voor  drinkwater,  grooter  dan  de  bóhsoe. 

X'N^^'N  (böko),  bep.  bokowa,  achterdeel, 
hetgeen  achter  ia ,  zoowel  van  tyd  als  plaata  gebe- 
zigd. —  Boko-o'feloe ,  achterhoofd,  —  Bóko-lima,  de 
rug  van  de  hand  (,  staat  tegenover:  pdld-lima),  — 
Boko-t61i,  dai  wat  achter  het  oor  ia,  als  't  ware: 
de  rug  van  het  oor,  v.  d.:  m^nna  apa  nipao'bwangko, 
noeparibokotolinnoe-dji ,  wat  men  u  ook  zegge,  gij 
üial  het  niet  in  uwe  ooren ,  maar  daar  achter  gaan, 
d.  i.:  gij  geeft  er  geen  acht  op. 

T^oe-büko,  iemand  die  ontvangen  weldaden 
niet  meer  gedenkt,  als  't  ware  achter  zijn'  rug 
plaatst.  Vcrgel.  beneden  bokówi, 

Ri-boko,  aan  hetgeen  achter  is,  v.  d.  achter; 


bijv. :  tuoe  ri-boko,  iemand  die  achter  ia,  die  hier 
^^.  —  Kaminang  ri-bóko,  aUerlaatat;  als:  nabi 
ri-bokówa ,  de  laatate  profeet  (Tar.)  —  Ana  ri-bóko, 
lett.  kinderen  die  achter  den  vorat  zitten,  v.  d.  de 
pakaldwitTg  epöe^a.  Vergel.  and  en  kaldwing,  —  lii- 
bokókoe,  ac/Uer  mij,  v.  d.  ook:  na  mij,  nadat  ik  zal 
heengegaan  zijn,  (Djay.)  —  Toe-ri-bokona,  2)de  me?i- 
achen  die  na  hem  leven,  b)  de  menachen  die  hij  ach- 
terlaat, die  hij  niet  meé  op  reia  neemt  ^  d.  i.  zijne 
vrouw  en  kinderen,  (Rap.  T.  Dj.) 

Têmpa-boko.  Men  zie  témpa, 

Anjtjiniki  boköna,  a)  zien  hetgeen  men  achter 
zich  heeft,  oi  hetgeen  ergena  achter  is,  d.  i.:  niet 
alleen  letten  op  hetgeen  voor  oogen  is ,  maar  ook 
op  dat  wat  buiten  het  bereik  van  zyn  gezigt  valt,  het- 
geen men  achter  zich  heeft,  alzoo:  eene  zaak  terdeege 
bekijken;  b)  zien  op  datgeeti  wat  na  dezen  gebeuren 
zal,  op  de  gevolgen  van  iets,  (Rap.  K.  G.)  —  Inakke 
tao'ë  kê.le-k^le,  taëna  ^ngallêyanga  bokokoe,  ik 
ben  geheel  aUeen,  er  ia  niemand,  die  voor  mij  haalt  ^ 
hetgeen  achter  mij  ia,  d.  i.  hetgeen  ik  niet  zie  en  dus 
ook  niet  zelf  halen  kan,  d.  i. :  er  ia  niemand,  die  zich 
om  mij  bekommert,  of  m^  helpt  in  de  behartiging 
mijner  belangen,  —  KMa  boköna  lino  koeparidal- 
lêkang,  {liever),  dan  dat  ik  ueene  wereld  van  acïUer, 
d.  i.  een  omgekeerde  wereld,  eene  wereld  zooals  zij 
er  niet  werkelijk  uitziet,  voor  oogen  stel ,  d.  i.  dan 
dat  ik  u  met  allerlei  moojje  praatjea  tracht  te  mislei- 
den. (Sinr.) 

Kana-boko,  of:  böko-kana,  lett.:  een  gezegde  van 
achter,  d.  i. :  een  gezegde  dat  niet  eigenlijk  op  te  vat- 
ten, niet  zoo  gemeend  is.  Wanneer  wij  bijv.  te  mid- 
den van  een'  zware  regenbui  tegen  iemand,  die  ons 
komt  bezoeken,  zeggen,  dat  hij  thans  wel  zou  doen 
van  op  te  stappen ,  of  wanneer  bijv.  eene  naijvcrigr 
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vrouw  haren  man  toevoegt:  ga  maar  naar  uwe  min- 
naresae,  die  de  oorzaak  uwer  koelheid  ia,  Vcrgel. 
tdknggef^.  Dergelijke  gezegden  zijn  5o^a-^«iii,  en 
men  spreekt  van:  asare  boko-kiina,  iemand  zulk 
een  bescheid  of  antwoord  geven,  —  Bij  het  kcauMko 
of  b6ko-4cdng,  is  het  onverschillig,  of  het  uit  gekheid 
dan  wel  uit  wrevd  gebezigd  wordt,  en  alzoo  wel 
te  onderscheiden  van  piaóla.   Men  zie  sóla  N°.  2. 

As^re  boko  lytLnoe,  N,  N,  zijn  rug  toedraaien  y 
voor  hem  aan  de  haal  gaan,   (D.  Moes.) 

.  Lonjdjd-boko.  Dus  genoemd  de  paddievelden 
van  den  koning  van  G6wa,  welligt  dewijl  zij  zoo 
veel  opbrengen,  dat  de benoodigde  maaijers  wegens 
hun  groot  aantal,  letterlijk  rug  aan  rug  staan. 

IiLnta-b6ko.  Dus  genoemd  de  paddievelden 
van  den  JR^kaèestuurder,  of  toe-mdèi^ara^dbUa 
van  Gowa,  misschien  wel,  dew^'1  z\j  aan  de  eene 
z^de  hooger  liggen  dan  aan  de  andere,  alzoo  als 
't  ware  verdiepingen  hebben.   Men  zie  léaUd, 

Boko-b6ko,  soort  van  houten  rugeieunsel  voor  de 
weefster, 

Mon6-b6ko,  achteruii-gaan. 

Ri-bokow&nna,  naderhand^  daarna. 

Aboko,  achiemü-gaany  =£=  mênó^bóko,  (Tam.) 

Bokówi  anoe,  het  een  cf  ander  achter  z^n^  rug 
doen  zijn ,  d.  i.  achter  zijn  rug  hebben  of  houden. 
(Rap.  T.  DJ.) 

Abokówi  pasoerowang^  een  bevel  niet  opvolgen  ^ 
(Godsd.) 

Sibokowi,  gebez.  van  twee  menschen,  die  bijv. 
in  ccn  huis  wonende,  te  gelijkertijd,  óf  nagenoeg 
tegelijkertijd,  op  reis  gsoLU,  elkander  dus  als 't  ware 
den  rug  toedraaien;  hetgeen  bij  de  Inlanders  voor 
kassipdUi  gehouden  wordt.  Ook  gebezigd  van  men- 
schen, die,  zamen  ergens  zijnde,  ongeveer  tegelij- 


kertyd  ieder  naar  zyn  huis  gaan.  —  Sibokowi  ka- 
naya,  de  woorden  draaijen  elkander  als  H  ware  den 
rug  toe ,  d.  i.  spreken  malkander  tegen. 

Pariboko,  achter  iemand's  rug  plaatsen^  v.  d. 
ontstelen. 

Fapanbokowang,  iemand  maken  tot  het  voor^ 
werpi  waaraan  men  iets  ontsteelt ihi^Y,:  t&oe  nipapari 
boko  wang,  Jl^',  aan  wien  iets  ontstolen  wordt. 
(Bap.) 

(2''  bokkd),  bep.  bokkoka,  goedgevuld.  Boeg. 
idem;  bijv.:  g^ong  hokkóy  een  goedgevulde  voor- 
raadachuur.  —  Basse  bókkó,  goed-gevulde,  d.  i. 
zware  bos  (paddie);  v.  d.  overdragtelijk :  een  zwaar- 
lijvig menseh.  —  Ngllnr&-bökkó,  zioh  opproppen 
met  eten,  (Rap.  K.  G.)  —  T£u>e.b6kkó,  een  goed- 
gevuld,  V.  d.  welgesteld  menseh,  (Kei.) 

X  %  ••  %  (bokong),  voorraad  levensmiddelen. 
Boeg.  idem.  —  lya  la-nabokonga,  dat  wat  h^  als 
leeftogt  zou  gebruiken.   (Rap.  K.  G.) 

Fibókongiyangi,  iemand  iets  als  leeftogt  mee- 
geven; bijvoorb.:  ponna  m^teya  pibokongiyanga 
tjinjijingkoe,  lett.:  zoo  ik  dood  zal  zijn,  moet  gij  mij 
mijn*  ring  als  lerftogt  meegeven,  d.  i.  moet  gij  mijn 
ring  beleden  voor  het  bd^a  taldkking,  en  m^  alzoo 
een  goeden  overtogt  naar  den  Hemel  bezorgen. 

X  ^f  ^f  (bakdbkoeng),  soort  van  visch,  groot 
met  taaije  huid,  en  alt^d  op  smerigheid  azende. 

X^^'N^^  (bïngkoki),  bep.  bingkokaka, 
ligtblaauwe  vogeVs. 

X  ••  ^  'N  (bakapo),  nest,  van  kippen  byv.  — 
Nit&nnang  bakapo,  lett.  tot  een  nest  gemaakt  wor- 
den, y.^,  bewaard  worden  om  te  broeden,  NB.  Deze 
spreekwijze  gebezigd  van  gebrekkige  kinderen,  die 
men  niet  verdeelt  tusschen  de  ouders  (,  of  de  mees- 
ters, zoo  deze  tot  den  slavenstaud  behooren),  maar 


ibi 


wacht  totdat  zij  zelve  weder  kinderen  hebben,  ten 
einde  die  dan  te  verdeelen. 

X  ••  Cs  (!•  b&kard),  bep.  Mikaraka.  -  P6kó- 
bakara»  broodboom^  Jrtocarput  ap.   Boeg.  bakd, 

(2"  b&kkara),  openen.  —  Tdbakkaré,  geopend^ 
onÜoken  s^n,  een  öloem  bijv.  Boeg.  tabslkk^.  — 
T^U)&kkar&»  of  mdm&kkard  pdbroeng-pdbroenga, 
iei  levengeaUmie-komi  ie  voorachijn^  =  soemdkkard 
pdhven^p<fhroei^a, 

BakkiLrrang»  =^  aoengkêyaSgy  van  mfengke;  v.  d. 
gebez.  bij  het  tellen  van  sommige  voorwerpen,  die 
geopend^  opengeslagen  worden;  b^*v.:  k^jang  si- 
hakkSirrang,  één  Huk  kadjang-nuU.  Zoo  ook  gevoegd 
b^  tdpperé  en  djdli.  NB.  Is  het  echter  een  üoeU 
WÊotje  {tdpperé  kadéra)^  zoo  bezigt  men  't  woord  l&ngo,  het  anker  ligten,  —  Bongkard  loerangaiïg, 


karang,  *t  openen;  b^v.:  b^djiki  boekarang-baw&na, 
lett.:  goed  is  het  openen  txin  zign  mondy  d.  i.:  h^ 
spreekt  goedy  is  welsprekend.  (Sinr.,  S.  Tjin.) 

X  ••  ^  (bdfengkara),  SB]..,=iö'ekardy=sd'engke. 

X  ••  ^  (bdbkoeroe),  bep.  bo'fekoeroeka,  tcrtel- 
duif.  Boeg.  bakkoe.  —  Bdbkoeroe  lompo,  of:  g^^ 
of:  dêndang,  of:  têdong,  groote  tortelduif.  —  Bdë- 
koeroe-Dj&wa,  kleine  soort  van  tortelduif. 

\  X  ••  's  Cs  'N  (bêngkord),  mengen. 

Sibêngkoró,  ziek  mengen. 

Pasibêngkord,  zich  te  zamen  doen  vermengen  ^ 
d.  i.  zamen  vermengen. 

X  'N  ••  Cs  (bóngkara),  =  't  Mal.  hoilgkar^  op- 
trekken ^  ophalen y  Boeg.  idem;  v.  d.  bongkadL  ba- 


Uuoard.   YergeL  Mak.  Spr.,  §  110  en  IIS. 

X^^Cs  (bakk&rraiïg).  Men  zie  bdkkard 
N*.  2. 

X  ••  Cs  (bangkaril),  bep.  biLngkaraka,  oorring^ 
of  oorsieraadt  Boeg.  idem,  v.  d.  ook:  dat  geen  wat 
zieh  op  zy  van  den  kop  van  een*  haan  bevindt.  — 
B&ngkard-roweld,  hangend  oorsieraad.  Men  zie 
rómdé.  —  BangkadUtoe-Pökd,  een  sieraad,  behoo- 
rende  tot  Gdwa's  rijkssieraden.  —  L&wi-Ulwi  bang- 
Men  zie  Idwi. 

Pabangkarafïg,  dat  gedeelte  van  het  oor,  waar- 
in men  ringen  en  dergelijke  draagt. 

B&ngka-b^kara,  bep.  b&ngka-bftngkaraka, 
eene  tgnantheree. 

X^f^  (bingkdbroe),  bep.  bingkoerdfewa, 
't  '^tLsl.mangkoedoey  soort  van  boom,  welks  wortels 
gebezigd  worden  om  rood  te  verwen,  de  Morinda 
eUrifólia  L. 

X  y!^  Cs  (bdfekard),  Toer.  =i  stfengke,  openen. 
Vergel.  't  Mal.  boeka.  —  Boek^iig,  of:  bdbkapboe- 


ladinq  onischepen,  onÜaden.  —  Bóngkara  bdbtta, 
spitten.  —  Am6ngkaF&  rahasiy&na,  iemand' s  gehei- 
men openbaren. 

X  ^  ^<^  %  Cs  '^  (bókoro),  bep.  bökoroka,  een 
kleine  koperen ,  züveren  of  gouden  kom.  Jav.  bokor^ 
idem.  Sd.  en  Mal.  bokor,  een  kleine  kom,  bekken, 
wasehkomy  ook :  een  kleine  kruik,  of  kan,  met  oi  zon- 
der deksel.  Boeg.  idem. 

X^<^Cs*Ö  (bakarSLnj^ing),  soort  van  Sam- 
bawaasch  schild.  (D.  Moes.) 

X^^  *^  (!"*  bSlngkató),  bep.  b&iïgkalaka.  — 
T&napbllngkalé,  hoogland,  hooge  grond;  zoo  bijv.: 
de  opgehoogde  plaats  voor  hanen-gevèchten ,  bij  gele- 
genheid van  groote  feesten.  Boeg.  idem. 

(2**  bafigkal^),  bep.  b^ngkalaka,  soort  van  tim- 
merhout. 

(3**  b&ngkató),  =  mdngkald. 

X^f^  (bangko'bli),  bep.  baiigkdblika,  boom- 
bast ,  die  zoo  diep  in  een  gleuf  van  het  hout  zit, 
dat  die  er  niet  uit  te  snijden  is,  zonder  dat  de  paal 
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Tan- 


of  balk  bcschadij^d  wordt.    Boeg.  idem. 
paiïg  baiigkocli.   Men  zie  iaripany, 

S^^f^^^  (bo'bkkoeloe),  Toer.  =   mdekkoeloe, 
NB.  dit  welligt  de  primitive  vonn. 


gebcz.  van    een  groot  lek,    in  een  schip,   anders 
bonjtjoro. 

Bainne  biiïgkasd,  eene  vroKW  die  door  moeijelyke 
kraam  veel  geleden  heeft.   Er  is  in  dit  geval  twee- 


X^f\^^  (boeko'blefïg),  vel,  huid,  van  men-  I  derlei  soort  van  hii^kasd,  te  weten :  biitgkasd  bdm, 
schen ,  of  dieren,  zoo  lang  als  die  nog  aan  het  lig-  wanneer  er  eene  verzakking  van  de  baarmoeder 
chaam  vastzit.  Verg.  kdekkoeloe.  heeft  plaats  gehad,    waardoor  de  vrouw  gedurig 

Bócko'bleiïg  p^dja-p^dja ,  liefelijk  zwarte  huid,  vocht  kwijtraakt;  en  bingkaad  kalótoró,  hetgeen 
Men  ziejpo^fl  N^  1.  —  Bockdfeleng  t&rrïng.  Men  doorgaans  nog  gevaarlijker  is ,   dewijl   er   alsdan 


zie  tdrring  N^  2.  —  Bóekdbleiïg  tdfede ,  =  babi 
toede,  mosselschelp,  —  Boeko'ëleng  kayoe,  =  babi 
kdyoe,  bast  van  eerC  boom.  —  Boekdbleng  lame- 
lame,  =  taèi  Idme-ldme,  aardappelschillen.  Voorts 
boekóeleng  gebezigd  van  schiüen  van  alle  soorten 
van  vruchten. 

X"\^^*C^     (bongkala),    bep.    bongkalaka, 


geen  vocht  te  voorschijn  komt  en  men  dus  eigenlijk 
niet  weet  wat  de  lijderesse  deert. 

Bi^kasa  irdte,  lek  van  boven,  d.  i.  aan  de  pa- 
pang-bisêyan^ ,  zijplanken  van  het  schip,  (Bap.  K. 
G.)  —  Bingkasd  ir^wa,  lek  van  onderen,  d.  i.  aan 
de  kiel  van  het  vaartuig,  (Kap.  K.  G.) 

^••O  (bo'bngkoesoe),  Mal  en  Jav.,  bundel. 


't  Mal.  bongkal,  soort  van  goud  gewigt.  Éen  bóng-  pak,  ingewikkeld.  —  Bdëngkoeso'eki  bangkenua, 
kal  =  ongeveer  20  m^ias.  j  zijne  voeten  bedekken,  inwikkelen.  —  Boengkoesoena 

Boelaëng  abóngkala  goud  aan  klompen  of  staven ;  Sêtanga,  =  goeloeng^ina  Sétaiiga ,  iemand  die  door 
van  circa  20  maa^,  j  den   Duivel    in   eeuwigheid    rondgewenteld    wordt. 

^••^N^  (bangk&wang,  't  Mal.  bangkdwan,  (NB.  dewijl  men  vergeten  heeft,  de  banden  der 
daklat,  lat  waaraan  het  dakriet  wordt  vastgehecht,  — '  lykkleeren  los  te  maken.  —  Bcfengkoesoeki,  geb. 
Patóngko  si-bangkawang ,  ééfi  stuk  atap  of  dakriet.  \  van  een  kind,  dat  bij  de  geboorte  een  vlies  over  het 

Pabaiigkawaiïgang,  latten  die  in  de  lengte  van  geheele  hoofd  heeft.  Vergel.  böng  N®.  1  en  bówong. 
het  dak  loopen,    en  waar  men  de  patóngk&s  als  — Amana-bo'bngkoesoeki ,  zij  baart  zulk  een  kind. 


't  ware  aan  rijgt. 

X  ••  ^^^  (boekdbwang).  Men  zie  bcfekoe  N°.  2. 

X  ••  O  (bakkas^).  Verg.  bókkosó.  —  Bafnne 
ta-nabakkasa-pi  tjcra,  lett. :  eene  vrouw,  die  nog 
geen  bloed  gestort,  d.  i.  nog  geene  stonden  gehad 
heeft.  —  Nabakkasd-mi  tjêrd,  zij  heeft  reeds  de 
stonden. 

}:••  O  (bikasa),  bep.  bïkasaka.  —  Tana  bi- 
kasa,  onvruchtbaar  land. 

X^^O  (bingkasd),   bep.    bingkasaka,    lek; 


X  'N  ••  O  (bóngkasa),  bep.  bongkasaka,  bran- 
ding op  zee.  Boeg.  idem.  Ook  gebezigd  van  iemand 
wiens  voorkomen  onwillekeurig  onze  aandacht  tot 
zich  trekt,  d.  i.  iemand  van  eerbiedwaardig  manne- 
lijk  voorkomen,  of  ook  wel:  eene  schoone  vrouw. 

Boiigkasi,  ergens  met  geweld  tegen  aanslaan,  of 
klotsen,  geb.  van  golven.  (Madi.) 

X  'N  ••  'N  O  's    (bokkosü). 

Tabokkoso,  storten,  bijv.  van  bloed  geb. 

Tabokkösi,    ergens    tegen   aan    storten;   bijv.: 
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ponna  mar^ng  nakamatêï,  maraëiïg  nat^bokkosi 
tjêra,  enz.,  zoo  hij  op  eene  andere  plaaU  konU  te 
Hemen  dan  waar  zijn  bloed  gestort  is,  (Hap.) 

X  ^^  ^^  ^  (bangkadfeloe).  Men  zie  hdngka 
N^  1. 

X  ^  (baga),  bep.  bagaka,  naam  eener  soort 
van  Yiscb. 


X\^«^  (bagêya),  bep.  bagêyaka,  sago 
met  bruine  suiker  en  geraspte  klapper,  die  in  een 
pisang-blad  gevyikkdd,  vervolgens  plat  gedrukt,  en 
tusschen  heete  steenen  gebakken  wordt. 

X^^'NX^  (bagoré),  bep.  bagoreka,  boom, 
welks  takken  geheel  met  dorens  bezet  zyn.  De 
vrucht  zit  in  een'  harde  schaal ,  en  bestaat  uit  4 


X'N  ^  (b6g4),  't  Arab.  xtH-ii,   eene  begeer-  \  pitten,  of  boonen,  die  als  knikkers  of  ook  bij  het 
lijke^  eene  wensehelyke  zaak.  (Bap.)  \ galdtjai^-sipel  gebezigd  worden,  v.  d.  ook:  bagóré 


X  'N  Ai  (bongga),  bep.  bonggaya,  vnw.  bong- 
giLngkoe,  djj.  —  Pokd-bongga ,  het  bovenste  van  de 
dif.  —  Nikódjolo-bongga.  Men  zie  kódjoló.  — 
Bongga  kan^na  toe-m^lompowa,  de  regterdjj,  wij 
zoaden  zeggen:  de  regterhand^  van  den  Gouverneur. 
—  Met  den  naam  van  bongga  ook  bestempeld :  het 
hoat  dat  geheel  van  onderen  in  de  lengte  van  het 
spinnewiel  gevonden  wordt,  en  waarop  men  iets 
acwaars  legt  of  anders  den  voet  2et,  ten  einde  het 
verBchuiven  van  het  spinnewiel  te  voorkomen ;  als 
't  ware  de  d^j  van  het  spinnewiel,  —  Zoo  spreekt 
men  ook  van :  boi^gdnna  boelékanga,  Yergel.  boeU- 
Jbtt^  op  bdiU. 

Mibongga,  by  gelegenheid  van  het  slagten  van 
een'  buffel  of  andere  beesten,  de  d^  aan  den  vorst 
of  aan  het  hoofd  der  plaats  ^ep«».  (Bap.)  bijvoorb.: 
pdbnna  ^Udënoe-têdong  toe-m^il41anga  ilalang-maë 
ri-Gdwa,  ta-mibonggaï,  zoo  de  toe-mdUdUmg  een 
buffel  slagt  binnen  Gówa,  behoeft  hij  hiervan  geen 
hout  aan  den  vorst  te  geven.  (Rap.  K.  G.)  —  Sik&li 
töiydji  nibongga,  er  wordt  ook  slechts  ééns  een 
bout  (,  te  weten:  van  een  huffd)  aan  de  Overheid 
gegetoen,  (Bap.  K.  G.) 

Lekd  nib6^;ga-djangang,  sierihblad,  zoo  ge- 
vouwen ,  dat  de  einden  naar  binnen  komen ,  aldus 
oenigermate  den  vorm  van  een'  kippebout  hebbende. 


=  knikker.  Boeg.  idem.  Deze  pitten  bevatten  een 
witte  en  harde,  doch  eetbare  zelfstandigheid,  die 
bitter  van  smaak  is,  en,  fijn  gewreven,  de  dienst 
van  wormkruid  doet,  of  ook  gebezigd  wordt,  om 
daarmede  de  borsten  eener  zogende  vrouw  te  besme- 
ren, wanneer  men  verlangt  om  het  kind  te  spenen. 

X^^^  (biLgald),  bep.  bagalaka,  geb.  van  een 
wel-geprqportionneerd  mensch,  niet  te  lang,  en  niet 
te  kort,  niet  te  dik,  en  niet  te  mager. 

\  X  Ai  ^  (Bengg&li),  bep.  Beüggaliya,  Ben- 
galen, Bengaalsch,  Vergel.  kdsa  N**.  1. 

X\Ai^X  (tóge-l&ba),  bep.  bège-lablLya, 
't  Mal.  v-*if  i^^^*  '*  ^^^-  %<?-^«^»  handels- 
terra, lett.  beteekenende:  deeUng  van  winst.  Men 
heeft:  bdge-laba  sangkamma,  waarbij  winst  en  ver- 
lies gelijkelijk  gededd  worden,  (Bap.  T.  Dj.)  en 
bdge-lc3>asamat(fela,  waarby  een  overeenkomst  wordt 
aangegaan ,  en  wel  deze,  dat  de  Anakoda  volstrekt 
geen  risico,  maar  dan  ook  van  de  winst  slechts  een 
derde  zal  hebben,  terwijl  de  eigenaar  van  het  goed 
twee  derden  erlangt.  (Bap.  T.  Dj.)  Vergel.  samatöéla, 

X^O  (b^oeso'e),  bep.  b^oesoeka,  't  Jav. 
en  Mal.  bdgoes,  mooi,  fraai;  v.  d.  btoi  bSlgoesoe 
(men  zie  badilt),  soort  van  moo^e  geweren  met  één 
loop. 

Xa^^  (Bangg^).  Onder  dezen  naam  be- 
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kend  een  groep  eilanden  aan  de  Oostkust  van  Ce- 
Icbes.  —  Batoe  Baiïggai,  soort  van  schelpjeü,  veelal 
gehecht  op  de  kanddga^a.   Vergel.  boven. 

X  ^  (Mnga),  een  Pandaniu  sp, 

S^X  (Miigi),  bep.  bangiya,  vnw.  bangikoe, 
en :  bangiiïgkoe,  doch  het  eerste  beter,  nacht,  avond. 
Boeg.  wannu  —  Bangi-bèngi ,  aUe  nachten,  —  Bi- 
bangiya,  in  den  afgeloopen  nacht,  —  Anne  bangi- 
ya, heden  nacht.  —  Bllngi-pi,  aanstaande  nacht,  — 
Bangi  t&Uassaki,  des  nachts  leeft  zij.  (Bid.)  —  Na- 
iya-bangina-mo  léb^ta-mo  dnganrc,  mange-maki, 
enz.,  toen  het  nacht  geworden  was,  en  wij  gegeten 
hadden,  gingen  wij,  enz.  (Brief.) 

SibUngi,  lett.  één  nacht,  v.  d.  gisteren, 

Sib8.ngiyangang,  eergisteren. 

Sib&ngiyangangang,  vóór-eergisteren. 

AbUngi,  overnachten,  y  Lanriiïka  ri-Ambong, 
la-bS-ngi  si-p^ttang,  ik  zal  (van  Makassar)  naar 
Jmhon  gaan,  om  daar  één  nacht  te  overnachten. 
NB.  Hiermede  bedoelt  de  Inlander  niet  één  nacht, 
maar  één  jaar;  het  is  alzoo  zoo  veel  als:  ik  zal 
naar  Ambon  gaan ,  om  daar  één  jaar  te  verblijven, 
Welligt  is  deze  spreekwijze  hieruit  te  verklaren,  dat 
(Ie  kooplui,  wanneer  zij  te  Ambon  één  nacht  over* 
blijven,  om  handel  te  drijven,  gewoonlijk  langer, 
ja  wegens  de  verandering  van  moeson  tot  één  jaar 
toe  aldaar  vertoeven  moeten. 

La-bangi-bSlngiyd,  ik  zal  er  eenige  jaren  ver- 
blijven.  (NB.  la-mdnlang-mantam/d  zou  aanduiden 
voor  eenige  maanden,)  (Oendang-o'bndang). 

Pabangi ,  doen  overnachten. 

X  ^  (b&ngoe).  —  B&ngoe-b&ngoc,  bep.  b^ngoe- 
baiïgo'fewa,  het  hout  waarop  het  middelste  of  voorste 
bamboe  van  den  grooten  mast  rust.  Men  zie  pa- 
nol?ndoe  op  toendoe.  Boeg.  idem. 


Xi^  (bafïgoeng),  (vergel.  het  Mal.  bdngoen, 
opstaan ,  wakker  worden ,  en  het  Jav.  bangoen ,  op- 
rigten,  Jter stellen,  daarstéllen,  verbeteren^  a)  opstaan, 
ontwaken,  b)  doen  opstaan,  opwekken,  oprigten,  óp- 
zetten,  bouwen;  bijv.  bangoeng-mako,  ontwaak  gij. 
—  Baiïgoeng-tdfero'e,  gedurig  opgaande  volgen,  d.  i. 
geheel  met  den  wind  mee  zeilen,  (D.  M.) 

NibangoeiTg,  wakker  gemaakt,  opgewekt  worden. 
(Rap.  K.  G.);  of:  opgerigt,  gebouwd  worden.  (Bap. 
K.  (x.)  —  Mimangoeng  bcllla,  een  huis  oprigten, 
bouwen,  (Bap.)  —  Bangoeng-k&lli ,  lett.:  het  op- 
staan, of:  het  oprigten  eener  gevallen  omheining ; 
van  da&r  overdragtdijk  gebezigd  van :  de  hersteU 
Ung  van  een  volk  dat  z^ne  on(rfhankeljjkheid  verloren 
had,  (G.  G.)  —  Ba^oeng  palaySlrang,  een*  mast 
oprigten,  opzetten, 

Bangdbngaug  oeldbnna,  zjjn  hoofd  overend  of  t» 
de  hoogte  heffen,  (M^di.) 

Pamangdbngang,  a)  oprigten  voor  iemand;  \i)  be- 
zigen een  zekeren  tijd  tot  oprigting,  of  om  daarop  op 
te  rigten;  bijvoorb. :  pamafigcfengangi  masigi ,  voor 
iemand  eene  moskee  bouwen,  (G.  G.)  — BdblaiigbfU 
djika  nipamango'bngang  hM&,  de  maand  die  goed 
[gelukkig)  is ,  om  daarin  een  huis  te  bouwen.  (Bap- 
T.DJ.) 

X^^  (1°  bango),  bep.  bangówa,  verstande- 
loos,  gek,  onzinnig.  Boeg.  idem.  —  THoe-bango, 
lett.  onzinnig,  v.  d.  slecht,  volk;  dikwijls  gebezigd 
voor:  menschefi  die  heimelijk  roovers  zijn.  —  Bisê- 
yang  tAoe-b^lngo,  praauwen  van  geheime  roovers. 

Bango-baiïgowi,  of:  bftngo-bangówangi,  of: 
pibango-bangowi,  iem^ind  als  onzinnig  beschouwen, 
V.  d. :  misleiden,  bedriegen. 

Kabangowi,  als  gek  behandeleti,  den  gek  mee 
deken;    bijvoorbeeld:     tlnjSjo    bitjaraya    nikaba- 
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ugówi ,  md  die  rede  wordt  de  gek  gestoken,  (Rap. 
K.  G.) 

Kabaugowang,  onverstand^  onzinnigheid.  (Tar. 
D.  Mat.) 

(2"  b&ngo).  Bango-bango,  bep.  baSgo-bangowa, 
=  bdngoe-bdngoe.    Men  zie  op  bdngoe. 

XX  (bdënga),  bep.:  boengaya,  vnw.:  boeiïga- 
koe,  en  niet:  boengslngkoe,  zoo  als  men  soms  te 
üiakassar  hoort,  bloem y  bloesem.  Maleisch  idem. 
Boeg.  ö€Nga.  —  Bo'fenga  êSja,  lett.  roode,  v.d.  ook 
Qampdga-bloem,  Men  zie  êdja.  Dikw^ls  geb.  als 
eigen  naam  Yoor  een  paard.  —  Bdbnga-b&toe,  spons, 
—  Bobnga-baroc,  lett.  bloem  van  den  bdroe-boomy 
NB.  em  gele  bloem;  v.  d.:  naam  eener  soort  van 
▼isch.  Van  daar  ook:  pasapoe  bo'bnga-baroe,  ^«Ztf 
Jkcojddoek.  —  Anna  noepo'bpoeloe  bdbnga  nildr 
moeng-lamdbngkoc,  gy  hebt  geplukt  mijne  bloem» 
d.  i.  geroofd  mijn  maagdom  (Sinr.  K.  G.)  —  Bdbnga- 
siügkoeloe,  de  verst  uitstekende  knokkel  van  den 
eIlebo(^,  wanneer  men  de  hand  aan  den  schouder 
biengt.  —  Bo^bSga  bara.  Men  zie  bdra  N°.  3.  — 
Bobnga  palikang.  Men  zie  palUcaf^. 

B<ibnga-bdbnga,  soort  van  timmerhout. 

Abdbnga,  met  bloemen  zijn^  met  bloesem  zyn^  v.  d. 
Uceijen;  bijv.:  Mange  abo'bnga,  bloemen  gaan strooijeti 
op  de  graven  der  afgestorvenen,  —  Abdëngaï  pókd- 
kaycA;wa,  de  boom  bloeit,  —  Abo'bngaï  tamparanga, 
de  zee  bloeit^  d.  i.  is  vol  schepen,  —  Abo'bnga-rêyaï 
tamp4ranga.   Men  zie  réga. 

Djamang  ^bo'fenga-bo'bnga,  bloemwcrk. 

Boengaï,  met  bloemen  bestrooijen, 

Ab()bnga-boengai,  ergens  als  H  ware  bloesem  ^ 
d.  i.  aanleg^  voor  hebben;  bijv.:  nabo'bnga-boengaï- 
ini  garrïng  penteng,  of:  garring  rókong,  lett.:  hij 


reeds   een'   aanleg   tot,  of  liever:  eeti  beginsel  van 
tering, 

X  i^  (bo'bngoeng),  pui,  —  Bo^bfigoeng  ta-maësa, 
lett.  een  put,  die  nimmer  droog  wordt;  v.  d.  zekere 
gleuf  op  het  lemmet  van  een  sdkkingsdkking ,  die 
den  eigenaar  veel  geluk  voorspelt,  als  't  ware  eene 
bron  van  geluk,  die  nimmer  opdroogt. 

\SiX^  (bêiïgo),  bep.  bëiigowa,  dronken,  be- 
dwelmd; V.  d.  als  't  ware  dronken ^  of:  geheel  ont- 
hutst van  ontsteltenis  en  verwarring.  (Djay.)  — 
Mibêngo-b&llo,  dronken  van  saguweer.  —  Bëngo- 
tamb&ko,  ziek  van  het  rooken,  —  Bëngo-rappo,  be- , 
dwelmd  van  het  kaauwen  vanpinaiig,  —  Bëngo-bom- 
bang,  zeeziek, 

Amciïgowi  rasanna,  de  lucht  van  het  een  of  an- 
der bedwelmt  Jiem, 

Pamêngo,  iets  dat  bedwelmt,  NB.  ook  van  ver- 
gift gebezigd. 

X  'N  ^  (1°  bönga),  bep.  böngSlya,  soort  van  tnsch , 

(2°  bonga),  bep.  böiig^ya),  hs,  in  zijne  manier 
van  leven;  byv.:  ngSlpa  noebönga-kamma?  hoe  komt 
gij  zoo  los?  —  Taoe-bönga-bönga,  los  mensch. 

Abóüga-böngaï,  ergens  los  meéte  werk gaan,er mee 
spelen,  het  uitligtzinnigheidverknoeijen,oi:  opmaken. 

Pabönga-böngaï,2ricA  los  jegens  iemand  gedragen, 
zich  dUerlei  ongepaste  vrijheden  veroorloven.  —  Pa- 
bönga-böiïgai  njawana,  met  zijn  leven  spelen, 

Paböngaiig,  =  taoe-bönga-èöf^a, 

Pabönga-böiïgangi,  =  pabönga-böngaï. 

Sibönga-böngai,  op  losse  manier  met  elkander 
omgaan,  te  zamen  spelen,  of  stoeijen, 

XXX  (boengangi),  =  sdkngke,  open  maken, 
(Madi). 

X^^    (boengo'fengaiïg),  =  boewdeiigangy  = 


heeft  reeds  eerC  bloesem  voor  tering,  d.  i.  hij  heeft  \  boembt^ngaitg 
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X^^  (baiïgartt).  —  TabSngara,  gapen  (zich 
openen),  v.  d.  beginnen  te  ontkiemen.  Boeg.  tdbüngd, 

BÜngard  ook  in  de  beteekenis  van  aangapen^ 
en  van  daar  verschrikt ^  verwüderd  staan  kijken; 
wordt  bijvoorb.  van  bnfiPel's  en  ook  van  menschen 
gebezigd. 

X  ^  'N  ^  'N(bcfengoró),bep.bo'bngoroka,  naam 
van  zekeren  boom,  =  kaUfemparTg  N°.  1;  en  dewijl 
de  bast  van  de  vracht  van  dien  boom,  wanneer  die 
als  geneesmiddel  gebezigd  wordt,  er  donkerbruin, 
ja  b^na  zwart  uitziet,  zegt  men:  rappo,  nkï  bo^ 
fïgorona,  eene  pinangnooiy  die  van  binnen  zwart  ge- 
worden M,  alzoo:  een*  slechte  pinangnoot ;  v.  d.  geb. 
als  zinnebeeld  van  een  gering  en  ellendig  mensch 
(Kei.) 

£  ^  i.  ^  •«^  -s  (bófigoló),  Sal.  =  tóSgció,  doof. 

i:  ^  O  (bingas^),  met  de  hand,  doch  voorzig- 
tig,  en  alzoo  gelijk,  afscheuren^  een  blad  bijv.;  staat 
tegenover:  simré^  dat,  eenvoudig  scheuren  betee- 
kent.  Wegens  dit  gelijke  in  de  beteekenis,  bezigt 
men  het  woord  Hngasd  insgel^ks,  even  als  het 
woord  (felasd,  van  de  vakken  of  kasten,  waarin  zich 
bij  de  pompelmoes''  en  ^a2i-vrucht  het  eetbare  be- 
vindt. Daar  nu  de  bingasd  van  de  ^^^vrucht  bij- 
zonder vast  en  hard  is,  zoodat  zij  niet  dan  met  be- 
hulp van  een  mes  of  dergelijke  uit  elkander  te 
kragen  is;  zoo  spreekt  men  in  de  sinrili's  van 
btiigasdna  kdmma  tdld,  ten  einde  onverbreekbare 
vriendschap  aan  te  duiden.  (M^). 

X  ^  O  (bo'bngasa)  bep.  bo'b^;asdEa,  het  eerste 
van  wat  het  ook  zij,  v.  d.:  palêle  boengas^a,  een 
meisje  van  haar  maagdom  berooven,  (Kei.)  —  San- 
tang  bo'bngaaa,  de  eerste  klappermelk  die  men  uit 
eene  kokosnoot  perst,  —  Bappo  bdbngasa ,  de  eerste 
vntcht  van  een*  boom.  —  Taoe  bo'bngasa,  iemand 


die  voor  de  eerste  keer  met  eene  vrouw  slaapt.  — 
Bo'bngasa  tjinikoe:  het  eerste,  het  begin  van  m\jn 
zien,  d.  i.  mijner  Uefde.  —  Na-alle  bdbfïgasa-b^i, 
lett.  het  begin  van  het  ijzer  heeft  hem  beet;  d.  i.  nog 
niet  gewend  zijnde,  om  uit  een  wond,  door  ijjzer 
veroorzaakt,  bijv.  ten  gevolge  van  aderlating,  of 
kris-steek,  bloed  te  zien  vloeijen,  krijgt  hij  daarvan 
een  ilaauwte  of  ziekte. 

\i:i.O  (bêfigisi),  bep.  bengisika,  r^«<rfief- 
jes,  soort  van  vogeltjes.  —  Bengisi-dj&wa,  of: 
döngd,  ligt-blaauwe  rystdiefjes  met  wiite  wan- 
getjes. —  Bëngisi-b&llang-(>bloe,  soort  van  r^st- 
diefjes  met  witte  kopjes,  —  Bëngisi-s&ppaiïg,  don- 
kerroode  rystdiefjes.  Men  zie  sdppang,  —  Bengisi- 
blltard,  donkerroode  rijstdirfjes  vol  witte  spikkels, 

X^  (bapi),  bep.  b^paka,  =  matige,  vader, 

X^\^  (bamp&r^,  =  bdrang-pdré.  Men 
zie  bdrang,  —  Bamparekoe  mUte,  het  is  my  onver- 
schiUig  of  ik  sterf  (omkom);  laat  m^  maar  sterven, 
(Bid.) 

X  \  /O  O  (bampêso'e),  bep.  bampêsoeka,  soort 
van  medicinaal  plantje. 

X  X  (1^  b^bd),  =  bal^^,  ergens  óm-winden,  bijv. 
een  touw,  't  Boeg.  bJkd,  't  Mal.  boM,  en  't  Jav. 
£n  Si  Êrijf\ ,  omwonden.  NB.  babd  beteek.  eenvoudig : 
ergens  óm-mnden,  terwijl  kdlasd  te  kennen  geeft, 
dat  dit  zóó  geschiedt,  dat  men  het  touw,  of  wat 
het  ook  zij,  in  elkander  vlecht,  —  Kalêwang  ni- 
baba-boelaëng-mata,  een  kalêwa^  mei  zilver  als 
H  ware  om/wonden, 

Pab^ba  toli-toli.  Men  zie  tM.  —  Pab^bd  4\é, 
een  band  van  zilverdraad  of  dergel.,  heiwdk  om  de 
schee  der  kris  gewonden,  of:  geslagen ,  wordt,  deels 
tot  sieraad,  deels  om  de  schee  goed  zamen  te  hou- 
den.   NB.  Niet  bij  alle  krissen  gebruikt. 
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(2"  baba),  Bonth.,  =  3aiöo,  mond^  opening,  (Bap.) 

XX  (bamba),  bep.  bamb^ya,  moei  mensch  (S. 
fjin.) 

XX  (b&mbang),  heet^  warm,  —  Bambafig- 
pam^,  warm,  drifUgy  ver%tocrd.  —  Bambang-kMe, 
warm  wm  gedel.  (Brief).  —  B&mbang  ngdp&-op&. 
Men  zie  ^d  N*".  3. 

B&rang  s^rroki  b&mbang-il&laug,  lett.:  welUfft 
zyt  ^  inwendig  zeer  verhit ,  d.  i.  wélUgt  hebt  gij  ge- 
brek  aan  dodgang.  —  Blünbang-piLdja-baranning. 
Men  ae:  bardnning.  —  B&mbangi,  k^  ie  Iteet,  d.  i. 
ieeft  de  keete  koorts.  —  B&mbang-b4mbangi  gdr- 
riiïga,  de  ziekte  is  zeer  erg,  of  ook:  woedt  hevig,  — 
Karêba  b&mbang  (,  in  oorlog),  heete,  verontrustende , 
iyding,  —  Kana  bambang,  =  kdna  tSdjeng,  ==  kdna- 
lampOy  =r  kana  battdld,  eed, 

Bdmèang,  even  als  het  Mal.  pdnas^  ook  gebez. 
van  het  ongduk-aOkbrengende  van  een  hnis,  ten  ge- 
volge van  overladen;  weshalve  men  dit  bdmbaüg 
door  middel  van  pastU  tracht  weg  te  nemen.  — 
Béminng  ook  gebez.  van  eene  betrekking  tnsschen 
twee  bloedverwanten,  die  te  na  is,  dan  dat  z^  ge- 
voegelijk zamen  kunnen  trouwen.  De  betrekking 
tnsschen  volle  neef  en  nicht  bijvoorbeeld  is  bamhang. 
Dus  liever  geen  huwelijk. 

Bambangi  l&mpa,  iets  gedurig  (, telkens,)  warm 
maken  y  opwarmen ,  opkoken, 

Kabamblngang,  kiUe,  (D.  Moes.) 

XX  (babi)  bep.  b^bika,  bwt  van  een  boom, 
9ckü  van  een  vrucht.  —  B^bi-tdbde,  mosselschelp  y 
=  boekóileng4oede.   Men  zie  bi^kdkleng, 

X  X  (b&boe),  bep.  baboeka,  volgens  sommigen 
soort  van  musykimtrumenty  volgens  anderen  soort 
▼an  kleedmgstuky  dat  thans  geheel  in  onbruik  ge- 
raakt is.   In  de  Boeginesche  heldengedichten  komt 


dikwerf  een  kleedingstuk  van  dien  naam,  een  soort 
van  bMjoe,  voor.  — -  Jlimüï  baboeka  beteekent  in 
het  eerste  geval  de  baboe  hafderen  y  in  het  tweede  de 
mouwen  van  de  baboe  bezigen^  daarin  zjjne  armen  ste- 
ken,  (G.  G.  en  Eap.  K.  G.) 

X  X  (bibi),  b\i  kleine  stukjes  ergens  met  de  hand 
(tfbrekeuy  of  qfpeuzelen,  bijv.:  van  een'  vischy  die 
vóór  ons  op  tafd  staat;  v.  d.ockimet  de  hand  schil- 
leny  of  pellen  y  byv.  een  ei,   (Bid.)  Boeg.  bibt, 

Tdbibi,  b^  kleine  beetjes  wegraken ;h^Y.:  tdbibi- 
mi  l&ttanga,  de  steenpuist  raakt  bij  kleine  beetjes  et- 
ter  kw^ty  en  dtzoo  langzamerhand  wegy  er  komt  ge- 
durig een  beetje  etter  uit  de  steenpuist, 

Si-bibi,  een  stukje y  een  beetje, 

Pabibi,  by  kleine  stukjes  laten  a/peuzelen ,  v.  d. 
overdragtel^k:  zeer  gering  voordeel  laten  genieten. 
(Bap.) 

X  X  (1°  b^bde)y  uittrekken  y  te  voorschijn  trek- 
ken,—"MLtkhoe  bme,  zaadpaddie  uit  den  grond  trek- 
ken y  ten  einde  later  weder  te  planten.  --  Bc&bde 
p^anga,  hd  zwaard  uit  de  scheede  trekken,  —  Boe- 
bo^eki  ball^na,  lett.,  z^  huis  (uit  den  grond)  trek- 
ken, d.  i.  opbreken.  —  Bcebo'eki  patongk^na  bdto- 
loka,  het  deksely  d.  i.  de  kurk,  van  defiesch  uittrek- 
ken y  d.  i.  defiesch  ontkurken;  van  daar:  paboebo'e- 
bótoló,  kurkdrekker.  —  Niboebde  pokdna,  lett.: 
z^n  stam  wordt  uitgemkty  v.  d.  overdragtelijk  geb. 
van  een  schuldenaar y  die,  na  alles  gegeven  te  heb- 
ben, wat  hij  bezit,  zijne  schulden  nog  niet  kan  af- 
betalen, en  daarom  ten  slotte  zyn  eigen  persoon  ver- 
pandt, (Bap.  T.  ]^.) 

Tdbo^ebde,  lett.  uitgetrokken  zijn,  geb.  van  de 
kris,  die  wel  niet  geheel,  maar  toch  voor  een  klein 
gedeelte  uit  de  scheede  valt.  Vergel.  bdbboesóéy 
bóéroesóéy  bblosó. 
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Boebdbki,  uittrekken  aany  bijv.  boebcibki  dja- 
nganga,  aan  de  kip  ttiUrekken,  te  weten:  de  veeren, 
d.  i.  plukken  de  kip. 

Boeboekang,  vallen  (,  touwen  om  de  zeilen  mee 
te  hijschen). 

(2**  boeboe),  bep.  bocboeka,  a)  Aet  meel  dai 
door  het  knagen  van  de  wormen  uit  hout  of  bamboe 
valt,  b)  die  voormen  zelve.  Bo^.  b&óé,  idem.  Jav. 
boeboeky  vermolmd,  poeder,  myt,  inade.  Mal.  boe- 
boekh,  stof,  dat  in  bamboes  zit,  rjJBtworm^  houtworm. 

i^are-boeboe.  Men  vergel.  tjdre.  —  Aling- 
bocboe.   Men  zie  dUng, 

Boebo'ëkang,  vermolmd. 

X  X  (X  bo'bmboeng).  —  Boembdbngang,  = 
boeng(fei^ang ,  =   boeuxfengar^  ^  het    bovenste   ge- 

deelte  van  het  dak.  Vergel.  het  Mal.  yjJ^f^ 
Men  zie  ook  panrdngkd  crp  rdngkd  N°.  1 ,  en  «i- 
móengai^.  Boeg.  boewde^ang^  idem. 

(2°  bcA^mboeng),  Bonth.,  =  tmpo^  bamboe  om 
water  te  halen. 

(3°  Ix^mboeng),  vcl^  gevuld;  geb.  van  een  maat 
met  rijst,  katjang  en  dergel.  meer,  in  één  woord 
van  alles,  wat  men  maar  met  iets  dat  niet  vloei- 
baar \& gevidd\iËdi\  bijv.:  têya-kö bdbmboeng-ddb- 
doe,  doe  *t  niet  te  vol.  —  Bdbmboengi  battslnna 
bainne  tiyana^a,  lett.  de  buik  der  zwangere 
vrouw  is  vol,  d.  i.:  het  oogenblik  harer  bevalling  is 
nabij. 

Bdbmboeng-boembdbngi ,  het  wat  vol  maken, 
bijv.  de  maat. 

\  X  X  (bêmbaiïg),  in  menigte  door  malkander 
loopen.   Boeg.  mdbimbang. 

Tabëmbangang,  ergens  voor  door  malkander 
loopen,   (D.  Moes.) 

'^  X  X  X  (bebe),  Toer.  en  Bonth.,  =  bêwe.  — 


Tdbêbe,  =-  tdbêwe;  gebez.  van  H  lichten  van  den 
bliksem.  (Sinr.) 

XX'^X  (bcmb^),  bep.  bembêya.  —  Bêmbe 
laki,  bok.  —  Bembe  g^na,  geit.    Bo^.  idem. 

'^XXX  (bêmbeiïg),  wegnemen ^  opnemen,  op- 
brengen,  bijv.  eten,  of  drinken,  sierih,  enz.  —  Bem- 
beiïg-padja.  Men  zie  pddjd  N**.  2.  —  Bêmbeng- 
kado,  a)  het  leveren  van  ryst  door  de  onderdanen 
aan  den  vorst,  wanneer  deze  een  feest  wil  geven» 
(G.  G.);  b)  voorname  menschen,  wien  het  eten  be- 
hoorlek gebragt  wordt,  wanneer  zij  hier  of  daar 
met  eenig  werk  belast  zijn.  (Rap.  K.  G.) 

Tabêmbeng,  opgeUgt,  in  de  hoogte  geUgl  zijn. 
—  Pabêmbeng,  zij,  die  voor  den  vorst  opbrengen  het 
eten,  enz. 

Pamembëngang,  voor  iemand  opzetten;  b^v.: 
Napamembêngang-mi  pangadjai  ri-talang  boe- 
laëng ,  hem  wordt  sierih  op  een  gouden  schenkblad 
aangeboden. 

X'NX  (bombang),  golf.  Vergel.  gdUoerde. 
Boeg.  idem.  — Bengo-bómbang,  zeeziek.  Men  zie 
bengo.  —  Bombang-pi,  namamise,  eerst  toen  de 
zee  hol  stond,  begon  men  te  scheppen  (roeden).  Men 
denke  aan  ons  spreekwoord:  "den  put  dempen, 
wanneer  het  kalf  verdronken  is." 

Bombang-talloe,  drie  elkander  onmiddeïlyk  op- 
volgende golfslagen.  Zulks  treft  men,  volgens  de 
Inlanders,  aan  tusschen  Tanakéke ,  en  de  liydekang 
tdHoem^baüfewa,  genaamd:  Bdoe-lökwang ,  Satdnga 
en  Bdyang-dayangang ,  en  wel  alle  etmalen  eens , 
hoewel  niet  steeds  op  den  zelfden  tijd.  Het  moet 
hoogst  gevaarlijk  voor  de  praauwen  zijn.  Men  zie: 
l(fewa.  (Kei.)  —  Loemoe-mi  bombanga.  Men  zie 
losmoe  N**.  1.  —  Bombang-bombang,  kleine  golfjes. 

X  %  X  'N  (1"  bobo),  bep.  bobówa,  krop.  Boeg. 
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idem.  —  Bobo-djangang,  kippevoeder,  (Rap.  K.  G.) 

—  Asare  bobo,  voeden,  vogels,  bijv. 
Bobowi,  voeden,  de  kippen  bijv. 

Abobo  djdbkoe,  lett.  visck  voeden;  v.  d.:  verge- 
ven met  eene  soort  van  vergift,  die  gemaakt  wordt 
van  de  wortels  van  de  toewa.  Men  zie  tóhoa  N°.  5. 
V.  d.  ook:  nigappa-mi  nibóbo  lySlnoe ,  N,  N,  is 
vergeven, 

(2"*  bobo).  —  Bdboki  lim^na,  zijne  hand  eenig- 
zins  tdlgesirekt,  maar  met  een  ktdltje  houden. 

Lima  kabobd,  eene  hand  op  deze  wijze  ge- 
houden. 

Têmpa  kabóbd,  een  klap  met  eene  aldus  gehou- 
den hand.  (NB.  eigenl.  Boeg.,  doch  ook  in  het 
Mak.  gebruikt.) 

(3°  bdbó),  wtbroeijen  eijeren;  bijv.  bSbd-mi 
djanganga,  ele  hen  heeft  hare  ei/eren  al  uOgeèroeid. 

—  Djaiïgang-soiigk<5koe-dji  &ntoe,  bdbd  ilMang  bi- 
likoe,  dat  is  mijn  gekoesterde  ^oa»  (vergel.  op  sdt^- 
Jtv)y  uitgegroeid  in  myne  kamer.  (M^di.) 

(4°  bdbd).  —  B^d-bisêyang,  de  rumte  binnen 
den  omtrek  van  een  vaartuig.  Boeg.  idem.  Van  daar 
op  see  een  vaartuig  dikwijls  uit  zeker  bijgeloof, 
ten  einde  de  booze  geesten  te  verschalken,  in  stede 
van  èiséyang,  genoemd:  6666. 

(5°  bobo),  ergens  een  gat  in  maken,  bijv.  in  een 
tcand.  —  Bdbdna  badjc(bwa ,  de  opening  van  boven 
aan  het  baadje,  om  het  hoofd  door  te  steken. 

X'NX'N  (bómbong),  uitspruitsel  van  de  bla- 
den der  palmen  en  andere  boomen ,  reeds  meer 
ontwikkeld  dan  depöhtjóé,  en  minder  dan  de  ma- 
rawdnting.  Overdragtelijk  gebezigd  van  jonge  meis- 
jes. (Kei.)  Boeg.  idem.  —  S&ma-bömbong,  gebe- 
zigd van  elk  langwerpig  voorwerp,  dat  overal  even 
dik  is,  bijv.:  een  liniaal.  —  Bómbong-pandang , 


bómbong  van  pdndang.  Dewijl  deze  er  wU  uitziet , 
wordt  zij  dikwerf  gebezigd  als  zinnebeeld  van  den 
grijsaard.  (Tar.)  —  Djêlrang  bombong-pandang, 
paard  dat  de  kleur  van  de  hómhong-pémdang  heeft, 
een  vos  mst  witte  manen  en  staart. 

Bómbong-pandang  is  insgelijks  de  benaming  van 
zeker  Makassaarsch  gezang. 

X  X  ^  (boembdbngang).  Men  zie  htfemhoeng 
NM. 

Xi:'*v^\'N  (babótd),  bep.  babotoka,  een 
geregt  van  half-rotten  visch,  die  met  fijn  gesneden 
^^-blad  bestrooid,  en  in  een  blad  van  denzelf- 
den naam  gewikkeld  en  gekookt  wordt.  Men  zie 
tólongW.2.. 

XX ^  (baba^oe),  bep.  babanjoWa,  middel 
om  de  tanden  zwart  te  maken,  bestaande  in  de 
schil  van  een  granaat-appel ,  stinkend  klapperwater, 
en  paddkkt.  Meestal  wordt  de  granaatappel-schil 
(,k(k\i  dalima,)  afzonderlijk  in  den  mond  gestoken 
en  gekaauwd.  Daarbij  neemt  men  van  tijd  tot  t^*d 
een  pen  met  kapas  omwonden,  en  met  het  oude 
klapperwater  bevochtigd ,  in  den  mond ,  tusschen 
de  tanden.  Voorts  verzuimt  men  niet,  om ,  zoo 
dikwijls  men  met  de  operatie  ophoudt ,  de  tanden 
te  wrijven  met  een  pruimpje  tabak ,  dat  in  de  pa- 
ddkkt gedoopt  is. 

Ababanjoe,  babanjoe  gebruiken. 

X  X  ^  (1*  b^bara).  —  B^ba-bSbara,  gebezigd 
van  iemand,  die  wat  koortsig  is:  warm  zijn, 
droog  van  huid  en  inwendig  gloeyende  zijn. 

(2°  b&bara),  a)  bakken  met  vuur  onder  en 
boven. 

b)  soort  van  gebak,  gemaakt  van  geel  van 
eijeren,  met  een  weinig  meel  en  sap  van  pdndang- 
bladen.  (M^di.) 
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XX^     (bimbara),    =    mtmbard,    't   Arab. 

jjjji ,  preekstoel.  (Godsd.) 

i\X\^  (biberé),  bep.  bibereka,  lippen. 
Mal.  èiebir  en  Boeg.  wiwe\  idem.  —  Paballe-biberé, 
Uppen-pomade,  gemaakt  yan  witte  waskaars,  ge- 
kookt met  klapperol\j.  De  Inlandsche  dames  sme- 
ren zich  hiermede  de  lippen,  en  wanneer  zij  dan 
sierih-kaauwen ,  trachten  zij  het  speeksel  met  zeer 
veel  behoedzaamheid  uit  te  spuwen,  opdat  de 
uiterste  randen  goed  wit  blijjyen ,  en  alzoo  naar 
hare  meening,  fraai  aüsteken  tegen  het  bloedrood, 
dat  het  sierih-kaauwsel  op  de  lippen  achterlaat. 

XX ^  (bo^eboeroe).  —  TaUang-boeboePofe , 
als  een  hakdeen  naar  den  grond  gaan,  Gebez.  van 
een  vaartuig. 

X  \  X  ^  (boembêra),  bep.  boember&ya,  roode 
boommier.  —  Nipikdkoki  boembêra  ^njdjo  tacA^wa, 
lett.  men  laat  dien  man  door  roode  boommieren  b^ten. 
NB.  dit  is  eene  straf  welke  de  koning  van  G6wa 
soms,  in  geval  van  diefstal,  of  welke  misdaad  het 
ook  wezen  moge,  aan  den  overtreder  oplegt.  Deze 
wordt  dan  nageno^  geheel  naakt  tegen  een'  boom 
aangebonden ,  van  top  tot  teen  met  bruine  suiker 
besmeerd,  en,  nadat  men  hem  alleen  de  ooren  en 
neusgaten  met  kapas  heeft  digtgestopt,  aan  een 
nest  met  mieren,  hetwelk  men  op  z^n  lijf  neder- 
zet, prijs  gegeven. 

\X\X\^  (r  beberé),  méberë,  imêheré, 
layang-l&yanga,  de  vlieger  maakt  eene  iriüende  be- 
weging (tegeli^jkert^d  een  end  naar  beneden  ko- 
mende.) 

Pabébcré  liLyang-l^yanga,  den  vUeger  doen  trillen. 

T&beberé,  beven ^  trillen;  gebezigd  van  men- 
scben. 

Bebere-baldbwangi ,  gebezigd  van  iemand  die 


altoos  met  het  hoofd  eene  bevende  of  trillende  be- 
weging maakt ;  als  't  ware  als  een  weduwnaar ,  of 
weduwe,  trilt. 

(2°  beberé),  Sal.  =  ttpd  N°.  2,  spoedig. 

X%X^^^  (boboró),  M.  gekookte  r^si. 

XX«^  (blbaUL),  bep.  b^balaka,  a)  zweep , 
b)  de  stokjes  voor  de  ganrang  N°.  2 ;  c)  lange  bam- 
boezen stok,  dien  de  patdnrd  dwars  over  de  toptafel 
houdt ,  totdat  de  betaling  geschied  is.  Boeg.  babd. 

La-koesiLre-ko  b^bal&,  ik  zal  u  met  de  zweep 
geven* 

Nitdbnroeng  samb^bali,  evenveel  slaag  kragen, 
ook  overdragtel^'k :  voor  evenveel  beboet  worden. 
Vervolgens  wordt  sambabald  gebezigd  van  allee  wat 
in  eenig  opzigt  met  iets  anders  overeenkomt,  bijv. 
even  groot  of  Idein ,  even  hoog  of  laag ,  even  veel  of 
weinig,  even  r^k  of  arm,  is,  enz.  —  Anjdjo  t<A> 
wanga  samblbaUlki  bainnênna,  die  heer  is  even 
groot  als,  komt  goed  in  podmtr  by,  zijne  vrouw. 

X  X  «^  (boebdblang) ,  een  tuin  met  beddingen 
van  suikerriet,  S^agong,  pdt^ó,  of  Idme.  (Bap.) 

Paboebd^ng,  tuinman.   (Daëng  Tjamm). 

XX\*^\^  (bambalêle),  soort  van  Sum- 
bawaasch  gezang.  (D.  Moes.) 

X  X  \  ^^  O  (bambalêsoe),  bep.  bambalesdbwa, 
zeekakkerlak. 

X  X  O  (blLbas^).   Men  zie  bdsa  N°.  1. 

X  X  O  (Ixlbboesde),  ergens  uit-v<ülen,  uit  mal- 
kander vallen.  —  Bdbboeso'eki  sLnaka,  het  kind  valt 
er  by  de  bevalling  als  't  ware  van  zdf  uit.  —  Bdfe- 
boesoeki  biseya^,  het  vaartuig,  of  eigenlek:  de 
kiel  daarvan,  gaai,  vaU,  uit  malkander. 

Kaboebdbsang,  in  een'  toestand  zijn,  dat  ons  iets 
ontvalt.  Bijv.  gebez.  van  een'  moeder,  wier  kind  er 
big  de  bevalling,  als  't  ware  van  zelf  uit-valt. 
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\  X  X  O  (bêUasd),  bep.  bêbaeaka  (,  vcrgeJ.  't 
Ma].  6éj6aê^  vry,  en  't  J&r.  beöas,  daglooner  zooder 
den  kost),  vrye»  ioeyang  Aeböen,  van  wege  z^ne  be- 
trekkingbij voorb.,  overal  bekend  zijn. -^Tio^hèhasi, 

iemand  die  ergem  algemeen  bekend  ie  ^  lett.:  overal 

l—J 
vrijen  toegang  heeft,  ^  l^i-bêbasa,  kan  gebezigd 

wolden  Tan  het  onderêeheidmgsteeken  van  's  gouver- 
nementsambtenaren en  oppassers.  —  Sdbra-bêbasd, 


X  X  X  O  (bèboeeoé).  —  Bêboeade-mi  bwnnêya, 
de  vrouw  eid  reede  ieder  uur  hare  bevalling  te 
ffemoet. 

XX O X^^  (bdbboea^bftla),  ==  Qaroewdra, 
vreten» 

X  X  \  ^^  (bamb^ng)«  grens.   Vcrgel.  bdëng, 

Ji^\  iX  bslta),  bep.  bat&ya,  gebakken  deen^ 
Boeg.,  Sd.,  Mal.,  en  Jav.  idem;  r.  d.  mmtr;  v«  d. 
fort.  (Rap.) 

Ambfttoe-b^taï  boettHya  ri-T^Uo,  hel  land  van 
Teilo  met  een  muur  omgeven.  (Bap.  K.  G.) 

(2"*  b&ta).  ~  Bata-bllta,  iio^elen,  aarede». 
Boeg.  idem.  —  Ta-bdla-b&ta,  nid  tmjfelen  ei  aar- 
zdeuy  d.  i.  onvertaagd  £Ün. 

Mta-bataï,  Ueijfel  keederen  omirenly  y.  d.  ook: 
nddtouwen^  verdomeen;  bqv.:  taëna  nib&ta-bataï, 
er  wordt  niet  aan  gekeiifdd^  hd  m  oaiw^elbaar.  — 
üijé  ^jjd}0  tdk>e  koeblto-bataï,  daar  is  die  man^ 
wien  ik  verdenk,  (Brief.)  —  Tc^wang  ly&noe  ambllta- 
batfiïyakift,  N.  N.  verdenkt  u.  (Brief).  —  I^^e 
nibftta-batm,  g^  wordt  verdacht.  (Brief.)  —  Tftoe 
nibHta-batafya,  de  verdachte  persoon,  (Brief).  — 
Koebüta-bataï,  djn  sala-oekirikoe,  ik  vrees  dat  ik 
m^  dikw^  versehreven  heb. 

iy  \AMl),  ophoogen  en  gdykmaken;  v.  d.  b&ta- 
t&na,  opgehoogde  grond  of  teeg.  —  Kar^ttas&  si-bHt^, 


=  kardttasd  si^dnraitpy  één  riem  papier,  —  B&tiki 
tan^ya,  den  gronde  of  weg^  ophoogen. 

(4**  b&tta),  iets  kleins  en  hards,  als  bijv.  een  noot 
of  pit,  (met  mes  of  b^l)  doorhakken  of  doorsneden. 
Boeg.  b^tta.  —Vandaar:  blittapsaï llojdjo rappöwa, 
sn^d  é^ pinaf^noot  eens  door;  van  daar:  r&ppo  si- 
b&tta,  één  stukje  pinangnoot.  NB.  wel  te  onder- 
scheiden van  rdppo si-bdtoe^  ^ pindngnod.  Vergel. 
m^'ne  Mak.  Spr.  {  108.  ^  Bfttta-kaKwang,  met 
een  kalê»a£g  dóór^hakken. 

Fabfttta,  doen,  of  laten,  hakken,  snijden ;h^v.: 
pab&tta  ri-baltoe,  iemand  op  een*  steen  laten  hakken. 
Dew^i  nu  het  hakmes  bederft,  wanneer  men  in 
stede  van  een  stnk  hout  een^  steen  of  iets  anders, 
hetwelk  bijzonder  hard  is,  onder  het  door  te  hak- 
kene  1^;  zoo  beteekent  deze  phrase  overdragtelijk : 
iemand  er  in  late»  loops»;  v.  d.:  Ng&pa  in^ke  noe- 
pablltta  ri-bditoe?  «taarom  laat  gij  mij  er  inloopen  ? 
NB.  by  V.  gebez.  wanneer  iemand  een  slecht  paard 
koopt,  terwijjl  een  ander,  zulks  wetende,  hem  maar 
stilleljes  laat  begaan. 

Zoo  ook;  M&te-dj^,  kdbrang^sui;  ng4pa  inikke 
noepabiitta  ri-b&toe,  lett:  ik  derf  immere,  d.  i. 
gy  maakt  me  ongelukkig,  jij  onbeschofte I  waarom 
laat  gij  mjj  er  too  inloopen^  Aldus  scheldt  bgvoor- 
beeld  eene  vrouw  haren  man  uit,  die  buiten  haar 
weten  aehulden  gemaakt  heeft. 

(P""  b^ta),  onthoofden.  Boeg.  wiUa.  -  Blltta- 
b&tta«  koppeeneüe».  —  Koeb&tta  ri-tlippeie,  lett. 
welligt:  ik  onthoofd  je  in  mijne  gedachten  op  ome 
mat,  d.  i.  ik  wensch  je  een'  geweldige»  dood  toe,  e» 
hoop  maar  dat  ik  je  overleve.  (NB.  woorden  eener 
gekr^ikte  vxouw  tegen  haren  man).  Ven  daar: 
M^akd,  kodi-ka  nab^ttd  ri-tapperdka  kaïftang 
baïnnêya,    =  mdUaké  kódi-ka    uaUSdd  kardëOg 
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baïnneyay   d.  i.  ik  vrees  dat  de  varstin  7ny  ooerlete^  bdüang,  oi gierst,  genoemd  bdnne'^'*,  2,  en  gekookt 


d.  i.,  dat  ik  een*  vroegtijdigen  dood  ondermnde.  (Ge- 
bez.  door  een'  vorst,  die  bang  is  om  zijner  wettige 
echtgenoote  ontrouw  te  worden.) 

(6"bïltta).  —  Batta-batta,  Tabemae  montana^p. 

Xr\  (1°  batang),  stam,  steel ,  stengel.  Mal. 
idem.  Boeg.  todiang,  --  B&tang-^se,  halm  der  pad- 
die  (,op  het  veld  staande).  —  Bö.tang-k&llong, 
hals.  —  Mtang-kalênna,  z^n  ligchaam,  h^  zelf.  — 
Batang-kallang,  sitft  van  een  pen,  —  BêLtang-ka- 
mo'ëroe.  Men  zie  kamóhve.  —  BlLtaiïg-ban^wa, 
lett.  de  kiel  van  een  vaartuig;  doch  eertijds  in  ge- 
bruik, als  titel  van  een  hoofd.  (Bap.)  —  B&tang- 
padjêko,  titel  van  een  hoofd,  dat  zorgt  voor  het 
beploegen  van  de  omamentsvelden  van  Gówa.  Boeg. 
todtan-rdtoe.   Men  vergel.  pa^éko  op  c^êko. 

Si-bSltang-karêmeiïg,  één  vinger  breed. 

AbUtang,  met  een  stam^  met  een  ligchaam  z^n, 
een  ligchaam  y  of  tot  ligchaam  hebben;  b\}v.:  Nabsl- 
tangi  rewllta,  een  geest  heeft  hem  tot  ligchaam, 
woont  in  hem,  d.  i.  hy  wordt  door  een'  geest  bezield. 

Djönga  sambsltang,  mannetjes-hert,  dat  takken 
aan  zyne  hoornen  begint  te  kragen.  Vergelijk  djöi^a 
N°.  1. 

Batangang-b^dili,  loop  van  een  geweer. 

(2"  battang),  bmk,  Bo^.  wittai^.  —  BUttang- 
bitisi.  Vergel.  bitisi.  —  lApi-b^ttaiig,  een  laag 
(in)  de  buik,  d.  i.  ontbijt.  Vergel.  Idpd  N".  2.  — 
Sikd-b&ttang,  buikband.  —  Mlnge-b&ttang,  mis- 
kraam. (G.  G.)  —  Apa  koep&ré,  m&ntang,  ka-kir^ 
pë-mi  battangkoe?  W(U  doe  ik,  meer  te  blijven  daar 
gij  gebroken  hebt  mijn*  buik,  d.  i.  my  m^ne  paddie- 
velden,  en  aUes  wat  tot  levensonderhoud  dienen  kant 
ontnomen  hebt  F 

(3°  battang),  gierst.   NB.  Op  Saleijer  wordt  de 


zijnde:  kdnre-tóppd.  Verg.  tóppdW.  5. 

(4°  battang).  —  Battang-battang ,  soort  van 
boom.  Meliosma  sp. 

X/N  (bantd).  ^  Bantd-bantd,  bep.  banta- 
bantaka,  soort  van  verkoudheid,  gepaard  met  erge 
benaauwdheid,  die  zich  soms  b^  kinderen  vertoont. 
Boeg.  idem. 

X  ^\  (1°  bantang),  draad oi  koord.  Boeg.  idem. 
Van  daar:  bantang-taSga,  de  fijne  draad,  juist  tus- 
sehen  de  twee  raderen  van  'het  spinnewiel.  —  Ban- 
tang dêko,  de  dikke  draad  of  koord,  tusschen  de 
beide  raderen  over  en  wéér  loopende.  Vergel.  déko 
N°.  2.  —  Bantang  bissoró.  Verg.  bissoró, 

(2^  bantang),  soort  van  medicinale  plant,  die 
tevens  als  groente  gegeten  wordt.  —  Bantang-bi- 
nanga,  soort  van  bantang,  insgelijks  in  de  genees- 
kunst gebezigd. 

(3°  bantang),  instorten  in  eene  ziekte.  Mal. 
bintan;  bijv.:  banting  poeiana  anjdjo  tac^bwa,  die 
man  stort  gedurig  weder  in, 

X>N  (1**  bati).  —  Bati-bati,  tegenspreken. 

Sibati-bati,  elkander  tegenspreken,  over  eene  zaak 
disputeren,  redetwisten  (in  der  minne). 

(2°  bati),  zeer  bijzonder,  verg.  het  Jav.  ÊJtSis, 
buitenmate,  b^zonder,  al^.  van  AjnSts.  Bijvoorb. 
bati  erokoe,  b^zonder  sterk  is  mijn  verlangen.  (Tar., 
G.  G.) 

(3°  bati),  eigenl.  Boeg.  =  dssald  N".  2.  Van 
daar :  la-nipibati ,  êróki  nibatikang,  of:  la-nibati- 
kaiïg,  =  la-nipigdssdld.  Men  zie  dssald  W.  2. 

(4"  batti),  bep.  battika,  spikkel;  v.  d.  zwarte 
vlekjes  op  het  gezigt,  van  wege  de  Zon.  (NB.  de  bi- 
ddra-pdi  een  goed  geneesmiddel  daarvoor.)  Boeg. 
biUi, 
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X^\  (F  b&toe),bep.batdfewa,  vnw.  batdfe^- !  (2**  baltoe),  komen;  bijv.:  battoe  kêre-ko  mtó? 
koe,  steen.  Boeg.,  Mal.,  en  Jav.  idem.  Van  daar:  j  waar  komt  gij  van  daan  F  —  BUttoewa  ri-Bantaëng, 
tteepsieen,  of  steen,  gebezigd  om  te  wegen,  eertijds  in  '  ik  kom  van  Banidëng.  —  BlLttoe-maki  ri-Bantllëng  ? 
gebruik.  (G.  G.)  Dit  woord  ook  gebezigd  bg  het  —  Minassa-md,  z^t  gif  gekomen  van?  v.  d.  zjjt  gij 
tellen  van  sommige  voorwerpen.  Men  zegt  b\jv. :  wel  geweest  te ,  Bantdèng  ?  —  3a  dikwijls, 
balla  rdbwam-batoe ,  tweV  huizen.    Zoo  insgelijks         Battoe   ri-arênna   pangg^ekllnna,   lett.   zijne 


voorkomende  by  het  tellen  van :  kokosnoten  (Bap.), 
van:  schepen (p}gLy.),Ywa.:  huizen  (Bap.),  van:  broe- 
ken (,  waarbij  men  insgelijks  bezigt  Idward,  Men 
zie  beneden.),  enz.  Vergel.  m^'ne  Mak.  Spraakk. 
§  108.  —  Ambard  si-batoe,  één  amberbal,  behoo- 
rende  tot  de  rówe-rówelé.  Men  zie  rówelé.  —  B&toe- 
inj^oeroe,  of:  b&toe  nidêngka,  jwi».  Vergel.  dnj- 
Qoeroe  en  déiigka,  —  Batoe-mllwang,  puimsteen. 
Vergel.  dwang  N°.  1.  —  B&toe-bar^ni,  zeilsteen.  Men 
zie:  bardni  N°.  2.  —  B&toe-dalima,  robijn,  ~-  Ba- 
toe-tillassa,  lett.  levende  steen,  v.  d.  rots.  ~*  Batoe- 
êdja ,  robijn,  —  Batoe-Banggaï,  vergel.  Banggii,  — 
B&toe-l&ga ,  soort  van  schelpvisch.  —  Batoe-laga 
patitili,  een  bdtoe-ldga,  waarop  men  de  genees- 
middelen doet  voor  het  zetten  van  medicinale 
dippen.   Men  zie  titüi, 

Bobnga  batoe,  een  GnaphaUum  sp. 

L&boe-batoe.  Men  zie:  Idboe  N°.  2. 

Ambfttoe-bataï.   Men  zie  bdtaW.l, 

Abltoe,  =  dkalêpoe,  a)  heel,  d.  i.  niet  stuk,  zijn; 
bijvoorbeeld:  b&^iki  dbatc/bnna,  taena  Qappina, 
tsèna  tengerina,  het  is  goed  dat  het  heel  is ,  zonder 
simk  er  uü,  en  zonder  barstjes, 

b)  in  zijn,  haar^  of  hun,  gélheel,  of:  geheel,  niet 
ten  deele,  met  stuksgewijze,  zijn;  b^voorbeeld:  mi- 
Daï-mönne  mabatoe  ri-bolatiugkoe ,  mijne  ziekte,  te 
weten:  het  hartzeer,  stijgt  in  haar  geheel,  stijgt 
keel  (,  niet  ten  dede,)  tot  in  mijn  boldtmg,  (Sinr.) 
Men  zic:  boiüüm/. 


handehoijze  komt  van  z\jn*  naam,  d,  ï.  is  in  overeen- 
stemming met  zijn*  naam.  NB.  Deze  spreekwijze 
b\iv.  door  den  Inlander  gebezigd,  wanneer  iemand 
Frede  heet,  en  nu  ook  toevallig  zeer  vreedzaam  of 
vredelievend  in  zijne  manier  van  handden  is. 

B&ttoe-^a ,  gebez.  van  eene  officiële  visite  der 
vorsten  bij  het  Bestuur.  Vergel.  ddd  N*.  2. 

Battoe  noemiLlo-dji ,  lett. :  h^  komt  maar  om  te 
passeren,  d.  i.  hy  gaat  niet  eens  zitten,  hij  komt 
maar  eventjes  aan,  —  Andfenna  tong,  b4ttoe  ri- 
manggêna,  het  behoort  hem  ook  toe  als  komende, 
d.i.  als  zijnde  afkomstig,  van  zjjn'  vader.  (Brief.) 
—  Ka-b&ttoewi  koesdbro  Qini  takiLdderena,  daar  ik 
bevolen  h^  om  te  komen  zien,  of:  vernemen,  zijn 
toekomstig  lot.  (Djay.)  —  B&ttoe-melmo  antoe  ki- 
so'bro  pSlloe,  lett.:  gij  hebt  slechts  te  bevelen  dat 
men  het  kome  koken,  d.  i.  laat  het  maar  dadelijk 
koken,  zonder  er  iets  anders  aan  te  doen,  (Brief.) 

Mttoe-b&ttoewi,  hij  komt  telkens.  Vergel.  Mak. 
Spr.  §  166,  2°.  —  T^oe  battoc-battcAïwa,  lett.:  de 
menschen  die  slechts  gedurig  van  elders  komen,  er- 
gens niet  Vhuis  behooren,  d.  i.  de  vreemdelingen. 

Battdbwi,  kommen  tot;  bijv.:  nabattdbwi  pongo- 
rona,  zijne  krankzinnigheid  komt  tot  hem,  bevang i 
hem,  hij  wordt  weder  krankzinnig,  (Brief.)  —  Na- 
battdbwi-mo  tasêla-matanna,  tU  hem  kwam,  d.  i. 
hem  beving,  de  slaap, 

Pabattoe,  doeti  komen,  volvoeren,  bewerkstel- 
!  ligen. 

i  91  • 
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Pabattdbwang,  a)  iets  beeigm,  of:  hebben, 
om  toer  te  komen,  ergena  voor  ^om^;b^voorbeeld.: 
taëna  tömpa  na-niparêgsa,  apa  napabattdbwang, 
men  heeft  ook  nog  niet  onderzocht,  waarvoor,  of 
waarom,  zij  gekomen  zijn,  (Djay.) 

b)  een  zekeren  tijd  bezigen  iot  konUng ,  d.  i.  om 
op  te  komen;  bijvoorb.:  lya-^nne  allówa  napabalr 
t(^wang  ^rring,  lett.  jüiet  dezen  dag  bezigt  nekte 
om  op  te  komen,  d.  i.  juist  op  dezen  dag  komi  er 
ziekte. 

c)  =r  batti^kwang,  beteekeni» ,  begrip.  Men  rie  be- 
neden op:  baitdhcai^. 

Kabattdbwang,  a)  =s  pabatk^ang ,  lett.  a  en 
b^  Koodat  men  ook  zeer  goed  kan  seggen:  tya-énne 
aüéwa  nakabattdhoa^  géMig. 

b)  het  komen,  het  ergene  van  komen,  afkomêHg 
z^n,  ooreprmg;  bij?.:  ta-Doewfteseng^bacyika  ka- 
battoew&nna ,  gij  weet  met  goed  waar  het  goed  van 
daan  komt,  d.  i.  hier:  qf  het  niet  gestolen  is.  (Inl. 
Wetb.) 

c)  tioe-kabattdbwafig,  iemand  tot  wien  de  boose 
geesten  komen,  v.  d..*  een  bezetene, 

Batt(^wa%  ofi  pabattcIëwaSg,  of:  pamattd^ 
wang,  letterlijk:  koming,  *t  komen,  r.  d.  overdrag- 
telyk  het  iot  stand  komen^  het  zich  vormen  van  een 
denkbeeld,  bij  het  yernemen  van  een  woord;  alzoo: 
beteekemsy  begrip;  b^v.:  ta-m&ngftsseng  battdbwang 
siyagSng  Mi,  lett.  de  beteekenis  (der  woorden,  of 
ook  t  der  zaken),  gel^k  ook  de  adats,  of:  gewoonten, 
niet  kennende,  d.  i.  onbesehaafd.  (Tar.)  —  B&iang 
nasMa-pamattdbwaï^,  welligt  begrijpt  hij  het  ver- 
keerd.  (Brief.) 

BattoWangi,  of:  amattdëwangi ,  iets  begrijpen, 
verstaan. 

Battoewangi,  iets  doen  begrepen,  iets  uitleggen. 


Batt(>bwangiya^i,  iemand  iets  uitleggen,  doen 
begrijpen, 

X  r\  (r  b3lntde),  Mal.  en  Jav.,  helpen. 

{2"*  b&ntoe),  bep.  biLntoeka,  hd,  log,  loom,  in 
zijne  bewegingen  bijvoorbeeld.  —  TfiU)e*tóntde ,  log 
mensch.  —  Djftrang  b&ntde,  luipaard, 

(Z"*  bllnto'e).  —  Bantdena  panambêya,  soms  ge- 
bezigd ,  om  niet  te  zeggen :  boetóna  panambêya,  we- 
gens de  letter^ke  beteekenis  van  bókto.  Men  zie 
beneden  op  bdkto. 

X^  (b&ntoeng),  ophalen,  optrekken,  ophy- 
schen,  Gkbez.  van  visschen,  van  zeilen,  enz.  (Dat. 
Moes.,  Bid.)  Boeg.  bdttoei^. 

X\y\  (rWlte),  bep.  batéga,  (veigel.hetJav. 
énvfKnêmjis  teeken,  spoor,  bljjk,  oorzaak^  teeken; 
y.  d.  alwat  tot  teeken  dient.  Boeg.  idem.  Zoo  on- 
der anderen  gebezigd  voor:  vlag,  voor:  vaandel; 
V.  d.  hy  die  een  vaandel  mag  gebruiken,  d.  i.  een 
vorst,  —  BSLte-salUpang,  de  negen  kiesheeren  van 
Oówa,  —  Tdëdjoe-b^te,  de  zeven  kiesheeren  van  het 
voormalig  leenvorstendom  van  TéUo.  ^  Xjêrd  batéya. 
Men  zie  ^érd.  —  Batéya  ri-Langika,  de  Hemel" 
teekenen,  —  BfiLte  6nj^6,  teeken^  van  treden,  d.  i. 
voetspoor,  —  B&te-lftding,  lett.  teeken,  of  spoor,  van 
een  mes;  v.  d.  overdragtelyk:  dat  gedeelte  van  't 
pudendum  eener  vronw,  waar  z^  besneden  is. 
(Maoet.)  —  Amöteré-mi  nag&ya  ma£ge  p61e  ri- 
batêna,  de  NSga  keerde  terug  naar  zijn  teeken,  d.  i. 
naar  zijne  plaats.  (Djay.)  ->-  Antoe  pok^na  nika- 
n&ya  g&db  in&blldji,  itntoe  ampaëmp6waï  g&oeka 
ri-batêna,  gftde  m^nab&ya  ri-bi^&ra  lldaka,  siya* 
gang  ri-bi^&ra  s&raka,  dat  is  de  bron  van  hetgeen 
men  noemt  eene  goede  behafideUng  van  zaken,  dat 
men  op  hare  plaats  laat,  d.  i.  niet  met  elkander  ver- 
wart,  de  zaken  die  tot  de  adats,  vergcl.  ddd  N**.  1, 
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en  de  zaken  die  toi  de  aard  (,  men  verg.  edrd  W.  1,) 
behooren,  (Bap.)  —  Pole  ri-baiêna,  tervgkeeren  tot 
zyn  teeken  ^  d.i.  tot  zijne  plaaUy  en  v.  d.  overdrag- 
telijk:  tot  t^n'  vorigen  toestand  (Kap.)  —  Pdnna  na- 
agang-m&mo  batêna,  zoo  slechts  de  zaak  kddr  tee* 
ken,  d.  i.  hdAr  spoor,  (het  spoor  dat  ejf  te  volgen 
heeft,)  ga,  d.  i.  zoo  de  zaak  slechts  naar  hehooren 
geschiede.  (Bap.  K.  G.)  —  Batêna-m&mo  koebat- 
tdbwi ,  de  sporen,  d.  i.  de  overèl^selen  (van  de  stad) 
vind  ik  deehts,  —  Paslipoe  bdte-Djak&tar^noe,  wo 
koqfddoek,  die  het  teeken,  d.  i.  merk,  van  Batavia 
heeft,  d.  i.:  wo  Bataoiasche  hoofddoek,  (M^di.)  — 
B&te-lapp^na,  lett.:  het  teeken  van  haar  vouwen, 
▼.  d.:  de  sierih,  die  zij  gevouwen,  of  tot  een  pruimpje 
gekneed  had,  (M^di.)  —  Am^toe-mlltoewi  baténa 
Am&na  tlioe-tow&noe  ri-k&oe,  lett.  nutüg  is  het  tee- 
ken  van  ter  wereld  brengen,  d.  i.  eenrondig:  nuttig 
is  h^  ter  wereld  brengen  van  u  door  uwe  ouders, 
d.  u  het  is  uwen  ouders  goed,  dat  z^  u  ter  wereld 
gebragt  hMen,  (^jay.)  —  B&te-tanndbnna  lyUnoe, 
lett.  het  teeken  van  weven  van  N.  N,,  v.  d.  haar  weef- 
sel, haar  weefwerk.  (M^di.)  —  Djangang  bllte-ka- 
toewdna,  het  hoen,  het  teeken  van  z^  verzorging, 
d.  i.  het  hoen,  dat  hy  verzorgd  herft.  (Tar.)  — 
£&^iki  batênoe  pMloe,  lett.  goed  is  uw  teeken  van 
koken;  Y.  d.  uwe  manier  van  koken,  uw  koken,  d.  i. 
^  kookt  goed,  —  Nipi-nipisi  batênoe  molong,  dun 
zij  tüw  teeken,  uwe  manier,  van  snijden,  d.  i.  snijd 
ioch  dun.  —  B&^iki  baténa  m^êk(5-b&ll(5  MangklU 
«ara,  goed  is  zyn  teeken,  zijne  manier,  van  Makas- 
saarsche  handschriften  lezen,  d.  i.  h^  leest  goed 
Makassaarsche  handschriften,  (G.  G.)  —  Ante-töng- 
k&mma  k&oe  batênoe?  Hoe  is  uw  teeken,  d.  i.  uwe 
manier  van  handelen,  d.  i.  wat  is  dat  nu  voor  ma^ 
nier  van  doen/  Hoe  komt  gij  nu  tot  zoo  iets/ 


B(LtG-b&te,  a)  bamboezen  ^  loopende  door  de  pa- 
len Yan  het  hnis  en  uitkomende  aan  de  binnenzyde 
van  het  dak.  [NB.  Tusschen  deze  bdle^bdt/s  en 
het  dak  heeft  men  eene  bergplaats,  genaamd  Idn- 
dard.  Onder  aan  deze  bdte-bdte^s  worden  de  Ican- 
dawdri  en  tdU^tdla  (,veigel.  tdla  N°.  4)  vastge- 
maakt.] 

b)  vorstenzonen,  als  H  ware  kleine  vorstjes,  Veig. 
Mak.  Spr.  §  46,  lett.  c. 

KarlLêng  pabllte-bsLte,  wel  te  onderscheiden  van 
de  bdte's,  of  onafhankelijke  vorsten;  als  't  ware 
vorsten,  die  maar  een  schijn  van  waardigheid,  of 
die  maar  een  klein  vaandel  hebben;  alzoo:  onder- 
geschikte regenten,  Yergel.  Mak.  Spraakk.  }  46 , 
lett.  c  en  d,  —  Paribatêna,  op  zijn,  haar,  of:  hun, 
teeken,  en  v.  d.  plaats,  doen  zijn,  of:  laten;  byvb.: 
taëna  naparibatêna  kanê.nna,  lett.  hij  laat  zijne 
woorden  niet  op  hunne  plaats,  d.  i.  h^  trekt  zijne 
woorden  in,   (Inl.  Wetb.) 

Mdm&te,  teekens  maken,  v.  d.  teekens,  of plan^ 
nen  maken  voor  z^n  werk,  v.  d.  oudtijds  eenvoudig 
gebezigd  voor:  het  maken  van  kunstwerken;  bijv.: 
ming&ssengi  m&m^te,  hij  is  bedreven  in  het  daar- 
stellen  van  allerlei  werk,  (G.  G.)  —  M^ng&ssengi 
m&m&te  scA^ki  I)j&wa,  sdbki  Bdbgisi,  hij  is  bedreven 
in  Jaoaansch  en  Boegineesch  borduurwerk,  (G.  G.) 

Batêï,  beteekenen,  ergens  een  teeken  aan  maken, 
V.  d.  onderscheiden,  uitkiezen,  v.  d.  ook:  iemand  in 
zijne  gedachten  van  anderen  onderscheiden,  en  v.  d. 
kennen,  herkennen,  enz.  bijv.:  sdbro  nibatêï.  Men 
zie:  sdisro,  —  Allo  nibatêï,  een  beteekende,  d.  i.  uit- 
gekozen, d.  i.  voor  het  een  of  ander  vastgestelde  dag, 
verschijndag,  enz.  »  Ta-koewassênga-mi  koebatêï, 
ik  kan  hem  niet  meer  beteekenen,  v.  d.  niet  meer  te 
huis  brengen,  herkennen. 
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Sibateï,  elkander  öeieekenen,  v.  d.  ierkemien; 
bijv.:  ta-siyassënga-mi  sibateï.  Men  zie  dsaeiiff  N°.  2. 

Pabatêï,  eette  plaats  bezigen  om  teekens  te  ma- 
ken^ V.  d.  ergetu  teekens  maken  ^  voorteekens  geven  ^ 
b|jv.:  napabatêi  ronrong-baloe  gantoerókoe,  onder 
den  uitersten  benedenrand  van  mijn  dak  laat  een  vo- 
gel rónroiig-bdloe  (,  verg.  op  rónrong^)  eich  hooren; 
lett.  geeft  hij  vooréeekens,   (M^i.) 

Kabatêyang,  te  beteekenen^  y.  d.  te  kennen,  ken- 
baar, te  herkennen,  enz.,  bijyoorb.:  kabatêyang-mi 
sombal^na,  zijne  zeilen  zijn  reeds  te  kennen.  — 
Kabateyangi  ri-roepanta,  het  ia  op  uw  gelaat  te  ken- 
nen, d.  i.  kenbaar,  te  lezen.  —  Kabatêyang-mi 
gaoeta,  het  is  al  kenbaar,  te  zien,  wat  g^  in  den 
zin  hebt. 

Bateiyang,  teeken,  bewijs.   (Bap.) 

Pamat^  =  batetyang,  teeken,  beiers. 

(2"  bate),  bep.  b^tcka,  =  't  JaV.  batik,  geschil- 
derd, van  lijnwaad,  en  wel,  door  die  plaatsen, 
welke  ongekleurd  moeten  blijyen,  met  kokende 
was  te  bestrijken;  op  die  wijze  geschilderd  lijnwaad.  — 
Andblisi-bate,  batikken  kleedjes. 

(S**  batte).  —  Batte-batte,  ^b^tte-bltte,  pikken, 
vechten,  geb.  yan  hanen,  (D.  Moes.)  V.  d.  oyer- 
dragtelijk  ook  van  menschen.  (M^di.)  —  Insgelyks 
oyerdragtelijk  gebez.  van  het  elkander  raken  der 
steenen  in  den  stryd.    (Midi.)   Boeg.  bïte. 

^\^\  (bateng),  het  Arab.  ^^vt^^ ,  inwendig; 
bijy.:  ri-batenga,  in  het  inwendige,  d.  i.  in  het  bin- 
nenste, in  het  hart.  (Kap.)  -^  Panne  lahere-bateng. 
Men  zie  Idheré.  —  Nika-bateng,  eene  nika,  die 
soms  op  de  nxka-ldheré,  of:  de  ntka  voor  den  pries- 
ter, yolgt,  en  alleen  tusschen  de  jonggetrouwden 
plaats  heeft.   (Maoet.) 

X^\  (binta),  bep.  bintaka,    rooversvaartuig. 


heeft  een  ampélat^,  of  soort  van  verscbansing, 
van  voren,  voorts  meestal  twee  jp^wi^'a  bovenop, 
en  twee  rijen  roeiriemen  aan  iedere  zijde,  alsmede 
twee  masten,  die  elk  uit  drie  houten  met  een  bd^- 
keng-sdlard  bestaan.    Boeg.  idem. 

«  AA 

X  As  (binting)  =  bénteng  N°.  1 ,  met  één  hand 
iets  dragen,  en  wel  zoo,  dat  het  hangt,  b^v.:  een 
visch,  of  wat  het  ook  z^.  (Midi.)  Boeg.  mdbïQat^, 
idem. 

X  AN  (1°  bdbta),  bep.  boetaya,  bUnd,  Mal.  idem. 
Boeg.  öéta. 

(2^  bdbtta),  bep.  boettaya,  aarde,  grond,  land. 
—  Bdfetta  pi,  kleiaarde.  Men  zie  pi  N°.  3.  — 
Bdbtta  roso,  magere,  d.  i.  onvruchtbare,  grond.  — 
Si-bdbtta  bêleng.  Men  zie  béleng.  —  Taoe-boettaya, 
de  menschen  van  het  land,  d.  i.  bewoners  des  lands. 
Wanneer  het  echter  staat  tegenover  vreemdelingen 
(tdoe-dddngkó-ddi^kó),  beteekent  het:  de  inboorlin- 
gen, vaste  bewoners  des  lands. 

Toe-mabi^ara-bdbtta,  lands-,  qf  ryksbestierder. 

Toe-mabdbtta,  a)  menschen  die  grond  bezitten, 
grondbezitters.  (Bap.) 

b)  menschen,  die  in  een  land  zijn,  bewoners  van 
een  land  (Djay.);  v.  d.  zy  die  eenvoudig  bewoners  des 
lands  zijn,  en  niet  tot  een  voornamen  stand  behoor  en, 
d.  i.  geringe  menschen,  (Bap.) 

Paboettaëng,  grondgebied.  (Kap.) 

X  >\  (bdbtti).  —  Pakabdfetti,  eeren,  hoogschat- 
ten, met  onderscheiding  behandelen.  (Kap.) 

X>\  (bdfetïng),  =  baif^,  =  bóQtng  =  bó- 
^eng.   Men  zie  beneden.  (Midi.) 

X>\  (b()fenting),  verloofde,  bruid,  bruigom. 
Boeg.  bóti^.  —  Bdëntüïg  bero'ëwa,  de  jonge  bruid 
of  bruigom.  Dikwijls  als  eigennaam  voor  een  paard 
gebezigd. 
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Abdfenting,  iroutcen, 

Amboentingi  ly&noe ,  mei  zeker  nmsje  trouwen, 

Pabdfentiiïg,  laten  (doen)  trouwen;  v.  d.  ook 
voor :  een  huwelijksfeest  geven, 

Paboentingang,  a)  bruiloft. 

b)  een  zekeren  tijd  bezigen  tot  trouwen  ^  om  op  te 
trouwen^  bijv.:  ^njdjo  ri-b^ngi-napaboentinganga 
silllang  anana  ly&noe ,  dien  nacht  waarin  trouwen 
zal  de  dochter  van  N,  N. ,  lett. :  dien  zij  bezigen  zal 
om^  te  trouwen,  —  Bellang  blldjika  nipaboenti- 
ngang,  de  maand  die  goed  (gelukkig)  is  om  daarin 
te  trouwen^  lett. :  goed  om  gebezigd  te  worden  voor 
kH  trouwen.  (Kap.  T.  Dj.) 

X  •N  (1°  bdfetolï),  bep.  bdbtoeka,  spoedig,  zon- 
der reden ;  bijv. :  bo'feto'e-lSirro ,  spoedig  (zonder  re- 
den)  boos,  —  Bo'btde-bdfetoe  tinrowi  nèoeng  dja- 
rlLngkoe,  spoedig  {zonder  reden,  enkel  uit  kuren ,) 
gaat  myn  paard  liggen, 

(2"  bdfetoe).  —  Boetdfekang,  eene  opzwelling, 
ten  gevolge  van  stooten  en  drukken,  of  ook  ten  ge- 
volge eener  wond  die  niet  goed  genezen  is.  Gebez. 
van  menschen  en  beesten. 

(3^  bdbttoe),  bep.  boettdbwa,  knobbels  op  het 
ligchaam;  bijv.:  bdbttoe-k&Uong,  haUknobbel,  v.  d. 
de  adamsappel. 

Bd^tta  mdbdbttoe-boettdbwa,  lett.  de  grond  met 
knobbels,  d.  i.  met  kleine  verhevenheden,  (Rap. 
T.Dj.) 

(4*  bdfettde).  -  Tdbdfetto'e,  =  tdkdttó,  =  td- 
sémréy  dsdnrd,  men  zie  op  sénrd;  v.  d. :  pole  bdét- 
toë ,  onverrigter  zake  terugkeeren.  (M^i.) 


naar  Bantaë%,  alsmede  bij  de  graven  van  Gówa 
in  menigte  vindt. 

(2°  bdbtoeiïg.)  —  Vcrgel.  mffetoeug ,  brapden , 
schroeijen,  verschroeien,  dat  welligt  van  boetoeng 
af  te  leiden  is.  Van  daar:  bclbtoeng-t^na,  droogte 
tegen  het  einde  der  Oostmoeson ,  welligt  lett.  ver- 
schroeijing  van  grond.  —  Bd^toeng-tlina-kêke-mi, 
het  is  eene  kleine  droogte.  —  Bo'btoeng-tlLna-lowe-mi, 
het  is  eene  groote  droogte,  —  Bosi-lKfetoeüg-tanaya, 
de  regen  bij  het  einde  van  de  Oostmoeson,  (Sinr. 
K.  G.) 

(3°  bdfetoeng),  soort  van  boom,  welks  bladen, 
stam  en  wortels  inde  geneeskunst  gebruikt  worden, 

(4°  bdbtoeng),  naam  van  een  eiland  bij  Cele- 
bes ,  Boeton.  —  LAme-Bdëtoeng.  Men  zie  Idme.  — 
PaUoe-Bdfetoeng.  Men  zie  kM  N".  2. 

X^\%  (bdbto),  bep.  boetowa,  het  scrotum. 
Mal.  boetoe,  idem.  —  Liseré  bo'bto,  teelballen.  — 
Sambi-s^mbi  bdbto.  Men  zie  sdmb%\ 

Onder  den  naam  van  bóHo  en  in  den  vorm  van 
buffelbdUen  ook  bekend  één  van  de  rijkseieraden 
van  Gowa.  (Rap.)  Men  vergel.  't  Tijdschr.  v.  N. 
Indie,  Jg.  V.,  Aflev.  IV.  bl.  429. 

Bdbto-karlLmboe,  lett.  buffelbaüen.  Aldus  door 
de  Inlanders  algemeen  genoemd  onze  kruiken 
voor  Seltzer-  en  Fachinger-water.  —  Bdfeto-dj&- 
roeng.  Vergel.  é^droeng  N°.  1.  —  Bdfeto-pantobe, 
zaJc  van  eenpandmbe,  waarin  men  bij  het  visschen, 
den  visch  tracht  te  lokken. 

Nibdbto ,  geluèt  worden,  —  Djangang  nibdbto , 
gelubte  haan,  d.  i.  kapoen. 


X  r\  (1°  bdbtoeiig).  —  Bdbtoeng-bdbtoeng ,  j  \  X  •n  (1°  bèta),  mêta,  overwinnen ,  winnen  in 
=  gokioeng-góHoeng ,  =  góto^-gótong ,  =  bênte-  het  spel.  Boeg.  idem.  —  Nibéta,  overwonnen  wor- 
bênie  N".  2,  kleine  met  gras  begroeide  verhevenheden,  \den,  verliezen  in  het  spel.  —  Betóna  Sambaopoe, 
of  heuveltjes,  gelijk  men  op  den  we^  van  Makassar  !  toen  SambaSpoe  ovenconnen  was. 
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(2°  bèta),  =  pmrd.  Boeg.  idem.  Bijr. :  bêtarini 
ri-tjipoeroe,  hij  m  te  gronde  gegaan ,  ongelukkig  ge» 
wcrd^  door  hongersnood,  ri-g&mnga,  door  de  ziekte. 
—  lya-iylLnna^mo  t&oe  bèta  boett^ne,  al  wiens  land 
te  gronde  gegaan  j  ongelukkig  geworden  is.  (Bap. 
K.  G.) 

NB.  Welligt  beteekent  dit  bèta  oorspronkelijk: 
overwonnen  zijn.  Men  zie  bHa  N**.  1. 

(3^  bèta) ,  aan  de  haal  gaan ,  het  land  ontruimen 
(verlaten);  bijv.  op  het  vernemen ,  dat  de  vijand 
nadert,  of  op  welk  ander  slecht  gerucht  het  ook 
wezen  moge.  (Boeg.  idem.) 

NB.  Welligt  beteck.  dit  bèta  oorspronkelyk:  »c4 
door  vrees  laten  overweldigen^   Men  zie  bèta  N".  1. 

(4**  bèta).  —  Pabèta,  zijn  volk  verzamelen, 
hetzij  om  gemeenschappelijk  tegen  den  v^and  op 
te  trekken,  hetz^'  om  gemeenschappelijk  te  vingten. 

Deze  beteekenis  volgens  de  door  m^  geraad- 
pleegde Inlanders  ook  van  toepassing  op  een  in 
den  Bap.  K.  G.  voorkomende  plaats:  napabèta- 
hita'4öng  mdbdbndóé.  Alsdan  zijn  deze  woorden  al- 
dns  te  vertalen:  en  h^  verzamelt  ook  steeds  in  den 
oorlog  de  zijnen  om  zich  heen.  Het  is  echter  niet  te 
ontkennen,  dat  de  zin  wel  zoo  goed  zou  klinken , 
als  men  volgens  bèta  N®.  1  vertaalde:  en  h^  is  ook 
steeds  overwinnaar  in  den  oorlog. 

\S:^\  (bêntang),  —  Tabêntang,  aan  hei  te- 
rugkaatsen  gèltragt  z^n,  v.  d.  teruggekaatzt  worden; 
bijv.  t^bèntangi  piloerdbwa,  de  kogel  wordt  terugge- 
kaatd.  —  T^ntang^,  ik  word  teruggekaatst.  Ge- 
bezigd wanneer  twee  personen  tegen  elkander  aan- 
bonzen.  —  S^ra  tabèntang,  teruggekaatst  geluid, 
d.  i.  een  echo. 

\X\^\  (béte),  bep.  betêya.  —  Bête-bète, 
soort  van  visch.  Boeg.  idem. 


Bete-bete  karisd,  bète-b^  topa,  bête-bète  ti- 
n(^mboe,  en:  bête-bète  silammang,  soorten  van 
bète-bète. 

S6mbal4  bete ,  een  zeil  in  den  vorm  van  een 
bête-bète-visch ,  d.  i.  van  een  driehoek. 

\X:\^s  (bêteiïg).  —  Abèteng-bêteng ,  voor 
oogen  zweven;  bijv.:  nabète^-bètengit  ilnjdjo tlUxs 
matêya,  m^  zweeft  (gedurig)  hei  gezigt  van  éten 
doode  voor  de  oogen.  (Sinr.) 

^X \  /N  (1"  bèntc),  bep.  bentêya.  —  Bênte 
iLse,  de  korrels,  die  uit  den  bolster  springen,  wan- 
neer men  de  paddie  op  eene  heete  pan  legt.  — 
Bènte-bir&lle,  ontstaat  uit  dedjdgoSg,  oï  tmrksehe 
tarwe,  op  dezelfde  wijze  als  de  bènie-ése  uit  de 
paddie. 

(2'*  bênte),  bep.  bentêya.  —  Bênte-bênte  = 
bóktoeng-bdHoeng,  Ueine  met  gras  begroeide  keu-- 
veUjes. 

(3^  bênte),  bep.  bentêya.  —  Bênte-bênte,  soort 

van   medicinale  plant,  zeer  laag  bg  den  grond 

groeiende  met  witte  bloempjes.  (M^i,  8.  Tjin.) 

'^X^^s  (1*  bênteng),  mênteng.    Men  zie 
d  - 
binii^. 

(2®  bênteng),  ^Ofj^vtfrw^,  boUoerk,  imi/.  Jav.idem. 
Skr.  bhUtiy  een  wal  van  aarde  oj  metselwerk.  Boeg. 
bêteng,  idem.  —  Bênteng  t&nga,  het  fort  Freden- 
burg,  als  liggende  tusschen  het  fort  Rotterdam  en 
de  thans  verwoeste  vesting  van  Sambadpoe. 

Abênteng,  met  een  bênteng  zijn;  van  daar:  4bên- 
tengi  tacfewa  ri-biring-kêasika,  de  menschen  ver- 
schansen zich  als  't  ware  aan  het  strand^  d.  L  imt- 
zamelen  zich  m  grooten  getale  aan  het  strand. 

Bentengi ,  bènteOg's  oprigfen  tegen. 

(3"  bênteng),  paal.  —  Bênteng  kalli,  paaltjes 
eener  omheining.   Vcrgel.  kdlU  N".  4.  — Béntcfijr 
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balla,  piüen  van  een  htua.  —  Bênteiïg  mdntlrroesoe,  geen  toaar  de  rog  mee  ateekt,  soort  van  angel.   Men 
palen  die  tot  boven  in  het  huis  doorloopen.  —  Bênteiïg  '•  zie  lanièdroe. 

bodo,  korte  palen ^  d.  i.  paUti  die  slechts  tot  aan  Kalna  ta-nabêto  lila,  woord  dat  men  niet  op  de 
óe  padóm/kó^éké*8  loopen.  —  Bcnteng  t&nga,  mid-  i  tong  neemt ^  welligt  lett.  niet  aan  de  tong  rijgt. 
dehte  paal.  NB.  Soms  vindt  men  een'  paal  juist ,  (2**  bêto),  Sal.,  =  lambdroe. 
in  het  middenpunt  van  het  huis  (,  pótji-hdUd,  men  X  's  rN  (bóta),  bep.  bótaka,  =  't  Jav.  hoeta,  een 
zie  póiji  N^  2);  deze  loopt  dan  tot  aan  het  dak.  \  demon,  IVïfl«,ofr«w.Skr.Mo^to,  een  Demon,  booze 
In  de  huizen,  die  een' /wwjöw^o^  hebben,  bijv.  verslindende,  vooral  op  begraafplaatsen  rondwarende 
die  van  vier  palen  in  de  breedte,  vindt  men  geen'  geest.— Bóta  Bilasllmba,  één  der  voornaamste  5oi^«. 
paal  juist  in  het  midden,  en  dan  geldt  de  uit-  X'N/^  (boting),  eigenl.  Boeg.  geb.  van  de 
drukking  bênteng  tanga  van  de  twee  middelste  pa-  manier,  waarop  krijgshelden  en  struikroovers  ge- 
len, die  slechts  tot  aan'^dejww^f^^-A'c^tf  loopen.—  woonlijk  hun  hoofdhaar  dragen.  Zij  scheren  het 
Bcnteng  poloiïg,  een  paal,  dien  men  ongeveer  haar  van  voren  een  weinig  weg,  en  laten  het  ove- 
halveman's  lengte  boven  de  vloer  afgehouwen  heeft,  j  rige  zoo  lang  mogelijk  groeijen,  zoodat  er  eene 
en  waarop  van  tijd  tot  tijd  geofferd  wordt,  vooral  j  soort  van  staart  ontstaat,  die  zij  om  het  hoofd  win- 
hy  gelegenheid  van  de  inwijding  van  een  huis.  —  !  den  en,  na  de  punt  naar  binnen  gestoken  te  heb- 


De  béniei^-pólong  ook  genoemd:  bènteng-paldlangy 
▼an  Wang,  als  zijnde  binnett  de  lijn  van  de  andere 
palen.  Vei^l.  Idlarig  N".  1.  —  Bênteiig-pakaï,  de 
bmtende  palen  aan  den  wand  van  het  huis,  aldus  ge- 
noemd, dewijl  de  Inlander,  die  steeds  zooveel  mo- 
gelijk langs  den  wand  gaat,  daar  ligt  blijft  ha- 
ken met  zijn'  kleêren,  van  kat.  Vergel.  boven 
op  kdi. 

Bênteng-bênteng,  a)  de  paaltjes  van  de  and- 
timgkeré  en  ook  van  de  tingkeré  zelve. 

b)  =  tdoe-tdoe.    Vergel.  tdoe  N°.  4. 

c)  de  houten  of  bamboezen,  die  op  depadóiigkó 
staan 9  en  van  daar  tot  boven  in  het  huis  loopen. 
Zg  zijn  hierin  onderscheiden  van  de  paf^dmboeng's, 
dat  zij  op  zich  zelve  staan,  en  niet,  gelijk  deze, 
ab  't  ware  de  verlengstukken  van  de  bénteng's  zijn. 
Vergel.  panjdmioeng  op  sdmboeng. 

^  X  •N'N  (1**  bêto),  bep.  betówa,  weDigt  oor- 
spronkelijk  =  tódó.  —  Betóna  lambarc>bwa,  dat- 


ben,  met  een  hoofddoek  bedekken.  (M^di.)  — 
Kakk^ang  botinga,  de  bMng  los  maken  en  alzoo 
de  lange  haren  los  laten  hangen.  NB.  dit  geschiedt 
in  den  oorlog,  bij  het  amokmaken,  en  ook  bij  het 
m^u^droe.  Men  zie:  droe.  —  Botinna  djal&ya,  liet 
bovenste  gedeelte  van  het  net^  dat  gedeelte  waarbij 
men  het  net  vasthoudt,  en  dat  in  den  vorm  eenige 
overeenkomst  met  een  bóting  heeft;  v.  d.  iya  ant^- 
galdki  botïnna  djal&ya,  hij  houdt  de  bóting  van  het 
net  in  handen;  v.  d.  overdragtelyk  voor:  hij  heeft 

A 

de  magt  in  handen.  —  Botmna  l^yang-l&yanga,  de 
papieren  staart  van  den  vlieger,  die  eenige  overeenkomst 
heeft  met  een*  bóting;  v.  d.  l&yang-l^yang  ubóting^ 
die  soort  van  vlieger  welke  een'  bóti^  heeft.  —  Bo- 

A 

tinna  kondówa,  de  kam  achter  aan  den  kop  van  den 
reiger,  die  eenige  overeenkomst  heeft  met  een'  bótti^. 

Bóting  =  bóhting^  =  bóting,  -—  bó^eiig. 

X'N^^N  (1°  bóte),  bep.  bóteka.  het  vleezige 
van  de  bil,  linker-  en  regterbil. 
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(2*    hoiê),  B6te-djdbkoe,    Bonth,   =   baydtco  i  klopt,  ten  einde  er  de  wonnen,  zijn  gewoon  voed- 
djVekoé,  vischkuit.  sel,  uit  te  doen  komen,  welligt  zamengesteld  uit 


X  %  X  ^\ (bonté),  bep.  bótiteka,^p<ffS9oe  N°.  2. 

X  'N  •N  %  (1° boto), raden,  loaarzegger.  (Djay.) 
—  Bóto-botówang,  raadsel, 

(^  bóttd),  stinken. 

Bottd-toeixfengang ,  naam  eener  boete  te  Tópe- 
dj&wa,  nog  in  IS 54  in  zwang,  bestaande  in  de 
som  van  2  gulden,  welke  door  den  L6m6^  of  Regent, 
wordt  ingevorderd,  zoodra  men  een'  dooden  buffel, 
of  iets  anders  dat  maar  vuil  is,  oistmki,  over  boord 
gooit.  Het  woord  beteek.  lett.  de  inêchepingsplaatê 
stinkt. 

Botto-t&[,  soort  van  visch. 

X'N^N^  (bonto),  bep.  bontöwa,  *t  vade 
Inndy  wcU,  oeoer.   Boeg.  bdtio. 

Abonto,  aan  wal  gaan. 

Naï  dbonto,  aan  wal  kümmen. 

X  ^\  yy  (batllkang),  duêdboom  van  den  ploeg. 
(G.  G.) 

X^s^  (bint&poe),  bep.  bintapd^wa,  soort 
van  waterhoen.  Men  zie  poenróró,  en  kóngkoiig. 
Boeg.  idem. 

X/^v^^  (bantim&ra),  bep.  bantimaraya, 
soort  van  groote  tor,  die  de  klapperboomen  ver- 
nielt. 

X  ^  v^  ^  (bantimd^roeng),  naam  van  den 
waterval  bij  Maros,  waarschijnlijk  zamengesteld 
uit  boKg  N°.  1  en  timdèroeng  N*.  1. 

X  •x  •x  "N  \  ^^  (bintatóëng),  soort  van  boom, 
welks  bladeren  geb.  worden  in  de  geneeskunst  De 
boonen  van  dien  boom  worden  als  groente  gegeten. 

X  /^  y^^  'N  ^\  'N  (bantinótt<^  bep.  bantinót- 
toka,  soort  van  vogel,  soms  ümmerwan  genoemd, 
dewyl  bij  met  zyn'  snavel  op  den  stnm  des  booms 


bang  N°.  1 ,  dat  den  klank  van  het  tikken  nabootst, 
en  tir^óUó.  Men  vergelijke  hierbij  tótló  N°.  4,  als- 
mede T.  Boorda's  Jav.  Spraakk.  §  416,  over  het 
zoogenaamde  oude  Passief. 

Daar  deze  vogel  altoos  van  beneden  naar  bo- 
ven voortgaande  tegen  den  boom  aanklopt,  wordt 
hij  gebezigd  als  beeld  van  rijzing  in  geluk  en  voor- 
spoed. Van  hier  ook,  dat  men  dikwijls  by  de 
kooplui  den  kop  van  een'  hantinóUó  aantreft,  dien 
zy  hier  of  daar  dood  hebben  vinden  liggen.  (NB. 
zoo  zy  hem  dood  schieten ,  is  het  niet  het  ware !) 
Zij  houden  zich  alsdan  overtuigd  van  gedurigen 
vooruitgang  in  hunne  zaken.  Zulk  een  bantixóUó- 
kop  in  dat  geval  een  paloeldbwi  genoemd.  Men  ver- 
gel, op  löeloe  N*.  1. 

X  /N  «^  ^  %  ^  'N  (bantiy4nggor<5),  naam 
van  een*  boom. 

X  •N  ^  (1°  Bat&ra),  bep.  batar&ya.  Men  vor- 
gelyke  het  Jav.  Batara,  titel  van  een'  God  van 
den  eersten  rang,  ook  van  eene  incarnatie  van  een 
Godheid.  Skr.  bhaüdra,  vereerenswaardig ,  ook  een 
heilige,  eene  Godheid,  een  vorst.  In  het  Makas- 
saarsch  de  benaming  van  Baidra  soms  gegeven  aan 
de  Godheid.  (Sinr.)  Welligt  ook  oudtyds  een  titel 
voor  de  koningen  van  Gowa,  even  als  rdioe.  (Bap. 
K.  G.) 

Mabat&ra,  bidden,  verzoeken.  (Sinr.) 

Pabatarang,  bede.  (Sinr.,  Kei.) 

(2°  batara).  bep.  b&taraka,  Sal.  =  ^V^Öfe,  Boeg. 
bdtd. 

B^tara  todjeng,  garst. 

X^\'*s^  (batörang),  het  onderste  en  bo- 
venste bamboe  of  hout  van  een' wand.  Boeg.  idem. 
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Zoo   ook   het  onderste  bamboe  of  hout  van  eene 
dear.  (NB.  het  bovenste  heet  kdUw^,  Vergel.  ka- 

X  \  XN  \  ^  (bo^tero).  —  Aloë  bolïterë.  Men 
zi€  koe  N^  1. 

\X\^N\^  (ben tere),  beschroomd  syn.  — 
Ta-bênteré,  onbeschroomd  zijn,  naar  niemand  of 
nieU  luidereuy  om  niets  geven,  —  Ta-benterai,  hij 
geeft  om  niets, 

X'\y\^^^  (r  botoro),  bep.  botoroka, 
soort  van  rank  met  boonen,  wier  pitten  gebakken 
en  met  Eout  gegeten  worden.  Op  Saleyer  karêta 
genoemd.  Men  zie  karêta  N^.  2. 

(2*  botoro).  Vei^g.  het  Jav.  «^  ann  1 1^  «sn  r  ^  \ ,  spe- 
ler^ dobbelaar, 

Abótoró,  dobbelen.  Boeg.  bóió, 

Botóri,  ergens  op  raden,  zetten,  h^v,  op  een*  haan 
wedden,  zetten  eene  zekere  som. 

Botorangi,  besteden  om  te  dobbelen ,  verdobbelen, 
eenig  geld  bijv.  (Kap.  T.  Dj.) 

Pabotoró,  dobbelaar, 

X^v^  (battala),  bep.  baitalaka,  zwaarte, 
gtmigt^  zwaar,  drukkend,  bezwarend,  —  B2Lttala-giyó, 
zwaar  in  zijne  bewegingen,  d,  i,log,  loom,  traag.  — 
Battató-k^e,  zwaar  van  Ugchaam,  v.  d.  ook  ge- 
bruikt voor:  loom,  —  Battala  r&te,  zwaar  van  bo- 
ren,  topzwaar,  --  Battal^na,  lett.  hetgeen  iemand 
zwaar  maakt,  hem  gewigt  bijzet,  v.  d.  welligt:  zijne 
vrouw  en  kinderen,  —  A£gêrang-b&ttaldki  baïn- 
néya,  de  vrouw  draagt  een  vracht  met  zieh  mede, 
d.  i.  M  f»  gezegenden  staat,  —  Angêrangi  batta- 
lana,  het  zware  van  eene  zaak  dragen,  d.  i.:  er  ver- 
aUwoordelyk  voor  zijn.  —  B^ttalaki  ri-panggao'b- 
kang  mdblUljika,  hü  is  zwaar,  v.  d.  traag,  in  het 
doen  van  de  goede  daden,  —  B&ttalaki  boewakkang- 


matanna,  hij  is  zwaar,  d.  i.  lomn,  in  het  opslaan 
zijner  oogen,  d.  i.  hy  slaat  zijne  oogen  loom  op, 

Batt&llaiig  na,  zwaat^er  dan,  (Eap,  K.  G.)  Ver- 
gcl.  mijne  Mak.  Spraakk.  §  80. 

Kabattallang,  a)  zwaarte,  loomheid,  traagheid, 

b)  zwaar,  drukkend  zijn  voor;  bijv. :  nakabattal- 
langi  bone-boett&ya,  het  is  bezwarend,  drukkend 
voor  de  bevolking  des  lands, 

c)  zwaar,  drukkend  aehten  voor  iemand;  bijv. : 
koekabatt&Uangi  kan&nna  lylknoe ,  iJc  houd  het  ge- 
zegde van  N,  N,  voor  drukkend  (,  voor  grievend,) 
voor  hem. 

Battlllli,  zwaar  maken,  bezwaren,  verzwaren. 

Battalliyangi ,  't  zwaar  maken  voor,  doen  druk- 
ken op,  iemand;  bijv.:  ta-mékoellêyaï  nibattalli- 
yang  baldënna,  dat  (te  weten :  de  schulden  van  den 
overledene,)  kan  men  niet  doen  drukken  op  zijne  we- 
duwe. (Inl.  wetb.) 

Na-iya-mo  nibattalliyang  ambSlyaraki ,  op  hen 
doet  men  het  drukken,  d.  i.  op  hen  rust  de  verplig- 
ting,  daé  te  betalen,  (Inl.  wetb.) 

Samb&ttald,  of:  simbattal^»  even  zwaar,  van 
even  veel  gewigt  of  waarde;  bijvoorbeeld  van  getui- 
gen gebezigd.  (Bap.) 

Pasimbattalli ,  van  even  veel  gewigt  achten, 

PasimbiLttalliyaug,  even  zwaar  achten  als;  bij- 
voorb.:  nipasimbtlttalliyangi,  even  zwaar  geacht 
worden  als  h^.  —  Nipasimb&ttalliyangi  &njdjo 
g^e  roew^ya,  even  zwaar  geacht  worden  als  die  twee 
zaken.  (Bap.  K.  G.) 

X^S^  (bantalang),  hetzelfde  als  balade, 
maar  gewoonlijk  van  touw,  —  Bant&lang  okoiig. 
Men  zie  ókoi^, 

X^^  (bantilaiïg),  loods,  schuur,  bewaar, 
plaats  voor  een  praauw.  (Bap.)  Boeg.  baitilang, 

22* 
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X  y\  ^t"  (b&tili)»  bep.  batilika ,  kom ,  of  hdp 
vaii  metaal,  hetzij  van  gdilang  N*".  1,  of  van  koper^ 
of  van  goudy  of  iets  anders.  Maleisch  bdtü^  idem. 
(Bid.) 

X^v'N'C'  (bantolang),  soort  van  knop  aan 
het  eind  van  de  piek,  (wel  te  verstaan  dat  eind, 
hetwelk  het  verst  van  het  lemmet  verwijderd  is,) 
alleen  door  den  koning  van  Gowa  en  diens  Bi- 
tjara-bo'btta,  gelijk  eertijds  ook  door  den  koning 
van  Tello,  te  gebruiken,  tenzy  gemelde  vorsten 
zulks  aan  één  hunner  grooten  vergunnen. 

«  AA 

X  ^v  '^  ^  'N  (bintold),  bep.  bintoloka ,  buU- 
jes..  Mal.  bintü,  blaar ,  bobbel. 

Xr\^  (bdbntató),  bep.  bdëntalaka,  soort 
van  visch.  Boeg.  idem.  Wegens  het  vergiftige  van 
dezen  visch,  wordt  h^*  gebezigd ,  als  beeld  van  een 
gevaarlijk  mensch,  dat  men  zoo  veel  mogel^k  ont- 
loopt. (Kei.) 

Wanneer  men  echter  de  vergift-buis  er  uit- 
snijdt, kan  de  visch  gerust  gegeten  worden.  En 
alsdan  schijnt  de  bd'entald  van  Gardssi,  eene  negrie 
b^'  Tópe-Bjdway  in  de  Zuiderdistrikten  van  het 
Gouvernement  van  Makassar,  een'  zeer  goeden 
naam  te  hebben,  van 'daar  deze  soort  van  bdkniald 
gebezigd  als  beeld  van  een  meisje  dat  voor  den 
jongman  b^zonder  veel  aantrekkel^ks  heeft.  (Kei.) 

Bo'bntald  doeriyang,  soort  van  bóèntald, 
Xx\*^  (bo'bntoeloe),  abdfentoeloe,  mamofen- 
toeloe,  onimodeHy  treffen,  vinden ,  ondervinden,  bijv.: 
rampen.  —  Ponna  noeboyaï  na  ta-noeboentdfela, 
200  gy  het  zoekt  en  niet  vindt.  —  Taëna-ki  koebdbn- 
toeloe  ri-balla,  ik  trof  u  niet  te  huis,  —  Ta-koe- 
bo'fentoelóeki ,  of:  ta-koeboentc(felM,  linókoe  aher^- 


geluk  ondervinden/   (te   weten:    wanneer  ik  geene 
waarheid  spreek.) 

Sibdfentoelde,  elkander  ontmoeten,  oï  treffen.  V. 
d. :  handgemeen  worden  in  den  oorlog.  (Bap.  K.  G.) 
V.  d.  ook :  bij  elkander  passen ,  op  elkander  sluiten  ; 
bijv.:  p&oe-p^  ta-sibdbntoelde,  taal,  die  niet  op 
elkander  sluit ,  wartaal. 

Pasibdëntoeloe ,  elkander  doen  ontmoeten,  of 
treffen;  bijv.  pasibdbntoelöe  bi^&ra,  \eii.  maken, 
dat  de  zaken  goed  op  elkander  sluiten,  d.  i.  de  zaken 
in  orde  brengen. 

'Boenidél8Lüg,iemand  tegemoet  gaan,  (Bap.  K.  G.) 
Boentdëli,  iemand  te  gemoet  gaan,  of  komen;  v. 
d.  verwelkomen,  v.  d.  ook:  roepen,  doch  slechta  ge- 
bezigd van  het  roepen  van  sdnro*8,  en  van  men- 
schen  van  goede  afkomst.  Bijv. :  antek&mma  biya- 
s&ya  niboentd^li  oetc(bsanga,  zooals  de  gezanten 
gewoonlijk  verwelkomd  worden.  (Djay.)  —  Boen- 
tdfeli-mê^  sanrèwa,  roep  den  doctor.  —  Boentdbli 
kar^ënga  ékldó,  den  vorst  roepen  om  te  eten. 

Boentöhli  geeft  ook  soms  te  kennen  dat  men 
den  genoodigden  gast  laat  weten,  dat  het  tyd  is  om 
te  komen,  hem  als  H  ware  te  gemoet  komen ,  of  afha- 
len. (Bap.  K.  G.) 

Boentdbli  parêya,  de  paddie  als  H  ware  tege- 
moet komen,  verwelkomen,  of  ook:  roepen,  d.  i.  Inj 
het  bewerken  der  paddievelden  al  het  noodige  (vooral 
zekere  bjjgeloovighdien  niet  te  vergeten!)  doen  ter 
vermijding  van  kassipdUi.  (Bap.  K.  G.) 

Boentoeliyang,  het  tegemoetkomen;  bijv.  boen- 
toeliyUnna  parêya,  het  boentóèli  (,  zie  boven,)  van 
de  paddie. 

Pamoentdfeli,  hij  die  iemand  tegemoet  gaai,  of 


koe!  lett.  moge  ik  noch  mijne  wereld,  noch  mijn*  He-   verwelkomt;  bijv.:  pamoentoelinna  kariwïnga,  z^  du- 
mei  vinden!  d.  i.  moge  ik  noch  hier,  noch  namaals  den  vorst  tegemoet  gaan.    (I^jay.) 
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Kaboentoelang,  a)  lett.  ontmoeting  met  een  boo- 
zen  geest;  v.  d.  ziekte  daaraan  toegeschreven ^  =  ka- 
seréioang.    Men  zie  stro  N'*.  2. 

b)  te  ontmoeten. 

X^XN^"^'^  (bótolü),  botoloka,  't  Port. 
Melka,  Eng.  botüe  ^  Jlesch,  —  Boelaëng-padedeka 
si-botoló,  een  fiesch  stofgoud.  (Bid.)  —  Sal&ngga- 
botoló,  schouders  als  de  buik  eenerflesch  naar  be- 
neden loopende.   Men  zie  sardso. 

X^\^^^  (batoelllga).  Men  zie  bdioe  N"".  1. 

X  \  ^v  *^  ^  ^  "N  (boetêlanganrong),  scheld- 
naam, zamengest.  uitdoe  -h  télang^  wouwelijk  schaam^ 
deel,  +  dnrong,  moeder.  (D.  M.) 

X  y\  ^^^  (batt<ibwaiig).  Men  zie  bdUoe  N®.  2. 

X  '^  •N  ^^^  *^  (1**.  Bontoewald),  bep.  Bon- 
toewSdaka,  naam  eener  plaats  digt  b^  Makassar. 


larrowi,  maraëug  napabettcsi,  hy  laat  zijtie  gram- 
schap losbarsten  tegen  een*  ander\  dan  op  men  hij 
verstoord  is. 

Pabettêsang,  lett.  losbarsting,  geb.  bijv.  van 
iemand,  die  te  huis  komende,  zonder  reden  los- 
barst tegen  zijne  vrouw,  niets  goed  vindt,  maar 
op  alles  aanmerking  maakt. 

X*\^\0  (böntisi),  't  Holl.  boontjes,  sny- 
boontjes,  enz. 

X  ^v  *\  \  ^^  (bintoëng),  ster.  Boeg.  tcitoëng, 
idem. 

X^V  (bsUla),  bep.  b&daka.  't  Mal.  bddakh, 
rhinoceros. 

X^V  (badang).  't  Mal.,  Sd.,  en  Jav.  da^;», 
ligchaam;  bijv.:  madjêirré  ri-bad&nna,  vast,  sterk, 
in  zijn  ligcJuiam,  v.  d.  in  zich  zelven,  d.  i.  vast  in 


Van  daar  welligt  ook  een  soort  van  kris  aldus  ge-  ^  geloof.  (Sinr.) 


noemd. 

(2*  bontoewMa),  één  van  de  dertig  soorten  van 
kaarten  bg  het  patóewi-  en  kówa-gónggoi^'Spéi. 

X  ^s  O  (battasa),  bep.  battasaka,  helder^  dui- 
delijk; gebez.  van  geluid.  —  Taëna  nabattaséL,  het 
is  onduidelijk,  onverstaanbaar. 

X>\0  (bitisi),  bep.  bitisika,  't  Mal.  betis, 
been,  hei  deel  tusschen  de  knie  en  den  voet.  Boeg. 
bUi,  idem.  —  Banneng-bitisi.  Men  zie  boHneng.  — 
B&ttang-bitisi,  het  dikke,  lett.  de  buik  van  de  bitisi, 
d.  i.  de  kuit.   Boeg.  wiUam-ptti ,  idem. 

Xx\0  (bcfetoesóe).  —  Boetdbsaiïg,  op  eens 
treffen,  of  bevangen,  bijv.:  na-naboetdfesang-mi  la- 
riya,  hij  is  op  eens  aan  de  haal  gegaan.  (Madi.) 

\  X  \  XW  O  (bêttesé),  barsten,  een  zak  bijv., 
door-  of  openbreken ,  een  steenpuist,  bijv.  —  Abêtte- 
bettese  koelina,  luiar  vel  is  gebarsten.  (Bidas.) 

Pabettêsi,  losbarsten  tegen,  bijv.:  maraëiïg  naka- 


X  ^V  (banda),  bep.  b&ndaka,  gebez.  yaxt  kleine 
menschen  en  beesten,  zoo  veel  als:  dwerg.  Komt 
echter  ook  voor  y&n  paddie,  b\jv.:  asc-band^,  zeer 
laag  bij  den  grond  staande  paddie.  Vergel.  dse.  — 
Ase-b&nda  dj&maU.   Verg.  djdmald. 

X  ^V  (b&ndang),  naam  van  het  eiland  Banda. 
Asêre-bêLndang.  Men  zie  sére  N".  2.  —  SHnggariU 
bUndang,  soort  van  Inlandsch  geregt,  bestaande 
uit  fijngesneden  kip  en  allerlei  specerijen.  Vergel. 
sdnggard. 

X  ^  (badi.)  —  B&di-b&di,  bep.  b&di-badika, 
eene  soort  van  mes  of  liever  wapen,  ook  gebezigd 
om  te  hakken,  even  als  de  béraitg,  waarvan  zij  in 
vorm  alleen  voor  zoover  onderscheiden  is,  dat  haar 
stompe  z^de,ofde  rug  van  het  wapen,  tot  de  punt 
toe  nagenoeg  regt  loopt,  terwijl  die  van  de  berang 
aan  het  uiteinde  cenigzins  rond  is.  Mal.  bddrj- 
bddej,  een  mes,  kleine  platte  kromme  ponjaard.  Jav. 


174 


badiky  eene  soort  van  messen.  —  Badi-gdbroe,  soort 
van  priester  wapen.  —  Bêraflg-bMi.  Men  zie:  èé- 
rdnj), 

X  ^  (b^ndiiï^),  soort  van  boomvrucht, 

X^VN  (!*"  badó),  bep.  b^oka,  Bonth.  en 
Sal.,  ==  hirdlle. 

(2°  b^dd) ,  naam  van  een'  boom ,  welks  kleine 
noten  gebruikt  worden  voor  de  beroemde  Makas- 
saarsche  ö^y,  eene  Sapindacea? 

XvV*\  (b&doiïg),  kolf  van  een  geweer. 
(D.  M.) 

X  ^V^  (b^ndong),  soort  van  net.  Boeg.  hdn- 
roiig,  —  Abandong,  visschen  met  een  bdndong-net. — 

B&ndofïg  3j^né,  de  scheppers,  die  men  by  de 
zoutpannen  bezigt,  om  het  zeewater  daarin  te 
pompen. 

Pab&ndong,  Jiy  die  met  een  hdndong-net  viseki. 

Pabandöiïgang ,  een  bamboezen  stellaadje  in  de 
zee ,  van  wier  hoogte  men  de  bdndoiuj  in  het  water 
neer  laat.  —  Tannang-  pabandöngang,  een  paban- 
döiïgang zetten. 

X  ^V  (bida),  gebez.  van  het  vastbinden  van  de 
sarong  om  het  lijf^  zoo  als  de  mannen^^dat  plegen 
te  doen ,  van  voren  schuins  en  daardoor  langer  dan 
van  achteren;  b^v.:  bid4-ko  lipa,  bind  uwe  sa- 
rtmg  vast,  —  Tilmpo-t&mpo  bidina.  Men  zie  tdm^ 
po  N".  2.  (M^di.)  —  khidi  ip^ntard,  de  sarong 
buiten,  d.  i.  boven,  de  kris  vastmaken,  —  Abida-sdb- 
soe,  de  sarong  boven  de  borsten  vastbinden,  NB.  is 
niet  geoorloofd  in  tegenwoordigheid  van  den  vorst. 

X  ^V  (1**  bdëndo'e)  bep.  bdëndoeka,  oorlog,  — 
Abdbndoe,  strijden ,  oorlogen,  —  Lcle-bdbndoe. 
Men  zie  léle.  —  Paboenddbkang ,  oorlogvoering, 
het  oorlogvoeren. 

(2®  bo'fendoo),  oud  Makass.  woord,  =  bérang. 


(Rap.)  Van  daar  welligt  dit  boendoe,  ook  gebezigd 
van  een  soort  van  pMngka'sêta^  voor  kleine  kin- 
deren, bestaande  in  een  groot  mes,  dat  aan  de 
scherpe  zijde  met  bdelo  kartsd  bedekt  is. 

\  X  \  ^V  (bêdcng),  of  zamengetrokken :  èëiig, 
wordt  gebezigd  bij  het  doen  van  mededeelingen , 
voor  wier  waarheid  men  niet  instaat,  die  men  zelf 
maar  van  hooren  zeggen  vernomen  heeft;  v.  d.  bij 
het  verhalen  van  een  sprookje  of  fabel ,  en  dergel. 
meer.  Dikwijls  wordt  de  kracht  van  dit  woordje 
in  het  HoUandsch  het  best  weergegeven  met  be- 
hulp van  ons  eou  of  moet,  van  ons  gel^k  men  ver- 
haalt, en  dergel.  meer;  b^v.:  angkiLna:  o'bwang- 
mi  bêiïg  êró  napaniya,  hjj  beloofde  dat  hjj  zou  ma- 
ken ,  dat  het  geld  er  was ,  d.  i.  dat  hij  zou  betalen, 
(Brief.)  —  Niy&  bêdeng  sere  kar^êng,  enz.,  er  was 
eens,  zoo  luidt  het  verhaal^  een  koning,  enz.  —  lya 
bëng  kananna  pêtord  Maroesoe,  dit  waren,  volgeus 
hun  zeggen,  de  woorden  van  den  Adsistent-Resident 
van  Maros.  (Brief.)  —  Ng&pa-bêng?  lett.:  waartoe 
dat  woordje  be^  gebruikt?  d.  i.  waarom  nog  te  ken- 
nen gegeven ,  dat  gij  niet  voor  de  waarheid  van  het 
gezegde  instaat?  het  is  immers  aan  geen*  twijfel  on- 
derhevig ;  V.  d.  gebezigd  als  toestemmend  antwoord, 
bijv.  op  de  vraag,  of  het  een  of  ander  geschieden 
kan?  Wij  zouden  zeggen:  wel  steUig,  (Rap.,  Djay., 
Sinr.) 

Pabedêngang,  iemand  iets  slechts  van  hooren 
zeggen  mededeelen;  bijv.  koepabedêiJgang-djako 
^njdjo,  ik  deel  u  dat  van  hooren  zeggen  mede,  ik  stu 
u  niet  voor  de  waarheid  in, 

X'N  ^V  (büd^),  bep.  bödaka,  a)  stuk  bamboe, 
bij  wyze  van  drinkglas  gebezigd.   Boeg.  idem. 

b)  bamboezen  kokertje ,  waarin  de  ingrediënten 
voor  het  sierihpruimpje  fijn  en  onder  eikander  ge- 
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stampt   worden.     Vergel.  padêngka-dêngka ^   op:  ;  dm  om  ze  rond  te  maken ,  d.  i.  zijne  woorden  lateti 

déngka.  niets  te  wenêchen  overig  ^  zij  zijn  geheel  naar  behoo- 

X  "N  ^V  (bonda),  Mal.  moeder.  '  ren^  volkomen  goed  en  duidelyk, 

X  *\  "V  (bddi),  bep.  bódiya,  soort  van  boom , ,       BodoiTg-bSdong,   =  het  Jav.  ierong,  soort  van 

welks  bladen  in  de  geneeskunst  gebez.  worden.       '  meloen ,  Solanum ,  sp.y  welligt  dus  genoemd  wegens 
X*\  X  ^V  (bondeng),  naam  van  een  praauw. '  den  ronden  vorm.  —  Bddong-bodong  ptea,  soort 

(Tar.)  —  Bóndeng-bondeng,  ook  naam  van  een  !  van  bódong-bódong.   Men  zie  pdrrd  N®.  10.    Deze 


praauw.   (Tar.) 


I  soort   gebezigd   als   middel  tegen  kiespijn ,  door 


X*\^V*\  (b6do),bep.  bodowa,  Xror^.  —  Bódo-   de  vrucht  te  roosteren,  en  er  dan,  terwijl  zy  nog 

I         ^ 

bSlngkeng,  en:  bS.iïgkeng-bodo.  Men  zie  bdngkeiig, ;  heet  is,  in  te  byten. 

—  Bodo  patjini,  kort  van  gezigt,  kortzigtig,  — '       Bodöngi^  lêko-dbnti,  pisangbladen  rondmaken, 

—  Bodo  d}kmpang,  kort  in  het  behartigen,  v.  d.  of  snjjden,  ten  einde  daarmede  den  bodem  van 
anacktzaam,  —  Mdbodowi  alldwa,  de  Zon  is  kort,  een  mandje,  waarin  men  het  een  of  ander  doen 
te  weten:  bij  den  ondergang;  gebez.  van  ongeveer  wil,  te  bedekken. 

mjf  ure  des  namiddags.  (G.  G.)  Bddongiyangi ,    het  rond  maken  voor  iemand, 

Bodówi ,  dmodówi,  kort  maken ,  v.  d.  bekorten ,  van  daar  welligt :    hem  den  overgang  gemakkelijk 

inkorten,  inhalen,  verkorten, enz.;  bijv.:  boli-k&mma  maken  om  iets  te  raden,   door  de  eerste  lettergreep 

koebodowi,  laat  mij  Hbekorten,  d.  i.:  om  kort  te  gaan,  van  het  woord  in  kwestie  op  te  geven;  bijv.:  bddong- 

Bodowiyang,  het  kortmaken,  *t  verkorten,  enz.;  bddöngi-sHi,  geef  eens  de  eerste  lettergreep  van  het 

bijv.:  bodowiy&nna  sdbraka,  lett.  de  verkorting  van,  te  raden  woord  op, 

V.  d.  het  uittreksel  uit,  den  brief,  X  ^V  ^V  ^   (bidadS.ri),  bep.  bidadariya.  Mal, 

Boddwang,  =  boenówang  (büa),  doch  meer  ge-  Hemelsche  nymph.  (Bid.) 

bezigd  wanneer  er  van  kleine  vischvy vers  sprake  X'^^V/O  (bandêdja),  bep.  bandedjaya,   een 


is.  (Rap.) 

Paeba  b6do-bod6wa,  zij,  die  incisie's  in  den 
saguweer-boom  doen,  opdat  de  saguweer  er  uit- 
dmppele.  NB.  Deze  uitdrukking  in  Ktferróe-ktferroe' 
djüngang  gebez.,  dewijl  de  insnijdingen  slechts  in 
een  zeer  klein  gedeelte  van  den  boom  plaats  hebben. 

X  'N  vw  (1**  bddong),  rond.  —  K^dd  bddong, 
r^si  (,  onverschillig  welke  soort  of  hoe  klaarge- 
maakt,) die  zóó  in  een  blad  gewikkeld  is,  dat  men 
eem  ronden  vorm  verkrijgt,  —  Anjdjo  kan&nna  tcfe- 
wang  ta-nitarika-mi  nabddong,  die  woorden  van 
m^heer  behoeven  niet  meer  gelijk  gemeden  te  wor- 


vierkant  Chineesch  houten  schenkblad;  terwijl  ló^ong 
een  rond  Chineesch  houten  schenkblad  is. 

X  ^  «^  (bandiya),  bep.  bandiyaya.  —  K&sa 
bandiya.  Vergel.  kdsa  N**.  1. 

X^V^  (bandba),  bep.  bandar^ya,  't  Mal. 
bendahdra,  schatmeester,  ontvanger. 

X  \  NV  C^  (bandera),  bep.  bander^ya,  *t  Port. 
bandeira,  vlag,  Sund.,  Jav.  idem. 

Bandera  insgelijks  één  van  de  dertig  soorten 
van  kaarten  b^  het  patt^i- en  kówa^nggong-STpel. 

Pabanderang,  tHaggestok. 

X^V^  (bid&ra),  bep.  bidarflya,   soort   van 
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boom,  welks  hout  ook  gebezigd  wordt  bij  het  ma- ,  X^  (1°  b&ni),  bep.  baniya,  6lj.  —  Djene'- 
ken  van  bedakh  (Tar.,  M^di.),  Zizyphus  sp.  Bo^.  bani,  honig,  —  Taï-b2lni,  tcas,  —  Roemoeng^bani, 
idem.  —  Bidira  pai,  de  zoogenaamde  wüde  bidnray  honiggraaL 

die  veel  op  Sumbawa  gevonden  wordt.  De  bast  j  (2°  biLni) ,  =  ambdni ,  men  zie  beneden ;  bgv. : 
en  het  hout  van  dezen  boom  bitter  van  smaak  en  ,  bani-mi  sampdblo  ^o,  =  atnhdni-mi  sampdhlo 
een  goed  geneesmiddel  tegen  d«l^/.  Men  zie  j5«/.      ^  dUo, —   Anrinni  ri-b&ni-baniya,  hierin  de  na- 

X  vv  ^  (bdbndoeroe) ,  't  Holl.  boender,  v.  d. '  byheid, 
borstel,  S:\y^{V  bane).  —  Banêyaiïg, onderbuik, gc- 

X  vv  *^   (band&la),  bep.  bandaldya,  't  Mal. !  deelte  van  den  buik  onderden  navel.  (G.  G.)  Boeg. 
bandeüa,  Portug.  baal,  wanéyang,  idem. 

X  <V  ^  (bidili),  bep.  b^dilika,^<Pie<?éT,  Sund.,         (2**  binne),  Sal.,  =  bdUa^  N^  3. 
Mal.,  Jav.  bëdü,  idem.  Boeg.  bdlUi,  idem.  —  B2-         X\/^  (b&nneng).  Mnneng-bitisi,  het  vlee- 


dili  séé-sélêkang,  pistool,  —  B^dili  bfigoesóe. 
Men  zie  bdgoesde,  —  B^dili  ^pêmpeng.  Men  zie 
pêmpeng,  —  B^dili  lómpo,  grof  geschut,  (G.  G.)  — 
An^-bldili,  kogel. 


zige  van  de  bïtisi,  d.  i.  de  kuit.  Boeg.  wdnneng,  — 
Bannênna  g&nranga,  hei  middelste^  of:  dikste,  ge- 
deelte der  gdnratig, 

X  \  /^^  (bine),  bep.  binêya,  zaadpaddie.  Boeg. 


kmi^\,  schieten,  —  Êroka  nab^dili-bcfelo,  üy  vjtne,  —   Panaoeng   bine,  paddie  zaaien,  (Bap. 
wil  mij  met  een^  bamboe  schieten,  —  B^dili-boHo-saï, !  K.  G.) 


schiet  hem  eens  met  een  bamboe,  enz.   Deze  phrases 


Pabinêyang,  veld  voor  zaadpaddie,  —  Pabinê- 


gebezigd ,  wanneer  men  niet  wetende  waar  iemand \YVLng  ta-nitdbri ,  een  veld  voor  zaadpaddie,  waarop 
zich  opgehouden  of  wat  hy  gedaan  /èeejï,  stout  weg  i  fwg  geen  streep  of  gleuf  met  den  ploeg  gemaakt  is; 
het  een  of  ander  opnoemt,  als  wist  men  zulks  zeer^v.  d.  overdragtelijk  voor  een:  ongetrouwde  vrowr 
goed,  ten  einde  langs  dien  weg  achter  de  waarheid  te  \  die  nog  maagd  is, 
kunnen  komen.    Treft  men  nu  het  juiste,  zoo  heet         X/^s  (1®  bdfeni),  bep.  boeniya.  —  Ana-bcAmi, 


het:  koetsiba-mi  koeb^dili-bdblo,  ik  heb  hem  met 
een  bamboe  gdroffen, 

Pam^dili,  schutter, 

XnV*\*^  (bandola),  bep.  bandol&ya,  Por- 
tug. kruidhoom, 

X  ^V  ^  (bidala).  Men  zie  bildld, 

X/^  (bfilnnang),  't  Mal.  benai^  en  't  Jav. 
Si^\,  garen.  Boeg.  wémnang.  —  B&nnang-boe- 
laëng,  goud-draad.  —  B&nnang-boelllëng  djap- 
pong,  soort  van  gouddraad,  minder  dan  de  ban- 
nang  tingkoró,  insgelijks  eene  soort  van  gottddraad. 


onechte  kinderen.  (Godsd.)  NB.  Onder  dné-bdhii 
verstaat  men  kinderen,  door  een  vrije  of  slaaf  bui- 
ten huwelijk  verwekt  bij  eene  vrije  vrouw  of  de 
slavin  eens  anders.  —  De  kinderen  die  iemand  bg 
zijn'  eigen' slavin,  buiten  huwelijk,  verwekt,  hecten 
geen'  dnd-bdhii,  maar:  dna-dia,  dnd-góendt,  dewijl 
iemand  tot  zulk  een'  bijslaap  volkomen  geregtigd 
is  volgens  het  pipi  pipina,  bdtaiig  batdnna.  Vergel. 
pipt  N°.  1.  Om  die  reden  de  kinderen  van  een  vorst, 
buiten  huwelijk  bij  één  zijner  onderdanen  ver- 
wekt, ook  nooit  dné^bóhii  genoemd,  dewijl  de  on- 
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derdanen  als  zyn*  slaven  beschouwd  worden.  Ver- 
gel, and-ri-ianutrappónna  kardënga  op  rdppo  N°.  2. 
—  Bamne  tiy&nang  bo'bni,  vrouw  die  zwanger  gaat 
van  eèn  onecht  kind.  (Rap.)  Vergel.  het  Mal.  èoenie^ 
verbergen. 

(2"  bo'feni).  —  T&ï-bdfeni,  nageboorte.  Men  zie 
tdi  N^  2. 

X\^\  (boene),  soort  van  Indische  aalbessen. 
Boeg.  idem.  De  vrucht  van  de  boene  kleiner  dan 
die  van  de  I6be46be.  Twee  soorten  van  boene,  na- 
melijk: boene-tédong y  en:  boene-maritja ;  de  eerste 
de  grootste  en  lekkerste.  —  L&wi-l^wi  boene. 
Men  zie  Idwi-ldwi^  op:  Idwi.  —  Boene-boene  sóngd 
ri-ioep^nna,  lett.:  aU  *t  ware  besjes  zweet  op  zijn 
gezigt.  Wij  zouden  zeggen:  parels  zweet  op  zijn 
gezigt. 

X  ^\  ^  (bd^no),  dooden ;  uitdoooeti ,  blussehen^ 
vuur.  Jav.  boenoeh.  Mal.  boenoh.  Boeg.  ökno.  — 
Koebdbno  ri-katinrowang ,  =  koebdtta  ri-tdpperé. 
Men  zie  bdtta  N°.  5. 

Sibdbno,  elkander  dooden. 

Fasibo'bno ,  iemand  die  orders  geeft  tot  het  weer- 
heerig  dooden ;  v.  d.  aanvoerder  in  den  strijd. 

Nipasiboenowang,  gebragt  worden  in  een*  toe- 
standvan  weêrkeerig  dooden,  d.  i.  gevaar-loopen  om 
zijn  leven  te  verliezen.  (Rap.,  Inl.  Wetb.) 

Boendwang,  pamoenowang,  het  dooden.  — 
BoenowlLnna,  of:  pamoenowtlnna,  bilaya,  het  bin- 
nenste^ of:  de  doodkamer,  van  de  büa  of  baviboezen 
vuekfidk ;  di.i.  de  binnenste  afdeeUng  van  de  b%la, 
waarin  men  de  visschen  opsc/iept  en  vervolgens  na- 
tuurlijk doodmaakt.  Men  zie  büa  N**.  3. 

"^  X  \  ^s  (béne).  —  Tabêne,  als  druppel,  of  in 
druppels  ergens  aan  bleven  hangen;  geb.  van  water, 
of^y  pis,  stront,  enz.;   bijv.:  t^benéyaï  djineka, 


het  water  hangt  in  druppels,  b^ voorbeeld  aan  een* 
stok,  dien  men  uit  een  vat  met  water  getrokken 
heeft. 

Tdbêne-bêne,  gedurig  als  druppel,  oi  in  drup- 
pels, ergens  aan  Jumgen, 

Pabêne-bêne,  iets  als  druppel  of  in  di^ppels  er- 
gens aan  laten  liangen. 

X  ^  /^  (bónaiïg).  —  Lompo-bónang,  vloed; 
staat  tegenover:  eb, 

Somp(5-bonang.  Men  zie  s6mp6  N'*.  3. 

X  'N  '^  <s  (1**  bóne),  bep.  bonêya,  inhoud,  vul- 
sel.  —  Taëna  nabonêna,  het  he^  geen*  inhoud,  het 
is  ledig.  —  B6ne-balld,  lett.  vulsel  van  een  huis, 
bepaald  gebezigd  voor  dienstmaagden  aan  een  hof. 
—  Bonêna  b&llaka,  het  vulsel  van  het  huis;  geb. 
van  aUe  bewo}iers  van  het  huis:  de  huisgenooten.  — 

Bone-bo'fetta ,  bewoners  van  een  land.  —  Bone- 
k&mboe,  ingewanden. 

Bonêï,  monêï,  vullen,  v.  d.  ergens  in  doen,  er- 
gens in  schenken,  ergens  in  zetten,  en  v.  d.  ergens  zet- 
ten; stellen;  bijv.:  bonêï  djenë  ri-padjénêkanga, 
water  vullen ^  of:  doen,  in  de  badkuip.  —  Bonêï  bl- 
dilika,  het  geweer  vullen,  d.  i.  laden.  —-  Bonêï  t6pe, 
een  kleedje  vuUen,  d.  i.  aantrekken;  van  daar  over- 
dragtelijk,  wanneer  men  de  geliefde  met  een 
kleedje  vergelijkt:  em  meisje  trouwen,  of  ook  wel 
eenvoudig:  gemeenschap  met  haar  hebben.  (Tar.)  ~ 
Bonêï  ^nggi,  een*  pr^s,  of:  waarde,  op  iets  stellen, 
een*  prijs  bepalen.  —  Bonêï  b^te-lima ,  eene  hand- 
teekening  stellen,  of  zetten  op  het  een  of  ander.  — 
Amboneïyaï  b&lli-pdbtta  maradek&ya,  lett.  het  stel- 
len van  een  davenprijs  op  den  vrjjen ,  ^.\,  het  ver- 
nederen van  den  vrijen  man  tot  een  slaaf.  (Rap. 
T.  %) 

Boneiyang,  ergent  voor  vuUen,  voor  tMlen,  voor 
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sHten;  bijv. :  niboneiyangi  inr&nna,  gesteld^  besteed 
Korden  tot  afdoening  zyner  schulden,  (Hap.) 

Pamóne,  of:  pamonêyang,  datgeen  wat  gebe- 
zigd wordt ,  om  het  een  of  ander  in  te  doen ,  te 
bewaren;  koker ^  doosje^  potje,  kistje,  bijv.:  pamo- 
nêi-dSLwd,  inktkoker,  inktpotje.  —  Pamonêyang 
o'febd,  kmidhoom,  —  Pamonêyang  tambê,ko-ka- 
mo'broe,  snuifdoos. 

(2'»  bone),  Sal.,  ==  kctsst  N^  1,  zand. 

X  '^  /^  ^  (bdnó) ,  bep.  bdnoka ,  walgelijk  van 
smaak,  meeUg,  bijv.  gebez.  van  visch,  bedorven  bij- 
voorb.  vleesch.  Boeg.  idem.  — Djo'bkoe  bóno-bond, 
halfroÜe  visch. 

X<s^  (binanga),  bep.  binang^ya,  rivier.  — 
Pokdnaï  binang&ya,  a)  de  tak  der  rivier,  b)  de 
oorsprong  der  rivier.  Hiermede  in  Maoet.  vergele- 
ken de  iémpó  sómbong. 

Bma-binaiigay  kreek. 

i^sX  (bin^ó),  bep.  bin^baka,  de  ader, 
welke  door  de  borst  loopt,  en  bij  gemoedsaan- 
doeningen hevig  klopt;  v.  d.:  anna  tübenrong 
bindb^na  barambangkoe,  de  ader  van  mijn'  borst 
beweegt  zich  heen  en  weer,  d.  i. :  mijn  gemoed  is 
Iievig  ontsteld,  verontrust,  (Sinr.) 

X  \  /^  \  ^s  (boenêne),  bep.  boenenêya,  een 
ver-afgeschilde  jonge  kokosnoot. 

X/Ts/^O  (binn^nas^),  bep.  binn&nasaka, 
geeft  in  de  oude  geschriften  te  kennen :  al  de  raads- 
heeren  van  Gówa,  bijv.:  den  Rijksbestierder,  den 
Toe-maïl&lang,  de  bate-sal&pang's,  enzz.  (Bap.K.G.) 

X  /ïs  <^  (bin&y^),  =.  hindyo. 

X/^^^'N  (binayo),  rondfladderen,  nergens 
voor  goed  gaan  zitten.  Boeg,  binddja,  bijv.:  niya- 
mi  sëng  binayöna  Itdfewang,  mijnheer  is  al  weder 
aan  het  rondfladderen. 


TdbinöLyo,  =  't  Boeg.  tdbinddja,  rondfladderen; 
bijv.;  nïyi-mi  sêng  tdbinllyo,  //y  is  al  weder  aan 
het  rondfladderen.  (Kei.) 

X  /^^  ^^  ^  (baniy^ga) ,  *t  Mal.  baniydga,  han- 
deldrijven;  v.  d.:  5amS.ra  baniyagèya;  vergel.  tja- 
mdra  N".  1.  —  Sllë  baniy&ga,  een  kris,  die  door 
de  kooplui  van  elders  is  aangebragt,  (Madi,  Sinr.) 

X  ^v  ^  (1*  b&nnara),  bep.  binnaraka ,  soort 
van  maat,  eertyds  in  gebruik,  zoo  groot,  dat  er 
veertig  handvol  in  gaat.  (G.  G.) 

(2**  Minnare).  —  Bllnnara  batt&ngkoe,  ik  ben 
hardl^vig.  Boeg.  mSinrd  bahoewdkoe,  idem. 

NisafiggadL  ib&nnard.  Men  zie  sdnggard. 

(3"  WlnnariL),  bep.  b^nnaraka,  belasting,  verg. 
sabdnnard;  v.  d.  bannarSna  toeroeng&ngkoe ,  de 
ankeragiegelden,  die  mij  toekomen.  (D.  Moes.) 

X'N/^^  (bönaró),  rotten.  —  Têdong  bó- 
nard,  een  buffel,  die  ligt  te  rotten.  —  Bonaraki  t&oc 
matêya,  het  lijk  rei.  —  BAsa  bonard,  rotlncht. 

X  /^^^^  (banawa),  bep.  banaw&ya,  soort  van 
vaartuig  tot  transport  van  beesten,  met  kanda- 
wdri  aan  beide  kanten  en  koelóbngang  bovenop,  ge- 
woonlijk twee  masten  hebbende,  die  elk  uit  drie 
houten  met  bdngkei^-sdlard  bestaan.  Boeg.  idem. 

Batang-banslwa,  kiel  van  een  banawa,  v.  d. :  titel 
van  een  hoofd.  (Rap.) 

X  ^s  V  ^^^  (banowa),  bep.  banowaya,  scheede 
van  een  kris  byv..  Boeg.  wawfewa.  —  Sónri  niba- 
nowaï,  een  sónn  die  van  scheede  voorzien  is,  (G.G.) 
—  Banowa  b&lili,  al  het  hout  aan  een  getceer.  Men 
zie  bddor^.  —  Banowa  bo'bla,  scheede  uit  één  stuk. 
Men  zie  bd^ld. 

Bo'blo-banówa,  soort  van  bamboe.  Men  zie  bdtflo. 

X  ^\  ^^^  (bindbwai^),  =  Idring,  streep,  kring 
(,maan).  (D.  Moes.) 
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X/^O   (\)lnoesot)y  afstroopen,  iZij  ziJQ  geheel  van  ijzer,  en  worden,  tot  wering 

\  X /^v  O  (benoesde),   bep.  binoesoeka,  ffe-  j  van  de  booze  geesten,  met  geweld  tegen  elkander 

knewd,  geschaafd  z^'n.  Boeg.  mdbênjóe.  —  Benoe-  i  geslagen. 

soe  bangkêngkoe,  myn  voet  is  geschaqfd,  X  *Ö  (b&njÖO»   *^  Mal.   èiniji ,    haten ,  afkeer 

X*^   (ba^a),   maQa),   *t  Mal.   Idtja,   lezen,  hebben,  (ÏKr,)^OQg,  bdiji,  idem. 


Boeg.  idem.  —  B&^a  dówang,  gebeden  lezen.  — 
Asc^ro  m^^a,  laten  lezen ^  te  weten:  gebeden;  v.  d. 
eenfeeet  aanleggen,  dewijl  beide  b\j  den  Inlander 
steeds  gepaard  gaan.  —  Ba^a  talakking,  taldk- 
ib/f^  (men  zie  beneden,)  Ztf^m.  —  B^^a-katoeba , 
eeti^  preek  lezen,  —  Batja-s^la,  lett.  verkeerd  {decht) 
lezen,  v.  d.  iemand  verdenken,  bijv. :  nabatja-sala-ma 
lyanoc,  N.  N,  verdenkt  mij,  heeft  achterdocht  op 
mij.  (Bap.)  —  B^^a  ri-par^nna  karaëng,  lezetè  in 
het  binnenste  zyner  mede-vorsten,  d.  i.  hen  doorgron- 
den ,  hen  door  en  door  kennen.  (G.G.) 

BaQangi,  iemand  voorlezen;  bijv.  iya  ba^angi, 
angkanaya,  dit  uzelven  (pamaïnoe)  voorlezende,  d.  i. 
voorhoudende ,  d.  i.  dit  bij  u  zelven  bedenkende ,  iai, 
enz.  (Kap.  K.  G.) 

Pamatjangi,  ietnand  bezigen ,  of  hebben,  om  ge- 
beden voor  te  lezen,  d.  i.  gebeden  lezen  voor,  of  ten 
behoeve  van,  bijv.:  tbe-nipama^anga,  degenen  voor 
wie  gelezen  wordt,  d.  i.  voor  wie  men  gebeden  leest  op 
de  graven,  d.  i. :  de  overledenen,  (Bap.  K.  G.)  — 
L&-koesdbro  pama^angi  Nabita,  lett.  ik  zal  laten 
lezen  voor  onzen  Trof  eet;  v.  d.  ik  zal  een  offer  voor 
den  Profeet  in  de  moskee  brengen,  dewijl  over  zulk 
een  offer  eerst  gebeden  moeten  gelezen  worden. 
NB.  Zulk  een  offer  bestaat  gewoonlijk  in  pisang 
en  dergel. 

X  *^  (b^tQing).  — -  An^battjing ,  Boeg.  and 
balQing,  soort  van  duivelverdrijver ,  bestaande  in 
twee  platte  staaQes,  die  ieder  aan  beide  einden  een 
langwerpig  vierkant,  insgelijks  plat,  blokje  hebben. 


X^'N  (baQd),  bep.  ba^oka,  =  bdsó,  een 
klein  jongetje,  jongeheer.  Boeg  idem. 

X^'Jj  (biQoe),  —  Bi^oe-bi^oe,  bep.  bi^oe-bi- 
^o'bwa,  windas. 

X*^  (bi^Qoe)»  =  léseré,  op  zij  schuiven. 

Binj^'o'bwang,  ergens  voor  op  zjj  schuiven;  v.  d. 
achteruit  krabben,  zich  terugtrekken. 

Si'^  (bcfeQoe),  iets  langwerpigs  met  den  arm 
in  de  hoogte,  ergens  naar  toe  gooijen.  Boeg.  idem; 
bijv.  een  pdéssoe-pdhssoe  (men  üeipokssoe  N".  3), 
hijy. :  taboe  (sink  suikerriet),  NB.  dit  laatste  ge- 
woon kinderspel ;  bij  hetzelve  trachten  de  kinderen 
met  een  stuk  suikerriet  zoo  op  een  ander  stuk 
suikerriet  te  mikken,  dat  dit  laatste  breekt; 
bijvoorb. :  la-koebdb^'óe-ko  poke,  ik  zal  u  met  een 
lans  gooyen. 

PabdfeQde,  iets  bezigen  om  mei  te  gooijen,  by  v.  la- 
koepabcfeQo'ekipokêkoe,  iJc  zal  met  m^n  lans  werpefi. 

\X\*^  (bê^é),  smerig.  (^.  hfni&t :  Icfetjd.) 
Bijv. :  bê^Ai  aganga ,  de  weg  is  smerig.  —  Ng&pa 
noemangc  ibêtjé-bê^jé  (,  bijvoorbeeld  gebezigd  te- 
gen kinderen  die  in  de  plassen  liggen  te  ploeteren), 
waarom  gaat  gij  n  nu  zoo  smerig  {vuil)  maken? 

X  'N  *Ö  (bótjing).  Men  zie  bóting. 

X*^'^*^  (bü^jé),  bep.  bo^eka,  eenc  plant, 
wier  bloem  ligtblaauw  is,  en  de  gedaante  van  een* 
pluim  heeft.  Deze  bloem  wordt  als  groente  met 
kdijang  (soort  van  peulvrucht)  gekookt.  Zij  wordt 
ook  wel  in  azijn  gelegd,    en   bij  wijze  van  zi/t/r 

{atjar)  gegeten. 
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X  'N  \  -o    (botjeiTg) ,  =  boijin^. 

X  's  *^  's  (1®  bdöo),  bep.  bóQówa,  roi,  afdee- 
(ing  (soldaten).  Boeg.  idem.  Voorts  bezigt  men  dit 
bóijo  ook,  even  als  het  Makass.  tdhnpoe,  om  de 
onderscheidene  groote  staten  van  Celebes  aan  te 
duiden.  Vergcl.  tdhmpoe. 

(2**  bd5<Q,  bep.  bd^oka,  Boeg.  een  sarong,  of 
iets  anders  van  dien  aard ,  dat  men  b^  gebrek  aan 
beter,  als  gordijn  over  een  slapend  kind  gehangen  kerft, 

X^'^^^  (bi^êkang),  oogontsteking.  Boeg. 
idem. 

X*'^  ^s  (binJS^na,  bep.  binjÖanö.ya,  èeleedi- 
ging,  lastering,  't  Mal.  bin^dna  en  't  Jav.  banj- 
tjana,  moeite,  moeyelykkeid,  bezwaar , plaag ,  ramp, 
onheil,  Skr.  bhandjana,  brekend,  bedervend,  bedroe- 
vend, kwellend;  en  wan^ana,  bedrog. 

AbinjQsLna,  beleedigen,  (Bap.) 

X*Ö/^  (boenj^ini),  bep.  boenj^ioika,  yrcw^ 
hagedis,  —  Boenj^jini  k&lasd,  soort  van  hagedis.  — 
Pano  boenjtjini,  soort  van  huidziekte.  Men  zie 
pdno  N**.  1.  Boeg.  boetjini,  idem. 

X^^  (boe^i^ji),  bep.  boe^i^ika,  aldus  ge- 
noemd alles  wat  geer,  zeer  klein  ia;  vandaar 
gebezigd  van  de  vruchten  die  zich  pas  gezet  heb- 
ben ,  na  het  afvallen  der  bloesems  (Midi) ,  Boeg. 
batji^oe,  idem;  byv.:  boetjini,  boe^i^i  nakiLnre 
balfllwo,  telkens  zeUen  zich  vruchten,  en  dan  worden 
zij  door  de  muizen  opgegeten, 

(2°  boeQiQi),  bep.  boe^itjika.  Zoo  ook  ge- 
noemd zeker  beestje ,  dat  naar  Inlandsch  geloof  in 
den  buik  van  sommige  vrouwen  gevonden  wordt 
en  haar  belet,  om  immer  moeder  te  worden.  Boeg. 
batjt^i,  idem. 

X  \  *Ö  '^  ^  (boe^ênj^eng),  op  de  teenen  loo- 
pev,  trippelen.  (S.  Tjin.j 


X  *^  ^  (bitjara),  bep.  bi^araya ,  gesprek ,  re- 
denering, raad,  regtsgeding,  kwestie,  zaak,  spreketi, 
redeneren,  raad  geven,  pleiten,  regterl^ke  uitspraak 
doen.  Boeg.  idem.  Mal  bitjdra,  gesprek,  redenering, 
raad,  enz.  Jav.  bitjara,  of  witjara,  raad,  enz.  Skr. 
wiQdra, redenering.  Bijv.:  bitjarilnna kayipo'feranga, 
de  zaak  van  den  hongersnood.  —  Ada-bitjara,  Raad, 
—  Toe-m^bi^Stra,  raadsheer,  —  Toe-m^biQ^ra- 
boUta,  of  ook  wel  eenvoudig;  Bitj&ra-bcfetta, 
R^ksbedierder.  NB.  Alzoo  in  G6wa  genoemd  de 
eerste  persoon  na  den  koning.  —  Toe-nibUj&ra, 
h^,  voor  wien ,  (hy,  ten  wiens  behoeve,)  regt  gespro- 
ken (,  regterl^ke  uHspraak  gedaan,)  wordt.  (Bap.)  — 
LeWl-mi  nabiQ&ra  Allataala,  lett  God  heeft  zijn 
vonnis  uitgesproken^  v.  d. :  h^  is  overleden. 

PabiQarang ,  a)  iemand  maken  tot  het  voorwerp 
waarvoor  men  regterlijke  uitspraak  doet,  bijvoorb. 
ponna  si-tlk)e-dja  t&oe-nipabitjarSng',  zoo  er  slechts 
één  persoon  is,  waarover  regterl^ke  uitspraak  gedaan 
wordt ,  zoo  de  kwestie  slechts  handelt  over  één  slaaf, 
(Kap.  K.  G.) 

b)  aan  iemand  zeggen;  by  v. :  niyó  t&oe  towa  am- 
pabiQaröi^;^  pab&lle;  er  was  een  oud  man  die  mij 
zeide  (,«(;  opgqf,)  een  geneesmiddel,  (Djay.) 

BiQar&nna,  welligt  letterlgk:  wanneer  dit  de 
zaak,  dit  het  geval  was,  v.  d.  ware  het  dat;  bijv. 
bi^arilnna  naniya  berasikoe,  ware  het,  dat  ik 
rijst  had. 

\Si\^\^  (bê^eré),  =  bêseré. 

Be^êra^,  twistzucht. 

X  'S  *^  'N  ^  'N  (bónjöord),  bep.  bonj^Joroka, 
lek,  Jav.  en  Mal.  boQor,  idem. 

NB.  TabónjQoró  wordt  in  de  Makassaarsche 
vertaling  des  Koran's  ook  gebezigd  van  het  opwel- 
len des  waters  uit  een  rots,  (Koran). 
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X  -^  ^  (boefjilla).  —  Taboe^jilldki  matanna, 
(gebezigd  van  oogen,  waarvan  alleen  het  mt  zigt- 
baar  is,  ten  gevolge  van  een  stuip  b^voorb.  Boeg. 
Moenj^éüd. 

'^  X  *^  's  'C'  '^  (bêQolo),  qfschrampen  (even 
raken),  êchram.  —  NibêQolóki  ana-b^dili,  hy 
krygt  een  schramschot, 

XyO  (r  badjd),  bep.badjaka,  B.idem,  't  Mal. 
óadja,  staal, 

(2**  badja),  bep.  bSuljaka,  Morinda  dtrifolia,  i. 

X/O  (badjang),  =  bdyar^  ^  doorschijnend, 
(Sinr.  K.  G. 

X/O  (l'^ba^i),  bep.  biiSjika,  goed,  wel; 
bgv. :  blLdji  kanrey&nna ,  goed  om  te  eten,  (NB.  ba- 
Sjt  ianrêna  ware  eenigzins  dubbelzinnig,  als  kun- 
nende ook  beteekenen:  goed  is  zijn  gekookte  rijst.) 
—  Anne-mSlë  ri-bHSji-boettana  Gówa,  vroeger , 
toen  G6wa  goed,  d.  i.  bloeyende,  nog  niet  overwon- 
nen ,  was,  —  BêUlji  pamÉLi,  goed  van  hart  (gemoed), 
d.  i.  edel.  —  Badji  kalênna,  (of:  toebdbna,)  lett. 
goed  van  ligchaam,  d.  i.  gezond,  —  Na-p6nna  niyi- 
mo  p41eng  ri-bo-ta ;  ^pa-ka  badjma-m^o,  lett.: 
en  zoo  gy  ze  (te  weten :  zékere  woorden ,)  dan  reeds 
in  uw  boek  (,  tao woordenboek,)  opgeteekend  hebt,  wat 
iê  het  P  ^  wel  het  goede  slechte  er  van,  d.  i.  des  te  be- 
/er.  (Brief). 

Badjï-mi,  a.)  het  is  goed.  (NB.  antwoord  op  een' 
ifoodschap,  bijv.  op  de  vraag,  of  wij  op  zekeren  tijd- 
te  spreken  zijn.) 

b)  hij  ie  weer  wel ,  hij  is  hersteld.  (NB.  wan- 
neer er  over  iemand's  gezondheid  gesproken  wordt.) 

Ta-kciëlle  badji ,  het  kan  niet  goed  worden,  d.  i. 
herstellen, 

Badji-b&dji-mi,  het  is  wat  beter  met  zyne  ge- 
zondheid. 


Badjiki  bisêyanga,  het  vaartuig  is  in  goeden 
staat.  Gebezigd  op  zee ,  om  aan  te  duiden ,  dat 
het  lek  is.  Dit  geschiedt  uit  bygeloovige  vrees, 
dat  anders  het  ongeluk  hoe  langer  des  te  slimmer 
worde. 

Ante-k&mma  bcldji  labo'ëna?  hoe  is  de  lengte 
goed?  d.  i.  hoe  lang  moet  het  zijn? 

Allo  badji,  goede,  oï gelukkige  dag.  Dit  bij  uit- 
nemendheid toegepast  op  de  maand  Boem  Allang; 
van  daar  zal  men  een'  Inlander  bij  het  eindigen 
van  de  vasten  onder  anderen  toewenschen:  poro 
lalo-djaki  gappa  allo  badjita  taoeng  pole?  Moogt 
gij  het  volgende  jaar  uw*  goeden  dag,  d.  i.  de  maand 
Roemdllaiig,  weder  beleven! 

Baïune  badji-badji,  eene  schoone  vrouw. 

Sabadji-badjina,  zoogoed,  zoo  inooi,  mogelijk , 
op  zijn  best,  op  zijn  mooist  genomen;  bijv.:  na-sa- 
b&dji-badjma-dja,  ponna  nag^ppa,  op  zijn  mooist 
zou  het  zijn,  zoo  hij  kreeg,  enz.  (Bid.) 

Bddji  soms  gebezigd,  om  on^  juist,  precies  en 
dergel.  uit  te  drukken;  bijv.:  baSjiki,  of:  Ma-ba- 
djiki,  ta-kilangeré  &nj?JO  kareb&ya,  zou  het  goed, 
of:  juist,  zijn,  als  men  beweerde,  dat^  dai  gerucht 
niet  gehoord  hebt  ?  d.  i.  zoudt  gij  dat  gerucht  niet 
gehoord  hebben?  —  Op  de  vraag  "of  het  zal  rege- 
nen", antwoordt  soms  een  Inlander:  "ala-badjiki, 
kisala?  lett.  zou  het  goed  of  juist  zyn,  als  men  zeide, 
dat  gif  het  mis  hebt?  d.  i.  gy  moet  het  immers  beter 
weten,  dan  ik  "  —  Ala-badjiki  niyapa,  lett.:  wat 
zou  goed  zyn ,  dat  er  gedaan  werd,  d.  i.  wat  valt  er 
te  doen?  Boeg.  dla-madétje-gi  riydga?  —  Badjina 
ta-insLkke,  lett.  het  goede  (,  d.  i.  juiste,)  van  de 
zaak  is,  dat  ik  het  niet  ben  (,  t^  het  niet  gedaan  heb^ 
d.  i.  ik  ben  liet  stellig  ( ,  of  ook :  immers,)  niet.  — 
Manna  m^tinro-tinro-djn ,  na-m&nganre  baïnnêya , 
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nitawa-rdbwa-badji-dji ,  al  had  de  vrouw  ook  nieU 
anders  gedaan  dan  slapen  en  eten ,  zoo  worden  zjj 
(y  te  weten :  de  gemeenschappelijke  goederen  van  man 
en  vrouw,)  toch  maar  precies  Qmsi)  in  tweeën  gedeeld, 
(Bap.  T.  Dj.)  —  Toe-malompowa  la-koemangêï , 
naiya  badji  tong  koewagaug  sibocntd^lang,  ik  zou 
naar  den  Gouverneur  gaan ,  en  juist  ( ,  lett. :  goed 
ook  dat,)  kwam  hij  mij  tegen. 

Kabadjikang,  a)  het  goed  zyn,  v.  d.  deugdelyk- 
heid,  welzijn,  enz,,  b)  in  een  goeden,  gelukkigen,  toe- 
stand verkeeren,  c)  het  ergens  goed  by  hebben,  er- 
gens goed  bij  varen;  bijv. :  amp^ewi  ri-toe-m41oni- 
powa,  inaka  nakabadjikanga  boettslya  ri-Sanraböne 
zoo  te  spreken  met  den  Gouverneur,  dat  het  welzjjn 
van  Sanrabóne  daardoor  bewerkt  worde,  lett.  het  land 
van  Sanrabóne  daardoor  in  een  gelukkigen  toestand 
verkeere,  —  Sanggênna  gUde  êroka  napangg^Loe- 
kangang  ri-boettêlya  ri-P61ongbangkeng,  nakan&ya 
kabadjikang  siyagang  kasannangang,  aUe  daden 
welke  hij  wenscht  te  verrigten  in  FóUmgbdngkeng , 
waardoor  hij  vermeent,  dat  het  land  gelukkig  en  rus- 
tig zal  zijn,  —  Koekabadjikang-dji,  pongkoe  pa- 
kammaï,  ik  vaar  er  immers  goed  bij ,  d.  i.  het  is 
immers  goed  voor  my,  zoo  ik  het  aldus  doe, 

Badjiki,  goed-maken,  v.  d.  H  goed  doen;  v.  d. 
ook:  iemand  tevreden  stellen,  bevredigen,  verzoenen; 
bijv.:  badjiki,  of:  mamadjiki  pamaïna  manggêna, 
fiet  gemoed  van  zijrC  vader  goed  wijken,  d.  i.  ievre»^ 
den  stellen,  d.  i.  zijiC  zin  doen. 

Sikabadjiki,  zich  met  elkander  verzoenen.  Ook 
per  cupjiemisme  gebezigd  van  de  eerste  huwelijks- 
gemeenschap van  een  pas  getrouwd  paar;  omdat 
de  jonge  vrouw  zich  geruimen  tijd  houdt,  alsof  zij 
niets  van  haar*  man  wil  weten. 

Pamadjiki,  hd  goed  maken,  het  tevredenstel- 


len, het  voldoen,  voldoening (ssXïsïaciie);  bijv.:d8&re 
pamaSjiki,  voldoenitig,  of:  saiisfacUe,  geven. 

Pakablldji,  goed  maken,  't  goed  doen,  in  orde 
brengen. 

KabcUlji-b&djikanna,  het  is  op  zyn  best. 

(2**  b^ji),  madji,  slaan;  v.  d.:  een*  goeden  dag 
ergens  in  doen,  b^v. :  in  eten,  drinken,  winst  by  het 
spel,  enz.;  het  zelfde  wat  wij  soms  in  het  dage- 
lijksch  leven  zeggen :  hy  veegt  hem  ter  deege, 

Nib^ji  ri-IyïLnoe,  ter  deege  waargenomen  wor- 
den door  N.  N, ,  soms  per  euphemisme  gebez.  van 
eene  vrouw,  die  met  zeker  iemand  in  ongeoorloofde 
gemeenschap  leeft. 

Sibddji,  elkander  slaan,  elkander  een  pak  geven, 
zamen  vechten.  (Djay.)  NB.  Insgelijks  per  euphe- 
misme gebezigd  van  den  coUus  tusschen  man  eu 
vrouw. 

X/O  (banjdji),  bep.  banjdjiya.  —  Oekiri 
banjdji ,  soort  van  snijjwerk,  waarvan  de  figuren  in 
elkander  loopen.  —  Koerisi  b2L5<ijii  gebezigd  van 
kris,  b^i  of  piek,  waarvan  de  doornen  in  elkan- 
der loopen.  Vergel.  koerisi, 

X  /O  (badjoe),  bep.  badjdbwa,  vnw.  badjcfeng- 
koe,  baadje,  soort  van  overkleed,  door  mannen 
zoowel  als  door  vrouwen  gedragen.  Mal.  en  Jav. 
idem.  Bo^.  wddjoe,  —  Badjoe  galênrong,  een 
kort  mannen  baadje,  dat  bijzonder  wijd  is,  en 
daardoor  vr^  los  hangt,  met  korte  mouwen ,  die 
even  over  de  ellebogen  komen;  welligt  zoo  ge- 
noemd wegens  de  overeenkomst  met  een  <7a2^ro/^. 
Men  zie  boven.  —  Blldjoe  kob&yd,  een  baadje,  dat 
nagenoeg  als  een'  vrouwen-kabaai  is.  Men  zie  ko- 
bdyd,  —  Badjoe  sosó,  een  baadje  met  knoopjes,  dat 
tot  over  de  knieën  reikt,  en  welks  mouwen  tot  aan  de 
handen  kotnen,    —    Badjoe  l)6do ,  kort  baadje,  — 
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B&djoe  rawang,  doorschijnend  baadje,  —  BMjoe  ^  dóórloopen ;  v.  d. :  sïssi-bdbdjoeroe ,  een  schub  die 
k^  bólo-boló,  baadje  van  dik  netéldoek,  —  Badjoe  !  regt  doorloopt,  v.  d.  overdragtelijk :  een  mensch  die 
sar&ni.  Men  zie  sardni.  —  Badjoe-rênte,  hemd  van  regt  door  zee  gaat,  een  opregt  mensch,  —  Si-adlo, 
yzer-  of  koperdraad,  *  si-pHttafïg  bdfedjoeroe,  lett.  éen  dag  en  nacht  regt 


Het  woord  badjoe  ook  gebez.  van  het  vlies  om 
de  piUen  der  rappo-tjidóe.  Vergel.  kaidmmong, 

Bacijoe>b&djoe,  soort  van  buisje  met  korte 
mouwen,  soms  door  mannen  gedragen. 

X  /O  (bidja) ,  bep.  bidjslya,  vnw.  bidjSlngkoe, 
naiomeUng^  geslacht ,  v.  d.  bloedverwant,  familie 
in  het  algemeen.  Boeg.  widja,  idem.  Mal.  biedji, 
zaad.  —  Bidja  ri-boko,  qfstammeUng  van  ver  ver^ 
Kaderden  graad.  —  Djangang  bidja,  een  haan 
van  goede  afkomst,  —  Bidja  pamanakkanna,  zyne 
familie, 

Abidja ,  m^bidja-bidja ,  kinderen  krygen.  (Inl. 
Wetboek.)  —  Tabi^a,  zonder  kinderen.  (Kap. 
K.  G.) 

Sipabidjang ,  met  elkander  vermaagschapt. 

S:\yO  (biSjé).  —  TibiSjéallowa,  Sal.  = 
tdbódJM  aUówa,  Vergel.  bó^oló  N^  1. 

X  'N  \  /O  (bónjdjeng),  naakt,  —  Solard  boiy- 
djeiïg,  geheel  naakt.  —  Tdfenoe-bóJ^djengi  djo'b- 
koeka,  lett.  den  visch  naakt  braden,  d.  i.:  den 
risch,  zooals  hij  uU  het  water  komt,  in  de  vlam  hou- 
den, en  op  deze  w^ze  braden. 

X'N/O'N  (boSjo),  bep.  bodjowa,  Boeg.  = 


doorhopende ,  d.  i.  een  gansch  etmaal  door;  bijv.: 
na-koe-si-&llo ,  si-pS^ttang  bo'bdjoero'e  ta-mang&nrc, 

A  t 

ta-mdiïginoeng,  ta-m^tinro,  een  gansch  etmaal  door, 
heb  ik  niet  gegeten,  noch  gedronken,  noch  geslapen. 

—  Si-k&le  bdfedjoerde  tinggina,  lett.  een  ligchaam, 
regt  door  hopende,  d.  i.  een  geheel  ligchaam  met  de 
hand  uitgestrekt  hoog, 

Boedjdbri ,  regt  doorgaan ,  voortgaan  met  betrek- 
king tot  iemand  of  iets ,  tot  een  tijd,  enz.,  bijv. : 
naboedjdbri  allowa  paris  ma,  zijn  pijn  ging  regt  door, 
ging  voort,  met  betrekking  tot  den  dag,  d.  i.  zijn  pijn 
duurde  den  ganschen  dag  door,  —  Ênroeiïg  ri-na- 
boedjoennnoe,  lett.  een  hartstogt,  die  regt  door- 
ging, die  voortging  met  opzigt  tot  «,  d.  i.  een 
hartstogt  dien  hij  u  bestendig  toedroeg.  (Kei.) 

X/0*^  (b&njdjoelo'e) ,  bep.  b&rydjoeloeka, 
boert,  scherts ,  jokkemij,  schertsen,  boer  ten,  stoeijen. 

—  B&njdjoe-bllnjdjoelo'e ,  voor  de  grap,  niet  zoo 
gemeend. 

Banjdjo'^li,  stoeijen  met,  eene  rroww  bijvoorb. 
(Inl.  Wetb.) 

X  ^  /O  *x  "^  ^  (1**  bd:djol(5),  uitsteken,  dóór- 
steken, —  BSdjolo-padêngka-dêngka ,  (,  men  zie: 
het  Mak.  siso,  soort  van  schelpdier,  te  vinden  iifc  ^adéf^ka-dêngka  op  déngka),  een  stokje  met  knop, 


de  kralen  en  moerassen. 

X  /O  ^  (baSjard).  Sal.  betalen, 

X/0^  (bdfeSjoeroe).  Vergel.  het  Mal.  boe- 
djor,  overlangs,  de  lengte  van  eene  vlakte,  en  het 
Jav.  banjdjoer,  voortgaan,  vervolgen,  regt  doorgaan, 
doorreizen,  enz.  En  zoo  beteekent  het  Makass. 
hf^djoertk    welligt  oorspronkelijk:  regt  doorgaan. 


dat  men  door  een  kleine  opening  in  den  bodem 
van  de  bódd  tot  aan  de  knop  toe,  héénsteekt  (,  men 
zie  bódd  lett.  b\  Als  de  ingrediënten  voor  het 
sierihpruimpje  onder  elkander  gestampt  zijn, 
duwt  men  de  knop,  en  alzoo  tegelykertijd  het 
pruimpje  naar  boven.  Boeg.  idem. 

Tabodjolo,  ergens  dóór  gestoken  zijn;  v.  d.  ^- 


184 


geni  uit  konten  kijken;  v.  d.  uUbotten    (,  wanneer  |  spreken;  bijv.:  &nj3jo  tdbwanga  hin^nxi-ko^diê Heer 
het  van  planten  gebezigd  yNOTdi)^  doorkomen,  te  voor-  \  werpt  u  eyne  vroeger  bewezen  diensten  voor  de  voeten, 
schijn  komen  (,  wanneer  het  op  de  Zou  wordt  toegc-  i        Paminjaró,  het  verwijten.    (Eap.  K.  G.) 
past).  Vergel.  Indjé.  X  f^  (b&ya).  —  Baya-baya,  bep.  baya-bay&ya, 


(2'*bodjold),  soort  van  boom.  Wanneer  men  den 
stam  van  binnen  met  een  hout  doorstoot  of  door- 
steekt, komt  daaruit  een  weeke  witte  zelfstandig- 
heid te  voorschijn,  en  deze  stof  wordt  gebezigd  om 
bloemen  en  dergel^ke  uit  te  kneden  of  te  snijden, 
even  als  wij  uit  was  doen;  v.  d.  tómpoiig  b<5djol6. 
Men  zie  tómpong.   Boeg.  idem. 

X^^  (1°  banjé),  bep.  banjaka,  gans.  Jav. 
banjak,  idem. 

(2**  banj5^).  —  Bafy nja-banjiya,  ^^^^tf»^  maken 
(,  staan  lagchen  en  spotten).  (Kei.)   Boeg.  idem. 

X  ^^  (banjnjang),  a)  strak,  gespannen,  bijv. 
touw  op  schepen.  —  BSlnjnjangi  anginga,  de  wind 
staat  strak,  blaast  sterk. 

b)  uittrekken,  eenel^  bijv.— Ba^Jyangi  lolówa, 
aanbrassen.  —  Bslnjnjangi  baya-bayana,  de  schoten 
aanhalen  (,  =  dlle-dlle  bdya-baydna). 

PabïLnjnjafïg,  een  beambte,  eenigennate  gelijk 
staande  met  totcuiig.    Men  zie  tówa  N".  1. 

X^  (bdbnji).  —  Pabdbnji-boeiyiyang,  het 
Mal.  boenji-boenjie-an,  muzijkinstrumeni. 

X'N^^'N  (bonjc)),  bep.  bonjoka,  beursch, 
overrijp.    Boeg.  idem. 


visch. 

X  ^^  ^  ^  ^  (banjoro),  bep.  banjoroka,  soort 
van  timmerhout,  vooral  gebez.  voor  de  pdpang 
Idmma ,  Mdppa  sp. 

X^^^  (binjard),  iemand  bewezen  diensten 
herinneren  om  hem  gjjne  ondankbaarheid  te  verwijten, 
of  ook:  tegen   anderen  over  deze  bewezen  diensten 


schoten  op  een  schip.  Boeg.  bddja-bddja,  idem.  — 
Asare,  of:  anrorosang,  b&ya-baya,  de  schoten  los- 
laten, vieren.  —  Banjnjang,  of:  angcLlle-Mle  b&ya- 
b&ya,  de  schoten  aanhalen. 

B&ya-bayui  sómbalaka,  idem. 

X«^  (l'*  bHyaiïg),  't  Mal.  bdjany ,  schaduw , 
V.  daar:  spooksel,  schim,  (Sinr.  K.  G.);  van  daar 
ook;  afschaduwing,  af  schijnsel;  v.  d.  ook:  dun, 
doorschijnend.  Boeg.  b&djang,  dun,  doorschijnend.  — 
T&Uang-b&yang,  schemeren  ('s  avond's).  —  Ati- 
bay^nna  kilaka,  lett.  het  doorschijnende  hart  van 
den  bliksem,  dichterlyke  omschrijving  van  den  bUk- 
sem.  (Sinr.,  Tar.)  —  Pepé  b&yang,  metaal  tot 
dunne  platen  slaan. 

Abayang,  met  een  qfschijnsel  zjjn,  een  c^schijn- 
sel  (eene  verafschaduwing)  hebbeti,  of:  geven;  v.  d. 
zigtbaar  worden,  zich  vertoonen. 

Pab^yang,  doen  zigtbaar  worden,  vertoonen;  v. 
d.  pabayafïg  roep&nna,  z\jn  gelaat  vertoonen.  (Kei.) 
—  Pabayaiïg-k&le,  lett.  {zyn)  Ugchaam  vertoonen ; 
V.  d.:  zich  vertoonen;  bijv.:  4pabayang-kale-s^o , 
ei  lieve I  vertoon  u  nog  eens,  laat  u  nog  eens  zien. 
(Madi.) 


X  ^>^  ^  (baujara),  bep.  banjaraka,  soort  vani  >?*    Bayangang,  lett.  een  doorschijnende  plaats ;  v.d. 

een'  ondiepte  vol  steenen ,  =  bdwo-bdgaiig.   Men  zie 
bdwo  N^  1. 

Pibayaiïg  tallassina,  letterl.:  zi/n  leven,  d.  i. 
den  duur  van  zijn  leven  (,de  ure  van  zyn  dood,) 
als  een  beeld  op  den  spiegel  doen  ie  voorschijn  komen ; 
V.  d.:  door  middel  van  een  êrang  of  djtmd,  zie», 
hoe  lang  men  nog  te  leven  hebbe.    NB.  Sommige  in- 
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landers  beweren  hiertoe  bij  magtetezijn.  (D.  Moes.) 
Veigel.  tónton^  atênna  op.-  tóntoilg. 

Bayang-bayang,  schemerbtg,  —  Bo'fetta  b&yang- 
bayang,  land  dat  nog  in  de  acheinering  ligt,  d.  i. 
land  hetwelk  men,  bijv.  op  zee  zijnde,  in  de  verte 
waarneemt,  zonder  het  nog  goed  te  kunnen  onder- 
scheiden. 

Abayang-b^yang,  schemerept. 

Tib^yang-bayang,  verafsckaduwd  worden ;hi}v.: 
ik&oe-dji  tab&yafïg-b&yang  il&lang  riyatikoe,  lett.: 
gij  ilecUê  wordt  in  myn  binnenste  veraf  schaduwde 
d.  i.  uw  beeld  slechts  woont  in  mijn  binnenste.  (Tar.) 

(2*  b&yang),  't  Mal.  èdjan,  perekiet,  groene  vo- 
gel met  gelen  bek,  Boeg.  idem. 

(8*  biLyang),  soort  van  boom  (,  rood  gevlamd 
bout). 

(4*  b^yaiïg).  Vergeï.  het  Arab.  ^jaS  nom. 
act.  van  ^ü,  scheiden,  echtscheiden ;  v.  d.:  talla- 
Wlya^»  een  echtscheiding,  waarbij  geen  hereeni- 
ging  meer  mogelyk  is,  tenzij  de  vrouw  eerst  in  het 
bed  eens  anders  is  overgegaan.  Vergel.  tdlld 
N**.  4.  (Sar.) 

X<5^  (r  bfiLyoe),  Bonth.,  =  parif  N°.  1., 
maken.   (Sinr.) 

Bayo'fewang,  =  parêkang,  èndd.  Vergel.  paré- 
kang  op  pdréW.  1.  Boeg.  badjdkwang.  —  Êmpo- 
ri-bayo^bwangi,  hy  of  zij,  vrijt,  is  geëngageerd. 

Sipabllyoewangang,  zamen  verloofd  z^n. 

(2*  biLyoe),  =  mdroe.  —  AbSlyoe,  =  dmdroe.  — 
Pab&yoe,  =:pamdroe. 

X<^^  (b&yo),  bep.  bayówa,  =  toe-ri-djêné. 
Men  zie  op  ^?né.  (Kei.)  —  Langiri-B&yo.  Men 
zie  tangin. 

X«^  (biyang).  —  Pabiyang,  ^=  pabêgang. 
Men  zie  bêyang. 


X<5^  (biyoeiïg),  s('l^eef,  e/K>ar«;  bijv.:  biyoeiïgi 
pamêntciig&nna,  het  staat  ftcheef,  bijv.  het  huis.  — 
Biyoengi  baw&na,  hij  heeft  een  scheeven  mond. 

X«^  (bo'feyafïg),  papier.  (NB.  geen  schrijf- 
papier, zoo  als:  kardttasdy  maar  gekleurd  papier  en 
dergel.  meer.  Boeg.  o^fedjang,  idem.  —  Bobyang- 
pakarenang,  speelkaarten. 

Abdfeyang-bdfeyang,  kaart  spelen. 

X<<^  (boeyoeiig).  — Kabdfeyoeng-bdfeyoeng, 
=  kahtfeyong-bffeyong.   (Sinr.  K.  G.) 

X  f^  'S  (bo'feyo).  —  Bdtjyo-bcH'yo,  glinsteren; 
bijv.:  bo'byo-bdbyowi  matSnna  all6wa,rftf  Zon  glins- 
tert.   (Sinr.) 

Kabdbyo-bdbyo,  welligt  lett.:  doende  glinsteren ; 
V.  d.  glinstering  veroorzakend,  v.  d.  glinsterend, 
schitterend,  v.  d.  kostelijk,  kostbaar. 

M^abdhyo-boeyowang,  glinstering,  schittering 
veroorzakend;  bijv.:  angiiïg  mdkabo'byo-boeyówang, 
welligt  letterlijk:  wind  die  schittering ,  glinstering , 
veroorzaakt,  een  wind,  die  alles  voor  onze  oogen  doet 
glinsteren.    (Sinr.) 

=  mdkabdkyong-bdhyong ,  =  mdkaóö^oeng' 
bifeyoeng. 

X  «^  ^  (bdfeyong).  —  Mikabo'byong-bdëyong, 
(Sinr.),  =  mdkabdkyo-boeyówang.   Men  zie  btfeyo. 

'^  X  «*  (1°  bêya),  bep.  beyftya,  tol,  belasting. 
Mal.  en  Jav.  idem.  —  Nibêya-mi,  het  is  belast,  er 
is  belasting  van  betaald.   (Bap.) 

Pabeyang,  havenmeester. 

K&ntoró  pabeyang,  haven-bureait. 

(2°  bêya).  —  Bêya-bêya,  blozen,  bijv.:  wegens 
kwade  conscientie;  als:  bêya-bêyi  ri-tdfewang,  ik 
bloos  voor  manheer. 

\  X  «^  (bêyang).  —  Pabeyang,  vergunnen,  toe- 
laten; bijv.:   ta-koepabeyanga-mi    ^l&mpa   Dj&ya 
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langkilra,  ik  laat  Djdyalaiigkdra  met  meer  vertrek- 
ken.    Mal.  bejar^  idem.    (Djay,  Kap.,  Sinr.) 

\  X  «>  'V  (bêyo),  bep.  beyowa,  soort  van  vo- 
gel, geelachtig  van  kleur,  en  bekend  door  zyn  pra- 
ten.   Jav.  en  Mal.  idem. 

X'N  «^  (boya),  zoeken;  bijv.  niya-mi  boy&ta, 
(of:  paboyata,)  b&ttoe,  er  m  iemand  om  u  ie  zoeken, 
te  noodigen. 

Boy&na  toemélompowa,  degenen  die  door  den 
Gouverneur  uitgezonden  zijn  om  ie  zoeken.  —  Taëna 
boy&nna  anrinni,  lett.:  er  is  hier  geen  zoeken  naar, 
d.  i.  ^^  ia  hier  niet  ie  vinden.    (Rap.  K.  G.) 

Aboya-mi  karèënga,  de  vorst  zoekt.  NB.  Dit 
geeft  te  kennen,  dai  hij  honger  heeft.  —  Tjtpoeroe, 
van  een'  vorst  gebezigd,  zou  te  plat  uitgedrukt 
zijn.  —  Taëna-mo  mSlka  naboya  paml^a,  hei  ge- 
moed herft  niets  meer  ie  zoeken^  d.  i.  men  kan  niets 
meer  verlangen,  —  Toe-mdboy&ya,  de  man  die  zoekt, 
V.  d.  in  regteu:  de  man  die  eischt,  reclameert,  aan- 
klaagt;  in  één  woord:  eene  zaak  in  regten  vervolgt 
(Rap.);  van  daar:  soferd-paboya,  brief  van  rédame. 
—  Namdboya  warisina,  zijne  erfgenamen  zoeken  de 
zaak  in  regten,  d.  i.:  brengen  Jutar  voor  den  Regier. 
(Rap.  T.  Dj.)  —  Ambóyaï  kalamboesanna,  z^  regt 
zoeken,  eene  zaak  in  regten  vervolgen.  (Inl.  Wetb.)  — 
Ambóyaï  kalambdbsang  kale-kalonna,  hij  v>ïL  zijn 
eigen  regier  zijn,  lett.:  hij  zoekt  zijn  eigen  regt.  — 

Amboyang,  zoeken  naar,  bijv.:  amboyangaï 
kabddjikanna  pardnna  tao'bwa,  het  zoeken  naar, 
d.  i.:  trachten  ie  bewerken,  het  welz^n  zyner  mede- 
mensclien.   (Rap.  K.  G.) 

Pabóya,  doen,  of:  laien,  zoeken. 

Paboyaï,  a)  bezigen  om  te  laten  zoeken,  d.  i.  ie- 
zigen  om  mee  te  zoeken,  bijv.:  na-noesare  póle  ba- 
loe-biLloe,  na-napaboyaï,  en  geef  gy  hem  nogmaals 


koopwaren,  om  met  mnsi  te  zoeken,  d.  i.  te  hande- 
len.  (Rap.  T.  I)j.) 

b)  iemand  bezigen,  of:  hebben,  om.  te  diens  op- 
zigie,  v.  d.:  bij,  van,  of:  tegen  hem  te  zoeken,  v.  d. 
zoeken  bij,  of:  tegen  iemand;  bijv.:  toe-nipaboyaïya, 
de  man  tegen  men  men  het  zoekt,  te  weten:  in  reg- 
ten, d.  i.:  de  aangeklaagde.   (Rap.  T.  Dj.) 

Paboyang,  iemand  hebben,  oï  bezigen,  om  voor 
te  zoeken ,  d.  i.  zoeken  voor  iemand;  bijv.*  kalênna- 
dji  napaboyang  beUlji,  hy  zoekt  slechts  geluk  voor 
zich  zelven,  d.  i.  is  een  egcüsi. 

Sipaboying  kodi ,  hoaad  tegen  elkander  zoeken, 
d.  i. :  elkander  kwaad  trachten  ie  berokkenen,  (Rap. 

Abóya-boya,  gedurig  zoeken,  sterk  zoeken;  bijv.: 
abóya-boyaïnjdjo  pamaïkoe,  tdëwang,  ri-biya- 
rdnna  tdëwaiïg  pesek&la,  mijnheer,  ik  zoek  sterk,  d. 
i. :  ik  weet  volstrekt  niet,  hoe  ik  hei  heb  met  de  uit- 
maak van  den  fiskaal.  (Brief.)  —  Aboya-boya-idji 
pamaïka  ri-iyanoe,  mjjn  gemoed  zoekt,  d.  i.  verlangt 
nog  sterk,  nog  iets  meer,  d.  i.  ik  ben  nog  niet  tevre- 
den met  hetgeen  ik  gezien,  of  ontvangen  heh,  v.  d. 
ook  gebezigd  door  eene  vrouw  die  bij  den  coïtus 
niet  voldaan  is;  hetgeen  ook  dus  wordt  uitgedrukt : 
koepaboyaï  boerannêngkoe,  ik  zoek  wat,  ik  heb 
een  grief,  tegen  mijn*  man.    Vergel.  boven /wdoyat. 

Taoe  taëna  boy  a-boy  anna,  lett.  iemand  die  niet 
kan  vinden,  te  weten :  die  dingen,  waarvan  de  ken- 
nis den  Inlander  boven  alles  noodig  toeschijnt,  als  r 
êrang  kahoerannêyang  en  dergelijke  erang^s  meer. 

Ta-djariyaï  boya-boyanta  ri-Baland&ya,  de  ken- 
nis dier  èrang^s  helpt  ons  niet  tegen  de  HoUander's. 

Toe-mdbóya-boyaya,  de  menschen  die  gedurig 
(winst)  zoeken,  wier  beroep  het  is,  tcinst  te  zoeken, 
menschen  die  handel  drijven.  (Rap.  T.  Dj.) 
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Taoc  pabuya-boya,  iemand  die  altoos  zoekt ,  er 
aUoos  op  uit  is  tcat  te  verdienen^  en  daarvoor  geene 
inoeiie  ontziet. 

Paboya-boyaï  kalênna ,  èij  zich  zelven  iets  sterk 
zoeken,  d.  i.  iets  geheel  missen,  NB.  ziet  op  iemand 
die  zeer  ongeschikt  is  voor  den  cmtus. 

Paboya-boyang  (,  of:  paboyang-katallassanna), 
daigeen  waarmede  men  dagelijks  zijn  leoensonder- 
houd  zoekt,  d.  i.  middel  van  bestaan,  beroep,  am- 
bacht, enz. 

X'N«^'N  (boyd),  bep.  boyoka,  soort  van 
komkommer,  behoorende  alzoo  tot  de  cucurbitaceae. 
—  Boyo  soelapa,  of:  boyd  tene,  soort  van  boy 6, 
het  Mal.  Idboe.  —  Boyd  l^ba,  insgelijks  soort  van 
héyó.  —  Boyd  pampdbna,  ook  soort  van  bóyó,  — 
Boyd  karappde,  ons  agurkje.  —  Boyd  bilókka, 
soort  van  bóyó,  groot  en  waterig,  te  Makassar  ge- 
woonlijk genoemd:  kraai, 

Boyd-boyd,  Bo^.  bódjMódjó,  soort  van  doos 
om  olij,  kammen  en  dergcl.  in  te  bergen,  aldus 
genoemd ,  dewijl  die  eenige  overeenkomst  in  vorm 
heeft  met  een  bóyó  kardppóe, 

Boyd-boyd-balawo,  eene  Bryonia  sp. 

X  'N  <^  ^  (boyo^).  —  Bóyong-boyoiig,  be- 
ginnen met;  bijv.:  toe-nabóyong-boyong  n&kkoe, 
ienumd  wiens  hartstogt  nog  in  de  eerste  phase  en  van 
daar  zeer  innig  is.  (Sinr.,  Kei.) 

Naboyong-boyongi ,  zij  begint  op  haar  verhaal 
t€  komen,  hei  begint  met  haar  te  schikken;  bijvoorb. 
geb.  van  eene  kraamvrouw ,  of  van  eene  vrouw  die 
haren  man  verloren  heeft  ^  enz.  —  Naboyong-bo- 
yongi rammoesoe ,  hij  heeft  eeji  beginsel  (,  eene  aan- 
doening,) van  koorts. 

X«>^  (bayara),  betalen.  Mal.,  Sund.,  Jav. 
bajar.  Boeg.  wdJjn. 


Bayari,  voor  iemand,  of:  ergens  voor  betalen. 
(Inl.  Wetb.) 

Bayariyangi,  a)  aan  iemand  betalen  (Inl.  Wetb.) , 
b)  ergens  voor  belalen,  bezigen  tot  betaling  van,  bijv. 
nibayariyangi  inninna,  wordt  gebezigd  tot  betaling 
zijner  schulden.  (Inl.  Wetb.) 

KabayS-rang,  betaling;  v.  d.:  akabayaraiïg,  met 
betaling.  —  Takabayarang,  zonder  betaling;  v.  d.: 
to'iikard  takabayarang,  lett.  het  is  verwissele?i,  maar 
geen  betaling ,  d.  i.  eene  verwisseling  van  twee  per- 
sonen of  zaken,  die  niet  gelijk  staan,  zoodat  alzoo  de 
een  niet  als  betaling  (aequivalent)  van  den  ander  te 
beschouwen  is.  Tegen  een  meisje  gebezigd ,  heeft 
het  byv.  dezen  zin:  Ik  kan  wel  een*  ander  tot  vrouw 
bekomen,  maar  niemand,  die  met  u  gelijk  staat,  (Sinr.) 

Pabayara,  doen  betalen. 

Pabayaraiïg ,  bezigen  tot  betaling  van  het  een  of 
ander;  bijv.  na-iya-raóntoe  koepabaySlrang ,  en  dat 
(geld)  bezig  ik  tot  betaling,  enz.  —  Oewaug  nain- 
rang,  dfewang  napabay^ng,  zoo  hij  geld  geleend 
heeft,  moet  hij  ook  geld  bezigen  om  te  betalen,  d.  i. : 
ook  in  geld  terug-betalen  (Rap.  T.  Dj.) 

i  «^  *^  "N  (biyalo) ,  tabiyalo ,  in  een  oogen- 
blik  voorbij  zijn  en  daarom  ook  slechts  ten  halve 
waar  te  nemen;  bijvoorb.  te  bezigen  van  een  blik- 
semstraal, die  op  eens  gezien ,  ook  op  eens  verdwe- 
nen is;  bijv.  tébiyalo  koetjiniki^  ik  zie  het,  maar 
in  een  oogenblik  is  het  voorbij,  ik  zie  het  maar 
ten  halve.  —  Tabiyalo  koelangere  s^ranna,  ik  hoor 
het  geluid,  maar  oogenblikkelijk  is  het  voorbij,  zoo- 
dat ik  niet  zeker  weet  wat  het  is.  (Bid.)  —  Ala- 
ngerd  biyalöna  sarJinna,  iemand' s  stem  slechts  ten 
halve  hoor  en.  —  Tacna  mêmang  natabiyalo,  er  is 
zelfs  geen  schijn  van  hem  zigtbaar geworden,  hij  heeft 
zich  zelfs  niet  voor  een  oogenblikje  vertoond. 
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X  «^  %  ^  (biyola),  't  Port.  viola,  viool  (mu- 
zijkinstrument.)  —  Oeloe  biyola,  H hoofd y  d.  i.  het 
bovenste  y  of  dunne  gedeelte,  van  een  viool ^  v.  d.  ook 
aldus,  wegens  overeenkomst  in  vorm,  genoemd 
het  voorste  gedeelte  van  een  toop ,  vervangende  de 
pamdroeng-riyólo  van  andere  Inlandsche  vaartuigen. 

X  «>  ^^^  "*\  (bayilwo),  bep.  bayawowa,  ei.  — 
Bayawo-boembêra,  eijeren  van  roode  boommieren.  — 
Baydwo-djdfekde,  vischkuii.  —  Didi-bayawo,  dqjer, 
—  Edja-bayawo  idem ;  doch  minder  gebruikel^k , 
meer  als  eene  vertaling  van  *t  Mal.  mefrah  telor  te 
beschouwen. 

Abayawo,  e^feren  leggen. 

X  «^  ^N^  O  (biySiwasa),  bep.  biyliwasaka, 
a)  soort  van  visch,  b)  naam  eener  sterregrocp, 
waartoe  onder  andere  behooren  Caator  en  Pollux, 
gelijk  ook  Jupiier, 

X  <^  O  (biy&sa),  bep.  biyasê^ya,  gewoon  zyn, 
gewoonte.  Mal.  en  Jav.  idem.  Skr.  abbjdsa,  oefening, 
praktijk.  —  Ada  biyasana  bocttslya ,  de  gebruiken 
en  gewoonten  des  kmds. 

Pakabiyasa,  doen  gewennen. 

Pakabiyasang,  ergens  aan  doen  gewennen.  (Hap. 
K.  G.) 

X«^^^  (biyai),  draaijen,  vlechten.  (D. 
Moes.) 

X^  (1°  b^a),  bep.  baraya,  kraal,  beesten- 
kraal,  beestenstal ,  afgeperkte  ruimte  voor  eene  herte- 
jagt.  —  Bara  djSlrang,  paardenstal.  —  Mantama 
ri-bar&na ,  (even  als  een  beest)  in  zijn  stal  binnen 
gaan,  v.  d.  ergens  geheel  te  huis  zyn.  (Rap.)  — 
Bara-bara  bato'bwa,  de  omheiningen  van  opgesta- 
pelde steenen.  (Dat.  Moes.) 

Pabarafïgi,  een'  kraaljagt  voor  iematfd  doen 
plaats  hebben. 


(2"  bara),  bep.  baraya.  —  Mra  pêpé,  vuurko- 
len,  kolen  vuur.  Mal.  bara ,  kool ,  gloeijende  kool. 
Boeg.  wdra,  idem. 

(3**  bara).  —  Mra-bara,  bep.  b&ra-baraya,  gor- 
del, buikband.  —  Bara  lükkasa.  Vergel.  Idkkasd.  — 
IkHmbe  malipi-bar&ya,  wij,  (te  weten:  de  Malei- 
jers,)  die  eene  sarong  by  wijze  van  bdra ,  d.  i.  niet 
aan  elkander  genaaid,  dragen,  —  Bclbnga  bara,  soort 
van  bloem,  of  strik,  gevormd  big  het  vastmaken 
van  den  buikgordel.  —  Sis&mboeng  bdfenga-b&ra, 
elkander  bij  de  böeilga-bdra  vasthouden.  NB.  gebez. 
van  twee  vechtenden.  (D.  Moes.) 

Bdra  ook  gebezigd  als  benaming  voor  éen  van 
de  rijkssieraden  van  Gowa,  het  zelfde  als  in 
't  Tijdschr.  voor  N.  Ind.  Jg.  V,  Aflev.  4,  bl.  429, 
verkeerdel^k  genoemd  wordt  Bonaija. 

Pibaraï,  iemand  een'  bidkgordel  ten  geschenke 
geven.  (Bap.  K.  G.) 

Papibaraiyaiig,  iemand  (eene  zekere  som  bij- 
voorb.)  in  den  buikgordel  steken.  (G.G.) 

(4**  b^ra).  —  Si-b&ra,  het  J&y.  sa-bara,  honderd 
mülioen ,  eertyds  ook  in  Gówa  gebruikelyk.  (Bap. 
K.  G.)  —  SiMra-èardna,  zoo  veel  als:  een  getal 
dat  niet  meer  uit  te  spreken  is,,  lett.  é^  honderd  mü- 
lioen honderd  mülioenen  er  van. 

(5**  b&rd),  bep.  baraka.  Westen-wind,  regenbui. 
(Bid.)  Boeg.  bdr&,  idem.  Jav.  borat,  wind,  wind- 
vlaag,stormwind.  Mal.  bdrat.  West,  Westen.  —  Bara 
tappd.  Westenwind.  —  Bard-daya,  =  bdrat  ddja. 
Zuidwestenwind.  —  Bara  Ikfe,  =  bdrat  Idwoet, 
Noordwestemcind.  —  Bêira-b&ra,  zachte  Westenwind. 
—  Wattoe  \ATi,Westmoeson.  —  Bard  lólo,  begin  der 
westmoeson,  —  Bdrdlolówa  dikwijls  eigennaam 
van  een  paard.  —  B«Lngkeng-bêLra.  Men  zie  bdilg- 
ketï^g.  —  (5cloe-bara,  begin  van  de  Westmoeson.  — 
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Bara  tallocm-bungi ,  lett.  de  Jf^estmoeson  van  drie 
nachten^  d.  i.  dat  gedeelte  van  de  Westmoeson, 
waarin  de  regen  telkens  drie  dagen  achter  elkan- 
der bgna  onophoudelijk  voortduurt.  Dit  is  vol- 
gens de  Inlanders  gewoonlijk  in  het  begin  der 
Westmoeson  het  geval.  Hierop  zou  de  bard  Ufeé^oe 
bdi^y  of  Westmoeaon  van  zeven  «ocA^ ,  vervolgens 
de  ödrdpinrifetoaH^'idèdjoebdi^yOÏfrestmoeson  van 
veeriien  nachiefi ,  en  eindelijk  de  bard  patampöélo 
bdngi  of  de  Wedmoeaon  van  veeiiig  nachten,  volgen. 
—  T&lloeng-mi  b&ra  oemoeroena ,  Ay  is  reeds  drie 
wesiMoeson's,  d.  i.  twee  jaar,  oud,  =  tdüoeng-mi 
pakattÓKofl^,  Vergel.  kdtto  N°.  1. 

(6**  b^),  bep.  b^aka,  bedakh,  soort  van  poe- 
der van  rystemeel  gemaakt.  Boeg.  badd,  idem.  — 
Bira  kêbo^  loUte  bedakh.  NB.  de  beddtk  die  de  da- 
mes gebruiken,  om  zich  het  ligchaam,  inzonder- 
heid het  gezigt,  mee  te  besmeren.  —  tór^  pab&lle, 
de  bedakk  die  men  als  geneesmiddel  bezigt,  insge- 
lijks door  er  zich  meê  te  besmeren.  —  Blra 
dinging,  bar&kammoe,  en:  b^ra  b^mbang,  soorten 
van  bedakh,  aldus  genoemd,  naar  gelang  van  de 
min  of  meer  heete  specerijen,  die  men  in  de  be- 
dakh doet,  als:  notenmuskaat,  enz.  —  B^rd  loeide, 
hetgeen  op  het  aangezigt  achterblijft,  wanneer  men 
zich  met  bedakh  besmeerd,  en  vervolgens  zeer 
zacht  met  een  doek  afgeveegd  heefl,  zooveel  als 
blanketsel  van  bedakh, 

Ab^ra,  a)  bedakh  gebruiken,  b)  bedakh  maken. 

Bdraki,  iemand  met  bedakh  besmeren;  bijvoorb.: 
abirê.kiya,  besmeer  my  met  bedakh. 


Pabarakang,  eene  klapperdop,  of  bak  voor  de 
toebereide  bedakh.  (Bid.) 

{V  barra).  —  KabSirra-b^rra,  bep.  kabarra-bar- 
r^ya,  overal  bekend ,  zoowel  in  goeden  als  kwaden 
zin.  (M^.) 

X^  (1**  bêirang),  welUgt,  soms.  Mal.  bdrang 
kali.  Jav.  en  Boeg.  bdra^  idem;  b^v.:  bslrang  na- 
oeng-sa  riyolo  ri-Djoemp&ndang,  weüigt  is  het 
goed  dat  ik  maar  vooreerst  naar  Makassar  ga, 

Barang-parena,  het  is  mij  onverschillig;  lett. 
toeüigt. ...  (ik  weet  het  niet,)  het  is  z^n  werk. 

Bdlrang-parêkang,  onverschillig  zyn  ten  opzigte 
van,  d.  i.  zich  niet  bekommeren  om  iemand;  of:  ten 
opzigte  van  eene  zaak,  d.  i.  die  verwaarloozen,  niet 
behartigen. —  Noeb^ng-parêkang-dji,on8  spreek- 
woord :  van  eens  anderman^s  leer  is  het  goed  riemden 
snijden,  letterl.:  gij  verwaarloost  zijne  zaak  maar, 
te  weten:  om  enkel  uw  eigen  belang  te  beharti- 
gen. —  BdraOg  soms  ook  gebez.  om  't  wenschen 
uit  te  drukken,  bijv.:  biLrang  ^ko'blle-ko'blle-mi, 
moge  hij  hersteld  zjjnl  letterlijk:  wdMgt  is  hij 
reeds  gezond.  —  Dikwerf  wordt  er  in  dit  geval 
ook  bijgevoegd:  kdmma-if/igdpa.  Men  zie  kdmma 
N^2. 

Baraiïgaï.  Misschien  is  dit  woord  aldus  te  ver- 
klaren: **is  dat  nog  eene  zaak  om  van  welligt  te 
spreken?!"  v.  d.  "is  dat  eene  zaak  die  nog  aan  tw^- 
fel  onderhevig  kan  zijn?l"  v.  d.:  stellig,  immers,  enz. 
Bijvoorbeeld  op  de  vraag  wie  het  een  of  ander  ge- 
daan heeft,  volgt  soms  het  antwoord:  barangaï,  ta 
insLkke,  ik  stelUg  niet,  ik  immers  niet.  (Kei.)  — 


Ook  met  den  naam  van  bard  bestempeld  eene  Baraiïgaï  ka-koek«Lna,  ik  heb  het  u  immers  wel  ge- 
soort  van  welriekende  witte  balletjes,  waarde  vn^-  zegd  (,lett.:  was  het  nog  twijfelachtig?  te  weten; 
wen  zich  meê  besmeren,  tot  verkoeling  en  sieraad,  en  dat  dit  gebeuren  zou,  daar  ik  H  u  gezegd  had?  (Tar.) 
waarvan  de  óe(/(tfM  het  voornaamste  bestanddeel  is.  —    Baraiïgaï,   ka-Alla-taala-dji  ampadjari  alaji^ 
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lóUong  bonêna,  God  jflecJdè  heeft  immers  de  wereld 
geschapen  met  al  wU  daarin  is. 

Barangk&na.  Dit  woord  wordt  gebezigd  om  te 
kennen  te  geven ,  dat  er  het  een  of  ander  volgt  tot 
opheldering  en  verklaring  van  het  voorafgaande, 
te  vertalen  met:  bijvoorbeeld y  te  weten ^  namelijk ^ 
dat  iSy  met  andere  woorden,  en  dergel.  meer;  als: 
na-iya  b^llaka-dji,  tawslna  baïnnêya,  bILrangk&na 
taoe-balo'bwa,  en  wat  het  kuis  betrtft,  dat  is  ket 
deel  van  de  vrouw,  te  weten:  (^,wel  te  verstaan.)  de 
weduwe.  (Bap.)  —  Kamm&ya  barangkdina,  ponna 
kikalarrowi  at&nta,  als  b^voorbeeld,  zoo  wy  ons  boos 
maken  op  onze  slaven,  (Rap.)  —  Sik&mma  ta-ki- 
rapika,  barangkslna  sal&mang,  al  onze  tekortko- 
mingen, dat  is:  (,  qf:)  onze  fouten.  Op  de  woorden: 
"To'ëwang  ly&noe  abêseré  toemalompowa,"  "i\r.  N. 
ligt  overhoop  met  den  Gouverneur,'^  wordt  bijv.  door 
iemand  geantwoord:  "Ngllpa  bteiiigkana?"  "JJb^/ 
wat  zegt  gij  daar?  zeg  dit  nog  eens  m>et  andere  woor- 
den. Ik  begrijp  u  immers  verkeerd?  hoe  toch  zou  dit 
mogelijk  zijn/"  (Bap.,  G.  G.,  Godsd.) 

Poliwa  mab^rangi.  Dit  beteek.:  z^  sterven  in 
ontzettend  groote  menigte,  als  door  een  pest  wegge- 
sleept. Het  gebruik  van  mébdrang  duidt  misschien 
hierop,  dat  er  zooveel  bezwijken,  dat  menonmoge- 
lyk  meer  met  zekerheid  opgeven  kan  hoeveel  ?  Men 
kan  slechts  zeggen :  welligt  zooveel  of  zooveel.  (M^di). 

Sibarang,  elkander  wantrouwen,  of:  verdenken; 
eigenlijk:  niet  zeker  van  elkander  zijn,  de  een  van 
den  ander  denken,  dat  hij  welligt  iets  kwaads  in 
den  zin  heeft;  bijv.:  sibarangi  an)djo  tadëwa,  die 
menschen  wantrouwen  elkander. 

(2°  barang).  Vergel.  het  Jav.  barang,  eenig  bij- 
condor  ding ,  eenige  zaak,  eenig  goed,  iets,  dingen, 
goed,  goede7'€fi.  Mal,  idem.  Vergel.  ook  het  Jav.  sa- 


barang,  alle  bijzondere;  alle,  wie  het  ook  zijn  mogen. 
Zoo  ook  het  Makassaarsche  bdrai^,  of:  sabdraitg 
(,Boeg.  bdra,  of:  sibdra),  =  lya-iydnna-mo,  wie 
of  wat  ook;  bijv.:  barang,  of:  sabarang  tèoe,  weUe 
mensch  ook.  —  B&rang-sere  (,  Boeg.  bdra-sedhca), 
een  wie,  of:  wat  ook;  één,  nog  niet  zeker  wie  of  W€U. 
—  Ta-barang-tlLoe  (,'t  Boeg.  ta-bdra-tdoe),  't  Mal. 
hoekan  bdraiig-bdrang  mdnoesjiea,  geen  aUedaagsch, 
geen  gering  mensch,  —  Barang-^pa,  wat  ook,  v.  d. 
manna  ta-bdrang-dpa  manna  ta-paramdnna.  Vergel. 
manna. 

Mrang-bSlrang,  't  Mal.  bdrong-bdrang ,  't  Jav. 
barang,  't  Boeg.  wdram^pdrang ,  goed,  goederen; 
en  V.  d.  mab&rang-barang,  met  goederen  zjjn,  goe- 
deren bezitten,  (Rap.  K.  G.) 

Ampabarang-barangangi  pamaïna,  lett.:  goede- 
ren doen  zijn,  of:  sleüen  voor  z^n  gemoed,  d.  i.:  zijn 
gemoed  vervullen  met  de  gedachte  aan  goederen,  v.  d.: 
haken  naar  goederen,  bigvoorb.  naar  geschenken. 
(Oud  Contract  der  vorsten  van  Toeratêya.) 

(3°  b&rang).  Barang-b&rang,  een  knoestig  gewas, 
dat  uit  oude  boomen  en  daken  te  voorschijn  schiet , 
met  een  blad  in  den  vorm  van  een'  waaijer.  Het  is  bit- 
ter van  smaak,  en  deszelfs  afkooksel  wordt  met  klap- 
permelk  en  kc/bnji  vermengd,  als  wanneer  het  een  zeer 
goed  purgeermiddel  is,  vooral  voor  kraamvrouwen. 

X  ^  (1**  b^),  bep.  bariya,  zuur  geworden,  eten. 
Boeg.  wdri;  bijvoorb.:  bsLri-mi,  is  bedorven;  gebez. 
van  gekookte  rijst,  of  vleesch,  of  soep,  of  welk  eten 
ook,  dat  byvoorbeeld  een'  nacht  is  over  blijven 
staan  en  nu  zuur  geworden  of  bedorven  is.  —  Tottó 
bari,  dus  genoemd  /tet  puntje  van  de  bek  der  kie- 
k^,  als  stinkende  gelyk  bedorven  eten.  Van  daar: 
nipasoljlóeki  tottó  barina,  dit  puntje  wordt  er  afge- 
daan. (NB.  anders,  zoo  meent  de  Inlander,  zouden 
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de  kiekens  niet  goed  groeijen);  v.  d.  overdragtelijk 
gebez.  van  een  meisje  dat  besneden  wordt. 

(2**  btó),  bep.  bS,rika,  vlammen  (in  het  hout), 
gefolamd,  gestreept;  v.  d.  vlakken  vaneen* muskuskaty 
Of  djind,  —  Djangang  bari,  haan  die  gestreept,  bijv. 
wit  en  zwart  van  kleur  is.   Boeg.  idem. 

X^  (b&riiig).  —  Tdbaring-btóng,  rusteloos, 
ontrust,  bekommerd. 

Tabaring-baringang,  bekommerd  over,  —  Nitd- 

A  A 

baring-baringaiïg-mi  garrinna,  men  is  bekommerd 
over  2^n€  ziekte. 

X^  (banri)  bep.  bannya/^ouc?.  (Bap.,  Bid.) 
—  Djené-bSlnri,  intrest  van  goud,  —  Over  de  dj/né- 
bdnri  bij  bet  bdUi-tagald  vergel.  op  tdgald, 

Asik(5-banri,  zoowel  van  mannen  als  van  vrou- 
wen gebezigd,  geeft  te  kennen,  dat  zij  met  deprach- 
tigste  stof  gekleed  zijn;  docb  z<5o,  dat  bet  bd^oe  en 
de  t^e  van  onderscheiden  kleur  zijn.  Zyn  die  bei- 
de van  dezelfde  kleur,  zoo  heet  zulk  een  pracht- 
kleeómg  pasangiftgang.  Vergel.  sdnging. 

Waarom  men  nu  juist  spreekt  van  dstkó-bdnri, 
van  gouden  knoopen  voorzien,  is  mij  niet  regt  duide- 
lijk. Welbgt  heeft  alleen  het  prachtige  van  de  klee- 
ding daartoe  aanleiding  gegeven.  Het  zou  echter 
ook  kunnen  zijn,  dat  het  dragen  van  gouden  arm- 
banden en  dergel.,  hetgeen  daarmee  steeds  gepaard 
gaat,  de  uitdrukking  heeft  doen  ontstaan. 

X  ^  (1**  baróe),  bep.  baroeka,  de  schors  van 
zekere  boomen,  die  men  bezigt  bij  wyze  van  zwam. 
Ook  gebruikt  tot  het  digtstoppen  van  de  naden  der 
vaartuigen.  Boeg.  idem.  —  Ook  gebezigd  tot  het 
maken  van  touw,  doch  dit  is  niet  bestand  tegen  de 
vocht.  Deze  bdroe  gewoonlijk  genomen  van  dm 
iirrc^-boom,  ook  wel  van  den  roembty a^hoom,  zoo 
ook  van  den  pókó  bdroe-gdüang. 


(2°  baroe)  bep.  baroeka,  soort  van  boom,  Hi- 
biscus  tiliaceus  L.  Mal.  idem.  Jav.  en  Boeg.  jcdroe. 
—  Bdbnga-b^ro'e.  Men  zie  böenga,  —  Baroe  laoe, 
soort  van  bdroe-hoom,  Hibiscus  populeus,  L.  — 
Pókó  b^ro'e-gallang,  ook  soort  van  bdroe-hoom. 

X^  (b&roeng).  —  B&roefig-bSlroeng,  hul, 
stulp.  Mal.  bdroiig,  idem. 

X  ^  'N  (1**  b&ro).  —  Tïlï-b^ro,  en:  tabarowang 
(,  verbastering  van  tdï-barówang),  =  tdï-ldso, 

(2**  baro).  —  Sambaro-b&ro,  ==  sangkdmma. 
(Kdferro'e). 

(3**  baro).  —  BÖTO-baro,  bep.  b^ro-barówa,  = 
bdra-bardni,  vermetel.   (S-  Tjin.) 

(4®  b&rro),  naam  eener  plaats  op  Bomeo;  v.  d. 
boéldëng  Bdrro.  Men  zie  boeldéng. 

(5**  bSlrro).  —  Bslrro-bawiyang,  opzwelling  van 
de  klieren  aan  beide  kanten  van  de  keel,  door- 
gaans gepaard  gaande  met  koorts. 

(ö**  bSlrro),  bep.  barroka,  =  dto  N''.  1,  borstlap 
voor  kinderen. 

X^  (bira)  bep.  birèya,  soort  van  gewas,  eene 
Ardidea,  een'  man's  lengte  hoog,  en  in  den  stam 
vocht  bevattende  dat  jeuking  veroorzaakt.  Deszelfs 
bladen  een  halve  arm  lang  en  iets  minder  breed, 
gebezigd  om  garen  in  te  wikkelen,  als  volgens  de 
meening  der  Inlanders  vastigheid  aan  de  kleuren 
gevende. 

X^  (birang),  grof  wit  linnen.  (Sinr.)  Boeg. 
vndang,  —  Birang  sibira^gi,  lett.:  btrang  dat  met 
ètrang  is;  v.  d.  overdragtelijk:  menschen  van  gelijke, 
en  (in  tegenstelling  van  boeldmg,  goud)  even  geringe 
afkomst.   (Sinr.) 

Pabirangang,  de  naad  die  de  twee  lange  smalle 
lappen,  waarvan  een  sarong  gemaakt  wordt,  teza- 
men  verbindt,  zoodat   die  de  vercischte  breedte 
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krijgen.  (NB.  om  vervolgens  van  die  twee,  nu 
(jcnigzins  breeder  geworden,  strookcn  goed  een  aa- 
roiigy  of  soort  van  vrauwenrok,  te  vervaardigen, 
naait  men  de  beide,  in  vergelijking  met  de  twee 
andere,  nog  steeds  smalle  uiteinden  aan  elkander, 
zoodat  men  aan  een  sarong  steeds  twee  elkander 
kruisende  naden  ontwaart.  Laatstgenoemde  naad 
is  bekend  onder  den  naam  van  paëntèngaiTy, 
Vcrgel.  ënteng,) 

i  r^  (biri).  —  Biri-biri,  bep.  biri-biriya,  soort 
van  schelp visch  (,  wenteltrapje).  Boeg.  idem. 

i  ^  (biring),  kani.  Boeg.  foiring ,  idem.  Mal. 
bierih,  boord^  l^st.  —  Biring-k&ssi,  kust,  strand.  — 
Biriiig-m^ta,  rand  van  hei  oog,  —  Birinna  langika, 
lett.  de  rand  des  Hemels  ^  v.  d.  Jwrizont^  gezigtsein- 
der,  —  Birinna  pasapo'bwa,  de  rand  van  de  hoofd- 
doek, —  Biring-lipd ,  rand  van  een  sarong.  —  Bi- 
ring-kalênna,  de  zelfkant^  van  een'  hoofddoek  byv., 
de  kanten  die  niet  meer  behoeven  gezoomd  te  worden . 

—  Biring  nidjSï,  een  omzoomde  kant^  bijv.  van  een 
lioofddoek.  —  Póke-biring,  soort  van  piek,  ook  ge- 
noemd: póke-Sambdwa^  of:  Sambdtoasche  piek,  en 
ook :  tóembd.  Van  de  pdke»bïring  heeft  men  twee 
soorten:  V  btrU^-képé  met  twee  gaatjes  in  het 
lemmet,  en  2**  itring  ióitgoló^  die  als  *t  ware  doof 
is,  die  twee  gaatjes  of  oortjes  niet  heeft. 

Biring-dj ene,  soort  van  groente,  gebruikt  bij 
schildpad,  en  aan  den  kant  van  het  water  groei- 
jende,  eene  Myrtacea? 

Abiring,  aan  den  kant  zijn,  bijv.:  mébiriilg  be- 
lang, visschen  aan  den  kant  van  een  kraal.  (Hap.) 

—  Abiriiïg-mi  lampa  toe-mdlomp5wa,  lett.  de  Gou- 
vemeur  is  al  aan  den  rand  om  te  gaan,  d.  i.  gaat 
binnen  kort.  —  AbiriSg-mi  tambardbwa ,  lett.  het 
Nieuwejaar  is  reeds  aan  den  rand,  d.  i.  hei  m  bin- 


nen kort  Nieiiwejaar.  —  Abiring-mi  gappa  ^ilaka , 
hij  was  reeds  aan  den  rand  om  een  ongeluk  te  krij- 
gen, d.  i.  hij  kreeg  bijna  een  ongeluk,  —  Abiring-mi 
n&sseng  basa  Mangkasara,  h^  is  reeds  aan  den 
rand  om  Makassaarsch  te  kennen,  d.  i.  hij  kent 
reeds  bijna  Makassaarsch.  —  Abiring  mange,  er- 
gens langs  gaan, 

Kamiring,  het  ergens  langs  gaan ;  v.  d.  kami- 
ring  lanri  anging  in  de  sinrili's :  de  wind  die  er- 
gens langs  gaat,  te  weten:  langs  het  huis  der  ge- 
liefde. (Sinr.)  —  Sonri  nikamiriiïga  malêla  = 
sSnri  nibirif^a  malêla ,  de  sónrt  met  een  rand  van 
staal. 

Tinrang-biriiïg,  of:  tdbnrang-biri iïg.  Vergel. 
tmrang,  en:  tdignrang. 

Sitinrang-biring.  Veiig.  tmrang. 

Sito'fenrang-biring.  Verg.  ttfenrang. 

AQini-biriiJg.  Verg.  ^ïnl, 

Si^ini-biring.  Verg.  ijtni. 

Biring-k&na,  in  het  voormalig  rijk  van  Teüo 
de  eerste  persoon  na  den  koning.  —  Zijne  waar- 
digheid stond  eenigermate  gelyk  met  die  der 
volkstribunen  in  het  Bomeinsche  rijk.  Tegen  sijn' 
wil  vermogt  de  koning  niets  te  doen.  Boeg.  pabi- 
ri^g-dda.  Hij  was  voorts  de  man ,  die  de  woorden 
des  konings  tot  het  volk,  en  omgekeerd  de  woor- 
den des  volks  tot  den  koning  overbragt.  Hy  was 
als  het  ware  de  rand  van  beider  woorden ,  met  an- 
dere woorden:  de  man,  langs  wien  de  woorden  van 
koning  en  vóUc  voorhij gingen,  van  biring,  men  zie 
boven,  en  kdna  N**.  1. 

i  ^  (biroe),  bep.  birdfcwa,  naam  eener  soort 
vaift  boompje,  welks  bladen  gebez.  worden  bq  de 
bereiding  van  mddd;  alsmede  om  de  sierih  in  te 
wikkelen.  B.  idem. 
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X  ^  (binroe),  dbinroe,  6^  het  vuur  zUten^  zich 

A 

by  het  vuur  warmen;  bijv.:  abinrdeka,  tdbwang, 
dinging^,  ik  zit  bij  hei  vuur,  mynheer,  ik  ben  koud. 

X^'N  (bird),  bep.  biroka,  scheel.  —  Bird- 
biró  djangang,  loenzen. 

X^  (1**  bdbra),  bedriegen,  fopp^y  veinzen. 
(Sinr. ,  Tar.) 

(2**  bdéri).  —  Pabdbra-m&li ,  bep.  pabdferd-mlU 
lika,  eigenl.  Boeg.;  lelt.  iemand  die  evenals  een  pi- 
sang-iad  op  hei  vxUer  ronddrijft;  ▼.  d.  zwendelaar, 
lediglooper,  schurk;  zamengest.  uit  het  Boeg.  bolsrd, 
=  mdsa-ohUiy  pisang^ast,  en  't  Boeg.  mdU ,  drijven, 
bijv.  op  het  water.  Yerg.pagórrd'mdli  oji  górrd'i^^.  2. 

X  ^  (bo'bnrang) ,  flaauw ,  of  Ugt  van  kleur. 
Alleen  van  oogen  geb.  —  Toe-m^bdbnranga  ma- 
t&nna,  de  menschen  die  Ugtkleurige  oogen  hebben, 
d.  i.  de  Europeanen,  in  tegenstelling  van  de  Ma- 
tassaren,  die  meestal  donkere  oogen  hqbben.  (D. 
Moes.)  —  Bdbnrang-mi  mat&nna,  zjjne  oogen  staan 
reeds  fiaauw.  NB.  gebezigd  van  iemand  die  op  ster- 
ven ligt. 

xhs,  (bo'bri).  Djangang  bdbn,  bep.  bo'brika, 
een  haan  die  veel  overeenkomst  heeft  met  de 
djwgang-boertnti,  doch  met  langer*  strepen.  Boeg. 
mdnoe-hifert,  idem.  Jav.  boeriky  pokdalig.  Mal. 
boerikh,  gestreept,  gespikkeld,  pokdalig. 

X  ^  (!*"  bdferoeng).  Mal.  vogd.  —  Bdëroeng 
garêdja.  Aldus  te  Makassar  genoemd  de  HoUand- 
sche  mosschen ,  dewijl  men^  die  derwaarts  overge- 
biBgt,  en  bij  de  nu  verlaten  kerk  in  het  fort  losge- 
laten heeft ,  waar  zij  zich  nog  heden  in  grooten 
getale  ophouden;  terw^l  men  ze  elders  bijna  te 
vergeefs  zoekt. 

(2*  boeroeng),  soort  van  riet,  gebez.  tot  bind- 
sel,  Maranta  arundinacea,  L. 


(3°  boljrocng).  Bdbrocng-lxAiroeiTg,  fijn  rood 
insektje. 

X\^  (bdbnre),  bep.  boenrêya,  soort  van 
schepnet. 

X  \  ^  (bdbnreng).  Bo'bnrefig ,  of:  bdbnreng- 
battang,  dikbuikig.  —  T^oe-bdbnreng ,  iemand  met 
een*  dikken  buik. 

\X^  (bêré),  Sal.,  =  bdtiaU,  zwaar.  Mal. 
brat,  idem. 

\X^  (bêrang),  hakmes.  Jav.  idem.  Mal. 
parang. 

Bêrang-badi,  jagtmes.  Men  zie  bddt.  —  Bêraiïg- 
kalêwaiïg,  in  Toerateya  =  kalêwai^.  (M^di.) 

Nibêrang-bdëlo,  met  een  hakmes  gehouwen  wor- 
den ,  alsof  men  een  stuk  bamboe  ware.  (Madi.) 

\X^  (bênra),  lett.  van  aüe  kanten  komen. 
Boeg.  idem,  bijv. :  nabênra  poke,  er  wordt  van  aUe 
kanten  met  pieken  gestoken. 

Sibenraï,  van  aüe  kanten  tot  elkander-,  of:  zo- 
menkomen;.  bijv.:  nasibenrai  gong,  lett.  van  aüe 
kanten  komen  er  gongs  zamen,  d.  i.  van  alle  kanten 
verneemt  men  het  gduid  der  gong. 

Pasibenröi,  a)  van  alle  kanten  op  iemand  doen 
aankomen,  b)  iemand  bezigen  om  van  alle  kanten 
op  aan  te  komen  of  aan  te  vallen ;  d.  i.  van  alle 
kanten  op  iemand  aankomen,  hem  aanvallen;  b^v.i 
napasibenraïyd  kongkdnna  IjSlnoe,  d.  i.  de  honden 
van  NN.  vallen  van  alle  kanten  op  mij  aan.  -—  Niya 
djaï  tHoe  ampasibenraïb&rang-barSlnnatoe-mateya, 
d.  i.  er  z^n  vele  mensehen,  welke  van  alle  kanten  op 
de  goederen  van  den  overledene  aromen,  om  die  on- 
der zich  te  verdeelen. 

\X^  (bêroe),  bep.  ben^wa,  vnw.  berdfcng- 

koe,  nieuw.  Boeg.  bdroe,eïï  Mal.  bhdroe,  idem.  -— 

Bo'fenti^  berdbwa,  de  jong-getrouwden. 

5."i 


\n 


Berofewi,  vernieuwen. 


(3°  bêro).  —  Pamcro-mêrowi,  iets  in  groote  hoe- 


\  X  \  ^  (1°  bere),  welligt  te  vergelijken  met '  veelheid  verbruiken;  bijv.  paogadjai ,  d.  i.  gedurig- 
ons  woord:  stuk.  (Verg.  Mak.  Spraakk.  §  87.)  —^  door  derih-kaauwen,  en  daarbij  telkens  weder  een 
Si-bere,  =sere,  één,  bijv. :  t^  si-bere,  ém  mensch.  \  nieuw  pruimpje  nemen.  Zoo  ook  bijvoorbeeld  pake- 
—  Pas&poe  si-bere,  een  hoqfddoek.  —  And  si-bire-  yang,  d.  i.  telkens  weder  een  nieuw  kleed  dragen. 
bérêna  slnne,  =dnd  d-tdoe-tadenna-anney  dit  is  zijn  i  Vergel.  tjamêro  en  éro  N**.  2. 
eenigste  kind.  —  Sibe'rêya,  =  séréya,  het  eene,  ofj  XX^'N  (bênroiïg).  —  Tabênrong,  heen  en 
ook:  het  andere.  —  Si-bérêyanga,  =  sérêyanga,  het  weer  bewogen ^  byv. :  poko-kayo'fewa ,  de  boomen,  v. 
eene,  het  andere.  —  Tasi-bere-t&i-bere ,  =  tds/re-  d.  ook  overdragtelyk  tdbênrong-mi  bindb^na,  z^ne 
tdse're,  elk,  alle,  bijv.:  tdsi-bere-tdsi-bere  phTasa- ^  binabd  is  in  beweging  gebragt;  d.  i.  zyn  gemoed  is 


ngang,  elk  land,  alle  landen,  (Djay.) 

(2**  bêre).  —  Bêre-bêre,  Boeg.,  =  kaloewdra, 
mier. 

(3**  bêre).  —  Bêre-bêre ,  de  Melastama  aspe- 
rum,  L. 

(4**  bêré) ,  doorbreken,  een  steenpuist  by  v. 


ontsteld,  verschrikt.  Vergel.  binabd. 

Pabênrong  bin&b^na,  iemand  verontrusten,  doen 
ontstellen,  (Sinr.,  D.  Moes.,  M^di.) 

Bênrong-bênrong,  soort  van  riet,  met  eene 
bloem  als  eene  witte  wollen  pluim,  welligt  aldus 
genoemd  wegens  de  bewegelijkheid  van  de  bloem. 


\  X  \  ^  (1®  bêreng).    Bêreng-bêreng,  glaze-  Dit  riet  wordt  dikwyls  gebezigd  voor  omheiningen. 


7naker  (insekt).  —  Bêreng-bêreng  êdja,  bêreng- 
bêreng  dêntde,  en:  bêreng-bêreng  poppó,  soorten 
van  bêreng-bêreng. 

(2°  berêng).  Berëiïg-berëng,  bekken  (van  den 
omroeper).   NB.  alleen  te  Makassar  in  gebruik. 

\X\^  (bênre).  —  Allo  bênre-bênre,  = 
dUo  démioe-óhmboeróe.    Vergel.  demboeroe. 

^X^'N  (r  berd),  tabêro,  slordig,  bemorst 
zijn ,  geb.  van  een  schrift  bijv.  wanneer  er  inkt- 
vlakken  op  liggen,  of  zoo  de  regels  scheef  loopen, 
en  derg.  meer.  Ook  gebez.  wanneer  men  spreekt 
over  het  maken  van  een  kleed;  bijv..-  têya-ko  pa- 
bêró-bêrokintoe ,  doe  het  niet  slordig ,  vermors  het 
7net,  Boeg.  idem. 

(2°  bêro).  —  T6bêro,  door  de  lengte  bijna  langs 
den  grond  sleepen;  byv.:  t&bêrowi  bangkênna,  zijne 
beenen  sleepen  nagenoeg  langs  den  grond;  van  een' 
ruiter  gebez.  die  byzonder  lange  beenen  heeft. 


—  Bo'ektiffeleng- bênrong-bênrong,  eene  huid  zoo 
mooi  van  kleur  als  ligtgeel  bênrong-bênrong-riet. 

X  "\  ^  (borrd),  bep.  borraka,  Borak,  het  paard 
van  Mohammed.  (D.  Moes). 

X"*\  V,  (1**  bóri),  =  parasüngatTg ;  v.  d.  bijv. 
de  eigen  naam  BórisdUo,  en  andere. 

Sambón,  of:  simbori,  in  één  land,  d.  i.  te  zamen 
zijn,  makkers  zyn,  schoolkamercukn,  enz.  (Sinr.) 

(2**  bori).  —  Batoe-bori,  Sal.  =  bdta,  meUeU 
steen.   Vergel.  bdta  N".  1. 

X'N^;^  (boring),  snip,  met  regten  snavel.  — 
Boring-lompo,  groote  snip,  met  krommen  bek. 

X^\Cs  (bore).  —  Bore-bóre,  bep.  bore- 
borêya,  zeldzame  uitdrukking,  op  zee  soms  gebez. 
voor  and,  kind,  uit  vrees,  dat  de  booze  geesten 
anders  het  kind  kwaad  zouden  doen. 

X  ^  ^  ^  (1°  bóro),  ons  ior^. — Naï  borokiko  ? 
wie  is  uw  borg? 
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(2°  boro),  Toer.,  =  kdmhatly;  opzwellen.  nooit  barakkd,  aangezien  men  die  verheven  afkomst 

(3**  borrd),  bep.  borroka,  opgeblazen,  kooginoedlg.  j  aan  niemand  kan  meêdeelen.  Zulk  een  geschenk 
X'N  ^  'N  (1°  borong),  bundel,  hoop,  menigte,  j  slechts  joiZ/i^rotf  genoemd.] 

bloemen  bijvoorbeeld,  of:  vrucJden,    Boeg.  éro^,         X  ^V^  (baro'bkang),  soort  van  visch. 

idem.   Vergel.  het  Mal.  bdrom/,  iets  in  het  groot ,        X  *5<  %  ••  (barrókang),  kropgezwel. 

doen,  in  het  groot  handelen.  —  Borong-lêkd,  een  bun-  \       X  ^  ^  (bardfega),  bep.  baroegSlya,  soort  van 

del  Herih;  alzoo  ook  genoemd  een  hert,  dat  zeer  j  bamboezen  gebouw  tot  het  houden  van  vergadering, 


oud  geworden  zijnde,  een  bijzonder  zwaren  bundel 
hoornen  op  zijn  kop  heeft.  Vergel.  c^ouga  W  1, 
(Kei.)  —  Bintoëng  éborong-bóroiig,  *t  zevenge- 
êtemte,  als  't  ware:  een  hoop  sterren,  —  Djangang 
borong-nlrang,  een  haan  met  groeien  kam.  — 
Tjinjtjiiïg  intang-mdborong,  een  ring  met  vele 
(Uamanten. 

Wakkili,of:kow^,  h6Ton^,algemeengemagtigde. 

(2°  borong). — Borong-borong,  eiland,  (D.  Moes.) 

(3°  borong),  Bonth.,  ==  roma^,  bosck. — Borong- 
boroiTg,  kreupelbosch. 

X^y^  (barakka),  bep.  barakkaka,  't  Mal. 
berkat,  zegeti.  Boeg.  bardkkd,  idem.  —  Barakkdki, 
h^  ia  gezegend, 

Bardkkd  ook  gebez.  als :  geschenk  van  iemand 
die  veel  zegen  van  den  Hemd  ontvangt,  hetz^  door 
tot  hoogen  rang  op  te  klimmen,  hetzij  door  veel 
schatten  te  vergaderen,  hetzij  door  hoogen  ouder- 
dom te  bereiken,  hetz\j  door  op  cenige  andere 
wijze  bijzonder  grooten  vooruitgang  te  maken.  Zulk 
een  bardkkd  bestaat  bijv.  in  wat  geld,  of  een'  kris, 
of  wat  het  ook  wezen  moge,  en  zal,  meent  men, 
hem,  wien  het  gegeven  wordt,  den  z^en  van  Al- 
lah in  dezelfde  mate  doen  ondervinden ;  v.  d.  zegt 
men  bijv.:  sare-ma  barakkd,  geef  mij  een  bardkkd. 
[NB.  De  gift  echter  van  een'  regerend  vorst,  of 
kardéng  mdgdoe,  die  alleen  wegens  geboorte  tot 
zijne    hooge    waardigheid  opgeklommen  is,  heet 


en    tot  huisvesting  van  vreemdelingen  bestemd. 
Boeg.  idem. 

Amêmpo  ri-bardbga,  op  den  eigenlijken  dag 
van  het  feest,  d.  i.  bijv.  bij  een  besnijdenisfeest  op 
den  dag  der  besn^denis  zelven,  tegenwoordig  njn. 
Vergel.  matdnna  gdoeka  op  mdta. 

Abardbga,  lett.  in  een  baröega  zamenkomen,  v. 
d.  in  het  algemeen  gezelschappen  bijwonen,  al  is 
het  ook  niet  in  een  barifega, 

Pabardbga,  iemand  die  gezelschappen  bezoekt, 
feesten,  of  partijen  bewoont, 

Bfilroe-baro'bga,  soort  van  bamboezen  zitplaats, 
=  dêgo-dêgo. 

X  ^  A^  ^  (biragÉLra),  bep.  biragaraya,  lasti- 
ring,  (Sinr.)  — Nibiragara,  ^tfto^ef  tt?or(fe«.  (Kei.) 

S:^^  (banrangang),  een  bos  bokken-  of  ander 
haar,  of  ook  wel:  een  bos  lange  veeren,  die  men  on- 
der aan  een  piek  hangt,  NB.  zulke  pieken  omge- 
keerd en  voor  den  vorst  uitgedragen.  Boeg.  ban- 
rünga,  idem.  —  Poke  banranga^,  een  piek  met  een 
banrü^ang,  —  Poero'fekaiïg  banraiïgaiig,  zak  voor 
een  banrüngang,  —  Kakk&sang  banranganga,  de 
banrüngang  van  de  zak  ontdoen,  eti  haar  los  laten 
hangen,  zoo  als  bijv.  in  den  oorlog  geschiedt. 

X^\i^  (barangeng),  rattekruid.  Boeg.  «?«- 
ring&ng.  Mal.  bardngan,  —  Selé  nibarangeng,  ver- 
giftigde kris.  —  Baraiigengi  seleka,  de  kris  vergif- 
tigen. 

25* 
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X  ^  i.  (barïngang).  —  Bariugang  tdëka,  spor- 
ten eener  ladder.  (Tar.)  Boeg.  idem. 

X  ^  \  ^  (boero'bngeng),  grooter  dan  de  btri- 
liiri,  maar  van  binnen  insgel^ks  met  eene  soort 
van  wenteltrapje.  Boeg.  idem.  V.  d.  beeld  van 
valschheid,  als  van  buiten  glad,  van  binnen  ge- 
draaid zijnde.  (Sinr.) 

X  ^  i.  i.  (baroeiigfinga),  bep.  baroengöMydya^ 
soort  van  boom ,  welks  bladen  en  stam  als  medicgn 
gebezigd  worden. 

X^^  (binr^pi),  bep.  binrapaka,  boompje, 
welks  bladen  als  geneesmiddel  en  als  piQtfbroe  ge- 
bruikt worden. 

X^X  (bar&mba^),  borst  —  Kaloró-barilm- 
baiïg,  fflei{f  vau  vore»  aan  de  bordy  tusschen  de 
beide  rijjen  ribben. 

X  ^  X  (1'*  barc&boe),  bep.  barc^boeka,  gruis ^ 
snippers^  vodden^  lorren,  —  Baroebdb-taoe,  iemand 
die  weinig  beieekent;w^  zouden  zeggen:  een  lor  van 
een  mensch,  —  Baroeboe-kayoe,  gruis  van  koui,  d. 
i.  spaanders. 

(2°  bardfeboe),  .bep.  baroebdfewa,  een  droo- 
ge  alles  verzengende  wind  in  de  Oostmoeson, 
vooral  in  de  Noorder  distrikten  van  het  Gou- 
vernement van  Celebes  en  onderhoorigheden  waai- 
jende. 

X  ^  X  (1**  bardfemboeng).  —  Djürang  baro'fem- 
boeng ,  schimmeL  —  Boeg.  baröhnpoeng.  —  Bardém- 
boeng-kcbo,  witte  schimmel,  —  Barobmboeng-pare- 
pdbncie,  ijzerschimmel.  — Baro'ëmboeng-panowang, 
appelsckimm€l,  —  Bardbmboeng-tallppd,  =  baröhn- 
boef^-poHÓwang^  doch  met  eenigzinsyroo^^/i^i^^^. 
—  BanAsmboeng-tambaga,  koperschimmel.  —  Ba- 
rd^mboeng-tjêra,  roodschimmeL  —  Bardbroboeng 
daré,  vale  schimmel. 


Djangang-bardbmboeng,  haan  die  schimmel- 
kleurig  is. 

Bdroe^röhmboeng  ook  van  andere  voorwer- 
pen dan  van  paarden  en  hanen  gebezigd,  lett. 
beteekenende:  veel  van  een  schimm^el  hebbende,  v.d. 
gr^s;  byv,:  baroe-bardfemboeng  oena,  grijs  is  z^ 
hoofdhaar, 

(2"  bardfemboeng),  berooken;  bijv.:  nibardbm- 
boeng  ddëpa»  met  doepa  berookt  worden,  (Sinr.) 

Pabaroembo'bngang,  soort  van  pot  om  te  be- 
rooken; bijv.  gebruikt  door  iemand  die  lang  ziek 
geweest  is,  of  ook  door  jonggetrouwden,  ten  einde 
de  zweetlucht  weg  te  nemen.  NB.  men  plaatst 
den  pot  onder  zich,  en  gaat  er  vlak  boven  zitten, 
zich  geheel  met  een  sarong  overdekkende. 

X\^\X  (barébé),  bep.  barebeka,  schor, 
dof,  niet  helder  van  geluid,  geb.  van  de  stem,  ook 
van  het  geluid  van  slecht  glas  oï  porselein,  wanneer 
men  er  tegen  tikt. 

X  ^  "N  X  ^^^  <^  (b&rro-bawiyang).  Men  zie 
bdrro  N°.  5. 

X  ^  X  O  (bar^basd),  inregenen.   Boeg.  idem. 

X  ^  X  O  (baribasél),  bep.  baribasaka,  morgen, 
ochtend;  v.  d.  ng&nre-baribasi,  des  morgen*s  eten, 
V.  d.  ontbeten.  —  Ei-banbasaka,  gepasseerden  mor- 

AA  A 

gen.  —  Anne  baribasaka,  dezen  morgen.  —  Ban- 
bas^pi,  aanstaande  morgen,  —  Naiya  banbas^na- 
mo  timbor<$-maki  maë  ri-Segêri,  €les  morgen's  vroeg 
gingen  w^  naar  Segiri,  (Brief).  —  Baribasi-baribasa, 
oUe  morgens,  —  Bari-baribasa,  's  morgens,  ik  weel 
niet  juist  hoe  laat. 

X^\^\^\  (baramdbnteiïg),  soort  van  boom. 

X  ^  v^  ^  (bdbrd-mMi). — Pabdbra-mali.  Men 
zie  bökrd  N**.  2. 

X^  ^\  (barata),  rouw,  (Jav.  braia,  boetedoe- 
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«wr^,  Skr.  wraUij  een  verdienstelijke,  hetzij  vrij- 
willige, of  door  eene  gelofte  op  zich  genomene 
drmge  oefening  of  boetedoening,)  Dit  woord  ook 
gebez.  van  de  volslagen  rust  en  werkeloosheid, 
tegen  het  begin  van  den  zaaitijd,  gelijk  ook  later 
op  andere  tijdstippen,  en  die  ons  aan  den  rouw 
wegens  een'  overledene  denken  doen.  (Hap.  K.  G.) 
Boeg.  idem. 

X  ^  •s  (bariltang),  de  bamboezen  die  op  de 
lépa4épa  paUwai,  de  baldlang,  enz.  op  zij  uit  de 
praauw  steken  en  waarover  dan  in  de  lengte  van 
het  vaartuig  aan  beide  kanten  een  andere  bamboe, 
palewüt  geheeten,  gelegd  wordt,  zoodat  op  deze 
wyze   de   dusgenoemde  vlerken  ontstaan.    Boeg. 


X^^\  (bar&toe),  bep.  barato'bwa,  het  salaris 
voor  den  patdnrd  en  voor  den  tóngkó-houder.  Ver- 
gel, het  Jav.  braioe^  voorschot  bij  het  spel. 

X^^s  (birita),  bep.  biritSlya,  berigt,  mare, 
goede  naam.  Boeg.  idem.  Mal.  brieta,  berigt,  ty- 
ding.  —  Birita-mako,  gy  hebt  (krijgt)  een*  goeden 
naam.  (Eap.  K.  G.) 

Kabiritang,  het  hebben  van  een*  goeden  naam, 
U  geëerd  zyn,  eer,  enz. 

Pobiritaï  ri.  Boeg.  =  at^gdppai  birita  rt,  een' 
goeden  naam  verwerven  b\j. 

Pabiritangi,  iemand  ergens  kennis  van  geven, 

Biritaï,  iemand  noodigen  tot  een  feest,  lett.  hem 
er  berigt  van  geven;  bijv.:  taoe  nibiritaiya,  de  ge- 
noodigde  menschen,  (Djay.) 

Pabirita,  iemand  die  noodigt,  bijv. :  pabiritana 
kar&ë^a ,  degenen  die  de  gasten  uit  naam  des  ko- 
mmgê  noodigen,  (Djay.) 

«  m  A  /  A 

X  ^  ^s  (boerinti) ,  bep.  boerintika ,  kleine 
zwarte  vlekjes  op  de  huid;  v.  d.  djaiigang  boerinti, 


gespikkelde  haan.  Men  spreekt  van :  boertnlt-kébó 
wanneer  de  mtie,  en  van:  boenntt-l/leng ,  wanneer 
de  zwarte  kleur  de  bovenhand  heeft. 

X  ^  •s  '>•  (barat&mmoe) ,  het  Mal.  bertemoe, 
ontmoeten,  soms  in  het  Makassaarsch  gebez.  van 
de  huwelijksgemeenschap.  (Maoet.) 

X  ^  /^  (1**  bar&na),  bep.  baranaka,  soort  van 
hoogen  zwarenboom,  wel  te  onderscheiden  van  de 
mardnd. 

(2**  baranna),  bara-bar&nna,  a)  ergens  iets  aan 
doen;  v.  d.  zich  om  iemand,  of:  iets,  bekommeren, 
bekreunen;  v.  d.  ook:  iets  veranderen,  ergens  wat 
afnemen,  iets  verminderen ,  bijv. :  têya-k6  bara-ba- 
rannaï,  z:^  iêya-kó  dporapiï,  doe  er  niets  aan,  — 
Ka-lebd-ma  ta-nabarlLnna,  cZcuir  hij  zich  om  mij  niet 
bekreund  he^,  (Sinr.)  —  I-ta-nib&ra-baranna,  = 
i'ta-nipinra  pinraï,  menschen  waaraan  men  niets  ver- 
anderd, menschen  van  wier  tanden  en  pudendum  men 
niets  cf genomen  heeft,  d.  i.  menschen  die  niet  besneden, 
en   wier  tanden  niet  geschuurd  zijn,   (Dat.  Moes.) 

b)  ergens  iets  van  hebben;  v.  d.  ergens  eenige 
overeenkomst  meé  hebben,  byv.:  nis&re-sêiig-pole 
r^ppo-r^ppo  mabllra-bar^nna  roepanna,  zij  ontvan- 
gen dl  weder  vruchten,  wier  voorkomen  wel  iets  heeft 
van,  d.  i.  eenige  overeenkomst  heeft  met,  te  weten: 
die  vruchten,  welke  zij  op  Aarde  gezien  hebben,  (Ma- 
kass.  Vert.  des  Korans,  Sur.  2,  vs.  23. 

X^/^  (1**  barSlni),  bep.  baraniya,  vnw. 
baraningkoe,  stout,  vermetel,  durven,  Bo(^.  wardni. 
Mal.  bardtU,  Jav.  baranni,  idem.  —  Barani  pamélï, 
kloekmoedig,  onbeschroomd, 

(2°  bar&ni.)  BiLssi  bar&ni,  bep.  baraniya,  mag- 
neet, Jav.  branni,  naam  van  hard  gemaakt  ^zer , 
staal.  Mal.  besie  branie,  magneet,  —  Batoe-barani , 
zeilsteen.  Mal.  en  Bo^.  idem. 
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X^/^  (baranniiTg),  groote  pot  voor  drink- 
water, kleiner  dan  de  g(fembang.  —  Seró,  of  eigen- 
lijk: paseró,  baranning,  een  klapperdop  met  een 
bamboe  er  aan,  om  het  drinkwater  mee  uit  de 
baranning  te  scheppen.  —  Bambang  padja-bar^n- 
ning ,  zoo  heet  als  het  onderste  van  een  baranning , 
d.  i.  alles  behalve  heet  of  koortsig ,  integendeel  zoo 
koel ,  als  het  onderste  van  zulk  een  pot,  die  bijaK)n- 
der  koel  pleegt  te  z^'n. 

X  ^  ^  /^  (baronang),  soort  van  visch. 

X  ^  \  /ï\  (boerfiinne),  bep.  boerannêya,  vnw. 
boerannéngkoe ,  man,  mannelijk.  Boegin.  woro- 
dnne.  —  M&te-boerUnne,  als  man,  d.  i.  op  het  slag- 
veld, sterven. 

Aboeranne,  m^t  een  man  zijn,  eeiC  man  hebben, 
getrouwd  zijn  met;  gebez.  van  eene  vrouw. 

Boerannêyang ,  tot  man  maken,  of:  nemen,  d. 
i. :  trouwen. 

Paboer^nneyslnna-mi,  zij  is  reeds  huwbaar,  lett. 
haar  tijd,  om  met  een  man  te  zijn,  is  reeds  daar. 

Bo'fera-boeranne ,  een  jongetje. 

Êrang-kaboerannêyang.  Men  zie  érang. 

X  ^  *ö>^  (barat^oeng) ,  soort  van  vuurwerk , 
kleine  papieren  pijpjes  welke  met  kruid  gevuld 
zijn,  door  de  kinderen  te  Makassar  in  groote  me- 
nigte afgestoken.  (G.  G.) 

X^'N*^  (baróyi),  bep.  barotiiya.  —  Sa- 
lo'bwari-baró^i,  een  kort  broekje  van  gestreepte  zijde, 
met  twee-  of  drieërlei  kleuren.  Vergel.  het  Mal. 
baroetjie,  manttfactuur  van  zijde  en  katoen. 

X%s*^*^  (bari^'alla),  bep.  bari^jallaya, 
iemand,  die  het  terstond  opmerkt,  wanneer  er  iets 
niet  goed  is,  wanneer  er  iets  niet  is,  zoo  als  het  be* 
hoort.  Dit  woord  gebezigd  in  goeden  en  in  kwa- 
den zin.    In  het  eerste  geval  is  het  iemand  die  bij 


de  hand,  een  goed  opmerker  is.  In  het  tweede  ge- 
val beteekent  het:  eeji  vitter,  bedÜler.  Men  vergel. 
het  Mal.  berie,  geven,  en  Qeld,  vlak,  smet,  fout. 

X  ^  ^^  (biranjo'e),  heen  en  weder  drjjven, 
bijv.  een  schip  bij  windstilte;  ook  overdragt.  geb. 
van  iemand  die  ligt  te  zieltogen.  Yergel.  manjoé  op : 
injo^.   Welligt  te  denken  aan  het  Mal.  berhdnjoet. 

X  ^  <^  (barayang),  =  dnoe  tdtiling,  iets  dal 
schuins  loopt;  v.  d. :  salslngga  bar&yang,  letterlijk 
schuindoopende  schouders.  Met  deze  uitdrukking 
tracht  de  moeder  van  Toe-mdsalangga^rdyang 
de  misvormdheid  haar's  zoons  te  vergoelijken.  Wij 
zouden  zeggen:  «zijne  schouders  zijn  niet  scheef, 
zij  loopen  maar  wat  schuins."  (G.  G.) 

X  ^  *^  (barala) ,  bep.  baral&ya,  =  barahdla. 

X^^^'N  (barald),  bep.  baralóka.  Men  zie 
boroló. 

X  ^  ^  *^  (bir^lle) ,  bep.  birallêya,  djagong , 
Turksche  tarwe.  Boeg.  bar  alle.  —  BirS-Ue  nisapoe. 
Men  zie  sdpóe  N°.  2. 

X  "N  ^  ^  *^  ^  (borolo),  bep.  boroloka,  vast 
planken  dek  op  een  schip,  wel  te  onderscheiden 
van  de  galöemd,  die  wat  lager  ligt  dan  de  borolo, 
overigens  hetzelfde  is.  NB.  volgens  sommigen  niet 
te  zeggen :  boroló,  maar:  baraló. 

X'N^^^^'N  (bonrotó),  bep.  bonroloka, 
schaamteplaatje  van  goud.  Men  zie  djémpang.  Boeg. 


X  %  ^^^  (baro'bwang),  *t  Mal.  beroewang,  beer. 
(Bap.  T.  Dj.) 

X^^^s^  (birowang),  soort  van  praauw, 
hebbende  één  mast,  die  uit  drie  houten  en  bditg- 
keng-sdlard  bestaat,  alsmede  pamdroeng  en  bang- 
koeng-bardiang . 

X  ^  O  (1°  barrassa) ,  vegen. 
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Pabarrassa,  bep.  pabarrassaka,  bezem. 

(2**  barrassa),  =:  dppo. 

X  ^  O  (barrisi),  bep.  barrisika,  het  Jav.  ha- 
riê,  troepen  krijgsvolk,  't  Sd.  en  Mal.  bdris,  streep, 
^>  'Vj  ^^^^  van  krijgslieden,  klankteeken.  Alzoo 
in  Ddtoe-Moeseng  geb.  van  de  gelederen  der  solda- 
ten.  Zoo  ook  gebez.  van  de  klankteekens,  of  de  iee^ 
iens  die  I,  0^,  e  en  o  te  kennen  geven.  Zoo  ook: 
ab^rrisi,  exerceren  (soldaten).  Boeg.  idem. 

X^O  (1**  baroesoe),  bep.  baroesoeka,  soort 
van  boom, 

(2**  barroesoe),  éb&rroeso'e,  gebeden  over  iemand 
prevelen ,  gelyk  dikwerf  door  den  sdnro  geschiedt, 
die  alsdan  daarbij  gedurig  op  den  lijder  blaast, 
Boeg.  warroei^ ;  bijv.:  DJ&yalangk&ra  arab&rroe- 
scfeki  tdfewafïg  PoUiri,  Bjdyalangkdra  prevelde  ge- 
beden over  de  Prinses.  (Djay.) 

Na-anjdjo  t^oe-garrïnga  nibarrcfesi-mami ,  toot 
dien  zieke  betreft,  men  prevelt  maar  gebeden  over 
kern,  gebez.  van  iemand  die  zeer  erg  ziek  is. 

XCsO  (birasa),  geen  uitwerking  meer  doen, 
mei  meer  aangenomen  worden,  bijv.  een  geneesmid-  i  berej,  verstrooid. 
del,  eene  raadgeving,  enz.  |       Tabêre-bêresé,  verstrooid  liggen,  bijv.  vodden, 

X%;,0    (bïrisi),   afkeerig   zijn,   haten.  Mal.   of  papieren  o^  een*  tafel, 
biniji.  Boeg.  bat^i.  i        Pabêre-bêresë,  verstrooien. 

Kabïri-birisi,  hatelijk,  gehaat.  \       Berêsailg,  verstrooid  laten  liggen;  v.  d.  door 


I  bcferoe-bo'broesöe,  vallen,  ontvallen,  en  wel  ten  ge- 
volge van  het  losrakeji  of  opengaan  van  datgeen, 
waardoor  iets  vast-  of  tegengehouden  wordt;  bijv.: 
het  geld,  door  het  breken  van  den  zak,  het  woord, 
door  het  openen  van  den  mond,  eene  broek,  door 
het  breken  van  de  poeroesang,  eene  sarotlg,  door 
het  losgaan  van  den  knoop,  het  kind,  dat  op  eens, 
geheel  onverwacht,  uit  den  moederschoot  te  voor- 
schijn komt.  —  Kana  tabo'broe-bo'broesoe,  los 
woord,  woord,  dat  men  er  uitflapt,  zonder  daarbij 
te  denken. 

Kaboerdbsang-ma,  soms  per  euphemisme  geb. 
voor:  idbóeroesoe-mi  taingkoe. 

\X^O  (bêrasa),  bep.  bêrasaka,  (Wï^e^ooA:^ 
ontbolsterde  rijst,  *t  Mal.  en  Jav.  beras,  en  *t  Boeg. 
bard,  idem.  —  Bêrasa  pasard,  allerlei  soort  van 
bêrasa  door  elkander. 

Abêras4-idji  kanrêya,  =  kóntaï  kanréya,  de 
rijst  is  nog  maar  half  gaar,  letterl.:  nog  bras-achtig, 
nog  als  bêrasa. 

\  X  \  ^  \  O  (bêresé).  Vergel.  't  Mal.  tjerej- 


Kabirisi ,  haat  koesteren  jegens  iemand.  —  Ni- 
kabirisi,  gehaat  worden,  bijv.:  toe-nikabirisinta , 
menschen  die  door  ons  gehaat  worden.  (Inl.  "Wetb.) 

X^O  (bdferasa),  bep.  bdferasaka,  rijst  met 
klappermelk  in  een  pisangblad  gewikkeld,  en  dan 
gekookt,  na  alvorens  terdeege  met  koewald  om- 
wonden te  zijn;  van  daar:  bal^b^bo'bras^ki,  iets, 
wat  het  ook  zij,  ter  deege  omwinden. 


achteloosheid  zoek  maken,  verleggen,  zoodat  men 
't  niet  vinden  kan,  iets  laten  vallen,  zonder  het 
terstond  te  bemerken. 

X'NCsO  (borging),  dborassing,  niezen. 
Mal.  bersin.  Boeg.  barassi^ang,  idem. 

X  ^  Cs  'N  O  'N  (borosd),  barsten ,  bijv.  boro- 
soki  ballassêya,  de  zak  barst.  —  Amb&ni-mi  borosd 
batt&nna  ri-panganrêya,  zijn  buik  barst  bijna  van 


X  ^  O   (bciferoesoe).  —  Tabo'feroesoe,  of:  ta-  '  het  eten. 
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Balla-nitodo.     Vergel.   tódó.   —    Balla-nitonrolo. 

Vergel.  iónroló, 

Apala  billla,  huiweating  verzoeken,  (Inl.  Wetb,) 
Ball4-baila,  hu^je,  krib,  —  Baila-baila  k&yoe, 

houten   huutfe,  meibank.   —    Balld-balla   plürang, 


X  ^  O  *C  (bari-8&llang).  H  Mal.  bërie-salam, 
groeien,  (Godsd.) 

•X^"^^^  (bir&ëng),  naam  eener  soort  van 
boom,  lïcus  8p,y  waaraan,  volgens  bewering  van 
den  Inlander,  nooit  bloemen  komen;   van  daar: 

bo'fenga  birèëng,  een  birdëf^Moeni,  zoo  veel  aüs:   foachtkuiêje  op  kei  paddieveld,  (R&ip.) 
wonderbloem  y  of:  vMe  raaf,  (Sinr.,  Tar.)  |       Paribillla,  in  huis  opnetneut  Jiuiweden,  herbergen . 

X^  ^  (bir&hi).  Mal.  en  Jav.  beminnen,  khkWi  ri,  ie  huis  z^n,  inwonen,  zijn  intrek  ne- 
liefhebben,  \  men  bij ;  bijv.:  AbdUaki  ri-ndkke,  hy  woont  b^  mij. 

X  ^  ^O  *^  (barabft,la),  bep.  barahal&ya.  Af-  —  Kê-djakó  maë  db&lla?  waar  neemt  gij  uw' intrek r 
god,  't  Mal.  berhdla,  en  't  Jav.  braftala,  —  Êmpo-mi  tab^lla-karaë^,  lett.r  hy  zit  niet  meer 

X  «C  (1®  b&la).  *-  BMa-b^la,  bep.  biLla-balaya,  als  een  vorst  in  zijn  huis,  d.  i.  hy  bewaart  niet  meer 
begonnen  maar  nog  onvóUooid  werk;  v.  d.  overdragt.  de  deftigheid  van  een  vorst,  loopt  als  een  razende 
ook  geb.  van  een  bruid,   (Rap.)  |  rond,   (Madi.) 

(2^  bala),  bep.  balslya,  ramp,  tegenspoed,  =  't  i  BallsLki,  amallaki,  te  huis  doen  zyn^  opnemen  in 
Mal.  beid,  't  Jav.  bilaï,  't  Arab.  ^^.  n/«  ^»**.  herbergen,  bezitten,  hebben,  byv.  natoe- 

(3^  balla).  bep.  b&llaka,  Auw.  Boeg.  5^.  Zoo  ro'bngangi  an^na  baïnnênna,  niyaka  naball&ki, 
ook  genoemd  één  van  de  dertig  soorten  van  kaar-  en  z{jn  daarvoor  aansprakelijk  zjjne  vrouw  en  kinde- 
ten  bij  het/ïfl/d^- en  *(^fl-^(^«^^o^-spel.  —  BlUld  ren,  die  hij  by  zich  in  huis  heeft,  (Bap.)  —  Koe- 
lompowa,  lett.:  het  grooie  huis;  v.  d.  het  huis  van  talloem-bdblang-monne  naball&ki  goeroed&ya,  de 
een  kampongshoofd ,  of  van  een  prms.  Ook  wel  ge-  griffoen  houdt  m\j  reeds  drie  maanden  in  zjjne  wo- 
bez.  voor  den  vorst  zei  ven.  —  Ballé-lówe,  insge-   ning,  (Bid.) —  Na-polïnua  amallaki-ko  bslrang-b^- 


lijks  lett.  groot  huis;  y.  d.  zoo  veel  als:  huis  van 
den  vorst,  v.  d.  ook  van  den  vorst  zdven  gebez.; 
byv.:  naüUe  balla-lówc,  lett.:  het  vorstelijk  huis 
heeft  hem  opgenomen,  NB.  dit  ziet  op  den  slaaf, 
die,  door  zijn  meester  mishandeld,  zijne  toevlugt 
tot  den  vorst  neemt,  als  wanneer  alle  vervolging 
ophoudt.    (Bap.) 

B&Ud-kêppang,  lett.  een  mank  huis;  aldus  ge- 
noemd eene  ster,  die  met  de  Bdloe  en  Bdloe-md- 
r(feroeng  tot  het  Zuiderkruis  behoort. 

B^Ua-nit&tarapa^i,  een  huis  wéks  paldtTgga" 
Umpds  ver  uitsteken.  Aldus  genoemd  wegens  het 
snijwerk.    Vergel.  iMa-rdpang  op  tata  N°.  1.  — 


rang,  en  zoo  gij  goederen  in  uw  huis  hebt,  bezit,  enz. 
(Bap.  K.  G.) 

Ballakiyang,  huisvesting,  b\jv.:  ballakiyè.nna 
lamboesoeka,  lett.:  de  huisvesting  van,  d,i,  hd  zich 
verwerven,  of:  zich  eigen  maken  van  de  regtschapen- 
heid,  (Rap.  K.  G.) 

Ampaballaki,  of:  amballakangi,  ball^na  lyanoe, 
het  huis  van  N,  N,  bewonen,  bijvoorbeeld  m  huur 
hebben,  —  T&oe-ampabSlllakiyaï ,  de  bewoner,  — 
Mdkodi  nipaballaki,  slecht  om  bewoond  te  worden. 
(Rap.  T.  Dj.) 

Paball&kang,  oprigting  van  een  huis;  v.  d. plaats 
waar  men  een  huis  wil  zetten;  v.  d.  pabMla-ball^- 
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kaag,  oprigting  van  een  huls  in  overdragtelijkcn 
zin;  Y,d.  huisselijk-,  of:  huwelijksleven^  huwelijk y-r^ 
pakalabimyang y  vergel.  kalaèmi;  bijv.:  gêsara-pa- 
b41UUballakangi,  lett.:  h\j  verstoort  iemand' s  huwe- 
lijky  door  zaden  van  tweedragt  uit  te  strooijen,  of 
door  overspel  met  iemand*s  vrouw  te  plegen,  of 
op  welke  andere  wijze  ook. 

Siballa,  éénhuizig,  ie  zamen  één  huis  bezittendey 
of:  ^«Poii^»M?tf .  —  Siball^koe,  lett.:  mijne  huisgenoote, 
of:  myn  huisgenotft,  door  den  man  van  zijne  vrouw, 
en  weerkeerig  door  de  vrouw  van  haren  man  ge- 
bezigd, wanneer  men  op  nederigen  toon,  bijv.: 
tegen  een'  vorst  wil  spreken;  =  siügoenngkoe, 
vei^l.  dhring, 

Pasiballa,  in  één  huis  doen  zijn,  doen  zam-en 
wonen. , 

Pasiballakang ,  zam^mwoning . 

(4**  balla),  't  Mal.,  Sd.  en  Jav.  èëlahy  splijten, 
Hoven;  bijv.:  ^injtjing  balla-rótang,  een  ring  die 
veel  overeenkomst  heeft  met  een  gespleten  rotting. 

X  *^  (1°  belang),  kra^l,  stilstaand  water. 
Boeg.  idem.  NB.  zulk  een  bdlang  heeft  wel  geen 
oipheining;  echter  is  het  alleen  aan  den  eigenaar  ver- 
gund om  daar  te  visschen  of  tonjdjong's  te  pluk- 
ken (,  vergel.  beneden  op  tónj^ong).  De  bdlang  is 
dns  in  overdragtelijken  zin  afgesloten  of  omheind; 
y.  d.,  dat  men  hier  het  woord  bdlang  gewoonlijk 
met  kraal  vertaalt,  en  van  vischkrcden ,  gelijk  ook 
Tan  t^djong-kralen  spreekt.  —  Bale-balang,  kraal- 
viêch.  (NB.  bale  Boeg.,  =  *t  Mak.  djoekoe,  visch.) 
—  Kiti-blLlaiïg,  kraaleend. 

(2®  balang).  —  Balang-balaiïg,  kleine  soort  van 
vleermuis.  (Madi.)  Boeg.  idem. 

(3**  ballang),  bonty  gevlekt,  't  Boeg.  méballang, 
alsmede  het  Jav.  en  Mal.  ^^i^w^,  idem.  — Ballang 


ko'ënji,  lett.  boutgeel;  v.  d.  gal  (,  wel  te  verstaan: 
die  uitgespogen  wordt.  Vergel.  pat).  —  üj^rang 
ballang-bS.irgkeiïg,,  j^flflre?  met  witte  pooten,  lett.: 
bont,  doordien  de  pooten  wit,  d.  i.  hier:  van  eene 
andere  kleur  dan  het  overige  van  het  beest  zijn. 

BdlUmg  in  het  spel  staat  tegenover  :oH"in  munt, 
en  beteekent  ons :  kruis. 

A  A 

X  ^  (1°  bali),  helpen.  Boeg.  idem.  —  Bali 
anjdj^ma,  medewerken. 

(2**  bali),  bep.  baliya,  vnw.  balii^koe,  vijmd. 
Boeg.  idem. 

Baliyang,  als  vijand  beschouwen,  v.  d,  bevech- 
ten, toeér staan.   (D.  Moes.) 

Sipabaliyang,  met  elkander  in  vijandschap  zijn. 

(Djay.) 

Bali-bali  kanïlnna,  iemand^s  woorden  vyandig  zijn, 
d.  i.  iemand  tegenspreken. 

Sibali-b^li  kananna,  elkander  tegenspreken.  — 
Sibali-bali  ewangILnna,  de  wapenen  tegen  malkander 
voeren. 

'  (3°  bali),  het  Mal.  bdlas,  vergelden,  beantwoor- 
den-, bijv.:  baLli  soerana,  het  antwoord  op  zijtC  brief. 
—  Bali  kananna,  iemands  woorden  beantwoorden. 
(Godsd.)  Ook  wel  zonder  kma,  in  de  beteekenis 
van:  antwoorden.  (Brief.)  Boeg.  paidli  dda. 

Sib^li-bali,  elkander  antwoorden. 

(4°  bali),  temgkeeren. 

Baliyangang,  a)  het  terugkeer  en.  (Sinr.) 

b)  doen  temgkeeren,  v.  d.  terugbrengen,  terug- 
geven; bijvoorb.:  koebaliyangangi ,  ik  geef  het  hem 
terug.  NB.  De  vorm  bali  voor  temgkeeren,  niet 
meer  aangetroffen;  alsdan  gebruikt:  bah  N**.  5. 

(5**  bali),  keeren,  wenden,  draaijen,  temgkeeren^ 
vergel.  't  Mal.  bdllkh,  keeren,  omkeeren,  wederkee- 
ren;  bijv.:  bali  kat&rang.    Men  zie  kcUdrang.  — 
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Bali  olówaiïg,  den  Kleven  Kenden,  eêne  verloren  reis 
hebben.  Ook  overdragtelijk  gebez.,  bijv.  van  iemand, 
die  tot  zijne  oude  betrekking  moet  tentgkeeren.  — 
BMiki  mange  ri  Gowa,  lett.  hij  wendt,  keert  om, 
(1.  i.  valt  af,  zich  wendende  tot  Gówa,  —  BMiki  ri- 


(getal).  —  Bi-bali-tallobnna  anne  taoenga,  lett. 
aan  deze  z^de  van  de  drie,  d.  i.  twee  jaren,  vóór  dit 
jaar,  d.  i.  wanneer  men  bijvoorb.  Anno  1858  spre- 
kende gedacht  wordt:  in  het  jaar  1856;  alzoo:  mi 
het  voorlaatste  jaar.  —  Ei-bali-app^na  &nne  t^nga, 


empow&nna,  hij  keert  terug  tot  zijne  plaats.  —  Ngapa  |  drie  jaren  vóór  dit  jaar,  d.  i. :  in  het  jaar  1855 , 
noebitjara  bali-bïlli?  waarom  spreekt  gij  met  sl^n-   wanneer  men  namelijk  Anno  1858  sprekende  ge- 


ters?  waarom  draait  gij?  NB.  beleefde  uitdrukking, 
om  niet  te  zeggen:  waarom  liegt  gij?  Boog. paèdli- 
balt.  —  B^li-bllli-mtlta,  iemand  die  den  menschen 
een  rad  voorde  oogen  draait,  een  goochelaar.  —  BMi- 
blÜlang,  trouweloos,  schurk,  bedrieger;  weDigt  te 
denken  aan  het  bdüang  (,of  kruis,)  van  de  duit, 
in  tegenstelling  van  het  dbkirt  (, of  i»««^,  alzoo 
iemand,  die,  wanneer  het  munt  (óhkirt)  is,  zoo 
draait,  dat  het  kruis  (bdüang)  wordt.  —  Aiïging 
bali-bali,  gedurig  draaijende,  d.  i.  onbestendige 
wind,  nu  eens  Noord ,  dan  eens  Ooet,  enz. 

Balikangi,  iemand  den  rug  toedraaijen,  v.  d. : 
hem  afvallen,  of:  ontrouw  worden. 

6**  b^i),  =.  wdli,  welligt:  z^de.  —  lbali-gïU)e, 
temand  in  zyne  betrekking  ter  zyde  staan ,  ambtge- 
noot, plaaisbekleeder ,  plaatsvervanger  zijn.  (Boeg. 
idem.)  Wordt  bijvoorbeeld  gebez.  van  den  koning 
van  Têllo,  genaamd:  Toe-ménanga-ri^Makowdgai^ , 
als  Rijksbestierder  van  Gówa's  koning,  Toe-niSjdlló 
(G.  G.,  Bap.  K.  G.)  —  Ab^li-êmpo,  lett.  ter  zijde 
zitten.  NB.  zou  in  het  gebruik  hierin  van  dódli- 
gade  verschillen,  dat  het  laatstgenoemde  alleen  ge- 
bezigd woidt  van  personen,  wier  rang  volkomen 
gelijkstaat,  zooals  bijvoorbeeld  in  Gówa,  vooral 
in  oude  tijden,  het  geval  was.  De  koningen  van 
Gówa  en  T^  waren  beide  kardëng  mógéóé. 

Gkani-hkW,  lett.,  volkomen  aan  de  zijden,  d.  i. 
even  (getal).    Vergel.  beneden  ta-simbdli^  oneven 


dacht  wordt;  alzoo  in  het  vóór-voorlaatste  jaar.  — 
Men  zou  ook  kunnen  z^gen:  ri-bMi-roew^nna 
^nne  tiLoenga,  verleden  jaar,  doch  dan  bezigt  men 
liever:  ri-si-tdoenga. 

Bali-djoem^.  Hiermede  bedoeld :  de  Vrijdag  die 
op  den  tegenwoordigen  Vrijdag  volgt.  Zoo  spreekt 
men  ook  van:  bdli-sdltoe,  bdli-dhd,  enz.  —  B^i- 
pasa.  Hiermede  bedoeld:  de  marktdag  die  volgt 
op  den  tegenwoordigen  marktdag,  gewoonlijk  over 
vijf  dagen.  —  Zoo  spreekt  men  ook  van :  bdU-btfe- 
laiig,  en:  bdti-tdoeng.  —  Bali-parasangangd ,  ik  ben 
uit  de  negrie,  die  aan  de  uwe  grenst.  —  BSili-bêd- 
la-k^,  ik  ben  uw  buurman. 

BMi-timbangang,   tegenwigt.    —   Pónna  niya 
piksoe  dbali  ant^le,  zoo  er  knoesten  in  het  hout  zifn 
welke  tegenover  elkander  zitten  (,  ieder  in  een  tegen- 
overgestelde plank).  (Eap.  K.  G.) 

Ab&li-bMi ,  ter  eene  zijde ,  van  weerszoden ,  ter 
zijde  zijn  van ;  bijv.:  agangkoe  abali-billi,  at&nna 
karaënta  Popo,  de  slaven  van  ons  beide,  ter  eene 
zijde  van  mij ,  ter  andere  van  KJaraenta  Popo.  Bijv. 
gebez.,  wanneer  ik  eene  slavin,  en  Kardëf^  Pópo 
een'  slaaf  heeft,  welke  wij  beide  te  zamen  hebben 
laten  trouwen. 

SiblLli-bS.li  ball^na,  tegenover  (vis  a  vis)  zijn 
huis. 

Pimb^i,  of:  pimbMi-bali,  aan  weerszijden. 
Vergel.  boven  o^  piOg. 
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Sainbuli,  of:  siiiibali,  =  sinykdmniay  en:  aaiig' 
kdmnuiy  gel^k;  bijv.  bangkeng  ,  ta-simb^i,  beenen 
die  ongelijk  gijn;  gebez.  van  iemand  die  mank  is.  — 
Tftoe  simbddi-blLli,  iemand  die  van  geUjke  afkomst 
aU  een  ander  w.  —  T^wd  simb&li-bali,  ik  ben 
iemand  van  gelijke  afkcmui.  —  Bainne  ta-simba- 
linna ,  =  bainne  ta-sangkammd.nna ,  eene  vrotito  die 
niet  van  gelijke  (,  d.  i.  ra»  minder,)  afkomst  is,  als 
kaar  man. 

Ta-simbdli  ode  geb.  voor  ons:  ongelijk,  van 
daar  oneven  getal ;  b^v. :  ta-simbaliyaï,  het  is  een 
oneven  getal, 

(7°  U]ï).  —  B&li-bódo.  Men  zie  btla^bódo,  op 
iila  N*.  3. 

(8**  bSllli),  bep.  balliya,  vnw.  ballmgkoc,  koo- 
pen^  prijs.  Boeg.  ^i;  byv. :  nibadli  si-t&ï,  voor  één 
téU  gekocht  worden.  (M^di.)  —  BaUi-tègala.  Vcrgel. 
tdgalé.  —  Mlli-njê.wa,  lett.,  prijs  van  iemand" s  le- 
ven, V.  d.  geldelijke  waarde  van  iemands  persoon,  = 
émggd  pasarana,  zijne  waarde,  wanneer  hij  als 
slac^  op  de  markt  verkocht  wordt.  (Bap.)  —  BMli 
kalênna,  losprijs  voor  een'  slaaf,  lett.  prijs  van  zijn 
Ugchaam, 

f^alli,  laten  koopen  iets,  v.  d.  ook,  iemand  iets 
laten  koopen,  d.  i.  het  hem  verkoopen, 

Pam&lli,  a)  H  koopen,  dat  wat  koopt:  koopprijs» 

b)  laten  koopen,  bezigen  om  ie  koopen ,  bijv.  geld 
bezigen  om  te  koopen, 

Pamalli,  koopen  met  betrekking  tot ;  v.  d.  koopen 
voor,  of  van  iemand;  koopen  ergens,  enz.;  bijvoorb. 
I-Pat^6  na-pamalli  ipar^na  karaé^  Aloë,  van 
I'Pdt^ó  heeft  de  zwager  van  Kardè'ng  Jloe  gekocht 
(,  te  weten:  de  buffels).  (Brief.)  —    Inaï  noepa- 

A 

malli?  van  wiefi  hebt  gij  (dat)  gekocht?  —  TSoe- 
iiapamalliya ,    de  man  van  wien  hij  gekocht  heeft. 


(Inl.  Wetb.)  — -  Balla-napamalliya,  het  huis,  waar 
hij  gekocht  heeft.  (Inl.  Wetb.) 

Baliiyang,  bezigen  om  voor  te  koopen;  bijv.:  na- 
ponna  ^noe  kib^lii-b&IIi,  kiballiyangi ,  nitokkö- 
ngangi,  en  zoo  het  iets  is,  dat  wij  gekocht  hebben, 
wordt  tot  vergoeding  daarvan  betaald  de  som ,  waar- 
voor wij  het  gekocht  hebben,  lett.  die  wy  besteed 
hebben  otn  het  voor  te  koopen.  (Bap.  T.  Dj.)  —  Anj- 
djo  bldilika  sampdblo  &ppa  koeballiyangi,  na- 
pónna  niyd  ampanraki ;  iya  tömpa  koeballiyangaï, 
nab&yanyanga,  dat  geweer  heb  ik  voor  veertien  reaal 
gekocht;  en  zoo  er  iemand  is,  die  het  bederft,  die  be- 
taalt my  de  som,  waarvoor  ik  het  gekocht  heb,- 

Pamalliyang,  a)  bezigen  tot  kooping,  bezigen  een 
zekeren  tijd,  om  daarop  te  koopen ,  bijv. :  Idlo  badji 
nipamalliyang,  dag,  waarop  het  goed  is  te  koopen, 
lett.  goed  om  gebezigd  te  worden  tot  kooping; 

f  A 

b)  koopen  voor  iemand,  bijvoorb.:  kipamalli- 
yaüg-toiïga,  koop  gij  ook  voor  mij. 

Piballiyaüg ,  aan  iemand  iets  laten  koopen,  v. 
d.  iemand  iets  verkoopen;  bijv. :  ta-koepibSJliyangaï 
antoe,  lett.:  ik  laat  hem  dat  niet  koopen,  d.  i.  ik  ver- 
koop hem  dat  niet. 

(9^  b&lli),  b&Uiki,  of:  malliki,  ^^ngkapdjang. 
kkytL,  de  ophopende  ^éa^ka^dngkt^s  met  latten, 
die  langs  het  dak  loopen,  vastdrukken. 

Pamallx,  de  naam  van  zulk  een  lat. 

X*^^  (1**  baloe),  bep.  baldfewa,  baldfengkoe, 
weduwe,  of:  weduwenaar.  Boeg.  wdloe.  — Boeriinne- 
baloe,  weduwenaar.  —  Baloe-boeranne,  een  man, 
die  zonder  echtgenoote  leeft,  hetzij  hg  vroeger  ge- 
trouwd geweest  zij,  of  niet.  —  Bainne-baloe,  we- 
duwe. —  Bflloe-bainne,  eene  vrouw  die  zonder  man 
leeft,   hetzij    zg    vroeger   getrouwd  geweest   zij, 

of  niet. 
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Baloe-ronroiTg,  vei^el.  rdnrouy, 

BMoe-rappo-mi.  Men  zie  rdppo  N**.  2. 

Tawa-baloe,  verdeeling  van  goederen  bij  het 
overlijden  van  één  der  echtgenooten. 

Dïnging-byoe,  erg  koud,  hetgeen  volgens  den 
Inlander  een  teeken  is,  dat  er  weldra  iemand  «?<?- 
dufcenaar  of  weduwe  worden  zal,  van  daar  de  nit- 
drukking:  weduicenaar-  of:  weduw-houd. 

BdLoe  ook  naam  eener  ster ,  even  als  de  bdloe 
méroWoei^y  en  de  hdlld  kêppang  (,  vergel.  hdUd 
N°.  3),  behoorende  tot  het  Zuiderkrida.      * 

Baloe-mardferoeng,  naam  eener  ster,  even  als 
de  bdloe  en  bdlld-kêppang ,  behoorende  tot  het  Zui- 
derknds. 

Kabalo'bwang,  ket  tceduwenaar- ,  of:  weduwe- 
schap;  v.  d.  ook  soms  gebez.  van  ^q  gemeenschap- 
pelijke  goederen  van  man  en  vrouw  (men  zie :  tjdk- 
kard),  als  die,  in  geval  van  overlijden,  voor  een 
groot  gedeelte  aan  hem  of  haar,  die  overblijft,  ver- 
vallen. (Bap.  T.  Q.) 

(2°  balde),  oprollen;  bijv.  djdlika,  of:  tappe- 
rekay  de  matten. 

Pamalloe,  het  hout,  hetwelk  de  tanjdjengang*8, 
of:  tanrdkang'a  van  het  wee%etouw  te  zamen  ver- 
eenigt,  en  om  hetwelk  de  panganégang  gewonden 
wordt. 

(3**  bfillo'e),  balde-baloe,  rw^oflpwi,  verkoop,  koop- 
waren  (Bap.  T.  Dj.)  Boeg.  idem. 

Baloe-balo'bkang ,  koopwaren, 

Pabaloe-bMoe ,  verkooper,  kooptnan. 

BalolikarTgi ,  verkoopen  aan  ieniand.  —  Balo'fe- 
kaiïgi  riyanoe,  het  een  of  ander  voor  iets  verkoopen, 
d.  i.  het  verkoopen  om  iels  anders  voor  in  te  koopen, 
bijv.:  manna  inakke  kibalcTekaiig  ri-kipasa,  al  ver- 
kocht gij  mij,  ovi  een  ivaaljer  in  mijm  plaats  te  koo- 


pen ,  of :  om  een  waaijer  te  koopen  voor  /iet  geld  dat 
ik  zou  opbrengen.  (Bid.) 

Pibaldbki ,  aan  iemand  verkoopen ;  bijv. :  Inai 
ampibalo'bki-ko?  wie  heeft  het  u  verkocht? 

Sipibalo'e-bMoe,  elkander  gedurig  iets  verkoopen, 
bijv.:  sipibalóe-balóe  taoe,  elkander  gedurig  men- 
échen  verkoopen. 

Sambdlde  gebez.  van  twee  menschen ,  die  door 
het  gedurig  verkoopen  van  den  een,  en  het  gedurig 
koopen  van  den  ander ,  te  samen  verbonden  zijn , 
wordt  alzoo  gebezigd,  zoowel  van  kooper  als  ver- 
kooper;  bijv.:  sambdloe-dadikoe  kan  zoowel  mijn 
vaste  melkboer  beteekenen,  als  de  man  die  dagelijks 
(jgedurig)  bij  mij  melk  koopt.  -—  SamhaLoe-djoektSs- 
koe  zoowel:  m^n  vaste  vischboer,  als:  de  persoon  die 
altoos  bij  m^  visch  koopt.  —  Nitappoe  ri-sambe- 
loena,  ket  wordt  uitgemikt  (,  d.  i.  hier:  bekend,) 
door  den  man ,  aan  wien  hy  aUoos  {zijne  gestolen* 
goederen)  verkocht.  NB.  Men  denke  hier  aan  een' 
dief,  die  een'  ander  in  zyn  geheim  neemt,  aan 
wien  hij  steeds  de  gestolen  goederen  tegen  gerin- 
gen prijs  verkoopt.  De  heeler  nu  verraadt  den 
man  van  wien  hij  het  goed  gekocht  heeft,  en  alzoo 
den  dief  (Rap.  T.  Q\) 

Pabalc/bkang,  het  verkoopen;  bijv.:  ada  biyasa 
pabald^kanga  siyagang  pabiseyaiïganga,  verkoops- 
en  scheepsgebruiken.  (Rap.  T.  Dj.)  —  Ponnapanrd, 
na-pabaloekanna-dja  ampanrêlki,  zoo  er  schade  is, 
en  het  verkoopen  der  goederen  slechts  de  schade  aan- 
brengt, d.  i.  zoo  er  slechts  met  schade  verhoekt  wordt, 
zonder  dat  de  anakoda  daaraan  schuld  heeft.  (Rap. 
T.  ^.) 

PabMóe-balo'ëkaiTg,  het  verkoelen,  het  gedurig 
verkoopen.  (Rap.  T.  Dj.) 

(4°  baloe),  faauw  doen  vallen  door  bloedverlies ; 
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bijv.  nabaloewa,  ik  valflaauto  van  óloedverÜes,  lett. 
/tet  doet  mij  flaauw  vaUen.  —  Nab^loe-ko,  gij  valt 
fiaauw  van  hloedverlies.  Vergel.  bóhnt/aad,  en: 
Idoesoé. 

X  \  -^  (1°  b^le),  =  't  Mal.  blah ,  zijde,  kant. 

—  I-bale,  bezijden,  aan  de  eene  zijde,  aan  de  over- 
zijde, bijv.  ib^le  ri-Sililyara,  aan  de  over zy de  op  Sa- 
le^er,  —  I-bale-maë,  aan  deze  zijde.  —  I-bale  anj- 
djóreng,  aan  gene  zijde.  —  I-bileyanna  ball^na 
tdbwang  lyanoe,  naast  het  huis  van  N.  N.  —  I-b^- 
ley^nna  m^  ball^na  tc^wang  lyanoe,  aan  deze 
s^de  van  het  huis  van  N.N,.  —  I-b^ey&nna  a^- 
djóreng  ball^na  tdëwang  lyanoe ,  aan  gene  z^de 
v€M  kei  huis  van  N.  N.  —  Bale-bdlêyang,  aan  deze 
en  gene  zijde.  —  Si-b^êyang-klile,  eene  lengte  van 
den  top  des  middelsten  vingers  tot  aan  de  andere 
zijde  des  ligchaams,  d.  i.  tot  aan  den  verst  verwij- 
derden schouder. 

(2°  b&le),  Boeg.,  =  't  Mak.  djdekóe,  visch.  — 
BlLle-kêbd,  lett.  toitte  visch ,  v.  d.  soort  van  visch. 

—  Bale-balang,  kraalviseh.  —  BMe-tamparang , 
insgelijks  soort  van  visch.  —  Bale-teko,  bep.  bale- 
tëkowa,  Boeg.,  =  het  Mak.  kanjdjtlo  nüdngga,  ge- 
roosterde kanjdjüo.  Vergel.  kanjdjtlo, 

(3**  bale),  bep.  balcya,  lekker  van  smaak,  (Kei.) 
Boeg.  wdle,  idem;  bijv.:  bale-idji  pang^jaingkoe, 
ik  hé)  nog  een  lekkeren  smaak  van  de  sierih  in  mijn 
mond. 

Mata-bale,  '/  wit  van  een  schijf,  lett.  een  lekker 
oog,  als  't  ware  een  oog,  waar  de  schutters  begeerig 
naar  zijn.  Misschien  ook  heeft  men  te  denken  aan 
het  oog  van  een  visch,  volgens  bdle  N°.  2.  Vergel. 
sffSêdraifg. 

Balei,  lekker  maken;  bijv.:  balei  gaiïganga, 
het  een  of  ander  (,  het  zij  gedroogde,  of  verschc 


visch,  hetzij  vlecsch  of  iets  anders,)  in  de  groente, 
die  bij  de  rijst  gegeten  wordt,  doen,  mn  er  een  lek- 
keren smaak  aan  te  geven. 

Pab^e,  hetgeen  tot  bovengemeld  doel  in  de 
groente  gedaan  wordt;  bijv.:  Apa  pabalêna  anjdjo 
ganganga?  —  Djdbko'e  kalótord,  —  djo'fekoe  basa, 
tcat  is  de  fobdle  van  die  groente?  —  Gedroogde 
visch,  —  versche  visch. 

Pam&le,  =  pabdle. 

Pabale-balêyang,  potjes  om  sambal's  en  dergel. 
die  Mcker  bij  de  rijst  smaken,  te  doen. 

(4**  balie).  —  B&lle-b&lle,  liegen,  leugen,  bedrie- 
gelijke  woorden.  Boeg.  biüe-baüe;  byv.:  toe-wangê- 
ranga  balle-balle  mange  ri-karslënga,  zij,  die  be- 
driegelijke  woorden  (leugentaal)  tot  den  koning  bren- 
gen.  (Rap.) 

Ballêyang,  iemand  bedriegen,  bijvoorb.:  Nabal. 
lêyang-ma  tdfewang,  mijnheer  heeft  mij  bedrogen. 

M&b&Ue-ballêi,  bedriegelyk  handelen  jegens 
iemand,  of:  ten  opzigte  van  iets. 

Piballe-ballêi,  iemand  bedriegen. 

Ab&lle-parroe,  vergel.  ^arro^  N°.  2. 

(5°  biLlle).  —  Ballêi,  onder  geneeskundige  behan- 
deling nemen,  iemand  geneeskundig  behandelen,  iemand 
geneesmiddelen  toedienen;  bqv.  niballêï  bSlllü  ri- 
Anggttrisika,  i^  werd  door  de  EngeUchen  genees- 
kundig behanddd  met  saguweer,  d.  i.  de  Efigelschen 
gebruikten  saguweer  als  geneesmiddel  voor  zijne  kwaal, 
dienden  Item  saguweer  daarvoor  toe.  (G.  G.)  NB. 
welligt  brandewijn  bedoeld.  —  Tabi  amballêï  ka- 
raë^a,  na-taena  dko'blle  ampakabadjiki  ri-garrin- 
na  kardlënga,  de  doctoren  namen  den  vorst  onder 
hunne  geneeskundige  behandeling,  doch  konden  Item 
niet  doen  herstellen  van  zijne  ziekte.  (Djay.)  —  Ponua 
nïyataoe  mate-matc-djangaiig,  naniballêï,  napiya. 
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zoo  er  iemand  U  die  de  vallende  ziekte  heeft,  en  ge- 


neeèkundig  behandeld  tcordi^  eti  herstelt.  (Inl.  Wetb.,   d/dmpi  (valk)  met  tcitte  vlekken 


Djarang  b&lo-llba,  als  't  ware  eenjlaauwe  sjek,  een 


Balleiyang»  a)  *i  geneeskundig  èehandelem,  bijv.: 
taêna  ballêïysLnna,  er  is  geen  geneeskundige  behtoP' 
deling  voor,  het  is  ongeneeslijk. 

b)  iemand  als  medicijn  voorschryvem  cü  geven  het 
een  of  ander;  bijv.:  bdbnga  ki^ma-kcibna-kebü  ni- 
balleiyangi  karaënga,  loiüe  kö'eTm-koema-hlaetft  wordt 
den  vorst  als  geneesmiddel  gegeven.  (Djay). 

Pab&lle,  bep.  paballêya,  geneesmitUiltiy'-'^ 
Paballe  padbroe,  za^ft  smeersel.  Men  zie  bene- 
den op:  derde  N^.  2.  —  Apaballe,  geneesmiddelen 
gebruiken. 

BdUe  ook  naam  eener  soort  van  medicinalen 
wortel. 

(6"*  b^e),  omgooyen^  uitstorten. 

Tébaile,  uitgestort  zijn.   (Sinr.)  Boeg.  tdbdüó. 

Tdballêï,  ergens  op  gestort  zijn;  b\jv.  bate  dawa 
nataballêï,  een  vlak,  ontstaan,  doordien  ergens 
inkt  tegen  uitgestort  is,  d.  i.  een  inktvlak. 

Amballêya^i ,  ergens  o/p  uitstorten. 

X\*^  (b&leiig.)  —  B&leng-bMeng,  zooge- 
naamde stangkogeVs,  of:  kegels  die  twee  aan  twee 
door  middel  van  een  stang  te  zamen  verbonden 
zijn.  Welligt  is  dit  woord  een  lülknoeying  van 
bdlUdlt,  vergel.  bdli  N^  5,  dM|l  het  eigenaar- 
dige dezer  stangkogels  is,  dat  zy  gedurig  draaien. 

X  *^  "\  (r  b&ló),  bep.  baloka,  ons  balk.  — 
Dowé  hUó,  vroeger  soort  van  munt,  bestaande  in 
kleine  staafjes  koper. 

(2**  balo),  bep.  balowa,  bont;  bijv.:  dj&rang  balo, 
bontkUurig  paard,  sjek.  Boeg.  idem.  —  Djarang 
balo-dondo,  een  sjek  met  een  streep  op  den  kop,  als 
't  ware  met  een  masker,  vergel.  ddndó  (M^di.)  — 


(3°  balld),  balloka,  saguweer.  -  BaUo-ailïng. 
zure  saguweer,  v.  d.:  azijn.  —  BkUó  &se,  saguweer 
van  rijst,  d.  i.  brom.  —  Taï-balló,  het  drabbige  van 
de  saguweer.  —  Lekd  ballo.   Men  zie  Ukó  N^  8. 

Paballókang,  een  zuiper,  dronkaard. 

X^  (r  büa),  bep.  bilaya,  Ügtbruin.  Bo^. 
idem.  —  DjSlrang  bila,  ligtbruin  paard.  —  Bila 
161o,  b^zonder  ligtbruin.  —  Bila-p&la,  een  notemus- 
kaatkleurig  paard.  (M^).  —  Djangang  bila,  een 
haan  die  ligtbruin  van  kleur  is. 

(2*"  bila)  bep.  bililya,  soort  van  vruchtboom  met 
noten,  die  een  zoetachtig  sap  hebben  en  zeer  geu- 
rig zijn.  Boeg.  idem.  —  Bila-Balllnda,  soort  van 
vruchtboom.  Mal.  kawista.  Lat.  Feronia  Elephan- 
turn. 

(3**  bila),  eene  soort  van  bamboezen  vischfuik, 
door  de  Maleijer^s  sêro  genoemd.  Boeg.  baüa,  idem . 
—  Bila-b6do,  lett.  korte  bila.  Hieronder  verstaat 
men  de  korfjes  die  de  visscher,  in  iedere  hand  één, 
houdt,  en  welke  hij  bij  laag  water  op  den  visch 
tracht  te  zetten;  volgens  sommigen  zou  men  niet 
btla^ódo,  maar  bdU-bódo  behooren  te  zeggen.  — 
Bila  si-tibang,  één  vak  van  eeiC  büa.  Men  zie: 
t\ha;i^  N**.  2.  —  Bila  si-labdbwai^,  één  bda.  Ver- 
gel.: labdéwang  op  Idboe  N**.  4.  —  Boenow&nna  bi- 
l&ya,  of:  pamoenowÊnnu  bilaya.  Vergel.:  bdkno.  — 
Bodowïlnna  bilaya.   Men  zie  bódo, 

(4**  bila).  —  Bila-bila,  bep.  bila-bil2lya,  eigen- 
lek Boegin.,  een  reep  lontar-blad,  waarin  men  een 
zeker  aantal  platte  knoopen  gelegd  heeft,  die  elk 
aan  beide  z^dcn  drie  vouwen  vertoonen,  zinspe- 
lende op  het  onder  den  naam  van  Ldmoem-Patóhwe 
ri-Timóhroeng   bekende   verbond,    waarbij   Bóne, 
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Wadjo  en  Soppei^  als  broeders  te  zamen  veree- 
nigd  zijn.  Men  heeft  tweederlei  soort  van  èïla- 
öïlay  de  eene  gebezigd  om  de  paseadjii^am/*8  van 
Bone  tot  een  feest  te  noodigen.  (NB.  deze  alleen, 
niet  de  bondgenootenl),  de  andere  om  hen  op  te 
roepen,  ten  einde  met  den  leenheer  tegen  den  vij- 
and op  te  trekken.  —  De  eerste  bila-htla  bestaat 
uit  80  knoopen,  om  aan  te  duiden,  dat  het  feest 
over  80  dagen  zal  plaats  hebben.  De  andere  heeft 
zooveel  knoopen  als  er  nog  dagen  verloopen  moe- 
ten, vddrdat  de  oorlog  begint.  De  vorm  van  de 
knoopen  der  beide  btla-biUCs  verschilt  slechts  wei- 
nig. Giooter  onderscheid  bestaat  er  in  de  wijze, 
waarop  de  beide  büa^la's  worden  aangenomen. 
De  büa-büa  voor  een  feest,  wordt  door  den  vorst, 
▼oor  wien  zij  bestemd  is,  met  de  regterhand  aange- 
nomen, terwijl  hij  met  de  linkerhand  de  bij  het 
dansen  gebruikelijke  beweging  maakt.  Yergel. 
akaléyó  op  Uyó  N°.  2.  —  De  bila-bïla  voor  den 
oorlog  daarentegen,  die,  even  als  de  andere  bita- 
htla^  door  den  gezant  met  de  regterhand  wordt 
overgereikt,  neemt  de  vorst  met  de  linkerhand  aan, 
tegelijkertijd  de  regterhand  aan  de  kris  slaande , 
ten  einde  vervolgens  te  mdttgdroe.  Vergel.  droe,  — 
Wil  de  vorst  van  de  oproeping  niets  weten,  zoo 
z^  hij  bijvoorb.:  "pakamma-mintoe.  Sangkam- 
ma-mintoe  koetarim^na  siyagang  ta-koetarimd.na; 
laai  het  maar  zoo  blijven.  Het  kond  op  hetzelfde 
neer  f  of  ik  de  btla-èila  aanneem,  al  dan  niet."  In- 
dien men  echter  zonder  geldige  reden  weigert  om 
sich  op  het  ontvangen  van  één  der  beide  btla-bUa^s 
tot  den  leenheer  te  begeven ,  laat  deze  zulks  niet 
ongestraft.  —  Wat  de  afleiding  van  het  woord  be- 
treft, zoo  zou  men,  indien  de  gewoonte  van  het 
zenden  der  büa-btla's  niet  van  de  Boeginezen  af* 


komstig  ware ,  die  van  bUa  N°.  8  kunnen  afleiden, 
omdat  de  menschen  door  middel  van  zulk  een  bila- 
bila,  even  als  de  visschen  in  een  bila,  oivisch- 
fuik,  word^d  zamengebragt.  Doch  een  hila  N**.3 
heet  in  het  Boeg.  biUa,  Men  drake  dus  liever 
aan  het  IKpeginesche  en  Makass.  bilang,  tellen,  de- 
wijl èttÜa'iüa  met  hare  knoopen  tevens  een  middel 
is,  om  t^. berekenen,  hoeveel  dagen  er  nog  ver- 
loopen moeten,  hetzij  voor  den  oorlog,  hetzij  voor 
het  feest.  —  M^patd.ntang  bila-bila,  een  bttorhUa 
cmPSè^ifêH  rondgaan.    (M^di,  D.  Moes.) 

i  *^  (bilang),  tellen.  Boegin.  idem.  Mal. 
bilang,  tellen,  rekenen,  opaommen,  vertellen,  ver- 
halen. —  Sd^-bilang,  of:  dj^ï  sd^gi-bila iïg,  ver- 
gel. 8(fegi.  —  BilaiIg-t£U)e,  menschen  die  üeehts 
per  hoofd,  en  niet  naar  stand  of  betrekking  ge- 
teld worden,  van  daar:  de  geringste  klasse  des 
volks.  (G.  G.,  Eap.  K.  G.)  —  Lóntara-bïlaiïg , 
dagregister. 

Bilang-bilang ,  hulpmiddel  om  te  tellen.  Hier- 
voor bezigt  de  Inlander  in  het  dagelijksch  leven 
een  bdmbong,  die  hij  aan  reepen  snijdt,  of  scheurt, 
en  vervolgens  aan  elkander  vastmaakt,  op  die 
wijze  eene  soort  van  zeer  lang  koord  vervaardi- 
gende. Zooveel  stuks  nu  als  hij  in  zijn  geheugen 
bewaren  wil,  léolfeel  knoopen  maakt  hij  ook  in  de 
bómèong.  Bij  htiA;  tellen  der  gebeden  bedient  men 
zich  gewoonlijk  Tan  een  snoer  met  koralen,  ons 
rozenkrans,  oï  paternoster,  het  Arab.  aaam«.Y.  Ver- 
gel, tantangi  btlang-btlang  op  tdntang  N°.  I. 

Bilangang,  Jtonderdtal.  —  Si-bilangang ,  één 
honderd.  —  Rdbwam-bilaiigang,  ttcee  honderd.  — 
Ei-taoeng  si-sébcibwa  t^loembilanganna ,  in  het 
jaar  1300. 

X^  (bili),   bep.  bilika,  kamer.  Mal.  biélikh. 
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—  Toe-ri-bili ,  kamenier,  zoowel  van  de  vorstin  als 
van  den  vorst. 

i*^  (1°  bïloe),  loeven  (,  NB.  staat  tegenover 
toeroe).  Ook  gebezigd  van  een*  vlieger.  Boeg.  idem. 
Mal.  bejlokh.  —  Mri  bilóe ,  al  loevende  er  anel 
doorgaan,  bijv.  een  êckip, 

(2°  biloc),  bep.  biloeka,  soort  vaa  praauw,  die 
alleen  door  den  koning  van  Gowa  mag  gebruikt 
worden.  Heeft  veel  overeenkomst  met  de  praauw 
paldri ,  is  echter  slanker  en  puntiger  of  hoekiger 
dan  deze.  Ook  bestaat  er  eenig  verschil-^' den 
vorm  van  de  sangküang.  Voorts  vindt  men  op  de 
htloe  een  palaydrany  panjórotig,  hetgeen  niet  altoos 
op  de  praauw  paldri  het  geval  is.  (G.G.) 

X*^  (bdëld),  bep.  bdfelaka,  rond,  aardkloot. 
Mal.  boeht,  rond,  als  een  stok,  bat,  cirkel,  —  K&le- 
kale  boelina,  letlerl^k  aüeen,  gelijk  een  boom  die 
rond,  of  zonder  fikken  is,  v.  d.  ffeheel  alleen,  zonder 
eeniff e  familie, 

Bo'bla-mi,  zij  is  reeds  rond,  gebezigd  wanneer 
de  paddieaar  reeds  een  weinig  b^nt  te  zwellen ; 
later  spreekt  men  vaxLbassoró-mi  (,  vergel.  bdsêoro); 
van  beide  kan  men  ook  zeggen  tiydnangi  asêya. 
Verg.  tiydnang, 

TjinjQing  bdfel^l&tQoe ,  ronde  gladde  ring,  — - 
Banowa  bo'bla.  Men  zie  banówa,  ' 

X  *0  (1°  bcAïlaiïg),  maan,  n^mmd,  Sd.  en  Mal. 
hoelan.  —  Jav.  woelan  en  boelan.  Boeg.  dhlafïj},  — 
Bo'felang  panrapi,  of:  panjólong,  lett. :  overvallende, 
of:  verrassende  maan;  v.  d.:  de  zestiende  van  de 
Arabische  maand,  di,  \,  de  eerst-e  na  volle  maan,  of: 
de  eerste  van  afnemende  maan.  Deze  nacht,  volgens 
het  zeggen  van  den  Inlander,  aldus  genoemd,  de- 
wijl er  dan  eenoogenblik  is,  dat  de2iOn  niet  meer. 


duisternis  profiteren  wil,  wordt  ligtelijk  door  de 
Maan  overvallen.  Jongelui  eten  dien  avond  ook 
nooit,  voordat  de  Maan  is  zigtbaar  geworden. 
Deze  nacht  ook  genoemd :  garêse  batdwo.  Men  zie 
garêse. 

Bdfelang  laboesoe  bangiya,  volle  maan.  —  Bck'- 
lang  si-po'bwe,  halve  maan.  —  Bdblang  pake  pfi- 
yoeng,  een  maan  met  een  kring  daarom.  —  Bdblaiig 
dk&nre  lêkoka.  Men  zie  kdnre,  —  Si-patt&nna 
bc^langa,  op  den  eersten  der  maand.  •—  Bi-rdb- 
wam-bangina  bc(blanga,  op  den  tweeden  der  maand. 
—  Bi-talloem-bangina  bo'felanga,  op  den  derden  der 
maand.  —  Ri-sampdblo  bangina  bdblanga,  op  den 
tienden  der  maand.  —  Ri-sampoel6na  as^re  boe- 
langa,  op  den  elfden  der  maand.  —  Ei-sampoelonu 
anrdëwa  bdblanga,  op  den  twaalfden  der  maand,  — 
Ei-gannana  bd^langa,  op  den  laatsten  der  maand,  — 
Pirang-b&ngi-mi  bdblanga,  of:  siy^pa-mi  bangina 
bdblaiïga,  de  hoeveelste  is  het  ? 

M^bdblang,  maanden,  d.  i.  lang^  ergens  zijn; 
pónna  mabo'ëlang  riïya,  zoo  het  (, eenig  goed,) 
maanden,  d.  i.  lang,  bij  hem  verbleven  is.  (Rap.)  — 
M&nna  m^bo'blang  iialang  pamonêyang,  ofschoon 
het  vermaand,  maanden,  dat  is:  lang,  geileven  is  in 
een*  pot.   (Bap.  K.  G.) 

Bdblang-boelaiTgang,  maanziek,  ook  gebez. 
van  een'  windbuidel,  —  Boelai^-bero'bwang,  = 
bdklattg^boelangailg, 

(2°  bo'blang),  met  eene  spoor  tcapenen;  byv.: 
nibo'blang-mi  djanganga ,  men  doet  den  haan  eene 
spoor  aan.  —  Bcfelang-l&lo.  Dit  wordt  gebezigd 
van  de  gewone  manier  om  den  haan  de  spoor  aan 
te  binden ,  te  weten  onder  den  linkerpoot.  —  Bol»- 
lang  patang,  de  spoor  een  weinig  hooger,  boven  de 


en  de  Maan  nog  niet  zigtbaar  is.  Wie  alzoo  van  de  '  klaanwen  vastbinden.  —  Bo'blang  patang  ilMang, 
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dt  êpoor  op  bovengemelde  icijze  aan  de  binnenzijde  bin-  \  kipab^Ui^^i  ri-kónerkong,  taëna-tömmo  naënS  éU61- 
den.  —  Bdfelaiïg  p&tang  ip&ntara,  de  spoor  op  boven-  i  loiïg,  indien  mijn  haar,  d.  i.  m\jn  gedrag,  niet  gél^k 


gemelde  «ij ze  aan  de  buitenzijde  binden,  —  Bdblatig 
koel&ntóé ,  de  spoor  aan  de  binnenzijde  op  de  hoogte 
van  de  knie  binden.  NB.  Dit  geschiedt  bijvoorbeeld, 
wanneer  een  groote  haan  met  een'  kleinen  vecht. 

Pamcft?lang,  het  binden  van  de  spoor,  en  v.  d. 
het  daarvoor  gebezigde  touto.  (Siti  Tj.) 

X^  (rbo'bli).  Bdbli-bo'feli,  bep.  bdbH-boe- 
liya,  klein  potje,  vooral  gebezigd ,  om  een  toover- 
middel  in  te  doen,  waarmede  men  de  harten  der 
meisjes  tot  zich  trekt.  Vergel.  ktroe  N".  2.  Boeg. 
idem.  —  B^wa  boljli-bo'feli,  leelijke  kleine  mond,  er 
uitziende  als  een  bo'eli-böéli, 

(2*  bdbli).  Pabo^bli,  bep.  paboeliya,  de  bittere 
bast  van  een*  boom,  dien  men  in  de  saguweer  doet, 
om  die  aangenaam  en  onschadelijk  te  maken.  De 
pabdêli  van  den  boom,  genaamd  tdmboe,  wordt  voor 
de  beste  gehouden.  Boeg.  idem.  (Rap.)  =  paséne. 
Vergel.  séne. 

X^  (F  bcfeloe),  bep.  boelo'fewa,  vnw.  boe- 
Idbngkoe,  haar  (NB.  niet  van  hoofdhaar  gebez. 
▼erg.  de);  dons,  veders,  enz.  Boeg.  Mal.  en  Suud. 
idem.  Jav.  woeloe,  —  Bdëloe-m&ta,  ooghaartjes;  t. 
d.  de  benedenranden  van  een  atappen  dak.  —  Bo'ëloe- 
sdbmi,  knevels;  v.  d.:  pabdbloe-soemikans^,  gedeelte 
van  het  gezigt ,  icaar  m^n  de  knevels  draagt.  —  DjS.- 
raug  bo'^loe-daré ,  paard  met  apenhaar,  d.  i.  een 
muisnaal  paard.  —  Ponna  sisala-mi  boelcd'ngkoe 
tingkokokoe,  têya-maki  tapp^kki  ri-nllkke,  zoo 
myne  veeren  in  stryd  zjjn  met  mijn  kraaijen,  d.  i. 
niet  meer  passen  bij  myn  kraaijen ,  d.  i.  zoo  mijne 
woorden  en  daden  met  elkander  in  strijd  zyn,  be- 
hoeft gij  mij  niet  meer  te  gelooven.  —  Pónna  taëna- 
mo  uasinrd^pa  boelc(bngkoe  tliïgkokókoe ,  mSlnna 


is  aan  mijn  kraaijen,  d.  i.  mijne  woorden,  al  verruilt 
gij  my  ook  tegen  eeiC  hond,  zoo  zal  ook  die  hond  niets 
meer  in  eyn*  bek  willen  nemen,  d.  i.  dan  ben  ik  vol- 
strekt voor  niets  meer  goed. 

Djangang  bo'bloe-sapiri ,  hoenders  die  de  kleur 
van  kamirie^noot  hebben,  d.  i.  paarsch  zijn.  —  Dja- 
ngang bc(feloe-sirc/fewa,  een  haan  die  tweederlei  kleur 
van  veeren  heeft.  —  Djaiïgang  bdfeloe4woe,  asch-' 
kleurijfè  hoenders. 

Mmma  bo'ëloe.  Vergel.  idmma  N**.  3. 

Bo'^loe-bo'feloe,/?ittm,van  een  Ao^é?  bij  voorbeeld. 

(2°  bo'feloc).  Boeg.,  =  het  Mak.  m6njïjong,berg. 

X  *5^  (bo^ïlloeirg),  soort  van  zeekwab^  Boegin. 
idem. 

X  \  *^  (bc/llé) ,  dragen  met  een  draagboom 
over  den  schouder.  (NB.  dit  geschiedt  minstens 
door  twee  personen.)  Boeg.  dklé. 

Allo-bdblé,  =  düo-dknjdjoeroe ,  sterfdag,  lett. 
dag ,  waarop  iemand  gedragen  wordt ,  te  weten : 
grttfwaarts. 

Nibcfelé-bSlwi ,  aU  een  varken,  en  v.  d.  geheel 
gebonden,  gedragen  worden;  v.  d.:  bdblé-bllwi  ka- 
lênna,  na  overgave  van  de  kris,  zich  geheel  in 
iemands  magt  sMien. 

I-Bo'felé,  vroeger  een  rijkssieraad  van  de  Bd- 
djengsehen  (,  toe-Bddjeiïyd) ,  bestaande  in  een 
blaasroer ,  thans  op  Gowa. 

Pabdfelé,  drager,  koelie.  —  Paboelena  padje- 
kowa,  vergel.  padjéko,  op  djêko. 

Boelêkang,  draagstoel,  of  tandoe,  insgelijks 
gebez.  van  de  draagkoets  waarin  het  lijk  grafwaarts 
gedragen  wordt.  —  Boelêkang  Ar^,  een  Arabische 
lyk' ,  of  draagkoets,  z^nde  in  den  vorm  van  een' 
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driehoek.  -—  Boelêkang  gallSirrang,  een  lijkkoeis  in  boe,  dat  by  de  ianntfeiiyany  gdrró  de  plaats  van  de 

den  vorm  van  een  vierkant ,  gebezigd  voor  gaUdr-  ianrdkang  inneemt. 

ranges  en  andere  menschen  van  dergelijken  stand.  K^dd-bo'blo,  dse-pohióe  met  klappermelk  en  zout, 

—  Boelêkang  r&toe,  vorstelijke  boelêkang^  insgelijks  dU  men  in  een  van  binnen  met  klapperbldren  bekleede 


den  vorm  van  een  vierkant  hebbende,  maar  met 
drie  verdiepingen,  waarvan  de  onderste  en  grootste 
het  lijk  bevat.  NB.  deze  boelêkang  gewoonlijk 
door  dertien  menschen  gedragen,  en  met  acht  zon- 
neschermen behangen ,  terwijl  vier  vooruit  gedra- 
•gen  worden.  Ook  wordt  er  voor  en  achter  de  boe- 
lêkang een  buffel  geslagt,  ten  einde  beide  zijden 
daarmede  te  besprengen. — Bong^nnaboelêkanga, 
lett.  de  dijen  van  de  lijkkoets,  zijnde  pinangstam- 
men,  die  den  bodem  van  de  boelêkang  in  de  lengte 
formeren ,  al  naar  gelang  van  den  stand  des  over- 
ledenen twaalf,  of  acht,  of  zes,  of  vier,  of  twee  in 
getal.  Een  boelêkang  Jrd  heeft  er  altoos  drie. 

X\^  (bo'blefig),  kakkerlak,  een  schurftig 
mensch.  Boeg.  idem.  Jav.  boele,  wit  van  vel,  blank, 
ook :  een  uitslag  op  de  huid,  —  Têdoiïg-bo'bleiïg , 
teitte  buffel.  —  Djaraiïg-bdfeleng,  wit  paard  (,=  djd^ 
rang-Balanda).  —  Djangang-bdbleng ,  witte  haan. 
(Dat.  Moes.) 

X  *^  'N  (bo^blo),  bep.  boelówa ,  bamboe.  Mal. 
boeloh,  idem.  —  Bdblo  p&rring,  bdblo  pattoeng, 
bo'blo  totöwang,  of:  katinting,  bdblo  banówa,  bo'felo 
karisd,  bo'blo  dêya-dêya,  bo'felo  gftding,  en:  bdfelo 
tallang,  of  póppo ,  soorten  van  bamboe. 

NB.  Het  ligchaam  eener  vrouw  soms  vergele- 
ken met  een  bamboe;  bijvoorb, :  sc^nrang  napa- 
malliya  bo'blo,  de  sdknraüg,  waarvoor  hij  als  't  ware 
bamboe,  d.  i.  het  ligchaam  zijner  vrouw,  koopt. 
(Sar.) 

K&yoe-bcfelo,  soort  van  boom. 

Bdblo  k6p<;,  een  hangend  klein  dik  stuk  bam- 


bamboe  doet.  NB.  wanneer  men  nu  deze  bamboe 
maar  op  het  vuur  legt;  wordt  de  rijst  van  zelve 
gaar. 

Ab^dili-bd^lo.  Vergel.  badüi. 

Pabc(felo-si-batangi,  ten  opzigte  van  het  een  of 
ander  als  ^en  bamboe,  d.  i.  het  ééns  zijn,  overeen- 
stemmen in  meening.  (S.  Tjin.) 

Bo'blo-bo'ëlo ,  a)  dat  wat  in  vorm  overeenkomst 
heeft  met  een  bamboe;  van  daar:  rdnte  böèlo-bdelo, 
eene  soort  van  gouden  ketting;  v.  d.  kamdbroe 
bo'felo-bdfelo ,  een  neus  zoo  regt  en  glad,  als  ware  hij 
van  bamboe.  (Sinr.) 

b)  eene  Tradescantia? 

X  X  -^  (1**  bêla),  bep.  beUya,  vriend.  (NB. 
niet  geb.  voor:  vriendin,  alsdan  geb.  denang.) 

(2°  bêM),  [vergel.  het  Mal.,  Jav.  en  Sund.  belah, 
gespleten,  splijten,  barsten,"]  omhouwen ;  bijv.im^bêla 
rómang-rómang,  hout  omhouwen,  omhakken.  (M^di 
en  D.  Moes.)  Boeg.  wêlé. 

Bêld,  afgehouwen  hout.  —  Bêtó  nitdbnoe,  af  ge- 
houwen  takken  die  gebrand  worden.  —  Bêld-idji, 
het  is  nog  ruw,  nog  pas  afgehouwen. 

(3°  bêlla),  bep.  bellaya,  ver.  Boeg.  mdbêkt;  bijv.: 
ambaniya  nalalowi,  bell&ya  ta-narapi,  hetgeen  nabij 
is,  gaat  hij  voorbij,  hetgeen  verwijderd  is,  bereikt  hij 
niet.  —  Kêre  agang  bellaya?  (men  zie:  ambdni) 
wat  is  de  verste  weg,  de  omweg?  —  Koe^ini-bêlla- 
dji,  ik  zie  uit  de  verte.  —  Abêllfü  badji-blldjikfilnna 
na-ik^,  hij  is  verreweg  beter  (schooner)  dan  gy. 
(Tam.)  —  Mabêlla-miya  ^a-nibo'bwanga  ri- 
kadjllwa-djawang,  het  zij  verre,  dat  hij  tot  slavernij 
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vernederd  (,  lett.  in  slavernij  tceggegooid,)  zou  wor- 
den.   (Rap.  T.  ^.) 

Bellang,  verder ;  h\yf .-.  bellang-pi,  nog  verder. 

Sikabellaï,  ver  van  elkander  vertcijderJ  zijn; 
bijv.:  kammaï  langika  na-boettaya,  tappana,  si- 
kabêllaïnna  tappana  soed^araka,  zoo  ver  de  Heniel 
van  de  Aarde  w,  zoo  ver  is  het  er  ook  af,  dat  haar 
gelaat  gelijke  op  dat  van  den  koopman,  (Bid.)  —  Ta- 
sikabellayaï  Barómbong  na-Panakkdbkang,  niet  ver 
zjfn  Barómbong  en  Panakkóêkang  van  elkander  ver- 
wijderd,  d.  i.  ik  roos  er  digt  bij,  toen  ik  dit  of  dat 
ried. 

Pakabêlla,  verwyderen. 

\  X  *^  (belang).  —  Bêlangi  nipaya ,  de  nipa 
bladen  in  den  modder  toeeken,  alvorens  ze  tot  dek- 
king van  het  dak  te  bezigen;  v.  d.  ook:  bêlangi 
boelowa,  de  bamboe  stinkt  als  iets  dat  in  den  modder 
gelegen  heeft. 

\X^^  (beliiig).  —  Bêlii^-bêling,  gedurig 
regtê  en  links  kijken,  —  Kabêling-belingang,  gedu- 
rig aan  het  regts  en  links  kijken  zijn;  v.  d.  ons  met 
allerlei  zaken  inlaten,  die  ons  niet  aangaan;  v.  d. 
taëna  koekabêling-belïiïgang,  d.  i.  ik  kijk  niet  ge- 
durig regts  en  links,  ik  kijk  maar  regtuit;  d.  i.  ik 
stoor  mij  niet  aan  de  praatjes  der  menschen,  ik  ga 
maar  stil  mijn*  gang ;  ik  doe  maar  stil  mijn  pligt  en 
daarmede  uit. 

^Si\*^  (bêleng),  ztoeven^  voorbij-,  oï:  weg- 
zweven; V.  d.:  wegzweven  met  iets,  d.  i.:  iets  op  eens 
wegpakken;  bijv.:  tabêlengi  ri-roepaugkoe,  hare 
beeldtenis  zweeft  mij  voor  de  oogen.  —  Tabêleng-dji, 
het  zweeft  slechts  voorbij  of  weg;  bijv.:  gebezigd  van 
een  paard  dat  als  het  ware  oner  den  grond  zweeft, 
van  een  stoomschip  dat  met  ontzettende  vaart  uit 
het  gezigt  verdwynt.  —  Si-bo'btta  bêleiig,  lett.:  het 


gansche  land  zwe^  als  het  ware  voorbij,  d.  i.  is 
naauwelijks  meer  zigtbaar;  v.  d.  gebez.  van  den  tijd 
tusschen  licht  en  donker.  —  Êr6ki  nibêleng,  hij 
loopt  gevaar  van  op  eens  weg  gepakt  te  worden,  te 
weten:  door  den  duivel;  v.  d.  gebez.  van  iemand 
die  erg  ziek  is,  zoodat  hij  gedurig  buiten  ken- 
nis is. 

Pakabêleng,  lett.  doen  wegzweven;  v.  d.:  doen 
wegzweven  iemand^ s  gedachte,  d.  i.  iemand  in  de  war 
brengen,  door  gedurig  wat  weg  te  nemen,  of  hem 
op  andere  wijze  lastig  te  vallen. 

Kabelêngang,  in  de  war  raken. 

Nabêleng-bêiengi  sêtang,  hij  wordt  op  eens  weg- 
gepakt  door  den  duivel.   Vergel.  boven. 

Pabêleng-bêleng,  gedurig  iets  doen  wegzweven; 
V.  d.  gedurig  iets  stilletjes  wegpakken,  v.  d.  ons: 
wat  lange  vingers  hebben. 

^X^'N  (1°  bêlo),  en:  bêlo-bêlo,  sieraad, 
verfraaijing,  versieren;  Boeg.  idem.;  bijv.:  bêlo- 
bêlo-djené,  versierselen  van  de  bómbong's  der  klap- 
perboomen  en  andere  gemaakt,  en  in  het  water 
gezet,  bij  gelegenheid  van  groote  feesten,  als  trou- 
wen, enz.  —  Nibêlo-bêlo  djamtod,  versierd  met 
smaragden. 

Bêlo-bêlo-kana,  lett.:  sieraad  van  de  woorden; 
V.  d.  woorden  die  dienen  tot  sierlijkheid,  om  zekere 
ronding  aan  de  zinnen  te  geven ,  enz. 

Pabêlo,  een  versieren;  v.  d.:  si-pabelo-baram- 
b^nna,  lett.:  een  versieren  van  zijn*  borst;  en  v.  d. 
by  M^di:  eene  menigte  van  helden,  die  vdorhem 
uitgaat,  om  den  vijand  af  te  weren,  en  alzoo  als 
't  ware  zijn  sierlijk  borstharnas  uitmaakt. 

Belówi,  bêlo-belówi,  opsmukken,  opsieren ;\nyi.\ 
kana  nibelówi,  opgesmukte,  sierlijke  woorden.  — 
Pakabadjiki-mamo  oekirinoe,  têya-kó  bêlo-belowi. 
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hchrijf  maar  netjes^  en  laat  alle  ornamenten  achter- 
tcege, 

Pabêlo-bêlo  k&na,  met  èélo-óélo-kana ,  (vergel. , 
boven),  doen  zijn,  bijv.  z^ne  rede,  j 

(2°  belo),  naam  eener  soort  van  thans  in  on- 
bruik geraakt  kleedingstuk. 

(3°  belo).  —  Taoe-Bêlo,  Belloresche  zeeroovers; 
V.  d.  zeeroovers  in  het  algemeen. 

(4**  bêlo),  teeken  tot  herkenning  van  den  weg; 
soort  van  wegtc^zer.   Boeg.  toelo. 

\  X  ^  ^  (1°  bêlong),  de  tSbo  (,  vergel.  tóbo 
N**.  2,)  van  den  ^^-boom,  die  wegens  de  over- 
eenkomst ook  wel  genoemd  wordt:  Idso  mdmêlonp. 
Vergel.  melong  en  Idêo.  Deze  bélong  ook  wel  ge- 
bezigd als  geneesmiddel  tegen  de  sdtoang-rómbo, 
of  sdioang  sinykdppó.    Vergel.  êdwang. 

(2°  béloiig),  ibêlong,  tabêlong,  qfhangen,  los- 
hangen, 

X  ^  -^  {V  bótó),  ^bola,  ontvlammen ,  gebez. 
van  groote  vlam;  bijv.:  van  brand, 

(2**  bola),  bep.  bolaya,  kluwen, 

(S**  bola),  =  lUé,   Men  zie  tlld  N°.  3. 

Pabóla,bep.  paboiaya,= />«?//«, vergel.  &iN^  3. 

X  'N  *^  (bólang).  —  Bólang-bolang,  spinne- 
kop.  Boeg.  hólam-polang  ^  idem.  —  Roemoeng- 
bolang-bolang,  spinnetceb. 

X'N^  (boli),  bewaren,  stelten,  plaatsen,  er- 
gens neerzetten,  laten  staan,  laten  zitten,  laten  blij- 
ven,  laten  zoo  als  het  is,  laten;  bijv.:  moli  pamaina, 
zijn  hati  stellen,  v.  d.:  hartelijkheid  betoonen,  har- 
telijk  zijn.  Vergel.  Idmoeng-,  en:  pardmpe  pamaina 
op:  Idmoeng,  en  rdmpe  W.  3. 

Bóli  ri-pamaina,  in  zijn  gemoed  bewaren,  v,  d.: 
:i)  iemand  of  iets  niet  vergeten ,  maar  in  het  geheu- 
ijen  bewaren.    (Sinr.) 


b)  iets  niet  kenbaar  maken  maar  verzwijgen, 

e)  iemand' s  woorden  aannemen,daar aan  geloof  slaan . 

Boliki  njaw&na,  zijn  leven  ergens  stellen,  d.  i. 
zijn  leven  laten,   (Djay.) 

Boli-sèmi,  laat  het  vooreerst  maar  bly ven,  NB. 
b^v.  geb.  tegen  iemand  die  ons  geleend  geld  terug 
wil  geven.  —  Mambauiya  bóli-sami,  laai  de  meis- 
jes die  naby  zjjn,  d.  i.  de  meisjes  van  hier,  vooreerd 
maar  zUten,  (Kei.)  -  Boliki  kontoe  kalkoe»  lett.: 
laat  m\j  aldus,  of:  in  die  positie,  zjjn,  dat  ik 
westwaarts  ga,  d.  i.  laat  mij  westwaarts  gaan.  Ver- 
gel, kóntoe,  (Tar.,  Sinr.)  —  Bolikd  kamma  g^rrïng, 
lett.:  laat  my  aldus  worden,  d.  i.:  in  die  positie  ko- 
men ,  dat  ik  ziek  ben ,  d.  i.  laat  mij  ziek  worden.  Verg. 
kamma  N°.  2.  (Djay.)  —  B61i-ma  riyólo  ksLmma  ép&- 
Itt-kana,  laat  my  eerst  afscheid  nemen,  (Djay.) — Bóli- 
miriyolo  kHmmasoemêngka  nM^xé,laathaar  eerst 
Mdseré  aandoen.  (Djay.) — Boliki  k&mma  koelapp&s- 
sang,  laat  my  hem  loslaten,  vergunning  geven  om  te 
gaan.  (Djay,  M^di,  en  Ilattob.)  —  Amóli,  aan  het 
hof  van  Gowa  ook  gebezigd  voor:  slapen,  en  elders 
per  euphemisme  voor :  total,  naar  de  beste  kamer 
gaan;  bijv.:  ponna  mamoli-mo  kar&ënga,  amba- 
ngoeng-tömmi  mamata,  en  zoo  de  koning  slaapt, 
staan  zij  ook  op  om  te  waken, 

Bóli-boli,  zorgvuldig  bewaren;  v.  d.  d6wé  ni- 
böli-bóh,  spaarduiten.  —  Boli-bolina,  iemand^ s  goe- 
deren, of:  bezittingen. 

Bolikang,  bewaren  voor;  bijv.:  iya-minne  nibo- 
likangi  toe-mibitjaraya,  dit  wordt  bewaard,  te  we- 
ten: in  dit  geschrift,  d.  i.:  opgeteekend,  voor  de  reg- 
ters.  (Inl.  Wetb.) 

Pamóli,  het  bewaren;  bijv.:  sèla-pamoli,  slecht 
van  bewaren,  slecht,  of:  op  slechte  (, verkeerde,) 
plaats,  bewarende;  v.  d.  nasala-pamóliki  s&lla^  ri- 
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anne  sdtraka,  hij  zal  verleggen  dezen  brief,  lett.: 
verkeerd  zyn  van  leggen,  ten  opzigie  van  dezen  brief. 
(Brief.) 

Pamolikang,  hei  bewaren,  betDoarplaata ;  v.  d.: 
pamolikang  djené-bosi,  regenbak. 

Pamoli-molikang,  ide  zorgvuldig  voor,  of:  tegen, 
iemand  bewaren;  bijv.:  noepamoli-molikang  toe- 
niyerlnnoe,  gy  bewaart  zorgvuldig,  d.  i.  kropt  uw^ 
wrok  op,  jegens  uwe  onderhoorigen,  (Bap.  K.  G.) 
Ta-napamdli-molikang-ma  kana,  lett.:  i^  bewaart 
of:  spaart,  geene  woorden  voor  mij.  Zin:  hy  braakt 
zijiC  gal  ter  dege  tegen  my  uit, 

X  'N  *^^  (1°  bóloe),  bep.  boldfewa,  naam  eener 
soort  van  visck.  (Bap.)  —  Boloe-bllndang,  soort 
van  bóloe, 

(2^  boloe),  soort  van  Inlandsch  gebak. 

X^\^  (rbole),  het  Mal.  bólek,  kunnen,  v. 
ei.:  sa-bole-bolêna,  zoo  veel  mogelijk,  (Brief,  Djay.) 
—  TSk>e  bole-bole,  iemand  die  veel  vermag,  hetz'y 
door  verstand,  of  door  kracht,  of  door  moed,  of  door 
wat  't  ook  zij.  (Dat.  Moes.)  —  Bóle-böle  pabal- 
lêna ,  zyne  geneesmiddelen  zijn  probaat. 

Kabole-bolêyang  nipaoe-paoe,  vermaard,  lett.: 
sterk  besproken  wordende, 

(2"  bole),  bep.  bolêya.  Boeg.  =  't  Mak. 
inldloe,  soort  van  schelp,  gebez.  om  kleêren  te 
glanzen. 

X  ^  -^  ^  (1"*  bólo).  —  Bolo-ate.  Men  zie 
óolatiOg. 

(2**  bold).  —  Kdsa  bóló-bólo,  zeer  fijn  neteldoek. 
Boeg.  idem. 

(3°  bolo),  bep.  bolówa.  — Inging  bólo,  op  Bima 
hetzelfde  als  in  de  Noorder  distrikten  van  het  Gou- 


(4°  bóllo).  —  Tabollo,  =  taballe,  uitgestoH, 
vergoten,  zijn,  (Sinr.  K.  G.) 

(5°  bóllo),  plukken,  afplukken,  geb.  van  bloe- 
mden; bijv.:  bóUo-sÊLi  iLnjdjo  boeng&ya,  pluk  die 
bloem  eens,  —  Lebd  bóllo-mi,  of  eigenl.:  leb^  ni- 
bóUo-mi  boeng^ya,  de  bloem  is  al  geplukt,  over- 
dragtel^k  gebez.  van  eene  vrouw,  die  geen  maagd 
meer  is. 

Bóllo,  bep.  boUówa,  gebez.  bij  het  optellen 
van  bloenhen;  byv.:  bc/fenga  ro'ëwam-bóllo,  twee 
bloemen,  lett.  twee  af  pluksels,  (^jay.)  Boeg.  idem. 
Vergel.  Mak.  Spraakk.  $  114.  —  Bdfenga  si-bóllo- 
bóllo,  één  eenige  bloem;  v.  d.:  bo'fenga  si-bóllo-boll6- 
koe,  mjjn  éénigste  bloempje,  voor  i  myneenigste  kind. 
—  Bc^nga  si-bóllo-boUówa,  de  eenigste  bloem,  de 
bloem  die  e'énig  is  in  hare  soort;  bijv.:  gebez.  van 
een  by zonder  viooi  meisje. 

X  -s  <^  ^  (1°  bólong),  Boeg.,  =  't  Mak.  U- 
leng  N°.  1,  zwart.  —  Djarang  bóloiïg,  =  ^drang 
Uleng,  zwart  paard. 

(2°  bólong).  —  Sibólong-bóloiïg,  ^jflm«i,bijv, 
in  één  huis  (Bid.) 

(3°  bólong),  =  rókó  N°.  1,  inwikkelen  (Daëng 
Tjamm.),  omgeven,  omringen,  v.d.  goed  voor  iemand 
of  iets  zorgen,  goed  oppassen  iemand,  enz. 

X*^^^  (balakang),  nabij,  niet  verwijderd 
van  (,Boeg.  idem) ;  bijv. :  m&nna  l^mboesóe-mUmo, 
balakang-dji  tol^goeroe  sallang,  ofschoon  hij  ook 
regtschapen  zij,  het  is  nabij  (,  niet  ver  meer  verwij- 
derd), dat  hij  vallen  (,  d.  i.  zijne  grootheid  rerlie- 
zen,)  zal,  d.  i.  zyn  val  is  nabij.  —  Balakang  tapa- 
n^oeng-töngi ,  hij  zal  ook  weldra  vernederd  worden. 
(Bap.  K.  G.)  —   Anne  boettaya  ri-Gówa  bêla-ba- 


vemement   van  Celebes  en  onderhoorighcden  de  '  l^kang-mi  la-p^nr^,  dit  land  van  Oówa  is  den  on- 
//arö^fboe-wind.  Vergcl.  boven  baroeboe  N".  2.  dergang  naby.  — Dj&rang-bal&kang,  een  veulen,  dat 
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er  niet  ver  meer  van  daan  is,  om  een  goed  paard  te 
tcarden,  d.  i.  een  veulen  dat  tcat  goeds  beloof L  — 
Djllrang  balakaiïg-idji,  het  is  nog  maar  een  veulen, 
dat  wat  goeds  belooft,  —  Ook  overgedragen  op  een 


b&ya,  soort  van  kroon,  gemaakt  van  tó/ö-blad,  eu 
van  lapjes  goed  van  allerlei  kleur.  Zulk  een* 
kroon  hangt  men  dan  boven  een  achterover  lig- 
gend klein   kind,   opdat  het  gedurig  daar  naar 


meisje :  bala-balakang  anne  auSna  tao'iïwa,  gij  z^t  \  grijpe  en  zich  zoo  doende  vermake. 


een  meisje,  dat  wat  goeds  belooft  (dat  aanleg  heeft, 
om  mooi  te  worden).  —  La-bató.kang  karaënnoe, 
uw'  aanstaande  meesteresse.  (S.  Tjin.) 

Baldkang  ook  gebezigd  van  werkzaamheden, 
die  niet  ver  meer  verwijderd  zijn  van  iemaud's 
wezenlijke  taak:  voorbereidende  werkzaamheden; 
bijv.:  iya-minne  balakSlngkoe,  dit  is  mijn  voorberei- 
dend werk. 

BSda-balak&iïgkoe,  myne  voorbereidende  werk- 
zaamheden  van  verschillenden  aard;  terwijl  balakdi^- 
koe  slechts  op  ^én  voorbereidend  werk  schijnt  te 
doelen. 

X*^^^  (balaki),  bep.  balakiya,  naar  het 
schijnt,  zooveel  als:  zich  voor  alles  laten  gebruiken ; 
V.  d.  p^yoeng  balaki,  een  gewone  Chinesche  regen- 
of  zonnescherm,  die  dagelijks  en  door  iedereen  ge- 
bruikt wordt.  —  Bamne  bal&ki ,  eene  vrouw  die  zich 
voor  alles  laat  gebruiken,  ook  voor  zoodanig  werk 
dat  eigenlijk  aan  mannen  past,  als:  hout  hakken, 
in  de  boomen  klimmen,  enz. 

X  ^  ••  (balika),  Sal.  =  saldt^ga,  schouder. 

i  *^  'N  ••  (bilókka) ,  bep.  bilokkê.ya,  vergel. 
bóyó, 

X\*^^^  (boelêngkang),  met  een  hout  of 
bamboe,  bij  wijze  van  hefboom,  omkeeren^  bqvoorb. : 
iets  zwaars,  =  soelibd.  Boeg.  idem. 

X  ^  ••  ••  O  (b&lingkakasa) ,  bep.  baling- 
kakasaka,  levendig,  vlug. 

Baling-baliijgklikas^ ,  bijzonder  vlug. 

^^^••X  (bo'feloekd^mba,  bep.  bdbloekoem- 


X  ^  ••  ^\  ^  (bali-kataraiïg).  Men  zie  ka- 
tdraitg, 

X  ^  y^  ^  (balik^rang),  herstellen,  bekomen 
van,  bijv.  van  ziekte,  van  kommer  of  verdriet ,  enz., 
als:  balikiLrang-mi  balc^wa,  de  weduwe  is  bekomen 
van  hare  droefenis,  zet  zich  over  haar  verlies  heen. 
(Kei.)  —  Êmpo  ta-b^likar&nna,  lett.  hij  zat,  nog 
niet  bekomen  zijnde  van  zijn  hartzeer,  d.  i.  z^n 
kommer  nog  niet  kunnende  verzetten;  met  andere 
woorden :  nog  geheel  ter  neer  geslagen  van  droefenis. 
(D.  Moes.,  Sinr.)  Boeg.  idem. 

X  \  *^  ••  ^    (balek^rang),  =  balikdrang. 

X  \  *^  ••  ^  (boelêngkard),  het  onderste  bo- 
ven-, in  de  war-,  of  door  malkander  gooijen.  NB.  op 
Gowa  niet  bekend! 

X^^y^'N^^^  (balangkówd),  bep,  balaiïg- 
kówaka ,  groote  soort  van  roofvogel :  kiekendief  met 
zwarten  kop.  Boeg.  idem. 

X  *^  ^  (balanggoe),  bep.  balanggdbwa,  boei- 
jen,  en  wel  gewoonlijk  beenboeijen  en  van  ijzer. 
Boeg.  balanggoe,  idem.  Jav.  balenggoe,  handboei. 
Mal,  lafiggoe,  boei,  —  BalS-iiggoe  kayoe,  houten 
beenblok.  —  Bal&nggoe  lima,  houten  handboei,  heb- 
bende eenigzins  den  vorm  van  een  krakeling,  met 
een  pen  in  het  midden. 

PabalaSggo'bwang ,  gevangenis. 

X  *^  ^  'N  ^^^  (balanggówa),  bep.  balanggo- 
waka,  =  balai^kdwd.  (Sinr.) 

Si^X  (balanga),  bep.  balangaya,  't  Mal. 
beld/iga,    een    aarden,    pan   of  pot   zonder   oor  en. 
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Boegineesch  idem.   —   Oering-balaiïga.    Men    zie 

X^^i.'N  (balango),  bep.  balangówa,  anker. 
—  Balango  paiTgHntara,  tcerp-,  of:  klein  anker.  — 
Abalango,  ankeren. 

X  *^  i.   (bilangang).  Men  zie  öilarTf/. 

X  *^  i.  ^N  (boelaiïgo),  bep.  boelaiïgowa,  = 
*t  Boeg.  anan^o,  het  Mal.  icaloê'arTTjiy  aiinkvli^ff, 
soort  van  vlieg  die  de  paddie  vernielt. 

X  *^  •vi  ^  ^^^  (balampówd) ,  bep.  balam- 
powaka,  =  balangkówd ,  =  balan^gótcd. 

X^^Si  (balaba),  =r  hahd  N^  1;  v.  d.  ook 
dus  genoemd  eene  soort  van  rek  boven  de  höekkaè 
van  het  schip,  om  touwen  om,  of  aan  vast,  te  binden. 
Boeg.  balaba,  idem. 

X  *^  X  (balllbang).  —  Kongkong-balabang, 
soort  van  hond,  welks  haar  boven  de  oogen  overend 
staat,  bij  wijze  van  een'  kuif.  (Rap.) 

X  *^  X  (balambaiig) ,  warm  houden,  of :  ma- 
ken, warmen  (,  Boeg.  baldmpanjj,  idem);  bijv.:  ba- 
l&mbang  pêpé,  vuur  bewaren  door  er  fijne  asch  en 
dwanj)  op  te  leggen.  —  BalSlmbang  lim^nna  ri-pêpé, 
zijne  handen  warmen  bij  het  vnur,  —  Balambang 
lêkoka,  het  sierihblad  warm  maken,  ten  einde  het 

tegen  het  jeuken  van  puistjes  aan  te  wenden. 

« 

X^X  (!"*  balibi).  —  Balibikang,  ergens 
vtesch  van  zijn,  den  neus  voor  optrekken,  =  pari- 
ngtkai^.   Men  zie  ringt, 

NB.  balibtkajig  in  Gowa  niet  gebruikelijk. 

(2°  balibi),  bep.  balibiya.  —  Dj&rang  balibi , 
een  paard  dat  ligtbruin  van  kleur  is ,  en  wel  van 
een  ligter  bruin,  dan  de  bila  N**.  1;  alzoo:  een  vos; 
V.  d.  dewijl  de  aard  dezer  soort  van  paarden  dik- 
wijls eenigzins  valsch  is:  tlLoe-balibi,  iemand  wien 
men  niet  veel  vertrouwen  kan,    die  veel  belooft, 


zonder  iets  na  te  komen.  —  Balibi- s^sang,  donker- 
kleurige  vos,  zweetharige  vos.  —  Djangaiïg  balibi, 
een  haan  die  de  kleur  heeft  van  een*  djdrang  balibi. 

X  *^  X  (balol^mbaiïg).  —  Bósi  balcfembang , 
stof  regen. 

NB.  Dit  woord  is  in  Gowa  niet  bekend! 

X*^X  (baldbboe),  bep.  baloebcfewa,  soort 
van  pot  voor  water ,  iets  kleiner  dan  de  goemlang 
(Madi,  en  Djay.)  Boeg.  idem. 

X\*^\X  (balêmbeng).  —  Balêmbeng-ka- 
yoe,  een  uitwas  onder  aan  den  stam  van  sommige 
groote  boomen,  daarmede  te  zamen,  en  dat  wel  tot 
onder  den  grond  toe,  voortgroeijende.  Men  vindt 
zulk  een  balêmhetTg  dikwijls  aan  den  tjampaga- 
boom,  als  wanneer  men  daaruit  natuurlijk  zeer 
breede  bladen  kan  houwen.  Boeg.  idem.  Ook  met 
den  naam  van  baUmbeng  bestempeld  het  bovenste 
van  de  schee  van  een  kris,  gewoonlijk  van  de  té' 
nasd,  of:  het  hart,  van  den  stam  des  QamplLga- 
boom's  gemaakt. 

X  *^  ^N  X  'N  (baldmboiïg),  soort  van  visch. 

X^X^  (baliaboeroe),  bep.  baliaboeroeka , 
een  hoop,  een  stapel.  Boeg.  idem.  Vergel.  het  Mal. 
baldboer,  spijs,  voorraad.  Jav.  belahoer,  een  overvloed 
van  spijzen.  Bijv.:  ball&boeroeki  kanre-DJawaya , 
het  gebak  is  opgestapeld.  —  Ball&boero'eki  toe-ma- 
têya,  de  lijken  Uggen  op  elkander  gestapeld.  —  Pa- 
ballaboeroe,  aan  stapels  doen  zijn;  opstapelen. 
(S.  fjin.) 

X^^XO  (r  balabasa),  bep.  balabasaka, 
soort  van  zijden  stof  met  gouddraad.  Boeg.  idem. 

(2"  balabass^),  bep.  balllbassaka,  liniaal.  Ver- 
gel, het  Jav.  bUbeSy  maatstok. 

X  ^  X  O  (balibisi),  bep.  balibisika,  kienwen, 
van  een*  visch. 
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X*^^0  (baldfeboesde),  bep.  baldbboesoeka, 
mannetjes  hert,  hetwelk  nog  geen'  hoornen,  maar 
slechts  twee  knobbeltjes  op  den  kop  heeft.  Vergel. 
^ofVja  N^  1. 

X  \  *^  \  X  \  O  balêbesé ,  eventjes  met  de  hand 
schtidden;  v.  d.  sprenkelen ,  byv.:  water;  v.  d.: 
eventjes  met  de  hand  schudden ^  of:  eene  ligte  betce- 
ging  daarmede  maken,  ten  teeken  van  aftojjzing  of 
afkeuring, 

Balebêsi,  iemand  besprenkelen,  met  toater  bijv. 

Balebêsang,  iemand  met  eene  ligte  beweging  der 
hand  een  teeken  van  aftüijzitig  of  afkeuring  geven; 
bijv.:  mangeyd  ri-tdbwang,  nabalebésanga,  t^  ging 
naar  mijnheer,  maar  hy  gaf  mij  met  eene  ligte  be- 
weging der  hand  te  kennen  dat  ik  hem  ongelegen 
kwam.  —  Kibalebêsangi  ri-lima-kaïrinta,  én^- 
Kk&-8ëng  ri-lima-kananta,  gy  moogtmy  met  eene  ligte 
beweging  der  linkerhand  qfieijzen;  ik  vat  toch  uwe  reg- 
ierhandbeet;  d.  i.  wat  gif  ook  doen  moogt,  gij  raakt  mij 
toch  niet  kwijt.  —  Têya-k6,  nabalebêsang-djakö,  kam 
hem  niet  te  lijf,  want  hij  behoeft  slechts  eene  kleine 
beweging  met  de  hand  tegen  u  te  maken,  te  weten: 
om  u  af  te  weren.  NB.  ziet  op  een  zeer  sterk  mensch. 

Pabalêbesé,  iemand  die  besprenkelt.  (Rap.) 

X  'N  *^  \^  ^\  (bolamiLta),  bep.  bolamataya, 
soort  van  visch  met  zeer  groote  oogen. 

X  *^  \>  •N  ^  (bS-lamoetlLgi) ,  eene  struik- 
achtige synantheree. 

X^^y\  (ball^toe),  bep.  ballatoeka,  ^nw^o^tf. 
Boeg.  idem. 

X^^As  (ballSLtoeng),  =  ^iMzl.  ramioetan, 
soort  van  vrucht,  de  Nephelium  lappaceum  L. 
Boeg.  idem. 

X  ^  •N  (balitang),  opeenhoping  van  bloed, 
ten  gevolge  van  stooten  of  slaan ,  op  de  eene  of 


andere  plaats  van  het  ligchaam,  zoodat  het  bloed 
als  't  ware  op  het  punt  is  van  er  uit  te  barsten. 
Zoo  bijv.  de  roode  striemen  van  iemand  die  eene 
geeseling  ondervonden  heeft;  zoo  ook  de  roode  plek 
van  iemand,  die  een'  stoot  met  de  lans  ontvangen 
heeft,  zonder  dat  het  vel  nog  door  is,  ofschoon  het 
weinig  scheelt,  of  het  bloed  komt  er  uit.  Boeg. 
idem. 

X*^A\  (baldbta),  bep.  balo'btaka,  naam  van 
eene  jagt-lekkernij ,  bestaande  in  hertebloed  met 
aan  stukjes  gesneden  darmen,  hetgeen  men  tot 
een  pap  gekookt  heeft. 

A 

X  ^  A\  (boelinta),  omkeeren,  bijv.:  een  boek 
of  wat  het  ook  zij ,  mits  men  het  zonder  bamboe 
of  hout  doe.    Vergel.  boelêngkang. 

X  'N  *^  XN  (ho\^\m^),niaaghoUe ;Qo\i  genoemd 
bdóting  en  bólo-ate.  (Sinr.)  Men  zie  bolótii^  en 
bolo  N^  1.  Boeg.  oldting. 

X  'N  *^  'N  rs  (bolöting),  =  bolaling.) 

X  *^  A\  ■%  "^  'N  (balang-tddd.  Men  zie  tódó. 

X  ^  A\^  (balitanrd),  iemand  te  onregt  be- 
schuldigen, en  deswegens  de  straf  dragen,  die  anders 
den  beschuldigde  zou  zijn  opgelegd.  (Rap.)  Boeg. 
wdlitdnrd,  idem.  Welligt  zamengest.  uit:  bdli  W.  5 
en  tdnrd  N^  1. 

X  *^  vv  (Bal&nda),  bep.  Balandaya,  Holland, 
soms  ook  wel  by  uitnemendheid  de  Hdlandsche 
soldaten.  —  Djarang  Balanda,  =  djdrang  bdeleng, 
wit  paard. 

A^ini-BalUnda,  of:  patjini-Balanda.  Vergel. 
tjvii. 

X^X^V  (bal^é),  bep.  bal^deka,  banden, 
hetzij  vier  of  zes,  of  zooveel  als  men  wil,  gewoon- 
l^k  van  lontarblad,  die  men  kruiselings  over  elk- 
ander  legt,    en  waarin  men  eenig  voorwerp,  een 
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jioije  bijv.,  of  ook  eeti  zwaar  boek,  kan  plaatsen,         NB.  In  Gowa  niet  gebriiikclyk ! 

dat  dan,  nadat  de  enden  van    oven  zamengebon-         X^  ^  (balira),  bep.  baliniya,  't  Mal.  baldra, 

den  z^'n,  zeer  gemakkelyk te  dragen  is.  Boeg.  idem.  schietspoel.  Boeg.  watida,  idem. 

Bay&wo  nib&ladêki,  eijeren,  die  op  bovenge-         X^^  (balïrang),  't  Mal.  do/tra^,  zwavel. 

melde  wijze  met  lontarblad  omwonden  zyn.  (^P-  K.  G.)  Vergel.  tj6ló. 

X^^^VN   (balandong).  Balandöngaiig,  op-|        X*^^  (balloerde),  bep.  balloeroeka,  helder, 

, •         I 

rollen;  bijv.:  sombal^  nibalandongang,  opgerolde \ zidver  zyn;  gebezigd    van:  glas,    water,   oogen, 

zeilen.  B.  sómpd  ribalandöngaiïg,  idem.  —  Abalan- '  enz.;  van  menschen,  zoowel  wat  hun  voorkomen, 

döngaxigiif)éw2Lng,mijnheervaartmetqpgeroldezeilen,  als   hun  inborst  betreft.     Van  bloemen  gebezigd, 

X  \  *^  vy  (balêndang),  soort  van  rukwind  geeft  het  by  uitnemendheid  de  om  haar  zuiver  wit 
uit  het  Zuid-Oosten.  Boeg.  walénrang,  i  zoo  geliefde  melattie-bloem  te  kennen.  (Sinr.) 

X  *^  vv  SV  (balad^a).  Badjoe-baladiLda,  een  i  X  \  ^  \  Cs,  (tóllere'),  bep.  balereka,  't  Mal. 
Aaadje  van  zijde,  satijn,  of  andere  kostbare  stof; 


terwyl  de  sarong  en  broek  van  minder  stof  zyn. 
X^^'SVV'S^V^    (balo-dondü).    Men   zie 

tófo  N^  2. 

X  *^  ^v  (bal&nd),  bep.  balanaka,  soort   van 
visch.    Bal^na  moemoe,  soort  van  baldnd. 

Pósi-baldnd  (zooveel  als  pótji-baldnd,  vergelyk 
pètji  N®.  2),  volgens  den  Inlander  een  zeker  punt 
in   de  baarmoeder,   dat  bij  den  coïtus,  ofschoon 
moeijelijk,  toch  zou  kunnen  geraakt  worden,  het- 1  tot  den   stam  van  een'  boom.  Boeg.  bo^ele,  idem. 
geen  alsdan  een  bijzondere  voluptas  zou  te  weeg  Mal.   boelir,  aar,  halm  m^t  de  aar,   Jav.   woeli. 


en  Arab.  Aj]^,  huwbaar,  volwassen. 

X  *^  "N  ^  "N  (balloró).  —  Ballora ng,  of:  ka- 
ballórang,  bevreesd  zijn.  Boeg.,  doch  ook  in  het 
Makassaarsch  soms  gebruikt. 

X  \  ^'S'  \  ^  (bollere),  bep.  bol^lereka,  de  halm 
met  de  aar.  NB.  wel  te  onderscheiden  van  de 
pókó-,  en  bdtang-dse,  als  groeijende  aan  de  bdtang- 
dse,  en  hebbende  aan  het  uiteinde  eenepaddie-aar. 
De  b(feleré*s  staan  tot  de  bdtang-dse  als  de  takken 


brengen.  (Maoet.) 

X  *^/0  (balsliydja),  bep.  bala^djaya,  onkos- 
ten, zakgeld,  vertering,  geld.  (G.G.)  Mal.  belandja, 
Jav.  blonjdja,  Sund.  balannja.  Boeg.  baldnjtja,  idem. 
—  BallLnjdja  pataripangang,  voorschot  voor  de  tri- 
paiïff'Visscherij. 


halm,  aar. 

X  *^  *^  (bal&la),  bep.  balalaya,  gulzig  (,Boeg. 
idem);  bijvoorb.:  balala-ma  la-nganre,  ik  heb  bij- 
zonder sterken  eetlust  (na  ziekte  by  v.). 

KabSllalang,  gulzigheid. 

X  ^  *^  'N  (balalo),  spoedig. 


A.bala-balaiydja,  op  de  markt  gaan  om  het  een  \  Balalówaiig,  met  spoed  doen  gaan;  v.  d.  doen 
en  ander  te  koopen.  (Dat.  Moes.,  M^di.)  I  vallen,  doen  derven,  doen  verdwijnen;  bijv.:  kam- 

Abab^Syaï  biseyanna,  É?e'»(>af^tf(»i*o*^É?otf», -moWa-mSlmi  bênrong-bênroiïg  tarra  raong,  na 
of:  maken,  voor  zijn  schip.  (Kap.  T.  Dj.)  \  iri-m  angïng,   ta-nabalalówang ;  zij  waren  gelijk 

X*^<lv^  (ballanjiroe),  heip.  hüWaniirócvf &,   aan  een  bénrong-benror^-boompje  vol  bladeren,    dat 

een  vagabond,  een  slecht  mensch.  door  den  wind  wordt  heen  en  weer  geslingerd,  zonder 
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dat  die  het  doet  omvallen.  NB.  geeft  te  kennen, 
dat  men  met  gezwinden  tred ,  en  echter  zonder  te 
struikelen,  voortgaat.  (D.  Moes.) 

X<^  *^  (baldblang),  Sal.,  =  *t  Boeg.  belde- 
lang  y  of:  tceldelang,  = 't  Mak.  boekdeleng.  Ver- 
gel.  *t  Mal.  èeldhlaiig,  idem. 

X^*^  (baldfeloeng),  abaldfeloei^,  dch  in 
groote  menigte  ergens  heen  begeven;  gob.  bijv.  van 
menschen^  herten^  paarden. 

X  *^  'N  *^  (balolang),  =  büólang, 

X  *^  'N  ^  (balóli),  oprollen,  omkrullen.  Boeg. 
idem. 

Tdbalóliki,  hei  kndtom;  bijv.  gebezigd  van 
het  scherpe  van  een  mes,  of  van  de  randen  VB,n  een' 
schaar,  die  omkrtdlen,  ten  gevolge  van  de  hard- 
heid van  het  voorwerp,  dat  men  snyden  of  knip- 
pen wil,  =  tdkalderdehi. 

X  *^  *^  (bil&la),  bep.  bil&laka,  eene  waardig- 

heid  in  de  moskee,  het  Arab.  iO^V^>  ^^^  genoemd 
naar  den  eersten  aankondiger  van  het  gebed^  met 
name  Jikj.  Vergel.  Weii's  Mohammed,  bl.  50, 
Noot.  57. 

X  *^  ^5^  (bilalang),  soort  van  boom  op  't  ge- 
bergte. Boeg.  idem.  — Bilalaiïg-b^i,  en:  bilalang 
bayawo,  soorten  van  bilalang. 

X  *^  #^  (bilSlloe) ,  bep.  bilaldbwa,  soort  van 
schelp,  gebez.  om  te  glanzen. 

X#^#^  (biloeloe),  bep.  biloeloeka,  ^ww^^Z. 
Boeg.  idem.  Jav.  baloedroe,  Sund.  bUoedroe,  Mal. 
beloedoer,  en  beloedoe,  Portug.  veludo, 

X#^^*^  (bilólang),  soort  van  vaartuig, 
visscherspraauw  met  vlerken,  lang,  diep  en  smal; 
heeft  slechts  een  mast  in  één  hout  bestaande,  en 
(lus  geen  banghen^-sdlard, 

Pabilolang,    iemand  die  zich  van  een  biiélang 


bedient,  van  daar  overdrogtelijk  =  tdoe  pabóya-hóya. 
Vergel.  bóya. 

i  *^  'S  *^  'N  (büóllong),  dbilóllong,  ergens 
aan  blijven  hangen,  byv.  een  pluisje,  of  een  draad, 
aan  een  kleed. 

Pabil611ong,  iets  medesiepen;  bijv.  gebez.  van 
het  kleed  dat  een  pluisje,  of  draad,  meesleept, 

Tapabilüllong ,  en  van  daar:  tdbiloUong,  mede- 
gesleept  zijn  door ,  blijven  hangen  aan;  by  voorb.  een 
pluisje,  oi  garen,  aan  een  kleed, 

X  *^  \  *^  (boelfille) ,  bep.  boelalêya,  't  Mal. 
boeléUej,  snuit  van  een  d^hant. 

X  ^  ^  (boelili),  Bonth.  =  boenjtjint, 

S:\^^\^^  (boelêlei^),  ronddraaien,  v.  d. 
lawêyang  boelêleng.  Men  zie  lawéyang  op :  Idwe, 
—  NgStpa  noeminro  boelêleng?  Waarom  draai  je 
zoo  (,  loop  je  zoo  in  en  uit),  zonder  iets  uit  te 
voeren  ? 

Boelelcngang,  =  lawêyang  boelêleng, 

Paboelêleng  Qini ,  de  oogen  doen  ronddraaien ; 
V.  d. :  rondkijken.  (Kei.) 

X#^#^y«^  (boelal^kkang),  witte  vlek,  of 
parel  in  het  zwart  van  het  oog.  Boeg.  oéldld,  of: 
boeldld,  idem.  Vergel.  het  Mal.  baléUakh,  wUte  jdek 
op  het  oog;  en   't  Jav.  balolok,  verbijsterd,  verbUnd. 

X^^^^^'N  (balawo),  bep.  balawówa,  mtds, 
rat.  Boeg.  idem.  —  Bal^wo-^i^i,  stinkmuis,  ge- 
noemd naar  haar  geluid:  tji,  t}i,  tji,  —  Bal^wo- 
kaldfekoe,  lett.  kokosboom-rat;  v.  d.:  eekhoren.  — 
BalsLwo  kêreng-kêreng ,  =  baldwo-tjttjt,  —  Bal^ 
wo-bdbtta,  aardmuis,  d.  i.  mol.  —  BAmmoe-rslm* 
moesde  balawo,  eene  zeer  Ugte  koorts,  binnenkoorts. 

B^la«bal&wo,  lett.  iets  dat  er  als  een  muisje  uit- 
ziet, het  peezig  gedeelte  aan  de  binnenzijde  van  den 
bovenarm,  vlak  bjj  den  elleboog,  hetwelk  ab  't  ware 
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deu  vorm  van  een  langwerpig  stukje  vleesch,  of 
van  een  muUje  heeft. 

X^^s^^  (bdfeloewara),  bep.  bdfeloewar&ya. 
Djangang  bdfeloew^,  soort  van  hoenders,  wier 
kleur  zeer  ligt  rood  is,  doch  niet  zoo  ligt  als  van  den 
éfjnnyang  baltbi ,  of  voskleurigen  haan;  tusschen  de 
kleur  van  den  djangang  balibi  en  die  van  den 
djangang  Ic^poeng  in. 

X*^0  (r  balasd),  vergelden,  teruggeven. 
Van  daar  hetzij:  erkentelijk,  of:  dankhawr  zyn  voor; 
hets^':  wreken. 

Van  daar  ook :  antwoorden^  beantwoorden.  Boeg. 
wdld.  Mal.  bdlas,  Jav.  watea,  idem.  •—  BalSlssangi, 
teruggeven  aan,  aU  antwoord  bezigen  op;  bijv. :  soe- 
rana  lyanoe  nabalSasangaï  soer^na  lylLnoe,  ant- 
woord van  N,  N.  op  den  brief  van  N.  N. 

Pab^asd,  bezigen  tot  vergelding  van;  bezigen  als 
eoaUra-cadeau  voor ;  bijv.:  pab&lasa  patimporónna, 
eem  contra-cadeau  geven  voor  hetgeen  men  bij  het 
cverlfjden  van  éen  zijner  betrekkingen  (volgens  In- 
landsche  gewoonte)  ten  geechenke  bekomen  heeft. 
Zoo  ook  spreekt  men  van:  pabalas^  pangantarina, 
e&  van:  pab&lasa  êrang-eranna,  contra-^adeaux  ge- 
ffen  voor  hetgeen  door  de  woorden  pat^antard,  en 
^a^-^-a;^  uitgedrukt  wordt.  YeTgel,  dntard  N*'.  1, 
en  érang, 

Pabalassang,  vergelding,  belooning,  wraak,  enz. 

Sibala-bulasé,  elkander  vergelden,  enz.;  v.  d.: 
«ib^la-balasa  bamb^nna,  dinginna,  wamde  en  koude 
wisselen  elkander  gedurig  af, 

(2*  bMasa),  bep.  bSllasaka,  de  paaUjeB  van  een 
büa,  of  bafnboezen  vischfuik^  Boeg.  idem;  v.  d.  het 
spreekwoord :  ta-koellêya  menteng  bilSiya,  ponna 
taëna  balasina,  lett.  de  vischfuik  kan  niet  staan 
tonder  de  balasé^e,  d.  i.  eene  daad,  hetz'^  goed  of 


kwaad,  kan  niet  onvergolden  blijven,  NB.  Men  lette 
hierbij  op  de  dubbele  bcteekenis  van  bdhud,  te  we- 
ten: die  van  paaltjes  van  een*  bzla,  en  die  van  ver- 
gelden. Men  zie  boven  op:  bdlasd  N°.  1. 

(3°  bldlas^),  bep.  b&llasaka,  deernis,  deernis- 
waardig.  Mal.  balas,  deernis,  medelijden,  aangedaan 
zijn,  Jav,  welas,  medelijden,  deernis,  gunst,  Sund. 
aandoenlijk.  B^v. :  narusa  ballasaka,  zij  gevoelde 
deernis  (Djay,)  —  Gering  b&llasa,  lett.:  deernis- 
waardige,  d.  i.  düergevaarlijkste,  ziekte.  (G.  G.)  — 
Ballaaé-mi,  h^  is  gevaarlijk  (ziek).  —  Nab^lasaki, 
ka-kalênna-mslmi,  hij  is  deemiswaardig,  d.  i..-  heeft 
het  zwaar  te  verantwoorden,  daar  h\j  maar  alleen  is. 
X  *^  O  (ballèsi),  eene  bewerking  die  het  16- 
lisi  voorafgaat,  daarin  bestaande,  dat  men  de  ka- 
pas  tot  kokarden  maakt,  d.  i.  de  kapas  rondom  de 
pit  naar  buiten  omkeert,  uit  malkander  plubt; 
waardoor  het  lolisi  des  te  gemakkelijker  gaat.  Boeg. 
wdlldsi,  idem. 

X  ^^  \  O  (ballSksse),  bep.  ballasseya,  soort 
van  zak. 

X*^0  (bilcAïsoe),  bep.  biloescfewa,  soort  vau 
schelp,  gebezigd  om  ringen  en  armbanden  uit  t^* 
maken,  of  te  boren.   Boeg.  beldesoe,  idem. 

X*^0  (bo^ïloesoe).  — Tabo'feloeso'e-mi,  ge- 
bez.  van  iets  wat  eenmaal  gesproken ,  of  gedaan  is , 
en  nu  niet  meer  iu  te  trekken,  of  te  veranderen,  is ; 
zoo  veel  als:  Jiet  is  eene  afgedane  saak,  ïtet  is  uitge- 
maakt. Boeg.  tdbdèloe,  idem; bijv.:  tabdblocsoe-mi 
kan&ngkoe,  het  is  er  nu  eenmaal  uit,  ik  heb  het  nu 
eenmaal  gezegd,  en  kan  het  niet  meer  intrekken.  — 
TabcAiloesóe-mi;  inukke  taoc-kódi,  Jut  is  nu  een- 
maal zoo,  ik  ben  een  slecht  mensch.  Zin:  "Ik  kan 
<''t  niet  helpen,   dat  de  menschen  allerlei  slechts 

"van  mij  vertellen.    Ik  heb  nu  eenmaal  den  naam 
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"van  een  slecht  mcnsch."  —  Op  de  woorden: 
"Bósi,  to'fewang",  "het  zal  regenen  mynheer!*' 
wordt  bijv.  geantwoord .-  "Tabdfeloesoe-mi  lampa- 
koe", (dat  is  wel  mogelijk,  doch  ik  keer  nu  niet 
meer  terug.)  Ik  ben  thans  eenmaal  op  weg. 

\ X  *^  O  (bêlasa).  —  Niyalle  belast,  in  eens 
weggerukt  worden,  te  weten:  door  een  boozen geest; 
d.  i.:  plotseling  (,  aan  eene  beroerte  bijv.)  sterven, 

X  'S  *^  'N  O  "N  (bolosó),  geschoeid,  af  ge- 
schaafd, V.  d.:  zonder  vel,  zonder  verf;  bijv.:  toV 
goeroe-mi,  naboloso,  hij  viel  en  schaafde  zich.  — 
Bolos6-mi  pakeboeka,  de  verf  van  de  deur  is  afge- 
schaafd. —  Boloso-mi  limllnna  nattlba  djéné ,  z^ne 
hand  is  zonder  vel  ten  gevolge  van  het  (kokend) 
waier, 

Tiboloso,  ergens  uitvallen ,  bijv.  een  kris  uit  de 
scheede. 

X  ^^  O  X  (bilasamba).  Men  zie  b6td, 

X  #^  O  ^  (bilas^),  bep.  bïlasarïya,  een  ligt 
vrouwspersoon;  op  zee  uit  bijgeloof  geb.  van  vrouwen 
in  het  algemeen. 

X  *^  O  ^  boelSaadi) ,  bep.  boelasaraka.  — 
Bo'bta-boelHsara,  soort  van  blindheid,  waardoor  het 
oog  uitwendig  onbeschadigd,  en  toch  onbruikbaar 
is.  Boeg.  idem. 

X  *^  \  ^^C  (boel&ëiïg),  goud.  Boeg.  oeldw&ng, 
idem.  —  Si-boel aëfig,  =  het  Mal.  sdtoe  mos,  eene 
hoeveelheid  goud,  ter  zwaarte  van  vier  ndni's,  of 
pitten  van  de  rdppo-Uyifekang.  —  BoellLëng  tind, 
fijn  goud.  —  Boelaë iïg  \o\o,  jong,  of:  slacht,  goud. 
Boelaëng-mata,  z'dver.  Vergel.  mdta  N®.  2.  —  Boe- 
laëng-ase-lolo,  goud  dat  er  uitziet  als  jonge  paddie  ; 
y.  d. :  stofgoud.  —  Boelêtëng-boebo'e,  stofgoud.  Ver- 
gel, boeboe  N°.  2.  —  Boelaëng-k&ssi,  «/o/J/otwi?.  Ver- 


goudy  dat  nog  niet  tot  een  klomp  is  zamengesmolten. 
-^  Boelaë ng  m^ri^  nipakdinre,  goud,  dat  zoo  zui- 
ver is ,  dat  het  bij  de  bewerking  nog  zeer  goed  met 
wat  koper  of  ander  metaal  vermengd  kan  worden.  — 
Boelaèng  kanre-pole,  =  boeldëng  mdriitg  nipa- 
kdnre  (Rap.)  —  Boelaëiig-djêtping.  Vergel.  djd- 
ping.  —  Boelaëng-djorong,  soort  van  goud;  wei- 
ligt  te  lezen :  boeldé^-Djdró,  Djohorsch  goud.  (Bap. 
K.  G.)  —  Boelaëng-Samdfela,  soort  van  goud.  — 
Boelaëng-Motong,  9oort  van  goud.  —  Boelaëng 
pinjdjeng,  soort  van  goud.  Men  vindt  het  in  platte 
stukjes,  V.  d.  de  naam  yüu pinjdjeng,  als  't  ware: 
goud  in  den  vorm  van  platte  sch<deltjes.  —  Boelaëng- 
Sagaï,  en:  boel^ëiïg-B^rro ,  insgelijks  soorten  van 
goud.  —  Boelaëng-palêle.  Men  zie  ^  N°.  1. 

Djené-boelSlë]^,  verguldsel.  ^"Djené-hodAëngi^ 
vergulden.  —  BUnnaSg-boel&ëng.  Men  zie:  ban- 
nang.  —  Boeldëng  ook  gebezigd  als  benaming  voor 
één  der  vier  soorten  van  kaarten  bij  het  Ontt-spel» 
hebbende  éc'n  of  meer  gele  kringetjes  op  het 
pren^'e,  en  gelijk  staande  met  ons  harten,  of:  rf«- 
ten  in  't  Quadrille-  en  Ow^^r-spel. 

Boeldëi^  ook  gebezigd  door  menschen  van 
goede  geboorte,  zoo  als  dnd-kardëng*s  ta  ^ex^\. , 
om  elkander  aan  te  spreken;  =  't  Boeg.  kdmo. 

Ana-boelaëng,  dus  genoemd:  kinderen  van 
slaven. 

NiboellLëiig,  met  goud  beslagen  worden.  (Bap. 
K.  G.) 

Boelaëng  siboelaëngi,  goud  dat  is  met  goud,  dat 
zamenkomt  met  goud;  v.  d.  overdragtelijk :  menschen 
van  gelijke,  van  even  goede  afkomst.  Verg.  birdëng. 

X^^  (F  bawa),  bep.  bawaya,  mond,  van 
menschen,  beesten,  enz.;  woord.  (Sinr.)  Bijv.:  ba- 
gel.  kdssi  N".  1.  —  Boelaëng  ta-nipadónteng,  siof-   w^na  binangaya,  </f  monding  der  rivier.  —  BawlLna 
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mariyanga,  de  monding  van  het  kanon  (,  het  voorste   Mwangi  kana,  of:  niya  ba  wang  naparé  kana,  hij 
gedeelte).  —  B^wa-b^dih ,  laadgat,  —  Bawa-tópe,  i  zcd  zich  voor  niets  verontschuldigen,  —  lilrro-ba- 


de  monding  van  een  kleedje ^  d.  i«  de  opening  van  een 
kUedje^  die  bij  het  dragen  bovenaan  kond  ( ;  staat  te- 
genover: bangkeng-tópé),  NB.  De  Inlanders  letten 
er  zorgvuldig  op,  dat  de  bdioa-tópe  niet  van  onde- 
ren komt.  Zulk  eene  vergissing  ware  kaesipdlli. 
(Tar.)  —  SSlppo^-bfilwa.  Men  zie  edppong.  —  Toe- 
anêmpa  b&wa-karilëng.  Vergel.  têmpa, 

Bdwa  bij  het  opmeten  van  praauwen  genomen 
voor  de  breedte,  (Bap.  K.  G.) 

(2*  b&wa),  't  Mal.  bdwaJi,  beneden,  —  Bi-bawa- 
anging,  =  't  Mal.  di-^dtoah  angin^  benedentoinda. 
(Öjay.) 

X^^^  (1®  bSlwang),  nietswaardig ^  slecht  y  ge- 
rviff,  vruchteloos,  vergeef sch.  .Boeg.  idem.  Bijv. 
nigaoe-bawangi  riyaganga,  hem  is  kwaad  gedaan, 
d.  i. :  hy  is  aangevaüen,  op  den  weg  (Kap.)  —  NiglU/e 
-biLwangi  ri-taoe-bangowa,  h^j  is  aangerand  door 
slecht  volk,  —  Nigaoe-bawangang-mi  anina  lya- 
noe,  de  dochter  van  NN,  is  onteerd,  lett.  haar  is 
kwaad  gedaan,  —  Tey^ïyd  so'fero-b^wang,  ik  ben 
geen  zendeling,  die  zoo  maar  van  de  straat  is  opge- 
raapt, -*-  T^-blLwanga,  de  geringe  menschen, 
(Hap.)  —  Map^re-b^wang,  als  nietswaardig  beschou- 
wen, —  Maparé-b^wangi  so'bro,  een'  zendeling,  d.  i. 
de  betrekking  van  zendeling  als  van  geen  belang  be- 
schouwen, V.  d.:  iemand  die  er  volstrekt  niet  voor 
deugt  zendeling  maken,  (Hap.)  —  Maparé-b&wangi 
soerowa,  den  zendeling  als  nietswaardig  beschouwen, 
met  minachting  behandelen,  —  Naalle-  (,  of:  na- 
paré-)  b^waiïg-ki  s^bi,  hij  zal  u  voor  niets  tot  ge- 
tuige nemen.  —  T^llang-bawang-ki  s^ang,  gy 
zult  voor  niets  verdrinken.  —  Garring-bawang-ki 
sallang,  gij  zult  voor  niets  ziek  worden,  —  NapUré- 


wafïgi,  hy  wordt  voor  niets  (,  zonder  voldoende  re- 
den,) boos,  —  Alfilmpa-bawang,  voor  niets,  d.  i.  ver- 
geefs, loopen.  —  Battoe-b&wang-dja,  ik  kom  zonder 
bepaald  doel,  ik  kom  zoo  maar  eens  kijken.  — 
Kambang-bawang ,  eene  nietswaardige,  d.  i.  eene 
eenvoudige ,  eene  geringe  opzwelling ,  eene  opzwelling 
die  niet  veel  te  beteekenen  heeft, 

Bawang-bawangang ,  gering  achten  ienutnd  of 
iets;  bijv.:  na-p6nna  niya  êro  ambllwang-bawa- 
ngangi;  inakke  ^ntoe  nabaw Ingang^ ,  en  zoo  er 
iemand  is,  die  wil  gering  achten  (mijn  zegel);  die 
acht  ook  myn  persoon  gering. 

Sib&wang-bawangat^,  elkander  gering  achten, 

(2°  b&wang),  soort  van  kleine  ligtgele  vo- 
geltjes. 

X^^  (bawi),  bep.  bawiya,  vnw.  bawingkoe, 
varken.  Boeg.  idem.  Sd.,  Mal.,  Jav.  babi,  —  Ana» 
bawi,  of  b&wi  Qldi-^^di,  big,  speenvarken,  — 
Djanna-bawi,  spek,  —  Papólong-b&wi,  varkens- 
slagter,  —  AdjaUó-b^wi  taoWa,  geb.  van  iemand 
die  in  den  oorlog  alleen  tegenover  eene  groote  me- 
nigte stand  houdt,  en  even  als  een  woedend  varken 
zich  verdedigt. 

AbSlwi-blLwi,  varkentje  spelen.  NB.  één  der  jon- 
gens verbeeldt  een  varken  dat  hare  jongen  ver- 
dedigt. 

Bdici  ook  gebezigd  als  benaming  voor  één  van 
de  dertig  soorten  van  kaarten  bij  het/?a^(^t-spel. 

Ook  bij  het  padmgang  (damspel)  spreekt  men 
van  bawi,  wanneer  iemand  door  de  tegenpartij 
wordt  ingesloten  en  vastgezet. 

Bintdeng-bdwi,  naam  eener  ster,  Betelgeuze? 
Volgens  den  Inlander  komen  de  varkens  eerst  te 


QQ^ 


voorschyu,  wanneer  de  öifUóè'nJ/'bdwi  nederge- 
daald is;  van  daar  de  naam. 

B&rrobawiyang.  Men  zie  bdrro  N°.  5. 

Bawi-bawiyangi,  iemand  als  't  ware  iot  een  var- 
ken maken y  d.  i.  hem  even  tveinig  tellen  als  een  var- 
ken ;  V.  d.  zeer  nalatig  zijn  in  liet  volbrengen  zijner 
orders,  b^v.  pas  te  drie  ure  komen,  wanneer  hij 
ons  reeds  te  12  ure  besteld  heeft.  NB.  men  zou 
echter  de  phrase  ook  aldus  kunnen  verklaren :  als 
een  varken,  even  lui  als  een  varken,  voor  iemand  zijn, 
van  daar  zeer  traag  zyn  in  het  nakomen  zijner 
bevelen. 

X^^^'N  (l**b&wo),  bep.  bawówa,  vnw.  ba- 
wongkoe,  Bonth.,  =  ambdfca,  ondiepte,  —  B&wo- 
bayang,  een'  doorschijnende  ondiepte,  d.  i.  eene  on- 
diepte met  steenen,  (Sinr.  K.  6.) 

(2^*  bawo),  bep.  bawowa,  vnw.  bawongkoe, 
Bonth.,  =  tómpó;  v.  d.:  de  berg  van  Bonthain 
genoemd  Bauso-kardët^ ,  en  niet  Bdtoa-kardëng , 
zooals  sommigen  verkeerdelijk  beweren;  alzoo:  de 
berg  die  als  't  ware  gelijk  een  vorst  is,  en  boven  de 
andere  bergen  uitsteekt,  (Sinr.  K.  G.) 

Vei^l.  het  Boeg.  wdwo  =  het  Mak.  irdte. 

X  \  ^^^  (biwe),  óbiwe-biwe,  de  lippen  tegen 
elkander  gesloten  vooruitsteken,  zoo  veel  te  kennen 
gevende  als:  praai  maar  toe,  ik  heb  het  niet  ge- 
daan, je  liegt  het.  Boeg.  mdóitoe-wtwe ,  idem. 

X^^^  (1**  bcfewa).  —  Tabdbwa,  overloopen; 
bijv.:  pintalloe-mi  \&h(kvi  djeneka,  het  water  is 
driemaal  overgeloopen, 

BoevvkkVi,  ergens  overloopen;  b\jv. :  naboew^kki- 
mi  dj^nd  t^binga,  of:  aglnga,  het  water  stroomt 
over  de  oevers,  of:  over  den  weg^  heen,  —  Longoro- 
minne  ganganga,  ka-pintalloe-mi  naboew&kki  rere, 
de  groente  is  al  zacht,  daar  het  water  reeds  driemaal 


over  de  randen  van  den  ketel  gestroomd  is,  d.  i.  reeds 
driemaal  over-gekookt  heeft,  (Eap.  K.  G.) 

(2**  bdfew^),  spoedig;  bijv.:  bobwaki  djamanna, 
de  werkzaamheden  gaan  spoedig,  —  Bo'bwaki  tan- 
ndbnna,  het  weven  gaat  spoedig, 

(3°  bdbwa),  a)  rijzen,  opgaan ,  b)  doen  rijzen, 
doen  opgaan,  opnem^en;  opUgten;  bijv.:  d^Ue,  daëng 
mambo'bwa,  de  Zon,  de  opgaande  mijnheer,  — 
Bdbw^  ri-bawa,  opnemen  in  den  mond;  v.  d.  ui  den 
mond  nemen,  bijv.:  iemand's  naam,  (Sinr.) — Böbwd 
simbóleng,  een  haarvlecht  overend  zetten,  qprigten, 
V.  d.  opmaken,  (S.  Tjin.) 

Tabdfewi,  opgaan,  rijzen;  byv.:  t^bo1jw6-mi  Al- 
lowa,  de  Zon  is  opgegaan,  is  op.  (Sinr.,  Tar.) 

Boewllkki,  doen  opgaan,  v.  d.  opligien;  bijv.: 
boewakki  matanna,  zjjne  oogen  opligten,  opheffen. 
(Sinr.,  Tar.) 

Pamboew^kki,  een  tijd  tot  opgaan,  of:  ryzen, 
bezigen;  bijv.:  napamboewakkidalle,(^^y£^,tMiaro;9 
de  Zon  opgaat,  (Kei.) 

Boewakkang,  a)  het  opligten,  het  opheffen,  bijv.: 
boewülkkang  matêlnna,  het  opligten  (,  opheffen,) 
zijner  oogen;  als:  pale  boew^kang-mata,  bevallig 
(,  liefelijk,)  in  het  opligten  der  oogen ;  bijv,  gebez. 
van  een  meisje.  —  Battal^ki  boewlLkkang-mat^nna, 
zwaar,  langzaam,  is  het  opligten  (,  opheffen,)  z^er 
oogen.  NB.  volgens  den  Inlander  vodrteeken  van 
spoedigen  dood. 

b)  boewakkang,  ojp^^^,  opheffen  naar,  by  v. :  boe- 
w&kkang  matanna,  zyn  oogen  opligten  naar  iemand, 
d.  i.  hem  aankijken;  als:  taëna  mêmai^  naboe- 
w&kkang  mat&nna  ri-nakke,  h^  heeft  mij  volstrekt 
niet  aangekeken.  —  Boewakkang-saï  matannoe  ri- 
nakke,  ligt  uwe  oogen  eens  naar  mij  op,  d.  i. :  kijk 
mij  eens  aan. 
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Siboew^kkang,  zamen  opstaan;  v.  d.  sibocw&k- 
kangd  Allöwa,  lett.  t^  ben  iegelijk  met  de  Zon  opge- 
Maan,  d.  i.:  tegelijk  met  het  opgaan  der  zon  ver- 
trokken» 

(4°  bdbwa).  —  Bcfewa-bdfewd,  nut.  Boeg.  idem. 
Taëna  bc^wa-boewana,  vruchteloos. 

Vergel.  het  Mal.  boewah,  vrucht. 

(5*  bdbwa),  't  Mal.  boewah ,  vrucht.  —  Bdbwa- 
Ijoew&na  atïkoe,  het  Mal.  boewah  aiiekoe.  (Bid.)  — 
And-boewana  parasauganga,  de  bewoners  van  het 
hnd. 

(B'  bdfewa),  *t  Mal.  bóetoat,  =  't  Makass.  pdré 
N".  1.  (Boyong.) 

X^^^  (bobwang),  weggooyen,  wegwerpen,  wer- 
pen. Boeg.,  Mal.,  en  Jav.  idem.  —  Djala-bdb- 
wang,  werpnet.  —  Bc(fewang-mi,  werp  het  uit,  te 
weten :  het  net,  —  Bdfewang-bètaiïg,  lett.  als  een 
duk  hout  weggooijen,  v.  d. :  iemand  geheel  prys  ge- 
r«i,  overgeven,  d.  i.  hem  slaaf  maken,  —  T&oe-ni- 
bdbwang-batang,  iemand  die  slaaf  gemaakt  wordt. 
(Rap.)  —  Nabdbwang-biitang-mi  kalênna,  hy  heeft 
sich  zelven  als  een  stuk  hout  weggegooid,  d.  i.  hy  heeft 
zich  geheel  overgegeven.  —  Ta-nab(^wang-ma  ri- 
xn^ta,  hy  werpt  mij  geen  blik  meer  toe,  kykt  mij  niet 
meer  aan.  —  Amo'bwang  d&doe ,  dobbelsteenen  gooi- 
Jen.  —  Amcfewaiïg  lêle-boljndoe,  lett.  krijgskunst 
nitgooijen,  v.  d.:  aanwenden.  Zoo  bijvoorb.  ^nrowi 
hM}\  pamoewannoe  lêle-bcAïndoe,  lett.  laai  toch 
goed  zyn  uw  aanwenden  der  krijgskunst,  d.  i.  wend 
ioch  uwe  krygskunst  ter  dege  aan,  (Madi.)  —  Bdfe- 
wang  balango,  anker  uitwerpen.  (Djay.)  —  Koe- 
bobwang  sarêngkoe  ri-AUa-taala,  ik  werp  myn  lot 
op  God,  d.  i.  ik  vertrouw  op  God.  (Tar.)  —  Tam- 
bcAïwai^i  ri,  hij  vertrouwt  niet  op.  (Rap.  K.  G.)  — 
Nibdbwaiïgi  baliya ,   de  vijand  wordt  als   H  ware 


weggegooid,  (ii.  \.  op  de  vlugt  gedreven.  (Rap.  K.  G.) 
—  Sibcibwang-bdbwaiïgi  baliya,  de  vijanden  drijven 
elkander  om  beurten  op  de  vlugt. 

Bdbwang-bo'fewang,  iels  dat  men  weggooit;  v.d.: 
dnaraï  bdfewang-boljwang.  Men  zie  tdra  N".  1.  ~ 
Doch  bdkwang-boewang  wordt  bij  uitnemendheid 
gebezigd  van  een'  offerhande,  die  men  soms,  op  reis 
zijnde,  naar  men  meent,  tot  wering  van  ongeluk, 
in  zee  gooit.  Zulk  een  btfewang-bifewaiïg  bestaat  in 
eyeren,  met  sierih,  pinang,  bénte,  en  bérasd  ragt- 
rdgi.  Bij  gebreke  hiervan  bedient  men  zich  in 
nood  ook  wel  voorloopig  van  een  kalómping^  ver- 
gel, boven ;  en  deze  wordt  dan  genoemd :  sdmhe- 
böewafig-bdewaitg ,  of:  hetgeen  een  bdhoan^-b<fewang 
vervangt. 

Bdbwang-b(A;wang  pasllpoe,  soort  van  kinder- 
spel, waarbij  de  cene  helft  der  jongens  voor  ruiters, 
de  andere  voor  paarden  spelen.  De  ruiters  gooijen 
elkander  een  hoofddoek  toe ,  totdat  die  valt.  Als- 
dan worden  de  rollen  verwisseld ,  en  zoo  gaat  het 
verder  voort. 

Pabolïwaiig,  het  wild  voor  een  groote  jagt  op- 
drijven naar  de  plaats,  waar  het  gezelschap  ver- 
gaderd is. 

Boewafïgi,  werpen  op  iemand. 

Famocwangi,  iemand  maken  tot  het  voorwerp, 
om  op  te  werpen,  d.  i. :  op  iemand  werpen;  bijv. : 
inaï-pa-póle  koepamoewangi  panranndbwaiïg  ?  Op 
wien  zat  ik  anders  mijne  hope  werpen,  d.  i.  vestigen? 
(Djay.)  —  Kar&ëng-nipamdfewangiya  b&taiïg-k&le, 
de  koning,  aan  wien  men  zich  geheel  overgeeft.  — 
Siboewangi  pasorang,  elkander  met  de  lans,  lett. : 
het  hout  van  de  lans,  gooijen.  (Mddi.) 

Boewangang,  a)  een  uifgooijen;  bijv.:  taöna  na- 
g&nna  si-boewangang ,    bij  het  kaartspelen  gebc- 
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zigd,  lett. :  er  is  niet  genoeg  voor  een  uiigooijen, 
(1.  i. ;  myn  spel  is  niet  mooi  genoeg,  om  te  vragen ; 
V.  d.  overdragtel^'k  gebezigd  van  een  slecht,  on- 
bruikbaar mensch,  —  Vergel.  mange.  —  Koeboe- 
wangang  ,  ik  moet  eene  kaart  uitgooijen,  d.  i. :  de 
beurt  is  aan  mij  om  uit  te  spelen. 

b)  boewangang,  iets  dat  men  in  overdragtelij- 


bijv.  de  kdUé  gebruikt  bij  het  voorlezen  der  ka- 
tóeba.  (Grodsd.)  Boeg.  idem.  —  Atc>bngkoeso'e  bo- 
wonna ,  zich  geheel  in  de  sarong  wikkelen ,  zoodot 
men  die  zelfs  over  het  hoofd  heen4rekt.  NB.  Dit 
doet  de  Makassaar  gewoonl^k  wanneer  hij  zich  te 
slapen  legt.  Dikwijls  komt  het  ook  voor  van  den 
teleur  gestelden  minnaar  en  den  treurenden  wedu- 


ken  zin  ter  behandeling  uitgooit,  of:  te  voorschyn  ,  wenaar,  die  als  't  ware  hun  leed  in  een  diepen  on- 
brengt,  V.  d.  zaak,  stuk,  punt,  artikel,  bijv.:  M-  gestoorden  slaap  trachten  te  vergeten,  (Djay.,  Sinr., 
loem-boewangaiïg ,  drie  artikels,  —  Patam-boewa-  j  Tar.)  —  Bowong  (,  of:  bóöng ,  of:  böiïg,)  djMa- 
ngangi,  het  is  in,  bestaat  uii,  vier  stukken  {,artikels,  djala.  Vergel.  djdla. 


oi  punten).  (Bap.  K.  G.) 

J^^^^  (bcfewi).  —  Bdfewi-bcfewi,  bep.  bó^wi- 
l)oewiya ,  naam  eener  soort  van  visch, 

X^^  (l^bdbwoeiïg),  =  óeboer^,  kruin.  Boeg. 
idem. 

(2°  bcAjwoeng).  Boewo'^ngang,=i(w«5(Jj^a«^. 
Men  zie  op:  böemèoeng  N**.  1. 

\  X  \  ^^^  (bêwe),  bep.  bewêya,  zeever  (spuw). 
Boeg.  idem.  —  Abêwe-bêwe,  kwijlen, 

T^bêwe,  spuwen,  overdragt.  geb.  van  den  blik' 
sem,  als  't  ware  vuurstralen  uitspuwen,  d.  i.  blikse- 
men, weêrlichten,  (Sinr.) 

T^be-tdbêwe ,  gedurig ,  of  sterk,  spuwen,  insge- 
lijks van  den  bliksem  geb.  (Sinr.) 

X'N  ^^^  (bowang),  onbeschoft;  bijv.:  bowang- 
bawa,  onbeschoft,  d.  i.  los,  van  mond,  d.  i. :  ^  maar 
alles  idtflappende  tegen  wien  het  ook  zij,  —  Pabó- 
wang-bowangi,  lett.  iemand  bezigen  om  onbeschoft 
tegen  te  zijn,  d.  i.  iemand  onbeschoft  behandelen, 

X'N\^^^  (bówe),  bep.  bowêya,  overgrootva- 
der. (G.  G.)  Boeg.  idem. 

Böwe-bowe,  voorzaten,  voorouders, 

X'N^^^^  (bowong),  sltdjer,  het  hoofd  om- 
shdjeren,  v.  d.  ook  =-=  ft^L^jo,  bidkleed,  zooals 


Abowong,  (of:  ^bööng,  of:  aböng),  ook  gebcz. 
van  kinderen ,  die  by  de  geboorte  een  vlies  over 
het  bovenhoofd  hebben,  met  een  helm  geboren 
worden,  —  Am&ni-aböngi,  zulk  een  kind  baren. 

Bowoiïg-langi ,  naam  van  een  gebergte  van 
Gowa,  wegens  deszelfs  hoogte  aldus  genoemd,  als 
't  ware  door  den  Hemel  omsluijerd. 

X^^^A^  (boew^ng),  heester  welks  bladen 
als  geneesmiddel  gebezigd  worden,  Clerodendron 
paniculatum,  L.  Vergel.  parêmpasd.  Boeg.  idem. 

X  "N  ^^^  A^  (bowagang),  =  boewdgang. 

X^^^^  (boewdfengang).  Men  zie  boewoe^ 
N^  2. 

X^s^/0  (boew^dja),  bep.  boewadjaya,  kro- 
kodü,  kaaimun.  Boeg.  idem.  Mal.  boewaja,  —  Lila- 
boewd^ja.  Vergel.  Itla,  —  Sissi-boew&dja.  Vergel. 
«i*«  N".  2. 

Bo'bwa-boewadja,  hout  dat  van  voren  onderaan 
het  schip  begint ,  en  van  boven  binnen  de  twee 
zijden  van  de  soerêmpd  uitkomt,  dienende  insge- 
lijks tot  steun  van  de  boegspriet  (S-^djong). 

Abo'fewa-boewadja,  kaaimannetje  spelen,  NB. 
één  der  jongens  verbeeldt  een*  krokodil  die  hare 
eijeren  verdedigt. 
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X  ^^^  «>  (boew&ya),  bep.  boeway&ya,  =  6oe- 
wddjay  krokodil  y  kaaiman, 

j^^N^^  (bcAjwaró).  Vergel.  het  Javaansche 
boewara,  algemeen  bekend,  openbaar. 

Kaboewarrang,  openbaar,  bekend , publiek ;  h^- 
yoorbeeld:  kaboewarrang-mo,  het  iê  reeds  pubUek. 
—  T&oe-kaboewarranggaoe-badjina,  of:  gade  ko- 
dina,  iemand  iciens  goede,  of:  slechte,  daden  overal 
bekend  zijn, 

X  ^^  O  (bdfewisi).  —  Pabo'bwisi,  bep.  pabofe- 
wisika,  belasting.  (Bap.)  Boeg.  idem. 

XO  (1**  basa),  bep.  bas&ya,  nat,  vochtig, 
Sand.  basèh.  Mal.  bdsah,  idem.  Jav.  basah,  verrot, 
vergaan.  Bijv.:  djo'^koe  basa,  lett.  natte,  v.  d.  ver- 
9cke,  visch  (,  in  tegenstelling  van :  djoekde  kaUtoró, 
drooge,  d.  i.  gedroogde,  visch),  —  M&te-Wlsa,  lett. 
nat  sterven;  geb.  van  eene  kraamvrouw,  die  sterft, 
nadat  de  vrucht  reeds  uit  den  moederschoot  is,  — 
B^ï  karaënga,  de  vorst  is  nat,  om  niet  te  zeggen : 
verwond,  —  Basa-kalótordki  kar^nga,  lett.:  de 
vorsi  is  droog  gewond;  d.  i.  door  pieken  en  kogels 
geraakt,  doch  zonder  dat  die  doorgedrongen  zijn. 
NB.  de  Inlanders  meenen  dat  dit  bij  sommige  men- 
schen  mogelijk  is,  eene  soort  van  ^zervast, 

Basaï,  natmaken,  begieten,  bijv. :  basaï  lamoeng- 
limoenga,  de  planten  begieten, 

Bllsa-basaï  lim^nna,  zyne  hand  gedurig  nat  ma- 
ken,  betten.  NB.  geb.  wanneer  iemand  bijvoorbeeld 
eene  wond  heeft. 

Pab&sa-basa,  gieter. 

B&basa,  sprenkelen  (NB.  ook  wel  gebezigd  voor 
besprenkelen);  bijvoorbeeld:  nibèbas»-mo  dj  ene- 
mllward,  er  werd  rozenwater  gesprenkeld,  (Djay.) 


letterlijk :  zijn  ligchaam  neemt  gedurig  af,  even  als 
eene  hoeveelheid  water,  waarmede  men  aan  het 
sprenkelen  is. 

Bab^si,  spre7ikelen  tegen  iemand,  d.  i.:  iemand 
besprenkelen  met;  bijv.:  lebdki,  maiige-mi  Poeti- 
riya  ambab^si  djené-mawar^Djayalangkara,  daarna 
ging  de  Prinses  rozenwater  sprenkelen  op  Djdya- 
langkdra,  d.  i. :  Djdgalangkdra  besprenkelen  met 
rozenwater, 

BabSlssang,  sprenkelen  op,  v.  d.  besprenkelen; 
bijv.:  nakoebabsbsang  kamslse ta-ninga'ingkoe,  lett. 
dat  ik  sprenkele  op,  of:  tegen,  d.  i.:  als  H  ware  af- 
spoele,  mijne  versmade  ellende.  (Sinr.  K.  G.) 

(2**  basa),  bep.  bas&ya,  spraak,  taal.  Boeg., 
Jav.,  Sund.,  Mal.  idem.  Skr.  bhdsd. 

Ab^-Balanda,  de  Eollandsche  taal  gebruiken,  . 
Hollandsch  spreken. 

Pab^-Bal^nda ,  iets  dis  H  ware  Hollandsch 
doen  spreken,  d.  i. :  iets  in  het  Hollandsch  vertalen; 
bijv. :  p^bê.sa-Bal^nda  sdbra-Mangkslsard,  een  Ma» 
kassaarsch  geschrift  in  het  Hollandsch  vertalen. 

Pabdda«Balandaagi,  vooriemandin  *t Hollandsch 
vertalen. 

Sibasaï,  elkander* s  taal  spreken,  v.  d.  elkander 
verstaan;  bijv.:  ta-sibasaï,  zy  spreken  malkander* s 
taal  niet,  v.  d.  zij  verstaan  elkander  niet.  —  Ta-si- 
yassê^a-mi  sibasai,  zij  kunnen  malkander  niet 
meer  verstaan.   NB.  geb.  van  twistende  menschen. 

Simb^a,  ^én  en  dezelfde  taal  gebruikende ;  bijv.: 
t^e  ta-simb^,  menschen  die  ieder  eene  andere  taal 
spreken, 

XO  (bUssang),  aldus  op  Saleijer  genoemd  de 
gekookte  djagong. 


TabSlbas^  kalêma,  üy  valt  af,  het  gaat  achteruit  i        X  O  (b&nsa),  't  Jav.  bongsa,  en  't  Md.  hangsa. 


met    zijne  gezondheid,  met  zijn  voerkomen,   Welligt  geslacht,  afkomst,  volk,  natie. 
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XO  (r  basi),  bep.  basiya,  opgeld,  agio,  bijv. 
van  bet  papieren  geld,  als:  de  recepis,  of  van  de  zil- 
reren  munt.  Boeg.,  Mal.  en  Jav.  idem. 

(2**  bassi),  bep.  bassiya,  ijzer.  Boeg.  bassi,  en 
Mal.  besie,  idem.  —  Bassi  daseré,  slaaf  ijzer ,  lett. 
ijzer  in  den  vorm  van  de  bamboezen  eener  vloer, 
d.  i.  in  lange  platte  staven.  —  Dinging  b&ssi ,  ge- 
tceldig  koud ,  hetgeen  voor  den  Inlander  een  vodr- 
teeken  van  oorlog  is;  vandaar  de  uitdrukking  met 
bdësi,  ijzer;  dus  zooveel  als  een  koude,  die  weldra 
het  trekken  van  het  ijzer,  of  zwaard,  uit  de  scheede, 
ten  gevolge  zal  hebben.  Vergel. :  dingiiïg  bdloe  op 
bdloe  N^  1. 

(3°  bfilssi),  bep.  bassika,  streep,  teeken,  onder- 
scheidingslijn,  lijn,  of  streep  aan  de  buitenzede 
van  het  schip,  meetsnoer.  Boeg.  battji ,  idem.  — 11^ 
lang-bassi,  binnen  een*  lijn ;  v.  d. :  lalang-bassina 
Göberenamêng,  lett. :  hetgeen  binnen  de  lijn,  d.  i. : 
eene  onderhooriglieid,  van  het  Gouvernement  is,  — 
Bass i-man oentoe^.  Vergel.  toentoeng  N°.  2.  — 
Bassi  malamboesoe,  een  regtgespannen  meetsnoer; 
v.  d.  gebez.  als  beeld  van  een  goed  en  regtschapen 

regent;   bijv. :    Toe-m41omp6wa  bsLssi-malamboe- 

socna  bd^tta  Selêbesé ,  de  Gouverneur  is  het  regte 

meetsnoer  van  Celebes,  d.  i.  een  goed  en  regtschapen 

bestuurder  van  Celebes, 

Pabassi,  eene  lijn  trekken,  door  het  gespannen 

meetsnoer,  of  bdssi,  dat  met  Chinésche  inkt  zwart 

gemaakt  is,  gedurig  op  te  ligten  en  dan  weder  los 

te  laten. 

M^m^i,  een^  streep  maken ;  v.  d. :  ook  gebez. 

van  het  zwemmen  en  springen  der  vissehen  in  het 

water. 

Pamassikang,  of:  pamassiki ,  met  betrekking  tot 

iemand,  of  tot  eene  plaats,  d.  i.  bijv.  onder  iemand* s 


regering,  of:  ergens,  strepen  i/ioken;  bijv.:  ta-naj>a- 
massikang  djo'bkoc  ,  onder  zijne  regering,  ziet  m^i 
geeue  strepen  van  vissehen ,  d.  i.  ziet  men  geene  vis- 
schen  in  het  water  spartelen;  d.  i.  onder  zijne  rege- 
ring ,  of:  ten  gevolge  van  zijn  slecht  bestuur ,  is  er 
gebrek  aan  visch.  —  Appa  ilaoena  Tambakola  na- 
pamassiki  boloe ,  aan  de  westzijde  van  Tambakola, 
(,  in  het  Boelecombasche,)  ma^en  «^r^^,  d.i.  spar- 
telen in  het  water,  d.  i.  worden  in  menigte  gevonden, 
bóloe-visschen,  d.  i.  aan  den  westhoek  van  Tambakola 
vindt  men  veel  b6loe-visch. 

(4°  b^i).  —  Tabassi ,  ergens  nitslippen,  uitspat- 
ten,  uitspringen.  Boeg.  tdbattjt,  idem;  bijv.:  tabas- 
si-mi  djeneka,  het  water  spat  uit  zijn*  mond,  — 
Tdb^i-mi  an^na  djal^ya,  de  mazen  van  het  net 
springen  er  als  *t  ware  uit;  wij  zouden  ze^en:  val- 
len. —  Tabassi-mi  djéné  dawaka,  de  inkt  spat  uit 
zijn  pen.  (NB.  meer  gebruikelijk  het  werkwoord: 
térditji.   Yerg.  rditji.) 

Pabslssi,  doen  spatten,  bijv.  het  water  uit  zijn' 
mond;  d.  i.  het  water  spritsen.  —  Pabèssi-djadja- 
lana,  zijn  arm,  waarmee  men  naar  beneden  tegen 
iets  aandrukt,  als  't  ware  laten  uitspringen;  d.  i.: 
des  zelfs  binnenste  geheel  naar  voren  laten  uitpuüen. 
NB.  vele  inlanders  brengen  het  hierin ,  door  de  le- 
nigheid hunner  ledematen  en  ook  door  oefening 
zeer  verre.  (M^di). 

Bö.ssi-bassikang-balawo,  rotteval.  (NB.  dus  ge- 
noemd, wegens  het  uitslippen  en  uitspringen  van 
het  houtje,  dat  de  klep  der  val  tegenhoudt. 

i^O  (bSaing).  —  Basiiig-bitsiiïg,  eene  tjikóen- 
roe  met  openingen  even  als  eene  fluit.  Men  zie 
tjikoenroe.   Boeg.  idem. 

X  O  (bassoeng),  opgezwollen  van  buik,  vooral 
ten  gevolge  van  onbetamelijke  woorden  of  daden, 


927 


tegen  wieu  het  ook  zij,  doch  vooral  jegens  vorsten 
(,Boeg.  öoesêoem-pöessoeüp,  idem,  Ja.y.  boeèoeuy,  ge- 
swoUen,  een  gezwollen  buik,  waterzucht ,  Mal.  èoeaoetTg, 
gezwollen,  gezwollen  van  buik,  Sund .  water zuc/if);  bij  v . :  i 
bassoengi  ri-boerannênna ,  zij  heeft  een  opgezwollen 
buik  van  haa/  tnan,  d.  i.:  ^i;  is  zwanger.  —  lyangkoe 
bassoeiTg,  moge  ik  geen*  opgezwollen*  buik  krijgen  !  te 
weten:  door  de  namen  der  oude  vorsten  met  te 
weinig  naauwkeurigheid  op  te  geven.  (G.  G.) 

Kabasso'bngi,  ergens  bdssoeng  van  worden  ;hi}v.: 
koekabasso'bngi  anjdjo  kanaya,  ik  word  bdssoeng , 
kryg  een  opgezwollen  buik,  van  dat  woord.  —  Kana- 
nikabass(A;iïgi,  woord  waardoor  men  bdssoeitg  wordt, 

Kabasso'bilgang',  in  deti  toestand  van  bdssoeiig 
zjin;  byv.:  iylfïgkoe  kabassdbi^ang,  moge  ik  geen 
bdssoeng  worden!  te  weten:  door  onnaauwkeurig- 
heid  in  de  opgave  der  oude  vorsten. 

X\0  (1°  bassé),  bep.  basseka,  klein  meisje. 
Boeg.  baiijé,  idem. 

(2°  basse),  bep.  bassêya,  (Rap.)  Boeg.  wdsse^ 
idem.  NB.  kawdrrang  is  een  bos  paddie,  zoo  als 
die  van  het  land  komt.  Te  huis  gekomen  bindt 
men  twee  kawarra^ng* s  te  zamen,  en  zulk  een  dub- 
bele bos  heet:  bd^se.  Vergel.  kawdrrang  op  kdicard. 
Het  woord  bdsse  wordt  meestal  weggelaten  bij  de 
opgave  van  het  getal  bossen  paddie,  bijv.:  siy^pa  tjok- 
kowannaase,  hoeveel  duizendeti  bossen  paddie  zijner? 

Nib^sse,  tot  bdsse* s  gemaakt  worden. 

Nibasse-pare,  geworgd  worden,  op  de  wijze  als 
zulks  gewoonlijk  onder  de  inlanders  geschiedt,  te 
weten:  met  denzelfden  knoop  of  strik,  als  gebezigd 
wordt  tot  het  binden  van  de  bdsse* s paddie.  De  strik 
wordt  digtgetrokken  door  twee  mannen,  die,  ter 
weerszijde  van  het  slagtoffer,  dat  op  den  grond 
ligt,  gezeten,  ieder  een  end  in  do  hand  nemen. 


X  O  •\  (basó),  bep.  basoka,  =  bdQó,  klein 
jongetje ,  jonge  heer.  (Boeg.  idem,  doch  alleen  van 
prinsjes  gebezigd.) 

XO  (l°bisa),  bep.  bisaya,  vermogen^  kunnen, 
kundig  (,Jav.  bisa,  bekwaayn,  vermogen,  kunnen, 
kundig,  ervaren;  Sund.,  Mal.  biesa,  verstandig,  be- 
ktcaam,  kundig,  ervaren^;  bijv.:  bisa  paballêna, 
zijne  geneesmiddelen  verinogen  wat,  d.  i.:  z\jn  van 
goede  uitwerking.  —  Sanro  bisa,  een  sdnro,  wiens 
middelen  eene  goede  uitwerking  hebben. 

{2^  bisa).  —  Bisa-bisa,  zeer  fijn  kloven,  byv. 
bamboe  of  hout.    Boeg.  wisd^  idem. 

(3°  bissa),  bissaï,  schoonmaken  met  een  weinig 
water;  bijv.:  kom,  tafel,  stoelen,  en  dergel.  Boeg. 
idem.  Ook  gebez.  van  de  gewone  reiniging,  zoo- 
wel van  mannen  als  van  vrouwen,  na  het  doen 
hunner  behoefte.  Het  tcasschen  daarentegen  van 
kleéren,  zoo  als  dit  gewoonlijk  met  veel  water  ge- 
schiedt, niet  met  bissa,  maar  mei sdssa  uitgedrukt, 
byv.:  bissaï-mami,  têya-kó  sassaï,  maak  het  maar 
met  een  weinig  water  schoon,  en  doe  het  niet  in  de  wasch. 

Fabissa-lima,  lett.:  een  handenwasschen.  Aldus 
genoemd  de  tripang,  die  de  poeiïggawa  en  de  ma- 
trozen, alvorens  huiswaarts  te  keercn,  nog  voor 
zichzelve  vangen,  nadat  de  visscherij  eigenlijk 
reeds  afgeloopen  is,  als  H  ware,  om  hunne  handen 
nog  af  te  wasschen. 

Pabissaiïg,  waschkom,  lampetkan. 

Mêdjang  pabissa-roepaiig,  ons:  waschtafellje. 

i  O  (1°  bisafïg),  =  bisadeilg.  (Tar.,  Madi). 

(2°  bisaiïg),  schaal  eener  vrucht;  bijv.:  taipa 
abisang,  eene  manggavrucht  die  reeds  een  sc/iaal  om 
de  pa  heeft. 

io  (bisi).  —  Abisi-bisi,  fluisteren.  Mal. 
biesikh,  en  Jav.  hisik,  idi^m. 


Pabisi-bisiki ,  lett.:  over  iemand ,  of:  ieUfluia- 
teren;  v.  d.  Icateren^  belasteren.   (Sinr.) 

X  O  (bissoe),  bep.  bissdfewa,  eene  soort  van 
toovenaar,  of  ook  wel  toovenaresse ,  die  zich  een  ze- 
keren naam  van  heiligheid  heeft  weten  te  verwer- 
ven, voorgevende  door  een  hooger  geest  bezield  te 
worden.  Deze  bissoe's  hebben  overal  toegang,  tot 
zelfs  in  de  slaapvertrekken  der  jeugdige  vorstinnen, 
daar  zij  meestal  den  scli^n  aannemen  van  onbe- 
ktcaam  tot  den  coUus  te  zijn.    Boeg.  idem. 

Areng-bissoe,  naam  bij  de  geboorte  door  een' 
bUsoe  gegeven.  (G.  G.) 

Bdënga  bissoe,  =  boknga  t^apdtoe^  eene  roode 
bloem  die  fijn  gewreven,  zeer  geêchikt  ie  om  de  êchoe- 
nen  meé  zwart  te  verwen.  (Bjay.)  NB.  deze  bloe- 
men worden  veel  gebezigd  door  de  bmoe*9;  van 
daar  haar  naam. 

Bissoe-bissdbwi,  iemand  met  biseoe^middélen  be- 
iooveren,  d.  i.:  iemand  met  mooije  praatjes  bedotten; 

bijv.:  bê.ttoewd  la-nabissoe-bissdbwi,  h^  komt  mij 

? 
met  allerlei  praatjes  bedotten.  ^Tèya-ki  t&pp6,  tcfe- 

wang;  la-nabissoe-bissc^wi-djaki,  vertrouw  hem 
niett  mijnheer;  hij  zal  u  met  allerlei  praatjes  be- 
dotten. 

X\0  (bise),  bep.  bisêya,  korte  roeiriem,  of 
liever:  schepper.   (Kei.) 

Amise,  scheppen,  roeyen,  zoo  als  alleen  op  de 
vorstelijke  praauwen  geschieden  raag.  Boeg.  wise. 
Anders  het  woord  gdyong  gebez.    Verg.  boven. 

Pabise,  vorstelijke  roeijer.   (Kap.) 

Bisêyang,  algemeene  benaming  voor  elk  vaar- 
tuig, hetzij  groot  of  klein.  —  So'briUbisêyang , 
praauwpas,  vergel.  sohrdl^^.  1. 

Paribisêyaffg,  inschepen. 

Abisêyaiïg,  varen. 


PabiseySngaiïg,  het  varen;  bijv.:  êrang-pabi- 
sey Ingang.  Vcrgel.  irang  (,  =  éraiig  paaimombd- 
lang).  —  Ada  biysisa  pabiseySnganga ,  de  scheeps- 
gewoonten,   (Rap.  T.  Dj.) 

Sambiseyang,  iemand  die  mede  op  een  vaartuig 
is.   (Rap.) 

Bise-bisêyang,  a)  een  klein  vaartuig;  b)  eem  na- 
gemaakt vaartuig;  c)  een  pleiziervaartuig, 

XO  (1°  bdfesa),  bep.  boesêlya,  schuim,  van 
den  mond  bijv.,  of  van  de  ryst,  enz.  —  Bdbsa-papa. 
AVanneer  men  een  in  tweeen  gespleten  stuk  bam- 
boe, (pdpa  N°.  1),  aan  de  eene  zijde  in  het  vuur 
steekt,  komt  er  aan  de  andere  zijde  kokend  schuim 
uit,  en  dit  noemt  men  b(^sa-pdpa;  v.  d.  het  spreek- 
woord:  miLnna  noelangêï  bdfesa-paj»  ta-tjinikakó 
b&dji,  al  zwomi  g^  ook  in  kokend  heet  schuim^  d.  i. 
al  deedt  gy  ook  het  onmogelijke;  toch  zult  gy  niet 
gelukkig  zijn. 

Langiri-bdbsa.   Vergel.  lüngin. 

Abdbsa  baw&na,  hy  schuimbekt, 

(2"  bdbsa).  —  Bdbsa-bo'bsa,  soort  van  visch. 

(3°  bdfes^),  bep.  bd^saka,  het  weeke,  het  zachte, 
het  vermolmde  van  hout;  bijv.:  pêldki  boes^na,  doe 
het  zachte  (,  het  weeke,)  van  het  hout  weg.  —  Kkyoe 
hdéBi,  zacht,  of:  week,  hout.  Vergel.  tamboksd. 

X  O  (bdfesang),  warm,  benaauwd  van  warmte, 

Bdésang-bdfesang  pamaï,  als  't  ware  warm  van 
gemoed;  v.  d.  boos,  verstoord.  (M^di,  D.  Moes.,  Tar.) 

X  O  (bdfesoe),  bep.  boesdbwa,  kruik,  gendie.  — 
Bo'fesoe-kadaro,  pot  voor  drinkwater,  gemaakt  van 
de  kadéro,  oï  klapperschaal.  —  Bo'fesoepandfemboeng. 
Men  zie  pamfemboeng. 

\XO  (besang),  ons:  bezaan  (op  een  schip). 

\  X  \  O  (bêse).  —  Tdbêse-bcse,  woest,  onbe- 
zonnen, zorgeloos,  onbedachtzaam  zijn,  niet  naden- 
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ken  b^  hetgeen  men  spreekt  of  doet;  bijv.:  têya-ko  ;  N**.  1.  —  Boai  baloembang.   Men  zie  balöembang. 


tabêse-bêse  ri-paiïggaoek^nnoe,  handel  niet  onbe- 
dachizeumif  denk  er  eerst  over  na.  —  Têya-kó  tabêse- 
bêse  adjappa,  loop  niet  zoo  onbezonnen  toe,  zie  toch 
waar  gij  loopt.  — Tébêse-bêse-mi  ^nginoeng  balló, 
h^  drinkt  maar  woest ^  maar  onbezonnen  toe  van  de 
ëoguweer^  d.  i.:  hij  drinkt  er  zich  dronken  aan.  (M^di). 

\  X  \  O  (bêseng).  —  Bêseng-bêseiïg,  soort  van 
risch, 

\  X  O  "N  (bêso)  trekken;  bijv.:  bêso  sombalaka, 
de  zeilen  optrekken,  hijachen,  hetgeen  opinlandsche 
vaartuigen  het  ontrollen  voorafgaat.  (Dat.  Moes.)  — 
Bêsoki  lolónna,  de  lolo  (,  vergel.  lólo  N°.  4,)  naar 
binnen  trekken  (,  wanneer  men  by voorb.  wil  loeven). 
—  Bêso  kaniLnna,  zijn  woord  intrekken,  —  Mèoó, 
ómêsó,  djikirika,  de  f^^t  uittrekken,  uitrekken ^ 
mei  dependen  toon  uitspreken,  (Godsd.);  v.  d.:  bêsd- 
bêso-djikiriki,  een  gedicht,  of  wat  het  zij,  even  als 
gewoonlijk  de  djikin,  op  slependen  toon  zingen, 

Pabêsó,  a)  het  trekken,  h)datgeen  waarmede  ge- 
trokken wordt,  ah  touw  en  dergel.  (Kap.)  —  Dj&rang 
pabêsó,  trekpaard, 

Bês6-bes6kang,  =poepdhkangf  blaasbalg.  Ver- 
gel, pdepóé  N°.  2. 

Pabesokang,  iemand  bezigen  om  voor,  of:  over, 
iemand  uit  te  trekken,  uU  te  rekken,  enz.,  bijv.: 
uipabes6kang-mi  papirêk>e,  lett.:  er  werd  weegeklag 
over  hem  uitgerekt,  d.  i.:  er  werd  op  slependen  toon 
weegeklag  over  hem  aangeheven,  (M^di.) 

X  'N  O  (bósang),  manen  van  een  paard.  Ook 
gebez.  van  de  kuif  op  het  voorhoofd  van  een  mensch, 

NB.  békd  is  een  kuif  midden  op  het  hoofd. 

X  "N  O  (bósi),  bep.  bosiya,  regen,  —  WHttoe- 
bosi,  regen-  of  JFestmoeson.  —  Bósi-bosi,  zachte 
regen,  —  Bósi  riQi-ritji ,  stofregen.    Men  zie  rïQl 


—  Bósi  ê<woe,  aschregen,  —  Bósi  óló.  Men  zie 
616  W,  1.  —  Bósi  bo'btoeng-tanaya.  Men  zie  bóé- 
toeiig  N°.  2.  —  Bósi  bdfenga-taipa,  regen,  vallende 
ten  tijde  van  't  bloeijen  der  manggaboomen.  —  Bósi 
panrampa-rarame,  regen  die  de  stoppels  van  de  af- 
gesneden  paddie  omver  doet  buigen.  Men  zie  op: 
rdmpd  N°.  1  en  op:  rardme.  —  Bósi  parciëroesóe 
bdfenga-langóting,  regen,  tijdens  het  afvaUen  van  de 
bloemen  deilangóting^s.  Men  zie  roeroesoe  en  langStif^. 

X'NO'N  (bósó),  zich  zat  eten,  of  drinken. 
Boeg.  mdbdesd,  idem;  bijv.:  tÉLoe-bósó,  iemand  die 
zat  is,  —  Bósó-mi  batt^nna  ibalal&ya,  Ay  heeft 
zich  zat  gegeten,  de  gulzigaard, 

X'NO'N  (bóssong).  —  Bossöngang,  opvlieg 
gend  van  aard.  Boeg.  idem. 

Kabossongang,  opvliegende  aard,  drift, 

X  o  ••  "N  (bis&ko),  =  boesdko.  (Rap.  K.  G.) 

X  O  ••  (boes^koe),  =  boesdko. 

XO/^'N  (boesako),  soort  van  geweer,  eer- 
tqds  in  gebruik.  (Bap.,  G.  G.) 

X  O  ^  'N  \  ^^  (bisampóle),  eene  negrie  van 
Bant&ëng,  wier  djUngang  balibi  tot  de  djingang 
bidja's  behoort.    Vergel.  bidja, 

XOr\  (bas^ttoe),  bep.  basattdbwa,  basta, 
den  van  de  voornaamste  kaarten  in  het  Om»-spel, 
V.  d.  gebez.  als  beeld  van  de  geliefde.  (Sinr.)  Ver- 
gel, sapadila. 

XO\^V  (bisadêng),  =  bisang  W.  1.  Dit 
woordje  schijnt  zekere  gemeenzaamheid  en  ook 
soms  eenige  scherts  aan  te  duiden,  welligt  best  te 
vertalen  met  ons:  vriendje!,  toch!,  wel  zoo  !,  wel!  kom/, 
en  dergel.;  byv.:  ng&pa-kó  bisadêng?  wel  vriendje! 
wat  mankeert  je?  —  Apa  noekoenjdjd^ngi  bisa- 
dêng?, wat  verlangt  ge,  vriendje  f  —  Êro-töng-ko 
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iïganre  bisadêugi',  wüé  ge  ook  wel  wat  eten, 
vriendje^  —  Nas&rcya  dowé  Itdbwang.  —  He!  bi- 
sadëng?  Mijnheer  heeft  my  duiten  gegeven,  —  W^el/ 
vriendje/  wel/koni/  heeft  hy  werkelijk  zoo'n  gvUe  bui 
gehad?  —  Koepadfewafigi  tdfewang  bisadeilg,  ik 
zal  het  eens  aan  mijnheer  zeggen^  vriendje!  Hier- 
mede bedreigt  bijv.  de  eene  bediende  den  ander 
uit  gekheid,  wanneer  de  laatste  eenig  kwaad  be- 
dreven heeft. 

NB.  in  plaats  van  bUadëng  kan  men  ook  ge- 
bruiken :  de,    Vei^el.  de  N°.  2. 

XO^  (r  basara),  't  Mal.  besar.groot.^^mr,) 

(2°  basara),  bep.  bdssaraka,  soort  van  boom. 

(3°  basara).  —  Tdb^Lssard,  te  voor9chijn  komen, 
stralen  uitschieten,  bijv.:  geb.  van  de  Zon, 

X  O  'N  ^  ^  (b&ssoro),  verzadigd  zijn.  Boeg. 
méwassó,  idem;  bijv.:  abassord-mi  asêya,  lett.:  de 
paddie  is  verzadigd;  gebez.  van  de  paddie ,  wanneer 
de  aren  reeds  sterk  gezwollen  zijn;  vroeger  heet  het 
bd'eld-mi.  Vergel.  boeld.  Van  beide  gebe^ugd:  tiyd- 
naiïgi  asêya. 

Pabassórang,  het  vleezige  of  liever  de  pezen  aan 
de  binnenzijde  van  den  boven-ann.  Bij  een  paard 
noemt  men  pahassórar^  de  holte  op  z^'  van  het 
beest,  schuins  boven  de  achterpooten,  die  bij  het 
eten  opzwelt. 

XO'N^'N  (bissoró),  l^ep.  bissoroka,  soort 
van  machine,  dienende  tot  zuivering  van  de  kapas. 
Het  is  een  boogje^  welks  Jiout,  oi  bamboe  men  ba- 
tatTjj^  en  welks  koord  men  bdntang  noemt;  deze 
bdntaSïg  wordt  gedurig  aangehaald,  en  dan  weder 
losgelaten,  door  middel  van  een  klein  haakje,  pa- 
kóbikang  geheeten.  Dit  geschiedt  in  een  mand, 
waarin  men  de  te  zuiveren  kapas  gedaan  heeft, 


on  die  bekend  is  onder  den  naam  van  mldrang.   zijn  ligchaam 


Vergel.  't  Mal.  boesor,  boog^,  halve  cirkel,  schiet- 
boog,   Jav.  boesoer,  soort  van  boog. 

Nibissord,  gezuiverd  worden  met  de  btssoró;  ge- 
bez. van  kapas» 

\  X  \  O  X  ^  (bêseré),  twist,  tweespalt. 

Abêseré,  twisten;  bijv.:  toe-mabêsereka  padja 
ri-tanga-roepanna,  iemafid,  bij  wien  het  zwart  m 
strijd  is  met  het  wit,  v.  d.  iemand  vnens  gelaal  mooi 
zwart  is.  Vergel.  vooral :  mdlló, 

Besêri,  twisten  met. 

Bêse-besêrang,£>p  zekeren  tijd,  of  cp  zekere  plaats, 
gedurig  twist  en  oneenigheid  hebben,  (Bap.  T.  Dj.) 

X'NO^  (1°  bosara),  beteekent,  naar  het 
schijnt,  oorspronkelijk:  uitgestrooid,  uitgespreid; 
van  daar :  toli-tóli-bósara,  een  tólutóli  van  de  kris 
(,  vergel.  beneden  op  tól%) ,  uit  dubbelde  koorden  be- 
staande, zware,  wij  zouden  zeggen:  colossale,  tdli- 
tóli.  (Madi.)  —  Ponto-bosara,  een  armband,  uit 
verscheidene  gouden  ringen  bestaande. 

Bosarraiig,  uitstrooijen ,  uitspreide?i ,  ten  toon 
spreiden  ;  algeineeji  bekend  maken  ;  bijv. :  noebosar- 
rfilnna  Idbaya  ri-dallekangkoe,  wanneer  gij  voor  mjj 
uitspreidt,  mij  openlijk  laat  blijken ,  uw*  walging,  of: 
cf keer, van  mij,  (Sinr.,  Kei.)  —  Nibosarrang-mi 
kanaya,  augkana:  la-bo'bnting-mi  to'bwang,  het  is 
algemeen  bekend,  dat  mijnJieer  gaai  trouwen.  —  Ni- 
bosarrang-mi kanaya ,  angkana :  la-so'bloe-mi  toe- 
malompowa ,  het  is  algemeen  bekend,  dat  de  Gou- 
verneur naar  buiten,  of:  uit,  zal  gaan, 

(2°  bosara),  bep.  bosaraka,  soort  van  metalen 
presenteerblad.  Boeg.  idem. 

XO*^  (bo'bssoeloe),  bep.  bo'fessoelocka,  ge- 
bezigd van  zekere  ziekelijke  bulten  op  het  lig- 
chaam. —  Abo'fessoeloc  kalênna,  hij  heeft  bidlen  op 
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X  ^^    (baï),    ergens  op  rijden^    iels  berijden;   en  ook  onder  elkander  niet  verwante  maar  toch  bc- 
bijv. :  koebai  kayo'bwa,  ik  zit  te  rijden  op  het  hout, ,  vriende  vrouwen. 

—  Koebaï  djarangkoe ,  ik  rijd  op ^  of:  berijd,  mijn  (3°  baoe),  bep.  badbwa,  ra  van  een  vaartuig, 
paard,  —  Dj^rang  ^pa  nabfiï  ?  welk  paard  berijdt  (NB.  dit  is  op  de  inlandsche  vaartuigen  het  hmd , 
'hij?  —  Abaï-rSlkka,  lett.  met  de  beenen  schrijlings  i  oï bamboe,  boven  aan  het  zeil;  terwijl  de peldkan^ 
Ie  paard  zitten ;  v.  d.  overdragtelijk  bij  de  verdee-  onder  aan  het  2ieil  zich  bevindt.  Boeg.  idem 
ling  van  kinderen  gebezigd :  voor  de  eene  htlft  aan 


den  vader ,  voor  de  andere  aan  de  moeder  toebehoo- 
ren.  Vergel.  rdkka  N°.  3. 

Baiyang,  a)  djêlrang  baiyaiïg,  rijpaard. 

b)baïyang,  amaiyang,  ergens  op  laten  rijden ; 
bijvoorb.  gebezigd  van  den  man,  die  zijne  vrouw 
achter  zich  op  zijn  paard  laat  zitten,  gelijk  onder  de 
Inlanders  zeer  gebruikelijkis.  —  Bainne-nibaiyang, 
eene  vronio  die  achter  een^  man  op  het  paard  zU,  — 
Sibaiyang ,  gebezigd  van  twee  vrouwen  die  achter 
elkander  op  een  paard  zitten, 

S:^^  (l°b^'e),  bep.  baoeka,  reuk^  rieken^ 
geur,  welriekend;  van  daar  ook  gebezigd  om  de  ge- 
liefde aan  te  duiden,  Boeg.  idem;  bijv. :  têoe  am- 
parekaï  cfemoeroe  paminasanna  ri-k^oe ,  biLoe ,  de 
man  die  zijn  gansche  leven  slechts  verlangt  naar  u, 
o!  wélriekende  geur!  d.  i.  naar  u,  o!  geliefde!  (Tar.) 
—  P&ndang-baóe,  lett.:  welriekende pdndang.  Ver- 
gelijk vooral  pdndang,  —  Gangang  baoe-balslnda. 
Vei^l.  gangang,  —  Baoeki  anjdjo  tao'bwa,  die  man 
riekt  lekker, 

(2®  bsloe),  bep.  bao'fewa,  vnw.  ba<fengkoe,  zoen, 
kussen.  Boeg.  idem;  bijv.  ly&noe  ambS^)ewi  sLnjdjo 
bainnêya,  N,  N.  kust  die  vrouw,  —  Pabattoe-saï 
bao'bngkoe  ri-anröiïgkoe,  breng  eens  over  mijne  kus- 
sen, d.  i.  myne  groeten,  aan  mijne  moeder,  NB.  het 
overbrengen  van  groeten  alleen  op  deze  wijze  uit  te 
drukken  onder  echtgenooten ,  onder  geliefden,  on- 
der ouders  en  kinderen,  onder  broeders  en  zusters, 


(4^  baoe),  Sal.,  =  bêroe. 

X  ^^  (baoeng),  Bonth.,  =  bangoeng.  Vergel. 
boven. 

X  \  ^^  (l**  baé).  —  Baé-baé,  bep.  baé-baëka, 
staal,  (D.  Moes.)  Boeg.  idem. 

(2^  baë),  Sal.,  =  dse,  paddie, 

(3**  baé),  bep.  baëka,  =  bingk(feroe,  (D.  Moes). 

X  \  ^^  (baëng).  —  Baëng-baëng,  en  zamen- 
getrokken:  bambaëng,  grens, 

A.baëng-baëng,  of:  ih^joib^S^,  grenzen ,  aan- 
grenzen. 

Pabaëng-baëng ,  of:  pabambaëng,  of:  pabam- 
baëngang,  lett.  het  aangrenzen,  v.  d.r  grens,  (Bap.); 
bijv.:  ri-pabambaënna  badjika  kodiya,  lett.  op  de 
grenzen  van  het  goede  en  het  kwade,  v.  d.  overdragt. 
gebez.  van  eene  ziekte,  wanneer  men  nog  niet 
weet,  welke  wending  de  ongesteldheid  nemen  zal, 
ten  goede,  of  ten  kwade.  —  Pabambaënna  kanj- 
lyi^,  lett. :  hM  aan  elkander  grenzen  der  wenkbraau- 
wen,  V.  d.  de  ruimte  tusschen  de  beide  wenkbrauu- 
wen;  alzoo  =  pa^rnbmgang  kdnjnjing.  Vergelijk 
sxmbang. 

X  ^^  ^  (bao),  bep.  baowa,  kraaltjes. 

X  ^  (bdbi),  boei,  (drijfton.) 

X  ^  ^^  ^  (bóöng).  Vergel.  bówong, 

X  ^^  y^  (bao'bkang).  Aldus  genoemd  de 
vrucht  van  den  i«ro^-boom.  NB.  Hiervan  snijdt 
men  soms  een  oorringetje,  en  bezigt  dat  bij  kleine 
kinderen  om  gaatjes  in  de  ooren  te  maken.   Wc- 
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gens  de  bijtende  kracht  van  het  sap  is  enkele  aan- 1       Abainne,  met  eene  vrouw  zijn^  v.  d. :  eetie  wouw 

raking  met  het  oortje  voldoende,  om  langzamer-  nemen,  d.  i.  trouwen. 

hand  eene  opening  te  doen  ontstaan.  |       Baïnnêyang,  tot  vrouw  maken,  d.  i.  trouwen. 

X^^^N*^  (baïtdfela),  bep.  baïtoelS-ya,  het!       Pabaïnnêyangi,  iets,  bijv.  het^^W,  bezigen  om 
Arab.  «JÜT  vLuo ,  lett.  het  huis  van  God,  v.  d.  het ;  ^  brouwen.  (Bap.  T.  Dj.) 
heiligdom,  X  ^  ^^   (baïg'oe),  Boeg.,  =  het  Mak.  tjadi, 

-S:  \  ^^  /N  ^  v>  ^   (baëtalamali),  't  Arab. !  klein.  (Bap.) 


yUJt   ouo,  schatkist, 

X  ^  ^\  (baïnang) ,  soort  van  vrucht ,  èlim- 
hing,  de  Averrhoa  Bilimbi,  L,  Boeg.  idm.  —  BaJ- 
nang-rómafïg,  ioilde  bUmbing.  —  Bainang-soel&p^, 
soort  van  blimbing,  de  Jverrhoa  Carambola,  L.  — 
Bainang-Siya^,  het  Mal.  nam-nam,  de  Cynometra 
cauli/lora,  L, 

Nibaï-bainang,  met  gleuven,  even  als  eene  bat- 
nang-vrucht;  bijv. :  tjcpere  nibaï-baïnaug,  een  tjê- 
peré  (men  zie  beneden  op  ïjêpere),  met  gleuven  even 
als  een  blimbing. 

X^^\^s  (bamne),  bep.  baïnnêya,  vnw. 
baïnnêngkoe ,  vrouw.  —  Ana  bainne,  dochter.  — 
M&te-bainne,  als  eene  vrome,  d.  i.  op  het  kraambed, 
sterven. 


X^^yy  (baï-r&kka).  Men  zie:  bdi, 

X  ^^  O  (1°  baoesóe),  bep.  b&oesoeka,  wind. 
Boeg.  idem.  NB.  Op  zee  uit  bijgeloof,  ten  einde 
de  booze  geesten  te  misleiden,  gebez.  voor  het 
meer  gebruikelijke  ^i^;  byvoorb.:  ab^^^aiïgi 
baoesoeka,  de  wind  staat  strak,  blaast  sterk,  — 
T^  ta-manassa  baoesoena,  iemand,  die  niet  opregt 
is,  lett.  wiens  wind  niet  zeker  is. 

(2*^  baoesoe),  =  lipoe;  b\jv.:  nablk>e8oek^  ra- 
s&nna,  =  nahpoewd  rasdnna.   Men  zie  lipoe, 

XO^  (bahang),  Sal.  =  dóedoe. 

X  h^  \  /^    (bahine),  Sal.  =  bamne. 

X  f^  ^  /^  (Bahona),  naam  eener  negrie,  digt 
bij  Bontobdügoeng  op  Saleijer,  wier  djangang-^am- 
pdga  tot  de  djüngang-bxdja's  behoort.  Men  zie  bidja. 
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\y  (ma).  Zesde  letter  van  het  Makassaarsch 
Alphabeth. 

(1°  ma) ,  geeft,  naar  bet  mij  voorkomt ,  te  ken- 
nen, dat  er  op  ttelUgen^  op  zekeren  toon  gesproken 
wordt;  van  daar  dikwijls  gebezigd,  waar  w^  ons 
van  den  verleden  tijd  zouden  bedienen ;  van  daar 
ook  voorkomende  in  den  tegenwoordigen  tijd;  en 
dikw^'ls  met  behulp  van  reeds  ^  al  en  dei^lijke 
woordjes  te  vertalen ;  van  daar  ook  soms  in  de  ge- 
biedende w^s  te  gebruiken;  van  daar  insgelijks  in 
den  toekomenden  tijd  aangewend,  wanneer  men 
stellig  overtuigd  is,  dat  iets  zijn,  of  gebeuren  zal. 
By  vragen  gebezigd,  zou  het  kunnen  aanduiden, 
dat  men  een  deilUg  en  zeker  antwoord  verlangt,  of 
ook,  dat  men  aanneemt,  dat  het  een  of  ander  stel- 
lig M  is.  Nu  en  dan  schijnt  men  zich  ook  hoofd- 
zakelijk van  dit  woordje  te  bedienen,  ten  einde  den 
volzin  een  weinig  langer,  ik  zou  haast  zeggen  een 
weinig  ronder,  te  maken,  dew^l  die  anders  als 
't  ware  eenigzins  kort  af,  om  niet  te  zeggen ,  stug 
en  gebiedend  in  de  ooren  zou  klinken.  Boegin.  na, 
idem.  ^ 

Dit  ma  verbonden  met  het  voornaamwoord  van 
den  eersten  persoon  enkelvoudig  (éf),  wordt:  md; 
met  't  voomw.  van  den  eersten  persoon  meerv. 
{kang^  of:  ki):  makdng  en  maki ;  met  het  vnw.  van 
den  tweeden  pers.  {ko,  of:  k%)\  makó,  en  maki;  met 
het  vnw.  van  den  derden  persoon  (i,  of:  a):  wii,  en 
mo,  Zoo  zegt  men:  la-lïimpa-ma;la-l(lmpn-makang, 


of:  la-l&mpa-maki;  la-l&mpa-mako,  of:  la-lampa- 
maki ;  en:  la-l&mpa-mi ,  of:  la-lllmpa-mo. 

Voorbeelden  van  ma  in:  md;  makdnff,  of: 
makt ;  en  t  Ml*^,  of  maki  .• 

Asc^ro-makó  ^m^li  bdblo?  —  Leba-md ,  HM 
yij  bamboe  laienkoopen?  —  Steüig  heb  ik  dat.  Wei- 
ligt  lett. :  g^  hebt  gteUig  bamboe  laten  koopen  ?  enz. 

—  S&llo-makontftyanga?  —  S^o-ma,  toacht  gij  my 
reeds  lang?  —  Reed^  lang  doe  ik  dat,  d.  i.  eenvou- 
dig: ja  reeds  lang.  Welügt  lett.:  gij  wacht  mij  stel- 
lig  reeds  lang?  enz.  —  S&re-m^,  geef  mij.  —  Êrd- 
ng^ng-mak&ng,  tpy  wiUen  allen  (stellig),  —  Ta- 
koewassengaï,  angk&na  niyd-makó  bSLttoe,  ik  wist 
niet  dat  gij  er  al  waart.  —  Ngfilnre-makó ,  eet  gij. 
(NB.  de  gewone  uitdrukking  waarmede  men 
iemand  uitnoodigt  om  van  een  of  ander  geregt  wat 
te  nuttigen ;  men  zou  ook  kunnen  z^gen :  ngdnre- 
kó;  doch  dit  is  te  kortaf,  te  gebiedend ;  de  ver- 
lengde uitdrukking  is  beleefder  en  vriendelijker.) 

—  Têya-makd  boelêkiyd,  draag  mij  maar  niet. 
(NB.  minder  gebiedend  dan:  têya-kó  boelikiyd.) 
(Djay.)  —  S&bar^makó  riyólo,  heb  gij  maar  voor- 
eerst wat  geduld.  (NB.  vriendelijker  dan  sdbard-kó 
riyólo.)  (Bjay.)  —  KoewlLpa-makó?  wat  zal  ik  toch 
met  u  doen?  Wat  zal  ik  met  u  beginnen?  (NB.  niet 
zoo  kort-af  als:  koewdpa-kó.  Vei^gel.  ^  N*.  1.  — 
La-llLmpa-m&,  ik  zal  gaan,  het  is  steüig  myn  voor- 
nemen  om  te  gaan. 

Voorbeelden  van  ma  in:  tni  en  mo: 

30 


231 


Natiyftnang-mo  anjdjo  poetiriya,  en  die  vorstin  1  lijk:  dat  wij  Gode  dank  zeggen,  daar  bijzonder  groot 
icerd  zwanger,  (Djay.)  —  Amana-mi  si-tèoe  hoeA  is  de  ontferming  des  AUerhoogsten  over  ons  allen; 


ranne,  niyareng-mi  ri-karaëflga  Moekaddafïg,  zij 
baarde  een  zoontje,  en  dat  werd  door  den  vorst  Moe- 
kdddang  genoemd.  (Djayal.)  —  Niso'fero-mi  ri-ka- 
raënga,  hij  is  dwr  den  vorst  gezonden.  (Djay.)  — 
AkdfeUe-kdëlle-mi,  hij  ia  al  (reeds)  hersteld.  —  Sal- 
lo-mi  taëna  nabattoe ,  het  is  al  lang  geleden  dat  h^ 
niet  gekomen  is,  —  N&mpa-mi  rdbwang-idlo,  het  is 
pas  zoo  gedurende  twee  dagen,  —  ^Ipa  oemoe- 
roena?  —  T^Uoen-tóoeng-mi,  koe  oud  ishy?  ^  Hij 
is  reeds  driejaren,  —  B^ngi-mi,  het  is  al  nacht.  — 
Tetë4nnang-mi,  het  is  reeds,  of,  zonder  b^*- 
voeging  van:  reeds,  kei  ia  zes  we.  —  Pirang- 
b^ngi-mi  ^nne  bd^langa?  of:  siy&pa-mi  bangina 
bc^langa?  de  hoeveel^  van  de  maand  ia  hei  al?  — 
TftUoem-blln^i-mi,  ket  is  reeds  de  derde.  —  Niya- 
mi ,  het  ia  er  stellig ,  het  is  er  al,  —  Apa-mi  noe- 
k&na  ?  wat  is  het  geweest  dat  gy  gezegd  kebt  ?  — 
Soenakanna-mi ,  lett.:  zijn  bean^den  (,  d.  i.  de  tijd 
waarop  hij  behoort  beaneden  te  worden^  ia  er  al,  is 
daar.  (NB.  dit  geeft  den  leeftyd  van  twaalf,  der- 
tien, jaar  te  kennen.)  —  Leba-mi,  het  is  reeds  (,  of 
steüig,)  klaar.  —  Poro  ókdfeUe-kobUe-lalo-mi ,  moge 
hij  kerateld  zijn!  —  Kêre-mi  pamantangannoe^ 
geef  mij  bepaald  op,  waar  uwe  verblijfpUuAa  ia.  — 
Anne  taoennaya  lyanoe,  llbaka  natasere  an^koe 

A  A 

210  roepiya,  iya-mo,  wai  deze  alaven  van  NN.  be- 
treft, welke  mijn  zoon  op  210  ropyen  getaxeerd  heeft, 
dat  ia  eene  gedane  zaak.  TIn :  <<dat  is  nu  eenmaal 
"zoo ;  ik  zal  er  dus  maar  genoegen  mede  nemen." 
—  Iya*mi  na^kikilna-ngiseng  so'bkoeroe  ala-ham- 
doelilla,  ka-ta-m^ka-makaï  lompona  pangam&se- 
yanna  Alla-taala  ri-katte-ng^eng,  lett.  dü  ia  be- 
paald zoo,  dit  is  stellig,  qf  zonder  bedenken,  name- 


V.  d. :  deswegens  zeggen  wij  Gode  omen  dank,  dew^l 

"^  A 

ZOO  bijzonder  groot  is,  enz.  (Djay.)  —  Zoo  ook:  iya- 
mintoe,  of:  iya-montoe ,  lett.  dat  en  niets  anders  is 
het  stellig,  en  van  daar  wegens  het  verband  insge- 
lijks dikwyls  met  deawegena  te  vertolken.  —  Ponna 
ri-B6ne  ana-karaëiig,toe-Bóne-mi;  ponna  ri-G6wa 
llni-kar^ng,  toe-6dwa-mi,  zoo  vorstenzonen  zich 
in  Béne  ophouden,  zyn  zjj  zander  bedenken  Bonte- 
ren,  d.  i.  worden  z^  dia  Borneren  beschouwd;  en  zoo 
voratenzonen  zich  in  Gówa  bevinden,  z^n  zij  zonder 
bedenken  Gowarezen^  d.  i.  worden  zij  ala  Qomare- 
zen  beackottwd,  (Inl.  Wetb.)  —  P&ré-mi,  maakt 
het,  —  Paré-mintoe,  maakt  dat.  —  La-HLmpa-mi, 
hy  zal  ateüig  gaan,  kjj  ataat  op  ket  punt  van  te  gaan. 

Sama  [,  en  van  daar:  sam4;  s^makUng,  of: 
8&maki;  samakó,  of:  s&maki;  en:  s&mi,  of:  sSimo]. 
Vergel.  aa  N^  1. 

Taëna ma,  of :  ta ma,  gebe' 

zigd  bij  ontkenning  van  een  aieUigen  zin;  als  ik 
bijv.  beweer  dat  het  een  of  ander  er  ateUig  geweeat 
ia,  en  thans  nid  gevonden  wordt ;  v  d.  gewoonl^k 
in  het  HoUandsch  overgezet  met :  niet  meer. 

Bijvoorbeeld:  ta-mai^Sinre-ma,  ta-mélnginoeng- 
ma,  ik  eet  nid  meer,  ik  drink  met  meer.  (Djay.)  — 
Na-kipiyassengiyang^  ponna  ta-s^we-maki,  g^ 
moet  het  mij  maar  zeggen ,  zoo  gij  geen*  tijd  meer 
hebt.  —  Na^ini-mi  karaënga,  taëna-mi  ri-bibpoe- 
glkya,  zy  zagen,  dat  de  vorat  niet  meer  waa  in  de 
bard^ga,  (Djay.)  —  Ta-koewassenga-mi,  ik  weet  het 
mei  meer. 

Na-taëna-mo  anoe  kamma,  soes^na  pamaïna 
rdbwa  sikalabini,  lett.  de  beide  eehtgenooten  waren 
bekommerd,  en  wel  zoo  bekommerd,  dat  er  nieta  meer 
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te  vinden  zoude  zijn  hetgeen  daaraan  gelijk  was,  d.  i. 
sij  waren  zeer  èekamtnerd,  (Djay.) 

Tmang ma,  nooit,  of:  nimmer ,  meer; 

bijvoorb.  tinang  niy&kka-mo  nasikatïnröwang 
karliëng-baïniiêya ,  hij  sliep  nooU  meer  met  de 
varsUn,  Pjay.) 

Mama  [en  van  daar:  mama;  md,makllng,  of 
m&maki;  m&mako,  of:  m^maki;  en:  m^mi,  of: 
mftmo],  maar;  slechts.  B^voorbeeld:  la-llLmpa-m&- 
mi,  ik  zal  maar  gaan,  —  Têya-mllmaki  panga- 
panga  ri-pamaï,  u>ees  toch  maar  niet  boos  op  mij. 
(Brief.)  —  iya-m^mi,  iya-m&mi,  lett. :  dat  slechts, 
dat  êleeitê.  Wij  zonden  zeggen :  dai  slechts  en  niets 
anders.  —  Boh-m&mi  an)dj6reng,Zé>^)^  daar  maar 
neer.  —  Si-lawar&-mllmi,  naleb^  een  Had  maar,  en 
iet  is  af;  bijvoorb. :  afgeschreven.  —  B&dji-bd-dji- 
mlLmo  tapp&na,  mooi  slechts  was  haar  gelaat,  d.  i.: 
er  was  geen  enkele  trek  in  haar  gelaat,  die  niet  mooi 
was  ;  d.  i. :  haar  gelaat  was  by  uUstek  mooi.  (Bjay .) 
—  Dj^mmenga  kammdbwa-mtoi,  lett.  het  Herven  is 
zóó  maar,  d.  i. :  heeft  niets  te  beteekenen.  (Kei.)  — 
Pasapdbngkoe  k&mma-m&mi;  iya-djiya  b&djoe- 
badjci^ngkoe  tal^  koepadarana;  myn  hoofddoek, 
dat  is  zoo  maar,  dat  is:  die  kan  m^  minder  seheelen; 
maar  mjj»  baadje,  daarvan  spijt  het  m^  meer.  — 
Bflinnêngkoe  kamma-mami,  an^koe-mónjSjo, 
mijne  vrouw  is  zóó  maar,  d.  i.:  mijne  vrouw,  daar 
geef  ik  niet  om,  maar  mijn  kind  f  (daar  is  mij  meer 
aan  gelegen.)  —  lya-m&mo-sëng  allówa,  dezen  dag 
nog  slechts.  (Kei.)  —  Otte-3jintoe  têya,  inAkke- 
mSimo-sëng;  of:  iya-mamo-sëng  inslkke,  gtj  wilt 
mei ,  met  mij  is  dat  ook  slechts  het  geval,  d.  i.  gij 
wilt  niet,  hoeveel  te  meer  ik. 

(2°  ma).  Vergel.  ma  N^  1. 

(3"  ma),  onafscheidelijk  voorvoegsel,  dat  in  he^ 


Boegineescli  zeer  dikwijls,  doch  in  het  Makassaarsch 
slechts  nu  en  dan  voorkomt;  =  d  N°.  4.  Vergel. 
beneden.  Het  wordt  alzoo  gebezigd :  a)  om  werk- 
woorden van  naamwoorden  af  te  leiden,  bijv.:  md- 
tóewa,  met  geluk,  v.  d.  gelukkig,  zijn;  mdanrong , 
m4m4ngge,  mei  eene  m^oeder,  met  eeiC  vader  zijn, 
d.  i.  eene  moeder ,  e&iC  vader  bezitten  (Inl.  Wetb.) 
(,  vergel.  Bet  Mal.  A^U ,  met  geluk,  d.  i.  gelukkig^ 
zijn,  van  MSj\,  geluk);  malalnn ,  prachtig  zijn^  van 
labiri,prackUg,  als:  lipa-malabiri ,  eene  prachtige 
sarong,  lett.  eene  saroOg  die  pracJUigis,{J^}9.y.y,md' 
lómpo,  groot  zijn,  van:  lómpo,  groot,  als:  toe-m£om- 
p6wa,  de  groote  heer,  d.  ï.-.de  Gouverneur,  lett. :  de 
man  die  groot  is;  matjadi,  klein,  jong  zijn,  van  ^adi, 
klein,  als:  p6k<J-k&yoe  ri-maQadina,  een  boom  terwijl 
hij  klein  (jong)  is  (Djay.);  mdkaröewa,  of:  mdkapin- 
rókwa^,  een  tweede  z^n,  een  tweede  zijnde^  van 
karcfewa,  oï  kapinnfiswang.  Verg.  Makass.  Spraakk. 
§  119en§  175,  !•». 

b)  Welloidendheidshalve  v66r  bedrijvige  en  on- 
bedrijvige  werkwoorden;  bijvoorb.:  mdnjdmba,  = 
é^jómba,  van  sómba.  Vergel.  Mak.  Spraakkunst, 
§176,2^ 

c)  Bovendien  vindt  men  nog  een  overbiyfsel 
van  dit  onafscheidbaar  voorvoegsel  in  verscheidem} 
werkwoorden,  wier  oorspronkelijke  vorm  tegen- 
woordig met  een  m  schijnt  te  beginnen.  Zoo  vindt 
men  onder  anderen :  mdnta^ ,  dat  stellig  een'  za- 
mentrekking  is  uit :  mddntaiig,  van :  onlang.  Ver- 
gel, vooral  Mak.  Spraakk.  §  176,  3^ 

\X  (1®  mang),  vnw.  1  pers.  meerv.  mann.  en 
vrouw..  Boeg.  m&ng,  idem;  bijv.:  parasangam- 
mang,  (wirc  «^«^'«w  (Djay .)  —  Anc)ëmmang ,  de, 
of:  het  onze. 

(2''  mang,  mam,  man,  of:  manj,  al  naar  gelang 

30  • 
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van  de  letter,  waanuede  het  woord  begint,  waar- 
voor het  geplaatst  wordt) ,  ofschoon ,  al  ware  het 
ook;  b\jv.  mangkoe  l^pa,  qfschoon  ik  ga,  —  MlLn- 
na,  =^  mof^,  vuim^  man,  of:  manj.  Bijvoorbeeld: 
m^nna  ik&mbe,  atannaGoboronameng,  napanrslki- 
töng,  al  ware  hei  ook  ons,  d.  i.  ze^fs  ons,  cüediena- 
ren  van  hei  Gomoemement  zijn,  zal  hjj  in  hei  ver- 
derf  dorien.  —  M&nna  ri-n&kke,  k&mma-tonjdji 
uar&pika  nawa-nawangkoe,  lett.  al  toare  hei  ook 
aan  my,  d.  i.  ze^fs,  ook,  aan  my  is  hêUe^de  in  de 
gedachte  gekomen.  (Djay.)  7—  Koewitoeng  mllnna 
si-dalle,  ik  denk  zelfs  eiken  dag  aan,  enz.  (KeL) 

M&nna  ta-paramanna,  =:  manna  ia^drang-dpa^ 
=  manna  na-oemèdrang  komma,  qf schoon  hei  slechts 
van  geringe  waarde  is»  NB.  deze  phrase  is  moei^je- 
l^k  te  verklaren;  welligt  te  denken  aan  het  Sanskr. 
parama,  beste,  uUsiekendste ,  voornaamste,  eerste; 
alsdan  zou  de  letterlijke  beteekenis  z^'n :  qfschoon 
het  ook  niet  het  eerste  in  zyne  soort  z^;  b\jv. :  m4n- 
na  ta-param^nna,  koengaï-dji  parasang^ngkoe,  of- 
schoon het  niet  van  de  beste  is,  zoo  heb  ik  m^n  land 
toch  lirf,  —  Manna  ta-param^nna ,  ka-pam^tefnna 
pamSlï-todjêngkoe  ri-k^e,  qfschoon  hei,  te  weten: 
hetgeen  ik  u  geef,  niet  van  de  beste ,  d.  i.  slechts  van 
geringe  waarde,  M;neem  het  toch  aan  als  een  bewys 
van  m^jne  opregte  genegenheid  voor  u, 

Amanna  =  m4nna  (D.  Moes.)  Vergel.  d  N".  5, 
alsmede  Mak.  Spr.  §  214,  coll.  §  99. 

%•  (mi).  Men  zie  «w  N".  1. 

<•  (ming],  =  mëng. 

\  \y  (meng),  =  maing,  =  W>d,  (GG.) 

\X  ^  (mo).    Men  zie  «w»  N°*  1. 

%•  "v  (mong),  soort  van  mooi  fijn  linnen. 

\y  ^^  (1°  maka),  gebezigd  waar  wy  ons  be- 
dienen   van  te  met  de  onbepaalde  wijs  van  een 


werkwoord,  bijv. :  maka  nigao'bkang,  om  gedaan  te 
worden ,  om  te  doen.  En  even  als  ons :  dit  is  te  doen 
eene  dubbele  beteekenis  heeft ,  te  weten :  zoowel 
die  van  dit  kan  gedaan  worden,  als  die  van:  dit 
moet  gedaan  worden,  dit  is  raadzaam  om  te  doen; 
zoo  geeft  maka  nu  eens  de  mogelykheid,  of  gelegen- 
heid, tot  iets,  dan  eens  het  raadzame,  om  iets  te 
doen,  of  te  laten,  te  kennen.  Vergel.  het  Boeg. 
mdka.  Zoo  zegt  men  bijvoorbeeld  in  't  Boeg.  an^^ 
yiroenge  makHë  ri-dëlé,  de  vorsten^kinderen,  die  kun- 
nen, of:  die  moeten,  gedragen  worden  in  boelékang's. 
B^ voorbeeld:  ponna  msLka  tene-tene-ngiLseng 
pamaïna,  iiüUen  er  gelegenheid  voor  hen  allen  ware^ 
om  zich  te  amuseren,  d.  i. :  zoo  z^  zich  konden  amu- 
seren. —  Maka  siyapllya  nab&ttoe?  wanneer  zou 
hei  voor  hem  z^jn  om  ie  komen?,  dat  is :  wanneer  zou 
hij  kunnen  komen?,  of:  wanneer  zou  het  zaak  zjjn, 
dat  h^  kwame?  [NB.  Siyapaya  nabiLttoe  sidlang? 
zonder  maka  er  b\j,  zou  beteekenen:  wanneer  zal 
hij  komen  ^  —  MiLka  inSJdce  la-sdbro?  zou  het  voof* 
my  zyn,  om  ie  bevelen?,  dat  is :  zou  ik  het  kunnen 
bevelen?  of:  zou  het  zaak  zijn  dat  ik  het  beval?  — 
Pasftngalinua  nag&ya-^i  maka  akdbUe  antdbloeng* 
ki,  er  is  niemand^  behalve  alleen  de  naga,  om  ons  te 
kunnen  helpen,  (Djay.)  —  Taëna  maraëng  koew^ 
seng  mSkka  &kd^e  ampabattoe-ki  n&ï  ri-tompdna 
monj^onga,  ik  weet  niemand  anders  om  ons  te 
kwtnen  brengen,  enz.  (Djay.)  —  Mangkoebdbmi- 
djintoe  m^Lka  nikoet^nang,  de Mangkoebohmi  slechts 
is  er,  om  gevraagd  te  worden,  d.  i.:  hem  stechts 
kunnen  wij  vragen.  (Djay.)  —  Sik&mma  k&ra-ka- 
raëng  m&ka  ^ngêranga  papik&toe,  al  de  vorken 
die  er  waren  om  over  te  brengen  het  gezondene,  d.  i. 
de  geschenken,  d.i.i  die  de  geschenken  moesten  over- 
brengen, wier  laak  het  was  de  gesc/tenken  over  ie 
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brengen.  (Djay.)  —  lya  Qini  maka  napadjariya,  zie 
slechts   op  hetgeen  zij  te  doen  hebben.  (Rap.)   — 
MsLka  iya  lambatjaï?  is  hy  er  de  man  voor,  om  dat 
te  zMen  lezen?  d.  i.  zou  hij  dat  kunnen  lezen?  en 
van  daar  ook  eenvoudig:  zou  hij  dat  lezen?  —  Na- 
anne  ri-k&mma-kammaya  taëna  koeUey&nna,  m^ka 
la-tene-pamaïna,  tegenwoordig  is  er  geene  mogel^k- 
keid  toe^  om  zich  te  zuUen  amuseren^  d.  i.  dai  zij 
ziek  zonden  amuseren,  (Djay.)  —  Itdbwang-maminj- 
djo,  miLka  pasitompoki  oeldbnna  salangganna,  lett. 
manheer  slechts  is  er^  om  te,  d.  i.  die  kan ,  zetten 
zijn  hoofd  op  zijne  schouders^  d.  i.:  hem  die  zoo 
goed  als  dood  is  als 't  ware  weder  levend  kan  maken, 
d.  i.  hem  uit  groote  verlegenheid  kan  redden,  —  Itdb- 
wang-m^mo  koerannoWang  (,  of:  koepanr^noe- 
wangi,)  ampaoewi  ri-toe-malompowa,  m&ka  naka- 
badjikanga  boettaya  ri-Sanraböne ;  mijnheer  slechts 
vertrouw  ik,  dat  zóó  tot  den  Gouverneur  zal  spreken, 
dat  het  welzijn  van   Sanrabóne  daardoor  bewerkt 
worde.  —  Ta-maka  nidoiigkokiyaï  ^ntoe  bisêyaiïga, 
ket  is  geene  zaak,  aan  boord  van  dat  vaartuig  te 
gaan.  (Bap.  T.  DJ.)  —  Ta-nasèla-móntoe,  itófewang, 
kana,  mSlka  nakabadjikanga  boettilya,  nasllnnang 
tdoe-^adiya,  napsU)e  ri-toe-malompowa ,  d<U  kan 
md  missen,  of  hij  zal  den  Gouverneur  een  woord  zeg- 
gen, waardoor  het  welzijn  des  lands  bewerkt  wordt, 
en  waardoor  het  kleine  vóUc  zich  rustig  houdt.  — 
Nikanaya-dji  kïlyoe-Qamp^a ,  koewasseng,  maka 
dj^é-djèjrré ,  dat  wat  tjampdga-hout  heet,  weet  ik 
slechts,  dat  nog  al  sterk  (stevig)  is.  (Brief.)  — •  Sam- 
bêna;  lya  bêidjika,  maka  akoellêya  nip&ré  soro- 
d^oe,  plaatsvervangers  voor  hen,  wel  te  verstaan: 
die  gexhikt  zijn  om  soldaat  te  worden.  (Brief.) 

(2*"  maka),    voor  de  hoofdgetallen  geplaatst, 
dient  tot  vorming  van  rangscbikkende  telwoorden. 


Vergel.  ka  N^  5,  lett.c,  en  m^N".  3,  lett.  a.  Men 
zie  ook  Mak.  Spraakk.  §  119. 

(3®  maka).  Ta-m^ka-m&ka,  zeer,  bijzonder.  Boeg. 
ta-mdka^mMa,  idem ;  bijv. :  ta-m&ka-makaï  kalom- 
pow^nna ,  bijzonder,  buitengemeen  is  zijne  grootheid, 

\^  ••  (makkang).  Vergel.  dkkang. 

NVy^  (m&^ka),  a)  vddraan-geplaatst  in  een' 
volzin,  =  mt^ka,  maar,  echter; 

b)  in  het  midden  van  den  volzin  geplaatst,  is 
het  niet  met  mtngka  te  verwisselen ,  ofschoon  men 
het  in  het  HoUandsch  ook  soms  zeer  goed  met 
maar  kan  vertolken.  Het  scl^jnt,  even  als  dit 
woonde ,  de  kracht  der  uitdrukking  te  versterken 
en  gelijk  te  staan  met:  werkelijk,  bijzonder,  enz. ; 
by  V. :  hij  houdt  zich  maar  goed,  =  hij  houdt  zich 
regt  (,  werkelijk,)  goed,  als :  taëna-m^ngka-dji  koe- 
t^nge,  ik  heb  toch  maar  niet  gebraakt,  ik  heb  ge- 
lukkig volstrekt  niet  gebraakt  (,  ik  was  wel  misse- 
lijk, maar  ik  heb  toch  werkelijk  niet  gebraakt).  — 
Taëna  ^noe-k&mma  randbnna  ly^noe,  wslttoe  si- 
tjinina  mtngka  saribattanna,  onuiisprekel^k  groot 
was  de  vreugde  van  NN.,  toen  hij  zijne  broeders  wer- 
kelijk  ontmoette.  —  Taëna-m^ngka-sêng  koepslr^ 
p^é ,  ik  heb  op  het  oogenblik  wéér  volstrekt  niets  te 
doen,  (Brief.)  —  Trffegoepoeki  ri-djftrang  taena 
msLngka-dji  nangapa,  h^  valt  van  z^n  paard,  moge 
hij  maar  geen  ongeluk  gekregen  hebben/,  als  hij  maar 
geen  ongeluk  gekregen  heeft!  —  Taëna-m&ngka-dji 
ant&ma  anjdjo  g&rringa  ri-pabo'bttaënua  Gowa, 
é^  ziekte  is  immers  werkelijk  met  in  het  Gówasche 
doorgedrongen?  —  Niya-mlingka-dji  katallass&nna 
t&oe-Qadiya,  de  geringe  man  Jieeft  immers  in  de 
daad  om  van  te  leven?  —  Sal&m&-mangka-mi,  lett. 
hij  is  maar  weer  heel  wel,  d.  i.:  hij  is  werkelijk  her- 
steld, —  Op  de  vraag,  of  iemand  de  koorts  heeft. 
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volgt  soms  het  antwoord:  Taëna-mangka-sëng, 
tcerkelijk  niet.  —  A.kdblle-kdblle-m2lngka-m^ ,  ik 
ben  in  de  daad  beter  ^  lett. :  ik  ben  maar  beter.  — 
Naniyd-mSLngka-mo  koegappangi  pabiLlle,  ik  heb 
tnaar,  d.  i.:  ik  heb  werkelijk,  een  geneeemiddtl  voor 
hem  gekregen,  (Djay.) 

\X>.<  (miLngkiüg),  êlechiêy  niet  oudere  dan , 
uitsluitend;  bijv.:  milngking  boel&ëng-pi  nipabal- 
liyangi,  niet  dan  voor  goud  is  het  te  koop.  —  M&ng- 
king  dj&rang-pi,  nab^,  slechts,  watmeer  er  een 
paard  is,  rjjdl  hg.  —  Sollana  natêya-m&i^ki^  tê- 
dong  b&ttoe-b^le-pa  ri-Samb&wa  nipagHive,  opdat  er 
niet  uiisluitend  (,  enkel,)  Sambdmasche  buffels  gebe- 
zigd worden.  (Sinr.,  Tar.)  —  M&ngkiLg  na-iya,  hij 
aüeen  is  het ^  te  weten:  die  iets  zoo  goed  weet,  of 
zoo  goed  kan  doen ;  v.  d.  gebezigd  van  iemand , 
die  zich  te  regt  of  te  onregt  daarop  beroemt;  van 
daar  ook  naam  van  een  uitstekend  vaartuig.  (S.  T^jin.) 

NVy^%  (mangkd),  bep.  m&ngkoka.  Mal. 
mangkokh,  kom,  kommetje,  kopje.  (D.  Moes.)  Boeg. 
idem.  —  MiLngkd-sigarél.  Men  zie  sïgard. 

M&ngkd-miLngkd,  een  plantje  welks  bladen 
eenigzins  den  vorm  "^vlvl  platte  kommetjes  \iQhh&i, 
gebezigd  als  geneesmiddel,  en  ook  gekorven  met 
piLndang-bladen,  Fanax  cochleata,  L. 

%•••  (mingka),  maar,  echter;  vergelijk 
md^ka. 

Mif^ka  soms  gebezigd  tot  bevestiging  van 
iemand's  gezegde,  ons:  wel  stellig;  misschien  let- 
terlijk ons:  het  is  maar  zoo.  Soms  ook  gebezigd  tot 
antwoord,  wanneer  iemand  iets  onmogelijks,  of 
bijna  onmogelijks,  beweert;  bijvoorbeeld,  als 
iemand  van  zeer  ondei^eschikten  rang  eens  zeide : 
"luakke  p^U-pallkoe,  êro-kd  i^jtti  toe-maldmpo, 
"lAr  zal  verzoeken  om  Gouverneur  te  worden'* ;  zou 


een  ander  daarop  kunnen  antwoorden :   "Mingka  , 

maar of:  jammer  dat  er  een  maar  b^  is; 

of:  dat  kunt  gij  begrijpen!? 

NV  yy  (miki),  dmiki,  trekken,  scheutsgew^ze 
zeer  doen;  geb.  van  een  steenpuist,  en  andere  zwe- 
ren, van  de  tanden,  van  het  hoofd  by  erge 
hoofdpyn. 

\X  yyN  (mdëko),  dmd^ko,  morgen.  —  Mdbko 
mêmbara,  morgen,  of  overmorgen.  —  Na-iya  bat- 
t<^tfr-mo  mange  ri-bal1^na  Aroe-Mand&lle ;  élmoe- 
kóna  asima-maki  abi^&ra-tommaki,  den  volgenden 
dag,  nadat  w^  gekomen  waren  aan  het  huis  van 
Jroe-Manddüe ,  hMen  w^  vertiend  en  ook  zaken 
qfgedaan.  (Brief.) 

Pamoekdwang,  a)  het  morgen  zijn;  v.  d.  de  dag 
van  morgen; 

b)  het  morgen  doen  worden  voor  iets ,  d.  i.  iets 
morgen  doen  plaats  hebben;  iets  uitstellen  tot  morgen; 
b^*v. :  téyaï  nipamoekdwang,  hetwü,  d.  i.  moet, 
niet  tot  morgen  uitgesteld  worden,  (D.  Moes.) 

X \X ••%  (mêkkd) ,  mêkkd-mêkkó ,  zich  als 
een  slang  bewegen.  Boeg.  idem. 

\/  ^  >•  (mókki).  —  M6kkï.mókki,  kwispeU 
staarten;  gebezigd  van jmm/*^,  hond,  en  deigel. , 
doch  ook  van  gemeene  vrouwspersonen,  wanneer  zij 
al  gaande  allerlei  bewegingen  maken,  om  de  aan- 
dacht tot  zich  te  trekken. 

\^  'N  X  yy  (mokker^), geestelijke.  Boeg.  idem. 
Hieronder  te  verstaan:  de  btddtd,  de  kdtté,  enz. 

Anroiïggc^roe  mökkenga,.  liet  hoofd  der  mSk. 
keiig's,  alzoo  genoemd  de  hoogste  geestelijke  in 
SanraJbdne. 

\^  %  ••  ^  (mökd),  mökü-mókd,  knorren;  v.  d. 
uurwerk,  ïiorlogie.  Boeg.  mdnókó-nókó,  knorren.  B. 
mókó-mókó,  uurwerk,  horlogie. 
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^•••s^  (makamoe),  Nominativus  van  het|        s^yyo^  (Mangkusara) ,   bep.   Mangkasa- 
Arab.  JSJiy  plaats.  —  Mak&moelo-mahamcAjdoe,  \  raka,  Afakassar,  Makassaar,  Boeg.  Mangkdad.  — 


't  Arab.  <>«é^»M  i»l^>  ^^  ;?2aa^  va»  <f^  Oe- 
prexene.  (Tar.) 

\X  ••  ^  •s  (makóta) ,  bep.  makotay a,  Aroo». 
Boeg.  en  Mal.  idem.  Jav. ,  Sund.  en  Sanskr.  makoeia. 

\x  ••^  (mi kin).  Men  zie  ikin. 

sxy^^O  (m&kkald),  lagchen.  Vergelijk  «otf- 
viékkaU, 

\X  ••  ^^  (m&ngkala),  bep.  mangkalaka,  = 

bdn^kald  W^.  3 ,  't  Mal.  manffkalf  halfryp,  Boegin. 

bangkoLdy  idem;  bijv.:  taipa mingkala, «m« m^^a 

die  nog  niet  geheel  rijp^  maar  toch  vatbaar  is,  om 

-f 
door  óroe^ing  r^p  te  «orden ,  =  tatpa-tinó-kassd. 

Vergel.  kdssd  N^  2. 

^^f^  (mdbkkoeloe) ,  amdbkkoeloe,  uU- 
sekieten,  opeweUen,  by v. .  4mdékkoelo%-mi  birallêya, 
de  djagong  schiet  reeds  uU  y  wel  te  verstaan :  nog 
onder  den  grond;  alleenlijk  is  de  aarde  daarboven 
reeds  opgezwollen  en  op  bet  punt  van  de  plant 
door  te  laten.  Zoodra  dit  geschied  is,  spreekt  men 
van  étónipó-bifetta.  —  Ook  gebez.  van  de  horsten 
van  een  jong  meisje,  die  reeds  beginnen  vit  te  pteüen, 
ongeveer  op  dertieigarigen  leeftijd  in  Oost-Indie. 
Men  zie:  hökkkoelóé, 

\X  'N  ••  'N  *^  'N  (móngkolo) ,  uiipuilen  ;  by- 
voorb. :  £müngkolo-mi  soesdbnna,  hare  borsten  pui- 
len uU.  NB.  gebezigd  yan  eene  volwassen,  huwbare 
vrouw.  —  Amongkoloki  parangk^na,  het  gedeelte 
van  het  ligchaam  van  boven  tusschen  de  beide 
beenen  puilt  uit.  (NB.  door  de  sterke  spanning  van 
de  broek.)  Verg.  rdngkd  N*.  1.  —  Amöngkolóki 
poerassina,  zyn  tandvleesch  pitiU  uit ;  bijvoorbeeld 
ten  gevolge  van  een'  tand  die  niet  op  zijne  plaats 
zit  en  boven  de  andere  uitgroeit. 


K^na-Mangk&sara-mmjdjo,  lett.  dat  is  een  Makas- 
saarsch  woord;  onder  anderen  gebez.  wanneer  men 
iemand  op  bedekte  wijze  te  kennen  geeft,  dat  het 
z^n  tijd  is,  om  heen  te  gaan,  een  einde  aan  zijn 
bezoek  te  maken,  bijvoorb.  door  te  vragen  hoe 
laat  het  is,  of  door  gedurig  te  gapen,  enz.  Zoo  zegt 
men  ook:  Nas&re-maki  k&naMangk&sardtdbwang, 
mijnheer  gqf  ons  onder  bedekte  termen  te  kennen,  dat 
wy  teel  mogten  opstappen, 

\^  'N  yy  ^   (mokiï).  Men  zie  póka  N**.  2. 

NV  A^  (manggé),  verdichten,  namaken.  Boeg. 
md^kd,  idem;  bijvoorbeeld:  toe-lino  nimftngga, 
lett.  een  verdicht,  nagemaakt,  mensch,  geen  wezenlek 
mensch;  v.  d.:  een  beeld;  =  rdpai^-rdpang-tdoe, 
(Bid.)  —  BaJnne  nim&ngg4-manggana,  het  is  zijne 
vrouio  niet,  zjj  gaat  er  slechts  voor  door,  lett.  het  is 
z^ne  verdichte  vrouw,  —  K&na-nim&nggd,  verdichte, 
verzonnen  woorden. 

Pamanggllkkang,  iemand  maken  tot  het  voor- 
werp, wien  men  toedicht,  d.  i.  iemand  toedichten; 
bijvoorb. :  nipamangg&kkang&  k4na,  =  nipaparê- 
kangd  kdna,  my  worden  woorden  toegedicht. 

\y  A^  (manggaiig).  Vergel.  dnggang, 

\^\^  (mSLngge),  bep.  manggêya,  vader.  — 
O !  manggêna!  ol  vader  van  hetzelve,  te  weten:  een 
kind.  Zoo  soms  uit  spotternij  een  getrouwd  man 
toegesproken  die  nog  geen  kind  heeft,  anders  wordt 
de  naam  van  het  kind  er  bij  gevoegd.  —  Mlingge- 
&W0,  stiel/vader.  Vergel.  dwo.  —  M^ge-poerina, 
oom.  Vergel.  poenna, 

Amingge,  of:  mimingge,  met  een'  vader  zijn, 
een' vader  hebben;  bijv.:  todjeng-todjênna  sarina 
mabitjar&ya,  ta-mdanrong-paki  ta-m&mllngge-paki, 
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het  ware  van  de  manier  van  behandeling  van  reffts- 
zaken  is ,  zoo  tot/  noch  moeder  noch  vader  hebben^ 
d,  l,  die  als 't  ware  niet  kennen  bij  het  mispreken 
van  regt,  dan  alleen  acht  geven  op  het  regt,  (Inl. 
Wetb.) 

Manggêyang,  tot  vader  maken  y  d.  i. :  als  vader 
aannemen;  bijv.:  ik&tte  koemanggêyang,  ik  neem 
u  als  vader  aan. 

>V  ^  A^  (mogd),  &mdgd,  =  toemi^dra,  ach- 
ierover  liggen, 

s^ki^  (mi^giri),  triüen  (even^es)  van 
vreugde,  of  genot^  of  afkeer ,  enz. 

>V  '\  ^  ^  (mogaró),  =  mógd. 

nVa^O  (m&nggisi),  bep.  m&nggisika,  Mal. 
en  Jav.  manggiSj  naam  eener  zeer  lekkere  boom- 
vrucht, de  Manggidan ,  Garcinia  Mangostana,  L. 
Ook  de  naam  van  een  sieraad,  behoorende  tot  de 
rówe-r6wélé, 

\^  X  (m&nga),  erg  trekken,  overal,  oï geheel 
en  al,  scheutsgetoijze  zeer  doen ;  bijv.:  het  hoofd  bij 
erge  hoofdpijn,  de  tanden  bg  erge  tandpijn,  de  ooren 
by  inwendige  verzwering. 

\X  ^  (V  mSlngang),  moede,  by voorb.:  mangang 
amcmpo,  ^vdjllppa,  enz.,  moede  van  te  zitten ,  van 
te  gaan. 

Angkamangangangi ,  moei  maken,  vermoeyen. 

(2®  m&ngang),  verlenging  van  mat^  N".  2 ,  = 
manna;  bijvoorb. :  mang&ngkoe,  =mdngkoe,= 
manna  koe. 

\^\X  (minge),  vnw.  mangêngkoe,  gaan.  — 
Mange-battoe,  gaan  en  komen ,  d.  i.  heen  en  tceêr 
gaan,  —  Ta-mangêyaki,  wij  gaan  niet.  (Bap.  K.  G. 

A 

—  Mange-maki,  ga  gij,  d.  i.:  speel,  of:  vraag  gij 
maar.  NB.  zoo  zal  men  bijvoorb.  in  het  Omi-spel 
tot  zijn  buurman  zeggen,  wanneer  men  zelf  geen 


spel  heeft,  om  te  vragen.  —  Anjdjo-nii  maiïge,  ta- 
nikuna  aujdjo  mange,  lett.  die  ging,  en  men  kon 
niet  zeggen:  daar  gaat  hjj;  d.  i.  met  zooveel  spoed 
ging  hij ,  dat  men  hem  naauwelijks  met  de  oogen 
kon  volgen.  (M&li.)  —  Erang  mange,  derwaarts 
brengen.  (Bap.  K.  G.)  —  Anjdjo-mange  ri-b^Ua- 
pamanaïkangkoe,  mange  naboya  opasaka,  ui  de  ^ 
huizen ,  waar  ik  bezoeken  zou  gaan  a/leggen ,  daar 
zocht  de  oppasser.  —  Koelambdbsi-tommo  mange; 
bÖLttoewa  mange,  ik  ging  regt  daarnaar  toe;  ik 
kwam  daar.  (Brief.)  —  MSnge  ri-mange-mange- 
y&nna,  lett. :  gaan  naar  zijn  eigen  gaan^  d.  i. :  gaan 
werwaarts  men  zelf  verkiest.  (Inl.  Wetb.)  —  Ma- 
nassa-mintoe  mangcna  ri-kiLoe  Soediyang,  dai  is 
zeker,  dat  tot  u  gaat,  d.  1.  aan  u  afgestaan  wordt, 
hetland  van  Soediyang.  (Brief.)  —  Kin&mpamingo 
nikiyó,  lett.  w^  gaan  pas  genoodigd  worden,  d.  i. 
w^  zijn  pas  genoodigd,  (Rap.  K.  G.)  —  Mange- 
bsLttanga,  lett.  het  gaan,  d.  i.  weggaan ,  of:  verdwy- 
nen,  van  den  buik,  wel  te  verstaan:  het  dikke  van 
den  buik;  van  daar  gebezigd  van:  miskraam;  als: 
mllnna  mange-battanga,  ta-niy4K)ëmpa,  (na  z  ij  n  e 
geboorte)  had  zij  (te  weten:  zjjne  moeder,)  zêfs 
geen  miskraam  meer.  (G.  G.).  Zoo  ook:  kódi-ka 
mange-battafïgi,  uit  vreeze  dat  de  dikke  buik  weder 
weg  mogt  gaan ,  d.  i. :  uit  vreeze ,  dat  zy  een  mis- 
kraam mogt  hebben. 

M&ngèï,gaan  naar,  of:  tot,  ergens  naar  toe  gaan; 
bijv.:  parasangaiig  la-namangeiya,  het  land  wer- 
waarts hy  zoude  gaan.  (Rap.  T.  Dj.)  —  Toe-na- 
mangêï,  lett.  de  menschen,  d.  i. :  vrouwen,  tot  welke 
hy  ging,  d.  i.  per  euphemisme  voor:  zyne  bywyven, 
zyne  hoeren.  (Bap.,  G.  G.)  —  Niyd  la-koemangêï, 
=  niya  la-koekoeiydjdbngi, i ^ tw/  ergens  heengaan, 
ik  wil  naar  zekere  plaats,  of:  naar  de  beste  kamer  gaan. 
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Pamange,  doen  gaan,  brengen.  —  Pamangc 
anjdjóreng,  derwaarts  doen  gaan  ^  d.  i. :  dencaaris 
brengen,  —  Pamange  ri-basa-Mangkasara,  doen 
gaauy  d.  i.:  overzetten^  vertalen^  in  het  Makas- 
saarsch,  —  ApamUnge  gebcz.  van  het  afdrijven  der 
wTHcht  door  eene  bezwangerde  vrouw. 

Pamangêï,  iemand ^  of  iets,  zoo  ook  byvoorb. 
eene  plattts,  maken  tot  het  vooricerp,  waar  men  naar 
toe  gaat;  v  .d.  ergens  naar  toe  gaan,  v.  d.  ook :  ergens 
op  aanvallen,  (Djay.) 

Pamangêyang,  bezigen  tot  het  gaan  ^  bezigen  otn 
op  te  gaan;  bijv. :  Mlo  bSldji  nipamangêyang  ma- 
baloe-bldoe,  een  dag  geschikt  om  op  te  gaan  verkoo- 
pen.  (Kap.  T.  DJ.) 

Mangêyang,  een  gaan,  bijv.:  taena  nagann^ 
si-mangêyang ,  =  taena  nagdnnd  si-boewïïrJgang. 
Vergel.  bdkwang, 

W^  ^  (mëngang) ,  op  en  neder  gaan;  nu  wat 
beier,  dan  wat  slimmer  zyn,  byv.  iemand's  ziekte, 

\y^X  (móngang). —  Móngang-móngang, 
=  het  Mal.  berêng-bereng ,  eene  soort  van  bekken. 
(^ay.) 

v>  ^  X  O  (mang^boesoe).  Verg.  kdboesoe, 

\^^\r^  (minganne).  Verg.  mdïng. 

\y\.^  (mdngïraiïg).  Verg.  ïrang. 

s^^^i   (mangaribi),   bep.   mtHngaribiya, 

't  Arab.  v^jJLo,  het  Westen;  van  daar:  a)  het 
bidaur  tegen  Zonneondergang,  alzoo  's  avonds  over 
zes  ure,  —  Pasïmbang&nna  is^ya  m^iïgaribiya,  de 
i^d  tusschen  tsa  en  mangaribi,  dat  is:  tusschen  zes 
en  half  zeven  ure  's  avonds; 

b)  Mauritanië;  byv.:  b&ssi  Mslnganbi;  ijzer  af- 
komstig van  Mauritanië.  (D.  Moes.) 

\^  X^^  (mang&li),  bep.  mangaliya,  soort  van 


te  eten,  legt  men  den  gedroogden  staart  van  dezen 
vischy  alsmede  een  sitTgkólo  en  een  stnk  kdyoe  U- 
leng,  of  ebbenhout,  in  een  kom  met  water,  ten  einde 
dit  water  vervolgens  over  de  rijst  te  sprenkelen. 
Daar  de  eigenlijke  beteekenis  van  het  woord  ma- 
iigdli  die  van  schromen  is,  acht  men  de  bijvoeging 
van  zijnen  staart  een  goed  middel  om  het  kind  op 
later  leeftijd  beschroomd  en  bescheiden  in  zijn  spre- 
ken ie  doen  zijn;  v.  d.:  b&wa-ta-nikidong-mangali, 
een  mond  die  onbescheiden  in  het  spreken  is;  lett. : 
waarbij  men  verzuimd  heeft,  om  van  den  staart 
der  matlgdli  gebruik  te  maken. 

\^X^^^^  (m^ngoel&pp^).  Verg.  oeldppd, 

\^  i.  ^v^  (maiïgiwang),  haai.  Boeg.  idem.  — 
Maiïgiwang-to'ké,  soort  van  haai.  —  Maiigi wang- 
lontara,  en :  mafïgiwang-tioo'femboe,  eetbare  soor- 
ten van  haai. 

Mangiwang  ook  naam  eener  sterrengroep. 

%•  ^  O  (Maiïg^a),  een  plaatsje  van  Gówa  ,^ 
bekend  door  zijne  markt-  en  ofFerplaats.  Deszelfs 
djün^ang-bóbleng-bóeleng  behoort  tot  de  djêngang- 
bxdj(Cs,  Vergel.  bidja.  —  Toe-MangSlsa,  iemand  van 
Mangdsa;  van  daar:  katoe-Mangasang,  het:  een 
man  van  Mangdsa  zijn,  d.  i.  H  afkomstig  zijn  van 
Mangdsa.    (Rap.) 

\X  ^i^  (mappang),  muf.  Boeg.  mdkappang,  idem. 

\\X  Ai "N  (mêmpo).    Vergel.  émpo. 

\X"N/0  (mopang).   Vergel.  ópaiig  N°.  1. 

s^  'N  Ai  'N  (móppd).   Verg.  6pp6. 

e  f 

n;^  •s^  ^  '-s^  >s,  (mopóti),  't  Arab.  v^nA^,  een 
Mtifti.  (G.  G.) 

v>Ai^  (1**  m&para)  overal,  of,  in  grooten 

getale,  verstrooid  liggen;  byv.:  dmUpara-mo  kitika, 

de  eenden  liggen  in  grooten  getale  verstrooid,  op  het 

visch.  Boeg.  idem.  Wanneer  het  kind  zal  beginnen   water  bijv.  —  Am&par^ki  taïp&ya,  de  mangga's  lig- 
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gen  in  groote  menigte  verstrooid,  op  den  grond  bijv. 

—  Pam&par^na  toe-koewallêya  njaw&na,  de  doeden 

liggen  in  grooten  getale  op  den  grond  wlgeairekt, 

(MSdi.)  —  Eapponna^maparari-boettaya,  de  vruch-  ,  doorweekt,  van  regen. 

ten    liggen  overal  op  den  grond  verspreid.   (Tam.)  |       (3**  mkmi).   Vergel.  ma  N°.  1. 


Pamamaang,  ^=  papdngeuijaiyang ,  sierihdoos. 
(2°  m^m^),  vd;  bijv.:  mamd  barökgay  de  ba- 
róhga  is  opgepropt  vol.  —  NamIméL  bósi,  w^,  d.  i. 


Vergel.  het  Maleische  kapdran,   verstrooid ,  ver- 
spreid, liggen. 

(2**  maparé).  Men  zie  pdpard  N".  3. 


\^\^  (m&mmang).  —  K&na-nim&mmafig, 
woord,  dat  men  als 't  ware  inslokt;  woord  dat  men 
niet  uitspreken,  veel  min  schrijven,  mag.  Dit  woord, 


\\^#si*\Cs"N   (mêmporo),  ons:  Mevrouw.-, d&t  slechts  aan  weinigen  bekend  zou  zijn,  wordt 
Aldus  door  den  Inlander  genoemd  de  vrouw  van  bij  wijze  van  amuleet  gebezigd,  onder  moeijelijke 


den  Gouverneur;  terwyl  alle  andere  getrouwde 
dames  slechts  nj^a  heeten. 

\X  X  (mS.mbang),  Mal.,  eene  soort  van  lucht- 
geesten. 

SXX  (m^boeng),  geb.  van  het  doffe  geluid 
van  het  vallen  van  zware  vruchten,  als  kokosnoten 
en  dergel. ;  ook  van  het  geluid  van  een  kanonschot, 

\^  X  (mSlmboeng),  bijna  dood;  bijvoorb.  gebez. 
,van  menschen.  Zoo  ook  van  hoornen,  die  ten  deele 
hol,  maar  toch  nog  niet  dood  zijn. 

s^X  (mo'bmba).    Vergel.  (femha. 

%•  X^  (mimbar^),  bep.  mimbaraka,  't  Arab. 

^  o 

^AA^,  preekstoel;  wordt  ook  verbasterd  in  btmbard 
en  gtmbard. 

X  \X  X  ^  (mêmbard),  overmorgen. 

Pamemb&rang,  het  overmorgen  doen  worden  voor 
het  een  of  ander,  d.  i.  het  tot  overmorgen  uitstellen; 
bijv.:  têyaï  nipamemb&rang,  lett.:  het  wil,  d.  i. 
het  moet,  niet  tot  overmorgen  uitgesteld  worden. 
(D.  Moes.) 

v>\X  (l°m^ma),  bep.  m^maya,  Sal.,  =  het 
Makass.  pangadjöt.  (Vergel.  het  Mal.  mdmah,  en 
het  Jav.  mam^ah,  knauwen).  Bijv.:  nipamembëngang- 
mi  mima,  er  werd  sierih  voor  hem  opgéyragt.  (M^i, 
Dat.  Moes.)   —    Mima-makó,   kaauw  gij  sierih. 


omstandigheden.  Volgens  zeggen  van  zeker*  In- 
lander, zou  dit  geheimzinnig  woord  niets  anders 

zijn  dan  het  door  God  zei  ven  uitgesproken  ^o , 
letterlyk  wees,  v.  d.  zoo  veel  als:  het  aanwezen 
worde  u  geschonken  door  mijn*  wil!  (Boeg.  dda 
ri-amma,  of:  dda  td-mdlassoe.) 

\^  <•  (!*•  m^mi).   Vergel.  ma  N^  1. 

(2^  nulmmi),  aldus  in  het  gebergte  genoemd 
de  kat. 

\y\y  (mamce),  =  mémdhroeng,  =  mdmar- 
roeng.    Vergel.  mökroeng  en  drroeng. 

\X  \X  'N  (m&mo).   Vergel.  ma  N°.  1. 

SXSX  (moemoeng),  stug;  bijv.:  t^-moe- 
moeng,  stug  mensch. 

\\^\y  (mêmang),  vroeger,  't  Mal.  mêjmai^, 
en  't  Boeg.  mêmang,  idem. 

Van  daar:  a)  te  voren,  vooruit,  reeds;  bijvoorb.: 
letól-mêmang-djaki  koepikatdbwi  scifera,  reeds  vroe- 
ger zond  ik  u  een  brief.  (Brief).  — -  Mrang  llbaki 
dbkiri  mêma^  sdbraka  ri-karoewenga,  weüigt  hebt 
gij  dien  brief  vroeger,  namelyk  gisteren  namiddag 
geschreven,  d.  i.  weUigt  hebt  gij  dien  brief  reeds  gis- 
teren namiddag  geschreven.  —  Sib^ngi-mêmang, 
reeds  gisteren.   —    Lannnna  êro-mêmang-tönjdja 

A 

4timboro,  daar  ik  vroeger  immers  ook  Zuidwaarts 
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toUde  gaott.  —  Apaoe-mêmang,  vroeger y  of  ie  voren, 
seggen^  d.  i.:  voorzeggen.  —  Atjini-memang,  vroe^ 
geTy  of  voortfU,  zien,  d.  i.  voorzien. 

Van  daar:  b)  v<m  vroeger  tol  nu  toe,  al  lang, 
alloo»;  met  voorvoeging  van  tama,  niet:  altoos 
niety  d.  i.:  nooit ,  v.  d.:  volstrekt  niet,  steUig  niet; 
bijvoorbeeld:  anoe  panra-mêmang,  iets  dat  al  lang 
(,  lett.:  van  vroeger  tot  nu  toe,)  bedorven  is,  —  Anoe 
la^m&te-mêmang,  iemand  die  al  lang  op  sterven  ligt, 
—  Memangkoewi,  ik  ben  van  vroeger  tot  nu  toe,  ik 
beu  altoos ,  van  ouder  tot  ouder,  dit  of  dat  geweest. 
NB.  byv.  te  bezigen  door  iemand,  wiens  vader,  en 
grootvader,  en  overgrootvader,  reeds  in  dezelfde 
betrekking  als  hij  geplaatst  zijn  geweest.  —  Me- 
mftnnaï,  ky  is  het  van  ouder  tot  ouder.  —  K^mma- 
mêmangi,  het  is  altoos  zoo  (,  lett.  van  oudsher). 
(Djay.)  —  K^mma-mêmang,  taëna  ant^ppoewi 
arênna  toe-malompowa,  lett.:  het  is  van  oudsher, 
of:  altoos,  zoo,  niemand  noemt  den  Gouverneur  bij 
zym'  naam,  d.  i.  nooU  noemt  men  den  Gouverneur  bij 
zijn*  naam.  —  Famskï  si-tanga-mêmang,  ênroeng 
ta-madjaï-mêmang,  —  toe-s&Uo  têya-mêmang,  een 
hart,  dat  altoos  maar  half,  een  verlangen  dal  nooit 
ceel  was,  —  iemand  die  nooit  gewild  heeft  (Kei.)  — 
Taëna-mêmaiïg  naboewSikkang  mat^nna  ri-nakke, 
h^  heeft  nooit  de  oogen  naar  mij  (^geslagen,  d.  i.: 
hy  heeft  mij  volstrekt  niet  aangekeken.  —  Kammaya 
llnjdjo  ri-têdonga  rdbwang-kayoe  mêmang-dji  bllt- 
toe  mange  ri-kar^ng-Aloe,  taëna  nagc^nna  tal- 
loeng-k&yoe,  verder  wat  die  buffels  betr^t,  et  z^n 
stellig  slechts  twee  stuks  (,  wij  zouden  zeggen:  nooit 
jmeer  dan  twee  stuks)  tot  kardëng-Jloe  gekomen,  en 
geen  drie  stuks.  (Brief.) 

Van  daar:  o)  vroeger,  dan  iets  anders,  wat  het 
ook  zij,  zal  gebeuren,  d«  i.  dadelijk,  terstond;  met 


voorvoeging  van  iaena,  niet:  zelfs  niet  vroeger  dan 
wat  het  ook  zy,  d.  i.:  nimmer,  v.  d.:  volstrekt,  of: 
stellig,  niet;  bijv.:  k&mma-kamma-mêmang-anne, 
nu  terstond,  (Djay.)  —  Patadjaï-mêmang-mimi, 
maak  het  maar  terstond  gereed.  (Brief.)  —  Anoe- 
mênangi,  doe  /iet  dadelijk.  —-  Nampa  mêmang-ko 
koe^ini,  na-koek^na-mêmang-tömmo,  zoodra  ik  u 
voor  het  eerst  zag,  zeide  ik  terstond.  (Kei.)  —  Têya- 
mêmang-ko,  lett.:  doe  het  toch  niet,  vóór  wat  het 
ook  z\j,  d.  i. :  doe  het  toch  nimmer,  doe  het  toch  voU 
strekt  niet. 

Simemangang,  ergens  vroeger,  enz.,  meé  ver- 
bonden zijn;  van  daar:  pamaï  simêmangHngkoe, 
de  goede  gezindheid,  die  vroeger  met  my  geweest 
iSi  dat  is:  myne  genegenheid  van  weleer.  (Sinr.) 
—  B(>btta  simêmanganta,  het  land  waarvoor  wij 
van  vroeger  tot  nu  toe,  d.  i.  altoos,  bestemd  geweest 
zijn,  d.  i. :  ons  eeuwig  Vaderland,  de  Hemel, 

xs^w^  (raême),  kruipen,  bijv.:  même  ka- 
loewaraya,  de  mier  kruipt. 

Dit  méme  kan  ook  gebruikt  worden  van  een 
horlogie,  dat  te  4angzaam  loopt. 

NV'NSX  (möming),  't  Arab.  tj^y^y  g^loo- 
vende,  geloovig. 

SX  'N  v>  'N  (mómo),  =  pdüo  N**.  2. 

x^'NSX'N  (mómmong),  onvruchtbaar  zifn; 
byv.:  mómmongi  têdonga,  de  buffels  zijn  onvrucht- 
baar. (Rap.  K.  G.)  —  Bainne-mommong,  eene  on- 
vruchtbare vrouw. 

s^%S^^  (momini),  bep.  mominiya,  = 
mómi^. 

\^\^\^\  (mamate).  Men  zie  bate  N".  1. 

s^%\^'N^"N  (m^moró),  zacht  en  lekker 
om  te  eten;  bijv.:  momoróki  bóyoka,  de  bóyó  •» (ge- 
kookt zijnde)  zeer  zacht  en  lekker  om  te  eten.  —  Zoo 
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wordt  wómoró  ook  vau  Uhne  cu  audere  aard  vrach- 
ten gebezigd. 

\X\^^^  (mimili),  bcp.  mimilika,  traag ^ 
loom,  talmen,  langzaam  gaan. 

\^\xO  (m^masd),  Blinken;  bijvoorbeeld: 
groente  bij  het  koken.  Van  daar:  zich  in  malkander 
voegen,  in  malkander  zakken,  bgv.:  goedtren  ol pa- 
pieren in  een  mand,  door  drukking  of  instamping. 
—  Van  daar  ook:  toeinig  plaats  innemen;  bijv.: 
danggangang  m^masd,  koopwaar  die  weinig  plaats 
inneemt  en  toch  veel  waard  is,  als:  goud,  vogelnestjes 
en  dergelijke.  NB.  staat  tegenover:  béUde-bdloe 
rompdya.  Vergel.  rómpa.  Zoo  ook  bijv.:  mlma- 
saki  pakeyangkoe ,  m^ne  kleéren  nemen  weinig  plaats 
in,  sluiten  goed  aan  het  Ijjf,  zitten  glad.  —  Van 
daar  ook:  ut  getal  afnemen ,  verminderen,  verdwe- 
nen, enz.;  bi|jv.:  mamas^mi  lllmpa  toe-GowlLya,  de 
Gowarezen  zijn  allen  weggegaan;  letterl.:  weggeslon- 
ken.  Zoo  ook  bijv.:  mimasa-mi  tlLlloen-t^ng  lam- 
pana,  er  zijn  sedert  zijn  vertrek  reeds  drie  jaar  weg- 
geslonken,  d.  i.:  verloopen, 

Mumassi,  of:  pakam^masa,  doen  slinken;  bijv.: 
pakam^masa-sai  liplnoe,  na-noemalo  tao'bwa,  let- 
terl.: doe  eens  uw*  sarong  slinken,  d.  i.:  neem  uw' 
sarong  wat  hy  elkander;  doe  haar  wat  meer  om  het 
lijf  sluiten,  opdat  de  menschen  voorby  kunnen  loopen, 

v>  v>  b  (1**  mdmassi).   Vergel.  bdsst  N^  3. 

(2**  mamassi).   Vergel.  mdmasd, 

%•  \X  b  (mimisi),  =  moemoesoe.  Bo^.  mimi, 
idem. 

\^  v>  O  (moemoesoe),  zuigen,  slobberen;  bijv. 
van  eenden  geb.:  moemoesoeki  kïtika,  de  eenden 
«lobbereft,  —  Moemoesoe  pa^airaiïg.  Men  zie  op: 
/jökpoeróé  N°.  1. 

Kamoemocsoc,  geb.  van  eette  pijp  (hei  zij  mouw 


of  iets  anders),  die  niet  strak,  maar  met  plooijen  uil- 
loopt  en  eemgzins  de  gedaante  heeft  van  iets  waaraan 
gezogen  kan  worden;  bijv.:  kamoemoesoeki,  lim&nna 
badjc^ngkoe,  de  mouwen  van  mijn  baadje  loopen  met 
plooijen  uit.  Van  daar.-  kamoemoesde,  gebez.  van 
eene  bloem  die  nog  half  gesloten  is.  Van  daar  ook 
gebez.  van  de  voorhuid, 

\^  y\  (1°  mata),  bep.  mat&ya,  vnw.  matangkoe, 
oog.  Boeg.,  Sund.,  Mal.  en  Jav.  idem.  —  Tómpo- 
m^ta.  Men  zie:  tdmpó,  —  Patjinjtaingang-m&ta. 
Men  zie  tjtnj^if^.  —  Kebdna  mat&ya.  Men  zie 
kébó.  —  Lélênna  mat&ya.  Men  zie  lelei^,  — 
Edjana  mat&ya.  Men  zie  ê^a.  —  T&oe-t&oe-m&ta. 
Men  zie  tdoe  N"*.  i.  —  Birinna  mat&ya.  Men  zie 
biring,  —  Liseré-mata.  Men  zie  liseré.  —  Bdbloe- 
m&ta.  Men  zie  b(^eloe  N"*.  1.  —  MónJ^oSé-™^^*» 
zooveel  als:  bóbloe-mdta,  ooghaarijes.  Vergelijk 
mónj^ong  N°.  4.  —  AmónjQong-m&ta,  als  't  ware 
met  z\jne  ooghaarijes  werken;  v.  d.:  iemand  met  no- 
dige oogen  aanzien  [,  dewijl  nydige  en  kwaadaar- 
dige menschen  hunne  oogen,  en  by  ge  volg,  hetgeen 
vooral  in  het  oog  valt,  ook  hunne  ooghaartjes, 
sterk  bewegen;]  v.  d.:  iemand  bij  een'  ander  in  ver- 
denking brengen,  hetzy  door  toovermiddelen,  hetzij 
door  laster  (,  vergel.:  saraddsi) ;hi}Y,:  namónj^joiig- 
mata-md  ri-baïnnêngkoe,  h^  heeft  mij  bij  mijne 
vrouw  in  verdenking  gebragt,  het  hart  mijner  vrouw, 
hetzij  door  toovermiddelen,  hetzij  door  laster,  van  mij 
vervreemd.  NB.  welligt  heeft  men  ook  de  oog- 
haartjes van  nyêUge  en  kwaadaardige  menschen  als  «i- 
raddsi  geb.  —  M&ta-padja.  Men  zie  pdifja  N°.4.— 
M^ta-pa^ini,  lett. :  een  oog,  dat  altyd  op  den  uitk^k  is 
voor  iemand;  v.  d.:  een  vertrouweling;  als:  koepa- 
rë-ko  mata-paQini,  siyagèng  tóli-palangeré,  lett.: 
ik  ma^k  u  tot  een  oog,  dat  steeds  op  den  uitkijk,  tot 
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een  oor,  dal  steeds  Initiërende  is,  A.  i.:  ik  maak  u 
tol  mijn  vertrouweling.  Zoo  ook:  milta-pa^inina 
karaënga,  de  vertrouweling  des  koning' s,  —  MsLta- 
^lo,  lett.:  oog  van  den  dag,  d.i :  de  Zon;  van  daar 
matdnna  allówa  dikwerf  overdragtelijk  gebezigd 
van  vorsten  en  'hooggeplaatste  regenten.  Zoo  ook 
bijv.  van  den  Gouverneur  van  Celebes.  —  Toe-ri- 
matdnna  by  verkorting  gebez.  voor:  toe-ri-ma- 
Idnna  aUówa,  lett.:  menschen  die  bij  de  Zon  zich 
bevinden,  en  toegepast  op  diegenen,  welke  zich  in 
de  onmiddellijke  nabijheid  der  vorsten  bevinden. 
—  MIlta-djiLla,  mazen  van  een  net,  —  M&ta-dj&roeng. 
Verg.  djdroeng, — Mata-panaï,  lett.:  oog  van  het  op- 
gaan^  te  weten :  naar  het  vorstelijk  paleis.  V.  d.  geb. 
van  de  voornaamste  dagen,  waarop  men  opgaat  naar 
hei  vorstelyk  paleis,  te  weten:  de  bdngi-lêbang  (,  ver- 
gel, beneden  op  lêbai^  N*^.  2),  gelijk  ook  de  dagen 
onmiddellijk  vóór  het  begin,  en  onmiddellijk  na  hel 
einde  van  de  beide  groote  vasten  van  roemdllang  en 
boèlang-adji.  —  Matdnna  gHoeka,  lett.:  het  oog  van 
liet  feest;  V.  d.:  de  ware  dag  van  het  feest,  d.  i.:  de 
dag  waarop  de  hoof dplegtigheid  plaats  heeft,  [NB. 
Men  boude  hierbij  op  het  oog,  dat  by voorbeeld 
trouw-  en  besn^denis-f eesten  der  Inlanders  verschei- 
dene dagen  duren.]  Zoo  zal  iemand  bijvoorb.  vra- 
gen: "siyapaya-mi  na-matS.nna  gaoena?"  **wa««^tfr 
is  de  ware  dag  van  zijn  feest?**  En  kan  men  ant- 
woorden: **Njêppé-dc>fedoe-mi  anne  la-mat&nna 
gaoena,"  '''het  is  thans  reeds  zeer  op  handen,  dat  de 
ware  dag  van  zijn  feest  er  zal  jy»."  —  MS^ta-pasard, 
lett.:  oog  van  de  markten,  van  daar:  de  voorname 
markt,  die  vroeger,  vooral  in  de  maanden  Jul^'  en 
Augustus,  te  Makassar  gehouden  werd;  dewijl  de 
icangkang,  die  alle  jaren  omstreeks  Februarij  al- 
lerlei   kostbare   koopwaren  uit   China   aanbragt, 


tegen  dien  tijd  wederom  met  tripang,  karet,  en 
dergelijke,  door  de  inlandsche  praauwen  in  me- 
nigte te  Makassar  aangevoerd,  vol  geladen  werd. 
Het  was  dien  ten  gevolge  voornamelijk  de  tijd, 
waarop  oude  handelszaken  afgedaan,  en  nieuwe 
begonnen  werden.  [NB.  Tegenwoordig  is  dit  ge- 
heel veranderd,  en  ziet  men  zelden,  of  nooit  meer 
een'  wdngkar^  te  Makassar.]  Op  de  vraag :  "siya- 
paya-mi  noew^lle  dówé?"  of:  siyapêiya-mi  noebaya- 
ra-ka?"  ^'wanneer  neemt  gy  geld  op?"  of:  ^'wanneer 
betaalt  gij  mij?**  volgt  gewoonlijk  het  antwoord, 
"m^ta-p^sara,  in  JuLijT  —  Matdnna  ladinga,  lett. 
het  oog,  V.  d.  het  scherpe,  de  snee  van  het  mes,  — 
Matanna  pokêya,  het  oog,  v.  d.:  hel  ijzer,  of:  de 
punt,  der  lans,  —  Mata-oWang,  lett.  oog,  v.  d.: 
het  voomaa^mte,  van  het  geld,  vergel.  dewang  N°.  1» 
V.  d.  zilver,  klinkende  munt;  bijv.:  djaï  m^ta-oe- 
wanna,  hjj  heeft  veel  klinkende  munt,  (Inl.  Wetb.) 

Assoeng  si-mata,  een  rijstblok  met  één  oog,  d.  i. 
één  gat;  v.  d.:  een  klein  rijstblok,  —  Mata-l^lang, 
lett.:  oog  van  den  weg;  v.  d.:  gids,  loods,  —  Mata- 
kawo.   Vergel.  kawo  N°.  2. 

Ook  met  de  benaming  van  mdta  bestempeld : 
de  drietallen  kaarten  van  dezelfde  soort  in  het 
kówa-gónggong-^^l, 

Mata-mata,  lett. :  iets  dat  als  't  ware  een  oog  is> 
iets  dal  ons  als  *t  ware  de  persoon  voor  oogen  stelt , 
een  geschenk  tot  aandetiken;  bijv. :  na-kiparéki  mata- 
mata,  beschouw  dit  als  een  aandenken.  Zoo  ook:  iya- 
mónne  boli  p&ré-mata-m&ta  ri-nakke,  bewaar  dit 
tol  een  aandenken  aan  my. 

Amita,  mimllta,  des  nachts  waken.  (Hap.) 

AmlLta-mata,  als  H  ware  waken ;  v.  d.  feestvie- 
ren ;  dewijl  de  feesten  der  Inlanders  ook  des  nachts 
voortduren.    Van  daar:  amata-mata  dj  end,  wakeu 
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en  feestvieren  bij  de  öadkidp  en  dja^dkkan^,  be- 
stemd voor  't  bruidspaar,  op  den  derden  dag  na 
het  ndi  kalénna  b(feniitTga.  Zoo  ook:  amata-mata  ka- 
libong ,  waken  en  feestüieren  bij  de  kuilen  voor  de 
palen ,  den  nacht  voordat  men  die  des  morgens  in 
den  grond  zal  zetten.  Zoo  ook:  dmata-mata-ka- 
roentigi ,  tcaken  en  feestvieren  by  géUgenkeid  van 
het  roodverwen  der  nagels  met  karoentigi^  hetzij  in 
de  dagen  van  het  trouwen,  hetzij  drie  dagen  v<5dr 
de  palappdssang.  —  Ei-m£mllta-matakoe ,  toegens 
myn  feestvieren. 

(2°  mata),  bep.  mataya,  raaute,  onrijp,  ongaar, 
ongekookt.  (Boeg.  idem.  Mal.  mantah,  Jav.  tnentah,) 
Bijvoorb. :  saldbwara  s^be-mata,  als  't  ware  eene 
broek  van  ongare  zijde,  d.  i. :  een'  broek  van  de 
slechtste  soort  van  zijde;  staat  tegenover:  saldbwara 
s2be-tin6.  Vergel.  ttnó.  —  Boel^ng-m&ta,  als 
't  ware:  ongaar  goud,  d.  i..*  goud  van  de  slechtste 
soort;  V.  d.  zUver, 

\y  ^\  (mantang).  Vergel.  dntang. 

\^  >\    (matti).  Vergel.  du{l>l\  3. 

%•  rs  (!*•  matoe).  —  Matoe-m&toe,  bep.  ma- 
toe-mato'fewa,  vnw.  mSltoe-mato'fengkoe,  nut;  bij- 
voorbeeld: taêna  natjini  m&toe-matoe,  lett.:  hy 
ziet  geene  nuttigheid,  v.  d.:  hy  ziet  niets  van  eenig 
nut;  V.  d.  hij  ziet  niets.  (Koran.)  —  Ta-mingHs- 
seng  m&toe-matoe ,  onbeschaafd. 

Amatoe-md.toe ,  nuttig. 

Pamatoe-mato'bwang,  het  nuttig  zijn,  nut. 

(2°  mlltoe).  —  M&toe-matdfewang,  veronachtza- 
men, weinig  werk  van  maken ,  Boeg.  idem;  bijv.: 
talaio  noemêltoe-mato'bwangd ,  gij  veronachtzaamt 
mij  al  te  zeer.  —  Talaio  noemiLtoe-matdëwangi 
pa%gadbkanga ,  gij  maakt  al  te  weinig  werk  van 
de  zaak. 


\^/N  (mattoeng),  amlLttoeng,  dmattoeng- 
mattoeng,  gebezigd  van  het  geluid  van  katumnen 
en  andere  schietwapenen,  van  het  geluid  van  het 
paddie-stampen,  van  het  geluid  van  de  gorig,  wan- 
neer die  valsch  en  kortaf  klinkt  (Djay.) ,  van  het 
geluid  van  't  trappen,  enz.  Boeg.  mdbattoeng,  idem. 

\^r\  (m&ntoe),  bep.  manto'bwa,  vnw.  man- 
to^ugkoe,  =  mtntoe,  schoonzoon. 

\y\^\  (mate),  bep.  mateya,  vnw.  matêng- 
koe,  sterven,  dood.  Boeg.  idem.  Bijv.:  m&te-lima, 
of:  bd^ngkeijgy  verlamd  aan  hand,  of:  vod.  —  M&te- 
b&mbang,  dood  van  hitte.  —  Mllte-tirêre,  dood  van 
dorst.  —  Mêlte-Qipoerde,  dood  van  honger.  —  Bdfe- 
yang  mSlte,  vuüe  kaarten,  bijv.  bij  het  patóewi-apel, 
lett. :  die  zoo  goed  als  dood  zijn ;  daar  zij  uitge- 
speeld zijn,  en  nu  maar  op  de  tafel  blijven  liggen, 
totdat  het  spel  uit  is.  —  Mate-pokó,  lett.:  dood 
aan  den  stam;  v.  d.  gebezigd  van  iemand,  die  stn- 
potens  is.  —  Mate-&ka»  lett.  dood  aan  den  wortel; 
V.  d.  insgelijks  impotens.  —  Toe-mate,  een  doode; 
V.  d. :  antoematêyangi,  voor  iemanc^s  begrafenis  zor- 
gen (Rap.),  en  v.  d.  wederom:  patoematêyangi» 
iets,  bijv.  geld,  bezigen,  of:  besteden,  voor  iemand's 
begrafenis,  —  Taoe-m&te-siya-siya,  een  zelfmoorde-^ 
naar.  (Mal.  mdti  tiejdda  saldmat)  —  Mate-mi,  lett. 
hij  is  dood;  v.  d.  zoo  goed  als  dood;  v.  d.  heeft  ge- 
brek; bijv.:  namate-minne  pangatainna  Toe-ma- 
lompowa  ri-P61ongbangkeng,  de  onderdanen  van 
den  Gouverneur  in  FóUmgbdngkeiig  hebben  gebrek.  — 
Aan  de  toptafel  wordt  dit  mdte-mi  gebezigd ,  wan- 
neer iemand  gooit :  twee  éénen ,  twee  tweeën,  twee 
vieren,  twee  en  één,  —  M&ntang-mi  mate  ri-tompo- 
daseré,  hij  blijft^  of:  lerft  nog,  doch  is  zoo  goed  als 
een  lijk,  dat  nog  maar  boven  aarde ,  letterl.  boven  op 
de  vloer  van  het  huis,  staal,  om  zoo  aanstonds  be- 
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graven  te  worden;  van  daar:  hij  is  reeds  zeer  ottd 
en  zwak.  —  Mate  bainneï,  zij  sterft  als  vrouw, 
d.  i.:  op  hei  kraambed, —  MHe-hoGTVLunei,  hij  sterft 
als  man,  d.  i. :  op  het  slagveld.  —  M^te-tÜdbrangi, 
zy  sier/t  beladen,  d.  i.:  zioanger.  —  M&te-d^ra,  op 
huwbaren  leeftijd  sterven.  Gebezigd  van  jongens 
zoowel  als  meisjes.  Deze  uitdrukking  doelt  hierop 
dat  het  vooral  te  bejammeren  is  (,  vergel.  ddra 
N".  1),  wanneer  iemand  op  het  best  van  zijn  leven 
komt  te  sterven.  Deze  uitdrukking  wordt  ook  van 
hertebeesten  gebezigd  die  hun  natuurlijken  dood 
sterven.  Men  zie  ddra  N®  1. 

M^te-kal^bi-ldbirangi,  h\j  sterft  op  het  best  van 
zijn  leven,  =  ndte-ddrau  —  Tjinna-m&te.  Men  zie 
^mna  N°.  3.  —  M2lte-ko,  mate  koetdfela,  letterlijk: 
moogt  gij  sterven  eniku  overleven/  NB.  scheldwoord 
eener  vrouw  jegens  haren  man.  —  M&te-ko,  mate 
koekarappde ,  moogt  gij  sterven  eniku  aan  stukken 
b^tenl  NB.  insgelijks  scheldwoord  eener  vrouw  je- 
gens haren  man.  —  M^te-ko ,  mate  koepariyoló- 
wang,  moogt  gij  sterven,  en  moge  ik  u  maar  vooruit 
laten  gaan !  NB.  Ook  al  scheldwoord  eener  vrouw 
tegen  haren  man.  —  M&te-ko,  nas&mbang  poWa, 
moogt  gij  sterven ,  als  *t  ware  de  pest  tot  halster 
krygende,  d.  i.  moge  de  pest  u  wegsiepen/  NB. 
insgelijks  scheldwoord  eener  vrouw  tegen  haren 
man.  —  Mdte-ko  nalöllong  dj  ing!  moogt  gij  sterven, 
door  een  djiiig  (,  men  zie  dj  ing  N".  1 ,)  beetgepakt 
wordende!  Insgelijks  scheldwoord  eener  vrouw  je- 
gens haren  man.  —  Mate-ko,  mllte  nit^bangkaiig! 
moogt  gij  een*  onvencachten  dood  sterven !  NB.  Ins- 
gelijks gebezigd  om  uit  te  schelden.  —  Allo-miLte, 
lett.  sterfdag,  d.  i. :  dag,  waarop  iemand  sterft  of 
zal  sterven ;  =  dUo-tfenjdjoerdé ;  =  dlMnfelé.  — 
T^lloem-b^ngi  ta-matênna  bdblanga ,  drie  nachten 


vóór  het  sterven,  d.  i. :  vóór  het  einde  der  maand.  — 
Na-2Lnjdjo  biQar&ya,  niyi-mi  sampdfelo  taoeng  ma- 
tênna,  wat  die  zaak  betreft,  dezelve  is  reeds  tien  jaar 
dood,  d.  i.  tien  jaar  geleden.  —  PasidjSii  mS-te ,  zoo 
zamennaaijen,  dat  het  niet  meer  los  kan. 

Ta-mate,  lett.  niet  sterven,  soort  van  heester,  al- 
dus genoemd  wegens  het  ligt  wortelschieten  van 
deszelfs  hout.  Ook  aldus  genoemd  één  der  rówe- 
róweWs. 

MSlte-mate,  a)  doen  alsof  men  sterft,  overeenkomst 
hebben  met  iemond  die  sterft;  bijv.:  mslte-mate  dja- 
ngang,  lett.  zijn  als  een  kip  die  sterft;  v.  d.  de  val- 
lende ziekte  hebben; 

b)  gedurig  sterven,  in  grooten  getale  sterven. 

Am&te-matêyaiïg,  ergens  sterven ,  in  grooten  ge- 
tale, de  een  voor,  de  andere  na.  (Bap.  K.  G.) 

Kamatêyang,  a)  het  sterven;  byvoorb. :  êrang- 
kamatêyang.  Vergel.  érang.  — -  Kam&teysLnna  bdfe- 
langa,  het  sterven,  d.  i.  het  einde,  van  het  licht,  d.  i. 
tegen  nieuwe  Maan. 

b)  sterven  aan;  bijvoorbeeld:  nakamatêyang 
anjdjo  16koka,  hy  zal  aan  die  wond  sterven,  die 
wond  is  doodelijk.  (Inl.  Wetb.)  —  Ldko-koekama- 
têyang,  wond  waaraan  ik  zal  sterven.  —  M^ka  koe- 
kamatêyangi  garringkoe ,  zou  mijne  ziekte  doodelijk 
voor  mij  zijn?  lett.  zou  ik  aan  mijn  ziekte  sterven? 
—  M&ka  koekamatêyangi  ri-garrliïgkoe,  idem. 

c)  een  sterfgeval  in  zijne  familie ,  of:  onder  zijne 
huisgenooten,  hebben-,  bijv.  kamateyanga,  ik  heb  een 
sterfgeval  in  mijne  familie,  of:  onder  de  huisge- 
nooten. 

Kamatêï,  ergens  sterven,  bijv.:  ta-nakam&teiyaï 
têdong,  daarin  (,  d.  i.  t»  die  kraal,)  zullen  geetC 
buffels  sterven.  —  Anjdjóreng  ri-nakamateiya,  op 
de  plaats  waar  hij  gestorven  was.  (M^di.)  —  Po'bnna 
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toc-nipanroepaya  nakamatcï  kananna ,  koepitabaï 
hdbkoeng,  zoo  bij  hem,  ten  wiens  huize  men  het  ver- 
miste goed  herkend  heeft,  het  woord  als  H  ware  op  de 
lippen  sterft,  d.  i.  zoo  hij  zich  niet  weet  te  verant- 
woorden (,  zoo  hij  niets  tot  zijne  verontschuldiging 
weet  te  zeggen);  zal  ik  hem  straffen. 


Mótoitg  ligt,  is  mij  onbekend;  misschien  heefib  men 
wel  te  denken  aan  het  in  ?.  d.  Aa's  gec^raph. 
Woordenb.  vermelde  Mothon,  dat  aldaar  genoemd 
wordt  een  vorstendom  op  de  Noordoostel^ke  land- 
tong van  C^lébcs. 

\^  \  ^\  ^     (mantcga),    bep.    mantegaya , 


Pamate,  doen  sterven,  dood  melken,  dood  verkla-  't  Port.  m^nteiga,  boter.  Boeg.,  Sund.,  Mal.,  en 
ren,  voor  dood  houden,  bijvoorbeeld:  ponna  napa-  |  Jav.  idem. 

m^te-mo  patanna  barang,  zoo  de  eigenaar  van  het  \X  ^\  ^  ^  (matagd^n),  bep.  matagdbrika, 
goed  den  hu^ko^dk  voor  dood  houdt,  d.  i.  hem  af-  ^isX.,==  panrtta,  timmermansbaas, \it\z\}YOorhdzen, 
schrijf L  (Rap.  T.  Dj.)  —  Talalo  noepamlite-sin-kél,   oi schepen. 


gij  maakt  dat  ik  my  dood  schaam,  v.  d.  ^'  doet  my 
vreeselij ke  schande  aan. 

Pamatêyang,  sterven  ten  opzigte  van  ietnand,  d. 
i. :  iemand  door  den  dood  ontvallen;  bijv.  pamatê- 
yang4ndki  têdonga,  de  buffels  sterven  Iiem,  of:  by 
hem,  als  jongen. 

\^^s  (mmtoe),  bep.  mintdbwa,  vnw.  min- 
tdbngkoe,  schoonzoon  of  schoondochter.  Mal.  me- 
tiantoe,  Jav.  mantoe,  Sund.  minnantoe.  Boeg.  mê- 
n&toe,  idem. 

Minto'bwang,  tot  schoonzoon,  of:  schoondochter, 
maken^  als  schoonzoon,  of:  schoondochter,  beschou- 
wen, tot  schoonzoon,  of:  schoondochter,  hebben; 
bijv. :  koemintdfewangi ,  ik  heb  hem  tot  schoonzoon. 
—  lyanoe  nimintdbwangi  ri-nakke,  N.  N.  is  schoon^ 
zoon  van  mij. 

\X  r\  (mdlïtoeng),  welligt  af  te  leiden  van 
bdetoeng  N°.  2,  vergel.  boven:  branden,  schroeyen, 
aanbranden,  verschroeien  (Tam.);  bijvoorb. :  k&nre- 
mo'btoeiïg ,  aangebrande  rijst. 

\\^\^\  (mête').  Vergel.  êté. 

\\y\^\    (mênteng).    Verg.   ënteng. 

NX  "\  •s  'N  (Motong) ,  naam  eeuer  plaats ;  v. 
(1.:  boeUinTg  Mótong.  Men  zie  boeldeng.  —  Waar  dit 


%•  •s  ^  XO  C^  (mdt&ppa-dj&roeiig).  Vergel. 
tdppa  W.  2. 

\^  r\r\^^  (matatt&kang), dus  genoemd  het 
ryksvaandel  van  BinlLmo,  één  van  de  drie  Toera- 
têyasche  rijken.   (Kei.) 

%•  r\  «^  (moetiyi),  bep.  moetiyaka,  =  wof- 
tiydra. 

\^y\^^^  (moetiySlra),  bep.  mdbtiyar&ya, 
=  moettgd,parel,'Boeg.  idem, Mal.  moetiejay  of:  moe- 
tiejdra,Jsiy.  mote,moetjara,  oïmoetiara,^\iTid.moetja- 
ra,  Sanskr.  moetga.—Kdéli-moeiiykn, paarlemoer. 

\^  ^\h\  (mS.ntari), bep.  mantariya,  het  Mal. 
mantrie,  minister  van  een  vorst.  Vergel.  ook  het 
Jav.  mantri,  plaatsvervanger  van  den  vorst,  thans 
titel  van  een  ondergeschikt  ambtenaar.  Skr.  mantri, 
raadsman,  of  minister  van  den  vorst. 

%•  X\  ^  (mmtara),  Sal.  morgen. 

\^^\r\\^^  (móteré).  Vergel.  éteré N°. 2. 

%•  'N  rs  *^  (motdlld),  bep.  motallaka,  't  Arab. 

^J)Jlh«),  generaal,  algemeen ;h\]y .-.  wükkili  motS-lla, 
een  generaal  gemagtigde. 

\^X\^^^^  (matowang),  =  het  Mal.  men- 
toewakh,  schoonvader  of  schoonmoeder.  Boeg.  ma- 
toewatlg,  idem. 
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Toe-pam&to-matow&nna,  hunne  tcederzijdsche 
schoonouders. 

\^  vv  (mada),  bep.  madaka,  toebereide  opium  y 
opium  vermengd  met  ètroe-èlad.  Boeg.  idem.  Mal., 
Sund.,  en  Jav.  mddat. 

Am^a,  opinm-achuioer. 

Madakang,  bezigen  om  opium  voor  te  schuiven, 
bijv.:^(f/</.  (Eap.  T.  Dj.) 

Pamada,  opium-schuiver. 

\^  ^V  (madang).  Men  zie  ddaiiy, 

\^  vv  (mandang).  Vergel.  dndang. 

%•  vy  (mêlndi).  Ase  mandi.  Vergel.  dse, 

>>•  ^V  'N  (mado).  Vergel.  ddo, 

>>•  vv  ^  (mando),  bep.  mandowa,  naam  eener 
soort  van  sabel  of  houwer ,  zooals  de  Dayaksche 
koppesnellers  gebruiken. 

^\^  ^y  (meda).  Vergel.  édd  N°.  3. 

%•  ^  NV  (monda).  Amönda-mónda,  achterover 
liggen  te  spelen,  bijv.  geb.  van  kinderen;  lui  achter- 
<mer  liggen,  bijv.  ook  van  groote  menschen  gebe- 
zigd. Boeg.  idem.  Vergel.  het  Sanskr.  manda, 
traag,  loom. 

N^'N^VN  (mondó),  neigen,  eene  ligte  bui- 
(png  mei  de  knieën  maken,  zooals  door  de  dansers 
en  danseressen  geschiedt.  Van  daar:  adj&ppa 
mondó-mondó,  Zo(^e»a^ff^e»^e,  telkens  eene  kleine 
btdging  met  de  knieën  makende.  Boeg.  idem.  Vei^el. 
het  Jav.  mandat,  buigen,  inbnigen,  door  de  zwaarte 
van  een'  last. 

N>^V\^^  (mandike),  bep.  mandikêya, 
't  Mal.  mandiehie,  watermeloen.  Boeg.  idem. 

>•  NV  ^  ^  (mandappong) ,  figuren  van  dun 
«geslagen  goud ,  die  ergens  los  op  gelegd  kunnen 
worden.  —  Kdnj^ng  mandappong.  Men  zie  kdnj- 
rjing  N^  1. 


sy  ^  VN  /:5\  (mandonoe).  Bdbyafïg  mandonoe, 
verguld  papier ,  =  salasdrri. 

\X  vv  ^  (mando'bra),  écn  van  de  dertig  soor- 
ten van  kaarten  bij  het  patohci-,  en  kóica-góng- 
goug-speh 

%•  %  ^V  *^  (modald),  bep.  modalaka,  't  Mal. 
módal,  inleg  ^  ingelegd  geld ,  fonds,  kapitaal,  (Kei. , 
Bap.  T.  D^.) 

\X  W  ^  ••  (mandalika),  bep.  mandalik&ya, 
een'  vergiftige  oneetbare  vrucht;  v.  d. :  zinnebeeld 
van  een  meisje,  dat  veel  aanzienlijker  of  rgker  is 
dan  hiij,  die  naar  hare  hand  dingt,  zoodat  de 
pogingen  van  den  minnaar  naar  alle  waarschijn- 
lijkheid zullen  mislukken.  (Sinr.  K.  G.,  Kei.) 
Boeg.  idem. 

\xvy^  (mand&ï),  naam  eener  negrie  iu 
het  Tellosche,  bekend  wegens  hare  saguweer;  v.d. 
bdUó-Manddi. 

%•  /^  (manna).  Men  ziemaw^N**.  2.  —  Aman- 

na,  =  manna, 

t 

\y  ^\  (m&nang),  =  parapam^ï,  overeenstem- 
men, het  ééns  zijn;  bijv.:  l&nri  manSlnna-mo  t&oe 
tj^iya,  dewijl  het  kleine  volk  H  eens  was. 

Manaiïgi,  of:  manang-manangi ,  gezamentlijk 
iets  doen;  byvoorb. :  mllnang-manaiïgi  anjdjo  dja- 
manga,  dat  werk  gezamentlijk  verrigten.  Vergel.  het 
Boeg.  mdnang,  alle. 

\y^    (1°   mêlni).   MS,ni-mani,  bep.  m&ni-  < 
manika,  koraal.  Jav.  manni,  edelgesteente,  het  edelste 
van  iets,  Sanskr.  mmi,  manih,  edelgesteente,  juweel, 
peerl. 

'  (2°  m&nni),  bep.  manniya,  't  Arab.  j^,  sperma 
genitale.  —  Teyaï  m&nni-taoe,  b&rang  manni-kong- 
kong ,  geen  menschelijk  zaad,  wettigt  maar  honden- 

zaad.   Aldus  soms  een  man  uitgescholden.    NB. 
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Volgens  de  rLuü^l  v;jyo  zou  het  sperma  geni- 
tale uit  vier  bestanddeelen  zijn  zamengesteld: 
V  manikangy  waaruit  het  hart  zou  voortkomen; 
2®  manni,  als  oorsprong  SAnaderen,  hersenen,  lever, 
tong,  darmen;  Z"*  wddoe ,  als  oorsprong  van  Aiarf, 
heenderen,  tanden,  navel;  4"  wadi,  als  oorsprong 
van  bloed,  vleesch,  aangezigt,  oogen,  nieren,  (Maoet.) 

(3**  m&ni) ,  =  hddji,  bijv.  maninna  naniya  tdb- 
wang ,  het  ia  goed  dat  manheer  er  is,  —  Maninna 
ta-ïn&kke,  =  ba^lna  torindkke,  Vergelyk  bddji 
N*.  1.  (Sinr.) 

^•/^^  (mdbnoe),  =  dppd  N°.  3,  puM,  top, 
uiteinde. 

\\y  /^^  (mênang).  Vergel.  énang, 

\\y\^^  {V  mêne),  zamengetrokken  uit: 
mdë  dnne,  herwaarts,  v.  d.  hier  naar  toe  komen; 
bijv.:  tjmde  il&de  mêne,  een  Qinde  die  van  Java 
Iierwaarts  gekomen  is,  (Sinr.,  Tar.) 

(2**  mêne),    titel   van  een  boek,  welligt  het 

o 

Arab.  ^>Ji-«,  collectief  meervoud ,  waarvan  het  en- 
kelv.  x^Ujo,  geschenk,  welk  woord  in  vele  titels 
van  werken  voorkomt.  Vergel.  het  Jav.  mennak, 
idem.  (Rap.) 

%•  'N  /^  'N  (mono).  Vergel.  énó, 

\y  /Zs^^  (1*  milnikang),  het  Mal.  mdnikam, 
robijn,  het  Jav.  mannikem,  edelgesteente,  Sanskr. 
mdnikja,  mdnikjang,  robijn,  (Midi.)  —  M&nikang 
kdbnji,  topaas. 

(2**  manikane:).  Men  zie  mdnni  N**.  2. 

NX^si.  (manangi),  bep.  manangiya,  soort 
van  visch. 

\^  /^  /i>s  (maninna).  Men  zie  mêni  N°.  8. 

Nèf  /ï\  ^  Xi  (moen^pe),  bep.  moenapêya,  Arab. 

(JiU^,  huichelaar.  (Eap.  K.  G.) 

\^  /^yO^    (maninjdjo),  bep.  manii^djówa, 


soort  van  boom,  welks  bladen  als  groente  en  als 
geneesmiddel  gebezigd  worden,  Gnetum  Qneman 
L,  Boeg.  idem. 

\y  ^\  <^  (maniyang).  Boeg.,  =  't  Mak.  iim^ 
boró,  't  zuiden,  fRap.  T.  Dj.) 

\y/^*^  (1°  Manila),  bep.  Manilaya,  het 
eiland  Manila.  —  Eante-Manila ,  eene  soort  van 
gouden  ketting,  aldus  genoemd,  omdat  die  oor- 
spronkel^'k  van  Manila  herwaarts  gebragt  is.  (D. 
Moes.) 

(2""  Manila),  bep.  Manilaya,  het  Fort.  JlfantMa, 
één  van  de  hoogste  kaarten  uit  het  Omi-spel;  ons 
Manille,  in  het  Omber'  en  QMuiW^spel;  v.  d. 
gebez.  als  beeld  van  de  geliefde.  (Sinr.)  Vergelijk 
Sapadüa. 

vv  /^  O  (1*^  manassa),  bep.  manass&ya,  vnw- 
manass&ngkoe ,  soort  van  toop  met  drie  mastten  en 
salSmpong. 

(2*"  mandssa).  Veiigel.  néssa. 

\y  /^^  O  (manisang),  't  Mal.  maniesan,  zoetig- 
heid, in  de  kelong's  zooveel  als:  djéné-bdm,  honig, 
(Kei.) 

\/  /^  O    (m&nisi),  =  pésó  N^  4. 

SX^sO  (1°  min^),  vnw.  minasAngkoe, 
wenschen,  verlangen.  Boeg.  mdmandsa,  idem. 

Minasaï,  a)  ergens  naar  verlangen;  bijv.  koemi- 
nas&L-do'bdoewi  koetanma,  ik  verlang  er  zeer  naar 
te  ontvangen,  (Brief.)  —  Panass^nakoeminasaï,  lett. 
naar  het  zeker-maken  daarvan  verlang  ik,  d,  u  ik 
verlang  naar  zekerheid,  (Brief.) 

b)  voor  iemand,  of  iets,  verlangen;  byv. :  tdoe- 
koemin^saiya  ri-b^djika,  de  man  wien  ik  het  goede 
toewensch,  (Tar.) 

Paminasaï,  iemand  tot  het  voorwerp  maken,  waar- 
voor men  iets  verlangt;  v.  d.  iemand  iets  toewen- 
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échen;  byv.:    loe-koepaiiiinasaiya  ri-badjika,    de  \        \\^X^   (inetjé),  bep.  mê^eka,  soort  van 
nuMy  tcien  ik  het  goede  toeweruck.  (Tar.)  !  pinafïgboom  met  kleine  vruchten. 


Paminasa,  bep.  paminasHya,  vnw.  paminasaiïg- 
koe,  het  wenschen,  wensck,  verlangefiy  hoop, 

(2°  minassa),  herhaaldelijk ,  dikwyU;  bijv.  mi- 
D&88a-ma  b4ttoe,  herhaaldelijk  hen  ik  er  getceest.  — 

Djangang-inin(Usa ,  een  kaan  die  herhaaldelijk 
overwonnen  heeft.  —  Taoe-minassa ,  een  man  die 
/ierhaalddijk  in  den  strijd  de  overtcinning  behaald 
heejty  een  held.  —  Baïnne-minfilssa,  eene  vrouw  die 
dikw^ls  van  man  verandert. 

N^  /?s  ^  O  'N  ^  (mdnossörang) ,  =  mdnjoê- 
aêrang.  Men  zie  soasórang. 

vv^  (m&tjang),  *t  Jav.  matjan,  tijger;  v.  d. 
sm^^%ng'mii}8ing,  soort  van  spel  dat  eenige  over- 
eenkomst heeft  met  ons  jeu  ^oêsaut.  Het  wordt 
insgelijks  door  twee  personen  gespeeld,  waarvan  de 
een  twee,  de  ander  vier  en  twintig  steentjes  of 
schijven  heeft.  De  twee  steentjes  of  schijven  moe- 
ten tijgera y  de  vier  en  twintig  andere  menschen 
voorstellen.  De  tijgers  trachten  de  mensehen  ie 
doeden  (j  émóhnowi  mdQauga)^  d.  i.  de  schijven  ie 
slaan.  De  menschen  moeten  hun  best  doen  om  de 
i^gers  vast  ie  zetten  (,  angkoeragaï). 

Lila  m^tjang.  Vergel.  lUa. 

Mêyong  b41o-ma^ang,  een  kai  die  zwart,  wit  en 
geel  van  kleur  is. 

\^^  (m&ttjing),  ématQing,  en:  ^m^t^iiïg- 
matQing,  klinken,  geb.  van  ijeer,  dat  tegen  ijzer 
aankomt,  van  een  klok,  die  slaat,  van  duOen  die 
tegen  malkander  geschud  worden,  van  eene  goede 
stem.    Boeg.  matQing.    Vergel.  gamdttJiUg. 

N^^*^  (mc(bnjtj eng),  smoel,  snoet;  bijv.: 
mdfenjtjeng-b&wi,  varkenssnoet.  —  Slgang-mdhnj- 
tjeng,  muilband. 


\\y  *^  'N  (mêiytjo),  a)  besmeerd  f  beklad,  zijn; 
bijv.  gebez.  van  een*  brief,  waarin  eenige  woorden, 
doorgehaald,  of  waarop  een  paar  inktvlakken  ge- 
vallen zijn;  zoo  ook  van  een'  deur,  die  men  met 
smerige  hand  aangeraakt  heeft,  enz. 

b)  besmeren,  bekladden;  van  daar:  mênjijowi 
fi-naka,  met  een  mengsel  van  kruiden  zeker  teeken  op 
het  voorhoofd  van  een  jong  slapend  kind  maken,  tot 
wering  van  booze  geesten.  Dit  teeken  bestaat  nu 
eens  in  een'  Arabische  v^ ,  welligt  als  het  begin 
der  woorden:  aJüt  imaO,  enz.,  in  den  naam  van 
God,  enz.,  dan  eens  in  een'  Arabische  <• ,  welligt 
den  naam  van  cV>^,  Mohammed,  te  kennen  ge- 
vende, dan  eens  in  andere  figuren. 

Menjtjówi,  ergens  op  smeren  of:  kladden. 

%•  'N  *ö  'N  (V  monjöo^)»  ^^9'  —  Pamónj- 
tjong,  bergbewoner.  —  Pamonj^^nna  Mangkasa- 
raka,  de  Makassaarsche  bergbewoners.  NB.  hieron- 
der te  verstaan  de  menschen  bij  de  koffijtuincn  van 
Gowa,  te  Pênjtjong,  boven  Bantaëng. 

Monjtjong-mónj^ong,  bergje,  dat  is:  heu- 
vel. 

(2°  mó^jtjong),  kleur,  voorkomen;  byv.:  mónj- 
Qong-bdblo,  bamboe-kleur,  d.  ï.:  groen.  Boeg.  idem, 
V.  d.:  nimónjtjong-b(felo ,  groen  geverwd  worden.  — 
Tówa-mónjtjong,  donker  kleurig.  —  Djangaiïg  monj- 
^ong-silêyd,  een  haan  die  groen  met  zwart  gemengd, 
d.  i.  blaauwachiig  van  kleur  is.  Men  zie  léyóW^.  2. 
—  Daraï  bdfekkdé,  badji  m<on]i]o\indk,  jammer  dat 
hij  een  bogchel  herft,want  hij  h^efï  een  goed  (gunstig) 
voorkomen.  — Tüiggi-mönjtjongi ,  hy  heeft  een  eer- 
biedwaardig voorkomen. 

MonjQöngi,  kleurig  maken,  v.  d.:  monjtjöngi 
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anjtljo  paradaya,  tnaak  die  verf  kleurig ^  d.  i.  maak, '        \^  %  /O  "N  ^  ^^  (ModjopsLï),  naam  van  het 
dat  dezelve  een*  goede  glansrijke  kleur  ïieeft,  bekende  rijk  van  ModjqpdU  op  Java. 

(3°  monjQong),  aagwceerliaar ,  gebez.  tot  het  \xyOr\  (ma^djatting).  (Sinr.)  —  Lêkó 
maken  van  touw,  bezems,  enz.  !  marydjatting,  eetie  alechie  soort  van  sierih;  v.  d.: 

(4°  mónj3oiig)f  ^  haar  dat  over  liet  menac/ie-  ,  èeeld  van  iemand  van  dechte  inborst, 
lijk  ligchaam  verspreid  is ,  met  uitzondering  van         \X  XO  /^  (madjannaiig).  Kayoe-madjannang, 
het  hoofdhaar.  (Djay.);  byv.:  mentefig  mo^tióSg-  |  vergel.:  djdnnang;  heet  op  Bantaëng:  rdrd.  Men 
koe,  mijn  haar  staat  op,  oï:  overeind,  bijv.  van  I  zie  rdrd  N°.  5. 

koude,  of  van  vrees.  —  Mónjtjong-mata.    Men  zie         vv  yO  ^  O  (Madjósi),  't  Arab.  ^y^jo.  Ma- 
mdta  N°.  1 .  ,  giers.   (Tam.) 

%•  "^  >•  <<  (mlL^jakiyoeng),  aldus  te  Makas-  !  %•  /O  O  *^  's  (mÉLdjassdUo),  bep.  mlLdjas- 
sar  genoemd  de  tempel  van  Joosje,  een  Chineschen  <  soelowa,  een  flikkering  als  van  vuur,  die  de  In- 
afgod,  landerzich  soms,  bijv.  in  geval  van  ziekte,  ver- 


%•  yo  (madjang),  Sal.  staan. 

\X>0  (m^dji).  —  M^i-ko, /o«;v7Boeg. 
idem;  byv.:  madji-ko  êró-niktoa,  fod  jVsje  wilt 
van  je  laten  spreken,  —  M^dji-ko  kdëra^-siri, 
kdferang-pangali,  foei!  jij,  onbeschofte!  onbe- 
schaamde! 

\^\yO  (manjdjeng),  ergens  op  rusten^  ergens 
op  leunen,  bijv.:  op  den  rug  van  de  leuning  van 
een*  stoel. 

Pamanjdjê^ang,  steunsel,  v.  d.:  oorxraaX:  (Bap.) 

\y  •©  %  (manjdjo).   Men  zie  dnjdjo. 

\^  yO"^  (minjdjo).   Men  zie  dnjdjo. 

W^yO  (meelang),  tafel.  Sund.,  Mal.,  Jav. 
medja,  Portug.  mesa,  of:  meza,  idem. 

Parimêdjang,  op  de  tafel  leggen. 

Pamedjaiïgang,  soort  van  dobbelspel,  toptafel; 
=  padadóetcaiig. 

sy  "\  XO  'V  (mo^^o).    Men  zie  dnjdjo. 

\yyO^  ^  (1°  MaJjapaï),  bep.  Madjapaiya, 
=  Modjopdï.   Vei^el.  beneden.   (Sinr.  K.  G.) 

Dit  Madjapdi  insgelijks  naam  eener  kris,  wei- 
ligt  afkomstig  vau  Madjapdï, 


beeldt  te  zien,  en  welke,  uit  het  ligchaam  voortko- 
mende, alsdan  een  voorbode  van  den  dood  zou  zyn. 
Boeg.  idem.  Vergel.  s(^lo  N°.  1.  Verg.  ook  het  Jav. 
maja^  Ucht^  glans,  en  het  Mal.  mdja,  schim,  schaduw, 

\y  ^^  (manja).  —  Manja-manjaï  =  dring- 
aringi,  iets  zacht,  voorzigtig  doen  of  behande- 
leti;  niet  hardhandig  zjjn.  Boeg.  idem;  bijvoorb.: 
manja-manja  noetongko  pakeboeka,  doe  de  deur 
voorzigtig  digt.  —  Manja-manjaï  baïnnênnoe,  = 
manja-manjaï  anjdjdmai  baïnnênnoe,  behandel  uwe 
vrouw  voorzigtig.  NB.  gewone  raad  onder  de  In- 
landers aan  een'  bruigom  gegeven. 

\y  ^  (manjoe).    Vergel.  Unjdé. 

\y  ^^  (minji),  bep.  minjaka,  olij.  Boeg.  idem. 
Mal.  mienjakh.  —  Minji-i&nsi,  jodenlijm. 

Minjaki,  iemand  met  oly  besmeren. 

Paminja,  het  met  olij  besmeren,  bijv.:  minjó  pa- 
minj^na  kar^nga,  olij  ^^<^  ^^  ^orst  om  zich  m£i' 
te  besmereti, 

Pamiujakang,  olypotje. 

\y\^^\^  (m^njnjeré),  een'  visc/isinaak, 
of  viscJduchi,  ook  een'  bloedlucïd  hebbende;  bijv.: 
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manjiijercki  aganga,  lett.:  de  weg  heeft  een  bloed- 
lucht;  geeft  te  kennen,  dat  er  op  dien  weg  veel 
menschen  vermoord  worden.  —  016-616  m^njnjeré, 
lett.  naar  bloed  riekende  beesten,  v.  d.:  verscheurende 
beesten. 

Manjnje-mdnjnjeré  geb.  van  een  huisy  waar  dik- 
wijb  lijken  zijn;  bijv.:  a^djoballaka  kodi,  manj^e- 
manjnjcréki,  dat  huis  ü  slecht ,  er  zijn  gedurig  lij- 
ken. Wij  zouden  zeggen:  het  riekt  naar  lyken. 
Zoo  ook  gebez.  van  aarde,  waar  bijv.  een  lijk  be- 
graven is,  of  die  volgens  de  waarzeggerij  slecht  is 
om  een  huis  in  te  zetten. 

\^  ^  *^  X  (manjoeliba).  Vei^el.  soelibd, 

\y  #^  \  *^  <^ '%,  f^  (manjaleyori).  Vergel. 
saléyoró. 

\^^^    (r   maya),   bep.   m^yaka,  't  Arab. 

^:>juo,  een  doode,  een  lijk,  wel  te  onderscheiden 
van  bdkke.  Men  zie  boven  op  bdkke.  (M^i, 
Kei.) 

(2®  maya).  ■—  Bdbnga  maya-m^ya,  bep.  m^ya- 
mayaya,  soort  van  heester,  welks  bladen  als  genees- 
middel en  als  groente  gebezigd  worden. 

%•  «^  (V*  m^yang),  de  bloem  van  depinang, 
Jav.  idem ,  Mal.  de  bloesem  van  den  kokosboom,  betel- 
of  andere  boomen  van  die  soort.  Sund.  bloesem.  >- 
Masappe-mayang,  even  als  een  mdyaiig  van  den 
boom  afrukken,  afscheuren.  (Sinr.  K.  G.)  Vergel. 
sappe  N°.  2. 

(2°  m^yang),  mayang-mayang,  aan  schijfjes 
snijden.   Boeg.  idem. 

%•  <^  'N  (mayo),  mayo-mflyo,  gedurig  heen 
en  weer  gaan,  heefi  en  weer  loopen,  zoo  als  bijv.  jon- 
gelingen doen,  om  de  opmerkzaamheid  derschoonc 


/?oe»r(^(^(,  vergel.  boven  oj)poenroró),d.i.m€t  trip- 
pelenden gang  heen  en  weer  loopen. 

Famayówi,  iemand  of  iets  maken  tot  het  voor- 
werp, waarby  men  gedurig  heen-  en  weder  loopt;  bijv.: 
napamayówi  toe-Djoempandang  balalaya,  de  gul- 
zige menschen  van  Makassar  gaan  (,d.  i.  hier:  zei- 
len,) daar  gedurig  heen  en  weer.   (Kei.) 

\^  «^  'N  (miyo).    Vergel.  tyo. 

\  \^  «^  (mêya),  bep.  meyaya,  pis. 

TimèysL ,  pissen.  Boeg.  téme,  idem.  —  Tdmêya 
batoe,  het  graveel  hebben.  —  Tamêya-riri,  koude 
pis.  —  Tamêya  n^na,  kromme  druiper.  Vergel. 
ndna  N^  1. 

Pameyaug,  blaas. 

^^•«'^  (mêyong),  kat.  Boeg.  idem.  — 
Mêyong  b^lo-matjang.   Men  zie  mdtjaftg. 

Mêyong-mêyong,  een  insektje,  er  eenigermate 
uitziende  als  een  kat. 

Amêyong-mêyong,  lett.  katje  spelen,  te  verge- 
leken met  ons :  blindemannetje  spelen. 

\X  ^  «^  'N  (móyo).  —  Amóyo-móyo,y^/  b\j 
de  kim  zyn.  Boeg.  idem;  bijv.:  dmoyo-moyo-mi 
Alldwa,  de  Zon  is  reeds  digt  bij  de  kim,  d.  i.  het  is 
digt  by  zes  ure  's  avonds.  —  Van  daar  overdragtc- 
lyk:  dmoyo-móyo-mi  d.naka,  het  kind  is  reeds  op 
het  punt  van  uit  den  moederschoot  te  voorschijn  te 
komen. 

\^  ^  (1°  mara),  door  de  Zon,  of  door  koking, 
opdroogen.  V.  d.  gebezigd  van:  kraal,  of  gracht, 
of  wat  anders  door  de  Zon  is  opgedroogd;  als: 
bc^btta  ^mslra,  aangeslibt,  letterl.  opgedroogd,  land. 
Vergel.  paüdta.  —  V.  d.  ook  gebez.  van:  vleesch, 
dat  in  water  gekookt  is  tot  dat  het  droog  werd, 
sekse  tot  zich  te  trekken.  Ook  gebez.  van  slechte  Boeg.  idem.  —  Palloe-mara.  Verg.  pdüoe  N°.  2. 
vrouwspersonen.  —  Mayo-mayo  pocnr6r6,  als  een   —  Dingiiïg  mamara,  droogt  koude. 
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(2**  mara),  welligt  in  sommige  woorden  als 
voorvoegsel  te  beschouwen;  men  vergel.  onder 
anderen:  maraséloHff,  van  têlang^  duiken^  zoo  veel 
als:  duiker^  soort  van  v<^el,  die  zeer  sterk  in  Jut 
diaken  is.  Men  vergel.  ook  tnaradjéUd^  mara- 
bdkd^  enz. 

(3**  marrd),  bep.  m&rraka,  paauw,  Sund.  en  Jav. 
merak^  Mal.  tnerakk^  idem. 

%•  ^  (1*  m^rang).    Verg.  aran^  N*.  1. 

(2**  marrang).    Vergel.  drranp  N°.  2. 

\X  ^  (manra).  —  KaroAnra,  bep.  kamanr&ya, 
shtk  van  een  paddieveld^  dat  iemand,  volgens  de 
verdeeling  van  den  arbeid,  voor  zjjne  rekening 
krijgt  om  te  bewerken.  (Tar.)  Van  daar:  kaman- 
r&na,  overdragtelijk:  iemand^ 9  taak, 

\^  \  (V  mari).   Vergel.  dn  N^  2. 

(2**  m^rri),  r^êtpUmten, 

PamUrri,  rijstplanter  ^  landbouwer, 

Pamarriyang,  r^atvdd. 

%•  ^  (1®  m^ring),  =  dkdbüe,  kunneny  wogen; 
bijv.:  m^ring-dja  antslma,  t^  mag  immers  wel  èin- 
nen  komen,  —  M^ring-nipamopporang ,  verschoon^ 
lijk.  —  M^ring-töngki  nikiyó,  nu,  g^  kunt  ook  ge^ 
roepen  worden,  d.  i.:  gjj  laat  u  ook  wel  roepen.  — 
M^ring-töngki  nipib&ngo-b&ngo,  g^  kunt  ook  ge- 
fopt  worden,  d.  i.:  gij  laat  u  ook  foppen. 

(2^  m^ring),  wiUen,  toelaten  (,  vergel.  het  Jav. 
pareng,  er  genoegen  meê  nemen,  bewilligen) ;h^v.: 
têya-k6  nilri%  nipanaiki,  wü  u  niet  laten  aanval- 
len. (Bap.)  —  Têya-kd  m^ring  sal^sa,  wil  mij  niet 
sofuler  hoop  laten.   (Tar.,  MÜdi,  Dat.  Moes.,  Sinr.) 

%•  ^  (mSLroe),  bep.  marcfewa,  a)  eene  vrouw, 
die  niet  de  eenige  ecl^tgenoote  van  iemand  is,  maar 
dit  lot  met  anderen  deelt; 

b)  een  man  wiens  vrouw  het  met  een  ander 


houdt,  die  dus  als  't  ware  het  bezit  zijner  vrouw 
met  een'  ander  deelen  moet.  (Rap.)  Boeg.  idem. 

Vergel.  *t  Mal.  mddoe,  veelw^jver^,  en  het  Jav. 
maroe,  benaming,  welke  onderscheidene  vrouwen 
van  één  man  elkander  geven. 

Am^roe,  a)  meer  dan  ééne  vrouw  tegelijk  hebben ; 

b)  het  met  neer  dan  één  man  houden. 

Mardbwang,  mede-echtgenoote  zijn  met;  vrouw 
van  één  en  denzélfden  man  zijn  tegelijk  met;  bijv.: 
iya-keng  koe-t&-namarc(fewa^,  nabirisi-dja  ri-n&k- 
ke;onjdjöngang-minne  siLllang,  ka-namard^wangd, 
zelfs  toen  z^  nog  niet  mijne  mede-vrotiw  was  (,  d.  i. 
toen  de  vorst  mij  nog  niet  nevens  haar  tot  echtge- 
noote  genomen  had,)  haatte  zij  mij  reeds.  Hoe 
veel  te  meer  zal  zy  dit  dan  doen,  nu  zij  mijn*  mede- 
echigenoote  wordt  (,  d.  i.  nu  de  vorst  ook  my ,  ne- 
vens haar  tot  vrouw  neemt).   (Bid.) 

Pam^roe,  meer  dan  ééne  vrouw  tegel^k  tot  echt- 
genoote  hebben;  b^v.:  napamSlroewi  rdbwa  sisaribÉlt- 
tang,  hy  had  twee  zusters  tegelijkertijd  tot  vrouw. 

\y  ^  (m&rroeng).   Vergel.  drroeitg  N**.  2. 

\^  ^  'N  (mteo).  Vergel.  drró  N^  1. 

\X^  (minra).   Men  zie:  tnra. 

%•  ^  (mm).   Vergel.  iri. 

<•  ^  'N  (minro).   Vergel.  inro. 

\y^  (V  mdferi),  timdbri,  glimlagchen.  — 
yL(kn-moenvLoe,vw  glimlagchen.   (Tar.) 

(2°  mo'bri).  —  Mdbri-mdbri,  bep.  mdferi-moerïya, 
soort  van  struik,  welks  bladen  gebezigd  worden 
YOOT  paloeldkwi,  wegens  de  beteekenis  van  tdmóbri, 
te  weten:  die  van  gUmlagchen.  Vei^el.  mdèriW.  1. 

vv^  (mdferoeng),  mamdbroeng,  =  mdmar- 
roer^  =  mdmoé.  Vergel.  drroeng  N".  2  en  mémoe, 

\\^^  (mêra),  't  Mal.  mejrah,  rood;  v.  d. 
mamêra,  =  dpangatfjöï,  sierih  kaauwen.  (S.  Tjin). 
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"^  \^  C^  (mêroe),  ainêroe,  zich  tutrekken. 

\\^\^  (mêré),  =  mdkkang^  zwijgen^  ergens 
genoegen  meé  nemen, 

\\^\^  (mêreng).  —  MSlme-m^mêreng,  of: 
amêreng-mêreng,  geb.  yan  het  ratelen  des  donders, 
(Tar.,  Sinr.)  Zoo  ook  geb.  van  het  geraas  van  tal- 
rijke krijgsscharen,  (Madi). 

\  %•  ^  'N  (1°  mêro),  imêro,  Toer.  slepen  langs 
den  grond;  gebez.  van  een  kleed  bijv.;  ook  van  de 
voeten.   Men  vergel.  hêro  N®.  2. 

(2*  mêro).  — -  Pamêro,  bep.  pamerówa;  moest 
eigenlek  zijn:  pamera,  en  =  pangaiffaï,  sierih  met 
toehehooren  voor  een  pruimpje,  (Bap.  K.  G.)  Yergel. 
l)oven  op  mêra. 

NsX  'N  ^  (mónrang).   Men  zie:  ónrang. 

%•  'N  ^  'N  (1°  monJ),  4mórd,  snorken^  brvüen. 
Ook  geb.  van  het  geschreeuw  van  een  hertebeest, 
dat  loopsch  is.  Boeg.  md^óró,  idem.  —-  Ajnöró- 
mÓTo,  als  't  ware  brullen ,  v.  d.:  brommen ,  knor- 
ren ^  ontevreden  zijn;  geb.  van  menschen, 

(2°  moro),  bep.  morówa,  soort  van  duivel  ver- 
dr^  ver,  van  bamboe  gemaakt. 

^V  ^  ^  ^  (mórong),  mdmórong,  zitten,  (Sinr.) 
Pasimórong,  doen  zamemitten^  v.  d.  te  Bonth.  m- 
pawnórong  gebezigd  van  het  eerste  zameneitten  van 
bruid  en  bruidegom;  alzoo  =  na/  kalênna  bdhUu^a, 
Veigel.  «fl/N°.  1. 

N^^^^X'N  (M&rangkabo),  bep.  M^ 
rangkabówa,  het  Mal.  Menangkdbau,  de  naam  van 
een  Maleisch  koningr^k,  in  het  binnenste  van  Su- 
matra. 

\^^^f<^  (marakdfeyoe),  bep.  marakoe- 
ydbwa,  soort  van  boom, 

\^\^\^  (Marêgé),  bep.  Marêgeka.  Al- 
dus genoemd  een  volkstam  van  Nieuw-Holland, 


die  zich  bijzonder  met  tripang-visscherij  bezig 
houdt;  V.  d.  Pamarêgé,  tripaitgvisschers  in  't  alge- 
meen. Vergel.  tanpang, 

N^^i^O  (1**  moenrangasa),  bep.  moenra- 
ngasaka,  =  katoenr&pala,  doch  in  geringer  graad. 

(2^  moenrangas^) ,  gebezigd  van  het  overeind 
staan  van  het  haar  dat  over  het  gansche  ligchaam 
verspreid  is,  met  uitzondering  aUeen  van  het 
hoofdhaar.  Men  z^t  bijv.:  moenrangasa  boe- 
Idfenna,  =  menteng  boeldhnna,  of:  monjQdnna.  Ver- 
gel, ënieng, 

^V^^^^'N  (marap&wo),  bep.  marapa- 
wowa,  naam  eener  soort  van  boom, 

\^^X^^  (marabllk^),  bep.  marab&kaka.  — 
Kiti-marab&k^,  groote  soort  van  eend.  Men  zie  ma- 
radjdld, 

%•  ^  •s  'S  ^  ••  (maratongkeng),naam  eener 
slingerplant  met  welriekende  bloem. 

N^'N^'N^sX  (morotiba),    bep.    morota- 

baka,  't  Arab.  &oyo,  rang^  aanzien,  (Bap.) 

^V  ^  X  ^V  ••  (maradêka),  bep.  maradekSlya,  . 
vrij.  Boeg.  idem.  Mal.  mardahejka^  Jav.  mardika, 
—  Djangang-maradêka,  hoenders,  die  men  te  'Qa- 
lêndoe-lêndoe,  of  te  Palambêyang,  of  op  andere 
heilige  plaatsen,  bij  wijze  van  offerhande,  vrij-,  of 
los-gelaten  heeft. 

Maradekang,  of:  p&kamaradêka,  of :  pamara- 
dêka,  vry  maken, 

vv  ^  \  ^C/  X  ^V  (maradêdé),  bep.  maradêdeka, 
soort  van  geneeskundige  plant,  het  Mal.  ifdkar- 
bejbekh.  Veïgel.  beneden  ^dkard  N^  1. 

\^^y^  (mar&nd),  bep.  mar&naka,  wariengien- 
boomj  olifiens  Indica, 

vv%s"^  (mariQa),  bep.  mariQ&ya,  peper. 
Boeg.,  Jav.,  Sanskr.  idem.  —  L&da-mari^a.  Ver- 
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gelijk  Idda.  —  Maritja-kidong,  =  pamoekoesde , 
ëtaartpeper,  • 

\y^yO  (maradjang),  koraal,  koralen.  Pers., 
Arab.,  Mal.  ^l^wo,  Jav.  en  Sund.  marjan, 

\^^yO  ^^  (maradj&la) ,  bep.  maradjêllaka. 
Kiti-maradjala ,  kleine  soort  Tan  ecTuf,  Men  zie 
maraèdkd. 

%•  ^  ^^  'N  (marinjo),  bep.  marinjówa,  al- 
dus vroeger  de  Europesche  schout  van  Makassar  ge- 
noemd. Verg.  het  Port.  meirinko,  een  geregtsdienaar. 

\y  ^  <^  (mariyang),  kanon,  geschut.  Mal.  en 
Sund.  mariejam,  Jav.  marijem,  idem.  —  Ana-ma- 
rïyang,  kanonskogel,  —-  Mariyaiïg-gflssa,  kanon  van 
gdssa.  Verg.  gdssa.  Aldus  genoemd  onze  kanonnen. 

\y  ^  <^  (moeriyang),  oniwaken,  opschrikken 
uit  den  slaap.  (Tar.,  Kei.) 

\^^^\^^  (maralike) ,  bep.  maralikêya, 
naam  eener  soort  van  timmerhout, 

\^  ^  ^s^  r\  (maraw^nting),  jong  uitspruitsel 
van  de  bladen  der  palmen  en  andere  boomen.  Ver- 
•  gel.  bómboiig, 

%•  ^  ^^^  O  (manriwasa),  bep.  manriwasaka, 
naam  eener  soort  van  visch. 

\^  ^  O  (1°  m^rasa),  bep.  m^rasaka,  diarrMe. 
—  M^ras^^^ra,  èloed-diarrhée ,  of :  dysserUerie. 
Vergel.  ijêrd.  —  M^ras^  dferoeso'e,  lett.  slijm-  of 
snot'diarrhée.  Vergel.  óhroesde  N**.  1. 

Amarasa^  of:  dm^ra-m^rasd,  diarrhée  hebben, 

(2°  marrassd),  am^rrassd,  in  ontzettend  groote 
menigte  aantoezig  zijn;  bijv.:  dmllrrassaki poero'bna, 
//y  is  vol  met  zweren,  ^  Am&rrassaki  rappónna,  de 
boom  is  beladen  met  vruchten,  ^  Amarrassaki  kitika 
ri-balanga,  de  kraal  is  vol  met  eenden,  —  Amarras- 
saki  djdbkoeka  ri-pangêmpanga ,  de  vijver  is  vol 
met  visschen. 


vx  ^  O  ^  (marasapi),  bep.  marasapiya,  soort 
van  paling.  Deze  soort  nooit  gegeten  door  den  In- 
lander; de  kaléiïgkere  daarentegen  wel.  Volgeus 
sommigen  heet  deze  paling  in  het  Makass.  niet: 
marasapi,  maar:  masdpi,  evenals  in  het  Boegin. 

\^  ^  \  O  *^  (marasêlang),  soort  van  tcater- 
vogel  met  langen  spitsen  regten  snavel  en  glim- 
mend zwart.  —  Ook  is  er  eene  soort  met  witten 
hals  en  witte  plekken  op  de  vleugels,  te  Makassar 
genoemd  duiker;  van  sélaiig,  duiken.  Men  vergel. 
mdra  N®.  2. 

\\y  ^  O  O  (mênrasasa),  bep.  mênrasasiLya, 
=  oras^;  v.  d.  naam  eener  kris  met  vergiftigd 
lemmet.  (GG.) 

v^  ^  X^^  (marSlëng),  ander  ^  anders;  bijv.: 
taëna  mar^ng  koeranndbwang ,  er  is  mets  anders 
waarop  ik  vertrouw,  enz.  —  Nipakkiiïg  ri-maraëng, 
ergens  anders  in  gegoten  worden,  —  Na-ta-mdkoel- 
lêya  naëraiig  maraëng  sawiya ,  de  matrozen  kunnen 
het  [,  d.  i.  hier:  hunne  zaken  of:  kwestieus,]  niet  el- 
ders, d.  i.:  voor  een'  anderen  regter,  brengen,  (Rap. 
T.  Dj.)  ■—  Maraëng  na,  ander,  anders  dan;  bijv.: 
tinang  dbi^airil  siyagang  boerê.nne-maraëng ,  na- 
kar^iiga,  t^  heb  nog  nooit  met  een'  ander'  man  ge- 
sproken  dan  met  den  koning,  (Bid.)  —  Apa  mara- 
ënna  ik2k)e  siyagang  I-MoekMdang  ?  JFat  is  er  van 
u  en  van  I-Moekdddang ,  dat  anders  is?  d.  i.:  wat 
is  het  onderscheid  tusschen  u  en  I-Moekaddaiig? 
NB.  hier  volgens  het  verband :  wat  kan  het  sche- 
len of  gij,  dan  wel,  of  I-Moekdddang  haar  trouwt  ? 
(üjay.)  —  Taëna  antoe  maracnna  ilS-öe  ri-Mari- 
Qaya,  nanrinni  (,  =  na-anrinni),  lett.  of  zy  te  Ma- 
ri^dya  dan  wel  hier  zijn ,  geen  van  beide  is  anders ; 
di.  ï,  het  maakt  geen  verschil  uit,  of  zij  te  MarUjdya, 
dan  wel  hier   zijn,   (Brief.)   —    Êraiïg-mi    anraï 
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nn^koe,  taëna  maraënna  ri-ball^ta,  breng  mijn  kind 
naar  uw  hfds ,  het  maakt  geen  verschil  uit  of  het  bij 
u,  dan  wel  bij  mij  is.  —  Taëna  masing-maraënna, 
of  nog  beter :  ta-m^ing-maraengai,  zij  zijn  volstrekt 
niet  van  elkander  onderscheiden,  verschillen  volstrekt 
niet  van  elkander. 

Maraengang,  hetzelfde  als:  mardèng,  maar  meer 
met  het  oog  op  datgeen  waarmede  iets  vergeleken 
wordt ;  bijv. :   maraëngang  na-iya  anjdjo ,  anders 

A 

dan  dat.  —  Maraëngannxlya  lidéw&ng,  anderen  dan 
mijnheer.  —  Bi-maraëngilnua  pole,  onder  meer  an- 
dere, te  weten:  dan  de,  of:  het  genoemde,  d.  i. :  «ii 

A 

meer  deraelijke.  —  La-koesllre-ko  maracnganga ,  ik 
zal  u  iets  anders  geven,  te  weten:  dan  het  vermelde. 
NB.  alleen  te  bezigen,  wanneer  er  meer  dan  twee 
dingen  zijn,  waaruit  men  te  kiezen  heeft;  anders 
gebez.  sérêya.   Vergel.  sere  N**.  1. 

A 

Parim^aenganga,  zijn  vertrouwen  stellen  in  an- 
dere dingen,  te  weten:  dan  de  vermelde.  (R&ip.K.G.) 

A 

Kam&raêngang,  het  anders,  d.  i.  onderscheiden, 
zijn,  het  verschillen ;hi}y.:  kêre  kam&raengtlnnasLnne 
kèUanga  siyagang  &nj5o?  wat  is  het  onderscheid 
fusschen  deze  pen  en  die? 

MiLra-maraeng,  geheel  anders,  te  weien:  dan 
gewoonl^k,  d.  i.:  vreemd,  zonderling ^  èovennaiuur- 
Igk,  wonder;  bijv.:  m&ra-marflëng  papis^ringkoe, 
ik  heb  eene  vreemde,  onaangename  gewaarwording, 

\\y^  ^^ 'N  (merêo)^—  Mer&olo dj&nnati,  't 

Arab.  IUaJI  p\yA,  de  vettigheid  van  het  Para- 
dijs.  (Tar.) 

\y  ^  <^  *^  (marah^la),  't  Arab.  J^yo,  een 
dagreize,    (Sar.) 

\^  *^  (1**  mk]i),  slapen,  verdoofd,  verstijfd 
zijn;  bijv.:  de  ledematen,  door  vermoeijenis  of 
koude. 


(2°  m^la),  vreezen;  byv.:mèltó-mi  ri-Auoc,  Av 
is  bevreesd  voor  N.  N. 

Kamall&kkang,  bevreesd  zijn  voor,  ontzag  heb- 
ben voor;  bijv.:  kamallakkangi  ly&noe,  ontzag  heb- 
ben voor  N.  N.  —  Nikamallakkang,  gevreesd  wor- 
den. (Eap.  K.  G.)  —  Na-nakoet^nang-töng-mtoo 
ito'bwang  toe-Sanrabonêya  nakamall^kkaiïga,  opdai 
mijnheer  ook  de  Sanrabonier^s  vrage,  waarom,  of: 
waarvoor,  zij  bevreesd  z^n.  —  Koekamallakkanginj- 
djo,  ik  ben  daarvoor  bevreesd.  (Brief). 

FimallUkki,  vrees  doen  ontstaan  b^  iemand,  d. 
i.  hem  bevreesd  maken. 

Pakamalla,  doen  vreezen;  b^voorb.:napakam&l- 
la-ka  la-nabcTeno,  lett.:  hy  deed  mij  vreezen,  d.  i.: 
bedreigde  mij,  dat  hij  m^  dooden  zou. 

Piti-malla-m&lla,  wi  gedurige  vrees  z\jn,  (Brief.) 

Piti-m^Ua-mall&kki ,  gedurig  voor  iets  bevreesd 
zijn. 

Kamalla-mê.lla ,  vreeselyk,  verschrikkelijk, 

Mall&kkang,  of:  pamall^kang,  bevreesd,  een 
lafaard. 

%•  *^  (m&lang),  't  Mal.  mdlam,  nacht.  —  Ri- 
mlllang  tcibdjoe-likoroka,  Mal.  in  den  37*^  nacht  van 

de  maand  roemdüang,  =  het  Arab.  >(Xiil  maJ* 
wordt  in  de  minnebrieven,  wegens  de  beteekenis 
van  de  Arabische  benaming  van  dien  nacht,  te 
weten  die  van:  nacht  des  Baadsbesluiis,  gebezigd, 
om  het  t^'dstip  aan  te  duidjen,  waarop  's  minnaars 
lot  beslist  is,  met  andere  woorden  waarop  hij  z\jn 
wensch  verkregen  heeft.  (Tar.)  Vergel.  ook:  ia- 
kddderé  en  lébai^  N**.  2. 

%•  ^  (1*  mali).  —  M^-m&li,  bcp.  mslli-ma- 
liya,  de  Leea  rubra  BI.,  soort  van  struik,  welks 
bladen  wegens  de  beteekenis  van  het  in  klank  veel 
overeenkomst  daarmede  hebbende  maUng-millng , 
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te  weten  die  ?an  gedurig  om  iemand  denken^  dik- 
wijls dilspaiómpoló  gebez.  worden  voor  meisjes,  op 


alléén  met  elkander  a/doen;  bijv.  geb.  van  twee  vijan- 
den, die,  zonder  vreemde  hulp ,   te  zamen  knj<^ 


dat  de  jonge  heeren  toch  later  veel  om  haar  mogen  |  voeren. 


denken.   Boeg.  idem. 

(2**  mèli).  —  Kalêleiïg  mMi-m&li,  bep.  mali-ma- 
liya,  soort  van  kaléleng,  die  in  de  Oost-moeson 
flaauw  en  in  de  West-moeson  büi^  van  smaak  is; 


Sipamdlle-maUêyang  ook  gebezigd  van:  men- 
scken  of  schepen ,  die  zich  naast  elkander  en  van 
andere  menschen  of  schepen  een  weinig  afgezon- 
derd ,  dus  in  zooverre ,  eenigermate  alleen ,  of  lie- 


V.  d.:  beeld  van  iemand,  die  zeer  veranderlijk  is,  j  ver:  zamen  aUeen  bevinden. 

of  ook:  in  unena  waar  karakter  men  zich  ligt  ver-  i        (3°  m&lle),  dm&lle,  zigibaar  worden^  zich  ver- 


gist.   (Kei.) 

(3°  m^i).  Boeg.  drijven ^  byv.  op  het  water; 
V.  d.:  pagórrd-méUi^  en  paóöerd-mdh.  Men  zie  op 
gérrd  N^  2  en  bdkrd  N°.  2. 

\^  ^^  (1*  m&ling),  't  Mal.  malim,  leidsman, 
't  Arab.  fjjuo,  leermeester. 

(2°  mlLling).  —  Amö.ling-m&llng ,  gedurig  om 
iemand,  of:  iets,  denken;  byv.:  dm&ling-m&liiig^  ri- 
klLtte,  ik  denk  altijd  aan  u.  —  S^rrowi  mMing-m&- 
iTng  ri-lino,  hij  denkt  nog  sterk  om  de  wereld;  geb. 
van  iemand,  die  op  sterven  ligt,  en  wien  het  daar- 
bij moeijelijk  valt  van  de  wereld  te  scheiden. 

Pam&lIiïg-malTngi,  om  iemand  bekotnmerd  zijn, 

Sipamalïng-malingi,  om  elkander  bekommerd 
zijn;  bijv.:  ta-sipamllling-malingiya-mi,  z^' bekom- 
meren zich  niet  meer  om  elkander ,  ontzien  elkander 


toonen.    Vergel.  talie  N°.  2. 

\X  *^  ^  (malo).  M&lo-möJo,  bep.  m&lo-ma- 
lowa,  soort  van  klein  insekt. 

<•  ^   (mïlla).  Verg.  lUdW.S. 

\^  ^  (müiiïg).  Verg.  ïlii^, 

\y  *^  (mo'^la).  Verg.  't  Mal.  en  Jav.  moeia , 
oorsprong,  begin,  Sanskr.  m<fela,  wortel,  oorsprong, 
begin, 

Pak&ramdfela,  bep.  pak&ramoe%a,  begin,  aan- 
vang. 

Apak^ramo'fela,  beginnen.  (Djay.)  Boeg.  mdpa- 
mokla,  idem. 

Papakaramoelaang,  bezigen,  bijv.  een  tijd,  om 
op  te  beginnen;  als:  yiobadjmipapakaramoel^ng, 
dag  die  goed,  of:  geschikt,  of:  gelukkig,  is  om  gebe- 
zigd te  worden  tot  het  maken  van  een  begin,  d.  i.: 


niet  meer.  NB,  onder  anderen  van  twee  vechtende  j  dag,  die  goed  is  om  daarop  een  begin  te  maken.  (Bap. 
partijen  gebezigd.  i  T.  Dj.) 

V  \  *^    (1°  m&le),   bep.  malêya,  wimpeltjes         \\y  *^;  (mêloe),  bep.  meldfewa,  een*  onaange- 

..      ^        i 

van  gekleurd  papier ,  zooals  men  bij  óe  kadó-póle's  \  namen  bijsmaak  hebbende.    NB.  meestal  gebezigd 

van  het  madhdoe-feest  aan  de  adjdkrang's,  of:  j»a-  i  van  groente.  Boeg.  idem. 

I 
tódó-baydwo's  vindt  vastgehecht.  \\X  X  *^    (mêlé),  onophoudelijk  (,  hartelijk,) 

(2**  m^Ue),   dm^Ue-m&lle,  ==i  kdle-kalinna,  =\lagchen.  (Bid.)  Boeg.  idem. 
dtoenggdler^ ,  alleen  zijn;   bijv.:  ^Ille-m&lle-mi  |        Ksunèlé-mèlé,  een  lagchen  veroorzakende,  v,  d.: 
lamp&na,  hij  is  alleen  gegaan.  i  belagcheUjk,  bespottelijk;  bijv. :  gade  kamêlé-mêle, 

SipamiLlle-malléyang ,  =  sipatoenggalèf^,  het  belagchelijke  zaak. 
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\  NV  \  *^  (mêleng).  Vergel.  êUng, 

'^  \X  '^'N  (mêlong),  amêlong,  of;  ^mêlong-- 
mêlong,  hangen,  afhangen;  bijv. :  de  Idso,  oi penis. 
Van  daar:  Idso-mdmêloiig ;  en  aldus  dikwijls  we- 
gens de  overeenkomst  genoemd :  de  bélottg,  of  Mo 
van  een  tdld-boom  (,  vergel.  bélong  N°.  1),  gelijk 
ook  een'  soort  van  ióbo  aan  de  singkdppó,  —  Beide 
Idêo-mdmélot^'s  gebezigd  als  medicijn  tegen  «awo^ïy- 
rdmbo,  of:  singkdppó.  Daarom  c^  ziekte  ook  wel 
eens  genoemd :  Idso-mdmélong, 

\^  ^  \  ^  (1°  mole).   Verg.  6U  N°.  1. 

(2*^  móUe).  Vergel.  óüe  N°.  2. 

%•  ^  ^  ^  {mQVLo),  =  bêngkoró;  v.  d.  i-moUó 
padja,  iemand  die  niet  enkel  zwart  van  kleur  is,  maar 
bij  wien  het  zwart  als  het  ware  met  wit  vermengd  is, 
alzoo :  iemand  die  zeer  mooi  zwart  is,  =  toe-mdbê- 
sereka  padja,  iemand  bij  wien  het  zwart  als  het  loare 
in  strijd  is  met  het  wiL  (Sinr.) 

\^  ^  ^^  (malikoe) ,  't  Arab.  viJÜLo ,  koning. 
(Tar.) 

%•  *^  "\  •ƒ  (Malókoe),bep.Malokdfewa,c?<?Afo- 
luliken,  Moluksch,  —  Asêre-Malókoe.  Vergel.  sêre 
N*.  2. 

\^^\^  (malige),  bep.  maligêya,  paleis. 
Mal.  mdligej,  paleis,  of,  dat  gedeelte  van  het  paleis, 
waar  de  slaapvertrekken  zijn.  Jav.  malige,  een  troon, 
een  gouden  stoel,  een  koepel,  (Djay.) 

\^  ^^"^y^  (malaQo'fewi) ,  bep.  mala^oe- 
wija,  soort  van  boom,  Loranthus  sp,,  die  gewoon- 
lijk wordt  voortgeplant  door  de  vogeltjes,  genaamd 
tjóéwi'tjo'ewi ,  van  waar  ook  de  naam  mala^ókm. 
Deze  vogeltjes  eten  de  vrucht  van  de  malatjoewi , 
de  grootte  hebbende  van  een  peperkgnrel,  en  leg- 
gen vervolgens  hun  excrementa  op  de  takken  of 
bladen  der  boomen  neder ,  met  dit  noodlottig  ge- 


volg, dat  hieruit  weldra  de  takken  van  de  maUi' 
Qokwi  voortspruiten ,  en  zich  om  die  boomen  heen- 
slingeren,  totdat  deze  ten  laatste  sterven.  Van 
daar  wordt  de  malatjöewi  [ ,  hetgeen  eigenlijk  de 
Boeginesche  naam  is  voor  het  Makassaarsche  ka- 
yoe-poeli,  en  het  Mal.  tahie-bóeroeilg ,"]  door  de  In- 
landers ook  bestempeld  met  den  naam  van  karaënna 
kayoWa,  de  vorst  der  boomen,  de  boom  voor  wien 
alle  andere  boomen  als  voor  hun  heer  en  vorst  moe- 
Hen  bukken;  v.  d.  de  phrase*.  fuUangkéï-mi  mala- 
tjdèioi  parasmganga.  Men  zie  Idngke,  Men  vergel. 
voorts  kdyoe-póeli,  oip  pdeli  N°.  1  en  ^óhtoi-tjltfewi , 
op  tjoewi. 

%•  'S  *^  "N  /O  /O  (moUo-cijlUiji),  dus  door 
den  Inlander  genoemd  de  slagader  in  de  nabijheid 
van  den  navel.  Welligt  verbastering  van  mifela- 
djddji.  Boeg.,  =  pakdramoela  ddjdri,  lett.  beginnen 
te  worden. 

\X  ^  <^  (maliyang),  terugkeeren.  Vergelijk 
bdU  N°.  4. 

%•  *^  'N  ^  'N  (mdblorc5).  Verg.  olsloró. 

vv  ^  ^  (milili),  bep.  m^lilika ,  eene  soort 
van  varenkruid,  eene  ophiogloss.?^et%t\.  Itlt  N°.  1. 

\^\^  *^  (malêla),  bep.  malelllya,  sttial. 
Boeg.,  Mal.  en  Jav.  idem.  —  Selé-malêla,  =  r&Sja- 
tdbmpang.  Men  zie  op  radja  N".  3. 

\x  «s^  \  «^  (moel^le),  dmoelMe ,  zich  als  een 
paard  over  den  grond  wentelen,  zich  heen  en  weer 
gooijen.  (Madi.) 

%•  *^  O  (m^asa),  zijpelen,  door  zijpen.  Uden 
door  zijpelen.  Mal.  melas,  idem.  Bijvoorbeeld: 
djené-amallasd,  water  dat  ergens  doorgezijpeld ,  of 
ook;  water  dat  ergens  uit  den  grond  is  opgezüpeld, 
zoo  als  men  dikwijls  op  het  gebergte  aantreft.  — 
\mattiki  padjannaiTga  am&llasaki,  lett.  de  lamp 
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druppeU,  en  zypeli  doar,  d.  i.  Ukt.  —  M^lasaki 
gdëmbanga,  hei  water  zijpelt  door  de gókmbang  keen, 

vv  ^  O  (mUlisi),  veranderen^  verkleuren,  B. 
balt  f  idem;  bgv. :  Upintd^cijoewi  am^isi  roepanna 
tósiyallo,  d.  i.  seven  maal  per  da  ff  veranderde  haar 
voorkomen,  (Djay.)  —  Amalisi-mi  boelobnna  dja- 
ranga,  hei  paard  ia  van  kleur  veranderd.  —  Nama- 
nMsi-ngaseng  B(^gisika,  al  de  Boeginezen  veran- 
dereny  te  weten:  yaa party,  d.  i.  vallen  af,  (GG.) 

%•  *^  X  ^s^  ••  (malaëtó),  bep.  malaëkaka , 

't  Arab.  &j2^Cé,  't  meerv.  van  vJ2^,  engel. 
(Tar.) 

\y  ^^^  (mSlwa),  bep.  mawaya,  naam  eener 
soort  yan  boom,  gebez.  voor paeórang-póke.  Men 
vergel.  aórang. 

%•  ^s^  (r  m&wafig).  Vergcl.  oMong  N**.  1. 

(2°  Mawang) ,  naam  van  een  kraal  in  Gowa, 
bekend  door  groote  hoeveelheid  van  tónf^ong- 
bloemen.  (D.  Moes.) 

\jt  ^^^  (mdbwa).  Mo'bwa-mdbwa,  bep.  mdfewa- 
moewaya,  vnw.  mdbwa-moewangkoe,  =  mohoa- 
mohcaad,  gelaatstrekken ,   gelaat,    (Sinr.);    bijv.: 


trekking.  —  V.  d.  ook  welligt:  bainne-moewi,  eene 
geUe,  wellustige  vrouw.  —  Boer&nne-mdfewi,tf«i^^, 
wellustig  man. 

\y  ^^^  ^  ••    (raoewapllkkang) ,   't  Arabisch 

kAi\yA ,  overeenkomen ,  het  eens  zijn. 

\y  é^^  ^  (m^ward) ,  't  Mal.  en  Jav.  mdwar , 
rozenboom,  roos.  (Djay.)  —  I)jené-m&wari,  rozewa- 
ter,  —  Bcfenga  djené-mawari,  =  bife^a-é^érd. 
Vergel.  tfjérd, 

\y^^^O  (mo'fewasa).  —  Mobwa-mcfewasi, 
bep.  mdbwa-mdbwasaka,  phgsionomie,  gelaatstrek- 
ken. Boeg.  idem.  Vergel.  boven  op  molwa, 

sy#^^  (mawaï),  bep.  mSlwaiya,  naam 
eener  soort  van  boomen,  gebez.  voor  palen  en  der- 
gel., ook  YOOT  pasórang^póke.  Vergel.  sórang. 

\A  O  (1*  masa),  bep.  mas&ya.  —  Masa-c(bnti, 
bast  van  de»  pisang-hoom,  bijvoorb.:  kamma-mi 
masa-dbnti  kalênna  itcfewang,  het  ligchaam  van 
manheer  is  reeds  als  de  bast  va»  den  pisang-boom, 
d.  i.  kilkoud.  —  Eokóki  masa,  iets  in  den  bast  van 
een'  pisang-boom  wikkelen. 

{T  mh&y  —  Mèsa-mslsi,  bep.  masa-masaka. 


mdbwa-moewanna  ènjdjo  to^wanga    siiigk&mmaï  '  soort  van  kleine  vischjes. 

tdëwang  ly&noe;  die  heer  ziet  er  even  eens  uit  als        (3°  masa),   welligt  het  Mal.  mdsa,  trouwens, 

(,  lijkent  op,)  N.  N.  \  echter,  hoewel,  verondersteld,  toegestaan  dat  het  zoo 

Koemo'bwa-mdfewai,  zyn  gelaat  staat  my  voor,  \  is,  doch  tegenwoordig  in  het  gebruik  =  't  Ma- 
ik  ken  hem  wel,  maar  ik  kan  hem  niet  t'huis  kass.  mdka'i^^.  1;  bijv.:  masa  la-k&mma,  ff  oef 
brengen.  ,  zou  het  zoo  kunnen  zijn?  —  M^  la-napakamma 

Simo'fewa-mo'fewa,  of:  sammoWa-mcfewa ,  ca»  toe-milompowa?  Zou  de  Gouverneur  dus  kunnen 
één  gelaat,  of:  voorkomen,  veel  op  malkander  ge-  1  handelen?  Bit  kan  immers  niet.  —  Masa  êroki  na- 
l^kend.  pasarêyang  Éinj^o  poetiriy  a?  Zou  't  mogelijk  zyn,  dat 

NV  ^^  (mdfewi),  dmo'bwi-mdfewi,  trekken,  ge-  hij  die  vorsünwilde  geven?  Immers  stellig  niet.  (Di&y.) 
durig  in  beweging  zijn;  byvoorb. :  bawdna,  ienuuuTs  j  (4°  massa),  amassa,  slinken,  een  gezwel  byv. ; 
mond.  —  Zoo  ook:  dmdbwi-mdbwi  padjana  d^k-  zakken,  het  water  bijv.;  verminderen,  ingenomen- 
nganga ,   het  achterste  van  de  kip  is  in  gedurige  heid  of  vertrouwen  bijv. 
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M^a-massa  kalênna,  (tfoaüen ,   in  gezondheid,  \  tigen,  zegenen;  bijv.:  toe-nikamasêyang ,  begunstigd^ 
in  voorkomen.  gezegend  menach. 


\y  O  (massaug),  dmsUsaiïg,  hemmen, 

Amiüssang-massang;,  èy  herhaling  hemmen, 

\XO  (massi).  Vergel.  bdssiW,  3. 

%•  O  (mlUing),  =  't  Mal.  mdaing-mdsing,  een 
f^«^'^;  b^v. :  mSlsing,  of:  m^ing-m^ing ,  ma- 
rèëng  ad^na  toe-kêboka,  lett.  in  aUea  andera,  d.  i. 
geheel  andera,  zijn  de  geicoonien  der  blanken, 

NV  \  O  (m^).  Vergel.  het  Jav.  aaih  en  het 
Mal.  kdaeh,  gunat,  ürfde,  beminnen, 

M&se,  en:  mase-m£lse,  welligt  oorspronkelyk : 
guHêt,  Uejde,  beminnen;  en  van  daarbij  uitnemend- 
heid: gunat  en  /i^/!;^  jegens  ongelukkigen ,  d.  i.  me- 
delyden,  deemia;  en  v.  d.  wederom:  die  toestand 
waarin  men  het  medeleden  van  anderen  het  meest 
behoeft,  alzoo :  deemiaioaardige  ioeatand,  (Tar.)  — 
THoe-mêisc-mase,  deerniawaardig  menach,  Boegin. 
idem. 

Pamasêyang,  het  deemiawaardig  zyn;  yan  daar: 
deemiawaardigheid,  deemiaioaardige  toeatand, 

Pamase-masêyangi  ri-Iy^noe,  lett. :  deemia  met, 
of:  van  wege,  ieta  doen  onlataan  by  iemand;  v.  d. 
medelijden  met ,  of:  voor,  ieta  inroepen  bij  iemand ; 
bijv. :  taëna  m^ka  koebókong.  Apa-dji  na-koepa- 
miUe-masêyang  ri- toe  wang,  ik  heb  nieta,  om  voor- 
raad voor  de  reia  van  te  koopen.  Derhalve  roep  ik 
mynheer'a  medelijden  daarvoor  in,  —  Na-anjdjo 
koepamtUe-masêyanga,  25  roepiya,  daigeen,  waar- 
voor ik  vw  medelijden  inroep,  ia  eene  aom  van  25 
gulden. 

Kamase-msbe,  deemiatoekkend,  deemiawaardig , 
ellendig,  gering, 

Kamasêyang,  of:  d^amasêyang,  deemia,  mede- 
leden hebben  met,  zich  ergena  over  ontfermen,  beguna- 


Pangamasêyang,  of:  pangam&se-masêyang,  a) 
ontferming,  deemia,  medelijden,  gunat ;hi}v.:peLnga- 
mdseyanna  Alla  taala,  de  ontferming,  de  gunat  van 
God. 

b)  deemiawaardigheid,  deemiawaardige  toeatand, 
ramp,  ongeluk;  byv.:  natdbdjoe-töngé  pangama- 
sêyang,  ook  mij  heeft  een  ongeluk  getroffen;  als: 
het  overladen  van  vriend  of  betrekking. 

SaLro-mase.   Vergel.  adro  N°.  1. 

\^  \  O  (mi-sëng),  vergel.  ma  W,  1  en  aëng. 

\y  O  (mcfesing),  het  Mal.  moeaim,  het  Arab. 

f^y^,  tijd  van  de  verzameling  der  pelgrima  in 
Mekka,  en  van  daar  is  het  in  gebruik  gekomen 
voor  de  aaizoenen  der  regelmatige  winden,  die  naar 
de  streken  van  waar  zij  waaijcn,  Manaim  van  Aden, 
Guzerai,  Malahar,  enz.  genoemd  worden.  (Gids 
1846,  N°.  5,  bl.  359).  In  onze  Oost-Indische  be- 
zittingen spreekt  men  gewoonlijk  van  Ooat-  en 
Weatmoeaon,   Vergel.  bard  N®.  5  en  timoró, 

\\y  O  (1"  mêsa),  dreigeti  met  den  vinger. 

(2**  mêsa).  —  lAssde-kamêsa,  vóór  den  tyd  ge- 
boren worden,  —  AmfiLnéL-kamêsa,  vóór  den  lijdbaren, 

\\y  O  (mêsang).  Aldus  genaamd  twee  tee- 
kens  op  de  graven  der  Inlanders,  't  een  aan  het 
hoofd-,  het  ander  aan  't  voeten-einde.  Wanneer  het 
graven  van  mannen  zijn,  zoo  zijn  die  teekens  rond 
of  hoekig,  anders  plat-langwerpig.   Boeg.  idem. 

\NVO  (mêssöe).    Men  zie:  êaaoe  N°.  2. 

\\X\0    (mês()),   bep.   mêseka,  het  Arab. 

A.Mfc»,M,  de  Meaaiaa;  v.  d.  Meaaiaanach;  v.  d.  ook 
soms  gebez.  als  gelijkluidend  met :  pamoembdna  b(fe- 
la^a,  wanneer  er  van  onze  Christelijke  maanden 
sprake  is;  bijv.:  meséna  Seppetembcré  robwampoc- 
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lóna  anrikwsLydenitceeen  twintig  sten  van  September. 
(ü.  G.) 

\  \X  O  ^  (mêssó)..  Vergel.  êseó  N°.  2. 

%•  'S  O  (mèsa).  —  Amüsa-mósa,  hijgen.  Boeg. 
idem. 

\y  'S  \  O  (mosé).   Vergel.  óae, 

\X  'S  O  'S  (1°  móso),  bep.  mosowa,  vergiftig. 
Boeg.  idem;  bijv.  o'blara  moso,  vergiftige  slang. 

(2**  móssd),  gemeene  uitdrukking;  voor  slapen; 
bijv.:  mósso-makó-sëng?  slaapje  (,wy  zouden  zeg- 
gen: ronk  je,)  al  toeêr?  Bijv.  geb.  legen  een'  slaaf, 
die  gedurig  ligt  te  slapen,  in  plaats  van  te  wer- 
ken. —  Taëna  marinna  mossd,  hij  houdt  nooit  op 
met  ronken, 

\y  O  ••  (m&siki),  't  Mal.  en  Jav.  tnaskiy  of- 
schoon, al  toare  't  ook, 

^•\o^^  (misekmg),  't  Arab.  ^^^jlXm^, 
arm,  behoeftig,   (Godsd.) 

^•O^  (masigi),  bep.  masigika,  't  Arab. 
4\:sauwuo,  moskee, 

^^  O  /O  (masapi),  bep.  masapiya.  Men  zie 
iftarasapi.    Boeg.  idem. 

\y  'S  O  ^s  ••  ^     (mosatakalling),    naam 

(•ener  piek.    (Madi).   WelUgt  't  Arab.  (jaJiXMéjo, 
\y0^s^     (moesoetard),    liniëren.    Boeg. 

idem;  bijv.:  moesoetllraki  karattasa,  papier  Unie' 

ren,    —     Oteré-moesoet&ra,   bep.  moesoet&raka, 

Hnieertouw. 

Pamo'bsoetar^kkaiig,    of:    papang-moesoetara, 

linieerplank.   Vergel.  't  Mal.  misthar,  en  't  Arab. 

&,lrrM<x;,  liniaal. 


\y  O  ^  (masidoeiïg) ,  naam  eener  soort  van 
visch. 

\^  O^,  (mS^iri),  =  mikirt, 

\y  O  ^  (maso'feroeiïg),  't  Mal.  nuu-oerong, 
Marcassiet. 

\^  O  Ck  (moessSlra),  émoessl^ra,  al  liggende 
met  handen  en  beenen  slaan,  hetzij  door  ziekte  of 
dronkenschap. 

\y  'S  O  ^  (mostra),  amos&ra,  geb.  van  mei^ 
schen  en  viervoetige  beesten  [,  NB.  niet  van  vogeVs, 
men  zie  rdpa  N".  3] ,  die  op  sterven  liggende  over 
den  grond  stuiptrekken, 

\^  O  ^  \  ^^^     (masówe) ,    bep.    masowêya , 


soort  van  boom. 


-  ?  » 


\^  ^  ^^  \y  (moesahêldda),  't  Arab.  <>.^.f&yo, 
iemand  die  voor  't  geloof  gevallen  is.   (Kei.) 

%•  O  ^^  'S  ^  'S  (masahórd),  bep.  masahó- 
roka,  't  Arab.  j>gM>X),  algemeen  bekend,  beroemd, 

(Pm)' 

%•  o  'S  ^^  •s  ^  •s  (masohórd),  =  masahó- 
ró.   (Tar.  D.  M.) 

\y  ^^  (ra&ï).    Men  zie  d%. 

\^  ^^  (mSlïng),  =  Ubd.  (Sinr.,  D.  Moes., 
Midi). 

Meng,  =  mmng, 

MingS.nne,  =  mdt^-anne,  =  l/bdki;  bijv.: 
ming&nne,  abo'fendde-mi  taoewiya,  dit  geschied 
zijnde  (,d.  i.  daarna),  hebben  die  menschen  geoor- 
loogd (,  gevochten).  (Tam.)  —  Soemp^Lëng-dji  la- 
lampa,    ka-r^rangi    allöwa,   ming&nne   bösi-mi, 


ta-djariya-m^  l&mpa,  lett.:  200  even  zou  ik  gaan, 
V^  ^  O  ^  •N  ^   (mosotard),  =  moesoetdrd.   ^aar  het  mooi  wéér  was;  daarop  kwam  er  regen  en 
\^  O  ys  ^  ^  (moesoetahïli),  bep.  moesoe-  tj^ans  ga  ik  niet  meer. 
tahiliya,  't  Arab.  JiaCUu»»^ ,  geoorloofd  achtende,     '        sy  ^^  (maoe).  —  Maoc-mS.oe,  amaoe-maoe, 
s^O^V  (masida).    Vergel.  sida,  in  den  slaap  praten.  Boeg.  mnwdoe-mdoe ,  idem.  — 
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Kana-m^e-maoe,  lett.:  praatjes  van  ieniand  die 
slaapt;  v.  d.  verwarde  iaaly  woorden  zonder  slot  of 
zin, 

%•  ^^  (mêloeng),  =^  njdong,  =  dnjdoe-njdoe, 
maattweny  kroüen. 

\^  \  ^^  (mcLë),  welligt  oorspronkel.  =  mdtlge^ 
gcutn;  v.  d.  ergens  naar  toe  gaan^  ergens  keen,  her- 
fcaarts,  derwaarts,  herwaarts  komen,  derwaarts  gaan; 
bqv.:  m^-m&ë-ri-kaïri,  het  gaat  links  af,  links 
heen.  —  Maë-maë-ri-k^nangi,  het  gaat  regts  af, 
regts  heen,  —  Maë-m^-timboróki,  het  gaat  Zuid- 


üèkke,  op  welken  dag  zult  gij  herwaarts  tot  mij 
komen,  lett. :  welken  dag  zult  gij  bezigen  om  tot  mij 
t€  komen  ? 

\^  ^N^  \y  \y    (maamcAimang) ,    't  Arabische 

^yjo[js,  door  den  Imam  voorgegaan  in  het  gebed;  b\j 
het  bidden  den  voorganger  volgen  in  het  gebed,  hem 
nadoen  en  naspreken.  (Godsd.)  —  Sallang-maamoe- 
mangkoe,  zoo  veel  als:  mijne  onderdanige  groeten, 
de  groeten  van  iemand  die  volgt,  d.  i.  dus:  onder- 
danig is. 

\X  ^  y\  (mdïta).  Vergel.  Ua. 


waarts,  —  M&ë-m^ë-w&raki,  het  gaat  Noordwaarts.  \        \y  ^^  \v    (mao'bdo'e),  bep.  xnao'bdoeka,  ver- 


—  Elga-pi  m^  ro'bwam-bclblang  nako'feUe,  enz.,  er 
zuUen  ongeveer  twee  maanden  meê  heenloopen  eer  het 
kan,  d.  i.  over  een  paar  maanden  kan  het.  — 
At^yang-tayang  r^a-TnS«  ro'bwara-bo'felang,  talloe 
ireka,  er  loopen  ongeveer  twee,  of  drie,  maanden 
wet  wachten  heen,  d.  i,  ongeveer  twee  of  drie  maan- 
den wachten.  —  Tjinj^ing-^inj^i^^  mvL^d,  lett.  den 
kant  van  ringen  uit,  d.  i.:  ringen  en  zoo  wat.  — 
Maë-ko  kom  herwaarts.  —  Lfi-mpa-mako-maë  anj- 
djóreng,  ga  gij  derwaarts.  —  Anne-maë  aganga, 
kier  loopt  de  weg  heen.  —  Anjdjo-m&ë  aganga,  daar 
ioopt  de  weg  keen.  —  Jnne  moe  ook  nog  gebez. 
in  de  beteekenis  van  vroeger;  welligt  letterlijk  zoo 
veel  als :  cuin  deze  zijde  van  den  tegenwoordigen  tijd, 
d.  i.  vroeger,  in  vroeger  tijd ;  byv.:  anne-mdë  ri- 
blLdji-boett&na  Gowa,  vroeger,  toen  Gdwa  nog  bloeide 
{,nog  niet  overwonnen  was).  —  Anne-m^,  golla- 
tonjdjd,  vroeger  was  ik  als  suiker  (voor  u).  (Kei.)  — 
Karaênta  anne-maë,  onze  vorst  van  vroeger,  onze 
voormalige  vorst.  —  Apa-m&ë  niyassengangi.  Men 
zie  dêseiig  N^  2. 

Pamaëyang,   bezigen   om   kerwaarts  te  komen; 
biJT.:  kêre-^re-mi  èllo  dj&ri   la-kipamaëyaiïg  ri- 


bastering  van  het  Arab.  OyJyjo,  geboortedag  van 
Mokammed.  —  Kllnre-mad^doe,  rijst  welke  men  op 
den  geboortedag  van  Mokammed  ten  geschenke  geeft. 

\y  ^^  ^  'S  (mairo),  bep.  maïrowa,  naam 
eener  soort  van  visckjes.  —  Mairo-leleng,  en : 
mafro  b^nnang,  soorten  van  matro. 

\X  '^  ^^  ^  (maëra) ,   bep.  maèraka,  't  Arab. 

yjuo ,  Hemelvaart,  te  weten :  van  Mokammed; 
V.  d.:  een  boek  over  de  Hemelvaart  van  Mokammed. 
(D.  Moes.) 

\X  ^^  '^  ^  ^  (mÉlarêpa),  bep.  m^rep&ya , 
't  Arab.  Si-Jtx ,  kennis,  bekendkeid,  gemeenzaam- 
keid;  V.  d.;  bSoe-m&arêpa,  gemeenzame  kussen,  kus- 
sen zooals  zeer  gemeenzaam  met  elkander  bekende 
vrienden  elkander  geven.  (Tar.,  D.  Moes.)  —  KB. 
Misschien  ook  heeft  men  te  denken  aan  het  Arab. 
0\Lfr,  geduldig,  standvastig,  bestendig,  met  voor- 
voeging van  md  N°.  1. 

\>  ^N^  ^  /O  "N  ^^  "N  ••  ^  ^  (Maarc/fepo- 
lo-Karahi),  't  Arab.  ^^^aJï  v^^juo,  naam  van 
een  ImiSm,  ook  genoemd :  Imam  ^c*^-  Volgens  de 
legende  was  hij  een  Europeaan  van  afkomst,  en 
werd  hij  als  zoodanig  herkend  door  den  koning 
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van  Mekka ,  die  onverwachts  een  kalêngkeré  in 
zijn  bokaal  liet  gooijen,  waardoor  hij  schrikte,  en  in 
zijne  ontsteltenis  de  Hollandschc  afkomst  verried, 
uitroepende:  Donderslag !  —  Daarna  verdween  hij, 
en  werd  nooit  meer  gezien,  tot  spijt  van  een  ieder. 
De  Inlander  verbeeldt  zich,  dat  de  Imam  nog 
steeds  een  goede  geleider  der  brieven  is ,  en  zet 
daarom  dikwijls  z^n'  naaln  onder  op  het  addres, 
of  ook  wel  in  den  brief  zelven.  (Tar.) 

\y  ^yN  ^  (m^ïli),  *t  Jav.  maUy  een  geschre- 
ven talisman,  dien  voorname  Inlanders  boven  de 


\y  \  O^  \  ^  (maher^,  bep.  m&hereka, 
Jf\j9,  verstandig y  schrander,  knap  in  het  een  of 
ander,  bijv.  in  het  schieten. 

\y  o^  ^  X  (maharibi),  bep.  m^haribiya,  =r 

mangartöi,  't  Arab.  v^^Jbo,  ondergang  der  Zon, 
V.  d.  gebed  bij  Zonneondergang. 

\\A\<^^S:  (meher&bi) ,  't  Arab.  V^r^« 
een  nis  in  de  muur  van  de  moskee ,  waarvan  een 
hoofdvereischte  is,  dat  zij  zoo  geplaatst  is ,  dat, 
wanneer  de  geloovigen  zich  met  hun  gelaat  daar- 
heen gerigt  hebben,  zij  juist  in  de  rigting  van  de 


tali-bannang  aan  den  band  van  de/?flI^(^;w^l^o(,ver-   gX?3  ^ij^.    Vergel.  Mr.  S.  Kcyzer's  Handb.  voor 
gel.  pdtco  N^  2),  hangen.  ^  |  ^^^  Mohamm.  regt,  bl.  47,  «Noot  2. 

-^  ^^^<y  v>  (maaloemïmang).  Vei^gelijk  j        v^  ^  ^  ^  (mahaUo^,  bep.  mahailoka,  't  Ar. 
't  Arab.  |vpii,  bekend,  zeker,  en  ^Uj.  geloof;   ^pJè,  geschapen,  t.  d.  schoeien,  menschen. 

v^  ^^  ^  ^  (mahasari).  't  Arab.  /-^^^i  «w-- 
zameling ,  vergaderplaats;  v.  d.:  p^rang-mah&sara, 
het  veld  der  Opstanding ,  het  veld  waar  de  menschen 
o,  ongehoorzaamheid,  verzet.  ^^  ^^  ^^  vergaderd  mrden  voor    het    Oorded^ 

\*f^^^  (moehèrrang), 't  Arab.  |*%^,naam   (Tam.) 
der  eerste  maand  van  het  Mohammedaansche  jaar. 


V.  d.:  b4oe  milaloemimang ,  kussen  waarop  men  ze- 
ker vertrouwen  kan,  die  wel  geineend  zijn, 

sy^^O«^    (malasiya),    bep.    m^iyfilya, 

't  Arab 


•\  (ta).  Zevende  letter  van  het  Makassaarsch 
Alphabeth. 

•\  (1**  ta),  niet.  Boeg.  t&,  idem.  NB.  verschilt 
alleen  hierin  van  taéna  (,  men  zie  beneden),  dat 
het  nooit  op  zich  zelf  staat,  maar  altijd  met  een 


woord  verbonden  moet  worden;  bijv.:  ta-koewas- 
sêngaï,  t*  weet  het  niet.  —  Tar&ppo ,  geen  vruchten 
hebben,  oï dragen;  zamengesteld  uit:  te  +  érdppo, 
met  vruchten  zijn,  vruchten  dragen,  van  rdppo 
N**.  2.  —  Ta-mMppo,  =  tardppo,  zamengest.  uit 
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ia  -4-  mérdppo  =  drdppo,  —  Ta-makoellêyaï ,  het 
kan  niet,  zameugest.  uit:  ta  4.  mdkoeUe  =  akdelle 
4.  a  + 1.  Men  zie  a  N°.  6  en » N**.  1 .  Verg.  ook  Mak. 
Spr.  §  136,lett.  <^.  — Pabaile  ta-pirisi-b&ttang,  een 
geneesmiddel  waardoor  men  geen  buikpijn  meer  heeft, 
d.  L:  een  middel  tegen  buikpijn.  — Taiya,  zamengest. 
uit:  ia  -4-  tya,  en  tdyaï,  zamengesteld  mita  4-  %ya 
+  i  N°.  1 ,  lett. :  hij,  zij,  of  het,  is  het  niet,  v.  d. 
in  het  Hollandsch  dikwijls  eenvoudig  met  ons  niet 
en  neen  te  vertalen ;  bjjv.  ta-méLmoley^  sam^ya 
ka-taïyal,  ik  zal  mijne  belofte  niet  houden ,  daar  hij 
het  niet  is,  te  weten :  de  man  mijner  keuze,  (Kei.) 
—  Pónna  taiya-mo  itdbwang  antclbloenga,  enz., 
indien  mijnheer  het  niet  meer  ia  die  mij  helpt,  d.  i. : 
xoo  mijnheer  m^  niet  meer  helpt.  (Brief.)  —  Lênri 
taïj&na  paradjavgdjiyang,  wegens  het  niet  zijn  van 
eene  overeenkomst,  d.  i. :  dewyler  geene  overeenkomt 
bestaai.  (Hap.  T.  ^j.) 

Têya,  =  taïya.  Vergelijk  meng,  voor  m^^. 
NB.  dergelijke  verzachting  van  at  vindt  men  im- 
mers ook  in  andere  talen;  men  denke  slechts  aan 
<]en  Hebreeuwschen  status  constmctus  der  naam- 
woorden als  "^-l,  in  stede  van ''^.  (Taco  Boorda 
Grammatica  Hebr.  volum  I,  §  296).  Zoo  insgelijks 
aan  de  uitspraak  van  ai  in  het  Eransche  mais,  enz. 

Teyaï,  =■  taiyaï,  men  zie  têya;  bijv.:  teyaï 
b&sa-Balanda-minne,  dit  is  geen  Hoüandsch;  lett.: 
niet  is  het  HóUandsch,  dit. 

Teyai  soms  bevestigend  gebezigd,  even  als  het 
Mal.  btfekan;  b^v.  teyaï  djaï  djönga,  lett. :  zouden 
er  niet  veel  hertebeesten  zijn  ?  d.  \.  er  zijn  heel  veel 
hertebeesten. 

Tiya ,  =  téya^  =  tatya.  —  Tiyaï,  =  teyöï,  = 
ta^üi:  bijv.:  na-p6una  tiya  ^^djo  bdbnga  kc^ma- 
kdbma  kêboka ,   ta-m^koellêyaï  g^ing  kar&ënga, 


zoo  niet  is,  zoo  er  niet  is ,  die  witte  kdhma-kdhna- 
bloem,  kan  de  vorst  niet  herstellen.  (Bjay.)  —  Ala- 
koek&na:  s^na,  ua-tiyaï,  &la-koek&na:  tiyiï  sona, 
na-sdna,  t^  zou  zeggen:  het  is  een  droom,  en  het  is 
er  toch  geen;  ik  zou  zeggen-,  het  is  geen  droom,  en 
het  is  er  toch  wel  een.  (Djay.) 

(2**t^),  onafscheidbaar  voorvoegsel,  gebezigd 
tot  het  vormen  van  objective  toestandswoorden , 
Boeg.  idem,  Mal.  ter;  bijv.  tasdfengke,  geopend 
zijn,  van  s(fengke,  openen.  Yergel.  mijne  Makass. 
Spraakk.  §  177. 

(8**  ta),  onafscheidbaar  voornaamwoord  van  den 
tweeden  persoon  mannel.  en  vrouwel. ,  enkelv.  en 
meerv.,  gebezigd  tegen  meerderen,  en  tegen  men- 
schen,  die  wel  gelijk  met  ons  in  rang,  of  jaren 
staan,  doch  met  wie  wij  niet  op  gemeenzamen 
voet  verkeeren  ;  't  Boeg.  ta  en  't  Jav.  ta ,  idem ; 
b\jv.:  ball^ta,  uw  huis,  djarlluta,  uw  paard.  Vergel. 
kiW.  2,  en  kdtte  N*.  2,  ko,  noe,  en  kdoe  N".  1. 
Vergel.  ook  Makass.  Spraaakk.  {  144. 

(4*^  ta),  onafscheidbaar  voornaamwoord  van  den 
eersten  persoon  mannelyk  en  vrouwelijk  meerv. , 
zoowel  tegen  meerderen  als  tegen  minderen  en 
gelijken  gebez..  Boeg.  eróta,  onze  wil.  Vergel.  ki 
N^  8,  kdmbe,  kdtte,  N^  3,  kang  N*.  1,  en  mang 
N^  1.   Veigel.  ook  Makass.  Spraakk.  {  152. 

(B'^td),  onafscheidbaar  voorvoegsel,  gebezigd 
tot  vorming  van  telwoorden,  die  een  verdeeling 
aanduiden,  alzoo  dienen  om  te  kennen  te  geven, 
dat  bij  élk  van  de  bedoelde  personen  of  zaken,  of 
denkbeelden  zooveel  stuks  behooren  als  door  het 
telwoord  worden  aangeduid ,  Boeg.  idem;  bijv.: 
t^pintdbdjoewi  émillisi  roep&nna  tasiy&llo,  idpln- 
tdëdjoe-toiïgi  4minra  ras&nua,  zeven  keeren  per  dag 
veranderden  het  voorkomen {,d,i.  hier:  de  kleur,)  en 
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de  geuTy  te  weten:  vau  zekere  bloem.  (I)jay.)  —  KL- 
t&wa-rc^waï  na  ki-&Ile  tdsi-tawsLnta ,  tojj  verdeekn 
/lei  in  ttoeeën^  en  nemen  elk  ons  deel.  (Bap.)  — *MiL- 
sing  taroewinna  pokêna,  elk  met  twee  pieken  (Brief.) 

—  Ti-rc^wa-rdbwa ,  twee  aan  (wee,  elk  twee,  bij 
tweeën,  —  T^i-k^e,  bij  beetjes,  Yttgd.kddeW,  3. 

—  Tési-kllli-kSlli ,  bij  enkele  keeren,  v.  d.  zeldzaam, 
langzaam.  Vergel.  *a2i  N°.  1,  lett.  d,  —  Tasi-d&Ue, 
b^  enkele  dagen.  —  Têya-kó  kaloep^ïyi  ilal^nna 
td8i-taoenga,  def^  ééns  in  het  jaar,  elk  jaar  ééns , 
aan  mij.  (^ay.)  —  Tdslre-t^lre,  of:  tasi-bere- 
ttó-bere,  parasingang,  elk  land  afzonderlek.  (Djay.) 

—  Alle-m&mi  sinré-sinré  tardbwam-b&tang  karê- 
meng,  neemt  de  stukken,  en  scheurt  van  ieder* s  êiuk 
twee  vingerbreed  qf.  (M^i.) 

Veigel.  Makass.  Spraakk.  $  122. 

^s  (tang),  eene  manier  van  geld  opzetten  bij 
liet  i/^kó-sipeh   Vergel.  vooral  ié^kó. 

•\  (toe).    Vergel.  tdoe  N^  1. 

\  ^N  {V  te).  Lékó-te,  thee. 

(2«  te).  Bonth.  =  *«,  =  kére  N^  2.  (S.  fjin) 

•N  ^N  (tö),  bep.  t6ka,  't  Mal.  prdhoe  tóp,  soort 
van  handelsvaartuig,  op  Banjdjarmdssing  vooral 
in  gebruik,  hebbende  sómbald  b(feloe'4j^<i^i  drie 


(,  ki  N^  3,  of  kai^  N^  1,)  wordt:  éngkt  of:  éng^ 
kang,  en:  tëngaki,  of:  tmgakdng,  vergel.  a  N^  6; 
verbonden  met  het  voomw.  2  pers.,  mann.  en 
vrouw.,  enkel-  en  meervoud  {,ko,  of:  ki  N".  2), 
wordt:  töngko,  of  tdi^ki,  emtöngakó  of  iöngaki,  ver- 
gel, a  N**.  6;  verbonden  met  het  vnw.  3  pers. 
mann.  en  vrouw.  enkeh-,en  meerv.  (,  f  N*.  1,)  wordt: 
tonyi.   Vergel.  Mak.  Spraakk.  {211. 

Töiig,  verbonden  met  dja,  wordt:  tönjdja,  ver- 
gel.  Makass.  Spraakk.  §  26;  verbonden  met  ma 
N°.  1,  wordt:  tomma,  vergel.  Mak.  Spr.  §  16; 
verbonden  met  pa  N".  1,  wordt:  tömpa,  vergel. 
Mak.  Spraakk.  §  16;  verbonden  met  êêiig,  wordt: 
tössêiig,  vergel.  Mak.  Spraakk.  §  22. 

Bijvoorbeeld:  ri-sérêya  parasangaf^^,  ptong, 
ri-parilnna  tö^,  in  een  land,  eene  vlakte,  namelyk.- 
eene  vlakte^  insgelijks  van  het  vermelde  land,  d.  i. 
in  één  van  de  vlakten  van  het  land.  (Tam.)  —  Ka- 
namplLnna  niyd  tiloe  naiigaï  an^koe,  iklk)e-tömpa, 
dewyl  men  pas  zeggen  kan,  dat  er  menschen  zjjm, 
welke  mijn  kind  bendni,  als  gij  er  ook  zijt,  d.  i.: 
mijn  kind  bemind  niemand  zoo  zeer  als  u.  (Bid.)  — 
iya-toiïg4utoe,  dai  is  het  ook  juist.  (Rap.  K.  G.) 
—  Ako'blle-kdfelle-tönjdji,  hy  is  immers  ook  wel?. 


op  zichzelve  staande  masten,  en  alzoo  geen  bdt^keng- 1  v.  d.:  m  hij  ook  wel?  —  Akdblle-kdblle-tommi,  h^ 


sdlard;  voorts:  een  dmbing^kétji,  of:  brikspiegel,  een 
Europeesch  roer,  en  een  ékloe-biyóla,  die  de  plaats 
van  de  paméaroeng-riyólo  vervangt. 

•N  "N  (!"*  tong),  ons  Holl.  ton. 

(2°  tong),  geeft  te  kennen  dat  er  ergens  nog 
iets  bij  komt:  meer,  nog,  daarbëf  bovendien,  ook, 
insgelijks.  Boeg.  to,  idem.  Toi^,  verbonden  met 
het  vnw.  van  den  eersten  persoon  mann.  en  vrou- 
wel.  enkelv.  (,  d  N**.  1),  wordt:  toi^d;  verbonden 
met  het  vnw.  1  pers.,  mann.  en  vrouw.,  meerv. 


is  ook  wéér  beier.  —  NÏya  djaï  rapannoe;  ik^e 
töDgclji  koengaï,  er  zyn  velen  aan  u  gelyk,  en  daar- 
bij  (,  d.  i.:  desniettegenstaande,)  zijt  gij  *t  slechts  die 
ik  bemin.  (Kei.)  —  Ka-niy6  êrd  koepiU)e  ri-tdëwang, 
na-ta-koekellaiya  na^lèngere  tlLoe  mar&ëi^,  pa- 
sangalinna  l-toliwang  tönjdji  na-inakke,  daar  ik 
mijnheer  wensch  te  spreken,  en  verlang,  dai  niemand 
anders  het  hoore  behalve  manheer  en  ik  (,  lett.:  be- 
hak>e  mijnheer  slechts  ook  benevens  m^).  —  lya- 
tossëng  asambêyangi,  die  vervangen  ook  weder  hun- 
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ne  plaats.  (Rap.)  —  Ai^djo-tösaëng  noel&mpa? 
waarom  gaat  gij  ook  alwéér? 

Töngang,  =  tong.  NB.  het  achtervoegsel 
ang  schijnt  alleen  van  tijd  tot  tijd  welluidendheids- 
halve  gebezigd  te  worden,  om  als  't  ware  een'  ze- 
kere ronding  aan  den  volzin  te  geven;  b^v.:  pónna 
sisai^-mé  kllna-todjêngkoe,  teylï-tö^anga-md 
tftoe,  iQO  ik  scheid  van,  d.  i.:  ontrouw  word  aan^ 
mjjfC  eedt  moge  ik  ook  geen  mensek  meer  zijn,  d.  i.: 
met  de  dieren  gelijk  gesteld  worden!  (NB.  de  a  voor 
M^,  gelijk  ook  beneden  voor  mi  en  t,  insgelijks 
welloidendheidshalve  tusschengevoegd ,  vergel.  a 
N**.  6).  »  Ta-m&ka-m&ka-töngangami  soes4na  pa- 
maina,  teer  groot  was  ook  haar  hartzeer.  (Djay.)  — 
Ta-b4ky[-töiiglngaï  bllrang-barilnna,  zyne  goede- 
ren nemen  ook  niet  toe.  (Eap.  K.  G.)  —  Teyaï- 
töngangé  bêmbe,  teylï  töngangd  kiti,  ik  ben  ook 
geen  geit,  en  ook  geen  eend,  d.  i.:  ik  ben  evenmin  een 
eend  als  een  geit.  Zin :  **Ik  ben  wel  niet  zoo  bang 
als  een  geit  voor  regen,  maar  ik  houd  toch  ook 
niet  zooveel  van  de  nattigheid  als  een  eend.  Ik 
houd  er  niet  van,  om  mij  nat  te  laten  regenen." 

Tódong  =  tong. 

•s  ••  (l^tlLka),  bep.  t&kaka,  rif.  Boeg.  idem. 

(2"  t&kka),  dtè-kka,  geb.  van  hen,  die  komen 
helpen  spinnen,  en  bij  die  gelegenheid  op  kofl^  met 
gebak  en  dergel.  meer  onthaald  worden.  Even  als 
het  dpadéko,  is  ook  dit  dtdkka  eene  aanleiding  tot 
kennismaking  voor  de  jongelui.  Het  vindt  onder 
anderen  plaats  in  Bantaëiig,  Boeloeko'bmpa,  Toe- 
rateya  en  Saleijer. 

(3"  takka),  Sal.  =  bdttoe,  komen.  (Sinr.  K.  G.) 
Vergel.  het  Jav.  teka,  komen, 

•\^y  (takkang),  stok,  stqf.  't  Boeg.  t^kkang, 
het  Jav.  teken ^  en  het  Mal.  tongkat,  idem. 


At&kkang,  mH  eerC  stok  z^n,  een  stok  hebben, 
of:  dragen.  —  At&kkang-poke ,  een^  lans,  even  als 
een  stok  in  de  hand  houden,  (D.  Moes.) 

•\  ••  (1**  taSgka),  bep.  tangk&ya.  S^é  t&ngka, 
eene  kris,  wier  lemmet  zonder  kandbkoe  djangang- 
djaitgai^  is.    Hoogst  zeldzaam. 

(2°  tÉkngka),  of:  sitangk&kang,  met  elkander  ge- 
l^k staan;  v.  d.  tezamen  van  één  en  denzelfden  stand 
zyn;  v.  d.  ook:  te  zamen  kinderen  van  defuelfden 
vader  en  dezelfde  moeder  zijn. 

^\^f  iX  tUngko^e),  =tdngkin,  alleen  met 
dit  onderscheid,  dat  Idngkóé  geb.  wordt,  wanneer 
iets  geheel  dSc^-gebroken  is.   Boeg.  idem. 

(2""  t&ngkoe),  bep.  tangkc^wa,  verbrijzeld,  aan 
stuk,  vergaan,  =  dmoró,  met  dit  onderscheid  dat 
tdngkoe  een'  minder'  graad  te  kennen  geeft. 

r\\^^  (r  tUngke),  bep.  tangkêya,  vnw. 
tangkêngkoe,  ^oor  van  een  haan.  NB.  de  natuur- 
lijke-, niet  de  kunstspoor. 

(2"  t&ngke),  bep.  tangkêya,  vnw.  taügkêngkoe, 
tak.  Boeg.  tdkke,  idem,  bijv.:  m&nna  tangkênna, 
poe^o^ena,  m^tlne-ngllseng.  Vergel.  j^e^^'^o^r  N".  1. 
—  A^Sjo  b&llaka  nangaï  na&lle  tangke,  lett.:  dal 
huis  howU  er  van  om  de  takken  weg  te  rukken;  geb. 
van  een  huis,  waar  gedurig  bedienden  of  kinderen 
sterven.  VergeL  pókó  N°.  1. 

AtlLngke,  met  takken  zijn;  v.  d.:  ta-mdtlLngke, 
zonder  takken  z^. 

Pata^kêyang,  vertakking;  v.  d.:  gewrichten, 
ledematen,   (Tar.) 

•^••^  (têlkko),  bep.  takkówa,  het  Boeg. 
tikko,  sterk;  byv.:  tèkko  ^appa,  ver  kunnen  ho- 
pen, zonder  moei  te  worden,  —  TiLkko  (kxi,  sterk, 
veerkrachtig  van  spieren.   Vergel.  het  Mal.  tegoh, 

sterk,  vast, 

34* 


968 


•N  •• 'N  (tafigko),  Sal.  (frocy.  lig;    van    daar:    ik    êlaap    zeer   onrustig,   (Dat. 

y\  ^^  (tika),  bep.  tikaka,  op  zijn  hoede^  waak"  Moes.) 
zaam.  (Rap.  T.  Dj.)  \^\\^^  (1**  têké),  dragen^  gebez.  van  een 

/^•</  (tïngkang),  de  onderste  rand  (van  hout)  lastdier,   dat  aan  beide  kanten  een'  last  draagt, 


aan  de  ptUóngkó  der  b(^kkdis  van  een  schip. 

•\  ••  (tikoe),  atikoe,  bij  hoog  water  de  mon- 
ding eener  rivier  met  bila's  afzetten,  ten  einde, 
bg  het  vallen  van  het  water,  de  visschen,  die  uit 
zee  binnengekomen  z^n,  daarin  te  drijven.  NB. 
zulk  eene  visscherij  mag  alleen  op  last  van  den 
vorst  plaats  hebben.  Boeg.  idem. 

r\  ••  (tdfeké),  bep.  tdbkaka,  trap.  —  TdfekA 
nisêngkari.  Vergel.  sêngkard.  —  Anrong-tciëka, 
de  opstaande  kouten  van  een'  trap,  of  ladder,  —  Ani- 
tdbk^,  de  sporten,  of  treden,  van  een  trap,  of:  lad- 
der, =  pdlantdika,  vergeL  pdlang  N**.  1. 

Atdbkértoekéki,  het  gaat  trapsgew^ze,  lett.:  als 
tnet  trappen, 

Td^ka-tdëk^,  a)  naam  van  een  vierkant  raam 
dat  op  een  voetstuk  staat,  en  waarin  onderschei- 
dene bamboe^es  met  de  verschillende  kleuren  van 
z^'de  in  de  dwarste  gestoken  zijn,  zoodat  zg  als 
't  ware  eene  soort  van  ladder  daarsteUen.  Van  deze 
töekd-töhkd  brengt  men  de  draden  op  de  pai^a- 
néjfang'fnémpo, 

b)  naam  eener  soort  van  spel,  dat  door  twee 
jongens  gespeeld  wordt.  De  een  windt  een  touw 
in  den  vorm  van  een'  ladder  om  z\jne  handen,  en 
de  ander  moet  het  alsdan  daaraf  ügten,  zonder  het 
touw  uit  malkander  te  halen. 

^.  ••  (tdfekoeng),  ==  Idngga, 

Katoekobngang,  =  kala»ggda9^;  v.  d.  mdti- 

4  - 

mitinrowé  matinro  koekatoekdbngang,  ik  slaap, 

en  hit  is,  aUof  ik  niet  ge^jkvloers,  tnaar  op  een 

rooster   of  stellaadje,   alzoo:    zeer  ongemakkél^k. 


Boeg.  idem;  bijv.:  o'fenta  atêké  barang-bilrang,  ka- 
meelen,  dragende  aan  iedere  zijde  goederen,  heiaden 
met  goederen,  (^ay).  —  Têké  sambSLli-balmna, 
menseken  die  even  naauw  met  hem  verbonden  zijn, 
als  de  eene  vracht  va»  het  lastdier  mei  de  andere. 

Atêké-têké,  of:  sitêké-têké-mi  bintóëiiga,  de 
Herren  z^jn  als  H  ware  even  ver  van  elkander  ah  de 
beide  vrachten  van  een  laztdier,  die  ieder  aan  ééne 
z^jde  van  het  beest  hangen,  d.  i.  de  sterren  zijn 
zeer  digt  b^  malkander,  of,  zoo  men  aan  meer  viacht- 
dieren  tegelijk  denkt,  is  de  zin:  c^  sterren  zijn  twee 
aan  twee  en  elke  twee  op  gelijken  (tfstand  van  elka»' 
der.   (Rap.  T.  :^j.) 

Patêkë,  a)  een  beest  een  vracht  doen  dragen  m» 
beide  zijden,  d.  i.  het  beest  beladen  met;  bijv.:  nipa- 
têkéki  b^rang-bitrang,  zij  (te  weten:  de  kameelen) 
werden  beladen  met  goud.  (Djay.,  Rap.) 

b)  DJfiLrang-patêké,  vrachtpaard. 

Tekêkang,  een  toestel  voor  de  vraohtpaarden 
om  de  goederen  aan  te  hangen. 

(2'  teke),  Bonth.,  =  ddSnteng,  stoUen. 

\^sy^^  (r  têko),  bep.  tekówa,  bofft,  in 
eene  rivier  bijv. 

Atêko,  met  een'  bogt  zijn,  bijv.:  dtêko-tlmboroki 
aganga,  de  weg  loopt  met  een  bogt  Zuidwaarts.  — 
Atêko-têko  maiige-mliTgeï  aginga,  de  weg  loopt 
met  bogten. 

(2'*têkko),  zwenken;h\}y, :  atêkko-timbordki,  A^ 
zwenki  Zuidwaarts,  (NB.  alleen  van  personen  te  bezi- 
gen, gelijk  éiiko  alleen  van  dentr^^  en  derg.  voorkomt. 
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\<s^^^  (têngko),  bep.  tengkówa, 't  Jav 
iike,  't  Mal.  tejkej,  balletje  toebereide  opium, 

kXÈSgko,  opium  schuiven  in  baUetjeSy  of  pilletjes, 

PateDgkd\?ang ,  p{lp  voor  het  dténgko^  Boeg. 
alengkmgy  idem. 

^s'N  ••  (1°  Toka),  bep.  Tokaka,  naam  van 
een  plaatsje  in  Gowa ,  bekend  wegens  z^n'  sierih. 

(2'*toka).  Tóka-toka,  bep.  toka-tok^ya,  naam 
eener  soort  van  visch  {kleine  rog), 

^s  ^  ••  (t6ngka) ,  bep.  tongk&ya ,  een  stuk 
bamboe,  waar  de  Inlander  water  in  bewaart  om 
tot  blussching  yan  brand  aan  te  wenden.  Ook  geb. 
tot  versending  van  tabak  te  Bant&ëng  en  te  Boe- 
loekd^mpa.  —  Tongka-dowé,  lett.  duUen-bamboe, 
V.  d.  zoo  veel  als :  ipaarpot.  Boeg,  tóka,  idem. 

^s'N^^  (tóngkang),  soort  van  Chineesch 
vnarimg. 

^s'N  X  ••  (r  tdké),  bep.  tdkeka,  soort  van 
groote  hagedis,  gekko^  Bo^.  idem,  Mal.  tókej^  Jav. 
lëkek, 

(2*^  tdké).  Tdkë-toké,  soort  van  viêch. 

^\^\^^  (tokeng,  halsketen.  —  Naldbka  to- 
keng  nakadblang  ri-ay^na,  lett.  z^  nam  de  hais» 
keten  van  iemand* s  hals ,  en  slingerde  (,  wond ,)  die 
om  hare  lendenen.  NB.  Een  aanstaande  schoonzoon 
wordt  bier  vergeleken  bij  een  halsketen.  Zin  alzoo, 
dat  de  jongman  van  nu  af  aan  door  de  aanstaande 
schoonmoeder,  als  haar  eigen  kind  beschouwd 
werd.  (S.  Tjin.)  —  Toke^-bo'ëlo-boWo,  een  gou- 
den collier,  bestaande  uit  verscheidene  afdeelingen, 
even  als  het  bamboe.  Yergel.  böélo-bdélo  op  bdhlo. 
—  Tókeng-tin^ra ,  halssieraad  van  een  kind,  han^ 
gende  op  de  hoogte  van  het  keélkuUlje,  —  Tokeng- 
siblLtoe,  een  tékeng  uit  één  stuk  goud  of  derg.  — 
Tokeng-tlLli-tali.    Men  zie  tdli  N".  1.  —  Tókeng- 


niyina,  een  tókeng  die  voorzien  is  van  kinderen,  d.  i. 
van  vele  versierselen,  vele  bijzaken, 

Nitokeng,  als  tókeng  om  den  hals  gedragen  wor- 
den. (Bid.) 

Anókeng  pasapoe ,  een  pasdpoe  dragen  by  wijze 
van  tókei^,  d.  i.:  een  pasdpoe  van  voren  om  den  nek 
slaan,  en  de  beide  slippen  naar  achteren  laten  hangen, 

Pitokêngi ,  iemand  iets  als  een  halsketen  omhan- 
gen. (M^i.) 

Tökeng-t6keng,  lett.:  iets  dat  eenige  overeen- 
komst heeft  met  een  tóket^  of  halssieraad,  v.  d.: 
een  streep,  of  plooi,  vlak  onder  de  lémha-lembdran^, 
die  eerst  dan  zigtbaar  zou  worden,  wanneer  jongens 
of  meisjes  den  huwbaren-  le^yd  bereikt  hebben,  (Kei.) 

^s  'N  ••  'S  (r  tökko),  stijven. 

Patokko,  bep.  patokkowa,  stijfsel ;  =^  patdei. 
Vergel.  tdsi  N^  1. 

(2*  tökko),  bep.  tokkówa,  =  Idgoe ,  zangwjjze^ 
melody, 

•\^^^^  (1**  tokong),  zet-bamboes  op  een 
praauw;  bamboezen,  gebezigd  om  het  vaartuig 
voort  te  duwen;  wij  zouden  zeggen:  om  te  boo- 
men.  (Kcl.)  Boeg.  idem. 

Atokong,  boomen,  de  tókong  gebruiken. 

Nokong,  idem. 

Patokong,  iemand  die  boomt.  —  Djangang-dja- 
ngang  patokong,  een  zwarte  albatros,  soort  van 
vogel ,  welke  door  de  zeelui  gewoonlijk  een  dominé 
genoemd  wordt.  B\j  laag  water  haalt  hij  met  z^n' 
langen  bek  den  visch  op,  hetgeen  wel  eenige  over- 
eenkomst heeft  met  iemand  die  staat  te  boomen ; 
van  daar  de  naam  van  patokong. 

(2°  tdkkong),  vergoeding  in  geld,  of  waarde, 
zoowel  yooT  personen  als  zaken.  (Rap.  T.  Dj.)  Boeg. 
idem. 
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•N '%,••'%  (ibiv^kó),  dekken,  aluUen,  di^tfno'',  op   een   mat  een   vierkant,  en  trekt  buiten  aan 


ken,  een*  ^t^  byv.  (Djay.)  —  Toe-nit6ngkd,  ^e- 
vondene.  —  T6ngk6  rd^gi ,  lett.  de  schade  dekken; 
V.  d. :  schadeloos  stellen.  —  B&lla  leb^tóngkó,  ^ 
l/6d  nüóngkó,  een  huis,  dat  overdekt,  d.  i. :  met  dek- 
riet  belegd  is.  (jy^i.  Moes.)  —  Tóngkd  mêdjang, 
tafel  dekken.  —  Tóngkó  dfering ,  een  van  hntarblad 
gevlochten  deksel  voor  de  óMng,  (NB.  zou  eigenlijk 
moeten  zijn :  patóngkó  tferi^,) 

Patongku,  hedekker,  deksel;  y.  d.  ook  atap^  dak, 
dekriet. 

Katongkokang,  bedekking. 

Akatongkokang,  met  bedekking, 

Takatongkökang,  zonder  bedekking;  bijvoorb. 
pdnna  takatdngkokanga  oelc/bnna  mange  ri-p^- 
raka  tac^wa,  eoo  de  mam  zonder  bedekking  G  d.  i. : 
zonder  hoofddoek,)  naar  de  markt  gaat,  (NB.  het- 
geen zeer  onvo^zaam  geacht  wordt.)  (Hap.  T.  Dj.) 
—  Pdnna  takatoiïgkokanga  baramb^nna  mange 
ri-piLsaraka  tadfewa ,  zoo  de  vrouwen  zonder  borstbe- 
dekking,  d.  i.  zonder  baadje  (,  of  bovenkleed),  alzoo 
met  naakten  boezem,  naar  de  markt  gaan.  (NB. 
ook  bij  Inlanders  zeer  onvoegzaam  geacht,  en  al- 
leen door  vrouwen  van  geringen  stand  geschie- 
dende.) (Kap.  T.  Dj.)  —  Na-taëna-pa  nakatongko- 
kang  inrêLnna,  en  zijne  schulden  (daarmee)  nog  niet 
gedekt,  d.  i.  afgedaan,  zjjn,  (Bap.  T.  Dj.) 

Tóngkd-tdngkó,  naam  eener  soort  van  dobbel- 
spel. Dit  spel  wordt  gespeeld  met  één  grooten 
vierkanten  dobbelsteen,  die  op  ieder  van  zijne 
zijden ,  twee  vakjes  heeft ,  waarvan  het  eene  rood, 
het  andere  toit  is.  Deze  steen  bevindt  zich  in  een 
klein  koperen  busje ,  waarin  het  juist  behoort  te 
passen.  De  paérang -tóngkó ,  of:  houder  van  de  tóng- 
kó, doorgaans  een  Chinees,  maakt  met  houtskool 


dit  vierkant,  uit  elk  van  de  punten  een*  regte  Iqn, 
alzoo  aan  ieder  van  de  z^den  van  het  vierkant  een 
vak  formerende.  Vervolgens  plaatst  hij  het  kope- 
ren busje  op  dit  vierkant,  na  onder  een  doek,  op- 
dat niemand  het  zien  kan,  den  liseré-tóngkó,  of 
dobbelsteen,  naar  goedvinden  daarin  gekeerd  te  heb- 
ben, en  zegt:  tdmuing-makó ,  d.  i.  zet  op  [gi^  die 
spelen  wilt!). 

Al  wie  nu  twee  stapeltjes  duiten  of  andere 
munt ,  naast  elkander ,  er  één  stapeltje  er  boven 
op,  zet,  in  één  der  vier  door  de  strepen  (^óri)  ge- 
maakte vakken,  en  het  treft,  dat  aan  die  zjj  juist 
het  rood  onderaan  is,  wint  zijn'  inzet  driedubbeld; 
is  dit  mis,  zoo  verliest  hijj  eenvoudig  z^'n  opzet. 
Deze  opzet  heet  tóngkó. 

Al  wie  drie  stapeltjes,  met  één  er  op,  zet,  en 
de  goede  plaats  treft ,  wint  dubbeld.  Is  het  rood 
juist  aan  de  tegenovergestelde  zijde  onderaan, 
zoo  speelt  hij  pari  {Idri  dowena).  Is  het  rood  aan 
de  zijde  van  één  der  beide  andere  vakken  onderaan, 
zoo  betaalt  hij  zijn  opzet  aan  den  tóngkó-houder,  — 
Deze  opzet  heet  niet  tóngkó,  maar:  tang. 

Al  wie  zy ne  duiten  in  één  der  vier  vakjes  zet , 
doch  zoo ,  dat  hij  daarmede  een  regte  lijn  formeert, 
welke  aan  één  der  vier  strepen  (NB.  hier  en  be- 
neden niet  te  verwarren  met  de  zijden  van  het 
vierkant!)  begint,  wint  insgelijks  dubbeld,  wan- 
neer het  roof  juist  in  dat  vak  onderaan  is.  Be- 
vindt het  rood  zich  in  het  aangrenzend  vak,  en  wel 
dat ,  aan  welks  ééne  streep  de  rij  duiten  begint , 
onderaan,  zoo  speelt  hij  pari  (Idri  dowena).  Is  het 
rood  aan  één  der  beide  andere  zijden  van  het  vier- 
kant onderaan,  zoo  is  hg  zijn  geld  kwijt.  Deze  ma- 
nier van  opzetten  heet  legaitg. 
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Al  wie  zijne  duiten  in  één  der  vakken  zoo  zet ,  i  regterzijde  aangrenzend   vak.   Ook   dit   geschiedt 
dat  zy    insgel^'ks  eene  regte  lijn  formeren,  doch   negens  kassipdllL 

die  midden   tusschen  de  beide  strepen  van  zulk         Opoe-dpóe  gebez.  van  den  tóngkó-hotder ,  wan- 
een vak  doorloopt ,  zoo  wint  hij  zijn  opzet  enkel-   neer  hij  het  rood  gedurig  op  dezelfde  plaats  onder- 


voudig,  hetzij  het  rood  aan  die  zijde  onderaan  is, 
of  aan  de  tegenovergestelde;  in  de  beide  andere 
gevalllen  verliest  hij.  Deze  manier  van  opzetten 
heet  U^hnbd, 

Al  wie  een  stapeltje  duiten  zet  op  een  streep, 
wint  enkelvoudig,  hetgeen  hij  opgezet  heeft, 
wanneer  het  rood  slechts  in  een  der  aangren- 
zende vakken  onderaan  komt;  anders  verliest  hij 
dezelfde  som.  Deze  manier  van  opzetten  heet: 
iéporó. 

Al  wie  te  gel^k  lêyang  en  *^on^zet,  heeft 
natuurlijk  dubbele  kans.  Deze  manier  heet  lêyai^-ka 
b^  verkorting. 

Wanneer  men  een  stuk  geld  voor  de  helft 
téngkó  en  voor  de  andere  helft  tang  wil  zetten; 
zegt  men  eenvoudig:  o-tang. 

O-lêyang  is  voor  de  eene  helft  tóngkó,  en  voor 
de  andere  lêyang, 

Tang-tjówang  is  voor  de  eene  helft  tang^  voor 
de  andere  tdhmbd. 

Zet  men  tang ,  en  plaatst  er  een  stuk  geld  bo- 
ven, zoo  heet  dit  stuk  idoe,  en  geeft  te  kennen  dat 
men  bedoelt  niet  het  vak  waarin  het  tang  staat , 
maar  het  tegenovergestelde.  —  Koetdoetoi  dow/koe, 
of:  tdngkoey  geeft  te  kennen,  dat  ik  het  tatJg  op 
deze  wijze  opzet.  Zulks  anders  te  doen,  ware  kas- 
npdUi.  —  Zoo  heeft  men  ook:  tdoe  tonghókoey  en 
ioetdoeici  tongkókoe.  - 

Lêyang4doe  is,  wanneer  er  één  duit  onder  aan 
de  streep  van  de  rij  duiten  gezet  wordt,  en  geeft 
te  kennen ,  dat  men  lêyang  bedoelt  in  het  aan  de 


aan  brengt. 

Tóenggeng-toenggengi  gebez.  van  den  tóngkó-hou- 
der^  wanneer  hij  gedurig  van  het  eene  vak  tot  het 
tegenover  liggende  overgaat,  met  het  onderaan- 
brengen  van  het  rood, 

Lêssé'léssé  geb.  van  den  tóngkó-houder ,  wan- 
neer hij  gedurig  van  het  eene  vak  tot  het  aangren- 
zende, en  dan  weder  terug  gaat,  met  het  onder- 
aanbrengen  van  het  rood.  Varieert  hij  gedurig, 
dan  zegt  men:  taena  nandsMy  hij  ia  veranderlijk. 

Hetgeen  door  de  spelers  gewonnen  wordt,  ont- 
vatigen  zij  niet  geheel ,  maar  met  een'  korting  van 
rtfewang  o'hwaug  dppd  dSwé  si-réyaldna,  d.  i.  /ên 
duit  op  de  tien.  Dit  gekorte  geld  heet  ^o^eke  of 
hardtoe,  en  wordt  terstond  in  een  bamboe  gedaan, 
terwijl  het  slechts  ten  deele  bestemd  is  voor  de 
bedienden. 

Naérang-sdssangi ,  geb.  van  den  tóngkó-koiider, 
wanneer  hy  zelf  niet  weet,  waar  het  rood  onder- 
aan is. 

Tdt-idni  heet  de  met  was  (,  vergel.  tdi  N".  2), 
of  dergel.  besmeerde  plek  boven  op  het  deksel  van 
het  koperen  busje,  tot  herkenningsteeken  voor  den 
tónykó^houder, 

Tongkó  pc^tar^,  soort  van  ^n^^<^spel,  dat  ge- 
speeld wordt  met  een  koperen  busje,  zonder  tdU 
bdni  bovenop.  Het  busje  wordt  zoo  lang  rondge- 
draaid  (,  vergel.  pdetard),  totdat  het  in  het  daartoe 
met  houtskool  geteekend  vierkant  teregt  komt. 

•N  ••  "N  ••  'N  (tïngkóko),dtïngk6ko,ib'flav«'» 
(haan).   Mal.  ktfekokhy  idem;  bijv.:  dtingkóko-b&s- 
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soró-mi  djangaoga,  de  lanen  kraaien,  verzadigd 
zynde,  te  weten:  van  het  eten.  NB.  dit  geschiedt 
's  avonds  tusschen  9  en  10  ure.  —  Atïf^kóko- 
t&nga^blLngi,  de  kanen  kraayen  te  middernacht, 
NB.  dit  geschiedt  ongeveer  te  11  a  12  ure  's  nachts. 
—  Atingkóko-daniyari,  de  hanen  kraaijen  bij  't 
aanbreken  den  dageraetdê,  NB.  ongeveer  te  4  ure 
's  morgens.  —  Atingkoko-pSlppaséL,  de  hanen  kraaijen 
ongeveertevijfure  's  morgens,  — Atïngk6ka-riLp4-mi, 
de  kanen  kraaijen  onopkoudelijk  door.  Doelt  op 
dcnzelfden  tijd  als  het  voorafgaande. 

\y\^^  X  (tekafïgang),  soort  van  pijn  aan 
de  toppen  der  vingers,  tusschen  nagel  en  vleesch, 

/N  ••  X  X  '^  ^  (takaberd),  bep.  takabereka, 
Arab.  ^^aa^,  verl^erlijking  van  God  door  uit  te 
roepen:  jjS\  xJJf,  God  iè  groot! 

•s  ••  X  'N  ^  "N  (takftbboró),bep.takllbboroka, 

't  Arab.  ijS^>  zelfwerheffing,  venoaandkeid ,  ver- 
metelheid, 

•N^^X^V^^    (takadderé),    't  Arabische 

^öJü,  voorbeschikking,  noodlot;  v.  d.  ook  gebez. 
van  iedere  bijzondere  omstandigheid,  die  ons  door 
Gods  beschikking  overkomt;  van  daar  zelfs  gebez. 
van  de  verliefdheid  op  een  meisje,  en  inzonder- 
heid van  de  beslissing  van  's  minnaar's  lot  door  het 
ontvangen  van  het  jawoord;  bijv.:  sanggênna  bat- 
toewingkoe  tak^derd,  sedert  de  beslissing  van  myn 
lot  gekomen  is,  d.  i.:  sedert  ik  het  jawoord  ontvan- 
gen heb.    (Tar.) 

Toe-natakaddêranga  njaw&koe,  jy ,  voor  wie  ik 
door  het  noodlot  bestemd  ben,  d.  i.:  zij,  op  wie  ik 
door  het  noodlot  beschikt  ben  om  verliefd  te  worden. 
(Minnebrief). 

•N^.^  ^s  (tcfekftnna),  dtdek&nna,  elkander  te- 


gelijk eene  wonde  toebrengen.  Boeg.  mdtoekinna ^ 
idem;  b^v.:  étoekannaï  djangaiTga,  de  hanen  bren- 
gen elkander  tegelijk  eene  wonde  toe.  Ook  soms  ge- 
bezigd van  menschen,  wanneer  zij  malkander  byv. 
met  de  linkerhand  bij  den  broekband  vastgrepen 
(,  siidgald-poeróésangi),  en  dan  met  de  regterhand 
de  kris  tegel\jk  in  het  l^f  stooten. 

•N>^^  (r  taiïgkirang),  =  tangka&rang, 
kapstok,  en  v.  d.  gebez.  als  beeld  van  het  mensche- 
lijk  kart,  waaraan  als  het  ware  de  genegenheid 
voor  iemand  vastgehaakt  wordt.  (Sinr.  K.  G.) 

(2*^  tangkiraiïg,  Bonth.,  =  het  Makass.  patong^ 
kéyaf^.    Vergel.  tdngke  W.  2. 

^\4t^hs  (t&ngkiri),  twee  balken,  of  enden 
van  een  scheur,  aan  elkander  hechten,  door  middel 
van  stukken  bamboe  of  hout,  die  men  aan  beide 
vastspijkert.  Ook  gebez.  van  het  spalken  van  een 
gebroken  bamboe  of  hout  (,bijv.:  een  peldkaug,  of 
gdêllng,)  tusschen  twee  andere  bamboezen  of  hou- 
ten; v.  d.  overdragtelijk:  t&ngkiriki  lasóna,  iemand's 
penis  als  't  ware  spalken,  dewijl  hij  reeds  te  oud  is 
voor  den  coïtus.  Boeg.  idem.  Vergel.  tdngkoe  N".  1. 

y\\^^^    (takêra),   Sal.  =  palagésai^  (S. 

— '.  ' 

Tjin.)   Vergel.  Idgesé. 

^\\^^\^  (tangkeré),  doen  rusten,  byv.. 
tangkeré  lyanoe  ri-palagesêLnna,  iemand  doen  rus- 
ten, of  steunen,  op  zijn  arm.   (Maoet.) 

/^  ••  ^  (tikara),  één  van  de  dertig  soorten 
van  kaarten  bij  het/?a^o'^fri-spel.| 

<N/^^  (tikllrroeng),  de  aren,  stengels,  of 
stelen  van  ket  klapper-  of  tnroeblad;  =  i^apiyoe. 
Boeg.  tikarroeng,  idem.  —  Matikarroeng-rdbpiu, 
hij  heeft  als  't  ware  tikarroeng' s  op  z'\jn  gelaat,  d.  i. 
de  aren  van  zijn  gezigt  zjjn  opgezwollen  van  kwaad- 
heid. 
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y^\^^\^  (tii^keré),  bep.  tïngkereka , 
spinrok,  spinnewUL  —  Ana-tingkeré,  of:  mdta-tïng- 
keré,  apil  waar  het  garen  omgewonden  wordt.  — 
Lêkó-tingkeré,  de  beide  raden  van  het  spinnewiel.  — 
Bênteng-bênteng-tifigkeré.  Vergel.  hénieng  N**.  3 
op  hênteng-bênten^  lett.  a. 

A  A 

•N^^'N^'N  (tingkord),  bep.  tiiigkoroka, 
tikvorsck.  —  BIlnnang-boellLëng-tingkorü.  Men  zie 
èdnnanff, 

•N  ••  ^  (tdfekani),  't  Mal.  Sund.  en  Jav.  tóe- 
korf  wisselen  f  ruilen;  bijv.rto'bkaranaapiydbngkoe, 
kei  verschuldigde  geld  voor,  lett.  in  ruil  voor,  mijn 
opium.   (M^di,  Sinr.) 

X  •s  \  ••  \  ^  (têkeré),  bep.  têkereka,  soort 
van  plani,  die  in  de  poelen  groeit,  en  aan  wier 
wortels  men  kleine  eetbare  meelachtige  knob- 
beltjes vindt. 

•N^</^  (t&kald),  bep.  takalaka,  katrol  bo- 
ven aan  den  mast  voor  de  boek<fekang*s,  f^ikel.  Boeg. 
takdld,  idem. 

•\  ••  ^  (1°  t&ngkoeloe),  bep.  t&ngkoeloeka, 
naam  eener  soort  van  boom,  die  zelden  bloemen 
krygt.  (Tar.)  Boeg.  tdkkde.  —  Kappara-tafigkoc- 
lo'e,  een  kdppard  (,  soort  van  schenkblad,  men  zie 
boven,)  met  uiigewerkten  rand,  even  als  het  blad 
van  den  tangkoeloé-hoom.  —  Talang-taiïgkoeloe, 
een  tdlang  (,men  zie  beneden  op  tdlang  N"*.  1,)  met 
ttitgewerkien  rand,  even  als  het  blad  van  den  tdi^- 
koeloé'hoom. 

•N  ••  *^  (to'bngkala),  bep.  tdëiïgkalaka,  een 
streng  garen,  bestaande  uit  20  djdliiïg's,  vcrgel. 
dj^li^  N°.  1,  Boeg.  tóhhald.  Mal.  tdekal,  Jav. 
toekei,  idem. 

•\y^^  (tdbngkoeloe),  stutten.  Boeg.  tife- 
koe,  idem. 


Nitolingkoeloe,  gestut  worden ,  Boeg.  rUdkkdé, 
gebez.  van  den  koning  van  Gówa,  of  eertijds  van 
dien  van  Têllo,  of  van  den  Bi^dra-bdfetta,  later 
ook  van  den  koning  van  Bone,  wanneer  hij,  bij 
plegtige  gelegenheden,  op  een  idpperé bódoiig  ge- 
zeten, achter  zich  twee  oude  vrouwen  heeft  zitten, 
die  hem  als  't  ware  stuUen.  NB.  dit  gebruik,  vol- 
gens den  Inlander,  hierdoor  ontstaan,  doordien  in 
vroegere  tijden,  toen  de  koning  eens  een'  wind 
liet,  de  toe-mdïiaiang  dit  niet  wetende,  verstoord 
vroeg,  wie  zulks  gedaan  Iiad.  Eene  achter  den 
vorst  zittende  oude  vrouw  zeide  maar  spoedig,  dat 
zij  de  schuldige  was,  en  redde  dus  de  eer  des  ko- 
nings,  V.  d.  dit  gebniik. 

•      Apa tdbngkoeloe,  Boeg.  patokkóe,  met  het  hoofd 
op  een  of  beide  handen,  op  één  of  beide  armen  rusten. 

Pandfeugkoeloena  bisêyanga,  de  sf fitten,  op  zij 
tegen  het  vaartuig  aangezet,  in  de  langgany. 

\r\^^^^^  (tekólang),  omdraaijen,  om- 
wringen,  omslingeren,  bijv.:  iemand*s  haren.  (Bid.) 
Boeg.  idem. 

A  O^ 

•S^^^^  (takawïng),  't  Mal.  &^r^y  O'ltna- 
nok,  Arab.  Infinitivus  van  éXs  in  den  II  vorm. 

•N  ••  O  (tdiïgkasd),  bep.  tèngkasaka,  ztdver, 
rein,  schoon;  bijv.!  taiïgkasa-pamaï,  zuiver  van  ge- 
moed, eerlijk.  —  T^iigkasè,  taena  saia-saiana.r?/*- 
ver,  zonder  gebrek,  onschuldig.  —  Na-anne  g^oeka, 
kockana  anne,  taSgkasiki  ri-nakke,  wat  deze  zaak 
betreft,  ik  meen  dit,  dat  mijn  geweten  zuiver  is,  d.  i.: 
dat  ik  daarin  goed  gehandeld  heb.  —  Tafigkasdki 
taënana,  te  weten:  dj  drang  lelet^,  liet  is  zuiver, 
d.i.:  zuivere  waarheid,  dat  ik  er  geen  heb,  te  weten: 
een  zwart  paard.   (Brief.) 

Tangkasi,  reinigen,  schoonmaken,  bijv.:  een 
paard,  eene  kamer,  enz. ;  als  rein  beschouwen ,  hei- 
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ligen;  bijv.:  p6ro  nitangkllsi-l&lo-dji  arênnoc,  na-  hoeveel  zet  gij?  —  Tat&ngga-ngaaeng-mi  ri-dang- 

nilanjnjingi,  Uw  naam  worde  geheÜigd!  gaugang,  al  mijn  geld  is  in  handèUartikelen  geitO" 

>\  ••  O  (tingkas^),  bep.  tingkasaka,  dam-  ken,  —  Tdtanggd-mi  dSLnggangaiigkoe,  mijn  koop 

minder  rijstvelden,  oar^fwttwZ^^yM  der  zoutpannen.  is  gesloten  {gearresteerd ,  oï  vastgesteld).    Ook  wel 

A 

Atingkasaki?  gaat  het  ooer  rijstdammen?  overdragt.  gebezigd  voor:  fi{jijn  huwelijksaanzoek  is 

^s  ••  O  (kfengkoesoe),  sich  geheel  inwikkelen^  aangenomen,  —  Leba-t^t&nggd  têdong  la-tdbdjoe- 
bijv.  in  een  sarong y  zoo  als  de  Inlander  doet  wan-  bangikoe,  d.  i.  de  buffels  zijn  reeds  gesteld ^  d.  i. 
neer  bij  wil  slapen.    Boeg.  toikoe,  idem.  gereed,  voor  de  offerhande  op  den  zevenden  dag  na 

Antdfengkoesde  bowónna,  zich  zoo  omsluyeren,  mijn  overlydett.  (M^di.)  —  Pat&ngg^,  laten  std- 
dat  nagenoeg  het  gansche  Ugchaam  bedekt  is,  (PidLy. f  len,  bezigen  om  te  stellen,  enz.,  b^v.:  pat&ngg&- 
Bid.)  Vergel.  bówong,  tong  s&ï  oewiLngkoe,  besteed  ook  eens  wat  voor  m^ 

^s'N/^'NO'N  (tokkosó),  eene  groote  hoe-  om  van  die  handelsartikelen  te  koopen,  -r-  Mapa- 
veelheid  water,  of  iets  anders,  dat  vloeibaar  is,  fe-  t&ngga  k^rraka  Sjiné  ri-kallonna,  onder  hetgoige- 
^6Zy*ttttyooï^*«ï;bijv.:tdt6kkosdkibo8iyari-baiigiya,  len  het  water  een  poos  in  de  keel  kouden,  bet  als 
de  regen  is  van  nacht  als  met  emmers  van  den  He>  't  ware  bezigen  om  het  slgm  te  doen  binnenii^jven. 
mél  gekomen.  (Maoet.) 

Tdtókkosó  ook  gebez.  van  iemand  die  byv.  Patangg^kkang,  bezigen  om  voor  te  stellen,  siel- 
veel  bloed  tegelijk  overgeeft,  len  voor,  enz.;  bijv.:  na-kiLrr<5-karrSna  napatanggfilk- 

Tatokkosi,  ergens  in  groote  hoeveelheid  tegelijk  kaiig,  Ay  zet  er  zjjn'  strot,  d.  i.  zyn  leven,  voor 
Ugen  uitgegooid  zyn;  bijv.:  tdtokkosi  djeneka,  het  qp  het  spel.   (Rap.) 

Kater  komt  ergens  in  groote  hoeveelheid  tegelijk  tegen        TanggïÜtkang,  twee  overend  staande  bamboe- 
<*<"»•  zen  van  het  weefgetouw,  die  door  de  pamaloe  te- 

^^^^^^^  (tangkairang),  =  *t  Mal.  «««-  zamen   vereenigd  worden.    Vergel.  tanrdkailg  op 
pieran,  alles  waaraan  men  iets  ophangt,  of  waar-   tdnrd  N°.  1,  en  tanjdjengang  op  tHnjéfjeng, 
aan  iets  hangt;  b^v.:  een  kapstok.   (Eap.)  j        ^\^^  {V  t^ó),bep.  t^oka,  dronk,  slok, 

•\  Ai  (!"*  tangga),  dragen,  verdragen.  Mal.  1  teug,  scheutje.  Boeg.  tigó  en  Mal.  togokh,  idem. 
tanggang,  idem;  bijv.:  llnnasa  ta-koetanggaya,  het ;       (2**  t&go).  —  Tagowi,  ergens  afnmen,  of  afligten; 
hartzeer  dat  ik  niet  kan  dragen,  (Sinr.)  j  byv.:  ponna  llba-mo  niy&ne,  nitagówi-mi,  zoo  de 

(2**  tangga),  welligt  letterl.:  stellen,  zetten,  van  draden  op  de pmganéyang  uitgebannen  zyn,  worden 


daar:  inzetten,  bij  een  spel,  als  het  Omi.  Vandaar 
ook:  geld  besteden  tot  aankoop  van  handelsartikelen, 
dit  er  als  't  ware  voor  zetten.  Van  daar  ook  gebez. 


^  er  afgenomen,  te  weten:  om  ze  op  het  weefge- 
touw over  te  brengen. 

•\  Ai  ^  (t&nggong),  't  Mal.  tanggong,  dragen. 


van  het  zetten,  of  niet  verwerpen,  d.  i.  aannemen^  verdragen,  dulden,  (Sinr.)  v.  d.:  ergens  aansprake- 

mn  een  huwelijksaanzoek  en  dergel.  meer.    Bijv.: !  lijk,  verantwoordelijk  voor  zijn, 

üliïgga-ko  il&lang,  zet  in.  —  Siyftpa  taiïgg^noe,         Apala-tanggöngang,    =  dpdld  kdna.   Vergel. 
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pald  N°.  4 ;  als  *t  ware :  ietuand  verzoeken  dat  Ity 
ona  heengaan  gedooge, 

•si^i  (ti^gi),  bep.  tinggiya,  hoog;  bijvoorb. 
djiLrang  tiiïggi ,  een  hoog,  een  groot  paard.  —  Töoe 
tingg],  een  hoog,  een  lang  mensch,  (NB.  tdoe  laboe 
voor  lang  menseh  niet  gebruikelyk.)  —  Tinggi  Al- 
lówa,  dê  Zon  etaai  hoog  aan  den  Hemel,  —  lya- 
minne  sMlang,  tinggi-iinggina-pi  bo'blang ,  het  zal 
geèeuren  tenoyl  de  maan  nog  hoog  aan  den  Hemel 
flaaty  d.  i.  nog  in  den  loop  dezer  maand,  —  Tinggi 
giyó.  Men  zie  giyó.  —  Tin^i  l&iigga.  Men  zie 
Idngga.  —  Tiiiggi-monj^ong ,  naam  éener  plant, 
FUm  quaedam,  die  boven  op  bet  gebergte  gevonden 
wordt;  van  daar  niet  enkel  als  geneesmiddel,  maar 
ook  als  pitjoeroe  gebezigd  tot  bereiking  van  een 
hoogen  rang,  opdat  men  als  't  ware  even  zeer  in 
aanzien  moge  stagen  als  de  tinggi-mónj^ong  boven 
hare  medeplanten  verheven  is.  —  Tinggi  ^Innana, 
hemg  (sterk)  van  hartetogt. 

Tinggiyaiig,  hooger. 

Patinggi,  soms  =  tinggiyang^  hooger^  v.  d.  zeer 
hoog.  (Sinr.  K.  G.)  Vergel.  Mak.  Spraakk.  §  81. 

Pakatinggi,   hoog  maken ,  hoog  achten. 

Samatinggi,  of:  santinggi,  of:sintinggi,  evenhoog. 

Pasintinggi,  even  hoog  maken,  v.  d. :  koe  pasin- 
tmggi  boeliëng  samatingginoe ,  ik  zal  een  draad 
van  goud  nemen  even  lang  als  gy  hoog  zijt.  (M^di.) 

•\  A^  (to'bngga),  zich  uitsluitend  met  iets  bezig 
kouden^  onverdeeld  voor  iets  zorgen,  of  waken.  Boeg. 
tt^ngka,  idem;  bijv.:  &nne  padjannanga  iyatömmi 
noetdfengga,  zorg  jij  maar  uitsluitend  voor  deze 
lamp.  —  Anne  t(^wanga  iya  tömmi  nocto'bngga , 
pasjy  dezen  Heer  uitsluitend  op.  —  Ik2toe  taena 
marllëng,  iya  töng-m&mo  noetdfengga,  tïnrówa,  gy 
doet  niets  anders  dan  slapen,  —  Apa  noctdbngga- 


tdfeiïgga  ri-nakke?  tcat  is  je  uitsluitend  werk  bij  mjj? 
Vergel.  het  Mal.  tonggoe,  en  het  Jav.  toeiïggoe,  hoe- 
den,  oppassen,  bewaken,  de  wacht  houden. 

•\^  (tofenggoe),  onophoudelijk,  aUyd  zijn; 
bijv.:  t<^iïggoe-mi  gaoena  I-to'fewang,  ddjené-ka- 
roewënga ,  onophoudelijk ,  altijd  is  het  H  werk  van 
mynheer,  om  zich  *s  namiddag^s  te  baden,  d.  i.  myn^ 
heer  baadt  zich  altoos  des  namiddag's.  —  Tc/fenggoe 
gac^ena  anj^o,  of:  gade  toenggdbna  iL^^jo,  dat 
doet  hy  altoos  (,  onophoudelijk). 

Toenggdfewang,  iets  onqphoudelyk  doen  zyn,  iets 
onophouddyk  doen,  onophoudelyk  voortzetten,  vol- 
houden, bijv.  &nne  tdbwanga  natoenggdb wang-mi 
la-pil&djaraka  ampiy^eng-assengi  kanSinnaMang- 
k^Lsaraka,  deze  heer  zet  onophoudelijk  voort ,  d.  i. : 
gaat  onophoudelijk  voort  met,  het  leeren,  om  grondig 
te  leeren  kennen  (,  zich  eigen  te  maken,)  het  Ma- 
kassaarsch. 

Satolinggoe-toenggcfena,  altoos ,  voortdurend. 

•N  \  Ai  (tdfenggeng),  omkeeren,  't  onderste  bo- 
ven keeren,  bijv. :  boomen,  oïjlesschen ,  of  drenkeUn- 
gen.  (Sinr.)  Boeg.  idem.  B^voorbedd:  róüi  ta-t^ 
tdënggeng ,  lett  een  tros ,  cUe  niet  het  onderste  bo- 
ven gekeerd  is ;  v.  d.  overdragtelijk  voor:  menschen, 
die  door  een*  ongestoorde  vriendschap  te  zamen  ver- 
bonden zijn.  (M^di.)  —  Manna  noetdfenggeng 
oeldbnnoe,  noepwrawangang,  na-noepaïratêyang 
baiigkênnoe;  ta-^inikako  biLdji  (,  of :  taiiggappdko 
bddji,  of:  ta-moentdklako  bddji) ,  al  keert  gij  uw 
hoofd  ook  naar  beneden,  en  uwe  voeten  in  de  hoogte, 
gij  ziet  toch  geen  goed,  d.  i.  gij  krijgt  toch  niets  ge- 
daan, krijgt  uu^  zin  toch  niet.  —  Andfenggeng,  over 
stag  gaan.  —  Andfenggeng  pêlo,  over  stag  gaan,  na 
het  oprollen  van  het  zeil,  —  Andfenggeng-Bftyo , 
over  stag  gaan  zonder  de  zeilen  op  te  rollen,  op  de 
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tcijze  van  de  Bdyo's  qf  Toe^ri-djéné^s,  —  Anoeng- 
geiïgi  djilranga ,  hei  paard  zet  den  kop  tuaachen  de 
voorpooten ,  en  gooit  zijn  achterste  in  de  hoogte ; 
van  daar:  djaraiig-panobnggeng,  een  paard  dat  zijn 
kop  ius&chen  de  voorpookn  zei.  —  Tdbnggeng- 
to'fenggengi ,  gcb.  van  den  ión^kó-houder ,  wanneer 
hij  gedurig  het  rood  van  den  steen  nu  eens  vlak 
voor  zich  zelven  dan  eens  vlak  voor  zyn  maat,  die 
tegenover  hem  gezeten  is,  onderaan  brengt.  Vergel. 
tóngkó.  —  Kana  nitdfenggeng,  lett.  een  omgekeerd 
woord y  d.  i.:  een  woord  hetwelk  in  tegenofoergeatel- 
den  zin  ü  op  te  wf/^;  hetzelfde  als:  èdko-kana, 
vergel.  bdko  N^  1.  —  Tomggeng(m  het  Owi-spel), 
=  onze  uitdrukking  Solo  in  het  Q«arfn«tf-spel,  dus 
genoemd,  dew^l  men  dan  doorgaans  een  mooi  spel 
hebbende,  de  kaarten  openlegt.  —  Tdfenggeiig 
ro'fewa,  tfcee  jnaiador'a:  SapadÜa  en  Manüa,  enz. 
NB.  met  een  even  getal  matadors  te  vragen,  of  Solo 
te  spelen,  is  bdmbang^  of  kdasipdUi. 

\^\^  (têgang).  —  Têgang-tegang,  los  zijn 
en  zich  daardoor  heen  en  weder  bewegen  ^  gebez.  van 
een  tak  bijv.,  maar  ook  zeer  dikwijls  van  tanden, 

•\  'W  ^  (tóge) ,  bep.  togêya.  —  Katjang 
(tibówang-tjadi) ,  die  uUgeloopen  is.  De  tóge  als 
groente  gegeten  en  tot  dat  einde  door  Chinezen  te 
koop  aangeboden.  Ook  aldus  genoemd  eene  soort 
van  oorringen  wegens  overeenkomst  in  vorm  met 
een  tdge. 

x\  #^  \^  'N  *^  "N  (tinggi-mo^tjong).  Men  zie 
itmjgi. 

•\^X\  (toeganti),  schijnt  in  de  oude  ge- 
schriften te  kennen  te  geven:  de  ganacïte  bevolking 
van  Gówa^  even  als  waarschijnlijk  Binndnaad  op  al 


•\  \  ^  \  •S  «^  (toenggentêya),  eene  Sgnan- 
t/ieree.  Vergel.  t(fenggeng  ^  téya. 

•\^^^  (tdëgoeroe),wKf»,bijv.:  tcfegoeroeki 
ri-djarllnna,  hij  valt  van  zfjn  paard.  —  To'fegoeroe, 
taëna  rappoengd.nna,  vallen  zoodat  er  geen  oprapen 
aan  ia ;  bijv.  overdragtelijk  geb.  van  iemand  die  in 
de  schulden  zit,  zoodat  er  geen  redding  meer  mo- 
gelyk  is.  —  Tdfegoeroeki  ballinna,  d^  prya  er  van 
vaUy  d.  i.  daalt,  gaat  naar  beneden.  —  Tclbgoerde- 
mi  arênna,  lett.  zyn  naam  ia  gevallen^  v.  d. :  h^  ia 
zijn'  goeden  naam  kwijt  geraakt.  —  La-tdbgoeroeki 
im&nna,  zijn  geloof  ataat  op  vallen,  d.  i.  locpt gevaar 
om  te  bezwijken.  (Rap.  K.  G.)  —  To'bgoero'eki ,  of: 
tdfegoe-tdfegoeroeki  kalênna,  h^  valt  q/*(in  voorko- 
men, oï  gezondheid).  —  Tdègoerde  ook  geb.  van  het 
afvallen  der  hoornen  van  een  hert. 

Patdbgoeroe,  doen  vallen ;  bijv.:  patoegoerde 
m^njMa,  doen  vallen  ala  achtddig,  d.  i.  achukUg 
verklaren. 

KatoegcAïri,  ergefia  op-,  of  invallen.  (Inlandsch 
Wetb.) 

Pitoegcferi ,  ergene  op-,  of  in  doen  vallen;  by  v.  na- 
pitoego'bri-ki  pangamaseyang,  hjj  doet  op  om  vallen 
gunat,  d.  i. :  bewyat  ona  gunat.  (Djay). 

Toego'ferang  a)  het  vallen  ; 

b)  toego'brang,  noegdferang,  minoegdbraiig, 
doen  vallen. 

Katoego'brang,  het  vallen. 

r\ét^^  (toenggara),  't  Mal.  ionggdra.  Zuid- 
oost. —  Salatang-manoenggara  =  't  Mal.  aeldian 
menonggdra,  Ziddzuidooat. 

•\^  *^  (tagala),  houden,  vaathouden,  grij- 
pen, aangrijpen,  aannemen;  bijv.:   na-nitagala-mo 


de  Raadaheeren,  en  Baldra,  of:  Rdtoe,  op  den  vorst  j  karaëng  I-D&toe-Mc(bseng  ri-rddj a-radja  Galêsoiïg, 
van  Gówa  doelen.  (Kap.  K.  G.)  en  kardëtJg  I-Ddtoc  Mócseitg  icerd  aangegrepen  door 
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den  'regent  van  Galésong.  (Dat.  M.)  —  Antagalaki   ook,  indien  het  pand  verloren  mogt  gaan,  geen  ré- 


baïnnêya,  Je  vrouw  aangrijpen,  of  vasthouden ,  d.  i. 
haar  trachten  te  onieeren.  —  Man3lgala  ri-Iyanoe, 
lett.:  zich  vasthouden  aan  N.  iV.,  v.d.:  ondertoorpen 


clame  meer  op  de  voorgeschoten  gelden.  (Inlandsch 
Wetb. ,  te  vergelijken  met  Kap.  T.  Dj.,  waar  in 
slede  van  èdlli-tagald    voorkomt:    tdgald    sanra^ 


zifn  aan  N.N.  (G.  G.)  —  Anagalaki  parentana  pa-  pöètta,  hetgeen  echter  blijkbaar  hetzelfde  moet  be- 
raslnganga,  het  bestuur  des  lands  vasthouden^  d.  i. :   teekenen,  men  zie  sdnra  W.  3.) 


hei  bestuur  in  handen  hebben,  —  T^gali  poewasiLya, 
de  vasten  houden.  —  An&gala  agamslna,  zyne  Gods- 
dienst houden ,  d.  i. :  godsdienstig  zijn,  ^  An^li 
im&nna ,  z^n  geloof  vasthouden ,  d.  i. :  vasthouden 
aan  zyn  geloof,  —  Natagal4-mi  djamanga,  hij  heeft 
hei  werk  aangegrepen,  d.  i.  aanvaard.  —  Apa  koe- 
têLgala?  JFat  houd  ik  vast?  d.  i.:  wat  krijg  ik  tot 
pand?  tot  waarborg?  —  Taoe-ant&galakaï,  de  man 
die  iets  vasthoudt,  iets  tot  pand  neemt,  v.  d.  ook :  de 
lombardhouder.  (Kap.) 

Balli-tagala ,  hierin  van  tdgald,  in  pand  nemen, 
onderscheiden,  dat  het  pand,  hetzij  zaak  oï  per- 
soon, tegen  de  volle  waarde  getaxeerd  wordt ,  on- 
der voorwaarde  dat  de  pandhouder  het  pand  des 
verkiezende  niet  behoeft  terug  te  geven,  maar 
▼oor  de  voorgeschoten  waarde  kan  behouden.  Hij 
neemt  het  alzoo  niet  eenvoudig  in  pand,  maar 
koopt  het  als  't  ware  (bdlli  N°.  8).  Dan  alleen 
kan  de  schuldenaar  suo  jure  (,  natuurlijk  t^en 
betaling  van  de  verschuldigde  gelden ,)  op  lossing 
van  het  pand  aandringen,  indien  het  pand  bestaat 
in  een'  slavin,  en  deze  intusschen  één  of  meer 
kinderen  gebaard  heeft,  waarvan  alsdan ,  indien  er 
slechts  één  kind  is,  de  helft  der  getaxeerde  waarde, 
en  zoo  er  twee  of  meer  kinderen  z\jn,  de  eerstge- 
borene, als  djéné'bdnri ,  intrest  van  goud  (,  geld) , 
aan  den  pandhouder  toekomt.  Aangezien  dus  bij 
het  bdlU'tdgald  de  pandhouder  eenigermatc  als 
eigenaar  van  het  pand  beschouwd  wordt ,  heeft  hij 


Pitagalél,  of:  patagala,  doen  houden,  doen  vast- 
houden,  enz. 

PanagMli,  of:  patagalli,  iemand,  of:  iets,  maken 
tot  het  voorwerp,  waaraan  men  vasthoudt;  bijvoorb. 
nabi  kipatagalliya,  de  profeet  aan  wien  wij  ons  vast- 
houden.  (Tar.)  —  Apa  koepanagS-lü?  waaraan  houd 
ik  vast?,  d.  i.:  wat  krijg  ik  tot  pand,  of  waar- 
borg? 

VdJid%dMi,iemandmuken  tot  het  voorwerp  om  iets 
van  of  bij  te  houden;  v.  d. :  van  iemand  iets  houden, 
van  iemand  iets  in  pand  nemen;  bijv. :  taoe  napana- 
galliya,  de  persoon  van  wien  hy  het  in  pand  geno- 
men heeft,  (Brief.) 

Tag^lang,  a)  het  vasthouden;  v.  d.:  datgeen 
waaraan  men  iets  vasthoudt;  een  handoatsel; 

b)  het  houden,  het  in  pand  nemen,  van  daar:  hei 
pand  hetzij  persoon  of  zaak,  (Inl.  Wetb.) 

c)  ergens  voor  houden,  voorin  pand  nemen;  bijv. : 
barang-bsLrang  natagaUangaï,  tapêld-mi,  het  geld '^ 
waarvoor  hij^  een  persoon ,  of  zaak  in  pand  genomen 
heeft,  is  weg,  d.  i.:  is  hij  kwijt.  (Inl.  Wetb.) 

Ampitagalli,  doen  vasthouden,  doen  houden  aan; 
bijv.:  ampitagyii  lëngóe  karaënga,  den  vorst  een 
schild  doen  vasthouden,  d.  i.:  hem  tot  den  oorlog  aan- 
hitsen.   (Bap.  K.  G.) 

Pitagalliyangi,  iemand  iets  vast  te  houden,  of 
te  houden,  geven;  v.  d.:  a)  geven,  toevertrouwen; 
bijv.:  Qa-napitagalliyangi  t4oe-raïka  ngalle  kayoe, 
het  zegel  (het  verzegeld  bewijs),  dat  hij  gegeven  heeft 
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aan-  de  menschen  die  Oostwaarts  y  d,  L  te  Oówa^  ge- 
komen zijn,  om  hout  te  halen,   (Brief.) 

b)  iemand  iets  voorschrijven ,  waaraan  hij  zich 
te  houden  heeft.   (Bap.) 

HpitagHllang,  het  laien  vasthouden  doen  plaats 
vinden  voor  iemand ,  ▼.  d.  iemand  iets  laten  vasthou^ 
den;  van  daar:  a)  iemand  iets  voorschrijven;  byv.: 
na-napapitagallang  karaënta-M^towaya,  en  karaen^ 
ia-Métowdya  heeft  voorgeschreven.   (Bap.) 

b)  iemand  een  persoon,  of  zaak,  in  pand  doen 
houden,  of  geven;  bijjy.:  amp&pitag&lllangi  aULnna, 
iemand  s^n*  slaaf  in  pand  geven.  (Inl.  Wetb.)  — 
Pdnna  b&rang-b&rang  nipiLpitag&llang,  zoo  goede- 
ren in  pand  gegeven  worden.   (Inl.  Wetb.) 

PanHgald,  't  houden;  bijv.:  apa  pan^gallkoe? 
wat  is  m^n  houden?  d.  i.:  wat  is  hetgeen  waaraan  ik 
mij  kan  vasthouden?  d.  i.:  uhU  krijg  ik  tot  pand,  oi 
waarborg? 

Panagslllang,  het  houden,  het  in  pand  houden; 
bijv.:  sdbdL-panag&llafïg,  pandeling-,  of:  lomèard- 
briefje,  —  Baltó-panagallang,  een  pand-,  of:  lom- 
bardhuis, 

Sit&gali  lima,  elkander  by  de  hand  nemen;  v.  d. 
ook :  gezamenUyk  naar  den  Regter  gaan;  gebez.  van 
twistende  partijen.  (Inl.  Wetb.,  Kap.  T.  Dj.);  = 
siyerangaiig  mai^e  ri-Bi^ardya.  (Hap.  T.  Dj.,  Inl. 
Wetb.)  Vergel.  érang,  —  SitSigali-poerdtjsangi , 
lett.:  zij  grijpen  elkander  bij  den  broekband;  gebe- 
zigd van  twee  menschen  die  zeer  verbitterd  zijnde , 
elkander  met  de  linkerhand  by  den  broekband 
grijpen,  en  met  de  regter-  tegelijk  de  kris  in  het  lijf 
stooten. 

Pasitagalla^,  a)  een  zamen  aan  iets  vasthouden, 
V.  d.:  eene  overeenkomst^  een  verbond;  bijv.:  kamma- 
miijjdjo   pasitagallanna  Bone  Kompaniya,  zoo  is 


de  overeenkotnst  van  Bdne  en  de  Compagnie,  (Bap. 

T.  ^^.) 

b)  iemand  doen  vasthouden  aan,  v.  d.:  iemand 
iets  voorschrijven,  om  zich  aan  te  honden;  bijv.: 
na-kipasitag^llafïg  toe-Sanrabonêya  toe-Djipanga 
&nne  rapanga,  wij  schrijven  den  menschen  van  San^ 
rabóne  en  Djtpang  te  zamen  dezen  Rdpang  voor.  (Bap^) 

•\  ^  *^  (t&nggal&),  geheel  afgemat. 

y\^^9^  (tigala),  =  tdgald,   (Kei.) 

y\^^^  (tinggala),  't  Mal.  ünggal,  bleven, 
achterblijven;  b\jv.:  t^  tinggala  kananna,  iemand 
wien's  woord  achter-,  d.  i.:  uitblijft,  die  zjjn  woord 
niet  houdt.    (Tar.) 

y\  A^  ^^  (tdëgald),  zaajjen,  en  wel  zoo  dat 
men  gaatjes  maakt  en  daarin  het  zaad  gooit;  b^v.: 
koetdfegali-mi  birallêkoe,  of:  tibow&fïgkoe,  ik  zaai 
myne  djagong,  of  ka^af^. 

Toegiklli,  bezaaijen;  bijv.:  koetoeg&lli-mi  ko- 
kóngkoe,  ik  bezaai  mijn'  tuin. 

Dj&mboe  paratdbgal^  =  het  Mal.  Sjdmboe  bie^i, 
dus  genoemd  wegens  de  menigte  van  pi^'es,  die 
als  *t  ware,  even  als  de  zaadkorrels  in  den  grond, 
zoo  ook  regelmatig  in  de  vrucht  zijn  neêi^legd. 

•\  ^  ^^^  (tdbnggala),  bep.  tcftjnggalaka,  en- 
kel, eenig,  eenig  in  zijne  soort,  v.  d.:  ze\f  hoogge- 
plaatst en  met  andere  voornamen  in  gezelscJtap  z^n- 
de.  Boeg.  tdbngka,  idem,  Mal.  toenggal,  eenige, 
enkele,  Jav.  toenggal,  éénheid,  vereeniging,  aanéén. 
Bijv.:  l&me  tdfenggala,  aardappelen,  éénig  in  hunne 
soort,  d.  i.:  groote  aardappelen.  —  S&wi-tdfenggaló, 
lett.:  een  sdwi,  die  alléén  aan  boord  is,  te  weten: 
zonder  koopwaren  b\j  zich  te  hebben;  v.  d.  een 
sdwi  die  voor  loon  meevaart,  dewijl  de  zoodanige 
nooit  handel  mag  drijven.  Een  sdwi-töenggald  ook 
genoemd:  sdwi  kdle-kdle,  —  To'fenggala  d&Ue,  el- 
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ken  dafft  dag  aan  dag.  (Sinr.)  —  Tcfenggala  têko 
binanga,  eUce  kronkeling  van  eene  rivier,  (Sinr.) 
Vergel.  mdsen-bóri^  elke  plaaU^  aUe  plaaiêen,  over- 
al y  op  s/re  N*'.  1.  —  Tcfenggalél  agang,  lett.  eiken 
iceg,  y.  d.  den  ganscken  weg  over. 

Atoe^galeng,  alleen  z^n;  bijv.:  atoe^galenga 
sitobo,  het  man  tegen  man  vechten,  (Rap.)  —  Abê- 
seréki  tdbwang  natc^^ngga-toenggHIeng,  mijnheer 
ia  handgemeen  geworden  man  tegen  man,  —  Atóbng- 
ga-toenggaleng-mi  toe-milompowa  a^djöreng,  de 
Gouverneur  is  daar  eenig,  d.  i.:  m  zoodanig  gezel- 
schap,  als  niet  aan  ieder  toekomt ,  d.  i.:  in  gezelschap 
van  andere  hooggeplaatste  personen, 

Pakfefiggalêngang,  het  alleen  doen;  bijv.:  na- 
kibdt^ndde  ri-b^i,  patdbnggalenga^,  en  laat  ons 
vechten,  het  alleen,  d.  i.  bier:  met  ons  beide,  doen- 
de;  d.  i.:  laat  ons  te  zamen  vechten,  (D.  Moes.)  — 
Blyafig  patdfei^galêngang,  schaduwen  die  het  al- 
leen doen,  die  eenig  in  hare  soort  z^n,  v.  d.:  scha- 
duwen  die  hooggeplaatst  zjjn;  v.  d.:  schaduwen  van 
menschen  die  hooggeplaatst  zijn;  v.  d.  gebez.  van 
hooggeplaaüte  personen,  die  zicb  bijvoorbeeld  in 
eene  overeenkomstig  hun  rang  met  draperieën  ver- 
sierde barcibga  bevinden ,  terwijl  de  menigte  van 
nieuwsgierigen,  die  alsdan  rondom  de  bardëga 
staat,  niets  anders  dan  hunne  schaduwen  gewaar 
wordt.   (Sinr.  K.  G.) 

Toenggalêngi ,  iets  alleen  doen  zijn ,  iets  alleen 
doen;  b^v.:  tiLlloewi  g^'e,  ta-mdkdfelle  ni toengga- 
lêngi, er  zijn  drie  dingen,  welke  niet  alleen  kunnen 
gedaan  worden,  (Eap.  K.  G.)  —  Toe-m^ndbngga- 
lêngiya  bate,  hij  die  een  vaandel  (de  heerschappy 
over  een  land)  dUeen  doet  zijn,  d.  i.  dUeen  bezit, 
(Bap.) 

Katd^nggalëiïga^ ,  alleen  ^  op  zich  zeloen  zijn. 


of:  ^^a*<jff;bijv.:  kato'bnggaleiïgaiig-mi  kar&ënga^ 
na-nigappa  nibHtta,  de  vorst  bleef  aUeen  (verlaten 
door  de  zijnen),  en  werd  gedood, 

Sipatdbnggalengi,  het  te  zamen  alleen  afdoen; 
bijv.  gebez.  van  twee  vijanden,  die,  zonder  vreem- 
de hulp,  te  zamen  vechten. 

r\4t:^\^  (toe^galeng).  Vergel.  Ufenggald. 

^\  ^  *^  ••  <<^  (t&galakiyoeng),  boompje, 
welks  bladen  en  wortels  als  geneesmiddel  gebez, 
worden. 

/^  iki  O  (tigisi),  t^tigisi,  op  zij  liggen. 

Patigisi,  op  z^  leggen, 

\  •X  ^  O  (têgasd),  bep.  têgasaka,  sterk;  bijv.: 
t^-t^as^,  een  sterk,  stevig  mensch, 

y\X  (t&^a),  bep.  tang&ya,  het  midden,  mid- 
delpunt, middelst,  helft,  een  half.  Boeg.  idem, 
Sund.,  Mal.,  Jav.  tengah,  Bijvoorb.:  sere  si-t&nga, 
anderhalf.  —  libi  ri-si-tang&na,  meer  dan  op  de 
helft.  —  T^^-lima,  het  midden  van  de  hand.  — 
Tslnga-karêmeng,  het  midden  van  de  vingers,  v.  d.: 
middelste  vinger,  —  Tang&Uo,  middag,  —  T^nga* 
biLngi,  middernacht,  —  Ei-tangiLna  tadbwa,  in  het 
midden  van,  d.  i.:  onder,  de  mensehen.  —  Ana- 
tang^ya,  het  middelste  kind.  —  Taëna  si-tang&na, 
iets  niet  ten  halve  maar  geheel,  ten  volle,  zjjn.  — 
Taëna  mêmang  si-ta^na  J-Midi,  lett.:  J-Madi 
was  nooit  maar  een  ha^f  mensch,  d.  i.:  hij  Het  nooit 
den  moed  zakken,  (M^i).  —  Lonna  la-si-tanga- 
t&nga  pamaita,  zoo  uwe  genegenheid  slechts  eene 
halve  zijn  zal.  (KeL)  —  T&oe-tang&ya,  de  men- 
schen die  in  het  midden  staan,  d.  i.:  de  onpart^dige 
menschen,  de  scheidsregters,  (Bap.  T.  Dj.) 

AutSLnga,  voor  de  helft,  op  de  helft,  in  het  mid- 
den, half  zijn.  Van  daar:  onpart^dig  z^n.  Van  daar 
ook:  nat&ngaï  b&rrisika,  Ay  gaat  midden  door  de 
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gelederen.  —  Atanga-pamaï  ds&re,  nuiar  half  van  :  ra,  raadplegen  ^  om  raad  wagen,  —  As^rc  taugard, 
harte  geven,  ^  raad  geven.  —  Mé§ini  anSnga-nangara,  goed  toe- 

Nanga,    mananga,    halfy   ten  halve  handelen;  kijken,  uUkijken,  uitzien.  (G.  G.) 
V.  d.  door  de  vrees  (ds  't  ware  maar  een  half  mensch         Pitangard,  doen  heoordeelen,  v.  d. :  voorstellen, 
z^y  d.  i.:  den  moed  laten  zakken;  b^v.:  naitoengd  ;       Pitangarri,  iemand  in  overweging  geven. 
la-mdn&nga,  zij  meent,  dat  ik  den  moed  zal  laten  \       SipitangfLrri ,  beraadslagen  met  elkander,  (Dat. 


zinken,   (Tar.,  Kei.) 

Pin&nga,  moedeloos  maken. 

Tanga!,  dtangaï,  antangaï,  of:  inangaï:  eL)iets 
ten  halve  doen:  bijv.:  têya-ko  anaiïgaï  noewanga- 
raasêyang  tèoe-djaï,  ontferm  u  niet  ten  halve  over 
de  menigte,  d.  i.:  zorg  goed  voor  haar.  (Rap.  K.  G.) 

b)  ied^  de  helft  geven,  v.  d.:  hïU^k  zyn,  geheel 
onpartijdig  handelen,  als  scheidsregter  eene  zaak  be- 
handelen; bijv.:  toe-mÜomp6wa  anta^aï  &Tydjo 
g^ka,  de  Gouverneur  beslist  die  taak  als  scheids- 
regter.  (Rap.) 

Atangangi,  ergem  op  de  helft  van  zijn,  v.  d.: 
atangangi  iïg&nre,  half,  of:  bijna,  verzadigd  zijn. 

^\X  (tangang).  —  Tangang-tangang,  soort 
van  boom.  —  Tangang-tangang  nikSlnre,  soort  van 
tangang-tangang,  het  Msl.papdja,  de  Carica  Pa- 
paya  L.  —  Tangang-tangang  djïlrra,  soort  van 
tangang-tüngang ,  het  Mal.,  Sund.  en  Jav.  djarak, 
naam  van  een  struikgewas,  de  Ricinus  communis  L., 
van  welks  vrucht  de  castor-olij  gemaakt  wordt. 
Vergel.  djdrrd  N'.  2.  Men  heeft  twee  soorten  van 
tangang-tangang  djdrrd,  te  weten:  kamókmmoe  en 
kébó.  —  Tangang-tangang  kMli,  soort  van  iöngang- 
tat^aitg,  welks  vrucht,  even  als  de  kemiri-,  of 
saptri-noot,  gebezigd  wordt  tot  het  vervaardigen 
van  de  kanjdjóli ,  Curcas  purgans  M.  d.  K. 

y\X^^  (tangara),  zien ,  ergens  goed  op  letten, 
staren,  f  xeren,  goed  overwegen,  grondig  beoordeelen, 
op  zijn  hoede  zijn.  Boeg.  tüngd)  bijv.:  dpala  tanga- 


Moes.) 

Gigi  panang&rra^ ,  tanden ,  die  als  H  ware  op 
den  uitkijk  staan,  v.  d.  =  gigi  ri-dallekang ,  de 
twee  bovenste  voortanden. 

Patangard,  iemand  die  goed  overweegt,  v.  d.: 
piLnre  patangard,  een  kuMtenaar,  die  volgens  een 
doordacht  plan  te  werk  gaat. 

^WX\^  (ikngerê),  bep.  tSïngereka,  soort 
van  boom  (timmerhout).    Boeg.  idem. 

•s^V^'N  (F  tangoró),  bijv.  gebez*  van 
't  geluid  van  een  trompet:  zttiver  van  klank,  hd" 
der ,  goed  klinkend. 

(2**  tafïgord),  heftig,  fel  zijn;  geb.  van  koorts; 
bijv.:  natafïgoro-blLmbang,  nadjsllló,  hij  krygt  een* 
feüe  koorts  en  maakt  amok.  NB.  dit  laatste  meer- 
malen gevolg  eener  ijlende  koorts. 

/^^^  (tingara),  naar  boven-,  of:  ópkyken; 
V.  d.;  tegen  iemand  opzien,  v.  d.:  smeeken ,  afbidden, 
V.  d.:  uitkeken  naar  iets,  wachten  op  iets,  enz.. 
Boeg.  idem;  bijv.:  nitingaraï  ri-toe-radningarslya, 
er  wordt  door  iemand  naar  boven  gekeken,  te  weten: 
naar  iemand  die  boven  op  het  huis  is.  (Rap.)  — 
Mdngaiya  ri-tadfewa,  na-ta-maningara  nibUlasé,  de 
liefde  tot  de  menschen  zonder  uitkijken  naar,  d.  i.:  eon- 
der  wachten  op,  belooning.  (Rap.)  —  lya  na-tingaraya 
b&te,  zij  tegen  wie  een  vaandel  als  't  ware  opziet,  d.  i.  die 
een  vaandel  voeren.  (Rap.)  —  Atingaraï  boewadjS.ya 
ri-katte,  de  kaaiman  slaat  de  oogen  op  naar  u,  d.  i.: 
verlangt  iets  van  n  te  hebben,  bijv.:  eten.  —  Atinga- 
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raï  toe-matênta  ri-kkiie ,  uwe  afgestorvenen  slaan  de        Atapa,  hoek  doen,  een  kluizenaarsleven  leiden. 


oogen  op  naar  w,d.i.:  verlangen  iets  van  u  te  hebben, 

Tatingara,  lett.:  in  dien  toestand  gehragt  zijn  dat 
de  menschen  naar  ons  opkijken;  v.  d.:  zich  duidelijk 
vertoonen,  goed  zigtbaar  zijn;  bijv.:  natatiiTgara- 
ddbdoe-pa  rewana,  zoo  zijne  «^ow/tór?  (,  vrijmoedig- 
heid,) zich  zeer  sterk  vertoont,  of:  openbaart,  (Bap.) 

Paningarai,  a)  iehand  tot  het  voorwerp  maken  ^ 
ten  tciens  behoeve  men  óp-ziet,  v.  d.:  ten  gevalle  van 
iemand  óp-zien,  d.  i.:  ten  gevalle  van  iemand  de 
oogen  ten  Hemel  slaan,  d.  i.:  voor  iemand  bidden ; 
by  V.:  karaëng,  koepaningaraïya  ri-badjika,  de  vorst, 
wien  ik  het  goede,  di,  i.:  wien  ik  zegen  toebid,  lett.:  de 
vorst  voor  wien  ik  de  oogen  ten  Hemel  sla,  om  het  goede, 

b)  iemand  maken  tot  het  voorwerp,  waartegeyt  men 
Óp-ziet,  V.  d.:  tot  iemand  opzien;  bijv.:  napaningaraï- 
ki  boewadjjlya,  de  kaaiman  ziet  op  tot  u,  d.  i.:  hoopt 
op  u,  verwacht  spijs  van  u, 

Sitingara,  tegen  elkander  óp-zien;  bijv.:  sitinga- 
IB  lengde,  tegen  elkander's  schild  óp-zien,  v.  d.:  elk- 
ander beoorlogen,  (Hap.  K.  G.) 

"^  A\  "^  i.  \  Cs  (tengere),  bep.  teiigereka,  barst, 
in  een  muur  bijv.,  of  porselein.  —  Katjinikaiig 
téngerena,  haar  barst  komt  te  zien.  NB.  ziet  op 
eene  vrouw  die  haar'  sarong  te  hoog  opligt,  waar- 
door het  pudendum  muliebre  zigtbaar  wordt. 

Teffge-tengeré,  kleine  barst,  barstje;  bijv.:  taëna 
tenge-tengerena,  er  zijn  geen*  barstjes  in, 

•\^*s5*'\  (tïngallo),  op  het  drooge  liggen, 
bijv.  om  zich  in  de  Zon  te  koesteren.  NB.  bijna 
uitsluitend  van  den  kaaiman  gebez.  Boeg.  idem. 

A\  'S  i.  'N  ^N^  'S  (tófigoló),bep.  toiTgoloka,^o^. 

r\^  [y  t&pa),  bep.  tapaya,  boetedoening, 
zelfskastijding.  Boeg.,  Jav.,  Sund.,  Mal.  idem; 
Sanskr.  tdpa,  hitte,  kwelling,  kastijding. 


—  Toe-dtapa,  kluizenaar. 

(2°  tappa),  bep.  tappaya,  aangezigt,  voorkomen. 

Matappa-djaroeiig,  er  als  een  naald  uitziende , 
even  puntig  en  scherp  als  een  naald;  epitheton  van 
een  piek.   (D.  Moes.) 

(3°  tappa),  vertrouwen,  gelooven,  Boeg.  tappd, 
idem;  bijv.:  tipa  tappa,  ligt  van  gelooven,  ligtge- 
loovig,  —  Ta-tappakka^ko  ri-nakke?  gelooft  gij  mij 
niet?  (Bid.)  —  Na-p6nna  niyi  timbo  ta-mdtapp^na 
Kompaniya,  en  zoo  er  opwelt  het  niet-vertrouwen 
van  de  Compagnie,  d.  i.:  zoo  er  twijfel  oprijst  bij  de 
Compagnie,  of:  het  Gouvernement. 

Tappakki,  iemand  vertrouwen,  of:  gelooven. 
Vergel.  bohloe  N°.  1. 

Patappa,  iemand  tot  een  voorwerp  van  vertrou' 
wen  maken,  v.  d.:  vertrouwen  op  iemand,  iemand 
vertrouwen;  bijv.:  koepatappaki  AUa-taala,  ik  ver- 
trouw op  God.  —  Ta-naratang  nipatlLppa  taoe-kam- 
maya  ^njdjo,  zoodanige  menschen  zijn  niet  te  ver- 
trouwen, 

Sipatappa,  elkander  vertrouwen;  bijv.:  Boettaya 
ri-G6wa   siyagang  Goberenameng  akana-sipat&p- 
paki ,  Gówa  en  het  Gouvernement  vertrouwen  elkan- 
der. —  Sipat&pp&ki  Gowa  Bone,  Gówa  en  Bóne ' 
vertrouwen  elkander.  (Inl.  Wetb.) 

Patappakkang,  geloovig,  ligtgeloovig. 

Katappakkang,  het  vertrouwen,  het  gelooven, 
het  geloof. 

(4°  tappa),  raken.  Vergel.  tdba  N°.  1;  bijv.: 
bani  matappa,  een  zwerm  bijen  die  zich  ergens  komt 
neerzetten,  en  alzoo  het  voorkomen  van  een'  ron- 
den klomp  heeft.  (D.  Moes.) 

Tappê.kki,  iets,  of  ergens,  raken;  bijv.:  natap- 
pïlkki,  hij  raakt  het,  hij  grijpt  het  ware. 
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Tdtikppd,  ffeèragt  zyn  in  den  toestand  van  te 
raken,  v.  d.:  raken;  v.  d.:  tót&pp&  ri,  ergens  aan- 
raken, tot  iets  komen,  tot  iets  doordringen ;  hi]v .: 
tatélppi  ri-toe-m4]omp6wa,  komen  tot  den  Gou- 
vemeur,  —  T&tappi  ri-FadAt&ri,  tot  den  Hemel 
doordringen,  (Sinr.,  Tar.) 

PitHpp^,  doen  raken;  b^'v.:  mdpit^ppa  am^dili, 
doen  raken  bij  het  schieten,  te  weten:  zijn  geweer; 
van  daar :  raken  met  z^n  geweer,  (G.  G.)  —  T&oe- 
pit&ppi  im^dili,  een  goed  schutter, 

SitUppi,  welligt  letterl.:  malkander  raken,  mal- 
kander treffen,  op  malkander  slaan;  y.  d.  gebez.  ran 
alles  wat  waar,  en  ook  van  alles  wat  maar  goed  en 
eenvoudig  weg  gezegd  of  gedaan  wordt;  b^?.:  m^ 
klLna-sit&pp^,  eenvoudig  weg  mededeelen,  beknopt  de 
waarheid  zeggen,  v.  d.:  een*  eed  doen.  (Bap.);  v.  d.: 
paklina-sitapp&kkangBewatllya.  Yergel.  kêna^"*,!, 
—  AgfLo'e  sit^ppa,  eenvoudig  weg,  zonder  streken, 
handelen.  ~  Anrong-lontar^  sitllppi,  eenvoudig  ge- 
schreven  alphabeih. 

Dikwijls  wordt  ook  in  stede  van  sitdppd,  een- 
voudig slechts  tdppd  gebezigd;  bijvoorb.:  Sjenë 
t&pp^ ,  eenvoudig  (zuiver)  water.  —  Tiyaï  kipasa 
t&ppd,  kipasd  niyd  karan&na,  het  is  geen  eenvoudige, 
geen  gewone  waaijer ,  maar  een  waaijer,  waarmede 
men  eenige  bedoeling  heeft.  (Bid.)  —  Selé-t&ppd,  ge- 
wone, eenvoudige,  kris.  —  Tftoe-tSlppi,  eenvoudige, 
geringe,  menschen.  (Kap.)  —  Antappakki,  of:  ^nap- 
pakki,  of:  dnappd-n&ppa,  of:  éln&ppi-napp&kki , 
eens  anders  eigendom  aanraken ,  daarmede  handelen , 
als  of  H  het  zijne  is,  het  gebruiken  zonder  vergunning 
te  vragen;  bijv.:  Inaï  sdbro-kd  ^n&ppa-n&pp^  an- 
tama  ri-bilikoe?  Ta-koekêUaiya-kd  4n&ppi-nllppéL, 
wie  heeft  u  gelast  zonder  myne  toestemming  in  mijne 


der  mijne  vergunning  doet.  —  Nitapp&kki  niyiLmbi, 
niy&lle-kaï,  wordt  zonder  vergunning  beklommen,  of 
weggenomen.  (Bap.)  —  Ta-noetappakkiyaï  noewsille 
panganoewlLmmang,  gij  moet  niet  zonder  onze  toe- 
stemming onze  goederen  wegnemen.  (Rap.)  —  Ka-ni- 
kana  n&f  ri-baltó  dn&ppd-napp&kki  ball^na  tadëwa, 
daar  hij  gezegd  wordt  zonder  vergunning  in  iemand's 
huis  te  zijn  opgeklommen.  (Inl.  Wetb.)  —  L4nri 
dnappakkinna  n&ï  ri-ball^na,  dew^l  hij  zonder  per- 
missie van  den  bewoner  in  dien*s  huis  is  opgeklom- 
men.  (Rap.  T.  Dj.)  —  Têya-ki  mkUi,  to'bwang, 
in^kke-{H  antapp&kki,  wees  niet  bang,  mijnheer,  ik 
zal  hem  wel  zonder  zijne  vergunning  beet  pakken. 
Wij  zouden  zeggen :  ik  zal  hem  wel  zonder  veel 
complimenten  ter  dege  beet  pakken. 

SitappiLkki,  elkander  zonder  vergunning,  zonder 
omwegen,  beet  pakken;  gebez.  van  jonggetrouwden , 
bij  de  eerste  huwelijksgemeenschap,  alsmede  van : 
twee  vechtende  partijen;  gelijk  ook  van:  twee  per- 
sonen, welke  zeer  gemeenzaam  met  elkander  om- 
gaan, zoo  zelfs  dat  zij  elkander's  goed  gebruiken 
kunnen  zonder  vergunning  te  vragen ;  bijv.  boe- 
rcLnne  an^na  tadbwa,  sitapp^kki-mêmangi ,  het  zijn 
dappere  kerels,  zij  pakken  elkander  terstond  zonder 
veel  complimenten  aan.  —  Ta-koelleyaï  nitjini-tjmi 
llnjdjo  tcifewanga  siyagang  tdbwang  lylLnoe,  t4oe* 
sitapp&kki,  men  kan  die  twee  heeren  niet  tot  voor- 
beeld nemen,  want  die  zijn  zoo  gemeenzaam  met  elk- 
ander bekend,  dat  de  een  het  goed  van  den  ander  ge- 
bruikt zonder  diens  vergunning  te  vragen. 

^\  •O  (t&mpang),  verbranden,  den  mond;  gebez. 
van  te  veel  kalk  by  een  sierih-pruimpje,  Boeg.  tdp- 
pang,  idem ;  bijv.:  nat&mpaiïgi  palêyó  bawakoe,  lett.: 
m^n  mond  wordt  verbrand  door  kalk  ,dL.\.het  brandt 


kamer  te  komen?  Ik  verlang  daigij  »oo  iets  niet  zon- !  mij'  sterk  in  den  mond  van  wege  de  kalk.  (Kei.) 
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NB.  Dit  tdmpang  ook  gebez.  voor  bedwelmen^ 
'doen  duizelen ,  duüéUg  maken ,  dewijl  te  veel  kalk 
bij  een  sierih-pruimpje  niet  slechta  den  mond  ver- 
brandt, maar  ook  bedwelnd  en  duizelig  maakt;  bij. 
voorb.:  nat^pangd  taoe,  ik  duizel  van  de  menigte 
van  menseken.  ^  Nat^panga  kana,  ik  word  dui- 
zelig^ of:  kalf  suf,  van  al  het  gepraat, 

y\  JO  (1*  tapi).  —  T&pi-t&pi,  bep.  tapi-tapiya, 
soort  van  visckje, 

(2**  tHpi),  wannen.  Boeg.,  Jav.,  Sund.  idem. 

(3°t^ppi),  bep.  tappiya,  rand  van  den  gevel, 
Jav.  tèpi,  Mal.  tepie,  rand,  zoom. 

A\  ^  (X  tapoe) ,  bep.  tapcfewa ,  vnw.  tapoV 
koe,  en  vooral  niet :  tapdbngkoe,  gruis  van  ryst. 

(2*  tslppoe),  afbreken;  v.  d.:  a)  afbreken  als  on- 
bedryvig  werkwoord ,  touw  bijv.  v.  d.,  af-^ofge- 
daan,  doorgekouwen-,  stukzijn^  opkouden;  b\j voorb.: 
t^ppoe  igawlkna,  z\jn  levensdraad  breekt  af,  d.  i. 
k^  sterft,  —  Inrang  t&ppoe,  geleend  geld  dat  zonder 
tHirest  maar  ook  zonder  mindering  moet  teruggegeven 
warden;  als  't  ware:  een  sckuld  in  eens  af,  zonder 
intrest  of  iets  anders.  (Eap.  Dj.)  —  Ta-matUppoe, 
en:  ta-lappoe,  onafgebroken,  gedurig  door,  sonder 
cpkauden  (Djay.)  als:  djamang  ta-t&ppoe, ««rA iraar 
geen  end  aan  is.  —  Ta-matappd^kaï  nat&ba  sim- 
poeng-pamaï  pat&nna  balld,  den  eigenaar  van  een 
Ams  tr^  onophoudelijk  kommer.  (Bap.  T.  Dj.)  — 
Tjêra  ta-tappóe,  bloedvloeiing  eener  kraamvrouw; 
of  ook  gebezigd  van :  elkander  onophoudelyk  opvol- 
gende maandstonden.  —  Tasi-tappoe-t^ppo'e-mami , 
ket  gaai  maar  aan  stukken,  d.  i. :  stuk.  (Kei.)  — 
Na-pönna  tappoe  appa  oer^ua  bitjaraya,  en  zoo  na- 
geleefd worden,  zoo  men  zich  houdt  aan,  deze  vier 
beginsels  van  het  behandelen  van  regtszaken.  (Inl. 
Wetb.)  —  T&ppoeki  ^eneka,  het  water  breekt  af 


d.  i.  houdt  op,  droogt  op.  (Kei.)  —  T^ppoe-Bi^ê-ra, 
eene  afdoening  van  den  Raad,  Baads^uUspraak ,  be- 
sluit. —  NatUppoe  ballinna,  de  prys  er  van  is  vast- 
gesteld, (Bap.  T.  Dj.)  —  T&ppo'e-mi  g^ntang-gan- 
tanna ,  de  gdntai^-gdnta^  van  het  beest  ( ,  men 
zie  gdniar^  N°.  3,)  w  doorgekouwen ,  is  stuk,  is 
door. 

b)  afbreken,  als  bedrijvig  werkwoord ;  bijvoorb. 
an^ppoe  ranndbnna,  iemand" s  hope  afbreken,  d.  i. : 
verijdelen  (Djay.)  —  Ant4ppoe  panrannoew&nna, 
idem.  (S.  Tjin.)  ^  Tdppoe  ook  gebezigd  van  de 
nalezing  der  r^'sivelden  door  de  behoeftigen,  nadat 
de  oogst  van  een  veld  is  afgeloopen ;  als  't  ware 
een  einde  maken  aan  het  overgebleven  gewas. 

Tappcteki  a)  voor,  of:  bij  iemand,  of  ergens,  af- 
breken, afgebroken  worden;  bijvoorbeeld:  inèkke-mi 
natappdbki  s^mbi-séró,  letterl.  bij  mij  breekt  het 
touw  van  den  wateremmer  af.  Zin :  met  ons  velen 
gebruiken  w\j  dien  wateremmer,  en  juist,  nu  ik 
hem  gebruik,  breekt  het  touw.  Overdragtel^k  ge- 
bezigd, beteekenen  deze  woorden  zooveel  als :  '*Wij 
* 'hebben  alles  tQ  zamen  gedaan ,  en  nu  komt  het 
«ten  slotte  alleen  op  m^n  hoofd  neer.  Wjj  hebben 
"bijvoorbeeld  altoos  te  zamen  ontrouw  gepleegd , 
"en  nu  word  ik  er  ten  slotte  alleen  voor  aange- 
"sproken."  Hetzelfde  insgelijks  aangeduid  met  de 
woorden:  in&kke-mi  natappdfeki  bantang-bissord , 
nadat  wy  de  hissoró  lang  te  zamen  gebruikt  hebben, 
breekt  juist  de  bdntang ,  of  het  koord  van  het  boogje, 
terwijl  ik  het  bij  mij  aan  huis  heb. 

b)  afbreken,  als  bedrijvig  werkwoord,  v.  d. 
verderven;  v.  d.  ook:  afdoen,  beslissen;  bijvoorb.: 
tappcAïki  Aher^na  ri-linóna,  zijn  toekomstig  geluk 
afbreken,  d.  i. :  verderven,  voor  zijn  wereldsck,  (Sinr.) 
•—  Koetappc^ki  koetodjengangi,  vertaling  van  het 

36* 


984 


Arab.  iX^f,  (Godsd.),  t*  verklaar  het  ten  volle, 
met  volkomen  overtfdffvtg. 

Tappoekiyang,  ergens  voor  uitmaken ;  bijvoorb.  -. 
nib&yató-mi  ri-leba  nitappoekïyangaï ,  er  wordt  be- 
taald, naar  dat  men  daarvoor  te  voren  uitgemaakt,  of 
bepaald,  heeft.  (Kap.  T.  1^.) 

(3**  tappoe),  atappoe,  noemen,  v.  d. ;  opnoemen , 
benoemen,  enz.  Boeg.  tappoe,  idem ;  bijv. :  atê-ppoe 
hoeroepoena,  deezelfa  letters  opnoemen,  d.  i.:  elk 
van  de  lettere  uitspreken,  (Godsd.)  —  Koetóppoe- 
mêrnang  kalêngkoe  la-3jdfeloe-t6pe,  ik  heb  het  al- 
toos  wel  genoemd,  d.  i.  altoos  wel  voorspeld,  of:  ge- 
zegd, dat  ik  één  kleedje  met  haar  zou  dragen,  d.  i. 
dat  ik  met  kaar  trouwen  zou, 

TappoWang ,  noemen  voor  iemand,  iemand  iets 
opnoemen  ;  bijv. :  manna  koetappo'bwaiïg-ko  hoeroe- 
poena,  ta-noebattoewangiy^,  ofschoon  ik  u  de  letters 
opnoem,  gij  begrijpt  mij  toch  niet. 

Atappoe-tappo'fewang ,  lett.  iemand  gedurig  iets 
opnoemen;  v.  d.  raden,  bijv.  een  raadsel. 

Panappo'bwaiïg,  iemand  iets  opnoemen;  bijvoorb. 
ta-nipanappoewangaï  ri-karêënga  bate-bate  naa- 
gang,  niet  worden  hem  door  den  vorst  genoemd 
de  bdte-bdte's,  welke  hij  kan  mêe  nemen.  (Eap. 
K.  G.) 

•\  ^  (tappoeng),  Sal.,  =  bard^"",  6,  bedakh. 
Vei^el.hetMal.^o^,  meel.  —  T^ppoeng-tèward, 
en:  nitappoeng-taw&ri,  vergel.  tdward  W.  2. 

X\^  (lampoe).  Bdfeyang  tampoe-baniyaga, 
soort  van  ligt-blaauw  papier.  (Sinr.) 

•\  ^  (tampoeng),  =  tmpoeng. 

•\\  ^  (1°  tape),  bep.  tapêya,  soort  van  eten, 
dat  ontstaat  door  bij  de  sóngkóló  (,  men  zie  bene- 
den,) gist  te  doen.  Het  water,  dat  men  hiervan 
kan  afscheppen,  heet  brom ,  of:  bdUó  dse,  en  is  ge- 


liefkoosde drank  onder  de  Inlanders.  Boeg.  idem. 
Mal.  tapej,  mout,  zuurdesem. 

(2°  t&ppé),  aankleven,  aanhangen,  nab^j  zijn,  ge- 
hecht  zijn  aan,  gesteld  oi  gezet  zijn  op,  bijv.:  tlLppé- 
doedo'bwa  awallinna  baïnnêya,  de  naaste  awdlli^s 
(,  vergel.  beneden  op  awdUi,)  der  vrouw.  (Sar.)  — 
Tappéki  ri-Anoe,  hij  is  verkleefd  aan,  gehecht  aan, 
NN. — T&ppéki  mange  ri-K^mpong-bêroe,  hy  is  er  op 
gesteld,  houdt  er  van,  om  naar  Kdmpong-bdroe  te  gaan. 

^W^^  (t&mpe).  Vei^el.  het  Jav.  tampik,  af- 
wijzen, van  de  hand  wijzen,  afkeuren ,  weigeren,  ver- 
smaden, uitsluiten. 

Tampêyang ,  naar  achteren  wegduwen,  of:  weg- 
doen, hetzij  met  één  of  beide  handen.  (Sinr.) 

^\\^  (t&mpeng),  lappen,  kleêren  byv.  of 
een*  ketel,  (Tar.) 

T^mpeng-p&kkeré,  een  bedelaars-deken. 

•N^'N  (l**t&po),  ^tipo,  geneesmiddelen  ge- 
bruiken, geneeskundige  behandeling  ondergaan.  Boeg. 
idem;  bijv.:  anjdjo  to'bwanga  sala-tlLpowi,  ri-gar- 

A 

rinna,  die  heer  is  slecht  behandeld  in  z^ne  ziekte. 

Taipom ,  practiseren  over  iemand;  bijv.:  tapowi- 
sliï  anjdjo  ê,naka,  practiseer  eens  over  dat  kind. 

Patapo,  als  geneesmiddel  aanwenden;  byv.:  Ilnj- 
djo  paballêya  nipatapo  ri-garrinna,  dat  geneesmid- 
del wordt  aangewend  in  z^ne  ziekte. 

(2°  tappo),  aanvallen.  Mal.  tampoh,  of:  tampoeh, 
Jav.  tempoeh,  idem. 

Tappowi,  op  iemand,  of:  iets,  aanvallen;  bijv. : 
tappowi  ilnjdjo  t^e-djRlloka,  valt  op  dien  amokma- 
ker  aan. 

Tappówi  ook  gebez.  van :  iemand  haastig  te  ge- 
moet  komen,  iemand  als  't  ware  aanvallen. 

Sitappówi ,  elkander  aanvallen ;  bijvoorb. :  si- 
tap  po  wi-rai  baliya,  de  vijanden  vielen  elkander  aan. 
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^x^'N  (1°  tampo),  bep.  tampowa ,  opgeèla- \  heeïi  ook  bddi-gfferoe pasanUmpo^  en:  bératVj-bddi 
zeriy  pogc/teHt  snoeven.  Boeg.  tampo,  idem.  ipasaniimpo. 


(2°  tampo).  T&mpo-tampo ,  iets  sierlijk  in  orde 
brengen^  fraai  en  gevoegelijk  schikken;  bijv.  tampo- 
tampo  bidana,  de  sarong  voegzaam  en  sierlijk  om 
kei  lijf  gorden.  (M^di.) 

>\  ^  (1"  tipd),  Saley.,  =  i^pd  N°.  4,  din- 
ding. 

(2**  tipa),  bep.  tipaka,  rasch,  schielijk,  vlug; 
bijv.:  tipa  pangamasêyang,  teergevoelig.  —  Tipa 
lima,  handig.  —  Pakalêyang  méltipd,  vlugge,  slan- 
ke, gestaUe.    (Sinr.) 

y\  ^  (timpoeng),  =  tdmpoeng,  bedorven,  v.  d. 
verlegen,  bijv.:  katoen,  vergaan,vermolmd,  een  paal 
bijv.  Zoo  zegt  men  bijv.:  timpoengi  app^na,  de 
punt  er  van  (,  bijv.  van  het  potlood,)  is  vergaan.  — 
Timpoeiïg-mi  taoe-djaiyaangêrang  patowiina,  lett.: 
het  getal  van  hen  die  wat  konden  aanbrengen  tot  een 
gastvrij  onthaal,  is  vergann,  is  op,  d.  i.:  ieder  heeft 
wat  gebragt,  (Djay.)  —  TÏmpoeng-mi  pokdna,  lett.: 
zijn  stam  is  vergaan,  gebez.  van  iemand  die  afge- 
'  leefd  is,  voor  den  coïtus  niet  meer  deugt.  —  Tim- 
poeng koebangoeng  pole,  eene  vrouw,  die  als  't  ware 
vergaan,  of:  versleien,  is  van  ouderdom,  doe  ik  her^ 
leven ,  maak  ik  bijvoorb.  weder  gelukkig  door  haar 


•\  ^  (1**  tdbmpd),  tegen  iets  aanzetten,  v.  d.: 
stutten,  bijv.  een'  boom  die  dreigt  om  te  vallen, 
en  waar  men  een  bamboe  tegen  aanzei;  van  daar 
ook:  zich  tegen  iemand  of  iets  verzetten,  twisten, 
een  twistgeding  zamen  hMen.  (Bap.)  Bijvoorbeeld: 
nato'bmpa  erdna  toe-malompowa,  hy  verzet  zich  te- 
gen den  wü  des  Gouverneurs.  —  Nitcifempa-poke, 
met  een  lans  gedut;  van  daar,  al  naar  het  verband: 
met  een  lans  gestoken,  doorstoken,  of  ook:  voortge- 
duwd worden. 

Tatckm^i,  een  stut;  ook  geb.  van  de  bamboe, 
waarmede  men  de  djardmbd  (,  soort  van  Inlandsch 
venster,  vergel.  djardmbd,)  openzet. 

Pano'bmpa,  =patöhnpd;  bijv.:  taëna  panoem- 
plkoe,  lett.:  ik  heb  er  niets  tegen  aan  te  zetten,  d.  i.: 
ik  kan  er  niets  tegen  doen, 

Siidémipi,  lett.:  tegen  malkander  aanzetten ;  v.  d. 
zich  tegen  malkander  verzetten;  bijvoorbeeld:  si- 
tdfempa  ri,  tegenstrijdig  mei.  —  Sito'fempa  kana,  re- 
detwisten. 

Pasitoempakka^,  a)  hei  zich  tegen  malkander 
verzetten;  v.  d.  bijvoorb.:  strijd  van  gevoelens, 

b)  tegen  over  elkander  doen  staan ,  bijv.:  pasitoem- 
p^kkang  kanaya,  met  elkander  twisten,  eene  zaak 


te  trouwen.  —  Timpoeng-lasa,  zonder  nakomelin- 

i 
gen,  of:  kinderen,  sterveti.  voor  den  regier  hebben,  (Kap.) 

I 

•\  ^  'N  (timpo),  bep.  timpowa,  stuk  bamJboe  \  (2**  tdbmpa),  uittrekken,  bijv.:  een  sarong,  door 
om  water  in  te  halen,  te  Bantaëng  b^emhoeng  ge-  die  over  het  hoofd  heen  te  halen.  Wanneer  iemand 
noemd.   Vergel.  bdhnboeng  N°.  2.  dit  met  zijne  eigen  sarong  doet,  en  die  om  den 

Sélé  pasantimpo,  kris,  waarvan  de  scheede  ge-  linkerarm  slingert,  is  zulks  een  teeken,  dat  hy 
heel  mei  goud  beslagen  is,  mei  uitzondering  alleen  \  amok  wil  maken.  Men  zegt  dan:  natdfempa  lipana. 
van  de  balembeng ;  xveWïgt  zamengesteld  uit/?a-4-'—  Antdbmpaï  tokei^a  ri-barambslnna,  de  iékeng 
san  •\-  timpo,  dus  als  't  ware  een  scheede,  die  ge-  over  het  hoofd  heen  van  de  borst  afnemen.  (D.  Moes.) 
lijk  aan  een  goudgele  timpo  gemaakt  is.  —  Men   —  Tdfempa  samanna  djaranga,  den  toom  van  het 
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paard  ooer  z\f»  kop  keenkalen ,  d.  i.:  kei  paard  van 
zjjn  hoofdstel  ontdoen. 

(3^  tc(bmpa),  kd  sperma  genitale  doen  uiUckieten, 
bg  den  coïtus.  Ook  geb.  yan  de  actie  der  vrouw 
by  die  gelegenheid. 

y\  ^  (tdbmpang),  padde.  Boeg.  tdipang,  idem. 

•\  Jsi  (tcfempi),  bep.  ioempiya,  plak,  reepihi^v,: 
tambèko  si-tdbmpi,  een  plak,  een  reep,  taèak,(}SldL) 

Tc>^mpi^tdbinpi,  platte  koekjes  yan  fijn  gemaakte 
Zd^^-^re-visclges  en  in  den  vom  van  een  drie- 
hoekje gekneed. 

•N  /O  (tcfeppoe),  eigenl.  Boeg.  =  't  Mak.  U- 
rang  N°.  1 »  ergena  tegen  drukken,  v.  d.  iets  tegen 
honden,  tmdenteunen,  dennen;  v.  d.  ook:  ergem  op 
ruiten;  v.  d.  ook:  tegen  eene  hoogte  oploopen,  eene 
hoogte  bekUmmen;  b^ v.:  koetd^ppoe  baringang  toe- 
kélkoe,  ik  druk  v<m  onderen  tegen  de  sporten  van 
m^ne  ladder,  opdat  die  niet  uitglijde,  en  op  den 
grond  valle.  Overdragtdyk  geb.  door  een'  vader, 
die  iemand'»  dochter  ten  huwelijk  vraagt  voor  z^n' 
zoon  en  alzoo  voorkomt  dat  z^n  geslacht  uitsterye. 
—  Na-nitdbppoe-mi  ri-sanrówa,  en  zij  (te  weten: 
de  kraamvrouw,)  werd  door  de  vroedvrouw  bij  de 
knieén  vastgehouden,  ten  einde  niet  voorover  te  val- 
len. —  Bi-baribasaka  koetdbppoe  monj^onna  Pati- 
rdwang-DjawlLya,  *s  morgens  vroeg  beklom  ik  den 
berg  Patirowang-Djawdga. 

Patdbppoe-b&toe,  lett.:  iemand  die  op  een  steen, 
d.  i.:  op  iets  hards,rust;  v.  d.  overdragt:  iemand  op 
wien  men  zich  van  weg  e  zjjn'  geboorte  en  edele  inborst, 
volkomen  verlaten  kan,  (Bap.  K.  G.) 

Apatdfeppoe,  ergens  tegen  aan  doen  drukken,  op 
doen  rusten;  b^v.:  ipato'bppoewi  tUkkang-baasiyaira- 
wa  ri,  c^  ijzeren  sUrf doen  rusten  onder  op.  (Godsd.) 

Patoeppolïwang,  datgeen  wat  ergens  tegen  aan 


drukt,  bijv.:  een  zware  steen,  dien  men  onder  tegen 
de  ladder  aanzei,  opdat  die  niet  uitglijde. 

•\  /O  (tcfempoe),  bep.  toempdbwa»  vnw.  toem- 
pdbkoe,  hygsmagt,  niet  enkel  de  soldaten,  maar 
ook  de  bevelhebbers.  —  Toempdbna  Gówa,  de  krjjgs- 
magt  van  Gówa.  (M^di,  D.  Moes.) 

Voorts  wordt  dit  tdhnpoe  ook  gebezigd ,  om  de 
onderscheiden  groote  staten  van  Celebes  aan  te 
duiden.   Vergel.  bótjo  N^  1. 

\y\^  (tèmpa),  bep.  temp&ya,  klap,  kloppen, 
met  de  hand  op  iets  slaan.  Boeg.  idem ;  b\]v.:  dtêmpar 
mi  tadbwa,  de  menschen  klappen  met  de  handen.  — 
Koesarêyang-ko  témpa-b^bang,  ik  zal  je  een 
fermen  klap  geven.  —  Têmpa-kabobd.  Vergel.  bóbó 
N"".  2.  — -  Têmpa-kal(Aïroe,  een  klap  met  het  vlak- 
ke van  de  hand,  terw^l  het  geraakte  voor- 
werp als  't  ware  in  malkander  rolt;  men  zie  kaUfk- 
roe.  Van  daar  legt  de  Inlander  de  vlieg  deze  woor- 
den in  den  mond:  '<pönna  témpa-kabób6,  amotê- 
*«rang-^i;  ponna  têmpa-kaldbroe,  taëna-mo  koe- 
''motêrang,  zoo  ik  een  témpa-kabóbé  ontvang,  keer 
^ik  terug;  doch  zoo  het  een  tempc^kalderoe  is,  blijf 
*'ik  voor  altoos  weg.**  —  Taëna  mar^ng  noegadë- 
kang,  tèmpa^têmpa-m&mi  tellLnnoe,  lett.:  gjj  doet 
niet  anders  dan  maar  gedurig  tegen  uw  pudendum 
te  slaan.  NB.  door  de  Inlanders  gebezigd  tegen 
eene  slavin  die  b^na  den  ganschen  dag  niets  uit- 
voert. —  Têmpa  empowaiig,  met  de  hand  op  eene 
zi^laats  slaan,  ten  teeken, dat  men  iemand  verzoekt 
zich  daar  neder  te  zetten.  —  Têmpa  Koranga,  (tot 
drie  keeren  toe)  slaan,  d.  i.:  de  hand  leggen,  op  den 
Koran,  d.  i.  zweren.  —  Têmpa  barambang,  op  de 
^st  slaan,  —  Têmpa-bdko,  lett.:  op  den  rug  tik- 
ken; van  daar:  achterhalen,  vinden,  gestolen,  of 
vermist,  goed.  —  Ponna  niy^  toe-mal2Lri  na-uitêm- 
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pa-boko,  zoo  iemand  wegloopt  en  ackierhaald  wordt, 
(Rap.)  —  Ta-makoellêyaï  nibalc>ëkang  slnoe  ni- 
têmpa-bokówa,  pdbnna  ta-lébakka-pa  nibiQ^ra, 
men  mag  niet  verkoopen  vermist  of  gestolen  goed, 
dat  men  vindt ^  of  achterhaalt,  vóór  dat  de  Regter 
uitspraak  heeft  gedaan,  (Eap.)  —  Toe-dnêmpa  b&wa- 
kar^ng,  lett.:  iemand  die  eerC  vorst  een  klap  op 
den  mond  geeft,  dus  zijne  woorden  als  't  ware  te- 
genboadt,  v.  d.:  iemand  die  de  bevelen  van  den 
vorst  niet  opvolgt.  —  Têmpa-Dj&wa,  soort  van  kin- 
derspel, te  vergelijken  met  ons  handjeklap,  gespeeld 
door  twee  kinderen. 

Samatêmpa,  niet  eens,  maar  eenige  keeren  ach- 
ter elkander,  als  *t  ware  te  eamen^  tegelijkertijd, 
kloppen.   Men  zie  een  voorbeeld  hiervan  beneden. 

Fanemp^iig,  voor  iemand  kloppen;  bijv.:  ni- 
panemp^ng-mi  empowang  samatempana,  lett.: 
er  werd  voor  hem  op  eene  zitplaats  geklopt  en  dit 
kloppen  had  eenige  keeren  tegelijk  of  onmiddell^k 
achter  elkander  plaats,  d.  i.:  hem  werd  herhaalde- 
Vjk  met  de  hand  eene  zitplaats  aangewezen.  (D.  Moes.) 

Sitêmpa,  elkander  slaan. 

Sitempa-tempa,  elkander  gedurig  slaan,  gedurig 
tegen  elkander  aanslaan;  bijv.:  kdntoe-mslmi  pamai- 
koe  bombanga  sitempa-têmpa,  mjjn  hart  is  slechts 
gelijk  aan  de  golven  die  gedurig  tegen  elkander  aan- 
klotsen. 

\  •N  /si  (têmpang),  hinken ,  mank  zijn^  kreupel. 
Mal.  iimpang,  idem. 

X^\^  (têpoe),  afgedaan.  (Sinr.),  v.  di.  ge- 
heel, volkomen.  Boeg.  idem;  bijv.:  têpoe-mi  dja- 
manna,  zijn  werk  is  afgedaan.  —  Têpoe-mi  pakat- 
towanga,  de  oogst  is  afgeloopen.  —  Têpoe-b&ttoe , 
komen ,  terwijl  men  volkomen  met  het  noodige  uitge- 
rust is.  Alzoo  bijv.:  van  een'  A-twtn^  gebezigd, geeft 


het  te  kennen,  dat  h^*  met  staatsie  konU;  van  ge- 
regtsdienaars,  die  iemand  moeten  oppakken,  geb., 
geeft  het  te  kennen  dat  zij  behoorlijk  va/n  wapens  en 
boeijen  voorzien  zijn.  —  Têpoe-k&le-m^,  ik  gevoel  m^ 
geheel  lekker,  lett.:  volkomen  van  Ugchaam.  —  Na- 
têpoe-tommo  pamaïna,  en  het  deed  haar  ook  goed; 
lett.:  haar  gemoed  was  ook  Ui  een*  volkomen*  toestand. 

AA  ^ 

(Bid.)  —  Tepdfena  baiïgiya,  taëna  koetinro,  ik  heb 
den  ganschen  nacht  niet  geslapen.  —  Ta-koetepdfena 
bangiya,  koepamenangang,  idem.  Yergel.  ênaiig. 
(Sinr.  K.  G.)  —  Têpoe-djinne  bangiya  koekaën- 
roenginnoe,  ik  heb  dezen  ganschen  nacM  aan  u  ge- 
dacht. (Sinr.) 

Patêpoe,  of:  pakatêpoe,  of:  pakatepoe-têpoe» 
afmaken,  voUooijen,  volkomen  maken ;hi}Y.:  patêpoe- 
wi  kalênna,  lett.:  zijn  ligchcuim  volkomen,  v.  d.:  on- 
kwetsbaar  t  ijzervast,  maken  ^  zoo  als  de  Inlanders 
meenen  te  knnnen  doen. 

\  •w  ^N^  (têpé),  bep.  têpeka.  —  Ampiyoeng 
si-têpé,  een  bol  amfioen^  d.  i.  4  a  6  k&tti's  amfioen. 

\  •s  /O  V  (têpd),  bep.  têpoka,  stuk,  gebroken; 
by V.  gebez.  van  beenbreuk;  bijv. :  noemitêpd ,  gij 
breekt  uw  been ,  of  arm ,  cf  welk  Ud  het  ook  zij. 
(Kei.) 

Têpó  ook  geb.  van  het  breken  of  afvallen  der 
hoornen  van  een  hert. 

•\  'N  ^  (1**  topa),  bep.  top^ya,  dus  genoemd 
de  vijf  deelen  van  den  Koran  die  weder  ieder  zes 
ddjoes(k*s  bevatten.   Vergel.  ddjoesdé,   Welligt  is 

dit  tópa  een'  verknoeijing  van  't  Arab.  otl£ , 

deel,  stuk. 

(2°  topa),  ons  toppen, 

(3"  topa).  —  Bête-bête  t6p4.  Men  verg.  bite, 

(4**  toppéL),  bep.  toppaka,  dinding,  of:  gedroogd 

vleesch. 
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(5°  tóppa).    Onre  toppa,  Sol.  gekookte  gierst, 

^\  "N  ^  (topang) ,  in  een  Bdroiig  tcihkelen  en 
zoo  wegdragen y  bijv.:  een  kind;  doch  vooral  in  den 
krijg  gebezigd  van  het  op  deze  wijze  wegdragen  der 
lyken,  (Midi.)  Boeg.  tdpa,  idem. 

•s'N/O  (1**  tómpang),  nómpaiïg,  anompaiïg, 
met  citroenaap  schoonmaken ^  eene  kris  bijvoorbeeld. 
Boeg.  idem. 

(2°  tómpang),  op  den  buik-,  of  voorover-liggen, 

Patómpang,  op  den  buik,  of  voorover,  doen  liggen; 
bgv.:  ampatómpang  patoemingaraï  lyanoe,  lett. : 
N.  N.  op  zijn*  bfdk  doen  liggen  en  hem  dan  weer 
achterover  gooyen,  d.  i.:  naar  eigen  goedvinden  en 
geheel  willekeurig  met  N,  N,  te  werk  gaan,  (Rap. 
K.  G.)  —  Patómpang  lim&nna ,  zijne  hand  vooro/ver 
doen  liggen,  d.  i.:  zijne  band  zoo  houden,  dat  de 
rug  boven,  en  de  palm  onder  komt.  NB.  het  te- 
genovergestelde \ittii  paidra.  Vergel.  idra  N°.  2.— 
Patómpang  sélena,  zijne  kris,  wel  te  verstaan:  het 
langste  end  van  de  èalénièei^ ,  voorover  doen  liggen, 
NB.  dit  is  het  teeken  dat  men  de  kris  wil  trekken. 

Patómpangi  m&ngkoka,  de  kom  voorover-,  of: 
op  den  buik,  leggen,  è,,  \,i  de  kom  omkeeren, 

Tdtómpangi  o'feringa,  de  rijstpot  is  voorover  ge- 
legd, d.  i.  ligt  het  onderste  boven,  —  Tdtómpafïgi 
assdbnna,  zijn  rystblok  is  voorover  gelegd,  d.  i.  ligt 
het  onderste  boven,  (Bap.  K.  G.) 

Tompaiïgi,  ergens  op  voorover  leggen;  v.  d.: 
tompangi-s&ï  &njdjo  b^toe,  leg  daarop  een*  steen, 

Tompangang,  een  stuk  hout,  of  iets  anders 
wat  het  ook  zij,  waarop  men  zich,  voorover-,  of  op 
den  buik,  gelegen,  over  het  water  laat  voortdrijven. 
Vergel.  het  Mal.  tompdiigan,  doortogt ,  plaats  in  een 
vaartuig,  of  wagen,  passage.  Wanneer  een  Inlander 


wat  uit  te  rusten,  zwemt  hij  des  noods  overal  naar 
toe ;  bijv. :  akdfelle-dja  battoe  ri-Kodingareng , 
ponna  niya  tompangaiïg,  ik  kan  immers  (te  weten : 
al  zwemmende)  op  Kodingdreiig  komen,  zoo  ik  een 
tompUfigang  heb,  —  Naniya  lekdna  bo'biïga-ko'bma- 
koemaya  ri-limanna  si-lawara,  na-iya  naparé  tom- 
pangang ,  en  hij  had  één  blad  van  de  kóhmn-kdbma- 
bloem  in  zijne  hand  ( ,  te  weten  :  terwijl  hy  zwom) 
en  dit  maakte  hij  tot ,  bezigde  hij  voor,  tompangang, 
(Djay.)  —  M^nna  si-batang-dja  bdblo  naparë  tom- 
pangang, al  is  het  ook  maar  een  stuk  bamboe,  dat 
hij  tot  een  tompüngang  maakt,  (Bap.) 

M^tompangang,  een  tompangang  hebben,  (Rap.) 

(3°  tómpang) ,  oud  woord ,  =  pdré  N°.  1 ,  ma- 
ken, doen. 

•N  'W  ^  (tópe),  bep.  topêya,  lijnwaad,  lin- 
nen ,  stof;  ook :  soort  van  wil  kleed  in  den  vorm 
van  eene  sarong,  dat  voorname  inlanders,  zoowel 
mannen  als  vrouwen ,  in  stede  van  laatstgenoemd 
kleedingstuk  bezigen,  wanneer  zij  gaan  slapen. 
(Sinr. ,  Tar.)  Er  is  ook  een  soort  van  tópe,  die  bij 
feestelijke  gelegenheden  gedragen  wordt,  insgelijks 
wit  van  kleur,  doch  dooi^aans  met  een  mooijen 
rand,  —  Tope-Toeratêya ,  wii  linnen  van  Toera- 
téya,  d.  i.:  birang.  (Bap.  K.  G.)  —  Ngalle  tópe, 
een  kleed,  te  weten:  een  bidkleed,  nemen,  v.  d.  zijn 
gebed  verrigten,  (Rap.  K.  G). 

Atópe,  m^i  een  kleed  zijn,  een  kleed  dragen; 
bijv.:  palola,  la-koetopêya ,  een  paióla  (,  men  zie 
op  patóla  N°.  4),  die  ik  zal  dragen,  (Sinr.) 

Patope;  V.  d. :  QinjQing  róttó  patópe,  men  zie : 
róUÓ  N^  2.    ' 

^\  'N  /si  "N  (tómpo),  bep.  tompoka,  het  boven- 
ste. Boeg.  tóppó,  idem;  bijvoorb.:  tómpo-boettaya, 


zulk  een  tmnpangang  heeft,   om  van  tijd  tot  tijd   het  bovenste,  de  oppervlakte,  der  aarde.  —  Tompo- 
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mónjtjouga,  het   bovenste,  de  kruin,  den  hergs.  —  ^  kracht  en  moed.    Bocgiu.    tedong-paldsa.    Yergel. 

Tompo-mata,  bovenlid  van  7  oog.  —  Tómpo-lmiïg- !  Idsa  N°.  3. 

keng,  het  bovenste  van  den  voet,  de  wreef.  (Tar.)  —  ;        Sitompo,  boven  op  elkander  zijn. 

Natómpc^-móujtjoiïg,   lett.:  (de  zon)  is  aan  het  bo-  i        Pasitómpo,  boven  op  elkander  doen  zijn;  bijv.: 

vetiste  van  het  gebergte,  d.  i.  reeds  zigtbaar,  =  td-    pasitompoki  oelo'banasalangganna,  itf/;mwf7Atf/Aoo/fl? 

hódjoló-mi  Jllówa.  Verg.  bod j oio  N°.  1.  —  Akobl-   op  de  schouders  zetten,  d.  i.  iemand  redden,  die  in 

le-dji,  noepanaï  barang-b^lrang,  katompo-dji,  gij  zulk  een  gevaarlijke  posHie  verkeert,  dat  het  zoo  goed 

kunt  het  goed  ontschepen,  daar  het  bovenop  ligt,    —   is  alsof  zijn  hoofd  reeds  van  den  romp  gescheiden 

Atómpd-bdfetta,  boven  den  grond  uitkomen ,  bij  v. :  zaad.   ware. 

—  Atómpó-bainnc,  boven  op  eene  vrouw  liggen;  v.  d.  ^\  "N  ^  'N   (tompong).  —  Bdfenga-tompong, 

gemeenschap  met  Jmar  hebben,  (Tam.)  —  Atómpdki !  bloemen  gestoken  op  de  spleten  vati  een  bamboe, 


djaranga,  gebez.   van  het  dekken  van  d€ paarden, 
welvoegelijker  dan:  dldloewi  djaranga.  Verg.  Idloe. 

A 

Anompo-mi  garrinna,  lett.:  zijne  ziekte  gaat  al 
boven  op  hetgeen  zij  geweest  is,  d.  i.  z^ne  ziekte  neemt 
al  toe, 

Antompó,  lett.  ei'gens  op  liggen ,  wordt  van  daar 
ook  gebez.  voor:  bedekken,  ónzigtbaar  makeji,  en 
van  daar  verder  overdragtelijk  voor:  overschaduwen, 
overtreffen,  in  schoonheid  of  iets  anders;  bijv.:  na- 
kllna  pamaïkoe,  taëna-mo  ^ntoe  taoe  antompd-ki; 
na-niya-idja  pal  eng,  ik  dacht  eerst,  dat  er  niemand 
was,  die  u  overschaduwde  (,  in  schoonheid  overtrof) ; 
doch  thans  weet  ik ,  dat  er  dan  toch  nog  zoo  ie^uiand 
is.  (Bid.) 

Tom  pok  i,  lett.:  liggen  boven  op  iemand ,  of  iets; 
V.  d.  ==  lalóewi.    Vergel.  Idloe. 

Patompó,  sl)  plaatsen  boven  op,  bijv.:  napatompd- 
mi  irdteyanna  kanrêya,  hij  heeft  het  boven  op  de 
rijst  gelegd. 

b)  iemand,  die,  oiiets,  dat  ergens  boven  uitsteekt; 
van  daar:  têdoiïg-patompd,  een  buffel  met  een 
knvhbel,  of  kwab  op  den  nek.  Zulks  alleen  bij 
de  buffels  van  het  mannelijk  geslacht  aangetrof- 
fen,   en    van   daar   beschouwd    als    teeken    van 


dat  men  slechts  aan  het  eene  uiteinde  gespleten 
heeft.    Boeg.  idem. 

Tómpofïg-bddjold,  kunstbloemen  van  bódjoló. 
Men  zie  bó^oló  W.  2. 

T^boe-tompoiïg,  vijf  a  zes  stukjes  suikerriet, 
gestoken  op  de  punten  van  een  aan  de  eene  zijde 
gespleten  bamboe."  NB.  Een  tdboe'tómpoiïg  te  Ma- 
kassar  gewoonlijk  voor  één  duit  verkocht. 

Tümpong-tompoiïg,  a)  een  bundel  lanjtjdeneng'H, 
zamengebonden,  en  door  het  volk  van  BMld  (bij 
Tópe-Djawa)  als  wapen  gebruikt. 

b)  soort  van  korfje,  met  een  van  boven  gesple- 
ten bamboezen  steel ,  gebez.  tot  het  plukken  van 
zoodanige  vruchten,  als  niet  tegen  vallen  kunnen. 
Zulk  een  tompong-t/jmpoTig  ook  wel  geplant  op  de 
graven,  ten  einde  daarin  ddëpa,  of:  harst,  te 
branden. 

•\/si  >•  (tappllkki).  Vergel.  tdppd  N°.  3  en 
tdppd  N°.  4. 

•N^'Ny^^  (Toe-pókd),  of:  I-toe-pókd, 
het  volk  van  LayakS,ya.  (Verg.  beueden  op  Laydka.) 
Dit  zijn  vrije  menschen,  en  zelfs  de  Koning  mag 
niet  over  hen  beschikken  zonder  toestemming  van 
Layakdya.    (Bap.  K.  G.) 
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•\  /O  ••  'N  ^  'S  (tapakkoró),  *t  Arab.  X^y 
delnfinitivus  van  S^  in  den  V-vonn;  alzoo:  h^  zich 
zelven  overpeinzen,  (Godsd.) 

•\  /O  •s  ^s^  V.  (tdppoeng-tawSrri).  Vergel. 
têppoeng, 

^\/0<C  (tampayang),  soort  van  pot\ooT 
olij,  of  water. 

•\  X  ^  <C  ^^  (tampey&lang),  =  tampêyangy 
met  den  rug  van  één  of  heide  handen  bnitentcaartSy 
iets  wegduwen^  tcegdoen;  of  ook:  met  den  voet  op  zij 
schoppen,  v.  d.:  versmaden,  (Sinr.,  Tar.) 

ys^^  (tamparó),  =  't  Arab.  yB?Lfe, 
openbaar,  zigtbaar,  uiterlijk,  uitwendig ;  hi^y,: 'pa- 
ng^nro  ta-tamparakoe,  mijne  bede  binnenga  mond^a 
(niet  naar  buiten  komende) ,  d.  i. :  mijne  geheime 
bede,  (Sinr.)  —  Bê.dji  ta-tftmparaka,  het  goed  dat 
niet  zigtbaar,  niet  ttUwendig,  is,  dus:  een  innig,  of 
ook:  een  buitengewoon  zeldzaam,  goed,  (Sinr.)  — 
Kdbkang  ta-mdilLmparlkoe ,  mijne  niet  zigtbare,  d. 
i. :  mijne  verborgen,  ellende,  of  ook:  mijne  ellende 
die  niet  zigtbaar,  niet  algemeen,  d.  i.  zeldzaam,  ia. 
(Sinr.) 

T&mpar^-dS,tjïng.  Vei^el.  détjing. 

•\/0^  (tampllrang),  zee.  Boeg.  tapp/irofig, 
idem.  —  Tamparang  l^ba,  meer,  vergelijk  laba 
N*.  8.  —  Tampdraf^  Idbdya  is  de  naam  van  een 
groot  meer  op  Celebes,  ook  genoemd  meer  van 
Témpe.  —  TampSlrang  lompowa  irawangang 
anginga,  efe  Zuidzee.  —  Aba,  of:  ronrong,  tampa- 
raiig,  zeebeving. 

Atamp&rang,  dU  eene  zee  zoo  groot,  d.  i.  zeer 
groot,  z\jn;  bijv.:  atampêLrang-mi  pangainna  ri- 
nUkke,  zeer  groot  w  z^ne  liefde  voor  my. 

Patamp&rang,  groot,  uitgebreid,  doen  zijn  als 
de  zee;  v.  d.:  iets  algemeen  bekend  doen  si/n.  (Tar.) 


•\  "^  ^  \  Cs  (tapperé),  bep.  tappereka,  stroo- 
mat.  Boeg.  tapper é,  idem;  bijv.  geb.  om  op  te 
liggen,  en  gewoonlijk  van  pdndang-bladen,  — 
TUppcré  radbkang,  een  van  bindrotting  gevloch- 
ten mat, 

NB.  Bij  het  tellen  van  de  gewone  tdpperé*s, 
alsmede  van  de  tapperé-ratfekaiig^s  gebezigd  bet 
woordje  bakkdrrang.  Men  zie  boven  op  bdkkard 
N^  2. 

Tdpperë-kadêra ,  sioelmatje.  Bij  het  optellen 
van  deze  soort  van  matjes  geb.  het  woord  Idward. 
Vergel.  op  Idward  N".  1. 

Batta  ri-t&pperé.  Vergel.  bdtta  N^  5. 

}r\^^  (timpard),  iets  met  geweld  beletten , 
of  verbieden,  of  afweren;  bijv.:  ng^pa  ik&oe  lan- 
tim para-ka  ri-boett&koe  ?  waarom  wilt  gij  mij  iets 
beletten  op  myn  eigen  land?  —  Natimpara-k4 ,  h^ 
werkt  mij  tegen?  —  Ng^pa  na-nibóngkaï  ri-boet- 
t&ya?  ....  Taoe-^nimpariLkana-karêlëng?  waarom^ 
wordt  hij  het  land  uitgejaagd?  ....  Dewijl  hij 
iemand  is  die  pruttelt  tegen  de  bevelen  van  het 
Bestuur, 

>\/0'\^^  (timporong),  menigte  van 
menschen  die  op  eene  plaats  te  zamen  komen, 
hetzij  op  het  geroep  van  amok,  of  om  te  condole- 
ren by  overlijden ,  of  om  welke  andere  reden  ook. 
(Rap.);  V.  d.  atimporoiïg,  in  groote  menigte  toe- 
sneuen,  en  ook :  daar  komen  waar  men  uit  den  aard 
der  zaak  veel  menschen  te  wachten  heeft ;  v.  d.  bijv. 
een^  zieke  bezoeken ,  een  condoleantie-hezoek  afieggem 
iemand  verwelkomen ,  en  dergel.  meer ,  Boeg.  m^- 
timporong,  idem;  bijv.:  mange  timporong  t&oe- 
matêya,  wegens  iemand*s  overlijden  gaan  condoleren. 
—  Mange  timporong  tdoc-gAxringa,  iemand  die 
ziek  is,    gaan    bezoeken.    —    Mange    timporong 
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padangganga,  d^  kooplieden  (,  die  pas  aangekomen  ;        r\V^^    (toempilaiïg),   af  stoeten,   inzetten , 
zijn.)  ffoan  verwelkomen,  bijv. :  een  stuk  hout,  dat  in  het  water  drijft.  Boeg. 

Timporóng  ook  gebezigd  van  den   Weaten-mnd^   toepüang^  idem. 
die  op  last  des  minnaars  der  geliefde  een  bezoek         •\'N^'N*C''N    (tómpolo),    geb.    van   het 


brengt.  (Sinr.) 

Faiimpórongy  a)  zich ,  aan  een  sterfhuis  bijv. , 
als  *t  ware  door  eenig  geschenk  laten  vertegen- 
woordigen; byv.:  patimpórong  b(A;nga,  lêkd,  enz. 
bloemen^  sierih,  en  andere  geschenken,  zenden  bij  ge- 
legenheid van  iemand*ë  overlijden, 

b)  een'  oploop  maken,  of  veroorzaketi.  (Bap.) 

rapatimporongang,  iemand  tot  het  voorwerp  ma- 
ken waarvoor  een  groote  oploop  plaats  heeft;  bijv. : 
toe-nipapatimporongang,  iemand  wegens  wien  een 
groote  oploop  plaats  heeft.  (Eap.) 

•\  ^  ^^  (tap&la),  immers  niet;  weliigt  za- 
mengest.  uit:  ^  N^  1,  niet,  -f  pdla  ^dlaW,\. 
Veigel.  vooral  téUa  N**.  3.  Bijvoorb.:  tap&la  nïya 
an^na ,  zij  heeft  immers  geen  kind,  (Bid.)  —  Ta- 
plda  kaoe  pat^nna,  het  is  immers  uw  eigendom  niet, 

—  Tap^a  inakke  aiigk&na ,  tk  zeg  het  immers  niet. 

—  TapUla  taëna  dinar^koe ,   ik  heh  immers  dinar' s 
(Bid.) 

Yerg^.  het  Boeg.  taldngka^  weliigt  zamengest. 
mi  ti  +  dia  ^  atlgka,  zijn. 

•\  JO  ^  (tampiling),  oorvijg,  een  klap  om  de 
ooren  geven.  (Bid.)  Mal.  en  Jav.  idem. 

Patampiling,  het  geven  van  oorvijgen. 

Tampilingi,  iemand  een  klap  om  de  ooren  geven. 

•Ny^^^  (tipoeloe),  bep.  tipoeloeka,  j^owip, 
de/wit^van  een'  degen  bijvoorbeeld,  of  van  een' 
na^ild,  enz. 

Tipolïli,  stomp  maken;  bijv. :  tipc^li-saï  anjdjo 
padangkoc,  maak  eens  stomp  de  punt  van  mijn 
zinaard. 


leggen  van  zekere  medicijnen  op  het  zachtste  ge- 
deelte van  een  kinderhoofd.  NB.  Hieraan  groote 
invloed  op  de  vorming  van  het  karakter  toege- 
schreven. 

Patómpolo,  de  medicynen ,  voor  bovengemeld 
doel  gebq^sigd.  Vergel.  by  v.  soegi-mdndl  op :  stfegi. 
—  B&rang  nit6mpold-ko  patompolo-daré ,  weliigt 
zijt  gij  beplakt  met  de  patómpdó  van  apen;  gebezigd 
tegen  iemand ,  die  allerlei  gekke  streken  begaat. 

/^  ^  ^^  /O  (timpal&dja),  Boeg.,  =  het  Mak. 
sdm^oeng-ldyang. 

^\  ^  ^  O  (tampalisoe),  bep.  t&mpaliso'bwa, 
eene  soort  van  sterretje  in  het  haar ,  gelijk  ieder 
mensch  er  ten  minste  één  boven  op  zijn  hoofd 
heeft.  Ook  bij  paarden  wordt  zulk  een  sterretje 
aangetroffen ,  doch  wanneer  dit  juist  op  den  buik 
is,  wordt  zulks  beschouwd  als  een  slecht  teeken. 
De  ruiter  valt  alsdan  ligt  van  zgn  paard ;  en  in 
den  oorlog  worden  de  kogels  door  die  tampalisoe 
op  den  buik  van  het  paard  aangetrokken.  Boeg. 
palisoe,  idem.  Men  zie  palisoe. 

•\  ^  ^  *^  ^  O  ^  (timpolosd),  om  het 
hoofd  winden,  bijv. :  een  band.  Boeg.  tipóló,  idem. 

^\^0  (t&ppassél),  roA^,  aanraken;  bijv.: 
dal! e!  taboWd-ko  maë,  na-t^ppassa  bonkoe,  kom 
herwaarts,  opgaande  zon!  en  raak,  d.  i.  bestraal, 
myne  plaats. 

Sitslppassd,  elkander  aanraken;  bijv.:  sit&p- 
passi-pas&poewi,  e^l  raken  elkander  met  een  hoofd- 
doek aan,  slaan  malkander  eventjes  uit  gekheid 
daarmede. 
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Tatappiissa,  doen  aanraken,  smakken,  smijten.     \       b)  breken y  als  onbedrijvig  werkw.  v.  d.  bros 
Talappassa,  in  den  toestand  gehragt  zijn  van  te  zijn,  bijv.:  kayoe  tipasd,  bros  hout. 


raken;  v.  d.  raken;  bijv.:  tdfegoeroeki  tatappassd 
naoeng  ri-boettaya,  hij  valt,  en  smxüd  tegen  den 
grond.  —  Tatappassaki  singarana,  antama  maé, 
lett.  het  licht  raakt  hier  bimien  komende,  d.  i.  dringt 
hier  binnefi. 

Tappassang,  iets  doeti  raken,  v.  d.  smijten, 
Kerpen;  bijv.:  nitappassang  ri-batdbwa,  (het  ge- 
wasschen  goed)  wordt  gesmeten  op,  è.  x.  geklopt 
op,  de  steenen.  (M^di.)  —  Anta{)passangi  kalênna, 
van  mefischen  geb. :  zich  op  den  grond  nedergooijen 
(Bid.);  van  de  golven  gebez.:  zich  werpen  op,  aan- 
druischen  tegen.  (Djay.)  —  Tappassang-bómbang , 
golfslag. 

Sitappassang,  elkander  nederwerpen,  worstelen, 
het  Zwitsersche  ringen. 

•\^0  (tüpisi),  klenzen,  doorzijgen,  ziften. 
Mal.  tdpis.  Boeg.  tdpi,  idem. 

Tapisang,  zeef  van  /a/a-blad  gevlochten,  in 
den  vonn  van  een  peperhuis. 

•N\  ^  \  O  (tapcsé).  Vergel.  het  Mal.  td- 
pies,  klappen,  slaan. 

Tapêsang,  welligt  lett.:  ergens  tegen  slaan,  en 
V.  d.  afweren,  afwenden,  wegduwen;  bijv.:  na-nita- 
pêsang-dja  ri-Siti-Bidasari,  en  hij  werd  afgeweerd 
{tceggeduwd)  door  SÜi-Bidasdri.  (Bid.)  —  Tapêsang 
o'broesoena,  zijn  snot  weggooijen,  d.  i.  zijn  neus 
snuiten.  (Sinr.,  Madi.) 

Tape-tapcsaiïg  sowcna,  zijn  gedurig  achteruit- 
slaan (met  de  hand),  en  zijn  slingeren  {daarmede). 
(M^di.) 

^\  ^  O  (tipasa),  a)  breken ,  afbreken ,  afpluk- 
ken-, bijv.:  manna  lêko'-kayo'bnna  ta-koet?pasa,  zelfs 
zijne  boombladeren  brcpk  ik  niet.  (G.  G.,  Rap.  K.  G.) 


•\ysiO  (tdfempasd),  overgieten,  uitgieten; 
bijv.:  to'bmpasa-saï  anjdjo  mm^dk^, giet  die  olij  eens 
ofjer.  —  B^te  nato'bmpasa  dawa,  een  groote  inktvlak, 
lett.:  vlak  van  wege  het  overgieten ,  het  storten,  van  inkt. 

Tatol^mpasi,  over  gegoten  zijn. 

Toempassi,  ergefis  iti-,  of  opgieten,  begieten,  be- 
morsen; bijv.:  nitoempassiya  kópi,  mefi  heeft  koffij 
op  mij  gegoten,  of:  gemorst.  —  Koetoempassi-mi 
kalêngkoe,  ik  heb  mij  zelven  begoten,  of:  bemorst. 
—  Natoempassiya  kopi,  hij  heeft  mij  met  koffij  be- 
raorst,  begoten. 

Toempassang,  ergens  op  uitgieten,  v.  d.  weg- 
gooijen; bijv.:  toempassang-mi  anjdjo  djeneka,  gooi 
dat  water  weg. 

•\  ^  O  (toempassang).  Vergel.  töempasd. 

\  ^N  ^  O  (têppoesoe),  dtêppoesoe,  =  la/joe- 
soe ,  geëindigd ,  op  (,niet  meer  voorhanden,)  z^'ii; 
bijv.:  leba  têppoesoeki,  na-koebattoe,  hij  was  er 
niet  meer,  hij  was  weggegaan;  zie!  daar  kwam  ik, 
d.  i.  naauwelijks  was  hij  weggegaan,  of  ik  kwam.  — 
Têppocsoe-dji  aso'blo'e  lampilna,  nakana,  zijn  weg- 
gaan was  slechts  geëindigd,  of  voorbij,  had  slecJds 
plaats  gehad,  d.  i.:  hij  was  naauwelijks  weg,  of  h^ 
zeide.  (Bid.)  —  La-têppoesdeki  lyawakoe,  mijn  be- 
wustzijn zal  mij  begeven,  d.  i.:  ik  ben  op  het  punt, 
om  van  vermoeidheid  neer  te  zijgen.  —  Têppoeso'e- 
mi  nj^^wana,  zijne  ziel  is  er  niet  meer,  di.ï.'.  hij  is 
dood. 

4^  ^  ^^  O  (timpaoesoe),  bcp.  iirapaoesoe- 
ka,  het  Mal.  timpdoes,  een  dier  van  hetzelfde  ge- 
slacht als  het  opossum,  didelphus,  philander.  Boeg. 
idem. 

^.X   (r  taba),  treffen,  raken.    Boeg.  ^^//;/?r^ 
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kannCy  idem ;  bijv.:  nataba-bosi,  getroffen  door  regen, 
d .  i .  beregetid.  —  AnSlba-dj  i,  het  ia  immers  getroffen,  niet 
krom  maar  jtdsi  uitgedrukt,  goed  gezegd.  —  Man^ba 
gaoe,  zich  gedragende  zoo  aU  7  behoort.  (Sinr.)  — 
Manaba  ri-bitjara-adaka,  treffende,  overeenstem- 
mende tnet  de  Adats.  (Rap.)  —  Kana  ta-manaba  ri- 
pamaïkoe,  lett.:  woorden  die  niet  passen  voor  mijn 
gemoed,  d.  i.:  mij  beUedigende,  krenkende  woorden. 
—  Nataba  kanaya,  het  woord  raakt,  d.  i.:  doelt, 
zinspeelt  op.  —  Lebaki,  nataba  sdfekara  lompo  Di- 
maya,  de  Bimanezen  heef  t  een'  groote  ramp  getroffen, 
NB.  ziet  op  de  uitbarsting  van  den  berg  Tambdra. 
(Brief.)  —  Taba  ri-bainne,  eene  vrouw  aanraken, 
V.  d.  gemeenschap  met  haar  hebben.  (Maoet.)  — 
Naba  ri-ilorokoe,  het  smaakt  mij.  —  Taëna  nataba 
bêya,  tolvrij,  lett.:  hetgeen  geen  tol  treft.  — NatïLba 
gdfen toeroe,  door  den  donder  getroffen.  —  Nataba- 
êrang.  Men  zie  éraiig.  —  Nataba  gaoe-gaoe.  Men 
zie:  gdóe  N°.  2.  —  Nitaba-sikali-mi,  lett.:  hij  is  in 
eenSy  of  geheel,  (men  zie  sikdli  op  kali  N°.  1)  ge- 
raakt (getroffen),  v.  d.  hij  is  in  eens  weg;  bijv.  geb. 
van  iemand  die  een'  steek  met  kris  of  piek  krygt, 
en  terstond  dood  neervalt. 

Tabaï,  ergetis  aanraken,  v.  d.:  tinang  koetaba- 
tabaï  anjdjobaïnnêya,  ik  heb  die  vrouw  nooit  in  het 
minst  aangeraakt.  NB.  antwoord  op  de  beschuldi- 
ging van  een'  poging  tot  verkrachting. 

Tataba,  in  den  toestand  gebragt  zijn  van  te  treffen , 
d.  i.:  treffen,  raken,  stooten;  bijv.:  bê,djiki  nipa- 
taêna  mêmang  balaya  ri-gintingang  ta-tatabana-pa, 
het  is  goed  om  de  ramp  te  voren  te  niet  te  doen ,  ter- 
wijl zij  nog  niet  getroffen  heeft,  d.  i.:  er  nog  niet  is. 
(Djay.)  —  Kappala  tataba  ri-bato'bwa,  schipbreuk, 
lett. :  een  schip  sioote?ide  op  de  banken.  (Inl.  Wctb.) 
—  Tatabaï  tfiVwaiijr,  lett.  ons:  mijnheer  raakt  hem, 


mijnheer  heeft  Jiem  beet,  d.  i.:  hij  is  dronken.  Ook 
wel  gebezigd  van  iemand  die  gelukkig  in  han- 
del of  iets  anders  is.  —  Nantama-mo  ri-ro  manga, 
iiatataba-mo  paiïgkoeloena  panritaya,  hij  is  het 
bosch  binnengegaan , '  en  dat  is  geraakt  door  de  bijl 
des  scheepstimmerman' s,  d.  i.:  deze  heeft  hout  in 
't  bosch    gekapt.   (Inl.  Wetb.). 

Tatabaï,  aan  iemand,  of  iets,  of  ergens  treffen, 
ten  deel  vallen;  bijv. :  siraka-niyd  sdbsa  antatabaï- 
ki,  wettigt  treft  u  kommer,  hebt  gij  kommer.  (Brief.) 

Tabangi,  iets  treffen,  iets  raken,  v.  d.:  koeta- 
bangi  pakadona  lyanoe,  ik  trof  het  eten  van  N.N., 
d.  i.:  ik  trof  het  juist  dat  N.N.  aan  het  eten  was.  — 
Koetabangi  gaoe-gaoena  karaënga  ri-Gówa,  ik  trof 
het  juist  dat  er  een  f  eest  waa  vanden  Koningvan  Gówa. 

Pitaba,  doen  treffen,  doen  raken. 

Pi  tabaï,  iets  iemand,  oï  ergens ,  doen  treffefi, 
doeti  raken,  enz.;  bijvoorbeeld:  pitabaïpaballe,y6f- 
neesmiddelen  doen  treffen  ieifiand,  d.  i.:  iemand  ge- 
neesmiddelen doen  innemen.  (Djay.)  —  Toe-mapit^- 
baïya  lima  ri-soerowa,  zij  die  de  hand  geslageji  heb- 
ben aan  den  gezant.  (Inl.  Wetb.)  —  Pitabaï  badili, 
een  geweer  doen  treffen  iets,  d.  i.  ergens  op  raak 
schieten.  —  Ampitabaï  rórosd,  iemand  straf  doen  tref- 
fen, d.  i.  iemand  straffen,  iemand  beboeten.  (Rap., 
Inl.  Wctb.)  Vergcl.  rórosó  N°.  2.  —  Nipitabaï 
pare,  of:  paparé,  met  de  doodstraf  gestraft  worden, 
de  doodstraf  ondergaan,  dus  als  't  ware:  met  iets 
van  belang  gestraft  worden,  vergel. /?fl>^N°.  1;  staat 
tegenover  nipasdla  (,  vergel.  sdla  N°.  1),  en  het  bo- 
venstaande pitabüï  rórosó,  die  beide  van  mindere 
lijfstraffen  en  van  beboet ingen  gebezigd  worden.  -— 
B&rangiya-djinjdjonapitabaï  kana  toe-m alompówa, 
lett.:  wettigt  laat  de  Gouverneur  zijn  woord slechtji dal 
treffen;  d.  i.:  teel  ligt  doelt  de  Gouverneur  met  zijn 
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gezegde  enkel  daarop.  (Brief.)  —  Na-nipafïging  ta- 
nipitabaï  dilo,  het  wordt  in  den  wind  gehangen^  en 
zoo,  dat  men  het  door  geene  Zon  laat  treffen^  d.  i. 
buÜen  de  Zon,  —  Mapitabaï  pamêlï-karêëng,  lett: 
ieia  het  hart  van  een  vorst  doen  treffen,  d.  i.:  iets 
ten  gevaUe  van  een  vorst  doen^  een^  vorst  pteizier 
doen.   (Rap.  K.  G.) 

Pitabaiyaug,  het  iemand,  of  ergens,  treffen  van 
iets  doen  plaats  vinden  voor,  of:  naar  gelang  van 
het  een  of  ander ^  d.  i.:  iets  bezigen  om  daarnaar 
iemand,  of  ergens,  iets  te  laten  treffen  (,^  vergelijk 
Makass.  Spraakkunst  §  180);  b^ voorbeeld:  em- 
pona  toe-mdndbnroenga  nipitslbafyangi  róroso, 
lett.:  het  ziiten,  d.  i:  de  betrekking,  of:  stand,  van 
hem  die  geslagen  heeft,  wordt  gdtezigd  om  hem  daar- 
naar te  bdtoeten ,  d.  i.  men  beboet  hem  naar  gelang 
van  zijn*  stand  of  betrekking  in  de  maatschapp^. 
(Inl.  Wetb.) 

Fatslba,  doen  raken,  doen  treffen;  bijv.:  pat&ba- 
8^  &^djo  ranteya,  lett.:  doe  die  kinketting  eens  ra- 
ken, te  weten:  aan  den  haak  van  het  gebit  van  het 
paard,  d.  i.:  maak  die  kinketting  eens  vast,  —  Pa- 
taba  pamilêna,  zyne  keuze  doen  treffen,  d.  i.:  eene 
keuze  doen.  (Rap.  K.  G.)  —  Patóba  ilordna,  het 
iemand^ s  smaak  als  H  ware  goed  laten  treffen,  d.  i.: 
hem  laten  smullen.  Zoo  ook:  la-mangeya  pat&ba 
iloro,  ik  zal  gaan  smuUen.  —  Pataba  ana,  iemand, 
bij  de  verdeeUng,  kinderen  doen  treffen,  d.  i.  doen 
krijgen,  d.  i.  hein  b^  de  verdeeling  der  Idnderen  ook 
een  deel  toekennen.  (Rap.)  —  Patliba-sik^li-mi, 
lett.:  doe  het  in  eens,  oi  geheel,  raken;  v.  d.  tegen 
een  schutter  geb.:  raaik  het  in  eens,  in  één  schot; 
tegen  iemand  die  aan  het  eten  is,  geb.:  mxuik  het 
in  eens,  oi  geheel,  op. 

Patabang,  doen  treffen  voor  iemand;  byvoorb.: 


kipatabang-l&lowd  sikontoe  k^na,  taënllya  narc^- 
roeng  anne  ri-sdbraka ,  lett.  doe  s.v.pL  voor  mij  die 
woorden  het  juiste  treffen,  welke  niet  volgen,  niet 
goed  geplaatst  z\jn ,  in  dezen  brief,  d.  i. :  plaats  de 
woorden  zooals  het  behoort,  d.  i.:  corrigeer  s.v. pi.  de- 
zen brief -voor  mij. 

Sit&ba,  malkander  raken,  zamentreffen,  V.  d. 
by  elkander  passen,  voegzaam ,  biUyk.  (Rap.)  V.  d. 
ook:  het  zamen  treffen,  het  zamen  kunnen  vinden , 
vrede  sluiten,  overeenstemmen,  het  zamen  eens  zjjn^ 
zamen  heulen,  het  net  malkander  houden,  zeer  in- 
tieme gemeenschap  hebben,  bijv.  een  man  en  eene 
vrouw,  (Rap.  T.  Dj.)  V.  d.  ook :  te  gelyk  met  iets 
anders  plaats  vinden^  v.  d. :  juist.  (Djay.) 

Bijvoorbeeld:  sit&ba-t&ba-ewaf^ngi,  z^  raken 
malkander  met  de  wapenen.  —  SitÉLba-pHoe,  overeen- 
stemmen, het  eens  zijn  in  hun  spreken.  —  Sitaba- 
cyintama»  ergens  juist  inpassen,  bijv.  een  mes  in 
de  scheede.  —  SitUba  titi  songona ,  juid  was  zjjn 
zweet  opgedroogd.  (D.  Moes.,  M^i.)  —  G&oe  sit&ba, 
een  gedrag  dat  juist  is  zoo  als  het  behoort. 

Sitdba  en  siidba-tdba  ook  gebezigd  van  alles 
wat  in  geene  uitersten  vervalt,  bijvoorb.  niette 
veel  en  niet  te  weinig ,  niet  te  groot  en  niet  te 
klein.  Op  de  vraag ,  of  er  veel  gevangen  is,  ant- 
woordt men  b^v. :  sitaba-t^ba,  zoo,  zoo;  tamelyk. 
—  Zoo  zegt  men  ook :  sitllba-taba  lompona  b^llaka 
ri-iya,  het  huis  is  noch  te  groot,  noch  te  klein  voor 
hem ,  juist  groot  genoeg  voor  hem,  middelmatig  van 
grootte.  —  Sitaba-t4ba  ewang^nna ,  zijne  wapenen 
z^n  redelijk  goed.  Van  daar  overdragtelyk  een  ge- 
meene  uitdrukking  om  te  kennen  te  geven ,  dat 
iemand's  penis  tamelijk  groot  is.  —  Gaoe  sitabaya, 
de  matigheid.  (Rap.  K.  G.) 

Pasitaba,    nuükafider  doen  raken,  doen  zamen- 
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treffen.  Van  daar:  b^  elkander  doen  passen,  enz.,  :  c)  ieéê  voor  iemand  doen  zamentreffen;  van  daar 
maken  dai  de  zaken  zamen  passen,  iets  naarbehooren  bijv. :  iemand  aanpassen  klecren,  als:  maë-ko  pasi- 
schikken,  uitmaken^  enz.  Vergel.  boven  sitdba,  \  taban^a  pakeyangkoe,  kom  gij  mij  mijne  kleéren 

Bijvoorbeeld:    tsloe  pasitslba-taba,  iemand  die  aanpassen. 


tteee  jongelui  zamen  doet  treffen,  bij  elkander  brengt, 
d.  i. :  een  koppelaar,  of:  eene  koppelaarster,  —  Pa- 


PasitlLba-kanang,  eene  zamenspanning, 

(2°  t2bd),  gooijen.  Boeg.  idem;  v.  d.:  sömbala- 


siÜLbaï  pakey^nna ,  lett. :  zijne  kleéren  in  overeen-  ,  nitabd-tanga.  Vergel.  op  sómbald. 


siemnUng  doen  zijn  met  den  vorm  zy^s  ligchaams. 


Patabd,  a)  tets  bezigen  om  mee  te  gooijen,  ergens 


V.  d.:  aanpassen.  —  Pasit^ba-t^baï pakey&nna,  q;»^  meé gooijen;  bijv.:  een  sapiri-noot  of  duiten,  waar- 
ileéren  bij  malkander  doen  passen,  bijv. :  zorgen  dat  mede  men  onder  het  spelen  op  het  een  of  ander 
de  kleur  van  zijn  baadje  past  bij  die  van  zijne  mikt;  bijv.:  koepat^bdki  sapinya,  ik  gooi  met  de 
overige  kleeding.  —  Pasit&ba-t^baï  ilorona ,  lett. :  j  sapiri-noot,  —  Pat^bakintdfereng ,  gooi  dat  maar 
maken  dat  de  geregten  in  overeenstemming  z^n  mei  ■■  neer ,  bijv. :  een  zware  vracht  waarmede  iemand 
iemand*ê  smaak,  d.  i.  iemand  lekker  laten  eten.  —  I  op  zijn  schouders  komt  aanloopen ; 
Pasit&ba-tclbaï,  maak  het  gepast^  wees  matig,  NB.  I  b)  de  noot,  of  de  duit,  waarmede  men  bij  het 
gewone  waarschuwing  tegen  iemand  die  met  veel  ^^^-spel   mikt ;   bijv. :    koepalïbowi   pat^baka. 


graagte  eet,  of  drinkt;  ook  tegen  iemand  die  aan 
het  schertsen  is.  In  het  laatste  geval  zouden  wij 
zeggen:  <'pas  op,  ga  niet  te  ver,  blijf  binnen  de 
"perken  der  welvoegelykheid."  —  Pasit&ba-tllbaï 
pangainta ,  m^tig  uwe  liefde,  —  Taëna  napasitsLba , 
hij  doei  het  niet  matig ,  hij  vervalt  tot  uitersten.  — 
Kipasitabaï  pepena,  wij  maken  het  vuur  daarvoor 
matig,  d.  i.  wij  houden  het  boven  een  matig  vuur. 
(Eap.  K.  G.) 

Pasitabaï ,  iets  bezigen ,  om  ten  opzigte  daarvan 
zamen  ie  treffen;  v.  d.  onder  anderen:  omtrent  hei 
een  of  ander  met  elkander  overeenkomen;  byv.:  k^ 
na  apa-^re  koepasitabaï,  tc^wang,  wal  ik  ook  met 
mijnheer  moge  overeenkomen. 

Pasitabang,  a)  overeenkomst,  verbond,  sthikking 
(Kap.); 

b)  het  in  overeenstemming  zijn  der  voorstelling 
mei  hei  voorwerp  zelf,  v.  d. :  de  waarheid,  de  ware 
toedragt  der  zaak; 


Men  zie  boven :  Itbo  N**.  1. 

Fanabaka,  naam  van  een  panufeloe,  behoorende 
tot  de  rijksomamenten  van  Gowa. 

^\  X  (tlbang),  omhouwen ,  by  v. :  een  boom ; 
houwen,  bijv.:  balken,  (Bap.)  Mal.^a^,  oïtaba^t 
a/houwen,  afkappen,  snoeijen. 

Tabangang,  omhouwing,  bijv.:  k&mma  dbnti 
tibang^nna  mêmang-tömmi ,  letterl. :  zyn*  omhou- 
wing  als  van  een*  pisang-boom  is  er  al  reeds  lang , 
d.  i. :  het  is  al  lang  i^d  om  hem  even  cdseen^pisat^' 
boom  om  te  houwen;  overdragtelijk  gebezigd  van 
iemand  die  oud  en  gebrekkig  begint  te  worden, 
zoodat  wij  zeggen  zouden ,  dat  hei  hoog  tijd  is  dat 
hij  sterft,  NB.  deze  boom  wor^t  altoos  omgehou- 
wen  wanneer  de  vrucht  bijna  ryp  is. 

•\X:  (1®  t&mbd),  welligt:  bijeenkomen;  doch 
niet  meer  in  gebruik. 

Patamba  tadfewa,  het  volk  bijeenroepen  ^  te  we- 
ten :   tot  het  verrigten  van  eenig  werk ,  gelijk   door 
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de  daartoe  bevoegde  autoriteiten  geschiedt.  Ik)eg. 
patdmp&,  idem. 

Papatambakkang ,  menseken  ergens  voor  bijeeu- 


zij:  bijdoen,  Jav.  Inmhah^  bijvoeging,  vermeerdering^ 
Mal.  tamba/i,  toevoegen ^  bijdoen,  vermeerderen. 
Antambang,  toenemen,  met  betrekking  tot  per- 


roepen;   bijv.:   aïijdjo  taoWa  nipapatambakkang, '  soon  of  zaak,  bijv.:  iya  todong  anne  karaënga  an- 
die  menschen  worden  er  voor  bijeengeroepen.  ,  tambangi   parêya ,    onder   de    regering  van  dezen 

(2**  tamba)  kloppen,  uitkloppen.  ,  vord  nam  ook  zeer  toe  de  rijst,    (G.  G.) 

Patamba,  d)7iet  uitkloppen. — Eertijds  zou  men  Katambang,  a)  aan  het  toenemen  zijn;  bijv.: 
eensuithongersnood  de  houtworm  (boeboe  N°.  2)  uit  katambafïgi  djaranna,  het  getal  zijner  paardai 
de  bamboezen  huiswanden  geklopt  en  zich  daar-  neemt  toe, 

mede  verzadigd  hebben,  v.  d.:  iya  todong  anno  I       b)   vermeerdering,    bijvoegsel;   bijv.:  koewalle- 
kar^ëiiga  antabangi  pare  nikanaya  pat^mba-rln- !  katambang-ka-kó-iya,  of,  ik  neem  er  u  nog  by,  d. 


ring,  onder  dezen  vorst  trof,  d.  i.:  had  juist  plaats, 
een  daad  die  lieet  het  uitkloppen  van  de  wanden,  d. 
i.  was  er  een  zeer  groote  hongersnood,  (G.  G.)  Vol- 
gens anderen  is  deze  plaats  wederom  anders  te  ver- 
klaren; yergel.  onder  N°.  3. 

b)  ietè  laten  kloppen,  ergens  meê  kloppen;  bijv.: 
patambd  tongk^ya,  met  de  tóiïgka  kloppen,  NB.  om 
te  zien  of  er  nog  iets  in  is.  Yei^el.  boven  tSngka. 
—  Patamb^  bangkênna,  met  de  voeten  kloppen,  hij' 
voorbeeld  terwijl  men  ligt  te  slapen.  NB.  dit 
wordt  voor  kassipfdli  gehouden! 

(3°  tamba)  gebez.  van  het  bekleeden  der  bam- 
boezen wanden  met  matten.  Boeg.  tdmpd,  idem; 
bijv.:  tambaki  rinringa  kadjang,  of:  sarêyong,  de 
bamboezen  wanden  van  binnen  bekleeden  met  kddjavy, 
of:  sarêyong -matten ;  v.  d.  ook  volgens  sommigen 
de  onder  N°.  2  aangehaalde  plaats  aldus  te  ver- 
klaren :  onder  dezen  vorst  haU  juist  plaats  het  be- 
kleeden der  bamboezen  wanden  met  matten.  NB. 
Pat  men  dit  oudtijds  niet  gedaan  heeft,  is  wel 
zonder  kwestie;  het  zou  dus  zeer  goed  kunnen 
wezen ,  dat  dit  onder  dezen  vorst  voor  het  eerst 
beproefd  was. 

(4°  tamba),  vermeerderen ,  hetzij:  toenemen,  hot- 


i.:  dood  ook  u.   (M^di.) 

Tambaï,  ergens  bijvoegen. 

Tamba-tambaï,  ergens  een  klein  beetje  bijdoen. 

PatambÉï,  het  ergens  bijvoegen;  v.  d.:  gangang- 
patambaï,  eene  groente  die  als  toespijs  (,  bij  de  rijst 
bijv.,)  gegeten  wordt,  (Tar.) 

•\  X  (t^bi),  bep.  tabika ,  't  Arab.  y^hhüo^ge- 
neesheer. 

^\  X  (t^bing) ,  een*  hooge  plaats;  v.  d.  bijv. 
een  steilte,  een  dijk,  in  één  woord :  alles  wat  in  be- 
trekking tot  iets  anders  hooger  is;  zoo  kan  het  bijv. 
gebezigd  worden  van  een  schrijflessenaartje ,  van 
een  boek^  enz. ,  dat  zich  op  een'  tafel  bevindt.  Jav. 
tembing,  rand,  kant,  boord^  zomn,  oever.  Mal.  tebim/^ 
opstaande  kant  eener  rivier,  bank  (in  de  rivier).  — 
T^blng-djaï,  lett.  vele  hoogten;  v.  d.  naam  eener 
streek  in  Binêimo ,  ook  Duivelsstoelen  genoemd.  — 
Tabiiigi,  het  is  steil.  —  Katoebassang-t^biiig.  Men 
zie  katoebussang,  op  tóebasd. 

y^.  X  (tambliig),  klein  huisje  achter  het  groote 
huis ,  en  wel  onder  dcszelfs  dak ,  doch  met  een 
eigen  opgang.  NB.  alleen  door  geringe  lieden  be- 
woond, die  eene  op  zich  zelve  staande  woninp: 
niocijclijk  zouden  kunnen    bekostigen.    Voor  vor- 


297 


sten  ware  het  kassipalli,  om  zulk  een  ^öwi^iwjf '  dragtelijken  zin;  van  daar:  toevertrouwen  aan,  zich 
achter  hun  huis  te  hebben.  (Sinr.  K.  G.)  verlaten  op  iemand;  bijv.:  pönna  nat&mboeng-mo 

't  Boeg.  idmping,  idem,  doch  ook  gebez.  voor  j  biQaranna  toe-Sanrabonêya,  indien  de  Sanrabóniè'rê 
't  Mak.  djdmbüMy.  ,  hunne  zaken  stapelen,  te  weten:  op  den  vorst  ^  d.  i. : 

•\  X  (1®  taboe),  bep.  taboWa,  suikerriet.  Mal.  zoo  zij  hunne  zakensteUeninhandenvandenvorst.(RAip.) 
tehoe,  Jav.  tëboe.  Boeg.  taboe,  idem.  ;  —  Tioe-tftmboenga  ri-sarênna,   de  menschen   die 

Taboe  gading,  soort  van  suikerriet,  Saccharum  't  stapelen  op  hun  lot,  d. i.:  zich  op  hun  lot  verlaten. 


spontaneum  L,?  —  Tlboe-t^boe,  kleine  soort  van 
suikerriet,  zonder  sap.  —  T^boe-sala,  eene  graminee, 
insgelijks  soort  van  suikerriet,  zonder  sap,  gebez. 
by  het  opdrijven  der  visschen.  Men  bevestigt  na- 
melijk eenige  stukken  van  dit  riet  aan  een'  lijn  en 
jaagt  daarmede  den  visch  voort.  Ook  bij  het  breijen 
gebruiken  de  Inlandsche  vrouwen  een  stuk  taboe- 
idla^  om  met  ^n  van  de  stalen  pennen ,  die  zij 
daarin  steken,  het  werk  vast  te  zetten.  —  T^boe 
si-papp^,  één  stuk  suikerriet.  —  Tiboe  sóso 
(>  eigenl. :  nisoso),  afgeschraapt,  schoongemaakt  sui- 
kerriet. Vergel.  séso  N°.  2.  —  T^boe  tompong. 
Vergel.  tdmpong. 

(2®  tUboe).  —  Taboe-tabo'fewang ,  poort  van  eetC 
kampong,  oi  poort  in  de  omheining  van  het  huis  eens 
wdgestelden  inlanders.  Boeg.  idem. 
^s  X  (t4boeng) ,  Sal. ,  vallen. 
^\X    (t&mboe),   bep.   tambdbwa,   soort  van 
boom.  Men  zie  pabdbli,  op  bo^eli  N**.  2.  Boeg.  idem. 
/\X    (tUmboeng),  't  Mal.  tamboen^  hoop,  sta- 
pel ^  ophoopen,  stapelen.  Jav.  tamboen,  opgestapeld. 
—  I^mboeng-pal^pa ,   gebezigd  van  het  trouwen 
van  twee  brders  met  twee  zusters,  letterlijk:  opeen- 
hooping  van  paldpa's.    Verg.  paldpa,  op  Idpa  N°.  1. 
At&mboeng-t&mboeiïg  ,•  zich  ophoopen ,  op  hoo- 
pen,  op  stapels  liggen,  bijvoorb.  gebezigd  van  lyken. 
(Pjay.) 

Tdmhoeng  ook:    stapelen    op   iemand ^    in  over- 


d.  i. :  vertrouwen  dat  God  het  wel  met  hen  zal  ma- 
ken. —  l^mboengi  ri-tao'fewa,  hij  verlaat  zich  op  de 
menschen.  (Tar.,  Bap.)  --  Tïloe-antamboengaï  sa- 
rênna,  de  man  die  zijn  lot  stapelt,  te  weten :  op  God, 
d.  i. :  in  handen  stelt  van  God,  d.  i.:  vertrouwt,  dat 
God  zijn  lot  ten  beste  schikken  zal.  (Tar.)  —  Taoe- 
ant^mboengaï  panrannoewlnna  siyagang  md^- 
masêna,  hij  die  zijn  vertrouwen  (hoop)  en  zijn'  deer- 
niswaarcUgen  toestand  stapelt ,  te  weten :  op  God, 
d.  i.  geheel  in  handen  van  God  stelt;  d.  i.  vertrouwt 
dat  God  zijne  hoop  niet  verijdelen  noch  hem  in  zijne 
ellende  begeven  zal.  —  Tamboenga ,  het  stapelen,  te 
weten :  op  God,  d.  i.  het  zich  geheel  aan  zjn  God 
overgeven.  (Bap.  K.  G.) 

PatlLmbóeiïg,  bezigen  om  op  te  hoopen,  ergens 
meé  ophoopen;  bijv.:  djdbkoekaiya  nipat^boeng- 
lóro-milmi,  de  visch  werd  maar  opgestapeld,  of:  op 
hoopen  gegooid,  als  of  het  slechts  vuünis  ware. 
(S.  fj'm.) 

Tambo'b^i;  ergens  ophoopen,  opstapelen;  v.  d. . 
tambd^ngi  bdëngoenga,  den  put  dempen.  (Inl.  Wetb.) 
Boeg.  timpdè^i. 

}t\  X  (V.  tibang) ,  schaar  in  de  snee  van  een 
mes,  of  iets  anders,  dat  gebezigd  wordt  om  te  sny- 
den.  —  Bêrang  tibaiïg,  een  hakmes  met  een  schaar 
in  de  snee.  (M^.) 

(2**  tïbang),  vak,  af  deeling,  Boeg.  idem;  bijv.: 

rïnrïngkoe   si-tibaiïg,   eék  vak  van  myn'  muur. 
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(M^di.)  —  Zoo  kan  men  insgelijks  een  padaêérail^  ,  het  dek\an  sarêifong  op  te  laten  ligten,  of  wel:  er  af 
(, vergel. rf<^r/,) een  tibar!p,  oï vak,  noemen.— Zoo;  te  nemen ,  ten  einde  te  kunnen  schieten;  derhalre 
spreekt  men  ook  van  de  vakken,  oittbang'a,  van  een  i  zooveel  als:  schadevergoeding  voor  het  verliet  aan 
btla  of  hamboezen  visch/iiik.  Vergel.  bila  N**.  3.  ammunitie.  (G.  G.) 


4t\  S:  {V  tïmba),  bep.  timb&ya,  wateremmer, 
emmer.  Mal.  en  Jav.  idem.  —  Kerd-timba,  emmers 
gebezigd  om  bij  de  zoutpannen  het  zotU  water  uit 
de  waterleiding  in  de  koélpannen  te  scheppen,  ver- 
vaardigd van  de  itwoêd.  Vergel.  kéró  N'.  1. 

A 

Timba  rówang,  't  Mal.  timhd  roewang ,  de  bo- 
dem van  een  vaartuig,  waar  zich  het  Water  verza- 
melt. 

Timbw  djiné,  begietefi,  h^Y,:  planten, 

Timb&ang,  water  tegen  ietè  aangooijen;  v.  d.: 
iets  wegspoelen;  byv.:  na-koetimb&ang  kdbkang  ni- 
kalA^Qiy&ngkoe,  opdat  ik  wegspoele,  d.  i.:  van  mij 
doe,  m^ne  gesmade  ellende.  (Sinr.  K.  G.) 

(2°  timbd),  nimbd,  &nimb&,  mdnimb^,  met 
een  bamboe  openzetten,  bijv.:  een  venster,  of:  bedgor- 
dijnen, of  wat  het  ook  zij.  Boeg.  timpd,  idem;  bijv.: 
ta-koetimb^kkaï  tontong&ngkoe,  ik  zet  mijn  venster 
niet  open.   (Sinr.,  M^di.) 

Timb^sarêyoiig,  het  openen  van  een  mat  van 
pdndang-bladen.  En  dew^'1  men  zulk  een  mat  eer- 
tijds algemeen  gebruikte  tot  afschutting  van  de 
slaapplaats,  gelijk  ook  nog  tegenwoordig  onder  de 
geringe  standen  geschiedt,  zoo  wordt  dit  fimbd- 
sarêyong  gebezigd  van  de  som,  welke  debrutgom 
aan  de  familie  der  bruid  betalen  moet,  eer  hij 
tot  de  geliefde  wordt  toegelaten.  Wij  zouden  zeg- 
gen :  som  tot  opening  van  de  gordijnen  van  het  hnwe- 
lijksbed.  —  Voorts  wordt  dit  ttmbé-sarêyo^  ook 
nog  gebezigd  van  een'  boete  door  de  overwonnen 
volken  aan  den  overwinnaar  te  betalen,  dewyldeze 
genoodzaakt  is  geweest,  om  op  zijne  vaartuigen 


Timb&kkang,  het'  luik  dat  met  een  bamboe 
opengezet  wordt. 

^  T 

>sX    (timbang),  wegen.   Boeg.  idem.    Jav. 

timhang,  wedergade,  gelijk  in  gewigt  zyn.   Sd.  en 

Mal.  timbang^  gewigt,  wegen. 

Timbang-timbang,  overwegen,  wikken, 
Timbangang,   weegschaal,   —  Djardfenna,  of: 

lil&na,  timbanganga,  de  evenaar  der  weegschaal» 

A 

S&ma-timbang,  balans, 

/^  X  'N  (tibo),  een  weinig  eten  in  de  hand  ne- 
men, en  vervolgens  tegelijk  in  den  mond  gooden.  Boeg. 
idem. 

>\  X  'N  (tibong).  —  Apatïbong,  in  de  hoogte 
en  zoo  ergens  in-,  of  opgooien,  bijvoorbeeld  een  kogel 
in  een  vesting, 

Tdtibong,  in  de  hoogte,  en  zoo  ergens  in-,  of  op- 
gegooid zijn. 

Patiböngi,  of:  pitibongi,  k&na,  lett.:  woorden 
tntgooijen,  om  iemand  te  kwetsen,  Bijvoorb.  gebez. 
van  iemand,  die  zich  ongunstig  uitlaat  over  den 
een'  of  ander,  met  oogmerk  dat  deze,  in  de  nabij- 
heid zijnde,  zulks  hoore.  -r-  Wanneer  die  persoon 
nu  weêrkeerig  hetzelfde  doet,  wordt  van  beide  ge- 
zegd: sipatiböngi  kdna. 

A 

^nX's  (r  timbo),  opschieten,  uitspruiten, 
groeijen,  wassen.  (Dat.  Moes.,  Tar.);  Mal.  tomboh, 
idem;  bijv.:  plrisi  giginna  la-timbowi,  het  kind 

A 

heeft  pijn  van  het  doorkomen  der  tanden,  —  Timbo- 
kalcfekoc ,  de  kiem  van  den  klapperboom  binnen  in 

A 

de   oude    noot;   =  para   N°.  2.  —  Tïmbo-t&n- 

A 

rang-mi.  Men  ae:  tdnratuf  W.  1.  —  Timbo-tani, 
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iemand  die  vaUtrekt  geen  familie  heeft^  =  tdoe- 
pdkUa ,  vergd.  poiUa.  NB.  welligt  is  idui  zamen- 
getrokken  uit:  ta-ntyd^  is  niet, 

Timbo-sd^ïsoe,  een  meisje,  èy  wie  de  borsten  als 
H  ware  uHspruiten ,  d.  i.:  ziek  beginnen  te  vormen, 
V.  d.:  sl.nging  timbo-scAïsoe  bone-ball^Da,  hy  he^t 
allemaal  jonge  meiden  in  z\jn  huis,  —  Timbo-lanj- 
iij£.   Men  zie:  Idnjnjd. 

A  A 

Timbo-tlmbo  ase,  uitboisel  va»  depaddiestoppels. 

A 

NB.  lekker  voedsel  voor  de  paarden.  —  Tlmbo- 
timbo-padja,  kleine  plantjes  nret  witte  knopjes,  op 
het  veld  groeijende,  en  welligt  dus  genoemd,  de- 
wijl de  kinderen  dikw^ls  eenige  vezels  uit  de  bloem 
plukken  en  de  bloem  daarna  tegen  hun  achterste 
{pdéfja  N^.  4)  wrijven ,  wanneer  z^  zich  terstond  we- 
der herstelt,  en  als  't  ware  op  nieuw  uitbot.  Cy- 
peru»  sp. 

Timbowi,  ergens  op-,  of  ingroeien;  bjjv.:  natim- 
bowi  rd^koe-ro'bkde  palldbnna,  er  groeit  onkruid  in 
z^n  keuken,  NB.  doelt  hierop  dat  er  niet  meer  ge- 
kookt wordt.   (Bap.  K.  G.) 

(2°  tïmbo).  —  Tïmbo-timbo,  bep.  tïmbo-tïm- 
bdwa,  doos,  of  ook  wel:  koker,  om  de  paloelde-ni" 
^dkmoeXg  in  te  bewaren.  Verg.  WA>^N^3.B.idem. 

y\X  (tdëbang),  naam  eener  soort  van  kris» 
welligt  primitief  afkomstig  van  Toéban  op  Java. 

y\X  (l"*  tdbmba),  manier  van  geld  opzetten 
by  het  tóngkó-^i^^l.    Vergel.  tóngkó, 

(%"*  t<Aimba),  bep.  t(A:mbaka.  Sund.,  Mal.,  Jav. 
ioembak,  lans,  (Bid.);  =  póke-btring^  of:  Sambdioa, 
Verg.  èiring, 

(3**  tdfemba),  stapel;  byv.:  kayoe  si-t<Aimba,  é^n 
stapel  hout, 

Panoembakkangi  k&yoc,  hout  voor  hem  opstape- 
len. (Siti  Tjma). 


•\X  (tdljmbaüg),  invallen,  een  huis  byv.;  om- 
vallen, een  boom  byv.  Boeg.  téèmpang,  idem,  Mal. 
toembang,  vallen,  tuimelen. 

Patdbmbang,  doen  invallen,  of:  omvallen, 

•\X  (tcfeboe),  bep.  toebdbwa,  't  Mal.  tókboeh, 
Ugckaam.    (Sinr.) 

•\X  (tc^boeng).  —  Tobboeng-tdfeboeng,  = 
lang  ging,  plaats,  waar  een  schip  op  stapel  ligt,  of 
gerepareerd  wordt;  van  daar,  dat  ook  iemands 
huis  soms  overdragt.  zijn  toehoef^-tMoeng  ge- 
noemd wordt. 

Patdfeboeng-tdbboeng,  =  paldngga,  houten  die 
men  dwars  onder  het  schip  legt,  wanneer  het  gere- 
pareerd wordt.   Vergel.  Idngga. 

r\  X  (V  tdfemboe),  —  fji^ÖiSg  ïnta^-tdfem- 
boe,  ring  met  één  grooten  diamant,  omgeven  van 
eene  menigte  kleine  diamantjes,  welligt  zooveel 
als  fijngestampte  diamanten.  Vergel.  het  Mal.  torn- 
bokh,  fijnstampen,  (D.  Moes.,  Tar.) 

(2**  tdbmboe),  ndhnboe,  ergens  met  de  vuist  tegen 
stompen.   Boeg.  tdbóé,  idem. 

(3"*  tdfemboe).  Vergel.  het  Mal.  tomboh  en  het 
]Vlakas8.  timho  N^.  1. 

Tdbmboe-k&rro,  welligt  lett.:  hel  opwellen  uit 
de  keel  (,  verg.  kdrró  N°.  3);  v.  d.:  pal&mpa  tdfem- 
boe-kSlrró,  lett.:  woorden  uit  de  keel  doen  opwellen, 
d.  i.:  in  gezelschap  een  mooi  verhaal  doen,  of:  een 
aardig  raadsel  opgeven,  of:  een'  mooye  kélo^  reci- 
teren, en  deigel.  meer. 

\y\X  (tebd),  houwen,  hakken,  inhouwen,  qf- 
houwen,  doorhouwen,  —  Tébana  djambdfewa,  bak- 
sel van  de  ^dmboe.  NB.  niet  slechts  van  den  bast, 
maar  ook  van  een  gedeelte  van  't  hout  des  (fjdmqf 
boe-hoomB  mee.  —  Tebaki  tadfewa,  naar  iemand 
houwen,  —  Teba-pldaiïg,  met  een  swaard  houwen, 
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^  .^  V.  5  J  éoofhompen.  — 
^  .^        *.-«■*'-     "■■"  i.' 

^^,^iw-*^»j*Ji*a.  mm  lü^  ttM  beide  zyden 
^  y^  j^^  ^ifcie  liein  later  met  meer  ge- 
,  ..,-^«  ,:*ac4*«i«  (Kap.  K.  G.) 
,^^.%A.^*.t;..  Mt:  ijTiUAw/,  oiaffiouwsel;  v. 

>^fs^  ^ï^ha),  ecMeten,  Boeg.  idem.  Mal: 

,^m44.     •  r^iiW-mi.   Deze  uitdrukking,  gebe- 

^  \^  ^Mjang-s^l^  wanneer  men  aan  zyne 

^^^  j|fvV  in  een'  leêge  opening  uittelt,  of  ddtjo 

«v<^l.  «^li  j"*8*  ^^^  tegen-o  ver,  aan  de  z^de  van 

^  f^^füparf^  eene  met  boontjes  gevulde  opening 

lifvA;  alsdan   moet  men  wel  insgelijks  vooreerst 

iL\jue  ^urt  voorbij   laten   gaan,   maar  mag  toch 

ook  tegelijkert^d  die  boontjes  er  uitnemen.   Deze 

boontjes  worden  alzoo  als  't  ware  gescholen  y  v.  d. 

welligt  de  phrase:  témbd-mi. 

\r\S:  (têmbang),  naam  eener  soort  van  kleine 
visckjea.  Boeg.  idem.  —  Têmbang-mó^tjoSgt  en: 
têmbang-Dj^wa,  namen  van  soorten  van  témhang, 
AJc^waiïg-têmbang-mi  n&oeng,  zij  dalen  neder 
in  Iroepen,  zoo  grool  als  de  menigte  van  têmbaf^- 
vischjes  in  het  UHxter.  (M^di.) 

'^  •NX'N  (têmbd),  bep.  têmboka,  mumr.  Jav. 
tembok,  scheiding  tusschen  de  rijstvelden,  Sund.  tim- 
hok,  muur.  Mal.  timboekhy  muur,  dyk,  wal. 

•\  'N  X  (1**  tol)a),  ergens  een  fclein  stukje  af- 
mijden,  v.  d.:  z^n'  nagels  snijden,  of  knippen,  en: 
hoeven  van  een  beest  sneden.  Boeg.  idem. 

Pab&lle  nitoba,  geneesmiddel,  dat  ergens  bij 

^^PdaiBe  ttolgea  afgesneden  wordt;  ook  eenvoudig 

^^^^gmomd:  tóbd46bd.  (S,  fjin.)  —  ijjinjtling 

^!||ft2U»  ïing  waar  de  goudsmid  kleine  stukjes  heeft 


uitgesneden,  ring  met  kleine  kerQes;  v.d.  deszelfs 
Maleiache  naam  tjintjin  doeri-pandang ,  d.  i.:  ring 
met  pandang-doren^s.  —  Tjinjti^^  tob4-tobi,  = 
Qtnjijing  niióbd,  —  Tjinjtjing  t^d-intang,  een  ring 
welks  diamant  niet  rond  maar  aan  de  kanten  hier 
en  daar  een  weinig  afgesneden  is. 

liUling  patdba,  mes  voor  het  snijden  van  de  nagels. 

(2°  tóbd),  bep.  tobaka,  het  Sund.,  Mal.,  Jav., 
Arab.  tobai,  bekeering,  verbetering  van  gedrag,  v.  d.: 
bekeerd,  zich  bekeeren;  v.  d.:  z^n  vorig  gedrag  ver- 
wenschen;  v.  d.  in  het  algemeen:  venoenschen,  ver- 
vloeken,  verwenscht,  vervloekt,  verachtdtjk,  Byv.: 
koetóbaki  ^Lnggoroka,  ik  verwensch  het  drinken  van 
w^'n.  —  Tob^-tobd  badjina,  welf  hoe  mooi!  lelt.: 
vervloekt!  verdomd!  hoe  mooi!  —  T6ba-t6bd kodina, 
verdomd!  Jioe  Uelijk!  —  T6ba-t6bé  panritlina,  ver- 
domd! hoe  geleerdl  —  Tóba-tobd  pangassenna, 
verdomd I  hoe  beleefd!  —  T6bd-ko,  foei  jij!  lett.: 
vervloeid  jij  !  —  Tob^-kobell&naGowa,  wel  foei!  wat 
is  Gdwa  ver!  lelt.:  verdomd,  jy  Oówa!  wat  is  dat 
ver! 

Tob&kkai^,  verwenschingen  uitbraken  tegen 
iemand,  of  iets,  d.  i.:  iemand,  of  iets,  vervloeken; 
by  V.:  koetob^kkang-ko,  ik  vervloek  u.  —  Na^ta-na- 
kêinre  bawiya  Nabi  Moeh^ma,  léb^na-dji  nato- 
bakkang  pintMloe,  Mohammed  at  geen  varkens- 
vUesch,  nadat  hij  het  tot  drie  keeren  toe  verwenscht 
had. 

Patdba,  iemand  zich  doen  bekeeren,  tot  bekeering 
brengen,  (Rap.  K.  G.) 

•N'NX  (tobang),  rijstpol.   Boeg.  idem. 

•N'NX  (tomba),  tombaya,  dobber  van  een' 
hengel;  boei  van  een  anker;  !ioiit  dat  bovendrijft 
op  de  plaats,  waar  de  bóhto-pandmbe  zich  bevindt. 
Boeg.  idem. 
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•s  •s  \  X  (tombe),  bep.  tómbeka,  leüen  (on- 
derkam)  van  een'  haan.  Boeg.  idem.  Ook  gebezigd 
van  het  vel^  dat  bij  sommige,  vooral  oude,  men- 
schen ,  onder  de  kin  hangt.  Ook  «gebezigd  van  het 
vel  onder  aan  het  scrotum, 

•N'NX'N  (rtobo),  bep.  toboka,  kris,  steken, 
doorboren  ;  bijvoorb. :  tobóki  sanggênna  m&te,  steek 
kem  dood, 

Sit6b<5,  elkander  steken. 

Patobd ,  bezigen  om  te  steken;  bijvoorb. :  na- 
tobd  napatobo,  hij  bezigt  een  kris  om  te  steken, 
(Inl.  Wetb.) 

(2"  tobo),  bep.  toböwa,  bloementros,  van  klap- 
per' en  pinm^'hoom,  (Tar.) 

(3®  tobo).  Tobo-tobo,  naam  eener  soort  van 
medicinalen  straik,  Ficus  sp. 

•\  'N  X  'N  (1"  tombong),  =  kdmpong,  helpen 
met  werkvolk,  of  hulptroepen,  of  dergel.  Boeg.  idem. 

(2°  tómbong),  vermeerderen,  bijdoen;  bijv.  eene 
armee;  bijv.:  de  geweren;  bijv.:  den  leeftogt,  enz. 
Djamang  ta-po^epoeso'e,  na-k&nre  ta-nitombong, 
veel  werk,  en  weinig  inkomen;  lett.  zonder  vermeer- 
dering van  ryst. 

Tomböngi,  ergens  bij  doen,  bijv. :  kitomböngi 
poie  djjne,  wjj  doen  er  weder  water  bij,  (Rap. 
K.  G.) 

Katomböngang,  aan  het  toenemen  zijn ;  bijv.: 
katombongangi  garrinna,  z^ne  ziekte  neemt  toe, 

Ampatombongang,  ergens  iets  bijvoegen,  (M^di.) 

^\  X  ••  'N  (tamb&ko),  bep.  tambakowa,  ta- 
bak,  —  Tamb&ko-rokd-maki,  rook  een  cigaar,  — 
Tamb&ko-Kadiri,  Boeg.  itJo-Kadiri,  de  gewone  In- 
landsche  tabak.  NB.  welligt  afkomstig  van  Këdiri 
op  Java.  —  Tamb&ko-Saiïggalêya,  Chinesche  tabak. 
—  Tambako-kamol?roe,  snuif  tabak.  —  Pamonêyang 


tambako-kamdbroe ,  snuif  doosje,  zoo  als  de  geeste- 
lijken dikwijls  dragen. 

^\X^f  (tambo'bkoe),  bep.  tamboekdëwa, 
even  als  de  tatanpang,  doch  in  de  pangépé4dhtasd, 
NQTg.êpéW.  1. 

'^>\  X  ••  \  ^^  (tambangk&le) ,  de  sarong  over 
regter-  of  linkerschouder  vastknoopen,  zooals  de 
vrouwen  gewoonlijk  doen,  wanneer  zg  zwaar  werk 
te  verrigten  hebben.  Vergel.  het  Mak.  dmbang,  = 
het  Boeg.  tdmpang,  vastbinden,  en  kéile  N^.  1. 

•\  X  ^  (tambèga),  bep.  tambag^ya,  rood  ko- 
per, Sund.,  Mal.,  Jav.  temhdga  idem. 

y\  X  ^  (tambaiigang) ,  't  Mal.  en  Jav.  tam- 
bdngan,  veer  schuit,  vaartuig,  waarin  men  overvaart, 
vrachtschuit, 

/^XX^  (1"  timboeboero'e),  opwel^m,  h^Y. 
water.  (Djay.) 

(2''  timlKlbboerde),  Sal.  koude  koorts, 

AA  ^^ 

/^X'N^sX'N/O/O  (tunbo-timbo-pSLdja). 
Men  zie  timbo  N^.  1. 

•\  ^  X  «^  (tabêya) ,  bep.  tabeyaya ,  groete. 
Jav.  tabe.  Mal.  tdbekh,  oïtdbeh,  idem.  ^ 

/\  X  ^  (t&mbard),  bep.  tiLmbaraka,  tegengift. 
Boeg.  tdmpd,  idem.  Soms  beeld  van  een  ^o^(/maiMcA 
in  tegenstelling  van:  rd^oeng,  vergift,  als  beeld 
van  een  doortrapt  slecht  mensch.  (Bid.) 

X\  X  ^  (tamb&roe) ,  het  Mal.  tdhoen  bhdroe , 
't  Nieuwe  jaar, 

^^^%  (t&boero'e),  't  Mal.  tdboer,  zaayen, 
spreiden,  strooien, 

T^boerde  moetiyilra,  m>et  parels  als  bezaaid; 
van  een  kleedje  gebezigd. 

X\  ^  X  ^  (tambêraüg),  het  Mal.  iambieranfl 
de  touwen,  welke  op  groote  schepen  dienen  om  den 
mast  te  houden.  Boeg.  tambêra,  idem.  Dus  ook  ge- 
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noemd  de  banden  van  IfindroUing  f  om  dt  gdnrany ;  rdppoW.  2,  (Dat.  Moes.)   —   Koetimbarangi-ko 
=  ganidyang  W,  2.  i  döwang»  ik  schenk  u  m^ne  voorbede,  ik  bid  voor  u, 

^\\X\^    (tl.beré),   bep.  tóbereka,   eenig  i (Tjcibwi.) 
t)wwtfr«tfZ,  bij voorb.  Tan  gouddraad,  of :  zijde;  of:|       >\  X ^ 'N  (timWlrrd) ,  bep.   tijnb&rroka,  ~ 
verguldsel,  dat  op  den  rand  van  een  koeldmboe  (gor- 1  kdrró-kdrró,  strot.  Vergel.  kdrró  N®,  3. 


dijn),  en  dergel.,  ook  wel  tot  afzetting  yan  de  fer- 
schillende  vakken  van  een  kadó-pdle,  hetzij  los  op^ 
genaaid,  hetz^  los  opgeplakt,  wordt,  zoodat  men 
het  er  gemakkelijk  weder  kan  afnemen.  Men  ver- 
gel, het  Mal.  tdbir,  gorden,  behangsel.  Men  zie 
voorts  boven  op  pwggirt, 

^X^  (V  timb&rang),  gebezigd  van  eene 
soort  van  plotselinge  ongesteldheid  b^*  kleine  kin- 
deren, welke  door  de  s^nro's,  of  aan  het  betrekken 
van  eene  nieuwe  woning,  of  aan  andere  dergelijke 
bespottilijke  redenen  wordt  toegeschreven. 

Teya-ko  timb^rang,  gebezigd  tegen  een  kind 
dat  uitgelaten  vrolijk  is,  zoo  veel  als:  Pas  nuuir 
op  dat  gij  geen  timbérang  krijgt  I 

Papöle  timb^rang,  de  timbdrang  (die  een  jong 
kind  bedreigt)  doen  terugkeer  en ,  alzoo :  afwenden. 
Dit  geschiedt  doorgaans  op  den  derden  dag  na  de 
geboorte.  De  sSjiro  brandt  haar  van  paarden,  buf- 
fels, enz.,  in  een  sahingang,  en  na  hare  hand  bo- 
ven de  rook  gehouden  te  hebben,  drukt  zg  daar- 
mede zachtjes  het  voorhoofd,  den  navel  en  de 
beentjes  van  het  kind,  onder  het  opnoemen  van  al 
de  beesten,  wier  haar  gebrand  wordt,  by  elk  de 
woorden  bezigende:  timbarang-pi  djaranga  (,  of: 
têdonga,  of  welk  beest  ook),  noetimbarang  tong, 
lett. :  zoo  het  paard  die  giekte  mogt  krijgen,  dan  eerst 
krijgt  ook  gij  haar. 

*  (2**  timbirang).  Timbaringi,  synoniem  met 
rappówi,  kiyóri,  en  dergelgke  meer,  als:  koetimba- 
rlngi-ko  ^ini,  =  koerappóm-ko  §2»/.   Vergelyk 


>\  X  ^  (timbcferoe^),  bamboe  om  het  vuur 
meê  aan  te  blazen. 

A  A 

>N  X  'N  ^  'N  (timboro),  bep.  tlmboroka,  H  Zui- 
den, Zuidwaarts, 

NB.  Ttmboróhdie&,  in  het  Bonth.  de  beteekenis 
van  Oostwaarts, 

Timboro-sako ,  ga  gij  eens  naar  het  Zuiden,  of 
Zuidwaarts,  (NB.  te  Bant^ng :  Oostwaarts.) 

Fatimbori ,  heengaan  tot  iemand  die  ten  Zuiden 
van  ons  woont.  (D.  M.) 

•\X^  (to'bbin),  bep.  tdbbirika,  stal,  on- 
doorgrondelyk.  Boeg.  idem.  Mal.  tdibor,  grondeloos, 
onpeilbaar,  diepte,  afgrond. 

•\  \  X  ^  (toembêra) ,  bep.  toemberilya ,  lood. 
Boeg.  toemira,  idem.  —  Toembêra-kêbó,  tin.  Verg. 
het  Mal.  tiemah  poeUh, 

•\X  ^  (t^bató),'  bep.  tSbalaka.  —  lloe-t^ 
balaka,  het  volk,  de  tnenigte,  de  manschap,  in  te- 
genstelling van  de  hoqfden  en  bevelhebbers.  Boeg. 
tilbd,  idem. 

Patéb^Uang,  soort  van  damspel ,  als  't  ware  het 
spel,  dat  enkel  met  tdoe-tabald  gespeeld  wordt, 
waarbg  niet,  even  als  in  het  schaakspel,  van  hoof- 
den, als  een  koning  en  koningin,  raadsheeren  enz., 
gesproken  wordt.  NB.  Het  bord  evenals  bg  ons 
van  hout  en  vierkant;  by  het /?aé^«^a^-spel  daar- 
entegen wordt  slechts  eene  figuur  op  het  zand  ge- 
trokken en  bedient  men  zich  van  stukken  steen. 

/N  X  ^  (tambala),  =  t&b^,  bi^fel.  (Madi.) 

>\  X  ^    (timballaiïg) ,  iemand,  of  iels,  door- 
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gronden ,  in  {emancTs  binnenste  lezen ,  vMien  wat  hij 
wil^  off»  den  zin  heeft;  v.  d.:  ta-koewassengaï  koe- 


y\  X  O    (1°  tabasa),  vergel.  tdba  NM.  — 
Natabasa    b6si,    bevochtigd ^    besproeid  door  den 


timb&Uangi,  ik  weet  niet  wat  hij  in  den  zin  heeft. —  ;  regen. 

P&oe  ta«nitimbSJlang ,  woorden  ^  wier  bedoeling  niet         (2°  tlibasi),   de  gedroogde  langa-plant  uitklop- 
te peilen^  of  te  doorgronden  is.  pen,  opdat  de  vrucht  er  afvalle. 


•\X*^  (tcfembala) ,  bep.  tdfembalaka,  de 
dwarsbalken  Tan  het  schip,  die  het  ruim  formeren. 
Bo^.  idem.  —  To'fembala  m^nêlrroesde ,  de  tótmba- 
Wêy  die  van  buiten  een  weinig  uilsteken. 

^\  'N  X  'N  ^^  •s  (tómbotó),  bep.  tomboloka , 
het  knopjehoven  op  een  glas,  of  deksel,  op  een  tol, 
op  een  sóngkó-gddoe ,  of  wat  het  ook  zij.  NB.  de 
gouden  tómbolóo]^  de  sStigkó-gddoe  van  de  kinderen 
des  konings  van  Gówa  bestaat  uit  v^,  en  bij  min- 
der voornamen  uit  twee  a  drie  lagen.  Boeg  idem. 
—  Tómbolo-bay^wo ,  een  klein  stukje  gekleurd 
papier,  dat  onder  en  boven  tegen  het  op  de 
adjdkrang  (,  vergelijjk  beneden,)  gestoken  W  aan- 
komt. 

•\  X  ^  <^  (tabaliyang),  soort  van  plant, 
wier  bladen  gebezigd  worden  voor  het  djéné-panli, 
vergel.  sili  N°.  1,  Oendarussa  vulgaris. 

Tabaliyaiig-langi,  insgelijks  soort  van  heester, 
OratophyUum  hortense  Nees  v.  E. 

4f\  X  ^^^  'N  (timb&wo) ,  bep.  timbawdwa,  ge- 
hemdte,  bijvoorb.  boven  een  ledikant  of  een  troon. 
(Djay.)  —  Timbdwo  ook  gebezigd  van  het  doek  dat 
in  de  huizen  van  voorname  Inlanders  bij  wijze 
van  plafond  boven  het  hoofd  is  uitgespannen  in 
het  receptie-locaal.  Boeg.  idem. 

>\  X  'N  ^N^  (tibowang),  't  Mal.  kdf^ang , 
boenen,  phaseolus  sp.  — Tibówaiïg-lómpo,  of:  kopé, 
groote-,  en:  tibówang-tj^di,  kleine  soort  van  tibd- 
wang^  —  Tibówafig-Qikd,  im^elijks  eene  soort  van 
tib(hoang» 


•\XO  (tambdbsé),  bep.  tambdfesaka,  = 
bo^esd  N°.  2,  vermolmd;  doch  in  minder  graad,  en 
meer  van  binnen  in  het  hout ,  zoodat  het  niet  ter- 
stond in  het  oog  valt^ 

/^  X  O  (timboesoe) ,  =  timboeboeróe;  bijv. : 

—  A  t 

djenë  timboesde,  waier  dat  uü  den  grond  opweli.  — 
Timboesoe  ilor<^oe,  ik  heb  een*  smaak  in  m^ 
mond,  ah  of  het  eten  er  wéér  uit  sal  komen ,  d.  i. : 
ik  ben  misselijk, 

/^  X  \  O  (timbdfeseng), =<t«ióoJ3otfr(v,  N*.  1, 
opwdlen. 

Gdëroe-gdëroe  timbd^seng,  gebezigd  van  alles, 
tot  zelüs  steen  en  hout  toe,  hetgeen  de  Inlander 
aanroept,  in  het  volle  vertrouwen,  dat  hierdoor 
als  *t  ware  geld  uit  den  grond  zal  opwellen.  Ook 
aldus  genoemd  een  mensch,  die  ons  altoos  hulp 
verleent,  wanneer  wij  die  van  noode  hebben.    '- 

•\  X  O  (tdfebasi),  a)  afbrokkelen,  naar  bene- 
den  vallen,  storten;  bijv.:  tdbbas^  birïnna  pangêm- 
panga,  de  rand  van  den  v^ver  brokkelt  af,  valt  naar 
beneden.  —  Têya-k6  mangêi;  toeb&ssaï,  ga  daar 
niet  heen;  het  mogt  eens  instorten. 

b)  doen  afbrokkelen,  doen  naar  beneden  storten, 
byv.:  de  verhevenheden  van  een  weg,  v.  d..-  effenen, 
slechten,  byv.:  de  ontffenheden,  oï  hoogten. 

Katoeb&ssang,  a)  H  naar  beneden  vallen ,  bijv.  van 
een  berg.   (Sinr.  K.  Q.) 

b)  aan  het  naar  beneden  vallen  zijn;  byv.:  ktf- 
toebltesang  tibiiïg,  een  steüte  (,  steile  oever,)  stort 
naar  beneden,  valt  weg,  v.  d.:  ovcrdragtelijk:  een* 
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geregteUjke  verwlging  stort  naar  beneden^  d.  i.:  valt 
weg^  houdt  op^  toordt  geschorst.  (Rap.) 


omgeveft  van  sterren,   (Ojay.,  Bid.)  —  Lêko  t&in- 
i  moe-dëra.   Men  zie  lekó  N**.  3.  —  Tammoeliling. 


^\\X  (1°  tórama),  bep.  tammaka,  einde,  het  Vei^el.  Itlii^,  —  Tammoesïssi ,  lett.:  rondom  ge- 
Arab.  E^;  V.  d.  de  'iói^  oï  geloof sbelijdenis,^f^^^^y  v.  d.  naam  eener  soort  van  slang,  vergel. 


als  het  eind€  van  de  opleiding  voor  den  Islam, 
Boeg.  iammd,  idem;  v.  d.  moslem  worden ,  zyne  he- 
lijdenis  doen.  (Djay.) 

Pat^mma,  a)  het  moslem  Korden* 

b)  iemand  aannemen  als  moslem ,  lett.:  moslem 
doen  worden, 

Papatammd,  het  als  moslem  aannemen;  v.  d.: 
pasllre-pat&mmd,  of:  papatlLmm^,  geschenk,  dat 
men  den  Priester  geeft,  als  men  zijne  bel^'denis 
gedaan  heeft,  bestaande  meestal  in  vier  of  acht 
reaal,  alsmede  in  een  stuk  linnen. 

(2^  tUmma).  —  T&mma-tllmma ,  uitknijpen, 
uitdrukken;  bijv.:  goed,  bij  het  wasschen,  (Madi.) 

•\vv  (t4mang),  't  Mal.  en  Jav.  iaman,  tuin, 
hqf  met  een  vyver,  gewoonlyk  met  een  speelhuisje 
daarop,  hof  om  zich  te  vermaken, 

•N\X  (1®  tammoe),  omgeven,  rondom.  Boeg. 
tammoe,  idem;  bijv.:  t&mmoewi,  nalari  kotaya,  hy 
loopt  rondom  het  fort.  —  Lompona  ^njdjo  kayo'bwa 
koes&waldki  koetammoe,  ik  ben  niet  bij  magte 
om  dien  boom  te  omvatten.  —  T^mmoe-taclbnna, 
zijne  verjaardag.  —  Tammoe-mi  baQana,  h^  heeft 
rond,  of  aües,  gelezen;  =  tdmmA-mi,  hy  is  volleerd 
in  den  Koran.  —  Atêlmmoewi  sassanga,  het  is  rond- 
om,  d.  i.  geheel,  of:  volkomen  duister.  —  T^mmoe- 
mata-mi>  of:  tllmmoe-mat&nna-mi,  zooveel  als:  A(/, 
of:  zij,  trekt  rondom,  d.  i.:  van  alle  kanten,  de  oogen 
tot  zich;  v.  d.:  h^,  of:  zij,  is  al  op  zijn,  of:  htiar, 
mooist.  NB.  geb.  van  jongens  en  meisjes,  die  wel- 
dra besneden  zullen  worden.  Vergel.  stfenting,  — 
Bdblang  nat^mmoe-tllmmoe  bintöêng,  eene  Maan 


sissi  W.  2.  Dus  genoemd  de  toemdlaboe  of  tamé- 
laboe,  wanneer  zij  reeds  oud  is.   (Sinr.) 

Pitslmmoe,  doen  omgeven,  rondom  doen  z^; 
bijv.:  pitllmmoewi  b^,  maak  het  rondom,  d.  i.: 
overal,  nat. 

(2°  t^mmoe),  bep.  tanmidbwa,  geb.  van  eene 
plant  en  wel  te  onderscheiden  van  hare  wortels. 
De  appèl,  oï  vrucht  bijv.  van  de  Idme-lême  die  on- 
der den  grond  gevonden  wordt,  is  een  tdmmoe. 
Boeg.  tammoe,  idem. 

y\\^  {V  timang),  opvangen,  bijv.  iets  dat 
men  in  de  hoogte  gegooid  heefk,  B.  idem;  zoo  on- 
der anderen  gebez.  van  goed,  dat  men  onder  het 
wasschen  in  de  hoogte  gooit,  en  weer  opvangt.  (Midi.) 
—  Simboleng  pangg^oekannoe,  natimang-timang 
bamne,  uip^  haarvlecht,  die,  loshangende ,  van  ach- 
teren door  een  meisje  wordt  opgevangen,  opdat  die 
niet  langs  den  grond  slcpe.  (D.  M.) 

Bainne  timang-timangaiïg,  eene  vrouw  die  b^- 
zonder  Ugt  en  fijn  van  maaksel  m,  als  't  ware  zoo 
ligt,  dat  men  haar  in  de  hoogte  gooyen  en  weer 
opvangen  kan. 

(2°  timang).  Mal.  spelen,  dartelen. 

Timang-timangang,  het  Mal.  tiemang-timangan, 
bijnaam,  geliefkoosde  naam,  (Djay.) 

/^  %•  (timoe),  Boeg.  en  Sal.  mond. 

^  A  A  ^ 

Timoe-timoe,  bep.  timoe-timo'bwa,  voornaam- 
woord timoe-timdbngkoe,  oorlogsverklaring,  NB. 
Hy  die  dezelve  overbrengt,  neemt  den  brief, 
waarin  zij  vervat  is,  tusschen  den  duim  en 
den  middelsten  vinger  van  de  regterhand,  terwijl 
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hij  den  wijsvinger  vooruit  gestoken  daarboven  op- 
legt. Op  deze  wijze  overhandigt  de  gezant  het 
stnk  zonder  een  woord  ie  spreken,  het  alleen  eenig- 
zins  opligtende  en  dan  als  't  ware  uit  de  hoogte  en 
met  zekere  verachting  overreikende.  (Rap.) 

•WX  (timoeng).  —  Timdbngang,  opening^ 
poort.  —  Tiraoeng^nna  paboenddfekaiiga,  eene  ope" 
nmg  midden  ittsschen  de  verschillende  corpsen  eener 
armee.  NB.  soms  ontstaat  die  opzettelyk,  ten  ein- 
de den  vi^jand  in  te  sluiten  en  dan  van  alle  kanten  . 
aan  te  vallen;  bijv.:  mate-mi  ri-timoeng^nna  pa- 
boenddbkanga,  hij  is  omgekomen  door  zich  in  zulk 
eene  opening  ie  voagen. 

•NN^^y  (ta-maka).  —  Td-maka-maka.  Ver- 
gd.  maka  N°.  3. 

•s  s-f  ••  'N  *ö  (tlLmmoekónj^O»  ^ep.  t&m- 
moekonjtjiya,  soort  van  plant,  wier  wortels  zeer 
geschikt  zijn  om  a^ar  of  rirf/f  van  temaken,  Kaemp- 
feria  pandurata.  Roxh, 

•N  \^  i^  O  (toemigisi),  regts,  of  Hnks^  liggen, 
=  ügiiï. 

y\\^  X  (timd^ngaiïg).    Men  zie  timoeng. 

y\\^  X^  (toemiHgara),  aehterooerUggen .  — 
Toemiiigara  g^nggang,  geheel  achterover,  uitge- 
strekt op  den  grond  liggen.  Men  zie  géwggang 'S"" .  2. 

Patoeming^ra,  achterover  doen  liggen;  bijv.: 
ampatompang  patoeming^raï  lyllnoc.  Vei^cl.  tdm- 
pa>0  N^  2. 

^\  \X  ^  ^N^  'N  (tammoepÊLwo),  medicinale 
plant,  ook  gcb.  voor  lapdkkang.  Vergel.  Zfljfw^  N°.  2. 

•\  >V  X  (timiLboeng).  —  B6si-4imllboeng,  = 
hóei  sdrro.    Vergel.  sdrro  N".  2. 

^  \X  \^  (timd^moeng),  zich  vereenigen.  Boeg. 
idem. 

r\\A\^\  (ta-mate).  Vergel.  male. 


•\\xvv  (toemindd),  dtoemindd,  of:  t£toe- 
minda,  achterover  vallen. 

^\  \x  /^.  (iam&nang).    Men  zie  dnd. 

•\\x^  (1*  toem&ning),  bedienen.  Boeg. 
idem. 

A 

Antoemaningi  ani-^nd,  een  klein  kind  op- 
passen. 

Patoemaning,  bediende,  hetzij  van  het  vrouwe- 
lijk of  mannelijk  geslacht. 

(2°  toem^ning),  den  schijn  van  iets  aannemen, 
voorgeven  iets  te  zijn  of  te  doen,  kwansvijs  iets  zijn 
of  doen;  b^jv.:  asaile-s^ri-mftmi,  toemUningi  kari 
bobowang,  hij  keek  maar  op  z\j,  hij  deed  als  of  hij 
vuiligheid  in  zijn  oog  gekregen  had.  (S.  Tj.) 

•\  \X  /^  /^.  ^  (tamdnancfenroeng).  Vergel. 
naw^roe^. 

A 

•\  vv  *Ö  /^  (tamatjlnna).  —  I-dfilëng  ri-ta- 
noidtjïnna,  een  silé  tdtardpatïg,  behoorende  tot 
G6wa*s  r^kssieraden. 

•\  ^s^  ^^  ^^  (tamd^aia),  naam  van  een  piek, 
eertijds  tot  de  rijkssieraden  van  B&djeiig  behoo- 
rende, thans  in  's  Gouvemements  handen. 

r\\\^  «^  (tdmêya).  Men  zie  méya. 

^\\y^  (tdmcferi),  bep.  tómoeriya,  eene  Co- 
ntfza  sp.   Vergel.  mdSsri  N*.  1. 

>\  \X  ^  (1°  timdferocng),  welligt = /nc^ow^; 
bijv.:  bosi-tiradferoeng,  regen  die  met  geraae  naar 
beneden  komt,  ndschende  regen.  (Sinr.);  welligt 
ook  is  het  =  het  Mal.  tóbron,  nederdalen. 

(2**timdferoeng),=hetMal.<««o^a»»;bgv.:  tolong 
timdéroeng,  van  oudsher,  altijd,  zoo.  Vergel.  ook  het 
Mal.  tdkron4emdhron,  nageslacht,  nakomelingschap. 

(3*  timdferoeng),  soort  van  klein  insekt.  (Sinr.) 

Volgens  sommigen  =  bdngkeüg-bêrd,  1.  a.  Vcrgel. 

bdtTgk^. 
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>^  sX  ^  ^  %  (timorü),  Ooêienunitd,  zeewind.  \  •^^  "N  %•  O  (tdmisi).  —  Katómisi ,  iets  dat 
Boeg.  txMÓt  idem.  —  W&ttoe-tiinoró,  de  Oostmoe-  uitgekaautcd ,  of  uitgeperèi  is;  bijvoorb.:  katomisi- 
40».  —  Timorö  battang,  tijd  van  de  Oostmoeson,  paiigadjaï,  een  uiigekaautod  pruimpje  sierih,  (Djay.) 
waarop  men  op  Saleijer  de  battang  oi  gierst  plant,  —  Katdmisi-kalo'bkoe,  het  binnenste  van  de  ko- 
ala wanneer  de  Oostenwind  reeds  van  tijd  tot  tyd  kosnoot,  dat  men  overhoudt,  nadat  het  uitgeperst 
begint  te  waaijen,  doch  spoedig  weder  ophoudt.—  is.  —  Katomisi-Q^mba,  hetgeen  er  van  de  tama- 
Timor<5  k&rrïng,  een  sterke  Oostmoeson.  Vergel.  rinde  overblijft,  nadat  zij  uitgeperst  is. 
karring  N°.  2);  ook  als  eigennaam  van  paarden  ge-  A\\^  O  O  (t&mmoesïssi).  Men  zie  tdmmoe 
bezigd.  N^  1  en«w«N^  2. 

Lêko-kayoe  katimórang,  bladeren  in  de  Oost-  y\y\  (1®  t&ta),  inleggen,  beleggen  met  goud ^ 

moeson,  d.  i.  verdorde  blaren.  (Sinr.  K.  G.)  zilver,  enz.    Boeg.  idem.     Sund.  en  Jav.  taiak, 

Timo-timoro,  soort  van  vogeltje,  rood  geelach-  beitel.  Mal.   inbeitelen,   ook:    inleggen  met  goud, 

tig,  maakt  zijn  nest  in  den  grond  en  vertoont  zich  züver,  enz.  —  Selé  t&ta-rapang,  een  kris  wier  heft 

zelden    anders  dan  in  de  Oostmoeson,  v.  d.  de  en  scheede  geheel  verguld  en  van  fraai  snijwerk  voor- 

naam  timo-timoró,  zien  zijn.   Vergel.  rdpang.  —  Men  heeft  ook  een' 

>S  \>  'N  ^  %  (timorong),  welligt  =  mérong,  bddUgdhroe  tdta-rdpang   en  sdnri  idtardpar^.  — 

zitten;  b^v.:  timdro^-m^m^  angkamasêyang  ka-  Kompöngang  t&ta-rftpang,  een  met  goud  beslagen 

lêngkoe,  ik  zit  maar,  mij  zelven  beklagende.  (Sinr.)  kompöngang.  (S.  Tjin.)  Vergel.  boven  op  kómpong. 

•N  v>  ^  /si  "V   (ta-mMppo).   Vergel.  rdppo  —  B^lla  nitatarapangi.    Vergel.  bdUd  W.  3. 

N**.  2.  (2°  tAta),  zich  gereed  houden  op  iets. 

y\\^  ^^X  (ta-mal2boe).  Men  zietóóoeN".  1.  Patata,  zich  doen  gereed  houden,  iemand  waar- 

•\  v>  ^  X  (toe-mdl^boe).  Men  zie laèoe'S''.  1.  schuwen  dat  hij  zich  gereed  houde. 

•N  N^  ^  \  •%  (ta-maldte).   Men  vergel.  late  Sipat&ta,  elkander  waarschuwen  om  zich  gereed 

N*.  1.  te  houden. 

•N  \X  *^  /s^    (tammoel^wa),  bep.  t^nmoc-  (3**  tUtta),  afhottwen,  a/snijden,  omhouwen.  Boeg. 

lawaya,  medicinale  wortel.  w^tta,  idem.    Vergel.  het  Jav.  tétak,  besMJdenis, 

^\\y^^^^  (Tamalao'bloeng), naam  van  en  het  Mal.  tetakh,  houwen,  hakken.  Bijv.:  toe- 
een' buffel,  die  volgens  de  legende,  eertijds  van  ménattaka  bir&Ue,  iem/ind  di^  d/agoiig  afsnydt. 
(lówa  naar  Bone  liep,  en  van  daar  terugkeerende,  (D.  Moes.)  —  Tatt^  óterena,  het  touwtje  van  iets 
cene  groote  menigte  andere  buffels  meêbragt.  afsnijden,  te  weten:  om  het  te  laten  vallen.  (Bid.) 

•N  N^  O  (tSlmas^),  doortrekken,  geb.  van  wa-  —  Tatta  kanjina,  de  vleugels  van  een'  vogel  afsny- 

ter  en  al  wat  maar  vloeibaar  is;  bijv.:  natRmasaki  den.  (Bid.)  —  Badjiki  tattana  bisêyanga,  goed  is 

b6si,  regen  heeft  het  doortrokken,  het  is  doortrokken  het  afsnijden  van  't  vaartuig,  d.  i.i  het  is  goed  ge- 

van  regen.    Boeg.  tamti,  idem.  ;  bouwd.  —  Kongkong  m^te  nitatta  kallonna,  een 

•N  \y  O  (to'bmisi),  't  Mal.  tifhnis,  siooven.  hond,  wien  men  den  hah  heeft  afgesneden.  (Tjc^wi.) 
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Tatt&kang,  kreupelhout.  (M^di,  Kei.)  aan  een  ontfermend  Qod  vc^t  u.  (Sinr.)  —  TiLoe- 


(4"  t&tta),  gebezigd  van  ésd  (,  vergel.  beneden), 
om  aan  te  dniden,  dat  het  water  bijzonder  laag 
staat.  (Kap.  T.  Dj.) 

(S""  tatta),  mat^tta,  bep.  matattaka,  leiL  gewoon 
zijn^  V.  d. :   a)  iets  lang,  ja  tot  vervelens  toe,  doen; 


tahtafïg  rew^na ,  iemand  die  zgn*  moed  gespannen 
houdt,  d.  i.:  die  dapper  ie.  —  Taëna-pi  tantang 
rew^na ,  zijn  moed  is  nog  niet  gespannen ,  zoo  veel 
als :  zyn  moed  is  nog  niet  onltcaakt.  NB.  gebezigd 
van  een'  haan,  die  nog  niet  geheel  tot  den  strijd 


byvoorb.:  tfiittaki  matlLngkoe  anjöiniki  iLnoe,  mijne  1  gezind  is.  —  ïantllnna  ri-gaoe  kar^nga  ri-Gówa, 
oogen  zien  het  een  of  ander  tot  vervelens  toe.  \2Lïi\  de  vasthoudendheid,  de  onverzettelijkheid,  van  den 
daar:  patattllkki  m&ta,  de  oogen  ergens  lang  op  ge-  ■  koning  van  Gdwa.  —  Taoe-t&ntang  pam&ï,  letterl. : 
vestigd  houden ,  ergens  lang  op  staren.  Boeg.  paidt-  iemand,  wiens  gemoed  zich  regt  uitstrekt ,  v.  d.  mH 
iirri,  idem.  geen  slenters  omgaat,  alzoo :  een  opregt  mensch,  NB. 

b)  bedreven  zijn,  hetzij  in  goed  of  kwaad,  door-  het  Boeg.  mMiitang  op  gelijke  wijze  gebezigd. 
trapt,  ervaren,  gereed,  geschikt,  A:kw%.  (Kap.)  Boeg.  Tantangi,  spannen  voor  iemand,  of  iets;  bijv. : 
mdtattd,  idem.  —  Tatta  ri,  geschikt  voor.  (Kap.  K*  1  tantangi  bilang-bilang,  ergens  voor,  of:  tot  het  tel- 
G.)  —  Padj^rang  t&tta,  een  goed  ruiter.  —  Tatta-  len  van  iets,  de  bttang-btUmg  van  bómbong  spannen, 
kllna,  bedreven  in  het  spreken,  welsprekend.  —  KÉlna-  I  d.  i.:  er  knoopeti  in  leggen,  en  dus  natuurlijk  ook, 
m^t&tta,  een  geschikt  woord;  v.  d.:  nipakana-ma-  j  tot  het  maken  of  leggen  van  die  knoopen,  de  bilang- 
t&tta,  lett.  iemand  geschikt ,  d.  i.  geheel  overeenkom-  I  bilang  gedurig  spannen.  (Kei.)  Yergel.  op  bilang. 
süg  de  waarheid,  laten  spreken,  v.  d.  ook:  hem  een*  Patantang,  zich  doen  uitstrekken,  d.  i.  iets  uil- 
eed laten  doen.  (Kap.)  —  T^tta-mêmang  boeleksLng-  ;  strekken,  v.  d.:  a)  strak  spannen,  sterk  aanhalen; 
Vfye,  m{fn  lijkkoets  staat  reeds  lang  gereed.  (Midi.)     b)  verspreiden;  bijv.:    patantang  bila-bilaya,  de 

Angkatattakki ,   ergens  bedreven  in  zijn;  bijv.   ïnla-btta  overal  luien  rondgaan.  Yergel.  btla  N**.  4. 
angkatattakkiyaï  tanggadbkangi  kodiya;  angkatat-   (D.  Moes.,  Midi.) 

takkiyaï  anggao'fekangi  badjika,  het  bedreven  zijn  \  Tatantang,  a)  uitgestrekt,  gespannen,  strak  gezet 
in  het  niet-doen  van  het  kwade,  en  het  bedreven  zijn  zijn,  bijv.:  tatSintang  baya-bay§Lna,  zijne  schoten  z\j)i 
in  hel  doen  van  het  goede  (Rap.)  sterk  gespannen,  staan  strak.  (Tar.) 

^\^\  (1°  tantang),  a)  uitstrekken,  uittrek-  h)  verspreid  zyn. 
ken,  uitrekken,  strak  spannen ;  h)  zich  uitstrekken ,  Tantangang,  ergens  vetst  bij  blijven ,  bijvoorb.« 
uitgestrekt,  strak  gespannen,  vast  zijn.  Bijv.:  ^t&q-  tantangangi  leba  kanannoe,  blijf  vast  bjj,  d.  i.: 
tang  lêkd  keké ,  een  blad  zoo  uittrekken  dat  het  \  houd  u  aan,  hetgeen  gjj  vroeger  gezegd  hebt. 
scheurt ;  v.  d.:  een  blad  stuk  trekken.  (D.  Moes.) —  ;  (2°  tantang),  Bonth.  =  töégoerdé,  vallen;  v.  d. 
Tantang  bslya-bayana ,  de  schoten  van  het  vaartuig  \  tantanna  djene-matslnna,  het  vallen,  het  vloeyen,  zij- 
staan  strak.  (Bid.)  —  Bamne  tantang  imanna  ri-  j  ner  tranen.  (Madi,  Sinr.  K.  G.)  —  Tantang-alinta- 
Alla-kamase ,  eetie  vrouw  die  haar  geloof  aan  een  ma-anne.  Men  zie  altnla.  —  Tantang-ri-p^rakaï 
cnifermend  God,  gespannen  houdt,  d.  i. :  wier  geloof  \  papiïnrannoe,  Ictt.  het  geld  d<it  gy  geleend  hebt,  valt 
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als  kd  tcare  op  de  markt ;  v.  d. :  het  geleende  geld  oorlellen,  —  Tinting  patóngkó,  patdiigkó^  of  dek- 
te 800  goed  als  weg,  of  verloren,  (Bap.)  riel^  doorsteken  met  jonge  bamboe,  of  met  rottan. 


A\  XN  (t&ntoe),  bep.  tantcfewa,  zeker,  vast,  he- 
pacUdf  Mal.  idem.  —  Taëna^t&ntoe,  niet  zeker,  v.  d. 
tijdel^k, 

Pat&ntoe,  of:  tantdfewi,  zeker  maken,  vaststellen, 
bepalen, 

Tantdbwang,  zeker  maken,  v.  d.  verzekeren, 
stellig  verklaren;  v.  d.  ook:  iets  voor  zeker  houden, 
zich  ergens  van  overtuigd  kouden;  bijv. :  koetantd^- 
wang-dji  pa^inikoe  ri-tdbwang  siyagang  ri-toe- 
mdlomp6wa,  angk&na :  taëna  bc/btta  nakeMï  pSlnra; 
&pa-pa-iya  &la  bonêna  na-napasiyara,  ik  houd  mij 
stellig  overtuigd,  dat  gy  en  de  Gouverneur  het  ver- 
derf  eens  lands  niet  verlangt,  veel  min  desielfs  bewo- 
ners wenscht  te  verstrooijen;  lett.  t^  houd  steckis 
voor  zeker  mifn  zien  aan  u  en  den  Gouverneur,  enz. 

Patantdbwang,  a)iets  zeker  maken  voor,  enz.; 
b)  het  zeker  zijn,  zekerheid;  bijv. :  ds&re  patanto'fe- 
wang,  een  vaste  tijdsbepaling  opgeven ,  een*  tijd  be- 
palen; bijv.:  Kipinrangi-ma  djar^nta  .  .  .  B^dji- 
mi;  sare-mamo  patantc^^wafïg ,  leen  gij  mij  uw 
paard  ....  Goed,  bepaal  slechts  den  i^d,{tJtg9\ec\i\A 
wanneer  gij  het  gebruiken  wilt.) 

<\  •%   (titafïg),  naam  eener  soort  van  visch. 

r\r\  (y  titi),  bep.  titika,  a)  droog,  opge- 
droogd, zweet  bijv.  (D.  Moes.)  B.  tatti,  idem. 

b)  opdroogen,  v.  d.  t^titi ,  opgedroogd  zijn. 

{T  titi),  bep.  titika,  tittel.  (Rap.  T.  DJ.) 

(8°  titi),  onophoudelijk  slaan,  bjjv.:  nititi  g&n- 
ranga,  de  gdnrafig  wordt  aanhoudend  geslagen,  — 
Van  daar  overdragtelijk :  nititi  ri-bahnna,  door 
zijn*  vijand  onophoudelijk  geslagen,  v.  d.  vervolgd, 
worden, 

•s  <\   (tinting),  steken,  doorsteken ;  bijvoorb. : 


of  met  boeroeng  vooral.  Vergel.  boeroeng  N®.  2,  — 
Sompó-tinting.  Men  zie :  sémpó  N".  3.  —  Nitin- 
ting  kamoerdbnna,  zijn  neus  wordt  doorstoken,  NB. 
dit  geschiedt  bijv.,  wanneer  iemand's  hoofd  in  den 
str^'d  afgehouwen ,  en  van  te  weinig  haar  voorzien 
is,  om  het  daar  bij  vast  te  houden. 

Patintingang,  letterl.  doorsteking,  v.  d.  plaats 
van  doorsteken ,  kleine  opening,  b|jv. :  patinting&nna 
mo^Qongkoe ,  de  kleine  openingen  in  de  huid  waar 
het  haar  door  te  voorsehyn  komt.  (Djay.,  Sinr.) 

y\y\  (1*  td^toe),  zorgen,  voorzigtig  t^n. 
Boeg.  idem ;  bijv. :  tdfetoe-ko,  pas  op,  wees  voorii^' 
tig  f  krjjg  geen  ongeluk,  —  THoe-tc^toe,  iemand  die 
zijne  betrekking  met  ijver  waarneemt.  —  Katoetdbwi, 
zorgen  voor,  beschermen ;  bijv. :  katoetcfewi  karaën- 
noe,  kenang,  =  karimanSngi  karaennoe^  hénaSg; 
vergel.  karimdnang.  —  Katoetdfewi  kalênna,  voor 
zich  zelven  zorgen,  voorzigti^  zyn,  —  Katoctcfewi 
anjdjo  lanterlLya,  pas  op  die  stolp,  dat  gij  er  niet 
tegen  stoot.  —  Katoetdfewi  lil&na,  zorgen  voor  t^ne 
tong,  d.  i. :  haar  bedwingen,  (Bap.)  —  Katoetdfewi 
m&tenêya,  poet  op  het  geluk,  dat  het  u  niet  ont- 
slippe,  d.  i.:  zorgt  dat  gij  niet  ongelukkig  wordt.  — 
Katoetdfewi  rasanna,  lett.  zorgen  voor  z^*  geur, 
dat  die  niet  verloren  ga;  v.  d. :  zijn*  geur  wat  by 
zich  houden,  dien  niet  verspreiden,  (Kei.)  —  Katoe- 
to'bwi  tinggina,  zorgen  voor  z^jne  hoogte,  d.  i.  op- 
passen dat  men  niet  al  te  hoog  zich  verheffe.  (Kei.) 
—  T^oe-nikatoeto'fewi,  lett. :  iemand,  dien  men  bij- 
zonder moet  oppassen,  v.  d.:  die  gevaarlijk  ziek  is. 

Pangalle-toetcifewangi,  zorg  op  zich  nemen  voor, 
zorg  dragen  voor ,  zorgen  voor ;  bijvoorb. :  mate-mi 
manggênoe ,    taëna-mo     pang^lle-toeto'fewang-ko> 
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utc  vader  is  dood,  er  is  niemand  meer  die  voor 
u  zorgt, 

K4toe-pêpë,  welligt  «zamengetrokken  uit  ka- 
U^toe-pêpéy  de  plaats  van  het  huis,  vlak  boven  de 
kookplaats,  waar  het  roet  blijft  hangen,  v.  d.  ook 
het  roet  zelf. 

Otoe-m^m^ï,  (welligt  samengesteld  mi  katdeloe 
en  mdmdif  men  zie  mat  op  at)  =  katoei(fem ,  ver- 
zorgen^ zorg  dragen  voor,  enz.,  bijv. :  k&toe-mim&i 
s&ï  &njdjo  slnaka,  zorg  eens  voor  dat  kind. 

(2*  tdbtoe),  spreken,  (Bap.)  Jav.  en  Boegin. 
idem. 

Patoetdbwang,  spreken  voor  iemand ^  zijne  voor- 


"dapperheid     verloren."    Bocgineesch     tóhtoeng , 
idem. 

Toentcfengi,  zoeken,  v.  d.  onderzoeken,  naar, 
(2°  to'bntocng),  geheel,  tot  aan  het  einde  toe,  tot 
aan  het  einde  van  iets  komen ;  bijv. :  to'^ntoeng  allo» 
of:  mano'bntoeng  slUo,  den  ganschen  dag  door. 
(Sinr.)  —  Toentdënna  allówa  koetlLyang-ko ,  ik 
wacht  u  den  ganschen  dag,  —  Tdfentoeng  lino,  m^n 
gansche  leven  door,  lett. :  zoo  lang  als  ik  in  de  tce- 
reldben.  (Kei.)  —  Tcfentoeng-tête,  alles  brug;  v. 
d.:  overal  vrijen  toegang  hebben,  v.  d. :  iets  verma- 
ken töenioeng-téte,  d.  i.:  iets  geheel  vermaken.  (G.G.) 
—  Ta-noetol;ntoengi  linowa,  gy  zult  niet  tot  aan 


spraak  zijn  ;  bijv.:  ^patoetclëwang  sawinna  ri-ka-  het  eind  van  de  wereld  komen,  d.  i.;  g^  zult  niet  zoo 


Iftmboesinna,  voor  zijne  matrozen  spreken  by  den 
Regter,  wanneer  zij  gelijk  hebben  (Rap.  T.  Dj.) 

(3*  to'btoe),  geb.  van  het  vervolg,  of  het  reste- 
rende, van  een  geschrift  of  boek,  bijvoorbeeld :  tdb- 
toiéna^a  sinrilika,  het  vervolg  van  de  stnrilt,  het 
resterende  van  de  smr'di ,  wier  eerste  gedeelte  reeds 
vroeger  gecopiëerd  is. 

(4^  tdbtoe),  het  Mal.  t(^top,  sluiten;  v.  d.:  sa- 
matdbtoe  soelengkiLna,  zij  zitten  met  de  beenen  van 
voren  gekruist,  en  dat  wel,  niet  los,  maar  vast,  of 
ffoed,  gesloten.  (Siti  Tjina.) 

(5*  tdbttde).  Sagoe  si-tdfettde,  of:  si-patdl'tto'e, 
een  twintigtal  platte  sago-koekjes, 

^  yN  (tdëtoeng).  —  Sitdbtoeng-toetdbngang, 
=  dróèroeng-riferoeng,  (Tjdbwi.) 

•N^N  (1"  tdbntoeng),  zoeken;  bijv.  iy&nna 
koetc^ntoeng  kale-kaboeranney^ngkoe.  Soort  van 
verwensching  van  zich  zei  ven,  letterl. :  moge  ik  niet 
zoeken  myn  dapper  ligchaamf  Zin:  "het  komt  niet 
"meer  te  pas,  dat  ik  van  mijne  dapperheid  ge- 
"wage;  ik  heb  alle  aanspraak  op  den  naam  van 


lang  leven  als  de  wereld  bestaat.  —  To'fentoengi  bi- 
nangaya,  geheel  tot  aan  het  einde  der  rivier  komen, 
d.  i. :  de  rimer  geheel  afvaren  tot  aan  het  einde  toe, 
of:  de  gansche  rivier  langs  wandelen  (gaan).  — 
Ngapa  taëna  natdbntoengi  badjdbnnoe  bangkên- 
noe  ?,  waarom  komt  uw  kleed  niet  tot  aan  het  einde 
uwer  voeten  toe?,  d.  i. :  waarom  reikt  het  niet  Ud 
aan  uwe  voeten  toe?  —  Ngipa  kip&ke  b^djoe 
andëntoeng?  waarom  draagt  gij  een  kleed,  dat  ge- 
heel tot  aan  de  voeten  (,  tot  onder  toe ,)  reikt  ?  — 
Bassi-mano^ntoeng,  een  meetsnoer  dat  genoegzame 
lengte  heeft,  een  goed  meetsnoer,  v.  d.  overdragtelyk 
gebezigd  van  een  regent,  die  berekend  is  voor  zijne 
taak.  (Rap.  K.  G.) 

(3"  to'fentoeiïg) ,  Bonth. ,  Toer.  ==  dppd  N^  3 , 
uiteinde.  Jav.  toentoeüg,  de  bovenste,  oi  uiterste,  punt 
van  iets,  —  Tdëntoeng-k&nj5^^»  ^  uiteinden  der 
wenkbraauwen ,  b|j  de  slapen  van  het  hoofd.  (Sinr.) 
—  Tdbntoeng-lêbong ,  lett.  het  uiteinde  der  jonge 
bamboe  (,  men  zie:  lébong),  en  wegens  de  overeen- 
komst in  vorm  met  een  mooijen  vinger ,  die  aan 
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den  top  zeer  dun  is,  wordt  de  lóentoeny-lêbony  me- 
nigmaal gebezigd,  nu  eens  om  de  vingers  daarmede 
te  vergelijke^  dan  eens  om  ze  daardoor  aan  te 
duiden.  (Sinr.) 

(4°  to'fentoeng).  —  Patdfentoeiïg,  eene  soort  van 
sdnro^  die  uit  het  gebergte  afkomstig  is,  en  geen 
ander  geneesmiddel  kent  dan  water,  waarbij  hij 
uit  het  hoofd  eenige  formulieren  prevelt. 

(5°  to'^ntoeng).  —  Patdfentoeng,  op  en  neer  schud- 


begeeft.  (Tar.)  —  Natête  dfedjoe,  mijne  geoUtehten, 
de  gevoelens  van  mijn  hart,  komen  over  de  brug,  d.  i.: 
worden  op  het  papier  gehragt,  (Tar.)  —  Atête  ri-ta- 
k^dderéna,  over  zijn  lot,  als  ware  het  eefC  brug, 
heenloopen,  d.  i.:  in  sijn  lot  berusten,  (Tar.)  —  Man- 
na na-to'bboe  koetête,  al  moet  ik  ook  over  ligcha- 
men,  d.  i.  lijken,  aU  over  een  brug,  heenloopen. 
(Sinr.)  —  MUnna  na-bd^koe  koetête,  al  moest  ik 
ook  over  beenderen,  d.  i.  insgel^ks:  over  lijken,  heen. 


den,  bijv.:  een'  ra*  (ballosse),  opdat  de  inhoud  zich  i  enz.  (Sinr.  K.  G.) 


meer  en  meer  in  elkander  voege;  bijv.  een^Jlesch, 
wel  te  verstaan :  met  den  hals  naar  beneden ,  ten 


Patête,  over  een  brug,  als  over  een  brug,  doen  gaan ^ 
Sipatête,  elkander  over  een  brug,  als  over  een 


einde  het  water,  of  wat  er  anders  in  zy ,  uit  te  la-  |  brug,  doen  gaan;  bijv.:  sipatête  ri-dëdjoeng-t6bd, 

ten  loopen.  elkander  over  de  punt  der  kris,  als  over  een  brug, 

\y\^\  (tetta),  vader,  alleen  van  vorstelijke ;  doen  heenhopen,  d.  i.:  met  de  kris  te  zamen  veck- 


personen  gebezigd. 

\  •N  XN  (tênta),  bep.  tentftya,  geb.  van  iets 
dat  niet  gelijk  met  eenig  ander  voorwerp  loopt, 
maar  langer  of  korter  is.   (Tar.) 

"^  ^\\ <\  (1**  tête),  bep.  tetêya,  brug,  en  wel 
een  klein  bruggetje,  bijv.  een  plank  die  men  over 
het  water  of  de  diepte  gelegd  heeft,  Mal.  tietie, 
idem ;  v.  d.  in  het  algemeen  gebez.  van  iederen 
overgang,  v.  d.  geb.  van  een  bijzonder  gevaarlijk 
tijdstip,  byv.  van  cene  derde,  vijfde  of  zevende,  be- 
valling, die  volgens  de  Inlanders  meer  dan  een' 
vroegere  of  latere  hagchelijk ,  en  dus  eene  soort 
van  overgang,  of  brug,  over  een  gevaarleken  afgrond 
te  noemen  is.  —  Têt€  b^dji,  brug  tot,  aanleiding 
tot,  oorzaak  van,  goed,  d.  i.:  van  zegen,  of:  voorspoed. 

M^tête,  lett.:  met  een  brug  zijn,  een  brug  hebben,  j 
over  een  brug  gaan,  over  de  brug  komen,  gaan  als 


ten.  (M^di.) 

VoXeièi, iemand,  of:  iets,  als  *t  ware  tot  brug  ge- 
bruiken  om  over  te  gaan;  v.  d.  overdragt.:  iemand, 
of  iets,  tot  oorzaak  hebben;  bijv.:  ikaoe  napatetêï  na- 
p&nra  tadfewa,  lett.:  het  verderf  der  menschen,  het 
heeft  u  tot  brug,  of  oorzaak,  gehad;  gjj  zyt  de  oor- 
zaak, dal  de  menschen  in  het  verderf  gekomen  zijn. 

Patetêyang,  brug;  van  daar:  brug  tot,  aanlei- 
ding tot,  oorzaak  van.  Vergel.  téte.  —  Patetêyang 
lanri  ik^tte  na-koekaloemanjnjang,  g^  zijt  als  't  ware 
de  brug,  waarover  ik  gegaan  ben,  om  rijk  te  worden ^ 
d.  i.:  ik  heb  het  aan  u  te  danken,gjj  zijt  de  oorzaak, 
dat  ik  rijk  geworden  ben.  —  Barang  patetêyaiïg  lanri 
ik&tte  s^llang,  tdfewang,  naniyd  todong  tenc  koe- 
bo'bntoelo'e,  welMgt  zou  ik  door  u  ook  geluk  deelach^ 
tig  worden.  (Brief.) 

(2°  teté),  tikken,  slaan,  Boeg.  idem,  Jav.  ietek. 


over  een  brug;  bijv.:  matête  tingkasana,  over  de  op  iets  dat  hard  is  slaan,  kloppen,  aankloppen,  aan- 
rijM^mm>etjes  even  als  over  een  brug  gaan.  NB.  ziet  tikken.  Bijv.:  tete  serc-mi,  het  is  reeds  één  ure  ge- 
op  iemand  die  zich  tot  zijn  werk  op  de  rijstvelden   dagen,  het  is  cm  ure.  —  Bo'^iiga  teté  appa,  het 
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'Mul.  poekol  ampatf  eene  soort  van  bloem.  —  Si- 
kanre-teté.  Vergel.  kdnre,  —  f/te  ook  gebez. 
van  het  slaan  met  de  balira  onder  het  weven;  v.d. 
teté-Bontobiraënnoe ,  uw  slaan  mei  de  balira  op  de 
wijze  der  menschen  van  Bónto-birdèng,  (Madi.) 

Tétêki,  ergens  op  slaan,  v.  d.:  téteki  giginna, 
iemand  de  tanden  uitslaan.    (Kap.) 

Pateté,  een  slaander ,  v.  d.:  een  vuur  slag, 

\^W^\  (têteng),  op  de  hand  nemen ,  zonder 
vast  te  houden.  Boeg.  têteng.  Mal.  taling,  (Sinr.) 

Tetë^ang  poke,  handvatsel,  of:  hout  van  de 
piek, 

\^\\^\  (tênteng),  abówar^,  gebakken,  en 
dan,  nog  heet  zijnde,  in  de  suiker  gerold. 

•\  'N  •S  'N  (1°  toto),  =  patetéyang,  van  téte 
N".  1,  in  de  beteekenis  van  brug  tot,  aanleiding 
M,  oorzaak  van;  bijv.:  koebllsa-ng^engi  oeldfeng- 
koe  djené  siyagang  kalêngkoe  iya-ng^eng,  na- 
totd  sLnne,  b^dji  koes^ring,  ik  maak  mijn  gansche 
hoofd,  ja  mijn  geheele  ligchaam,  nat  met  toater,  en 
dÜ  is  de  oorzaak,  dat  ik  mij  beier  gevoel.  (Brief.) 

(2°  toto),  afsnijden;  v.  d.:  s)  tot  den  grond  toe 
glad  afsnijden,  omhouwen,  een*  boom  bijv.  (Tar., 
M^i.)  Boeg.  idem.  Jav.  toetoeh,  snoeyen.  Mal. 
tobtoer,  snoeijen ,  aftoppen.  —  Kappala  nitoto.  Deze 
uitdrukking  gebezigd  van  Europesche  schepen, 
die  door  roovers  buit  gemaakt  zijn  en  waarvan 
deze  de  masten  voor  een  gedeelte  afgekapt  hebben, 
ten  einde  ze  vervolgens  op  zijn  Inlandsch  op  te 
tuigen. 

b)  snoeijen;  bijv.:  toto  saï  anjdjo  pokd-kaydfewa, 
snoei  eens  dien  boom. 

liLding  panoto,  snoeimes. 

Bdfelo  totowaiig,  soort  van  bamboe,  =  bifeloka^ 
linting.    Men  zie  katinting. 


(3°  toto).  —  Pi  toto,  weeklagten  aanheffen  over 
eerC  doode.  (M^di.) 

(4°  totto),  bep.  tottoka,  «navel;  v.  d.:  ^tóttd, 
pikken  met  den  bek;  gebez.  van  het  eten  van  hoen- 
ders. Jav.  ioiok,  met  den  bek  of  snavel  pikken. 
Bijvoorb.:  natóttó  djafïgang  mdtjöra,  een  glansrijke 
haan,  d.  i.:  een  haan  van  edele  afkomst,  pikt,  d.  i. 
overdragtelijk :  een  man  van  goede  af  komst  pikt  uit, 
d.  i.  unjst  aan  den  schuldige,  (Eap.  T.  Dj.) 

Nóttó,  lett.  pikken,  op  zee  uit  bijgeloof  gebez. 
voor:  f^dnre,  eten. 

Atóttó  insgelijks  gebez.  van  het  b^ten  van  de 
slang.  (Kap.) 

Tóttó,  snavel,  ook  overdragtelijk  gebez.  van  de 
pwit  van  een  kalêwang,  bddi,  bérang  of  sónri.  NB. 
van  de  punt  van  een  piek  of  kris  heb  ik  het  nooit 
gebez.  gevonden;  dan  gewoonl^k  gebruikt :  (fedjoeOg. 
(D.  Moes.) 

•N  *s  <\  *s  (tóntong),  kijken ,  door  een  venster 
kyken,  uOk^jken;  bigv.:  ka-kÉlmma-dji  mdtontong 
AUa-taala,  lett.:  zoo  God  uit  het  venster  keek,  d.  i.: 
zich  vertoonde,  of:  zigtbaar  ware.  (Kap.  K.  G.)  — 
Tóntong  atênna,  lett.:  in  zyn  hart,  of:  binnenste, 
kyken,  NB.  sommige  Inlanders  verbeelden  zich, 
dat  zij  door  middel  van  een  éra^  in  hun  bin- 
nenste kunnen  lezen,  hoeveel  tijd  zij  nog  te  leven 
hebben.   (D.  Moess.) 

PatontÖngi,  iets  bezigen  om  uit  te  kyken;  bijv.: 
djadj&rang  napatontöngi,  een  djadjarang,  waar  zij 
door  het  venster  ziet,  of:  kijkt,  lett.:  die  zij  bezigt 
om  door  het  venster  te' kijken.  (Kei.) 

Tontongang,  een  venster,  lett.:  uitkijking, plaats 
van  uitkijken;  v.  d.:  apê.rë  tontongang  roep&nna, 
iemand' s  gelaat  tot  een  venster  maken,  om  naar  bin- 
nen te  kijken,  d.  i.:  maken  dat  men  iemand's  inborst 
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op  zyn  gelaat  kan  lezen.  (Rap.  K.  G.)  —  Ton- 
töiïgang  sala,  lett.:  een  valsch  vensier;  gebez.  van 
een  langwerpig  venster  dat  bij  bijzondere  gelegen, 
heden,  onder  andere,  wanneer  er  een  lijk  uitge- 
voerd moet  worden,  tot  deur  dient.  —  Ana-ton- 
töngang,  lett.:  kinderen  van  een  venster;  v.  d.:  de 
opstaande  middenhoitten,  of:  bamboezen,  van  een 
venster.  — Anrong-tontöngang,  lett-:  de  moeder  van 
een  venster;  v.  d.:  het  boven-  en  benedenhout,  oï bam- 
boe y  van  een  venster. 

^\^\X  (tato'femboe),  bep.  tatoembo'bwa,  soort 
van  Moluksche  koffer,  van  roembit/a-hl^Uy  en  met 
schelpen  belegd.  Men  zie  kanddga. 

NE.  Volgens  sommigen  heeft  men  te  lezen : 
katdkmboe;  en  zou  dit  Boeg.  wezen,  =  kanddga. 

/N  •N  •N  rs  ^  (tdfetoe-tdfetoero'e).  Men  zie : 
idkroi, 

r\  r\  ^  (t^ttara),  bep.  tèttaraka,  vlak;  byv.: 
p&rang  tiLttar&y  vlakveld.  —  Agang  t4ttar£,  een' 
vlakke  open  weg  zonder  boomen.  —  N&nrowi  badji 
tattar^na  sai^djai^ya,  lett.:  maak  het  scheepstuig 
goed  vlak,  of:  gelijk;  d.  i. :  breng  alles  aan  boord 
behoorlijk  in  orde  (D.  Moes.) 

Tdttard  in  de  Sinrili's  ook  gebez.  van  het  glad, 
ofvlak  maken,  d.  i.  spannen,  van  het  weefgetouw; 


gUssiiïg-mi,  mingka  ddjappa  tdtiti-titiri-idji,  hij  is 
al  weer  beter,  doch  hij  loopt  nog  waggelende. 

Patitin,  doen  slingeren,  v.  d. :  wegslingeren,  neer- 
smijten,  wegsmijten.  (Tam.,  Rap.  K.  G.) 

>\  •N  'N  ^  'N  (tïtord),  brokkelen,  afbrokke- 
len ;  bijv. :  titoro-ng^ng-mi  giginna,  al  zijne  tan- 
den zijn  afgebrokkeld. 

Titoró  ook  gebez.  van  het  afbrokkelen ,  of:  af- 
vallen, van  de  hoornen  van  een  hert. 

Fatitoro,  doen  afbrokkelen ;  bijv. :  patitoro  ka^« 
djoli,  eene  kanjdjóli  ontdoen  van  de  kool.  Wij  zou- 
den zeggen :  de  kaars  snuiten. 

•N  rs  ^  (toetdferaiïg).   Men  zie  tdhoe. 

\^\^^\\^  (têtteré),  bep.  têttereka,  spoe- 
dig; bijv.:  têtteré  M^ri-l&ri,  hard,  ving,  loopen. 

Tétteré,  vlug,  op  zee  uit  zeker  bijgeloof  gebe- 
zigd voor  dj  drang,  paard. 

Apatêtteré,  met  de  beenen  staan,  of:  zitten,  wie- 
gelen. 

r\  'N  r\  'N  ^  'N  (totoro),  =  tónda ,  voorttrek- 
ken, voortslepen;  mange  nótoro  djcibkoe,  al  zei- 
lende met  hengels  visschen;  lett.:  de  visschen  voort- 
trekken. 

•N  •N  ^  ^  (tata-rapang).  Vergel.  tdlaW.l. 

X\^\^^    (tataripang),    =  tdri-taripang . 


V-  d.:  tattara-toe-S&mbaopdënoe,  uw  op  de  wijze  der  \  Vergel.  taripang. 

menschen  van  Sdmbaópoe  (,  d.  i.:  op  geschikte  wijze,)  \        y\y\^^    (t^tala),  bep.  tatalaka,  =  't  Jav., 

gespannen  weefsel.  (M^di.)  ;  Sund.  en  Mal.  tatal,  spaander,  splinter,  krullen.  — 

i 

Sintattara,  =  singkdmma,  =  sangkdmma,  ge-  Arappoeiïg  taltala,  krullen  oprapen. 

lijk  aan.  (Tar.)  —  Sintattard  boettèya,  gelijk  aan         Tdtald  ook  gebezigd  van  den  cirkel,  oi  kring, 

de  aarde;  v.  d.:  begraven.  (Kei.)  ,  in  het  zand,  dien  men  door  middel  van  een  stuk 

X\X\^  (iiiin),  slingeren.  touw  om  den  tol  getrokken  heeft;  leit:  datgeen, 

T^titin,  aan  het  slingeren  gebragt  zijn,  slinge-  wat  als  't  ware  eenigermate  den  vorm  van  een  krul 

ren,  zwaaijen,  waggelen;  bijvoorb.:  koedj^oeroe-ko  heeft. 

noeiaXiim,  ik  stomp  u,  dat  gij  waggelt.  —  Gassing-  /^xs^^    (titili),  bep.    titilika,    tittel,  sHp, 
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medicinale  stippm,  d&i  is:  sUppen,  welke  de  sanro         Tatónda,   schuins  gesteld  zijn,  v.  d.:  schuins 


iemand  hier  en  daar  op  het  ligchaam ,  vooral  op 
het  voorhoofd,  maakt  tegen  de  kaserówang,  alzoo 
een:  pabdlle  ta-kaserówang ^  of  middel  tegen  de  ka- 
aerdwang.  Vergel.  séro  N°.  2.  Boegin.  idem.  — 
M&ngko-titili ,  een  Chinesche  kom  met  sterretjes  ^  of 
stipjes, 

•\^^^  (tdbtoeloe),  bep.  tdfetoeloeka,  loom^ 
zwaky  bijv.:  ka-k&mma-idji  koes^ring  tdfetoeloe 
bcrêkoe-boekdfeiigkoe,  daar  ik  nog  een  gevoel  heb, 
alsof  myne  beenderen  loom,  zwak,  zijn,  d.  i.:  daar 
ifs  mij  nog  zwak  gevoel, 

•\^^N^*^%  (tottold),  bep.  tottoloka, 
eene  machine  om  buffels  en  andere  beesten,  als 
ook  om  misdadigers,  te  binden  en  alzoo  te  vervoe- 
ren. Boeg.  tóttó,  idem.  Er  zijn  twee  soorten  van 
ióttMi  Y.  een  ring  van  rotting,  die  om  den  hals 
van  den  misdadiger  gaat ,  en  in  een  bamboezen 
stok  gestoken  wordt,  dien  de  geleider  vasthoudt; 
2^.  een  bamboezen  stok  waar  men  de  armen  van 
den  misdadiger  langs  uitstrekt ,  terwijl  men  zyne 
handen  daaraan  vastmaakt  door  middel  van  ringen 
van  rotting. 

X\  •N  ^  O  (tant&lisi),  bep.  tantaiisika, 
plant ,  wier  bladen  veel  overeenkomst  hebben  met 
die  van  de  pdttjó,  en  gebezigd  worden  als  genees- 
middel tegen  kapedloe.  Men  zie  boven. 

^s^N^"^  (t&toewa),  bep.  t&toewaka,  soort 
van  roofvogel,  grijs  en  gespikkeld,  en  ter  grootte 
van  een'  huisduif. 

Xnv  (rtanda),  bep.tandSlya,  't  Mal.  tdnda, 
en  't  Jav.  ionda,  teeken,  merk.  —  Dj&rang-t^nda , 
paard  met  een  vlek  van  voren  op  den  kop. 

(2°  t^dd),  schuins  stellen,  geb.  van  zeilen,  B. 
idem;  bijv.tanda-mi  sombalaka,  breng  het  zeil  schuins. 


staan;  bijv.:  tatandd  sombatókoe,  mijne  zeilen  staan 
schuins,  te  weten :  om  onder  zeil  te  gaan.  (Tar.) 
NB.  een  sómèald  tdtdndd  staat  tegenover:  een 
sómbald  tdpdmpdiig.  Vergel.  pdmpang  N**.  1. 

r\  ^  (t^di).  Tadi-tadi,  bep.  tadi-t^ika,  soort 
van  kleine  praauwtjes,  of:  sloepen,  door  de  zeeroo- 
vers  gebezigd  bg  de  bintd's.  Vergel.  bintd. 

•\>VN  (tado),  bep.  t&doka,  strik,  val,  strik- 
ken.  Boeg.  idem;  bijv.:  tóddki  djöngaya,  het  hert 
strikken.  —  Öteré-tadó,  het  touw  van  de  siriklans. 

Patadókaiïg,  iemand  maken  tot  het  voorwerp, 
waarvoor  men  strikt,  d.  i.:  voor  iemand,  f^n  gevalle 

van  iemand,  strikken, 

^  a  ü 

•\  ^V   (tinda).  Titinda),  achterover  hellen, 

y\  ^V  (tindang),  Mal.  trappen,  schoppen.  (S. 
'Win.) 

•\  ^  (Tidoeiïg),  naam  eener  plaats  bij  G6wa, 
waar  de  Toe-ri-^jené's,  of:  Bdyds,  eenigen  tijd  ge- 
vestigd zijn  geweest ;  van  daar  worden  deze  men- 
schen  ook  wel  Tufoew^cr*  genoemd.  (Ko'brro'e-ko'br- 
rde  djangang.)  Er  bestaat  insgelijks  een  landschap 
Tidoeng  op  de  Oostkust  van  Bomeo.  Vergel.  Be- 
drag, tot  de  taal-  land-  en  volkenkunde  van  Neêr- 
landsch  Indië,  Tijdschrift  van  het  Koninklijk  In- 
stituut, Deel  IV,  N°.  3,  bl.  250  en  255 ;  waar  o. 
a.  gezegd  wordt,  dat  de  Tidoengsche  stammen  zee- 
praauwen  bouwen.  Dit  doet  ons  onwillekeurig  aan 
de  Toe-ri-é^éné^s  denken.  Welligt  heeft  het  land- 
schap Tidoeng  op  Bomeo  zijn'  naam  aan  een  volk- 
planting van  Ttdoenger^s,  of  Toe-ri-djen^s  te  dan- 
ken. Het  zou  ook  kunnen  zijn ,  dat  TtdoeOg  in 
G6wa  een  volkplanting  van  de  Tidoeiïgsche  stam- 
men op  Borneo  is. 

/^  \  ^V  (tide),  Sal.,  niet. 
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/^NVN  (tindo).  —  Tindo-lmdo,  bcp.  tindo- 
tindöwa,  kruidje  roer  mij  niet.  Boeg.  idem.  Zoo  ook 
genoemd  zekere  soort  van  hoorn ,  welks  bout  gebe- 
zigd wordt  voor  halêmbeng  en  dergel. 

•\^y  (rto'feda),  bep.  toed&ya,  =  ttnditmg' 
hdli ,  a)  een  bamboe  dat  in  dezelfde  rigting  en  ne- 
vens de  paldngga  tjadi  loopt ,  doch  niet  als  deze 
doorgaat.  Het  dient  slechts  om  van  beide  zijden 
de  palen  te  stennen ; 

b)  het  hout  dat  mea  soms  van  boven  aan  de 
deur  tusschen  de  beide  stalen  aanbrengt.  Boegin. 
idem. 

(2"tc^di),  fitcfedi,  met  de  hoomen  stooten ;  v. 
d.  ook  gebezigd  van  jongens,  die  uit  gekheid,  bok- 
heuy  of  koeien,  nadoen;  van  daar  ook  nUfedd  ge- 
bezigd van  menschen  die  elkander  als  't  ware  atoo- 
ten  toebrengen^  d.  i.  te  zamen  zwaar  overhoop  lig- 
gen ,  bijv.  met  elkander  in  proces  2^n, 

/N  vv   (tdbdang),  Boeg.  titten,  (Sinr.,  Tar.) 

Sitoedangang,  zaïinen  zitten  met,  (Kei.) 

^"C/  (toedo'e),  schoppen,  trappen,  stampen, 
(Midi.)  Boeg.  idem. 

Toeddbki,  schoppen  tegen ,  iemand  een  schop 
geven, 

Patoedo'e,  een  schappen ,  een  schop ,  bijv. :  i^re 
patoedo'e ,  een  schop  geven,  —  Si-patc^oe  d&lle- 
k&nna,  het  was  alsof  er  vóór  hem  gestampt  wierd, 
d.  i.  hij  had  eene  groote  menigte  mensehen  vóór  zich 
uittoopen,  (Midi) 

•N  ^  (td^ndoe).  Pandbndo'e,  bep.  pandbn- 
doeka,  het  voorste  van  de  drie  bamboezen,  waaruit 
de  mast  van  een  vaartuig  bestaat,  en  dat  gewoon- 
lijk rust  op  een'  vooruitstekenden  arm,  béU^oe- 
hdngoe  genaamd.  Boeg.  idem. 


Boegineesch   idem.  —  Kdëli-tdbde,  mossdschdp. 

—  Tdfede-lat^óe,  tc^de-bómbang,  tdbde-gangi, 
tdëde-bilngko  (veel  gevonden  bij  de  boesehen  vm 
bdngko-honi),  tdbde-b4yang ,  tdëde-bdbloe,  soorten 
van  tóhde,  —  Bciënga-tdbde,  soort  van  bloem, 

Tdëde-tdbde,  soort  van  medicinale  slingerplant. 

/N  vy  "N  (td^dong),  Mal.  zonnehoed, 

^  XNVV  (têd6),  bcp.  têdaka,  =  pd^d  N*.  2 , 
doch  grooter,  en  van  tikdrroeSfs  vervaardigd. 

\  •N  \  ^V  (t^é).  Rïnrïiïg-tödé,  een  wand  die 
gemaakt  is  door  heele  bamboe's  als  't  ware  tot 
splinters  plat  te  slaan  en  dan  te  spouwen.  Boegio. 
idem. 

\  ^s  vv  •s  (têdong),  karbaamo,  oiheffd.  Boeg. 
idem.  —  B&^keng-têdong,  buffel-poot;  v.  d.  pari^ 
yolówangi  bllngkeng-tedonna ,  lett.:  zijn*  buffet' 
pooten  vooruit  laten  gaan,  v.  d.  waarschijnlijk  we- 
gens den  bijzonder  zwaren  tred  van  dit  beest:  im^ 
zettend  veel  leven  maken  en  tegen  iedereen  uitvaren, 
ten  einde  te  voorkomen ,  dat  men  ons  wegens  een' 
beganen  misslag  onderhoude.  Een  man  bijvoor- 
beeld die  buitenshuis  ongeoorloofde  gemeensdiap 
gehad  heeft,  en  weet,  dat  zulks  aan  zqne  vrouw 
niet  onbekend  gebleven  is,  zal  t'huis  kommde,  de 
huisgenooten  om  allerlei  gezochte  redenen  be- 
straffen en  uitschelden,  opdat  de  vrouw,  zijn'  drift 
bespeurende,  maar  stilzwijge  over  haar*  grieve. 
Dit  dan  genoemd:  zijn  bvffèl4red  vooruit  laten  gaan. 
Deze  phrase  ook  wel  soms  gebezigd  van  iemand 
die  op  minder  gewelddadige  wijze  een  verw^'t  voor- 
komty  dit  als  't  ware  even  als  een  karbaauw  vertreedt. 

—  Mllte-mi  na-ö^djd  têdong.  Vergel.  ónjdjó.  — 
Têdong  bouar^  ri-DJakfttartl  n&ra,  têdong  m^  ri- 
Sjoerd^na  ta-nftii,  lett. :  een'  huff^el  die  te  Batavia 


•N  X  ^V    (tdfede) ,    bep.    toedêya ,   schelpdier,   Ugt  te  rotten,  ruikt  hij ,  doch  een  dooden  btrgel  onder 
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dm  buUauten  rand  va»  iet  dak  ruikt  htj  niet,  2iin : 
''hij  siet  wel  den  splinter  in  een's  ander^s  oog, 
"doch  bemerkt  niet  den  balk  in  zijn  eigen  oog." 
-  Têdong-DJawa,  =  rjapi  N^  1,  em  koeèeest, 

Têdong-têdong,  soort  van  schelp.  (Lijst.) 

<\  'N  ^V  (tonda),  voorttrekken,  voortdepen^  een 
/ys,  af:  touw  bijv.,  op  sleeptouw  nemen ,  een  schip 
boegaeren.  Mal.  idem.  Boegin.  t^nra.  Van  daar: 
tdnda,  bep.  tondHya,  een  van  een  haak  voorziene 
viBehlijn ,  die  in  volle  zee  wordt  voortgetrokken. 
NB.  deze  tónda  niet  van  om,  maar  boven  de  haak 
van  eene  veer  van  den  kéro-kaan  voorzien.  Deze 
heeft  in  het  water  eenige  overeenkomst  met  den 
visch  Qdemt'tjdhni  f  en  wordt  alzoo  door  de  groote 
viaachen  voor  een  goeden  bnit  gehouden ! 

SMuèa,  elkander  voortslepen^  bijvoorbeeld:  bisê- 
jang  sitonda,  lett.:  vaartuigen,  die  elkander  voort- 
slepen,  =  bislang  smkó-stkó.  Verg.  sikv,  —  Si- 
tondai  kongkonga,  per  euphemisme  gebez.  van  het 
spdem  van  twee  honden,  lett.:  de  honden  slepen  dk- 
ander  voort, 

^\  "N  ^VN  (t&ló),  n3dó,  steken^  ergens  in  ste- 
ken,  ergens  doorsteken,  aanrijgen,  bijv.:  kralen, 
(Sim.)  of:  een  doosje  (Bap.)  Boeg.  idem.  Van  daar 
ook:  de  stok  die  m  den  grond  gestoken  wordt  om  de 
praau»  voet  te  leggen.  Van  daar  ook  titel  van  hoof- 
den, die  als  't  ware  even  als  stokken  in  den  grond 
geplant,  d.  i.  door  de  daartoe  bevoegde  autoriteit  aan- 
gesteld, zijn.  Zoo  bijvoorbeeld  genoemd  oy/  van  de 
regenten  van  's  Gouvernement's  Noorder-Distrikten, 
te  weten :  de  l3mó  van  Maros ,  de  galltoang  van 
Bontowa,  de  gallarrang  van  Tangkdferoe,  de  ka- 
rftëng  van  Tanralili,  en  de  karaëng  van  Simbang. 
Zoo  ook  de  vie?'  kiesheer  en,  of  ryksgrooten  van  Bi- 
nimo.  (Madi,  Djay.)  —  Van  daar  ook:  iemand,  die 


even  als  een  vast  in  den  grond  gestoken  stok  bljjjt 
staan,  voor  iemand  üutaai,  borg  staat,  een  borg, 
NB.  tódó,  of:  tdoe-tódó,  wel  te  onderscheiden  van 
tdoe-sdnggó.  De  eerste  kan  pas  aangesproken  wor- 
den, wanneer  de  persoon  voor  wien  h^  zich  als 
borg  gesteld  heeft,  weggeloopen,  of  overleden  is. 
De  tweede  moet  reeds  betalen,  zoodra  de  schulde- 
naar maar  niet  op  den  bepaalden  t^d  aan  zijne  ver- 
pligting  voldoen  kan.  Vergel.  sdnggó,  (Eap.  T.  Dj.) 
—  Natdd6-k^  katinti^»  mij  steekt  een  doren.  — 
Plrisi-ddbdoewi  batena  n^do,  Jiet  steken  daarvan 
doet  mij  veelpjjn.  —  Bamne  leba  nitodó,  lett.:  eene 
vrouw  die  doorstoken  is  geworden;  vuile  uitdrukking 
voor:  eene  vrouw  die  reeds  haar  virginiUu  verloren 
heeft,  —  Tddó-pSipang,  =  goèba  soerampdti.  Verg. 
gcfeba,  —  T5d6-s&ï  a^dj^  bannanga  ri-djiüroenga, 
steek  eens  die  draad  in  de  naald,  —TjinJSiSg  *odd- 
b&o,  ring  van  aan  elkander  geregen  kraaltjes.  — 
BMang-t^du,  eene  omheining,  bestaande  in  houten 
paaltjes,  met  dwarsbalken  aan  elkander  verbonden. 
NB.  zulk  een  bdtang-iódó  gewoonlijk  om  koekra- 
len,  om  offerplaatsen  en  ook  soms  om  de  huizen 
aangetroffen.  —  B&lla-nitodd,  een  huis  met  patMSs. 
Men  zie  beneden  op:  patódó  lett.  c, 

Tódó  ook  gebez.  by  het  gaüdrrang-v^l  (,verg. 
gdüard,)  in  de  beteekenis  van :  M  is  gestoken,  het 
is  getroffen,  geraden. 

Tddóki,  a)  ergens  insteken;  van  daar:  taliban- 
nang-nitódoki,  lett.:  krisband,  waarin  men  goud 
gestoken,  of:  gewerkt,  hetft. 

b)  borg  staan  voor  iemand;  bijv.-,  toe-natddükiya,  ' 
de  M4m  voor  wien  hij  zich  borg  gesteld  heeft. 

Patddo',  steker;  v.  d.:  pri^m;  bijv.:  pat3d6  po^i, 
laadpriem.   Vergel.  ;?^X  N°.  2. 

Van  daar  ook :  de  tikdrroeng ,  of  wat  het  ook 
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z\j,  hetgeen  men  door  de  onderkaak  van  den  visch 
steekt  om  dien  huiswaarts  te  dragen. 

Van  daar  ook:  angel,  eener  by  bijvoorbeeld. 

Van  daar  ook:  een  bamboe ,  of  houi,  dat  ergens 
doorgestoken  wordt,  als:  a)  de  beide  houten,  die 
door  de  twee  panganêyang^a  van  de  paiiganéyang 
menteng  en  de  panganêyang  mêmpo  gestoken  wor- 
den ,  ten  einde  die  zamen  te  verbinden.  Men  zie 
panganêyang  op  dneW*.  1; 

b)  een  bamboe,  die  door  de  beide  ttnrSè  van 
de  bangkeng-sdlara  gestoken  wordt,  ten  einde  den 
mast  vast  te  hechten ; 

c)  de  houten  die  onder  de  paldngga's ,  door  de 
palen  van  het  huis  gestoken  worden,  ten  einde 
het  gebouw  meerdere  stevigheid  te  geven.  Vergel. 
bdUd  nÜódó; 

d)  houten,  of  bamboezen,  die  men  door  het 
dak  en  de  rakka-rakka^s  (,men  zie  rdkka  N".  3,) 
heensteekt,  ten  einde  de  laatsten  op  het  eerste 
vost  te  hechten. 

Patddó-bayawo,  afgeschaafde  baniboesjes,  waar- 
aan  men  de  eijeren  van  de  kadó-póUy  bij  gelegen- 
heid van  het  macfedoe-feeai ,  steeki. 

Papatddókang  bdbnga,  een  bamboezen  stok, 
aan  welks  uiteinden  men  een  stuk  gdbba-gdBa,  of 
paldpa  roembïya,  (verg.  op  Idpa  N°.  1)  vastmaakt, 
ten  einde  daarin  de  bloemen  te  steken,  die  men 
wil  rondventen. 

Sitddó,  elkander  steken,  doorsteken, 

Pasitddo,  lett.:  elkander  doen  doorsteken,  v.  d. 
bijv.:  zijn  wapen  iemand  doen  doorsteken;  d.  i.: 
iemand  mei  zyn  wapen  doorsteken,  iemand  aan  z\fn 
degen  rijgen, 

Tddd-tddó,  a)  eene  soort  van  jagtlekkemij. 
Men  neemt  stukjes  hcrtevleesch ,  en  rijgt  die,  met 


allerlei  ingrediënten  gekruid,  aan  een  bamboeqe, 
om  ze  vervolgens  te  roosteren.  Welligt  wordt  het 
woord  tódó  hier  verdubbeld,  wegens  het  gedurig by 
stukjes  aanrijgen  van  het  vleesch. 

b)  aanhitsen,  aanstoken,  ^ü.i  als  't  ware  iemand 
steken,  aanporren.  Het  woord  Utdó  hier  verdub- 
beld, dewijl  de  beteekenis  van  steken  niet  eigenlek 
maar  overdragtelijk  is  op  te  vatten. 

e)  iemand  polsen,  lett.:  als  't  ware  eventjes  ste- 
ken. W^  zouden  zeggen:  aanstooten;  bijv.:  todó- 
t^d  s^ï  ll^jdjo  baïnnêya;  barang  êrdki  ri-nllkke, 
pols  die  vrouw  eens;  misschien  heeft  zij  wel  zin 
in  m^, 

Panodd,  =  patódo,  —  Djönga  panodd,  een 
hert,  welks  hoornen  nog  maar  vier  a  v^f  duim  lang 
en  zonder  takken  zyn.   Vergel.  djö^a  N**.  1. 

/N  %  >V  ^  (tódong),  =  tong  N^  2. 

•N'N  ^VN  (tondo),  Sal.  omheining. 

•s  'N  ^VN  ••  ^(Tóndongkdbra),  naam  eener 
plaats  in  de  Berg- regentschappen  van  het  Qouver« 
nement  van  Gelebes  en  onderhoorigheden,  alwaar 
boven  op  éene  rots  eene  soort  van  rt/o-boom  ge- 
vonden wordt,  welks  bittere  bast  men  als  tdmbard 
bezigt;  V.  d.:  t&mbara-Tóndongko'feri,  of:  t&mbara 
ri-Tondongkdbr^,  tegengift  van  Tdndongkderd.  (Kei.) 

<\  vVX  ^  (tmdang-bali),  bep.  tmdang-ba- 
lika,  =  tdhda  N°.  1,  a)  hout,  dat  men  van  boven 
aan  de  deur  tusschen  de  beide  stijlen  aanbrengt, 
ten  einde  die  tegen  te  houden; 

b)  het  hout  of  bamboe,  dat  men  soms  langs  de 
vloer  tusschen  twee  palen  legt  tot  bevordering  van 
de  stevigheid. 

/^^VN^*s  (tindord),  het  Boeg.  tinro, 
volgen,  vervolgen,  achterna  zitten.  (Rap.) 

<s\VN^X   (tidolamba),  ==  idnipeng-pdA- 
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kerty  doch  kleiner;  meer  geb.  om  het  een  'of  ander 
toe  te  dekken. 

•\y^  (1**  t&na),  bep.  tan&ya,  land^  landerijy 
paeldieveld,  (Kap.)  Jav.  tannah^  land^  landschap , 
landstreek.  Mal.  tdnah,  aarde ^  grond,  land,  land- 
schap,  gewest,  landgoed,  landery, 

(2°  t&na).  K&yoe  tïLna,  soort  van  timmerhout. 

(3°  tand),  =  het  Mal.  tdnakh,  koken,  bijv.  oZy. 
—  T&ni-minja,  =  tdï  minjd.  Vergel.  tdï  N".  2. 

(4**  tand).  —  Si.tand,  Bonth.,  ==  si-tóènroeng , 
ééti  tros,  kokosnoten;  b^voorb.:  koetSlni-köntoe  ka- 
Idbkoe,  ik  ben  als  een  tros  kokosnoten  mft  u,  d.  i.: 
ik  ben  het  met  u  eens,  (Siti  Tj.) 

Si-tanakkang,  =  si-tdnd.  (Tar.) 

Sitanakkang  kalongkonna,  lett.  één  tros  uUma- 
ken  met  haar'  jonge  klappers,  d.  i.:  trouwen  met 
haat^  jonge  stamgenooten.  (Kei.) 

•\/ïs  (1**  t&nang),  =  lêioa,  in  evemoigt  blij- 
ven, balanceren,  vast  liggen,  niet  slingeren.  Boeg. 
idem;  bijvoorb.:  mdtènang  msoyv èyaSg,  in evemvigt 
blijven  (balanceren),  wanneer  er  meê  geslingerd  wordt, 
(Sinr.)  —  Dslëng  matanang,  een  mensch  die  vast- 
ligt,  niet  slingert;  v.  d.:  iemand  die  kalm  en  rustig, 
zich  zeken  steeds  gelijk  blijft, 

(2^  tanang),  nanang,  planten,  b^v.:  zaadpaddie, 
nadat  die  eerst  uitgerukt  is  (,  boebik  N*.  1,)  Boeg. 
mdidnang.  Mal.  tdnam,  en  Jav.  tannem,  idem.  — 
Ase  tllnang,  paddie  die  reeds  uitgerukt  en  pas  weer 
geplant  is. 

(3°  tannang),  planten,  in  overdragteligken  zin; 
als:  a)  eene  vlag,  of  een  standaard,  planten; 

b)  iemand  aanstellen  in  de  eene  of  andere  be- 
trekking, bijv.:  nitannang  karclëf^,  als  koning  ge- 
plant, d.  i.:  tot  koning  aangesteld,  koning  gemaakt 
Korden  ; 


c)  iets  oprigten,  iets  insteUen,  bijv.:  tannang 
bfillld  p^piladjUrang,  eene  school  oprigten; 

d)  stellen,  oïi plaatsen;  bijv.:  tsLnnangi  djiiranga, 
de  paarden  vóórspannen,  lett.:  planten,  of:  stellen, 
te  weten:  vóór  den  wagen,  —  Atannang  pêfïgko, 
een  strik  zetten,  —  T&nnang-mako,  lett.:  plant , 
d.  i.:  zet  op,  te  weten:  uw  geld,  bij  het  een  of  an- 
der spel.  —  AtfLnnang  bakapo.  Vergel.  bakdpo,  — 
Tannang  atinna,  lett.:  zijn  hart  ergens  op  zetten; 
V.  d.:  de  bedoeling,  de  gezindheid  van  zjjn  gemoed; 
bijv.:  tUnnaiïg-atinna  itdëwang  b^iki  ri-tadbwa, 
hij  meent  het  goed  met  de  menschen,  —  T^nnang- 
atinna  lyanoe  êróki  pabdfenti^,  N,  N,  is  van  plan 
een  huwelijkrfeest  te  geven,  —  Tannang-atinna  lya- 
noe êroki  kaloemaiy^aSg,  N,  N.  heeft  er  z^*  zin- 
nen op  gezet,  d.  i.:  wenscht,  rijk  te  worden.  —  Taëua 
nanllnnang  dallena,  zijn  geluk  is  onbestendig  y  lett.: 
hij  plant,  zet  niet  vast  in  den  grond,  zijn  geluk,  — 
Sala-tónnang.  Men  zie  sdla  N**.  1.  —  T&oe-dtHn- 
na^  mêdjang,  houder  van  een  tqptafel. 

Patannang-mêdja^,  liefhebber  van  tcptafels. 

Tannangi,  voor  iemand,  oi  iets,  of  ergens,  plan- 
ten; bijv.:  tannangi  karett^ya,  planten  voor  den 
wagen,  te  weten :  de  paarden ,  d.  i. :  den  wagen  in- 
spannen, —  Tannangi  l^mboeso'e,  ^=kalamb(fesi,  lett.: 
het  regtschapene  voor  iemand  planten,  d.  i.  iemand 
kwaad  met  goed  vergelden.  Vergel.  Idmboesoe  N**.  1. 

M&i^TOïhng-i&nïi&ng,  gedurig  planten,  nu  hier, 
dan  daar;  bijv.  mdtannang-tannang  pangai,  hare 
liefde  nu  hier  dan  daar  planten,  d.  i.  nu  aan  dezen, 
dan  aan  genen  schenken.  (Sinr.) 

•S^  (t&ni).  —  TÏmbo-tani.  Vergel.  timbo 
N^  1. 

•N  /^  (tanning) ,  Sal.  =  het  Boeg.  tjanning, 
=  het  Mak.  tene.  (Sinr ) 
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<\  /^v  (tllnnoeng),  tceoa»,  Boeg.  tinnom^^  Mal, 
tenon^  Jav.  ienoen^  Sund.  ^'»oe»,  idem. 

Tanndbngang,  toever^j,  teerfgeümw,  —  Tan- 
ndëngang-bödo,  kort  toetfffetauw.  Dit  is  de  meest 
gewone  manier  van  weven,  als  wanneer  de  weef- 
ster op  den  grond  zit,  met  de  voeten  naar  voren, 
en  digt  bij  detanjdjengai^'s.— Tanndbngaug-djll- 
rang-dj^ng,  is  even  als  tatm^ngaüg-bódo,  alleen- 
lijk met  dit  onderscheid,  dat  de  weefster  op  een 
bank,  of  andere  verhevenheid,  als  't  ware  op  een 
paardje,  zit.  Deze  manier  ook  genoemd  tanndk- 
nffong-gdrró.  Men  zie  gdrró  N*.  2.  —  Tanndb- 
ngang-l^boe,  lang  weefgetow», 

^  ^N  (tinang),  nocU,  nimmer;  bijv. :  tinang 
koeQini  memangai,  ik  heb  hei  nooU  van  te  voren 
gezien.  —  Tinang  koepakSlmma  s&llang,  nimmer 
zal  ik  aldos  handelen. 

<\/^'N  (tin6),  bep.  tmoka,  f^,  gaar.  — 
IlMo  tin<5,  overrijp.  —  M^tmó  riyoegiyang,  van 
goud  gebez. ;  lett. :  gaar  bjj  het  toetsen ,  d.  i.  gmver 
goud.  (Sinr.)  —  Boelllêng  tdfedjoe  tin<5,  zeven  keer 
opgekookt,  d.  i.:  bijzonder  zuiver y  goud.  (Tar.)  — 
K^d-tinó,  lett.:-^aar  eten^  en  wordt  gebezigd  van 
alle  êpijs  die  reeds  toebereid,  keizij  gekookt  of  gebak- 
ken is,  zooals  bijvoorbeeld  ons  brood;  en  staat  te- 
genover: bókoiig,  hetgeen  zulke  spijs  te  kennen 
geeft,  die  nog  toebo^id  moet  worden.  (Kei.)  — 
Ak^d-tind-mi ,  h^  heeft  reeds  gekoM  eten  voor  de 
reis,  d.  i.  ky  is  reeds  reisvaardig;  van  daar:  paki- 
do-tindkangi,  iemand  eten  voorde  reis  Haar  maken. 
—  Salo'bwar^-s^be-tinoka,  lett.:  de  broek  va» gare 
zijde,  d.  i.:  de  beste  soort  van  z^den  broeken, 
staat  tegenover:  saUfetoara-Me-maidya.  Men  zie 
mdta  N**.  2.  —  Pönna  tinó-mi  djambdbwa,  rêpa- 
mi  panjnjikiya ,  zoo  de  djdmMs  r^  zyn ,  ^W  de 


i^eérmuizen  in grooten  getale  er  big,  d.  i. :  loaar  een 
volwassen  meisje  is ,  komen  de  jonge  keeren  in  me- 

A 

nigte  op  qf.  —  An4  taëna  natind,  aldus  genoemd 
het  kind,  welks  vader  of  moeder  van  geringer  af- 
komst is. 

Tind-körong,  soort  van  mooi^jen  gelen  vogel. 
NB.  wanneer  die  vogel  dikw^ls  b^  het  huis  komt 
fluiten,  is  dit  een  teeken  dat  men  spoedig  gasten 
zal  krijgen;  van  daar  ook  de  naam :  imd-köroSg,  pot 
gaar,  zoo  veel  als:  maak  maar  dat  het  eten  gaar 
is,  aanstonds  komen  de  gasten.  Men  zie  k6rong 
NM.  In  *t  Mal.  heet  deze  vogel:  sdè^priejokh. 

Santin(5,  even  gaar;  v.  d.:  van  gelijke^  van  even 
edele,  afkomst. 

•N/ïs  (tdbna),  bep.  toenllya»  gering,  v.  d.: 
si)  van  geringe  waarde;  b)  nederig.  Bijvoorbedd: 
ikatte  pldeng  toensLya,  w^  geringe  menseken  dan.  — 
Tdbna-k&na^kS^a-nglLseng,  zoo  gering  dat  een  ieder 
er  over  spreekt,  d.  i. :  edgemeen  gering  geacht.  — 
T^  tdbna-pam&ï,  een  nederig  menseh.  —  Alle> 
tdbnaï  kalênna.  Verg.  dUe. 

Toenaï,  of:  pakatdbna,  gering  doen  zfn,  gering 
maken;  v.  d. :  a)  vernederen  ;  b)  als  gering  beschou- 
wen, gering  achten. 

^^  i(kjïoe),  branden.  Boeg.,  Mal.  en  Ja v. 
idem ;  v.  d. :  in  den  brand  steken ;  bqv. :  een  huis, 
(Inl.  Wetb.).  V.  d.  a)  ontsteken,  bijv.  eene  lamp; 

b)  boven  het  vuur  houden,  bakken,  rooëteren, 
bijv. :  dtdbnoe  roti,  brood  bakken.  —  Djangang  ni- 
tdënoe,  geroosterde  kip.  Boeg.  idem. 

e)  ook  gebezigd  van  het  slagten  van  beesten, 
welligt,dew^'l  het  vleesch  spoedig  daarna  boven  het 
vuur  gebragt  wordt,  om  het  te  bereiden;  b\jvoorb.- 
toe-m£tdbnoe-bangiya  têdong-nildbkka,  z^  die 
's  nachts  een  gestolen  buffel  slagten.  (Bap.)  —  Ni- 
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tdbnoe-djangaug,  aU  kippen,  alsof  hei  kippen  waren, 
geslagt  wordeti,  als:  bembêyaiya,  ka-mtdbnoe-dja- 
ngang-m&mi,  de  geiten  waren  in  eoo  groote  menigte, 
dat  men  ze  maar  êlagtte  als  qf  het  slechts  kippen 
wtren.  (S.  I^inO 

Toendbwang,  a)  het  branden,  het  slagten,  v.  d.  tê- 
do^-toendëwa£g,£itfii  slagt6uffel,oï  een  buffel  die  voor 
niets  anders  meer  dengt  dan  om  geslagt  te  worden. 

b)  branden  voor  iemand,  oiiets;  bijv.:  na-koe- 
toendbwangi  djangang,  ik  slagt  voor  hem  een  hoen, 

Patoeno'bwang,  a)  iemand,  of  iets,  maken  tot  het 
voorwerp  waarvoor  men  brandt,  d.  i.  branden  voor 
iemand,  of  iets,  bijv.:  na-nllwa-n&wa  milnjalllna 
toe-niyêranginta  nipiLtoendbwangi  têdong ,  en  voor 
de  slechte  gedachten  oneer  onderhoorigen  worden  buf- 
fels geslagt.  NB.  bij  wijze  van  zoenofTer.   (Rap.) 

b)  branding,  middel,  of  plaats  om  te  branden, 
oven;  bijit.:  patoencAjwang-palêyo,  kalkoven, 

\y\r^  (V  téna),  =  taoia.  Men  zie  beneden. 

(8*  téna),  4téna,  uitnoodigen.  Boeg.  mdténa, 
idem;  bijv.:  mange  ^têna  dnilnang,  gaan  om  uit  ie 
noodigen  tot  het  planten  van  de  paddie.  NB.  hierb^ 
te  gelijkertijd  een  feest.  —  Mange  antênaï  san- 
rowa ,  de  doctores  uitnoodigen  om  te  komen ,  haar 
laten  roepen.  —  Mange  ^têna  pabille,  om  genees^ 
middelen  gaan  vragen, 

Patêna,  hetgeen  men  meebrengt,  als  men  de 
Arao  komt  roepen.  Dit  bestaat  gewoonlijk  in 
dertig  duiten  (dówé  si-t^i) ,  één  bosje  eierih  (,  lêko 
8i-kab£),  en  drie,  of  vijf,  pinamgnoien.  Deze  patêna 
ook  genoemd:  sdnrang,pasdnrar^,  oi:  panjdnrang. 
VergeL  sdnrang  N^  2. 

Tenaï,  ergens  toe  uitnoodigen,  iemand  iets  voorslaan; 

A 

bijv.:  natenai-maki  ^Slmpa  tciëwang,  manheer  noo- 
digi  ons  om  mei  te  gaan.  —  Tenaï  ngAnre,  iemand  uit- 


noodigen, of  voorslaan,  om  te  eten.  —  Tenlï  tinro, 

iemand  uitnoodigen,  of  voorslaan,  om  te  slapen.  (G.G.) 

Tenafyang,  voorslag.  —  Patenang,  ergens  voor 
. —  * 

noodigen ;  b^v. :  ^njdjo  garrinna  at&nta  êró-mi  ni- 

patenang  sllnro,  men  moet  eene  sdnro  roepen  voor 

die  ziekte  van  uw^  slaaf. 

\r\\^^  (tine),  bep.  ténêya,  zoet,  aange- 
naam, lekker;  bijv.:  kSlyoe-tene,  kaned.  —  Ata-m&- 
tlne,  een  slaaf  die  zijn'  meester  aangenaam  is,  slaaf 
in  wien  men  behagen  schept;  v.  d.  een  slaaf  die  als 
vrij  mensch  beschouwd  en  als  zoodanig  behandeld 
wordt.  (G.  G.)  —  Tene-pamiLï,  a)  zoet,  aangenaam, 
van  gemoed  voor  anderen,  v.  d.  vriende1^k;h\}S.: 
tèoe  tene-pam4ï  mémang-töiïgi  toewllng,  mijnheer 
ifi  ook  altoos  vriendelijk.  —  M&nna  napalib6ïy& 
tadbwa,  mllnna  natdbnroengi,  m&nna  natolsddékiyi; 
koew^e-fïg&seng-dji  tene-pam&ï,  (fschoon  de  men^ 
schen  m\j  uitschelden,  ja  zélfs  ofschoon  zij  mij  slaan 
en  schoppen,  ik  neem  hei  alles  maar  vriendelyk,  of 
goed,  op; 

b)  aangenaam  van  gemoed  toot  zich  zdven;  v.  d.: 
ziek  aangenaam,  of  lekker  gevoelende,  zich  aange- 
naam gevoelen,  een  pretje  hebben;  bijv.:  tene-pamiLï 
nagadbkang,  hy  maakt  een  pretje,  legt  een  pieizier- 
pari^ije  aan.  (Rap.  K.  G.) 

Antén^ ,  zoet  maken, 

Anténêyang,  zoet  maken;  bijv.:  antënéyangi  pa- 
maina,  iemand*s  gemoed  zoet,  d.  i.  lekker,  maken, 
hem  genoegen  doen. 

Katénêyang,  met  iemand,  of  ergens  mede,  lekker 
zijn,  in  iemand,  of  iets,  behagen  scheppen;  bigv.: 
taêna  tangkaténêyang-ki ,  er  is  niemand,  die  geen 
behagen  in  ons  schept.  —  Toe-nikaténêyanga  ri- 
AUa-ta^la,  hy,  in  wien  Ood  behagen  schept, *iki^, 
aüvft  ftJÜI  ^y  (Godsd.)  —  Kikaténêyang  &nne 
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pasarêkoe,  to'bwang,  zU  in  gunst  neder  op  dit  mijn  ge- 
schenk,  mijnheer,  —  Kikaténêyang-dja  anne,  Mdja, 
ri-niy^koe  ri-ballata,  gij  neemt  er  immers  genoegen 
mei  (vindt  het  immers  goed),  dat  ik  tot  u  kom,  — 
Koekaténêyafïgi  niyata  male  ri-baroeiïg-baro'bngkoe, 
1^  6en  er  lekker  meê,  verheug  er  mij  over,  dat  gij 
tot  mijne  stulp  komt,  —  Naiya  noegadfekang  naka- 
ténêyanga  toe-parasanganga ,  en  doe  gij  dut,  waar- 
door de  bewoners  des  lands  zich  wel  gevoelen.  (Eap. 
K.  G.) 

Sikatënêyang,  in  elkander  behagen  scheppen,  lief 
jegens  elkander  zijn,  (Bid.) 

Paiéne,   Men  zie  tjampdga, 

Tene-tene,  hierin  naar  het  schijnt  Yan  t^ne  on- 
derscheiden, dat  het  een  geringer  graad  van  zoet 
te  kennen  geeft;  b\jv.:  pónna  miLka  tene-tene-ng^- 
seng  pamaïna^  zoo  zjj  zich  allen  maar  wat  verma- 
ken (amuseren)  konden. 

Tene-ténêyang-pamllï,  of:  patene-ténêyang-pa- 
m&ï,  verstrooiing,  ontspanning.  NB.  de  verdubbe- 
ling van  téne  geeft  te  kennen ,  dat  er  niet  ssoo  zeer 
xBXipret,  oipleizier  sprake  is,  maar  meer  van  ver- 
strooijing,  ontspanning. 

•s  'N  /Ts  'N  (tdno),  bep.  tonoka,  geb.  van  som- 
mige vruchten,  als  mdngga,  djdmboe,  en  dergel. 
meer;  wanneer  zij  niet  meer  moiigkald  en  toch  nog 
niet  tinó  zyn;  v.  d.:  rdppo-tónó,  wegens  overeen- 
komst in  kleur,  ons:  oranje.   Boeg.  idem. 

•N/^'N^  (tinómpang),  =  mdpai^,  voor- 
over liggen;  v.  d.:  het  onderste  boven  liggen;  bijv.: 
tinompangi  llnjdjo  ^naka,  het  kind  ligt  voorover. — 
Tinompangi  bisêyanga,  het  vaartuig  ligt  voorover, 
d.  i.:  ligt  het  onderste  boven,  is  omgeslagen. 

Fatinompangi,  iets  voorover,  en  v.  d.:  het  on- 
derste boven ,  leggen. 


T^tinömpang,  voorover  gelegd  zijn,  v.  d.  voor- 
over, of:  het  onderste  boven,  liggen. 

•\  /^v  X  (tinol^mboe),  bep.  tinoembdfewa,  soort 
van  zeevisch ,  koningsvisch.  —  Bete-bête  tindëmboe. 
Men  zie  bete.  —  Mangiwang  tino'bmboe.  Men  zie 
mangiwang, 

\  •W  ^\  %•  *^  (tenem^lang), soort  van  reuk- 
werk, (Sinr.),  bestaande  in  etter,  of  gom,  van  ze- 
keren boom,  er  vuil  grijsachtig  uitziende  en  kle- 
verig, één  der  ingrediënten  van  doepa,  stanggi  en 
Makassar-olij. 

^s\  /^ ^  rx  (tanêtte),  bep. tanetteya,  eigen- 
lijk Boeg.  =  't  Mak,  mdnjQong-mdnjQoOg  gamós^ 
solo,  heuvel,  hoogland,  bergrug.  —  Si-tanêtte,  den 
geheelen  heuvel ,  den  geheelen  bergrug,  over.  —  T&na 
tanêtte,  terras. 

•\  /^  vyN  ^  'N  (tin&lord) ,  bep.  tin^doro- 
ka,  soort  van  uisch. 

<\  ^N  /^  (tin&nang) ,  paddieplant  (Inl.  Wet- 
boek);  bijv.:  ta-nap&njdjari  (,  =  ta-napanaikang,) 
tinslnang,  onder  zijn  bestuur  groeit  er  geene  paddie- 
plant. NB.  als  bewijs  van  onregtvaardig  bestuur 
beschouwd. 

<\^s^  (tin^ra),  bep.  iminkdi,  pols,  hetzij 
aan  de  hand ,  hetzij  op  de  hoogte  van  het  keel- 
kuiltje,  hetzij  aan  den  voet.  Boeg.  idem.  —  Tina- 
rdki  sanrowa,  de  sdnro  voelt  den  pols. 

Tindr&kki,  iemand  den  pols  voelen;  bijv.:  nati- 
nar^kkiya  sinrowa,  de  sdnro  voelt  mij  den  pols. 

y\/^^^  (tino'feloe),  eigenl.  Boeg.,  =  het 
Makass.  töeloesoe,  regtuit  gaan,  regt  doorgaan;  v. 
d.:  a)  ergens  geheel  doordringen;  bijv.:  matindbloe- 
monne  paro'bralliinna  boeko^feiigkoe,  het  dringt  mij 
geheel  door  tot  in  het  merg  mijner  beenderen ,  te  we- 
ten: het  hartzeer.  (Sinr.) 
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b)  niet  van  koers  veranderen ^  dij  zijn  besluit,  of 
voornemen,  llijvfn;  bijv.:  Matinolïloe-maki?  zijt  gij 
reeds  tot  een  vast  besluit  gekomen  ? 

c)  regt  door  zee  gaan ,  opregt^  getrouw  y  zijn.  (Tar.) 
•N  /^  ^  ^^^  (tinówa),  atinówa,  met  het  hoofd 


Pntadja ,  gereed  doen  zijn ,  gereed  maken. 

•N/O  (1®  tarijdja),  bcp.  tanjdjaka,  de  houding 
van  menschen  of  beesten,  de  vorm  van  onbezielde 
voorwerpen ,  cen^  vorm  maken,  een  houding,  oïfgtiur, 
doen  aannemen;  bijv.:  tanjdjana  lyanoe,  de  houding 


in  de  hoogte  en  fier  daarhenen  hopen,  zoowel  van  ,  van  N.  N,  —  Tanjdjana  dj^ranga,  de  houding  van 
meuschcu  als  beesten  gebezigd.  '  het  paard,  —  Tanjdjana  raêdjanga,  de  vorm  van  «/.- 

•N^  /^  O  (tonas^),  bep.  tónasaka,  H  hart,  tafel,  cfe  omtrek.  —  B^dji  tanjdjana  ballaka,  goed 
*i  binnenste,  van  het  hout\  =  atênna  kagdewa.  (Kei.)  is  de  vorm  van  het  huis,  v.  d.:  het  huis  is  netjes  ge- 
Bo^.  iónd,  idem.  boutcd.  —  Tanjdja-saï,  maak  eerst  eens  een*  vorm , 

<\?^^\y  X  (ta-nisamanga),  de  halve  ke-  bijv.  van  de  tafel.  NB.  om  te  beoordeelen,  of  zij 
ten,  welke  Toe-mandhroenga  aan  haren  zoon  ach-   in  dier  voege  afgewerkt,  bevallen  zoude.  —  La- 


terliet,  behoorende  tot  de  rijkssieraden  van  Gówa. 

>s  /r\  ^  (tinaoe).  —  Tatinaoe,  bezonken, 
byv.  geb.  van  koffij ,  of:  waier,  niet  troebel;  v.  d. 
ook  geb.  van  ongestoordeti ,  rustigen  slaap,  (Tar.) 

PatinHoe,  doen  bezinken,  bijv.:  patindoe-badjiki 
pamaita,  lett.:  Iü<U  goed  bezitiken  uw  gemoed,  mank 
dat  uw  verstand  niet  troebel  zy,  d.  i.:  overdenk  het 
kalm  en  rustig, 

•s  *6  'N  ^^^  (tang-^jówang),  manier  van  geld 
opzetten  bij  het  /(^^Aro-spel,  ten  deele  tang,  ten 
deele  tdémbd.    Vergel.  tóngkó. 

r\yO  (tadja),  gereed,  klaar  zijn,  zich  gereed 
maken,  bijv.:  tot  iemands  ontvangst;  als:  lebaki, 
r^nnoe-dc>bdoe-mi  ammana,  na-nat&dja-mo  anana, 
ff  root  was  toen  de  blijdschap  zijner  moeder,  en  zij 
maakte  zich  gereed  tot  ontvangst  haai^s  zoon*s,  (Bid.) 
—  B^ji  tadjata,  onze  ontvangst  is  goed, 

Tadjaï,  gereed  zijn  voor,  bijv.:  soU&na  na-koe- 
ff&sseiïg  kikoetadjaï,  opdat  ik  in  staat  zy,  voor  u 
gereed  te  wezen  (opdat  ik  u  behoorlyk  kunne  ont- 
vangen). —  K&mma  kikc^njdjoeng  nitadjaiya, 
het  is  f  alsof  men  op  ons  getcacht  had,  gerekend  had 
op  onze  ontvangst. 


koeta^dja-t&iydjaki  riyólo,  ik  zal  er  eerst  een  vorm 
van  maken,  NB.  voor  dat  ik  het  werk  geheel  af- 
maak. —  Toe-ant&njdja-tanjdja,  iemand  die  vormen, 
modellen,  maakt.  —  NatsLnjdjakd  poke,  lett.:  hij 
doet  een  piek  een*  houding,  of  figuur,  tegen  mij  aan- 
nemen; d.  i.:  hy  heft  een  piek  dreigend  in  de  hoogte 
tegen  mij.  —  Nitaiydj^kd  s^é,  ik  word  bedreigd 
met  een  kris,  m^n  neemt  een  kris  dreigend  tegen  mij 
op.    Boeg.  tdnjtjd,  idem. 

(2"  t&njdj^),  't  Mal.  tandjakh,  eene  soort  van 
schuinsch  zeil,  Boeg.  tdnjtjd^  idem. 

Nipananjdj&kang  sombala,  geeft  te  kennen,  dnt 
er  een  sómbdtd'tdnjdjd  voor  een  vaartuig  genaaid 
wordt.  (D.  Moes.) 

(3**  t&nj3j^).  —  Patllnj5^>  g^eed  maken. 

Tdtanjdja,  gereed  gemaakt,  gereed;  bijv.:  ta- 
t&iydja-ng&seng-mi  katinrowanga,  al  de  slaap- 
plaatsen zijn  gereed. 

y\yO  (t&dji),  bep.  tadjiya,  voornaamwoord 
tadjingkoe,  lancet,  kunsispoor  van  een  haan,  om 
meê  te  vechten,  Boegin.,  Maleisch  en  Javaansch 
idem. 

^,\/0    (tfiSjdjeng),  steun,  daigeen   icaamp 

il 
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men  zich  verlaat,  (Tar.),  Heunen,  Boeg.  idem;  bijv.: 
t&njdjeng  ri,  steunen  op,  zich  verlaten  op,  vertrou- 
wen  op,  zich  beroepen  op.  (Dat.  M.,  Bap.,  Tar.)  — 
T&oe-t&njdjenga  ri-sarênna,  =  t&oe-antdnjdjengaï 
sarênna,  iemand  die  steunt  op,  vertrouwt  op,  zijn  lot, 
d.  i.:  vertrouwt,  dat  zyn  lot  door  God's  beschikking 
goed  zal  zijn, 

Tanjdjêngang ,  steun;  v.  d.  ook  =  tanrdkang, 
zooveel  als  de  steun  van  het  weefgetouw,  NB.  in 
Gowa  niet  gebr.,  maar  tai^gdkkang.  Men  zie  tdnggd 
N®.  2.  —  Póke-tanjdjêngang,  soort  yznpiek,  die 
als  't  ware  't  schild  steunt,  dewijl  bet  steeds  tege- 
lijk daarmede  voor  den  koning  wordt  uitgedragen» 
als  koninklijk  r^kssieraad.  Het  lemmet  is  bedekt 
met  een  sarêmbong  van  rood  laken,  waaraan  een 
belletje  is  vastgemaakt. 

Saribilttang  sita^djengang,  broeders^  die  één  en 
denzelfden  steun  ^  d.  i.  denzelfden  vader  en  dezelfde 
moeder  hMen,  (G.6.) 

T&t&njdjeng,  ergens  tegen  aan  steunen,  oï rus- 
ten, bijv.  eenig  voorwerp  tegen  een  mnur. 

T^tanjdjêngi,  ergens  tegen  aan  gezet  zijn ,  er- 
gens tegen  aan  staan;  bijv.:  lawêyang  tit«Lnj3je- 
ngiya  il&de  m^b&ngkeng-rlnring ,  de  lawêyang  die 
aan  de  Westz^de  {,  dus  aan  den  kant  van  Mekka,) 
tegen  den  voet  van  den  wand  aanstaat,  (D.  Moes.) 

PatHnjdjeng,  ergens  tegen  doen  rusten,  of  steu- 
nen; byv.:  têya-k6  ing&Ueï  kftyoe  nipat&njdjeng, 
na  ta-ikadbwa  ampat^njdjengi ,  neem  met  weg  het 
hout,  dat  (door  andere  menschen  gehakt  en  vervol- 
gens tot  later)  tegen  de  boomen  van  het  bosch  aan- 
gezet is ,  en  hetwelk  gij  er  niet  tegen  aangezet  hdt, 
(Rap.  K.  G.)  —  Kamdëroe  klunma  bdblo-nipat&nj- 
djeng,  een  neus  als  een  bamboe  dat  men  ergens  tegen 
aan  gezet  herft.  NB.  voor  mooi  gehouden. 


^s/0  ^  (tHdjo),  bep.  tlldjoka,  als  't  ware  de 
verlengstukken  der  gddingU,  ofschoon  niet  daaraan 
sluitende.  Vergel.  gading  W,  2.  Boeg.  idem. 

•s/O'N  (tanjdjong),  naam  eener  soort  van 
bo(m,  Mimusops  Elengi  L.,  welks  kleine  bloempjes 
van  doornen  voorzien  zijn.  Deze  bloem  in  de  kê- 
long's  gebezigd  als  zinnebeeld  van  den  minnaar, 
(Kei.)  Vergel.  't  Mal.  tandjong,  punt, 

•\  yo  (tïnjdja),  =  tinjd.  Boeg.  idem. 

•\  /O  "N  (tïnjdjo).  lilmmang-tinjdjo.  Men  zie 
Idmmang. 

ys/q  (to'fe^oe),  treffen,  v.  d.  juist  op  een 
plaats,  zich  juist  ergens  heen  rigten;  v.  d.  bereiken, 
toereiken;  v.  d.  uitwerking  hebben,  nut^  voordeel, 
loon,  dienst,  werk,  dienen,  werken,  enz.,  Jav.  toeéfjoe, 
juist,  toevallig,  ter  regier  tijde;  iets  waarmede  men 
naar  een  doel  werpt;  noedjoe,  naar  een  doel  werpen, 
juist  treffen,  juist  op  een  tijd,  of  oogenèlik  gebeuren^ 
Msü,  menoedjoe,  den  koers  naar  iets  rigten.  Bijv.: 
natdbdjoe  gdfentoero'e,  dwr  den  donder  getroffen, 
(Rap.)  —  T2k)e  natoeSjo'fewa  pkré,  zij  die  in  een*  zaak 
betrokken  zijn,  lett.  z^j,  wie  een  daad  betreft. — Atdb- 
djoe-m&ta,  ergens  met  de  oogen  aan-raken,  z\jne 
oogen  ergens  op  vestigen,  Boegin.  mdti^djoe-^mdta , 
idem.  —  Nattfedjoe-tdbdjoe  matangkoe  Sliydjo  baïn- 
nêya,  t*  heb  mjjne  oogen  cp  die  vrouw  gevestigd,  ge- 
slagen. NB.  gebezigd  door  iemand  die  verliefd  is. 

—  Toedjc/bngkoe  mintoe,  têya-maki  soesaï.  t*  zal 
er  voor  zorgen,  dat  is  m^  werk,  bekommer  er  u  maar 
niet  over.  —  lya-mintoe  koetdfedjoe-&ta  ri-boett&ya, 
daarvoor  raakt  het  my,  d.  i.  daarvoor  valt  het  mij 
ten  deel,  dat  ik  slaqf,  d.  i.  hier:  onderdaan,  ben  van 
het  land,  d.  i. :  daarvoor  ben  ik  onderdaan  des  lands. 

—  lya  töiig-mintoe  koeto'fedjoe  ^m&ntang  ri-boet- 
tana  tao'fewa,  lett.:  daarvoor  treft,  valt  het  m^  ook 
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ten  deelt  ^  Konen,  enz.,  d.  i. :  daarvoor  fooon  ik  ook ,  wang;  b^v.  sisala-patoedjc^ng  dj&ranga,  lelt.  het 

in  iemands  land.  NB.  ook  te  bezigen  tegen  hem,  in  voameme»  van  het  paard  ie  in  str^d  met  dat  zijne 

wiens  land  men  zich  bevindt,  hetzg  bijvoorbeeld  meesters,  d.  i. :  het  paard  wil  b^voorbeeld  regts  en 

i 
tegen  den  Gouverneur,  of  tegen  den  koning  van  i  de  ruiter  links,  of  omgekeerd. 

Gowa.  —  Na-iya-mo  antc^djoewi  sïma  èmóterenaj       Pitdfedjoe,  doen  treffen;  bijv.:  pitdbdjoe-töng^, 

sawinna  ilntoe,  lett. :  hem  treft,  valt  ten  deel,  de  doe  my  ook  een  aandeel  hebben  aan  't  gekochte. 

sïma,  d.  i.  hy  zorgt  voor,  d.  i. :  betaalt,  de  vracht  \       Pitoe^dbwi,  iets  bezigen  om  aan  te  raken,  ergens 

voor  het  terugkeeren   van    zyne   matrozen,   (BLa^-l  aanraken  ;hi}Y,:  Sngïng  mdmiri  koepisang  pitoe- 

T.  Dj.)  —  Amênteng  ri-toedjdfenna  oeldfenna  t&oe-  djcfewi  tóntong&nna,  lett. :  blazende  toind!  ik  gelast 


g&rringa,  staan  juist  by  het  hoofd  va»  den  zieke. 
(Djay.)  —  Ei-toedjdbnna  J)l^mbJ^Sg,  juist  precies 
te  Bjamarddng  (,  bij  Galêsong).  —  Si411o-djinjdjo 
natdë^oe  dëbaka,  lett.:  het  kruid  raakt  slechts,  d.  i. 
strekt  zich  slechts  uit  tot,  v.  d. :  is  slechts  toereikend 
voor,  één  dag,  (Brief.)  —  Apa  toodjdbnna  póko-ka- 
loekdbwa?  ¥>ai  is  het  nut  van  den  klapperboom? 

Toedjo'ëwang,  a)  ergcTts  voor,  of  aan  werken,  v. 
d.:  ergens  voor  zorgen ,  ergens  aan  meé  doen ;  bijv. : 
in&kke  antoedjdbwangi  ngiLseng  k^doka,  ik  zal  zor- 
gen voor  al  het  eten, 

b)  ergens  voor  doen  strekken,  ergens  voor  ge- 
brmken;  bijv.:  ^pa  nitoe^dëwang  poko-kaloeko'b- 
wa?  waarvoor  wordt  de  klapperboom  gebruikt? 

Atd^joe-toedjo'bwangi,  ergens  als  't  ware  voor 
scerken;  v.  d.:  iets  voor  eigen  rekening  doen,  bijv.: 
eten,  of  drinken. 

Patcl^djoe,  doen  werken,  laten  werken,  bevelen, 
orders  geven;  bijv.:  ta-koellêya nipatd^oe,  hy  kan 
niet  gebezigd  worden  om  te  werken,  d.  i. :  hy  is  on- 
geschikt,  onbruikbaar, 

Patoedjdfewang,  a)  iemand  iets  doen  treffen;  v, 
d.:  iemand  iets  tot  zyn  aandeel  doen  krygen; 

b)  het  raken,  v.  d.:  het  juist  zich  ergens  heen 
rigien,  v.  d. :  doel,  oogmerk,  plan,  ontwerp, 

Patoedjdbng,  zamengctrokken  uit:  patoedjdb- 


u,  haar  venster  aan  te  raken,  ie  beroeren.  (Tar.) 

Pito'bdjoewiyang,  het  ergens  aanraken,  v.  d. 
ook:  het  ergens  een  aandeel  aan  hebben,  doen  plaats 
vinden  voor  iemand,  d.  i.  iemand  ergens  een  aandeel 
aangeven;  b^v. :  piU)bdjoewiyang-töngi  lyanoe, 
geef  NN,  ook  een  aandeel. 

Sitdédjoe,  en:  sitoedjdbwang,  malkander  ioken, 
of:  treffen;  v.  d.:  te  zamen  passen,  by  malkander 
behooren,  of:  voegen,  gepast  zyn,  op  één  ry  staan, 
b^voorb.  stoelen,  op  malkander  slaan,  zamenwerketi, 
overeenstemmen,  overeenkomen,  enz,,  hi^y,:  iya-mi 
naagang  sitcftjdjoe  toe-Pólong-b&ngkenga,  die  wa- 
ren geposteerd,  of:  stonden,  tegenover,  d.  i.  moesten 
weerstand-bieden,  het  hoofd  bieden,  aan  het  volk  van 
Félong-bangkeng.  NB.  dit  zou  ook  kunnen  vertaald 
worden :  die  waren  opgewassen  tegen  het  volk  van 
Félong-hdngkei^,  doch  dit  strookt  hier  minder  met 
het  verband.  (G.G.)  —  Na-taena  sitoedjdfenna,  na 
noet^lgali,  er  is  niets  passends  voor  te  zeggen,  d.  i. 
er  is  geen  grond  voor,  dat  gy  vasthoudt,  enz.  (Brief.) 
—  Ta-sitoedjcfewa-ma  sitinriyang  saiïgkammiL^- 
koe,  het  is  niet  gepast  dat  ik  meer  naast  myns  gely- 
ken  zit,  (Sinr.)  —  Sitoedjdfewang^  tcfcwang  ri-bal- 
l^na  ly&noe,  ik  heb  mijnheer  getroffen,  ontmoet,  ten 
huize  van  NN, 

Pasitdbdjoe,  doen  zamen  raken,  doen  raken,  doen 
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irefftn ;  v.  d. :  doen  overeensiemmen,  gelijkstellen  met, 
voor  gepast  houden ^  enz.;  v.  d.  ook:  beschikken, 
]^ijvoorb. :  nipasitcAjdjoewi  riyanjdjo  sallang  pang- 
gaoekanna,  men  doet  hem  treffen ,  te  weten :  straft 
d.  i.:  hij  wordt  bestraft^  naar  mate  zijne  daad  zal 
zijn.  —  Napasitdbdjoe-mi  gaoena  bêltang-kalênna, 
hij  doet  overeenstemmen  zjjn  gedrag  met  zijn  persoon, 
(Sinr.)  —  Napasitdbdjoewap&leng  an^koed^ra-d^ra- 
boelHëng-,  mijn  kind  stelt  mij  dan  gelyk,  op  één  lyn, 
met  haar  govden  ddra^ddra-spel  (,verg.  ddra  N®.  8), 
d.  i. .  heef t  hiervoor  evenveel  over  als  voor  mij,  (Bid.) 

Papasitdbdjoe,  lett. :  het  zamen  doen  raken;  v. 
d.:  J^t  beschikken^  beschikking  (Tar.);  bijvoorb.:  ta- 
maka-mi  anne  pamaïta  sik&labini  ri-nakke,  SLpa-mo 
MlUang  pèpasitoedjdfenna  Alla-taala  ri-k&tte  nAïwa, 
bijzonder  goed  is  de  gezindheid  van  u  en  Mevrouw 
jegens  mij.  God  moge  wat  over  u  beschikken  !  te  we- 
ten: wat  goeds y  d.  i.:  God  moge  liet  u  vergelden!  — 
Apa-are  sslllang  p&pasitoedjo'fenna  Alla-taala  ri- 
katte,  wie  weet,  wat  God  over  u  beschikken  zalf 
NB.  Deze  woorden  zoowel  in  goeden  als  kwaden 
zin  gebezigd.  In  het  eerste  geval  voege  men  er  in 
zijne  gedachte  bij :  wat  goeds,  in  het  laatste:  wat 
kwaads ;  het  komt  alzoo  in  dit  opzigt  overeen  met 
ons  vergelden. 

Pasito'bdjoewiyang,  het  ergens  meê  zamenraken 
doen  plaats  vinden  voor,  d.  i.  iemand ,  of  iets,  doen 
zamenraken  mei,  doen  passen  bij,  in  overeenstemming 
doen  zijn  met;  bijv.:  Apa-töng-mamo  paleng  la- 
koepasito'bdjoewiyangi  pösota  ri-nakke,  ponna  ti- 
ring  la-koek&na-todong  posowa,  lett.:  wat  zou  ik 
dan  nog  in  overeenstemming  doen  zijn  met  uwe  moeite 
voor  mij,  zoo  ik  maar  terstond  zeide,  dat  ik  moei 
was?,  d.  i.:  hoe  zou  ik  dan  uwe  moeite  voor  mij  be- 
antwoorden, zoo,  enz. 


(2**  to'fedjoe),  zeven.  Mal.  tóedjoeh,  idem.  — 
Sampo'blo  antol^djoe,  zeve^ien.  —  Toljdjoe-po'blo, 
zeventig,  —  Tc^djoe-bilaiïgang ,  zeven  honderd,  — 
To'bdjoe-s^boe,  zeven  duizend.  Verg.  Mak.  Spraakk. 
§  86  en  §  94. 

Pinto'fedjoe,  of:  pintoedjo'biig ,  zevenmaal ,  — 
Lapp^-tdbdjoe ,  zevenvoud.  Vergel.  Mak.  Spraakk. 
§  117. 

Kato'bdjoe,  of:  makatdbdjoe,  of:  kapint(>bdjoe, 
of:  m^kapintciëdjoe ,  zevende.  —  Katoedjdbna,  of: 
mdkatoedjdbna,  of:  kapintoedjo'bna ,  of:  makapin- 
toedjdfena,  ten  zevende.  Verg.  Mak.  Spraakk.  §  119. 

Tilwa  toedjo'bna,  één  zevende.  Vergel.  Makass. 
Spraakk.  §  121. 

T^tdfedjoe,  elk,  of:  ieder,  zeven.  —  T^pintc^- 
djoe,  eUc,  of:  ieder,  zevenmaal.  Vergel.  td  N".  5 
en  Mak.  Spraakk.  §  122. 

•s  'N  /O  (tödja),  bep.  todjaka,  =  djéné-éhrin^ 
mdta.  Verg.  ökring.  Deze  djéné-oering  gemaakt 
van  pdttjó,  of  Idme,  of  pisang,  die  men  met  de 
schil  en  al  kookt  (,  apdüoe-sdla),  en  vervolgens  fijn 
snijdt,  om  ze  met  klappermelk  en  suiker  te  eten. 
Dewijl  nu  deze  klappermelk  en  suiker  niet  tegelijk 
daarmede  gekookt  worden ,  spreekt  men  van  djéné- 
olsnn^  mdta.  Vergel.  mdta  N°.  2.  NB.  men  maakt 
ook  tódjd  van  kadó-kalótoró. 

Todjakanna-mi  patQoka,  de  pdttjó  is  reeds  goed 
Ofn  tódjd  van  te  maken.  (Kei.) 

rs  'N  \  /O  (todjeng),  waar,  juist,  opregt;  bijv.: 
tódjeng-pamaï,  opregt  van  gemoed,  —  Kana-todjeng, 
een  waar  woord;  v.  d.:  a)  de  ware  naam  van  iemand, 
of  iets;  bijv.:  kana-todjêngkoe  karaëng,  mijn  ware 
naam  slechts  is:  vorst.  Bedoeling:  wanneer  gij  mijne 
waardigheid  van  karaëng  niet  respecteert,  ontneemt 
gij  mij  alles  en  ben  ik  dus  tot  het  uiterste  in  staat. 
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NB.  gebez.  door  een  vorst  wien  men  beleecligd 
heeft,  en  die  op  het  punt  is  Tan  amok  te  maken. 

b)  een  eed,  v.  d.:  pak&natodjengangi,  iets  heëe- 
digeHy  of:  bezweren. 

Bainne-todjêngkoe,  mijn*  ware,  myne  echte 
vrouw,  de  vrouw  waarmede  ik  werkelijk  getrouwd 
beHy  ter  onderscheiding  van  die  vrouwen,  waar- 
mede men  zonder  nika  leeft.  (Djay.)  —  Bamne 
todjeng  ri-kananna,  eene  vrouw  die  trouw  is  aan 
kaar  woord,  —  T&oe-tódj  eiïg,  gegoede  menseken 
(Rap.);  van  daanassal^  kataoeto3jê)ïgang,  afkomst 
van  een  tdoe46djeng,  d.  i.  goede  afkomst.  (Rap.  K. 
G.)  —  K&mma-todjeiïg,  of:  kontoe-todjeng,  a)  ware 
tvpze  van  bestaan,  waarkeid,  vergel.  kdmm^a  N".  2; 

b)  waarlijk,  of:  juist,  zoo;  als:  kamma-todyengi, 
kei  is  waarlijk,  of:  werkelijk,  zoo,  juist  zoo. 

Todjeng-todjênna,  of:  sitódjeng-todjênna,  waar- 
l^k.  Vergel.  si,  lett.  b. 

Patodjeng,  waar  maken ^  v.  d.  verzekeren,  be- 
vestigen, toestemmen,  gelijk  geven;  bijv.  napatoSjengi 
toe-malompowa,  antek^ma  ri-kanantaya,  rêldjal, 
de  Gouverneur  bevestigt  ket,  zoo  aU  het  is  in  uwe 
woorden,  vorst/,  d,  i.:  de  Gouverneur  geeft  u  gelijk. 
(Brief.) — Todj  êngang,  nodj  engang,  m^nodj  engang, 
waar  maken,  v.  d.  iets  voor  daigeen  houden,  wat  het 
werkelijk  is;  byv.:  manodj^ngang  mèk&rro,  heilig- 
schennis  werkelijk  voor  heiligschennis  houden,  (ü. 
Moes.) 

^s'N^O'N  (toiydjoSg)»  =  talïpoe,  soort  van 
waterlelie,  eene  plant  met  groote  ronde  bladeren, 
en  bloemen  die  voorzien  zijn  van  eetbare  pitten, 
wordt  veel  gevonden  in  de  kralen,  van  waar  de 
kraal  bij  Gdbnong-sari,  in  Gowa,  ook  heet:  BdUmg- 
Unjdjoiuj.  (D.  Moes.)  Boeg.  tónjijoiig,  idem.  — 
Sonri  matóiijdjofïg-gadiiTg,  naam  van  een  sónri. 


welligt  wegens  overeenkomst  in  vorm  van  het  ivo- 
ren heft  met  de  ténjdjong-bloem.  (D.  Moes.) 

•NXO^  (tidjarroe),  bep,  tidjarroeka,  soort 
van  piek,  Boeg.  todjdrroe. 

•N  /O  ^  «^  ^  (tddjórd).  Vergel.  ^6r6  N^  1. 

y\yO  ^  (tadjalli),  bep.  tadjallika,  't  Arab. 
^^kss<j,  verschijning,  openbaring,  bijv.:  van  God 
aan  de  menseden;  v.  d.  ook  voor  God  zelven  geb. 
(Tar.) 

•\  yq  ^  ••  ^  ^  ^  (to'bdjoelikoro),  het  Mal. 
toedjoeh-liekor ,  zeven  en  twintig;  v.  d.:  bai^  toV 
djoelikoro,  aldus  genoemd  de  27*^  van  de  maand 
roemdUa^y  als  wanneer  er  's  avonds  eene  groote 
menigte  van  lichtjes  wordt  opgestoken,  en  men 
van  alle  kanten  het  gooijen  met  voetzoekers  ver- 
neemt. Men  zie:/?^^N**.  3,  o^pépé-pépé,  lett.  b; 
=  N JJÜt  &JjJ.  Vergel.  beneden  op  Idelatólo  ka- 
dard,  alsmede  Mr.  S.  Keyzer's  Handboek  voor  het 
Mohammed,  regt,  bl.  91. 

r\  "N  /O  ^^^  (todjiwa),  naam  eener  beste  soort 
van  kris;  v.  d.:  wSda-w&la  todjiwa,  soms  overdrag- 
tel^k  gebez.  van  een  hanen-kampplaats,  waar  goed 
gestreden  wordt.   (S.  Tjin.) 

r\  ^^  (tinj4),  bep.  tinjaka,  gelofte. 

^\  «^  (t^yang),  wachten.  Boeg.  tddjd^,  idem ; 
byv.:  koet&yaiïg-ko,  ik  wacht  u. 

Patayangi,  lett.:  iemand  bezigen,  om  b^,  of:  van 
hem,  te  wachten  op,  te  verwachten;  d.  i.:  van  iemand 
verwachten  het  een  of  ander;  bijv.:  tacna  marS-ëng 
kipatayangi  ^njdjo,  er  is  niemand  anders,  van  wieti 
wy  dat  verwachten. 

y\^^  (tayoe),  verwelken,  —  Matayoe  ma- 
tanna,  of:  tayoe-mataï,  lett.:  zyne  oogen  verwelken; 
V.  d.:  zien  er  uit,  als  verwelkten  g\j,  gelijk  verwel- 
kende  bloemen.    Dit  nu  kan  gezegd  worden  van 


3S6 


iemand  die  slaperig  is,  ook  van  iemand  die 
lang  in  den  wind  heeft  staan  wachten,  ook  van 
iemand,  die  zeer  bedroefd  en  temeer  geslagen 
is,  ook  van  iemand  die  op  sterven  ligt,  enz. 
(Xttr.)  —  Tayoe-tayoe-mSltaï ,  idem ,  maar  in  min- 
der gr  aad, 

^s^^"N  (1"  tftyo),  iemand^  byv.:  een  kind ^ 
tot  zich  roepen  y  ienoijl  men  de  hand,  met  de  palm 
booen^  vooruiUteekt ^  Boeg,iddjOy  idem;  v.  d.:  at^yo- 
h^ïiTipde  handen  uitsteken  om  eene  zekere  som  gelde 
van  den  bruigom  te  verzoeken,  eer  men  hem  bij  ge- 
legenheid van  het  ndi-kalénna  btfentmga^  inhet  hnis 
der  bruid  toelaat.  (S.  Tjin.) 

(2"  tayo).  —  T^yo-tayo,  bep.  tftyo-tayówa, 
soort  van  plant,  gebez.  Yoorp^dèroe^  ook  big  het 
maken  van  bedakh. 

(3*"  t&yo).  'TIU)e-tllyo,  iemand  van  een  lang  net 
postuur, 

(4"*  t&yo),  bep.  taydwa,  het  verlengsel  van  de 
padóngko,  tot  vorming  van  de  eónrong.  Vergelijk 
sdnrong, 

>\  «^  (1°  tiya).  Vergel.  ta  N^  1. 

(2°  tiya) ,  in  de  taal  van  het  dagel^ksch  leven 
sotns  gebezigd,  =  tga;  b^'voorbeeld :  toedjdbngkoe 
tömmi  tiya,  =  toe^'dingkoe  tommi  ïya, 

/\  «^  ^  (tc^yo),  bep.  toeyówa.  —  Ttee- 
tdfeyo,  zelfmoordenaar.  NB.  In  66wa  niet  bekend; 
wel  tdoe  mate  stga-nya, 

Tdfeyo-tdbyo,  soort  van  witte  uil^es ,  dooigaans 
tegen  het  einde  der  Westmoeson  in  menigte  om  de 
lamp  vliegende,  en  aldus  dikwerf  zich  als  't  ware 
aan  zelfmoord  schuldig  makende,  van  waar  dan 
ook  de  naam  van  tdhyo-td^o.  Zij  hebben  een  wit 
stof  op  de  vlerken  dat  nog  sterker  b^t  dan  een 
spaansche  vlieg.  —  NB.  deze  benaming  in  Gowa 


niet  bekend;  wel  inrang-inrang ,  of:  djüi-inranj) 
Vergel.  tnrang. 

'^  ^s  «^  (1"  têya).  Men  zie  te  N°.  1. 

(2°  teya),  niet  willen,  Bo^.  idem.  Bijv.:  têyaï, 
hij  unl  niet,  NB.  wel  te  onderscheiden  van:  teyüï. 
Men  zie  te  N®.  1.  —  lya-mi  koetêUie^  koe-têya 
ta-nalannSLssi,  het  wil  (behoort)  niet,  dat  de  met 
mijne  harten  ongestoord  blijve,  d.  i.  zij  moet  de  rust 
van  mijn  hart  verstoren.  (Sinr.)  —  Têya-töngi  ta- 
kitjini,  het  wil  (behoort)  ook  niet,  dat  w^j  haar  niet 
zouden  zien,  d.  i.:  w^  moeten  haar  zien.  (Sinr.)  — 
Têya-kd,  wil  niet,  v.  d.  wacht  u  om.  —  Têya-k6  ta, 
wacht  u  dai  gij  niet  {^o^iy,  d.  i.:  doe  het  vooral; 
bijv. :  teya-ko  ta-sdbro  padbwang^  mdbko,  d.  i.  laat 
het  mij  toch  vooral  morgen  zeggen,  (Brief.)  — Têya- 
mi  angkana,  niemand  zegge,  het  zij  er  ver  van  daan, 
dat,  enz.  —  Teyaï-mi  angkan&ya:  &nne  noeplQ^; 
m^nna  ^njdjo  noekaëroki,  koesarêyang-djakd ,  gy 
vraagt  m^  dit,  en  het  lijdt  geen  twijfel,  dat  ik  het  u 
geve,  daar  ik  u  zélfs  dat,  hetgeen  veel  beter  is,  zoude 
geven;  lett.  dat  niemand  zegge:  (hoe!)  g^  vraagt  dit 
(van  hem) !  (want)  al  ware  het  dat  gy  dat  (,  hetgeen 
zooveel  beter  is,)  van  mij  verlangdet,  ik  zou  het  u 
geven,  (l^ay.) 

[NB.  het  ware  welligt  beter,  dat  ik  de  twee 
laatst  hier  aangehaalde  voorbeelden  onder  têffa  en 
teyai  op  te  N^.  1  gebragt  had.  Vooral  dit  tegïïi 
met  mi  er  achter,  (in  stede  van :  téga-mi,)  doet  mij 
hiertoe  overhellen.  Doch  het  voorafgaande  is  reeds 
afgedrukt.] 

Kateyaï,  van  iemand,  of  iets,  niet  willen  weten; 
bijv.:  nakateyai-mi,  hy  wil  niet  meer  weten  van 
hem,  of  haar;  onder  anderen  gebezigd  van  iemand, 
die  vooreerst  niet  meer  van  zyne  vrouw  wil  weten, 
zonder  haar  daarom  voor  altoos  te  verstooten. 
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Sikateyaï,  niet  van  elkander  willen  weien. 

Bainne  patêya-têya,  eene  vrouw  die  maar  niet 
trouwen  wÜ,  de  minnaars  aUe  afwijst. 

rs  ^  <^  (1**  tóya).  —  Tatóya-tóya,  ver  naar 
buiten  uitstekeny  bijv.  gebez.  van  een*  tak.  Zoo  ook 
van  iemands  heup,  (S.  Tjin.)  Zoo  ook  van  iemand's 
armen^  wanneer  hij  die  ver  uitstrekt,  —  Ampatdya 
kalénna,  lett.  haar  ligchaam  ver  doen  uüetektn;  y. 
d.  gebezigd  van  eene  ligte  vrouw,  die  hare  bor- 
sten op  een  onbetamelijke  wijze  ontbloot.  —  Am- 
patóya  bangkênna^  eijne  beenen  ver  uitstrekken  y 
bijv.  te  bezigen  van  iemand,  die  op  een  hoogen 
stoel  gezeten  is,  zoodat  zijne  voeten  juist  den  grond 
Taken,  maar  meer  ook  niet. 

(2"  toya),  dralen,  talmen ,  bijv. :  ng&pa  noetoya- 
gftoe?  waarom  talmt  g^  in  de  zaak?  (Sinr.) 

•\  <f^  ^\  (tiy^nang),  zwanger  z^jn,  bijvoorb. 
tiyUnang-mi  asêya,  lett.:  de  paddie  is  ^vanger ,  d.i. 
de  aren  zijn  gevuld.  Het  begin  dezer  zwangerschap 
heet:  bdkld-mi,  men  zie  boven  op  6(^ld;  en  later 
spreekt  men  van :  bdsioró-mi,  vergel.  op :  bdssoró, 

Fakatiy&nang ,  doen  zwanger  zyn ,  bezwangeren, 
(Bap.)  —  Tiyanangang,  zwanger  zijn  van,  v.  d.  in 
den  moederschoot  dragen,  b^v.  kui  boer&nne  niti- 
yanangang,  lett.  jongetjes  die  in  den  moederschoot 
gedragen  worden ,  d.  i.  waarvan  de  moeders  zwanger 
sijn.  (Bap.  T.  ^j.)  —  M^te-ilalang-bsLttangi  ^naka 
oitiyananganga,  in  den  moederschoot  sterven  de  kin^ 
deren  waarmede  de  moeders  bezwangerd  zijn,  waar- 
vam  de  moeders  zwanger  gaan,  (Inl.  Wetb.) 

^\  <<^  Cs  'N   (t&yiro,  *t  Arab.  y-^Uö,  ^el. 

I^yironn&sari,  't  Arab.  f^ojJiS  ^Uo,  de  vogel 
der  hulpe,  de  vogel  die  helpt,  om  den  brief  over  te 
brengen,  (Tar.) 

Tayirolo  awoliyaï,  't  Arab.   ^LJ^ill  />Lb> 


lett. :  de  vogel  der  wdli^s,  of  heiligen;  toegepast  op 
den  Engel  OaJbriSl,  die  voorgesteld  wordt  als  bode 
tusschen  God  en  Mohammed ,  en  wien  men  dus 
als  't  ware  het  overbrengen  zijner  brieven  gerust 
kan  aanbevelen.  (Tar.) 

\rs<^*^  (teyUlang),  =taldlo;  bijv.:  te- 
y&lang  d^ngkde,  zeer  onbeschoft,  NB.  komt  zel- 
den voor. 

^s  ^  (1"  t&ra),  wederstaan,  dragen,  byv. :  ar- 
moede, (Bap.)  —  Tariï ,  ergens  wederstand  aan  bie- 
den, V.  d.  a)  weren,  a/weren;  b)  tegenhouden,  op- 
vangen; byv.:  taraï-s^ï  Sjené-bosiya ,  vang  het  re- 
genwater tf«MJ  op,  —  Anaraï  bdfewang-bc^^wang , 
lett.:  iets,  dat  gegooid  wordt,  opvangen;  v.  d.  =: 
d^jêmpd  rdga,  (Midi).  Vergel.  sémpd,  —  PatlU 
ra,  hij,  of  zij,  die,  hetgeen  dat  draagt,  weerstand 
biedt;  v.  d.:  patarlLna  bidilika ,  lett.:  datgeen  van 
het  geweer,  hetwelk  weerstand  biedt;  v.d.:  depandeksel, 

(2''  t^ra).  FatUra,  iets  vóór-houden,  vóór  zich  uil- 
gestrekt  houden;  van  daar:  a)  pat&ra  piüia-limllnna , 
de  palmen  zijner  handen  voor  zich  uitstrekken,  en 
wel  zoo,  dat  de  rug  der  hand  onderkomt;  v.  d.  de- 
wijl dit  b^  het  bidden  geschiedt:  bidden,  (]^ay.)  — 
Soms  wordt  patdra  ook  alleen  ,  zonder  b^'voeging 
van  pdld-hma,  genomen  in  de  beteekenis  van 
bidden,  (Sinr.) 

b)  pat&ra,  iets  overhandigen,  aanbieden,  geven, 
bezorgen,  dewijl  men  hierby  gewoonlijk  de  bo- 
vengemelde beweging  maakt. 

c)  patlLraï  songkdna,  zyn*  pet  als  't  ware  voor- 
houden, d.  i.:  afnemen  en  die  omkeeren,  opdat  men 
er  het  een  of  ander  in  legge. 

d)  pat^raï  liplna,  zijne  sarong,  of:  een  gedeelte 
daarvan,  voor  zich  uitstrekken,  of:  voorhouden,  op- 
dat men  er  het  een  of  ander  in  legge. 
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e)  patara  dari,  een  schepnet  voorhouden,  ten 
einde  den  visch  in  op  te  vangen.  Men  zie  pa- 
Itfempd-djdekóé  op  loempd  N°.  1. 

Patara-goling.    Men  zie  ddkard, 

(3°  tarrd),  bep.  tllrraka,  vol,  volgeladen;  bijv.: 
kappala  tarra  ri-barang-barang,  schepen  volgeladen 
met  goederen.  (Djay.)  —  Anjdjo  kaloekdfewa  t&rrsL 
tdfenroeng,é/ttf  klapperboom  heeft  volgeladen,  ofvoüe, 
trossen.  Vergel.  toenroeng  N°.  1.  —  Tarra  lêkó, 
volgeladen,  vol  met  bladen;  geb.  van  boomen,  (Kei.) 

—  T&rrd-mi,  lett.  h^'  is  vol  geladen,  v.  d.  over- 
dragtel.  geb.  van  iemand  die  te  veel  gedronken  heeft. 

Tarr&ki,  iets  vd  laden;  bijv.:  een  vaartuig, 
y\  ^  (t&rang),  scherp.  Boeg.  mdtdring,  idem, 
Mal.  tdrang,  scherpe  punten ,  even  als  de  klaauwen 
der  roofvogels»  mistekende  tanden  der  wilde  ztoynen, 

—  T&rangi  Allowa,  de  Zon  schijnt  sterk,  lett.  is 
scherp,  —  Tarang-mi,  zij  z^n  reeds  scherp,  te  we- 
ten: gigi  lasoenslna  dj^ranga,  de  haken  van  het 
paard,  d.  i.:  de  haken  zijn  er  reeds  goed  uit,  d.  i.: 
het  paard  is  reeds  goed  vijf  jaar  oud.  —  T&rang- 
raata,  scherp  van  gezigt,  ver-ziende.  —  TSlrang-gigi, 
scherptandig,  op  zee  uit  zeker  bijgeloof  gebez.  voor: 
kóngkong,  hond.  —  Tarang-bawa,  vinnig,  lett.: 
scherp  van  mond.  —  BSllló-allïng  tllrang,  lett.: 
scherpe  azijn,  v.  d.:  azijn  die  behoorlijk  zuur  is.  — 
Ta-badjikü  tar&nna,  (de  azijn)  is  niet  goed  zuur,  is 
teflaautD. 

•\Cs  (1°  tanrd),  Boeg.  tinra,  iets  drukken, 
naar  beneden  drukken ,  door  er  het  een  of  ander  op 
te  l^gen;  b^'v.:  t&nr^ki  sdbraka,  de  brieven  door 
middel  van  een  liniaal  ofpresse-papier(fr«Ar^«i,  op- 
dat zij  bijv.  niet  door  den  wind  opgenomen  worden. 

Van  daar  overdragtelijk:  iets  drukken,  in  de  be- 
leekenis  van:  er  voor  zorgen,  het  toezigt  over  hou- 


den, besturen,  en  dergel.;  bijv.-,  tiioe-tanraki  bi- 
sey^ngkoe ,  de  man  die  het  toezigt  houdt  over  mijn 
vaartuig.  —  Taoe-tanrdki  ewangangkoe,  de  man 
die  het  toezigt  over  mijne  wapens  houdt,  —  Toe-ma- 
lompówa  antanrdki  boettaya  ri-Selêbesé,  de  Gou- 
verneur  heeft  het  bestuur  over  Celebes. 

Van  daar  ook  oytï^r^g\xi\\]Vi  iemand  drukken , 
in  de  beteekenis  van:  hem  bezwaren,  of:  beschul- 
digen; bijv.:  koetanra-ko  iló^kki,  ik  beschuldig  u 
van  diefstal. 

Pat&nr^,  a)  by  het  weven  een  langwerpig  plat 
houtje,  dat  boven  op  het  weefgetouw  gelegd  wordt, 
ten  einde  de  draden  naar  beneden  te  drukken. 

b)  een  opzigter  van  de  padaddewang ,  of  pame- 
djUngang, 

Nipatanr&ki,  gebezigd  worden  om  ergens  op  ie 
drukken, 

Pitanraki,  iemand  ergens  op  doen  drukken,  of: 
op  iemand,  of:  iets,  het  een  of  ander  doen  drukken. 

Van  daar  overdragtelijk:  iemand  het  toezigt  er- 
gens over  doen  houden,  iemand  met  het  bestuur  ergens 
over  belasten;  bijv.:  Góberenameng  ampitanraki 
lySlnoe  boettaya  ri-Selêbesé,  het  Gouvernement  draagt 
N,  N,  het  bestuur  over  Celebes  op,  laat  als  *t  ware 
dien  last  op  zijne  schouders  drukken. 

Van  daar  ook  overdragtelijk:  het  een  of  ander 
op  iemand  doen  drukken,  in  de  beteekenis  van: 
iemand  het  een  of  ander  op  z\jn*  rekening  stellen, 
hem  als  schuld  toerekenen;  bijv.:  koepitanraki-ko 
alo'bkk^,  ik  doe  de  beschuldiging  van  diefstal  op  n 
drukken,  beschuldig  u  van  diefstal.  —  Napitanr^ki- 
ma  ri-b^rang-b^rang  nildbkkaka,  lett.:  hy  laat  het 
op  mij  drukken,  wat  de  gestolen  goederen  betreft; 
d.  i.:  hij  beschuldigt  mij  van  de  goederen  gestolen  ie 
hebben. 
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Tanrakiyang,  lett.:  op  iemand  doen  drukken^  het 
een  of  ander;  byv.:  koetónrakiyang-ko  barafïg-bïi- 
ning  nildbkkaka,  d.  i.:  ik  doe  op  u  drukken  de  ge- 
stolen  goederen y  v.  d.:  ik  beschuldig  u  van  de  goe- 
deren gestolen  te  hebben. 

Tanrakang,  =  tanjdjëngang,  of  ^tangg^kang^ 
ascx)  als  men  in  G6wa  bezigt  (,yergel.  op:  td^gd 
N°.  2,)  twee  overeind  staande  bamboezen ,  die  door 
de  patndloe  te  zamen  vereenigd  worden,  aldus  ge- 
noemd dewijl  men  met  het  wee%etoaw  daar  tegen 
aandrukt. 

(2"  t&nra),  Boeg.  =  dafe  N".  1.  —  Nitftnra, 
=  nibaiéï.  (SÏti  fjin.) 

•N^  (1**  t&nrang),  eene  saguweer-ladder  van 
bamboe,  om  in  den  saguweer-boom  ie  klimmen, 

A 

dooigaans  circa  20  voet  hoog.  Boeg.  idem.  —  TÏmbo- 
t&nrang-mi  Allówa,  lett.:  de  Zon  is  reeds  eoooer  bo- 
ve»  de  kim  als  de  lengte  van  eetC  tdnrang^  d.  i.:  's 
morgens  ongeveer  te  9  ure. 

(2"  tanrang),  =  tdnreré^  sierih-staak. 

r\^^  {y  i&n),  gelijk  afsneden,  sneden,  als: 
papier,  viseh,  kleéren;  bijv.:  badjdbnna  b&^iki  ta- 
rua,  zyn  kleed  is  goed  gesneden  ^  heeft  een  goed 
amd,  —  Anjdjo  kanHnna  tdfewang  ta-nitarika-mi 
nabodong.    Vergel.  bódong, 

(2**  t&ri).  —  Tariyang,  soort  van  waarzeggerij. 
De  waarzegger  houdt  een  mandje  aan  een  touw 
▼ast,  en  vraagt  bijv.  aan  A,  of  hij  het  vermiste  ge- 
stolen heeft.  Wanneer  nu  het  mandje  zich  beweegt, 
wordt ^.  voor  schuldig  gehouden;  anders  acht  men 
K^ne  onschuld  bewezen.  Soms  bedient  men  zich 
ook  van  een  padinging,  of  wan,  die  men  laat  rond- 
rollen;  de  persoon,  voor  wien  de  wan  tegen  den 
f^nmd  begint  te  slaan,  die  is  de  schuldige;  v.  d.: 
matari-tariyang,  overdragt.  gebez.  bijv.  van  iemand 


die  een  huwelijks  aanzoek  overbrengt,  wanneer  hij 
naauwkeurig  let  op  de  gezigten  en  antwoorden,  ten 
einde  daaruit  op  te  maken ,  of  er  kans  op  goeden 
afloop  besta  al  dan  niet.  (Siti  Tjin.) 

•\  hs  (1°  t&ring).  Dus  genoemd  de  steencn , 
waarop  men  het  eten  te  koken  zet,  en  dewijl  meu 
hiervoor  meestal  drie  steenen  bezigt,  wordt  dit 
woord  dikwijls  overdragtelijk  toegepast  op  een  drie- 
tal personen,  of  zaken;  gewoonlijk  ziet  men  drie 
zulke  tdring's  op  één  péUloe  (,men  zie  boven  op  j9a^ 
loe  N**.  2);  van  daar  ook  gesproken  van:  tdring- 
tdnga,  oï  middelste  tdring.  (Midi.)  Boeg.  idem. 

(2"  t^nrïng),  alles  wat  hard  gebakken  is,  zoo 
dat  het  er  geel  uitziet;  van  daar  in  de  sinrili's  ge- 
bezigd van  de  gele,  in  de  oogcn  der  Makassaren 
bijzonder  schoone,  kleur,  (Sinr.,  Midi.),  bijv.:  bde- 
kdfeleng-tarrïng,  of:  kèhó-ikm^,  een*  helder  gele 
huid  (,  tusschen  pa^a  N*".  1  en  kébó  in),  eene  huid, 
die  het  geel  van  de  schil  der  Idsd  nabij  komt,  —  Lêkö 
tlLrrmg,  gele  sierih,  NB.  de  beste  soort. 

^s  Cs  (tiLnring),  minnaar,  iemand  die  achter  de 
vrouwen  loopt,  (Midi.)  Boeg.  ^dnring,  idem. 

Xs  %  (t&noe),  bep.  tarrdbwa,  kiekendief. 

y\  ^  tSlroeng),  't  Mal.  tdröèm,  indigo-plant, 

^\%  (tSLnro'e),  bep.  t&nroeka,  hoorn,  Bo^. 
idem,  Mal.  tandoekh,  —  B&ll&-t&nroe,  huis  met 
buffelhoomen  boven  op  den  gevel  van  het  dak, 
hetgeen  men  enkel  bij  vorstel^ke  woningen  aan- 
treft. 

Tanrdbkang,  zooveel  als  gehoornde,  wordt  ge- 
bezigd van  het  mannetjes  hert,  doch  niet,  v66r  dat 
de  beide  hoornen  zoo  ver  uitgekomen  zijn,  dat  elk 
van  twee,  of  vier,  takken  voorzien  is.  Men  heeft 
tanrdekang  Umpo,  en:  tanröbkang  ^adi.  Vergel. 
djinga  N^  1. 
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•NT.^  (t&rre).  —  Ttirre-turre,  hep.  tarrc-tar- .  tappa-djardbiigkoe,  breng  voor  mij  mar  beneden 
rrya,  soort  van  vogel:  zeemeeuw,  (üat.  Moes.)         \  mijne   een    naald   in  fijnheid  evenaretide  piek.  (Ü. 

<\  \  ^  (tanre),  Bonth  en  Toer.:  niet,  geena-  j  Moes.)  —  Na-nitarowang-ino  bêdeng  I-Madi  badjoe 
zins,  (M^di.)  I  bassi  sagantobdjoe,  er  werden  voor  Modi  naar  bene- 

y\\^  (tanreng),  :-^  tdnre.  (Sinr.  K.  G.)         den  gebragt  acht  ijzeren  baadjes,  (Madi.) 

•N  ^  'N  (1**  taro),  mènaro,  plaatsen ,  stellen,  \  (2"  t&ro),  niLro,  énaro,  iemand  alles ^  wal  h^  be- 
nederzetten,  nederleggen,  ({f zetten,  afleggen,  neder-  zit,  ontnemen,  zijn  huis  in  brand  steken,  en  hem  zet- 
laten,  doen  nederdalen.  Boeg.  idem,  Mal.  tarok;  ven  als  slaaf  wegvoeren,  NB.gelyk  soms  op  last  van 
bijjv.:  nitïLro  djené-kammdbna,  het  warm  water (yoor  '  den  vorst  geschiedt;  v,  d.  ook:  iemand  met  geweld 
de  kraamvrouw)  wordt  afgezet,  te  weten:  van  het  uU  eens  anders  woning  halen,  —  Toe-m^narowa  têoe, 
vuur.  NB.  Van  den  volgenden  ochtend  na  de  be-  hij  die  iemand  met  geweld  ergens  van  daan  haali. 
valling  af  gooit  men  drie  dagen  achter  elkander,  I  (Hap.)  —  Kitftro-tömmi  toe-irate-soelengk&na,  wij 


telkens  één  ijtfepd  warm  water  op  den  buik  der 
moeder  uit.  Ook  bezigt  men  dagelijks  een  weinig 
warm  water  voor  het  kind,  om  het,  na  Yiet ntydhde 
met  olij  en  dergel.,  af  te  spoelen.  Dit  gebruik  van 
warm  water  duurt  tien,  vijftien,  twintig  dagen,  of 
zoolang  als  men  goedvindt.  Wanneer  men  nu  hier- 
mede uitscheidt,  heet  dit:  nitdro  dj/né-kammöhna, 
—  TlLro  oerangi,  =  émóli  oerüngi,  =  tdroerïïngi. 
Vergel.  oeringi,  (D.  Moes). 

Tarówi,  narowi,  manarowi,  a)  ergen»  plaatsen, 
b)  doen  plaatsen,  enz.  bijv.:  toe-m&i^rówi  tattakang, 
iemand  die  neerlegt,  neêrveU,  kreupelhout  (M^di.)  — 
Mab&ttal^,  na-koetarówi,  wanneer  de  last  te  zwaar  is, 
laat  ik  hem  dien  neerzetten,  d.  i.:  bevr^d  ik  hem 
daarvan,  (G.  G.)  —  Nitarowi-mi  kaloekolïwa,  lett.: 
men  doet  naar  beneden  dalen,  d.  i.:  plukt  reeds,  de 
kokosnoten,  --  Nitarowi-mi  tdïp&ya,  de  maiigga's 
worden  reeds  geplukt,  —  Nitarówi-mi  dangganganga, 
de  koopwaar  wordt  reeds  neergelaten,  d.  i.:  uit  de 
praauw  genomen, 

Tarowaiïg,  plaatsen,  nederzetten,  doen  nederda- 
len, naar  heneden  brengen,  ten  gevalle  van  iemand, 
voor  iemand;  bijv.:  tarówaiT^-m^  n&oeiïg  poke-ma- 


rukken  ook  met  geweld  mede  haar  die  op  zyn*  schoot 
zit.  (D,  Moes.) 

Panarówi,  iemand  tot  het  voorwerp  maken  waarbij 
men  iemand,  of  iets,  met  geweld  weghaalt ;  bijvoorb.: 
pdnna  sdbro  nipanarowi  t^-balllna,  zoo  men  bij 
een  stfero  met  geweld  menschen  uit  het  huis  haalt. 
(Inl.  Wetb.  en  Bap.) 

^sCs"^  (i^nro),  aanreiken,  aanbieden, 

Sitanrówi,  elkander  iets  aanbieden,  v.  d.:  sitan- 
r6wi  ewangang,  elkander  als  H  ware  toereiken ,  of 
aanbieden,  de  wapenen,  d.  i.  de  wapenen  tegen  elkan- 
der rigten;  zamen  vechten.  (Madi.) 

Patanrówaï^,  iemand  iets  aanreiken ,  overhandi- 
gen; bijv.:  na-napatanrówaiïg  so'braka,  en  hij  over- 
handigde (hem)  den  brief.  (Djay.) 

P&pitanrowang,  het  iemand  iels  aanreiken  doeti 
plaats  vinden  voor,  d.  i.  iemand  iets  aanreiken,  over- 
handigen^ overleveren ^  hetzy  openlijk,  of  heimelijk, 
hetzij  zelf  in  persoon,  of  door  middel  van  anderen. 
Zoo  kan  het  bijvoorbeeld  gebezigd  worden  van 
iemand  die  voor  een'  ander  iets  steelt  of  laat  ste- 
len. Dan  zegt  men  van  zoo  iemand:  napapitanro- 
wanga  dnoe,   hij  bezorgt  mij  dit  of  dat.    —   Zoo 
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komt  het  insgelijks  voor  van  iemand ,  die  een'  an-  boe  (,  kakdLoe)^  daaraan  kan  vasthaken.  —  Tinrana 
der  te  kennen  geeft,  dat  hij  tegen  zekeren  tijd  een  baügkeng-salaraka,  de  opstaande  houten  van  de 
jong  meisje  tot  zijn*  dienst  kan  krijgen;  ynn  uoo  bangkenff-adlard.  —  Tinra-bdfetta,  ^tf»«pa/««;  van 
iemand  heet  het:  uap^pitanrowangi  lyanoe,  ^y  daar:  tinra-boettaya  ri-Gówa,  of:  tinra-boettana 
levert  heni  als  *t  ware  dit  of  dat  meisje  over.  Gówa,  lett. :   de  grenspalen^  v.  d.:  het  grondgebied, 

A  \ 

r\  Cs  (1°  tirang),  =  tdéppoe^  met  de  voeten  er-  vofi  Öówa;bilv.:  niya-dja  ri- tinra-boettaya  ri-Gowa, 

^ens   tegen    drukken;    bijvoorb.:    atirang^  ri-mê-   (het  honi)  is  immers  op  het  grondgebied  van  Gowa . 

djanga,  ik  druk  met  de  voeten  tegen  de  tafel,  —  Koe- I  (Brief.)  —  Tinrék-ühowsLng,boonenstaken,(SiiiTiiu.) 

tagaMki;    na-tirangi  ri-mêdjanga;  ik  greep  hem,  \       Tiiinra.,  ergens  regtstandig  in  gezet ,  of  geplant, 

deck  hy  hield  zich  tegen  ^  door  met  de  voeten  tegen  zjjn,  d.  i.:  ergens  regtstandig  in  staan, 

de  tafel  aan  te  drukken.  —  Van  daar  overdragtelijk:         Patinra,  iemand  die ,  of:  iets^  dat  regtop  ergens  i/t, 

koekiydki;  na-tirangi  têya,  ik  roep  hem;  maar  hij  \  of:  op,  staat;  van  daar:  simboleiïg-patinró,  men 

M^t  halsstarrig  weigeren,  —  Zoo  ook  dtirarTg  gebc-  ;  zie:  simbóleng. 

\ 
zigd  v&TL  een  paard,  dat  volstrekt  niet  voort  wü.  TatinTèkki,  iets  regtstandig  ergens  in,   of:   op, 

Sipatirang,  met  de  voeten  tegen  malkander  druk-  ,  doen  staan. 
ken;  van  daar  overdragtelijk  gebezigd  van:  twee  \       Patbrakkang,   kandelaar.    —    Patinr&kkang- 
hoornen,  wier  stammen  elkander  van  onder  raken,  \  kanjdjóli,  soort  van  blaker  voor  de  kanjdjóli.  Verg. 
doch  van  boven  van  elkander  verwijderd  zyn.  \  kanjdjóli. 

Patirangang,  de  plank,  waar  de  vrouw  by  het  I       ^  ^  (1°  tinraiïg),  't  Mal.  ttndang,  schoppen, 
weven  met  de  voeten  tegen  rust.  |       Tinrangang,  iemand  schoppen.  —  Tinrangang 

(2^  tirang),  oester.  Sund.  en  Mal.  tieram,  Jav.  lino,  de  wereld  als  't  ware  wegschoppen,  niets  meer 
iirëm ,  idem.  —  Tirang-batoe ,  klipoester ^  gemeene  ,  van  haar  willen  weten. 
soort,  en  graauw  van  kleur.  (Midi.)  I       Patinrang,  ^^«üAq^e;»;  bijv.:  as&re patinrang, 

^\  C\  (tmra),  a)  ninra,  maninra,  iets  regtstan-  '  een  schop  geven. 
dig  ergens  inzetten;  b)  regtop  ergens  in,  of  op,  staan, ,       (2°  tinrang),  niets  meer  van  iemand  willen  weten, 

A  A  i 

Bijv. :  maninra  pasiringang,  de  stokjes  voor  een  pa-  hem  niet  meer  kunnen  zetten,  ja  hem  overal  zooveel 

tirlngang  (,  verg.  siritlg,)  in  den  grond  zetten,  (Tar.)  mogelyk benadeekn ;  bijvoorbeeld:  natinrang-mi  pa- 

—  Nitinra-tommi  riyoelclbnna,  ri-bangkênna,  er   isiBoek&ïmB,h^  wil  niets  meer  vanzen  vaderland  weten. 

teerden  ook  aan  zyn  hoofd-  en  voeteneinde  stokjes  in         NB.  Welligt  zijn  dit  tmrang  N**.  2  en  het  tin- 

den  grond  geplant.   NB.  om  te  weten  waar  men  de  ,  rang  N°.  1  oorspronkelijk  hetzelfde.   In  het  voor- 

mcsang's  te  stellen  heeft.  (M^di.)  —  Tinrina  sang-   beeld  van  Hinrangang  itno"   ziet  men  ten  minste 

kilanga,  de  opstaande  houten ,   die  het  boven-  en  den  geleidelijken  overgang  in  de  beteekenis  van 

benedenhout  van  de  sangktlang  vereenigen ,  en  bo-   schoppen  tot  die  van :  niets  vieer  van  iemand  wülen 

ven  het  eerstgenoemde  uitsteken,  zoodat  men  het '  weten. 

roer  met  een  ring  van  bindrotting,  of  jonge  bam-         TinraiTg-biriiig,  nairenoeg  hetzelfde  als:    tvt- 
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ranff,  doch  birii^  sch^nt  aan  te  duiden,  dat  del 
verwigderiug  nog  grooter  is,  zoodat  men  zelfs  geen 
rand^  w^  zouden  zeggen:  zoodat  men  letterlek 
vditrekt  mds  méér  van  kern  gimy  oï  weien ,  wil. 
Vergel.  ètrinff, 

Sitinrang-biring,  voMreki  mets  meer  van  elkan- 
der willen  weten,  elkander  voUtrekt  niet  meer  kunnen 
zetten. 

Tinrang,  =  tóhtrof^, 

rs  ^  (tiri),  pieten ,  ineekenken^  Boeg.  idem ; 
b^v. :  bosiya  ri-bangiya  k&mmaï  djené-nitm ,  de 
regen  van  van  naekt  was  gt^k  aan  water  dat  uii- 
gegoten  werd. 

Patin,  kij  die  koper-^  of  ander  werk  giei.  (G.G.) 

T^tin,  gegoten  zyn,  v.  d.  storten;  bijv.:  b&si  ta- 
tin,  stortregen.  •—  T&tiri-tinki  bosiya,  kei  stort- 
regent. 

Tiriki,  ergens  op  gieten. 

Nitirikiyang-mi  kamalowa,  (het  water)  wordt 
op  de  kamdlo  gegoten. 

y\hs  (im^)  y  J^otseling, 

>N  %^  (tmri),  nevens  elkander:  byf.:  imêmpo 
atinri,  nevens^  naasty  elkander  j^üen, 

Nitinriyang,  nevens  iemand  geplaatst  worden,  y. 
d. :  nevens  iemand  ntten.  (Sinr.) 

^  ^  ^  (tiio) ,  étiro ,  van  de  hoogte  naar  iets 
tien;  van  daar:  zich  een  weinig  oprigtende,  naar 
iets  verwijderde  k^ken(D.  Moes );  v.d.:  op  iets  sta- 
ren,  v.  d.:  sterk  toeden;  v.  d.  ook:  bespieden. 
Boeg.  idem;  bijv.:  ^tïro-tiro-s&i  kar&ënga  ri-Gówa, 
kyk  eens  (byv.  op  een'  boom  klimmende)  ter  dege 
uil  naar  den  koning  van  Qdwa,  of  h^  reeds  komt.  — 
Mange  tiro-tiroï-parasanganga ,  het  land  gaan  be- 
spieden. —  Aiiro-ttro  ook  gebezigd  van  iemand, 
die  zjjn  oog  op  een  meisje  heeft  laten  vallen. 


Patiro,  iemand  die,  of:  iets  dal,  uit  de  hoogte 
naar  iets  kijkt;  van  daar:  tjinj^ing-patiro,  lett.  een 
ring,  die  als  't  ware  op  de  andere  uit  de  hoogte  ne- 
der siei,  d.  i. :  een  ring  met  een' groeten  steen,  tus- 
schen  andere  ringen  zonder  steen,  die  dan  ^inj- 
tjing-nüvro  kannen  genoemd  worden.  Vergelyk 
tjtnjtjwg. 

r\  ^  *\  (Ünro),  slapen.  Boeg.  idem.  —  Tinro- 
tinro ,  liggen,  —  Atinro-bamne ,  als  een  vrouw  lig- 
gen ;  V.  d. :  met  de  beenen  (getrokken  en  b^  elkan- 
der  liggen.  —  Tïnro-tlkljaï ,  lett.:  gij  ligt  gereed,  te 
weten:  voor  den  caUus;  gebezigd  van  eene  vrouw, 
die  zeer  onachtzaam  ligt,  op  haar"  mg,  met  de 
beenen  opgetrokken,  en  wijd  van  elkander.  Vergd. 
tdéfja.  —  Tinro-mêmpo,  sUtende  slapen,  —  Tinro- 
m&nggang.  Men  zie  ênggong.  —  Toe-mdtinrowa , 
de  ontslapene.  —  Tinio-djangang-djangang,  slui- 
meren; niet  vad,  maar  even  als  de  vogels,  slapen.  — 
Si-tinro-tinr6na  milmi,  hei  is  slechts  ién  en  slapen 
van  hem,  d.  i. :  hy  doet  niets  anders  dan  slapen,  hij 
slaapt  altoos. 

A 

Tïnro-tinröwangi,  ergens  ter  dege  op  stopen,  d. 
i. :  ergens  goed  over  nadenken.  Vergel.  émpo-empó 
waSgi  op :  émpo. 

Angkatinrowi,  ergens  op  liggen,  op  slapen. 

A  t 

Patinro,  lett.:  doen  slapen;  v.  d.:  nipatinrowi 
ri-kakar&ëng^na,  geb.  van  iemand,  wien  men  als 
H  ware  laai  slapen,  d.  1.;  schorst,  in  zijne  vorstelijke 
waardigheid. 

Katinrowang,  slaapplaats;  b^v.:  sisala-katin- 
rowang,  vergel.  sald  N".  7. 

Sikatinrówang ,  zamen  slapen.  (Inl.  Wetb.) 

A  ^ 

Santinro,  zamenslapende,  v.  d.:  santinrokoc, 
m^ne  slaapgezelUn,  gebez.  van  een  bijzit,  of:  hoer; 
==  pangepekoe ,  vergel.  épé  N°.  1 . 
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•N  ^  (tdbra),  bep.  toer&ya,  een  tak,  waaraan 
tald',  klapper-,  tnroe-,  of  ntpa-vruchien  hangen. 

•\  ^  (tc(^nra),  vloek,  vervloeking,  eed.  (Sinr.) 

Fatoenrangi,  iets  vervloeken,  (Kei.) 

^s  ^  (to'fenrang),  =  ttnra^  N°.  2. 

Tdfenra^-biring,  =  imrang-birin^. 

Vergel.  tinra^  N".  2. 

•N ^  (tobn),  ^/^,  of  streep,  maken  met  de 
fioeg,  ten  teeken,  dat  het  werk  begonnen  is. 

^\^  (idéroé),  volgen,  gehoorzamen,  toegeven, 
a/kauden  een  vaartuig,  voor  den  wind  afvaren, 

Patdbio'e,  doen  volgen.  —  Ta-patdbrdé,  niet  doen 
volden;  v.  d. :  weerhouden,  afraden,  afwezen,  weigeren. 


Makatoeidbrang,  elkander  opvolgen;  bijv.:  ma- 
katoetdbraiïg-monne  dowaangkoe ,  m^ne  heden  vol- 
gen elkander  op,  d,  i,:  ik  bid  onophoudelijk,  (Sinr.) 

^s^  (tdbroeng),  nederdalen,  zich  nederlaten, 
V.  d.:  komen,  landen,  enz., Boeg.  idem;  byv.:  Toe- 
mano'feroenga,  lett:  de  vit  den  Hemel  nedergedaalde. 
Aldus  genoemd  de  eerste  vorstin  van  Gowa,  dewijl 
men  meende,  dat  zy  van  Hemelsche  afkomst  was.  — 
Padjêko  m^ndbroeng.  Aldus  genoemd  de  ploeg 
waarmede  men  in  Segéri,  van  wege  het  Inlandsch 
Bestuur,  en  onder  allerlei  feestelijkheid,  een'  aan- 
vang maakt  met  ploegen.  Ook  dit  werktuig  zou 
uit  den  Hemel  nedergedaald  zijn.  —  Tdbroeng-san- 


Anoerdbki,  iemand,  of  ieU,  navolgen,  of:  naboot-  roe.   Men  zie  sdnróe. 


sen,  —  Apitoerdbki,  iemand,  oï  iets,  tot  het  voor- 
werp maken,  dat  men  navolgt, 

TobroVtoero'bkang,  nabootsen, 

Samatdbroie,  lett.  zamen  volgen,  v,  d.:  overeen- 
hemmen.  Boeg.  idem.  —  PasiLmatoerdbkang,  over- 
eendemming,  v.  d. :  daigeen  waarin  men  overeen- 
HenU.  (Rap.  T.  %) 

Sitdërde,  lett.:  zamen  volgen;  v.  d.:  het  eens 
9^t  oi  worden,  overeenkomen;  bijv.:  sitdbrdeki  ga- 
ragant&na  kot&ya,  (mt^'  horologie)  loopt  gelijk  met 
de  ilok  van  het  FoH, 

Tdfetoero'e,  verlengde  vorm  van  tdkroe, 

Sitdfetoeroe,  elkander  volgen;  v.  d.  b^v.:  achter 
eikander  loopen,  gebez.  van  menschen  en  beesten, 
V.  d.  bijv.:  elkander  opvolgen,  als:  ongelukken  en 
rampen;  v.  d.  bijv.:  elkander  opvolgen  in  geslacht 
Tan  vader  op  zoon. 

Sitdbtoe-tdbtoeroe,  idem. 

Atoet(Airang ,  van  geslacht  tot  geslacht.  —  Sa- 
toënggoe-toe^go'bnaï  atoetobrang,  van  eeuwigheid 
M  eeuwigheid. 


Patdferoeng,  doen  nederdalen,  doen  komen.  — 
Nipatdbroeng-toe-m&lo'bkkéUmi,  men  doet  hem  ne- 
derdalen als  f  d.  i.:  men  houdt  hem  voor  een*  dief, 
beschouwt  het,  dat  h\i  als  dief  komt.  (Hap.) 

G&nrang-papatdëroeng,  alarm4rom ,  \eii.:  gdn- 
rang  die  doet  nederdalen. 

Toero'bngi,  nederdalen,  komen,  tot  iemand,  of 
iets;  bijv.:  Anjdjo  &na-anaka,  djaï  t^  antoerdbngi, 
vele  menschen  komen  tot  die  popjes,  d.  i.:  komen,  om 
die  popjes  te  zien.  —  Apa  nitoerdfengi?  waar  gaat 
dat  naartoe?  —  Natoerdbngi-könjdjo sóngd  dinging, 
wat  daalt  daar  bij  u  neder,  d.  i.:  wat  breekt  u  daar 
op  eens  uU,  het  koude  zweet/  —  Na-nitoerdbngi, 
er  wordt  tot  hem  nedergedaald,  hetzij  men  hem  te 
hulp  schiet,  of  aamoalt,  —  Toero'^iïgiya,  of:  toe- 
rdbngi-ki,  lett.:  daalt  tot  mij ,  oï:  tot  ons,  neder. 
NB.  dit  is  dekreet  van  iemand,  die  bijv.  door  roo- 
vers  overvallen  wordt,  en  om  hulp  roept.  Wij  zou- 
den zeggen:  helpl  help! 

Aicfempa  tatdferoeng-to'broeng ,  op  en  neer  sprin- 
gen, byv.:  by  het  mangdroe.  (D.  Moes). 
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Pitdbroeiïg,  lett.:  doen  nederdalen^  doen  komen,  [(Rap.)  —  Ta-natdbroengaiïgaï  karaënna,  keé  daalt 
te  weten  :  goederen,  d.  i.:  vermaken,  (komt)  niet  neer  op  zijn  heer,  AA.-,  de  keer  lijdt  niet. 


Papitdbroeng,  het  doen  nederdalen,  het  verma- 
ken; bijv.:  iya  nikanaya  papitdferoeng,  anjdjoreng 
mêmang-mo  ri-toe-nipitcibroengiya,  ri-tallass^na 
toew^pitobroenga,  dat  wai  piUferoeng  heet  [,NB.  in- 
t^nstelling  van  papdsany,  men  zie:  pdsanp  N®.1  ], 
komt  dadelijk  tot  dengeen  aan  wien  het  geschonken 
wordt,  ja  nog  by  het  leven  van  den  schenker.  (Bap. 
T.  Dj.) 

Pitoer(Aingi,  doen  nederdalen  iets  op  iemand,  v. 
d.  b^v.:  iemand  ieti  schenken;  bijv.:  napitoerdbngi- 
mi  dinging  b^toe-bambanga,  hy  deed  koude  neer' 
dalen  op  den  heeten  steen,  —  SeLbé  nipitdbroenginna 
karaënga  ^néUmdtdëwa,  dew^l  den  vorst  geschonken 
is  een  gelukskind,  (Djay.) 

ToerG(bngang ,  a)  lett.:  plaats  waar  men  zich  ne- 
derlaat;  v.  d.:  plaats  van  inscheping,  (Sinr.,  Kei.) 
—  Toeroeiïganna  Kampong-bêroe,  de  inschepings- 
plaats  van  Kdmpong-bdroe  (te  Makassar).  —  Botto- 
toerdbngang.    Men  zie  bóttó  N**.  2. 


is  niet  aansprakelijk,  voor  het  gedrag  zyn^s  slaafs. 
(Inl.  Wetb.) 

Katoerdbngaiïg,  soort  van  ziekte,  waardoor  te 
Makassar  vele  pasgeboren  kinderen  in  de  negen, 
vooral  de  drie,  eerste  dagen  worden  w^gerukt. 
Onder  de  Europeanen  heet  deze  ziekte :  de  klem. 

•N  ^  (t(^nroe).Mal.  tondokh,  zich  buigen,  zich 
onderwerpen, 

Patdbnroe,  zich  doen  buigen,  onderwerpen;  bijv.: 
nipato'bnroe-mi  ri-karSlënga  ri-Güwa,Ay  is  doordeti 
koning  van  Gdwa  onderworpen, 

Pitdfenroe,  doen  bukken,  v.  d.:  temeérdrukkeu , 
V.  d.:  dringen,  of:  dwingen,  tot  iets;  bijv.  na-mépi- 
tclfenroe  garring,  (mij)  doet  bukken,  drukt  ter  neder, 
brengt  onder  hare  magt^  eene  ziekte,  (Tar.)  —  Labi 
pitoenroekoe  djinne,  het  is  immers  door  mjj  sterk 
te  dringen,  (Kei.) 

•\^  (1**  tdfenroeng),  tros,  te  weten:  kokos- 
noten. Boeg.  idem.  NB.  één  to'bnroeng  bevat  soms 


Atoerolïngang ,  met  een  toerdèngang  z^jn,  v.  d.:  tot  vier  en  dertig  kokosnoten  toe.  Vier  zulke  toen- 
kêre-maë  ^toerdbngang  bisey^nnoe?  waar  is  d^  roeng's  hoogstens  aan  éën  boom  gevonden.  — 
plaats,  om  naar  boord  van  uw  vaartuig  te  gaan?  lett.:  j  Oenti  si-tdbnroeng,  =  (fenti  si-pókó,  alleen  met 
loaar  heeft  uw  vaartuig  zyn  toeróenga^?  \  dit  onderscheid,  dat  het  gebez.  wordt  van  de  reeds 

b)  afkUmming,  afstamming.    Mal.  katoerónan;  afgesneden  tros.  —  Voorts  wordt  toenroeiig  ook  en- 


idem.  —  Toeroeng^nna,  zijne  vrouw  en  alle  familie 
in  nederdalende  linie,  als:  kinderen,  enz.  (Bap.) 

e)  doen  nederdalen;  bijv.:  nakdkdki  ItósSLllaiïg, 
iia-ki-natoerdbngang,  hij  zal  met  een  geweldige 
vaart  op  de  vlugt  gaan,  en  ons  doen  nederdalen ,  d.  i.: 
ons  doen  velgen,  ons  medesiepen, 

(1)  fiederdalen  tot,  of:  op;  bijv.:  natoerdbngangi 
anana,  het  daaU  neer  tot,  of:  op,  zijne  kinderen, 
d.   i.:  de  kinderen  deehn  in  de  straf  huns  vaders. 


kei  gebez.  van  het  middenrif,  waaraan  de  pisang- 
vruchten  vastzitten^  en  van  daar :  hei  midden-,  of 
verheven,  gedeelte  over  de  geheele  lengte  van  het  lem- 
met eener  kris;  v.  d.:  selé-nito'bnroeng-Mangaribi, 
een  kris  die  in  het  midden  van  het  lemmet  van 
Ma^artbisch  ijzer  voorzien  is,  (D.  Moes.) 

(2°  tcfenroeiig),  de  rug,  van  een  mes  bijv.,  of 
dergelijke.    Boeg.  idem. 

(3°  toenroeng),  ndbnroeng,  slaan,  kloppen,  ver- 
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slaan ,  wordt  ook  gebez.  om  ons  vermeniffvuldujfen,  \  men  die  op  zijn  teenen  laat  rusten.    (Madi).    Boeg. 
in  de  cijfcrkunst,  uit  te  drukken.   Boeg.  d'enróe,   iénrenp,  idem. 


idem.  —  No'bnroeiïg  tamboro,  de  trommel  slaan. 
—  To'fenroeng-sllpoe,  geesélen;  bijv.:  nitdfenroeng- 
p^jaï,  h^  krijgt  voor  zijn  achterste.  Men  zi^padja 
N".  4.  —  Tdbnroeng-l^ba,  met  koelheid^  met  on- 
verschiUigheid  slaan ^  d.  i.:  iemand  koel  behandelen, 
(Kei.)  —  Tdfeuroeng-kê-naï,  iemand  met  woorden 
slaan,  of  tr^en^  van  daar:  hem  ergens  over 
onderhouden.  (Kei.)  —  Andfenroeng  ri,  straffen, 
beboeten. 

Patdbnroeng,  Ictt.  doen  slaan ,  doen  kloppen; 
bijv.:  têya-kd  patclbnroengi  pakeboeka,  Itiat  de  deur 
zoo  met  kloppen,  d.  i.:  gooi  ze  niet  zoo  hard  digt.  — 
Patdtinroeng  kalênna  ri,  zich  zeken  doen  slaan,  of 
kloppen y  tegen,  d.  i.:  ergens  tegen  aan  slaan,  of 
klotsen;  bijvoorbeeld  de  golven  tegen  het  strand. 
(Kei.)  Zoo  ook  gebezigd  van  iemand  die  zich 
met  geweld  tegen  den  grond  aansmijt,  zich  nu  op 
deze,  dan  op  die  zyde  gooit,  zich  als  het  ware  tegen 
den  grond  doet  slaan,  of  kloppen.  —  Patdfenroe^ 
kana,  lett.:  een  woord  doen  slaan,  te  weten:  ergens 
op,  V.  d.:  een  spreekwoord  bezigen.  Vergel.  het 
Arab.  ^Luo  w%^. 

•N'^^  (tdfereng),  =  antdheng.  Men  zie: 
dvUoe. 

\^\^  (têrd),  atêrd,  opriepen.  NB.  bij  de 
Inlanders  geen  onbeleefdheid,  maar  een  compliment 
voor  den  gastheer. 

\  •N  ^  (têrang),  =  tirar^  N^  2.  (M^di.) 

\  r\\  ^  (1**  tênreng),  nênreng,  beven,  rillen. 
Boeg.  ténre,  idem. 

Patênreng,  doen  rillen.   (Tar.) 

(2°  tênreng).  —  Tênreiig-tênreiïg  pokêna,  te 
paard  gezeten  zijn  lans  zóó  in  de  hand  houden,  dat 


\r\^^  (tênrd),  bep.  tênroka,  naam  eener 
soort  van  visch.  Boeg.  idem.  —  Tênró-llboe,  = 
taröhd^,  soort  van  ténró,  NB.  wanneer  men  dezen 
visch  in  het  water  ziet,  is  dit  een  teeken  van  on- 
diepte. -—  Tênro-batti,  insgelijks  een  soort  van 
ténró.  —  lilwara-tênrd.    Men  zie  Idward  N°.  2. 

•N  "N  ^^  (tónra),  beboeting,  die  volgt  op  (,  lett.: 
voortgesleept  wordt  door:)  de  vergoeding  van  de  schade, 
aan  personen,  of  goederen,  aangebragt,  en  evenveel 
als  deze  bedragende;  dus  zooveel  als:  nasleep  van  de 
tókkong,  (men  zie:  tókkong  N**.  2,)  of  depanjdpoé 
(,  men  zie  sdpdé  N°.  1).  Vergel.  't  Boeg.  tónra,  = 
het  Mak.  ^w&.    (Kap.   T.  D^.,  en  Inl.  Wetb.) 

•\"N  ^  (tonrang),  zich  uitstrekken,  v.  d.:  met 
uitgestrekte  beenen  zitten,  of  liggen.  Bijvoorbeeld: 
tonranna  (êre),  de  plaats  van  waar  het  water  zich 
uitstrekt;  d.  i.:  waar  het  z^n  oorsprong  neemt,  — 
T6nraïïg-bdblo-mi  Allöwa,  lett.:  de  Zon  is  reeds 
boven  de  kimmen  ter  lengte  van  een  uitgestrekt  stuk 
bamboe.  —  Si-tonrang-bdblo-m&mi ,  nas^rd  Allowa, 
nog  een  poosje  vóór  Zonneondergang,  —  Si-tonrang 
djené,  of:  si-tonrang-êre,  lett.:  naar  het  uitstrek- 
ken van  het  water,  d.  i.:  langs  het  water.  (Madi.) 
—  Atonrang  kMo'e,  de  beenen  uitstrekketi  en  dan 
kruisen.   Vergel.  kalde  N^  1. 

Apatönrang,  zich  doen  uitstrekken;  bijv.:  apa- 
tonrang  bisêya^,  lett. :  een  vaartuig  zich  doen  uit- 
strekken, V.  d.:  de  kiel  opzetten,  begin  maken  met 
bouwen, 

•N-s  ^  Cs  (r  toré),  iioTÓ,  =  IckkU  N°.  2, 
stelen. 

Patóré,  =ipaU>'ekkd,  dief. 

(2°  tórë),  bep.  tóreka,  het  Mal.  tauriet,  het  Jav. 
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iordy  Arab.  ^)^>  ^^  ^^  ^>^^  Mozes,  de  PetUa- 
teuch. 

(3°  tóre).  Torêyang,  loegstooten,  wegschoppen. 
(Bid.)  —  MAnna  nitorêyang-ki ,  ta-nisail&-dbmpa- 
ki,  ofschoon  men  ons  wegschoppen  ziet  men  niet  eens 
ter  zyde  meer  naar  ons  om.  (Bid.) 

As  'N  ^  "N  (l"toro).  Tatoro,  met  de  voeten  er- 
gens tegen  stooten;  v.  d.  struikelen, 

Tatóro-tóro,  gedurig  struikelen. 

Torowang,  a)  tegen  aan  stooten  ^  tegen  aan 
schoppen; 

b)  een  eraens  tegen  aan  stooten;  bijvoorbeeld: 
koetór6wang-b&«ra  >  ik  hen  iemand ^  aan  wien  ieders 
mond  zich  stoot^  d.  i.:  op  wien  ieder  wat  te  zeggen 
heeft.  (Lal&koeng). 

(2^*  tórd).  Tdtdrd,  =  td^jóró.  Vergelijk  é^óró 
N^  1. 

(S'*  tóro).  Torówi.  Dit  heet  aan  de  toptafel,  wan- 
neer iemand  twee  drieën  gooit;  als  wanneer  hi|j  ins- 
gelijks wint. 

(4**  toro),  slepen^  b^foorbeeld  gebezigd  van  een 
lang  kleed.  Boeg.  mdtdro,  idem.  —  Kobayi-toro, 
lang  bidkleed  voor  de  mannen. 

TjdfeQoe-torowang.  Verg.  tjói^oe  N**.  1. 

(5"  toro),  ook  gebezigd  voor  het:  zetten,  of: 
opzetten  b^j  hanengevechten;  bijv.:  siy^pa  torona 
anjdjo  djanganga?  Hoeveel  zet  gij  op  dien  haan  ? 

•\  'N  ^  -N  (r  tonrd),  bep.  tonroka,  de  schoft 
van  een  paard.  —  DjSlrang  tiiiggi-tonro,  een  paard 
hoog  van  schoft. 

(2'*  tónro),  =  Innng.  (D.  Moes.) 

•\  ^  ••  (tarangkd).  Men  zie  dngkd  N°.  1. 

•\^^^  (tardbngkoe),  bep.  taroeiïgkdfewa, 
het  Port.  ironcOy  soort  van  gevangenis  ;  van  daar  in 
het  algemeen:  gevangenis,  opsluiten,  gevangen  zet- 


ten. (Djay.)  —  Toe-nitardfengkoe,  een  gevan- 
gene. 

As^^^/O  (t&rangkidjang),  soort  van  wr- 
giftigd  geel  igzer,  komende  van  elders,  en  soms  ge- 
bezigd voor  krissen ;  v.  d. :  s^lé-niydbdjoenga  Mk- 
rangkidjang,  de  kris  met  een  punt  van  dit  ijzer. 
Vergel.  kiSja^  en  têrar^.  (M^di.) 

•\  ^  ••  'N  *CN  (tarakólo),  bep.  tarakdloka, 
buks.  Boeg  idem. 

•\  r^  ••  *^  /^  (tarikalanna) ,  ~  tdei-kaU- 
kali,  lett,  d,  zelden,  vergel.  kali  N**.  1;  bijv. :  tari- 
kaULnna-ko  ênroeng ,  zelden  verlangt  gij  (naar  mij). 
(Tar.) 

A\^^  (tar&ngga),  dragen ^  verdragen,  ver- 
duren :  bijv. :  antar&ngga  kanlinna,  iemands  «oorden 
dragen,  d.  i.:  zich  daaraan  onderwerpen,  zich  daar- 
naar  schikken.  (Djay.) 

•\^^  (tarigoe),bep.tarigdbwa,  Europeeaeh 
koren,  Sund.,  Mal.,  en  Jav.  trigoe.  Port.  trigo,  ko- 
ren. —  Laboe-tarigoe,  meel. 

As^^^O  (taroeng&dja),  eene  Caesia  Ta- 
gera  Z. 

As  ^  ^  (taripang),  tripang ,  soort  van  visch. 
Boeg.  idem.  Van  dezen  visch  vindt  men  onder- 
scheidene soorten.  Be  voornaamste  heeten  aldus : 

taripang-k^i,  zandtripat^, 

taripang-batoe,  zwarte  Mip-tripang , 

taripang-kóro,  witte  kliptripang, 

taripang-pê-ndang,  ananas-tripang ,  als  't  ware 
met  doornen,  even  als  depdndaiig, 

taripang-K^yoe-Djawa,  tripang  van  Kdyoe-Djd- 
wa,  dat  gelegen  zou  zijn  bij  Marêgé,  volgens  an- 
deren dus  genoemd  wegens  de  roode  kleur,  men 
zie  op  djdwa, 

tanpaüg-leleiïg,  zwarte  tripang. 
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taripaug-kasoe,  platte  iripafu),  lett. :  ttïpaiuj  als 
een  muily 

toripang-bdfewang-kcifeli,  bij  verbastering  ge- 
noemd: bangkffeli,  ontvelde  tripan^  ^  NB.  volgens 
sommigen  is  de  naam  van  ba^köeli  de  eenig  ware, 
zooveel  te  kennen  gevende  als:  iets  ronds;  deze 
soort  zou  dezelfde  zijn  als  de  tanpang^kdyoe-Bjdwa, 
met  dit  onderscheid  alleen  dat  laatstgenoemde 
doorgesneden  is, 

taripang-Marêgé,  Maregésche  tripang  ^ 

taripang-g&ma ,  dus  genoemd  wegens  de  slie- 
ren (draden)  sV^^  welke  daaraan  hangen ,  vei^l. 
gdmd^'',  3, 

taripang-g^m^-bfttti ,  gevlekte  gdmd4ripang , 

taripang-t^ï-kóngkong),  vuile  tripang ,  letterl. : 
tripang  als  konden-stront, 

taripang-Dj&ppo^,  Japansche  tripang, 

taripang-kêbo,  toUte  tripang, 

tanpang-kdbnji,  gele  tripang, 

taripang-döngd,  valsehe  ananas-tripang ,  vergel. 
döiigd, 

tanpang-mosé,  soort  van  tripang,  die  niet  bo- 
ven op,  maar  eenigzins  onder  het  zand  gevonden 
woidt,  zoodat  men  er  met  de  hand  als  't  ware  in 
moet  schuiven ,  om  ze  te  krijgen ,  vergelijk  mósé 
op  6sé, 

taripafïg-kadbwasa,  geelachtige  tripang ,  of:  tri- 
pang die  de  kleur  heeft  van  de  peulvruchten  van  de 
kadhoasd,  NB.  ook  welligt  aldus  genoemd  wegens 
overeenkomst  in  vorm, 

taripaüig-katjang-goreng,  kdQan^-góreng- ,  of: 
gebrande,  tripang ,  dus  genoemd  wegens  de  kleinte, 
als  *t  ware  zoo  klein  als  kd^ang-górer^. 


zwaarlijk  geheel  af  krijgt,  vergel.  talêngko;  w^ns 
het  veelvuldige  vocht,  dat  er  uit  komt,  heet  zij 
ook  tanpai^'Qérd. 

Vergel.  I.  N.  Vosmaer's  korte  beschrijving  van 
het  Zuid-Oostelijk  achier-eiland  van  Celebes,  in 
het  bijzonder  van  de  Vosmaer's  of  Kendari-baai, 
blz.  162. 

Pataripang,  tripof^-visscher.  Aldus  dikwyls 
genoemd  gemeene  vrouwspersonen,  die  als  't  ware 
's  nachts  op  tripang-visscherij  uitgaan;  van  daar 

in  gezelschap  liever  gebruikt: /wwör^/,  af  te  lei^ 

« 

den  van  Marêgé,  onder  welken  naam  men  eigen- 
lijk de  hier  gevestigde  Nieuw-HóUanders  verstaat, 
welke  zich  inzonderheid  met  de  tripang-visscherij 
onledig  houden. 

T^ri-tanpang,  vierkante  blokjes  hout,  die  on- 
der in  het  vaartuig  de  geheele  lengte  van  de  kiel 
door,  drie  in  de  breedte,  op  korten  afstand  van 
elkander,  aangebragt  zijn  tot  het  geven  van  meer- 
dere stevigheid.  (Eap.  K.  G.) 

Tatanpang,  =-  tdri-tarïpang. 

•\^#^  (tardbmpoe),  bep.  taroempdbwa, 
Port.  trunfo,  troef,  in  het  kaartspel,  bijv.  in  het 
Owti-spel. 

As  ^  ^  ^  ^  (taropong),  verrekijker,  ook 
een  bamboe  waarin  men  de  paldtting  bewaart.  Men 
zie  paldttir^.  Boeg.  idem.  Vergel.  het  Mal.  tró- 
pong,  een  pijp  gelijk  die  van  een  oi^el,  verrekijkei; 
telescoop,  roeper,  Jav.  iropomi,  een  tceverspoel, 

•\  ^  \  ^  AN  (tcferoempêln),  bep.  tcferoem- 
pet&ya,  ons:  trompet, 

As  ^  X  (tór&mbang).  Men  zie  dunbang. 

As  ^  \  X  \  X    (taroembêbé).    T&roembebê- 


tarïpang-talêiïgko,  eene  soort  van  <n^>^  die  kang,   of:   patftroembêbé ,  iets   ve^-leggen,  zoodat 

I 
zoo  vast  aan  den  grond  zit,  dat  men  er  haar  be-'  men  het  niet  vinden  kan,    iets  uit  achteloosheid 
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ergeM  laten  vaüen ,  zonder  zulks  tei-stond  te  be- 
merken. 

/\  ^  \  X  ^  (tdferoembêta),  =  tökroem- 
pÜa, 

•N^^X^s^  (tonrabÉLtong).  Talibannang- 
tonrablitong,  een  kritband  van  roode  zijde,  geheel 
met  goud  geetikt, 

As  ^  X  «^  •s  (t&nrab&yo),  bep.  tónrabayowa, 
nevehlek  (?)  NB.  aldus  genoemd,  dewijjl  de  Bégde 
(,  vergel.  boven  op:  Bdyo,)  hieruit  een  teeken 
(,  Boeg.  tdnra  =  het  Mak.  béte  N^  liof :  ptmatéï,) 
van  goed  weder  zien. 

As^X^^  (t&nro^-balaiïga),  een  eónri, 
behoorende  tot  Gdwa's  rijkasieraden.  (Hap.) 

^\^\y  (tanma),  ontvangen,  aannemen.  Boeg., 
Sund.,  Mal.,  en  Jav.  idem;  b^v.:  inarima  êrang- 
kamatêyang.  Vergel.  érang.  —  Tarima-k^,  Mal. 
en  Jav.  bedanken  voor  eene  genoten  gunst. 

iya*mi  koepatarima-kftsi ,  ik  seg  u  dank  daar- 
voor, (Brief.) 

Katarimang,  aamnemdyk,  v.  d.:  welgevallig; 
bgvoorb. :  katarimaugi  papal^na  tdbwang,  de  bede 
van  mijnheer  ie  Qode  welgevallig, 

Pitarimaï,  iemand  te  ontvangen  geven;  v.  d.  toe- 
eenden^  ter  hand  stellen;  bijv. :  ka-kalêngkoe  pita- 
rimaï c^bwang,  daar  ik  kern  zelf  geld  heb  toegezon- 
den, of:  betaald,  (Brief.) 

r\^\^^\  (Tanring-mllta),  naam  van  een 
kampo^  in  Oaléeoi^ ,  waar  veel  »Mit^^- vruchten 
zgn ;  V.  d. :  taipa-T^nring-mêita,  men  zie  iatpa, 

•N  ^  \  As  (tar^tté),  bep.  tariltteka,  't  Arab. 
en  Mal.  s^^Ji,  orde,  schikking;  b^'v.:  ta-méba- 
djikaï  taratt^na,  de  zaak  is  slecht  aangelegd,  over- 
legd; wanneer  meu,  bijv.,  b^  de  behandeling  eener 
kwestie  met  Inlanders,  niet  den  regten  weg  in- 


slaat, zoodat  men  hun  vrees,  in  stede  van  vertrou- 
wen, inboezemt. 

A\  ^  •s  (tarinti).  Men  zie  wU  N**.  2. 

^s^r\^^  (tiLri-taripaiig).  Men  zie  ia- 
ripaiig. 

>\  ^  'N  r\  O  (tirot&si),  bep.  tirot^ika,  naam 
eener  soort  van  boom, 

•N^^Vs  (tar&do).  Tdr&do-r&do.  Men  tie 
op  ddo. 

^^%"^  (tardWi), bep. tardbdaka. ^etgtinró, 

r\^^^  (taradidi),  bep.  tftradidiya»  = 
mdta-pddja,  het  fundament,  YtTg,pddja  N°.  4. 

r\%/>^  (tardbna),  Sal.  jongeling, 

•\^^  /^•s  (tirono).  Vergel.  énó, 

•N  %s  /5\  ^  (toerinltoe^),  =  rdyo^, 

As  ^  ^0  ^  /C  (t^rdfeSjociig.rdfeSjoeng).  Vcr- 
gel.  (fedjoeng, 

As X  ^  \  ^  (t&nreré),  bep.  t^nrereka,  tierih- 
staak,  staak,  waar  men  de  sierihbladen  langs  laat 
groeijen,  even  als  bij  ons  de  snyboonen  en  dergel. 
langs  de  boonenstaken.  Boeg.  idem.  (Kei.) 

As  ^  ^  (tinrdferoe) ,  =  tinrdri  (,  vergel.  tin- 
roró  N'*.  2),  =  röhoeng,  volgen. 

As  \  ^  \  ^  (tirêre),  dorst ,  dorstig  zijn ;  ttljv. 
tirêre-ddbdoewIL,  ik  heb  sterken  dorst. 

As  ^  -s  ^  ^  (1"  tinronJ),  =  tdbiydlo,  vcrgel. 
biydlo ;  bijv. :  mélkêbd-kêboki  na-m&tinroro  p&clj&na, 
z^  is  wit  van  kleur  met  een  tint  van  Uefélijk  zwart. 
(Sinr.  K.  G.) 

(2®  tinroro).  —  Tinrori,  =:  tinrd'eroe  =zrdè- 
roen^,  volgen. 

Tinrorang,  h^,  of:  zij,  die,  of:  datgeen  wat  er- 
gens op  volgt;  b^V.:  kai  oeloew&nna  siyagang  tin- 
rors^nna,  z^n  oudste  kind  met  het  kind  dat  daarop 
volgt,  (Rap.) 
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^  \  ^  \  ^  (toerêre),  =  tirére, 

X\  ^  ^  i.  (tóroerangi).   Vergel.  oerÜngL 

•N  ^  X  ^  (tórfllle).   Vergel.  dOe. 

^\%^^  (tórcfelo'e).  —  Tdrdfeloe-mèta,  naoogen; 
byTOorbeeld:  koet^rd^lde-m&taï,  ik  oog  hem  na, 
Veigel.  d^loe  N^  2.   (M^di.) 

•s  •^  ^  'S  *C  'N  (tonroló) ,  bep.  tonroloka, 
h€utm ,  die  men  soms  mn  tceêrszijde  in  de  palen  drijft, 
ten  einde  daarop  de  paldr^ga  lómpo'i  te  doen  rusten. 
BoegiD.  idem.  Op  zulke  tdnroló's  plaatst  zich  de 
dief,  of  al  wie  maar  een  aanslag  op  de  bewoners 
van  het  buis  wil  doen,  ten  einde  daar  eene  goede 
gelegenheid  af  te  wachten.  Ook  aldas  genoemd 
de  beide  houten  die  in  de  tanrUkang's  yan  het 
weefgetouw  gestoken  worden,  ten  einde  de  pam^ 
loé  op  te  laten  rusten.  Ook  op  de  schepen  ge- 
sproken van  tónroL^s,  (S.  '^in.)  —  BlUli  nitón- 
rolo.   Vergel.  haOd  N°.  3. 

•^^^^^  (tdr^wang),  óé^raoen,  bijv.  een  V^k, 
Vei^.  dwang, 

^  ^  *^  ^^^  (toeièwaiig),  lekken^  Boeg.  idem; 
bijv.:  toei6wangi  patdngkoka,  het  dak  lekt, 

A^^O  (1®  t&nrasi),  meenen^  ergena  voor 
honden;  bijv.:  nitiknras4  toe-m&ldbkki,  voor  een' 
dief  gehouden  worden.  (Inl.  Wetb.,  Tar.,  Bap.) 

Pitanr&ssi,  iemand  iets  aanrekenen. 

(2*  tftnrasd).  —  Tanrftsang,  =  lanrdsang.  Vergel. 
lénrasd, 

•s^  O  (tar&si),  =  het  Jav.  trad^  ingelegde 
zeeviscb,  die,  fijngestooten  met  sambal,  als  toespijs 
bij  de  rijst  gegeten  wordt.  Boeg.  idem. 

Av^O  (t^rroeso'e),  n&rroeso'e,  4n2Lrroesde, 
lett:  regt  doorgaan,  v.  d.  dóArloopen^  v.  d.  ergens 
geheel  door  heen  komen,  v.  d.  ergens  in  doordrin- 
gen, ergens  door  en  door  in  ervaren  zyn,  enz.,  Boeg. 


tirrde,  idem,  Mal.  en  Jav.  troes,  door,  regtdoor, 
regtuit,  door  en  door,  regtstreeks,  geheel  en  al, 
B^v.:  bênteng-manllrroesde,  een  paal  die  tot  boven 
in  het  huis  doorloopt.  Vergel.  bênteng  N".  3.  — 
N^rroe80%-mi,  ary  zijn  reeds  geheel  door,  te  weten- 
de haken  van  een  paard.  —  Baiïgkeng-tope  tllr- 
roesde,  de  rand  van  een  Meed  die  door  en  door  ge* 
werkt,  of  geborduurd,  is,  zoo  dat  dezelve  er  aan 
beide  zijden  even  mooi  uitziet.  —  Ta-nitArroeso'e- 
pa,  ^  M  nog  niet  in  doorgedrongen,  d.  i.:  het  is 
raadselachHg,  —  T&oe-bdto  t&rroesoe,  een  waar- 
zegger die  in  de  diepste  geheimenissen  doordringt,  een 
kundig  waarzegger.  (Djay.)  —  Man&rroesdeki  mi- 
m&^a  kité,  hjj  is  door  en  door  bedreven  in  het  le- 
zen van  de  schrtft.  (G.  G.) 

^\  ^  'N  O  (tarosa).   Men  zie  rósd  N°.  1. 

^\^^0  (tarösi),  bep.  tarosiya,  het  Mal. 
trdésie,  kqperrood, 

>\  ^  O  (l'*  tïrasi),  bep.  tirasaka,  het  Mal 
tieras,  pluksel.  NB.  niet,  zoo  als  b^  ons,  gebruikt 
voor  wonden,  maar  tot  dezelfde  doeleinden  als  de 
kapok  en  dergelijke,  namelijk  om  kussens  of  ma- 
trassen op  te  vullen. 

(2''  tirasd),  kapas  zuiveren,  door  te  kbppen. 

>\  %,  O  (tirisi),  met  zijn  nagels  dood,  of  open 
knijpen,  bijv.:  een  luis,  of  zweer, 

\  ys  ^  O  (têrasd),  bep.  têrasaka,  hard,  byv.: 
de  bodem  van  een  grond,  een  U^d,  een  steen;  ge- 
streng. 

Kater&ssang,  hardheid. 

Têra-têrasd,  't  hardste  gedeelte  van  het  been, 
scheen. 

•\^0*0  (t&nrasdfela),  bep.  tfilniasocllLya, 
eene  ader  van  het  voorhoofd,  die  bij  den  Inlander 
zigtbaar  opzwelt,  wanneer  hij  zich  erg  boos  maakt, 

43» 


340 


(M^di);  bijv.:  pila  mainentciïg-mi  tunrasoi'Ia  n-]  ieder  veil  geeft.  —  Patalaï  kalênua  ri-baliya,  zich 


abllnoa,  de  tdnraaoèla  aloud  (,  d.  i.  zwol  op,)  Itoe  lan' 
ger  des  ie  meer  op  z}jn  voorhoofd^  d.  i.  hij  werd  hoe 
langer  des  te  vertoomder.  NB.  Tdnrasoela  eigenl. 
1^.,  =  't  Mak.  Iaba4aha,  Vei^l.  Idba  N^  2. 

^\^0*C  (tarasdfeloe),  l>ep.  tïLrasofeloeka, 
een  die  ven- werk  taig,  langer  en  platter  van  vorm, 
doch  op  de  zelfde  wyze  als  de  pdntoe  gebezigd; 
heeft  ook  veel  overeenkomst  met  de  Hmdmèoe,  doch 
is  minder  lang. 

As  ^  O  ^  *^  'S  (tarassolo),  bep.  tar^ssoloka, 
het.Arab.  JfM^jJ  gezonden,  en  gebez.  voor  het  ó^- 
gin  of  de  inleiduig  van  een  zend-briefy  gewoonlijk 
in  cene  menigte  van  heilwenschen  bestaande. 

A\  ^  ^^  \  ^^^  (taradbwe),  bep.  taraoewêya, 
regenboog.   Boeg.  idem. 

•\^^^^^\A     (t&rahorama),    het   Mal. 

terhhormut,  van  het  Arab.  iüo.:^,  eerbied,  ontzag, 
lett.  mei  eerbied  bejegend,  geëerbiedigd,  geëerd  wor- 
den, V.  d.  ook,  bij  verwarring  van  denkbeelden: 
eerbiedig;  bijv.:  slïllang  tarahor^a,^^^i«%e^oe- 
ttn.  (Tar.) 

A\  ^  (1°  t^la),  bep.  tMaka,  naam  eener  soort 
van  boom,  Borasaus  flabeUiformia  L,,  Boeg.  id, 
idem.  —  TSLlaka  ri-S&%garïngang.  Men  zie  Sang- 
garif^ang,  —  De  <flZ<^ vrucht  is  van  onderen  geel, 
van  boven  zwart;  vergel.  kdro-bdkwa-idld,  op:  kdro 
N".  3.  —  lilang-t&la.  Vergel.  lalai^  N°.  2. 

(2°  tala).  —  Patlila,  lett.:  blootleggen,  gereeddeU 
len.  Maar-,  oïvóórateUen,  v.  d.  ook:  opdisachen, 
enz.;  bijv.:  patlLlaï  kalênna,  zich  bloot  geven,  zich 
bJfOot  stellen,  zich  klaar,  of:  ter  beschikking  ateUen, 
onder  andere  gebez.  van  iemand,  die  zich  beroep-^ 
of:  benoembaar,  stelt.  Zoo  ook  gebezigd  van  een 
slecht   vrouwspersoon,  dat  haar  ligchaam  aan  een 


bloot  geven  aan  den  vijand.  —  lya-mi  na-koepatala 
mêmang  kan^ya  ri-kMte,  daarom  heb  ik  het  u  van 
te  veren  voor  oogen  gehouden,  d.  i.  vooruit  gezegd. 

Tatala,  eigenl.:  blootgelegd,  v.  d.  uitgekregen, 
uit  de  kast  bijv.;  uitgezet,  uit  degdedaiig  bijv.;  klaar, 
het  rytuig  b\jv.,  dat  ingespannen  is;  opgediachi^  het 
eten  b^v.  —  Tmro-t£t41a-t&laï,  zij  alaapt  opem  en 
Mooi,  d.  i.:  zonder  achut,  oï  gordijn,  in  één  woord, 
zdd,  dat  een  ieder  haar  zien  kan. 

(3°  tala),  =  tapdla,  imi»^^  iti^^;  welligt  samen- 
gesteld mi  tatala  N°.  1.  Bijvoorb.:  taia  inakke 
angk&na,  ik  zeg  het  immer a  niet;  welligt  lett.:  wat/ 
ik  zou  het  zeggen?, . .  Neen,  dat  niet.  —  T^a  djam- 
mën^  anjdjSiya,  de  afgeatorvenen  e^n  immera  niet 
dood,  (Kei.);  welligt  lett.:  wati  de  ttfgeatarvenêB 
zouden  dood  zjjnF. . .  Neen,  dat  niei.  —  Tala  anlna 
antoe  soedclgaraka,  zij  ia  immera  niet  de  dochter  vam 
dien  koopman  (Bid.);  welligt  lett.:  wat/  z^  zou  de 
dochter  van  dien  koopman  zijn?. . .  Neen,  dat  niet. 

(4°  tóla).  — TUla-t&la,  bep.  tala-talaya,  wel  eens 
verward  met  kdndawdri,  doch  eigenigk  daarvan  on- 
derscheiden. De  tida-tMa  is  minder  lang  en  altijd 
van  achteren  aan  het  huis.  Boeg.  idem. 

(5°  t&lla),  bep.  tMlaka,  't  Arab.  ^j^Ub,  ver* 
stooting  eener  vrouw,  echtscheiding,  veratooten ;h^y.: 
talla-t&lloewi  &ntoe  baïnnêya,  lett.:  verstoot  die 
vrouw  drie  keeren  achteréén,  d.  i.:  scheid  u  voor  goed 
van  die  vrouw.  NB.  wanneer  men  z^ne  vrouw  drie- 
maal verstooten  heeft,  mag  men  haar,  volgens  de 
Mohammedaansche  wet,  niet  terugnemen,  tenzy 
dat  zy  in  het  bed  van  een'  ander  is  overgegaan. 

(6°  t&lla),  =  taüë^ang  ndoeiig^  vergel.  tdüang 
N°.  2;  bijv.:  nipanaoeiïg-mi  bannanga,  nitallu 
tapintalloc,  tapingappa,  tapilima,  sanggcnna  Ie- 
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leng,  hel  garen  tcorót  er  in  gedaan  (te  weien:  in  ds 
indigo^  en  ondergedompeld  drie^  of  vier,  o/vy/ketr, 
zoo  lang  tot  dat  het  zwart  is.   Boeg.  idem. 

A\*^  (1°  talang),  tnetalen^  bijv.  koperen ^ 
schenkblad^  dat  zich  door  diepte  en  hoogen  rand 
van  de  pepere  onderscheidt.  Boeg.  idem.  Mal.  en 
Jav.  talaniy  Sund.  talem,8chenkbord, bak,  —Talang 
tangkoeloe,  een  talang  met  uitgewerkten  rand,  bijv* 
met  punten,  of,  zoo  als  de  Inlanders  zeggen,  met 
kattttting^s  of  doornen, 

(2*^  tikllang),  zinken,  overdragtelijk :  wegzinken, 
diep  doordringen,  byv.  in  de  v^andel^ke  drommen, 
(Midi.)  Boeg.  tallarTg, 

Tallang-bayang,  letterl.:  het  zinken  van  de  icha- 
duw,  V.  d.;  schemeren  ('s  avond's). 

Bdblo-tldlang,  soort  van  bamboe  die  zinkt,  wan- 
neer zg  in  het  water  komt,  =  loSslo^óppó,  Vergel. 
boelo. 

B<^nga  tallaiïg,  eene  plant  uit  de  familie  der 
Leguminósae,  (JDesmodium?) 

TaJlangi,  doen  zinken. 

Tallangang,  idem. 

Sitallangang,  elkander  doen  zinken;  bijv.  sital- 
langang  bararTg-baraiig,  lett.:  eikandere  goederen 
doen  wegzinken,  d.  i.  elkander^ e  goederen  zoek  ma- 
ken, elkander  in  hun  goedden  benadeelen,  (Madi). 

Papitallang,  viachlood,  lett.:  datgeen  wat  doet 
zinken. 

(S'*  tallang),  =  't  Mal.  telan,  slikken, 

^\^^  (1°  t&li),  bep.  taliya,  der^  duiten,  of: 
een  vijfsiuiveretukje.  Boeg.,  Mal.  en  Jav.  idem.  — 
Tókeng  tUli-tali,  een  tóketig,  bestaande  uit  eenige 
kleine  ronde  gouden  plaatjes,  ter  grootte  van  onze 
mjfstuiteretukjeë,  en  cén  dat  wat  grooter  is  in  het 
midden. 


(2°  tali),  het  Mal.  en  Jav.  tdii,  touw,  koord, 
enz.;  V.  d.:  tali-bènuang,  lett.:  een  band,  of  koord, 
van  gareuy  of  draad,  Yergel.  bdnnang.  Zoo  gewoon- 
lijk genoemd:  de  kriaband,  oïband,  waarmede  de 
kris  aan  het  lijf  wordt  vastgehecht.  Boeg.  taUwdn- 
nang.  —  TalibSlnnang-DjIlppong.  Men  zie:  Bjdp- 
pong.  —  Talib^nnang-nisoeld.  Men  zie  eoeld.  — 
Talibannaiïg-nidj&f-DJawa.  Vergel.  ^di  N°.  2.  — 
Talibannang-tonrablltong.  Vergel.  tónrabdtong,  — 
TaliblLnnang-b^^keng-tdpe,  een  kriaband,  bewerkt 
evefi  als  een  bd^keng4ópe.  Vergel.  bdngkei^,  — 
Talibannang-P^iri.   Vei^.  Pdsin. 

Atllli-tslli  td^wang,  manheer  laat  zpne  praauw 
met  touwen  voorttrekken, 

Antali-taliyangi  biseylLnna,  iemand  's  vaartuig 
met  touwen  voorttrekken;  bijv.:  koesd^ro  tUli-ta- 
liyangi  bisey&ngkoe,  ik  laat  mijn  vaartuig  voort- 
trekken. 

(3"  taili),  bep.  taUika,  eed,  verbond.  (Kei.)  ~ 
Atalli  ri,  zweren  op. 

Patalli,  doen  zweren. 

Patallikangi ,  ergens  op  doen  zweren;  bijv.:  pa- 
tallikangi  koröwanga,  doen  zweren  op  den  Koran. 
(G.  G.) 

Sitalli,  zamenzweren,  zamen  een  verbond  sluiten. 

Pasitallikang,  7iet  zamen  zweren,  het  zam^n  een 
verbond  sluiten;  v.  d.:  een  verbond. 

As  *C  (t&lloe),  drie.  Boeg.  tÜloe,  Jav.  teloe, 
idem.  -—  Sampo'felo  ant&lloe,  dertien.  —  Talloem- 
pdfelo,  dertig.  —  TMloem-bilangang,  driehonderd. 
—  Talloesslboe,  drieduizend.  Vergel.  Mak.  Spraakk. 
§  86  en  §  89.  —  Ei-talldëwa,  over-overmorgen. 

Pint^oe,  driemaal.  —  L&pp^-t&lloe,  drievoud. 
Vergel.  Mak.  Spr.  J  117. 

Katalloe,  of:  makatalloe,  of:  kopintalloc,  of- 
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makapintlLlloe,  derde.  Katalldbnna,  of:  m^katal- 
k^nna,  of:  kapintallcibniia,  of:  mdkapintalldbnna, 
ien  derde.  Vergel.  Mak.  Spr.  §  119. 

TjLwa-talldfenna,  ééti  derde.   Vergel.  Mak.  Spr. 

§  121. 

TétóUoe,  eUc,  of  ieder,  drie.  —  Tipintólloe, 
elk,  of  ieder,  driemaal,  x  Vergel.  td  N".  5  en  Mak. 
Spraakk.  §  122. 

TMoe-mXoe,  met  kun  drieën.   (PJay.) 

Talld^wi,  a)  tot  drie  maken,  in  drieën  deden; 

b)  met  hun  drieën  iet»  doen;  bijv.:  nitalldëwi  ni- 
tdfenroeng,  door  drie  personen  gedogen  worden,  — 
Abêseréki  tc/bwang,  na-nitalldbwi,  hij  heeft  een  pak 
gehad  j>an  drie  personen.  NB.  niiöhtroei^  hier  weg- 
gelaten, dew^l  't  nit  't  verband  blijkt  dat  dit  hier 
bedoeld  wordt.  —  NgiLpa  taëna  noet^mpa  ri-ka- 
nftnna  ly&noe?. ...  Kitalldbwi-mi,  waarom  hebt 
gy  uw  niet  terzet  tegen  de  woorden  van  N.  N.? .... 
ïFyhMenhet  met  ons  drieën  gedaan.  (Bap.  K.G.) 

<s  <^  (tSlloeng),  gebez.  om  aan  te  duiden,  dat 
de  tijd  van  de  eene  of  andere  vmcht  reeds  voorb^ 

is;   bijv.:  kêre-mi  doerïyanga? T&loeng-mi, 

waar  eyn  de  doeriyan*»?  De  tjjd  ie  er  reeds  van 
voorby, 

r\\^  (r  tÖe),  antale  (, vergel.  boven  bak 
N^  1),  naar  de  overzijde  gaan,  overgaan,  overste- 
ken; b^v.:  ant&e-ko,  ga  gij  naar  de  andere  zijde, 
ga  gij  hier  naast.  —  Ponna  nar&pi-mo  lêko-tolinna 
tlle  nakarawa,  indien  het  kind  zoo  groet  is,  dat  het 
zijtt  oorlelletje  md  de  hand  over  hd  hoofd  heen  kan 
raken.   (Kap.  T.  Dj.) 

Sitlle,  of:  sint^e,  over  en  weer  gaan, 

Sitdlêï,  over-  en  weer  tot  elkander  gaan;  by  v.; 
sitdlêï-pi  ewanganga,  enz.,  wanneer  de  wapenen 
over  en  wéér  tegen  elkander  gaan,  di.\.'.rDanneer  men 


van  weerskanten  de  wapenen  bezigt,  d.  i.:  handge- 
meen is. 

(2''  taUe).  —  Titaile-taile,  zigtbaar  of  openbaar 
worden,  bijv.:  iets  dat  vroeger  onzigtbaar  of  ver- 
borgen was;  V.  d.  gebez.  van  eene  zamenzwering 
die  eindel^k  losbarst.  Zoo  ook  van  een  goed  plan 
dat  lang  in  het  geheim  gekoesterd  is,  en  einde- 
lijk openbaar,  of  verwezenlijkt  wordt,  enz.  Boeg. 
idem. 

YBiÜllt-\&X\t,  zigtbaar,  of  openbaar,  maken;  b^v.: 
napat&lle-t&lle-mi  gac^na,  Mj  maakt  openbaar,  vol- 
voert, de  daad,  welke  hy  reed»  vroeger  hemdüjk  t» 
den  zin  gehad  heeft. 

/N  ^^  (tnld),  tatuli,  in  geringe  maie  in  om  bin- 
nenste  aanwezig  z^;  b^'v.:  injdjo  t^iU&-mi  ri-pa- 
maikoe,  ik  heb  reeds  een  weinig  genegenheid  voor 
die  vrouw.  —  P6nna  myi  t£till&  ri-pamaikoe  am* 
b&ta-b&taiya-ko,  zoo  er  iets  in  myn  binnenste  iê, 
dal  u  verdenkt,  d.  i.:  zoo  ik  u  w  hd  mind  verdenk. 
(Brief).  —  Niy&-mi  tilli  ri-n&wa-naw&ngkoe,  of: 
niy&-mi  t4till4  ri-pamaïkoe,  er  zii  iets  in  m^  bin- 
nenste, ik  heb  een  weinig  suspieie.  —  Taëna  mêmang 
tiiiUi,  of:  tilli,  ri-pamaikoe,  ik  hd  nooit  de  minde 
suspieie  gehad.  —  Tilli-mi  ri-atingkoe,  ik  heb  eem 
weinig  suspieie. 

>\  ^  (tüiiig),  tdtiling,  hellende,  sohuinsch, 
b^v.  eene  praauw. 

Patiling,  doen  schuinsch  zjjn,  doen  hellen ;h^v.z 
mdbitj&ra  mipatiling,  bij  hd  regt  spreken  de  weeg- 
schaal naar  ééne  z^de  doen  overslaan.  (Bap.  K.  G.) 

Tilingi,  ergens  voor  overhellen;  van  daar:  ietê 
van  alle  kanten  bekaken,  ids  goed  zien  (G.  G.) ,  en 
daartoe  hd  hoofd  nu  naar  deze,  ^dan  naar  gene  zijde 
doen  overhellen.  Vergel.  vooral  de  nnrill  vanMadü 
waarin  tÜingi  roepdnna  gebez.  wordt  van  een  af- 
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gehouwen  hoqfd^  dat  men,  in  de  hand  houdende ^ 
van  alle  kanten  bekijkt. 

As  *^  (tiloe),  pijn  ondervindeny  zeer  doen ;  loo 
bijv.  gebezigd  van  de  oogen  van  wege  schel  Hebt ; 
zoo  ook  gebezigd  van  ledematen  die  aan  rhumaiiek 
lijden,  als:  Tiioe-ng^ng  b^tang-kalêngkoe,  ik  ben 

geheel  rhumaiisch.  Vergel.  «JLa^  in  van  Hoëvell's 
Bidas.,  bi.  329,  zekere  soort  van  ziekte,  of  pyn  der 
beenderen.  Vergelijk  't  Boeg.  mdngiloe ,  rhumaiiek 
hebben. 

Tüoe  ook  gebezigd  van  het  eggig,  of  stomp ,  zijn 
der  tanden,  ten  gevolge  van  het  eten  van  znre 
vruchten.  Vergelijk  't  Mal.  r^loe,  idem. 

^^^  (l"tcfel8^,  iets  ondersteunen,  door  er 
het  een  of  ander  tegen  aan  te  plaatsen ;  bijvoorb. : 
HnÜen  een  boom ,  die  op  vallen  staat.  Boeg.  idem. 

(2°  toeléL),  zoeken;  b^v.:  to^bli-m^mi  agang 
lompöwa,  lett.:  zoek  maar  naar,  d.  i:  volg  slechis» 
den  groeien  weg.  —  TdbUki  binnna  binangllya) 
h^  volgt  (houdt)  den  oever  der  rivier.  —  AtdbUU 
USéU,  sterk  zoeken,  opsporen,  bijvoorb.  een  moot- 
denaar.  (Brief.) 

Patd^l4,  laten  zoeken^  bijv.:  patdbULki  g&Ui-giLla, 
de  pik  BÏs  'i  ware  UUen  volgen  de  naden  van  het 
schip ,  d.  i.  pik  stoppen  in  de  naden  van  het  schip. 
—  PatdbllL  man&ï  m^naoeng,  te  weten:  pdkijoe 
lUdna,  letterlijk :  het  puntje  zijner  tong  op  en  neer 
laten  zoeken,  of  volgen,  byvoorb. :  een  spleet,  d.  i. : 
hei  puntje  zijner  tong  op  en  neer  langs  een  spleet  la- 
ten gaan.  (Maoet.) 

(3*  tdbla),  eert^ds,  zooals  men  mij  gezegd 
heeft,  =  sisald,  scheiden;  van  daar:  tdbla-t&llassa, 
lett.  scheiden,  maar  ïj&6,  dat  men  zelf  in  het  leven 
bl^ft,  d.  i.  overleven.  Doch  men  heeft  ook :  tdëla- 
m&te,  lett,  scheiden,  maar  zóó,  dat  men  zelf  sterft. 


d.  i.  eer  sterven.  Meestal  wordt  dit  tdllassd,  of  mate 
weggelaten,  en  heeft  men  uit  het  verband  op  te 
maken,  welk  van  de  beide  bedoeld  wordt.  Boeg. 
idem. 

(4^*  tdëla),  =  tóla  N*.  2,  v.  d.:  toelabala;  =  het 
Mal.  toelakh'beld,  een  middel  tot  afwering  van  on- 
geluk. Boeg.  idem.  Het  wordt  vooral  gebezigd  van 
een  koperen  schenkblad  (k&ppard),  waarop  men 
sierih,  pinang,  en  dergel.  meer,  voorts  een  potje 
drinkwater,  en  een  mandje  bérasd  rdgi-rdgi^  als- 
mede bénie-dse,  of  bénie  biriUe,  met  een  aangesto- 
ken kanjdjélt  er  in,  geplaatst  heeft.  Dit  blad 
wordt  op  de  slaapplaats  gesteld  van  hem,  die  op 
reis  of  voor  een'  moeijelyke,  eenigzins  gevaarlijke, 
zaak  van  huis  is.  Het  afbrokkelen  van  de  kanj- 
djóli  is  een  slecht ,  en  het  tegenovergestelde  een 
goed  teeken.  In  het  eerste  geval  begeeft  men  zich 
naar  de  moskee  om  een  offer  te  brengen,  meestal 
in  suiker  met  klapper  bestaande,  in  de  hoop,  dat 
de  afwezige  daardoor  als  't  ware  het  zoete  en  vette 
der  aarde  deelachtig  worde. 

PatcAïlabalang,  a)  een  offer  tot  wering  van 
onheil; 

b)  voor  iemand,  of  iets,  zulk  een  offer  brengen. 

^^  (!•  tdbli),  doorgaan,  regt  op  iets  toe- 
gaan, gestadig,  gedurig  zijn.  Boeg.  idem;  b^voorb.: 
tdbli-ir&te-mi  mat&nna,  pjne  oogen  (,  of  eigenlek  : 
zijne  oogappeVs)  staan  reeds  gedurig  naar  boven;  ge- 
bezigd van  iemand  die  op  sterven  ligt.  —  Ei-lino 
tdbli  mange  ri-Aher&,  t»  de  werdd  tot  in  den  He- 
mei,  d.  Ui  op  Aarde  en  in  den  Hemel,  (Bap.) 

Toeliyang,  ergens  gedurig,  of  gestadig,  bij  zijn, 
ergens  in  volharden,  iets  volhouden  ;  b^v. :  m&ka  na- 
toeliyang-dji  iLnne  simbaraka?,  zou  dit  heldere  wéér 
het  volhouden,  d.  i.  voortduren ? 
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Tdtoeliyaiïg,  aan  het  voortduren  gebragt  zijn, 
d.  i.:  voortduren,  (S.  Tjioa.) 

(2°  tóbli),  bep.  toeliya,  naam  eener  soort  van 
boom  met  taai  kleverig  hout. 

y\^^  (tdbloe).  —  Kato'tïloe-to'feloe,  droomen, 
doch  alleen  van  zulk  droomen  gebezigd ,  waarb^ 
men  's  nachts  in  den  slaap  die  voorwerpen  aan- 
schouwt, welke  men  pas  gedurende  den  afgeloopen 
dag  gezien  heeft. 

Pakatdbloe-tciëloe,  lett. :  iemand  laten  droomen, 
in  tegenstelling  van:  ietnand  uit  den  droom  te  hel- 
pen;  v.  d. :  iemand  bedotten,  of:  foppen.  (Kor.) 

r\  ^  (tdbloeng) ,  helpen.  Boeg.,  Sund.,  MaL, 
Jav.  idem. 

Toddb^ang,  hulp;  bijv.:  ap&la-toeldbngang > 
en :  papMi-toeldëngang,  vergel.  péld  N°.  4. 

\  As  ^^  (têlang),  het  middelste  gedeelte  van 
de  eómbong.  Men  zie  beneden.  •—  Têlang-^Lnrong, 
têla^  eener  moeder,  scheldwoord  van  de  ergste 
soort ,  dat  door  den  Inlander  meestal  niet  onge- 
wroken aangehoord  wordt. 

Têlang-kar&ëiïg,  soort  van  zeegewas;  v.  d.  tê- 
lang-têlang  kar^ng,  soort  van  ornament,  behoo- 
rende  tot  de  röwe-^ówdé, 

•n'N  *^  (1**  tóla),  opvolgen,  Bo^.  idem;  bij- 
voorbeeld: karllëng  koetol&ya,  de  vorst,  dien  ik 
opvolg. 

Patola,  kroonprins.  —  Patolllna  Gowa,  dus  ge- 
noemd de  naaste  familie  des  konings  van  Gowa, 
of  die  familie,  welke  in  aanmerking  komen  kan, 
om  hem  in  de  regering  op  te  volgen,  als:  zonen, 
broeders  en  voüe  neven  van  echie  geboorte.  NB.  wan- 
neer men  spreekt  van  den  kroonprins  van  Gówa^ 
bezigt  men  altoos  zijn'  titel  van  Kardë^-Katdilgka, 
Prifis  van  KatdfN/ka. 


Sitola,  elkander  opvolgen;  bijvoor!).:  mate  aitola 
-tólaï,  zy  sterven  de  een  voor,  de  ander  na. 

*  Pasitoia,  elkander  doen  opvolgen,  NB.  pasit4laï 
sikMyd  komt  soms  voor  van  het  in  elkander,  en 
zoo  om  het  Ijjf  draayen  van  twee  buikbanden. 

(2°  tola),  voortduwen,  wegstooten,  afwenden. 
Boeg.  idem.  Mal.  en  Sund. /(^^M ,  idem,  Jav. 
toelak,  terugkaatsing,  (rfwyzing,  geneesmiddel.  Bgv. : 
ta-koetola  soemarïganoe ,  n^eng-makó  ri-kappt- 
lanoe»  enz. ,  lett. :  Uc  stoot  niet  weg  uw  soemangd, 
di.i.'.  ik  heb  niets  tegen  u.  Wij  zouden  zeggen :  niet 
dai  ik  je  weg  wü  jagen,  maar  het  is  tijd  om  scheep 
te  gaan.  Pjay.)  —  Toe-nitolllya  ri-boett^ya,  mem- 
schen  wien  men  het  land  ontzegd  heeft.  NB.  gebez. 
van  geringe  menseken;  van  vorsten  daarentegen  ge- 
bezigd :  toe-ni^indêya  h-boettftya,  Yergelyk  ^mde 
N^  3. 

Tolaï,  tegen  iemand,  of  iets,  aanduwen,  wegdu* 
wen;  b^v.:  natol«(-maki  al&mpa  tdëwang,  lett.: 
mijnheer  duwt  ons  weg;  v.  d. :  noopt  ons,  z^n  huis 
te  vertalen. 

As'N*^  (tolang),  houten  halster;  gebezigd 
voor  wilde  buffels.  (Hap.) 

Tolangi  tedönnoe,  doe  uw*  buffel  een  tólang  aan. 
(Inl.  Wetb.) 

Pasitolaiig ,  gebezigd  van  het  zamenbinden  van 
buffels. 

A\  'N  ^  (toli),  bep.  toliya ,  vnw.  tolingkoe, 
oor;  v.  d.  gebezigd  van  alles  wat  den  vorm  van 
een  oor  heeft.  —  Lêko-tóli.  Men  zie  lékó  N".  3.  — 
Kalibong-töli,  oorgat.  —  Bóko-tóli.  Men  zie  bóko 
N°.  1;  V.  d.  pariboko-tolinna ,  men  zie  insgel.: 
bóko  N°.  1.  —  Ólo'-t61i,  oorworm.  —  Tóü  pala- 
ngeré,  een  oor  dat  steeds  toeluistert,  v.  d.:  iemands 
verlronweling ,  vergel.  itw l a-pat j im ,  op  mdta  N®.  1. 
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—  Töli-patti,  oor^  of  /lengsel,  van  eene  kUi.  —  To- 
linna  tingkereka,  ket  oor  van  het  spinnewiel,  zijnde 
een  houtje,  dat  aan  de  lémba-lembdrottp  wordt  vast- 
gemaakt, en  als  het  ware  het  handvatsel  is  voor  de 
draaipen,  oï  panggtliiig,  die  daarin  gestoken  wordt. 

—  T61i-t61i-sélë,  oor  van  het  band  aan  de  scheede  I  achter  elkander  volgen,  of:  opvolgen,  of:  loopen 


komen  niet.  —  Tólongi  bfdhi»  sedert  het  huis  bestaat^ 
zoo  lang  aU  Jut  huis  bestaat.  (Kei.) 

(4°  tolong),  =  robroeiïg.  Bijv.:  tólong-timdfe- 
roeng.   Vergel.  tinuferoeng  N°.  2. 

Sitolong-tólong,    =   drderoer^-rd'eroeng ,   kort 


eener  kris.  —  Pab^ba-toli-toli,  band,  dat  men  om 
het  band  van  de  scheede  windt,  ten  einde  dit  daar- 
aan vast  te  hechten. 

Pitoli-tdli,  aanhooren,  luisteren  tmar,  toelniste" 
ren.  (Bap.) 

Tatolïngang,  zamengetv.  uit:  tétóUyangang , 
lett.:  gebragt  zijn  aan  het  hooren  ergens  naar,  d.  i. 
iets  hooren  (P.  Moes.) 

^\  ^  *CN  (tólo),  bep.  tolówa,  onnoozel,  stom. 
—  KSlyoe-miLtolo,  lett.:  onnoozel  hout,  verdichte 
naam  van  een'  boom,  in  de  volgende  woorden:  blU 
rang  mdtotowi  k&yoe-m^tolo  manggêkoe,  weïUgt 
heeft  mijn  vader  gesnoeid,  zich  bezig  gehouden  met, 
den  boom  der  onnoozelheid.  NB.  Hieraan  uit  gek- 
heid de  onnoozelheid  des  zoons  toegeschreven.  (Sinr. 
K.  G.) 

rx'N^'N  (1*  tolong),  in  malkander  gevou- 
wen pisangbast  (,  vergel.  mdsa  N*'.  1),  tot  bewaring 
van  dse-lÓlo  en  sierih. 

(2®  tolong),  soort  van  boom,  welks  blad  gebe- 
zigd wordt  bij  het  maken  van  babótó.  Men  zie 
boven. 

(S'*  tólofig),  =bdkde  N**.  1,  gebezigd  om  sedert, 
zoo  lang  als,  en  dergelijke  uit  te  drukken;  bijv.: 
töloiïg  niy^na,  terwijl  hij  was,  zoo  lang  als  hij 
was.  —  Tólongd  t^,  tinafïg  m^b&lle-blLlleya,  zoo 
lang  als  ik  mensch  ben  heb  ik  nooit  gelogen.  —  Tó- 
longi kni,  of:  tóloiïgi  tftoe,  ta-mélate  ^ïnik&nna, 
zoo  hng  als  z^  mensch  is,  leeft,  verwelkt,  haar  voor- 


(5®  tóloiïg),  Sal.,  =  mémpo,  zitten. 

Fatólong,  doen  zitten,  v.  d.:  patolongi  dbringa, 
den  pot  op  het  vuur  zetten,  lett.:  den  pot  doen 
zitten. 

A\  ^C*  ••  (talftka),  bep.  talakaya,  poel,  v^ver. 
Jav.  telaka,  een  klein  meer,  waterpoel,  vijver.  Mal. 
idem.  Sund.  bronwei.  Sanskr.  tdüa,  poel,  v^ver.-- 
TknsL  talaka-prindan^,  naam  van  zekere  paddie  vel- 
den bij  Boelowa  in  TêUo,  welligt  dus  genoemd, 
dew^l  op  die  plaats  vroeger  buffel-poelen  en  veel 
pandang-boomen  geweest  z\jn.  (G.  G.) 

Patalakang-têdong,  buffel-poel. 

r\^>^  (taiakkïng),  't  Arab.  ,jjuS1j,  lett.: 
onderwijs,  v.  d.:  rede  b^  het  graf .  (Dat.  Moes., 
M^di.) 

As  -^  ••  'S  (tallLkko),  bep.  talakköwa,  vnw. 
talakkongkoe,  eene  soort  van  bidkleed  voor  vrou- 
wen, dat  over  het  hoofd  heengaat,  en  tot  eventjes 
over  de  knieën  neerhangt.  Onder  deze  taldkko  nog 
een  kleine  taldkko  gedragen,  die  slechts  tot  aan 
den  hals  komt.  Boeg.  idem.  NB.  de  mannen  be- 
dienen zich  bij  het  gebed  van  eene  kobdyd  tóró. 
Vergel.  tóró  N°.  4. 

•\\  ^^ ••  ^  (talêngko).  —  Talêngkowi  bi- 
sêyanga,  de  praoMW  van  voren  en  van  achteren  aan 
het  strand  vastmaken ,  opdat  die  stil  blijve  lig- 
gen.  Boeg.  idem.  —  Tanpang-talêngko.  Men  zie 

F&nalef^kdna,    of:  p&taleiïgkdna,    bisèyang», 
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de  beide  touwen  waarmede  de  praauw  op  bovenge- 
melde wijze  vastgebonden  is. 

•s  \  *0  X  ••  (toelêkeng),  op  zy  leunen,  ter- 
wijl dm&njdjeng  achterover  leunen  boteekent.  Ver- 
gel, mdnjc^eng. 

y\^^\X  (t^&nge).  Men  zie:  Idn^e  N°.  3. 

^\^X  (talldbngang),  Boeg.  =  talöhna. 

rs  ^O  ^  "N  (talappó),  bep.  tal&ppoka.  —  DJa- 
rai^  bardbmboeng-talappo.  Men  zie  bardkmboeng 
N°.  1. 

Alang  talUppo.   Men  zie  éUang  N°.  2. 

•\^^  (talip<]fe),  bep.  talipoeka,  =^  tónj- 
Jjong, 

^W^^^X  (talempa^ang),  een  htfengkeng, 
ofjEnnan^tfcilaaZ,  die,  na  gevouwen  en  gevuld  te  zijn» 
slechts  diffigehonden  wordt,  en  niet  digtgenaaid, 
zoo  als  de  kapópang.   Vergel.  kapópang  N°.  2. 

As  ^  X  '^^  (talibo),  bep.  talibówa,  soort  van 
groote  schelp.   Boeg.  idem. 

•N^C'X^  (tcfela-b^ra),  bep.  tc^la-bar^ya, 
't  Mal.  toelakh'hdra,  èaUaat 

^\^\y  (taldfema),  bep.  taloera&ya,  soort  van 
vrucht, 

^\^^  (l"taldbto'e),bep.taldfetoeka,  eigenl. 
geen  Mak.  maar  Boeg.  Aldus  genoemd  de  witte 
looper,  of:  het  vfitte  linnen,  dat  over  den  trap.  en 
nog  verder  in  het  vorstelijk  huis  gespreid  wordt, 
om  over  te  loopen,  bij  gelegenheid  van  besnijde- 
nis, trouwen,  begrafenis,  enz. 

(2^*  taldbto'e),  bep.  taldëtoeka.  Boeg.  talétoe, 
soort  van  omheining ,  die  men  dikwijls  om  de  gra- 
ven aantreft,  bestaande  in  stukken  ongespleten 
bamboe,  die  vlak  naast  elkander  in  den  grond  ge- 
plant, en  door  middel  van  een  lange  bamboe,  wel- 
ke men  daar  doorheen  steekt,  te  zamen  verbonden 


zijn.  NB.  bij  vorstelijke  graven  bedient  men  zich 
nooit  van  zulk  een  tdU^toe, 

As  ^  ^V  (toeMang),  voorbeeld  ter  navolging, 
't  Jav.  toeladany  van  toelad,  noelad,  navolgen,  en 
't  Mal.  toelddan,  idem.  Bijv.:  dngd,lle  toelad&nna, 
ergenê  een  patroon,  een  model,  van  nemen.  —  Toe- 
l^ang-sdferd,  model,  v.  d.:  concept,  van  een*  hrirf. 

r\^^/0  (tal^ja),  bep.  taladjaya,  soort  van 
doos  van  gevlochten  lontarblad,  in  den  vorm  van 
een  doenyang-^vicYii,  gebez.  om  dódoró,  of  kandre, 
of  andere  lekkemyen  in  te  doen. 

As  ^  *^^  'N  ^  'N  (1**  toloro),  ietê  rfyen,  aan 
een  draad  rijgen,  bijv.:  koralen.  Boeg.  téló,  idem. 

Si-tólo-tolord,  een  reeks, 

At61o-t61oró,  elkander  toigen, 

(2''  \b\ox6),  ten  deele  week  en  ten  deele  kard; 
ten  deele  wit  en  ten  deele  zuxirt  zijn.  Gebez.  van 
Idme-ldme,  van  pisang  en  meer  dergel.  vruchten , 
wanneer  die  slecht  zijn. 

A\  ^  ^  •s  (tiiaio).   Men  zie  Idlo  N".  1. 

As  'C'  O  (1°  tdlasó),  bep.  t^lasaka,  rang,  r^, 
rangschikken.   Boeg.  tdld,  idem. 

(2'*  tailass^),  bep.  tllllassaka,  leven,  levend.  — 
Djenc^-tStUassó),  levend  water,  eene  bron.  —  B^toe- 
tMlassa,  levende,  d.  i.  groei-steen,  en  v.  d.:  rotê. 
(D.  M.)  —  Tailassa  pole,  herleven.  —  Kaïli-tai- 
lass4,  eene  levende  omheining,  d.  i.:  eene  omheining 
van  den  een  of  anderen  heester  vervaardigd.  Zoo  bijv. 
eene  omheining  van  twïgang4angang,  waar  men  ge- 
spleten bamboezen  tegen  aangebragt  heeft.  —  T^l- 
lass^  ta-mSlte,  onsterfelijk.  —  Karaënta  tMlassaka 
ta-miLte,  ome  onsterfelijke  (onze  eeuwige)  Heer, 
d.  i.  God.  (Inl.  Wetb.)  —  TAUassaka  ta-m&te,  het 
eemcige  leven, 

Tall^ssi,  levend  maken,  doen  leven;  byv.:  tal- 
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lilssiya,  karaëng,  laat  m\j  leven,  d.  i.:  spaar  mijn 
leven,  o  vorst /'-^  Nipapolêyangi,  sanggênna  maka 
Datallassinna  rc^koe,  er  wordt  betaald,  zoodra  het 
(beest)  weder  van  gras  kan  leven,  d.  i.  weder  kan 
grazen.   (Bap.  T.  Dj.) 

Talla-tallassd,  levenswijze,  —  BS^djiki  tMla-tal- 
lass^na,  goed  is  zijne  manier  van  leven,  hij  letft  er 
goed  van,  kan  goed  leven.  —  T&oe-italla-tallassa , 
een  weigezeten  metisch ,  iemand  die  behoorlijk  leven 
kan.  (Bap.  T.  %) 

KatalllLssang,  het  leven,  v.  d.  middelen  van  be- 
staan. —  Paboyang  katallassang,  lett.:  het  zoeken 
van  het  leven,  y.  d.  ook:  middelen  van  bestaan.  — 
Pangagang  katallassang,  lett.:  de  weg  tot  het  leven, 
V.  d.  insgelijks:  middelen  van  bestaan. 

Toe-patMlassangang,  in  het  voormalig  leenvor- 
stendom  van  TeUo  het  hoofd  der  tódó-lima's. 

•s  ^  \  O  (talise),  bep.  taliaêya,  Boeg.  =  Aw- 


•N  ^  O  (tdfelisi),  het  Mal.,  Sund.,  Jav.  toe- 
lis,  schrijven,  teekenen,  griffen,  v.  d.:  tdfelisi  djari- 
taclëügkoe,  het  boek  waarin  myne  geboorte  staat  ge- 
grift, d.  i.:  hei  boek  m/ijns  noodlots;  v.  d.:  m^n  lot. 
(Sinr.)—  kiukhs^ihiié, batikken.  Vergel. tóif(/N^ 2. 

•N  *  5^  O  (tdbloesde),  =  tdrroesoe,  regtuÜ  gaan; 
V.  d.  ook  gebezigd  van  iemand,  die  regt  door  zee 
gaat,  opregt,  is.  Vergel.  het  Mal.  toeloes,  qpregt, 
2uiM>er,  en  het  Jav.  toeloes,  voorspoedig,  duurzaam, 
^n;  vast,  zeker,  onveranderlijk.  B^vo<»rb.:  ri-lino 
tcA;loesoe  ri-Aherd,  hier  en  namaala,  lett.  in  de  we- 
reld, regt  doorgaande  tot  in  den  Hemel.  —  Tcfeloe- 
soie  lamp8Lna,A^'  ga^t  er  onder  door,  bezwfkt,  onder 
xiekte  bijv.  —  Pam^'/  tcfeloesoe,  een  opregt  hart.  (Rap.) 

Pato'bloesóe,  regtuii  doen  gaan. 

Toelo'bsang,  =  patoeloesoe ,  byv. :  toelobsaiïgi 


maë,  =^  patoeloesóeki  mde,  ietnand  regtuit  herwaarts 
doen  komen. 

Antoeldbsi,  regelregt  ergens  op  aangaan. 

As'N  *^0  (tolasi),  bep.  tolasiya,  soort  van 
heester.  Vcrgel.  het  Mal.  soeldsie ,  en  het  Jav.  tela- 
sih  of  selasih ,  naam  van  een  donkerkleurig  hees- 
tergewas. 

De  pit  van  de  toldsi-vruchi  ia  zwart;  van  daar 
djangang  leleng-tol&si ,  een  geheel  zwarte  haan.  — 
Biberé-tol&si ,  zwarte  lippen.  —  Poerassi-tol&si, 
zwart  tandvleesch.  NB.  De  coüus  met  eene  vrouw, 
die  btber^-  o{ poerdssi-toldsi  heeft,  door  de  Inlan- 
ders niet  goed  geacht;  van  daar  heet  het  bij  hen 
van  zoodanige  vrouw :  kddi  kdnreydnna.  Vergelijk 
kdnre.  —  Tol^i-^&ting,  soort  van  tóldsi,  die  zeer 
spoedig  hare  bladeren  verliest;  v.  d.:  beeld  van 
iemand  die  veranderlijk  en  weinig  te  vertrouwen 
is.  (Tarass.) 

•\  'N  *C^  'N  O  •^  (t^osó),  in  eens  op-,  ofaver- 
gieten.  NB.  tirtheteek.:  langzaam  op-,  of:  overgieten. 

Tdlósanj(,  in  eens  ergens  op-,  of  overheen-gieten ; 
bijv.:  na-koetdlèsang  kdbkang-nikabl^^^iyllngkoe, 
lett. :  ik  zal  over  mijne  gehate  ellende  op  eens  uit- 
gieten, te  weten:  het  vocht  van  de  jong» klapper- 
noot van  MadjapSlï,  ten  einde  die  ellende  als 
'i  ware  af  te  spoelen.  (Lal&koeng). 

•\^^^  (l'*  t&wd),  bep.  tawaka,  't  Boeg.  tdwa, 
=  bdrroes^  N'*.  2;  het  Jav.  en  Mal.  tdwar,  genees- 
middelen toediefhen ,  vergezeld  van  betoovering,  of  be- 
zwering. Bijvoorbeeld:  tlLw^-sai  tdfewang,  =  bdr- 
roesoe-sdi  Ufewang.  —  Tftoe  ba^i  taw^na,  =  tdoe 
bddji  pabdrroesoena,  iemand  die  de  kunst  verstaat 
van  het  éhdrroesoe,  een  goed  sdnro.  —  Djenë-tHwi, 
water  waaroveral  blazende  tooverformuUeren  engehs- 
den  gepreveld  zijn. 
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(2°  tawa),  ttrdeeUn^  deelen  in  diQ  cijferkunü ,  .       Óepa  loUong  tdbwa,  ponna  noegappa  iLnjdjo 
deeL  —  Taöna-pa  natllwa-rdbwa,  het  ia  nog  niet  in  empówanga,  of:  noeg&ppa  ri-minas&nnoe ,  een  zeer 


tweeën  gedeeld,  d.  i. .  het  is  nog  niet  op  de  he\ft, 
(Djay.)  —  Tawa-rdfewa-mi ,  het  is  op  de  helft.  — 
T&wa-talldbnna,  een  derde,  —  Taw&na  boewadj&ya, 
het  deely  d.  i.:  de  prooi,  van  den  kaaiman, 

Taw&ang ,  of:  tawtóng ,  of:  tawang ,  a)  deel  ; 
bijv.:  ixfewan-tawang  ri-si-pïkoeloeka,  letterl. :  ticee 
deelen  op  depikoll  doch  te  Makassar  gewoonlijk  ge- 
bez.  Yoor:  twee  derden  van  de  pikd/ 

b)  iets  voor  een  gedeelte,  v.  d.  iets  ten  halve,  of: 
voor  de  helft,  zijn;  bijv. :  tawftëngbêrasd  tibowang, 
toor  de  helft  aan  ryst,  en  voor  de  helft  aan  hoonen, 

Patawa-taw&ëiïg,  verdeeUng. 

Tawaï,  iemand  toededen,  b^voorbeeld:  ly&noe- 
nitawu,  het  wordt  aan  NN,  toegedeeld,  (Bap.  K.  G.) 

Atawai,  voor  een  deel,  ten  deele,  hij  iemand,  of: 
ergens,  zyn;  bijv.:  dtawaï-mi  b^mbanga,  letterl.:  de 
warmte  is  maar  ten  deele  bij  hem,  d.  i. :  h\f  is  reeds 
ten  deele  koud.  NB.  gebezigd  van  iemand  die  op 
Hlerven  ligt. 

Tawaïyang,  iemand  iets  tot  z^n  deel  geven, 
iemand  iets  toedeelen ;  bijv. :  ta-nataw&ïya^a-paki 
Alla-taala,  wanneer  God  het  ons  niet  toedeelt. 

(S"*  iJkwé),  Tawi-tawa,  bep.  tawéUt^waka,  eig. 
Boeg.,  naam  van  een  mnzijk-instrument,  een  kleine 
gong. 

(4c°  tawa).  Tskwa-tawa,  bep.  tawa-tawaya,  naam 
van  een'  vogel, 

•\^^^  (1**  tdbwa),  bep.  toewaya,  vnw.  toe- 
wangkoe,  geluk,  —  M^to'fewa,  gelukkig  zjjn ;  v.  d. : 
M^toewaya,  de  gelukzalige,  d.  i.  Qod.  (Bap.)  — 
lya  na&lle,  of:  iya  nap^ré,  mdtdtiwa,  lett. :  een  ge- 
lukkig  z^n,  een  geluk,  heeft  het  genomen,  of  gedaan; 
van  daar :  het  is  gelukkig. 


groot  geluk,  indien  gij  die  betrekking  krygt,  of:  w- 
dien  gij  krijgt  overeenkomstig  uw  wensch. 

Katoewang,  in  gelukkigen  toestand  verkeeren, 
gelukkig  zijn.  NB.  men  heeft  mij  beweerd,  dat  men 
ook  kan  zeggen :  kamatoew&ng.  Indien  dit  werke- 
lijk goed  te  keuren  is ;  zoo  zou  men  moeten  aan- 
nemen, dat  dit  van  métoèwa,  zamengesteld  uit: 
töewa,  geluk,  en  het  voorvo^sel  md  (,  vergelijk  md 
N".  3,  lett.  a),  a%cleid  is. 

Sitoewang,  gelukkig  zyn  met,  dagen  in  iets,  bg- 
voorb.:  taëna  pabMle  naagang  sitoewang,  er  is 
geen  geneesmiddel,  dat  hem  baai ,  lett. :  gelukkig  met 
hem  is.  (Djay.) 

Pasitdbwaiyang,  ket  iemand  geven,  ergens  ge^ 
lukkig  meé  te  z^n,  d.  i.:  iemand  ergens  in  doen 
slagen;  byv.:  soUSLna  naniy&  t6dong  nipasit<^wai- 
yangki  m^nabl^ya,  opdat  (Alla)  ons  doe  slagen  in, 
d.  i. :  ons  doe  verkrijgen,  het  goede  (Tar.) 

(2°  tcibwa),  kunnen  doen.  Boeg.  idem;  b^*v. :  ta- 
to'^wéL,  ik  kan  het  niet,  neem  het  niet  op  m^,  — 
Tacna-pa  koetdbwa,  ik  kan  het  nog  niet.  —  Ta- 
toewaï  bêdeng,  hij  kan  het  niet,  zoo  als  h^j  zegt.  — 
Ta-tdbwa-m^,  lett.:  ik  kan  het  niet  meer,  neem  het 
niet  meer  op  mij;  dikwyls  door  den  Inlander  gebe- 
zigd, waar  zijne  bedoeling  eigenli^jk  is  die  van: 
têyd,  ik  wil  niet;  doch  dit  ware  tegenover  hoogge- 
plaatste porsonen  wat  te  vermetel. 

Patc^wa,  het  kunnen  doen;  bijv.:  taëna  patoe- 
wSlkoe,  t^  zie  er  geen  kans  op,  ik  kan  het  niet.  — 
Taëna  p&toewina  ri-tallass^na,  lett. :  er  is  geen  mo- 
gelijkheid op,  wat  zyn  leven  betreft;  d.  i.:  er  isgeene 
kans,  of  hoop,  op  z^n  leven, 

Toewaï,  a)  ergens  toe.  in  staat ,  ergens  voor  bere- 
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lend  siju;  byv. :  koetoe waï-djinjdjo  koewambi,  ik 
ben  er  toe  in  staal,  ik  zie  er  kans  toe,  om  te  klimmen; 

b)  iemand  in  staat,  of  berekend,  achten,  (Rap.) 

(3**  kfewa).  Pitc^wa,  meenen,  het  er  voor  houden. 
(Brief.)  Boeg.  idem. 

Fapik)ëwa ,  het  meenen ;  v.  d. :  meening ;  als : 
pllpitoewakoe,  mijne  meening,  mijne  overtuigitig. 

(4**  tdfewa).  Tdfewa-toewaï,  beschimpen,  gering, 
niet  vol,  achten. 

Sitdbwa^toewu,  elkander  beschimpen. 

Pandbwa-nc/bwa ,  beschimping ,  geringachting. 
(Tar.) 

(5°  tdbwa),  bep.  toewd.ya,  =  het  Sund.  toeica, 
en  het  Mal.  en  Jav.  to^a,  naam  van  een  gewas, 
van  welks  wortels  men  een  gom  maakt,  die  in  het 
water  geworpen  wordt  om  de  visschen  te  bedwel- 
men, en  zoo  te  vangen.   Men  zie  op:  bobo  N^  1. 

Men  vergelijke  vooral  ook  J.  K.  Hasskarl  in 
z^ne  Aanteekeningen  over  het  nut,  door  de  bewo- 
ners van  Java  aan  eenige  planten  van  dat  eiland 
toegeschreven,  die  van  drie  soorten  van  Töhba 
spreekt,  de  Dalbergia  heterophyUa  JFld,  de  Bal- 
bergia  purpurea  Bwdt,  en  de  Fongamiasericea  Vent. 
Volgens  hem  wordt  het  vergift  niet  van  de  wor- 
tels maar  van  den  stam  gemaakt.  —  Djdbkde-ni- 
tdëwa,  =r  djifekóe-fUbóbo, 

(6*  tdbwa),  Boeg.  =  het  Makass.  bdlló  N°.  3. 
(M^di.) 

^^^^  (1°  tdfewang).  Tito'fewang-tdfewang,  in 
groote  hoeveelheid,  of:  met  groot  geweld,  aankomen,  of: 
komen,  welligt  letterlijk:  uitgegoten  gyn,  vergelijk 
het  Mal.  toewang,  gieten.  —  Het  komt  onder  an- 
deren voor  van  den  regen,  bijv.:  bosi-tótdfewang- 


töewatTg  ook  geb.  van  den  donder,  ja  zelfs  van 
woorden,  van  handelingen,  enz. 

(2**  tdbwang),  het  Mal.  en  Jav.  toewan,  heer, 

•N  ^^^  (1°  to'bwi).  In  eene  soort  van  Chineesch 
kaartspel,  dat  ook  onder  de  Makassaren  in  gebruik 
is,  noemt  men  twee  kaarten  van  dezelfde  soort:  si- 
tdiwi,  een  paar;  v.  d.  de  naam  van  dit  s^elipatoe- 
wxyanfj, 

(2°  tdëwi),  blaaen  met  den  mond;  ook  gebezigd 
van  't  aanblazen  van  vwwr, 

Fatdbwi,  blazen  tegen,  wegblazen;  bijv.:  patd^- 
wiki  oembc/bnna,  den  damp,  van  sigaren  b^voorb. , 
wegblazen. 

•N^^  (tdbwing).  Tdfewïn^-tcftjwing,  naam 
eener  soort  van  vliegende  visschen. 

y\  ^^^  'NXtdbwo).  Vergel.  het  Boeg.  töewo, 
leven. 

Katc/bwo,  zorgen  voor;  bijv. :  t3loe-angkatoewó- 
waï  ly&noe,  zy  die  voor  NN.  zorgen.  (Rap.)  —  Dja- 
rang-nikatclbwo,  =  éfjarang-nisó^kó,  een  paard  dat 
niet  losloopt  maar  op  stal  staat,  ais  7  ware  opgeslo- 
ten  is  f  een  paard  waarvoor  men  bijzonder  zorg  draagt. 

—  Mangge-katdbwo,  iemand  die  by  qfwezigheid  des 
vaders,  voor  een  kind  zorgt.  —  Anrong-,  of  &mm^- 
katdbwo,  iemand  die,  bjj  afwezigheid  der  moeder, 
voor  een  kind  zorgt,  —  Ani-katdbwo,^tf»Ar«W«;aar- 
voor  gezorgd  wordt,  een  aangenomen  kind,  een  pupil. 

—  TSLoe-klltoe-katdbwo,  menscJien  die  nog  verzorgd 
worden;  v.  d.  zooveel  als:  kinderen.  (GG.) 

\y\^^^  (1°  têwa).  Têwa-têwa,  aanporren, 
aanzetten,  b\jv. :  ri-kodiya,  tot  het  kwade,  of:  riba- 
djika,  tot  het  goede. 

(2^*  têwd).  Tewêikka^,  kmlije  in  de  wangen, 


tocwatïg,  of  ook  wel:  bósi-toWang-tdbwaiïg,  «^or^  |  doch  minder  diep  dan  de  ijawdkka^,  oï  Qewdk- 
regen.  (Rap.  K.  Cf.)  —  Voorts  wordt  Idtolswaug- '  katlg. 
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X\  'N  ^^^  (1°  t6wa),  bep.  towaya,  oud.  Boeg. 
md^ófoa,  —  T^e-tow2Lkoe,  mjjne  ouden;  men 
denke  aan  ons  m^  ovd!?  ^i.  —  Anrong-towa,  stam' 
moeder. 

TSwa  gebezigd  om  het  donkere  yan  eene  kleur 
aan  te  duiden,  b\jv.:  gdoe-tówa^  donkerblaauw,  [Ldlo 
daarentegen  geeft  het  ligte  van  eene  kleur  te 
kennen.] 

Tow&ang,  towa^,  lett.  iemand  die  ouder  ia 
dan  anderen,  van  daar:  een  hoofd,  een  opsiener,  een 
mandoor.  (Rap.) 

(2**  tówa),  bep.  tow&ya,  prooivader,  of:  ffroot» 
moeder;  v.  d.  towSlang,  ala  grootvader ,  oïi  groot- 
moeder, beêchomDe»,  tot  grootvader,  of:  grootmoeder, 
hebeen;  b^'v.  lya-mi  natowS^ang  ly&noe,  hy  U  het, 
uden  NN.  tot  grootvader  he0,  d.  i.fh^  ie  de  groot- 
vader  van  NN. 

{^""ibwi),  uitkijken. 

Tow^ki,  uitkijken  naar  iemand,  begluren,  enz.; 
bgv.:  m&sing  m&tow&ki  M^,  elk  keek  uit  naar 
Mêdi,  begluurde  Modi.  (M^.)  -  katMo'e  antowaki 
an^na,  uitgaan  om  kaar^  zoon  te  begluren.  (I>jay.) 

•\  •s,  \  ^^^  (t6wé),  een  weinig  naar  beneden 
uitsteken,  v.  d.  ook ;  biberé  tówé-t6wé,  een  onderUp 
die  een  weinig  naar  beneden  omgekruld  is.  NB.  voor 
zeer  mooi  gehouden.  (B.  Tjamm.)  Verg.  ^dngkang. 

•\ 'N  '^  ^N^  (tóweng),  =  tó^. 

r\^^^^^^  (tawèkkala),  't  Arab.  ji^, 
vertrouwen  op  iemand. 

P&tawakkiLllang  kalênna  ri,  lett.:  »ich  selven 
doen  vertrouwen  op,  v.  d. :  zich  zelven  toevertrouwen 
aan,  d.  i. :  zyn  vertrouwen  stellen  m.  (Bid.) 

r\^^^i.  (towangï%),  itowangïng,  een 
luchtje  scheppen,  welligt  zamengest  uit:  tdwd  N*".  3 
-f  'dnging,  dus  als  't  ware:  uitkijken  naar  den  wind. 


Boeg.  idem ,  b^v. :  Bdbsangi,  la-mangeya  dtówa- 
towanging,  ik  heb  het  benaauwd,  ik  zal  een  luchtje 
gaan  scheppen. 

r\  ^N^  ^  (taw&pa),  het  Arab.  w3l^,  de  ge- 
wijde omgangen  die  de  pelgrim  om  dekaba  W^.^  maken 
moet.  Vergel.  Mr.  S.  Keyz.  Hb.  voor  het  Mohamm. 
regt,  bL  105  vlgg. 

<\'^^^^/^  (tow&na),  bep.  towan^ya,  ^<m^. 
Boeg.  idem,  b^v.:  nganre  towUna,  als  gast  (,  als 
vreemdeling,)  eten,  d.  i.  slechts  weinig  eten. 

AtowlLna,  onthalen;  byv.:  itowlLna-tédongi,  z^' 
onthalen  op  buffeldeesch.  (Inl.  Wetb.) 

Patowanaiïgy  onthaal. 

y\^^^^  (1°  t&war4),  dingen.  Mal.  téuoar. 
Boeg.  tatod,  idem. 

Tawllrriy  bedingen,  ergens  op  afdingen;  bijvoor- 
beeld: t&lloewi  gsU/e,  ta-nitaw&rri,  er  z^n  drie  din^ 
gen ,  waarop  niet  afgedongen  wordt,  —  Kan^nna  na- 
biya  ta^nitawamya^mi,  cp  de  woorden  van  den  pro- 
feet wordt  niet  afgedongen.  (Bap.  K.  Q.) 

(2^*  tawari).  Vergel.  't  Mal.  tdwar  en  het  Jav. 
tawa,  een  tegengift  gébrviken ;  v.  d. :  pan&wari, 
bep.  pan&waraka,  tegengift,  't  Mal.  pendwar,  en 
het  Jav.  pannawa,  idem. 

XawaWUtana,  =  Qdkardrbêbe,  of:  ^dkard-ktti- 
kttl.  Men  zie  Qdkard  N'*.  1. 

T^ppoeng-t&wara,  soort  van  bedakh,  gemaakt 
van  tjdkard-bébe,  kurkuma  en  ryst.  Verg.  tdppoerSf. 

Nitappoeng-taw&ri ,  met  tappoeiig-taward  be- 
smeerd worden;  bijv.:  nitclppoeng-tawlkri-mo  ka- 
l^mb^,  zji  werden  met  een  bedakh,  eigenlijk:  een 
té^ppoeng-tdward,  van  agila-hout  besmeerd.  (Djay.) 

•N^^^^'N  (tawaro),  bep.  tawarowa,  sago- 
med.  Boeg.  idem. 

^\  %  ^^^  ^  (tow&li),  terugkeeren,  (Tar.) 
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^  ^s^  *^  "N  ^  "N  (toewalónrong),  het  Boeg. 
tcwalAiron^,  naam  van  een'  wijze,  die  in  overoude 
tijden,  lang  voor  de  invoering  van  het  Islamismus 
op  Celebes,  zou  geleefd  hebben.  Wegens  het  aan- 
zien, waarin  hij  bij  zijne  tijdgenooten  stond,  schijnt 
hij  later  als  de  voornaamste,  ofwel  als  het  hoofd  der 
afgestorvenen  beschouwd  te  zijn.  Van  daar  wei- 
ligt,  dat  TofcaUnrong  soms  in  de  Boeginesche  kê- 
long's  voorkomt  als  eensluidend  met:  Anjdjdyay  de 
Afgestorvenen  i  de  Zaligen,  —  Katoep^na  Toewalön- 
Tong.  Hieronder  verstaat  men  een  op  de  graven 
neder  te  leggen  leêge  kaitfepd,  of  juister:  een  peper- 
kuisje  voor  de  kaiöhpd,  zonder  r^jet  er  in.  Vergel. 
katdkpd.  Zulke  katoepéma  Toewal6nrong*8  moet  men 
nog  heden  ten  dage  in  sommige  streken  op  iemands 
graf  nederleggen,  wanneer  er  ten  minste  nog  zeer 
jonge  kinderen  achterblijven.  Die  kaitfepó^e  zonden 
pas  op  den  derden  dag  weder  huiswaarts  gebragt, 
en  in  wat  water  gedoopt  worden ,  terw^'1  men  ze 
alsdan  bezigen  zoude,  om  daarmede  de  kinderen 
van  den  overledene  te  besprenkelen.  Het  aanbie- 
den dezer  leêge  kat(^é^e  aan  de  afgestorvenen, 
geeft  te  kennen,  dat  zij  voor  hunne  herinnering 
geen  voedsel  meer  van  de  achterblijvende  kinderen 
moeten  verlangen,  met  andere  woorden,  dat  zij  de 
achterblijvende  kinderen  thans  vergeten,  en  hen 
na  hun  verscheiden  niet  door  geestverschijningen 
moeten  verontrusten.  De  kaioepana  Toeuxüónrong 
behoort  alzoo  tot  de  sdèiym.  Vergel.  op  d%.  — 
Téya-kó  k^doki  katoepina  Toewalónrong,  lett.: 
toü  niet  eten  de  katoepana  Toewalónrong ,  d.  i.:  wil 
m^'  niei  vergeten.  —  NB.  deze  woorden  in  de  sin- 
rih  van  Bdtoe-Moeseng  gebezigd  door  DUtoe-Mdb- 
seng  tegen  zijne  vrouw.   Hieruit  zou  men  welligt 


pana  Toewalónrong  eertijds  niet  enkel  plaats  had 
ten  behoeve  van  jonge  kinderen.  Edoch  mij  heeft 
men  slechts  van  laatstgenoemden  gesproken  en  wel 
van  kinderen,  die  nog  zoo  jong  waren,  dat  zij  niet 
eens  konden  spreken.  (D.  Moes.) 

•N^^^  O  (t&wasd),  bep.  t&wasaka,  het  Mal., 
Sund.,  en  Jav.  idwas,  aluin.  Boeg.  idem.  —  Djlné- 
nit^wasd,  water  waar  men  aluin  in  gedaan  heeft, 

^\  ^N^  O  (tawfesang) ,  soort  van  stinkende 
klipviêschen. 

<\  O  (tSlsd),  bep.  tftsaka,  't  Boeg.  tdsd,  r^p, 
gaar.  —  G&rroesde-tfilsi,  goed^  deugdel^k,  geglansd. 
Men  zie  gdrroesoe. 

^\0    (1"  tftsi),  «<yre».  Boeg.  idem. 

Pat^i,  bep.  patasiya,  styfsel,  =  patSkko.  Ver- 
gel, tókko  N°.  1. 

(2°  tisi),  bep.  tasiya,  viscMiJn,  van  de  oeld- 
rang,  of  hengelstok ,  om  in  rivierwater  te  visschen. 
Boeg.  idem. 

\  <\  O  (têsang),  *t  aandeel  van  den  bewerker, 
aan  het  gewas  van  een  paddieveld.  Boeg.  idem. 

Toe-m^têsang,  lett.:  z^  die  de  tisar^  genieten; 
V.  d.:  de  bewerkers  der  paddievelden.  —  Têsang-tê- 
sang-^a,  ik  bewerk  de  velden  maar,  zij  zijn  niet 
m^*n  eigendom. 

Toe-mdpSlpitesangaiig,  lett.:  zy  die  anderen  de 
têsang  laten  genieten,  degenen  die paddievelden  door 
anderen  laten  bewerken  ^  de  eigenaars.  -—  Koepèpi- 
tesaiïgangi,  t^  laat  ze  bewerken. 

NB.  Na  aftrek  van  de  dse-pasdwald,  krygt  de 
toe-mdtésang  twee  derden  en  de  toe-mdpdpiiesin^ang 
éen  derde  van  het  gewas. 

\<\0  (têsi),  met  den  mond,  oï  bek,  peüen, 
b^v.:  een*  rijstkorrel,  gebez.  van  mensehen  en  hees- 


kunnen  afleiden,  dat  het  nederleggen  der  katoe-  ten,  doch  vooral  van  muizen  en  ratten. 
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•\  ^  O  ^  (tóso),  bep.  tosowa,  hrfiig  van  aard. 

•N  O  '^  X   (tasibe),  bep.  taaabêya,  het  Arab. 

AjLUoiS,  lofprijzing  van  God,  of  bet  roepen  van 

aJÜt  ^L^Uam;  rozenkrans.  (Godsd.) 

Bo'bnga  tas^be,  de  Canna  Indica,  L. 

^\\0\^  (t&sseré),  taxeren,  schatten.  — 
S^-t&sseré,  misêchaiten,  te  laag  waarderen. 

<\^^  (1°  taï),  wegen;  bij?.:  anoe-nitllï,  iets 
dat  gewogen  wordt  ^  (^P-)>  ^*  ^-'  zekere  zwaarte 
of  waardij  in  geld,  op  Celebes,  =  acht  reaal,  of 
zestien  gulden  recepis,  van  120  duUen  de  gulden. 
Het  Mal.  tdhü,  volgens  Eoorda  van  Eys.  zekere 
zwaarte  of  waardij  in  geld,  welke  op  verscheidene 
plaatsen  verschilt.  Het  Jav.  taU  volgens  Gericke 
een  gewigt  ter  zwaarte  van  twee  Spaansche  nuUten. 

Taikang,  weegschaal.  (G.  G.) 

(2®  taï),  bep.  taJya,  vnw.,  tamgkoe,  vuil,  drek, 
mest,  roest,  zaagsel,  zaksél,  drab,  enz.  Boeg.  idem. 
Jav.  en  Sund.  taï.  Mal.  tdhie.  —  Taï-p&lló,  eerste, 
of  zwarte,  afgang  van  kinderen  die  pas  gloren  z^n, 
en  laatste,  of  zwarte,  afgang  van  menschen  die  spoe- 
dig zullen  sterven.  Men  zie:  pdlló  N".  3.  —  Taï- 
tóli,  vuilnis  van  de  oren.  —  T&ï-kamdbroe,  vuüig' 
heid  van  den  neus.  —  Tl^-bslssi,  yzerroest.  —  T^ï- 
tambaga,  koperroest,  of:  kopergroen,  ^Hki'SèteiSQ, 
duivelsdrek,  of:  assafoetida.  —  Amêmpo  t&ï-dja- 
ngang, lett.: zitten  als  een  hoopje  kippe-stronL  Soms 
in  het  dagelijksch  leven  gebezigd  van  het  op  de 
hurken  zitten  van  kleine  kinderen.  —  T^ï-b&ni,  lett.: 
bijen-mtwerpsel,  v.  d.  leas.  Ook  aldus  genoemd  de 
met  was  of  dergel.  besmeerde  plek  boven  op  het 


Tftï-bdbni,  nageboorte.  Vergel.  bdeni  N°.  2.  —  T&ï- 
gigi,  soort  van  boom,  welks  vruchten  uit  een  groote 
pit  en  slechts  weinig  vleesch  bestaan,  dat  bijj  het 
eten  tusschen  de  tanden  blijft  kleven,  v.  d.  dan  ook 
de  naam  van  tdï-gigi.  —  Taï  anging,  lett.:  wifid- 
stront,  aldus  genoemd  eene  soort  van  zeer  fijn  mos, 
dat,  om  de  boomtakken  groeit,  en  voor  medic^n 
gebezigd  wordt,  Usnea  sp. 

Tdt&ï,  kakken.  —  Tdt&ï-^êrd,  Uoedcfgang  hO- 
ben^  den  rooden  hop  hebben. 

•N  ^  (1°  t&oe),  bep.  tadbwa,  vnw.  tadbng* 
koe,  mensch.  Boeg  idem.  Bijv..*  teyaï  tlLoe-nibat- 
tdbwi,  lett.:  het  is  geen  mensch  om  b^  ie  komen,  d. 
i.  een  norsch,  onvrienddyk ,  mensch.  —  Taëna-mo 
noemHte-taoe ,  lett.:  gij  sterft  niet  meer  als  een 
mensch,  maar  als  een  beest,  d.  i.  bijvoorbeeld:  zon- 
der eerl^ke  begrqfenis.  —  Taëna-mo  koemfilte-t&oe 
s&llang,  lett. :  ik  zal  nid  meer  als  een  mensch,  maar 
als  een  beest,  sterven,  d.  i. :  ik  heb  geene  kinderen 
meer,  die  m\j  de  laatste  eerc  bewijjzen,  en  voor 
eene  behoorlijke  begrafenis  zorgen  kunnen.  — 
Sikllmma-tömmakontoe  adj^ri-tlloe,  lett.:  gij  zult 
niet  meer  als  mensch  leven,  d.  i.  ^'  zult  geen  geluk 
meer  smaken.  Vergelijk  over  de  phrase:  sikdmma 
iömmakótUoe  op:  kdmma  W.  2.  Eene  soort  van 
verwensching.  —  Pónna  sis^a-md  k^na-toSjêng- 
koe,  teyaï-tönganga-md  t^,  zoo  ik  scheid  van 
myn'  eed,  d.  i.:  aan  mijn  eed  ontrouw  word,  moge 
ik  niet  meer  als  mensch  beschouwd,  moge  ik  met  de 
beesten  gelijk  gesteld,  worden/  d.  i. :  moge  ik  geen 
geluk  meer  stnaken.'  —  Mataoe-sere.    Vergel.  sere 


deksel  van  het  busje  bij  het  /^tó-spel  tot  herken-  IN".  1.  —  Masdfero-t^.  Vergel.  soéro.  —  T&nga- 
ningsteeken  voor  den  tóngkó-houder.  Vergd.  tong-  j  laoe-mi,  lett.:  hij  is  reeds  op  de  helft  als  mensch, 
kó.  —  Taï-minja,  of:  t&n^minjé,  het  bezinksel  van  ':  d.  i.:  hij  is  zoo  wal  ^0  jaar  oud.  —  Tao'bnna-mami 
de  klappermelk,  dat  als  lekkernij  gegeten  wordt.  —  I  dnganïlkkangi,  na  teyaï  kóngkoiïg,  lett.:  een  mensch 
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heeft  hem  slechts  gebaard,  en  geen  hond,  d.  i.:  h^  '  Tadbwaiïg,  voor  een  niefiech  houden,  of:  rekenen, 
heeft  zooveel  vaneen  hond,  dai  hij  slechts  in  afkomst ,  bqvoorb.:  tónre  taoe  natadbwa^  boetónnc,  zij 
daarvan  verschilt.  Soort  van  scheldtaal.  —  Têya-kó  ,  achten  niemand  een*  man ,  d.  i. :  houden  niemand 

p&nra-panr&ki  pamaïkoe  ka-t4oe  kisingaï  ddfedoe,  j  voor  mannelijk,  voor  dapper.  (M^di.) 

I 
verstoor  niet  mijne  genegenheid  voor  u,  daar  wy  men-  \       Katadfewang,  het  pudendum ,  hetzij  bij  man ,  of 

I 
schen  zijn,  die  veel  van  elkander  houden.  —  Boett&na  !  vrouw. 


tadëwa,  's  menschen  land,  v.  d.:  iemand's  land,  y. 
d. :  een  land  dat  niet  aan  ons  zelve  toebehoort,  een 
vreemd  land.  (Kei.)  —  iya-tömmintoe  koeto'fedjoe 
amintang  ri-boett^na  tadbwa.  Vergel.  tö'ed/oe'^^.  1. 
—  And-djaranna  tönjdji  tao'bwa  nabaldëkang,  h^ 
heeft  slechts  een  paard  verkocht,  dat  geteeld  toas  door 
zyn  eigen  paarden.  —  Andfenna-tönjdji  tacfewa  na- 
balcibkang,  hij  heeft  slechts  z^  eigendom  verkocht. 
Toe,  zamengetrokken  uit:  tdoe;  bijv.  toe-t^ba- 
laka,  de  menigte.  —  Toe-ri-kale,  lüfvolk.  —  Toe- 
ménginrang,  een  schuldenaar. 


Pakat&oe,  tot  mensch,  of  menschelijk,  en  v.  d. 
tam,  maken. 

P^katadbwang,  tammaking ;  bijv.:  pakataoe- 
w^nnadjangang-djangang  liyaraka,  het  tam  maken 
van  den  tcilden,  schuwen,  vogel.  (Hap.  K.  G.) 

Mdtaoe,  menschelijk,  y.d.  vriendelijk,  z^n.(GQ., 
Kap.) 

Mataoe-taoe,  verafschaduwd  worden,  zich  ver- 
toonen,  zigtèaar  zyn,  bijv. :  m4taoe-t&oe-mi  paiiga- 
ingkoe  tdbngga-tdbnggald  pata^kêyang,  mijne 
liefde  vertoont  zich,  is  zigtbaar,  aan  elk  gewricht  van 


Taoe-tlk)e,  datgeen  wat  overeenkomst  heeft  met  I  f»V^  Ugchaam.  (Tar.) 
een  mensch;  v.d.  een  nagemaakt  mensch,  oen  beeld ;\  Pat^oe,  iemand  mensch  maken,  als  mensch  be- 
▼.  d.  ook:  schaduw;  bijv.:  tappana  kkmm&'mêimil  schouwen  en  behandelen;  y.  d.:  vriendelijk  toespre- 
tloe-t&oe-boel^ng ,  zij  zag  er  uU  als  een  gouden  ken;  v.  d.  ook  in  het  algemeen:  toespreken;  bijv.: 
beeld.  (Bid.)  —  T&oe-tlU)e  mUta,  het  beeld  van  .  taëna  napatftoewa,  hy  spreekt  mij  niet  aan.  —  Na- 
iemand,  dat  even  als  in  een  spiegel,  in  het  oogi  pat&oewi  toe-nigêntoenga,  hem  heeft  amgesproken 
van  een  mensch  zich  vertoont.  —  Ka-taëna  l^ba  de  opgehangen  man,  wien  hij  gepasseerd  is.  NB.  dit 
tftoe-tlLoe  koewagang,  er  is  zelfs  geene  schaduw  van  \  gezegd,  wanneer  iemand  een  plaats,  waar  zoo  iets 
mensch  (,  geen  mensch  hoegenaamd  ,)'*(/  my  ge- !  voorgevallen  is,  voorby gegaan  en  later  ziek  gewor- 


weest.  (D.  Moes.)  —  Padóngk<5-nit^-t&oe,  een  pa- 
dóngkó  (,  men  zie  op  dóngkó  N°.  2,)  die  met  allerlei 
beeldjes,  of  figuren,  versierd  is.  (D.  Moes.) 

An^  si-taoe-taoe,  een  éénig  kind.  NB.  ^n^  si- 
t&oe,  beteekent:  één  kind.  (Bid.)  —  Êr<5  si-tlloe- 
tadbngkoe,  mijne  eenigste  liefde.  (Sinr.) 

Si-tadëwanga ,  de  eene  man,  en  wanneer  er  van 
twee  personen  sprake  is,  ook :  de  andere  man.  Vcr- 
jrcl.  sérêyanga  op  sére  N^  1.  (Rap.,  GG.) 


den  isl  —  NapatlLoe-ki  rewat&nta,  uw  beschermen- 
gel spreekt  u  aan.  NB.  gebezigd  tegen  iemand  die 
niest. — Taëna  koepataoe-ko,  m&ngka  siyapa  oemoe- 

A 

roenoe?  t^  spreek  u  niet  aan,  maar  hoe  oud  zijt  gy. 
NB.  gezegd  tegen  een  kind,  hetwelk  men  naar 
zijn'  ouderdom  vraagt,  dewijl  de  Inlander  anders 
bang  is,  dat  de  booze  geesten  het  kind  ten  gevolge 
dier  vraag  kwaad  zullen  doen. 

Pata-pat^e ,  vooral  gebezigd  van  het  aanspre- 

45 
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km  door  een  boozen  geest.  Be  verdubbeling  schgnt 
bier  aan  te  duiden ,  dat  men  aan  geen  eigenlijk 
toespreken  té  denken  heeft.  Verg.  Makass.  Spraakk. 
§  166,  S"".  —  Kodiya  ka-nap&ta-patSLoe-ki,  uit 
vreese  dat  hij  u  toespreke ,  of  aanspreke,  te  weten: 
de  booze  geest ,  d.  i. :  uü  vreeze  dat  hij  u  eenig  on- 
geluk berokkene.  (Bid.) 

(2^  taoe),  in  het  kóioa-gónggoi^'Spel  genoemd 
de  kaarten  die  b^  het  patdhcisi^  heeten:  loQi- 
yang,  lémèoesóe,  i/tna,  bdwiy  ttkard^  en  djóbong, 

(3°  t&oe),  manier  van  geld  opzetten  bij  het 
^^^-spel.  Verg.  tóngkó, 

(4**  tsk)e).  T^oe-t^,  dus  aan  een  huis  genoemd 
de  twee  onder  de  bate-béi^s  regt  naar  beneden  loo- 
pende  bamboezen  of  houten,  welke  de  kandmodri 
en  tdla-tdla  helpen  formeren,  ook  genoemd  bén- 
teng-hinteng.  Vergel.  bêntmg  N^  8.  NB.  Welligt 
oorspronkelijk  ook  niets  anders  dan*,  hetgeeh  op  een 
mensch  gelijkeni.  Men  zie  tdoe4doe,  onder  tdoe  N**.  1. 

(5**  t^).  TiLoe-tlLoe,  dus  op  een  schip  genoemd 
het  hout  dat  de  soerêmpd  steunt.  NB.  ook  dit  wel- 
ligt oorspronkelijk:  hetgeen  op  een  mensch  gelijkent. 
Men  zie  ook  tdoe4doe  onder  tdoe  N**.  1. 

•N^  (taoeng),  jaar,  Bo^.  idem.  Sund.  en 
Jav.  taoen.  Mal.  tdkoen,  —  T^ng-t&oeng,  jaar- 
lijks. —  Bi-si-tlk)enga,  verleden  jaar.  —  N&mpa-mo 
rd^wampdblo-t^lloen-tadënna  koeb&lli  ri-Iy&noe, 
pas  23  jaar  geleden  heb  ik  het  van  NN.  gekocht. 
(Brief.)  —  GMoenga  ri-Tambakóla,  t^Uoen-tèoeng 
nik^tto,  si-t^oeng  nip&re-pSlre,  de  rijstvelden  van 
Tambakóld,  daar  teordt  drie  jaren  achtereen 
geoogst ,  en  één  geheel  jaar  door  nalezing  gehouden. 
NB.  deze  overdreven  uitdruWcing  geeft  de  uitge- 
strektheid der  velden  van  TambakAU,  in  Boeloe- 
kc^fempa,  te  kennen. 


Patao'bngang ,  moeson,  en  dewijl  de  regentyd 
of  Westmoeson  voor  den  Inlander  van  het  grootste 
belang  is ,  vermits  hij  alsdan  zijne  paddievelden 
bearbeidt  en  bezaait;  zoo  noemt  hij  de  Westmoeson 
dikwijls  de  moeson  bijj  uitnemendheid,  of  patat^- 
ngang.  (Kei.,  Bap.)  Dit  woord  welligt  lett. :  daar- 
stelling  van  een  jaar;  v.  d.  de  deelen  die  een  jaar 
daar  stellen^  of  te  mmen  uitmaken ,  v.  d. :  jaarge- 
tijde, of  moesm.  Bijv.  ta-polêyaï  patac(bnganga,  de 
regentijd  komt  niet  te  voorsehyn,  of:  keert  niet  terug, 
d.  i.  ^  M  geen  gewas,  geen  goed  jaar  meer.  (Rap. 
K.  G.)  —  Na  ta-napilariya  patacfengang,  terw^l 
een  regen-  of  zaai-tijd  hetzelve  (,  d.  i.  het  land,) 
niet  verlaat,  d.  i. :  het  aU^d  een  goed  jaar  is.  (Bap. 
K.  G.) 

<\\^^<^  (t&ëng),  soort  van  boom  (timmer- 
hout). Boeg.  idem. 

<\  -s  ^  ^^-^  (tóé),  =  tówé. 

r\'^\ ^^  (toëng),  wieg,  schommel.  —  Tóeng- 
lip»,  eene  soort  van  kinderwieg  of  schommel,  ge- 
maakt van  eene  sarong,  wier  twee  einden  men  van 

s 
boven  aan  de  zoldering  heeft  vastgemaakt. 

Atoëiig,  schommelen,  v.  ^.  heen  en  wéér  gaan; 
bijv.:  de  slinger  van  een  uurwerk. 

•\  ^^  ^  (taïpa),  bep.  taïpaya,  mai^ga-boom, 
Mangtfera  Indica,  L.  Taipa-ba^^,  taipa-banj^- 
p&pang,  taipa-kalófïgkong,  taipa-kat^i,  taipa-d&m- 
mi,  taipa-manisang,  taipa-tanggcfeni,  taïpa-d&ëng, 
taipa-manrónrong,  taipa-tangaiig-tfingang,  taipa- 
lascl^na,  tatpa-kdfekkoeloe,  taipa-malisi,  taipa-ba- 
^ang,  of  mèQang,  taipa-palêyd ,  taipa  ^n^órang, 
taipa-DjUwa,  taipa-dódoro,  taipa-rawo-rawo,  taïpa- 
salêyang,  taipa-djdbroe-m&ta ,  taipa-k&nre-djlLwa, 
taipa-Tilnring-mftta  (,  vergel.  boven  op  Tdnring- 
mdia),  tafpa  tóSjeng,  bekend  als  zeer  goed  (Kei.), 
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taipa  katala,  taipa-balira,  taipa-daré,  taJpa-s&rre, 
taïpa-  bobkoe-telang,  taipa-bcfenrefïg-battang,  taï- 
pa-djaroeng,  taipa-bagoré,  taipa-rówe-rówe ,  taïpa- 
lêle-djiwa,  taipa-kaldbmpaiig ,  taipa-kópé,  taipa- 
mas&le,  taipa-balanda ,  taipa-ballo-ailing,  taipa- 
kammdbmmoe,  taipa-batoe,  taipa-sakkoclo'e,  taïpa- 
leleng,  taipa-bayawo,  taipa-bdbto-gallarraiïg,  taipa- 
boelaëng,  en:  taipa-djambo-djambo,  of:  (yómbe- 
djómbe  (Bap.),  soorten  van  mangga, 

Taipa-djómbe-djombêya,  naam  der  plaats,  waar 
Toe-mdnééroenga  op  Aarde  zou  zijn  neergedaald. 

Taipa-karappo'bkang.   Vergel.  kardppoe. 

rs^^N'N  (tadëto),  bep.  taoetowa,  Chin. 
een  nagemaakte  bloem;  v.  d.  5^53*^  bdfenga-taolito, 


soort  van  ring.   Men  zie  tjinjijing. 

A 

^\  '^  ^^  /^  (taëna),  uiei,  en  zamengetrokken : 
téna.  —  Taëna-pa,  nog  niet,  —  Taëna-mo,  niet 
meer,  —  iya-^i  taena,  of  ïya-^i  taën&na,  hij,  z^, 
of  dat,  slechts  w  er  niet.  — Taenh  naboya,  ia-niyd, 
Ay  kerft  aUdêy  wat  hij  maar  zoekt,  hij  zoekt  niets 
gouder  het  te  mnden,  lett.:  hy  zoekt  niets  dat  er  niet 
iê.  —  Taëna  nakaëróki,  taëna,  al  wat  zy  maar  be- 
geerden hadden  zij,  zooveel  als:  z^  konden  niets  ver- 
langen, dat  er  niet  was,   (Brief.) 

Katenang,  of:  kataënang,  of:  kataënangang, 
het  niet  zyn;  bijv.:  taniyasseiïgaï  kataënanna,  men 
wist  niet,  hoe  hij  verdwenen  was,  (Brief.) 

Pataëna,  tot  niet  maken,  te  niet  doen,  vernieti- 
gen, eene  schuld  bijv.,  d.  i.  kwijtsckdden,  —  Pataëna 

A 

arênna,  zijn*  naam  schrappen,  —  Pataëna  sirina, 
iemands  eer  rooven. 

Pataënaiïg,  lett.:  iets  niet  doen  zyn,  of:  gebeu- 
ren, voor  iemand,  d.  i.:  iemand  iets  weigeren;  byv.: 
apitóka  o'bwang,  koenapataënang,  ik  vroeg  hem 
om  geld,  doch  hij  weigerde  het  mij. 


r\^<^  (taiya).    Vergel.  ta  N°.  1. 

•\  ^  <^  ^  (taïyai).   Men  zie  taW,  1. 

r\  ^^  ^  <\  (taar&ta),  =  tdra/iordma,  (Tar. 
D.  Mat.)  NB.  volgens  sommigen  heeft  men  te  den- 
ken aan  het  Mal.  harta,  goederen,  rykdom,  en  zou 
sdllang-taardta,  beteek . :  rijke,  overvloedige  groeten  l!  ? 

r\^^^^  (taala),  't  Arab.  Jljü,  van  daar: 
AUa-taala,  de  Hoogverheven  God. 

^\^^^^^  (ta&lld),  't  Arab.  (jJLiü,  v.  d.: 
afhankelijkheid,  afhankelijk,  onderworpen,  onderda- 
nig, verkleefd,  verknocht  2?^'»;  bijv.:  médjaï  karaëng 
taalld  ri-iya,  verscheidene  vorsten  zyn  afhankélyk 
van  hem,  zijn  hem  onderworpen,  of  onderdanig, 
(Djay.)  —  Taalloki,  onderworpen,  verkleefd,  zyn 
aan;  bijv.:  o!  toe-nataalloki  pam&ïl  o!  gij,  aan  wie 
mijn  hart  verkleefd  is/  (Tar.) 

<\#^^^N^  (taówa),  bep.  taowHya,  medici- 
nale plant,  ook  gebez.  als  lapdkkaiig.  Vergel.  Idpd 
N°.  2.  Boeg.  idem. 

/N  OO  (t&ha),  Sal.,  =  Ukó  W,  8,  Uad. 

r\  <^  (t&hang),  het  op  eene  kaart  houden  by 
het  paU^i-^^\,  d.  i.:  die  in  de  hand  houden,  in 
de  hoop  dat  men  die  spoedig  bij  eene  soortgelijke 
zal  kunnen  bygooijen,  Veigel.  het  Jav.  en  Sund. 
tadn,  en  het  Mal.  tdhan,  uithouden,  volhouden,  enz. 

r\  <0  (tllhoeng),  't  Mal.  tdhoen,  tdoeng. 

/N  O^  /O  ^  (tahadjd),  't  Aiab.  iX^^.  ge- 
bed in  den  nacht,  (G.  6.) 

<\  O^  <^  (tah&ya),  't  Arab.  ^5^^',  begroe- 
ten, verwelkomen,  v.  d.  sdüang-patdhagdkoe ,  mijne 
welkomstgroeten. 

<\  O^  «^  (tahiya),  bep.  tahiyaka,  't  Arab. 
kIsO,  heilgroet,  begroeting.  Aldus  genoemd  een 
kort  formulier,  dat  in  de  moskee  gebezigd  wordt, 
en   waarvan   het   begin   aldus  luidt:  oLa^üüI 

45* 
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aJÜ     v;i:jljuisJt     \s^\yXjiaJ\     vs^l^>L44il>     enz. 
(Godsd.) 


lofprijzing  van  God,  vooral  door  te  bezigen  de  woor- 
den:   aJÜt  ^t  iJt  ^9    er  18  geen    God^    buiten 


.<^\^^\^^  (tahalêlé),  't  Arab.  JuJL^,  {  AUah, 


"^  (da).  Achtste  letter  van  het  Makassaarsch 
AJphabeth. 

^V  iX  dang),  het  Hollandsche  da»^  soms 
zel&  op  Gowa  in  het  gesprek  gebezigd  als  stop- 
woordje. 

(2°  dang),  het  Hollandsche  dam,  —  Mtoe  dang, 
damsch^ven,  —  Padangaiig,  damspel, 

^  (di),  dit  woordje  achteraangehecht,  bij  een 
vraag,  waarop  men  stellig  een  toestemmend  ant- 
woord verwacht,  ons  immers,  byv.:  Anggoro-di? 
/5F^,  immers?  —  Soms  achter  dit  di  ook  nog  we- 
der ga  (; vergel.  boven  op  ga,)  gevoegd;  byv.: 
Anggoro  diga?  Immers  wijn,  vriendje? 

\  vv  (1**  de),  of;  byv.:  ata,  de-maradêka,  slaaf 
of  vr^. 

(2°  de),  =  bisadeng,  vergel.  hisadeng ;\Ayi.i  Qé! 
têya-makó  de,  foei!  doe  dat  toch  niet,  vriendje/ 
(Kdferro'e-kdferroe  djangaiïg).  Men  zie  ook  by  dit 
de  0^  kade  "^^  1. 

\NV  (1°  dêng),  het  Hollandsche  duimy  soms 
zelfs  op  Gowa  onder  de  paardenkoopers  gebruikt. 

(2°  dêng),  de  Deenen,  (G.  G.) 


^V  ••  (dikka),  stap,  trede.  Maleisch  éfjangkd, 
idem. 

AdlLkka,  treden,  stappen;  bijv.:  M^kka-mi  Hkï, 
hjj  treedt,  zd  zijne  doppen,  opwaarts,  naar  boven, 
(Godsd.)  —  Ad^kka  t&i-kiOi-k&li,  voet  voorvoet 
verzetten,  langzaam  treden, 

Andakkaï,  ergens  op-,  en  van  daar:  overheen- 
treden;  b^V.:  andakklï  kldó-tmo,  lett.:  over  hei 
eten  (,  vergel.  kadó  N°.  1,  en  t%n6)  heenstappen,  er  niet 
van  gebruiken^  gebez.  van  iemand  die  op  een  feest, 
of  ergens  als  gast  zijnde,  voor  het  eten,  of  voor 
den  afloop  van  het  feest  heengaat,  hetgeen  als  kas- 
sipftlli  beschouwd  wordt. 

Padakka,  doen  vooruU  treden,  een'  stap  voor- 
toaarts  Uden  doen,  bijv.:  een  paard, 

vv^^  (d&ngkè),  tóaSgka,  =  dóilgkó  N^  2. 
(Bid.)  NB.  van  menschen  gebezigd,  meestal  met  de 
nevenbeteekenis  van :  ergens  achter  gaan  zitten  om 
weg  te  schuiten, 

^V  ••  (daiïgkang).  —  Akad&ngkaiig,  op  vier 
pooien,  op  handen  en  voelen  loopen,  Jav.  brangkang^ 
idem.  (Djay.) 


357 


Kado-kadangkaug,  of:  kodo-kadangkang, 
duoe-sikdiy  iets  w  malkander  geschakelde. 

vV^^  (dSlkki),  kleven  y  aan  blijven  hangen  j 
vergel.  ra^Ari  N**.  3.  Boeg.  ddkk^y  idem. 

Padakki,  a)  doen  kleven ^  aanplakken,  hechten; 

b)  koperroest. 

^V^/  (dangkoe),  bep.  dangkoeka,  onbeschoft. 
Vergel.  het  Ja?,  digoeiig,  hoogmoedig ,  trotsch, 

NV  ^f  (ddbkkoe),  4dclbkkoe,  zich  voorover  btd- 
gen  met  het  ligchaam.  Boeg.  ^o'bkoe,  idem,  Jav. 
doko,  gebukt  zitten.   Vergel.  beneden  d(fendoe. 

Padoekkdfewang,  het  zich  voorover  butgen  met 
het  Ugchaamy  van  daar:  paddbkkoew&nna  tedonga, 
lett:  het  zich  voorover  buigen  der  buffels y  van  daar: 
ele  lig-  of  vergaderplaats  der  buffels. 

\  vv  ••  (dêngka),  stampen;  by v.:  tóêngka  bê- 
lasa,  de  léssoró,  of  aren,  die  door  het  dlóda  van 
de  halmen  gescheiden  zijn,  met  houten  stokken 
stampen  in  het  rigstblok.  —  Adêngka  kopi,  kojfij 
fijn  stampen,  —  K^ma  toe-nidêngka-t&Uoe  baram- 
bangkoe,  myn  borst  is  (Us  of  er  tot  drie  keeren  toe 
op  gestampt  is.  NB.  gebez.  van  hevigen  schrik. 

Padêngka,  a)  stamper;  men  zie|bijv.  beneden 
onder  padengka-déi^ka:  voorts  ook  gebez.  van  het 
werktuig  y  toaarmeê  men  de  bedding  der  zoiUpannen 
waterpas  klopt; 

b)  het  stampen.  •—  Bakóe-padêngka,  soort  van 
groote  manden  y  die  men  gewoonlijk  b^  het  rijst- 
blok  zet,  wanneer  men  aan  het  stampen  is,  opdat 
de  opspringende  aren,  of  korrels,  zooveel  mogelijk 
daarin  vallen,  en  alzoo  niet  verloren  gaan;  v.  d. 
de  naam  van  bdkoe-padéngka ,  ofschoon  zij  overi- 
gens niet  uitsluitend  voor  de  rijst  gebezigd  worden. 

Deiïgkang,  =  gom/y  soort  van  koperen  muzijk- 
bekken.  (S.  fjin.) 


Adêngka-dêugka,  lett.:  als  H  ware  stampen,  geb. 
van  de  gewoonte  der  Inlandsche  grooten ,  om  zich 
de  vleezige  deelen  des  ligchaams  met  de  vuist  te 
laten  tikken. 

Padêngka-dêngka,  de  toestel,  gebezigd  tot  het 
bereiden  van  een  sierihpruimpje,  aldus  genoemd, 
dewijl  de  ingrediënten  daarvoor  als  't  ware  even 
als  rjjst  gestampt  worden;  het  stampertje  alléén 
heet:  padêngka;  de  koker,  waarin  gestampt  wordt, 
heet  bódd  lett.  b.,  en  het  hou^'e,  hetwelk  van  een 
knop  voorzien,  tot  aan  dien  knop  toe  door  de  eene 
opening  van  de  bódd  naar  buiten  gestoken  wordt, 
ten  einde  het  pruimpje,  wanneer  het  gereed  is, 
naar  boven  te  duwen,  heet  bódjoló  N°.  1. 

^  NV  ••  "S  (1**  d&o).  —  Padiko,  jonge  paddie 
stampen,  hetgeen  gepaard  gaat  met  feesten;  v.  d.: 
^ssoeng-p^padékowang,  een  groot  rijstblok,  als  hier- 
voor gebezigd  wordende. 

(2"*  dêko).  Dêko-dêko,  kronkelen,  eene  slang 
bijv.,  of  eene  rivier. 

vv  •s  \  ••  (dóké),  bep.  dókeka,  hart. 
Dóke,  even  ab  het  Mal.  djantong,  hart,  gebezigd 
van  den  langwerpigen  bloesem  van  den  pisang» 
boom ,  welligt  wegens  de  overeenkomst  in  kleur , 
Van  daar  sirikHya-döké,  de  sirkaya-vrucht ,  die 
eenigzins  de  gedaante  van  zulk  eene  ddké  heeft. 
Men  zie  sirikdga. 

Soms  worden  de  borsten  eener  vrouw  vergele- 
ken met  de  dókd,  zoodat  men  zegt:  katjinïkangi 
dokéna,  in  stede  van:  kaQinikaii^i  soesdhnna;  van 
daar  ook  de  sirikaga-dókd  insgelijks  sirikdya  sdèsoe 
genoemd. 

NV^^^^  (rdóko).  —  Dóko-dóko,  bep. 
ddko-dok6wa ,  kleine  rivier gamaaUjes. 

(2°  dokko),  gebezigd  van  het  geheel  ombuigen 
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{overhangen)  van  de  paddiehalmen.  Zoo  zegt  men: 
dókkó-mi  asêya,  de  paddiehalmen  hangen  reeds  over 
(van  wege  de  zwaarte  der  aren).  Boeg.  idem. 
^VN  ••  'S  (dókkong),  Sal.  mager. 
^C/  'N  ••  "N  (1*  dóngko),  bep.  dóngkoka,  rug. 
—  Bdfekoe-döngko,  ruggegraai.  —  TSlnga-dóngkd, 
het  midden  van  den  rug. 

Bo'btta  m^6ngk(5-koer&ya,  de  grond  die  even  als 
de  rug  van  een  landschüpad  in  hei  midden  naar  bo- 
ven loopt.  (Rap.  T.  Dj.) 

(2"  dongkö),  ddongkö,  ziUeny  bgvoorb.  op  een 
paardy  of  in  een  toageny  of  op  een  vaartuig,  en  der- 
gel.  meer.  —  Tjinna  m^d6ngk<5,  hartstogi  (,  toege- 
negenheid), die  er  slechts  boven  op  nt,  onbestendige^ 
veranderlijke  hartstogt.  (Tar.,  Kei.)  —  Adóngkd  ri- 
dj&rang,  zitten,  of  rijden,  op  een  paard.  —  Adong- 
k<5  ri-bisêyang,  zitten,  of  varen ^  op  eene praauw. 
(Djay.)  —  BSJla-nidóngko ,  huls,  welks  eene  ge- 
deelte iets  lager  ligt  dan  het  overige;  =  bdUd 
nüdngkd,  vergel.  Id^kd  N"-  1.  NB.  het  eene  ge- 
deelte zit  als  't  ware  boven  op  't  andere. 

Tadongko,  gezeten  zijn,  neder  zitten;  bijv.:  soe- 
r^na  lyilnoe  biLttoe  mange  t^6ngk6  ri-dallêkang- 
labirina  kariLënga,  ieii.i  brief  van  N.N.,  kometide 
neder  zitten  voor  zijne  Majesteit  den  koning,  d.  i. 
brirf  van  N.  N.  aan  Zijne  Majesteit  den  Koning. 
(I>jay.) 

Doiigkóki,  zitten  op;  bijv.:  ka-niya-dji  nagaya 
koedongkóki,  daar  ik  maar  op  den  draak  rijd.  (Djay.) 

Padöngkó,  a)  huidalken,  waarop  de  dódosó*^ 
rusten.  —  Ook  op  de  schepen  gesproken  van  pa- 
dóngkó,  bijvoorbeeld  op  de  padoewdkang*s  en  andere, 
en  alsdan  het  kromme  hout  vlak  boren  en  in  de- 
zelfde rigting  als  de  ^ngdé4êngdè.  —  Padöngkd- 
kêke,  kleine  padóngkó's,  deze  komen  op  eenigen  af- 


stand boven  de  padSngkó^s  voor  de  dódosó's,  en 
dienen  om  de  lilikang's  te  steunen. 

b)  padongkd,  doen  zitten;  bijv.:  Na-napad6ng- 
ko-mo  ri-dallekslnna  karaënga  soerlna,  lett.  en  hij 
deed  zitten  voor  den  vorst  z^'n^  brief,  d.  i. :  en  hij 
bragt  den  brirf  in  tegenwoordigheid  van  den  vorst. 
(Djay.)  —  Padongkd  bate-limiLnna,  zyne  handtee- 
ketting  doen  zitten,  d.  i.  zetten.  —  Taruipadong- 
kokaï  ri-Bi^^  lett.:  men  laat  de  zaak  niet  neder- 
zitten  voor  den  Begter^  d.  i. :  de  zaak  wordt  niet  voor 
den  Regier  gebragt.  (Kap.)  —  Kamdbroe  nip&do- 
padongkd,  een  neus  die  zoo  mooi  is,  dat  h^  als 
't  ware  met  studie  op  het  gezigi  gezei  is.  NB.  de  ver- 
dubbeling doelt  hier  weder  op  het  overdragteljkc 
der  uitdrukking. 

Fadongkdki,  ergens  op  doen  zitten;  by voorbeeld 
t^  leb&  nipadongkdkiya  ri-Alla  taala  kalompo- 
wang  kakowasanga,  de  man,  op  wien  God  heeft  doen 
zitten  de  grootheid  en  magt.  (Tar.) 

Pidongkoki,  ergens  op  doen  zitten;  v.  d.  ergens 
op  leggen,  byv.:  pidongkoki-saï  ftnj^o  batoe,  leg 
daar  eens  steenen  op. 

Do^k6k|i^,  voertfdg^dl^:  wagen,  rijpaard, 
vaartuig,  enz.;  ook  een  steen,  of  bank,  of  wat  het 
ook  z^i  dat  men  bezigt,  om  den  voet  op  te  zetten, 
en  alzoo  gemakkelijker  te  paard  te  stijgen;  van 
daar:  djarang  êrd  nidongkokang ,  têyaï  niloem- 
p^ki,  een  paard,  dat  met  een  doiïgkókang  moet  be- 
stegen worden,  en  zich  niet  laat  bespringen. 

Padongkókang,  (Maoet.),  datgeen  wat  men  be- 
zigt om  op  te  staan,  of  ie  zitten,  bijvoorbeeld  onder 
het  baden. 

Tloe-idongkd-dongkd,  lett.:  menschen  die  nu 
hier,  dan  daar,  zitten,  of  ook:  menschen  die  eigen- 
lyk  niet  op  eene  plaats  gevestigd  zijn ;   van   daar 
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vreemdelingen,  menschen  die  ergens  tijdelijk  geves- 1       PadHSggang,  handelaar,  —  Pad&nggang-biriiïg, 
tigd  zijn,  en  dus  geene  velden,  geen  tuinen  en  der-  kusthandelaar. 


gd.  op  die  plaats  bezitten ,  echter  ook  eenige  kas- 
soewiyang  voor  den  vorst  meê  moeten  doen,  of- 
schoon natuurlijk  minder  dan  de  tdoe-bdkiia,  de 
vasie  bewoners  des  lande ,  v.  d.  zegt  zulk  een  tdoe- 
ddóngkó-dóf^kó :  "Ngapa  kisarrowa  ri-kassoewi- 
yang;  taoe-dóngkd-dóngko-djd  ri-boett&ya,  koe- 
'*boeboe  balllkoe,  nakoelslmpa.  In^kke  djangang- 
"djangang  manriba-3j^.  Kêre-kêre  kayoe-mèlto- 
"pang,  iya-sêng  koepadongkoki,  waarom  vordert 
**gy  zooveel  kassoetoiyang  van  m^  ?  Ik  ben  maar  een 
**treemdéUng  in  het  land,  ik  breek  mijn  huis  op,  en 
^*ga  heen.  Ik  ben  slecht»  een  trekvogel.  Waar  een 
**9^kaduwrijke  boom  is,  daar  vestig  ik  m^j,^ 

vv  ••  ^  (d&kard).  Padslkard,  soort  van  krijgs- 
dans, door  prinsjes  uitgevoerd;  thans  niet  meer  in 
gebruik ;  =  padikiri,  =  patdra^óling, 

^  >•  ^  (dikiri).  Fadikiri ,  =  paddkard,  = 
paiéèra-fóling. 

^  ••  'N  \  *^  (dïngkoleng) ,  ergens  aan  han- 
gen, bijvoorbeeld  een  vrucht  aan  den  tak  van  een* 
boom.  Bijvoorbeeld  ddingkólengi  ri-tangkênna 
&ajdjo  dalimaya,  die  granaatappel  hangt  aan  den 
tak  van  den  boom, 

Fadingkolënga^ ,  datgeen,  waar  de  vrucht,  of 
ieU  anders^  aan  hangt,  bijvoorbeeld:  k^dé  na^ini 
padiDgkólenglinna  atengkoe;  êrdki  nak^ttili,  zoo 
kg  het  takje  zag,  of  vinden  kon,  waar  m^n  hart, 
€9eH  alë  een  vrucht,  aan  hangt,  zou  hij  het  zeker  wil- 
len afplukken,  d.  i.  ^oo  h^  mij  dooden  kon,  deed  hij 
het  gewis, 

^Va^  (d&nggang),  adanggang,  handel  drij- 
ven. Mal.,  Sund.  en  Jav.  ddgang.  Boeg.  dd^kang, 
idein. 


Danggangang,  koopwaren,  (Rap.  T.  Q.) 

Padanggangang,  koophandel.  —  B^dU-padang- 
giiïgang ,  factor^, 

^V\^  (dftgeng),  het  Sund.,  Mal.  en  Jav. 
daging,  vUesch.  (Öjay.) 

\  ^V  ^  'N  (dêgo).  Dêgo-dêgo,  bep.  dêgo-de- 
gówa,  kribbe;  ook:  bamboezen  zitbank,  en  bamboezen 
iafd.  Boeg.  idem. 

\  ^V  ^  ^  (dêiiggo) ,  naam  van  een'  Makas- 
saarschen  krijgszang. 

^VN  ^  'N  (d6nggo).  Dóiiggowi  &5^o  ^^ 
wa,  die  mensch  heeft  een  vooruitstekend  voorhoofd, 

\  ^V  ^  ^  (dêgari).  Pandêgaril,  door  en  door 
kundig  en  daarbij  vlug  van  verstand,  NB.  eigenlijk 
geen  Makassaarsch,  beter  parade, 

^V^  (dangd),  bep.  dangaka,  groote  witte 
kaketoe, 

DangéUdangi,  kleine  groene  kaketoe,  Boegin. 
idem. 

^V^^  (daiïge),  bep.  da^èya,  asthma,  be- 
naauwdheid  op  de  borst, 

Dange-3^di,  ligte  verkoudheid;  bijv.:  na-koe- 
dlnge-^^di ,  t^  ben  ligt  verkouden, 

^V^'N  (dango),  bep.  daiigówa,  eene  soort 
van  boog,  die  boven  aan  de  vlieger  wordt  vastge- 
maakt, ten  einde  een  brommend  geluid  te  veroor- 
zaken. Dit  geluid  heet:  mdmóe,  of:  mdmöhroeng, 
of:  mdmdrroeng. 

^Vi^'N  (dangong),  ddangong,  gebez.  van  het 
geluid  van  de  goüg,  wanneer  die  geslagen  wordt. 
Vergel.  het  Mal.  ddngor^,  eentoonig,  gonzend  geluid, 
gonzen,  dommelen, 

A 

^i.  (dinging),  koud.  Mal.  dieitgin,  idem.  — 
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Dingiiig-b&loe.  Vergel.  bdloe  N°.  i.  —  Dinging- 
bêlssi.  Vergel.  èdssi  N°.  2.  —  Dinging-dinging 
painaïkoe  ri-kaoe,  lett.:  mijn  gemoedis  koel  jegens 
u,  d.  i.:  ik  neem  u  kwalijk,  NB.  de  verdubbeling 
duidt  in  dit  en  de  volgende  voorbeelden  al  weder- 
om het  overdragteiyke  van  de  beteekenis  aan.  — 
Dingiiïg-dingingi  &nne  tdfewanga,  «if^tf  Ae^r  w  gebez.  van  een  soort  van  <n)?a/^  (vergel.  tórtpa»^'), 
koud^  d.  i.:  bedaard  (in  goeden  zin  genomen),  iit^  |  en  ook  van  een  soort  van  bengist,  vergel.  bë^iai. 


\  \V  \  i^  (dêngé),  op  het  midden  van  den  rug 
dragen.    Boeg.  idem. 

\  ^V  ^  'N  (dêngong).  —  M^dêngoiïg-dêngong, 
gebez.  van  *t  geluid  van  gdnrang  of  trommel.  Boeg. 
déngo-réngo,  idem. 

vV\  ^  (döng8),bep.  dóngaka,  =  Qadi,  klein. 


driftig  en  opbruisend,  van  aard  (,  zoo  als  bijv.  bdm- 
bang  zou  te  kennen  geven).  —  Dinging-dingl^- 
mi  g^rringa,  lett.:  de  ziekte  is  al  bekoeld,  d.  i.:  af- 


^C/'N^'N   (dóngo),  bep.  dóngoka,  onnoozel, 
onwetend.    Mal.  doengoe,  idem. 

Sipidongd-dongó,  elkander  onwetend  laten,  van 


genom^en  in  heftigheid.  —  B^ngi  dïngïng-dingïng,  1  daar:  elkander  f  oppen,   (Kap.  T.  Dj.) 

lett.:  koude,  of:  koele ^  nacht;  aldus  genoemd  de  |        vv^^   (dangala),  bep.  dangalaika,  duizeUg; 


nacht,  die  volgt  op  de  drie  nachten  van  het  dide- 
noe  pépé-pépé,  men  zie  pépé  N".  3).  —  Madingïng- 
dinging,  oi  etende  en  drinkende  weleen,  de  wacht 
houden,  bijv.  by  het  oprigten  van  de  baröhga-lówe. 
(Bap.  K.  6.)  NB.  welligt  wegens  de  koelte  van  den 
nacht.  Van  daar  ook :  adinging-dinging-mi  batêya, 


bijjv.:  dangala  oeldbnna,  h^  is  duizelig  in  het  hoqfd. 
—  Taoe  danga-dangald ,  iemand,  die  allerlei  domme 
streken  begaat,  iemand,  wien  de  handen  in  aües  ver- 
keerd  staan.  NB.  ook  hier  geeft  de  verdubbeling 
het  overdragtelijke  te  kennen. 

NV^si  (iSlmpi),  =  dmpi.  Boeg.  dappe;  byv.: 


geb.  van  het  vaandel,  wanneer  een  vorst  ten  oorlog  dampina  towHya,  op  é^  na  de  oudste.  —  Dampina 
wil  trekken,  en  het  vaandel  vooraf  naar  beneden  paboelena  padjekowa,  de  sterren  digtbij  depabtfelfs 
heeft  laten  brengen,  opdat  hoofden  enbtssoe*^  daar-  van  de pacfjêko.  Vergel.  boeU  en  djéko. 


bij  dl  etende  en  drinkende  waken. 

Dinging  in  het  Makassaarsch  ook  dikw^ls  ge- 


^V  \  ^  (d&mpeng),  geheime  minnaar,  boeleer- 
der,  hoer.  —  Sip^e-d&mpeng,  of:  sipadbmba-dilm- 


bez.  om  een  koel  en  aangenaam  gevoel  aan  te  dui-  '  peng,  elkander  voor  een  hoer  uitmaken.  (Hap.  T. 

den;  van  daar  niet  zelden  voorkomende  als  beeld   Dj.,  Inl.  Wetb.)  —  Adampefig,  hoereren. 

van  geluk  en  voorspoed,  vergel.  bdmbang,  dat  juist         Dampengi,  hoereren  met  iemand;  bijv.:  anjdjo 

i  ^^ 

in  tegenovergestelden  zin  gebezigd  wordt;  bijv.:   baïnnêya  nidampengi  riyatanna,  die  vrouw  houdt 


bSLlla  diiiging-dingïng,  een  huis  waar  veel  geluk 

A  _  A  _ 

woont.  —  T^e-dinging-dinging,  een  mensch  die 
veel  geluk  heeft. 

A  _  A  _ 

Padïiigï^,  een  wan.  —  Apadiiigiiïg,  wannen. 

-  -  A  ^ 

—  Padinging-dinging ,  een  van  tdld-hhA  ge- 
vlochten presenteerblaadje  voor  de  palóeloe-ni- 
yókmoeng. 


I 


het  met  haren  slaaf. 

Padampêngang,  besteden,h\\'9 .  het  geld,  om  voor 
te  boeleren  ofte  hoereren.  (Bap.  T.  Dj.) 

^V  /O  "N  (dappong).  Léleng  makatQing-d&p- 
pong.  Men  zie  Uleng. 

vv^si  (ddfepa),  bep.  doepaya,  soort  van  reuk- 
werk, wierook.  Boeg.,  Sund.,  Mal.,  en  Jav.  idem. 
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Sanskr.  dJköhpa;  wordt  gemaakt  van  de  dló-M 
(,men  zie  beneden  op  óló  N°.  1),  met  gdroe  N°.  1, 
en  {pnrdHa-koui,  ook  kamdnre.  De  difi.pa  gewoon- 
lijk verkocht  in  spits  toeloopende  bolletjes,  welke 
men  met  ^roe-blad  omwikkelt.  Naar  den  vorm  van 
deze  bolletjes  genoemd  de  d^hpa-dóepa,  eene  soort 
van  plant. 

Doepaï,  iemand  y  of  ielSy  bemerooken, 

Padoepang,  toierookvaa^e, 

^y^  (dcl^mpi),  bep.  doempiya,  Bonth.,  =r 
kémre-élfawa,  gebak.   Yergel.  kdnre, 

^VN  /O  (d6mp4),  bep.  dömpaka.  —  Sar2U)eng 
dómpa-dómpi,  =  'i'Boeg,péUo^dlO'ddmpdt  groote 
soort  van  sardoen^.   Men  zie:  aardoeng. 

^V^\/0  (d6pe),  tMópe,  naar  beneden  uU- 
êUken^  afhangen^  bijv.  gebez.  van  den  tak  van  een 
boom,  die,  geknakt  zijnde,  of  ook  van^natnre,  in 
str^d  met  de  rigting  van  de  overige  takken,  naar 
beneden  loopt.  —  Zoo  ook  van  iemand's  armen ^ 
wanneer  big  die  niet  oprigt,  maar  stil  langs  zign  lijf 
laat  hangen. 

Simboleng-padope.   Men  zie  miib6Ung, 

^V^s^  ^  (d&par&),  bep.  d&paraka,  al  wat  ge- 
bezigd wordt  Qmopte  aiaan,  of:  te  liggen,  als:  haui, 
steen  en  dergel.  meer.  Zoo  bijv.:  dapar^na  bêLllaka, 
de  vloer  van  het  huie,  — -  Dapar^na  bbêyanga,  dat 
gedeelte  van  het  vaartuig  waar  men  kan  liggen^  of 
loepen,  hetzij  boven  of  beneden. 

Nidaparaki  t^pperé,  een  matje  wordt  gebezigd 
om  op  te  Uggen, 

\^V/0^  (depêra),  bedienen.  Boeg.  idem, 
(G.  G.)  —  Toe-madêparilna  karaënga,  de  vrouwen 
die  den  vorst  moeten  vergezellen  wanneer  hijj  er- 
gens heengaat,  ten  einde  hem  te  bedienen;  zij  zijn 
soms  twaalf  in  getal,  en  kenbaar  aan  è& padinging' 


dinging  voor  de  palóéloe,  die  z^'  steeds  by  zich 
hebben. 

'Pade^Qiaing,  =  empSioangpaddwa'dawa^,  Ver- 
gel, ddwa  N^  2. 

NV  ^^  ^  (1"  dampoeloe),  beplakken,  byv.  met 
kalk:  de  stop  van  eenfieach,  of:  de  opening  van  een* 
pot,  —  Ook  gebez.  van  het  met  geneesmiddelen  be- 
plakken of  besmeren  van  de  slapen  des  hoofds. 

(2°  d^poeloe),  het  weeke  onder  aan  den  stam 
van  boomen  of  gewassen ,  waaruit  de  wortels  voort- 
spruiten.  (Tar.) 

^VN  ^  *^5^  (dómpala),  bep.  dómpalaka,  sul, 
sukkel. 

^y  X  (ddbmbi).  —  Addëmba-dcAsmba,  geb.  van 
het  geluid  van  de  gdnrang.  Boeg.  idem,  ook  van 
het  geluid  veroorzaakt  door  het  kloppen  van  het 
hart, 

^y^X^*^^^  (dobold),  het  Port.  dóbro, 
het  Fransche  doublé,  het  Holl.  dubbel;  van  daar: 
karêna-döbold,  lett.:  H  verdubbelings-spel,  v.  d.  vingt 
et  un,  spelen. 

^V  \^  (dSLmmi),  het  touw  aan  het  eind  ombui- 
gen, en  dit  eind  op  zekere  plaats  in  het  touw 
inlasschen,  om  alzoo  een  lus  te  formeren,  Boeg. 
idem;  bijv.:  t^lftkkaséki  dammiya,  het  laschwerk 
gaat  los.  —  Leb&-mi  koediünmi,  ik  heb  het  eind 
van  het  touw  op  bovengemelde  wijze  ingélascht, 

vv  \  \^  (d&mmé),  =  gdna  W,  1. 

^V\^^  (d&mmo),  titel  van  een  hoofd  op 
Sumb&wa.  (D.  Moes.) 

NV\^^  (d&mara),  hars,  fakkel  van  hars. 
Mal.,  Sund.  en  Jav.  ddmar.  Boeg.  ddmd,  idem. 

D^nuui-dlLtoe,  een  bamboe  van  boven  een  wei- 
nig gespleten,  ten  einde  eene  soort  van  korf  tema- 
ken, waarin  men  hars  kan  gieten,  die  bij  zekere 

4G 
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gelegenheden   aangestoken   wordt.    Men   zie  po' 

bóngka-aéiang  op:  bóngka, 

DItoa-dftmaré,  soort  van  timmerhout 
vV\X^C/\^^    (d&ma-damara).     Men    sde 


vV  <\  (dSltang),  soort  van  grooten  zwarten  vo- 
gel, door  de  Europeanen  soms  genoemd  dê  dominé. 

D&tang-kêbó,  insgelijks  eene  soort  van  vogel, 
toiUe  ddtang,  of:  albatros, 

^V^  (dfctoe),  bep.  datdbwa,  titel  van  een 
hoofd;  bijv.:  Dêto€'M(fe8eng ^  Ddtoe  ri*Manyo 
Mal.  déitoe^  of  daiukh^  eerwaardig^  aaneienlijk,  een 
eeretitel  van  oudsten  of  opperhoofden,  Jav.  daioek, 
grootvader^  een  oud  mtfn,  en  Jav.  datoek,  een  oudste^ 
hoqfd,  voorname  ^  edele* 

vy\^\  (d&tté),  knippen  met  den  vinger, 
Boeg.  idem. 

vV^\'N  (r  D&tó),  bep.  d&toka,  benaming 
van  een  oud,  eerwaardig,  mensck.  Van  daar  gebe* 
zigd  voor  den  afgod  der  Chinezen:  Joo^e,  Van 
daar  ook  de  Mobammedaansche  ffoogepriester  van 
Makassar  genoemde  Ddtó-kdli.  —  Van  daar  ook 
deze  benaming  gegeven  aan  den  Oouverneur,  Ver- 
gel, het  Mal.  ddtukh  en  het  Jav.  datosk  bjj :  ddtoe, 

{%''  ikió),  bep.  ddktoka.  Aldns  genoemd  een 
sékro,  die  zijn' patiënten  geen  ander  geneesmiddel 
voorschrijft  dan  water,  dos  genoemd  naar  den  si- 
kdhyoe-ddtó.  Vergel.  sikóbyoe. 

vy  >N  (dïtti),  bep.  dittika,  kittelaar. 

vV  ^\  (do'^ta),  bep.  doetêlya.  Aldus  genoemd 
de  man  en  wouw,  die,  de  eerste  ds  a^evaardigde 
van  den  bruigom,  en  overbrenger  van  de  sdknrang, 
de  tweede  als  woordvoerster  voor  de  bruid,  over 
het  al  of  niet  toelaten  des  bruidegoms  onderhan- 
delen. In  het  algemeen  gebeurt  dit  op  denzelfden 


dag  als  het  ndi  kalénna  bdentinga,  doch  bij  voorna- 
me vorsten  duurt  deze  discussie,  waarvoormen  al- 
toos de  best  bespraakte  menschen  kiest,  soms  eenige 
dagen.  Boeg.  idem.  Mal.,  Jav.  en  Sanskr«  dItWa, 
zendeling,  bode,  ^ 

\  ^V  •N  'N  (dêttong),  krom,  gebroken,  van  taal^ 
Boeg.  idem. 

^V  ^  \  <\  (ddnteng),  stoUen,  klonteren,  klont, 
klomp,  kluit,  —  Djené-iddnteng,  geHonterd  water, 
d.  i.  ^s.  —  Hi-m^ontênna  cijeneka,  bij  het  steUen 
van  het  water.  Dit  ziet  op  het  sperma  geniiale  en 
wordt  in  de  minnebrieven  gebezigd  van  het  tijd- 
stip van  den  coïtus,  (Tar.)  —  Si-d6ntengi  een 
klomp,  —  Si-ddnteng-ftssi,  een  klomp,  of  siuk^ 
vleesoh;  ook  bijv.  geb.  vAn  een  balletje  gehakt,  dat 
als  't  ware  aan  malkander  geklonterd  is. 

^V^N^  (dftttoelde),  bep.  dftttoeloeka,  gch 
bez.  van  kleine  mensehen  en  beesten,  ook  van^#- 
wassen. 

vvvv  (dftda),  het  Jav.  dada,  en  het  Mal. 
dada,  =  het  Makass.  bardmbang,  bont,   (B&ëog 

^V  ^V  (d&ndang),  Men  te  peinzen,  zonder  iets 
te  doen,  of  eieh  te  bewegen, 

Pidlindang,  luisteren;  bijv.:  pidandang  k&mma 
djai^pang,  lett.:  luisteren  als  een  kip,  d.  i.  zeer  aan* 
dacküg  luisteren,  met  het  hoofd  een  weinig  voor- 
waarts gebogen,  zooals  de  kippen  soms  staan 
kunnen. 

Pidandangi,  luisteren  naar  iemand  of  ietSi  af- 
luisteren,  (Djay.) 

vvvv  (d^ldi),  bep.  d&dika,  m^Z^,  Boeg.  idem, 
Mal.  dddie,  —  VitC}6  d&di,  melken,  vergel. jp^ 
N*.  1. 

D&di-dftdi,  de  Tabemae  montana  crispa? 


363 


vyvV  (d&doe),  bep.  d&ddéyfSL^dobóelaieeH,  het 
Port.  dado^  Boeg.  idem. 

Padaddbwang,  =  pametffiugan^ ,  tcptafd, 

sy  ^V  (didi),  bep.  didiya,  ffeel,  Bo^.  méridi; 
byv.:  r&ppo-didi,  soort  van  pinang,  men  zie:  kêroe 
W.  9.  Mdpp(HiuU  ook  dikwijls  eigennaam  van 
paarden.  —  Djangang-didi,  geelkUurige  hoenders.  — 
Dxdi^  gebez.  Tan  het  graan  wanneer  het  reeds 
geei  is.  —  Didi-baySkwo,  dqjer.  Men  zie  haydwo. 

vV^V  (dinding),  binding,  op  de  toonen 
itojin. 

^^  (ddfedoe),  zeer,  sterk ^  ^zonder;  h^v,: 
mftUi-ddëdoewi,  ik  ben  zeer  be9ree$d,  —  Taiya  doe- 
ddbwa  &nJdjo  dbwang  sampoelowa,  lya  lebi^Sji  na- 
p&kasinkoe  tcl^wang  lylLnoe,  het  is  nid  zoo  zeer  om 
die  SOM  van  tien  reaal,  maar  dewijl  hy  mjj  schande 
asmdodf  door  de  schuld  te  ontkennen  en  m\j  alzoo 
tot  een'  leugenaar  te  maken.  (Brief.) 

Apaddbdoe,  iets  zeer,  iets  sterke  doen;  van  daar: 
steri,  vlug,  tikken  met  een  hoid,  by  gelegenheid  van 
\iti  pad/ko,  terwiijl  een  ander  die  toonen  als  H  mare 
opoangt,  zeer  langzaam  tikkende  (,anglllleï). 

vvvy  (dc^ndoe),  zich  voorov^  buigen  met 
*t  hoofd.  Vergelijk  't  Mal.  tondokh,  neigen.  Men  zie 
hierbü  •  d(fekkoe. 

Ddfendoe-ddfendoe,  soort  van  zee-insekt,  dat 
even  als  een  getoomd  paard,  den  kop  naar  beneden 
houdi,  van  daar  bij  ons  genoemd :  zeepaardje. 

'^  vv  vy  (1**  dêndang),  zingen,  veigelyk  het 
Mal.  dendang,  vrolijk  zingen,  en  het  Jav.  den- 
da^,  naam  van  een  Ued,  Van  daar:  bd^koerob- 
dêndang,  naam  eener  soort  van  groote  tortelduif, 
ook  genoemd:  bóekoeróe4édong,o{x  Umpo,  of:  gagd. 
Vergel.  bdekoerdé, 

(2**  dêndang).  Tjapé-m4dêndang ,  zeere  oogen 


hebben:  uitsluitend  op  Makassar  gebezigd ;  elders 
léles^.  Vergel.  tjdp/, 

\\V\NV  (r  óêdê),  aehl  helaas I  Boegin. 
idem. 

(2^  dedé),  beuken,  smeden,  maken,  vervaardigen ; 
b^voorb.  mandedë  bata,  steenen  maken,  oï bakken. 
(GO.)  —  lUd6-nidedé,  netjes  en  hoog  opgestapelde 
rijst;  ^  kadé-kaddmang.  Men  zie  kadó  N^  1. 

Padldé-bHssi,  smid.  —  Padedé-dferïng ,  potée- 
bakker.  —  Pad&lé-boelaeiig ,  goudsmid. 

Padédêka^,  a)  aanbeeld, 

b)  smeden,  maken ^  voor  iemand,  bijv.:  padédê- 
kangi  ^joe^rffenna  palekókang-boelilëiïg-m&ta,  voor 
zijn  kleinkind  een  zilveren  palekókang  vervaardigen. 
(Brief.) 

(S"*  dedé),  oudtijds  =pasala.,  in  de  boete  slaan, 
beboeten  ;h^vooTb.:  nidedéki  limang-kati  iliman* 
iAi,  zij  werden  beboet  voor  56  tail.  (G.G.) 

\^V\  V  (r  dênde),  ódênde,  op  één  voet 
staan;  t,  d.:  krijgertje  spelen,  terwijl  de  krijger  op 
één  been  moet  kopen.  —  Dênde-dênde,  bep.  dênde- 
dendêya,  naam  eener  plant  aan  het  zeestrand,  de 
gedaante  hebbende  van  boUetjea  op  pooien.  Deze 
bolle^'es  zijn  aanvankel^k  groen  ^  en  later  wit  van 
kleur.  Dikwijls  raken  z^'  los,  en  dan  is  het  als  of 
z\j  op  één  been  voorüoqpen;  van  daar  welligt  de 
naam  van  dénde-dénde.  (Dat.  Moes.,  Kei.) 

(2^  dênde),  rammelen,  geraas  maken ;  gebezigd 
van  de  wielen  van  een'  wagen,  die  hard  voortrolt, 
van  de  pat^üasd  van  de  goteling,  wanneer  een  ?aar^ 
tuig  er  snel  doorgaat.  (S.  Tjin.) 

vVN^VN  (dddó),  tadodo,  slaap,  vaak^  heb- 
ben,  slaperig  zijn.  Men  iar  ^ddédó. 

NV\  ^V\  (dodong),  zwak.  Boeg.  idem;  tój- 
voorb.:  dodong-mi,  h^  is  reeds  zwak;  gebezigd  van 
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iemand  die  zeer  erg  ziek  is.  —  Dódong-b&wang- 
mi,  hy  heeft  zich  voor  niemendal  vermoeid,  —  Me- 
dedong pak^do,  zwak  m  het  eten,  —  Ei-dod6nna 
bcManga,  gedurende  het  zwak  zijn  van  het  licht, 
d.  i.  met  het  einde  van  het  licht,  en  tegen  nieuwe 
maan, 

Kadodöngang,  zwakte;  bijv.:  kadodongsLnna 
bdblanga,  de  zwakte  van  het  licht,  d.  i. :  de  tyd  te- 
gen nieuwe  maan, 

Dodöngi,  zwak  maken,  verzwakken. 

'^  ^  '^  ^  (r  döndo),  dóndo-dóndo,  al  aue- 
eende  en  zingende  op  den  arm  dragen,  een  kind  bijj- 
voorbeeld  (Kei.);  van  daar:  &reng-d6ndo,  of:  don- 
do-dondo,  naam  dien  men  een  kind  geeft,  wanneer 
het  nog  zeer  jong,  als  't  ware  in  den  leeft^d  van 
het  dóndo  is,  en  die  naderhand  door  den  waren 
naam  vervangen  wordt.  Zulk  een  éreng-dóndo  is 
bijvoorb.:  bé^ó  (,men  zie  boven  op  bél^S),  of:  hdeeé 
(men  zie  op  bdesé  W,  1). 

Bóndo  ook  overdragtelijk  gebezigd  van  het 
dragen,  of  voortstuwen  van  een  vaartuig  door  den 
unnd, 

Dondówang,  datgeen  wat  men  euet;  van  daar: 
overdragtelijk  gebezigd  van  de  rdga  W,  8 ,  wan- 
neer men  die  zoo  zach^'es  met  de  armen  op  en 
neer  laat  gaan,  even  als  of  men  werkelijk  bezig 
ware  om  een  kind  in  slaap  te  sussen.  (M^.) 

(S'^dóndó),  bep.  döndoka,  of:  dönd6-döndó, 
masker,  mom-aangezigt.  Boeg.  idem,  niy^mi  don- 
doka  b&ttoe,  overdragtelijk  gebezigd  van  het  komen 
van  iemand  die  gevreesd  wordt. 

A.dond6-d6nd6,  een  masker  dragen, 
vV^V^X   (d^adoemb^),   nabootsing  van 
het  geluid  van  de  gdnrang.  (Kdferroe.) 

Ny^V^     (dadard.)    —    Bayawo-nidadarA , 


*t  Mal.  dddar,  het  Jav.  dadar,  eierstruif;  te  Ma- 
kassar  ook  wel  gebezigd  in  stede  van :  baydwo-ni 
Unggang.  Vergel.  lênggaug. 

vv  \  '^  \  ^  (d&nderé),  bep.  d^ndereka ,  iets 
hoogs;  v.  d. :  tlU)e-d&nderé,  groot  zwaar  mensch; 
V.  d.  ook  gebezigd  van:  hooge  boomen,  bij  uitne- 
mendheid van  de  kaldkmpang  N°.  1  en  rtta. 

^V'N'C/'N^^  (dödord),  bep.  dodoroka, 
soort  van  lolandsch  gebak,  van  dsepdkndé,  Uap^ 
permelk  en  suiker. 

'V'V^^  >y^^  (dindiromaï),  soort  van 
gezang,  (D,  Moes.) 

^V  ^V  O  (d&dasa) ,  de  haartjes  van  het  voor- 
hoofd en  de  wenkbraauwen  uittrekken ,  of  anders 
scheren,  en  vervolgens  met  minjd-dddasd  langs  het 
haar  van  het  voorhoofd  een  zwarten  streep  maken. 
Hiermede  meenen  de  Inlandsche  dames  hare 
schoonheid  niet  weinig  te  verhoogen.  Boeg.  idem. 

—  Minj^&dasi,  bep.  dlldasaka,  soort  van  ól^, 
gebezigd  bij  het  dddasd,  en  gemaakt  van  saptri- 
noot,  die  gebrand ,  en  dan  üjn  gewreven  wordt. 

\  ^V  \  ^V  \  O  (dêdesé),  bep.  dêdeseka,  't  Mal. 
en  Jav.  dedes,  civet,  muskus,  —  Bdbnga-dêdesé, 
Mal.  muskusbloem, 

NV  ^  NV  ^  O  ^  (dodosd),  bep.  dodosoka, 
zolder-èalken,  loopende  in  de  lengte  van  het  huis, 
en  rustende  op  depadóngkó's,  die  daarmede  krui- 
sen. —  Ook  op  de  schepen  gesproken  van  dódosó. 

—  Zelfe  heeft  men  op  eene  padjdla  een  d6dos6-ga- 
Idga^  by  het  roer,  zijnde  eenige  bamboezen  wat 
hooger  dan  bet  middelste  van  de  praauw ,  en  met 
galdgang  overdekt. 

NV  ^V  ^^  \  ^  (dandadfere).  Verg.  katdmmoe. 

^  NV  ^^  \  ^^  \  ^    (dindiiig-aëré),   bep. 

dinding-aëreka,  »tó«^,  die  men  in  het  graf  tegen 
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kei  lijk  aanzet,  Welligt  heeft  men  te  denken  aan 
het  Mal.  dinding-djer,  das  zooveel  als:  een  dam  te- 
gen  hei  waier,  NB.  Alleen  te  Makassar  is  dit  woord 
in  zwang;  elders  spreekt  men  maar  eenvoudig  van 
pdfoiSg^  plank. 

^/^  (doljni),  bep.  doeniya,  lijkkist^  waarin 
men  zand  doet.  Zulk  een  dtfeni  maar  zelden  gebe- 
zigd ;  b^na  uitsluitend  alleen  in  dat  geval ,  dat  het 
lijk  zeer  ver  vervoerd  moet  worden.  Boeg.  idem. 
Ook  genoemd:  dUoeng, 

NB.  ddèni  soms  ook  eenvoudig  T=pdU%,  v.  d.: 
djené  m&paridoeniya ,  doe  toaier  in  de  kièien ,  of: 
vaien^  te  weten:  voor  de  zeereis.  (D.  Moes.) 

^  "^  /^  (denang),  gebezigd  van  ken  wier  kin- 
deren  ie  zamen  gekvwd  zijn  (Djay.)  —  Ook  gebezigd 
van  vriendinnen;  terw^l  bila  N^.  1  enkel  van  me»- 
den  gebruikt  wordt. 

\  ^V  \  /^  \X  ^  (Denem&ri) ,  Denemarken, 
(Bap.  K.  G.) 

^^C^  (doeniya),  wereld^  Mal.,  Jav.,  het 
Arab.  LüJ  (Dat.  Moes.) 

vv  ^  «^  ^  (d&nniyW),  bep.  d&nniyariya, 
het  Mal.  din^drie^  dageraad.  Boeg.  idem. 

^  /^  ^  (1°  dmara),  bep.  dmaraka,  soort  van 
boom  (timmerhout). 

(2*  dinaró),  het  Arab.  ^La^^,  een  goudstuk  ter 
waarde  van  een  HoUandschen  dukaat.  Aldus  heet 
de  eerste  gouden  munt,  die  onder  Toe-mdminanga^ 
ri-agamdyay  en  wel,  naar  het  sch^'nt,  door  Kdre^ 
Pdle  geslagen  werd.  Zij  wordt  ook  wel  genoemd : 
djingardy  en  schijnt  slechts  de  waarde  van  ongeveer 
cén  gulden  gehad  te  hebben.  (Kap.  K.  G.,  GG.) 

^V  *Ö  (dSltïïiïg),  Ch.  een  balans,  of  toeegeckaal^ 
waarmede  gewogen  wordt ,  door  het  gewigt  verder 
van,  of  naar  het  draagpunt  der  balans  te  schuiven. 


Mal.  idem,  Jav.  da^in,  eenpikol,  een  gewigt  van 
honderd  katti's,  of  125  oude  ponden.  —  Kanre- 
datjingkoe,  kuur  voor  kei  gebruiken  van  mign  weeg- 
êckaal. 

KapUla-datjing,  soort  van  belasting,  eertyds  in 
gebruik,  eigenlijk:  dat  gedeelte  van  de  deling,  waar- 
aan kei  goed  gekangen  wordt ,  v.  d.  dat  gedeelte  van 
kei  weeggeld  j  of  van  de  bélasiing^  ketwdk  voor  den 
koning  bestemd  was.  (Bap.  K.  G. 

T^mpadl-dH^ing,  dat  gededie  van  de  dd^ing, 
ketwélk  de  weger  in  de  kand  koudt;  v.  d. :  de  som 
welke  aan  dezen  voor  zijne  moeite  ten  deel  viel, 
(Bap.  K.  G.) 

\  ^V  ^  *^  (dêtjeng).  Boegin.  =  't  Mak.  bd^t 
N^  1. 

Dê^eng-lMang,  =  't  Mak.  bddjt-ldmpa ,  gebe- 
zigd wanneer  men  cp  een  gelukkig  tijdstip,  op  een 
gunstig  oogenblik,  ergens  komt;  bijvoorb.:  dê^eiïg- 
l&langi,  ik  kom  op  een  gelukkig  tijdstip,  —  Zoo 
ook :  koewèrang  &^djo  döweka  dê^eng-l^lang,  ik 
neem  die  duit  (,  welke  ik  op  den  weg  vind,  terw^l 
ik  van  plan  ben  om  te'  gaan  dobbelen ,)  mede,  kei 
is  een  gunstig  teeken  voor  mij  (ik  zal  met  die  duit 
stellig  winnen). 

^V  ^  *^  'N  (do^o),  bep.  do^ówa.  Dit  woord 
gebezigd  van  iemand,  die  in  het  gald^ar^-spéi,  bij 
het  tellen,  teregt  komt  in  eene  opening ,  zonder 
pitten ,  als  wanneer  hijj  wachten  moet  met  spelen, 
zoo  lang  totdat  de  ander  insgelijks  dóQo  wordt, 
hetgeen  gelijk  staat  met  het  verloqpen  in  het  bil- 
lard'Spel,  of  met  het  komen  in  den  pui  op  het  gan- 
zebord,  en  dergelyke.  Boeg.  idem.  —  Bijvoorbeeld: 
m^nna  ta-dd^o,  nado§6wang-dji  kalênna,  ofsckoon 
kij  geen  dóQo  is ,  maakt  kij  ziek  zelven  maar  dó^o 
voor  kaar;  in  de  kelong's  gebezigd  van  een'  min- 
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naar,  die  zich  opoffert  voor  de  geliefde,  geheel  voor 
haar  leeft.  (Tar.) 

vV\  /O  (dóSja),  bep.  óodfiyAfporUert  koder^ 
in  de  moskee.  Boeg.  idem. 

'C/  «^  (dftya),  't  Mal.  dêja, 

B&ri-d&ya,  't  Mal.  barat^ja.  Zuidwest,  -~  Sa- 

l&tang-dftya,  't  Mal.  sddUm^a^  Zuid-giddweêL 

vv«^  (r  dayang).  Mal.,  hqfjuffer. 

s 
(2''  dayang,  't  Arab.  ^jb«>,  Vergelder,  Rsgter, 

God.  (Tar.) 

'^  vv  «V  (r  dêya).  Dêya-dêya,  bep.  dêya-de- 
y&ya,  soort  van  pegang  voor  het  kind,  geduiünde 
de  veertig  eerste  nachten  na  de  geboorte ;  eertijds 
alleen  bij  vorsten  gebroikel^k. 

(2°  dêya).  Bdblo-dêya-dêya ,  soort  van  bawiboê^ 
die  veigiftig  is,  en  daarom  tot  het  maken  van  ha- 
uensporen,  gelijk  ook  van  lansen,  gebedgd  wordt. 

^'^«^•s  (doyong),  Mge»  mei  het  hoofd. 
Bo^.  róéfjoSg, 

\  vv  ^^^  ^  (deyanga),  titel  van  een  hoofd  op 
Sumbftwa.  (B.  Moes.) 

\NV«^^^  (dêyaranga),  titel  van  den 
Bijksbestierder  op  SambiLwa.  (D.  Moes.) 

vv^  (r  d&ra),  jammer;  byv,:  d&ru  &^djo 
pangassenganga  tarnoepèkd[,  het  ia  jammer  y  ie  be- 
jammeren, dal  g^  die  kennis  niet  gebruM ,  mei  aan^ 
wendt,  —  M&t&^&ra-mi  anjlkoe,  lett. :  mjfn  kind  is 
gestorven  op  een  leeftijd^  dat  hei  (b^jsonder)  te  be- 
jammeren is;  gebezigd  van  het  ongetrouwd  steroen 
van  huwbare  jongens,  oi  meines*  —  Mate-dHra-mi 
djöng^ya,  hei  hertebeest  is  sijn'  natuurleken  dood 
gestorten,  en  niet  door  de  strik  of  het  schot  des  ja- 
gers, gel^k  eigenlek  zgn  bestemming  geweest  ware, 
zoodat  het  als  't  ware  te  brommeren  is,  dat  het  op 
deze  wyze  zyn  leven  eindigt.  (Kei.) 


Pad&ra,  voor  jammer  houden,  bejammeren,  bdkla- 
gen,  medelijden  hebben  mei;  byv.  tal&lo  koepada* 
r&na,  ik  beklaag  hem  zeer,  —  Koenipad&ra  mitene, 
het  wordt  jammer  gevonden^  dat  ik  gelukkig  ben; 
d.  i.:  men  benijdt  m^,  oï:  gunt  mij  niet^  hei  geluk, 
(Tar.)  —  MépadarHya  ri-kalênna,  hei  medeleden 
iebben  mei ,  of:  zich  bekommeren  om ,  eijn  ^en  Ug^ 
ehaam.  (Bap.  K.  G.) 

(2^d&ii&),  bep.  d4raka,  ^  het  Boeg.  dé^i» 
tuin;  van  daar:d.se-d&r&,  =dse-kSko,  zs^êse-pasóeó, 
tusschentijds  geeaaide^  oft  iuin-paddie. 

(3®  dira),  bep.  daraya,  —  D&ra-dara,  soort  van 
spel,  veel  overeenkomst  hebbende  met  heigald^aéig-' 
spel.  Alleenlijk  bezigt  men  in  stede  van  zeven, 
slechts  vier  pitten  voor  iedere  opening.  (Kd.) 
Boeg.  idem. 

FadHra-darang,  het  bord  voor  het  (2isnHMra-spel. 

sy  ^  (d&ii),  bep.  danya,  soort  van  net,  sehep- 
net.  Boeg.  idem.  —  At&nnang  dsLri,  een  schepnet 
uUeetten.  —  Ad&ri,  met  een  schepnet  visschen, 

'^\^  (d&ré),  bep.  d&reka,  aap, 

"^  ^  (ddferi),  MaL  doren.  —  Tjinj^ing  ddferi- 
pSlndang,  soort  Tan  ring,  als  't  ware  van  dorens 
voorden,  even  als  de  pdnda^-katmiing.   Vergel. 


^  ^  (ddbnroeng),  naitm  eener  soort  van  vo- 
gel uit  de  Molucoo's.  •—  Djangang-ddbnroei^,  een 
haan,  die  eenige  overeenkomst  daarmede  heeft, 
over  het  l^f  Ugi-bruin,  van  bek  en  pooten  ligi-ged. 
Boeg.  mdnoc'-diibnroeng,  —  Djlngang-ddbnroeng- 
boeUieng,  eetk  djingang-déhtroef^ ,  doch  die  goud- 
geel van  bek  en  pooten  is.  Boeg.  mdnoe  ddhnroem- 
poelêwing. 

\vv\^  (r  dêre),  Saley.,  =  lére  N°.  3,  = 
béUa  N*.  3,  ver. 
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(2°  dêrë),  ddêré,  rollen,  vooriroUen,  bijv.  gebez. 
van  een'  wagen ,  een'  knikker,  een  duUt  enz.  Boeg. 
idem. 

Dêré-dêré,  soort  van  spel  waarbij  men  een' 
steen  sohnins  stelt  en  om  beurten  een  duit  naar 
beneden  laat  rollen.  De  kunst  bestaat  hierin,  om 
elkander's  duit  te  raken. 

vVN^  (dóra).  —  D6ra-d6ré,  bep.  dorA- 
ddraka,  soort  van  vogel,  zeer  klein ,  heeft  wel  iets 
van  een  papegaai^e.   Boeg.  idem. 

vVs*^^  (ddre).  —  D6re«^6re,  bep.  dore- 
doréya,  soort  van  kleine  niet  gewilde  visschen, 
B6^.  idem;  van  daar:  taoe-dore-dóre,  Janhagél, 
gemeen, 

^cyN  ^  *^  (dorilka),  bep.  dorakftya,  mUdr^, 
miedaad,  tonde,  ontrouw,  ongekoortaam,  oproerig, 
Sund.  idem,  Jav.  doeraka.  Mal.  durhaka,  Sanskr. 
doerdka,  harbaareoh. 

^V^vV  (darandang),  soort  van  beest  met 
groote  scherpe  scharen,  gevonden  op  zee. 

"^  ^  «^  (doeriyang),  Mal*  en  Jav.  doertant 
soort  van  vrucht,  Durio  zibethinue  L*  Boeg.  idem. 

vv^<^0  (doeriyasd),  bep.  doeriyasaka, 
gebloemd  neteldoek.  Boeg.  idem,  Mal.  doeriéjd,  ge- 
êireept  neteldoek. 

"</\^  ^^^  (darêwa),  £dar6wa»  eigenlijk  het 
Boeg.  mddardwa,  ^  het  Makass.  dddióa-Mwa, 
Vergel.  ddva  N°.  2. 

Padarewang,  a)  een  tijd  bezigen  om  op  te  koken 
en  te  bakken; 

b)  iemand  of  iets,  bezigen  om  voor  te  koken  en 
te  bakken,  d.  i.  voor  iemand  of  iets  koken  en  bakken; 
bijv.:  ftpa  &n]^o  nipadarewang?  waarvoor,  d.  i.: 
waarom,  wordt  er  gekookt  en  gebakken? ....  At&nna 
itdbwang  niscA^^nnd,  de  slaaf  van  Mijnheer  (,NB. 


hiermede  duidt  een  Inlander  o.  a.  zijn  eigen  kind 
aan,)  wordt  besneden. 

c)  het  koken  en  bakken,  v.  d.:  de  plaats  van  ko- 
ken en  bakken;  bijv.:  k&mbard-padarewang,  eene 
bdUd'kdmbard  (,  men  zie  kdmbard,)  waar  gekookt  en 
gebakken  wordt. 

NV  %5^,  O  (d^risi),  afschaven,  afschrappen,  bijv.: 
een  rotting,  en  wel  op  deze  w^'ze,  dat  men  haar 
tusschen  de  scherpe  z^den  van  twee  messen,  die 
men  digt  bij  elkander  houdt,  héënhaalt.  Boeg. 
idem. 

NV  ^  (dftlang).  —  Taoeng-d&lang  (Kap.  T. 
Dj.),  =  't  Jav.  Dal,  zijnde  't  v^de  jaar  van  de" 
Jav.  wtndoe.  Men  zie  Jav.  Wo(»denb.  van  Oeridee 
op  windoe. 

vV\^^  (1*  dWle),  bep.  dallêya.  Zon,  dag. 
Boeg.  idem;  b^v.:  kammdbwa  d&Ue,  dlllle  tamba* 
niya*pi  tang&llo,  e^'  is  gel^k  eene  Zon,  en  wel  eene 
Zon  die  nog  verre  van  den  middag  verwijderd  is, 
dus  als  't  ware  gel^k  eene  Zon,  die  nog  steeds  aan 
het  toenemen  is.  (Sinr.)  •—  M&nna  si-dèUe,  al  is 
het  ook  maar  één  dag.  (Kei.)  —  D&Ue-d^e,  dage- 
l^ks,  aUe  dagen. 

(2^  dllUé),  bep.  d&Ueka,  gewin,  winst,  voordeel, 
leeftogt,  geluk.  Boeg.  idem;  b^v.:  l&mmoro-dlLllé, 
gelukkig.  (Bap.  K.  G.) 

Ad&Ué,  met  geluk  È^n,  geluk  smaken. 

Fad&llé,  gelukkig  maken. 

Fapad&llé,  het  gelukkig  maken;  b^v.:  pftpadal- 
leta  ri-n&kke,  uw  gelukkig  maken  van  n^j.  —  Djfiï* 
Sjinjd^o  sSdla^  p^padallena  Alla  ta&la,  lett.:  veel 
zal  e\jn  het  gelukkig  maken  van  Ood. 

(8"  dMê),  ^&llé,  sich  ergens  heen-rigtenf  b^v.: 
mddllllé  manr&ïki,  hij  rigt  sich  oostwaarts.  (Bap. 
T.  Dj). 
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Padailé,  a)  het  zich  rigten,  ngting;  bijvoorb.: 
katoetdbwi  padallenoe,  let  op  uwe  rigUng^  d.  i.: 
pas  opy  dal  gij  u  rigt,  toencaartê  het  behoort,  (Eap* 
T.Q.) 

b)  zich  ergens  heen  doen  rigten;  b^'v.:  paud^ë 
maë  ri-nakke  ewaf^nna,  tegen  m\j  zyne  wapenen 
rigten,   (Rap.  K.  G.) 

Dallêkang,  a)  zich  rigten  naar;  v.  d.:  versche- 
nen^ of:  zich  bevinden^  in  tegenwoordigheid  van;  b^yj 
andallêkangi  kar^nga,  verschijnen  voor  den  vorst, 
—  Andallêkangi  kldoka,*lett.:  vóór  het  eten  zich 
bevinden^  d.  i.:  aan  tafel  zitten,  (Eap.  T.  Dj.)  — 
Lari-mi  rc^wang-^o,  rdbwam-bflngi,  nadallêkang- 
mi  tlkUoeng-^Uo,  29  waren  twee  dagen  en  twee  nach- 
ten voortgeloopen ,  en  zy  waaren  reeds  in  het  gezigt 
van  drie  dagen ^  d.  i.:  z^  waren  reeds  denderden 
dag  ingetreden, 

b)  het  zich  ergens  heen  rigten^  y.  d.  het  voorste 
gededte^  y.d.  ook:  de  tegenwoordigheid  yan  iemand, 
of:  iets^  bijy. :  dalleklLnna  ballaka,  het  voorste  ge- 
deéUe  van  het  huis,  —  Ei-dallêkai^  bslllaka ,  vóór 
het  huis. 

Sidallêkang,  in  tegenwoordigheid  met,  d.  i. :  te- 
genover, 

Sid&llé-dallêkang,  idem. 

FandaUêkang,  het  verschenen  in  iemand's  tegen- 
woordigheid; bijy.:  ^pandMiekêLj^koey  mijne  verschij- 
ning in  iemand's  tegenwoordigheid;  y.  d. :  m^n  ko- 
men tot  iemand  in  gedachte ,  y.  d.:  m^n  denken  aan 
iemand.  (Kei.) 

vy  *^  (diloe),  Codille,  in  het  Omi-spel,  het 
Port.  Codilho. 

^y  *^  (ddblang),  een  houten  schenk-  oï  presen- 
teer-bord.  Mal.  en  Jay.  idem.  (Djay.) 

Do'blang-ddblafïg,  knieschijf. 


Do'blang-daelang-lima.  Men  zie  lima  W*.  1. 
^^  (X  ddfeloe),  roüeny  al  rollende  maken, 
b\jy.  pillen,  of  ónde-ónde  (,  vergel.  ónde),  of  iets  an- 
ders yan  dien  aard. 

Tdddfeloe,  roUen,  voortrollen,  bijy.  gebezigd  yan 
een'  bal.  Boeg.  idem. 

(2°  do'bloe).  Addbloe-ddbloe,  soort  yan  kinder- 
spel ,  waarbij  men  eenige  kamirie-noien  op  één  r^ 
plaatst,  en  die  vervolgens  met  eene  andere  tracht 
te  raken.  Gelukt  dit ,  zoo  krijgt  men  al  de  noten, 
die  links  van  de  getroffene  liggen.  De  uiterste 
noot  aan  de  regterzijde  heet  dhloe,  Vergel^k  óèloe 
N^  1. 

(S*»  ddbloé).  Do'bloe-ddblde,  bep.  ddfeloe-ddb- 
loeka,  naam  eener  soort  van  boom.  Boeg.  idem. 

^  ^  (ddbloeng),  aanvoerder  eener  armee  by 
de  Bo^inezen. 

NVN^  (doli),  zich  wentelen,  rollen;  b^'v.: 
td^goero'e-mo  andóli-doh,  h^  viel,  rollende  over  den 
grond,  (Bid.)  —  Andoli-döli-mi  bawiya,  het  varken 
rolt  over  den  grond,  bijvoorbeeld  door  den  jager 
geschoten  zijnde. 

Fadoli-doli,  doen  rollen,  of:  wentelen,  omróUeti, 
omwentelen;  byv.:  nipadóli-dóli-mi  ri-balinna,  h^ 
wordt  door  zijn  vij<yid  omgeróld,  NB.  Dit  gebeurt 
gewoonlyk  op  het  skgveld,  hetzy  uit  verwoedheid, 
hetzij  om  den  gesneuvelde  te  berooven. 

^y^\^  (dóleng).  -  Tadóleng,  hangen, 
gebez.  van  alles,  wat  zich  beweegt,  b^v.  kokosno- 
ten aan  den  klapperboom. 

'C/'N^.i^  (dolangang),  openbare  zee.  Boeg. 
idem. 

\V  ^  \^  (dalima),  bep.  dalim^ya,  de  Punica 
Oranatum  i.  — Eappo-dalima,^ra«aató/>prf.  Boeg. 
idem.   In  de  smrili's  soms  gebezigd  als  beeld  van 
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de  bonUn  eener  vrouw.  (Sinr.  K.  G.)  Sund.,  Mal., 
JaT.  idem,  Sanskr.  ddlima, 

BdLtoe-dalima,  granaat  («edelgesteente). 

D&li-dalima,  soort  van  sieraad,  behoorende  tot 
de  rdwe^rdwel^s. 

^^\^^\^  (d&llelé),  bep.  dalleleka,  't  Arab. 

JulI3,  öewys,  betoog,  bewljsplaals,  wegw^zer,  de  Ko- 
ran. (Tar.) 

'^  'N  *^  'N  ••  '^  ^^  '^  (dftlokaeda),  bep. 
d61okacd&ya,  't  Arab.  8jJtijT^6 ,  de  elfde  maand 
van  het  Mohammedaansche  jaar. 

^V^^^    (1°  dö-wd),   bep.   d&waka,  't  Arab, 

SijO,  Boeg.  idwn.  —  l^ené-daiwél,  mkt, 

(2*  d&wa).  Ad&wa-d&wa^  eUn  klaarmaken  en 
koekfeê  bakken  (,  vex^el,  dar6wa)\  v.  d.:  empó- 
wang  pad&wa-dawafig,  plaats  in  een  vorateliük  huis, 
waar  de  spijzen  toebereid  worden,  vdordat  men  ee 
op  het  vuur  zet;  =  padepmünj^  men  zie  op:  depdra. 

vy /^^  (dêlwang).  Dawang-dftwang,  =  ^&jy^ 
kiwd,  (Sinr.) 

\  vy  ^s^  (dêwa),  bep.  dew&ya,  een  Ood^  God- 
heid^ Goddelijk  Wezen,  Sund.,  Jav.,  Mal.  idem. 
Sanskr.  déwa,  welks  vrouwel^ke  vorm  dém  ook  als 
voorzetsel  geplaatst  wordt  voor  eigennamen  van 
vorstinnen  en  vrouwen  van  hoogen  rang  der  oud- 
heid. (Bid.) 

'^  \y  ^^  (dêwi),  het  vrouw,  van  dêwa.  Men 
zie  boven. 

vv  ^  ^^  (1°  d6wd),  dd6w4,  =  kótoang  N*.  1, 


'C/  'N  ^N^  (r  dówang),  garnaal.  —  Dowang- 
karór<5,  krerft, 

Dowang*16mpo»  dowang-bêraséi,  dowa^-t&na» 
en :  dowang-latta,  soorten  van  garnalen. 

Alip^dowang,  e^ne  aaro^  dragen  die  de  kleur 
kee/l  van  een  garrtaal^  d.  i. :  Ugi  geel  U» 

(2°  dówang),  't  Arab.üUo,  bede.  Boeg.  idem, 
Ap&U-dówang,  bidden. 

NVN^^^^  (dowé),  bep.  dóweka,  ons:  dnU, 
Jav.  doetoü^  en  Mal.  dohoiei^  idem ;  b\jv. :  niyi  do- 
w^na,  geld  hebben.  —  Dowé-lftma ,  gangbare  dmien. 
Vei^el.  ^«w^M. 

^V  ^Nf^  %s  (daw&ri).  Ndfe^ocaooe-dawari,  eter^ 
ren  die  gedurig  rondwenklen,  (Rap.  T.  Dj.)  VergcL 

9  9  o     " 

't  Arab.  (M^JÓJ  ,  eterren ,  't  meervoad  van  |»:fO, 

<^,  en  )!»<>,  gedurig  ron^oenMend.  Men  zie  bierbij 
op  eaydrL 

^V  "N  ^^r\  ^s^  (dowtóng).  Men  lic  ddwa  N*.  2. 

vV  O  (d&8sa),  and&asa,  zelf  al  jagende  het  ge- 
heele  boach  doorlocpen  mn  het  wild  op  ie  eporen;  =r 
pa^ard.  —  Nid^lssa-mi  romanga,  hei  boêch  is 
door  de  jagers  ztèoe  doorgetrokken  tot  opsporing  van 
het  wild. 

vy  O  (d^i).  DUsi-dHsi,  welligt. 

'^^yo  (dêssa),  bep.  dess&ya,  Mal.  en  Jav. 
desa,  dorp. 

vyNO  (dösa),  bep.  dosaya,  zonde.  Sund., 
Jav.,  Mal.,  Sanskr.  idem. 

^C/^O^^   (d&seré),   bep.  dasereka,  c^er. 


galopperen,  bijvoorbeeld  gebezigd  van  een  paard. '  Mal.  ddsar,  en  Jav.  dasar,  idem.  NB.  Ook  op  som- 
Boeg,  idem.  •  mige  schepen,  bijv.  op  de  bandwa,  gesproken  van : 

(2"  dowa),  't  Arab.  ^IxJ;    v.  d.:  dowHang,  ddseré.  —  Bassi-dêlseré.  Men  zie  bdsai  N°.  2. 
bede;  =  dówang  N"*.  2.  —  Djené  nidowaï,  of:  ni-         Padasêrang,  de  ondersc/ieidene  vakken  van  een' 
dowang,  water ,  waarover  gebeden  z^n  uitgesproken, \  woning,  letterlijk:  van  een*  vloer  (,  naar  de  ry en 
gewijd  water.  van  palen).  (Rap.) 
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vV^vC*  (daii),  Sal.  decht. 

"<^^  (daï),  ofdiLï-d&ï,  eene  vrouw  die  bij 
liefdeszaken  gezonden  wordt,  om  ie  onderhande- 
len. (S.  ijin.) 

^V'^'^  (d&ëng),  titel  van  iemand  van  edel, 
ofschoon  geen  vorstelijk,  geslacht.  Deze  titel  ook 
wel  gegeven  aan  kardëng^i^  wanneer  dezen  nog 
kinderen  z^'n.  Ofschoon  de  titel  van  ddêiig  primi- 
tief van  hooge  afkomst  getuigde,  werd  h^  later 
dikwijls  eigendunkel^'k  aangenomen,  en  verloor 
daardoor  veel  van  zyne  waarde.  Boeg.  idem.  De 
Makassaren,  wien  deze  titel  van  dssng  met  rcgt 
toekomt,  z^'n  daarop  niet  weinig  gesteld.  Zoo  wil 
b^'v.  de  tegenwoordige  gaUarrang  van  TakdUard 
(in  de  Zuiderdistricten  van  het  Gouvernement  van 
Celebes  en  Onderhoorigheden)  niet  gaarne  met  z^'n 
ambtstitel  van  gaüdrra^,  althans  veel  liever  met 
den  adellijjken  titel  van  ddëng-BdtUaffg  aangespro- 
ken worden.  —  Een  Inlander  spreekt  zijne  vrouw, 
alsmede  oudere  zuster,  gewoonl^k  met  den  titel 
van  ddëng  aan,  tenzij  z\j  van  vorstel^ken  bloede 
en  alzoo  met  kardëf^  aan  te  spreken  zijn.  Eéne 
jongere  zuster  daarentegen  wordt  eenvoudig  bij 
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haren  naam  genoemd.  —  Diklle,  d&ëiig-mambcA:w&. 
Men  zie  bcfewd  N"*.  8.  --  Kalêleng  d&ëng-makSdde. 
Men  zie  kdhe  N°.  1.  —  Bdblaiïg  d&ëng-mdQöra. 
Men  zie  ^6ra,  —  Djüngang  dllëng-mdiotteng. 
Men  zie  Uüeng  W.  2.  —  Barani  d&ëng-mirêwa. 
Men  zie  réwa,  —  BlLgal^  d&ëng-mdloeldëwang. 
Men  zie  Ideloe  N".  1, 

Daënta,  ome  ddëng  ^  gebezigd  door  de  vclgdm- 
gén  van  een'  ddëng;  ook  wel  door  vorsten,  wanneer 
zij  veel  met  een'  ddeng  op  hebben.  Zoo  spreekt 
bijvoorbeeld  de  tegenwoordige  koning  van  Göwa 
altoos  van  den  Opperpriester  van  dat  r^k,  als: 
daêita,  onze  ddë^,  —  Daëntelnoe,  zamengetrok- 
ken  uit:  Baenta  dncfi,  onze  ddëng  NN,  (D.  Moes.) 

Padaëngang,  ddëng-^chap ;  yaxi  diSifUC:  iemand'ê 
(Md  als  ddëi^;  b\jv.:  &pa  padSiêng&nnoeP,  wat  is 
uw  titel  dU  ddëng? 

^V  •s  '^  ^^  (döëng).  Lemb&rang-doëng.  Men 
zie :  lemhdrat^  op :  Umhard. 

NV^  (d&hoe),  Sal.,  =  tdwa  N".  2,  by voor- 
beeld: d&hoetalldbnna,  =  tdwa  taUdhnna. 

sv  -\  ^^  -ss  *^  'N  (cl6hol(5),  't  Arab.  J^c>, 
uitorfening  van  den  coUu9, 
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K\  (na).  Negende  letter  van  het  Makassaarsch 
Alphabeth. 

/^^  (1**  na),  welligt  oorepronkelyk  niets  anders 
dan  een  woordje,  dat  men  bezigde,  om  de  aandacht 

ergens  op  te  vestigen,  der  Arab.  Lsö  (ha),  of  ^f 
(inna),  der  Hebreeuwen  Ti  (hen),  of  ^^  (hë),  het 
Syr.  ]m  (ho),  het  Chald.  «3  (ha),  het  Lat.  ecce, 
het  Grieksche  Wow,  en  ons:  ziel  Van  daan 

a)  voorkomende  op  plaatsen  waar  men  zich  in 
het  Maleisch  van  het  woordje  dLo  bedient,  en  nu 
eens  met  mjdera^  voorts  en  dergel.,  dan  eens  met 
«I,  dan  weder  in  het  geheel  niet  te  vertalen.  Boeg. 
idem;  b\jv.:  mdrannoe-ddédoe-mi,  na-nakSlna-mo, 
lett.:  hij  verblijdde  zich  zeer;  ziel  hy  zeide^  d.  i.: 
hy  verbUjdde  zich  zeer,  en  zeide.  (Qay.)  Vergel. 
Mak.  Spraakk.  §  214,  op  m,  l^ 

b)  voorkomende  daar,  waar  wij  ons  woordje 
opdat  gebruiken,  =^  aoUana  N*.  1,  Boeg.  idem; 
bijv.:  lal&mpa-m^  sallang,  na-koe^ïni-töng  «LnJ^o 
ballaka,  ik  zal  ffoan,  ziel  dan  zie  ik  ook  dai  huis; 
d.  i.:  ik  zal  gaan,  opdat  ik  ook  zie  dat  huis.  Vergel. 
Mak.  Spraakk.  §  214,  op  na  %"". 

c)  voorkomende  bij  vergelijkingen,  en  te  verta- 
len met  ons  dan.  Boeg.  idem;  bijv.:  lompowangi 
na-Iy&noe,  lelt.:  hij  is  grooter,  zie  N.  NJ  d.  i.: 
^V  M  grooter,  wanneer  men  Ut  op,  hem  vergelijkt 
met,  N.  N.;  d.  i.:  hij  is  grooter  dan  N,  N,  Vergel. 
Mak.  Spraakk.  §  88  en  §  214  op  «a  3°. 

d)  voorkomende  als  persoonlijk  voornaamwoord 


van  den  derden  persoon,  mannl.  en  vrouwl. enkelv. 
en  meerv..  Boeg.  idem;  bijv.:  nakllna-mo,  hij,  zy, 
of  het,  zeide,  zij  zeiden.  —  Ball^na,  het  huis  van 
hem,  haar,  het,  of  hen,  d.  i.:  zijn^  haar,  of  hun 
huis.  —  Kongkonna  ly&noe,  de  hond  van  hem,  te 
weten :  N.N.,  ó/i,:  de  hond  van  N,  N,,  of  wat  wij 
in  het  dagelyksch  leven  wel  gebruiken :  N,  N.,  zyn 
hond,  —  Tdtólo  ningainna  ri-manggêna,  lett.:  zeer 
sterk  was  het  bemind  worden  van  haar  door  den  va- 
der  van  haar,  d.  i.:  z^  werd  zeer  door  haar*  vader 
bemind,  (Djay.)  —  hêb&Vi  &n^djo  nald.nger^na-mo 
kan&nna  panrita  h^klnga,  Moek&ddang  Moek^- 
deng,  mUsing  niya-mi  illdang  ri-pamaina,  enz., 
letterlek:  daarna^  ziel  het  hooren  door  hen,  te  we- 
ten: Moekdddang  en  Mokdddeng,  daarvan,  d.  i.: 
van  de  woorden  van  hem,  den  wijze,  was  er  in 
het  binnenste  van  elk  van  hen,  enz. ,  dat  is:  daar- 
op, toen  Moekéiddang  en  Moekdddeng  hoorden  de 
woorden  des  wijzen,  dachten  zy  ieder  bij  zichzelven. 
(^^ay.)  —  Na-aSJdjo  tdbangkftnaTdbwang-pc/fetiri, 
singara-tömmi,  lett.:  ziel  dai  opschrikken  van  hdar, 
te  weten:  de prinees,  het  was  ook  reeds  Ucht,  d.  i.: 
en  toen  de  vorstin  opschrikte  uU  den  slaap,  was  het 
ook  reeds  Ueht.  (Djay.)  —  Lebiki  ftnjdjo  nitjjinma- 
mo  Po'fetiri  Baana-kassiyaiïg,  maiige-mi  toe-bara- 
nïnna  M&sere,  nadat  de  vorstin  Radna-kassiyang 
gezien  was,  gingen  de  voorvechters  van  Mdseré,  enz. 
(6jay.)  Vergcl.  Makass.  Spraakk.  §  137. 

(2**  na),  Boeg.  =  ma  W.  1.   Van  daar:  n&mo, 
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=^mdmo,  ïya-mdmo;  bijv.:  Tjdbwi-nèmo,  =  fjóhtci 
tya-mdmo,   (Tjdfewi.) 

(S*»  n4).  —  ApanI,  ru»ten,  —  Apan^-pamlLï, 
een  beetje  rusten  ^  tooi  ademhalen, 

Tapana  pamaïna,  zijn  gemoed  komt  tot  rustf 
komt  tot  bedaren.  NB.  gcbez.  van  iemand,  die  zich 
boos  gemaakt  heeft. 

A^anfitki  bdbndoeka,  den  oorlog  rekken.  -^  Apa« 
nfiiki  parent&na,  iemand's  bevelen  ep  de  lange  baan 
scftuwen, 

Apftna-panllki,  ieis  gedurig  cp  het  sleeptouw 
kouden. 

hs  (ni),  onafscheidbaar  voorvoegsel,  gebez.  tot 
vorming  van  de  objective,  of  voorwerpel^e»  toe- 
standswoorden,  gewoonlijk  passive,  of  lijdende, 
werkwoorden  genoemd,  Maf.  en  Jav,  dSi,  Boeg.  rt, 
idem;  b^r.:  mhtiimo,  gedood  worden,  van  bdbno, 
dooden.  Yergel.  Mak.  Spraakk.  f  176. 

/^  (noe),  =  ko.  Men  zie  boven.  Hierin  fdkeu 
van  ko  onderscheidon,  dat  het  laatste  a)  nooit  ach- 
ter aan  de  zelfstandige  naamwoorden  gehecht 
wordt,  en  in  éêü  woord  nimmer  ons  bezittelijk 
voornaamwoord  kan  helpen  uitdmkken;  b)  nooit 
vóór,  maar  steeds  achter  de  werkwoorden,  en  an- 
dere deelen  der  rede,  met  nitaondering  natuurlijk 
van  de  zelfstandige  naamwootden,  en  als  zelfstandige 
nuamwoorden  gebezigde  woorden,  geplaatst  wordt. 
Bijvoorbeeld:  ball^noe,  het  huis  van  «,  d.  i.:  rw 
huis.  —  Noetd^nroeng-mi  ftnjdjo-llnaka,^)'A^<^ 
kind  geslagen.   Vergel.  vooral:  Mak*  Spr.  §  141. 

/^s  ^f  (nikkkdë),  haken  y  verlangen;  b^v.:  n^- 
k(kki  ri-kftoe,  ik  verlang  naar  n.  —  PAsang-mi- 
nakkoena,  bootschap ,  dat  zij  naar  mij  verlangt. 
(Sinr.) 

M^kanAkkoe-nakko^,  sterk  verlangen  naar  ie- 


mand y  of  ieUj  inboezemend;  b^v.:  &nna  mdmd^roeng 
bosi-makanakkoe-nakkoe,  er  ruischt  (, klettert,) 
een  regen  die  mij  sterk  naar  u  doet  verlangen.  Zin : 
ik  kan  niet  slapen  van  het  gekletter  van  den  regen, 
en  denk  daardoor  des  te  meer  aan  u.  (Sinr.) 

Panakko'fekang,*/»*^:,  onophoudelijk^  verlangende; 
bijv.:  tloe-panakkdbkung,  ievumd,  diê  sierJt  ver- 
langt ^  b\jv.  gebezigd  van  iemand,  die,  opreisEJjn- 
d#i  heimwee  naar  z^ne  betrekkingen  ondervindt. 
Hiernaar  welUgt  genoemd  de  hoek  van  Fanakkdtf" 
kar^y  bij  Makassar,  waar  vroeger  een  vermaaid 
kasteel  gestaan  heeft. 

Kanakkdëki,  naar  iemand ^  of  ieis^  verlangen; 
b^v.:  nlLkkc^,  koekanllkkD'ekinnoe,  het  verlangen, 
waarmede  ik  naar  n  verlang.  (Sinr.) 

/^v  \  ••  (dikke),  t*. 

Idlkke,  =  «4*A».   Vergel. »  N°.  4. 

y^  /;/  (nïka),  bep.  nik&ya,  het  Arab.  ^i^, 
huwel^k.  —  NÏka-l&heré.  Men  zie  Idher^.  —  Nika- 
b&teng.    Men  zie  bdtmg. 

Fanika,  een  huwelijk  kerkelijk  inzegenen.  (Djay.) 

Lêko  papanika.  Hieronder  verstaat  men,  be- 
halve de  sierih,  het  gdd,  een  halven  galden,  of 
tneer,  al  naar  gelang  van  stand  «n  vermogen  des 
bruidegoms,  dat  bij  gelegenheid  van  de  nika  be- 
taald wordt.  In  geval  van  scheiding  moet  de  vrouw 
juist  evenveeï  teruggeven.  Dit  heet  depa^aiiéwi. 
Vergel.  kdito  N°.  1. 

\  /^^  ^  ••  (nêké),  bep.  nêkeka,  baaizuchiig. 

\  /^^  X  ••  (nêngke).    Vergcl.  dnar^  N'.  1. 

/^4^^^^  (nangk^la),  Bonth.  =padjêko.  Men 
sue  i^éko. 

^\  ••  O   (n&kasi) ,  bep.  nakasaka ,  't  Arab. 

j.o»js\3,  ongelukkig,  bijv.  gebez.  van  dagen,  of  in 
het  algemeen  van  tijden.  (Bap.  T.  Dj.);  v.  d.:  n&kasa 
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koepaiainpang,  ik  ben  op  een  ongelukkig  üjdsUp  ver^ 
trokken,  d.  i.:  ik  heb  allerlei  tegenspoed. 

^^  A^  (1*^ 0^)9  l>6p.  nag&ya, draakyêerpent,f&- 
belachtig  dier.  Boeg.,  Mal.,  Jav.,  Sanskr.  idem. 
Ook  volgens  sommigen  gebez.  voor  den  Melkweg  {^F), 
volgens  anderen  voor  het  hemelteekeu:  de  Draak  (/). 

—  Ook  naam  eener  soort  van  *m. 

(2^  n&ga).  Nagangi,  =  gdllang'-gdliangaf^ii  hij 
heeft  de  vormen.  Vergel.  gdüaiig  N**.  2. 

^ki^  (ninggiri),  tnüen^  doch  in  minder 
graad  dan  minggirt, 

^s  A^  O  ^  (n&gasiLri),  bep.  nagasariya,  naam 
van  een  heester  die  zeer  schoone  bloemen  draagt, 
en  welks  bladen  in  de  geneeskunst  gebezigd  wor- 
den. Eert^ds  heette  hij  Idwe  N°.  3.  De  ndgasdri 
ook  gebezigd  voor  omhdningen,  de  Acacia  aurea, 
of:  CalophgÜwn  nagasari ^  Boegin.,  Mal.,  en  Jav. 
idem. 

/^v  ^  O  ^^  (n^sdbwi),  bep.  nSlgasoewiya , 
soort  van  donkergroenen  steen.  Boeg.  idem. 

/^s  ^  (no'bngang),  Bonth. ,  =  kaldois.  Vergel. 
Idoe  N^  1. 

\/ïs\^  (nênge).  Anengc-nlnge ,  hennen, 
sukkelen,  gedurig  ziek  zijn,  Boegin.  idem;  Bonth. 
éréke-réke.  Men  zie  réke  N°.  2. 

/ïs^  (n^mpa),  pas.  Boeg.  ndppa,  idem.  — 
Nftmpa  soempllëng,  zoo  even  pas.  '—  Na-inam- 
pêknna-^nne,  of:  na-inampanna-panne,  nu  voor  hei 
eerst;  bijvoorb. :  ka-tina%  lébakkaï  napilari  baïn- 
nênna,  manna  si-pattang,  na-inamp&nna-anne 
daar  hij  zijne  vrouw  volstrekt  nooit,  zélfs  geen  enke- 
len nacht  alleen  liet;  (als)  nu  voor  het  eerst.  (Bid.) 

—  Ngapa  nocnampa-battoe ,  waarom,  komt  gjj  nu 
pas?  (nu  voor  het  eerst?)  —  Nampd  lampa  ri-bal- 
lakoe,  na-koekana  riyaganga,  lett.:  pas  was  ik  van 


huis  gegaan,  of  ik  zeide,  enz.,  d.  i.:  van  het  oogen- 
blik  af,  dat  ik  mijn  huis  verliet,  zeide  ^{jgs^\mg)  op 
den  weg,  (Kei.)  —  Nampangkoe  napakamma,  voor 
het  eerst  heeft  hij  mij  zoo  behandeld.  (Brief.)  — ' 
Mmpa  mêmang-ko  koe^'ini,  na-koekana-mêmang- 
tömmo,  lett:  pas  heb  ik  u  vroeger  gezien,  qf  ik  zeide 
terstond,  d.  i. :  toen  ik  u  voor  het  eerst  gezien  heb, 
zeide  ik  terstond.  (Kei.) 

y^  ^  (nipa)>  hep.  nip^ya,  naam  cener  soort 
van  boom,  de  Nipa  fructicosa  L.  Boeg.  idem. 

\  y^  /O  (nêmp^),  digt  in  malkander  gewerkt; 
bijvoorb.:  nêmp^ki  oekirina,  het  is  digi  in  malkan- 
der  geschreven.  —  Nêmp^ki  djalïnna,  cfe.  vloer  is 
digt  in  malkander  gevlochten.  —  Nêmpaki  tan- 
ndbnna,  het  is  digt  in  malkander  geweven, 

/^^^    (napara).  Men  zie  é^ard. 

/ïs^O  (nappasa),  bep.  n&ppasaka,  adem, 
het  Boeg.  ndpp&sd,  \  Mal.  en  Javaansch   napas, 

't  Arab,  ^j«fcA3,idem.NB.  Volgensden  Inlander  komt 
de  adem  bij  een  brdni,  of  een  amokmaker,  door  het 
regier-t  bg  iemand  die  bevreesd  is ,  door  het  linker- 
neusgat  naar  buiten;  van  daar  geeft  gÜir^  nappasa 
na  bij  een  amokmaker  te  kenpen,  dat  hij  zijn  adem 
niet  meer  door  het  regier-,  maar  door  het  linker- 
neus^ai  naar  buiten  brengt,  met  andere  woorden, 
dat  hij  begint  te  bedaren,  dat  hg  ophoudt  met  amok 
te  spuwen.  (D.  Moes.)  —  Bêsoki  nappas^a,  zyn 
adem  optrekken,  of  ophalen.  (Maoet.) 

/^/O  O  (n^ppasoe),  bep.  n&ppasoeka,  drift, 
het  Boeg.  ndppisoé,  het  Mal.  nqfsoe,  het  Jav.  nepsoe, 
en  het  Arab.  ^juJó,  idem. 

^  Jsi  O  (nipisi),  bep.  nipisika,  dun.  Mal.  nie- 
pis,  of  iiepis,  Jav.  tipis,  idem. 

Nipisi,  dun  maken,  of:  schaven. 

/^  X  (nabi),  't  Ar.  ^a3,  profeet. 
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^\X'N  (nèmbo),  bep.  teambowa,  ccn  diepte 
iusschcn  de  zandbanken,  of  tusschen  een  zandbank 
en  het  strand é  —  Mmbo-nambo ,  kleine  diepten 
van  dien  aard. 

/^s ^  X  ^  (r  nombó),  =  bd^i  N^  1;  v.  d.: 
t^-nombó,  =  tdoe-bdéfji ;  v.  d. :  limanna  pakasi- 
n6mb<5,  zijne  handen  zyn  ^zonder  goed^  of  vaardig, 
om  allerlei  dingen  te  maken,  (G.G.) 

(2**  nómbo) ,  =  empówang ,  =  pamaniöngang, 
(D.  Moes.) 

/ïs  \/  'N  (n&mo).  Men  zie  na  N**.  2. 

/^  \X  ••  ^^  (noemakkató),  lagchen,  Vei^el. 
mdikald. 

/^\\y^  (noemêra) ,  foeenen, 

y^  \y  ^  *\  (noemftlo),  ergens  kmgs  of  voor- 
bijgaan, voorttrekken ,  voortgaan;  bjjv.:  r^mang- 
noem&lo,  voorbijtrekkende  wolk-,  —  Ei-dallêkang- 
ball^na  tdbwang  flnoe  koenoem&lo,  ik  paseeer 
voorbij  het  htde  ra»  NN.  (Bap.,  D.  Moes.,  Djay.) 

^s  ^N  (1**  nUna),  bep.  nan&ya,  etter,  Mal.  nd- 
nok,  Jav.  nanfiah,  idcm;b^'v.:  ^e  uiLna,  veretteren. 
—  Nana-p(^roe,  etter,  of  stqf,  in  d£ pokken,  koe- 
pokatof.  Vergel.  ^dnt. 

(2°  n^na),  in  malkander  zakken^  zich  in  malkan- 
der voegen;  bjjv.:  nana-mi  asêya  ri-ballassêya,  de 
rijd  heeft  zich  in  elkander  gevoegd  in  de  zak,  d.  i. : 
de  zak  is  geheel  vol,  er  kan  niets  meer  bij,  —  T&oe- 
nlna,  overdragteli|jk:  een  bezadigd  ^  bedachtzaam 
mensch. 

Fanand,  in  malkander  doen  zakken,  enz. :  b\J7.: 
pan^ndki  as6ya,  doe  de  rijst  zich  goed  in  elkander 
voegen,  maak  de  zak  ter  dege  vol.  —  Pan^ndki  sóm- 
balaka,  het  zeil  een  beetje  laten  zakken, 

Tdn^naki  pamaikoe,  Ictt.:  mijn  gemoed  is  in 
malkander  gezakt,  v.  d.  iirneér  geslagen,  —  Tdndnd 


ook  gebezigd  van  het  tocUer,   dat   als   't  ware  in 
malkander  gezakt  is,  d.  i.:  zeer  laag  staat. 

(3°  n^na).  Yvalni,  =  püangéri,  luisteren  naar, 
(Dat.  Moes.) 

(V  nSlnd).  Finand,  iemand  een  klem  gedeelte  van 
een^  koop  overdoen-,  byv.:  pinand-tongd,  doe  mij  een 
klein  gedeelte  van  uw'  koop  over. 

Tdpinand,  een  klein  gedeelte  van  den  koop 
krygen, 

(5°  n^nd),  bep.  n&naka,  eene  soort  van  bamboe, 
wier  bladen  een'  eigenaardigen  vorm  hebben,  vaa 
daar:  een  lans,  wier  punt  biermede  eenige  over- 
eenkomst heeft,  genoemd:  lékó-ndud.  (Midi.) 

/5s  /5s  (nanang).  Men  zie  tdnang  N**.  2. 

/^^  ?^  (n^i),  bep.  nllnika,  pitjes  van  de  rdp^ 
po-rdppo  Uydèkang,  worden  gebezigd  voor  het  we- 
gen van  goud.  Fier  ndni^  =  si^oeldé'^ ,  verg.  boe- 
Idëng.  Boeg.  idem. 

=  né^é,  fijn ;  b\j v. :  r&nrang-md- 


/ïs  /^^  (mm), '. 


nini,  =  ranraiig-mdnéné,  fijnhakken.  —  Awang- 
mdnmi,  =  dwang-nené,  fijne  dwaOg, 

y:s  y:s  (nd^noe) ,  het  garen,  dat  aan  strengen 
om  de  lawêgang-boelêle^ ,  of  boeleïèngai^  gespan- 
nen is,  a/winden,  en  losjes  weg  in  een  mandje  doen^ 
ten  einde  voor  het  weven  te  gebruiken.  Boeg.  ma- 
nannoe,  idem.  Ook  gebezigd  van  iemand  die  door 
een  ander  met  een  piek  doorstoken  zijnde,  die  lans 
al  meer  en  meer  naar  zich  toetrekt ,  ten  einde  nog 
vóór  zijn'  dood ,  den  aanvaller  een'  stoot  met  de 
kris  te  kunnen  geven. 

^/^^'^/^  (l°nêné),  Bocgin.,  =  het  Mal. 
nejnekh,  =  het  Makass.  tdwa  N^  2,  grootvader, 
grootmoeder. 

(2®  nénd),  bep.  neneka,  =  mm,  fijn,  Bo^.  md- 
nanm,  idem;  bijv.:  ranrafig-mdnené,  ƒƒ»  ^fl^^w. — 
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Awang-mdnenc ,  of:  kvi^Sg-nêné,  fjne  dwam/.  —   d.:   een  poi 'volwassen  mensch.  —  Nandburoeug- 


Boekdbleng-nené,  ƒƒ»«  huid. 

Anené  awang,  kc^  op  een  wan  zoo  schudden^  dat 
hei  fijne  zich  van  het  grove  scheidt.  (Tar.)  —  Nenë 
^^P^>  (gebrande)  koffij  met  een  padinying  (wan)  zui- 
veren. Boeg.  ndnn/,  idem. 

(8*  nêne),  bep.  nenêya.  —  'R.oe-nêne,  iemand^ 
die  ligt,  oï spoedig  klaagt,  bijvoorbeeld  bij  den  ge- 
ringsten  arbeid,  of  de  onbeduidendste  pijn,  of  den 
minsten  tegenspoed. 

/^v'N  /^^  (nöna),  't  Mal.  nónd,  juffer,  jufvrouw, 
jonge  jufvrouw. 

/ï\  ^  /^^  'N  (1**  nono),  opdroegen,  by  voorbeeld 
ndno-mi  kanrêya  (,  gf  ook  minder  juist :  iSkrxngd), 
de  r^st  is  opgedroogd,  de  rijst  is  op  het  koolvuur, 
waarop  men  ze,  na  het  afgieten  van  het  water,  ge- 
zet heeft,  geheel  droog  geworden. 

Si-nonówang-dfering,  een  afstand  zoo  ver,  dat 
men  gedurende  den  t^d ,  welke  vereischt  wordt 
om  dien  af  te  leggen,  de  rijst  behoorlijk  koken  en 
geheel  voor  de  tafel  bereiden  kan;  ongeveer  een 
half  uur  ver. 

(2^  nonó),  omschudden,  bijv.  om  te  vermengen, 
als:  een  drankje,  oïeenjlesch  met  inkt.  (NB.  gés- 
song  beteekent  meer:  heen  en  wéér  schudden.) 

Tinonó,  lett. :  omgeschud,  door  malkander  ge- 
schud,  geschokt,  zyn;  bijv.  s&rrowd  tinond,  ik  ben 
als  *t  ware  door  malkander  geschud,  bijvoorbeeld 
gebezigd  door  iemand,  wiens  paard  ongemakkelijk 
is  om  op  te  zitten,  om  te  berijden. 

^s^s^  (nanin),  bep.  nanirika,  soort  van 
groente,  =  kdngkong.  (M^di.) 

/^/^^^  (naninring),  daauw.  Verg.  dpoeng, 
(Sinr.)  Boeg.  idem. 

/^.  /^.  ^  (nano'bnrocng),  jong  blad.  (Sinr.)  V. 


bêroe-tlLoe,  =^  dn&-rdra  sóénHng.  (S.  Tjin.)  —  Bïii- 
manano'bnroeng ,  lett.:  kamer  die  er  als  *t  ware 
jeugdig  uiiziet;  v.  d.  een  mooi  vertrek,  of  ook  mis- 
schien :  een  nog  niet  gebruikt  vertrek.  (D.  Moes.) 

Ta-m4nandbnroeng,  soort  van  boom,  welks 
bladen  door  mannen  of  vrouwen  gebruikt  worden 
die  geen  kinderen  wiUen  krijgen.  NB.  daartoe  een 
band  van  deze  bladen  om  het  1^'f  gebonden. 

'^  /r\  '^  /^^  '^  ^  (nêneré),  =  léler/. 

/^/q  (ndbSjoeiïg),  't  Arab.  f^f^p^,  sterren, 
en  dikwijls  verwisseld  met  i^^^sslaJI  Jj&t,  sterre- 
wigchelaars. 

^  /O  %•  (ndbdjoemoe),  =  wfedjoeng. 

/^  /O  O  (n&djisi),  't  Arab.  (jm^:^,  onzuiver, 
bezoedeld.   (Maoet.) 

^  <^  (1"  niya),  zijn;  bijv.:  niyd  ampisang- 
kaï,  er  is  iemand  die  het  verbiedt.  (Brief.)  —  Tinaiig 
niy&kka  kil&ngeré,  naniy&  nab^o'e  t&na  kar&ënga 
ri-G6wa,  nooit  hoorden  wij  er  van,  lett.:  waren  wij 
hoorende,  dat  de  koning  van  Oówa  een  paddieveld 
verkocht,  lett.:  was  verkoopende.  (Brief.)  —  Apa 
na-koekoetlnang,  angk^na:  ng&pu  noemji?,  wes- 
halve ik  vroeg:  waarom  z^t  g^  hier  F,  d.  i.:  zijt  gij 
gekomen^  of:  komt  g^?  (Brief.)  —  Sibftngi  naniy^, 
gisteren  was  hy  er,  d.  i.:  kwam  hij  tot  mi/.  (Brief.) 
—  NiylL-nïya-dji,  er  is  immers  nog  al,  zootusschen 
beide,  middelmatig.  —  TSloe  niy^niy^,  iemand  die 
ordenüijk  wat  heeft  (,  zonder  daarom  rijk  te  zijn), 
een  wei-gezeten  mensch. 

Paniy&,  doen  zijn,  laten  zijn;  bijv.:  dfewaiig 
béng  èró  napaniyd,  zoo  als  h^  zeide  zou  h^  maken, 
dat  het  gM  er  was,  d.  i.:  zou  h\j  beialen.  (Brief.)  — 
Têya-maki  paniydki  ri-pamaitabsLta-bat&ya,  laat  er 
geen  tto^fel  (,  achterdocht,)  zyn  in  uw  hart.  (Brief.) 
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Niy&kki,  of:  kaniy^kki,  tyn  bij;  bij?.:  s&uging  tdet  aan  haar  denken.  —  Niyallówi-mi  n&nro  Mdji 
r&nnoe-mllmi,  angkaniy&kki  Datdbwa  ri-Koeripang>  ^  kalotorona,  het  wordt  ttt  de  Zon  gdegd^  om  te  ma* 
deDdioe  van  Koeripiu^  lOas  in  groote  vreugde^  lett.:   ken^  dat  het  goed  droog  wordt,  d.  i.:  het  wordt  in 


geheel  vreugde  sUchti  was  er  èy  den  Ddtoe  va»  Koe^ 
rtpang. 

Kaniy&kkang,  het  wezen ,  of:  beêiaan, 

(2**  nïy^),  bep.  niyaka,  't  Arab.  &aj,  wonw- 
7Mn,  doel,  oogmerk, 

Aniya,  eioh  voornemen,  v.  d.:  bj^  zieh  zelven 
overpeinzen,   (Godsd.) 

/^  ^  (l**  n&rang),  manêlrang,  Saley,  =  bigdea, 
(M&ii.) 

(2**  narang),  Sal.  tam,  geb.  van  beesten. 

/^\^  (nare),  bep.  narêya,  soort  van  boom 
(timmerhout). 

/^^^^  (n&nro),  stellen,  plaatsen ,  bewaren ^ 
achterlaten,  maken,  gedoogen^  toelaten ^  laten,  ver- 
gel. b(A%.  Bijvoorb.'.bar&ni-pam&ikaananrobi^&ra, 
die  onbeschroomd  is^  om  z}jn  gevoelen  neer  te  stdlen, 
d.  i.:  bekend  te  maken  ^  te  zeggen.  (Hap.  K,  G.) 

N^nro-nanróna,  Sal.,  =  bólt-bólinay  =  bdrwg- 
bardnna,  lett.:  datgeen,  wat  men  ergens  nederstelt, 
of  bewaart,  v.  d.:  iemand* s  goederen,  oï bezittingen. 
(Sinr.)  *-  Ètó  nansLnio  bannar^na  toeroeng^koe, 
lett:  hij  wil  bewaren,  v.  d.:  h^  wil  zich  toeeigenen, 
ankeragie-gelden,  die  mj}  toekomen.  (Dat.  Moes.)  — 
Malöwe  ênroeng  noenlinro,  gig  steli  een  sterk  ver- 
langen (naar  u)  bjj  mi§  neder,  d.  i.:  laat  een  sterk 
verlangen  naar  u  bij  mjj  achter.  (Sinr.)  —  f ya-mi 
nanro  djaï  sdbra  koewdbkiri,  dit  steli  het  geval  daar, 
d.  ï.i  dit  maakt  dat  ik  veel  brieven  te  schreven  heb, 
d.  i.:  deswegens  heb  ik  veel  brieven  te  schrijven.  — 
Na-iya-mo  s&Uang  n&nrowi,  taëna  nlAadbrangi- 
yang  amm^na,  en  dit  zal  maken,  dat  hare  moeder 
niet  aan  haar  denkt,  d.  i.:  hierchor  zal  hare  moeder 


de  Zon  gelegd,  totdat  het  goed  droog  is.  —  Ta-n^- 
rowi  nanr^ba  kal^birannoe,  êteli  niet  daar  het  ge^ 
val,  d.  i.:  gedoogt  niet,  dat  vaüe  uwe  heerijjkheid. 
(Bap.  K.  6.)  —  lya  ta>Danr$waï  djllnnang  HLm- 
boesoeka  il&lang  ri-pamaïta,  dit  gedoogt  niet,  dat 
de  regtsehapenheid  voortdurend  in  ons  gemoed  zetele. 
(Bap.  K.  G.)  —  Soer^na  lyMoe,  ninftnro-lUo-9)i 
ri- Alla  taala»  b&ttoe  mange  t^Ldongkó  n-dSJkkinna, 
enz.,  brief  van  N.  N,,  moge  het  toegelaten  worden 
door  den  Hoogverheven  JUah,  dat  die  kome  tot,  enz. 
—  N&nro-mi  k&mma,  =  bóU-mi  kdmma,  letL:  sid 
het  zoo  daar,  d.  i.:  laat;  als:  ninro-mi  kamma  l^oe- 
wêrang,  laai  mij  brengen.  (Tam.)  Zoo  ook:  n&nio- 
mi  k^mma  uit&yang,  laai  er  gewacht  worden,  laai 
men  afwachten.  (I>jay.)  —  T&oe-ninanrowa,  de  ver- 
trouwde  menschen.   (M^di.) 

^  h\  (ndferi),  bep.  noenya,  =  néri. 

/^  ^  (ndbroe),  't  Arab.  ^^,  Uchi,  (Tar.) 

'^^Cs'^^  (nênreng).   Vergel.  ténret^  N*.  1. 

^s  •s  %<  (n&ri),  bep.  nonya,  eene  loert,  soort 
van  papegaai.  Jav.  idem,  Mal.,  Sond.  noeri.  — • 
Nóri-Sérang,  ndhi  van  Ceram;  ndëri-Papdbwa» 
nohri  vtm  Papoewa;  ndbri-Toedore,  wM  van  Ti- 
dore;  ndbri-Taran&ti ,  ntferi  van  Temate,  en  ndbri- 
Ba^ang,  ndbri  van  Batchian,  soorten  van  noeri. 

/^^•^  (nar&ka),  bep.  narakêlya,  de  hel, 
Sund.  noraka,  Jav.  naraka.  Mal.  ndraka,  Sanskr. 
naraka,  idem.v 

/^^  ^  ^N^  O  A\  (n&rawasÉLtoe),  bep.  nlraw&. 
satcibwa,  't  Mal.  narwastoe,  nardus,  geb.  by  de  be- 
reiding van  difepa,  komt  veel  van  Kayiii  (men  zie 
boven), alsmede  van  Pasir  (,  men  zie  boven  oppdsin .) 
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/^^  ^  (nilang),  saffier,  Jav.  tdla,  V  Uaauw, 
donkerèlaauw  f  een  donkerhlaauwe  wolk;  amethist; 
2^  indigo.  Sand.  saffier.  Mal.  niela^  donkerblaauw , 
indigo;  en  nielam,  saffier,  Sanskr.  nild^  donkerblaauw, 
indigo,  saffier. 

/^^"^  (n&wa),  vnw.  naw^ngkoe,  denken, 
overdenken,  gedachte.  Boeg.  idem. 

An^wa-nS.wa,  veel,  of  sterk,  denken;  v.  d. :  iets 
goed  overdenken;  v.  d.  ook:  loeren  op  iets,  iets  in 
den  sin  hebben,  —  Asare  D&wa-nd.wa,  lett.:  goede 
gedachten  geven;  v.  d.;  inlichting  geven,  —  A.n&wa- 
n&waï  slLre-md^ilak&koe ,  veel  aan  mijn  ongelukkig 
loi  denken.  —  Gllde-nin^wa-naw&ya ,  de  goed-over- 
dachte zaak.  — -  GkTe-ta-nm&wa-naw&ya,  de  niet 
overdachte  zaak.  (Bap.  K.  G.)  —  Taoe  niyaka  ncU 
wa-nawanna,  de  man  die  zyne  gedachten  steeds  laat 
werken;  v.  d.:  de  man  van  overleg,  v.  d.:  de  man 
tam  vernuft,  enz.  (Kap.  K.  G.)  —  Niyd  kodi,  na- 
nsLwa-nllwa  njawakoe,  er  is  iels  kwaads ,  waar  m^n 
hart  op  denkt,  d.  i. :  ik  heb  iets  kwaads  in  den  zin, 
—  Tdfeli  nanawa-nawa  &nrong-tadbngkoe,  m^ne 
hoofden  loeren  alt^d  op  my,  willen  mij  afzetten,  om 
een'  ander*  in  m\jne  plaats  aan  te  stellen.  —  Tdbli 
nanawa-nawa  njaw&koe,  h\j  loert  altijd  op  mijn  le- 
ven. —  To'bli  nanawa-n&wa  ri-kodiya,  hjj  loert  al- 
l^d  op  mij,  om  mij  ongelukkig  te  maken, 

Sipan&wa-nawaï,  goed  te  zamen  overwegen;  v.  d. 
naagang-mo  sipinawa-nawaï,  en  hij  overwoog  de 
zaak  goed  met  hem.  (Djay.) 

/ï\0  (nassa),  bep.  nassaya,  blijkbaar,  zeker, 
vast,  Jav.  nas,  vast,  zeker.  —  Tftoe  ta-manêasa 
cr^na,  een  wispelturig  mensch ,  lett. :  wiens  wil  niet 
rast  is. 

Panassa,  vaststellen,  overtuigen,  bepalen,  verze- 
keren. —  Paaassang,  zekerheid,  blijkbaarheid;  v.  d. 


rekenschap,  hilv.:  as&re  panassa ng,  rekenschap  ge- 
ven, —  Sol^r^panassang,  pas. 

y^  O  (nassoe),  bep.  nasso'bwa,  vnw.  nassoeng- 

koe,  't  Arab.  ^j»êMJ,  adem,  lust,  drift,  hartstogt.  — 
Lompo-n^oe,  driftig.  —  Nassoe-pêpéki,  lett.:  hij 
is  driftig  als  vuur,  d.  i.  zeer  driftig. 

Panassdëwang,  drifUg  van  aard. 

^O  (no'bssde).  And^ssoe-ndbssoe,  Bonth., 
=  rdpa  N**.  8,  spartelen. 

/^  o  ^  (n^ri),  't  Arab.  r^>^h  ingenitivo, 
hulp,  (Tar.) 

/^  ^siN  (naang),  't  Arab.  S^ ,  woordje  van 
bevestiging  en  toestemming.  (Tam.) 

/^  ^^  {V*  nlLï),  klimmen,  opklimmen,  naar  bo- 
ven gaan,  opgaan,  ryzen,  stagen  in  prijs,  enz.  Ook 
gebezigd  van  het  gaan  naar  plaatsen  die  ten  Zuiden 
van  ons  gelegen  zijn.  Byvoorb. :  naï  ^jUrang,  te 
paard  stijgen,  —  N&ï  ^bönto,  aan  wal  klimmen,  of 
stijgen,  of  gaan.  —  N^i  ri-M&kka,  opgaan  naar 
Mekka.  —  N&ï  ^dji ,  ter  pelgrimsreize  opgaan  naar 
Mekka,  vergel.  ddji,  N**.  2.  —  Abisêyang  l&mpa 
n&ï,  opvaren  eene  rivier.  —  N&ï  kalênna  bdbntinga, 
de  bruigom  gaat  zelf  op ;  gebezigd  van  den  prach- 
tigen  optogt  des  bruigom's  naar  het  huis  der  ge- 
liefde, bij  welke  gelegenheid  tegelijkertijd  het 
dméssóe-messoe  (,  vcrgel.  op  éssóe  N°.  2 ,)  een'  aan- 
vang neemt.  —  Naï-mi  Allöwa,  de  Zon  gaat  al  op. 

—  Bi-minaïna  AUówa,  =  ri-ldpma-panaikanna 
AUAoa.  —  Nli'i  ri-G6wa,  ri-Tópe-dj&wa ,  opgaan 
naar  Gówa,  naar  T6pe-djdwa.  NB.  bijv.  gebezigd 
door  iemand  die  zich  te  Makassar  bevindt,  vermits 
de  genoemde  plaatsen  ten  Zuiden  van  Makassar 
gelegen  zijn.  —  NïLï-n^eiïg,  ergens  op-  en  afgaan. 

—  Nllïki  pamaikoe,  mijn  gemoed  windt  zich  op,  ik 
wind  m^  op,  hetzij  door  gebruik  van  sterken  drank. 

i8 


378 


of  dergelijke,  hetzij  door  kwaadheid,  of  wat  het 
ook  zij.  —  AbaiDDe  naï,  èoven  zijn*  stand  trouwen, 
—  Aboerênne  n&i,  boven  haar^  stand  trouwen,  — 
Battoe-mi  naï,  het  Boeg.  póle,  dit  heet  in  het 
^^-spel,  wanneer  men  de  zwarte  schijven  aan  de 
eene  helft  van  het  bord  zoo  weet  te  plaatsen,  dat 
men  de  tegenpart^  met  haar^  witte  schijven  afsluit, 
en  toch  nog  één  van  zijn'  eigen  scby  ven  bewegen 
kan,  zonder  dat  de  vijand  daardoor  gelegenheid 
kr^'gt  om  eenige  schijf  te  nemen.  —  NsLï-naïki  Al- 
lówa,  de  Zon  rijst  al  hooger  en  hooger,  (M^.) 

Pan&ï,  a)  het  klimmen^  het  naar  boven  gaan,  het 
opgaan;  bijvoorbeeld:  karciëng-b^dji  ^ndbnroeng 
ri-bone-boett&na,  ni^iniki  panaïna,  ta-ni^inikaï 
panadbnna,  een  goed  vorst  bestrqft  (,  beboet  b|jv.,) 
e^  onderdanen.  Edoch  men  giet  wel  het  opkUm- 
men,  maar  niet  het  afdalen;  d.  i.:  de  boete  wordt 
wel  door  den  man  die  misdreven  heeft,  bij  den 
vorst  gebragt,  doch  hy  krijgt  die  onder  eene 
heusche  vermaning  weder  in  het  geheim  meê 
naar  huis. 

b)  doen  klimmen ,  doen  naar  boven  gaan ,  doen 
opgaan,  doen  rijzen;  bijv.:  djinë-pan&ï,  of  eigen- 
lek :  djené-nipanêli,  datgeen  «aardoor  men  het  wa- 
ter  op  zekere  plaatsen  laat  ryzen,  v.  d. :  een  kanaal, 
eene  waterleiding,  (Bap.)  —  Apan&ï  loer&nna  bisê- 
ya^a,  lett. :  doen  klimmen  (op  den  wal) ,  d.  i.  aan 
wal  brengen ,  de  lading  van  het  vaartuig ,  d.  i.  het 
goed  lossen.  —  Fan&ï  ri-lêlang,  op  vendutie  opvei- 
len.  —  Toe-apanêlïka  kassoewiyang,  zy  die  schat- 
ting opbrengen,  de  schatpUgtigen,  —  PanSüi  kalênna, 
lett.  zich  naar  boven  begeven.  Gebezigd  van  een' 
prins,  die  na  een  vruchteloos  huwelijks-aanzoek, 
met  een  groot  gevolg  op  het  huis  van  de  ouders 
der  geliefde  klimt,  en  vervolgens  zyne  kris  op  de 


bénteng-póloiig  nederlegt,  ten  bewijze,  dat  hij  zich 
uit  waarachtige  liefde  tot  het  meisje,  geheel  aan 
hare  ouders  overgeeft.  In  zulk  een  geval  mogen 
de  ouders  z^n  verlangen  niet  blijven  a&laan.  — 
Panaï  nasso'bnna,  iemand  tergen,  aanhitsen,  —  Ka- 
napanSLi-mêmang-^i  ri-plU)e ,  daar  hij  immers  ter- 
stond  gezegd  heeft,  lett. :  terstond  onder  zijne  woor- 
den (genomen  heeft, 

c)  klimmen  op,  v.  d. :  aanvallen  op, 

Fana-panaï,  ter  dege  aanvallen  op;  bijvoorb.: 
pilna-panaï-maki,  laat  ons  een  duehOgen  aanval 
doen,  te  weten :  op  dejlesch,  d.  i.  laat  ons  eens  ferm 
drinken.  NB.  deze  uitdrukking  gebezigd  ooder 
drinkebrcfers. 

Fanaiki ,  iemand,  of  iets,  maken  tot  het  voorwerp, 
om  tegen  op  te  gaan,  tegen  op  te  stagen,  y.  d.  om  op 
aan  te  vallen;  b^v.  têya-ko  m^ring  nipanaiki,  wil 
niet  gedoogen,  dat  men  u  op  het  lijfkome,  d.Lwil 
u  niet  laten  aanoaüen.  (Bap.)  —  Ampanaiki  bdbi- 
ta-lomp6wa,  een  aanval  doen  op  het  uitgeetrekte 
land.  (Bap.)  —  Fanaikiya  ciëmboe,  tot  mij  stijgt  op 
rook.  (Sinr.) 

Fapanl^,  lett. :  het  naar  boven  doen  gaan,  van 
daar  aldus  genoemd  hetgeen  in  de  moskee  door 
den  btdald  gelezen  wordt,  terwijl  de  kdtté  het 
spreekgestoelte  bestjjgt.  (Godsd.) 

P&na-pan&'i,  een  weinig  doen  r^zen;  v.  d.:  ki- 
pHna-panai-pi ,  tdëwang,  lett. :  doe  het  nog  wat  rij- 
zen, bijv. :  uw  bod;  van  daar:  doe  er  nog  wat  op, 
mijnheer/ 

T^plLna-panSlï,  meeren  meer  in  de  hoogte  gevoerd 
worden;  byv.:  t4p&na-pan&ïki,  lett. :  hy  wordt  meer 
en  meer  in  de  hoogte  gevoerd,  d.  i.  hij  rijst  meer  eté 
meer,  v.  d.  overdragtelijk :  hy  gaat  vooruit,  bijv.  in 
negotie,  of  wat  het  ook  zij. 
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Ri-tap&na-pan^LÏkllnna  Allówa,  of:  ri-tapan&'i- 
n&ïk&nna  AUowa,  lett. :  ten  tijde  van  het  meer  en 
meer  rjjzen  der  Zon;  gebezigd  van  's  morgens onge- 
veer  te  tien  ure;  =  ri-ménatna  Aüówa ,  =  riyaUo- 
paldppasBoka,  Vergel.  Idppassd. 

M^naïkang  ri,  by  iemand,  iu  iemand'e  kuis  op- 
klimmen; V.  d.  ergens  een  bezoek  afleggen;  byv.: 

IS 

na-pdbnna  dm&Daikang-ki  ri-tadbwa,  ioo  w^  een 
bezoek  afleggen  bij  iemand,  (G.G.) 

Ver?olgen8  wordt  van  dit  ménaikai^,  als  ware 
het  een  primitieve  vorm,  wederom  afgeleid :  pamd- 
n^kangi,  iemand ^  of  idsy  maken  tot  het  voorwerp, 
waarbij  men  een  bezoek  aflegt;  b^v.:  taëna  \AW.i 
koewftsseng  la-kocpam&n&ïkangi,  Uc  weet  geen  kuis 
om  op  te  loopen,  om  een  bezoek  te  brengen. 

Zoo  ook  van  m&ncSkang  afgeleid:  pam^n^'ika- 
ngang ,  kei  afleggen  van  een  bezoek,  (Hap.) 

Kanaikang,  a)  ket  klimmen,  ket  opklimmen ;  enz. ; 
bijv. :  kanaikang  ri-b&lla,  opklimming  op,  best^ging 
van,  een  kuis,  d.  i. :  inwijding  van  een  kms,  —  Ka- 
iiaikang-ri-b&114-mi,  ket  is  inwijding  van  ket  kuis. 

b)  aan  ket  rijzen,  in  rijzenden  toestand  zijn;  v. 
d.:  lintaki  kanaikang,  kij  vliegt  spoedig  op,  wordt 
spoedig  boos. 

c)  in  een  toestand  zyn,  dat  men  tegen  ons  op- 
kUnd,  boven  over  ons  keen  gaat;  van  daar:  kanai- 
kangi  bisêyanga  ri-dj^né  (,  of  ook  zonder:  ri-^ené), 
depraauw  krijgt  water  boven  over  ziek  keen, 

Kan&ï-naikang,  gedurige  rijzing,  ket  telkens  een 
beetje  klimmen;  van  daar:  kan&ï-n&ikanna  Allówa, 
=  tdpanai-ndtkdnna  Allówa,  de  Zon  is  nog  meer  en 
meer  aan  ket  rijzen,  d.  i.:  '«  morgerCs  circa  te  tien 
ure.  Van  een  mensck  gebezigd ,  beteekent  het :  k^ 
is  26  a  SOjaar  oud, 

(2**  naï),  of  inaï,  wie?  bijv.  naï,  ofinaï,  arênna? 


lett.:  wie  is  kij,  zijn  naam?  d.  i. :  koe  is  zijn 
naam? 

Naï-naï ,  of:  inaï-inaï,  wie  ook,  al  wie, 

Ks  ^^  (n&oe).  —  N&oe-n&oe,  ontevreden  zijn; 
bijv.:  koen^e-n^e-ki,  ik  ben  ontevreden  op  U,  — 
Niy^  n&oe-nao'bkoe  ri-tdbwang,  ik  ben  ergens  onte- 
vreden over  op  mynkeer,  ik  keb  wat  te  reclameren 
van  mijnheer, 

^^  ^^  (n&oeng),  nederdalen,  afstegen.  Boeg. 
no;  bijv.:  n^e^  ri-bisêyang,  op  een  vaartuig  ne- 
derdalen, d.  i.:  aan  boord  gaan.  —  N2k)eng  ri-mes- 
sigika,  afdalen  naar  de  moskee,  d.  i.:  gaan  naar  de 
moskee.  NB.  hier  gebez.  ndoeng,  dewijl  de  Inlander, 
om  zich  naar  de  moskee  te  begeven,  eerst  van  zyne 
op  palen  staande  woning  naar  beneden  moet  ko- 
men ,  en  de  moskee  bovendien  gewoonlijk  niet  op 
palen  gebouwd  wordt.  —  Abiséyaiïg  liLmpa  n&oeng, 
eene  rivier  afzakken,  afvaren,  —  N^ng  ri-M&roe- 
so'e,  afdalen  naar  Maros.  NB.  byv.  gebezigd  door 
iemand,  die  zich  te  Makassar  of  te  G6wa,  of  op 
eenige  andere  ten  Zuiden  van  Maros  gelegene  plaats 
bevindt.  — •  Djlné-n&oeng,  ket  vallen  van  ket  water, 
—  Aboer^ne  nlk)eiïg,  beneden  kaar^  stand  trou- 
wen, -—  Abainne  nSk)eng,  beneden  pjfC  stand  trou- 
wen. —  Ri-nadbnna  lelenya,  beneden  de  leléri, 
die  b^'voorbeeld  hooger  op  het  strand  staat.  (D. 
Moes.) 

Nadfengang,  lett.:  ket  naar  beneden  gaan,  v.  d.: 
ket  Noorden,  (M^di.) 

NacAï^i,  afdalen  tot  iemand;  bijv.:  kamma  le- 
b^-k^  boeriLnne  noenadbngi ,  ik  ben  net  als  een  man 
tot  wien  gij  nederdaalt,  d.  i.:  c>p  wien  gij  uit  de  koog- 
te  nederziet,  d.  i.:  ket  is  net  als  of  ik  van  zoo  veel 
minder  qfkomst  ware  dan  gij,  NB.  verwijt  van  een' 

man  aan  zync  vrouw. 
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Pan&oeng',  ü)  hd  nederdalen ;hï}v,:i&'miy\u\kiii   lijk  hos.    Het  betalen  van  dit  geld  heet:  dèare- 


kana^knyany . 

P&panao'bngi ,  eefie  plaats  bezigen  om  ergens  te 
doen  nederdalen;  bijv.:  nipapanadbngi  toe-m&tc 
slntoe  b^llaka,  er  wordt  een  doode  uit  dat  kuis  naar 
beneden  gelaten,   (Bap.  T.  Dj.) 

NB.  Ndoeng  in  het  Makassaarsch  ook  dikwijls 
gebezigd,  om  den  overtreffenden  trap  te  kennen  te 


panao'fenna.    Men  zie  boven  op  nai  N°.  1. 

b)  doen  nederdalen;  bgv.:  paulloeng  loeranna,  de 
lading  doen  nederdalen  in  een  vaartuig y  d.  i.:  de  goe- 
deren  laden.  —  Pan&oeng  rUppo-kayoe,  vruchten 
doen  nederdalen y  v.  d.  gebcz.  van  Yiei  plukken  van 
vruchten^  die  niet  den  voor  één,  maar  in  massa  te 
gelijk  worden  ingezameld.  —  Panaï  pan&oeng,  lett.: 
doen  opklimmen  en  qfdalen,  bijv.  geb.  wanneer  men  '  geven.  Welligt  is  dit  gebruik  hieruit  te  verklaren, 
ccn  gedeelte  van  de  offerhande  in  een'  boom  op-  dat  men  bg  het  afdalen,  als  't  ware  den  gewonen 
hangt  en  het  andere  gedeelte  in  de  zee  werpt  tot 
bevrediging  van  den  kaaiman;  zoo  ook,  wanneer 
ccn  gedeelte  van  de  spijs  door  den  sdnro  gewijd  en 
het  andere  in  de  zee  gedooid  wordt.  Dit  geschiedt 
o.  a.  bi|j  gelegenheid  van  de  offerhanden  voor 
de  afgestorvenen,  dewijl  sommigen  van  de  familie 
onder  de  kaailui  huizen,  en  de  anderen  in  hoogere 
gewesten  zich  ophouden. 

Papanaoeng,  lett.:  het  doen  nederdalen,  of:  ka- 
nadbngang,  lett.:  nederdaling,  aldus  genoemd  de 
vier  reaal,  of  acht  ropjjen,  te  betalen  aan  den  ana- 
koda  door  den  sdwi,  die  buitent\jds  het  schip  voor 
goed  verlaten  wil;  dus  zoo  veel  als:  het  neerleggen, 
of  betalen  van  geld,  of  welligt  beter:  het  geld  voor 
het  nederlaten,  of  van  boord  laten  gaan.  Ook  aldus 
genoemd  de  som  van  vier  reaal,  of  ackt  ropijen,  te 
betalen  door  den  eigenaar  van  een'  slaaf  aan  den 
vorst,  wanneer  de  slaaf  w^geloopen  is,  en  tot  de- 
zen zijne  toevlugt  genomen  heeft,  dus  zooveel  als: 
het  geld  voor  het   doen   afdalen  van  het   vorste- 


of  gel^kvloerschen  weg  verlaat,  om  één  der  beide 
uitersten,  d.  i.  hier:  de  laagte,  te  kiezen;  bgv.: 
llLrro-tddjeng-makö  n&ocng,  gy  wordt  waarl^k  erg 
boos.  •—  lAri-todjeng-kö  n&oeng,  loop  zoo  hard  als 
je  kunt.  —  M&kka^-^o-mako  n&oe^,  houd  je 
toch  dood  stil.  QAiidi.)  —  Mmbang-^llo-makó 
nfU)eng,  noeg&rring,  loop  maar  braaf  in  de  zon, 
dan  zuU  gij  wel  ziek  worden.  —  Patas^na-mo,  &^djo- 
nSloengl,  wat  is  dal  verrukkelijk  mooi/  —  M^na 
na-iya-dja^djo  n^ng,  al  zy  het  ook  voor  zoo  iets 
voortreffelijks.  (D.  Moes.) — Ball^na-miiigdjo  n&oeng 
toe-mdlompowa,  saprelootf  dat  huis  van  den  Gou- 
verneur moetje  zien!  dat  is  een  mooi  huis! 

^^  \  /^  (n^),  bep.  naëya,  soort  van  grootc 
lekkere  roode  visschen. 

/^^^\y  (naimi),  't  Arab.  i^a«3,  aangename 
positie,  overvloed,  goederen,  vreugde. 

Dj&nnatonnauni,  't  Arab.  f^AiUJt  &X^,  de  h^ 
des  overvloeds,  het  Paradijs.   (Tar.) 
/^v  ^O  O  (n&hasd),  =  ndkasd. 
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*Ö  (Qa).  Tiende  letter  van  het  Makassaarech 
Alphabcth. 

*Ö  (1"  tjd)  bep.  tj^ka,  het  Mal.,  Sund.  en  Jav. 
tjapy  zegel,  signet,  stempel,  en  v.  d.:  alles  waar  een 
zegel  op  staat,  als:  een^M»,  een  hew^a  van  slaver- 
nij, enz.  (Rap.)  Boeg.  idem.  —  Tja-pêpé,  brand- 
merk. 

(2*  ^&),  verf,  vernis.  Mal.  i^ai,  verf,  vernis, 
Jav.  ^et,  mei  oly  schilderen,  Sund.  verf,  schilder- 
veff,  vernissen,  het  woord  is  van  Chineschen  oor- 
sprong. 

*Ö  (30»  ^P-  ^^^»  het  Mal.  ^ü,  oi^iUa, 
't  Jav.  i^,  sits,  gebloemd  Chineesch  lijnwaad. 

'^^Ö  (tjé),  foei,  Boegin.  idem,  Mal.  ^h, 
idem.  Bijv.:  tjé,  pSlré-mi  mange  sin&mpé  gintingang 
niy^noe  aminni,  lett.: /o«7  doe  het,  zoo  aanstonds 
gaande  naar  N,  N.;  (doe  het  vooraf,)  terwijl  gij  nog 
hier  zyt,  d.  i.:  het  is  niet  noodig  dat  gij  terstond 
reeds  naar  N.  N.  gaat ,  doe  eerst  mijn  werk.  —  Tjé, 
na-noel^mpa-sëng ,  /o«,  gaai  gy  alweder  heen?  — 
Tjé,  têya-mak6  de,  foei!  doe  dat  nu  toch  niet, 
vriendje  I 

*Ö^^  (tjaki),  goed  stellen,  bijv.:  een  hanon. 
Boeg.  idem.  Van  daar:  ^ak&kkang,  de  hout  van 
ijzer,  of  wat  het  ook  zij,  waarop  het  kanon  rust. 
Boeg.  idem. 

'^\^^  (^angke),  bep.  Qangkêya,  het  Mal. 
Qengkej,  het  Sund.  en  Jav.  tjengkeh,  nagel  ^  hniid- 
nagel. 


•Ö  ••  ^  (1**  tjftko).  —  Tjako-^ako,  bep.  ^ï^ko- 
tjakowa,  soort  van  lange  bamboezen  draagkist, 
waarin  men  het  lijk  legt,  om  het  grafwaarts  te 
brengen.   Boeg.  idem. 

(2°  tj&kko),  iemand  een  geneesmiddel,  dat  in  een 
It^je  gewikkeld  is,  op  de  tong  uitpersen,  of  liever: 
druppelen,  waardoor  hij  de  sljljm,  hetzij  van  boven 
of  beneden,  kwijt  raakt.  Dit  dikwyls  bij  kinderen 
aangewend;  van  daar:  anaka  ni^&kkö,  het  kind 
wordt  op  bovengenoemde  wijze  behandeld.  Boeg. 
^ikkó,  idem. 

Pa*^ilkko,  bezigen  voor  het  ijdkkó;  byv.:  pabcllle 
nipa^^kké,  een  geneesmiddel,  dat  gebezigd  wordt 
voor  het  ^dkkó. 

(3®  §&kk6), meer  dan  verzadigd,  letterlijk: e^^- 
propt  met  eten,  zijn. 

*Ö  ^^  (Qika),  bep.  Qik&ya,  kólijk.  Boeg.  idem. 
—  Tjika-kapapp^ang,  kolijk  die  men  's  morgens 
vroeg,  en:  Qika-t&nga-bilngi,  kolyk,  die  men  te 
middernacht,  krijgt.  NB.  volgens  den  Inlander  ver- 
eischen  beide  een  verschillende  geneeskundige  be- 
handeling. 

•Ö  ••  ^  (5i^o),  bep.  tji^^öwa,  een  gat  in  de 
vloer  van  de  djdmbang  der  op  hooge  palen  gebouw- 
de bamboezen  huizen,  ter  vervanging  van  onze 
bestekamers,  v.  d.:  naparéki  ^iko  kalappokang, 
hij  maakt  een  gat  voor  het  naar  beneden  ploffen,  te- 
weten:  van  de  vuiligheid.  Deze  spreekwijze  ook 
wel  overdragtelijk  gebruikt  van  iemand ,  die  zich 
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ran  eene  zaak  zoekt  af  te  maken.  Men  zie 
N".  1.  —  Napaboyaiïgi  Qiko-kalappókang,  lett.:  hij 
zoekt  voor  hem  een  tjiko-kalappókapp.  Wij  zouden 
zeggen:  hjj graaft  hem  een*  kuil  om  in  te  vallen. 

Zulk  een  Qiko  ook  wel  gemaakt  vlak  bij  de 
plaats,  waar  eene  vrouw  zal  bevallen,  wanneer  deze 
gedurende  de  verlossing  dikw^ls  zekere  behoefte 
moet  vervullen;  v.  d.:  dmêmpo  ri-Qiko,  in  barens- 
nood giiien^  lett.:  ^  de  ^iko  eiüen. 

Soms  dient  de  ^iko^  volgens  Inlandsch  b^ge- 
loof,  ook,  evenals  het  openen  van  deuren^  venster»^ 
kisten^  enz.,  om  bg  moei|jelijke  verlossing  het  kind 
uit  den  moederschoot  te  voorschiijn  te  doen  komen, 
of  ook  om  stervenden  het  uitblazen  van  den  laat- 
sten  adem  gemakkelijker  te  maken.  —Toe-mu^iko 
n&wa-naw&nna,  iemand  van  een  open  gemoed ^  een 
opregt  mensch.   (D.  Moes.) 

Pa^iko,  a)  alzoo  in  vorstelijke  huizen  genoemd: 
dt  padjambSngang y  men  zie  op:  (ffdmèa^; 

b)  =pasdèang,  lett.:  eene  opening  maken,  v.  d.: 
ruimiey  plaatê,  maken  om  te  passeren;  by  v.:  pa^iko- 
s&d^,  muak  eens  eene  opening  voor  mij,  laat  myeens 
passeren.  (Tam.,  Kei.)  •—  ApaQiko  pamaïna,  lett.: 
eene  opening  maken  tot  eijn  binnenste,  v.  d.:  als  't 
ware  den  toeg  banen  tot  eijn  binnenste,  v.  d.:  in 
zijn  binnenste  ingaan,  zich  zelven  beproeven.  (Hap. 
K.  G.) 

(2**  ijïko).  —  "Riko-^iko,  bep.  ^iko-^'ikówa, 
naam  eener  soort  van  visch.   Boeg.  idem. 

•^••^  (Qikong),  eene  Sapindacee  [Schmi- 
deliar] 

^\y!^  (Qdfeke),  bep.  Qoekêya,  salaris,  voor 
den  regter  b^voorbeeld,  bestaande  in  een  zeker 
gedeelte,  hetz^  in  Natura  of  waarde,  van  de  per- 
sonen of  zaken  in  kwestie.  (Inl.  Wetb.)  Boeg.  idem. 


Sund.  en  Jav.  tjoeke,  het  Mal.  Qoekej,  c'^ns,  ace^ns, 
tol,  impost.    (Bap.) 

Anjtjdbkeï,  ergens  salaris  voor  invorderen  ;\xi^^  .\ 
gallftrrang  lyanoe  anj^cfekeï,  de gaUdrrang  N.N. 
vordert  salaris  in.  —  Anjdjo  b&rang-bsLranga  ni- 
tjo'feke,  voor  dat  goed  wordt  salaris  gevorderd,  — 
Anoe  ta-niQoekêya,  datgeen,  waarvoor  geen  salaris 
gevorderd  wordt.   (Rap.) 

Tjoekêyang ,  a)  als  salaris  invorderen  voor  de 
personen  of  zaken  in  kwestie,  bijv.  na-p6nna  tdbdjoe- 
t4oe,  kaminang  toenftya  niy^le  ^'dbke,  na-iya  ira- 
wangann&ya  toedjdbwa,  dbwang-m&mi  ni^oekê- 
yangi;  t^rdëwan-reyalana  si-t&oe  tjoekêna,  zoo  de 
kwestie  is  over  zeven  slaven ,  wordt  de  geringste  als 
salaris  genomen  (voor  den  regter);  en  zoo  de  kwestie 
is  over  minder  dan  zeven  slaven,  wordt  er  maar  geld  als 
salaris  voor  gevorderd;  twee  reaal  per  slaaf.  (Inl.  W.) 

b)  als  salaris  invorderen  van  iemand,  b^  voorb. : 
ro'ëwan-rêyaU  niQoekêyangi  tdbwang  ly&noe  ri- 
ylLi:ydjo  birang-b&ranga ,  eene  som  van  twee  reaal 
foordt  er  als  salaris  gevorderd  van  NN.,  van  wege 
de  uOspraak  over  die  goederen. 

MaQdfeke,  met  salaris  z^;  v.  d. :  salaris  oni- 
vangen.  (Bap.) 

PaQdfeke,  a)  mei  salaris  doen  zijn;  v.  d.  salaris 
doen  ontvangen,  bijv.  iemand. 

b)  tot  salaris  maken,  v.  d.  als  salaris  betalen, 
bijv.  een'  zekere  som. 

PaQoekêyang,  een  zekere  som  als  salaris  beta- 
len ten  gevalle  van  iemand,  d.  i.  voor  iemand  het 
salaris  voorschieten.  (Bap.) 

\'^^^  (tjêkka),  bep.  tjekkaya,  onregt.  (Bap.) 
Boeg.  idem. 

\'^\^^  (^êkké),  vreten,  —  bóeboesaiald , 
=  tjaroewdra.  Mal.  Qekekh ,  idem. 
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\'^\^^  (1°  ^êngke),  d^êngke,  nederhurken, 
op  de  hurken  zitten ;  v.  d.  overdragtelijk:  van  ackte- 
ren  diep  liggen;  gebezigd  van  een  vaartuig.  Vergel. 
90890  N".  3.  Boeg.  idem.  Daar  nu  de  Inlander  bij 
den  cöUm  soms  op  zgne  hurken  zit,  beteekent 
Qengkéi  bainnêya :  de  vrouw  heelapen,  —  Le'bd-mi 
nit]engkêï,  zij  ie  heelapen. 

\  -^  ••  'N  (yêko),  bep.  tjekówa,  =  djékong. 

—  Sima-^êko,  vergel.  eïma.  (Bap.) 

'^  *^  ••  'N  (Qêngkong) ,  met  kromme  en  korte 
armen  geboren.  Boeg.  eéngkong,  idem.  Jav.  tjeko, 
korte^  kromme  misvormde  armen, 

*^  ^  ••  (Qöka),  door9tekeny  doorboren,  (Rap.) 

—  Tjóka-tj6ka,  bep.  tjóka-^ok&ya,  soort  van  pon- 
jaard^ in  Gówa  gebruikt. 

^"^^^  (tjóngkang).  Biberé-ööngkaiïg ,  een 
bovenlip  die  een  weinig  naar  boven  omgekruld  is. 
NB.  teeken  van  schoonheid ! 

•^  'N  ••  'N  (3ökko),  b)  verbergen,  iets  heimelijk 
c/of»,  bijv. :  ma^ang  anj^ökko  kanoekdbnna,  een 
tijger  die  zijne  klaautoen  verbergt ,  iemand  die  zich 
veel  heter  voordoet  dan  hij  werkelijk  is,  —  Ta-ni- 
tjokko,  niet  bedekt y  onbewimpeld.  ^  Na-^Ile,  na  ta- 
na^okkowa  pangallêna,  hy  neenU,  en  hy  verbergt 
zijn  nemen  niet,  d.  i. :  h\j  neemt  het  openljjk.  (Rap.) 

b)  zich  verbergen ,  in  het  geheim  te  werk  gaan; 
bijv.:  sd^ro-^okko,  spion,  —  Mange  d^okko  ilalang 
ri-romanga,  zich  gaan  verbergen  in  het  bosch.  (Djay.) 

—  Atjmi  d^Jökko-tjokko ,  bespieden,  Ictt.:  zien  en 
teel  zulks  heimelijk  doen. 

Tjókkowiyang,  iets  verbergen  voor  iemand;  bijv.: 
ta-mdkdëlle-sikali-kaliya-ki  koetjokkowiyang  ri-pa- 
tjinikoe,  ik  kan  u  volstrekt  niet  verbergen  wat  ik 
gezien  heb, 

Atjdkko-^okkówang ,  kwanswjjs  verbergen  voor 


iemand;  v.  d.  verstoppertje  spelen,  te  weten:  met 
zaadkorrels,  die  men  ergens  onder  den  grond,  bin- 
nen een*  bepaalden  kring,  verbergt. 

Ampa^okkówangi,  het  zich  verbergen  doen 
plaats  vinden  voor,  d.  i.  zich  verbergen  voor  iemand. 
(Bid.) 

*^  ••  ••  (QakSLkkang).  Verg.  boven  op  Qdka. 

'^  ••  ^  (1**  tjakard).  fjakard-kiti-kïti,  soort 
van  gewas,  Kalanchoé' crenata ,  Z.»  gebezigd  in  de 
geneeskunst,  =  tdward-tdna,  yergel,  tdward  N°.  2. 
Mal.  Qdkar  bejbekh,  lett.  eendeklaauw, 

(2°  tjllkkara),  bep.  Q&kkaraka,  gemeenschappe- 
lijk, Boeg.  idem ;  bqv. :  ^nd-^filkkard,  gemeenschap- 
pelijke kinderen ,  kinderen  van  hetzelfde  ouderpaar. 
—  Tjakkar^na  gall&rranga,  de  gemeenschappelijke 
goederen  van  den  galldrrang ,  goederen  die  hem  zoo- 
wel als  zijner  vrouw  toebehooren,  goederen  die  hij 
na  zijn  huwelijk  verworven  heeft.  (Rap.) 

•^  yy^  (Q&iïgkiri),  bep.  Q&ngkirika,  kopje. 
Boeg.  idem.  Jav.  ^angkir.         * 

^^f%,  (^j&kkoero'e),  inkrimpen,  vooral  ge- 
bezigd van  den  penis.  Boeg.  ^ikkoe ,  idem.  Ook 
naam  eener  plant,  de  Kaempferia  Qalanga  L.,  wier 
wortel  in  de  geneeskunst  der  Inlanders  gebezigd» 
doch  nooit  aan  mannen  gegeven  wordt,  als  volgens 
Inlandsch  b^rip  impoteniia  te  weeg  brengende. 

Tatjakkoero'e,  in  malkander  krimpen;  v.  d. 
overdragtelijk :  in  z^n^  schulp  kruipen. 

'^•••\^'N  (§ak6r<5),  gebezigd  van  het 
zich  zamenirekken  van  een  touw,  ofietsanders,  dat, 
gespannen  zijnde,  aan  de  eene  z^'de  losgelaten 
wordt.  —  Ook  wel  gebezigd  van  water,  dat  zich 
als  't  ware  zamentrekt,  of  in  malkauder  zakt,  zooals 
wij  z^gen :  valt. 

^^^^    (^Tngkarra),    bep.    ^ïiïgkarraya, 
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hruid^chat.  Men  isou  kunnen  zeggen  antdran  N**.  1, 
vergel.  panjoeki  op  aóèki  N".  1.  Vergel.  het  Mal. 
ijingkaram,  Jutndgeld^  godapenmng^  handgift^  on- 
derpand, 

^  ••  ^  (Öikdfenroe),  bep.  ^ikoenrdbwa,  = 
sikdènroe,  paddie-Iialm,  ook  wel  als  fluit  gebezigd. 
—  Tjikdbnroe-nibal^ba,  een  ïjikoknroey  die  omioon- 
den  is  aan  één  der  beide  uiteinden  met  het  groote 
blad  der  pdnda^'kattniing. 


*^^  (tjigi).  —  ïjigi-tjigi,  bep.  t^igi-tjigiya, 
de  overblijfselen  van  het  bij  de  bevalling  eener 
vrouw  verscheurde  maagdevlies,  die  zich  als  knob- 
beltjes voordoen.   Boeg.  idem. 

\  *^  \  ^  \  ^  (Öfênggeré),  sterk,  flink^  gezond 
worden,  b\jv.  gebez.  van  een'  visch,  die  buiten  het 
water  geweest  zijnde,  weder  daarin  wordt  neder- 
gelaten.    (Bid.)  Ook  gebez.  van  kinderen^  die  goed 


beginnen  te  loopen,  kracUig  worden,  van  zieken 
•Ö  ••  'N  ^  'N  (^ikoré),  bep.  ijikoroka,  ach-  die  reeds  zoover  hersteld  zyn,  dat  zy  weder  krach- 
ierhoofd.  \  tig  beginnen  te  worden^ 

^yf  %  (Qdbkoero'e),  't  Mal.,  Sund.  en  Jav.         *^  \  i.  (Qange),  bep.  ^angêya,  roode  roofvo- 


Qoekoer,  scheren.   Vergel.  't  Mak.  kdUeré. 

^^f^^  (^angkoeridi),  bep.  Q&ngkoeri 
diya,  een  oorlogsvaandel  van  66wa.  (G.  G.) 

"^  y^  ^  (^akalang);  soort  van  zeevisch,  don- 
kerblaauw  of  zwart  van  kleur.  Boeg.  idem.  — 
Bitisi  k^ma  bllttang-^ak&lang,  kuiien  (eener 
vrouw)  die,  even  als  de  btdk  van  den  ijakdlang-visch, 
van  onderen  met  eene  zachte  glooiing  oploopen. 

*^  ••  ^  \  *^  (Qakole),  bep.  Qakolêya,  eene 
soort  van  deksel,  van  t&la-blad  gevlochten,  en 
door  den  s&nro  van  tijd  tot  tijd  boven  de  padoe- 
pang  gehouden,  opdat  zij  van  wierook  doortrokken 
worde.  Boeg  idem. 

*Ö  ••  ^  (QikIÜi),  bij  het  roepen  verkorten- 
derwijze  gebez.  voor  sdmpoe-sikdli.  Vcrgel.  sdmpoe, 

\^\^^\^^  (§êkeld),  bep.  Qêkeleka.  — 
Pükc-t^êkelé,  een  piek  met  een  klein  vergiftig  lemmet, 
alleen  door  vorsten  te  gebruiken. 

*0 'N  y*<^ 'N  ^^^  (1**  ijokkowaiïg),  qfdeeling 
soldaten.  C^pO  Boeg.  idem. 

(2**  ^ol^l^owang).  --  Si-^okkówaiïg  =  si-saboe, 
eéndmzend.  (G.  G.)  —  Si-tjokkowang-lómpo ,  lett.: 
één  groote  ijokkóvjangy  v.  d.  tienduizend. 


gel  met  witten  kop. 

•t>  ^  i.  (tjö^),  ma^önga,  opkyken,  naar  bo- 
ven kijken.  (M^di).  Boeg.  idem. 

•'^  i^  ^  (Qaiïgiroe),  het  gezigt  van  pijn  vertrek- 
ken. Boeg.  mddjangtroe,  idem. 

•Ö  ^  (r  ^&pd),  of:  tjapi-Qapd,  gering  ach- 
ten; V.  d.:  wagen.  Boeg.  idem;  bijvoorbeeld:  na- 
tjapa-tjapi-ka  par&ngkoe  taoe,  m^ne  medemenschen 
achten  my  gering ,  maken  misbruik  van  mijne  goed- 
heid. —  Toe-^&pa,  waaghals;  lett. :  iemand  die  alles 
gering  acht;  tegen  niets  opziet. 

(2°  Q^ppa),  ma^appa,  het  Boeg.  ^appa,  een 
verbond  sluiten.  (GG.)  —  Tjapp&ya  ri-Boeiïgslya , 
het  Boengaaisch  Contract ,  gesloten  in  de  legertent 
van  Speelman  tusschen  BoetTgdya  en  Barómbong. 
Men  zie  Valentijn  in  Nieuw-  en  Oud-Oost-Ind. 
Deel  III  over  de  Makassaarsche  zaken.  —  Tjappa- 
aboengaya  ri-Oedjoeiïg-pandang,  lett.:  het  ver- 
bond, dat  gebloeid  heeft,  d.  i.  tot  volkomenheid  gebragt 
is,  te  Óedjoeng-pdndaiïg ,  of:  in  H  Fort  Rotterdam, 
d.  i. :  het  te  Oedjoeng-pdndang  in  1824  vernieuwd 
Boengaaisch  Contract. 

(3"*  tjappa),  matjappa,  Boeg.,  deelgenoot  zijn , 
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vteédoen  aan  iets;  bijv.:  ma^jlppa  ri-p&radjanjdji 
yang-mabero'bwa,  deelgenoot  zijn  van  de  nieuice 
overeenkomst.  —  Mange  ^^^ppa-Qllppa  ^  er  op  uU 
gaan,  om  ie  zien,  of  men  ook  ieynand  vinden  kan. 
die  eene  groote  massa  koopen  ml,  en  die  tegelykertyd 
bereid  is,  daarvan  wat  over  te  doen. 

Pa^&ppa,  deelgenoot  maken,  laten  meedoen  aan 
iets,  bijvoorb.:  pönna  m^li-ki  bêrató,  kipaQslppa- 
tongd ,  zoo  gij  rijst  koopt ,  laat  mij  dan  ook  in  uw^ 
koop  deelen ;  d.  i. :  doe  er  mij  dan  tcat  van  over. 
Bijvoorbeeld  gebezigd  door  iemand^  wien  het  niet 
gelegen  komt,  om  eene  groote  massa  te  gelijk  te 
koopen. 

(4*  3^ppa),  bep.  Qapp^ya*  ^et  Boeg.  tj^ppa, 
=  't  Mal.  sepah,  =  't  Mak.  ^dma  N**.  1,  eeh  betel- 
pruimpje. 

5*  Qappd),  bep.  Q&ppaka,  Boeg.,  =  't  Mak. 
appd  N°.  3,  H  end,  H  uiteinde,  H  uiterste  van  iets, 
bijvoorb.  van  een  bidkleed  (Godsd.) ,  van  een  stok 
(Godsd.),  van  een'  s(^rd  des  KérarCs  (Godsd.), 
van  den  unjsvinger  (Godsd.)  —  Alipi  QUppd-tja- 
toró,  eene  sarong  dragen,  die  aan  de  randen  geruit 
is.  Vergel.  Qdtoró. 

^^  {V  Q&pi),  bep.  tjapiya,  rund,  os,  koe, 
Snnd.,  Mal.  en  Jav.  sdpi,  idem.  —  Ané-QSlpi,  kalf. 

(2**  9&ppi),  bep.  tfappiya,  geschonden.  Mal.  tjd- 
pikh,  misvormd,  mismaakt  aan  hand  of  voet  bijv. 
B.  ^pe,  idem.  —  Tj&ppi-b&wa,  hazelip.  —  Taena 
tjappma,  er  is  geen  stuk  uit;  overdragtelijk  gebez. 
van  een  mensch  die  in  alles  regtvaardig  handelt. 
Tj&ppi  sóraya,  het  verbond  is  geschonden.  (Kap.)  — 
Nitjappi  (,  men  zie  sóngald,)  gebezigd  van  het  af- 
zetten van  de  randen  van  een  rijstveld,  en  wegsnijden 
van  kleine  onejffenheden. 

(3"*  tj^ppi),  bep.  t^appiya,  één  van  de  dertig 


soorten  van  kaarten  bij  \iei  patdewi-  en  kóioa-gót^- 
goitg-s^l. 

^^  (tjfi^ppoe),  =  iaboesde,  op,  niet  m^er 
voorhanden;  bijv.:  tjappoe-mi,  na-ta-gannakka-pa 
p61e ,  op  is  het  geld,  en  nog  is  het  niet  voldoende , 
d.  i.  ik  ben  insolvent.  —  Tjappoe-^raba ,  de  laatste 
woensdag,  voor  Nieuwe  Maan;  alsdan  een  onge- 
lukkige dag ,  en  niet  gewerkt  maar  gebeden.  De 
daarop  volgende  nacht  een  gelukkige  voor  dieven. 

*^  '^  /O  (Q^P^i  b^P-  tj^peka,  rood  en  ontstoken 
van  oogen.  Boeg.  idem.  Vergel.  het  Sund.,  Mal., 
en  Jav.  tjape,  vermoeid.  —  Tj&pé-módêndang,  zeere 
oogen  hebbende.  Men  zie  déndang  N°.  2. 

•^  /si  'N  (l°tj8lpo),bep.Qapówa,  soort  van  me- 
dicinale plant,  Mal.  ^dpó,  plant  die  de  geur  van 
salie  heeft,  Conyza  balsamifera. 

(2**  Qappo),  gebez.  van  het  uitvallen,  en  v.  d. 
ook  van  het  wisselen  van  tanden ;  bijv. :  tj^ppo-mi 
giginna  ^naka,  of  ook  bij  verkorting:  Q^ppo-mi 
&naka,  het  kind  heeft  reeds  tanden  gewisseld. 

(3°  Qd,pp6),  bep.  Q&ppoka,  de  kop  van  de 
opiumpyp,  of  patengkiwang.  Vergel.  Qdkpd  N".  1. 
Boegin.  ïjippó,  idem.  Deze  kop  ook  genoemd: 
tjifeUug. 

•^  /O  'N  (Q^pong).  Tj&pong-Q&pong ,  eende- 
groen,  kroost. 

^  ^  (tjïmpd).  Ta^imp^,  naar  boven  omgebo- 
gen, of  omgekruld,  zijn ,  bijv.  van  achteren  in  den 
nek  naar  boven  omgekruld  zijn,  te  weten :  het  hoofd- 
haar. Boeg.  idem. 

Patjimp^,  naar  boven  ombuigen,  bijv. :  een  w»- 
ger,  of  hand,  of  voet,  zoodat  die  eenigzins  opsteekt. 

*<^  /si  'N  (tjip<Q  >  bep.  Qipoka,  een  plat  hoofd- 
deksel, of  mutsje,  dat  men  boven  op  het  hoofd 
legt  van  een  lijk  onder  de  djdkmha.  Zulk  een  ^tpó 
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ook  uitsluitend  door  vrouwen  gedragen  bij  het 
bidden ,  onder  de  talakko-tjddi.  Boeg.  idem. 

*^/si  (l**5dbp4),  bep.  Qdbpaka,  opiumpijp. 
Boeg.  idem,  Mal.,  Sund.  en  Jav.  tjoepakh,  de  kcp 
van  een  opiumpyp,  ook  de  pijp  zelve.  Vergel.  pa- 
'ten^kówaf^ ,  op  têngko. 

(2  ^dëp^),  bep.  Qc(ëpaka,  het  Maleische  ^dk- 
pakhy  soort  van  maai.  Één  Qd'epd  =  vier  kat- 
tCê,  oi  vijf  AfMierdaiMche  ponden.  —  Tjoepina  ni 
pa^dbp^,  gantang  nipag&ntang.  Men  zie  boven  op 
gdntang  N^  1. 

\  •^  /O  (5êp^)>  ^P'  5^P*^*»  soort  van  msch 
(plat). 

'^  *ö  \  /O  (^êmpe).  Tjêmpe-^êmpe,  bep.  §êm- 
pe-^'empêya,  soort  van  tnedicinalen  heester. 

*^'N^'N  (tjöppong),  welig  in  het^a^*««, 
welig  opschieten  y  sterk  wigroeijen;  gebezigd  van 
planten,  hoomeHy  menschen. 

-0^^^'N  (^appcfeko),  soort  van  boom, 
Ficus  sp. 

^^é^  (^amp&ga),  bep.  Qampag&ya,  =  het 
Mal. ,  Jav.,  Sund.  en  Sanskr.  tjampaka,  naam  van 
een'  boom  met  tulpvormige,  welriekende,  gele  of 
witte  bloemen ,  Michelia  Champaka  i.  NB.  deze 
boom  ook  genoemd :  potene.  Verg.  téne,  —  Xjam- 
pslga-t&nrde ,  en  ^^mpaga-bay^wo ,  soorten  van 
^ampdga,  —  Manrallêna  tjampag&ya,  het  èloeijen 
van  den  tjampaga-^oom,  d.  i.:  de  t^jd  van  het  be- 
ploegen  der  rijstvelden,  (Kei.)  — ■  Djai^ng-^am- 
p^a,  soort  van  hanen,  die  rood,  zwart,  geel  en 
wit  van  kleur  zijn. 

*Ö4^)i^  (^ampdfegi),  bep.  Qampoegiya,  = 
pdrr<>e4ólo,  naveUtreng.  B.  idem. 

•Ö'^/i^'N  (Qampêgo),  bep.  ^an^pegowa, 
gebezigd  van  iemand,  die,  o^hoon  zijn  leeftijd 


het  niet  meer  gedoogt,  er  nog  altijd  op  uit  is  om 
zich  op  te  schikken;  v.  d.:  tlloe-töwa  ^ampëgo, 
een  oude  gek,  die  nog  altoos  wil  pronken, 

*^  /O  XS  (tjapÖLtoe),  =  sapatoe, 

*^  ^  NV  (tjamp^da),  bep.  Qampid^ya,  soort 
van  booMy  veel  op  Bali  te  vinden,  en  eenige  over- 
eenkomst hebbende  met  de  rdppo-ijtdoé  of  naif^ka. 
Vergelijk  het  Mal.  tjampadakh ,  eene  zekere  groote 
vrucht. 

-^^^\NV  (tjapód^.  '^5podé-p6dé,  bep. 
^dpodé-podeka,  gebezigd  van  een  kind  dat  er  lirf, 
of  moUigy  uitziet.  Ook  wel  gebezigd  van  eene  kleine, 
maar  welgemaaktey  vrouw. 

•^  ^  vy  ^V  (5&mpoed&da,  gebeagd  van  het 
reeds  appelvormig  maar  toch  nog  niet  eetbaar  t^jn 
van  de  djdmbo^Sy  granaatappels ,  en  alle  andere 
dergelijke  ronde  vruchten.  Van  daar  overdragtelijk 
gebezigd  van  het  t»  het  midden  reeds  appelvormig 
zijn  van  de  borsten  van  een  jong  nog  niet  huwbaar 
meisje, 

NB.  eigenlijk  Boeg.  =  het  Makass.  ddjdmhoe- 
djamboe,  er  als  djdmboe^s  tUtzien. 

*Ö  y^  ^  (SapJyofe),  bep.  ^japiyoeka,  de  aren, 
stelen,  of  stengels  van  het  tnroe*  of  klapperblad.  Men 
zie  tikdrroeng. 

^V^<^^  (0apiyo),  bep.  ^Japiy^^a»  ^<^» 
Mal.  idem,  Port.  chapeo,  Fransch  chapeau.  (D.M.) 

•^  /O  ^  (tjap&roe),  bep.  Qapardbwa,  vnw. 
^aparo^ëiigkoe,  een  soort  van  potje  met  een  dekseltje, 
byv.  voor  bedakh,  of  haardij.   Boeg.  idem. 

*Ö  ^  ^  (^ipoeroe),  bep.  Qipoeroeka,  hon- 
ger, eetlust,  hongersnood.  —  Mate-Qipoeroe,  dood 
van  den  honger. 

Ka^ipc^rang,  hongersnood. 

\'^\^\^  (tjêperë),  bep.  tjêpereka,  soort 
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van  ichaal^  Boeg.  idem,  Mal.  pieper ^  Jav.  ^eper^ 
tdak,  ondiep,  plat.   Vergel.  tdlan^  N°.  1. 

*Ö  y^  *^  (Öapila),  bep.  ^fapil&ya,  praatziek. 
Boeg.  idem. 

*^^^  *^  (Qo'bpal^),  bep.  $obpalaka,  verward, 
zonder  einde,  zonder  uitkomst;  bijv.:  Qc^palé-mi 
n&wa-nawangkoe,  mijne  gedachte  is  verward,  ik  zie 
geen'  uitkomst  meer.  —  Bi^ara-ta^o'bpald,  verwar- 
de  regtszaak,  eene  zaak  waar  geen  eind  aan  konU. 

*6  ^  *^  •.^  'N  (öampoelSLkkó),  bep.  ^ampoe- 
l&kkoka,  soort  van  vogel,  groen,  wit  en  geel,  ge- 
durig roepende:  o!  o!   Boeg.  idem. 

*0  ^  *^  -\  ^  (Qampaloga),  bep.  tjampalo- 
g&ya,  zoodanige  pdndó  (beslag)  eener  speer,  waarbij 
een  gedeelte  zwart  tusschen  twee  gedeelten  zilver 
of  goud  is.  Bo^.  idem.  —  Ni^ampaloga),  een 
weinig  belegd  of  beslagen  worden  met  metaal. 

•t>  ^  *^  i^  <^  (^jampalagiyang),  soort  van 
boontjes,  wier  gebruik  sterke  diarrhee  veroorzaakt. 

Boeg.  idem. 

*Ö^\*^<^  (^ampalêyi),  bep.  ^w^^iw^- 
léyaka,  soort  van  schelp  (slak)  met  vleeschachtige 
staart.   Boeg.  idem. 

^  X  (Qamba),  bep.  Qambê^ya,  naam  eener  soort 
van  boom  met  lekkere  zure  vrucht,  Tamarindus 
Indica  L.  Boeg.  ijampa,  idem.  —  Alêko-lólowi 
^amb&ya,  de  tamarindeboom  krijgt  weder  jonge  bla- 
den, gebez.  als  zinnebeeld  van  iemand  die  als  't 
ware  verjongd  wordt.  —  Tj&mba-djawa,  naam  eener 
soort  van  slingerplant  met  veel  doornen.  —  Tj&mba- 
^Hmba,  soort  van  medicinale  plant  (waterafdrij- 
vend).  NB.  met  pagdga  gekookt,  en  gebez.  door 
hen  die  c^pne  venerische  ziekte  hebben. 

^  X  (Qambang),  bakkebaard.  Boeg.  idem. 

'^^i  (tjoebi),  eigenlijk  het  Mal.  Qoebit,  kn^. 


pen,  en  dikwgls  gebez.  in  plaats  van  het  Makas- 
saarsche  kabih,  knijpen,  wegens  de  overeenkomst 
in  klank  met  kóboelóe.  Men  zie  boven.  —  Si-^oebi, 
een  kn^p  vol,  gelijkstaande  met  ons:  uneprise  de 
tabac. 

^^'^X  (tjoebeng),  geschonden,  waarvan  iets 
is  afgebroken,  =  ^dppi  N"*.  2;  (tf geschilferd,  bijv. 
gebez.  van  porselein. 

\  *^  X  (^&A),  plooi,  of  voren,  op  het  voorhoofd, 
hetzy  van  nature,  hetzg  ten  gevolge  van  verwon- 
ding.—'^êb^ki,  of:  tjeb^kkangi,  ly&noe,  If.'N.  heeft 
een  voren  op  het  voorhoofd.  Boeg.  idem. Verg.  Qdn. 

*^  *\  X  (3öba),  pogen,  beproeven.  Boeg.,  Mal., 
Sund.,  Jav.  idem;  bi|jv.:  &^6ba  n,  =  dtjini  ri,  zich 
toeleggen  op,  bijjV.:  ri-gdoe-bdd{ji ,  of:  ri-gdoe-kddi. 

Pa^obang,  ter  toetsing  geven  aa»;  bgv.:  am- 
pa^obangi  atingkoe  siyagaiïg  takadderekoe,  en 
myn  hart,  en  mijn  lot  (m^'ne  verliefdheid)  aan  haar 
(,  de  geliefde,)  ter  toetsing  geven.  (Tar.) 

Patjoba-^obaiig,  verzoeking,  vergel.  panjbn, 
op:  s6n. 

"-^  ^  X  ^  (Ö6b<5).  —  Tjobd-^Jobó,  bep.  §óbd- 
^dboka,  =  Idding-boeranne.   Yergel.  Iddïi^. 

'^'NXX^^  (^jobêkang),  soort  van  muzyk- 
instrument,  welligt  een  viool,  doch  thans  niet  meer 
in  gebruik.  Men  vergel.  het  Mal.  tjöhbit,  knypen. 
(D.  Moes.) 

•t>  i^t<^  (^abiya),  bep.  ^S-biy^ya,  soort  van 
medicinale  plant.  Boeg.  idem. 

*Ö  \  X  ^  •^  (^jambêro),  een  weinig  verstoord, 
oï  geraakt,  zijn. 

•t^'NXX^^  (Qóber^,  m>et  den  wijsvinger 
der  regterhand  langs  den  mond  streken,  zoo  veel  te 
kennen  gevende,  als  dat  men  te  onregt  door  iemand 
beschuldigd  wordt,  en  zich  dus  om  zijne  bestraf- 
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fing  uiet  bekommert.  Uet  komt  in  bedoeling  ne- 
der op  oüsije  liegt  het.  Boeg.  ijóbé^  idem. 

*^  X  \  -^  (Qibale).  —  iï^b&le-baie,  eigenl. 
Boeg.  =  het  Makass.  hardnnoe'rdnnoe^  gebez.  van 
een  lief  schoon  kind ,  welligt  zooveel  als  ons  een 
Ukker  kind.    Vergel.  hdU  N°.  3. 

•(^X'N^'N  (tjambolo),  bep.  tj&mboloka, 
't  Mal.  ijambol,  soort  van  klein  doosje  voor  reuk- 
werk en  zalven  (Bidas.)  Vergel.  van  HoëvelFs 
Bidasari,  Mal.  tekst,  bl.  8,  r.  1. 

•^  X  \  ^N^  (^Jambdbwé).  —  Kdbli-Qambo'bw^, 
bep.  ^^mbdfeweka,  soort  van  groote  schelp,  gebez. 
om  water  te  hoozen.   Boeg.  idem. 

*Ö  \^  (V t'^lim&jyi^lm&ykaaufpen.  —  Si-Q^ma, 
een  kaauwsel  sierih;  v.  d.  één  betelpruimjnje, 

AQama-bawi,  smakken  met  den  mond,  lett.: 
kaauwen  als  een  varken. 

(2°  Q&mma),  bep.  tjammaka,  een  staafje  van 
ijzer,  koper,  zilver,  of  goud,  om  d€  opium  meê  in 
de  pijp  te  doen.   Boeg.  ijammd,  idem. 

^'^  \^  (tjêlmmi),  Bonth.  =  méyong. 

*0  W^  (tjamme),  aangedaan,  bewogen,  geraakt, 
verstoord,  zijn,  — -  AQ&mme-ddfedoe  pamaïna,  hij 
was  zeer  verstoord.   (Bid.) 

•^  NV  ^  (^llmmo),  bep.  ^animowa,  tandeloos. 

*Ö  \X  (1°  tjdbmi),  bep.  Qo'femika,  kolen.  — 
Tjrffemi-b&toe,  steenkolen.  —  Tjdbmi-k&yoe,  houts- 
kool.  -—  Moi^tjong-^dbmika,  de  steenkolen-mifnen. 
—  B^lla-tjo'bmika,  het  steenkolen  magazijn. 

(2°  Qo'bmi).  —  Tjo'bmi-Qdbmi,  bep.  tjo'femi-Qcfe- 
mika,  inktvisch.  Boeg.  idem. 

\ ^  \\y  (Qême).  —  Tjême-tjême,  bep.  ^ême- 
tjemêya,  medicinale  struik,  MeUmthesa  Bl.  B.  idem. 

*Ö  'S  sy  'N  (ijSmd),  bep.  tjSmoka,  vet,  lyvig. 

Tjómo-Qómd,  soort  van  visch. 


^\y\y  (öamdbmmoe).  —  Daëiïg-Tjamdfem- 
moe,  naam  van  zeker  lied  voor  kinderen. 

•^  vv  /^.  (Qam^ni),  bep.  Qamaniya,  soort  van 
welriekend  kruid,  gegeten  in  depdUoe-mdra,  verg. 
mdra  N^  1  en  pdUoe  N^  2.  —  '^amani-Bal&nda, 
eene  andere  soort,  insgelijks  in  de  pdüoe-mdra  ge- 
daan ,  ook  genoemd :  gif^ar^-èdoe-BcUanda,  vergel. 
gingang. 

•Ö  vv  'N  \  /^  (3am6né),  =  't  Boeg.  ^dmdné. 

—  Tjam6né-moné,  bep.  ^amoné-móneka,  geb.  van 
een  schoon  Urf  kind. 

*^  >•  ^  (1°  §amfilra),  bep,  ^amar^ya,  ge- 
bez. zoowel  van  menschen  als  beesten,  onder  an- 
dere van  buffels,  bij  welke  dat  gedeelte  van  het  oog, 
hetwelk  anders  zwart  is,  er  wit  uitziet.  (S.  Tjin.)  — 
Tjam&ra  baniyag^ya,  de  buffel,  die  even  als  een 
koopman  overal  rondtrekt,  v.  d.  =  têdong  paWd, 
vergel.  Wei.   (D.  Moes.) 

(2**  Q&mmar^),  bep.  Q^mmaraka,  de  modder- 
boel  onder  de  djdmbang.  Men  zie  beneden  op  djdm^ 
bang.  Boeg.  tjimmd,  idem.  Vergel.  het  Jav.  tjémer 
en  het  Mal.  tjemar,  vuü. 

Pa^ammSlrang,  de  plaats  van  die  modderbael 
onder  de  djdmbang. 

^\\^^^  (Qamêro).   Vergel.  iA-o  N°.  3. 

—  PaQimêro-mêro  =  pamêro-méro.  Boeg.  idem; 
bijv.:  pa^^mêro-mêrowi  pangadjaï,  of:  pakêyang, 
=  pamêro-mêrowi  pangadjaï,  of:  pakêyang. 

^'^  %•  *^  'N  •s  (tj&maloti),  bep.  ^amalotiya, 
kamelot,  eene  soort  van  fijne  wollen  stof.  (Djay.) 

^'^  •N  (5it*)>  <*<*»  iemand  denken,  naar  iemand 
verlangen.  Mal.  ^ita,  aandoening,  neiging,  begeerte, 
Jav.  ^ita,  hart,  Sanskr.  tjiita,  het  hart,  als  zetel 

A 

des  verstands  beschouwd.  Bijv.:  na-po\*nna  niyii 
gaoc-maso'bkara  ri-kaoe,  tjita-mama,  tv/  zoo  gij  in 
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moegelijke  positie  komt^  denk  dan  maar  aan  mij. 
(Öjay.) 

*Ö  'N  \  •s  (Qonteng),  gebezigd  van  het  be- 
smeren van  het  voorhoofd  van  een  kind  met  een 
mengsel  van  kruiden ,  tot  wering  van  booze  gees- 
ten ,  en  wel  zoo,  dat  men  daarop  een  Arabische  ba 
(^),  of  mim  (*),  of  andere  dergelijke  figuur,  zet. 
Vergel.  menjtjo. 

•^  'N  xs  ^  (Qónto),  bep.  Qontowa,  Mal.  mon^ 
ster^  staal,  model, 

*0  rs  'N  ^  'N  (tjïLtoro),  bep.  Qatoroka,  ruiis' 
gew^se,  schaakspel,  Mal.,  Sund.,  Jav.  tjatoer^  idem. 

—  Alipd-tj&ppa-^atoro,  eene  sarong  dragen  die  aan 
de  enden  (^^ppa)  ndtsgewijze  geborduurd  of  be- 
werkt is. 

Pa^atorang,  schaakbord. 

•Ö  W  (1**  t7anda),  =  sdndd,  peilen. 

(2°  tjlLndd),  gebezigd  van  eene  soort  van  dans; 
van  daar:  ta-koewassënga-pi  koetjand&kang  tdén- 
roeng-ganr^nna,  ik  kan  nog  niet  dansen  naar  z^n 
slaan  (spelen)  op  de  gdnrang.  Spreekwoord,  welks 
zin  is :  "Ik  weet  nog  niet  hoe  h\j  alles  verlangt 
''gedaan  te  hebben."  —  Ta-koewassênna ,  koe^an- 
d^kang  pamaïna ,  ik  kan  het  hem  niet  naar  den  zin 
maken.  (Kei.) 

^  ^  (ij^di),  bep.  Qadiya,  klein.  —  Taoe- 
^ddiya,  het  kleine  volk,  de  geringe  man ,  het  plebs. 

—  Tjadi-pamaï,  klein-,  o{  mismoedig.  — Poeng- 
gawa-^adi,  leii.:  kleine  poenggdtoa,  van  daario»^- 
poeüggdwa.  —  B^nnang  5^,  =  bdnnang  dloesoe, 
fijn  garen.  (D.  Moes.) 

Tjadi-pokd,  soort  van  Makassaarsch  gezang. 

Tjadi-tj^di,  zeer  klein;  bijv.:  Q^di-fjSdi-dji, 
een  heel  klein  beetje  maar.  —  Boyó  tjadi-tjadi,  een 
zeer  kleine  hóyó.  Men  zie:  bógó.  —  Tjadi-tjadi  pa- 


m^,  verstoord,  geraakt;  als:  têya-kö  a^^di-^adi 
pamaiki  ri-nakke,  lett. :  tcees  niet  verstoord  op  mij. 

*^  ^  (Qandoe),  bep.  ^anddbwa,  Chin.  toebe- 
reide opium,  opium  die  voor  het  gebruik  door  ko- 
ken met  water  week  of  sapperig  gemaakt  is.  Boeg., 
Mal.,  Sund.  en  Jav.  idem. 

*^  vy  ^  iX  Qadd),  i^add,  suffen,  mijmeren, 
droomen,  niets  doen.  Boeg.  idem. 

(2**  Q^do),  atj^do,  hikken. 

Ta^^do,  aan  het  hikken  gebragt  zyn ,  v.  d.  hik- 
ken; bijvoorb.  ta^^do-mi,  hy  hikt  reeds,  reutelt  al, 
d.  L:  is  op  het  punt  van  den  laatsten  snik  te  geven. 

fjadówang,  hik.  —  IjMówafig-bakk^ki,  het 
kind  heeft  de  groei-hik. 

*ii>^V  (Qida),  iemand  verrassen,  hetzij  door 
spoed,  hetzij  door  vreemde,  onberaden  handeltcyze; 
van  daar:  iets  b^ zonder  gaauto  doen,  onbezonnen,  te- 
gen allen  goeden  raad  aan  iets  doen,  enz.,  Boegin. 

idem;  b^'v.:  natjida  naalle,  lett.:  h^  verrast,  hy 

^^ 
neemt,  d.  i.  h^  neemt  (het)  gaauto.  —  Tjida-makó 

mange,  lett. :  ga  gij,  de  menschen  verrassende,  d.  i. : 
ga  g^  gaauw.  —  Natjida  njawSlna,  lett. :  zijne  ziel 
verrast  hem,  is  er  gaauw,  d.  i.  hjj  sterft  plotseling. 
—  Na^ida  Qika,  lett.:  kol^k  verrast  hem;  d.  i.  hij 
kr^'gt  plotseling  kol^jk.  —  Na^ida-^jida-dji  bclbtta- 
Dj&wa»  (het  stoomschip)  wordt  eenigzins  verrast 
door  Java ,  d.  i.  hd  stoomschip  heeft  Java  bijzonder 
spoedig  bereikt.  —  T^ida-ko  mangaï,  lett.:  g^  be- 
mint verrassend  gaauw,  d.  i. :  gij  bemint,  vóórdat  gij 
het  voorwerp  uwer  genegenheid  eigenlijk  nog  kent. 
(Sinr.)  —  Natjida  pêpé,  lett. :  het  eten  wordt  door 
vuur  verrast,  d.  i.:  naauwelijks  staat  het  eten  op  het 
vuur,  of  het  is  reeds  aangebrand.  —  Tjida-k6  ma- 
ranrang-gaoe,  lett.:  gij  hebt  tot  verrassing  of  be- 
vreemding van  een  ieder  volgehouden;  d.  i. :  tegen 
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allen  goeden  raad  aan  heU  gy  volgehouden.  Zin: 
"Het  is  uw  eigen  schuld  dat  de  zaak  zoo  gdoopen 
*'ia;  waarom  hebt  gij  ook  niet  naar  goeden  raad 
"geluisterd  P'  (Kei.)  —  fjida-ko,  balala,  je  gaat  ook 
zoo  gaauwy  zoo  onbedacht^  te  werk,  gulzigaard.  Zin: 
"je  luistert  ook  naar  geen  waarschuwing.  Ik  heb 
"het  wel  zien  aankomen ,  het  is  uw  eigen  schuld." 
—  Nitjida  ri-sallolonna,  door  z^  tjjdgenooien  voor- 
komen, verraai  worden  (in  den  stryd).  (M^.) 

Patjida,  doen,  olUUen^  verrassen;  iemand  ma- 
ken M,  öeêckomoen  alêy  een  menech^  dat  anderen 
verrast ,  hetzij  door  spoed,  hetzij  door  vreemde ,  on- 
beraden,  handdw^ze;  bijv.:  napa^ida  itdbwang, 
lett.:  manheer  beschouwt  my  als  iemand,  die  onbe- 
zonnen handelt,  v.  d.:  manheer  verwet  mjj,  dat  ik 
doUemanswerk  verrigt,  en  allen  goeden  raad  in  den 
wind  geslagen  heb. 

^^  (5ïdi).  l^idi,  of:ti5idi,  uitspatten. 
NB.  gebezigd  van  idi  N*".  2.  Boeg.  idem. 

Tjidi,  ergens  in  uitspatten;  b\]voorb.:  na^idi  sa- 
loewar^na,  het  spat  uit  in  zijn*  broek. 

*<^vv  (tjidoe),  bep.  Qidoeka,  punt,  puntig, 
spits,  V.  d.:  ruiten  in  het  kaartspel.  —  Mppo-^i- 
doe,  lett.  puntige  vrucht,  y.  d.  soort  van  vrucht, 
het  Mal.  en  Jav.  ndngka,  de  Jrtocarpus  integri- 
foUa,  L.  —  Bd.ppo-Qid6e-mdemdbsang,  soort  van 
rdppo-^idoe,  dus  genoemd  wegens  het  zachte  der 
vrucht ,  die  als  't  ware  gezogen ,  of  geslurpt,  kan 
worden,  vergel.  móemoesóe,  —  R&ppo-^ido'e  koe- 
mili,  eene  minder  zachte  9O0Ti  }r2Ln  rdppo-^uidé, 
vergel.  k^müi, 

Anjido'e  k&llang,  eene  pen  punten, 'v.  d.vermaken. 

Mdtjidde,  met  een  punt,  of  spits,  v.  d.  geprikt 
zijn  op,  d.  i.  geheel  en  onverdeeld  verlirfd  zjjn  op, 
een  vieisje.  (Tar.) 


Tjiddbki,  spits,  puntig  maken;  b^'v.:  koe^i- 
dd^ci  pottoldkoe,  ik  maak  een  punt  aan  mijn  potlood. 

*^  \  ^V  (1**  ^jinde),  bep.  §indêya.  Vergelyk 
t  Jav.  tjinde,  volgens  Winter:  zekere  gekleurde 
z\jden  stof,  van  het  vaste  land  van  Indie  afkom- 
stig ;  volgens  Gericke  in  z\jn  woordenb. :  een  zyden 
gebatikte  stof,  een  gebloemd  zyden  kleedje;  en 
't  Mal.  tjindej,  volgens  Boorda  van  Eigsinga  in  zijn 
Woordenb.  eene  soort  van  gekleurd  katoenen  kleed, 
zyden  gordel.  Volgens  de  kooplieden  te  Makassar 
heeft  men  onder  ^mde  te  verstaan:  eene  soort  van 
katoenen  of  zijden  stof,  naar  een  bijzonder  patroon 
en  van  het  vaste  land  van  Indie  afkomstig,  v.  d. : 
"alles  wat  daarvan  gemaakt  wordt;  vooral  gebezigd 
voor  buikgordel,  In  de  smriii's  en  kêlong's  ook 
overdragtelijk  gebruikt  van  8cho%e  meisjes,  en,  in 
één  woord,  van  alles  dat  uitstekend  is  in  zijne 
soort;  b^v.;  k&na-kanangi  ^inde  la-koesalampêya, 
zeg  aan  de  tjtnde,  wdke  ik  over  den  schouder  wensch 
te' dragen,  d.  i.:  het  meisje,  dat  ik  tot  myne  vrouw 
wensch  te  nemen.  (Sinr.)  —  Tjinde-patóla .  beste 
soort  van  ^mde,  meestal  van  zijde,  doch  ook  wel 
eens  van  katoen.  Verg.  pat^a  N^.  4. 

(2"  i^indêya  ri-G&wa),een  van  de  ryksvaandels 
van  Gówa,  gemaakt  van  Qinde,  Verg.  ^tnde  N^.l. 

(3°  tjinde),  ergens  uit  doen  gaan;  v.  d.:  a)  er- 
gens uit  halen,  uit  nemen  ;  b^v.  ni^inde-tommo  tope 
ilMang  lim^nnoe,  het  kleecfje  wordt  u  ook  uit  de 
handen  gehaald,  genomen.  NB.  het  kleedje  hier  als 
beeld  voor  de  geliefde  gebezigd.  (Tar.) 

b)  ergens  uit  zetten ,  uitjagen ,  wegjagen;  bijv. : 
toe-ni^indêya  ri-boett£lya,  iemand  die  uit  het  land 
wordt  weggejaagd,  het  land  wordt  uitgezet,  vergel. 
toe-nUóldya  op  tóla  W.  2.  NB.  bij  het  nitjïnde 
wordt  den  schuldige  één  dag  toegestaan,  om  zoo- 
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veel  mogelyk  van  het  zijne  meê  te  nemen;  wat  er 
dan  nog  overblijft,  is  voor  de  Ada's.  —  Na-pdbnna 
téya,  tjindeï  ri-ewangang,  en  zoo  h^  niet  wily  jaag 
hem  dan  weg  met  de  wapenen,  (Kap.) 

•Ö^VN  (tjidong),  md^idong,  Bonth.  en 
Toer.,  =  dmémpo,  zitten.  (Sinr.  K.  G.,  S.  'Rin.) 

X-^'^vy  (Qênde).  —  T^ênde-yendêyang, 
ietê  met  gemak,  of  vlug,  doen;  iemand  met  gemak 
aankunnen;  bijv.:  koetJênde-Qendêyaiïg-cijinjSjo, 
ik  kan  dien  man  met  gemak  aan.  Boeg.  tjénre-^en- 
réyang,  idem. 

*Ö^V^/  (Qid^koe),  bep.  ^ïdakdfewa,  een 
doek  dien  men  om  de  middel  heenslaat  en  tus- 
schen  de  beenen  doorhaalt,  om  de  pudenda  te  be- 
dekken.  Yergel.  ioef^kdUi  en  paadmbang, 

•Ö  ^VN  NVN  (ïjiA^dS)  =  tddódó,  slaap  kdh 
hen,  (Brief);  welligt  verwarring  met  het  Boeg. 
^dkardédoe,  =  tddódó.   Vergel.  dodo. 

^  ^V  ^\  (tjandslna),  bep.  tj&ndanaya,  sandel- 
hout. Mal.,  Sund.,  Jav.  Sanskr.  idem. 

'^'^vV^-^'N  (tjêndold),  bep.  Qêndoloka, 
soort  van  Inlandsche  lekkernij,  gemaakt  hetzij  van 
r^ste-  of  van  sago-meel,  dat  als  pap  gekookt  en 
dan  door  eene  soort  van  bamboezen  raam  met 
kleine  gaatjes  gegooid  wordt.  Als  het  nn  den 
vorm  van  korrels  bekomen  heeft,  wordt  het  met 
klappermelk  vermengd  en  zoo  met  stroop  ge- 
geten. 

Pa^endülang,  de  naam  van  het  raam, 

^  /^  (5^ni),  bep.  tjanika.  Boeg.  =  't  Mak. 
ndna-pdhroe,  koepokatof.   Vergel.  ndna  N'.  1. 

*^  /^v  (!"*  tj^ning),  begeeren,  verlangen.  Boeg. 
idem;  bijv.:  &pa  koetadeng  na^lLning  ri-n&kke? 
wai  zou  hij  weUigt  van  mij  verlangen?  pjay.) 
Tjaninna  kar^ënga,  lett.:  de  vrouw,  in  wien  de  vorst 


zijn  behagen  schept,  titel  van  één  der  voornaamste 
bijwijven  des  koning's. 

(2"  tjïlnning),  het  Boeg.  ^inning,  =  het  Mak. 
téne-,  bijv.:  QSLnning-pam&'i,  =  téne-pamdt,  (D. 
Moes.) 

Tjduning-rêkra,  bloedkleur,  roodheid  des  gelaais, 
blos.  Vergel.  rara  N".  2.  NB.  wordt  zoowel  ge- 
bez.  van  iemand,  die  een  mooi  blosje  op  het  ge- 
laat heeft,  als  van  hem,  die,  tengevolge  van  het 
drinken  van  verhittende  dranken,  eene  hoog-roode 
kleur  heeft.  Om  zulk  een  mooi  blosje  te  bekomen 
kaauwt  men  soms  sierih  onder  het  prevelen  van 
allerlei  gebeden. 

•Ö^\  (1*  tjina),  bep.  ^inftya,  China,  Chine- 
zen, Chineesch,  Boeg.,  Mal.,  Sund.,  Jav.,  Sanskr. 
idem. 

(2®  Qina),  één  van  de  dertig  soorten  van  kaar- 
ten by  het  pattfewi-s^. 

(3°  ^na),  bep.  ^nn&ya,  verlangen,  begeerte. 
Boeg,  idem.  —  Tjinna-mata,  oogenlust,  dikwijls 
eigennaam  van  een  paard, 

Tjinna-m&te,  lett.:  een  toestand,  zoo  treurig, 
dat  men  als  't  ware  verlangt  te  sterven,  v.  d.:  <»i- 
geluk,  verderf,  (Kap.  K.  G.);  bijv.:  patt&na  tjinna- 
n^te,  lett.:  de  afteekefwng  va»  ongeluk,  d,\.'.  een 
zéker  teeken  op  de  schiAben  (sissi's)  der  hanenpooten, 
dat  ongeluk  voorspelt.   (D.  Moes.) 

Mitjinna,  verlangen,  begeeren. 

Ka^nnaï,  ergens  naar  verlangen;  b^V.:  ta-noe- 
katjinnaiyaï  QiLdikoe,  gy  zuU  zelfs  het  geringste 
van  mij  niet  begeeren.   (Kap.  K.  G.) 

Sika^nnaï,  naar  elkander  verlangen;  v.  d.:  ta- 
sikaQinnaiyai  b&rang-b^rang,  z^  begeeren  niet  elk- 
anders goed,   (Kap.  K.  G.) 

Katjinna-tjinna,  begeerlijk. 


Patjïnna-^ïnna ,  begeerig. 

^Ks  (tjiin),  zien.  —  Tabey^na  karaëiïga, 
nascfero  ijini-ki,  lett.:  de  groeten  van  dm  vorst,  en 
h^  beveelt  my  naar  u  te  komen  zien,  gewone  uit- 
drukklDg  Tan  den  bode,  die  uit  naam  zijn's  mees- 
ter's  eenig  geschenk  overbrengt.  —  Mange  ^tjini 
tS-oe-gHrring ,  een*  zieke  gaan  zien,  d.  i.  bezoeken, 

—  Mange  ^tjini  pad^nggang,  pas  aangekomen 
koophd gaan  zien,  d.  i.:  verwelkomen.  —  Ta-Qinika- 
p^  tjcró,  koenabaïnnêyang  at&nta,  lett.:  ik  had  nog 
geen  bloed  gezien,  d.  i.:  nog  geene  stonden  gehad, 
toen  uto  slaaf  mij  trouwde,  —  Piraiïg-bdblang-mi 
battanta?...  Si-bo'felaiïg-mi  ta-^Jini  ^jêri,  hoeveel 
maanden  zijt  gij  reed*  zwanger? . . .  Èén  maand  heb 
ik  de  stonden  niet  gehad,  —  Aiy^iöiki  sangkam- 
manta,  zien,  of:  letten  op,  d.  i.:  toezigt  houden  over, 
onzes  gelijken.  (Kap.  K.  G.)  —  Ball^oe  ki^ini, 
lett.:  zie  op  mifn  huis,  manheer,  d.  i.:  ik  geef  u 
mijn  huis  tot  pand,  tot  waarborg,  gebezigd  als  ant- 
woord op  de  vraag:  wat  krijg  ik  tot  pand,  of  waar- 
borg,  voor  de  geleende  «ow^— Ball^koe  natjinioew^n- 
ta,  =  baüdkoe  ki^ini,  beteek.  lett.:  uw  geld  (,het 
geld  dat  gij  mij  geleend  hebt,)  ziet  op  mijn  huis, 
d.  i.:  wyi»  huis  is  er  goed  voor.  —  AQini  bS^dji,  of: 
kódi,  ri-Iy&noe,  goed,  of:  hcaad,  zien,  d.  i. :  onder- 
vinden, van  NN.  —  Sarênta  têya-töngi  ta-kitjini, 
ons  lot  moeten  wij  zien,  d.  i. :  ondergaan,  ons  lot  kun- 
nen wij  niet  ontgaan.  (Kei.)  —  Ta-iya  ^njdjo  naijini 
kan&ngkoe,  myn  woord  ziet ,  of  doelt,  daar  niet  op. 

—  Tjini-balandaï  s&ï,  k^k  eens  op  zjjn  HoUandsch, 
d.  i.  door  den  verrekijker.  (Kei.)  —  Nitjini-b«Lli , 
cils  vijand  gezien,  of:  beschouwd,  worden;  als:  na- 
ijini-bali-m^  I-tdbwang,  Mijnheer  beschouwt  mij 
als  vijand.  —  Atjini  ri-g&de-mdbildji,  lett.:  uitzien 
naar  goede  werken ;  v.  d. :  zich  toeleggen  op  goede 
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werkefi.  — -  Atjini  ri-gcLoe-ködi ,  zich  toeleggen  op 
kwaad-doen. 

Atjini  biriiig,  welligt  lett.:  naar  de  randen  van 
iemand* s  gezigt  kijken;  van  daar:  hem  wat  schuins 
aankyken,  zich  een  weinig  bevreemden  over  iemanèTs 
manier  van  handelen,  als  hem  niet  passende  en  geens- 
zins van  hem  te  verwachten.   Men  zal  bijvoorbeeld 


zeggen:  koeijtni-btringi  dnjdjo  töbwanga,ül8 iemand 
ons  wat  beloofd  heeft  en  het  naderhand  weigert  te 
geven,  voor  de  leus  maar  zeggende,  dat  hij  het 
niet  meer  heeft;  als  iemand  zich  bij  het  minste 
gevaar  maar  terugtrekt;  ab  iemand  van  fatsoen- 
lijke afkomst  zich  iets  toeeigent  dat  hem  niet  toe- 
komt, enz. 

Sitjini-biring,  elkander  een  weinig  schuins  aan- 
Mjken,  zich  over  elkander' s  manier  van  handelen  een 
weinig  bevreemden,  elkander  met  ten  volle  vertrou- 
wen.   Vergel.  btrir^. 

Têya-kó  tjini-Qiniki  tSoe-kaloem^55*^*»^6tt.: 
zie  niet  op  de  rijke  menschen,  d.  i.:  neem  de  rijke 
menschen  niet  tot  voorbeeld.  NB.  de  verdubbeling 
van  het  werkwoord  heeft  hier  welligt  plaats  we- 
gens het  overdragtelijke  van  de  beteekenis.  —  Ta- 
koellêyaï  nitjini-tjini  anjdjo  tdfewaiïga,  men  mag 
dien  heer  niet  tot  voorbeeld  nemen. 

Tjmiki,  kijken  naar,  toekijken ,  wachten  op,  tege- 
moet  zien;  byvoorb.:  nitjiniki-mami  pamai'na,  zijn 
laatste  snik  wordt  slechts  tegemoet  gezien  ;  gebezigd 
van  iemand,  die  zeer  erg,  ja  hopeloos ,  ziek  is. 

Pa^ini,  a)  een  ziender,  een  kijker;  bijv.:  ])Q.r)im- 
Balanda,  een  Hollandsche  kijker,  v.  d.:  een  verre- 
kijker.  Vergel.  tarópong. 

b)  het  zien,  het  kijken;  bijv.:  sassang  patjini- 
koe,  men  zie  sassang  N°.  2.  —  K^mma  koes^ring 

A 

siyagang   patjinikoe  ri-toe-Gowaya,  nak&na,    zoo 
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vermeen  ik,  en  is  mijn  sien,  of:  cie  iky  tl.  i.:  bespeur 
iky  of  ook:  6en  ik  va»  oordeel,  ten  opzigte  van  de 
Gotcarezen,  dat  zij  zeggen,  enz.  (Brief.)  —  Ri-pa- 
tjinikoe  Ma  ri-Dat(^>wa  ri-Lampdbla,  ala  ri-soele 
w&tanga,  Ma  ri-Aroe-Paiy^^na,  taëna  koe^ini  ta- 
napak&mma  ri-erdnaya  tdbwang  Pêtord,  wat  betreft 
mifn  zien,  d.  i.:  mijne  opmerkingen,  mijn  oordeel, 
zoowel  omtrent  Datdbwa  ri-Lampóela,  dl»  omtrent 
den  SoeUwdtang,  en  omtrent  Aroe  PanjtJ^a,  zoo 
heb  ik  nooit  gezien,  opgemerkt,  bespeurd,  dat  zij  niet 
overeenkomstig  den  wü  van  den  Jdsistent-Resident 
handelden.  (Brief.) 

c)  doen  zien,  bezigen  om  te  zien;  bijv. :  paQini 
tóoe-gftrrïng,  lett. :  bezigen  tot  het  bezoeken  van  een 
gieke,  d.  i.:  het  een  en  ander  tot  verkwikking  van 
een*  zieke  zenden,  —  Pa^ini  pad^nggang,  het  een 
en  ander  bezigen,  d.  i.:  zenden,  tot  verwelkoming  van 

pas  aangekomen  kooplui, 

^,  '^■l    ^w 

Tjinikang,  zien  voor,  v.  d.:  zorgen  voor;  bijv.: 

toe-a3inikang-kang    ri-kab&djik&mmaiïg ,   iemand 

die  voor  ons  ziet,  tot  ons  heü,  d.  i.:  die  voor  ons 

heil  zorgt. 

PaQinikangi,  a)  iemand,  of  iets,  maken  tot  het 

voorwerp  waarvoor  men  ziet,  of  zorgt;  v,  d.  zien 

vooTy  zorgenvoor;  bijv.  anakod&ya-mi  ampaöim- 

kangi  dongkökang,  de  anakdda  ziet  uit  naar,  zorgt 

m 

voor,  een  vaartuig,  (Bap.  T.  Dj.) 

h)  laten  zien  voor  iemand,  bijv.:  pa^inikang- 
IMowi  ^e-b^kka  mêmporo  riga  100  hksae,  laat 
voor  Mevrouw,  d.i.:  de  vrouw  van  den  Gouverneur, 
uitzien  naar,  d.  i.:  zoeken,  ongeveer  100  bos  onha- 
rige  paddie.  (Brief.) 

PÉLpi^inikang,  iemand  iets  Uden  zien;  van  daar 
p&pi^inikang  apa-apa  ri,  iemand  iets  laten  zien,  v.  d. 
iemand  iets  als  pand  geven,  voor  geleende  gelden. 


Sitjini,  elkander  zien,  of:  ontmoeten;  bijv.:  bat- 
toew^  angagang-ki  siQini,  ik  kom  om  u  te  ontmoe- 
ten, ik  kom  u  bezoeken, 

Sitjini-biring.  Vergel.  buing. 
Têya-ko  si^ini-Qini-pamaiki,  wü  geen  wrok  in 
uw  binnenste  koesteren  jegens  hem ;  wil  het  hem  niet 
kwalijk  nemen. 

Tasi^ud,  elkander  doen  ontmoeten,  b\iv.:ampasi- 
Qinikaï  gaoena,  het  elkander  doen  ontmoeten  van  z^ne 
handelingen;  d.  i.:  ^  maken,  dat  zijne  handelingen 
op  elkander  slaan ,  met  elkander  in  overeenstemming 
z^n.  (Eap.  K.  G.) 

Pasi^inikang,  ontmoeting, 
Ka^inikang,  a)  te  zien  zijn  ; 
b)  aan  het  zien,  aan  het  uitzien  zijn;  van  daar: 
ka^'ini-Qinikang,  sterk  uitzien,  of  begeerig  zijn,  of 
ook:  nu  naar  dit,  dan  naar  dat,  uitzien,  d.  i.:  nu 
dit,  dan  dat  begeeren;  b\)V.:  têya-ko  ka^ini-^inikang 
ri-toe-kaloem&njnjanga,  wees  niet  te  begeerig  om 
een  r^k  man  te  zijn,  —  Tltóe-ka^ini-Qinikang , 
iemand,  die  van  daag  dit,  morgen  dat  begeert;  bijv.: 
iemand  die  nu  op  dit,  dan  weder  op  dat  meitje  ver^ 
Urfdis. 

Piti^ini-^iniki,  een  droom,  waarb^  men  nu  eens 
dit,  dan  eens  dat,  in  één  woord:  alles  verward  door 
elkander  ziet.  Vergel.  ptti. 

^  ^\  ^  (Qmong),  helder.  Boeg.  idem. 
Tjmöiigi»  helder  maken. 
MiQïnönnong,  bijzonder  helder,  (Tar.)  Boegin. 
idem. 

*Ö^\^%s  (Qinagdbri),  bep.  Qinago'ferika, 
de  Sida  acuta  L.  Boeg.  idem. 

•Ö  ^s  'N  ^s  'N  (SinonnoSg).  Men  zie  ^nong. 

*^^/:\«^  (5oeniya),bep.5oeniyftya,  hetMal. 

ijoemya,   volgens  Hoorda  van  Eysinga  in   diens 
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woordenb.  een  plaibodemd  vaartuig  zonder  kieU  door 
de  Chinezen  uitgevonden. 

•^•Ö  (Q^Qa),  bep.  Q^Qaka,  hagedis.  Mal. 
^itjakh,  Sund.  Qa^ak,  Jav.  C^ê^ky  idem. 

*Ö*^  (tJ&59*Sg),  yi;««i^Vi!«»,  oft  hakken; 
b\jv.  Q&^Qang  k&pasé,  A;apa«  op  de  kniefjn  sneden 
en  alzoo  gladder  maken.  Boeg.  ^t^ang^  Mal.  ijw- 
§at^9  idem. 

^  ^  ^  (€&tjó),  é^&^d,  dmioerije  wüseien. 

^  -Ö  (r  Sïtld),  bep.  ^iQaka,  Boeg.  =  ^d. 

(2®  ^öa),  bep.  ^i^&ya,  vuil  der  oogen.  Boegin. 
idem. 

Pa^i^ang,  plaais  van  het  vuü  der  oogen ,  d.  i. : 
de  binneuhoek  van  het  oog,  waarin  sdoh  gedurende 
den  slaap  doorgaans  het  meeste  vuil  ophoopt  (Kei.) 

^^  (QiÖi),  iijiiii,  piepen,  't  Mal.  tJie^Ü, 
tjüpen,  fluUen;  gebezigd  van  een'  vogels  van  een 
vleermuis,  van  een  muis.  Boeg.  idem. 

^•Ö  (SiSj^ing),  ring.  Mal.  ^inijin,  Boeg. 
tjUjing,  idem.  —  TjinjQing  panjdjddjó,  ring  van 
den  wijsvinger. 

Tji^ying-róttó,  ^i^Öifig-^^ttó-patdpe ,  tji^- 
tjing-bdbiïga-karoentigi,  Qinjöing-paramata,  Qïnj- 
Qing-büngkeng-kiti,  ^ïnjSifiê^-bt^Sga-taóbto,  tjinj- 
Qing-simpoeng-pam&ï ,  ^i^tjing-saga-MaMka , 
^i^tjiSg-patiro,  ^injtjing-tdbd-intang,  ^i^Qing- 
tdbd-tdbéL,  ^i^JÖiSg-ddbri-p&ndang,  ^i^ÖiSg- 
bo'bnga-katc^mbara,  tjinj^ing-bdtii-ULt^de,  ^inj- 
5ing-bo'bl&-niyofekin,  ^inj^ing-bWla-pötang,  §ïnj- 


tjing-batoe-dalima,  tjinjtjing-djam&rrd,  tjinjtjiSg- 
intang,  tjmjtjing-mtang-karêta,  tjinj<|]ing-mtang 
maborong ,  5injÖi^"P*^^*"^*«^-niö55ofig-b<^lo , 
Qi55i^"t^ó-b&o,  ^injQing-kdfepoe-kdfepoe,  QinJ- 
tjing-bêreng-bêreng,  ^i^^ing-n&ga,  öi5Qi£g-pa- 
ramata-cdja,    5iiy9ing-l&8a-lK)felo,    Qinj§ing-b&- 


tang-&lara,  tjinjtJiSg-l^Sgo'e-lêngo'e ,  tjii^Sing-na- 
gasdëwi,  ^iJy^^Sg-^i^^^^®»  Qi^Ö^Sg-kadaro,  ^i^- 
5ing-b(feloe-3j^Sg,  ^i^Öi^-^o®''^^»  ^i^y^iSg- 
boel&eng,  Qï^Si^-^^^^^'^^^'  ^lïyÖiSg-g&l- 
lang,  Qi53i^-*«^°^^^»  ^^'  SïnJÖiSg-^^^ra, 
soorten  van  ringen. 

i^iSjÖing-bèssi,  a)  ijzeren  ring;  b)  soort  van 
gUnsierwormen. 

Tjinjtjingi,  omringen,  omgeven.  (Sinr.) 

PiQinj^ingi,  iemand  een  ring  aandoen.  (M^di.) 

PatJinjÖingang,  ringvinger;  ook  aldus  genoemd : 
de  omirek  van  H  oog. 

*^  «^^  (1"  QdbQoe),  bep.  ^oeQdfewa,  vnw. 
^oe^dbngkoe,  MdnUnd.  —  Tjdb^oe-koellLntde, 
kinderen  van  de  kleinkinderen,  of  kleinkinderen  in 
het  derde  lid.  —  Tit^^oe-ip^li-h^ngkeSg ,  kinde* 
ren  van  de  kinderen  der  kleinkinderen^  of:  kleinkin- 
deren in  het  vierde  lid.  —  Tjdfe^o®  torowang,  *m- 
deren  der  ^(fe^oe  pdlérbdngkeng ,  of:  kindskinderen 
in  het  v'^de  lid.  NB.  al  deze  verschillende  graden, 
die  op  de  Qdhtjoe,  of  kleinkinderen  in  het  tweede 
lid,  volgen,  worden  met  den  algemeenen  naam 
van  ^étjé  bestempeld. 

Tjoe^clbnna  piyoe ,  Boeginesche  verwensching 
die  zooveel  schijnt  te  beteekenen  als :  Moge  ik  met 
al  mijne  nakomdingen  verwenschi,  of  vervloekt,  zijn! 
bijv.  ^oeQo'bnna  piyo'e !  pónna  êrokd  p51e  ri-kSoe. 
Moge  ik  met  al  mijne  nakomelingen  vervloekt  zijn,  zoo 
ik  immer  weer  van  u  weten  wil. 

AmpaQdë^oepiydfekang,  op  bovengemelde  wyzc 
vervloeken. 

(2®  QdbtQoe),  min,  van  weinig  voorkomen;  bijv.: 
tAoe-QcfetQoe,  iemand  die  er  win  uitziet,  weinig 
voorkomen  heeft,  Boeg.  idem. 

\  -Ö  \  ^  (1°  Qêt^e'),  bep.  t>geko,  =  't  Mal. 
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Qie^,  kincUkindf  in  kei  derde,  vierde,  vyfde  Ud^ 
enz.  Men  zie  QtfeQoe  N°.  1. 

(2^  €^t]é),  bep.  ^e^eka,  soort  van  ffrasmip, 
dus  genoemd  naar  haar  geluid. 

\  *^  \  '^  (Ql^eSg),  Boeg.  =  ^éko,  =  djé- 
kong^vaUch;  bijv.  tóoe-Qe^jeng-gkfe,  iemand  die 
valêek  handéU.  —  T^-^l^eng-n&wa-n&wa,  iemand 
die  vdUch  gesimd  ia,  —  Tloe-^e^eng-bdtord ,  een 
tdUehe  speler, 

Tjétjê^,  vaUch  zjjnjegeM  iemand;  b^voorb.: 
na^é^êngiyi,  hij  kandeli  vaüch  jegens  mij, 

^^^(Qógé),  =  bdkboesaèald,=i§droe' 
wdruy  vreUn^  Jav.  ^oijok,  idem. 

•Ö^^^^^  (^cte^oepiycfe).  lAjdmiei^dèQoe 
NM. 

'^^'^'N^  (r  5*536rang)-  Men  zie  tjó- 

(2*"  Qo^órang),  soort  van  lange  léla,  gebezigd 
op  inlandsche  praauwen.  Boegin.  idem.  Mal.  sa- 
fJóroNp, 

^  'N  ^  ^  ^  'S  (!•*  Qótjord),  =  kaUÊceré, 
klmoer,  hetwelk  meer  door  Male^jers  en  Boegine- 
zen  gebruikt  wordt. 

(2''  QoQoró),  aJgVijden,  zich  laten  afzakken;  bij- 
voorb.:  Q^tjoruki  ri-kaloekdbwa,  k^  laat  ziek  af- 
zakken uU  den  klapperboom;  van  daar:  Qó^6rang, 
a)  leuningen  van  een'  trap  (Sinr.);  b)  doen  af- 
gleden, 

Pa^dtjord,  doen  qf glijden, 
Pa^o^örang,  ergens  doen  ofglAJden, 
'^•Ö'^'^\*^\*^  (Qe^Jdlelê),  uitroep, zoo- 
wel b^  vreugde  als  droefenis  gebezigd.  Boeg.  idem. 
Vergel.  ^7e'en^e2tfN^2. 

•^^^  (ö^ya)»   bep.  öoy^y»»  ^^fl»*>  Jav. 

/JaA/'a,  Mal.  ijkdja,  of  P]dja,  Snuskr.  V^koja,  idem. 


*^^  (tjiyoe),  dtjiyoe,  sjÜpen  (vogels).  — 
AQiyo'e-Qiyoe  tolingkoe,  mijne  oren  tuiten,  van  ge- 
schreeuw of  geraas.  Boeg.  idem. 

*^<J^  (3iyoeng).fjiyoeng-Qiyoeng,  het  Mal. 
tjieoem^tpêoem,  eoM-de-Cótogne, 

•^^^'N  (Ö^yo)*  Kafjiyo,  onsckuldig, 

^  ^  (Qto),  plooi  of  voren  op  zy  van  het  ge- 
laat,  hetzij  van  nature,  hetzij  ten  gevolge  van  ver- 
wonding. —  Tjtóki  roep&nna  ly&noe,  of:  tj&riki 
lyanoe,  N.  N,  kerft  een  Qdri  op  zjj  van  zijn  ge^ 
laat.  Boeg.  idem.   Vergel.  tjStd, 

^  %  (S^roe),  =  ^droewdra. 

PaQS^roe,  ^pa^droewdra,  kei  vreten,  (Midi.) 

Tjaroe-ö&roe,  bep.  QSlroe-Qard^wa,  soort  van 
ontkaal  voor  ackip,  of  kuis,  of  land,  hetwelk  bij- 
voorb.  bij  het  betrekken  van  een  nieuw  huis,  of  in 
geval  van  ziekte  en  bevalling,  hier  en  daar  op  de 
plaats,  waarvoor  het  eten  bestemd  is,  wordt  neer- 
gezet. 

Pa^arclbwang,  of:  pa^lLroe-^arc^wang,  a)  spy- 
ziging  van  êekip,  kviê  of  land,  b)  het  een  of  ander 
tot  Qdroe-^droe  bezigen  voor;  bgvoorb.:  ballana, 
z^n  knie, 

^\^  (€^)*  Men  vergel.  het  Maleische 
tjdrikk,  ackeuren, 

Tj&re,  bep.  Qarêya,  of:  5^re-Qftre,  bep.  tj&re- 
Qarêya,  gebruikte  kleéren,  sloopen,  lakens,  vaatdoe- 
ken, enz.,  ook  wel  de  stcf  daarvoor,  wanneer  men 
die  ten  minste  reeds  eenigen  tijd  in  huis  heeft.  — 
Tjare-tj&re-Qapong,  cigenlyk  Boeg.,  doch  ook  wel 
door  de  Makassaren  gebezigd  voor:  Qdte-^dre- 
djdppó.  Men  vergel.  tfjdppó,  —  TjiLre-^&re  t£si- 
pSlong-p&long,  lappen,  lampen  (stukjes  linnen). 
—  Tjckre-^&re  t&oe,  lor  van  een  mensck.  —  f^ae- 
boebdé.   Hieronder  verstaat  men  niet  enkel  kleé- 
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ren  en  linnengoed,  maar  ook  allerlei  klemigkeden, 
snuiateryen,  rommelarijy  in  één  woord,  alles,  wat 
men  in  een  huishouden  aantreft ,  behalve  goud-  en 
zilverwerk.  Dit  b^boe  duidt  op  een  menigte  van 
voorwerpen ,  die  als  't  ware  even  moe^'el^k  te  tel- 
len zijn,  als  de  boHóe.   Vergel.  boeboe  N**.  2. 

•^^^  (r  Qarrd),  bep.  Qarroka,  gedeelte 
van  het  schip,  waar  de  pdngka'a  zich  bevinden. 
NB.  de  kerókcó^  ier  plaatse  van  de  tohnhald's. 

(2*'  ^arrd),  a^SLrrd,  geeft  te  kennen  een  geluid 
als  het  ddün^ong  (,  vergel.  boven),  doch  minder 
helder,  en  niet  zoo  sterk,  bijv.  gebezigd  van  den 
windy  of  ook  wel  van  het  afschieten  van  geweren. 
Boeg.  md^êre,  idem. 

^  hs  (1**  ^i^i),  uiUpaüen,  geb.  van  mfya  en 
idi  N°.  2.   Boeg.  idem. 

(2°  Qiri)  =  ^wfld;  bijv.:  taëna-mo  ^jïrina,  lett.: 
k\j  hetgeen  uitbatiely  van  daar:  geen  nakomelin- 
gen, meer, 

^^'^  (tjiro),  bep.  Qirówa,  soort  van  visch. 

^^^  (tjo'fera),  bep.  ^fdbraka,  streep,  v.  d.:  pa- 
troon voor  de  weefster.  Mal.  ^dkra^  streep.  Boeg. 
tjo'krd,  idem.  —  Lip^tjdferd,  gestreepte  sarong, 
(Sinr.)  —  Tjdbri-^li ,  geb.  van  een  sarong  met 
zwarte  en  blaauwe  ruUen.   (Madi.) 

*^.^  (Qdferoe).  —  Pi^dferoe,  bep.  pi^oerclbwa, 
=:  paloeldhoi,  van  löèloe  N®.  1,  en  aldus  genoemd 
datgeen,  wat  men  b^  gelegenheid  van  trouwen  bij 
de  pasdknrang^  of  b^*  het  bouwen  van  een  huis  in 
de  I6wa46wa  (,men  zie  op:  lówa  N°.  2,)  doet,  die 
onder  den  middelsten  paal  van  de  woning  begra- 
ven wordt.  Boeg.  idem.  Als  pi^tferoe  bqv.  gebez. 
rdmpa^-rdmpai^  (,  vergel.  rdmpat^^  ttnggi-ménj- 
Qong,  en  dergel.  meer.  Men  meent,  dat  daardoor 
het  geluk  van  het  echtpaar,  gelijk  ook  dat  van  de 


bewoners  van  het  huis  bewerkt  en  bevorderd  wordt. 
De  opgenoemde  planten  welligt  gebezigd  wegens 
de  beteekenis  van  rdmpang,  zich  üObreiden^  en  van 
tinggi,  hoog, 

\^^  (Qêr4),  bep.  Qêraka),  bloed.  Boeg. 
tjêroy  idem.  —  Parasangaiig  pasolöngang-tjerana 
anrónna,  het  land,  waar  het  bloed  zijner  moeder  ge- 
vloeid heeft,  het  land,  waar  hij  geboren  is.  —  An4- 
Qêri,  Boeg.,  =  het  Mak.  and  si-pdhoe.  Vergel. 
pdhoe.  —  xjêrd  ta-t&ppo%,  aanhoudende  stonden, 
of  ook:  bloeding  die  niet  ophoudt,  d.  l:  bloeddoei- 
jing,  zoo  als  soms  by  kraamvrouwen  plaats  vindt. 
—  Tjêrd-batêya,  lett.:  het  bloed  van  het  vaandel, 
d.  i.:  het  bloed  van  een  buffel,  of  ander  offerbeest, 
dat  YÓÓT  den  aanvang  des  oorlogs  tegen  het  vaan- 
del gesmeerd  wordt.  Van  daar:  mange  d^Jêrd-b&te, 
het  vaandel  met  bloed  gaan  besmeren.  QUiói,) 

Tjêri-kdb^i,  een  geelachtig  rood  vocht,  dat 
zich  na  de  bevalling  eener  vrouw  bij  de  kraamzui- 
vering  ontlast. 

AQêra,lett.:  bloeden,v.d,:  stonden  hebben.  — SiQe- 
dlkkang,  door  bloedverwantschap  zamenverbonden  z^n. 

Patjêri,  a)  doen  bloeden.   (Kap.) 

b)  letterl.:  het  beest,  welks  bloed  ergens  tegen 
aan  gesmeerd  wordt,  zoo  als  bijvoorb.  met  de  vrij- 
ding  van  het  vaandel  vddr  den  oorlog  het  geval  is. 
Van  daar  ook  gebezigd  van  de  hoofdzakelijk  in 
kippen ,  als  ook  in  wit  linnen  en  goud  (meestal  cén 
maas)  bestaande  gift,  welke  men  den  schrijver  laat 
bezorgen,  die  eenig  bijzonder  oud  en  daardoor  in 
z^n  oog  zeer  heilig  boek  voor  ons  zal  afschrijven. 
Zulks  durft  h^  niet  te  b^innen,  uit  vreeze  van 
bassoeng  te  worden,  voor  dat  hij,  onder  het  pre- 
velen van  gebeden,  wat  bloed  van  een  haan  en 
een'  hen  tegen  zijn  papier  aangesmeerd  heeft.  Dit 
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laatste  pa^érd  ook  genoemd  adnranff,  pcmnrai^^ 
panjimr<mg.   Vergel.  adnrang  N°.  2. 

Fat^erakkang,  bezigen  om  op  te  bloeden;  v.  d. 
slllo  napa^er^kkang  Siti-Hawa,  de  dag  waarop  JSva 
gebloed,  dat  is :  de  stonden  gehad,  kerft.  (Bap. 
T.Q.) 

Sipa^êra,  elkander  doen  bloeden^  bijv.:  door  elk- 
ander een  wond  toe  te  brengen.   (Bap.) 

TjêriUQêra-mata,  naam  eener  soort  van  visch 
met  roode  oogen. 

\^\^  (5êré),  bep.  Qêreka,  =  het  Sund. 
Qëret,  ketel,  en  =  het  Jav.  Qeret,  theeketel,  thee- 
pot, trekpot.  Boeg.  idem.  Zulk  een  gouden,  zil- 
veren, of  koperen  trekpot  behoort  tot  de  onder- 
scheidingsteekenen van  den  vorst  en  de  prinsen. 

\  *^  X  ^  (tjênreng),  draven ,  bijv.  gebez.  van 
een  paard;  op  een  draf  hopen.   Boeg.  idem. 

\  •^  ^  'N  (5er6).  —  Ti^ero,  een  weinig  water 
scheppen,  door  overhelling  naar  één  z^de;  geb.  van 
een  vaartuig.  Boeg.  séró,  idem. 

•^  'N  ^  (3ora),  glans,  glinsteren.  Boeg.  idem, 
Jav.  ^orong,  vlam,  vlammen,  stralen,  schiiteren; 
b^v.:  bdblang  daëng-mé^'ora,  de  maan,  een  glinste- 
rende ddëf^.  (Sinr.)  —  Tjor^na  pêpeka,  de  glans 
van  het  vuur.  —  Djangang-mdQora,  ^teiwry^  haan, 
haan  van  goede  afkomst,  overdragtel^k  voor  iemand 
van  goede  geboorte.  Men  zie  op:  tóttó  N°.  4.  — 
MUta-ma^ora,  glinsterende,  vonkelende  oogen.  (D. 
Moes.) 

•^  A,  ^  (tjon),  bep.  ^jórika,  streep,  kras.  Boeg. 
idem..  Mal.  Qdera  en  Jav.  ^orek. 

•'^  ^  ^  (Qóring).  —  Dj&rang-^Jdiïng,  paard 
mei  een  bles,  of  witte  streep  van  voren  op  den  kop. 
Boeg.  idem. 

Sélc-tjoriüg-,    naam   ecner   kris,    waarvan   de 


scheede,  even  als  bg  de  tatar&pa^,  geheel  ver- 
guld is,  doch  het  handvatsel  niet. 

•^  ^  ^  ^  (1*  ^ioroSg),  trechter.  Mal.,  Sund., 
en  Jav.  idem. 

(2**  Qórong).  —  Tjorong-Qórong,  een  toestel 
door  de  Chinezen  sip(}wa  genoemd,  en  door  hen 
gebez.  bg  het  tellen. 

*Ö^^  ¥^  (^oerïga),  bep.  5<^rig&ya,  een  gzer 
met  ringen  aan  de  beide  einden,  gebezigd  als  dui- 
velverdrgver.  Men  üe pabóngka-séiang  op:  bói^ka. 

NB.  tjoerxga  eigenlijk  Boeg.,  doch  in  't  Mak. 
meer  gebruikelijk   dan:   ldd%ng-ldd%ng.  Vergelgk 


'^^'^^  (Qarimpe),  bep.  ^arimpeka,  = 
^alêperé,  =  tjalmperé.  (D.  Moes.) 

^  ^  X  X  (Qari-bdebo'e),  =  ^dre-boeboe.  Men 
zie  Qdre. 

*^  ^  \^•  (3ar&mmeng),  het  Mal.  ^ermin^n 
het  Jav.  tjérmin,  spiegel.  Boeg.  §éunme^,  idem.  — 
Tjar&mmeng-mAta,  hril. 

Tjardmmeng  door  de  Inlanders  ook  gebezigd 
van  de  glazen  ruiten  onzer  ramen;  v.  d. :  b&ll&-t]a- 
rslmmeng,  een  huis  met  glazen  ruiten. 

A^ariLmmeng,  met  een  spiegel,  of:  van  een  spie- 
gel voorzien,  zyn,  v.  d. :  zich  spiegelen. 

Ab&j^keng-^adlmmeng-mi  soesdbwa,  de  bor- 
sten beginnen  als  't  ware  reeds  voorzien  te  zgn 
van  een  spiegel,  ja  reeds  is  het  onderste  van  den 
spiegel  daar ,  d.  i.  de  borsten  zgn  reeds  zooverre 
bg  het  meisje  gevormd,  dat  de  jongeheeren  daar- 
naar, even  als  in  een'  spiegel,  beginnen  te  kgken. 
Dit  ziet  in  Oost-Indie  op  een  meiqe  van  e^f  a 
^fffOfl^  jaren. 

Pa^arammêngi,  het  een  of  ander  bezigen  om 
zich   in   ie   spiegelen;   bijvoorb*:    anjdjo  kayd'ewa 
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kdblle  nipa^arammêngi,  dal  hout  is  zoo  mooi  glad, 
dat  men  er  zich  in  kan  spiegden.  —  AmbUni-mi 
nipa^arammêngi  soesdbwa,  lett:  de  borsten  zyn 
byna  reeds  zoooer  ontwikkeld,  dat  de  jonge  heeren 
daamaar,  even  aU  in  een  spiegel,  kijken;  =  dbdng- 
keug-^rdmmer^-wi  soesdhoa. 

Tjlra-^aiimineng,  lett.:  hetgeen  pp  een  spiegel 
lijkent,  y.  d.  schouderblad. 

'^^\\^\^^  (Saiamêlé),  bep.  ^aramê- 
leka»  soort  van  boom  met  appeltjes  ter  grootte  van 
morellen,  en  die  gebezigd  worden  voor  sambal. 
Boeg.  idem. 

-^^xvy  (3ar^é),  bep.  Qar^eka,  sehran- 
der,  scherpzinnig,  ervaren,  doortnq/é,  listig.  Mal. 
Qerdikh,  idem. 

^  ^  /ï\  (QimAna),  bep.  Qinran&ya,  =  Qan- 
ddna.  Men  zie  boven. 

n>  %,  ^C'  (r  ^anU),  bep.  Qarilaka,  soort  van 
ufonn,  die  de  paddie  vernielt. 

(2®  i}anl&),  bep.  Qarüaka,  soort  van -doom. 
Boeg.  idem.  —  Lêko-^arilaka  nipallleng ,  de  Qa- 
rdd-Haden  worden  gebezigd  om  zwart  te  maken ,  of  : 
ie  verwen. 

"^^^^^  (Qftroewara),  =  bdkboesabald, 
vreten. 

^  ^  (l""  ^^ÜM),  &^Ulé,  even  als  émj/Srong, 
gebezigd  van  het  betalen  van  pasóknraiSg ,  van  ke^ 
nai^ngang,  en  van  kasalat^, 

Pa^&lla,  UUen  betalen.  (Inl.  wetb.) 

PapaQ&Ui,  het  laten  betalen.  (Inl.  wetb.) 

(2**  ^&lla),  laken,  misprijzen,  berispen.  Jav.  ^ela, 
slecht,  ondeugend,  gebrekkig,  Mzï.Qeld,  gebrek,  smet, 
enz.  Sanskr.  Qhala ,  slechtheid,  bedrog.  —  IjftUa- 
rew&ta,  door  de  Goden  gdaakt,  voor  eeuwig  ver- 
doemd. (GG.) 


Pa^&lla,  vodr  de  verkiezing  van  een  koning 
was  dit  in  Gowa  de  titel  van  hem  die  de  hoogste 
magt  in  handen  had,  gel^k  hij  dan  ook  de  be- 
sluiten der  Bdte-saldpang  vernietigen  konde,  v.  d. 
z\jn  naampa^dUa,  laker,  bediller.  (Bap.) 

Tlk>e-pa^idla-^alla,  iemand  die  steeds  in  anderen 
wat  te  berispen  vindt. 

(3**  \^^i),  bep.  ^&llaka,  soort  van  oogzdif,  om 
de  oogen  meê  zwart  te  verwen;  v.  d.:  Il^filliki 
mat&nna,  zjjne  oogen  aan  de  randen  zwart  verwen 
jnet  die  zalf.  ^Asï.  ^elakh,  idem,  Jav.  ^elak,  een 
zwarte  rand  om  de  oogen, 

n>  ^  (8^Ui^)>  ie^chreeuwen,  ten  gevolge  van 
p^  of  schrik.  Boeg.  ^JbU,  idem. 

•ö  ^^  %  (5^0^),  =  ^óUong.  Men  zie  be- 
neden. 

^^  (^ïiU),  bep.  ^Illaka,^2aiM.Bo^.  idem. 
—  A.§iM,  blinken,  ^insteren. 

Pa1ijill&-tj]illa,  een  blinken,  een  glinsteren. 

•^  *^  'N  (^ilo).  Songkó  ^ilo-Qilo ,  bep.  ^ilo- 
^ildwa,  soort  van  gevlochten  mutsje ,  dat  de  man- 
nen dikwijls  dragen.  Boeg.  idem. 

•^  *^  (Qcfetó),  bep.  ^jc&laka,  uitbotsel,  spruit, 
loot.  —  k^^Ü,  uitbotten,  ontluiken,  er  weder  boven 
op  komen;  onder  anderen  gebezigd  van  iemand  die 
bijv.  tot  armoede  vervallen  was. 

•«^^  (1®  5^1ft£è)>  ®oort  van  bloem. 

(2®  ^dblang).  A^Ö^^lang-Qdblang ,  iets,  byv. : 
opium,  oprollen  en  tot  een  baUeije  maken.  (D.  Moes.) 

^  ^  (^dbli^) ,  kop  van  de  opiump^,  of 
patengkówang.  Vergel.  ^dppó  N°.  3  en  tjdispd  NM. 

\*ö  ^^  (QÓa),  bep.  Qaaya,  zout.  —  fjela- 
Qela,  brak,  zoutachtig. 

BotUj  ^élanoe,  lett.:  uw  zout  stinkt.  Er  bestaat 
een  spel  onder  de  Inlandsche  jeugd ,  waarbij  men 
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elkander  al  zwemmende  tracht  te  kragen.  Eerst 
wordt  het  water  ter  dege  geroerd,  zoodat  er  bel- 
letjes  ontstaan.  In  dit  schuim  moet  ieder  zijne  vin- 
gers steken,  en  wie  te  laat  komt,  zoodat  de  belle- 
Ijjes  reeds  verdwenen  z^'n,  moet  het  eerst  de  anderen 
vangen ;  hem  tart  men  alsdan  uit  met  de  woorden: 
bottó  ^'él&noe,  uw  zout  8Ünkt^  met  andere  woor- 
den: het  water ^  eigenlijk:  het  zoui,  dat  gü  geechept 
heet,  deugt  met.  Zoodra  hij  één  der  jongens  achter- 
haald heeft,  moet  deze  op  zijne  beurt  de  kr^'ger 
z^n,  enz. 

Ni^^  gezout  worden:  Wjjv.  Q^mba-ni^èa,  ta- 
marinde met  zout  vermengd. 

Pa^élang,  zoutpannen. 

Pa^ela-^élang,  soort  van  zoutvat^  alleen  onder 
de  voornamen  in  gebruik. 

^  *ö  ^  *^  (Qêllé),  =  êüé,  spatten.  (D.  Moes.) 

^  ^  *^  'N  (Qoló),  bep.  ^öbka,  zwax>el.  Boeg. 
idem. 

^0%^^  (QóUong),  =  <yéflfo^.T436Uong, 
ergene  eventjes  uitsteken.  Boeg.  ^iWong,  idem.  NB. 
niet  bij  dames  te  gebruiken,  dew^l  tdiJÓUoi^'mi, 
het  steekt  er  eventjes  uit ,  door  de  Inlanders  ge- 
woonlijk gebezigd  wordt,  wanneer  de  penis  b^  on- 
geluk eventjes  uit  de  broek  te  voorschijn  komt. 
Dit  td^óUoitg-mi  ook  gebezigd  van  een  stemM^e, 
dat  eventjes  uit  de  bus  steekt.  (Bap.  T.  "Bj.) 

Pa^óUong,  eventjes  doen  uitsteken,  eventjes  »»^ 
«^^,  bijvoorbeeld:  ipa^dllong  lil^a,  zynetong 
uiisteken. 

Pa^ollöngi,  eventjes  uitsteken  tegen;  b^*v.: 
napa^ollöngiyd  lilana,  hij  steekt  zijne  tong  tegen 
mij  uit. 

*^*^y^  (^il^ka),  bep.  Qilak&ya,  ongeluk. 
Mal.  en  Jav.  idem. 


•^  ^  /si  (Qatóppa),  bep.  Qalftppaka,  =  ita»^- 
^ing  N"*.  2,  soort  van  pahóngka-sitang. 

'^^\^\U^  (^alimperé),  =  ^déperé; 
V.  d.  in  de  sinrili's:  toe-Qalimperé  bawftna,  de 
mensehen,  die  iemand  gewoon  is  te  zenden,  om  het 
woord  voor  hem  te  voeren.  (D.  Moes.) 

*^  \  ^  \  ^  ^  ^  (Qalêperé),  baèèelen,  snap- 
pen. Vergel.  Qarmpé  en  ^dltmperé.  —  T&oe-^alê- 
peré,  een  rammelaar.  —  AWlwa-^alêperé,  veel  (on- 
ophoudelyk)  praten.  —  Anfi-^alêperé,  een  aardig 
snappertje. 

^  ^  -N.  i  (^alóbi).   Vergel.  ênai^  N*.  1. 

'^^O^^X  (Qalöbe),  md^alobe,  de  dkloe* 
sdbsoe^s  (vergel.  sóhsoe  N*.  1)  eener  vromo  met  de 
vingers  beroeren,  of  aanraken.  (S.Tjin.)Boeg.  idem. 

^  4^  X  -N^  (Qalabaï),  bep.  Q&labaïya,  gebez. 
van  een'  haan,  die  er  als  een'  hen  uitziet,  die  b^'- 
voorb.:  veeren  als  een  hen  heeft,  doch  voorzien  is 
vaneenfew  (rdrai^  N'.  1)  en  lel  {UhnM).  B.  idem. 

PadaSggang-Qalabèt,  menschen  die  den  schyn 
aannemen  van  vreedzame  handelaren,  doch  in  de 
daad  slechts  zeeroovers  z^'n. 

'^  ^  <•  ^  ^C'  \  ^  (^Mlamilleré),  bep.  QM- 
lamillereka,  naam  eener  soort  van  kris. 

*ö  *^  ^  NV  (Qalfidoeng).  Veigel.  dnaXg  N*.  1. 

^  ^  /5^  (Salllna),  Mal.  en  Jav.  =  't  Mak. 
saldkward,  broek.  (D.  Moes.) 

•^  ^  ^  \  ^  (§alêlé),  bep.  ^alêleka,  kwartel, 
kleiner  dan  de  koerctmmole.  Boeg.  idem. 

-^  ^>^  (5&wé).  —  T^awSlkkang,  kwUjes  in  de 
wangen,  (Tar.),  =  ^ewdkkang.  Boeg.  ^dwd,  idem. 

^  ^"^  (Q&wang),  teder,  f  jn,  in  Ugchaamsbouw 
en  in  manieren,  van  eene  vrouw  gebez.  tot  haren 
lof,  van  een'  man  ten  teeken  van  verwijfdheid. 
Boeg.  idem. 
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"^  ^^  (Qdbwi).  —  Tjdbwi-Qol'wi,  bep.  t7dbwi- 
Qoewiya,  soort  van  kleine  geU  vogeUjea.  ^Ticytwï- 
Qo'bwi-bSlra-pêpé,  soort  van  tjifewp-tjohci.  Van  daar 
de  naam  van  zeker  lied ,  waarin  van  deze  vogeltjes 
gesproken  wordt,  en  dat  men  bij  gelegenheid  van 
besnydenis,  tronwen,  en  meer  dergelijke  gelegen- 
heden laat  zingen.  Men  spreekt  van  ^(fem-lSboe, 
gebez.  voor  vorsten;  van  ^dètei-bddo,  gebez.  bij^fl^ 
IdrroHg^a  en  andere  dergel^ke  voorname  inlanders; 
van    ijdétoi-nüaboró^    veranderde,   of   gew^zigde, 

Fa^(^wi-^(^wi,  de  vrouwen  die  de  ^óhn-^tfetci 
zingen, 

\^#vs  (5êwa).  —  Tjewakkang  =  ^Inoaifc. 
hang.   Yergel.  ijdtod, 

*^'N^>^  (56^*)  >  ^P'  ^owftya,  huiwr^nuky 
gril,  —  TSoe-taQöwa,  iemand  zonder  kuren,  min- 
zaam, 

Ea^owaï,  iemand,  of  ieU,  bespotten,   (Kei.) 

•^  ^  \  ^N^  (Qöwé),  iQöwé,  Boeg.  =  *t  Mak. 
pindwa^  en  v.  d.  geb.  als:  voor  eene  geringe  hoe- 
veelheid  deel  hebben  aan  iemand* s  koop.  Wanneer 
b^*v.  iemand  eene  groote  hoeveelheid  suiker  ge- 
kocht heeft  en  een  ander  daarvan  eenige  ponden 
overneemt,  zoo  heet  dit  d^6»é;  b^v.:  pa^dwë- 
töngi,  doe  er  mjj  ook  een  klein  gedeéUe  van  over. 
Dit  dï^ótcé  ook  gebez.  van  iemand,  die  bij  wijze 
van  gunst  een  klein  plaatsje  aan  boord  van  een 
schip  meê  kr^gt.  Vervolgens  ook  overdragtelijk 
gebez.  in  de  beteekenis  van  zich  w  een  ander  man*s 
zaken  sUken;  b\jv.:  ng&pa  kimange  &^6wé?,  waar- 
otn  gaat  g^  u  ook  in  die  zaak  deken?  —  Apa  noe- 


parc-töng  a^öwé,  of:  Slpa-töng  nocpaQowckaiïg? 
wat  doet  gy,  u  daarmede  te  betnoeijen? 

'^  ^N^  ••  (Qaw^kkang).   Men  zie  ^dwd, 

\  ^  ^NTv  ••  (tjew&kkang).   Men  zie  tjêwd, 

^  \  ^^^  ^s^  (5awêoe).  Aldus  op  Bima  ge- 
noemd het  zelfde  wat  op  Saleyer  den  naam  van 
popókaiig  draagt.   Vergel.  p6p6  N**.  1. 

^  ^  ($2U)e).  —  i^aoe-Qöoe,  tergen,  spotten. 
Boeg.  idem.  —  K&na  ^^oe-^&oe,  spotrede, 

^  ^  ^  (3^ri),  bep.  Q&ïrika,  sl^'k,  modder, 
zoo  als  bijv.  in  de  buffel-kuilen,  gelijk  ook  onder 
de  djdmbang*s  der  huizen.  NB.  pêyó  beteekent 
diJeke  modder,  als  in  de  paddie  velden. 

Patjairang,  plaats  onder  de  cfjdmhang  van  het 
huis,  waar  men  allerlei  slijk  en  drek  neergooit, 
van  daar  de  spreekwijze:  móemoesdé pa^a&wïg,  in: 
pdbpoero'e-ko  8oroklk)e,  ta-ma^oeU,  ta-mat&ngke, 
^oemoesde  pa^aira%,  noebong  djila-dj^al  Ver- 
gel. 0^:  pöhpoerde  N**.  1. 

Pa5aïrang-tSU)e,  iemand  van  geringe  afkomst  en 
gemeen  gedrag.  Ook  toegepast  op  menschen  van 
goede  afkomst,  maar  die  zich  deze  onwaardig  ma- 
ken door  allerlei  gemeene  handelingen. 

'^  •^  ^^  'N  ^  A,  (^êonJ),  vloeibaar,  Jav.  ^oe- 
wer,  dun,  gesmolten. 

i^eori,  vloeibaar,  dun,  maken;  bijv.:  Qeöri;  k^n- 
tali-ddbdoewi,  maak  (die  pap)  vloeibaar,  wat  dun- 
ner, zij  is  te  dik, 

*^^^  (Q^oelde),  bep.  §&oeloeka,  soort 
van  Bengaalsche  katoenen  sarong's  van  een  bijzon- 
der patroon,  vroeger  op  Celebes  zeer  gezocht. 
(Qay.,  D.  Moes.) 
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yo  (dja).  Elfde  letter  van  het  Makassaarsch 
Alpbabeth. 

•O  (1®  dja),  slee&têy  maar,  immers. 

Dit  dja,  verbonden  met  het  voomaam woord 
van  den  eersten  persoon  enkelvoudig  (d),  wordt: 
dfé;  met  het  voornaamwoord  van  den  eersten  per- 
soon meervoudig  (Ara^,  of:  kt),  wordt:  ^akdü^,  en 
djakt;  met  het  voornaamwoord  van  den  tweeden 
persoon  enkel-  en  meerv.  {ko,  of:  ki\  wordt  ^oitrf, 
en  £^*airt;  met  het  voornaamwoord  van  den  derden 
persoon  enkel-  en  meerv.  («,  of:  of  /),  wordt  Sja, 
en :  dji.  Zoo  zegt  men :  ^slmpa-^^;  Ü^mpa-djakilng, 
of:  ^l^mpa-djaki;  61&mpa-djak6,of:41&mpa-3jaki, 
en:  dlampa-dji,  of:  il&mpa-dja.  Vergel.  Makass. 
Spraakk.  §  211. 

Voorbeelden  van  é^a  in  é^d;  é^akdng,  of:  ^aki, 
en:  djako  of  djakt: 

La-lUmpa-dj^,  ik  zal  maar  gaan.  —  Êrd-^a- 
k&ng,  rï^'  willen  immers,  —  AkdfeUe-ko'blle-^akó, 
of:  ikcfeUe-kdfelle-djaki,  gij  zijt  immers  teel,  d.  i.: 
z^  gy  wel?  --  Akc^lle-kdfelle-^d,  t*  ben  decMs 
(,of  ook:  immers^  wel. 

Voorbeelden  van  dja  in  dja,  of:  dji: 

Panrita  h^klnga-dji,  miLka  &ng&8sengintoe ,  de 
wijze  slechts  is  er  om  dat  e  weten,  d.  i.:  kan  dai 
weten,  (Djay.)  —  Nikan&ya-^i  k&yoe  ^mp&ga, 
enz.  dai  wat  ^ampdga-hout  heet  sleehis,  enz.  (Brief.) 
—  Teyaï-dji  s&llang  Tanêtte  mpoxakki,  niet  slechts 
Tanétie  zal  hij  verderven.  —  Niy6-3ji  koekfttto,  er 


is  slechts  om  te  oogsten,  d.  i.:  het  is  maar  zoo  zoo, 
het  is  redelijk  met  den  oogst,  doch  meer  niet, 

iya-^inne,  zamengetrokken  uit:  tya-djiétme, 
dit  slechts  en  niets  anders,  d.  i.:  dU  juist,  of:  cfó 
zelfde, 

lya-dji^djo,  of:  iya-djintoe,  zamengetrokken 
uit :  tya-dji-mj^o,  ol:  ïya-dji-êntoe,  dai  slechts  en 
niets  anders,  d.  i.:  dat  juist,  of:  dat  zelfde, 

Idja,  nog{,  inde  beteekenisvan  nog  overig  z^n, 
het  Mal.  mdsi);  tot  nog  toe. 

Even  als  dja,  met  de  voornaamwoorden  ver- 
bonden,  als:  xdjd,  tdjakdng,  of:  tdjakt,  tdjako,  of: 
u^aki,  en:  (dja,  of:  u(ji;  bijv.:  niy^-idji,  er  is  nog. 

(2*»  cyd).   Men  zie  ^a  N».  1. 

yO  (djang),  uurglas,  kkik,  uur,  Jav.  en  Snnd. 
c^am.  Mal.  djêm,  idem,  Pers.  (»^>  y^* 

•O  (cyi).  Men  zie  dja  N*.  1. 

yj  (1*  3jïng),  't  Arab.  ^jf',  ^^  g^^t,  genius, 
daemon,  —  Abèla-bèla  djing,  bevriend  z^  met  een 
daemon,  met  een*  didvel,  —  T&mbari-djing,  soort 
van  tegengift  tegen  den  invloed  der  djü^'s, 

(2°  $ing)>  de  Arab.  letter  |vAr^>  ▼•  d.:  djing- 
&wala,  't  Jav.  Djimatoal,  z^de  het  derde  jaar  van 
de  Javaanache  tmdoe,  —  Djiüg-llhir^,  =  het  Jav. 
Djimakir^  z^'nde  het  achtste  jaar  van  de  Javaan- 
Bche  windoe.  (Bap.  T.  ^'.) 

•©••  (1*  Zjkkké),  bep.  djJlkkaka, 't  Arab. 

Sl^ ,  aalmoes,  het  geven  van  een  gedeelte  van  zgn 

bezittingen  tot  aahnoezen  aan  de  armen  of  tot  Gods- 
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dienstige  einden,  om  daardoor  het  overige  ge- 
deelte te  heiligen;  in  het  bijzonder  het  geven 
van  een  deel  van  den  oogst  aan  den  priester, 
Mal.  zakdt  en  Jav.  djakat^  idem.  (G.  G.,  Dat. 
Moes.) 

(2»  dJakU),  bep.  ajakkaka.  —  Si-djakk^,  één 
omspansel  met  de  beide  duimen  en  de  beide  mid- 
delste vingers,  die  men  tegen  elkander  aanbrengt. 
NB.  geb.  by  het  opgeven  van  dikte  van  hout  en 
dergel.   Boeg.  ^dkkd,  idem. 

•O  ••  (djiLngka),  bep.  djangkaya,  hamy  Boeg. 
djdkka,  idem.  Mal.  djanghd,  en  Jav.  djongka^  pas- 
ser. —  Dj&ngka-cfeloe,  hoofdkam,  —  l^&ngka-tlLn- 
noeng,  weverskam,  —  Djstngka-sllgantdbïyoe,  een 
kam  met  iacktig  tanden.  —  Dj^ngka-sal&pang,  een 
kam  met  negentig  tanden,  —  DjiLngka-si-tjokk6 
wang,  een  kam  met  duizend  tanden,  —  Djangka  si- 
^okkdwang-sere,  een  kam  met  duizend  en  één  tan- 
den,  en  zoo  voort  tot:  djangka  si-^okkowang- 
to'bdjoe,  een  kam  met  duizend  en  zeven  tanden,  — 
Djslngka-djarang,  roskam,  —  Dj&ngka-pSltta,  kam 
voor  kaarten,  d.  i.  passer.  —  Dj&ngka-rdfekoe,  lett.: 
graS'kam,  v.  d.  kark,  —  ^j&ngka-bdbtta,  lett.: 
grond'kam,  v.  d.  insgelijks:  hark. 

Adjangka,  met  een  kam  z^n ,  een  kam  gebruiken, 
zich  kammen,  kammen;  als:  naleb^^Sjangka langa- 
gang-ki  sitjini,  zij  heeft  zich  reeds  gekamd  om  ü  te 
gaan  bezoeken,  d.  i.:  haar  toilette  is  voltooid,  — 
Adjaiïgka-djSlrang,  roskammen, 

Dj&ngka-dj&ngka,  lett.:  datgeen,  wat  in  vorm 
eenige  overeenkomst  heeft  met  een  kam.^  v.  d.- 

a)  de  boven  het  dak  van  een  huis  uitstekende 
bamboezen ,  hierin  onder  anderen  onderscheiden 
van  de  rdkka-rékka  (,  men  zie  rdkka  N**.  3),  ne- 
vens  welke  zij  zich  bevinden ,  dat  de  bamboezen 


van  boven  gespleten  zijn,  en  daardoor  eenige  over- 
eenkomst met  een  kam  hebben. 

b)  het  bovenste  gedeelte  van  de  sarïgkilang 
eener  praauw,  wanneer  dit  ten  minste  even  ató^  een 
kam  van  pennen  voorzien  is. 

Nitjïni-tommi  romang  adjèiigka-djangka,  lett. 
het  was  voor  het  oog  even  als  of  debosschenvan  kam- 
men voorzien  waren  ;  d.  i. :  de  afstand  was  zoo  groot, 
dat  de  boomen  er  net  uitzagen  als  pennen  eener 
kam. 

^O  4t^  (dj&ngki).  P^wo-dj&ngki,  boom  die  op 
het  oog  veel  overeenkomst  heeft  met  een  mangga- 
boom.  Deze  boom  niet  op  Celebes  gevonden,  maar 
wel  op  Nieuw-Holland ,  onder  de  Marêgé's.  De 
vrucht,  die  ook  in  de  geneeskunst  aangewend 
wordt,  heeft  een  harde  schaal,  nog  grooter  en 
daarbij  langwerpiger  dan  die  van  de  kokosnoot. 
Deze  schaal  soms  aangetroffen  op  Celebes ,  en  dan 
gebezigd,  om  het  een  of  ander  in  te  bewaren ;  ver- 
gel, pdwo  N**.  1. 

/©••  (^ïngka).  Padjingkd  (Siti  fjin.). 
Boeg.,  =  het  Mak.  pai^ïmpd;  vergel.  ^mpd. 

/O  ••  (djiki),  in  de  gaauwigheid  iemand,  of 
iets,  wegpakken,  wegnemen,  bijv.:  nadjiki-mi  ba- 
langkowé,  het  is  op  eens  door  een  balangkówd  weg- 
gepakt,  —  Nig2lppa-mi  nidjiki  karaënga ,  de  vorst 
is  in  een  oogenblik  weggenomen.  NB.  gebezigd  van 
plotselingen  dood,  —  Djangang-djangang-djiki 
soort  van  kleinen  groenen  vogel. 

•O  ••  (Sjikoe),  bep.  djikdfewa,  elleboog,  hoek. 
Sund.,  Jav.,  Mal.  sikoe,  idem. 

y0^4t^  (djdfengki),  bep.  ^dbngkika,  soort  van 
bestekamer,  die  men  soms  van  buiten  aan  de  djam- 
bang  aanhecht. 

•©••    (djc^bko'e),  bep.   djdfekoeka,  visch.  — 
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Djdfekoe-kalótoró ,  lett.:  droogt  y  y .  ïi, ,  gedroogde^ 
viscL  —  Djdbkoe-basa,  lett.:  natte,  v.  d.:  versche, 
vuch. 

I^'dfekoe-êdja ,  roode  mschjes.  Hieronder  te  ver- 
staan eene  soort  van  kleine  visclges,  genaamd 
Idhe-ldère  y  voor  wier  bereiding  met  roode  ryst 
Makassar  algemeen  bekend  is.  —  Deze  benaming 
van  djó^koe-êdja  ook  gegeven  aan  één  van  de  dertig 
soorten  van  kaarten  bij  het  paidéwi'  en  hóworgóng- 
gongs^l. 

Djdfekcfe-ijapi,  rundvleeach. 

Adjdfekde,  viaschen,  —  Nidjdékoe,  geviacht  wor- 
den. (Bap.) 

^  •©  ••  (5ê^a)>  Bonth.  =  dnne. 

'^  •©  ••  'N  (djêko),  bep.  djekówa,  krom.  Boeg. 
idem.  -—  Agang-dyêko-djêko,  omweg, 

Padjêko,  ploeg y  en  ook  bepaald:  het  kromme 
hout  van  den  ploeg  dat  de  landman.vasthoudt, 

Fadjéko  ook  naam  eener  sterrengroep  in  den 
vonn  van  een^  ploeg,  ons  sterrebeeld  Orion  {?).  — 
Paboelena  padjekowa,  lett. :  de  dragers  van  de  Fa- 
djêko,  insgelijks  benaming  eener  sterrengroep, 
iSpicaF) 

Nipadjêko,  gebezigd  worden  voor  het  ploegen; 
bijvoorbeeld  gebezigd  van  buffels.  (Inl.  Wetb.) 

Apadjêko,  met  een  ploeg  zijn,  van  daar:  voor 
den  ploeg  gebruikt  worden,  insgelijks  gebezigd  van 
^tffe.  (Bap.  T.  DJ.) 

Nip&padjekowang ,  gebezigd  worden  om  mee  te 
ploegen;  insgelyks  gebezigd  van  buffeU.  (Inl.  wetb.) 

\  yO  ••  %  (djêkong),  =  Qéko ,  =  Qé^eng, 
vaUch.  (Rap.)  —  Sima-djêkong.  Men  zie  atma. 

Djeköngi,  vaUch  zijn  jegens  iemand. 

/O  ^  ••  ^  (!"*  djókkd),  ophouden, pauseren.  B. 
idem.  Wanneer  men  bijvoorbeeld  krygertje  speelt, 


en  ten  laatste  wat  rusten  wil,  wordt  er  geroepen: 
(f/ókkó,  djókkó,  enz. ,  en  gedurende  die  pause  staat 
alles  stil.  Ook  gebezigd  van  wapenstilstand  bij  ge- 
legenheid van  oorlog. 

(2°  djökko) ,  bep.  djokkowa,  een  weinig  krom. 

/O  ^  ••  ^  (djóngko),  bep.  djongköwa,  soort 
van  Chineesch  vaartuig: /o«^. 

•O  ••  ^s  ^  (Djak&tari),  naam  van  een  voor- 
malig vorstendom  in  de  omstreken  van  Batavia; 
van  daar  ook  gebezigd  voor  het  tegenwoordig 
Batama. 

•O  >•  ^  (Sjikiri),  bep.  djikirika,  't  Arab. 
Si>i  =  rdte,  vermelding  van  JUa's  of  Moeham- 
med's  lof.  (Godsd.)  —  Bêsd  djikin.  Verg.  bésó.  — 
Bêso-bêso  djikin.  Vergel.  bésó.  —  Afïg^lle  dji- 
kin. Vergel.  alle,  —  lilgoe-l^oe  djikin,  de  wijs 
waarop  gewoonl^'k  de  djikiri  wordt  opgedreund. 

/O  ••  ^  (^ingkin),  bep.  djingkirika,  krekel, 
't  Jav.  djai^krik,  Mal.  tjingkrikh,  idem. 

•O  ••  *^  (dj&kkal6),  vangen,  grijpen.  — 
Dj^kkali-pole,  weder  vangen,  of:  grijpen. 

PadjcLkkal&-tlU)e ,  het  opvangen,  oi-.  oppakken, 
van  menschen,  geforceerde  rekrutering, 

yO^^^^  (Sjifigkala),  bep.  djingkalaka,  't  Mal. 
djingkal^  span.  —  8i-djingkalé(,  ién  span  (breed).  — 

AdjingkaU,  spannen. 

/Q  4^  (dj^ga),  waken,  de  wacht  houden,  op- 
passen. Boeg.,  Mal.,  Sund.,  Jav.  idem;  Sanskr. 
djdgre,  waken,  wakker,  oi  waakzaam  zijn.  —  Dj%a- 
póke,  met  de  piek  waken,  de  piek  hanteren ,  de  piek 
gebruiken.  (Midi.) 

Djsiga-djllga,  waken,  de  wacht  houden,  v.  d. feest 
vieren;  dewijl  dit  bij  Inlanders  des  nachts  dooigaat,en 
er  dan  tegen  booze  geesten  gewaakt  en  gebeden  moet 
worden.  V.  d.  ook  eenvoudig:  tfjdga,  feest.  (Eap.) 
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Djagii ,  ergens  voor  tcakea ;  van  daar  bewaken^ 
bedienen. 

•O  ¥Ü  ^  (1**  cyfi.ngg6),  bep.  djaaigoka,  baard, 
sik  der  bokken  en  geiten,  Boegin.  ^angkó.  Mal. 
^angkott,  en  Jav.  ^ei^goi,  idem,  Jav.  é(janggoety 
de  kin, 

Bc(bnga-dj&ngg6,  soort  van  bloem  die  als 
't  ware  een'  baard  heeft,  Poiciana  Caesalpima  pul- 
ckerrima  L, 

(2°  Sj^nggd),  Sal.  sirik, 

yQ^\A^  (^cfengge),  bep.  djoenggêya,  hoofd- 
tooisel van  gekleurd  papier,  en  deigel.,  zooals  de 
padjdgé's  dragen.  Boeg.  idem. 

(2®  ^dbngge),  bep.  djoenggêya,  de  uUeinden 
van  een*  wipplank;  v.  d.  ri-djo'bngge-djc^b^ge-al- 
Idwa,  zoover  mogdyk  naar  het  Oosten,  (S.  Tjin.) 

M^djdëngge-djdëngge,  aan  het  eimd  van  een 
pUxnk  ziUende  op  en  neer  vippen.  (Kei.) 

^O  ^  \  A^  (^jog^t  dansen.  Boeg.  idem.  Mal. 
djógety  en  Jav.  djoged^  of:  cffoget,  idem. 

Padjogé,  publieke  danseres,  dansmeid. 

yQé^^  (djÉ^ero^e),  bep.  dj^eroeka,  ver- 
gel, 't  Jav.  djagoer,  een  gebalde  vuist. 

A^djagdëri,  iemand  met  de  vuist  slaan, 

Panjdjigoeróe,  vuiet.  —  Gor6di-paDgdj%<^®roe, 
fret  (kuipersboor). 

Sidjègoeroe,  elkander  met  vuisten  slaan, 
boksen, 

•0^^^  (djdfegara),  uitspelen.  Boeg.  idem; 
bijv.:  djd^ara-ko,  speel  uit, 

DjoegêLrang  Sapadila,  de  Spadiüe  bezigen  om  uit 
te  spelen,  d.  i.:  daarmede  uitspelen,   (Kei.) 

•O  A,  ^ '%  ^C^  (djonggólang),  soort  van  vaar- 
tuig,  Vergel.  ons  gondel, 

yO  X  {V  djangang),  koen,  v.  d.:  sterrengroep. 


in  den  vorm  van  een  hoen,  het  sterrebeeld  schor- 
pioen (f). 

Kiti  mini  djanga^,  lett.:  eene  eend  brengt  een 
kuiken  ter  wereld.  Toegepast  op  eene  vrouw,  die 
een  kind  in  overspel  baart. 

Djangang-liki,  haan,  —  Djangang-g&na,  hen, 

—  Djangai^-rdbngka,  jonge  kip.  —  Ani-djangang, 
kuiken.  —  Anrong-djangang,  eene  hen,  die  reeds 
gebroeid  he^,  —  Bdfeta-bdbta-djangang,  gd)ez. 
van  iemand,  die  's  nachts  volstrekt  niet,  doch  over 
dag  wel,  zien  kan,  lett.:  als  't  ware  bUnd  als  een 
kip.  —  Mlite-miLte-djangang.  Men  zie  boven  op 
mate.  —  Kalêngkefig-djangangang.  Men  zie  ka- 
léngkef^  N".  1, 

Djangang-bdbleng,  djangang-bardbmboeng, 
djangang-^amp&ga,  ^angang-êdja,  djangang- 
kallang,  djangang-balibi,  djingang-b&kkd,  dja- 
ngang-boerinti,  djangang-bdbn,  djangang-leieng, 
djangang-mdi^j^ong-silêyo,  ^angang-idjo,  dja- 
ngang-papd,  djangang-leyörang,  djangang-bdfeloe- 
sirdfewa,  djangang-bcfeloe-lLwoe,  djangang-bdbloe- 
sapiri,  en  djangang-didi,  soorten  van  hoenders. 

Djangang-Balllnda,  een  kalkoen. 

Djangang-djangang,  letteiL:  alles  wat  overeen- 
komst heeft  met  een  hoen,  van  daar  in  het  alge- 
meen: vogel,  gevogelte.   Vergel.  Mak.  Spr.  §  46. 

—  Djangang-djangang-rew&ta,  zwaluw,  —  Tïnro- 
Sjangang-djangang,  als  de  vogeltjes,  d.  i.:  zeer  on- 
vast, slapen. 

Bjüngang-djéi^ang  ook  overdragtelgk  gebez. 
van  een  geest,  die,  even  als  een  vogel,  rond- 
vliegt.  Wanneer  iemand  p^n  in  arm,  of  been, 
of  ergens  anders,  heeft,  vertelt  de  s&nro  soms, 
dat  h^  bezeten  is  van  een  ^éngang-é^mgang- 
tdoe-mdte-niboho,  of:   taoe-mite4&mmasé,    d.   i.: 
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va»  den  geeU  tan  ietnand  die  vermoord,  of  verdron- 
ken ia. 


reu  toe  z^n  afgevallen,  vertoonen  zich  weldra  twee 
hoornen,  ieder  met  één  takje  of  haak,  gewoonlijk 


M&nna  iLnjdjo  djangang-djangang-dja  noe^k- ^ pakdurardme  genoemd,  dew^l  zij  werkelijk  gebe- 
sang,  na-iya  bsLttoe  ri-nakke,  al  kadi  gjj  ook  maar  zigd  worden  om  de  paddiestoppels  uit  den  grond 
een  vogeltje,  w^  zouden  ZAggen:  al  kadt  gij  ook  maar  te  trekken.    Ook   deze  pakdUrardme^s  vallen  tot 


een  kind,  gezonden,   (Madi.) 

Mdpariba  djangaug-djangang,  lett.:  een  ro- 
g^je  laten  uUvliegen.  Wij  zouden  zeggen:  een  hal- 
le^je  opgooien,  d.  i.  iemand  poUen.  (Kei);  als: 
m&ê  adjangang-djangaiïg;  gaan  poUen,  bijv.  de 
vader  van  een  jongman  b\j  den  vader  van  diens 
geliefde.  —  Dóngkó-mi  djafigaiig-djang&nna,  lett.: 
£yn  vogel  gaat  reeds  zitten,  v.  d.  overdragtelyk: 
het  huwelykaaamoek  ia  welkom,   (S.  Tjin.) 

(S**  djangang).  —  Pidjangang,  =  papiadri^i; 
byv.:  kódi  pi^angHugkoe,  ik  heb  een  voorgevoel 
van  eenig  onheil, 

yO'^X  (r  iyofïga),  bep.  djöngiLya,  léerte- 
beeat.  Boeg.  idem.  —  ^jonga-laki,  het  mannetje, 
—  Djónga-gana,  het  wijfje. 

Het  mannetjes-hert  draagt  verschillende  na- 
men» al  naar  gelang  van  de  meerdere  of  mindere 
ontwikkeling  der  hoornen.  Wanneer  het  nog 
slechts  twee  knobbels  heeft »  spreekt  men  van: 
óalokèoeaóé,  of  ook  wel  te  Bant&ëng  van:  rdppo- 
rdppo-ld,  naar  eene  vrucht  van  dien  naam,  vergel. 
ld  N°.  3.  Wanneer  er  twee  hoornen  door  z\jn,  heet 
het  beest  panódó.  Nadat  deze  tot  drie  keeren  toe 
zijn  afgevallen,  ontstaan  er  weder  twee  knobbel- 
tjes» nog  kleiner  dan  de  vroegere,  kdpong-kólang 
geheeten,  die  vervolgens  vervangen  worden  door 
twee  hoomtjes  in  den  vorm  van  een  haarvlechtje, 
dat  de  figuur  van  een  pangka  heeft.  Deze  hoom- 
tjes van  daar  ook  genoemd  aimöóleng-pêr^ka.  Na- 
dat deze  aimbóleng-péngka'a  wederom  tot  drie  kec- 


drie  keeren  toe  af,  om  alsdan  vervangen  te  wor- 
den door  twee  hoornen,  die  elk  van  twee  talges 
voorzien  z^n,  en  den  naam  dragen  van  aaréngke. 
Meestal  spreekt  men  slechts  eenvoudig  van  djönga 
aamhaJtang,  wanneer  er  reeds  takken  aan  de  hoor- 
nen zign,  en  die  echter  nog  niet  zoover  uitgegroeid 
z^n,  dat  men  er  den  naam  van  ianrdkkang  op  toe- 
passen kan.  Tanrdékang'^adi  heet,  wanneer  ieder 
hoorn  slechts  twee  takken  (grooter*  dan  bij  de  sa- 
rêngki)  heeft.  Zijn  er  echter  vier  takken  aan  ieder 
hoorn,  gel^k  plaats  vindt  wanneer  de  vorige  hoor- 
nen weder  tot  drie  keeren  toe  zyn  afgevallen;  zoo 
is  het  hertebeest  een  tanrókkang-lómpo ,  of  palém- 
petTg,  Eindelijk,  als  ook  deze  hoornen  tot  drie  kee- 
ren toe  zijn  afgevallen ,  krijgt  het  twee  hoornen 
met  eene  groote  menigte  takken ;  v.  d.  dan  ook 
de  naam  van :  bórong-lékó,  of  met  eene  half  Ma- 
leische  uitdrukking  bórong-Ari,  d.  i.:  metgehoomte 
gelijk  aan  een  boach  aierih.  Zulk  een  oud  hertebeest, 
dat  men  slechts  hoogst  zelden  aantreft,  wordt  zoo- 
veel mogel^k  in  het  leven  gespaard. 

Adjönga,  op  de  hertejagt  zijn;  byv.:  taoe-a^ö- 
ng&ya,  de  hertejagera, 

Padjöc^ang,  a)  hertejagt;  b)  voor  iemand  een 
hertejagt  doen  plaats  hebben, 

(2°  djönga).  Toe-djönga-djönga,  een  vrdyk  en 
opgeruimd  mensch ,  die  overal  op  zijn  gemak  is  en 
steeds  wattekeuvelenofwataardigs  te  vertellen  heeft. 

•Oii.^  (djïngaré),  bep.  djïngaraka,  =  rf tl 
nard  N".  2.  (Rap.  K.  G.) 
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yO  /^  (<^j&PP&)>  9<'ion,  stappen;  b^'v.  geb.  van 
een  paard.  Boeg.  djdppa,  idem.  —  Adjappa  tdb- 
goeroe,  loopen  en  vallen  ;  gebezigd  van  een  kind  dat 
pas  begint  te  loopen.  —  Adj&ppM  horolosikoe, 
m^n  horloffie  gaat  (,  loopt). 

Djappang  djapp&na,  letterligk:  laten  gaan  zijn 
gaan,  gaan  met  z^n  gaan;  v.  d.:  z^f^  eigen  gang, 
zijn  ouden  gang,  gaan;  b^'v.:  t&Uassd-ko  n&ï,  imo- 
têrang-k5  ri-^rrlnnoe;  nóedjappang  djapp^noe, 
noesowêyang  sowênoe ,  moogt  gij  weder  opleven ,  of 
opfleuren,  moogt  gij  bekomen  van  uwe  ziekte ,  en  we- 
der gaan  ala  van  oude,  weder  zwaaijen  met  de  armen 
als  van  ouds  ! 

Padj&ppa,  doen  gaan, 

Padjappaï,  eene  plaats  bijv.,  of:  een  weg ,  bezi- 
gen om  daar  te  gaan  ;  v.  d.  begaan ;  bijjv. :  m^oV 
wardki  parasanganga  nipadjappai,  het  land  is  Ie- 
vendig,  vrolyk,  om  te  begaan,  d.  i.:  door  te  trekken, 
(Kap.  K.  G.) 

P^padjapplng,  de  plaats  b^  het  hanengevecht, 
alwaar  men  de  hanen  bekijkt,  als  't  ware:  laat  loo- 
pen ,  vourdat  men  er  op  wedt. 

AdjSlppa-djappa,  wandelen ;  geb.  van  kleine,  éld- 
lang  daarentegen  van  groote,  afstanden. 

Padjappa-dj&ppu  djilranga,  het  paard  een  wei- 
nig laten  loopen,  of  stappen,  d.  i.:  het  laten  af- 
stappen. 

Padjappa-djappang ,  een  wandelen,  eene  wande- 
ling; bijv.:  si-padjappa-djappangi,  het  is  juist  een 
wandeUngje,  d.  i.:  het  is  niet  ver,  om  daarheen  te 
wandelen, 

yO  /O  (1°  dj&mpang),  opmerkzaam  zijn ,  by v. : 
ta-madjampang,  onopmerkzaam, 

Djampangi,  ergens  opmerkzaam  op  zijn,  het  be- 
hartigen ,  ergens  belang  in  stellen ,  atteniie^s  hebben 


voor  iemand,  iemand  met  onderscheiding  behandelen. 
Boeg.  idem. 

Toe-eró  ngaseiïga  nadjampaiïgi ,  leü,:  iemand 
die  zich  met  alles  wil  bemoeijen;  v.  d. :  een  bemoeial, 

Sidjampangi,  belang  stellen  in  elkander,  —  Ta- 
sidjampangi,  elkander  onverschillig  zyn, 

(2^  djampang).  Djampang-paldbngang,  een 
stnk  geborduurde  z^'de  aan  de  uiteinden  van  het 
hoofdkussen. 

^0/0  (1^  dj&ping),  soort  van  schelpvisch. 
Boeg.  idem ;  van  daar :  boel^ng-dj&ping,  goud,  dat 
in  platte  stukjes  gevonden  wordt,  den  vorm  hebbende 
van  gemelde  schelp,  (Kap.)  Van  daar  ook :  dj^ping- 
djaping,  of:  kdëloe-kdbloe-idjslping-djaping,  een 
kdkloe-kdèloe  (men  zie  boven  op  kdèloe  N**.  1)  van 
platte  schijfjes,  hetzij  van  hoorn,  of  van  metaal,  als 
zilver  en  dergel.  [NB.  wanneer  het  geen  platte 
schijQes  maar  knoqpen  zijn,  zoo  spreekt  men  niet 
van  djdping-djcq^ing,  maar  van  rdppo-rdppo,  vergel. 
rdppo  N".  2. 

/O  JO  (djÉLmpi),  Boeg.  idem.  Djïlrang-dj^pi, 
bep.  dj  ampiya ,  een  valk.  —  Djarafig-djampi-ka- 
rattasd,  een  witte,  leii,  papierkleurige,  di.i.iligt- 
kleurige,  valk,  —  Dj&rang-djampi-kaldferoeng,  een 
valk  met  een  zoogenaamde  aalstreep  over  den  rug, 
alsmede  zwarte  manen,  staart,  en  pooten. 

•O  /O  (1° dj appde),  grijpen,  nemen,  met  de  vingers 
opnemen,  b^v. :  wat  rijst  om  te  eten,  in  de  hand  ne- 
men, (Godsd.)  Bo^.  djappoe,  —  Si-dj^ppoe ,  een 
greepje  (met  de  vingers),  van  rijst  by voorbeeld.  — 
S&la-dj&ppo'e ,  verkeerd  grijpen  ;  v.  d.  sê.la-djappóe- 
mi,  gebezigd  van  iemand,  die  verlegen,  en  daar- 
door zeer  onhandig  zijnde,  verkeerd  grijpt, 

(2°  dj&ppoe).  Kadjappdfewi,  notitie  nemen,  van 
den  inhoud  eener  missive    bijvoorbeeld.    (Tar.) 
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Boegineesch  adjippóewiy   idem.  Verg.  kaa(femang 
op:  êóemany, 

/O'^/O  (djaLmpe),  bep.  djampêya,  regen^ 
een  woord,  dat  zeldzaam  voorkomt,  en  bijna,  zoo 
niet  geheel,  alleen  op  zee  soms  gebezigd  wordt 
voor  djéné,  water ,  opdat  de  booze  geesten  niet  be- 
merken  zullen,    waarover    gesproken   wordt.   — 


romang  t4si-<ljópd-dj6p6,  een  bosch  aan  plekken, 
een  bosch,  waarvan  men  slechts  hier  en  daar  een 
pUk  met  boomen  begroeid  ziet,  —  Mmmang  tasi- 
dj  6p<5-d j  opd ,  wolken  hier  en  daar  in  plekjes  verdeeld. 

/O^^V  (djoempêlndang),  =^  Öecfjoeng-pan- 
dang.   Men  zie  op  pdndang, 

•0/0^  (djoempSlf),  bep.  djoempftïka,  eene 


Jüeéren.  —  Adj&ppo-ka  ^a-ta-k&mma,  moge  ik  ver- 
rotten als  het  niet  zoo  is, 

•O/vi'N  (dj&ppong),  Japan  9  Japansch.  — 
Talib^nnang-Dj&ppong,  een  krisband,  op  z^n  Ja^ 
pansch  met  kalmgkang  (men  zie  boven)  en  dergel. 
meer  bewerkt.  —  Pónto-DjSlppong,  Japanschep6nto, 
verg.  pónto,  —  B&nnang-boellLëng-Dj&ppoSg.  Men 
zie :  bdnnang, 

\yQ^  (djêmpang),  digt  maken,  stoppen, 
sluiten,  bijvoorbeeld  door  het  deksel  op  een  doos 
te  zetten. 

Djêmpa^  ook  gebezigd  als  benaming  voor  het 
plaatje  dat  de  meisjes,  zoo  lang  zij  nog  geheel  naakt 
loepen,  meestal  tot  bedekking  van  het  pudendum 
dragen, 

Padjêmpang-solöngang,  sluis  van  een  zoutpan, 
om  te  beletten,  dat  het  water ,  hetwelk  in  de  pan- 
nen is,  er  weer  uit  loopt. 

Padjempangang-djené,  sluis, 

\yO\^  (djèiié),  bep.  djêpeka,  week,  zacht; 
V.  d.  pap,  brij,  (Godsd.) 

Padjepêkang,  het  potje ,  daar  pap  voor  kinderen 
in  gekookt  wordt, 

/O  'N  /O  'N  (djopo),  bep.  djöpoka,  plek;  bijv.: 


I 


DjUmpe-loemo'e,  =  djéné-laba,  zoet  water,  —  Djêlm-  ,  bittere  doch  geliefkoosde  groente  van  den  Inlan- 

pe-k^oro,  =  djéné-tjéla,  zout  water.  I  der.    Dikwyls  wordt  de  djoempdi  wegens  de  be- 

/O  ^  'N    (dj&ppd),  bep.  dj&ppoka,  rot,  ver-  |  teekenis  van  pdi,  te  weten  die  van  bitter,  en  ook 

gaan,  verrotten;  bijv.  gebezigd  van  hout  en  van '  welligt  wegens  den  bitteren  smaak   dier   groente 

gebezigd  als  beeld  van  onwil  en  weigering,  (Sinr., 
Kei.)  Boeg.  djoepdi,  idem. 

yO  X  (1°  dj^b^),  bep.  dj^baka,  vogelkooi,  dui- 
venhok.  Boeg.  djabd, 

(2*  djaba),  =  ^dtna  N^  1.  Mal.  ^abat,  idem. 

/O  X  (dj&mb^),  =  rdMd  N**.  2. 

Tddjilmb&-dj&mba  =  tdrdmbd-rdmbd, 

Padj^mbWj&mbi,  =  pardmid-rdmbd,  (IVtódi.) 

yQ  X  (djiLmbang),  in  de  Makassaarsche  huizen 

niet,  gelijk  het  Mal.  en  Jav.  djamban,  enkel  de 

beste  kamer,  maar  in  het  algemeen,  dat  gedeelte 

van  het  huis,  (op  z^,  of  ookr  wel  van  achteren), 

waar  gekookt  wordt,  en  waar  men,  indien  zulks 

ten  minste  niet  buiten  geschiedt,  z^'ne  behoefte 

verrigt,  en  zich  vervolgens  met  water  reinigt,  dat 

dan  door  de  openingen  in  de  bamboezen  vloer, 

naar  beneden  stroomt  in  de  tjdmmard,  die  dddr 

onder  het  huis  gevonden  wordt.  —  Djambang- 

samp&pp^,  aldus  de  djdmbang  genoemd,  wanneer 

die  even  lang  is  als  het  overige  van  het  huis,  zoo 

veel  als:  gelijk  daarmede  afgesneden^  vergel.  pdppd 

N**.  3.  Qamba^-itênta,  een  djdmbang,  die  'niet 

zoo  lang  is  als  het  overige  gedeelte  van  het  huis. 

Verg.  tinta. 
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AdjSLmbang,  njn  behoefte  doen,  naar  de  beste 
kamer  paan.  —  Ta-mdkd^lle  fedfeloe  djambftngkoe, 
mijn  éfjêmlnm^  kan  er  niet  uiikomen^  d.  i.:  ik  kan 
mijn'  behoefte  niet  doen. 


/O  X  "N  (dj&boiïg),  Sal.  mostaard. 

/OX'N  (djambo).  —  :^&mbo-dj&mbo ,  bep 
dj&mbo-djamböwa ,  kwast ,  franje,  Boeg.  idem. 
Vergel.  *t  Mal.  djdmboe-djdmboe,  besprenkelen,  per- 


Pa^ambangaug ,  het  doen  van  zijn'  behoefte,  de  i  sieren.  —  Taipa-djilmbo-djambo,  men  zie  tatpa. 


plaats  waar  dit  geschiedt, 

/O  X  (Q'4mbi),bep.!Qambiya,  naam  van  een 
rijk  op  Snmatra,  van  daar  welligt:  t^mbari-Dj^mbi, 
oen  bijzonder  goede  soort  van  tegengift.  (Kei.) 

/O  X  (dj^boe),  bep.  djambdbwa,  naam  eener 
soort  van  vracht,  de  rozeappel,  Evgenia  jambolana. 
Jav..  Sund.,  Mal.  en  Sanskr.  idem.  Boeg.  djdmpoe. 

Dj&mboe-Marêgé,  djslmboe-Sêlong  (de  Jambosa 
Samarangensis  D,  C,\  dj&mboe-parato'bgald  ('t  Mal. 
S/amboe-biedji,  de  Fsidium  pomtferum  i.),  dj&mboe 
ra^ng,  of:  èkré  (,  =.  't  Mal.  djamloe-moenjet,  de 
Anacardium  Occidentale),  dj^mboe-Qongkili,  djam- 
boe-kalongkong,  dj&mboe-k&pasé,  dj^boe-djené 
(,  =  't  Mal.  djamboe^djer,  de  Cerocarpus  aquem 
HssU.),  dj&mboe-8dbsoe,dj&mboe-man^a,  en  djê.m- 
boe-b61o  (,  de  Jambosa  maerophylla  B,  C),  soorten 
van  djdmJboe. 

Dj&mboe-dj^mboe,  soort  van  boom^  welks  bast 
eenige  overeenkomst  heeft  met  die  van  den  djdm- 
boe-hoom, 

Adjilmboe-dj&mboe,  er  als  djdmho^s  uOrien, 
bijv.:  de  borsten  eener  vrouw.   Verg.  Qdmpoe-ddda. 

/O  \  X  (dj&be),  bep.  djabêya,  geb.  van  iemand 
die  zich  gaarne  goed  voordoet^  zich  gaarne  mooi  op- 
schikt,  ten  einde  daardoor  aan  anderen  te  beha- 
gen. Meestal  wordt  het  op  jongelui  van  beide  sek- 
sen toegepast,  en  strekt  dan  volgens  den  Inlander 
juist  niet  tot  oneer.  Bij  getrouwde  vrouwen  en 
oude  menschen  acht  men  het  minder  tot  lof.  Boeg. 
idem. 


/O  X  (cyo'femba),  bep.  djoemb&ya,  a)  een  tab- 
baard, een  groot  ruim  kleed  met  wijde  mouwen, 
dat  door  de  Arabische  priesters  en  v.  d.  ook  door 
bejaarde  vrouwen  bestendig,  alsmede  door  mannen 
van  zekeren  leefbigd  bij  groote  feesten ,  of  ook  bij 
het  gebed,  gedragen  wordt.    Boeg.  idem.,  Arab. 

b)  wit  lykkleed,  zoowel  voor  mannen  als  vrou- 
wen ,  doch  alleen  onder  de  gegoede  menschen  ge- 
bezigd. 

•O  ^  "^  X  (djftmbe).  —  Djombe-djómbe,  bep. 
djömbe-cyombêya,  =  djdmbo-djdmbo,  franje.  Boeg. 
idem;  v.  d.: 65]6mbe-djómbe,  of:  tidjómbe-djómbe, 
als  franje  hangen;  v.  d.:  naar  beneden  hangen,  over- 
hangen, bijv.:  de  takken  van  een  boom,  ergens  over 
heen  hangen,  over  den  rand  van  iets  heen  hangen, 
bijv.  een  doek.  —  Bdbnga-djömbe-djómbe,  bloemen, 
die  even  als  franjes  in  het  haar  hangen,  Uoemen  die 
men  in  hei  haar  draagt. 

•0*\X'N  (djobong),  hoer.  Ook  benaming 
van  één  van  de  dertig  soorten  van  kaarten  bij  het 
patc^wi-spel. 

yOX^\  (djambatang),  hoofd,  brtig,en  wel 
een  groote  steenen  brug,  een  hoofd,  een  steiger. 
Boeg.  idem,  Mal.  ^ambdtan.  Vergel.  téte  IT.  1 
en  paldppard,  op  Idppard, 

yO  X^\X  (djabatanging),  =  djabaiSngeng, 

yOX^WX  (djabatingeng),  bet  Mal.  djdbai 
tdngan,  de  hand  drukken,  de  hand  geven.  (Djay, 
Bap.) 
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/O  X  ^  (djambalii),  eenjleacky  oïpot,  of  wat 
het  ook  zij,  digt  maken,  door  iets  hards,  bijvoorb. 
kurk,  of  hmdy  in  de  opening  te  stoppen;  bijvoorb.: 
dj8lmbala-saï  botoloka,  maak  deze Jl esc A  eens  digi, 
bijv.  met  een  kurk.  Vergel.  sdssatlg  N°.  1. 

/O  \y  (V  djaraa),  aanraken ,  v.  d.  behandelen, 
onder  handen  nemen,  bewerken,  bearbeiden,  doen,  aan- 
tasten,  aanvallen,  den  vyand  bijv.  Mal.  djdmah, 
tasten,  voelen,  aanraken,  aanroeren,  de  Jiand  op- 
leggen, 

Dj&ma  limanna,  iemand" s  hand  aanraken,  of  be- 
tasten; V.  d. :  iemand  begroeien,  —  Adjama-bêltoe, 
metselen.  —  Ponna  êro-kamm^nta  afïgkell^ïy^  ddj&- 
maï  anne  ri-Aroe-Lalólang,  indien  gij  verlangt,  dat 
ik  dit  doe  ten  opzigte  van  Jroe-Lalólang ,  te  weten : 
hem  op  te  sporen  en  op  te  pakken.  (Brief.) 

Mdpasidj&ma  tlioe,  menschen  malkander  doen  ra^ 
ken,  of:  ontmoeten,  d.  i.:  menschen  bij  malkander 
brengen,  (Tar.) 

Djamang,  werk,  taak,  pligt. 

Fadj^roa,  iemand  die  aanraakt,  enz. ,  v.  d.:  pa- 
dj&ma-intaiïg,  juwelier, 

Adj&ma-dj^ma,  eventjes  betasten,  by voorbeeld: 
bangkênna ,  iemand's  voeten,  NB.  geschiedt  door 
ieder,  die  bij  een'  meerdere  binnenkomt.  (S.  Tjin.) 

(2'*  dj&md),  bep.  dj&maka.  Sissi-dj&ma,  allerlei 
soort  van  karet  door  malkander,  —  Taripang-djRma, 
allerlei  soort  van  tripang  door  malkander. 

(3°  djarama),  aanbrengen  iets  kwaads  van  een 
ander. 

Djamm&kki,  iemand  beschuldigen,  aanklagen; 
byvoorb. :  nadjammakkiyd,  hij  klaagt  mij  aan. 

Padjamm&kkang ,  a)  beschtddiging ,  aanklagt; 
\i)  tot  voorwerp  van  beschuldiging  maken ,  d.  i.:  be* 
Hchuldigen;  bijv.:  kammaï  toe-raSïl&laiïga  kipanj- 


djaramakkaiig  ri-karaënga,  het  is  alsof  tcij  den  toe- 
mdüdlang  bij  den  vorst  aanklagen.  (Eap.  K.  G.) 

Padjamma-djamma,  verklikker. 

/O  \y  (djSlmmang),  het  Arab.  m;^J»  ^^^i  v. 
d.:  dj&mmaiïg  ènne-allówa  taëna-mo  niydb&dji, 
of:  anne  djammanga  taëna-mo,  enz.,  lett.:  de  tijd 
van  heden  is  niet  goed  meer;  v.  d.:  de  tegenwoordige 

A  Ti/L 

manier  van  leven  is  niet  goed  meer.  —  Anne  djam- 
manga bdfentiiïg-and-ng^eng-mi ,  tegenwoordig 
trouwen  zij  aUen  als  kinderen,  —  Annedjammaiïga 
sipaboyang-mami  kodi,  ta-sipaboyang  b&dji  toe- 
linöwa,  tegenwoordig  zoeken  de  menschen  maar  elk' 
andér's  kwaad  in  stede  van  goed.  (Brief.)  —  Anno 
(ljd.mmanga  dj^mmang-rotasa,  lett. :  de  tegenwoor- 
dige t^d  is  een  verwarde  tijd,  d.  i.:  het  is  tegen- 
wo(frdig  een  warböhl.  —  Tïioe-djammang-mi ,  lett. : 
hij  is  iemand,  die  reeds  een'  tijd  lang  geleefd  heeft, 
d.  i.:  hij  is  iemand  van  zekeren,  of  gemiddelden, 
leeftijd,  d.  i.:  dertig,  veertig,  jaar  oud, 

f)j&mmang-djSimmaiïg-mi,  idem. 

yO\\^  (cySlmé).  i5jèmé-djamé ,  bep.  djlLmé- 
djameka,datgeenwataanhet  vleesch  blyft  hangen, 
wanneer  het  door  den  slagter  nietgelijk  isafgesneden. 

yQ\\^  (V  dj&mmëng),  sterven.  (Sinr.)  — 
f)jammëngaiya,  het  sterven.  Vergelijk  Makass. 
Spraakk.  §  61. 

(2**  djammêng),  Saleijer.,  =  pégó,  klei, 

4^\y  (djW),   bep.  djïmaka,  Jav.  djimat. 

Mal.  é^iemM,  =  't  Arab.  X^JVft,  amulet,  talisman, 
^DJimaka,  het  vaandel  van  Galêsong. 
/0\^    (djoem^),   bep.    djoemaka,    't  Arab. 
auu:^ ,   de  dag  der  zamenkomsten  in  de  moskee , 
vrijdag. 

Adjoeml,  vrijdag  houden,  de  vrijdagsche  Gods- 
dienstoefening in  de  moskee  bijwonen.  —  Toe-ladjoe- 
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milka ,  de  menschen  die  de  vrijdagsche  Godsdienst- 
oefening  wenschen  bij  te  yfonen,  (Godsd.) 

/O  \^  \  ^V  \  ^  ^^  ^  ^^  *^  (djoem^de- 
lé-adfewal^),  't  Arab.  J«^f  j^jL^,  naam  der 
vijfde  maand  van  het  Mohammedaansche  jaar. 

yO^\^\'^\^^ ^^ X ^O ^  (djoemèdelé-^ 
herd),  't  Arab.  -^Üf  ^4>U^,  naam  der  zesde 
maand  van  't  Mohammedaansche  jaar. 

•Os^^'N  (djam&rrd),  bep.  djam^rroka, 
smaragd.  Boeg.  ^amirró^  Mal.  zamroed,  Sund.  am- 

,^  99  9 

broed ^  Jav.  djoemeroedy  Pers.,  Arab.    ^r^)*  of: 

dt  9  9 

Djamarrd  sidjam&rrokiya,  de  smaragd  die  is  met 
eene  smaragd;  v.  d.  overdragtelyk:  (fc  menschen 
van  gel\jke,  of:  even  goede,  afkomst,  Yergél.  boeldè'i^, 
en :  birang, 

yQ\^^  (djamcferroe),  bep.  djamoerrdfewa, 
knorrig  van  voorkomen. 

^\\^\^  (djêlmmerë),  bep.  dj&mmereka, 
door-nat;  bijv.:  taëna  koebiLsa,  mingka  dj&mmeré- 
ml,  ik  ben  niet  nat,  maar  door-en-door  nat, 

yO\^  ^  (djSlmaU),  bep.  djamalaka,  =  ^dd- 
dald,  ondeugend;  b^v.:  djêlmalana  &njdjo  &naka, 
de  ondeugendheid  van  dat  kind,  —  Ase-bSlnd^-dja- 
maU,  soort  van  dse-bandJ,  aldus  door  de  Inlanders 
genoemd,  omdat  zij  als  't  ware  ondeugend,  d.  i.: 
traag,  is,  om  vrucht  te  geven. 

/qv^^     (djoemalla),     bep.   djoemaMya, 

Arab.  SJLi^,  som,  verzameling.  —  Alle  djoemalla, 
optellen, 

Adjoem&lla,  ^éne  som,  ééngeheel,  uitmaken; 
bijv. :  na-koepant^maï  ftntoe  ódjoem^Ua  ri-s&teng 
koepikatoewiyangi  amm^koe,  en  ik  voeg  dat  bij  het 
satijn ,  hetwelk  ik  (vroeger)  aan  myne  moeder  ge- 
zonden heb,  om  daarmee  één  geheel  uit  te  maken. 


Lóntard  padjoemallang,  een  boek,  waarin  men 
zoo  wat  van  alles ,  hetgeen  men  maar  belangr^k 
vindt,  opteekent  of  verzamelt.  Zoo  zou  men  bijv. 
onze  verzenboeken  en  adversaria  kunnen  noemen. 

/O  X\  (dj^ti) ,  bep.  djatiya ,  soort  van  boom, 
de  Indische  elk,  beroemd  om  de  deugdzaamheid 
van  het  hout,  de  Tectona  grandis  L,  (M^di.)  Boeg. 
idem.  —  Dj&ti-t&nróe,  en:  dj^ti-bayawo,  soorten 
van  djdii, 

/O^  (dj&ting).  —  TolS^i  djêlting,  men  zie 
toléki, 

/O  •S  (djintang),  komijn,  kom^nzaad.  Jav.  en 
Sund.  djinten,  Mal.  djintan, 

yo  /N  (dj  in  toe),  zamengetrokken  uit  dji,  men 
zie  e^'a  N°.  1,  +  dntoe, 

•O  •N  ^  ^  (Djatapp^rang) ,  verkorting  van 
Adja-tappdrang,  een  Bondgenootschap  van  Celebes 
bestaande  uit  de  rijken  van  Sidenrer^,  Saunto, 
Söhpa,  Jlita,  en  Rdppang,  (Ko'brroe.) 

•O  vV-^  (dj^ddal^),  bep.  Sj^dalaka.  T&oe- 
djaddala,  een  slecht  mensch;  =  tdoe-djdhelé.  Vergel. 
djd/ielé. 

/O  \  NV  ^  (djandêla),  bep.  djandel^ya,  ven- 
ster. Mal.  djandejla,  J&v.  djandêla,  Sund.,  ^'a«- 
nela.  Vort,  janeüa, 

•O  /^  (y  dj&nna),  bep.  djann&ya,  vet,  reuzel, 
—  Dj&nna-b^wi,  varkensvet,  v.  d.:  spek.  — Padjan- 
nang,  of:  padjannangaiïg,  lamp, 

(2°  djannd).  Tdkadjannd,  verbaasd,  onthutst 
zijn.  (Djay.,  Tar.)  Boeg.  tdkadjannd,  idem. 

yo /:s  (dj&nnang),  welligt  oorspronkelijk: 
staan;  v.  d.:  vast  en  bestendig  zijn,  volharden,  enz., 
Boeg.  ifjannang  idem ;  v.  d.  over  iets  staan ,  of  ge- 
steld, zijn,  het  bestuur  in  handen  hebben,  en  van 
daar  wederom  de  titel  van  een  zeker  hoofd.  (Kap.) 


^11 


Vergel.  het  Jav.  djenneng,  het  aiaan,  stand,  het  re- 
peren;  regering;  djedjenneiigy  oprigten,  overeind  zet- 
ten;  opzigt;  het  opzigthMen;  opziener ,  opzigter, 
daas,  enz. 

Dj&nnangi  tinrona,  vaat  (gerust)  is  zijn  slaap, 
—  KfLyoe-mddjannang,  soort  van  hout,  waarvan 
men  gaarne  het  een  of  ander  maakt,  wegens  de 
letterlijke  beteekenis  van  djdnnang,  te  weten  die 
van  vasty  duurzaam,  —  Madjannang  ri-iya,  dpi- 
langêri,  er  bij  blyven,  of  voortgaan,  met  ergens  naar 
te  luisteren. 

Djannangi,  ergens  over  staan ,  of  gesteld ,  zijn , 

ergens  het  bestuur  over  Iiebben,  ergens  hoofd,  of  man- 

door,  over  zijn;  bijv.:  boerannêya-mi  nadjannangi 

iLnne  tao'bwa;  baïnnêya-mi  nadjannangi  lyanoe, 

over  de  mannen  is  gesteld  deze  mensch,  en  over  de 

vrouwen  NN,  (Bap.)  —  Taoe-anjdjannangiyaï,  de 

man  die  over  hem  gesteld  is,  of:  heerschappij  voert, 

I 
het  hoofd  van  zijne  plaats  (Inl.  Wetb.)  —  Bi-Ka-  j 


nangllnna  tadbwa,  iemand**  gebied,  het  land  waar- 
over  iemand  gebiedt ,  v.  d.  ook:  de  menschen  waar- 
over iemand  heerschappij  voert,  d.  i. :  zjjne  onderda- 
nen. (Bap.  T.  i)j. ,  Inl.  Wetb.) 

b)  een  hoofd,  een  mandoor,  byv.:  na-naso'bro  d&- 
yang-dayanna  maiige  ri-djannangang-paboelena  si- 
yagang  boelek&nna,  enz.,  en  zy  beval  hare  hof  juffers 
te  gaan  tot  den  mandoor  over  hare  koeli's  en  hare 
draagkoetsen,  (Djay.) 

Kadjannangang,  een  hoofd,  of  mandoor, 

Toe-mdkadjannaiïgang,  iemand  die  met  het  be- 
stuur, of  toezigt,  belast  is,  een  hoofd,  of  mandoor. 
(Rap.) 

Pakadj&nnang,  bestendig  doen  zijn,  van  daar: 
vereeuwigen, 

/O/^  (1**  djind),  bcp.  djinaka,  muskuskat. 
Boeg.  idem.  —  Kalloe-djind,  lett.;  uitschrapsel  van 
een  muskuskat,  v.  d.  muskus. 

(2®  djindl),  innig  zijn,  innig  liefhebben  (,  niet  op- 


raënta  ri-Pópo  nidjannangi,  lett.:  worden  bestuurd  pervlakkig);bijv.:llnneenKA3ngkoe,pilam^djin^ki- 
door,  V.  d.:  zijn  ondergeschikt  aan,  afluinkelijk  van, :  m^mi,  deze  mjjn  hartstogt  voor  u  wordt  hoe  langer 


Karaenta  ri-Pópo.  (Bap.  K.  G.)  —  Taena  ta-ni- 


des  te  inniger  (Tar.)  —  Toe-nadjind,  iemand  die 


djannangi,  anggênna  nikanaya  sdfero,   allen,  die   zij  innig  lief  heeft,  {^int.) 

sdhro  heden,  kunnen  niet  anders  dan  bestuurd  wor-         (go  ^J^^)^  y^^^  djin^ya,  't  Arab.  \S\,  overspel. 


den;  van  daar:    ondergeschikt,    qfhankel\jk  zijn. 
(Bap.  K.  G.) 


(Djay.) 

/O /^  (djdbnang),  naar  beneden  vallen,  op  den 


Kadjannangi,  ergens  bestendig,  of  voortdurend,   grond  komen,  geb.  van  een'  vlieger. 


zijn;  bijv.:  kikadjannangi  sSasalalanga,  lett.:  wij 
zijn  voortdurend  met  het  berouw;  v.  d.:  wij  hebben 
voortdurend  berouw.  (Kei.)  —  Karaëng  nakadjan- 
nangiya,  de  heer  bij  wien  h^,  te  weten:  de  slaaf, 
voortdurend,  of  altoos,  (hier  zoo  veel  als:  sedert  on- 
heugelijken  tijd,)  geweest  is.  (Bap.) 

Djannangang,  a)  gebied,  bewind;  bijv. :    dj&n 
nanginna  Gowa,  het  gebied  van  Gówa.    —   JDJ&n 


/O /^v    (djo'feno'e),  bep.  djo'bnoeka,  't  Arab. 

,  poUutus  sefninis  effluxu,  bezoedeld  ten  gevol- 
ge van  den  coÜus, 

Adjené-djdbnoe,  zich  wasschen  na  den  coïtus. 
(Tam.  vergel.  met  Koran.  Sur.  4,  vs.  46  en  Sur. 
5,  VS.  9,  Kei.) 

\yO\/:s  (djené),  bep.  djeneka,  water,  water- 
zucht. —  Djené-naoeiig,  het  vaUen  van  *t  water.  — 
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Djeoé-mata,  tranen.  —  Djené-rdfepa,  =  het  Mal.  i        b)  zich  doen  baden y  v.  d.:  baden;  byv.:  djénêki 


djer-tnifeka,  kleur,  of  glans,  van  het  gelaat.  —  Djené-  ,  dj&ranga,  de  paarden  mandiën,  of  baden.  Van  daar 


golla,  stroop.  —  Djéné-laba,  zoet  Kater.  —  Djéni> 
tjela,  zout  water.  —  Djené-inoeng,  drinkwater,  ook 
gebezigd  van  het  vrucht-water  der  barende  vrouw. 


ook:  djénêki  aganga,  den  weg  nat  maken,  begieten. 

Djénêkang,   ergens   water  op  uitstorten;  bijv.: 

nidj énêkangi-^ené-k&mmoe    b&tang-kalênna ,    er 


Djené-mawara,  rozenwater.  Men  zie  mdward.  —  i  wordt  warm  water  over  haar  ligchaam  uitgestort. 


Djené-k&nre.  Men  zie  kdnre.  —  Djené-dferïng.  Men 
zie  (fering.  —  Djené-bêrang.  Aldus  genoemd  zeker 
gedeelte  van  de  rivier  van  Gówa,  waar  men  dezen 
stroom  gewoonlijk  oversteekt,  wanneer  men  door 
het  binnenland  van  Makassar  naar  de  Zoiderdis- 
trikten  reist,  dewijl  hij  daar,  ten  gevolge  van  de 
menigte  steenen,  zeer  goed  te  doorwaden  is.  We- 
gens het  bruischen  van  het  water,  wordt  het  ge- 
raas aan  de  roerbanken  van  een  snelzeilend  vaar- 
tuig soms  hiermede  vergeleken.  (D.  Moes.)  — Toe- 
ri-djené,  menschen  die  als  't  ware  op  't  water  wonen, 
soort  van  meuschen  die  altoos  op  zee  rondzwalken, 
en  bekend  staan  als  stoute  zeelui.  Yergel.  boven 
bago.  —  Djéné-pasili.  Men  zie  pasüi  op  sili  N°.  1. 
Loro-djené.  Hieronder  te  verstaan  de  balóeboe,  of 
katdwang,  of:  mdngkó4ómpo  met  water,  waarin  men 
allerlei  soorten  van  bloemen  gedaan,  en  de  bSm- 
bong  van  een'  klapperboom  overeind  gezet  heeft. 
Zulk  een  loro^jêné,  bij  gelegenheid  van  besnijdenis 
eu  trouwfeesten  in  orde  gebragt,  b^  de  laatsten  op 
den  derden  dag  na  het  nai  kalênna  böhntinga.  Ook 
wel  eenvoudig  tot  het  weren  van  onheil  (,soeloe 
N°.  2,)  gebezigd.  —  Tarê,t^ji-mi  djeneka.  Men  zie 
rdttjt.  —  Djené-o'fewang,  intrest  van  geld.  —  Djéne- 
na  kalênna  Lakiyoeng,  het  water,  v.  d.  het  sperma 
genitale,  v.  d.  het  kroost  van  Lahyoeng  zélf,  (D. 
i^am.) 

Adjcné,  zich  mandiè'n,  of  badeu. 

Pje^nêki,  a)  zich  ergens  mandiè'n,  oï baden; 


Padjené,  dpadjenë,  het  een  of  ander  met  intrest 
doen  z^n,  d.  i.:  UUrest  vragen,  of:  doen  betalen,  van 
het  een  of  ander.  (Tam.);  byv.:  dpadjené  ^e,  t«- 
trest  doen  betalen  van  paddie.  (Bap.) 

Padjénêkang,  badplaats,  badkuip. 

A.djené-djené,  in  het  water  plassen. 

yO  /^^\'^  (djannato),  het  Arab,  SU:^,  in 
Nomin.  statu  constructo,  tuin,  hof. 

(dj&nnatolo-pêredawosi),  't  Arab  qm^;>^I  &JL^> 
het  Paradijs. 

/O^O  (djinisi),  bep.  djinisika,  geslacht, 
soort,  natie.  Jav.  en  Sund.  djinnis.  Mal.  djenis, 
Arab.  (jmJü^,  idem. 

•O  yO  (1°  dj^djd),  noemen.  —  Inaï  noedjidja 
alampa?,  wien  hebt  gij  genoemd,  d.  i.:  geroepen,  om 
te  gaan?  —  Inaï  noedjadj&P,  wien  noemt,  d.  i.:  be- 
schuldigt, gy? 

Pa^dj^^a,  slecht  vrouwspersoon,  hoer.  (Sinr.) 

(2°  djildja),  naam  van  een  kris  die  thans  niet 
meer  in  gebruik  is.  (G.  G.) 

•O  yO  (djanjdjang),  Sal.  ergens  op,  of:  naar 
staren.  (Sinr.) 

•0/0  (djanjdji),  overeenkotnen ,  beloven,  toe- 
zeggen. Boeg.  djdnjtji  idem,  Jav.  djangdji,  over- 
eenkomst, verbindtenis,  verdrag,  contract,  voorwaar- 
de, belofte,  toezegging,  aanbesteding,  qf spreken,  Ua\. 
djandjie,  idem. 

Bijv.:  anoe  lebaka  kikoedj&njdji,  dat^een  wnt 
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ik  u  beloofd  heb.  —  Djanjdjingkoe,  mijn  lol,  lett.: 
Jieigeen  mij  toegezegd,  voor  mij  verordend  is,  te  we- 
ten: door  God.   (Sinr.) 

Djanjdjiyaiïg,  beloven  aan, 

Padjanjdjiyang,  overeenkomen  ten  opzigte  van; 
bijv.:  na-teyaï  leba  napadjanjdjiyang,  en  zoo  men 
daaromtrent  niet  ia  overeengekomen,  (Kap.  T.  Dj.)  — 
Anoe  kipadjanjdjiyanga,  datgeen  waaromtrent  tcij 
overeengekomen  zijn.  (Rap.  K.  G.)  —  Pónna  narêpi- 
mo  lebd  nipadjanjdjiyanga,  zoo  de  tyd,  waarom- 
ireni  men  is  overeengekomen,  dat  is:  zoo  de  bepaal- 
de tijd  daar  is.  (Rap.  T.  Dj.) 

SidjUnjdji,  zamen  overeenkomen, 

Pasidj  anjdj  iy ang ,  overeenkomst, 

/O  /O  'N  (dj&njdjo).   Men  zie  anjdj  o, 

yO  yo  (djidja),  Sal.  tante, 

/O  /O  (djinjdjifïg),  hoog,  v.  d.:  verheven,  cum- 
zienlijk;  bijv.:  taoe-djinjdjing,  een  aanzienlijk  man. 

Pakadjinjdjing,  hoog  maken,  vandaar:  verheer- 
l^ken, 

Djinjdj ingang,  a)  hoog  doen  zijn ,  in  de  hoogte 
heffen,  bijv.  ten  toeken,  dat  men  met  iemand,  of 
iets,  bijzonder  ingenomen  is.  Men  vergel.  het  Jav. 
djoenjdjooTg ,  en  het  Mal.  djoendjoeng,  opheffen,  naar 
hei  hoofd  brengen,  ten  toeken  van  eerbied. 

Men  zegt  ook:  djiujdjingang-oel^mbi,  lett.: 
oeldmbi's  (,  men  zie  beneden  op:  oeldmbi,)  inde 
hoogte  heffen,  v.  d.:  oeldmbiU  spannen, 

b)  djinjdjingang,  zich  hoog  bevinden  in  vergély- 
king  met  anderen,  v.  d.:  zich  hooger  bevinden  dan 
anderen,  v.  d.:  aan  het  klimmen  zijn,  opklimmen. 


/O /O  (djoedjoe),  bep.  djoedjoeka,  a)  lotd, 
téUi-dpi,  Boeg.  idem; 

b)  soort  van  pabóngka-sêtang,  van  tjaptyóe*s  ge- 
maakt.   Men  zie  op  bóngka. 

/O /O  (djolïnjdjoeng),  op  het  hoofd  nemen. 
Mal.  djondjong',  Jav.  djoengdjoeng.  Boeg.  Qöédjoeng , 
idem. 

Djoenjdjo'bngang,  het  Mal.  djondjóngan,  heer, 
gebieder.  (Bjay.) 

\yO\yO  (djedjé),  rood  en  ontstoken  van  oog- 
leden zijn. 

/O  "N  /O  •v  (dj ddj6) ,  wijzen ,  toonen  ;  bij v . : 
iya  nadjddjo  ïlnjdjo  kanaya,  daarop  wijst,  of  doelt, 
of  slaat,  dat  woord  in  den  volzin. 

Bjodjokang,  iemand  iets  aanwijzen;  bijv.:  toe- 
nidjodjókanga  pamantaiïg&nna  tdfewang-Pcifetiri , 
enz.  de  man,  aan  wien  men  aangewezen  had  het  ver- 
blijf der  vorstin,  (Djay.) 

Panjdjddjo,  wyzer,  v.  d.:  wijsvinger;  v.  d.: 
si-panjdjddjd,  //»  wijsvinger  lang,  of;  de  lengte 
van  den  top  des  wysvingers  tot  in  de  holte  tus- 
schen  wijsvinger  en  duim;  ook  gebez.  voor  één 
wijsvinger  dik.   Vergel.  pdssa  N°.  3. 

Panjdjddjókang,  aanwijzing. 

/O  'N  /O  'N  (djo^djo),  bep.  djo^djówa,  soort 
van  waterketel,  of  tjéré,  bestaande  in  een  klapper- 
dop  met  een  bamboezen  tait  en  hengsel,  Boeg. 
djonjQo,  idem. 

/O  "N  /O  •v  (djónjdjong)  Boeg.,  om  niets  ge- 
ven, stoutmoedig,  roekeloos  zijn.   (M^di.) 

yoyo  yy  (djadj&kkang).  Hieronder  verstaat 
opstijgefi;  bijv.:  djinjdj  inganga  ri-djara^,  ik  stijg' men  de  gebolsterde  rijst  (^,bêra8d,)  in  bdkóe-kardêOg^s, 
te  paard.  —  Djinjdjïnganga  ri-toljkd,  ik  klim  e^  met  kanjdjoli's  daarin  gestoken,  gelijk  ook  de  sië- 
rra// op.  rih,  pinang,  en  dertig  duiten,  welke  men  te  za- 
/ü/O'^s  (djinjdj o).   W&mAe  dnjdjo.               1  men  nederzet  bij  pas  geboren  kinderen,  zoo  ook 
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wanneer  later  het  kditeré  ae-ijerdna,  of  de  beany- 
denis,  moet  plaats  hebben.  Zoo  insgelijks  b^  de 
badkuip,  die  voor  de  jonggetrouwden  is  gereedge- 
maakt. Zoo  ook  bij  gelegenheid  van  het  dmdto' 
nuUa-kaltbong. 

•O  'N  /O  'N  i.  (djonjdjöngang),  pijp,  die  van 
de  lódjoiig  van  het  vaartuig  naar  buiten  uitloopt, 
ten  einde  het  overtollige  water  te  ontlasten.  Boeg. 
djonjQöngang^  idem.  —  Boven  deze  djonjdjöngang 
wordt  geene  lading  meer  geplaatst;  van  daar  bij 
het  meten  de  djonjdjöngang  genomen  voor  de 
diepte  (Eap.);  gelijk  hdwa  voor  de  breedte. 

Si-b&toe-djonjdjö^ang,lett.:  één  djonjdjöngang^ 
doch  ook  genomen  voor  één  schip,  (Bap.  K.  G.) 

•O  /O  ^  (dj^djara).  —  Djadj&raiïg,  of  3ja- 
dj&re^,  de  plaats  van  het  huis,  waar  men  tezamen 
zit  f  V.  d.  niet  slechts:  het  voorste  gedeelte  van  het 
huis,  waar  men  menschen  ontvangt,  maar  ook  dat 
gedeelte ,  hetwelk  door  de  simbang-taf^a  van  het 
voorste  gedeelte  der  woning  gescheiden  is,  en 
waar  de  huisgenooten ,  zoowel  mannen  als  vrou- 
wen, zich  gewoonlijk  ophouden;  welligt  letterl.  de 
plaats  waar  men  in  rijen,  of:  naast  elkander^  zit. 
Vergel.  het  Mal.  en  Jav.  djddjar,  r^,  (Djay.,  en 
Sinr.)  Boeg.  idem.  De  toegang  tot  het  laatstge- 
noemde gedeelte  van  het  huis  is  den  vreemdeling 
streng  verboden.  Wie  daar  zonder  vergunning  van 
den  huisheer  tracht  door  te  dringen,  wordt  ver- 
dacht van  iets  kwaads  tegen  één  van  de  vrouwen 
in  den  zin  te  hebben.  Van  daar  is  het  ónjdjó-dja- 
dj  drang,  betreden  van  de  djadj  drang,  een  zware 
misdaad,  die  bij  de  vorsten  meestal  met  den  dood 
geboet  wordt. 

Padjadj&rang,  1)  naam  eener  soort  van  wapen, 
eertijds  in  gebruik.   (G.  G.)    Vergcliijk  het  Jav. 


toembak  djadjarran,  naam  eener  soort  van  piek, 
hellebaard. 

2)  de  plaats,  waar  de  vorst  zit  om  regt  te 
spreken.  Aldaar  gelegd  een  tdpperé  bidong,  of 
rond  matje,  dat  echter  van  niets  anders  dan  lon- 
tarblad  zijn  mag. 

•O  /O  ^  (djadjarang).    Men  zie:  étjojdjixrd, 

•O  /O  \  ^    (djadj Streng).  Men  zie  djddjard. 

/O/O^  (djidjiri),  bep.  djidjirika,  rij,  regel ^ 
Boeg.  djidji.  Mal.  en  Jav.  djadjar,  idem.  (Tar.) 

A.3]i^in,  op  één  r^,  of  naast  elkander,  ziek  be- 
vinden ,  by  V. :  na-nipaëmpo-tömmo  ri-kadêra-boe- 
l^ng  Moekaddang  Moekilddeiïg  ddjidjin  talloe  si- 
saribattaiïg,  en  men  liet  de  broeders  Moekaddang, 
Moekdddeng  en  Djdyalangkdra  met  htm  drieën  op 
één  rij,  en  wd  op  gouden  stoelen,  zitten,  (Djay.)  — 
lya-tömpa  cibroe  ma^djidjiri  b^ili  lömpo  ri-bên- 
teng-lompowa,  onder  zijne  regering  begon  men  ook 
het  grof  geschut  op  de  groote  bénter^  in  rijen  te 
scharen,  of  te  plaatsen, 

Pasidjidjiri,  op  één  rij  stellen.  (Djay.) 

Padjidjirang,  rangschikking.  Men  zou  dit  woord 
ook  kunnen  bezigen  voor  ons  stelsel, 

•O  •Q  ••  (dj^djaldl),  drukken,  byvoorb.  met 
de  hand,  als:  dj^djald  clya,  lett.  de  lendenen  druk- 
ken  {met  zijne  handen)',  v.  d.:  met  de  handen  tegen 
de  lendenen  staan,  —  Adj^djal^  siwali  ri-kader^ya, 
lett. :  aan  ééne  zijde  (met  de  hand)  op  de  stoel  druk- 
ken ,  d.  i. :  met  de  eene  hand  op  de  leuning  van  de 
stoel  drukken,  of  rusten,  —  Nadj^djaldki  oelo'fenna, 
lett. :  hij  drukt  {met  de  hand)  zijn  hoofd;  d.  i.  laat 
zijn  hoofd  op  de  eene  hand  rusten. 

DJdSjMlang,  mM  zijne  hand  ergens  tegen  aan 
drukken;  bijv.:  djadjallang-s&ï  battSlngkoe,  druk 
eens  op  mijn  buik,  —  Djadjidlang-sftï  oeldbngkoe, 
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druk  eena  tegen  mijn  hoofd.  —  Djddjêlllaiig  antóma 
ri-bolotinna ,  naar  binnen  tegen  de  tnaaghoUe  aan 
drukken,  (Bap.  K.  G.) 

/O  /O  #^  (djidjili),  bep.  djidjilika,  verlangen 
n^r,  genegenheid  vooTy  iemsind;  bijv.:  djidjili  ta- 
silateï,  een  verlangen  dat  niet  verwelkt,  of  ophoudt. 
(Tar.,  Sinr.) 

Panj^iSjilaSg »  «^^  i^t^and  verlangen,  bijv.: 
ka-koepai^djidjilang-tömmi  ri-maténêya ,  daar  ik 
ook  sterk  verlang  (haak,  trachf)  naar  hei  geluk.  (Kei.) 

/0'N/0'\*^  (djodjólang) ,  tuit,  van  een 
kqffij'pot  bijv.,  of  van  een'  ketel. 

/O  "N  /O  "N  *^  "N  (djodjolo),  bep.  djodjoloka, 
=  djóló. 

/O^  (1**  djèra,  bep.  ^araka,  soort  van  ge- 
liefkoosde stof  (?)  Men  vergel.  het  Jav.  djarii, 
lynwaad,  Unnen,  kleedingstof  ^  een  kleed ,  geverwde 
doek  ƒ  V.  d.  de  jonge  meisjes  daarmede  vergeleken ; 
bijv.:  msLnna  marappoefïg  djaraka,  ofschoon  zich 
verzamelen  de  mooye  meisjes,  lett.  de  djdrd's.  — 
Djard  bêroe  toelisma ,  een  dj  dra  met  eene  nieuwe 
teekening,  oï  nieuwe  figuren ,  er  op;  Y.d.:  een  bijzon- 
der aanvaUig  meisje.  NB.  Volgens  sommigen  heeft 
men  hier  te  denken  aan  het  Arab.  8^6,  een  stofje, 
dat  even  als  een  atoom  door  de  lucht  zweeft.  Edoch 
hoe  kan  men  dan  spreken  van  bêroe  toelisinaf? 
(Sinr.,  Tar.) 

(2**  dj&rra),  bep.  djUrraka.  —  Tangang-ta- 
ngang-djto^.  Vergelijk  tüngang.  Boeg.  djarrd, 
idem.  —  Mmja-djslrrd,  Castor  olie. 

(3°  djarra),  ergens  gevoel  van  hebben,  iets  voelen; 
bijv.:  taëna-nadjarra  ri-patoenrdbnna  &njdjo  Uk- 
wanga,  hij  heeft  geen  gevoel  van  het  pak  slaag,  dat 
die  heer  hem  gegeven  heeft,  —  Djarra-mako,  hebt 
gij  er  nu  gevoel  van  f  Zin :  "voelt  ge  het  nu?  of  wilt 


"gij  nog  meer?  Hebt  gij  nu  genoeg?"  bijvoorbeeld 
gebezigd  tegen  een'  jongen  dien  men  een  pak  slaag 
gegeven,  of  ter  dege  doorgehaald,  heeft.  —  Dj&r- 
ra-ng^eng-mi  t&oe-tjadiya  ri-paiigg£ioek^nna  pê- 
toroka,  de  kleine  menschen  hebben  allen  gevoel  van, 
d.  i. :  lijden  onder,  de  handelwijze  van  den  gezag- 
hebber. —  Bjarra-md  mange  ri-ball^na  tc^wang,  ik 
heb  er  al  genoeg  van,  om  naar  mijnheers  huis  te 
gaan.  -—  Êroki  nidj&rra-3j2lrra,  hij  moet  wat  gestraft 
worden ,  lett.  men  moet  maken  dat  hij  er  wat  gevoel 
van  heeft.  —  Kadjarraï,  gevoel  hebben  voor  iemand: 
V.  d. :  tSloe  êró  nikadjarraï ,  een  man  voor  wien  gij 
gevoel  moest  hebben,  wiens  lot  giju  moest  aantrekken. 

•O^  (djêlrang),  paard.  Boeg.  njdrar^,  Jav. 
djaran,  idem.  —  Djarang-l^ki,  hengst.  —  DjAiang- 
gfilna,  merrie. 

Djdrang  ook  gebezigd  voor  den  boer  van  het 
Om-spel. 

Bjarang-djarang,  schraag  van  hout  of  bamboe; 
V.  d.  soms  gebezigd  voor  de  simoei^ang  van  een 
huis ,  lett. :  daigeen  waarop  men  als  H  ware  paard 
kan  rijden. 

Adjarang,  te  paard  zijn. 

Padj&rang,  ruiter. 

Padjarangang,  het  te  paard  zijn,  het  paard  rij- 
den. •—  Êrang-padjarangang.  Men  zie:  êraia). 

Sipadjarafïg-djarangang,  een  paardenrid ;  v.d.: 
sipadjê^rang-djarangaiigi ,  het  is  een  end,  dat  de 
moeite  waard  is,  om  te  paard  naar  toe  te  rijden. 

/O  \  (djari),  worden,  v.  d. :  ontstaan,  geboren 
worden,  geschieden,  slagen,  gelukken,  toenemen,  groei- 
jen,  Sund.  en  Mal.  djddie,  Jav.  dadi.  Boeg-  tjd^i, 
idem;  bijv.:  nadjari-mo toe-Bonêya siyagang Kom- 
paniya,  de  Bonieren  werden  het  eens  met,  d.  i.  ver- 
bonden zich  met,  de  Compagnie.  —  Na-p6nna  djftri 
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raï  m&ë  tdfewang ,  en  zoo  hei  geschiedt,  dat  mijnheer 
Oostwaarts  (,  d.  i.  hier:  te  Odhioenp'Sciri,  vroeger 
verblijf  des  koning's  van  Gówa,)  komt.  (Brief.)  — 
Koek&pang  djari-tönjdjiiySjo,  koewandëwang  ta- 
nakoe ,  dan  vermeen  ik ,  dat  h^t  ook  geschieden  zal , 
dat  ik  mij  toeeigen  mijne  velden,  (Brief.)  —  Nadja- 
ri-mo  sibadji-badji  p&rafya,  en  het  gebeurde,  dat  zij 
elkander  onderling  een  pak  gaven  (zamen  vochten.) 
—  Djarinna  anjdjaya,  de  afstammelingen  der  sterve- 
lingen, d.  i.  de  stervelingen.  (D.  Moes.)  —  Djari- 
ikoe  panritHya,  de  afstammeling  der  tcijzen.  (D. 
Moes.)  —  Dj&ri-tadbnna  tadbwa ,  iemand*s  afstam- 
melingen.  (Kap.) 

Ta-djari-tao'bwa-m^,  lett.:  ik  ben  geen  mensch 
meer,  te  weten:  van  ongeluk,  d.  i.:  ik  ben  diep  on- 
gelukkig; 

of:  ik  ben  geen  mensch  meer,  te  weten:  van  mis- 
handeling, d.  i.:  ik  ben  zoo  vreeselijk  mishandeld, 
dat  men  letterlijk  geen  mensch  meer  in  my  herken- 
nen zou; 

of:  ik  ben  geen  mensch  meer,  te  weten:  wegens 
mijne  slechtheid,  d.  i.:  ik  ben  een  beest  gelijk. 

Zoo  zegt  men  ook  in  den  derden  persoon:  ta- 
djdri-taöewa-mi,  en  met  dntoe  er  achter:  ta-d}dn- 
tadhca-mtntoe, 

Ta-djanya-mintoe,  =  ta-djari-tadèwa-mmtoe. 
(Bap.) 

Padjari,  doen  wordm,  doen  geschieden,  doen 
ontstaan,  voortbrengen,  scheppen,  daarsteüen;  bijv.: 
pdënna  nipadjari  kananna,  indien  men  doet  geschie- 
den zijn  woord,  d.  i.:  zoo  men  hem  zijn*  zin,  of:  zoo  men 
hem  gelijk  geeft.  (Brief.)  —  Alla-taala  ampacijarïyaï 
langika,  siyagang  boettaya,  God,  de  Scliepper  van 
Hemel  en  Aarde.  —  Padjari  o'bwang,  tot  geld  doen 
worden,  d.  i.:  tot  geld  maken.  (Rap.  T.DJ.)--Taoe- 


padjari-djtó,  een  toovefiaar.  —  Padjdri-djari  ka- 
lênna,  gedurig  van  gedaante  veranderen. 

Panjdjari,  ergens  worden,  ergens  toenemen,  bij, 
of:  onder,  iemand  toenemen,  groeijen,  enz.;  bijv.: 
iya-todong  anne  karaëngata-napanjdjari  tinalnang, 
onder  de  regering  van  dezen  vorst  groeiden  er  geen 
plantjes  van  zaad-paddie.  NB.  zulks  toegeschreven 
aan  de  slechte  regering  van  den  vorst. 

Panjdjtó,  het  worden^  of:  groeijen;  byv.:  panj- 
djarinna  asêya,  het  groeyen  van  de  paddie. 

Kadjariyang,  a)  het  worden,  wording;  bijv.: 
&tdbwa-pi  angkasoesangi  baloena  sawinna  ri-kadja- 
riyS,nna,  zoo  hij  (,te  weten:  de  anakóda,)  in  staat 
is  om  te  zorgen  voor  de  koopwaren  zijner  sdwi^s  bjj 
hare  wording,  te  weten:  tot  geld,  d.  i.:  bij  het  tot 
geld  maken  daarvan,  (Rap.  T.  Dj.) 

b)  worden  met  betrekking  tot  iemand,  of  iets,  tot 
tijd,  oï  plaats.  —  Allo  kika^anyanga,  de  dag  waar- 
op wij  geworden,  d.  i.:  geboren,  zijn,  onze  geboortedag, 
—  Bdblang  la-s^  koetaëng  koekadjariyafïg  riyan- 
ronna,  toen  de  maan  reeds  aan  het  ondergaan  wat, 
werd  ik  wettigt  geboren  in  den  moederschoot.  (Sinr. 
K.  G. 

/O  ^  (dj&rïng).  —  Panjdjaring-djSlring,  soort 
van  bekleedscl,  of  mat,  wordt  van  bamboe  gemaakt 
en  bevindt  zich  meestal  geheel  onder  in  het  schip, 
nog  onder  de  sdmeré.  Boeg.  idem.  —  Ook  een 
panjdj dring-d j dring  gebezigd  op  de  bdekkoe  N°.  3 
van  de  padoewdkang  en  van  andere  vaartuigen.  — 
Bovendien  wordt  de  panjdj dring-d j dring  nog  gebe- 
zigd voor  djardepi. 

•O  %  (r  djaroeng),  naald.  Boeg.  idem,  Mal. 
djdroem.  —  Bo'bto-djaroeng,  oog  eener  naald;  bijv.: 
ta-Qinika-md  Ixfeto-dj^roeng,  ik  kan  niet  meer 
zien  het  oog  eener  naald.  —  Mèta-dj Goeiig,  punt 
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eener  naald.  NB.  Men  zou  verwachten,  dat  liier- 
onder  het  oog  eener  naald  te  verstaan  ware ;  doch 
hiervoor  bezigt  de  Inlander  alleen  het  boven  aan- 
gegeven Ixfeto-djdroei^.  Welligt  is  dit  mdta-djd' 
roei^,  met  de  beteekenis  van  punt  eener  naald,  in 
navolging  van:  mdta-ldding  en  mdia-póke,  vergel. 
méUa  N».  1. 

Djardfenna  timbanganga,  men  zie  tlmöinffattg, 
op:  timbang,  —  Djfilroeiïg-kêlli,  dus  genoemd  de 
lange  gespleten  bamboe,  die  door  de  openingen  in 
de  paal^es  van  heele  bamboe  (,  anrong-kéül  ge- 
Daamd,)  even  als  een  naald  wordt  heengestoken. 
NB.  bij  de  kéUli4dmèard  spreekt  men  niet  van 
djdroeng,  maar  van  Idmbard,  Men  zie  Idmèard,  en 
>tóa/N».  4. 

(2®  djftroeng),  ëen  van  de  dertig  soorten  van 
kaarten  bij  het  patöhDÜ  en  kdwet-gónggot^'Sipeh 

•O  X^  (dj&rré),  vaat,  stevig,  sterk;  bijv.:  t&- 
gala-djlLrré,  stevig  vasthouden,  —  Sikd-djUrré,  ste- 
mg  vastbinden,  —  K&yoe-dj&rré,  sterk,  stevig,  hout. 
—  MItka  dj&rré-djinne  pSlpanga,  zou  deze  plank 
sterk  genoeg  zijn?  —  Djirré-mi  pamenteng&nna, 
het  staai  vast,  of:  stevig,  —  Dj&rré  riyag^Lma,  vast 
in  het  geloof.  —  Toe-mddj&rré-pan^galaka  ri-toe- 
w&nna,  de  man,  die  zich  stevig  vasthoudt  aan  zyn 
geluk,  of:  lot,  d.  i.:  die  op  Oods  bestel  èlüft  vertrou^ 
wen.  (Tar.)  —  Na-iya  pangapétaJnna  AUa-taala 
m&djarréki  ri-pangoelo'bnta,  wat  betreft  de  zegenin- 
gen van  God,  die  zijn  vastgehecht  aan,  verbonden 
met  onzen  leidsman,  d.  i.:  door  het  geloof  in  onzen 
leidsman  Mohammed  te  verkrijgen,  (Tar.) 


artikels  des  geloofde.  —  Apa  panjdj&rrekinta?,  wat 
is  uw  zeker  maken?,  v.  d.i  wat  geeft  gij  m^  tot 
waarborg?,  tot  onderpand?  Bijvoorbeeld  gebezigd 
tegen  iemand,  die  ons  geld  te  leen  vraagt.  Vergel. 
tdgald, 

Djarrekiyang,  vast,  of:  stevig,  maken,  bevesti- 
gen, vaststellen,  zeker  maken  voor  iemand;  bijv.: 
leba  nadj&rrekiyang-ka%  ad^mang,  h^  heeft  voor 
ons  bevestigd  onze  gewoonten, 

Pakadjtoé,  vast,  of:  stevig,  maken;  byv.:  pa- 
kadj^é  pamëntengHnna,  stevig  maken  iemand* s 
staan,  d.  i.:  iemand  vast,  of  stevig,  doen  staan,  — 
Koko-nipakadj&rré,  e^  tuin,  die  stevig  gemaakt, 
dat  is:  behoorlijk  omheind,  is;  in  tegenstelling  van 
een  kóko-nipéld,  een  tuin  die  verstrooid,  d.  i.:  niet 
behoorlijk  omheind,  is,  vergel.  boven  op  pêldii^,  1. 
(Rap.) 

Kadjarrêkang,  sterkte,  stevigheid,  v.  d.  ook  ge- 
bez.  van  eene:  versterking,  of  verschansing,  (Hap.) 
—  Van  daar  ook  zekerheid,  in  een  zin,  als  deze: 
Iemand  waarschuwt  ons:  têya-kó  tjclpd-^&paki  am- 
panaiki  &^djo  bêntenga,  waag  het  niet,  om  die  bin- 
teiig  aan  te  vallen, , . .  Wij  antwoorden :  Taëna  koe- 
m&M,  Niy4-mi  kadj&rrekHnna  ri-nakke,  ik  ben 
niet  bang.  Ik  ben  er  zeker  van,  ik  ben  zeker  van 
mijne  zaak, 

/O  ^  'N  (5&rrd).  —  :^'arrokang,  of:  djarröki, 
worgen. 

Kadjarrokang,  in  een  toestand  verkeer  en,  waar- 

\j  men  geworgd  wordt,  bijv.  geb.  van  een  kind, 

dat  bij  de  geboorte  op  de  hoogte  van  den  hals  Hijft 


Djarrêki,  vastmaken,  stevig  maken,  bevestigen,^,  steken,  en  dien  ten  gevolge  stikt.  Van  daar  ook 
vaststellen,  zeker  maken;  bijv.:  boewangang  sam- ;  overdiagtelijk  geb.  van  de  btfeleré,  die  maar  even- 
poelówa  anrdëwa  anjdj&rrekiyaïagamftta,  £fe^irflfl{/*|  tjes  uit  de  bdtang-dse  uitschiet,  en  dan  Ujjft 
artikels,   die  vaststellen  ons  geloof,  d.  i.:  de  twaalf  steken, 
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/O  ^  (djiAy  —  Tadjiri,  =  téiiUrt,  slinge- 
ren,  zwaaien.   Boeg.  idem. 

/O  ^  (V  Sjcferoe),  Mal.  en  Jav.  baas,  mees^ 
ter,  hoofd,  bestierder,  opzigter,  iemand  aan  wieM 
iets  als  zyn  post  is  toevertrouwd. 

Djdbroe-tósa,  Jav.  en  Mal.  tolk;  v.  d.:  djdbroe- 
basaï,  de  betrekking  van  tolk  vervullen,  —  Djdbroe- 
kónj^i»  Mal.  sleutel-bewaarder.  tPjay.)  —  fijc^roe- 
pllloe,  =  papdUoe,  kok,  of:  kokiin.  (Djay.)  — 
Djo'feroe-tcifeliai,  Mal.  en  Jav.  sckr^'ver.  (Rap.)  — 
!Pjdferoe-mdfedi,  Mal.  stuurman.  —  Djdferoe-Mtoe, 
Mal.  stuurman  van  den  voorsteven,  de  man  die  de 
wacht  houdt  op  den  voorsteven  van  een  vaartuig, 
die  uitkijkt  naar  de  klippen. 

(2*  cydferoe),  ddjdbroe,  op  zee  uit  bijgeloof  ge- 
bezigd  voor  épdüoe,  koken, 

(8°  ^dferoe).  Mddj  cferoe-mêlta ,  =  mdefjdkloe' 
mdia,  zyn  gezigtwasschen.  'ËOGg.médjoemdta,  idem. 

/O^^  (^dferoeng),  al  wat  van  voren  is;  v.  d.: 
de  plaats  onmiddellijk  yóói  de  ganiöèro  N°.  1. 
(Sinr.) 

\/0  ^  (3jêr4),  bep.  djêraka,  grqf,  Jav.  dja- 
rat,  graf.  —  Bdfenga^êri,  lett:  grafbloem,  aldus 
genoemd,  dewijl  men  den  boom  van  de  bdknga^ 
djérd  gewoonlijk  bij  de  graven  plant.  De  eigenlyke 
naam  is  Plumeria  acutifolia  L. 

Padjer&kang,  kerkhof. 

•O  ^  «^  -\  (1"  ^0x6),  Tacy órd ,  de  maai  over- 
schrijden, iets  te  veel  doen.  Boeg.  ddj<^oe,  idem; 
bijv.:  tddjorö  kak^oem&njnjangHnna»  buitengemeen 
is  zijn  rijkdom,  —  Têya-ko  ti^órd,  doe  het  niet  te 
veel.  —  TdSjÊroki  nginoeng,  hij  drinkt  te  veel.  — 
—  TéSjórdki  ng^re,  hij  eet  ie  veel.  —  Tdc^ördki 
ikclna,  hij  praat  te  veel.  —  Leb6  tadj6ro-mi  batê- 
koe  dksina,  mijne  wyee  van  spreken  heeft  de  maat 


overschreden,  d.  i. :  ik  heb  al  te  veel  gezegd. 
(Brief.) 

(2°  Sjóró),  bep.  djóroka,  =  Bjóhoró.  —  Boe- 
l^ng-iQörd.  Men  zie  boeldeng. 

•O  'N  ^  'N  (cyórong).  Boel^ng-Jydroi^.  Men 
zie  boeldëng. 

•O  ^  ¥Ü  (c^oerftgang),  't  Mal.  en  Jav.  éfjoe^ 
rêgan,  koopman  die  ter  zee  vaart. 

yo^^  (djar^ppa),  bep.  djarapp^ya,  naam 
van  een  buffel,  die  lange  regte  horens  heeft.  (M^di.) 

/Q  ^  ^  (djarc/^pi),  bep.  djardbpika,  een  pa- 
tóngkó  aan  de  kanten  van  bet  vaartuig  aangebragt^ 
tegen  het  overslaan  van  de  golven ,  vooral  b\j  de 
biséyang-patdhwif^-Ufewif^ ,  of  vaartuigen  die  op 
de  vangst  van  vliegende  visschen  uitgaan.  Boeg. 
idem. 

Nidjardëpi,  van  een  tfjardhpt  voorzien  worden, 
byv. :  ni^ardbpiki  &n]djo  bisêyanga,  dat  vaartuig 
wordt  van  een  djarifept  voorzien. 

/Q  ^  X  (djar&mb^),  bep.  djar^baka,  in- 
landsch  venster  van  bdkngkeiig  (pinat^schaal),  dat 
met  een  bamboe,  of  paidèmpd,  opengeduwd,  en 
opengezet  wordt.  Yetg.tokmpd^^,  1.  —  Djarllmbd 
nitêmpa-têmpa,  vensters  die  gedurig  worden  digtge- 
slagen.  NB.  Met  het  geluid,  hierdoor  veroorzaakt, 
soms  in  de  sinrili's  bet  kr^gageraas  vergeleken. 

•Of^XXN  (djdferoo-b&toe).  Men  zk  djdhroe 
NM. 

/Q  ^  \^  (^arc^m^),  stoppen  met  de  naald. 
Boegin.  idem,  Mal.,  Sund.,  en  Jby.  djardhnat. 
(Sinr.,  Kei.) 

/O^'NSXSX  (Sjaromiimaiig),  de  C^ome 
(nova  species). 

/O  ^>sy  ^  (djdëroe-mdMi).  Men  zie  (ffoh-oe 
N^  1. 
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/O  ^  SX  /^  O  (djaroemanisi),  het  Mal.  ^d- 
rie-mdnis,  ringvinger. 

•O^O  (djdferoeade) ,  regl  doorgaan:  y.  d,: 
a)  ongestoord  voortgaan ;  b\jv.  djc/broesde  lamplLkoe 
ik  ga  ongestoord  voort,  heb  geen  verhindering ,  of  op- 
onthoudf  op  mijne  reis,  —  Taoe-Sjdëroesoe ,  iemand 
die  een  ongestoorde  gezondheid  geniet. 

b)  regt  zifn;  by voorbeeld:  k&yoe-djdbroesoe , 
regt  hout  ; 

c)  opregt  zijn ,  regt  door  zee  gaan  ;  by  v. :  3jdë- 
roesóe-pam^f ,  opregt  van  gemoed,  —  T2U)e-djdbroe- 
80^  panggadbkang,  ieniandy  die  opregt  te  werk  gaat. 

•O  ^  (l**  dj&la),  bep.  djalêlya,  net,  vischnet,  B., 
Mal.,  JaV.,  Sanskr.  idem.  —  iJDJ^a^bdëwang.  Men 
zie  böhoang.  —  DJaia-Dj&wa.  Men  zie  ^éwa.  — 
Anjdjilla,  met  een  net  visschen.  (Bap.) 

Padj^a,  a)  visseher  (D.  Moes.);  b)  visschers- 
praauw  met  één  mast,  bestaande  uit  drie  houten  en 
ödngkeng-sdlard,  alsmede  met  een  kadjang-pdda, 

Noebö ng  dj&la-dj&la,  gij  draagt  een  sluijer  over 
heé  hoofd,  die  er  uitziet  als  een  net ,  d.  i.  vol  gaten 
is.  Men  zie  over  de  spreekwijze:  pcibpoerde-ko  so- 
roklU»,  ta^mdtjoeU,  ta-m&têl^ke,  imf^moesdé  pa- 
tjairang,  noeböng  ^^a-djlLla,  op  het  woord  pdk- 
poerde  N^  1. 

Fadj&la  djUla,  a)  aldus  genoemd,  degenen ,  die 
bi(j  het  rondvoeren  van  den  bruigom  gedurig  heen 
en  weer  rijden,  als  't  ware  de  visschers  navolgen, 
die  bij  het  visschen  bestendig  in  beweging  zijn , 
zich  nu  hier  dan  daar  bevinden.  Of  heeft  men  ook 
soms  aan  onze  huwelijksfuik  te  denken? 

b)  ook  aldus  genoemd  ecne  soort  van  ligte  ver- 
schansing, als  't  ware  slechts  een  netwerk ,  voor  de 
eigenlijke  verschansing  of  hénteng,  welke  alleen  des 
nachts  bewaakt  wordt. 


(2°  (Ijald),  bep.  dj&laka,  soort  van  vogel.  Boeg. 
idem,  vergel.  het  Jav.  djalak,  naam  van  een'  vogel 
met  zwarte  veeren,  witte  borst  en  gelen  snavel,  die 
een  zeer  scherp  gezigt  heeft. 

Twee  soorten  van  ^dld,  te  weten:  dj&ld-tê- 
dong,  een  grijsachtige  vogel  van  de  grootte  van 
een'  duif,  doorgaans  op  en  b^  de  buffels  zittende ; 
en  djal4-boel&ëng,  van  dezelfde  grootte  als  de  voor- 
gaande soort ,  maar  goudgeel ,  en  even  als  de  b^o 
bekend  door  z^'n  praten. 

(3^  Sj&la).  Djaiardjaia,  bep.  3j&la-S5aiaya,  soort 
van  gras.  Boeg.  idem. 

(4^  SJaili).  Tddy&UA,  naar  beneden  geduwd,  on- 
dergedompeld zyn;  v.  d.:  t&djftlld-mi  dallekSlnna 
bisêyanga,  de  voorsteven  van  het  vaartuig  staat  reeds 
onder  wtUer. 

Djallakkang ,  naar  beneden  duwen;  van  daar 
ook:  onderdompelen,  indompelen;  b^'v.:  djallak- 
kangi  nfioeng  kalldnna,  duw  zijn*  nek  naar  beneden. 

/Q  ^  (dj^ng),  alleen  te  Makassar  bekend, 
in :  wllkkelé-dj&kng ,  een  speciaal  gemagtigde;  en  : 
kow&sa  djUang,  eene  speciale  volmagt. 

yo  ^  (V  dj&li),  bep.  Sj&lika,  rottingmat,  om 
bg voorbeeld  op  den  grond  uit  te  spreiden.  Boegin. 
idem.  —  :^aLli  si-bakkftrrang.  Men  zie  bakkdrratV/ 
op  bdkkard  N".  2. 

(2°  5^1).  Dj&li-5^i,  spalken,  bijv.  een^^iro- 
ken  arm  of  been. 

/O  ^  (1**  djMï^),  ddj&lïng,  vastbinden,  bam- 
boezen vloer  of  bUa  bijv.  —  D&seré  nidj&ling-k&wa, 
een  vloer  die  met  koper-,  of  ijzerdraad,  vastg^onden 
is.  (Dat.  M.,  Tar.)  —  ÖjsLlIng-tangaya,  het  bindsel 
in  het  midden  van  de  vloer.  (M^i.)  —  Si-djMing, 
lett.  één  bindsel  (garen),  d.  i. :  een  draad  die  vjjftig 
maal   de   lengte   heeft   van  één   windsel  om   de 
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lawéyaiig ;  iwiniig  zulke  dj&llng's  =  één  tdengkald, 
of  sirenff. 

Panjdjaling,  het  bindsel  van  bindrotting,  waar- 
mede bamboezen  van  de  vloer  aan  depai^dndard 
(,  men  zie  op  oMdard^)  vastgemaakt  worden. 

(2°  dj^ling),  ddj&Uïiïg,  Urnken^  gluren,  Boeg. 
djaUing,  Mal.  djeling^  idem.  —  Adjftlling  kidong- 
mata,  met  den  uUersten  koek  (,  lett.  de  etaari,)  van 
het  oog  lonken,  (Bid.) 

Djallingi,  naar  iemand  lonken, 

/O  *C^  (djaloe).  PacJjalo^,  thans  niet  meer  in 
gebruik,  doch  volgens  sommige  Inlanders,  zooveel 
als:  dji^ang  katdhoo,  een  gekoesterde,  of  geUefkooide 
haan ,  en  van  daar  overdragtelijk :  een  daqf,  wien 
men  vrijheid  gaf,  om  naar  goedvinden,  eonder  ntka, 
of  zonder  voldoening  van  adènraOg ,  met  een  meid  ge- 
meenschap te  hebeen.  (Bap.) 

/O  *^  ^  (djiLlld),  ddj&lld,  amok  maken.  Boeg. 
idem.  —  Anj^^UcJki  batêya  ri-Sanrabóne,  amok 
maken  tegen  de  ryksgrooten  van  Sanrabóne,  wordt 
hier  gezegd  van  het  kleine  volk  (de  tdoeJjddïya),  — - 
Taoe-anjdj^löki  sarênna,  iemand  die  amok  maakt 
met  zijn  lot,  d.  i.:  iemand  die  steeds  ontevreden  is 
met  zijn  lot,  bijv.  van  daag  deze,  morgen  die  betrek- 
king verlangt,  enz. 

PadjMld,  amok-maker, 

•O^  (1"  djili).  Kadjili-djüi,  onverschillig, 
onbezonnen,  zorgeloos,  onachtzaam,  ook :  toild,  schich- 
tig, byv.  eetk  paard.  Boeg.  idem. 

Tadjili-djui,  onverschillig,  v.  d.:  onbezonnen 
zijn,  enz. 

(2°  djüi),  bep.  djilika,  band,  boekdeel,  het  Arab. 
jJL^,  huid,  leder,  band,  boekdeel.  Het  Mal. 
djiled  en  het  Jav.  djiUd,  idem. 

/q*^^  (djoMoe),  bep.  djoeldbwa,  vnw.  djoc- 1 


Idëfigkoe,  gemeenschappelijk,  gemeen.  —  Djdëloe- 
manggêta,  ome  gemeenschappdyke  vader,  hij  wien 
wy  beide,  of:  wien  wij  gezamenü^k  tot  vader  hebben. 

—  Sarib&ttaiïg  djdbloe-mangge,  broeders,  of  zus- 
ters, uit  één  en  denzeJfden  vader.  —  Sarib&ttang 
djdfeloe4nrong,  broeders,  of  zusters,  %at  één  en  de- 
zelfde  moeder.  —  Djdbloe-bllnsa,  van  één  en  hetr 
zelfde  geslacht.  —  Dj(A$loe-êr6 ,  éénewiUend,  ééns- 
gezind,  —  Djdëloe-llreng,  van  gelijken  naam.  — 
Djdëloe-pamili,  van  ge^jke  gezindheid.  —  Sdinp&- 
djoeldbnna.  Men  zie  sampd  N°.  3.  —  kjA^Moe- 
gkTe  paldbkkaka,  gemeene  zaak  uitmaken,  d.  i.:  heu- 
len, met  de  dieoen,  (Bap.)  —  TiLoe  ki^dëloe-Sjdb- 
loe  kib&Ui,  lett.:  menschen  die  wij  koopen,  gemeen- 
schappelijk handelende,  d.  i.:  slaven  die  wij  voor  ge- 
meenschappelijke rekening  koopen.  (Bap.,  Inl.  Wetb.) 

—  TSk)e-nidjdëloe-djdbloe,  menschen  die  gemeen- 
schappe^jk  eigendom  zijn  van  iemand.  (Inl.  Wetb., 
Bap.)  —  TÉU)e-kidjdbloe-djdbloe,  shxven  die  wij  ge- 
meenschappelijk bezitten.  (Bap.)  —  Adjdtioe-^n^ 
maki  s&llang  kar^ënga,  (wanneer  de  koningin  uw 
kind  als  het  hare  aanneemt)  ztM  gij  een  kind  met 
de  vorstin  gemeen  hebhen,  d.  i.:  een  kind,  dat  zoowel 
haar  als  u  toebehoort.  (Bid.) 

Padydbloe,  gemeenschappel^k  doen  zijn,  als  ge- 
meenschappelyk  goed  beschouwen.  (Inl.  Wetb.) 

Padjoeldbwi,  a)  maken  tot,  of:  beschouwen  als, 
het  voorwerp,  waaraan  men  gemeenschappelijk  deel 
heeft;  bijv.:  karilëiig  kipa^cAïloewiya,  de  vorst  dien 
wij  beschouwen  als  onzen  gemeenschappelijken  vorst, 
d.  i.:  de  vorst,  dien  wij  allen  erkennen,  d.  i.  God, 
(Tar.)  —  B&ge-lèba  nipadjdfeloewiya  badjina  siya- 
gang  kodina,  de  bdge4dba,  waarbij  voordeel  en  scluide 
gemeenschappelijk  gedeeld  worden.  (Bap.  T.  Dj.) 

b)  maken  dat  men  genieenschappelyk  deel  ergens 
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aan  Jueft;\i^v,i  na-iya  ta-napadjdëloewiya, eiW tra/ 
maakt  dat  iets  niet  ffemeenschappelyk  ondervonden, 
oi  gedragen,  wordt.  (Bap.  T.  Dj.) 

•O  *^  {V  djdfeloeng).  —  Djdëloeng-cljc^loei^, 
soort  van  visch. 

(2®  djdfeloeng).  —  Djdfeloeng-djo'feloeng,  soort 
van  vaartuig,  geheel  van  hout,  en  rond  van  onde- 
ren, heeft  drie  op  zich  zelve  staande  masten  zon- 
der ödtfgkeng-salard,  alsmede:  boroló,  djtfewang' 
djdkmmg  (in  plaats  van  ealömpong),  en  twee^d^- 
Uf^^B.  Vergel.  het  Mal.  djdèlo^-djdèlo^,  volgens 
het  Woordenb.  van  Boorda  van  Eysinga:  soort  van 
boo^e,  of  schuitje, 

/O  X  *^  (djo'fele),  bep.  djoelêya,  leelijh,  on- 
voegzaam,  ongepast,  onèetamelyk;  bijv.:  bUte-tan- 
ndbnna  DsLëng-Takcnna  djo'ble-mi  ri-boekoelênnoe, 
kei  weefsel  van  Ddëng-Takênna  is  leelijk,  past  niet, 
b^  uw  vel.  (Atódi.)  —  Naméwijc^fele  ri-kafri,  zij  be- 
hoort niet  aan  myne  linkerhand  geplaatst  te  worden, 
z^  behoort  aan  myne  regterz^de.  (Sinr.) 

Kadjoelêï,  ledijk  tijn,  of  staan,  aan  iemand, 
of  iets, 

Djdble-djc^ble,  een  rijksvaandel  van  BiLdjeng, 
later  in  het  bezit  van  G6wa  geraakt. 

•O  'N  ^  (djóii),  sluiten, 

Panjdjóli,  bep.  panjdjoliya,  grendel,  sleutel, 
ook  geb.  van  een  spijker,  die  b^jv.  dient,  om  de 
deelen  van  een  tafel  aan  elkander  te  bevestigen. 

/O  •v  *^  'N  (dj oio),  bep.  d^öloka,  trechter, 

i)jó5oló,  =  S;aó, 

/O  \  *^  ••  'N  (djalêko),  bep.  djalekówa,  soort 
van  visch, 

/O  ^^  ^  ^  (djalangari) ,  bep.  djalangaraka, 
soort  van  wit  klein  vogeltje. 

/O  ^5^  ^  (djalampa),  bep.  djalfunpaka,  een 


bindsel  van  bamboe  of  rotting,  dat  boven  aan  de 
daken  van  vorstel^ke  huizen,  gelijk  ook,  boven 
over  de  bóèkkóé*s  van  goede  praauwen  wordt  aan- 
gebragt,  ten  einde  te  voorkomen,  dotdepatóng' 
kó*s  (atap)  door  den  wind  weggerukt,  en  dien  ten 
gevolge  het  gansche  dak ,  of  de  gansche  bdekköé 
vernield,  worden.  —  Bd^kkoie  ta-nidjal^mpa,  een 
bdekkoe  (,  vergel.  bdbkkoe  N°.  4,)  zonder  djaldmpd. 
(Sinr.) 

/O  *^  /O  "v  (djal2Lmp6),  geb.  van  het  geluid 
der  1^ngoe4engoe.  (Dat.  Moes.) 

/0\^\^  (djalêpeng),  soort  van  knop  of 
gesp  voor  de pdwo-pdwo,  meestal  van  hoorn,  soms 
ook  van  zilver  of  goud  gemaakt.   Boeg.  idem. 

•O  -^  ^  ^  ^  (Sjflopo).  —  Tadj^ópd,  w 
malkander  zakken,  bijv.  geb.  van  een  zieke,  of 
iemand,  die  een  krissteek  krijgt,  v.  d.:  in  eene  eer- 
biedige houding,  voorover  gebogen  op  de  hurken  zit- 
ten.  (D.  M.,  M^di.) 

/O  *^\y  (djaldëma),  bep.  djaldfemaka,  =^fl- 
Idemd,  't  Mal.  gélotnat,  planken  dek,  verschillende 
hierin  van  de  boroló,  dat  de  laatste  iets  hooger  ligt. 
Boeg.  gaUfemd,  idem. 

•0*^/0  (djatódj4),  't  M^.  d^dla-^dla, 
vlechten.  (D.  M.)  Boeg.  djalidji,  idem;  byv.:  ni- 
djal^dja  djamarrd,  met  smaragden  doorvlochten. 

Nidjal^djdl  olïdjoeng-tobo,  door  zulk  een  me- 
nigte van  krispunten  omgeven,  dat  zij  elkander  com- 
pleet, by  wijze  van  vlechtwerk,  doorkruisen.  (Midi.) 

/O  «^/Q  (djalSl^dja^),  naam  cener  negric 
bij  Gdfenoeng-Stó  in  Gówa,  wier  djmgar^-kóro 
tot  de  djangaxhg  bidja^s  behoort.    Men  zie  bidja. 

/O  #^  #^  (dja-lalang),  Bo^.  =  kódi-ldmpa,  op 
een  ongelukkig  tijdstip  ergens  komen,  wordt  insg.  door 
Makassarengebez.,en  staat  tegenover:  detjeng-ldlang. 
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/O  ^s^  (djllwa),bep.  djawSlya),  Java^  Javanen, 
ook  ¥an  andere  natiën  buiten  Celebes  gebezigd, 
onder  anderen,  van  de  Maleyers.  (G.  G.)  —  R&p- 
po-r&ppo-Djawa,  aoort  van  vrucht,  door  de  Euro- 
peanen  wel  genoemd :  blaauw  Jantje,  •—  Djslrang 
kdllang-r&ppo-r&ppo-DjêLwa.  Men  zie  kdUang.  — 
P&ndang-Djilwa.  Men  zie  pémdang.  —  K4yoe- 
DjUwa,  soort  van  boom^  welks  bloesem  en  jonge 
vrucht  als  groente  gegeten  worden,  terwijl  de  bas^ 
dient  om  vischl^'nen  zwart  te  maken  en  voor  be- 
derf te  bewaren.  De  bast  is  rood  van  kleur,  v.  d. 
welligt  de  benaming  van  tanpang  kéyoe'Djmoa,  — 
I>j&la-I>jawa ,  soort  van  lang  groot  net,  —  Nidj&ï- 
:pj&wa.  Men  zie  ^di  W*.  2.  —  Niaftssa-l^lLwa, 
op  Jwoaannche,  d.  i.  ffoUandsehey  wijze  getoanchen 
worden ,  geb.  van  kleéren,  (Kei.) 

Dj&wa-Dj&wa,  menschen  van  Boeton,  Sumbawa 
en  andere  Overwalsche  rijken,  die  gewoonlijk  tot 
de  ergste  slavemy  gedoemd  zgn.  —  Agade-!^awa- 
dj&wa,  zich  als  alaqf  gedragen,  v.  d.:  ongemanierd 
zijn,  V.  d.  slechte  dingen  doen,  —  Atinro-Djllwa- 
djêlwa,  als  een  slaaf  slapen,  d,  i.:  zonder  behoorl^ke 
Legerstede.  —  Ng&nre-DJêlwa-cyawa,  als  een  slaaf 
eten,  v.  d.:  a)  slecht  eten  hijgen;  b)  gulzig,  onge- 
manierd eten,  —  Ak&na-Djawa-dj&wa,  cUs  een  slaaf 
spreken,  d.  i.:  ongemanierd  spreken,  —  Agiy($- 
Dj&wa-djêlwa,  als  een  slaaf  zich  bewegen,  v.  d.:  on- 
gemanierd zijn  in  zyne  bewegingen, 

Kadj&wa-djawang,  slavemy.   (Bap.  T.  DJ.) 

•O  ^^  (5^wi).  —  Dj&wi-^&wi,  bep.  DJIwi- 
djuwiya,  soort  van  boom,  welks  wortels  naar  boven 
schieten  en  zich  om  den  stam  slingeren.  (S.  Tjin.) 
NB.  Deze  wortels  geb.  om  de  medicijn  van  te  maken, 
die  bekend  is  onder  den  naam  yaupatakko'^dy  als 
dienende  inzonderheid  tot  versterking.  Verg.  tdkko. 


/O  ^N^  (djdfewa),  Sal.  =  het  Mak.  dja  N".  1 
en  =  het  Boeg.  mdkwa, 

/O  ^s^  (djdfewang).  —  Djdfewang-djc(ëwang, 
aldus  op  de  (ffóèloei^-djökloeng  genoemd  dat  ge- 
deelte, waar  men  op  andere  inlandsche  vaartuigen 
de  salómpof^  vindt.   Boeg.  idem. 

/O  •v  ^N^  (^ówd),  bep.  djówaka,  ro^(,integen- 
stelling  van  de  hoofden.^  manschappen,  krijgs- 
knechten, mfoólk,  ook '.aanhang,  sekte.  Boeg.  idem. 

Kadjow&kang,  élj6wd»schap ;  stand  en  betrekking 
van  djdwd,  (Bap.) 

/0\^N^\*^  (djdfewelé).  Tddjdëwelé,  een 
zeer  klein  weinigje  ergens  uitsteken,  bijvoorbeeld 
een  tak.  Zoo  ook  iemand's  heup,  waardoor  zoo 
iemand  onder  het  loopen,  even  als  een  eend,  wag- 
gelt. Vergel.  Ulga  N'.  1. 

•O  ^  (r  SjsS),  veel,  —  Pêla-Sjaï,  hoe  lan- 
ger des  te  meer.  —  Djaina,  hunne,  hare,  hoeveelheid, 
of:  getal;  bijvoorb. :  kira-kira  sibila^ang  djaïna 
t&oe,  hun  getal  bedroeg  ongeveer  honderd  man.  (Djay .) 
—  M&djaï-gaoe,  lett. :  iemand  die  veel  doet,  en  geb. 
in  goeden,  en  in  slechten  zin:  a)  bedrijvig ;  b)  al- 
lerlei slechte  dingen  doende,  als  b\jv. :  dobbelen ,  ste- 
len, rooven,  enz.  (Bap.  K.  G.) 

Pakadjaï,  veel  doen  zijn. 

Pap^kadjaiyang,  voor  iemand  veel  maken;  byv.: 
kipap&kadjaiyangi  pamöppor(5,lett.:  maak  voormy 
veel  vergiffenis;  d.  i. :  schenk  m^  in  ruime  mate  ver- 
giffenis. (Djay.,  Brief,  Tar.) 

Djaiyang,  a)  menigte;  b^v. :  si-djaiyang  tlU)e,. 
eene  menigte  van  menschen  ;  b)  meer;  b^v. :  djaiyang 
na,  meer  dan;  byv.:  na-djaïyanga-mo  t&oe-Q^di 
angêwaï,  het  kleine  volk  verzet  zich  meerendeels. 

Djaï,  zamengesteld  uit:  (fjau,  ieü  met  hun  veler/ 
doen;  bijv. :  Nidjaï  nito'bnroeng,  door  velen  geslagen 
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werden,  —  P&nr^mi  nigllppa-mi  nidjai,  h^  ia  ver- 
loren^  h^  wordt  door  velen  tegelijk  aangevallen, 

Sanjdjaï,  evenveel;  v.  d.  het  midden;  bijvoorb. : 
sanjdjama  bangiya,  het  midden  van  den  nacht»  •— 
Natówa-sanjdjaï-mi,  zoo  verdeeld  dat  ieder  even  veel 
krijgt^  d.  i. :  wanneer  er  twee  zijn  cfe  Af(/)f,  enz. 
(Bap.,  M^di.) 

(2**  dj&ï),  naaijen,  Boeg.  idem,  Mal.  d/dhU.  — 
Anoe  1^-djêli,  =  dnoe  Uód-nidjdty  iets  dat  genaaid 
iê.  —  Ni3j&i-]^^wa,  geborduurd,  —  Dj&i-sdfegi,  of: 
dj&i-sdëgi-bilang,  borduren.  Men  zie  sdhgi. 

i^aïkang,  het  naayen,  dat  wat  genaaid  wordt , 
naaiwerk. 

Fadjftï,  naaister. 

Fanjdj&ï,  naad, 

Panjdjaikang,  a)  =  panjdjdt^  naad;  b)  bezigen 
een  zekeren  tijd  bijv.  om  op  te  naaien;  als:  allo 


b&dji  nipai^djaikang  poero'bkaug,  een  dag  die  goed 
is  om  gebezigd  te  worden  tot  naayen^  waarop  het 
goed  is  om  te  naaijen^  een  zak, 

\  /O  ^^  (djêï),  't  Jav.  cHéi  zynde  hé  vierde 
jaar  van  de  Jav.  windoe,  (Bap.  T.  DJ.) 

/O  «O  (Djaba),  Sal.,  =  Sjdwa, 

•O  'N  «O  '^  ^  '^  (djohoro) ,  bep.  djóhoroka, 
Bjohor^  eene  rivier  en  koningrijk  aan  den  nitboek 
van  bet  Maleiscbe  scbiereiland ;  v.  d. :  de  Djoho- 
rezen;  en  v.  d.  dewijl  deze  zich  vro^r  veel  aan 
zeeroover^*  schuldig  maakten,  in  het  algemeen  geb. 
voor:  zeeroovers. 

yo\<^\^^  (dj&helé),  bep.  ^iheleka.  — 
T&oe-dj&helé,  een  immoreel  y  slecht  mensch,  Yergel. 
't  Arab.  Jj&L^,  onkundig,  dwaas,  en  het  Jav. 
djaU,  nijd,  njjdig,  kwaadaardig. 


^^^ 


^^  (^a).  Twaalfde  letter  van  het  Makassaarsch 
Alphabeth. 

^  ^S"  (^efig).  Njêng-njeng,  soort  van  beestjes, 
die  men  in  de  Westmoeson  zeer  veel  in  de  boomen 
hoort.  Zi|j  maken  een  zeer  vervelend  geloid,  het- 
geen wel  eenige  overeenkomst  heeft  met  dat  van 
onze  8charensli|jpen.  De  naam  is  naar  het  geluid 
njeng-njeng ,  enz.  Boegin.  idem.  —  Anjêng-njeng, 


het  geluid  van  dit  beestje  maken ;  at.  d. :  vervelend 
zijn,  zamken,  ergens  om  zaniken,  tot  vervelens  toe 
om  iets  verzoeken;  bijvoorb. :  ipa  ^njdjo  noenjêng- 
njeng,  wat  zanikt  gij  daar? 

^^  \y  (nj&mang),  aangenaam,  f risch,  lekker. 
Boeg.  idem.  Mal.  njdman,  idem. 

Njdmang  ook  geb.  voor  opfrissching,  en  van 
daar :  verligting  in  de  dienst.  (Bap.) 


AiA 


Ninjamangi,  in  zijn  werk  verligt  worden. 

Kanjamai^ang,  het  aangenaam^  lekker  zyn^  ge- 
mak,  enz.;  bijv.:  kanjamangang-dji  noebóya,  g^ 
zoekt  slechts  uw  gemak, 

^S'W^  (nj^me).  Karyame ,  proeven,  sma' 
ken;  ka^&rae-s&ï,  proef  eens.  —  B&^^ki  kanja- 
mêna,  het  smaakt  lekker,  —  Koekanj^me  badjina, 
het  smaakt  mij  lekker.  —  Koeka^^me  kodina,  het 
smaakt  mij  slecht.  —  lA^koeka^&me  bdfetta- 
Djoemp^nda%,  ik  heb  het  land  van  Makassar  ge- 
proefd,  d.  i. :  leeren  kennen, 

Kanjamêyang,  a)  het  smaken,  het  proeven  ;h]jv.: 
badjiki  kanj^mey&nna  rotïya,  het  hrood  smaakt  lek- 
ker. —  R6di  kanj^mey&nna  Toiija^  het  brood  smaakt 
slecht, 

b)  smakelijk;  b^'v.:  kanjaméyangi  rotiya,  het 
brood  is  smakelijk, 

^itf^sX'N  (nj&md),  bep.  nj&moka,  Boeg.  = 
Idmoe,  muskiet.   Mal.  njdmokh,  idem. 

^^  y\  (nj^ta),  bep.  nja%a,  klaar,  duidelijk. 
Mal.  klaarblijkelijk,  Jav.  werkelijk,  werkelijk  waar. 

\  ^S"  ^  ^S"  (njêng-njeng).   Men  zie  njeng. 

^S^'^^S'  (njoiya).   Mal.  Mevrouw. 

^^  •v  ^^  •v  (1°  njönjü),  aanlokken  f  vleyen, 
liefkozen. 

Panjönjd,  het  vleien,  vleUaal,  vleijerij;  bijv.: 
k&na-panjönjo  ninjonjökangi  riyanronna,  lett.:  vlei- 
jende,  lieve,  woordjes  werden  voor  hem  gebezigd  door 
zijne  moeder,  (Bjay.) 

(2®  njdnjo),  dnjdnjó,  zuipen,  drinken,  zoo  als 
de  beesten  doen,  slobberen  (eenden). 

PanjSnJ*^,  zuiplap. 

\  ^s^  \  ^^gs  \  ^  (njenjeré),  bep.  njenjereka, 
baldadig,  moedwillig,  norsch,  streng.  —  Olo-olo 
nianjenjerd,  verscheurende  beesten. 


^S"  ^^  (njura).  —  Njara-iyfira ,  voorbarig  han- 
delen. 

Angkanj&ra-^araï,  ten  opzigte  van  iemand,  of 
iets,  voorbarig  handelen;  b^v.:  angkanj&ra-njaraï 
lorosoka,  haastig  zyn  in  het  beboeten,  (Eap.,  Inl. 
Wetb.) 

^^  ^  (nj^rrang).  Men  zie  sdrrar^  N".  2. 

^^^  (nj^ring),  ontwaken.  Men  zie  saring 
W.  2. 

^^  \  ^  (nj&re).  —  Anj^-5^e,  onophoudelijk 
praten,  zaniken,  drijnen,  een  kind  bijvoorbeeld 
(Hap.) 

PanJÉlre-njarêyang,  ergens  om  zaniken,  om  drij- 
nen, om  lastig  vallen. 

^  ^  (njila),  bep.  njü&ya,  indigo,  Indigo- 
f  era  sp,  B.  idem.,  Mal.  en  Jav.  ntla,  Sanskr.  nild, 

Ni^ila,  met  indigo,  of  donkerblaauw,  geverwd 
worden, 

^^  ^>^  (nj&wa),  ziel  (als  levensbeginsel),  le- 
ven, kracht,  adem,  geest;  Boegin.  idem,  MaJ. 
Snnd.  en  Jav.  njawa,  ziel;  bijv. :  iya-mamo-njawakoc 
ta-badjika-pi  tepdëna,  (mijne  gezondheid  is  wat 
beter),  alleenlijk  mijne  ziel,  d.  i.:  mijne  krachten , 
nog  niet  is  goed  het  volkomene  er  van;  d.  i.:  ik  ge- 
voel mij  nog  niet  sterk.  —  Nj&wa-matêpoe-pa,  wan- 
neer men  volkomen  sterk,  oï  gezond,  is.  —  Njawa- 
mdk^doro.  Men  zie  kadoró.  —  Lompo-i^êlwa,  veel 
moed  hebbende,  —  Njawlna-m&mi  nfili  n&oeng,  haar 
adem  ging  op  en  neer,  zij  heeg.  (Bid.)  —  Anoe- 
mdnjcLwa,  iets  dat  leven  Jieefl,  bepaald  van  beest^i 
gebezigd. 

^  ^>^  (njo'fewd).  —  NjdfewA-njcfewa,  hijgen. 

^S"  ^^  (njaoe).  —  Anj&oe-nj&oe,  maauwen, 
króUen^  v.  d.  overdragtelyk  in  de  beteekenis  van 
knorren. 


4d5 


Nj^-njadëwang,  erffens  over  knorren;  byv.: 
upa-m&mo  noei^aoe-^jadëwang?  waar  knor  je  ioch 
over? 


^^  ^^  •v  (njaong),  =  njdoe-njdoey  =-=  méhenffy 
maauwen,  krollen, 

4^fs  o^  (nj&ha),  Sal.  =  i^'^ca. 


^5^ 


C^  (ya).  Dertiende  letter  van  het  Makas- 
aaarsch  Alphabeth. 

«^  (1**  ya).   Men  zie  beneden  op  d  N*.  1. 

(2°  ya).   Men  zie  beneden  op  a  N°.  2,  3  en  4. 

<^  (yang).   Men  zie  beneden  op  ai^  N".  2. 

<^  O  (ySLsIng).  Aldus  genaamd  de  SQ**^  sdèrd 
van  den  Koran,  naar  de  twee  Arabische  letters 
^jMbJ,  die  aan  het  hoofd  daarvan  staan,  en  wier  be- 
duidenis  onzeker  is.   Deze  êdhrd  door  Mohammed 


zelvcn  kei  kart  van  den  Koran  genoemd,  en  daar- 
om gelezen  voor  iemand,  die  op  sterven  ligt;  daar- 
om ook  nog  bg  vele  andere  gewigtige  gel^enhe- 
den  gebezigd,  inzonderheid  bg  het  eedztceren^  zoo- 
dat bd^a  ydêing  ook  als  een  synoniem  van  het 
laatstgenoemde  voorkomt. 

<C^^^C''N^•X*^^^<^0^^  (yaömile-llhi. 
ra),  het  Arab.  8%.^l  |»^,  de  jongste  dag^  de 
dag  des  OordeéU.  (Godsd.) 


^  (ra).  Veertiende  letter  van  het  Makas- 
saarsch  Alphabeth. 

^  (ri).  Dit  woordje  geeft  slechts  een  verband 
of  eene  betrekking  te  kennen,  zooveel  als:  wat  be» 
treft,  ten  qptigte  van,  of  iets  dergelijks,  van  daar. 


al  naar  gelang  van  den  zamenhang,  te  vertalen  met 
ons:  in,  ly,  op,  te,  van,  naart  aan,  enz.  Bo^. 
idem;  b^v.:  ktlmmari-llbaka,  ri-ta-mingapapap&ya, 
gd^k  in  het  verledene,  d.  i.:  gelijk  voorheen,  toen  er 
nog  niets  gebeurd  was,  het  ongeluk  ons  nog  niet  ge- 
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troffen  had.  (Djay.)  —  BiySillo  ri-tóngi,  Uj  dag  en 
bij  nacht»  (Djay.)  —  Kiyallónna  ArabSlya,  op  Woens- 
dag. —  A.ng£llle  ri-ewangang,  mei  het  zwaard  ne- 
men. (Tam.)  -—  Na-èi^djo  ri-n^kke,  en  wat  mij  èe- 
ireft.(Bneï.)  — Na-êLnne  ri-soerata,  en  wat  dezen  ««?' 
brief  betreft.  —  Ki-w&ttoe  kikellaingkoe  ampari 
soer&kkang-ki  ri-pangassêngkoe  ri-anne  g&oeka  ri- 
Aroe-Lalólang,  tjjdena  gij  verlangdet  (,  toen  gij  ver- 
langdet),  dat  ik  voor  u  zou  opschreven,  hetgeen  ik 
wist,  ten  opzigte  van  deze  zaak  van  Jroe-Lalólang , 
enz.  (Brief.)  —  Na-koepMd-mi  &nj<ijo  s^eka  ri- 
Tjin&ya,  en  ik  vroeg  die  kris  aan  den  Chinees.  — 
Nlk)eDg  ri-Kekêyang,  neerdalen,  d.i.:  gaan  (,bi|jv. 
van  Makassar,)  naar  Kekiyaing.  —  Bllttoe  i-r&wa 
ri-Kekêyang,  van  Kekéyamg  komen,  —  Ant&ma  ri- 
bdbtta-Bal&nda,  in  Holland  komen.  —  BiLttoe  il&- 
lang  ri-bdbtta^BallLnda,  uit  Holland  komen.  — -  Na. 
b&ttoewi  ri-ball^na  lyanoe,  hy  komt  van  het  huis 
van  N.  N. — Mange  ri-ballina,  gaan  naar  zyn  huis. 

—  Amantang  ri-Bjoempandang,  wonen  te  Makassar. 

—  Na-iya  kan^nna  soerina  Aroe-Mandalle  ri-ka- 
rêba  nal^ngereka,  en  wat  betreft  den  inhoud  van 
Aroe-MandaJIlis  brief  omtrent  (betrefifende)  het  ge- 
rucht, dat  hij  gehoord  had.  (Brief.)  —  Na4nne 
g^ka  ri-Segêri,  ri-pa^inikoe,  ri-w&ttoe-niy^koe 
irilwa,  ^  ri-Datdbwa  ri-Lampdbla,  &la  ri-Soelew^ 
ianga,  êlla  ri-Aroe-Fanjtj&na,  taëna  koe^ini,  ta- 
napakamma  ri-êrón&ya  td^wang  Pêtoro,  en  wat  deze 
zaak  in  Segêri,  en  m^n  zien,  d.  i.:  mjjne  opmerkin- 
gen, zoo  wel  aangaande  den  Ddtoe  ri-Lamptfela,  als 
den  Soelewdtang  en  Jroe-Panjtjdna  betreft,  t^dens 
mijn  verblijf  aldaar  (,  lett.:  beneden),  zoo  heb  ik  nooit 


vaartuig  in  zijn  nieuw  zijn,  d.  i.:  toen  het  nog  nieuw 
was.  (Inl.  Wetb.)  —  SSllfd'  riy^nggi-pasar^na,  h^ 
is  schuldig  (,  moet  betalen),  naar  gelang  van  hunne 
waarde  op  de  markt.  (Inl.  Wetb .)  —  Nalimpo-limpo 
ri-b6ne-ball&,  lett.:  en  wat  dienstmaagden  betreft, 
die  omgaven  haar,  d.  i.:  zy  was  omgeven  van  dienst- 
maagden. NB.  Men  had  ri  eenvoudig  kunnen  weg- 
laten, of  na  in  ni  veranderen.  Doch  beide  minder 
goed.  (D.  Moes.) 

^  (roe),  het  Boeg.  ro,  =  het  Mak.  dnjdjo. 
(S.  Tjin.) 

^  ^^  {V  Tdki),  omhelzen,  Mal.,  ddkap,  idem; 
b\jv.:  r&k^pand^ndoeka,  omvat  depandbndoe  (,men 
zie  op  tóhndoe),  teweten :  opdat  die  niet  uitschiete , 
bijv.  door  het  trekken  van  een  grooten  visch. 

Sir&k&.  elkander  omhelzen. 

(2!^  r&ka).  Faraku,  verzorgen,  bijv.:  een  kind; 
zorgen  dat  iets  goed  in  orde  is,  bijv.:  een  bed,  een 
tafel;  oppassen,  b^v.:  een  hond,  een  paard. 

PaHlkaiyang,  ten  gevalle  van  iemand  verzorgen, 
enz.;  b^v.:  parftkaiyai^  auêkoe,verzorgme  mankind. 

Paparê.ka,  iemand  die  verzorgt,  enz.;  bijv.:  pa- 
paraka-dj&rang,  een  paarden-oppasser. 

(3°  rllkka),  schrijlings  zitten.  Boeg.  idem.  — 
Abaï-rê.kka,  vergel.  bat. 

BIlkka-rsLkka,  bep.  rakka-rakk&ya,  de  zich  krui- 
sende boven  uit  het  dak  uitstekende  bamboezen , 
waarop  men  als  't  ware  schrijlings  zitten  kan. 

Rakkaï,  ergens  schrijlings  op  zitten;  byvoorb.: 
taëna  tónrolo,  ta-narakkaï,  er  is  geen  tónroló  (,  men 
zie  boven),  waarop  hij  niet  schrjjUngs  gaai  zitten. 
(Midi.)  —  Nirakkaï-mi  ri-djcLrang,  lett. :  er  wordt 


gezien  {bespeurd),  dat  zij  niet  handelden  overeenkoms-  schr^Ungs  op  hem  gezeten  door  een  paard,  d.  i. :  een 
tig  den  wil  van  den  Adsistent-Resident.  (Brief.)  —  i  poMrd  heeft  hem  tusschen  de  pooten,  d.  i. :  hij  is 
Ballinna  bisêyanga  ri-berdbnna,  de  prijs  van  het  \  midden  tusschen  de  pooten  van  een  paard  geraakt. 
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Pirakkaï,  ergens  schrijlings  op  doen  ziUen;  bijv. 
napirakk^ïy^  djar&nna ,  lelt. :  hy  doet  z^n  paard 
schrijlings  zitten  op  my,  d.  i. :  hij  maakt y  dai  ik  tus- 
9chen  de  pooien  van  zijn  paard  geraak. 

ParlLkka,  schr^lings  dom  zitten ;  bijv. :  par&kka 
saï  anakoe  ri-djaranga,  laai  tnyn  kind  eens  schrij- 
lings zitten  op  het  paard, 

Pasir^kka ,  schrijlings  op  malkander  doen  zitten; 
bijv.  pasirakka  limanna,  lettt. :  z^e  handen  schrtj- 
lings  op  malkander  doen  zitten ;  v.  d.  ze  elkander 
doen  kruisen^  ze  in  malkander  vouwen. 

(4*  r&kki),  kleverig.  Boeg.  rdkki,  idem,  bqv. : 
rakkdki  as^re,  h^j  is  kleverig  om  ie  geven,  d.  i.:  Ay 
geeft  nid  graag  (,  het  geld  kleeft  te  veel  aan  zijne 
vingers);  staat  tegenover:  Idmmoró-pamdi,  mede- 
deelzaam, 

Bdkkdki,  lett.  hij  is  kleverig,  ook  gebezigd  van 
iemand,  die  weigert,  om  zijn  paard,  of  wat  het 
ook  zij,  op  ons  bod  te  geven ;  wij  zonden  zeggen : 
h^  houdt  zich  taai,  komt  niets  af. 

Parllkka,  Ujm,  Mal.  perrdkat,  idem. 

(5°  r&kka),  bep.  rakkaya,  het  Arab.  «5^,  de 
l)uiging  van  het  hoofd  en  bovenlijf,  na  het  opzeg- 
gen van  een  gebed,  waarbij  men  het  ligchaam  zoo- 
ver voorover  bnigt,  dat  men  de  knieën  in  de  han- 
den kan  vatten  (Godsd.)  —  Eakkaang,  idem.  NB. 
b\j  de  rdkka  heeft  plaats:  1**  takdberé,  2°  ipeiitdhi, 
S^'pdtihd,  i^'^pangdempóé,  5^  rókko  N^  6,  of  rdk- 
kongl^"*.  2,  6"  sóbdjoe,  V  ütidala,  8°  wederom 
sf^^oe,  NB.  de  takdberé,  ipeiitdhi  en  pangóempoe 
komen  niet  bij  iedere  rdkka  voor.  (Godsd.). 

Ck  ••  (1**  r^ngkd),  ergens  over  uitgestrekt 
zijn;  y.  è.  omvatten;  bijv.:  a^gênna  nar&ngk^ki 
boewc^ngang,  aUes  tooi  een  boewdkngang  omvat,  at- 
Us  tcat  daaronder  is.  Men  zie  boetcoengaüg ,  op  böe- 


woerig.  (Kap.,  Tar.)  —  Toe-naraugka  bate ,  s'^  do- 
ven wie  een  vaandel  wappert,  zij  die  een  vaandel  voe- 
ren. (Rap.)  —  Si-rangk5na  SJanga,  lett.:  aUes  wat 
de  wereld  omvat,  d.  i. :  de  gansche  wereld,  alle  lan- 
den der  wereld,  enz.  —  Pirangk&kki,  iemand  maken 
tot  het  object,  waarover  het  een  of  ander  uitgestrekt 
wordt;  bijv.:  pirangk&kki  an^na  l^lang  si-pdbwe , 
lett.:  een  halven  zonnescherm  boven  het  hoofd  van 
zijn  zoon  doen  houden ,  hem  onder  een  halven  zonne- 
scherm doen  gaan,  v.  d.  hem  de  regering  opdragen, 
als  wanneer  hem  dit  teeken  van  vorstel^ke  waardig- 
heid ten  deel  valt.  (G.  G.)  —  iya  nipirangk&kki 
payoeng,  hem  werd  een  zonnescherm  boven  het  hoofd 
gehouden,  d.  i.:  het  bestuur  opgedragen.  (Hap.  K.  G.) 

Panr&ngkd,  dns  genoemd  de /Mz^^^Srcf»  onder 
de  pamóbngang  van  het  dak ,  die  in  den  vorm  van 
een  f  ^Aa  aan  elkander  genaaid,  en  zoo  op  het 
dak  gelegd  worden;  terwyl  de  andere  patóngk&s 
aan  de  kdso*s  z\jn  vastgemaakt. 

Par^ngki,  a)  hetgeen  ergena  over  uitgestrekt 
is ;  V.  d. :  het  bovenste  gedeelte  van  de  binnenzijde 
der  beenen  van  een  mensch,  of  beest; 

b)  iets  ergens  over  uitstrekken ;  bijjv. :  k&djafig 
maïng  niparangk^,  een  kadjangmai,  die  men  boven 
een  praauw  uitgestrekt  hetft.  (S.  T]m.) 

(2°  rilngyi),  iets  over  zich  uitgestrekt  hebben,  v. 
d.  ergens  onder  zitten;  bijvoorbeeld  gebezigd  van 
menschen,  die  onder  een  bed  zitten,  ten  einde  zich 
te  verschuilen.  Ook  gebezigd  van  vogels,  die  on- 
der de  takken,  bijvoorbeeld  op  den  grond,  zitten, 
zoodat  z^  niet  terstond  in  het  oog  vallen. 

Parangk&kkang,  lett.  iemand,  oïiets,  bezigen  om 
onder  ie  zitten.  Van  daar:  niparangk^kkangi  ri- 
taoe-mamoenöwa ,  de  moordenaar  zit  onder  hem; 
houdt  zich  bijvoorbeeld  onder  zijn  bed  schuil. 
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^  ••  (1°  Aki),  bep.  rakija,  vuilnis ^  vuil  van 
het  ligckaam,  dat  bi|jv.  bij  het  wasschen  der  handen 
er  afgewreven  wordt.  Boeg.  rot,  idem. 

(r  T&ki\  bep.  r&kika,  Mal.  rdkit,  emvkirtm 
hout  of  bamboe.  Boeg.  réiy  idem. 

(3°  rftkki),  =  ddkkleti  rdkkd  N^  4.  Jav.  rakèi, 
difft  aan  elkander  duiten^  naanw  vereemgdt  verkUrfd, 
gekeehi.  Snnd.  rakat^  hieven^  aankleven,  kleverig, 
kleven, 

Parakki,  doen  Heven,  plakken, 

^  •/  (riko'e),  =  ré^  N".  1. 

Sama-r&ko^e ,  =  êamorrdpd.  (Midi.)  Veigelyk 
edma  N^  1. 

hs,^^'^  (rïkong),  =  nkodoSg,  aek/  kelaaef 
'Sinr.)  -  I-rïkong,  =  rtkoi^.  (Sinr,)  Veig.f  1^.4. 

Mipariköngang,  medeleden  hebben  md  iemand, 
sich  over  iemand  ontfermen,  aan  iemand  denken.  (Tar.) 

^  ••  (rdbkka),  Boeg.,  =  't  Mak.  gégeré. 

%  ••  (rdbngka),  bep.  roengkaya.  —  Têoe- 
rdb^ka,  jongding.  —  Djangang-rdbngka,yoff^tf  ^)?. 

Ardbngka,  teelen,  geb.  vtmbeeUen.  NB.  van 
menschen  geb.  ibidja,  veigel.  buffa, 

Pardbogka,  voorUeding,  fokker^.  -*  Apardbng- 
ka,  eenefokkery  hebben. 

^  ••  (1°  rdfekde),  bep.  rdbkoéka,  gras.  Boeg. 
fw,  idem.  —  Bdbkoe-r&mbo-r&mbo,  soort  van  ^o^. 
«-  Edbkoé-bcl^la-bcfblo,  eene  graminee,  onder  an- 
deren gebezigd  om  vo^e2ibo|^'«»(,3]üb&NM,)  van  te 
maken.  —  Hdëkde-sanigi,  insgelijks  eene ^omfn^tf. 

Bdëkoe-rdbkde,  onkruid;  bijv.:  natlmbdwi  rdb- 
koe-rdfekoe,  er  groeit  onkruid  op. 

(2°  rdbkoe).  Kdbkoe-rc^koe,  bep.  rdbkoe-roe- 
kdbwa,  soort  van  medieinalen  heester,  welks  bladen 
fijn  gemaakt  {nigiUng)^  en  op  het  hoofd  van  een 
verkouden  kind  gelegd  worden.  Boeg.  idem. 


(3°  rcibkkoe),  ard^kkoe,  smeulen.  Boeg.  doekkoe, 
idem;  b\jv.:  kêre-m&ë  ardbkko'e  pêpeka,  aiij^o- 
reng-tömmi  nibdbno,  lett.:  waar  het  vuur  ook  moge 
smeulen,  daar  moei  het  ook  gebluscht  worden;  over- 
dragtel^'k  gebezigd  voor:  daar  waar  de  twist  ont- 
staat, mod  die  ook  beslecht  worden.  (Bap.  T.  'Sj.)  — 
Ardbkko'eki  sêng  bamb&nna ,  de  hitte  smeult  weder; 
overdragtel^k  gebezigd  voor:  de  koorts  is  weder  aan 
het  opkomen. 

Pardbkkoe,  doen  smeulen,  aanhouden,  bijvoorb. : 
pardbkkde  pêpé-b^*ko,  houd  hd  vuur  aan  voor 
kolen;  of  ook:  aan  hd  smeulen  brenoen,  ontsteken. 
(Koran.) 

\^^^  (X  rêka),  ter  dege  digt  getrokken, 
aangehaald  worden;  gebezigd  van  een  kno(^.  Boeg. 
idem. 

Parêk&,  een  knoop  ter  dege  digt  trekken;  y.  d.: 
b&sse-niparêk&,  een  bdsse  wier  bindsel  men  ter  dege 
digtgdrokken  he^.  (Kei.) 

(2'' rêka).  Parêka-rêka,  op  een  middelmatigen 
afstand  z^nde,  niet  te  ver  en  nid  te  digtb^.  (D. 
Moes.) 

8i-parêkfr-rekangi ,  hd  is  een  ntidddmatige 
getand. 

\^^f  (rêkoe),  arêkde,  kraken,  bijvoorbeeld 
een  huis. 

Ar6kde-rék(>é  giginna,  h^  knarsetandt,  =  dka- 
rappóe-gigi,  verg.  kardppde. 

\  ^  \  ••  (1"  rêkë).  Taréké-rêké,  aanhouden , 
niet  ophouden;  bijv.:  noem&kkala  t^rêké-rêké,  nid 
(^houden  met  lagchen,  hartdijk  lagchen, 

Parêké-rêké,  iets  nid  doen  ophouden;  bijvoorb. : 
singari  parêké-rêké,  onophoudel^k  manen;  bijv.  ni- 
parêkd-rêké-mi  ri-inr&nna,  h^  wordt  onophoudelijk 
om  zijne  schuld  gemaand. 
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(2"*  reke).  Eêke-rêke,  ^onth.,  ktoijnen,  gebezigd 
wanptatUmt  beesten  ^  memchen.  —  Taoe-rêke-rêke» 
een  ziekelijk  menech. 

\^\^^  (rêkeng),  HolL,  ons:  rekenen^  er 
voor  houden,  (Tar.). 

^  ^  ••    (1°  roka),  a)  losmaken. 

b)  loagaan^  uit  elkander  gaan;  b^jv. :  nigal&ng- 
gai^-pi  (songkoloka);  naroka,  wanneer  men  er  hard 
op  bijt^  te  weten:  op  de  sónykoHó^  die  bijjzonder  lek- 
ker en  vast  in  malkander  is ;  dan  eerst  gaat  de 
só^kdó  uU  elkander,  (M^di.) 

Téiroka,  losgemaakt  zjjn. 

Karokang,  het  losmaken;  bijv. :  karokanna  &nj- 
^o  r6ko-r6koka,  het  losmaken  van  die  pal^es, 

(2°  roka).  Taroka,  afnemen  in  grootte ^  of  dikte: 
b\jv.:  tarokaï  kalênna,  zyn  ligchaam  neemt  af^  hy 
valt  af. 

^•^^••'N  (1°  rókó),  inwikkelen^  inpakken^ 
omvatten^  zamerüumden.  Boeg.  dókó^  idem;  bijv.: 
kalêwang  nirokó-boelaëng,  een  kaUwang  als  't  ware 
met  goud  omwikkeld,  d.  i.  met  goud  beslagen, 

Bdko-rökó,  bundel. 

Panrdkó,  bekleedsel;  v.  d.:  panrokó  toe-mlte, 
een  doodskleed. 

(2°  rokü),  bep.  rokoka,  dgaar,  ons:  rooien.  — 
Tamb&ko-roko-maki ,  rook  een  cigaar. 

(3°  róko).  T4r6ko-r6ko,  kugchen.  Bo^.  idddko- 
róko,  idem. 

(4**  rókkü).  —  Rokkóki,  schenden,  onteeren,  by- 
voorb. :  eene  vrouw.  (Bap.) 

(5°  rokkü),  krom  buigen,  een'  tak  bqv.,  of:  ko- 
perdraad,  of:  bamboe.  Boeg.  rdkkó,  idem. 

(6^  rökko),  =  rókko^  N°.  2. 

^  'S  ••  'N  (1°  rókoSg),  teering.  —  Nabdbnga- 
boe^ai-mi  rokoiig.    Men  zie  béi'^a. 


(2°  rókkong),  het  Arab.  yj^ y  (Godsd.),  eenc 
buiging  onder  het  gebed,  waarbij  men  met  het  lig- 
chaam bijna  een  regten  hoek  vormt,  en  de  handen 
plat  tegen  de  beenen  houdt. 

^  ••  'N  ^VN  (nkodong),  =  rïkopTg,  ach/,  he- 
laas/ 

Irikodong,  =  nkodong.  Men  zie  op  i  N°.  4. 

^  %  \  ••  \  ^^  (rongkelé),  bep.  róngkeleka, 
een  tros,  gebez.  van  kandre,  van  tJaraméUen  der- 
gel, meer.   Boeg.  dóngkélé,  idem. 

^  'N  ••  %  ^^  %  (rókkold),  vergel.  het  Mal. 
merdégol,  onteeren,  schenden,  schaken,  alsmede:  pe- 
r<fegol,  onteerder,  vervoerder,  schaker. 

Pirêkkold,  dwingen,  b^v.:  pirokkoldki  ti&mpa, 
hem  dwingen  om  heen  te  gaan. 

ViTo\ikol\,iemand  dwang  aandoen,iemand  dwingen. 

Pirokkoliyang,  letteri.:  het  dwingen  bezigen  voor, 
V.  d.  ook:  iemand  dwingen. 

Sipirokko-rokkoltf,  elkander  dwingen;  vandaar: 
sipirokko-rokkolo  kar&ë^,  elkander  dwingen,  op 
aüe  mogeMjke  wijze  trachten  over  te  halen,  om  de  ko- 
mnkmke  waardigheid  op  zich  ie  nemen. 

^  ^  ^^  O  (rongkasd).  Bongk^,  zich  gereed 
maken,  bijv.:  om  op  te  staan,  om  te  paard  te  sta- 
gen, om  de  reis  te  vervolgen,  om  onder  zeil  te 
gaan,  enz.,  als:  anrongkllsi-mi  tc^bwaiig,  mijnheer 
maakt  zich  gereed  (,bijv.  verkleedt  zich),  om  «it  te 
gaan.  —  Blngoeng-mak6,  rongk^i-mak6,  staat  op, 
en  maakt  u  gereed,  om  de  reis  te  vervolgen.  NB.  ge- 
bez. tegen  koeli's ,  wanneer  men  's  morgens  vroeg 
de  pleisterplaats  wil  verlaten. 

^  A^  (!*"  r^).  Ar&ga-rftga,  Boeg.  streelen, 
liifkoozen,  (Dat.  M.),  troosten.  (Kei.) 

(2°  r^a),  ongeveer,  gebez.  b^  getallen:  r^a 
rcAjwa,  ongeveer  twee,  (Djay.) 
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(3**  ruga),  bep.  ragaya,  ronde  bal  va»  gevlochten 
roUan.  Boeg.  idem,  Mal.  boewak  rdga,  —  Ar^lga, 
met  een  rdga  spelen, 

Paio-rê^.  Vergel.  pdlo  NM.  -  Sêngkö  règa- 
raga,  eene  soort  van  êénffkó,  gevlochten  van  bind- 
rotting. 

(4°  raga).   E^-rêga,  eene  Lygodium  «p. 

C^A^  (^ngg&ng)>  ^d  uit  elkander^  Boeg. 
idem;  bijv.:  ranggangi  lonjdjdna  batdbwa,  de  rijen 
sieenen  zijn  toyd  uU  elkander  ^  bijjv.  gebez.  van  een 
muur,  —  Mnggangi  anana  rinringa,  de  wtmd  is 
wjjd  uit  elkander  gevlochten.  Men  zegt  ook  b\j  ver- 
korting:  rsLnggangi  rinringa. 

^^  (r&gi),  bep.  ragiya.  E&gi-r&gi,  veel- 
kleurig  y  Boeg.  ddgi-rdgi;  bijjv.:  bêras^r&gi-r^, 
ongekookte  rijd  va»  allerlei  kleuren  door  elkander^ 
als:  roody  ged^  wit  en  9waH,  NB.  köbnjt  maakt  de 
r^st  geel^  kdènjt  met  kalk  Biaakt  ze  rood,  houtskool 
maakt  ze  zwart, 

Par&gi-r&gi,  veelkleurig  maken;  bijv.:  lip&  ta- 
uiparUgi-ragiya ,  de  saro^,  die  niet  veelkleurig  ge- 
maakt is,  de  sarong  die  slechts  twee  kleuren  heeft, 


verlies.  —  lUfegiy^  riycibwang,  of:  rol'gi-cAiwaiiga , 
ik  verlies  ergens  geld  bij,  —  Bdbgi-ko  riydbwaiïg» 
of:  rdfegi-dbwang-kó,^y  verliest,  enz.  —  Roegl-riydfe- 
wang,  of:  ro'fegi-dbwangi,  hij  verliest,  enz. 

\^^  .(renggang),  =  s6we, 

\^\^  (r^e),  =  r^\ 

Par^e-rêge,  =/wr^7t-r<^*.   (M^di.) 

\  ^  \  4^  (rêngge).  MÜrêngge-rêngge,  w«r^ 
van  aard  sijn^  veel  beweging  maken,  (Madi.) 

^  ^  ^  ^^  (ranggola),  bep.  rftnggol&ya,  = 
boknga  siydntang,   Yergel.  siySntang. 

\  ^  \  #ü  \  O  (rêgesé),  =  rêppesé. 

Sirêgesë,  =  sirêppesé, 

^  A^  \  O  ^^  (ranggasêla),  mistrouwen,  met 
gelooven, 

^  ^  (rSnga).  Kayoe  pai^nga,  hout  met  veel 
en  zich  w^d  uitstrekkende  takken;  van  daar:  apa- 
rangaï  ly&noe ,  N,  N.  hetfi  veel  nakomelingen. 

^\X  (range),  bep.  rangêya,  soort  van  koek. 
Boeg.  dii^e,  idem.  NB.  Men  maakt  een  deeg  van 
sagomeel  en  geraspte  klapper,  doet  dat  in  een 
gloeiend   gemaakten  aarden  vorm»  bestrooit  het 


by  V.  zwart  en  blaauw^  of  zwart  en  rood.  (M^di.)  .  met  bruine  suiker,  en  keert  vervolgens  den  vorm. 
Verg.  rége,  na  dien  met  pisang-blad  bedekt  te  hebben,  om. 


V^  A^  (ringgi),  bep.  nü^gika,  Spaansche  mat, 
^ofsg,  idem. 

%^  (rrffengga),  bep.  roenggilya,  eene  ope- 
ning die  men  te  midden  van  de  paddievelden  in 
den  grond  graaft,  en  waarin  zich  ten  t\}de  van  de 
Westmoeson  menigte  van  visch  verzamelt.  (Bap.) 
Tegenwoordig  bezigt  men  in  plaats  van  rdHSgga 
meer  de  woorden:  kaUbang-djdkkoe,  Vergel^k  ka- 
lóbang. 

^ki  (ro'fegi),  bep.  roegiya,  schade,  verlies. 
Boeg.,  .Tav.  on  Mal.  idem.  —  Rdëgi-dfewang,  geld- 


Binnen  een  paar  minuten  is  alsdan  de  koek  gaar. 
Parange,  de  vrouw  die  de  riïnge  maakt. 
Paraiigêyang,  vorm  voor  de  rai^e. 

A 

^^  (rringang),Zt^^,Boeg.enMal.  idem.  — 
Kingang-töli,  ligtgdoovig,  —  Ate-nngang,  long, 
—  Blltoe-ringa^,  =  bdtoe-mdwang ,  puimsteen. 
Vergel.  bdtoe  N^  1. 

Eingangi,  Ugter  maken,  verUgten. 

A  ^ 

Rïngangiyang,  Ugt  maken  voor  iemand;  bijv.: 
narïngSngiyangkoe  soescLya,  m  maakt  ligt  voor 
mij  de  zorg,  d.  i.:  hij  bevrijdt  mij  van  de  zorg. 
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Karingangang,  verUgting. 

A 

(2°  ringaiïg),  Bonth.  =  anrdi,    Vergel.  rdya. 


gelgkelijk  aan  de  vloer,  o{  grond,  sloot,  of  raakte; 
d.  i. :  hy  zat  behoorlijk  vast,  met  de  beenen  voor  zich 


^  X  (riiigi).  —  Karingi-rïngi,  viesch,  er  viesch  gekruist.  Vergel.  sdtna  N**.  1.  —  K&yoe-rêpd,  soort 
uitziende y  bijv.  gebez.  van:  eten  en  dergel.  —  Taoe-   van  hout,  welks  bast  sterk  zamentrekkend  is.    Uit 

dien  hoofde  bezigen  de  Inlandsche  vrouwen  een 
afkooksel  daarvan  om  het  pudendum  te  doen  za- 
mentrekken. 

AnrapUkki,  digt  by  iemand  komen,  (Djay.) 
Par&pa,  doen  komen  in  iemand' s  nabijheid,  v.  d. 
berigten,  enz.;  bijv.:  lya  kdfenj^joeng  koepar^pdri- 
yanakoe,  t^  wensch  m^n'  zoon  te  herigten,  kennis  te 


karingi-ringi ,  een  viesch  mensch,  iemand  die  er 
vieseh  uitziet,  v.  d.  overdragtelijk :  iemand  die  sme- 
rige dingen  doet,  hetgeen  men  zelfs  toepast  op 
iemand,  die  allerlei  kuren  heeft ,  ook  op  iemand  die 
zich  aan  grootspraak  en  praal  schuldig  maakt, 

Paringikang,  ergens  viesch  van  zijn,  den  neus 
ergens  voor  ophalen. 

^  %  ^  (rong^),  bep.  rö^aka,  gemeene  soort 
van  vuck, 

^  %  ^  •s.  (rongo),  bep,  rongówa,  een  wakker 
vorstenzoon  van  ongeveer  dertig  jaren.  (Midi.) 
Boeg.  mérógo-rógo,  idem. 

^  ^  O  (!"*  rangasa).  —  Karangas^  oena,  zijne 
haren  staan  in  de  hoogte.  Vergel.  kardmpang  op 
rdmpang,  en  tnoenrangasd  N**.  2. 

(2*^  rangasi) ,  bep.  rangasaka ,  soort  van  boom , 
gebezigd  voor  houtskool. 

^^  (l°r^p^),  bep.  rd,paka,  digt,  zoo  als 
timmer-  en  vlechtwerk,  digt  aanéén  gevoegd,  digt 
gesloten,  naauw  aan  ^én gesloten,  v.d. :  ergens  naauw 
meé  verbonden,  bijv.  in  plaats,  d.  i.  digt  bjj,  vast, 
onafscheidelijk;  bijv.  in  t^d,  d.  i.  oncphoudelyk,  on- 
afgebroken, Jav.  rcqfèt,  Maleisch  en  Sund.  rd- 
pat,  idem.  —  Bdbta-rap&,  zoo  blind,  dat  men  de 
oogleden  niet  kan  openen ,  stekeblind.  —  Kalla- 
ngaug-r&pa,  stikdonkere  duisternis,  (S.  Tjin.)  ~ 
Atingkóko-rapa-mi  djanganga,  veigel.  tingkóko,  — 
Eapa  empona,  zijn  zitten  was  vast,  d.  i.:  hy  zat  goed, 
(D.  Moes.)  —  Sama-r&p^  soelengk&na,  zijn  met  de 
beenen  voorwaarts  gekruist  zitten  was  zoodanig ,  dat 
het  onderste  gedeelte  van  de  gekruiste  beenen  overal 


geven,  , 

Tar&p^,  digt  bjj  géragt,  vast  gemaakt,  zijn,  enz.; 
byv.:  na-tarapd^bWji-tönganga  pamempokoe  ri- 
r&mmanga;  lett.:  myn  zitten  was  ook  goed  vastge- 
maakt, goed  gesloten,  aan  de  wolk,  d.  i.:  ik  zat  ook 
goed  vast  in  de  wolk,  (Tam.) 

Kap&kkang,  voege  (timmermanswoord.)  (Rap. 
K.  G.) 

(2"  r&pa),  bep.  rapaya,  laag  bij  den  grond.  Boeg. 
rdpd,  idem;  byv.:  baili-r^pa,  een  huis  dat  laag  bij 
den  grond  staat.  —  M&Apa-tong  anjSjo  mSiïge  &la- 
raka,  de  dlard  was  ook  laag  bij  den  grond,  d.  i.  was 
geheel  omgevallen  en  vertreden,  (Siti  Tjin.) 

(3°  rapa).  —  Arêlpa-r&pa,  spartelen,  bijv.  een 
hoen,  dat  geslagt  is,  en  op  sterven  ligt,  byv.  een 
vogel,  die  aangeschoten  is.  Boeg.  ddpa-rdpa,  idem. 

(4°  r&ppa),  bep.  rapp&ya,  een  vadm,  de  lengte 
van  den  top  des  ecnen  middenvingers  tot  dien  des 
anderen.  Boeg.  rappa,  idem.  —  Si-rappa  iiaiaiig- 
kUle,  lett. :  één  vddm  binnens  ligchaams,  d.  i.  één 
valLm  en  nog  bovendien  de  lengte  van  den  top  des 
eenen  middenvingers  tot  op  het  midden  des  lig- 
chaams, met  andere  woorden:  een  en  een  half 
va^m. 
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Rappaï,  omvademen,  iets  hij  vademen  meten. 
(Eap.  K.  G.) 

(5°  róppa),  plunderen ,  met  geweld  verbeurd  ver- 
klaarde  goederen  nemen.  Bo^.  ddppa ,  idem.  —  Mp- 
paï  lyanoe ,  NN.  plunderen.  (Bap.,  Inl.  Wetb.)  — 
BUppaï  Mrang-bar&nna  ly^noe,  het  goed  van  NN. 
met  geweld  nemen.  —  Nirftppa  ri-t&nga-pftrang, 
geheel  en  ai  genamen  worden ,  als  't  ware  in  het  mid- 
den van  de  vlakte^  zoodat  er  niets  kan  wegschnilen. 

^^  (1®  r&pang),^tf&y*«iM.  Boeg.  idem;  van 
daar  welligt,  wegens  hei  beeldsprakige  y  insgelijks 
gebezigd  voor  eene  verzameling  van  tiitspraken 
der  oude  vorsten  en  geleerden ,  die  de  plaats  van 
onze  wetboeken  vervangt;  of  misschien  omdat  men 
de  voorbeelden  der  vooronders  als  rigtsnoer  voor 
regtspleging  volgt. 

B&pa^-r&pang,  beeld,  qfieekening ,  tijpe,  ginne- 
heddy  gelijkenis;  bijv.:  ki4lle-dji  r&pang-rftpang, 
het  is  maar  een  zinnebeeld.  —  BApang-r&pang  ga- 
rdbda,  een  nagemaakte  garökda.  (Bid.) 

Nir^paiïg,  beschouwd  worden  als  gelijk ,  verge- 
leken worden  met ;  bijv.:  nirilpangi  c^angang-cyS- 
ngang  mdliyaré,  hij  wordt  vergeleken  met  een  schu- 
wen vogel.  (Rap.  K.  G.)  —  Ka-pónna  ^^^Q  koe- 
g&ppa  oewangkoe,  hii^  koerllpangi  ik&oe  as&re-sa- 
rêja,  wanty  indien  ik  mijn  geld  nog  krijg^  mijn 
zoon  !  beschouw  ik  het  zoo  goedy  als  of  gij  het  mij 
gegeven  hebt. 

Bapangi,  lett.  gelijk  maken;  v.  d.  p6nna  ta-na- 
rftpangiya  pamallinna,  zoo  hij  niet  gelijk  maakt  den 
prijs  (van  den  slaaf),  d.  i.  ^oo  Jnj  niet  betaaU,  het- 
geen de  »laaf  aan  den  ander  gekost  heeft.  (Inl.  Wetb.) 
•—  Pönna  tdpêla-mi  ano'bnta  koerapangi,  zoo  het 
uwe  weg  is,  zal  ik  het  gelijk  maken ^  d.  i.  het  u  in 
Natura,  of  in  geldswaarde,  juist  teruggeven. 


Pasirapangêlnna  Gówa  Bone,  het  zamen  één  rd- 
pang  hébben  van  Qéwa  en  Béne,  de  overeenkomst,  of 
hetgeen  overeenkomt,  in  den  Rdpang  van  beide.  (Inl. 
Wetb.) 

Sanr^pang,  gelijk. 

Ala-rap&nna,  =  ebardna,  =rbara^kdna.  Vergel. 
dia  N^  1. 

(2*"  r&pang).  BIlpang-rsLpang,  soort  van  hoogen 
struik. 

^^  (I**  r&mpd),  omver-^igen,  bedrij v.  en 
onbedri^'v.,  van  daar  a)  op  dj  dmoen,  doen  mnver 
vallen  ;  bijv. :  r&mp&ki  pêpeka,  het  vuur  doen  vallen, 
de  vlam  doen  neerslaan.  NB.  bij  brand.  —  E&mpélki 
nappaso^ena  tadëwa,  iemand's  drift  doen  vallen,  doen 
bedaren.  —  Koerftmp^ki  rdbköe-rdbkoeka»  ik  doe 
omver  vallen  {ombuigen)  het  gras; 

b)  omver-vaüen;  bijv.:  r&mp^i  rdbkole-rdëkoe- 
ka,  na^ng  tlk)e-^aï,  er  zijn  zoo  veel  menschen 
over  het  gras  heen  geloopen,  dal  het  gehed  op  zij  ge- 
vallen is.  —  BAmpd^rar^e,  lett. :  het  omver-oaüen, 
of  buigen,  der  stoppels  (door  den  regen),  d.i.de  tijd 
die  onmiddellijk  op  den  oogst  volgt.  (Kei.)  —  Mmp^- 
tlLmmoewi,  zij  vallen  omver  als  verkapte  tdmmoe's. 
(Midi.)  Vergel.  tdmmoe  N^  2. 

Karamp&kkang.  in  een  gevallen  toestand,  of  om- 
gevallen, liggen  ;  bijv.  nakaramp^kang  &laraka,  de 
dlard  Ugt  omgevallen.  (Midi.) 

B6si  pannLmpa-rar&me.  Men  zie  bósi. 

(2°  rkmpi),  Bonth.,  =  stkó,  hinden. 

(S'^rS.mpa).  BAmpa-rèmpa,  bep.  rlLmpa-ram- 
paya,  kruiden,  specerijen.  Boeg.  en  Mal.  idem.  — 
Mmpa-rllmpa  kal6tor($,  droogerijen. 

^  ^  (r&mpang),  zich  uitbreiden;  byv.  naram- 
pang-mónne  b&yang  mdngdkaliya,  de  schim  der 
bespotting  breidt  hare  armen  reeds  uit.  (Kei.) 
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Rampang-rampaiïg ,  boom ,  welks  stam  tot  zè- 1  het  reikt  niet  toe,  is  niet  voldoende  (Tar.);  v.  d.  ka- 
kere  hoogte  oploopt,  als  wanneer  de  bladen  zich  |  tamanrapikang,  onvermogen,  eUende,  (Tar.)  —  Ta- 
naar  alle  kanten  uitbreiden  (dr&mpangi  lekdna).  i  manrapïka-ma  raanai,  ik  bereik  het  niet  meer,  Oin 
Deze  bladen  gebezigd  \oox pitjoeroe.  \  op  te  klimmen,  d.  i. :  ik  kan  niet  ineer  opklimmen , 

Karampang  oena,  welligt  lett. :  zijne  hoofdha-  heb  daartoe  geerC  tijd  meer.  (IVtódi.)  —  Ta-koerapi- 
ren  breiden  zich  naar  aUe  kanten  uit,  en  van  daar:  •  kaï-sëiïg  ngagang-ki  mcmpo-mêmpo,  ik  kan  alwe- 
zijn  hoofdhaar  staat  verward  in  de  hoogte.  \  derom  niet  met  u  zitten,  ik  heb  al  wederom  geen*  tijd 

Parampa^,  welligt  letterlijk:  de  handen  voor  om  my  met  u  te  occuperen.  —  Sikamma-minne  koe- 
iemand  uitbreiden;  en  v.  d.;  tegenhouden;  weerstaan ;  r&pika  koepariso'ferd,  aUes,  wat  ik  bereikt  lèeb,  v.  d. 
in  rtgten;  tegenhouden,  of:  aanhouden^  vermiste  sla-  te  weten  gekomen  ben^  schrijf  ik.  — Sik&mma  ta-ki- 


ven,  beesten  of  goedelen ,  met  doel  om  die  aan  den 
eigenaar  terug  te  bezorgen;  byv. :  tcifewang  lyanoe 
{>arampanga  k^dd ,  mijnheer  NN,  houdt  mij  tegen 
(,  NB.  terwyl  ik  heen  wil  gaan),  om  te  blyven  eten, 
d.  i. :  manheer  NN.  houdt  mij  ten  eten.  —  Kam- 
m&ya  tödong  atannaya  Aroem-Pöne,  pdbnna  ni- 
g^ppa  nipariLmpang  ri-toe-Gowaya ,  zoo  ode,  wan- 
neer de  weggeloopen  slaven  van  den  kotiing  van  Béne 
door  de  menschen  van  Qówa  tegengehouden,  en  terug- 
gebragt  worden.  (Rap.)  —  PcAjnna  tedong  niparslm- 
paiïg,  zoo  men  weggeloopen  buffels  aanhoudt  en  aan 

den  eigenaar  terug  brengt.  (Hap.)  —  Po'bnna  niya .  panrapina  ri-gadbkanga ,  er  is  een  komen  van  hem 
blLrang-bêlrang  nilariyang ,  na-nipar^mpang,    zoo  |  tot  de  rijkssieraden,  d.  i.  hij  reikt  tot  derijkssieraden. 


r&piloi,  alles  wat  wij  niet  bereiken,  v.  d.  al  onze 
tekortkomingen,  al  onze  schulden.  —  Na-po'^nna 
kilyoe  mar^ëng,  dkdblle-dji  linta,  barang  nar^pi- 
dji-erona  itoWang,  en  zoo  het  ander  hout  is,  kan 
zulks  immers  spoedig;  welligt  zou  dat  te  Makassar 
kunnen  zijn  op  den  dag,  dat  mijnheer  verkiest,  lett.: 
kunnen  treffen  mijnheer^ik  verlangen.  (Brief.)  —  Na- 
r&piki  kira-kira  tanga-bangi ,  en  ongeveer  midder- 
nacht was  daar,  d.  i.  het  was  ongeveer  middernacht 
geworden.  (Brief.) 

Panr^pi ,  een  bereiken ,  komen  tot;  bijv. :  niya 


er  goed  is,  dat  men  ontvreemd  heeft,  en  hetwelk  aan- 
gehouden en  teruggebragt  wordt.  (Bap.) 

^Jsi  (ï^pi)>  ^^^ikeny  komen  tot,  toereiken. 
Boeg.  dapi,  idem;  bijv.  gebezigd  van  de  striklans 
des  jagers ,  van  het  schot  van  een  geweer ,  enz.  — 
Ta-narapikaï  nawa-nawangkoe,  lett.  mijn  verstand 
bereikt,  of:  vat,  het  niet,  v.  d.  ik  kan  het  niet  aanne- 
men, of  gelooven.  —  Ta-nirapi  ninawa-nawa,  of: 
ta-narapikaï  nawa-nawa,  het  is  niet  te  bereiken 
met  het  verstand;  v.  d. :  het  is  onbegrijpel^k,  ~Ta- 


V.  d.  hij  is  van  vorstelijke  afkomst.  (Bap.  K.  G.)  — 
Bo'blang  panrapi,  =  boelang  panjólong,  =  ri-kal- 
löngang  si-pattdnna,  =  ri^arése-èalawdwa.  Men  zie 
bdèlang  N°.  1. 

Bapikang,  reiken  tot;  v.  d.  aantreffen,  betrappen; 
byv.  taëna-mo  koerapikang  Aroe-Lalolafïg,  ik  trqf 
Jroe-Lalélang  niet  meer  aan.  (Brief.)  —  Narapi- 
kang-mi  baïnnênim  kar^nga  amêmpo,  en  zy  trqf- 
fen  de  vrouw  van  den  vorst  aan,  zittende,  enz. 
(Djay.) 


nirapikaï .ladoeiïg,  het  U  niet  met  het peiUood  te  be-  ;       Tttr&pi,  daartoe  gebragl  zijn  dat  men  bereikt,  v. 

reikeu,  d.  i.:  het  in  oiipeiUiaar.  —  Ta-mnnrapika ,   d. -.  hereiken.  (Djay.) 
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Pirapiki,  iemand  bereiken  ^  komen  tot  iemand ; 
y.  d.  iemand  inhalen^  byhouden. 

Pir&pi-rapiki,  iemand  zoo  veel  mogelijk  inhalen, 

Pir&pikiyang,  iete  doen  komen  tot,  bijjv. :  ta-koel- 
lêna-dji  ta-koepir&pikiyangi  Tdbwang,  lett.:  het  is 
onmogdijk  dat  ik  niet  doe  komen  (die  zaak)  tot  myn 
heer,  d.  i. :  ik  mag  niet  nalaien  deze  zaak  ter  kennieae 
van  manheer  te  brengen. 

Sir&pi,  elkander  hereiken,  zamen  komen;  van 
daar:  a)  tot  stand  komen^  toereiken,  gebeuren;  bijv. : 
m^na  la-pantam&koeri-Bone,  ta-siiipi,  zelfm^ne 
voorgenomen  reis  naar  Bdne  komt  niet  tot  tiand,  gaat 
niet  door.  —  Sirèpi-dji  kaniéna ,  h^  heeft  genoeg 
rijst,  hjj  kan  behoorlijk  leven., 

b)  tegdijk  met  iets  anders  z^,  of  gtèewren, 
gepaard  met,  alsmede;  byv.:  kêre-mi  maë  tóm- 
pa-idj[6koe,  sir&pi  l&nq^-bangikoeP,  waar  is 
m^n  gaan  bjj  dag,  alsmede  m^n  gaan  b^  nacht? 
(Midi.) 

Sir&pi-r&pi,  elkander  bereikende,  elkander  opvol- 
gende ,  achtereenvolgens ;  bijv. :  pintlLlloe  sir&pi-r&pi, 
driemaal  achter  elkander.  (Godsd.) 

Sikar&pi-rUpi,  =  sirêpUrapi.  —  Pint&Uoe  si- 
karèpi-r&pi,  =  pinidUoe  sirdpUrdpl.  (Bid.) 

Karapikang,  a)  overvalling,  verrassing; 

b)  in  den  toestand  verkeeren,  van  overvallen,  ver» 
raat,  te  worden;  bijv. :  tllDa-karapika:^,^^»  veld, 
welks  paddie,  nadat  de  aren  reeds  ymcht  beloven, 
bij  gebrek  aan  regen»  als  't  ware  door  de  Zon  over- 
vaUen,  d.  i.  verschroeid,  wordt.  —  Karapikang-mi 
paidbkkaka,  de  dieven  worden  ovérvaüen,  of  be^apt. 
—  Bawi-karapikang,  een  varken  door  't  daglicht 
overvallen, 

^/^  (rdLppoeng),  oprapen,  verzamelen,  ram- 
passen,  of  met  geweld  ontnemen,  by  v. :  verbeurd  ver- 


klaarde goederen,  —  Ana-anéUnii^ppoeng,  een  von- 
deling. —  Na-toe-nir&ppoenga,  andënna  ngisengi 
karaëuga,  sanggênna  r&ngkaka  boengdbngang , 
anoennaya  toe-nifappoenga,  en  wat  betreft  hen  die 
gerampast,  d.  i.  wier  goederen  verbeurd  verklaard  en 
hun  deswegens  met  geweld  ontnomen  worden  ;  al  wat 
onder  het  dak  van  zoo  iemand's  woning  gevonden 
wordt,  is  eigendom  van  den  vorst.  (Bap.) 

Bappo'bngang,  drapp(A;ngang,  m^rappdbnga^, 
't  Boeg.  méd&ppifitng&ng,  zich  verzamden;  b^voorb. 
pila  m&rappdbngang,  pilam^ppc^ngangrapSlnna 
hoe  meer  zich  van  haar  geleken  verzamelen,  hoe 
meer  er  van  haar  gelyken  by  elkander  z^jn. 

Parappdë^ang,  a)  zich  doen  verzamelen,  verza- 
mden,  vereenigen ;  b)  verzamdplaats. 

^  ^  (rUmpoe),  vriendelyk  z^n.  (QO.) 

Sikarampoibwi,  vriendel^k  jegens  elkander  zijn. 
(Bap.) 

^\^  (l^r&mpe),  bep.  rampéya.  Bdbnga- 
r&mpe.  Aldus  genoemd  de  fijn  gesneden  pandang- 
bladen,  die,  na  korten  t^d  gelegen  te  hebben,  en 
eenigzins  week  geworden  te  zijn,  eene  sterke  wel- 
riekende lucht  bekomen.  Zij  worden  te  gelijk  met 
welriekende  bloemen  tusschen  de  kleêren  gelegd, 
enz.  Men  zie  Hasskarl's  Aanteekeningen  over 
het  nat  door  de  bewoners  van  Java  aan  eenige 
planten  van  dat  eiland  toegeschreven,  op  pan- 
dan.  (Tar.) 

(2*^  rsLmpe),  tdr&mpe,  aanlanden,  teregt  komen, 
aanspoelen,  Bo^.  rdppe,  idem;  bijv.:  r&mpen^'ri- 
bontdwa,  op  den  wal  draven. 

BampSï,  tirampêï,  ergens  aanlanden,  bij  iemand 
aanlanden;  b^v.:  rampêlyéL-m^,  landt,  of  kowt,  her- 
waarts tol  mij.  —  Manna  nag&ppa  pdblo-pd^lo  na- 
Uirampêï,  al  landt  hij  ook  opeen  eiland.  (Bap.  T.  Dj.) 
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(3°  rampe).    Toism^Q^  ie  bewaren  geven,  toever--.  weg  te  nemen  bestaat  hierin,  dat  zoo'n  persoon 
irouwen.  Boeg.  idem;  byv.  &noe-niparampêya,  ieis  naar  een  pinang-boom  gebragt,  ea  daar  met  het 


dat  ie  bewaren  gegeten  wordt,  (Rap.)  —  Pdbnna 
niy&  tèoe-mdpar&mpe  boel^ë£g-^a,  rêyala-ka,  zoo 
er  iemand  U  die  ie  bewaren  geefi^  of  goud^  of  realen, 
(Bap.)  —  Tioe-parêlmpe-pamaina ,  iemand  die  zijn 
kari  aan  iemand  ie  bewaren  geeft  of  ioeverirouwi ; 
▼.  d.:  hei  hariel^k  met  iemand  meent,  hem  haridi^k- 
heid  beiooni  (=  idoe^méli,  of  Idmoeng,  pamaind),  •— 
Pam^-niparampêkoe,  mijne  beioonde  hartelijkheid, 
(Kd.,  Sinr.)  —  Têy»-k6,  kni,  m^par^mpe  ri-dja- 
nnna,  te  weten:  pamaïnoe,  vertrouw  ntei ,  mijn 
kind,  op  zijne  nakomelingschap.  (Sinr.)  —  Alla-ta&ia 
-pa  inglLlleï  parampêna,  noem&te,  zoo  Ood  u  ont- 
neemt hetgeen  hij  u  toevertrouwd  heeft,  te  weten: 
den  levensadem ;  dan  eerst  sterft  gij.  (Bap.)  —  Toe- 
niparampêna,  zijn  vertrouwde  menschen.  (M^i.) 

P&parampêï,  iemand  maken  tot  het  voorwerp 
Koaraan  men  ie  bewaren  geeft,  iemand  ieis  toever- 
trouwen; bijv.:  toe-nip&par&mpeiya,  de  man  aan 
wien  men  iets  te  bewarengeeft,  of  toevertrouwt.  (Bap.) 


hoofd  tot  drie  keeren  toe  tegen  aan  geduwd  wordt. 
Dit  heet  dan:  Ubd-mi  nipasUi,  men  zie  op  sÜi 
N^  1.   Men  verg.  ook:  kér<k  W,  2. 

BAppo-kayoe,  boomvruchten.  —  Bappo-tjidoe , 
men  zie:  ^tdóe.  —  B&ppo-tSnó,  men  zie:  tonó.  — 
BAppo-gangga.  Aldas  te  Eant&ëng  genoemd  de 
bruine  suiker.  —  Bappo-r&ppo-Dj&wa ,  soort  van 
vrucht,  de  Sysygium  Jambolanum  D.  C.  —  B&ppo- 
rsLppgkkêbó.  Yergel.  kébó,  —  B&ppo-r&ppo-liyoV 
kang.  Yeigel.  ndnt  en  Uytfekang. 

Anoe-m&r&ppo-nik^ka,  iets  dat  eetbare  vruch- 
ten draagt.  (Bap.  K.  G.) 

B&lUUnir&ppo  pangaï,  een  geUefd,  of  gezocht 
huis.  (Kdbrroe),  Vergel.  rappówi. 

Bappo-limiLnna,  hd  leéU  van  zijne  handem^.  d. 
ar&ppowi  lim&ngkoe,  mijne  handen  zijn  mei  eelt. 

Par&ppo,  =  pasóló  oïpanjéló,  het  aandeel  in 
geld  of  eetwaren,  of  iets  anders,  dat  ieder  der  gas- 
ten voor  een  partij  meebrengt  tot  goedmaking  der 


^  ^  'N  (r  r&po),  een  ongelukskind  z^,  onge-  onkosten;  par&ppo-pinrcl^wang-td^djoe,  veertien  pa- 
lukkig  in  aUes,  in  't  spel,  in  handelszaken,  enz.  —  1  rdppo's  (Bap.  K.  G.)  Gok  onder  den  naam  van  pa- 
Tftoe-rd.po,  een  ongelukskind.  Boeg.  idem.  rdppo  bekend :  het  overhandigen  van  eene  zekere 

(2®  r^ppo),  bep.  rappówa,  vnw.  rappongkoe, ;  som  gelds  door  de  jonggetrouwde  vrouw  aan  de 
a)pinang,  Areca  Catechu  L.;  b)  vrucht,  v.  d.  nier,  vorstin  of  vrouw  des  Toe-mdüdlangi's,  of  des  Gal- 
eelt,  enz.  Idrrang's,  of  van  welk  hoofd  het  ook  z^. 

Mppo-baoe,  of  rftppo-gadïng,  geurige  soort  van         Bappówi,  lett.:  vrucht  geven  ;  v.  d.  in  het  alge- 

pinang-nooi.  (Kei.)  —  Mppo-dïdi.  Vergel.  dtdi.  —   meen:   beschenken,  geschenken  brengen.   Van  daar: 

BMoe-r&ppo-mi,  lett.:  h\i,  of  z^' ,  is  reeds  pinaüg-  koemi^^om-ko  i}mi,  leit. :  ik  schenk  u  een  zien  naar 

weduwenaar,  of  weduwe;  gebezigd  van  hem,  of  van  ff,  i.  i.  ik  schenk  u  mijne  belangstelling.  (D.  Moes.) 

haar,  die  geëngageerd  zijnde,  dien  band  nog  vóór         Parir&ppo,  lett. :  onder  de pinang's  rekenen;  v. 

het  huwelijk,  door  den  dood  verbroken  ziet.   Wie  d.  als pinang  beschouwen,  of  behandelen,  d.  i.  geheel 

van  de  twee  overblijft,  heeft  weinig  kans  meer  om  willekeurig  met  iemand  te  werk  gaan,  (Bap.) 

I 
te  trouwen.   En   het  eenige  middel  om  den  vloek         Mppo-rappo ,  dat  wat  overeenkomst  heeft  nut 
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een  vrucht;  v.  d.:  knoop^  slot^  enz.  Ook  vindt  men   door  het  trappen  op  een  verdord  blad,  enz.,  ons 
een  visch  van  denzelfden  naam.  kraken,  knappen.   NB.  wel  te  onderscheiden  van 


Konjtji-rappo-r&ppo,  hangsUd,  —  Ajippo-rap- 
po,  met  knoopen  zyn ;  bijv. :  kd^loe-kdbloe  dr&ppo- 
r&ppo,  een  kd^loe-köeloe  van  ronde  knoopjes  y  hetzij 
van  hoorn,  of  metaal,  als:  zilver,  goud,  en  dergelijke 
meer.  Vergelijk  ktfeloe-kMoe ,  op  kóhloe  N".  1.  — 

Nir^ppo-r&ppo,  met  knoopjes  versierd  worden; 
bijv.:  b^bal^niiippo-r&ppo ,  een  zweep  die  met 
knoopjes  versierd  is.  (M^i). 

Parappo-rappowang,  knoopsgat.  ■- 

Ta-mdrappo,  bep.  Ta-m&rappowa ,  naam  van 
een  huis  van  de  vroegere  koningen  van  G6wa  te 
Sombaópoe.  Dit  huis  zou  aldus  genoemd  z^'n,  om- 
dat men  bij  het  bouwen  daarvan  verzuimd  had, 
om  den  Bouwmeester  te  beschenken  (rappówiy  of 
kiyoÊ^  gel\jk  de  gewoonten  vorderden.  —  Ana- 
ri-ta-m4rappóna  kar&ënga,  =  and-si-poewéna  kard- 
ênga^  de  kinderen  van  den  koning ,  hij  eene  vrouw  van 
minder  rang ,  hetzy  er  een  huwelijk  voorafgegaan 
zij  of  niet.  [NB.  Aangezien  alle  onderdanen  van 
den  koning  beschouwd  worden  als  zijne  slaven; 
zoo  kan  hij  in  dit  opzigt  met  de  vrouwen  van  zijn 
rijk  naar  goedvinden  handelen,  volgens  de  leer  van 
het  pipi  ptpina,  hdtang  batdnna.  Vergel.  piptli^,  1, 
en  alzoo  spreekt  men  bij  een'  vorst  nooit  van  and- 
hoeni,  of  onechte  kinderen,']  Dat  zulke  kinderen 
dné-ri-ta-mdrappóna  kardé'^a  genoemd  worden,  is 
of  naar  het  paleis  Ta-mdrdppOy  of  dewijl  by  gele- 
genheid van  het  huwel^k  der  moeder,  geene  fees- 
telijkheden zijn  voorafgegaan.  Het  rappówi  is  hier 
dus  ook  achterwege  gebleven.  (Bap.) 

(3"  rappó),  gebezigd  van  het  geluid,  veroor- 
zaakt door  het  eten  van  hard-gebakken  visch,  of 
door  het  bewegen  van  een  sterk  geglansd  kleed,  of 


drditó  en  dldUó-ldttó,  die  beide  een  helderder  ge- 
luid te  kennen  geven,  (men  zie  beneden).  —  Bap- 
pd-rfippoki  nikanre,  het  knapt  onder  het  eten. 

To'fenoe  parappoki  djdfekoeka,  =  toenoe-h^j- 
djengi  ^(fekoeka,  den  visch,  zoo  als  h^  uit  het  waier 
komt ,  in  het  vuur  gooden ,  en  op  die  wyze ,  «i  zeer 
korten  tijd  braden.  NB.  men  denke  hierby  aan  het 
geluid ,  waarmede  zulks  vergezeld  gaat. 

,^/^  (rimpoeng),  a)  vereenigen,  vergaderen^ 
byv.  menschen;  b^  malkander  doen^  bg voorbeeld- 
duUen;  tot  een  bos^  of  een  bosje,  zamenbinden,  byv.: 
rotUng,  of  sierih;  v.  d.  ook:  rimpoengi  bangkênna, 
de  pooten  van  een  beest  zamenbinden,  om  het  te 
slagten.  Boeg.  rtpoeng,  idem.  —  Kimpoeng-bawi- 
yang,  p^n  aan  de  dssoeng-dssoeng  {,  vergel.  dssoeng)^ 
zoo  als  dikwyls  by  hoogst  zwangere  vrouwen  het 
geval  is,  welligt  letterlijk:  pjjn  alsof  men,  gél^k 
een  varken,  gebonden  was  om  gedagt  te  worden, 

b)  zich  vereenigen;  van  daar:  o'ëmba-ki  rim- 
poeng-rimpoeng  ng&nre,  komaan!  laat  ons  bij  mal- 
kander gaan  zitten  om  te  eten. 

Parimpoeng,  zich  doen  vereenigen,  v.  d.  vereetd- 
gen,  vergaderen,  zamenbinden. 

Pasirimpoeng,  zich  te  zamen  doen  vereenigen;  v. 
d.  insgelijks:  vereenigen,  enz. 

Parimpdbngang-slte,  =  pagenio^engang-dte.  Vcr- 
gel.  gêntoeng. 

^  ^  (1**  rdbpa),  bep.  roep&ya,  vnw.  roepang- 
koe,  uiterlijk  voorkomen ,  gedaante,  gelaat,  soort. 
Boeg.,  Mal.,  Sund.,  Jav.  idem,  Sanskr.  roepa;  bij- 
voorb.:  koekana  mêmang,  to'bwang,  niya-mmne 
rocp&nna  kan^ngkoc,  ik  heb  het  altoos  gezegd, 
mijnheer!  zie   Jder  het    voorkomen,    of:  het  zigi- 
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itaar  worden  ^  dat  is:  de  verwezenl^kinff  van  mijn 
Koord, 

Ardbpa,  een  voorkomen  hebben  ^  v.  d.  zigibaar 
zijn^  zich  vertoonen^  tot  stand  komen  ^  vertoezenlykt 
icorden,  bijv. :  kamase-ta-mardfepa,  ellende  die  geen 
voorkomen y  geen  aanzien^  heeft;  versmade  ellende. 
(Sinr.)  —  6aoe-ta-m^rdbpa,  eene  daad  zonder  voor^ 
komen,  d.  i.:  eene  geringe,  niets  beteekenende ,  onbe- 
duidende daad,  —  Kana  ta-mardbpa,  een  tooord  dat 
niet  zigtbaar,  d.  i. :  niet  verwezenlijkt,  wordt;  van 
daar:  leugentaal, 

Aroepaï,  aan  iemand  of  iets,  met  een  voorkothen 
zijn,  V.  d.  aan  iemand,  of  iets,  zigtbaar  zyn,  zich  ver- 
toonen,  verwezenlijkt  worden  ;  b\jv. :  ta-nardbpaiya- 
mi  djaiijdjinna,  zijne  belofte  wordt  niet  zigtbaar  bjj 
hem;  d.  i. :  hij  houdt  zijne  belofte  niet. 

Parc^pa,  een  voorkomen  doen  krijgen,  zigtbaar 
doen  worden,  verwezenl^ken ,  tot  stand  brengen  ;  b^- 
voorb. :  pardbpaï  kananna,  zjjn  woord  houden.  — 
Na-^nne  uya-mi  paroep^na,  en  dit  heeft  hij  thans 
verwezenlijkt,  doen  gebeuren,  (Djay.) 

Birdbpa-rdbpa  kalênna,  zich  zelven  allerlei  voor- 
komms,  of  gedaanten,  geven  ;  d.  i. :  gedurig  van  ge- 
daaiÊe  veranderen,  =  padjdri-djdri  kalênna, 

'Siêd^^,  iemand,  oiiets,  herkennen,  erkennen, 
leeren  kennen,  onderscheideti ,  begrijpen,  bijjv. :  na- 
taëna-mo  taoe-angassefig  anro'bpaï  tdfewang  Po'b- 
tiiï,  er  was  niemand  meer  die  de  vorstin  konde  her- 
kennen.  —  T&oe-anrdbpaï  anoe,  iemand  die  iets,  het- 
welk hij  vermist  had,  ergens  als  het  zyne  herkent, 
(Inl.  Wetb.)  —  Koerdbpaï  antoe,  ik  herken  dat  als 
het  mijne.  (Inl.  wetb.)  —  Anoe  nirocpaya,  iets  dat 
herkend  wordt,  (Inl.  wetb.,  Rap.) 

Panrocpaï,  herkennen  bij  iemand  (het  een  of  an- 
der, dat  vennist  was);    bijv.:  toe-nipanro'bpaiya. 


Uj,  bij  wien  men  iets  van  het  zijne ,  dat  vermist  was, 
herkent,  oi  aantreft,  (Eap.,  Inl.  Wetb.)  —  Taïyaï 
mi  Hntoe  nipanroepaï,  dat  (goed)  wordt  niet  meer 
bij  hem  herkend  {geëigend),  d.  i.:  hjj  heeft  er  niets 
meer  mee  te  maken,  d.  i. :  de  eigenaar  kan  er  hem 
niet  meer  op  aanspreken,  (Inl.  wetb.) 

Sirdbpa,  elkander  herkennen;  b\jv.:  ta-siyasse- 
nga-mi  sirdëpa.  Vergel.  beneden  op  dssaltg  N**.  2. 

Sanro'bpa,  van  één  voorkomen,  éénsooriig,  gelijk, 

Sinro'bpa,  =  sanrifepa. 

(S*  rcfeppa),  ontm4)eten,  te  gemoet  gaan,  handge» 
meen  worden  in  den  oorlog,  enz.,  Boeg.  médoeppa, 
idem;  bijvoorb.:  na-taëna  tk)e-&ko'blle  ingagangi 
^dbppa  mata,  er  is  niemand,  die  zijn  blik  ontmoc" 
ten,  d.  i. :  hem  onder  de  oogen  zien  kan.  (Djay.)  — 
Aro'bppa-mata-ki,  kammcibwa  intang,  djam^o,  ni- 
tjini,  lett. :  onze  oogen  ontmoeten  haar,  enz.^  i. : 
z^  vertoont  zich  aan  onze  oogen  als  eeti  diamant,  als 
een  smaragd,  (Sinr.)  —  Naro'feppaï  angïiig,  (het 
schip)  ontmoet  wind,  d.  i.:  heeft  tegenwind,  (Rap. 
K.  G.)  —  Rdfeppaï-aaï  ^nj^jo  kananna  lyanoe, 
ontmoet,  v.  d.:  beantwoord  eens  naar  behooren  die 
woorden  van  NN.  (Rap.  K.  G.) 

Paroeppllang,  of:  paroeppang,  of:  paroeppacng, 
ontmoeting;  van  daar:  paroeppang-dj&ï,  de  naad 
van  een  kleed,  lett. :  de  plaats,  waar  de  stukken  goed 
elkander  bij  het  naaijen  ontmoeten.  ~  Paro'bppa- 
ënna  k&55i^^>  l®*-**  •  ^  plaats  waar  de  beide 
wenkbraauwen  elkander  ontmoeten;  van  daar:  de 
plaats  in  't  midden  tusschen  die  beide;  =  pastmba- 
ngdnna-kdnjnjif^a,  —  Paroeppang-aginga,  lett. : 
de  ontmoeting  van  de  wegen,  d.  i. :  de  plaats,  waar 
de  voegen  zamenloopen,  elkander  kruisen, 

^  ^  (ro'brapa),  tarol^mpa,  ergens  tegen  stoo- 
/w,  v.  d. :  den  grond  raken;  enz.;  bijv.  rcAïmpa-mi 
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Balandllya,  de  Hollanders  zijn  al  slaags^  lett. :  stoO" 
ten  al,  —  Boemp^na  Sombaöpoe,  de  slag  van  8om' 
haópoe,  —  Boempana  S()^p^,  de  slag  wm  Sóbpé.  -^ 
Sik&mma  parasangang,  koercibmpaka ,  al  de  landen 
die  ik  aanraak,  v.  d.  aandoe,  bereik.  (Djay.)  —  Ta- 
rdëmpa-mi ,  het  raakt  al  grond,  gebezigd  van  iets 
dat  men  naar  beneden  laat.  — -  Q&ssingi  t&rdbmpd 
bisêya^a,  het  vaarttdg  raakt  gedurig  aan  den  grond. 
(Eap.  K.  G.)  —  Annoe  taëna-mo  t&rciëmp^ki  ma- 
t&ngkoe,  myne  oogen  stoeien  niet  meer  op  u,  d.  i. : 
treffen  u  niet  meer  aan.  (Sinr.) 

Pardëmp^,  doen  Hooten,  of  raken.  (Maoet.) 

Sir(/bmp& ,  tegen  dkander  etooten ,  of  zeilen;  ge- 
bezigd van  vaartuigen.  —  Piroemp&kki,  iemand 
tot  het  woorwerp  maken,  waar  men  tegen  etoot,  of 
tegen  aanloopt  (Tar.  K.  G.),  v.  d.  ook:  iemand aan^ 
vaÜêf^.  bijv. :  nipiroemp&kki-mi  ri-toe-Bonêya,  z^ 
z^n  aangevallen  door  de  Borneren.  (GG.) 

^  #i  (rdbmpoe).  KJlSjang-rdfempoe ,  bep.  k&- 
djang-roempdbwa.  Men  zie  kdS^aiig. 

\  ^  ^  (1®  rêpd,  voortduren,  gedurig,  dikw^ts, 
bij  herhaling,  plaats  hebben;  bijv.:  rêpi-pablLttoe- 
w^nna,  hy  komt  dikwijls,  bij  herhaUng.  —  M^rêpéU 
dj^  sil&bSlkki,  t^  kom  immers  gedurig  bij  u.  (Tar., 
Kei.,  Sinr.) 

(21^  repa),  a)  in  het  naauw  zijn;  v.  d.  onder  an- 
deren: bijna  op-'Zyn;  b)  in  het  naauw  brengen,  be» 
naauwen.  Boeg.  idem.  Bijvoorbeeld:  repa-mi  lino, 
lett. :  de  wereld  is  in  het  naauw;  bijv.  gebezigd, 
wanneer  er  oproer  en  tweedragt  heerschen.  —  B^- 
pa-mi  kanrêya,  de  rijst  is  bijna  op.  —  Bepa-mi  ka- 
tallHssanga,  er  is  bijna  niet  meer  om  van  te  leven.  — 
Bepa-mi  baliya,  de  v^and  maakt  het  reeds  benaauwd, 
is  reeds  nabij. 

\^^^  (V rêmpa).  Parêmpd,  met  uitgestrekte 


armen  tegenhouden;  afweren;  bijvoorbeeld:  parêm- 
pdki  riyaganga,  iemand  op  den  weg  met  uitgestrekte 
armen  tegenhouden. 

\^\^  (r  rêpé),  het  Boegin.  r^ppé,  = 
*t  Mal,  réppesé,  nabij  zijn;  van  daar:  rêpëki,  of. 
sirêp^,  tad^wa  ri-messigika,  de  menschen  staan, 
of  zitten,  zoo  nabij  elkander  in  de  moskee,  dat  s^ 
malkander  verdringen.  —  Tinro-rêpë-rêpé,  of:  sirê- 
pé-rêpé,  gedrongen,  of  zeer  nab^  elkander,  liggen. 
—  Mênteng  rêpé-r^,  of:  sirêpé-rêpé,  gedrongen, 
of  zeer  nabij  elkander,  staan.  —  Dj&ppa  rêpé-rêpé , 
of:  sirêpe-rêpé,  gedrongen,  of  zeer  nab^  elkander, 
gaan. 

(2"  ripé),  breken,  bedrij v.  en  onbedrijv.  Boeg. 
rippa,  b^v.:  repë  &d&  biyas&na  boettllya,  inbreuk 
maken  op  de  gewoonten  des  lands.  —  Bepé-mi  d&- 
dika,  de  melk  is  gebroken ,  d.  i.  geschift,  —  Bipé 
ri-M&ndari,  breken,  v.  d.:  schipbreuk  l^den,  op 
Mandar.  —  Na-ta-répêka,  en  het  geen  schipbreuk 
l^dt.  (Bap.  T.  S}.,  Bap.  K.  G.)  —  Bepé  dferïng- 

A  «  A  - 

oeiïnna.  Men  zie  dkrü^,  —  Bepé-mi  pad^rïng- 
dbrïngftnna.  Men  zie  (ferO^.  —  Kirepé-mi  batt&n- 
na.  Vergel.  bdUa^  N\  2.  —  Bepé-rlpé-kUppató, 
wrak  van  een  schip. 

B^pé-répêkang ,  breekbare  waar,  porselein,  aar- 
dewerk. 

Karépé,  soort  van  Makassaarsche  koeken,  rond 
dun  en  bros,  gemaakt  van  dse-poènoe;  ook  vindt 
men:  kar/pé-tfenü,  zijnde  niets  anders,  dan  half- 
rype  pisang,  aan  reepen  gesneden,  en  zoo  gebak- 
ken met  oly.  —  Karepé-dfenti-nis&pde,  pisang  in 
reepen  gesneden,  en  in  de  Zon  gedroogd,  vervol- 
gens gebakken,  en  dan  nog  heet  z^nde ,  in  de  sui> 
ker  gerold. 

Karépêki,  breken  met  betrekking  tot,  breken  voor. 


439 


bijvoorbeeld:  na-p6nna  rcpe,  patanna-dji  nakaré- 
pêki,  en  zoo  het  vergaat^  vergaat  het  slecht»  voor  den 
eigenaar y  d.  i. :  draagt  de  eigenaar  daarvan  alleen 
de  schade,  en  niet  de  man  die  nog  poging  aange- 
wend heeft,  om  het  te  redden.  (Rap.  T.  Dj. , 
Bap.  K.  G.) 

Karépêkaug,  a)  stuk  gebroken  zijn,  b^'v.:  kar^ 
pékanga-konta:  lett.:  de  kónta  of  Id^ga  van  het 
vaartuig  is  gebroken,  en,  dewijl  alsdan  het  vaartuig 
natuarlijk  niet  meer  gestuurd  kan  worden,  zoo 
geeft  deze  phrase  overdragtelijk  te  kennen,  dat  een 
land,  of  wat  het  ook  z^,  geheel  te  gronde  gaat. 
(Bap.) 

b)  ergens  voor  stuk  gaan ,  v.  d. :  ergens  voor  te 
gronde  gaan.  (Midi.) 

X^/^'N  (1°  rêpd),  bep.  rêpoka,  lam^  ver» 
lamd^  aan  één  of  meer  van  zijjne  ledematen ,  hetzg 
door  nekte,  of  vallen,  of  schieten,  of  welke  oorzaak 
ook,  Boegin.  idem;  van  daar  overdragtel^k  gebe- 
zigd van  een'  koopman,  die  veel  tegenspoed  gehad 
heeft ,  en  wiens  handen  daardoor  als  't  ware  ver- 
lamd zijn  tot  het  ondernemen  van  nieuwe  handels- 
zaken. Zoo  ook  gebezigd  van  iemand  wiens  ge- 
zondheid als  't  ware  verlamd,  d.  i.:  kwijnende,  ia* 
Zoo  ook  gebezigd  van  eene  vrouw  die  te  veel  man- 
nen gehad  heeft ,  en  wier  krachten  daardoor  als 
't  ware  verlamd^  of  uitgeput,  z^n. 

(2''  rêpo),  bep.  rêpoka.  Eep^na,  iemand^s  vrouw, 
kinderen,  bedienden,  goederen,  in  een  woord,  alles» 
Bo^.  idem. 

\  ^  ^  %  (rêmpo).  Eêmpo-rêmpo,  bep.  rêm- 
po-remp6wa,  oude  vuile  dingen  van  geen  waarde 
meer.  Boeg.  idem. 

^'N^  (rómpa),  bep.  rompiLya,  ongeredderd, 
hoeUg,  Boeg.  mdrómpS,  idem.  —  E6mpa  bilika 


ongeredderd  is  de  kamer.  —  Taoe-rórapa,  een  slor* 
dig  mensch.  —  Eompa-romp&na,  iemand^s  boeltje, 
al  wat  hy  in  huis  herft.  —  Baloe-bÉLloe  romp&ya, 
de  goederen,  die  veel  plaats  wegnemen,  niet  goed  in 
malkander  geschikt,  of  gestouwd,  kunnen  worden. 
(Rap.  T.  Dj.)  —  LAwar^rómpa,  eene  groote  jagt- 
lekkem^,  bestaande  in  raauw  hertevUesch,  met  zout, 
limoen,  en  aromaüeke  kruideryen.  Vergelijk  Idwaré 

N^  2. 

Manrompaï ,  maken ,  dat  het  een  ongeredderde 
bifél  wordt,  ons:  een  btfel  maken.  (Bid.) 

^'N^  (rompang).  Tdrömpang,  voorover 
vallen. 

^  %  ^  (ropoe),  a)  geheel,  althans  zoo  goed 
als  geheel,  weg,  d.lite  gronde,  zijn;  b)  geheeU,  al- 
thans zoo  goed  als  geheel,  weg,  d.  i.  te  gronde,  doen 
zijn;  V.  d.  geheel  ten  onder  brengen,  gehed  tc^  zfn 
wil  brengen,  Boeg.  méré^;  b^v.:  röpoewi  tedönna, 
z^  buffels  zijn  geheel,  althans  zoo  goed  als  geheel, 
weg,  hetzy  dat  zi|j  gestorven,  oï geroofd,  z^n.  —  Na- 
rópoewi  ly^oe,  NN.  he0  mij  geheel  te  gronde  ge- 
rigt  (,  mij  bijvoorbeeld  alles  ontnomen).  —  Naro- 
poe  Tidoenga,  hij  bragt  de  Toe-H^/n^s  (vergel. 
Tidoe^,)  geheel  ten  onderen.  (G.  G.)  —  M^&nri- 
s&nr&kija  &n^&ra  ta-narópoe,  er  zyn  geen*  jonge 
meines,  welke  hij  niet  geheel  tot  zijn  wil  bragt. 
(M^di.) 

^  •^  ^  •^  (ï^PP^f  *^>**>  ïnaar  toch  nog  niet 
geheel  uit  malkander,  zijn. 

^  %  #i  •^w  (1**  rompó).  Tliïom!^,rijzen,  in  for- 
tuin b\jv.,  of  aanzien.  Boeg.  idem. 

(2''  römpó),  s=  mémpo,  zitten,  v.  d. :  samardm- 
p<$,  lett :  gelijk'zUten,  v.  d.  geheel  zitten  gelijk  het 
behoort,  v.  d.:  zitten  met  inachtneming  van  aües, 
wat  behoort  in  acht  genomen  te  worden ,   zoo  zitten 
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flat  m-en  ieder  de  eere  geeft  die  hem  toekond;  bijv.: 
polc  tókampo  t^ö-^ppaka  ri-Layoe;  tdbli  méinaï 
samarómpo  ri-sdrinna,  amêmpo  ri-d&Uek&nna 
I-Madi,  D^ng-ri-M&kka,  de  vier  tód^s  van  Ldyoe 
kwamen  dadel^k,  en  gingen  naar  behooren  zitten  aan 


roengga   bedekt,    —    Kêreng-rompofi^ ,   vergelyk 
kêreng. 

Nirompong,  van  een  rompong  voorzien  worden  ; 
bijvoorbeeld  :  rdbiigga  nililika,  na-nirompon^,  de 
rtfengga  die  afgeperkt  en  van  een  rómpong  voorzien 


de  zijde  van  I-Madi^  Ddëng-ri-Mdkkay   terwijl  ^y  !  m.  (Kap.)  —  Nirómpongi  labanganna  binangayo, 


zich  later  (,  te  weten:  op  een  gegeven  sein,)  vlak 
vóór  hem  plaataten.  (M^di.)  —  Samarompdki  ri- 
balluna,  hij  zitjgeheel  naar  behooren  in  zijn  huis,  hij 
geeft  ieder  die  zijn  woning  binnentreedt  de  eere  die 
hem  toekomt, 

Tarompd-djala,  even  als  een  vischnet  op  eens  in 
malkander  gaan  zitten^  of  zakken,  NB.  gebez.  van 
iemand  die  doorstoken  wordt.  (D.  Moes.) 

(3**  rompó).  Kompo-römpó,  bep.  römpo-róm- 
poka,  digt  stniikgewaa^  of  plantsoen.  Ook  gebezigd 
van  qnkrmdy  als  distelen  en  doornen^  waardoor  de 
weg  versperd  of  onbegaanbaar  wordt,  Boeg.  idem. 
—  An^  rompd-rompó,  een  hoerenkind  ^  lett.:  een 
kind  dat  als  *t  ware  zoo  maar  in  een  rómpó-rómpó 
geboren  is. 

^  %  ^  %  (rompong),  bedekken ;  bijvoorbeeld 
nirompong  lêko-djamboe,  met  djdmboe-bladen  be- 
dekt,  of  overdekt,  worden:  bijvoorbeeld:  een  lijk, 
(Modi).  Van  daar  rómpong  gebezigd  van  een  visch- 
staak y  dien  men  ergens  in  zee  plant  {étdnnang),  en 
waaraan  men  met  kdlilei^  een  takkebos  vastbindt, 
die  als  't  ware  den  grond  bedekt,  opdat  de  vliegende 
visch  (üfewing-tóhwing)  hierin  hare  eijeren  neêr- 
legge.  —  Kompong-biring,  rómpong  in  de  nabijheid 
van  het  «^ra«fi?  (Eap.),  ter  onderscheiding  van  de 
rómpong-bêUa,  een  rómpong  verder  in  zee,  —  Met 
den  naam  van  rómpoi^  ook  bestempeld :  de  takke- 
bos, welke  men  in  een  rt^ngga,  of  kaïóbang- 
Jjoekoe,  legt,  dewijl  deze  de  oppervlakte  van  de 


de  zeilgang  (,  het  bevaarbaar  gedeelte  der  rivier,) 
wordt  door  teekens  aangeduid, 

Rómpong  ook  gebezigd  van  het  omgeven  van  een 
boom  met  het  een  of  ander,  opdat  hij  niet  beklom- 
men of  beschadigd  worde.  Zoo  insgelijks  gebezigd 
van  het  afzetten  van  een  weg ,  die  men  verlangt 
dat  niet  begaan  worde.  Boeg.  róppo,  idem. 

Nipardmpong,  als  rómpong  gebezigd  worden; 
b^  voor  beeld:  kar^baka  niparompongi  kalobanga, 
de  takkebossen  worden  gebezigd,  om  aan  te  duid^n^ 
dat  het  gat  om  te  visschen  een  eigenaar  heeft, 

^^\X  (roepama),  bep.  roepam^ya,  een 
verhaal, 

^  /si  %  ^5^  'N  (rappönjo),  bep.  r&pponjown, 
remise,  in  het  Omi-spel. 

^  V^  <f>  (X  roepiya),  bep.  roepiyêlya,  ropij, 
gulden.  Boeg.,  Mal.,ifiund.,  Jav.  idem,  Sanskr. 
foepja,  schoon,  fraai;  zilver.  —  Si-batoe-roepiya  t^- 
sampdëlo  dbwang,  =  het  Mal.  sdioe  roepiejah  tam- 
bdga,  één  gulden  van  tien' dubbeltjes,  of  honderd  dtu- 
ten.  —  Si-bSltoe  roepiya ,  bilang-ganna  (,  vergelijk 
gdnnd  N®.  3),=  het  Mal.  sdtoe  roepiejah  pejrakh, 
één  gulden  van  120  duiten.  —  Si-batoe-roepiya  ka- 
rlkttas^,  =  het  Mal.  sdtoe  roepiejah  recepii,  of  voor 
de  duidelijkheid,  dewijl  sdtoe  roeptya  pefrakh  ook 
wel  aldus  genoemd  wordt,  ter  onderscheiding:  sdtoe 
roepiejah  recepis  kartas,oi  één  gulden  recepis  papier, 
die  vroeger  aan  koers  onderhevig  was,  nog  in  1850 
gemiddeld  126  duiten  deed,  thans  gewoonlijk  te- 
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gen  pari  berekend  wordt.  — -  Si-batoe  roepiya  m^- 
ta-<^wan^  (,  vergel.  nuUa  N°.  1),  =  het  Mal.  sdéoe 
roepiejah  pejrakh  póetih  ^  één  zilveren  gulden^  die  ins- 
gelijks vroeger  aan  koers  onderhevig  was,  en  nog 
in  1856  gemiddeld  130  duiten  deed,  thans  ook 
gewoonlyk  tegen  pari  berekend  wordt. 

(2°  één  van  de  dertig  soorten  van  kaarten  bij 
het  patokwi"  en  kówa-gónggong-spel, 

^  ^  *^  *^  (rampa-lala),  bep.  r&mpa-lalaya, 
soort  van  medicinale  slmgerpUudy  gebezigd  voor 
pi^déroe, 

^^O  (rèppasd),  verbrijzelen^  verpletteren^ 
hetzg  door  gooyen^  of  slaan  y  of  duwen  ^  of  op  welke 
andere  wi|jze  znlks  ook  geschiede;  bijv.:  r^mpas^ 
ki-niüi,  narllppas^,  (het  vaartuig)  dr^t  op  het  land 
en  verhryzdt, 

^  ^  O  (rsLmpasa),  =  rtmpaed,  ergens  op  dra- 
ven, stranden;  bijv.:  r^mpasdki  n&ï  ri-bontêwa, 
(het  vaartuig)  drijft  met  geweld  boven  op  den  wal, 

Karamp^angi ,  h^  strandt  even  ais  een  vaartuig, 

^,  ^  O  (rimpasi),  =  rdmpasd, 

\  ^  '^  /O  \  O  (reppesé),«a^', benaderenyBoeg. 
rappé y  mddippé.  Mal.  dampifSg^  idem;  bijv.:  ni  rêp- 
pesé  ri-t^-roew&ya  &^djo,  door  die  twee  menschep 
benaderd  worden.  (Djay.)  —  T&oe-drêppesé,  menschen 
die  om  en  nahij  ons  zijn,  NB.  wel  te  onderscheiden 
van  bedienden y  als  buitenshuis  wonende,  doch  uit 
groote  genegenheid  er  steeds  op  uit  zijnde  om  ons 
te  dienen. 

Sirêppesé,  naib^  elkander  zijn;  bijv.:  sirêppesé- 
ki  tadéwa,  de  menschen  verdringen  elkander  (van 
wege  de  menigte).  —  Tinro-sirêppesé,  gedrongen 
liggen,  —  Menteng-sirêppesé,  gedrongen  staan.  -— 
Adj^ppa-sirêppesé,  gedrongen  loopen, 

^*s^O    (ropasa),  verschroeien  y  van  iets 


heels  y  of  ook  van  verhitting ,  uil  het  gestel  voortko- 
mende; bijv.:  ropasiki  liMoe,  mijne  tong  ver- 
schroeit  (het  vel  gaat  er  af),  bijv.  ten  gevolge  van 
heet  drinken,  —  Eópasaki  limaf^koe,  mijne  Jiand 
verschroeit  (het  vel  gaat  er  af),  bijv.  ten  gevolge 
van  kokend  water  of  van  vuur.  —  Ropasaki  bibere- 
koe,  mijne  lippen  verschroeijen  (vervellen),  bijv.  ten 
gevolge  van  heet  drinken  y  of  ook  ten  gevolge  van 
verhitting  y  uit  het  gestel  voortkomende. 

^^/OO  (1**  ropisi),  bep.  ropisika,  boom, 
welks  bast  als  verfstof  gebezigd  wordt. 

(2°rüpisi),Bonth.  =  Joi^tf N^ 2,  soort  van  noot, 
geb.  tot  het  maken  van  de  bekende  Makassar-olij. 

^  X  (riba),  omvallen  y  byv.  geb.  van  een  boomy 
Boeg.  rabay  Mal.  rebahy  Jav.  rëbah,  idem;  bij- 
voorb.nar^baoeldbnna  n&d^ngri-paldbngang,  haar 
hoofd  viel  (van  slaap)  op  een  hoofdkussen,  (Qjay.) 

—  B^ba-palayilrang.  Men  ziepalaydraf^  op  Idyard, 

—  E^ba-b^te,  naam  eener  boete,  letterl.  beteek.: 
H  omvallen  van  een  vaandely  betaald  door  den  over- 
wonnene, dew^l  z\jn  vaandel  als 't  ware  gevallen  is. 
(Eap.  G.  G.)—  B^ba  kan^nna.  Men  zie  /&0ffaN^  1. 

Pariba,  doen  omvallen  y  d.  i.  vellen, 

Bitbaï,  omvallen  en  op  iemand  neerkomen;  bijv.: 
nardbaï  k&yoe-lompo,  lett.:tfr  is  een  groote  boom  op 
hem  neergevallen  y  b^v.  gebez.  van  iemand  die  zijne 
vrouw  moet  afstaan,  dew^l  de  koning  van  Gowa 
haar  tot  de  z\jne  begeert  te  maken. 

^  j:  (AhsiSgjy  Bonth.,  =  kdüi  N°.  4,  omhei- 
ning y  Boeg.  rabat^y  idem. 

Nirabang,  omheind  worden. 

^Z  {X  r&mb&),  bep.  r&mbaka,  opgesmukty 
opgesierd,  prachtig y  Boeg.  idem;  b\jv.:  tèoe-r^mbé, 
iemand  die  mooi  gekleed,  opgesmukt  is.  —  Bllmb&ki 
pakeysLnna,  zijne  kleéren  zijn  mooi.  —  Bambdki 
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^ar&nna,  z^n  paard  is  opgesmuH^  mooi  opgetuigd,   't  ware  alles  te  zomen  genomen^  v.  d.  nid  goed  tot 


—  Mmb&ki  so'ëwar&ki,  kei  is  prachtig  en  druk 
(feestelijk). 

Karamb^kkang,  pracht,  staatsie . 

Bamb&ki,  iets  opsmukken,  tooijen,  versieren, 

Parómbd,  a)  smuk,  sieraad,  (Sinr.) 

b)  opsmukken,  Y,d,:ieis  maar  voor  de  leus  doen; 
bijv.:  kiyó-par^bi,  iemand  voor  de  leus  roepen,  of 
uUnoodigen, 

Rdmhd,  bep.  rdmöaka ,  insgel^ka  naam  eener 
soort  van  boom ,  welks  jonge  bladen  als  groente  ge- 
geten worden.  Wegens  de  beteekenis  van  rdmbd 
(,  vergel.  Jctyó-pardmbd,)  bezigt  men  dezen  boom 
ook  als  beeld  van  iemand,  die  slechts  voor  de  leus 
bemint, 

(2''  f&mbd).  T&r^bd-r§Lmb&,  hangen,  v.  d.:  er- 
gene  aan  hangen,  v.  d.  ook  loshangen,  slordig  han- 
gen; bijv.:  &pa  tarambi-r^mbéUri-kalênnoe?  wal 
hangt  er  aan  uw  lijf?  -^  T&r^béUQinde-m&mi,  h^ 
werd  gelijk  een  loshangende  tjinde,  d.  i.:  hy  viel  uit- 
gestrekt op  den  grond  neder,   (D.  Moes.) 

Parllmbd,  a)  laten  hangen,  enz.,  bijv.:  apa  noe- 
p^ré  parambd-rambd-o'e!,  waarom  laat  g^  uw  haar 
zoo  loshangen, 

b)  bet  Boeg.  pardmpd,  sprei,  dekkleed  (vooral 
des  nachts  te  gebruiken). 

^  X  (r^bang),  te  zamen  nemen;  bijvoorbeeld 
inaï  noekalarrowi?  —  Koer^mbang-ng&sengi,  wien 
beknort  gij?  —  Ik  beknor  ze  allen  ie  zamen  (ik  neem 
ze  allen  te  zamen).  —  Djala-r&mbang,  net,  waarmede 
men  allerlei  soort  van  visch,  groot  en  klein,  vangt. 
Van  daaroverdragtel^k:  rant&kang  dj^a-rUmbang, 
een  rantdkang,  of  draaibas,  geladen  met  allerlei,  tot 
byv,  sp^kers  toe, 

Rdmbang  soms  ook  gebezigd  voor  verward,  als 


elkander  gehouden,  verward;  bijv.:  bitjarfilnna  dj&ï- 
ySiïga-mi  riLmbang  nat&ppde,  sijne  zaak  is  meer 
verward  dan  afgedaan. 

Fanr^mbang,  het  te  zamen  nemen,  van  daar :  si- 
panr&mbang-ngaï-töiigi ,  het  is  geen  gebrekkige 
liefde,  die  ik  u  toedraag,  maar  al  mijne  liefde  ie 
zamen,  mijne gansche liefde  (Tar.,  Dat.  Moes.)' 

Eambangeng,  eenige  praauwen  te  zamen;  v.  d.: 
m&rambangeng,  met  eenige  praauwen  te  zamen  zei- 
len, (Tar.) 

Akar&mbang,  nu  dit,  dan  dat  heginnen;  van  het 
een  op  het  ander  springen;  bijv.:  karslmbang-pêU>e 
wi,  h^  praat  over  allerlei,  nu  over  dit,  dan  over  dat. 

AMra-kar&mbang,  ==  dkardmbang,  doch  wat 
sterker. 

Pitik&ra-karamblngi,  in  hei  onzekere,  nu  naar 
dU,  dan  naar  dat  grepen. 

^  X  (1®  ribcfe), = 't  Mal.  rdot,  ontnemen,  ontroo- 
ven,  't  Jav.  rèboet,  ontweldigd,  ontrukt,  beroofd,  enz. 

Edbo'bki,  iemand  met  geweld  iets  ontnemen  (Eap. 
T.  DJ.);  bijvoorbeeld:  &55o  toWanga  nirabdbki 
bayoew&nna  ri-Iy&noe,<lett.:  dien  ff  eer  wordt  door 
NN,  zijne  bruid  ontweldigd;  v.  d.  overdragtelyk 
genomen :  onivreid.  Zoo  ook :  ènjdjo  tdbwanga  ni- 
rabc^ki  iLni-b^ilina  ri-Iy&noe.  Gebezigd  van 
iemand,  die  bij  het  schyfschieten  door  NN.  over- 
troffen wordt,  zoodat  het  schot  van  NN.  digter  by 
het  wit  is;  hem  wordt  als  't  ware  de  overwinning 
ontrukt,  of:  ontnomen, 

(2*  rfilbcfe),  a)  geheel  aan  stukken,  of:  gebroken , 
z\jn;  bijna  geheel  vergaan  zijn;  h) gehed  aan stukketi 
breken,  deer^jk  havenen.  Boeg.  idem.  Onder  ande- 
ren gebezigd  van  ryst  (bérasd),  wanneer  de  korrels 
gebroken  zyn.   Zoo  ook  van  een  vlag,  die  vol  gateti 
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geschoten  is ;  bijv. :  rabdé-mi  bandcr&ya ,  napa- 
k&mma  b^i,  de  vlag  is  vol  gaten,  deerlijk  gehavend, 
door  de  v^anden  (,  lett.  aldus  hebben  vijanden  ge- 
daan); of:  lebi-minar&boebali  bander&ya,  de  vijan- 
den hebben  de  vlag  deerlijk  gehavend. 

^  X  (raboeng),  Sal.  slaan. 

^  X  'N  (1**  rilmbo),  bep.  rambowa ,  het  over- 
schietende garen,  wanneer  een  kleed  a%eweven  is. 
Boeg.  rdmpoe  idem. 

(2*"  r&mbo).  Elimbo-r&mbo,  bep.  r^bo-rambo- 
wa,  naam  eener  soort  van  msch,  plat,  lekker  en 
bijsonder  wit.  Boeg.  idem. 

(3'  r&mbo).  —  Bdëko'e.rambo-r&mbo.  Vergel. 
rdèkóé.  Boeg.  rde-rdmbo-rêmbo,  idem. 

^  X  (rib6) ,  vliegen. 

Vnmih&t  hei  vliegen ;  b^v.:  tinggi  pannb^na, 
koog  is  gyn  vliegen ,  hy  vliegt  hoog. 

Panbi»  doen  vliegen;  Uden  vliegen ;  b^v.:  dja- 
ngang-djaSgang  nipanbd,  lett.:  vogels  die  men  heeft 
laien  wegvliegen ;  gebezigd  van  menschen,  die  als 
't  ware  voor  den  vijand  weg  vliegen,  zich  naar  een 
ander  land  begeven.  (Bap.)  ^ 

Biblkkkang,  doen  vliegen^  meiweg  vliegen.  (Sinr.) 

^X  (F  rimba),  schOteren,  glinsteren,  v.  d.i 
l^kka  m&rimba  edj^na ,  eene  Idkka  (men  zie  Idkka 
N°.  2,)  van  schitterend  of  gUnsterend  rood.  (Sinr., 
Tar.) 

(2*  rimba).  Tarimbé,  heen  en  wéér  bewogen  wor» 
den;  v.  d.  gebezigd  van  het  wapperen  eener  vlag, 
van  het  door  den  wind  heen  en  wéér  bewogen  worden 
van  een  kleeding  stuk,  dat  loshangt,  van  hoof  dim- 
ren^  die  niet  opgebonden  zijn,  enz.,  van  daar  ook 
gebezigd  van  een'  wand  die  niet  st^  vast  git  aan 
de  palen  ,  maar  als  't  ware  eene  zekere  speling 
heeft ,   zoo  ook  van  een  kleedingduk ,  dat  hier  of 


daar  een  weinig  losgemaakt  is ,  zoodat  men  er  met 
de  hand  of  met  een  wapen  door  kan  steken,  enz. 

Parimba,  gich  doen  heen  en  weer  bewegen,  domi 
wapperen,  een  weinig  losmaken,  enz.,  bijv.:  parim- 
bdki  banderilya,  de  vlag  doen  wapperen.  —  Koepa- 
rimbdki  badjdbnna,  n&mpa  koetobó,  ik  maak  zijn 
bddjoe-rdnJte  een  weinig  los,  en  dan  steek  ik  hem.  — 
Parimbdki  rinrinnoe  sikêde,  na-koen&ï,  maak  den 
wand  maar  een  weinig  los ,  dan  kom  ik  zoo  naar  bo- 
ven.  —  Parimbé  biséna,  lett.  de  schepriemen  heen 
en  wéér  bewegen,  d.  i.  daarmede  gedurig  op  de 
randen  van  het  vaartuig  slaan ,  en  ze  dan  in  het 
water  steken. 

^X  (riboe).  —  Biboe-rïboe,  bep.  riboe-ri- 
bo'bway  een  nagemaakt  bloempje  met  een  pluimpje 
op  de  bovenste  tómboló^agdwo.  Verg.  tómboló. 

hs^  X  (rimbde),  bep.  rimboeka,  =  't  Mal.  en 
Jav.  riboet,  storm.  (Bid.)  Boeg.  idem.  »  Eimbo'eki 
antllma  ri-tontönganga,  het  stormt  in  door  het  ven- 
ster, V.  d.,  of:  het  regent  in,  of:  het  waait  in. 

^X  (rdfeba),  bep.  roebllya.  —  Pamsüi  rdbba- 
rdbba,  Ugtzimmg  hart.  (Kei.)  —  Anging  rdbba-rdbba, 
veranderlijke  wind. 

^  X  (rdbmba),  bep.  roemlAya,  groot  en  zwaar, 
dik;  geb.  van  een  mensch^  van  iemand's  bmk,  van 
een  boomstam,  enz. 

Samardbmba,  niet  op  een  enkele  plaats,  maar 
geheel,  niet  op  de  eene  plaats  meer  dan  op  de 
andere,  maar  overal  evenzeer,  dik,  of  groot  en 
zwaar,  zijn. 

^X  (rdëmbang),  b)  omver  vaUen ,  b^voorb.: 
het  rjjstgewas  ten  gevolge  van  zware  regens; 

b)  doen  omver  vallen;  omver  gooyen;  bijv.:  na- 
nirdbmbang-mi  pakéboena  K&mponga,  en  de  poort 
van  de  Kampong  werd  omver  gegooid.  (Bid.)  B.  rdHang. 
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^  X  (rcfemboc),  bep.  roembcfewa,  rook,  Boe- 
gineesch  roempoe,  idem.  [NB.  dikker  rookwolk  dan 
demboe.'] 

Ardbmboe-rdbmboe,  rooien^  rookerig  zyn. 

Eoembdëwi,  iemand  te  gemoet  dampen  ^  in  het 
gezigt  dampen,  bijv.  ta-naroembdbwi  c^ba  nal^ri, 
de  kruiddamp  komt  hem  niet  in  het  gezigt^  of  h^ 
gaat  aan  de  haal. 

\^X  (1**  rêmba),  irèmh&y  nevens  elkander, 
op  één  r^',  z^n.  Boeg.  m&dêmba-rêmba»  idem.  — 
Aremba  tiLlloe-t&lloe,  met  hun  drieën  opééhr^zyn. 
(Qay.)  —  Bêmba-rêmbaï  djjLranga,  het  paard  lei- 
den tertoyl  men  er  naast  loopt.  —  Niiêmba-rémba 
ri-taoe-djaiya,  door  de  menigte  begeleid  worden, 

Sirêmba-rêmba,  nevens  elkander  op  één  ry 
zijn, 

(2""  rêmbd).  Bêmb^rémb^ki  bisêyanga,  vóór 
aan  het  vaartuig  met  de  riemen  scheppen,  ten  einde 
hooger  op  te  loeveh.  Vergel.  soélibd, 

\^\Z  (rêbe).  Tdrêbe-rêbe,  =  tdbése-bêse. 
Vergel.  hese, 

^  ^  X  %  (rêbó),  bep.  lêboka,  bouwvallig,  bijv.: 
een  huis,  een  vaartuig, 

^'N  X  (romba),  bep.  romb&ya,  vlam,  uit  by- 
geloof  op  zee  gebruikt  yoot  :  pépél^^,  8,  vuur.  — 
KaQinika^-mi  romba-pepena  parasanganga,  reeds 
is  de  vlam  van  het  vuur  des  lands  te  zien,  d.  i.:  wi§ 
2\jn  reeds  in  de  nabijheid  van  het  land, 

Mdromba,  of:  4römba,  vlammen,  schitteren; 
bijv.:  lakka  mdromba,  een  schitterende  Idkka,  men 
zie  Idkka  N®.  2.  —  Ii,kka  maromba  edj&na,  eene 
schitterend,  of  vuur-roode  Idkka.   (Sinr.,  Tar.) 

^  'N  ^  X  (rombe).  —  Bombe-rombe ,  bep.  róm- 
bc-rombêya,  Toer.  =  djdmbo-djdmho,  franje, 
kwast. 


^"N  \X  iX  rómbeSg),  een  van  de  dertig 
soorten  van  kaarten  by  het  patoewi'  en  kówa-góng- 
gong-sipei, 

(2®  rombeng),  lang  haar,  —  Bêmbe-rombeSg, 
een  bok  met  lang  haar,  —  Arombeng,  met  lang  haar 
zijn,  lang  haar  hebben;  v.  d.:  ^dmbeng-mi  oena, 
zijn  hoofdhaar  is  lang,  — Arombeng-mi  djanggona, 
zijn  baard  is  langharig,  enz. 

^^X'N  rombo),  bep.  rombowa»  parombo, 
singel  van  een  paard.  Boeg.  dómbo,  padSmbo,  idem. 
—  Kontoew^  ^^ra^,  1^  takllnna  rombokoe,  ik 
ben  gelijk  een  vrachtpaard,  waar  men  reeds  den  sin- 
gel  voor  de  tekêkang  op  vastgemaakt  heeft.  Bedoe- 
ling: "ik  kan  niet  terugtreden,  ik  moet  mijn  last 
"dragen."   (itódi.) 

Paromböwang,  het  gedeelte  van  het  paard  waar 
de  singel  langs  loopt. 

^\Xa^  (rambêga),  bep.  r&mbeg&ya,  soort 
van  boompje,  welks  fijne  blinkende  wol  met  de  ge- 
wone wol  vermengd  wordt,  ten  einde  daaraan  eeni- 
gen  glans  te  geven,  Calotropis  giganiea,  R,  Br. 
Boeg.  idem.     , 

^Xx\  (rambo'feti),  bep.  ramboetiya,  naam 
eener  zeer  fijne  soort  van  wit  doek.  (Kei.) 

^  X  ^\  (rab&na),  bep.  raban&ya.  Mal.  tamboe- 
ryn,  kleine  trom,   (Tar.) 

^X<^  (roembiya),  bep.  ro'fembiy&ya,  de 
ware  sago^oom,   Sagus  sp.   Mal.  idem. 

^X'N*^*s^NC^XO\*^  ^^^  (r^b- 

bolo-llrasêle  aling),  't  Arab.  ^^ktü  f  (j:«>*J  f  V) 
mj  die  op  een  hoog  verheven  troon  gezeten  is. 

^\S:\^ ^^ ^^ ^^^  ^  (rabelé-ao'fewala), 
't  Arab.  J^^t  /^)y  naam  van  de  derde  maand 
van  het  Mohammedaansche  jaar. 

^\S:\^^^^\<i^^     (rabelé-ahcrn), 
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't  Arab.  y-^^J  /^\ ,  naam  van  de  vierde  maand 
van  het  Mohammedaansche  jaar. 

^  X  ^^^  (rimbcifewi),  ojnoeUeu ,  v.  d.  ie  voor- 
sek^tt  komen,  enz.;  bijv.-,  rimbc/bwaki  djeneka,  het 
Kater  welt  op,  —  Eimbcibwaki  tedonga  ri-bar&na, 
de  buffeVe  komen  op,  komen  te  voorschijn  uit  hun 
kraal.  [NB.  deze  beesten  zitten  gewoonl^k  tot  aan 
den  kop  toe,  in  het  slijk  van  de  roodderkuilen.] 

Parimbdbwa,  doen  opweüen,  doen  oprezen,  of  te 
voorsehyn  komen  ;h^y,:  noeparimbdbwd  nakkoekoe, 
^'  doet  opweUen  mijn  hartstogt.  {^inT,)  =  limbdhoa, 

\^XO  (rembsLssang),  bamboe  langs  den 
rand  van  het  vaartuig  voor  de  riemen. 

^\y  (V*  rama).  Bama-r&ma,  iets  met  hun 
velen  doen;  bijv.:  r&ma-rllmaï,  kenang,  doet  dat  met 
je  velen,  mannen/  —  KirUma-r^maï,  w^  doen  dat 
met  ons  velen,  byv.:  het  geven  eener  partij. 

(2^  r^a),  een  wit  vocht,  dat  zich  na  de  beval- 
ling b^  de  kraamzuivering  ontlast. 

(3*^  r^ma),  eenig  deel  van  het  ligchaam,  bijv.: 
het  hoofd,  met  water,  waarin  men  zekere  soort  van 
bladen  gedaan  heeft,  verkoelen,  of  betten. 

BiLm&kki,  iemand  een  gedeelte  van  het  Ugehaam 
verkoelen  of  betten. 

(4°  rSlmma),  in  de  hand  nemen,  met  de  hand  om- 
vatten; van  daar:  k^nre  si-ramma,  een  handvol  ge- 
kookte r^st. 

Mmma-rilmma,  m>et  kracht  aangrijpen,  vast- 
klemmen met  z^ne  hand,  b^v.:  het  gevest  ra»  een 
kris;  als:  drslmma-rumma  pangdbloe-selé,  de  hand 
aan  het  gevest  van  zijn'  kris  klemmen.  (Madi.) 

(B°  r&mmd),  bang  maken.  Boeg.  idem;  bijv.: 
croka  narSmma,^y  wil  mij  bang  maken.— TeysAyi 
Ijoer^nne,  maka  nir^mm^,  ik  ben  geen  man  om  mij 
te  laten  bang  maken.  (Tar.) 


^  \y  (r&mmang),  wolk. 

hs\y  (rimang),  ordelijk;  bijv.:  taoe-rïmang 
ri-pakey&nna,  iemand  die  netjes  is  in  zijne  kleeding. 
—  Tèoe-rimaüg  ri-djamanna,  of:  rimang  a^djama- 
djsLma,  iemand  die  orde  heeft  in  zijn  werk. 

^  %•  (roemoeng),  nest.  —  Boemoeng-bólang- 
bólang,  spinneweb.  —  Boemoeng-kaloewara,  lett.: 
mierennest,  en  aldus  genoemd  zekere  soort  van 
koekjes.  —  Eoemoeng-palo'bkk^ ,  een  dievennest. 

Aroemoeng,  een  nest  maken. 

Faroemdbngi,  ergens  een  nest  maken;  b^v.:  na- 
paro'emdbngi  kariyo'e  bdbmboengilnna,  er  nestelen 
nachtuilen  in  het  bovenste  gedeelte  van  zijn  dak, 
geb.  van  een  hoorndrager. 

^  ^  NV  (1*  rêmoe),  =  rimo. 

(2''  rêmoe).  Pasirêmoe-rêmoe,  iets  dat  uU  el- 
kander Ugt  weder  maken;  v.  d.  ook:  ik&tte  pasirê- 
moe-rêmoewi  déw8£g,nBrkkoemëii-mèli,wy  houden 
het  geld  bij  elkander  en  gij  verkwist  het.  B.  idem. 

\^\X^  (rêmo),  bep,  remèwa,  ver^yzeld, 
tot  gruis  gemaakt.  Boeg.  idem,  Jav.  rëmoek,  rêmak, 
of:  remek,  verbroken,  verbrijzeld,  vergaan,  gestrand; 
bijv.:  rêmo-ng&sengi  bdbkoe-boekdbngkoe,  myne 
beenderen  z^n  alle  verbrijzeld.  —  Bêmo-sikslli  bi- 
sêyanga,  het  vaartuig  is  gehed  verbr^zdd. 

^  'N  %•  (romang),  bosch.  —  Römang-romang, 
bossehaadje,  struikgewas. 

^'N^sx  (rómé).  B6mé-r6mé,  bep.  romé- 
römeka,  =  djdmé-djdmé,  met  dit  onderscheid  al- 
leeli  dat  het  slechts  gebez.  wordt,  wanneer  er  veel 
aan  het  vleesch  bl^fk  hangen,  v.  d.  welligtook  gebe- 
zigd van  overbodige,  overtoUige  dingen,  artikelen  van 
weelde;  b^v.:  romé-roména  kalênna,  de  artikelen 
van  weelde,  die  een  Inlander  aan  zijn  lijf  hangt. 
(M^di);   bijv.:    djaï-ddfedoe   romé-romena   &rydjo 
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toewauga,  die  heer  heeft  vele  artikelen  van  weelde^  als : 
blikjes  t  wijnen  y  likeuren ^  enz.  (op  reis  meé genomen). 

^^SX'S  (romcJ),  kneden,  f  rommelen  ^  ver» 
kreuken, 

^^SX'N  rómong).  B&koe-rómong,  soort 
van  mand,  van  bamboe  gevlochten.   Boeg.  idem. 

%\^^^  (roemUlang),  't  Arab.  ^jLoxs, 
naam  van  de  negende  maand  van  't  Mohammedaan- 
sche  jaar. 

^NV  O  (r  rimasd),  Mal.  ramas,  =  rdmó, 
kneden  y  frommelen, 

(2''  ramas^,  =  karékoa.  (M^di.) 

(3^  r^mass^,  bep.  r^massaka,  =  rdèmoeeoéy  be- 
morst,  wanschouwelyk ,  onrein;  van  daar:  tlLoe-rl- 
massék,  iemand  van  slecht  gedrag,  die,  zoo  als  w^ 
zeggen,  smerige  dingen  doet. 

^  \y  O  (rlmisi),  bep.  r^misika,  dus  genoemd 
de  stukken,  waarin  men  den  stam  van  een  téUd-,  of 
mrw-,  of  mitjé-hoom  gekloven  heeft,  vdtfrdat  zij 
nog  gladgemaakt  of  bewerkt  zijn,  gebez.  voor  den 
stok  van  de  piek,  voor  de  baltra,  de  dnéUwgkeré, 
de  panréró^adüi ,  of  laadstok,  enz. 

^\<f  O  (r&mmoesde),  bep.  r&mmoesoeka, 
koorts.  Boeg.  rammoe,  idem.  NB.  wel  te  onder- 
scheiden van  difniai^;  het  eerste  bepaald  gebezigd 
om  koude  koorts  aan  te  duiden.  Yergel.  bdmbang.  -— 
H^mmoesde-bdbnga-taipa,  koorts  ten  tijde  van  de 
manggahloesem,  d.  i.:  koorts  in  het  begin  der  West- 
moeson.  —  BlLmmoesde-bdbnga-^'&mba,  koorts  ty» 
dens  de  iamarinde-bloesem,  d.  i. :  koorts  in  het  be- 
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gin  der  Oostmoeson.  -—  E&mmoesóe-lingoe-llngoe, 
ylende  koorts. 

^  \^  O  (rdfemoesde),  bep.  rdbnoesoeka,  mor- 
sig, onrein.  —  Ardëmoesoie,  morsig,  onrein,  eyu, 
V.  d.  =  d^érd,  de  donden  hebben. 


ParoemcAisang,  het  stonden  hebben;  bijv.:  s&re- 
mi  lip^,  manna  pardbmoes^nnoe-dja,  lett. :  gerfmy 
eene  saro^,  alis  het  ook  eene,  die  gij  gedragen  hebt, 
toen  gij  de  stonden  hadt.  Uitdrukking,  soms  door 
geringe  vrouwen  gebezigd  om  te  kennen  te  geven, 
dat  zij  zelfs  met  het  slechtste  kleedje  tevreden 
zouden  z^n. 

Boemd^,  bezoedelen. 

^  ^  %•  O  (roemêsa),  bep.  roemes&ya,  Boeg., 
onrust.  —  Maroemêsa,  onrustig  gyn,  zich  onrtuüg 
heen  en  weer  bewegen.  (Kei.) 

\^\X^  (remèoe),  bep.  rema^^a,  vnw. 
remad^ngkoe,  voorhand  \ii^  het  Omt-spel;  zameng. 
uit  re,  =  't  Port.  rei,  koning,  heer  +  mdoe,  = 
't  BiaL  mdu,  willen.  -^  Mangey&nna  remadbwa,  de 
voorhand  kan  het  eerst  vragen,  of  uitspelen.  NB.  bij 
het  Qxy»r-spel  speelt  de  vrager  ook  alt^'d  het  eerst 
uit.  —  Bem^oe-mange-mimi,  het  is  een  moetje,  de 
voorhand  mag  niet  passen,  NB.  Soms  bepaalt  men 
dat  hij,  die  aan  de  voorhand  zit,  moet  vragen  of 
uitspelen,  hijj  moge  een  goed  spel  hebben,  of  niet. 

^  ^N  (r  rata),  bep.  rat^ya,  =  Untd,  vlug; 
y.  d.:  r^ta-r&ta,  eene  soort  van  klein,  teer  snel  vlie- 
gend insekt.  Mal.  idem,  bijv.  alampa  kSlmma-m&mi 
r&ta-r&ta  lim^na ,  hare  handen  gaan  zoo  vlug  als 
de  rata-réte^s. 

(2°  ratti),  m^t  kleine  niet  doorhopende  barstjes 
gyn;  bijv.  gebezigd  van  hout,  steen,  aardewerk, 
Boegin.  rditd,  idem.  —  Nak^nre-djintoe  bal&wo 
n&nio-nanrdnoe;  nar^tt^rlltti-djintoe,  er  knabbelen 
muizen  aan  zyn  goed,  zoodat  het  vol  kleine  barstjes 
wofH,  en  er  alzoo  zeer  onoogel^'k  uitziet.  (Tar.)  — 
Nariktti  ngllseng-pi  bal&wo  nllnro-nanrdnoe,  noe- 
nampa-tommo  és4ssalél  pamaïnoe,  nadai  uw  goed 
vol  kleine  barstjes  is  (,  er  alles  behalve  oogelijk  uit- 
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ziet,)  door  het  geknaJbbd  der  muizen  ^  nu  eertt  hebt 
g^  berouw,  (Tar.) 

^  ^\  (ratang),  passen^  voegen.  —  Taoe  ta-na- 
ratang,  een  onbehoorlijk^  onvoegsaam,  mensch ;  ah 
scheldwoord  gebezigd. 

Siratang,  gamenpassen,  geschikt  zifn;  bijv.:  si- 
rlltannaya,  of:  ri-siratanna,  naar  behooren,  opge- 
itckikte^  voegzame  wijze,  —  Ta-siratanga-k5,  het  be- 
taamt  u  niet. 

Pasirlltang,  passende y  geschikt^  of  voegzaam^ 
achten,  —  fya  nipasir&tang  anggadëkangi,  hij  is 
geregiigd^  dat  te  doen, 

Pasiratangangi,  voegzaani  achten  voor  hem, 

^  ^\  (rllntangL  soort  van  mand  om  het  eten 
in  te  doen,  wanneer  men  op  reis  gaat,  bestaande 
uit  eenige  verdiepingen.  Bo^.  idem. 

^  r\  iX  rSLtoe),  bep.  ratdfewa,  vnw.  ratdbng- 
koe,  vorst.  Misschien  ook  aldus  eert^ds  genoemd 
de  koningen  van  66 wa.  Vergcliljk  batêra  N°.  1. 
(Bap.  K.  G.) 

(3**  r&toe),  oud  Makassaarsch  woord ,  =  töhgoe- 
róé,  vaüen.  Verg.  kdld  N^  1. 

(3*"  r&ttde).  TMttdé,  een*  wind  laten. 

^  \  /N  (1°  rate) ,  =  ^ikiri.  (M^di.) 

(2®  r&te),  i-r&te,  boven;  byv.  i-r&te  ri-b&llaka, 
boven  in  het  huis.  —  I-r&te  ri-Bant^ng,  lett.:  do- 
ra»  te  Banidêng.  NB.  irdte  geb.  van  alle  plaatsen 
die  Zuidwaarts  van  ons  gelegen  zijn.  —  Toe-ratéya, 
naam  van  een  rijk ,  ten  Zuiden  van  Makassar  ge- 
legen, letterlijk :  de  menschen  die  boven,  d.  i.  in  het 
Zuidelijk  gedeeUe t  wonen,  —  Mêmpo  irate,  boven, 
d.  i.:  vooraan- f  of  vóór-zitten,  —  E&ssi  i-r&wa 
irite.  Men  zie  rdssi.  —  Ba^a,  i-ratêya  napariyölo, 
iets  dat  boven,  of  vroeger,  in  een  boek  voorkomt,  eerst 
lezen.  (Godsd.)  —  Têya-kó  Qini  i-ratêï,  Qïni  i-rft. 


wa-kö,  k^k  niet  naar  zijn  hoofd,  maar  kjjk  naar  be- 
neden; gebezigd  van  iemand,  die  reeds  grijs,  doch 
overigens  nog  zeer  kras  is.  NB.  Van  een'  man  zeer 
goed  te  gebruiken;  van  eene  vrouw  minder,  de- 
wijl hierin  zou  opgesloten  liggen,  dat  zij  op  hare 
jaren  nog  zeer  man-gek  was.  —  Eaminang  i-ra- 
têna  ballinna  taripanga,  de  hoogste  prijs  van  de 
tripang, 

I-ratêyang,  hooger,  v.  d.:  na-iya  i-rlltey&nna, 
een  hooger  graad  van  iets.  —  Na-iya  ird,teyanga- 
nga,  de  hoogste  graad.  (Bap.  K.  G.)  —  I-ratêyang- 
angi^,  =  het  Mal.  di-dtas  angin,  in  het  Westen. 

Païratêyang,  naar  boven  brengen, 

(8^  rate),  Sal.  het  Zuiden. 

{4e''  ratte),  gebezigd  van  kleine puietjes,  diene^ 
hier  en  daar  over  het  ligchaam  verspreiden.  Zoo  ook 
van  vonkjes  vuur,  of  spatjes  olij,  die  zich  ergene 
neerzetten.  Van  daar  ook  van  het  geluid,  waarmede 
dit  gepaard  gaat:  sissen,  knetteren.  Boeg.  idenu 

^^  •N  (rante),  bep.  rantêya,  keten,  ketUng, 
boejjen;  van  daar  zoowel  ons  halssieraden,  halske- 
tens,  als  de  guirlandes,  of  ornamenten  aan  een 
kleed,  die  den  vorm  van  een  ketting  hebben.  Boeg. 
idem. 

Men  heeft  vele  soorten  van  rante,  als:  rante- 
tope,  rante-bad]oe,  rante  lepa,  (menzieZej^^N^.l,) 
rante-Manila,  (men  zie  Mantla  N°.  1,)  rante-ncferi, 
rante-appi-ranrang,  (men  zie  dppi  W,  3 ,)  rante- 
giling-G6wa,  (men  zie  güing,)  rante-payoeiïg ,  en: 
rante-bdUo  bdblo  (men  zie  bifelo), 

Badjoe-rante,  men  zie  bddjoe, 

^  ys  -\  (rattd),  knappen.  Verg.  Idüó. 

hs  ^\  (nta),  bep.  ritaya.  —  Póko-rïta,  soort 
van  boom,  welks  bast  men  aan  de  paarden  geeft, 
zoo  z^  aan  wormen  l^en;  deze  bast  met  klapper- 
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melk  gemengd,  ook  door  menschen  gebezigd  tegen 
hoest.  De  bloem  van  dezen  boom  stinkt  allervree- 
sel^kst,  V.  d. :  koengaï-ngaï-bdbnga-nta^ko»  ik 
houd  zoo  ved  van  u,  als  van  eene  rUa-bloem.  Boegin. 
lUa,  idem. 

^  \  •N  (rinte),  Sal.  —  Kinte-m&ë,  =  ri-dn- 
te~mdë^  =  ante-mdè^  =  het  Mak.  kêre^mdë.  Verg. 
kêre  N^  2. 

^•\^  (rito),  ligt  breken^  bros;  gebez.  van 
hout,  goud^  enz.  Boeg.  mdraUo^  idem. 

^  •N  (rdbntang),  ardfenta^,  ardfentang-rdbn- 
tang,  met  rukken  iet»  doen;  v.  d.  ook :  uit  boosheid 
slaan  en  schoppen  ^  bijv.  kinderen.  —  BlLr&  ta-mi- 
rdbntang-rdbntang,  een  Westenwind  die  niet  met  ruk- 
ken,  of  met  tusschenpoozen ,  maar  gel^kmaUg  waaU. 
(Tar.,  Kei.)  —  Edbntangi  djapp^na,  h^  loopt  als 
*t  ware  met  rukken ,  d.  i. :  met  heftige  bewegingen. 

Tardbntangi  ötereka,  het  touw  wordt  als  H  ware 
telkens  met  een  ruk  strak  gespannen, 

Fatdrdbntang  djdbkol9,  lett.:  als  't  ware  met 
rukken  hengelen ,  dat  is  telkens  wanneer  men  een' 
visch  meent  te  bespeuren ,  den  hengel  eventjes  in 
het  water  neerlaten.  (S.  Ijin.) 

^  ys  (rdbtoe).  Arcfetoe-rdfetoe ,  gebezigd  van 
het  aanhoudend  geluid,  veroorzaakt  door  paarden- 
getrappel,  of  het  loopen  eener  groote  menigte  men- 
schen, alsmede  door  het  vaUen  van  vruchten,  die 
bij  het  schudden  van  den  boom  in  aanzienlijke 
hoeveelheid  naar  beneden  komen.  B.  idem. 

^  ys  (ro'fentoe).  Tirdfento'e,  zich  stooten,  bijv.: 
ta-tdrdfento'eki  toetdfewa,  de  voorzigtige  stoot  zich 
niet.  —  Tirdbntde  bangkênna,  hy  stoot  met  zijn' 
voet  ergens  tegen  aan, 

Boentdbki,  zich  stoeien  aan,  stooten  tegen,  bijv. 
noeroentdbkiya,  g}j  stoot  (loopt)  tegen  my  aan. 


Sirdbntde,  tegen  elkander  stooten, 

Pardbntoe,  a)  het  stooten;  bijv.:  pard^ntoe-b^ri, 
lett.:  het  stooten  van  de  Westmoeson,  te  weten:  op 
de  Oostmoeson,  d.  i.:  het  begin  der  Westmoeson,  — 
Pardbntde-k&na,  het  woord,  waarop  men  als  't  ware 
stoot,  het  woord  dat  gedurig  herhaald  wordt,  stop- 
woord, 

b)  doen  stooten;  bijv.:  basse-nipardéntoe,  een 
bdsse,  die  zoo  ligt  is ,  dat  men  haar  tegen  den  grond 
kan  doen  stooten,  op  en  neer  kan  schudden  met  de 
hand,  (Kei.)  —  Ampardbntde  bisêna,  zijne  schep- 
riemen  doen  stooten ,  d.  i.:  daarmede  onder  het  schep- 
pen telkens,  tikken  op  den  rand  der  praauw.  (Kei.) 

Paroentdbkang,  stooting;  v.  d.:  paroentdbkang- 
k^jnjmg.   Men  zie:  kdnjnjir^. 

Sirdbntde,  tegen  elkander  stooten, 

Edbntdë-rdbntoe,  gedurig  stooten,  v.  d.:  hevig 
kleppen,  bonzen,  bijv.:  het  hart,  —  Pangaï  rdbntdé- 
roentoekoe,  mijne  vurige  liefde,  liefde  die  het  hart 
hevig  doet  kloppen.   (Tar.) 

Siro'bntde-rdbntoe,  ^eeftfr^  tegen  elkander  stooten. 

^•N  (rdfentoeng),  nedervallen,  nederstorten , 
Boeg.  róktoeng.  Mal.,  Sund.  en  Jav.  roentoeh,  idem; 
b^v.:  kamma-m&mi  \Ari  la-rdbntoenga  ilaoe  paga- 
moentena,  zy  zag  zoo  zuur  (zoo  donker)  als  wanneer 
de  regenbui  (de  Westmoeson)  in  het  Westen  zal  ne- 
derstorten, d.  i.:  komt  opzetten,  (Bidas.)  —  Langi! 
m^rdbntoeng-ko  nlk>eng,  Hemel/  stort  in  malkander. 
(Tar.) 

Koentdfengi,  doen  nedervallen,  v.  d.:  laten  val- 
len; b\jv.:koel&mboe,  bedgord^nen(J)iBy.);sómbald, 
zeilen,  (Bid.) 

Boentdbngang ,  een  val, 

Roentdkngang ,  ook  gebez.  by  het  (^/«Z^  van 
halsketens,  die  uit  verscheidene  schakels  bestaan, 
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dewijl  zulk  een  tókeii^,  als  meu  haar  aflegt,  als  *t 
ware  in  malkander  stort;  bijv.:  tokefïg  si-roen- 
tdbngang,  één  tókeiig, 

Dj^b^-rdbntoeng-roentófengang ,  vogélknip-kooi. 

Lebd  tórdfentoeng-mi  timbawo,  er  is  doek  tot 
bedekking  van  de  zoldering  opgehangen,  of  uitge- 
spannen, 

\^\^\  (rente),  gebezigd  van  het  geluid  van 
de  gdnremg  en  trom,  van  geweren  en  kanonnen,  die 
a%eschoten  worden,  van  rijst  en  éfjagong,  die  op 
een  heete  pan  gelegd  worden,  om  óénte-dse,  of 
bênte-birdUe ,  van  te  maken;  overdragtelijk  ook 
gebezigd  van  het  gerammel  van  menschen ,  die  veel 
praten. 

^  ^  •s  'S.  (rêto),  laten  knappen,  bijv. :  zyne 
vingers,  of  zjjne  handen.  NB.  een  teeken  van  droef- 
heid, zooals  bij  ons  het  wringen  der  hBHiden,  (Sinr.) 

^^>s  (roti),  bep.  rotiya,  brood,  Bo^., 
Sond.,  Mal.,  Jav.  idem.  —  Boti-tene,  soort  van 
zoete  broodjes ,  waarvoor  men  zoete  saguweer  als 
gist  gebruikt. 

^'NXS'N  (l^roto),  iröto-róto;  gebez.  van 
het  aanhoudend  geluid,  door  schieten  veroorzaakt. 
Boeg.  mddótO'róto,  idem. 

{%"*  roiio),  frommelen,  bijv.:  kanjdjilo-niróttd, 
geb.  van  gekookte  kanjdjtlo ,  dewijl  hy  door  het  ko- 
ken als  't  ware  in  elkander  gefrommeld  wordt,  of 
inkrimpt.  —  Tjinj^ing-róttd,  een  ring  welks  rand 
niet  glad  maar  gekarteld  is,  met  andere  woorden, 
er  uitziet  als  iets  dat  gefrommeld  is.  —  Tji^tjing- 
lóttd-patöpe,  een  fjinjtjliig-róttó,  die  aan  den  regter- 
duim,  en  alleen  bij  een  tópe  gedragen  wordt. 

(3**  rottó),  afbreken.  Boeg.  réttó,  idem;  bijv.: 
ta-nirótt<5  k^yoe-kayo'feiigkoe,  lett. :  dat  mijn  hout 
niet  afgebroken  worde!  Bedoeling:  dat  er  niets  van 


het  mijne,  al  zy  het  ook  nog  maar  zoo  weinig, 
eenigzins  beschadigd  worde!  (Oud Contract  van  de 
vorsten  van  Toeratêya.) 

^  'N  •s  'S  (1°  róntó),  =  rómó,  kneden;  bijv.: 
brood;  van  daar  ook:  in  zout  ingelegde  ambdring^s, 
soort  van  kleine  garnaaltjes,  men  zie  ambdring. 

{r  róntd).  Verg.  róentoe. 

Niparónto  ri-padinging,  op  en  neer  geklopt  wor- 
den  op  een  padir^ing,  een  streng  garen  bijv.,  die  uit 
de  verf  gehaald,  en  reeds  uitgewrongen  is. 

^•\^^  (rantHkang),  draaibas,  kleine  léla. 
Mal.  rantdka,  idem. 

^  'N  ^\  'N  i.  (rotonga),  =  êró-tongd,  even  als 
men  in  het  Boeg.  vindt  lótowd  voor :  élo-tówd. 

^r\^^  (r^ntal^).  Parantalafïg,  talmen,  treu- 
zelen, 

Tarantala,  idem;  doch  minder  gebruikelijk. 

^  •s  O  (ratasd).  T&rSltasa ,  verstrooid,  orde- 
loos, niet  op  zijn  plaats  z\fn, 

^  ^\  O  (r&ntasa),  geheel  stuk,  of  verdorven, 
en  slecht  zyn;  gebezigd  van  menschen,  van  hunne 
handelingen,  van  huizen,  van  stoelen ,  enz. 

^  ^\  O  (r&ntoesoe).  Eantdbsang,  iemand  iets 
afrukken,  zoo  als  bijvoorbeeld  een  zakkerolder 
doet.  (Bid.) 

^, •NO  (rc/fetoesde),  bep.  ro'fetoesoeka,  zee- 
worm,  klein  doch  zeer  nadeelig  voor  de  praauwen. 
B.  röktée,  idem. 

Mdparoetci^sang,  het  hart  doorknagende  (even 
als  de  wormen  een  praauw) ,  verscheurende ;  in  de 
sinrih's  dikwijls  parallel  met  mépüanndssi,  Tergel. 
Idnnasd. 

W  ^  ^N  '^  O  (1*  rêtesé),  vol  puistjes  z^n, 
zoodat  om  de  randen  van  de  groote  puisten  en  tus- 
schen  de  groote  puisten  zich  weder  een  menigte 
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kleine  puistjes  vertoont;  byv-:  drêteséki  biberéna, 
z^  lippen  gyn  vol  puistjes, 

(2**  rêtesé).  Parêtesé,  paretêsi,  =  djampUn^i, 
oppassen,  zorgen  voor;  bijv.  een  zieke,  of  kinderen, 
oï  beesten;  bü&i  paretêsi-saï  anikoe,  zorg  eens  voer 
mijn  kind, 

Parêtesiyang,  ten  gevalle  van  iemand  oppassen, 
oi  zorgen  voor,  bijv.:  parêtesiyang^  djêlranga,  pas 
mij  op  het  paard, 

^  'N  xs  O  (rötas^),  bep.  rotasaka,  verward,  ga- 
renhiyr.,oi  hoofdhaar :  v.  d.  ookiempówangrótasa, 
eene plaats  tcaar  alles  in  de  war  is,  eene  plaats  van 
oproer  en  verwarring. 

Eotllssi,  verwarren,  in  de  war  brengen, 

Panrot^ssi,  iemand  die  de  boel  in  de  war 
stuurt, 

^vy  (rindang),  onrustig,  ver  onderlak,  ligt- 
zinnig,  bijv.:  rïndang-pam&ï,  onrustig,  veranderlijk, 
ligtzinnig,  van  gemoed,  (Kei.)  —  Eindang-bang- 
keng,  onrustig  van  voeten^  d.  i.:  altoos  uitloopende 
(Kei.) ,  altoos  in  beweging. 

^^  (ridi),  mandi,  bep.  maridiya,  Boegin. 
geel.  (Rap.) 

^  \  vv  (rideiïg),  komen,  (M^di.) 

\^vv  (rênda),  bep.  rendaya,  passement, 
kardwerk  van  goud  oi  zilver,  galon,  Sund. »  Mal., 
Javaansch  idem.  Portugeesch  renda,  kant,  naaide- 
werk, 

^ /N  vy  (roda),  bep.  rodaya,  rad,  wiel,  Sund., 
Mal.,  Jav.,  Port.  róda,  —  Ana-roda,  spaak  van 
het  wiel, 

^ %vv  (ronda),  het  Port.  ronda,  het  Holl. 
ronde,  —  Ajondaï  padjagaya ,  lett. :  de  wacht  doet 
de  ronde;  bq  misverstand  door  de  Makassaren  ge- 


drukking  is  natuurlijk  alleen  in  gebruik  op  de 
hoofdplaats  Makassar;  elders  weet  men  van  zoo 
iets  niet  af. 

^  r^  (rannoe),  zich  verheugen,  bl^'de  zijn;  en 
wanneer  dit  geschiedt  met  het  oog  op  de  toekomst: 
hopen,  vertrouwen.  Boeg.  rannoe,  idem;  bijv;:  r^n- 
noe-dolidoewa,  ik  verheug  mij  zeer,  NB.  dit  is  do 
gewone  uitdrukking,  die  men  bezigt  bij  het  ont- 
vangen van  eenig  geschenk;  geeft  zoo  veel  te  ken- 
nen als  onze  woorden:  ik  bedank  u  wel,  —  M&r&n- 
noewi  nipcfedji,  het  verblydi  hem,  om  geprezen  ie 
worden,  (Rap.)  —  Amölong  hadj^na,  in&ppde 
rannc^nna,  iemands  verlangen  afsneden ,  d.  i. :  niet 
vervullen,  en  iemands  hope  afbreken,  d.  i.:  very de- 
len. Pjay.) 

Banndbwang,  vertrouwen,  of  hopen,  op  iemamd, 
met  en  zonder  ri;  bijv.koerann(^wang-d(^doe-ko, 
ik  vertrouw  zeer  op  u,  —  Anranncfewangd  ri-tdfe- 
wang,  ik  vertrouw  (ten  opzigte  van  het  een  of  an- 
der) op  mijnheer,  —  I-kltoerdjikoeranno'bwangpin- 
rangiya  kadêra,  ik  vertrouw,  of  hoop,  van  u,  dat  gy 
mij  stoelen  zult  leenen,  (Brief.)  —  Ka-niranno'fe- 
waiïgi  antoe  ri-kar&ënga  ri-Samb&wa,  daar  de  Ko- 
ning van  Sambdwa  vertrouwen  in  hem  stelt.  (D. 
Moes.)  —  Toe-nirannc>bwang,  iemand  op  wien  men 
vertrouwt,  —  Taoe-koeranno'bwanga  anj^inikangi 
kabadjikèngkoe,  iemand,  van  wien  ik  vertrouw,  dat 
hij  voor  myn  welzijn  zorgen  zal,  (Tar.)  —  Taëna 
maraëng,  to'bwang,  koeranncibwang,  miLka  sipap&oe 
toe-malompöwa,  iktloe-dji,  ik  vertrouw,  oï hoop,  op 
niets  zoo  zeer ,  als  dat  gy  wel  in  de  gelegenheid  zult 
zijn,  om  met  den  Gouverneur  te  spreken. 

Panranno'bwang,  hoopi  vertrouwen,  —  Sala-pan- 
ranndbwang,    teleurstelling.   —   Lómpo-do'^doewi 


bezigd  voor:  de  wacht  roept  werda.  NB.  deze  uit- :  sala-panr&nnoewtlngkoe,  zeer  groot  is  myne  teleur- 
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deüing.  —  Kinanrokoc  s&la-panranndbwang ,  gij 
sieU  mij  te  leur. 

Panr&nnoewangi ,  iemand  maken  tot  J^et  object , 
waarop  men  vertrouwt;  bijv.:  toe-nipanrllnDoewangi, 
de  man  op  uden  men  vertrouwt.  —  I-tc^wang-mllmo 
koepanrênnoewangi  ampaoewi,  omtrent  mijnheer 
slechts  vertrouw  ik,  hij  zal  spreken  ^  enz.  [NB.  men 
S50U  hier  ook  zeer  goed  hebben  kunnen  schrijven : 
koerannifewang]. 

Panrannoewangang  &noe  ri,  ten  opzigte  van  het 
een  of  ander  hopen,  of  vertrouwen,  op,  d.  i.:  het  een 
of  ander  verwachten  van,  bijv.:  iya-minjdjo  kipan- 
r&nnoewtngang  ri-toe-m61ompowa  siyagang  kipa- 
plli-toeldbngang  ri-toe-malomp6wa,  éZ^rf  twwflcA^» 
w^  van  den  Gouverneur,  en  daarvoor  vragen  wij 
hulp  van  ZEE,  Oestr,  —  lya-móntoe  koepanrSln- 
noewSngang  riyanSkoe,  dat  verwacht  ik  van  mijn 
kind,  —  Koepanr^nnoewaugangi  ri-k/bwang,  na- 
natd^loengd,  t^  verwacht  dit  van  mijnheer,  dat  hy 
mij  hdpe,  (Brief.) 

Pirannoewafïg,  =  't  Boegin.  \^^/^,  ver- 
iroisweling,  (Rap.) 

Karilnnoe-r&nnoe,  vreugde  veroorzakende;  v.  d.: 
verbiedend;  bijv.  karêba  kar^nnoe-r&nnoe ,  verölij- 
dende  tijding,  —  An^  kar^nnoe-rannoe ,  een  kind, 
dat  zyn*  ouders  vreugde  veroorzaakt ,  een  kind  dat 
men  met  pleizier  aanziet,  een  lief  mooi  kind,  —  Rap. 
po-k^yoe  kar&nnoe-r&nnoe ,  boomvruchten  die  er 
goed  uitzien ,  die  men  met  welgevallen  aanziet. 

Karannd^wang,  a)  het  zich  verblijden,  blijdschap, 
enz.;  b)  zich  verblijden  over;  bijv.:  koekarannoV 
waSgi  battöfeta ,  ik  verblijd  my  over  uwe  komst, 

^/^  (roenang),  dro'bnaiïg,  ö/bflZ^,  bloesem 
bijv.,  of  Uaden.  (Bap.) 

Tardiinaiig,  idem.  (Tar.) 


Ase-b&kka  paroenangang,  onharige  paddie  die 
ligt  van  de  ïudmen  afvaU.  (Kei.) 

^/^  (ro'bnde),  bep.  rdfenoeka,  slijm,  zoowel 
bij  visschen  als  by  andere  beesten.  Zoo  bijv.  het 
slijm,  dat  boven  op  het  vleesch  blijft  liggen,  wan- 
neer de  buffel  geslagt,  en  reeds  van  zijn  vel  ont- 
daan is. 

^  'S.  ^\(l*ronang),rónang-rónang,^ZtW«'«i, 
blinken,  schitteren.  Boeg.  mónang,  idem;  bijv.:  dja- 
mllrrd  ronang-rönang,  een  schitterende  smaragd. 
(Sinr.)  —  Boelaëng-rónafig-rónaiig,  blinkend  goud. 
(Sinr.) 

(2**  ronang).  Taronang-ronang,  dobberen,  drij- 
ven.   Boeg.  mónai^-mónaiig ,  idem. 

^/^O  (r&nnas^),  bep.  rannasaka,  klam, 
vochtig. 

Eann^ssi,  bevochtigen. 

^  /^  *s  O  (rinósa),  halfdroog  en  luüfnaJt  zijn, 
Boeg.  idem;  bijv.:  Kal6tor6-mi? . . .  Taena-pi,  tdb- 
wang;  nimpa  rin6sa-mi,  is  het  al  droog? . . .  Neen, 
mijnheer;  iet  is  pas  half  droog. 

^^  (rt^é).  Mtj^-ra^a,  hakken,  aan  stuk- 
ken  snyden. 

^  *ö  (rilnjtjang),  vermorsen,  verknoeien,  bijv.: 
papier,  door  telkens  hetgeen  men  beschreven  heeft, 
te  verscheuren  en  dan  weer  op  nieuw  te  beginnen. 
Zoo  ook  bijvoorbeeld  geld,  goederen,  enz. 

^^  (rat^i).  TMtt^i,  spatten,  geb.  van  het 
uitvliegen,  of  uitschieten,  van  semen  virile,  men  ver- 
gel, op  dj^n^.  —  TdrSltQi-mi  t^ï-kondöna.  Men 
zie  kAïdo. 

Battjiki,  ergens  op  spatten;  bijv.:  bate  d^w&na- 
rattjiki,  een  inktspat.  —  Na-kmagappa  t6dong  na- 
rat^  iki,  ikambe  milrannclbwanga  ri-tdbwang  lySl- 
noe,  mogen  (de  magt  en  het  aanzien  van  mijnheer) 

57» 


463 


ook  OM  bespaUen,  d.  i.:  ook  op  ons  redundereUy  die 
vertrouwen  op  mijnheer  N,  N,   (Brief.) 

^*^  (rafy5i£g),m^iAnjt7ing,=^ora/y<}j^, 
rammelen,   (D.  Moes.) 

^*^^  (rft^oeng),  gift,  vergift.  Mal.  en  Jav. 
ratjoen,  idem;  beeld  van  een  doortrapt  slecht  mensch. 
(Bid.)  —  Ara^oengi,  iemand  vergeven, 

^  *^^  (ranjQoeng),  snyden,  vermaken ,  aanpun- 
ten,  eene  pen,  of  potlood.  Mal.  ran^ong.  Boeg. 
ddnjtjong,  idem.   Vergel.  ^tdoe. 

^n>  (r  n*Öi).  BSsi  rïgi-ritlJ,  bep.  ritji- 
ri^ika,  stofregen.  Boeg.  ^ani^i  en  Jav.  n7}ïii,  idem. 

(2°  ri^'i).  AnganQi,  schreeuwen,  en  wel  zoo, 
dat  men  het  gclnid  van  njei  maakt,  v.  d.  geb.  van: 
vleermuizen,  v.  d.  geb.  van:  hinderen^  die  hetzy 
huilende,  het  zij  lagehende,  njei-^hreeuwen. 

^*0  (ri^oe),  bep.  ri^cfewa,  vnw.  ri^dbng- 
koe,  overhoop,  het  onderste  boven,  verwarring.  (Djay .), 
Boeg.  idem;  v.  d.:  tHoe-ri^oe,  een  slecht  mensch. 

^  /O  (1**  lAdji),  bep.  liSjaka,  't  Arab.  waé^^, 
naam  der  zevende  mtuind  van  het  Mohammedaan- 
sche  jaar. 

(2^  radja,  bep.  radj&ya,  naam  eener  soort  van 
boom,  met  zoete  vrucht,  op  Makassar  wel  eens  ge- 
noemd: trommelstokken-boom,  wegens  overeenkomst 
der  vruchten  met  trommelstokken,  de  Cassia  Fis- 
tula  L.,  Boeg.  idem.  NB.  de  vrucht  door  den  In- 
lander gen.  kóyó,  als  dikvr^ls  bij  wijze  van  pleister 
gebruikt  wordende, 

(3*  lA^a),  Mal.,  Jav.  wftst ,  vorstin.  (Sinr.)  — 
B^ja-anglüg ,  Mal.  =  het  Makass.  Ndga  W.  1 , 
Melkweg  {?)  of  Draak  (?)  (Bap.  T.  Dj.)  —  Selé 
r^ja-tc^mpang,  eene  kris  met  lemmet  van  maléla 
(,men  zie  maléla)  ^  terw^'1  op  het  staal  een  gouden 
padde  gewerkt  is.  (M^di.)   Men  zie  tdémpang. 


(4**  r&dja),  het  Arab.  &JU^^,  soort  van  «j^^ 
scheiding,  waarbij  terugkeer  nog  mogelijk  is.  (Sar.) 

^/O  (rildjang),  iemand  bij  den  ingang  der 
moskee,  tot  aan  het  middenl^f  toe,  levend  in  den 
grond  begraven,  en  vervolgens  met  steenen  dood 
gooijen.  NB.  soort  van  doodstraf,  die  thans  in 
onbruik  geraakt  is. 

\^/0  (rê^djaSg),  doorzigtig,  b\jv.:  een 
mand,  die  zoo  gevlochten  is,  dat  bijna  alles  er  door- 
heen valt.   (Kei.)  Boeg.  idem. 

^'N/O  (ro^a).  Eodja-rodja,  bep.  ródja^ 
rodjftya,  een  ruiker  van  allerlei  bloemen,  die  by  de 
stelen  te  zamen  gebonden  worden.   Volgens  van 

Hoëveirs  Bidas,  bl.  251,  is  f^^>,  wanneer  de  bloe- 
men, zoo  als  de  melatti,  b^  elkander  gevoegd 
worden,  in  de  gedaante  eener  roos.  Deze  rdiffa- 
ródja  is  geheel  Maleisch,  en  in  Gowa  niet  gebmike- 
l^k.   Boeg.  ifef^a  rótfja-ródja,  idem. 

^  'N  /O  'N  (ronJSjo).  Karoi^djo-rönjSjo,  bep. 
karonjdjo-ronjdjöwa,  ligtvaardig,onvoorzigtig,  (Inl. 
Wetb.) 

^  /O  *^  (rilnjdjal^).  TéLTin]dial&,  gestuit  wor- 
den. Boeg.  idem;  bijv.:  ri-djamanna,  in  zyn  werk, 
—  Tdrdnjdjald  ook  geb.  van  een  praauw  die  half 
vastzit  op  een  bank,  en  nu  door  het  geweld  der 
golven  op  en  neer  gaat. 

Par&nj9jaU,  stuiten;  b^v.:  nipar^njdjalaki  ba- 
liya  ri-pan&ppowinna,  de  vijand  wordt  gestuit  in 
zijn  aanval, 

^/O'^'N'^'N^^  ^\^  X  (ridjalolo- 
gacbi),  het  Arab.  w^^lf  Jl^^,  volgens  den  In- 
lander het  Mal.  ^\  -p.ls,==:het  Mak.  Naga{!r) 
(Rap.  T.  Dj.) 

^  ^  (ranji).  Karanji»  geb.  van  een  boven- 
lip,  die  dl  te  veel  naar  boven  omgekruld  is,  als  wan- 
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iiccr  die  door  den  Inlander  insgelijks  leelijk  ge- 
noemd wordt.    Vergcl.  Qóngkang, 

^^  (ranjoe).  Timnjoe,  z^n  ff ezigtwassclien, 

Djene-psLpiranjo'bkang ,  toaachwater. 

^  ^«^  (rinjaiïg),  mdrinjang,  ijverig,  bedrijmff. 

^  <^  (raya),  bep.  ray^ya,  H  Oosten,  —  Opmer- 
kelijk is  het,  dat  men  dit  woord  te  Bantaëng  van 
het  Noorden  bezigt,  terwyl  in  Bóne  oer  at  het  Wes- 
ten  te  kennen  geeft.  Hieruit  zou  men  afleiden, 
dat  rdya  welligt  oorspronkelijk  de  landzijde  be- 
teekent;  v.  d.  ook  welligt  de  benaming  van  de  Toe- 
rdya^8,  het  Boeg.  To-rddja^  een  soort  van  bergvolk. 

Anraï,  Oostwaarts  ffoan,  dikw^ls  geb.  van  't 
gaan  naar  de  eene  of  andere  plaats  die  Oostelijk 
ligt  van  het  punt  waarop  wij  ons  bevinden. 

I-rayangang,  beoosten;  bijv.:  i-r&yanganna  Fa- 
djoki,  beoosten  Padjóki  (in  Göwa). 

^  «^  *s  (rayo).  B&yo-r^yo,  met  goede  tcoor- 
den  trachten  te  verwerven.  Boeg.  rddjo^ddjo,  idem; 
bijv.:  rllyo-rayo  tao^bwa  pamaïna,  met  goede  «oor- 
den trachten  te  verwerven  iemands  hart;  of:  boe- 
kdbnna,  iemands  hulp.  —  T^oe  nir&yo-r&yo,  men- 
schen  jegens  wie  men  goede  woorden  dient  te  bezigen, 
om  iets  gedaan  te  krijgen;  v.  d.  gebezigd  van:  wj/tf 
bedienden  in  tegenstelling  van  slaven,  over  wie  men 
volkomen  heerschappij  heeft,  v.  d.  gezegd  tegen 
slaven:  noep&ré  kalênnoe  k^mma  t4oc-koerayo- 
rayo,  gij  stelt  u  aan,  als  of  g^  vrije  bedienden  waart. 

Rdyo-rdyo  ook  geb.  van  het  koppelen  van  een 
huwelijk.  ^ 

Bainne  parayo-rayo,  koppelaarster. 

^  <^  (1°  riya).  Kiya-riya,  bep.  riya-riy&ya, 
gespleten  bamboezen,  die  dwars  door  de  gevlochten 
gespleten  bamboezen  (panganang)  van  een  deur  of 
wand  heenloopen.    Boeg.  idem. 


(2°  riya),  leven,  beweging,  opschuddifig  maken, 
V.  d.  ook  geb.  van  het  schreeuwen  van  kraaijen,  en 
van  hei  juichen  van  w^«*cAe» ;  bijv.:  riy^ki  tao'fewa, 
de  menschen  maken  beweging,  of  opschudding.  — 
Eiydki  boettaya,  het  land  is  in  betceging,  of  op- 
schudding. 

Kariy&kkang,  leven,  of  beweging,  maken,  voor, 
of  tegen,  iemand,  v.  d.  ook:  tegen  iemand  schreeu- 
wen, oï  juichen;  bijv.:  nakariyiikkang  kal5  matang- 
ke-kayoe,  en  de  kraaijen  op  de  takken  der  boomen, 
schreeuwden  tegen  hem,  (Madi.)  NB.  slecht  voor- 
teeken!  ^  Nikariy^kkang  t&pe-tapêsang  sowêna, 
men  schreeuwde  tegen,  men  juichte  toe,  zijn  gedurig 
achteruitslaan  met  de  handen,  alsmede  z^n  slinge- 
ren daarmede,  (Madi.) 

h\  <f^  (riyoe).  Kiyoe-riyoe,  bep.  riyoc-riydfe- 
wa,  naam  eener  soort  van  medicinaal  boompje.  Boeg. 
dtyoe-nyoe,  idem. 

^ «-  (riyoeng),  ruischen,  byv.  de  oorefi. 
Boeg.  dtyoeng-riyoeiig ,  idem. 

Ap&kariyoeng-riyoc^,  de  ooren  doen  ruischen, 
by  V.  geb.  van  het  gehuil  van  kinderen. 

\\<^   (rïye),  Sal.  =  niyd  W.  1. 

r^  <^  'S,  (riyo) ,  Sal.  en  Bonth.  wasschen,  ba- 
den, nat  maken.  —  Djené-riyo,  bad-,  waschwater. 
(Sinr.) 

^  <<^  (K)byoeng),  soort  van  doljyn,  Boegin. 
r(^dfjoeng,  idem.  De  tranen  van  dezen  visch  opge- 
vangen, en  daaraan  het  vermogen  toegeschreven, 
om  het  hart  eener  schoone  aan  zich  te  verbinden. 

\  ^  <^  (rêya) ,  bep.  reyaya ,  soort  van  riet^ 
in  Toeratêya,  insgelijks  voor  patöi^kó  gebruikt, 
hebbende  eene  witte  bloem,  Poa  sp..  Boeg.  idem. 
—  Manna  rêya,  ka-pat6ngk<5;  mê,nna  bfttoc,  ka- 
kantisaiïg,  m^nna  taï,  ka-tl^ï-bani.   Spreekwoord, 
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lett.  beteekenende,  hoetcel  maar  rêya  (,  stel  er  u 
meê  tevreden),  daar  g^  die  toch  gebruiken  kunt  voor 
paióngkó^  hoewel  maar  deen  ( ,  stel  er  u  mee  tevre- 
den), daar  gij  dien  bezigen  kunt  als  slyptteen,  hoe' 
wel  maar  vuünis  (,  stel  er  u  meê  tevreden),  daar 
hei  18  vuUnis  van  bijen  y  d.  i.  was  (die  immers  te 
gebruiken  is).  Zin:  "Haal  ons  toch  niet  het  vel 
*<over  de  ooren,  vorder  niet  de  gansche  boete,  daar 
*<w^  geven  wat  w^*  kunnen ,  en  dit  alles  zeer  wel 
"door  u  te  gebruiken  is."  Volgens  de  inlandsche 
gewoonten  van  Toeratéya  moet  men  na  zoodanige 
verklaring  genoegen  nemen  met  hetgeen  gebragt 
wordt ,  al  zij  het  ook  maar  een  gedeelte  van  het 
verschuldigde;  wanneer  ten  minste  de  schuldige 
zooveel  mogelijk  aan  z^ne  verpligting  tracht  te 
voldoen. 

Binrlng-rêya,  muur  van  rêga.  Beeld  van 
iemand,  op  wien  men  zich  niet  verlaten  kan.  (Sinr.) 
—  Abdbnga-rêya-mi  tamparanga ,  de  zee  is  al  als 
't  ware  met  réy a-bloemen^  d.  i.  met  schuim  ^  bedekt 
NB.  dit  heeft  vooral  plaats  in  het  midden  van  de 
Oostmoeson. 

\^«>"\  (rêyo),  eigenl.  Boeg.  =  't  Mak. 
mdrewüngangy  aUes  in  orde  brengen^  voor  een  ont- 
vangst ^  of  ook  voor  een  feest,  als  braden,  koken,  de 
vlaggen  uitsteken,  enz. 

^'N«^  (1**  roya),  werken,  zwoegen;  bijv.: 
royelna  sawiya,  lett.  het  werken  van  de  matrozen,  v. 
d.:  belooning  voor  hun  moeite,  verg.  k/ró  N°.  1.  — 
Teyaï  roya-roy&noe,  lett.:  hei  is  niet  uw  zwoegen, 
V.  d. :  het  is  niet  door  uw  zwoegen  verdiend  (maar 
door  het  m^ne).  —  Boya-sLloe ,  lett.  werken  als  een 
rjjststamper  (aloë  N°.  2),  d.  i.:  zonder  vrucht 
voor  ziohselven,  alleen  tU  voordeel  van  anderen, 
werken. 


(2**  róya).  Róya-roya,  soort  van  vogel,  snip. 
Boeg.  ródja-ródja,  idem. 

(8°  róyd).  RóyéUróyi,  slechts  toespijs  eten,  zon- 
der den  hoofdschotel  (zooals  in  Oost-Indië  de  r^si, 
in  Europa  de  aardappelen  of  het  brood)  aan  te 
spreken. 

^  'N  \  <^  (róyeng) ,  =  rééng,  soort  van  ma- 
chine, die  dezelfde  dienst  doet,  als  de  boeldénga£g, 
of  lawégang-boeléleng,  te  weten  om  de  streng  garen 
om  te  spannen,  en  vervolgens  het  garen  er  lang- 
zaam af  te  trekken  {nöhnoe).  Het  verschil  in  vorm 
is  hoofdzakel^k  dit,  dat  het  rad  bij  de  boeleléngang, 
op  de  standaard  ligt,  terwijl  het  bij  de  róyeng, 
door  middel  van  een  spil,  er  aanhangt.  Boegin. 
idem. 

^^«^'N  (1"  róyong).  Bóyong-rdyong, 
wesp.  Boeg.  ródjong-ródjoi^,  idem.  —  Ay^róyong- 
royong,  wespen4endenen ;  gebezigd  van  de  lendenen 
eener  vrouw,  die  een  zeer  dun  midden  heeft,  zeer 
slank  is. 

(2"  royong).  T6r6yong-r6yoi^,  waggelen,  mei 
vast  staan,  b^v. :  een  huis,  een  trap,  enz.;  bijvoorb. 
een  mensch,  die  pas  van  ziekte  hersteld  is.  Boeg. 
t&ródjong-rÓdjong,  idem.  —  Tdroyong-róyong  idji , 
hij  waggelt  nog. 

(3®  röyong),  soort  van  gezang  voor  kleine  kin- 
deren gedurende  de  veertig  eerste  dagen  na  de  ge- 
boorte. De  réyong  wordt  ook  genoemd /?acj^'fl-j3a 
ddëng  wegens  het  begin  van  dit  lied ;  en  ook  wel 
toerindoeng  zooveel  als  tiro-mdoeng,  uit  de  hoogte  op 
het  menschdom  neerzien, 

Paröyong,  vrouwen  die  de  r^ong  zingen  voor 
kleine  vorstelijke  kinderen. 

Royöngang,  en:  róyong-royóiigaiig ,  de  róyoïTg 
zingen  voor;  v.  d. :  koe-naroyöngang  djikiri  ri-pa- 
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loengaiïgkoe,  /*{/  zingt  djtkirVa  voor  mij  op  mijn 
hoofdkussen,  (Kei.) 

\  ^  <^  *^^  (rêyala),  bep.  rêyalaka,  het  Port. 
real^  een  reaaly  Spaansche  maL  Boeg.  idem;  Sund., 
Mal.,  Jav.  rejal.  Op  Celebes  heeft  de  reaal  cene 
waarde  van  twee  ropyen,  alzoo  240  duiten.  Bij 
het  opgeven  van  een  geldswaarde  wordt  het  woord 
réyald  dikwijls  weggelaten,  en  alleen  het  getal 
genoemd. 

^^<>C>0  (rayêsang),  =  rdaei^.  Toer.  = 
idhoa  N^  1,  ffeluk.  (Sinr.  K.  G.) 

^  ^  (1**  riLra).  PirarSï ,  iemand  tot  het  een  of 
ander  aanzetten^  animeren^  b\jv.  om  te  eten.  Boeg. 
pidaraï,  idem. 

Pirarangi,  iemand  iets  sterk  aanbevelen ,  iemand 
ietê  opdringm,  bijv. :  koopwaren,  eten,  enz. 

(2°  rara),  bep.  raraya,  Sal.  en  Bonth.,  =  ^êrd^ 
Hoed,  vergel.  't  Boeg.  ddra  en  't  Mal.  ddrah.  — 
Tj&nning-i^ra,  men  zie:  Qdnni^  N°.  2.  — -  £&ra- 
obte,  soort  van  vocht,  ten  deele  rood,  ten  deele 
wit,  dat  zich,  na  de  bevalling  eener  vrouw,  bij  de 
kraamzuivering  ontlast.  NB.  het  rood  is  van  de 
moederkoek,  het  wit  van  wege  het  vruchtwater, 
dat  in  een  plooi  van  het  lamsvlics  is  verborgen 
gebleven. 

(3°  rara).  Ana-r^a,  bep.  iLni-raraya,  maagd, 
Boeg.  dnd'ddra.  Mal.  dnakh-ddra,  Jav.  ram,  en 
dara,  idem.  —  An4-r^ra  soljnting,  ifaen  zie 
sdénting, 

(4®  rtó).  Manrara,  of:  anr^a,  bep.  manra- 
raka,  of:  anraraka,  algemeen,  gemeen,  overal  bespro- 
ken, overal  bekend.  Boeg.  idem;  bijvoorbeeld:  &nne 
bi^'arïlnna  an^na  lyanoe,  iya-m&mi-scn^  manr&rd, 
die  zaak  van  NN's  dochter  is  overal  bekend  (,  overal 
wordt  er  over  gesproken).  —  lya-mamo-sëiïg  man* 


rdrd,  tjaocloena  Kampoilg-Tjina,  enz.,  overal  wordt 
er  maar  gesproken  van  de  Qdoeloe  [d.  i.  hier:  een 
mooi  meisje]  van  den  Chineschen  wijk,  (Kei.) 

Panrarakkang) ,  met  betrekking  tot  ietnand  alge- 
meen, overal  besproken,  overal  bekend,  zyn,  bijvoorb. 
annc  karaënga  napanrarakkaugi  djd^kde,  onder 
zijne  regering  was  er  algemeen,  d.  i.  veel,  visch, 
Panrar^kki ,  =  panrardkkang,  (GG.) 
(5*  r^r^).  Boeg.,  Sal.,  en  Bonth.,  =  djdnnang, 
bijv.  r^riki  tinrona,  hij  slaapt  vast,  of  gerust,  v.  d. 
ook:  lang.  —  P6kd-r2r&,  Bonth.,  =z pdkó-mddjdn' 
nang,  men  zie  djdnnang.  —  Bdb%a-rir&,  de  Ery- 
thrina  sp. 

^^  (1°  rarang),  kam  yv^n  een' haan;  h^y.: 
dblard-r&rang,  slang  met  een*  kam,  —  Djangang- 
borong-rarang,  een  haan  met  gr  ooien  kam. 
Mrafïg-djangang,  de  Cétosia  cristaia  L, 
(2**  rSlrang),  in  de  Zon,  of  b^  het  vuur,  verwar- 
men, of  droogen;  bgv.:  nir&rang  riyallówa,  in  de 
Zon  verwarmd,  of  gedroogd,  worden,  —  Nirarang 
ri-pêpeka,  by  het  vuur  gedroogd  worden,  —  ArU- 
raiTg-mi  kalênua  boewadjaya,  de  kaaiman  droogt,  of 
verwarmt,  v.  d.:  koestert  zich,  in  de  Zon,  —  Ar&rang- 
mi-AUówa,  de  Zon  verwarmt,  of  droogt,  reeds,  te 
weten:  het  Aardrijk,  d.  L:  de  Zon  geeft  reeds  glans 
van  zich ,  d.  i.  het  is  ongeveer  te  S  è  9  ure  's  mor- 
gens. —  Noe-ta-nararang  bStra-pepcna  Naraka,  g^ 
wordt  7iiet  gedroogd,  of  verwarmd,  d.  i.:  geroosterd, 
verschroeid,  door  de  vuurkolen  der  Hel.  (Sinr.)  — 
Koepadara  noe-nar^rang  dalle  tabdbwa,  ik  bejam- 
mer, d.  i.:  benyd  het  u,  dat  gij  verwarmd,  d.  i.:  ge- 
koesterd wordt  door  de  opgaande  Zon,  (Sinr.)  —  fia- 
r&nna  pêpeka,  de  hitte,  of  gloed,  van  het  vuur.  — 
Araraiïg-rRrang,  zich  een  weinig  droogen,  oi  warmen 
in  de  Zon,  of  bij  het  vuur. 
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Tdfenoe  partlraug  djoiikoeka,  den  rwc/<(metden 
kop  naar  beneden)  schuins  tegen  het  vuur  annhou- 
den  en  zoo  braden. 

^  ^  (1**  rênrang),  ankertouw.  Boegin.  idem. 

—  Mnrang-saoe,   ankertouw   van    klapperbolater. 

—  Mnrang-mónjtjong,  ankertouw  van  saguweer- 
haar,  —  E^nrang-radbkang^  ankertouw  van  bind- 
rotting, 

(2**  ranrang),  kakken,  in  stukken  houwen,  (D. 
Moes.)  —  Mnrang-mdnené,  (den  vyand)  kort  en 
klein  hakken, 

(S^  ranrang),  lang  voortduren,  lang  volhouden. 
Boeg.  ddnrai^,  idem;  bijv.: mdr&nrang-gïLoe,  lang 
volhouden  met  iets  te  doen.  (Kei.)  —  E&nrangi  glL- 
singa,  de  td  houdt  lang  roZ,te  vreten:  met  draaien. 

—  I-r&nra^-g^,  z^  die  lang  aan  iets  werken, 
lang  met  iets  bezig  z^,  (Tar.) 

Siranrangang ,  het  lang  met  elkander  volhouden ; 
b^v.:  siranrangangi  baliya,  de  vyanden  houden  het 
lang  vol  met  tegenover  elkander  te  staan,  te  weten: 
eer  het  tot  een  treffen  komt. 

^^  (rinra),  vlam,  vlammen,  ecne  kaars hi^y.. 


met  een  muur  omgeven,  v.  d.:  heschiUien,  bescher- 
men, helpen.  (Kap.) 

Parinring,  a)  beschutsel,  b)  iets  bezigen  om  af 
te  schutten. 

Karinringang,  verschansing. 

__  A 

Akarinringaug,  met  ecTiC  verschansing  zijn;  v.  d. 

_         A 

k^a  takarinringang,  woorden  zonder  verschaneing, 
d.  i.:  woorden  die  voor  een  ieder  te  vatten,  d.  i.:  dm- 
delyk,  zijn.   (Tar.) 

^^  (rdbra),  Boeg.,  =  sangkdla^,  verhinde- 
ring. —  Fónna  taëna  rdbra,  zoo  er  geene  verhinde- 
ring is  (zal  ik  gaan).   Men  zie  sdngkald  W*.  2. 

^  ^  (1°  ro'broe),  een  oud  woord,  volgens  som- 
migen =  Idwa  N".  1 ,  en  v.  d.  geb.  voor  hot  qf- 
schuÜen  van  een  gat ,  hetzij  door  er  eene  soort  van 
omheining  om  te  maken ,  hetzij  door  het  slechts 
met  het  een  of  ander  te  overdekken;  bijv.:  mlLnna 
natambo'bngi ,  naroerdbka,  na^app(5-mo  roeroena, 
na-nakatoego'bri  dj&rang  têdong-ka ,  enz.,  al  maakt 
men  ook  het  gat  digt,  wanneer  men  het  maar  luchtig 
met  het  een  of  ander  toestopt,  indien  dan,  hetgeen 
men  daarvoor  gebezigd  heeft,  wegrot,  en  er  een  paard 


of  vuur  om  te  koken.  —  Narmra-montoe  {matdn-  \  of  buffel  in  het  gat  valt,  enz.  (Rap.) 


na  aUówa)  ri-b^iïgkeng  langikiya,  de  Zon  vlamt 
als  H  ware  even  als  een  klomp  vuur  onder  aan  de 
lucht.  (Sinr.  K.  G.) 

A 

Parinra  pêpeka,  het  vuur  doen  vlammen ,  v.  d.: 
aanmaken, 

^^  (rin).  Tamêya-riri,  druppelpis ,  of  koude 
pis,  hebben.    Men  zie  mega. 

^  ^  (rinring),  wand,  muur.   Boeg.  rinring, 

A         _^ 

Mal.  dinding,  idem.  —  Pllpang-rinring,  schut,  of 
schoorplank.  —  Rinrïng-kaniki,  een  plank  op  zij 
van  het  schip  beneden  de  kantki. 

Einringi,  of  met  transit  vorm:  rinringi ,  te?^ 


(2°  rdbroe).  Parclbroe  a)  zich  toe-,  of  uitrusten, 
zich  kleeden.  (Djay.) 

b)  iemand  uitrusten;  bijv.:  naniparo'broe-mo 
sanggênna  p&paroero'bnna,  h^  werd  uitgerust,  of 
toegerust,  met  aüe  mogelijke  toerusting. 

(3°  rdferoe).  Pasinro'feroe,  ongelegen,  ongeroepen, 
komen,  y.d.met  slechte  bedoeling,  heimelijk,  komen, 
binnensluipen;  bijv.:  djagaï  toe-pasinroero^bwa,  pas 
op  de  menschen  die  willen  binnensluipen  (om  te  ste- 
len).  Boeg.  pasirdro ,  idem. 

Pasinroercfewi,  ongeroepen,  ongelegen,  komen  tof, 
zich  ongeroepen  mengen  in,  binnensluipen  bij. 


457 


(4°  rcferoe),  =  ^tnro^roe,  =  f (J^otf/i^,  ro^«i;bijv.  i  lingen  voor  die  can  SawUo,  welke  N.  N,  uil  zijn  ge- 


rcferoewi  toe-mdlomp6wa,(^  Gouverneur  begeleiden, 

^^    (rdferoeng),   volpen,  ooeréénetemmen  in 

het  een  of  ander,  enz.;  bijv.:  k&na  taën^ya  ro»broeng 


heugen  heeji  aangevuld,  (Rap.)  —  B&dji  napardb- 
roengija  Sfiü^ka  Add-linówa,  lelt.:  het  goede,  dat 
de  Bard  W.\  en  de  Ada  N°.  1  elkander  doet  ver- 


inne  ri-sdbraka,  de  woorden  die  niet  volgen  {,  niet  gezellen,  d.  i.:  het  goede  dat  de  Sdrd  N**.  1  en  de 
goed  geplaatst  zijn,)  in  dezen  brief,  d.  i.:  de  fouten   Add  W,  1  te  zamen  veuenigt,  d.  i.:  het  goede,  tcaar- 

i  de  Sdrd  N°.  1  «»  ^  Jdd  N°.  1  gelykelyk  te  pas 


tegen  den  stjjl  in  dezen  brief  Vergel  .^tóJa  N'.  1. 
—  Mdrdbroeng-kllnaï  ly^noe,  h'^  stemt  overeen  in 
z^ne  woorden  met  N,  N.,  d.  i.:  hij  zegt  hetzelfde 


komen,  (Tar.)   NB.  het  goede,  hier  bedoeld,  is  h^t 
huwelijk,  waarbij  niet  alleen  de  adat,  maar  ook  de 


aU  N.  N.  (Rap.  K.  G.)  -—  L^baki  érdferoeng-êro-  :  P  ^^  te  pas  komt,  als  wordende  door  den  Priester 


mi  baïnnênna,  daarop  stetnde  zijne  vrouw  in  wil  over' 
één  met  hem,  d.  i.:  daarop  was  zijne  vrouw  het  met 
hem  eens,  (Bid.)  —  Mérdferoeng-g^'e,  overeenstem- 
men in  daden,  d.  i.:  eensgezind  zijn.  (Bap.) 

Pardbroeng,  het  volgen;  v.  d.:  paroerdbnna, 
hetgeen  ergens  bij  behoort;  bijv.:  na-paroerdbnna, 
kidd  p&tan-rdëpa,  enz.  en  wat  er  bij  behoort,  wat 
hwi  toekomt  [te  weten :  aan  de  bissoe's  voor  het 
toedienen  hunner  toovermiddelenj  bestaai  hierin, 
dat  men  hun  geeft  vier  soorten  van  ryst  (d.  i. : 
witte,  roode,  gele  en  zwarte  n}9t),  enz.  (Rap.  K.G.) 


ingezegend. 

Roerdbngang,  a)  het  vergezellen,  het  volgen, ge- 
volg, geleide,  bijv.  van  krijgslieden;  als:  noewas- 
seng-dji  ^pa  roeroeng^nnapabaïnnêyanga,^'«?etf/ 
immers  wat  het  gevolg  is  van  het  trouwen?  d.  i.:  wat 
er  op  het  trouwen  volgt,  welke  verpligtingen  er 
alsdan  op  u  rusten.  Zoo  vraagt  men  bijv.  den  jon- 
geling die  zich  in  het  huwel^k  wil  begeven.  Tegen 
het  meisje  zegt  men  daarentegen :  noewasseng-9j  i 
llpa  roeroengftnna  paboerannêyanga,  gy  weet  im- 
mers wat  u  na  het  huwel^k  te  doen  staal?  —  Ri- 


Pardbroeng-pamaiki  lyanoe,  het  met  N,  N.  er-  '•  roeroeng&nna  tHwa-tawllya,  naar  het  deel  dat  hun 
gene  over  eens  zijn,  (Rap.)  |  toekomt,  lett.:  naar  het  volgen  van  het  deel,  (Rap.) 

Roerdfengi,  iemand  volgen,  met  iemand  ooeréénr  —  Nataba  roerdfeiigang,  lett.:  getroffen  door  het 
«^«mfli^,  enz.;bijv.:ri-sannênna-pa  s^angkoewd-^tfoo^,  te  weten:  eener  daad,  geb.  van  iemand, 
dóngkd  ri-biséyang,   pdënna  naroerdbngi-miL  Alla  die  beboet  of  bestraft  wordt,  van  wege  een  daad 


taala,  aanstaande  Maandag  zal  ik  scheep  gaan,  zoo 
Oods  wil  daarmede  overeenstemt,  d.  i.:  zoo  Qod  dat 
wil.  (Brief); 

Paroero'fengi,  iemand,  of  iets,  doen  volgen,  of 
doen  vergezeld  gaan  van,  met  iemand,  of  iets, 
doen  overeenstemmen;  bijv.:  pangêmpanga  ri-toe- 
Sawitowa,  naparo'broengiya  pangdferangiya  lyllnoe, 
de  bepalingen  voor  die  van  Sawtto,  welke  N,  N.  heeft 
doen  vergezeld  gaan  van  het  geheugen,  d.i.ide  bepa- 


die  men  wel  niet  weet,  maar  toch  vermoedt,  dat 
hij  gedaan  heeft,  dewijl  wegens  de  omstandighe- 
den de  suspicie  op  hem  valt.  Als  bijvoorbeeld  het 
gestolene  op  iemand's  erf  gevonden  wordt,  be- 
schouwt men  hem  als  den  dief,  zoolang  het  niet  be- 
wezen is,  dat  een  ander  het  vermiste  gestolen  heeft, 
b)  iemand  volgen,  vergezellen;  bijv.:  mange  an- 
roerdëngang  toe-roiilompówa,  den  Oouvemeur  ver- 
gezellen, 
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c)  doen  volgen,  doen  vergezellen;  bijv.:  anroe-         "^Cs^  (rêrang),  voortduren,  aanhottden,  bijv. 
rdëng^angi  ag&nna  tadbwa,  iemand's  bedienden  doen  •  brandy  regen ,  enz. 

\  Cs  '^  ^  (1°  rere),  beuken.  Boeg.  idem;  bijv.: 

rere  pak^boeka,  op  de  deur  kloppen,  —  Nareré  dja^ 

r^nna,  hy  beukt  op  zijpaard,  slaat  er  gedurig  op, 

(2°  rere),  borrelen ,  koken;  bijv.:  arêre-mi  kan- 


volgen,  zich  van  iemand's  bedienden  laten  vergezellen, 
iemand*s  bedienden  meenemen,  (Inl.  Wetb.) 

V&roeTckSgVLng,  het  volgen,  het  vergezellen,  enz.; 
bijv.:  parcibroeiig&nna  kanslya,  het  op  elkander  vol- 


gen van  de  woorden,  NB.  ziet  hierop,  dat  men  niet,  I  rêya,  de  r^st  kookt.   Boeg.  rede,  idem 


nu  over  dit,  dan  over  dat  onderwerp  spreke.  (Rap. 
K.  G.)  —  PSLra-dng&Ueï  pardferoengiLnna  tllwa-ta- 
wd,na,  zij  nemen  gezamenUijk  hetgeen  hun  aU  hun 
deel  toekomt,  lett.:  het  volgen  van  hun  deel,  (Hap.) 

Siparoerdfengang,  elkander' vergezellen,  te  zo- 
men met  iemand,  of  iets,  gaan,  enz.;  bijv.:  siparoe- 
rcA:ngang-b^jik^  ant&ma,  goed,  d.  \,  juist,  mei 
hem  ben  ik  binnengegaan. 

Paroeröngang,  gezel,  volgeling,  v.  d.:  jongen, 
soldaat,  onderdaan,  enz.  (Hap.) 

Rdbroeng-rdëroeng,  a)  kort  achter  elkander  vol- 
gen, achter  elkander  loopen, 

b)  naam  eener  soort  van  slingerplant,  geb.  voor 
pi^óbroe,  ook  hh  palansi  in  de  winkeltjes,  wegens 
de  beteek.  van  *t  werkw.  rdèroeng. 

^^  (rcfenroeng),  zich  kleeden,  =  pardkroe 
(,  men  zie  ro^eroe  N°.  2),  =  dsoró, 

\^^  (rêra),  toêenen;  bijv.:  mérêra-rêra-mo 
unaka,  het  kind  weent  gedurig,  (Sinr.) 

Reraï,  a)  ergens  over  weenen;  bijv.:  ^pa  noereraï? 
waar  weent  gij  over?  waarom  loeent  gij?  (Djay.) 

b)  ergens  naar,  of  om,  weenen,  als  't  ware  naar 
verlangen;  bijv.:  nareraï  kodiya,  h}j  verlangt  er  com- 
pleet naar  om  gestraft  te  worden  (,  hij  houdt  niet  op 
met  kwaad  te  stoken).  —  Kdëh  mdrêra-rerSlya,  het 
vel  dut  weent  om,  verlangt  naar,  slagen,  d.  i.: 
het  vel  van  een  roekeloos  en  onverschrokken  held, 
(M^di.) 


'^  ^  '^  ^  (rênreng),  bij  de  hand  leiden.  (Djay., 
Bid.),  bij  den  toom  leiden,  voorttrekken,  een  wagen 
bijv.  en  alsdan  geb.  van  At  paarden,  —  Hênreng- 
rênrengi  3jllra^a,  het  paard  zachtjes  leiden,  ket 
paard  doen  afstappen, 

Fanrenrêngang,  tot  iemand  leiden;  bijv.:  koe- 
panrenrêngang-ko  djllrang,  ik  leid  (breng)  tot  u 
paarden.  (M^dL) 

Rênrengi  tftkkang,  ergens  een  stok  langs  slepen, 
bijv.  01»  een  streep  te  maken, 

^'N^'N  (1"  rdró),  opgestapeld,  opgeprcpt 
zijn.  Boeg. idem; byv.: ^rdnJki  djaminga  ri-n&kke, 
het  werk  is  voor  m^  opgestapeld,  d.  i.:  ik  ben  over- 
stapeld  met  werk,  —  Ar^roki  tac^bwa ,  het  is  opge- 
propt  vol  met  menschen. 

Pasir^róki  djamanna,  iemand  met  werk  over- 
stapelen, 

(2**  roro),  steken,  of  stooten;  byv.:  roro-mi  poke, 
steek  hem  met  een  piek,  —  Rc5rüki  mariyanga,  lett. 
het  kanon  steken,  y,d.:de  lading  van  het  kanon  aan- 
zetten. —  Bainne  leba-mi  niroro,  lett.:  eene  vrouw, 
die  reeds  gestoken  is,  v.  d.  die  haar  virginiias  reeds 
kwijt  is, 

Rórokang,  a)  lett.:  steking;  v.  d.:  baïnne-roro- 
kang,  eene  vrouw  die  lui  en  voor  niets  anders  ge- 
schikt is  dan  voor  den  coïtus; 

b)  rórokang,  ergens  aan-  of  insteken;  bijv.:  ró- 
rokang baw&na,  in  iemand's  mond  steken. 
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Panróro,  bep.  panroroka,  lett.:  steker;  v.  d.:  |        ^V^*\yy   (rorokïng).  Bay&wo-rorokïng, 
panrSro-mariyang,  de  aanzetter  (,  wij  zouden  zeg- ,  ei  dat  stinkt ^  Boeg.  taló-dorókinj}  ^  idem ;  v.  d.  kna- 


gen :  vastsiamper ,)  van  een  kanon,  —  Panrdro-b^düi, 
laadstok  tan  een  geweer, 

^^^'N  (roronp:),  tórórofig,  overhangen, 
overhellen,  op  het  punt  zijn  van  te  vallen.  Boeg.  td^ 
dónrorTg,  idem;  geb.  van  een'  bomn^  van  een  kuis, 
ook  overdragtelijk  van  een  oud  mensch,  of  iemand 
die  gevaarlijk  ziek  is.  —  Eoronna,  lett.:  het  over- 
hangen, V.  d.  overdragtelijk:  de  strekking,  het  oog- 
merk, van  iets.  —  P6nna  niyé  &pa-apa,  ^iniki  ro- 
ronna,  taena  ^ntoe  ta-niy^na  roronna  namangêï, 
zoo  er  iets  is,  let  dan  op  het  overhangen  (overhel- 
len), d.  i.:  ga  dan  na,  naar  welken  kant  het  vallen 
zal  f  d.  i.:  let  dan  op,  met  welk  oogmerk  het  geschiedt, 
want  er  is  niets  of  het  heeft  eene  zijde,  werwaarts 
hei  overhelt,  d.  i.:  want  er  is  niets  of  het  geschiedt 
met  eenig  oogmerk,  (Rap.  K.  G.)  Bedoeling:  "wan- 
'<neer  er  bijv.  iemand  tot  ons  komt,  die  allerlei 
«•mooije  praatjes  heeft,  moeten  wy  wel  onderzoe- 
"ken  of  hij  ook  het  een  of  ander  in  den  zin  heeft." 

^V^'N  (rönrong),  wekken;  v.  d.:  schud- 
den; V.  d.  geb.  van  aardbeving.  —  Eönrong-tam- 
pllrang,  zeebeving.  —  E6nrong-b&loe,  naam  van  een' 
vogel;  het  is  dezelfde  als  de  kébókaug,  die  in  Toe- 
ratêya  doeng  genoemd  wordt.  Volgens  den  Inlan- 
der zou  het  zacht-huilen  van  dezen  vogel  een  tee- 
ken zijn,  dat  een  man  weduwcnaar  zal  worden, 
dewijl  een  man  minder  hard  misbaar  zou  maken 
dan  eene  vrouw.  Wordt  zijn  geluid  vernomen 
vroeg  in  den  avond;  zoo  is  het  een  veeg  teeken 
voor  jonggetrouwden.  Laat  hij  zich  in  het  midden 
van  den  nacht  hooren ;  zoo  geldt  het  getrouwden  van 
middelbaren  leeftijd.  En  tegen  het  aanbreken  van 
den  morgen,  is  hij  de  schrik  voor  oude  echtelingcn. 


roroking,  kind  dat  stinkt  als  een  vuil  ei;  scheld- 
woord door  eene  vrouw  gebezigd  jegens  kinderen 
die  haar  man  bij  eene  slavin  verwekt  heeft. 

Cs  ^  '^  \^  (rarilme),  bep.  raramêya,  stoppels, 
b^'v.  s&llo-m^  a^Sjslma,  na-taëna  raramêkoe,  tdb- 
waiïg;  ik  werk  nu  reeds  zoo  lang  (ben  reeds  zoo 
lang  in  betrekking),  en  heb  nog  niet  eens  stoppels 
over,  mijnheer,  d.  i. :  mijn  inkomen  is  nog  zoo  ge- 
ring, dat  ik  letterlijk  niets  kan  overleggen,  Boegin. 
dardme,  idem. 

^  ^  *C^  (1°  ro'feroeloe) ,  bep.  rclbroeloeka ,  de 
touwen  waarmede  men  het  weefgetouw  aan  de 
tanjdjéngaiig's  vast  maakt,  wanneer  dit  wat  kort 
wordt;  opdat  de  weefster  met  hare  beenen  uitge- 
strekt kan  blijven  zitten. 

Kdferoeloe-b^lla,  het  touw,  dat  de  breedte  en 
lengte  van  een  huis  aanduidt,  en  hetwelk  de  bouw- 
meester, na  voltooijing  van  het  werk,  oprolt  en  bo- 
ven aan  een  bénteng-hódo  hangt.  Dit  weg  te  nemen, 
ware  kassiplllli. 

(2**  rdferoelde).  RoeroellLnna,  Bonth.,  =  roeroe- 
ngdnna,  de  toebehooren  van  iets,  —  Boeroel&nna 
biLllaka,  de  toebehooren  van  het  huis ,  hetgeen  tot  het 
huis  behoort,  als  bijv.  het  ameublement, 

^  ^  O  (1°  rarasd),  de  toebehooren  voor  eene 
kanjdjóh  tegen  een  dun  gemaakt  bamboesjc  aun- 
smeren,  =  pdssa  N°.  4. 

Fanrarassang,  de  naam  van  dit  bamboesje. 

(2°r&ra8é).  —  Pararasa,  Bonth.,  =  pdttassa 
N^.  2. 

^^O  (1°  ririsi),  het  water  af  gieten  van  het 
eten,  nadat  liet  gekookt  is;  bijv.  ririsiki  kanrêya,  de 
rijst  af  gieten. 
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Panrinsa^,  a)  afgietsel  van  de  ryst; 

b)  eene  soort  van  bamboezen  teef^  die  men  op 
de  opening  van  de  (fering  legt,  om  de  rijst  af  te 
gieten. 

(2**  ririsi).  Panrisi ,  bij  elkander  êckrapen,  hij 
beetjes  tot  groote  hoeveelheid  verzamelen, 

^  ^  O  (1**  rdferoesoe),  aJbaUen ,  bijv.  bladen 
der  boomen ;  bijv.  ook :  een  broek  of  ander  kleeding- 
stuk;  uüvaüen,  bijv.  hoofdhaar;  qfvaüen  van  een* 
draad,  of  snoer,  by v.  koralen,  —  Eo'broesde-pakê- 
yangi,  de  kleéren  vallen  hem  van  het  lijf,  d.  i. :  hij 
wordt  als  H  ware  van  alles  beroofd,  gaat  nagenoeg 
naakt  heen. 

Bösi  pardëroeso'e  bo'b^a-langöting.  Men  zie 
bési, 

Boerdbsi,  iemand  alles  ontnemen,  lett. :  doen  af- 
vallen,  wat  men  hem  gegeven  heeft,  soo  als  de  heer 
soms  z^n'  weêrspannigen  slaaf  openlyk  pleegt  te 
doen;  V.  d.  ook:  iemand  onterven. 

(2**  ro'broesde),  lett.:  doen  af-,  of  uitvallen,  v. 
d. :  afplukken,  aftrekken,  de  bladen  van  een  tak; 
uittrekken  halmen  uit  een  bos  paddie. 

\  ^  \  ^  \  O  (rêresé),  ergens  strijkelings  langs 
gaan,  ergens  digt  b^  zijn,  ergens  naauw  meé  verbon- 
den zijn,  ergens  vast,  gedurig,  bestendig  zijn;  bijv.: 
rêreséki  ball^na,  hij  gaat  zijn  huis  langs,  —  Tdbli 
anrêreséki  iLna-b^ilikoe,  lett. :  mijne  geweerskogels 
zijn  er  gedurig  digt  b^,  d.  i. :  het  scheelt  telkens  maar 
weinig,  of  ik  raak  mijn  doelwit.  —  Ta-narêresé  bo- 
nkoe,  hij  komt  niet  langs  mijne  plaats,  (Tar.)  — 
Noererêsaï  ball^na,  ga  g^  langs  haar  huis.  (Sinr.) 

Karêresé,  transitive  vorm :  bestendig,  gedurig  bij 
iets  zijn,  iets  gedurig  doen  ;  bijvoorb.  koe-nakarêresé 
k&mma,  (hier  te  Makassar)  is  zulks,  d.  i.:  die 
ziekte,  gedurig  bij  mij,  d.  i. :  heb  ik  er  voortdurend 
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hinder  van,  —  Tiugkoko-karêresé-mi  djanganga, 
de  hanen  kraaijen  reeds  onophoudelijk  door ,  te  we- 
ten :  in  den  morgenstond.  —  Karêreséki  lappona 
mariyanga,  het  gebulder  van  het  kanon  houdt  gedurig 
aan.  —  Nakarêrese-mi  p^risi  I-Nj6nja,  Mevrouw 
heeft  al  gedurig  pijn.  NB.  gebez.  van  eene  vrouw, 
die  op  het  punt  staat  van  te  bevallen. 

Firêresé,  en:  pirerêsi,  insgel^ks  transitive  vor- 
men :  ergens  strykeUngs  langs  gaan,  enz.;  bijvoorb. 
pirerêsi  lyanoe,  strijkelings  langs  NN.  gaan.  ~ 
K^na-pirêresé,  lett. :  woorden  die  er  langs  gaan  (in 
tegenoverstelling  van:  woorden  op  den  man  ttf), 
d.  i. :  woorden,  waardoor  men  iemand  van  ter  zijde 
wil  te  verstaan  geven,  wat  men  bedoelt,  alzoo  zinepe- 
Ung.  Hieronder  verstaat  men  b^v.  wanneer  een 
Inlander  z^*n  hond  voor  onbeschoft  uitmaakt,  op- 
dat de  buurman,  met  wien  hg  in  onmin  leeft,  zich 
zulks  aantrekke.  (Tar.)  NB.  kdna-piréresé  wel  te 
onderscheiden  van  kana  pisóla ,  dat  aUeen  in  slech- 
ten zin  genomen  wordt.  — Napirerêsiya  kllnaltdë- 
wang,  manheer  zinspeelt  met  zyne  woorden  op  mff, 

^%^^0^  (r  rorosd).  Panrorosó,  = 
bdynhbdya.  Men  zie  boven. 

Anrorosang  b&ya-bay&na,  de  schoten  vieren^  = 
dsdre  bdya-éaydna,  (D.  Moes.) 

(2**  rórosd),  bep.  rdrosoka,  =  lórosó, 

^  ^  /^<^  '^  r\   (r&ra-dbte).  Verg.  rdra  N**.  2. 

^\^  (r^e),  =  bdenga, 

Aralle,  =  ébdèOga,  bloeiden,  b^'v.  manrallêna 
^ampag^ya,  het  bloeyen  van  den  ^ampdga-boom. 
(KeloiTg). 

Paralle,  het  bloeyen,  v.  d. :  hoog-rood,  oïpur- 
perkleurig,  zijn;  v.  d.  ook:  ghms,  en  v.  d.  gebez. 
als  beeld  van  een  aanzienlek,  oï  uitstekend  persoon, 
en  van  eene  mooye  vrouw.   Zoo  wordt  Modi  ge- 
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nocmd :  parallêna  Toeratêya ,  de  glans  van  het  land 
van  Toeratêya  (M^di.)  Zoo  wordt  er  in  de  minne- 
liedjes  van  de  vrouw  gesproken  als :  parallêna  clja- 
djaranga,  de  glans  van  de  djadjdrang.  (Sinr.) 

\^^^  (rêlla),  bep.  rellaya,  't  Arab.  j&Löp , 
toelbehagen,  welgevaüen,  vergunning ,  verlof,  toestem- 
ming;  bij?.:  rêlla-pamaïna  la-n&gala  ag&ma,  lett. : 
Aei  weUehagen  zijns  gemoeds,  d.  i.  z^nverlangen,  om 
Modem  te  worden, 

^  %  ^  *^  (rolle),  toewenken,  toewuwen.  (Tar.) 

Sirollêï,  elkander  toewenken,  of  toewuwen.  (Tar.) 

^  ^^^  (1°  r&wa),  ir&wa,  beneden  ^  B.  riydwa; 
ook  gebezdgd  b^'  het  vermelden  van  plaatsen  die 
ten  Noorden  van  ons  gelegen  z^n,  b^v.  i-r&wa  ri- 
M^dard,  heneden ,  of  in  het  Noorden,  te  Mamdar, 
—  I-rllwa  ri-Pare-p^e,  heneden,  of  m  het  Noorden, 
U  Fare-pdre.  -—  BUssi  i-r^wa  i-r&te.  Vergel.  rdssi. 
Kaminang-i-rawfiLna,  de  laagste,  of  mmste^  graad 
van  iets,  (Rap.  K.  G.) 

M&ïr&wa,  beneden,  laag,  en  v.  d.  gering,  z^n, 
(Tar.) 

Bawangang,  of:  i-rawangang,  lett.  laag  met  be- 
trekking tot  iemand,  of  iets,  v.  d.  eenvoudig  gebe- 
zigd voor  beneden,  —  Bawangang  anging,  beneden- 
winds ,  loefwaarts,  —  I-rawangannaya  kyi  lebaka 
nab^^a,  het  vers  beneden,  v.  d.:  onder,  oi  volgende 
op,  het  vers  dat  hij  gelezen  heeft,  (Godsd.)  —  Ana- 
i-raw5ngannaya ,  het  kind,  dat  beneden,  oï  op  het 
ander  volgende,  is,  d.  i. :  het  daarop  volgende  kind, 
(Rap.) 

Païrawangang ,  beneden,  of  onder,  doen  zjjn, 
naar  beneden  brengen,  enz. 

(2°  r&wa).  Karawa,  bevoelen,  betasten,  aanraken. 
Boeg.  idem,  Mal.  rdba.  (Bid.,  Eap.  T.  Dj.) 

^^s^  (1°  r^waiig),  doorsch^nend,  B.  idem; 


bijv.:  dbsldjoe-rawang-mi,  zy  draagt  reeds  een  door- 
schynend  baaéfje, 

(2®  rfLwang) ,  huiveren ,  huiverig  z^ ,  bijv. :  r&- 
wangi  pamaikoe,  mijngemoed  is  huiverig.  —  Têya- 
ko  T^waSg,wees  niet  bang;  geb.  tegen  iemand,  die 
op  een  glibberigen  weg  en  langs  een'  steilen  af- 
grond gaande,  verloren  is,  zoo  hy  bevreesd  wordt. 
—  Nabattdfewiy^  rawang,  huivering,  angst,  be- 
vangt my, 

^  ^vs  ^  (r&wo) ,  bep.  rawdwa ,  naam  eener 
soort  van  boom  met  een  rijnsche  vrucht,  die  de 
grootte  van  een  geweerskogel  heeft.  —  B&wo-ni- 
k&nre ,  eetbare  rdwo-vrucht.  —  BAwo-d^ré,  apen^, 
of  wilde,  rdwo-vrucht.  B.  ddwo,  idem. 

^^N^  (riwa),  ariwa,  op  den  schoot  nemen 
(Djay.),  dragen  een  kind,  Mal.  ri^a,  schoot,  op  den 
schoot  nemen, 

Biwang,  schoot. 

Ampariwangi,  iemand ,  of  iets,  cp,  o{in,  een' 
schoot  doen  zijn;  b^v.:  êrdka  ampariwangi  kai, 
lett.:  ik  wil  myne  kinderen  op  den  schoot  nemen,  d. 
i.:  ken  in  mijne  verwensching  opnemen,  wanneer  ik 
niet  de  waarheid  spreek,  Yergel.  ampakdna-loet- 
töngi,  op  kéma  N*^.  1,  en:  koepoMêlang  bonéna  bal- 
Idkoe  op  Idtang  N°.  1.  —  Ampariwangi  kalênna 
riy&noe,  zich  N,  N.  in  den  sckoot  werpen,  d.  i.:  op 
den  sckoot  van  N,  N,  gaan  zitten. 

Siriwa,  elkander  cp  den  schoot  nemen  ;hi^^ooth.i 
amêmpo  siriwa,  zoo  zitten,  dat  men  elkander,  als 
't  ware,  op  den  schoot  neemt,  v.  d.:  de  een  vóór  den 
ander,  of  achter  elkander,  zitten, 

^^N^  (rdëwa),  bep.  roewllya,  vnw.  roew&ng- 
koe,  twee,  Mal.  en  Boeg.  d<^hva,  Jav.  ro,  idem, 
vergel.  Mak.  Spraakk.  {  88.  —  B^^wan-rdfepa,  twee 
soorten,  ~  Nal^mpa-mi  kar^nga  rdbwa  sikalabini, 
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e»  de  vord  gmg  heen  wd  zjjne  vrouw,  leit.ffuiff  heen  \       T^wa-roew&nna,  een  half.  Verg.  Mak.  Spr.  §121. 
aU  twee  personen,  vermits  hy  was  met  zijne  vrouw.  I       TSrcIbwa,  dk,  of  ieder,  twee.  —  Tipinrdfewang, 
—  Eobwa   tólloe-dji  siyagang,    lett.:  twee,  drie  dk,  of  ieder,  tweemaal.   Verg.  td  N**.  5  en  Mak. 
slechts  te  zamen,  alzoo:  meer  dan  een  te  zamen,  van  Spraakk.  $  122. 
daar  gewoonlijk  gebezigd  voor  oxia:  indedaad  niet '       Edbwa-rdbwa,   met  hun  tweeën.   —  Ardbwa- 


weinig.  —  Taëna  apa-^pa  koep&ré  pamatêï-tllllass^ 
ri-k^tte  roew&nna  karattasd  ai-lÉlwadl,  er  is  niets, 
dat  ik  u  als  bewijs  van  leven  kan  toezenden,  behalve 
een  velletje  papier,  d.  i.:  een  brief.  NB.  die  brief 
is  het  eenigc  bewijs;  twee  bewijzen,  dus  eenander 
bewys  nevens,  of  behalve  dien  brief,  een  bewys, 
gewooniyk  bestaande  in  eenig  geschenk,  heeft  h^ 
niet.  —  Bdbwa  pangafngkoe,  m^ne  Uefde  is  dub' 
eld,  of  sterk.  (Eoyong.) 

Sampo'blo  anrdbwa,  twaalf.  —  Bdbwam-pdèlo, 
/m^i^.— BoWam-bilangang,  tweehonderd. -^BxSé" 
wass^boe,  tweeduizend.  Vergel.  Makass.  Spraakk. 
§  86  en  §  92. 

Pinrrffewang,  tweemaal.  Verg.  Mak.  Spr.  §  117. 
~-  T^oe  ta-pinrdbwanga  kanSlnna,  sikaliya-ciji  na 
k&mma,  geb.  van  een  gezant  die  de  woorden  zijns 
zenders  niet  verdraait,  ze  juist  zoo  overbrengt  als 
zij  hem  zijn  meegedeeld ,  lett:  die  het  woord  zijns 
zenders  niet  verdubbelt,  niet  van  é^  twee  woorden 
maakt.  (D.  Moes.) 

Pinroewangi,  tweemaal  maken,  of  chen,  herha- 
len,  bijv.:  sira  napinroewangi  ^njdjo  pakamm^ya 
to&-I)joemp^dang,  weÜigt  zyn  er  Makassaren  die 
iwee-maal-maken  het  zoo-doen,  d.  i.:  ^  mogten  eens 
Makassaren  zijn,  die  zoo  iets  herhaalden.  (Brief.) 

L&ppi-rdbwa,  tweevoud.  Verg.  Mak.  Spr.  §  118. 

Karcibwa,  of:  m^karclbwa ,  of:  kapinrc>bwang , 
of:  makapinroëwang,  tweede.  —  Karoew&nna,  of: 
raakaroewlinna,  of:  kapinroew&nna,  of:  mélkapin- 
locwanna,  ten  tweede.   Vergel.  Mak.  Spr.  §  119. 


ro'bwa-pamiiï,  verdeeld,  of  het  oneens,  zijn. 

Boewaï,  9)tot  twee  maken,  in  tweeën  deelen,  met 
een  tweede,  of  met  een  anderiets  deelen;  b^v.:  toe- 
wanro'bwaïyaï  sere  bllte,  zij  die  met  hun  beide  éé» 
vaandel  (de  heerschappij  over  één  land)  bezitten. 
—  Na-pönna  natête-bidji ,  naroewaï  pat&nna  b&- 
rang-b£ü:ang,  en  zoo  het  de  brug  of  aanleiding  tot 
goed,  tot  geluk  qf  winst,  wordt,  deelt  hij  dat  mü 
den  eigenaar  van  de  goederen.    (Bap.  T.  Q.) 

b)  met  hun  tweeën  iets  doen;  b^v.:  niroewaï,  ni 
talldbwi,  nitdbnroeng,  wordi  door  twee  qf  drie 
menschen  geslagen,  lett.:  wordt  geslagen,  en  dit  ge- 
schiedt door  twee  of  drie.  —  Abêreréki  tdëwang, 
naniroewaï  [zonder  bijvoeging  van  nitöhnroeng, 
dat  men  uit  het  verband  moet  opmaken],  manheer 
heeft  ruzie  gekregen,  en  een  pak  gehad  van  twee 
menschen.  —  Ng^pa  taëna  noetdbmp^  ri-k&niLnna 
toe-malompówa? ....  Kiroewaï-mi,  kitalldbwi-mi, 
ki-appakki-mi;  mingka  taëna  koelley&nna,  troor- 
om  hebt  gij  u  niet  verzet  tegen  de  woorden  van  den 
Gouverneur?. . . .  Wel,  wy  hebben  het  met  ons  tweeën, 
met  ons  drieën,  met  ons  vieren  gedaan,  maar  het 
baatte  niets.  --  M&nna  toe-sMa  niroewaï-mo,  ni- 
tallclbwi-mo  ri-bilgar&ya,  ofschoon  twee  of  drie  men- 
schen eenparig  beweren,  dat  hij  ongelijk  heeft.  (Kap. 
K.  G.) 

Paro'bwa,  tot  twee  maken,  in  tweeën  verdeelai, 
van  daar:  zijne  gedachten  in  tweeën  verdeelen,  d.  i.: 
op  twee  gedachten  hinken.  (Rap.  K.  G.)  —  BaraiTg 
napardbwa-roWa-dja,  lett.:  weüigt  zal  hij  mij  (,tc 
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weten :  die  tot  dus  verre  zijne  eenige  vrouw  wa8,) 
lot  twee  maken,  d.  i.:  nevens  mij  nog  eene  vrouw  ne- 
men; zoodai  hij  alsdan  twee  echtgenooteu  heeft,  (Bid.) 

Ampardbwa-pamaikangi  ly&noe,  N,  N,  een  on- 
terdeeJd  hart  toedragen,  —  Taena-^re  iya>  ^^^^ 
pardbwa-pamaikaijg-kd,  %k  wil  u  volstrekt  geen  ver- 
deeld hart  toedragen,  volstrekt  geen^  tweede  vrouw 
nevens  u  huwen, 

^^N^  (rdfewi),  Bonth.  en  Boeg.  trekken;  j,d, 
welligt:  ro'bwi-roewikang ,  soort  van  werktuig, 
waarmee  de  weefster  de  kleuren  voor  de  sarong 
rangschikt. 

\  Ss  ^^^  (rêwa),  moed.  —  MArêwa ,  moedig  zijn , 
Boeg.  méwa,  idem.  —  Bar&ni  dllëng-m^êwa,  een 
tmversehrokken  moedig  mensch, 

Pakarêwa,  moed  doen  hebben,  moed  inboezemen, 
aanmoedigen, 

Parêwa,  moed  doen  hebben,  v.  d.:  aanhitsen, 
bijjv.:  tot  twist. 

\  ^  ^^^  (1°  rêwang),  t&rêwang,  zwaaijen,  wag- 
geien.  —  Adjappa-tarêwang,  zoo  loopen,  dat  men 
nu  regts  dan  links  met  het  ligchaam  overhelt,  al 
MSDoaijende  loopen,  waggelen,  wel  te  onderscheiden 
van  tdpêre-pére ,  hetgeen  van  dronkenlui  gebezigd 
wordt.  —  Tdréwang  ook  gebez.  van  palen,  die 
niet  stevig  in  den  grond  staan.  Boeg.  tddéwang- 
rêtoang,  idem. 

(2*  mirewangang).   Men  zie  iwa  N°.  2. 

^  %  ^^^  (rówa),  Boeg.  en  Bonth.  =  't  Mak. 
adkward,  levendig,  vrolijk,  aangenaam  zyn;  en  van 
hanen  gebez.:  kraaijefi;  bijv.:  ta-manr6wa-mi  dja- 
ng&ngkoe,  mijn  haan  kraait  niet  meer,  NB.  een 
slecht  voorteekcn!  (M^di.) 

Karowang,  levendigheid.  (G.  G.) 

^  'N  ^^^  (röwaiïg),  het  ruim  van  een  vaartuig. 


Y&rg,  het  Mal.  timbd  roewang,  de  bodem  van  een 
vaartuig,  waar  zich  het  water  verzamelt, 

^  'N  \  ^N^  (1"  röwe),  Sal.,  ==  kalintang,  = 
kiloró. 

(2"*  rowe).  T^we,  afhangen,  byv.  een  tak, 
iemand's  armen,  ook  iemand's  beenen,  wanneer  hij 
op  een  hoogen  stoel  zit,  zoodat  zyn  voeten  den 
grond  niet  raken.  ■—  Tirówe-rówe,  gebezigd 
wanneer  dit  térówe  gepaard  gaat  met  een  ligte  be- 
weging. 

^^s0s\^\  (rawSLté),  bep.  rawSLteka ,  't  Arab. 

v^t  ms ,  de  verrigtingen  die  tot  de  openbare  Gods- 
vereering  behooren,  als  gebed,  lofprijzing  en  derg. 
meer.  (G.  G.) 

\  ^  ^^^  r\  (rewftta),  bep.  rewatAya,  vnw.  re- 
wat&ngkoe,  Ood,  beschermengel,  besehermgeest.  Boeg. 
dewdta,  idem.  Mal.  en  Jav.  dewdta,  Sanskr.  déwa- 
td  en  dêwatya,  een  godheid  van  den  tweeden  rang. 
Byvoorb.:  QUla-rew&ta,  vergel.  ^dUa  N".  2.  — 
BewatlLnnoe  s&Uang  i^^la-ko,  lett.:  ww  bescherm 
geest  zal  u  berispen,  geb.  door  iemand,  die  zich 
zonder  reden  slecht  behandeld  ziet.  Djangang- 
djangang-rew&ta,  zwaluw. 

Karewatang,  plaats  waar  een  *rewdta  zich  op- 
houden en  den  menschen  van  tijd  tot  t^*d  voor  een 
oogenblik  eene  menigte  paddie,  of  boomvruchten, 
of  iets  anders  te  zien  zou  geven.  Ook  aan  den 
rewdta  van  zulk  een  plaats  het  geluk  of  ongeluk, 
dat  iemand  ten  deel  valt,  toegeschreven.  —  Bo'bt- 
ta-karewatang,  grond  waar  een  rewdta  zijn  ver- 
blijf heeft.  (Dat.  Moes.)  Ook  met  den  naam  van 
karéwatM^  bestempeld  de  r^kssieraden, 

Parewatang,  offerdag  voor  de  rijkssieraden. 

^  ^  ^^^  «^  (rowayé),  bep.  rowfiiyaka,*t  Arab. 
&jt  «^,  overlevering,  verhaal,  vertelling. 
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^  "^  '^  ^s^  \  ^  (röwelé),  =  réïli,  —  Bowe- 
röwelé,  =  rêUrSüL 

\  ^  ^N^  O  (rewllsa),  bep.  rewasllya,  vnw.  re- 
wasangkoe,  tijd^  Mal.  rietcoêa,  dagteekening^  tijd- 
foak.  —  Anjdjo  rewasllya,  te  dien  tijde. 

^  ^  ^v^  O  (rówasi),  =  aóhward^  (M^i.) 

^  O  (1**  r&sa),  bep.  rasHya,  vnw.  rasangkoe, 
gevoel,  aandoening,  getoaanoording ,  smaak ,  reuk. 
Boeg.,  Sand.,  Jav.,  Mal.,  Sanskr.  idem.  —  BIk/e 
rasHnna,  geurig  is  de  reuk  er  van,  d.  \.  het  riekt 
geurig.  (Sinr.)  —  Badji  rasiLnna,  het  riekt  goed.  — 
Kodi,  of  böttó,  ras&nna,  het  stinkt. 

AriLsa,  gevoelen,  ondervinden,  gewaarworden, 
smaken,  proeven,  rieken;  byv.:  noer&sa-mmtoe,  nu 
ondervindt  gij  het  zelf  eens.  NB.  b^v.  geb.  tegen 
iemand,  wien  men  gewaarachawd  heeft,  doch  te 
vergeefs,  en  die  nu  de  nadeelige  gevolgen  zijner 
handelw^'ze  ondervindt.  —  ArêLsa-mi  toe-matêya, 
er  is  reeds  een*  lucht  aan  het  lijk,  NB.  verzach- 
tende uitdrukking,  om  niet  te  zeggen*,  het  stinkt 
reeds.  ~  Kclmma-m&mi  toe-ta-manr&sa,  als  iemand 
die  nog  nooit  wat  geproefd  heeft.  (Kei.) 

Bdsaï  op  zee  uit  zekere  bijgeloovigheid  gebe- 


met  een'  man  gemeenschap  gehad  heeft ,  v6<5rdat 
het  nog  de  stonden  gehad  heeft.  Verg.  sörUoió. 

^O  (rSlssi),  bep.  rassiya,  vol;  bijvoorbeeld: 
rlissi  i-rawa  i-rate  Karllë^a ,  de  vorst  is  vol ,  van 
onderen  en  van  boven,  d.  i. :  heeft  onder  z^  huis 
menigte  van  vee  staan,  en  boven  in  zijn  kuis  over- 
vloed  van  paddie,  geld,  goud,  enz.  (Rap.  K.  G.)  — 
Kassi-taoe,  vol  met  menschen. 

Pir^i,  vol  maken,  opvullen;  bijv.:  patam-pdblo 
k^ppalél  nipir^si  ewangang ,  veertig  schepen  gevuld 
mei  wapenen.  (Bjay.) 

^  \  O  (r^eng),  Toer.  =  ragésofïg,  ==  idèwa 
N^  1,  gektk.  (Sinr.  K.  G.) 

«  A  A  A  .  .  ... 

^  O  (risa),  Bisa-nsa,  ut  gedurige  onrust  z^  ; 
b^'voorbeeld  gebezigd  van  een  klein  kind,  dat 
's  nachts  gedurig  wakker  wordt.  —  Bisa-risa-mi 
ri-kalênna,  hij  is  onrustig  jegens,  of  wi ,  w^  zelven; 
V.  d.  h^  herfi  een  kwaad  geweten,  of  ook :  h^j  herft 
een  voorgevoelen  van  spoedig  te  zidlen  sterven.  — 
Assi  risa-risa,  het  vleesch  dat  op  de  hoogte  van  de 
regter  en  linker  kalepêkang  van  het  beed  gevonden 
wordt.  NB.  Dit  door  de  ouders  gaarne  aan  hunne 
kinderen  te  eten  gegeven,  in  de  hoop  dat  zij  daar- 
voor het  stuk  zijn  van  het  een  of  ander  aan  I  door  voort  zuUen  maken  met  hun  werk.  Deze 
het  vaartuig.  Zeide  men  b^voorbeeld  tepéln  sóm»  verwachting  berust  alleen  op  de  boven  aangegeven 
balaka;  zoo  zou  zulks  de  booze  geesten  wakker ;  beteekenis  van  risa-risa,  onrustig  zyn. 
maken,  en  daardoor  groot  ongeluk  kunnen  veroor-         ^  o  (1^  ro'bsa),  bep.  roesaya,  't  Mal.  rdbsa. 


zaken ,  uit  dien  hoofde  gebezigd :  rdsaï  sómhalaka^ 
W^'  zouden  zeggen :  er  is  iets  aan  het  zal. 

(2°  r^),  bep.  rasllya,  kwik,  kwikzilver.  Boeg., 
Sund.,  Jav.,  Mal.,  Sanskr.  idem. 

(3**  rassa),  bep.  rass&ya,  niet  goed  gaar  ot  ryp. 


hert,  op  Sal.  en  te  Bonth.  gebezigd  in  plaats  van 
djönga  N^  1. 

(2**  rdbssa) ,  Boeg. ;  geb.  van  alles  wat  in  wan- 
orde, of  in  slechten  toestand,  is;  v.  d.  bedorven,  be- 
schadigd, verderf,  enz.  Jav.  roesak.  Mal.  roesakh. 


—  Lattang-r&ssa ,  een  steenpuist,  waar  men  tegen  :  idem;  bijv.:  angg&ppaïrdbssiri-dolangang,  liaverij 
stoot,  vASrdat  de  zweer  behoorlijk  rgp  geworden  .  op  zee  hijgen.  —  Kdbssdki  tamp^ranga,  de  zee  is 
is.  V.  d.  ook :  bainne  r&ssa ,  een  meisje ,  dat  reeds '  onstuimig. 
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^  O   (rdfesoe),  verg.  *t  Mal.  rótisoekh,  ribben,   den^  duwen;  bijv. :  par6s4-mi  naoeng,  dMO  Iiem  met 
—  Bdbkoe-rdfeso'e,  bep.  bdbkoe-rdbsocka,  =  bolf-  hei  hoofd  naar  beneden. 


koe-dèroesdé,  ribben.  Verg.  dèroeede  N°.  2. 


(2®  róssa),  ter  dege  beet  poken;  b^v.:  narösséki 


^O  (rdfesoeng),  schuw  ^  gebezigd  van  men-  bayoew&nna,  hjj  pakt  zjjne  bruid  ter  dege  beet,  Be- 
schen.  —  ArdUoeng-rdfesoeng ,  schuwen,  Boegin.   doeling  :* 'zoent  en  omhelst  haar  hartelyk." 
idem.  |       Sirossé,  eikander  ter  dege  beet  pakken;  bijvoorb. 

^  ^  O  (1°  rêsa).  Arêsa-rêsa,  bij  laag  water  sirostó-mi  anjdjóreng,  zy  hebben  elkander  ter  dege 
aan  het  strand  schelpen  zoeken.  Boegin.  mdrésa-ésa,  beet  gepakt,  NB.  Zulks  kan  onder  anderen  van 
idem.  jongens  gebezigd  worden,  die,  hetz^  uit  gekheid, 

(2®  rêssa),  a) /y»  wrijven,  (Rap.  K.  G.)  Boegin.  of  uit  ernst,  elkander  al  vechtende  ter  dege  beet 
déssa,  idem.  !  pakken. 

Parêssé,  bezigen  om  f jn  te  wreven;  bgv. :  kadaro  •        ^  "N  O  (rósi),  bep.  rosiya.  —  Bdfenga-rösi, 


kiparêssa,  wij  gebruiken  een  kadaro,  om  meé  fijn  te 
wrijven.  (£ap.  K.  G.) 

b)  slaan ,  beuken. 

Siréss^  elkander  slaan,  of  beuken.  Ook  gebezigd 
yan  den  ccèUus  tusschen  man  en  vronw. 

^  ^  ^  O  (rêse),  naderen,  digt  bij  komen. 

Besêï,  iemand  naderen,  digt  bij  iemand  komen, 
h^v.:  têya-kó  resêï  &njdjo  kaQ&ya,  kom  nid  zoo 
digt  bij  dien  spiegel  (,  je  mogt  hem  soms  breken). 
—  Têya-kó  reseï  ^njdjo  &naka,  kom  niet  zoo  digt 
hij  dat  kind  (,  je  mogt  het  soms  doen  schrikken,  of 
aan  het  huilen  brengen). 

Sirêse,  elkander  naderen;  byv. :  sirêse-mêmpo , 
digt  bij  elkander  zitten. 

^  ^  O  ^  (rÊso),  arbeiden,  zich  moeite  geven , 
Boeg.  idem;  bijv.:  drêso-bawang,  voor  niemendal 
werken,  overdragtelijk  gebezigd  van  een  schip, 
waarmede  men  eene  reis  maakt,  zonder  wat  te  ver- 
dienen. (Rap.  T.  Dj,)  —  Arêso  mdnabiya,  zich  be- 
vlijtigen op  het  goede,  (Rap.  K.  G.) 

^  V  O  (1**  roei),  arosd,  tirös^,  duiten,  suffen. 

Parosd,  doen  duiten,  v.  d. :  doen  voorover  knik» 
ken,  iemand  met  zijn  hoofd  voorover,  of  naar  bene- 


ons:  roos. 

NB.  biPsnga  djéni^mdwaré  bq  de  Inlanders  ge- 
woonl^k  =  b^snga-3^ér&.  Verg.  mdward  en  ^'M. 

^"NO^  (rösó),  bep.  rosoka,  mager.  — 
Bdbtta-r6so,  onvruchtbaar  land,  —  Marósd,  mager 
worden, 

Karóso-rosókang ,  in  mageren  toestand ,  mager. 
(^ay.) 

^  O  \^  ^^  (rasam&Iang),  het  Mal.  rasamd- 
lam,  zooveel  beteekenende  als:  bjj  nacht  riekend,  en 
aldus  te  Makassar  genoemd  het  Maleische  sedap- 
mdlam  (,  zooveel  als :  b^  nacht  aangenaam  riekend), 
of  soendal-mdlam  (,  zamengesteld  uit  soendal,  een 
ontuchtige  vrouw,  en  méUam,  nachi),  eene  soort  van 
bloem,  't  Lat^'nsche  PoUanihes  tuberosa  L,  —  Dat 
de  in  Boeginesche  en  Makassaarscho  gedichten 
vermelde  minjd-^asamdla^  van  deze  bloem  ge- 
maakt zon  worden,  werd  m^  te  Makassar  door 
sommige  Inlanders  verzekerd,  vergel.  het  door  mij 
te  Makassar  bg  Muller,  Schmidt  en  0°  uitgegeven 
Boeginesche  Heldendicht  op  D&ëng-Kal&b6ebl.41 
Aanteek.  ad.  Myn  vriend,  de.  Heer  W.  M.  Don- 
selaar, te  Bant^ng,  was  echter  van  een  andere 
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opinie.  Volgens  hem  zou  men  niet  aan  het  jVIa- 
leische  rasamdlam,  maar  aan  het  Mal.  rasamalay 
het  Lat.  lignum  papuanum  22. ,  te  denken  hebben , 
waarvan  men  in  het  V  Deel  van  de  Verband,  van 
het  Bat.  Genootsch.  vindt  opgeteekend ,  dat  "de 
"binnenste  zelfstandigheid  der  wortelen  een  geur 
"ademt  als  van  Narcissen  met  Benzoïn  gemengd"; 
alsmede  dat  "men  uit  den  stam  eene  specerij  en 
"hartsachtige  olie  trekt,  die  tot  reukwerk  wordt 
"l3ereid,  en  bij  alle  Oostersche  volken  in  groote 
"waarde  wordt  gehouden."  Het  is  zeer  wel  mo- 
gelijk, dat  D.  gelijk  heeft;  de  ui^ng  ^  levert 
ten  minste  geen  voldoend  bezwaar  tegen  deze  ver- 
klaring op,  aangezien  men  ook  bijvoorbeeld  in  het 
Makassaarsch  mêdjofi^  bezigt  voor  het  Mal.  medja. 

^  ^^  (y  rftoe).  —  Radfewang ,  =  ewmgang  ; 
byv.:  radbwaiig-bisêyang ,  scheepsitag, 

(2°  raoe).  Mdr&oe-r^,  huilen  y  jammeren  ^  kla-- 
gen.  (Sinr.) 

Piraoe,  huilen ,  een  hond  byv.;  jammeren,  kla- 
gen, —  Siyallêï-mi  piradbwa,  hel  is  reeds  een  onop- 
houdelijk gejammer.  Men  zie  dUe.  NB.  Dit  geeft  te 
kennen  dat  de  toestand  des  zieken  hoogst  beden- 
kelijk is.  —  Piradfenna  piradbwa,  het  aanhoudend 
geween.  (M^i.) 

Piradbwi,  wee-  en  jammerklagten  aanheffen  over 
iemand;  b^ voorbeeld  nipiradfewi-mi  toe-g&rrïnga, 
er  worden  reeds  jammerklagten  over  den  zieke  aan- 
geheven, te  weten:  door  diens  betrekkingen.  Geeft 
insgelijks  te  kennen,  dat  er  weinig  hoop  meer  bestaat. 

(3**  r&o'e),  eene  rotting  afschrappen,  of  afschaven, 
door  die  gedurig  langs  het  lemmet  van  een  groot 
mes,  welks  scherpe  zijde  geheel  van  onderen  is, 


heen  te  halen.  Boeg.  ddoe,  idem.  Vergcl.  ddrist , 
hetgeen  met  twee  messen  geschiedt 

Rao'bkang,  rotHng  die  op  bovengemelde  wyze 
afgeschrapt  is;  bindroUing.  —  Eao'bkang-romaiïg, 
soort  van  öindrotting.  —  Ase-radbkang,  men  zie  dse. 

Panrao'bkang,  of:  t&ï-radbkaug ,  de  vuiligheid, 
of  het  afschrapsel,  van  de  rotting. 

Par^e,  iemand  die  afschrapt.  —  Par&o'e-s&p- 
poe,  iemand  die  blaasroeren  afschrapt,  d.  i.  maakê. 
(G.  G.) 

^  ^  (rfLoeng),  Bonth.,  Toer.,  =  lékó  N**.  8, 
blad,  't  Mal.  ddwon  of  ddun,  en  het  Boeg.  ddoe^, 
idem.  —  M&rlk)eng-kayoewi  kdbkang  nakab&^^i- 
y&ngkoe,  geljjk  de  bladen  der  boomen  (in  menigte) 
is  mijne  door  haar  gesmade  ellende.  (Sinr.  K.  G.) 

^  ^^  "^  (rfeng),  =  rdoeng.   (D.  Moes.) 

\  ^  ^  (rêï),  't  Portug.  rei,  koning,  v.  d.  de 
heer  van  het  Omi-spel. 

^  •>.  \  ^sC'  (rdëng),  =  rSgeng. 

^  'N  ^^  ^  (TOili),=poengist,^  r6ngkélé,een 
tros;  V.  d.:  iroili,  lett.:  met  een  tros  zijn,  v.  d.  ook: 
iets  bij  wijze  van  een  tros  dragen. 

Eüï-róïli,  iets  dat  bij  wijze  van  een  tros  gedra^ 
gen  wordt,  v.  d.  bijv.:  de  kleine  sieraden  die  men 
aan  de  pasiLpoe  vastmaakt,  en  zoo  over  de  schou- 
ders hangt. 

^  \  ^>t^  ^^  (raêhoe),  't  Arab.  ^o* ,  mnd. 

^  f^  (rèha),  Sal.  Noorden. 

^  ^^  'V  (riho),'tArab.  ^%,wind,  adem.(T&T.) 

^\f^\S:  (rahebé),  bep.  rahebeka,  't  Arab. 
SmjJ^U,  monnik,  kluizenaar.  (Tam.) 

^^^0<^  (rahasiya),  bep.  r&hasiy&ya, 't 
Mal.  rahsieja,  geheim. 
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^  (la).  Vijftiende  letter  van  het  Makassaarsch 
Alphabeth. 

^  (1°  la),  wülen,  zuUen,  Boeg.  idem;  bijv.: 
la-lampa-ma,  ik  zal  heengaan.  Men  vergel.  dia 
N^.  1 ,  alsmede  Makassaarsche  Spraakkunst  §  203 
en  §  214. 

(2^  la),  in  het  Bocgin.  als  onafscheidbaar  voor- 
voegsel gebezigd  voor  de  eigen  namen  van  man- 
nen, komt  in  de  Makassaarsche  gedichten  enkele 
keeren  voor,  in  stede  van  t,  soms  ook  wel  te  gelijk 
met  »,  bijvoorb.:  I-la-bóndeng,  de  naam  van  een' 
praauw.   (Tar.) 

(S^  la),  bcp.  laka,  Bonth.,  soort  van  vrucht; 
van  daar:  rappo-r^ppo-ld,  de  benaming  van  twee 
knobbels  bij  het  mannetje  van  het  hertebeest.  Men 
zie  ^ö^a  N°.  1. 

\  *C  G^>  g®^'  ^  verkleinwoordje,  tot  aan- 
duiding van  bijzondere  teederheid,bijv.:  d&cng-lé, 
myn  geèiedêterije ;  kaka-le,  brdbrtje,  enz.  (Tar.) 
Men  vergel.  het  Duitsche  lein  in  BHumlein,  en  het 
Zwitsersche  li  in  Madeli.  In  gedichten  ook  ver- 
bonden met  wdoe,  bgv.:  w&oe-lé.  Men  zie  lodoe. 
Aoe-lé.    Men  zie  doe. 

^C^'V  Gong»  lom.  Ion,  lonj,  al  naar  gelang 
van  de  letter,  waarmede  het  woord  begint,  waar- 
voor het  geplaatst  wordt),  indien;  bijv.:  loiïgkoe, 
iWi«i  t*  (Sinr.) ;  lönnoe,  soo  gij;  lönta,  zootcij, 
enz.   Vergel.  lónna ,  pot^  N°.  2  en  pdnna. 

^^  ^^   (r  lakka),  5c//«<f<?;/,  zoowel  Ixïdrijvig 


als  onbedrijvig.  Boeg.  mdligd^  idem;  bijv.:  ta-ni- 
lakkSLkaï  ri-lim&nna,  het  wordt  niet  geseheiden  uU 
zijne  handen,  (Bap.)  —  Mató.kka-bobngkeiïg,  iets 
ergens  (tf scheiden^  of  afehewren^  even  als  men  eenC 
pinat^schaal  qfscheurt  van  den  pinangboom.  (B. 
Moes.,  Sinr.  K.  G.)  —  lAkki  birang  ri-ay^na,  de 
èirang  van  zijne  lendenen  scheuren.  (D.Moes.)  — I4k- 
kakikatinrowanga,  het  ledekantuit  elkander  nemen, 
afbreken.  —  Alakkdki  sirika,  hjj  scheidt  van ,  d.  i. 
zegt  vaarwel  f  de  schaamte.  (Rap.  K.  G.)  —  Taëna- 
mo  nal^kk^  riyampma  pdbtiri  Eaana-Kassiyang, 
zy  scheidde  niet  meer  uit  de  nabijheid  van  Raana- 
KasstyaSg.  (Bjay.)  —  Tope  ta-lSLkké  ri-ay^na, 
;  een  tope  die  niet  scheidt  van  zijne  lendenen ,  d.  i.: 
;  een  tópe,  die  hij  altoos  draagt.  (Sinr.)  —  L&kkaki 
j  kaQana  horolosikoe,  het  glas  van  myn  horlogie  zit 
los.  —  Ta-na-&l^kk4-mi  bdblang,  nabsLttoe,  lett.: 
er  scheiden  f  of  verloopen,  geen  maanden  meer,  eer- 
d(U  hij  komt,  V.  d.:  h^  komt  nog  deze  maand.  — 
Ta-na-^akk^mi  pdblo  b&ngi ,  nabattoe ,  lett.:  er 
scheiden,  of  verhopen,  geen  tientallen  van  nachten 
meer,  v66r  dat  hij  kond,  v.  d.:  hij  komt  weldra, 

Sil^kkd,  zich  van  malkander  scheiden,  van  mal- 
kander scheiden. 

(2"  lUkka),  bep.  lakkfiya,  naam  eener  soort  van 
schitterend  roode  katoenen  stof.  Boeg.  idem.  NB. 
vroeger  liet  de  Koning  van  Boue  hiervan  de  zei- 
len zijner  praauwen  maken.  Deze  Idkka,  even  als 
de  patóla  W.  4,  ijtnde  N".  1,  en  dergelijke  meer 
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in  de  Sinrili's  en  Kclong's  gcbez.  als  beeld  voor 
r^ke  menschen.  (Sinr.,  Tar.) 

^  ••  (r  langki),  bep.  langkaka,  verdieping^ 
gi-b.  van  de  verdiepingen  van  een  rdntang  (,men  zie 
boven),  van  de  verdiepingen  van  een  haat^  d.  i.  van 
de  laden  ^  of  ook  vakken  boven  elkander,  enz.,  Boeg. 
idem;  b^'v.:  pamakkang  tMloen-l&ngk^,  emtf  £«^ 
dering  met  drie  verdiepingen.  *—  Bllntang  tftlloen- 
l^ngki,  een  rdniang  mei  drie  verdiepingen.  —  BêLlla- 
nilUngka ,  =  èdUd  nidéngkó.  Yergel.  dói^kó  N°.  2. 
(2"*  l&ngka),  bep.  l&ngkaka,  niet  volgeladen; 
bijv.:  bisêyang-l^ngki,  een  êohip  dat  nog  hoven  ^n 
baUoêt  ligt,  nog  niet  volgeladen  iê;  v.  d.:  kêre-mi  bi- 
séyang  lllngk£,  tarmÜik^P  tvaar  vindt  g^  een  schip, 
dat  nog  boven  t^n  haUast  geladen  en  met  rank  iê, 
tiiet  onvast  ligt,  van  daar  overdragtel^k  voorjaar 
wordt  gevochten,  zonder  dat  er  bloed  stroomt?  — 
Ldt^kd^mi  ook  overdragtelijk  gebez.  van  iemand 
die  r^k  geweest  is  en  nu  in  armoedige  omstandige 
heden  verkeert,  als  't  ware  ontladen  is. 

Langkaki,  een  vaartuig,  dat  te  vol  geladen  m, 
een  weinig  ondoden. 

(3°  l&ngka),  bep.  langkAya,  een  soort  van  vieck- 
fiUk  van  gevlochten  bamboe,  met  een'  stok  er  aan, 
waarmede  z^  door  het  water  voortgetrokken  wordt, 
ten  einde  aldus  den  visch  te  vangen. 

^  4t^  G^^^)>  ^P*  Iftkiya,  het  mannetje  van  de 
beesten.  Mal.  en  Jav.  een  man,  getrouwde  man. 
Boeg.  Idï,  idem. 

Pal&ki,  geb.  van  een  beest,  beteekent:  moedig, 
kwaadaardig,  geene  andere  minsuiarê  nevens  ziek  dul- 
dende, als  't  ware,  de  baas  onder  de  mannetjes;  ook 
overdragtel^k  van  mannen  gebezigd,  en  dan  betee- 
kenende:  moedig,  onverschrokken.  —  L&so-palaki. 
Men  zie  Idso  N"*.  1. 


Panlttki,  Sal.  =  Idki. 

*^  ••  (V  lakoe),  bep.  lakc(bwa,  gangbaar,  ge- 
wild. Mal.  en  Jav.  idem. 

(2""  l&koe).  Aiakoe-lakoe,  iets  terdege  doen,  Bo(^. 
idem;  b^v.:  na-kar&eng  mdpatdbdyo^,  na-djowa- 
maMoe-l&koe,  zoo  een  vorst  zelf  bevelen  ge^;  doen 
de  soldaten  terdege  hun  best.  (JAidi.)  —  Al&koe-l&koe 
dtêr&,  terdege  opritten.  NB.  dit  is  den  gastheer  zeer 
welkom  als  bew^'s,  dat  z^n  eten  goed  smaakt.  — 
Al&koe-l&koe-mi  nganre,  z^  aten  terdege. 

(S^*  l&kkoe),  &l&kkoe,  in  malkander  gedoken  Hg- 
gen.  Boeg.  idem.  NB.  in  deze  beteekenis  alleen 
van  beesten  geb.;  van  menschen  komt  het  enkel  voor 
in  de  afgeleide  beteekenis  van  wegschuHen. 

«^  ^f  (lakkoeng),  al&kkoeng,  altoos  f  huis  zit- 
ten, oï  hokken, 

^^  \  ••  (Mke^),  p&rang-lakkeng,  of;  paral- 
lakkeng,  dat  gedeelte  binnen  de  omheining  van 
een  erf,  hetwelk  v6or  het  huis  gelegen  is.  Men  zie 
parang  N*".  1  en  paraÜakkeSg. 

^  \  ^y  (langke),  dl&i^ke,  blijven  vastzitten; 
byv.:  alangke-mi  ri-kaydfewa,  het  blijft  hangen 
(vastzitten)  in  het  hout,  b^v.;  iets,  dat  men  in  de 
hoogte  gooit. 

LangkÊi,  ergens  blyven  hangen,  of  vastzitten; 
byv.:  nalangkêi-mi  g&rring-kodi,  lett.:  een  hooze 
ziekte.  [NB.  aldus  genoemd  ziekten  als  pokken, 
melaatsehheid,  tering  en  deig.  meer,]  U^ft  op  hem 
zitten,  d.  i.  hjj  heeft  een  booze  ziekte  gekregen.  — 
Nalangkêï-mi  mala^dbwi  parasanganga,  lett.:  er 
hecht  zich  mala^tfewi  vast  aan  den  boom  des  lands, 
d.  i.  vemieli  dien  geheel  en  al.  Toegepast  op  een 
land,  waar  twist  en  tweedragt  of  andere  oorzaken 
van  verderf  heersohcnde  z\jn.  Men  zie  vooral  tna- 
latjöhei.  —  Nalangkêï-mi  k&na-kodi,  booze  waar- 
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den,  d.  i.  lasterVgke  praatje»,  blijven  op  hem  zUten, 
d.  i.  worden  op  hem  toegepast,  ten  aantien  van  hem 
geloofd.  Van  daar:  langkêyang-k&na,  iemand,  op 
uien  aUe  praa^es  bleven  kleven,  iemand  op  toien  de 
lader  met  gped  gevolg  zijne  pijlen  qf schiet,  (Sinr.), 
eenigennate  ons  zondebok,  —  LangkéyaOg  ook  ge- 
bezigd als  benaming  voor  een  soort  van  bamboezen 
kme  op  palen,  dat  b^  gelegenheid  van  groote  jagt- 
partijen  als  vereenigings-plaats  en  ten  behoeve  der 
toeschouwers  gebouwd  wordt.  Welligt  aldus  ge- 
noemd dewijl  dit  de  plaats  is,  waar  men  zich  als 
't  ware  vasthecht,  de  plaats,  waar  jagers  en  toe- 
schouwers eigenlijk  hun  zetel  gevestigd  hebben. 

L&ngke-langkêyang,  lett.:  iets  dat  overeenkomst 
he0  met  een  langkêgang,  gebez.  van  onze  koepéUjes, 
wanneer  z^  ten  minste  op  palen  staan. 

^  ••  (lika),  bep.  likaka,  rank,  geb.  van  een 
schip,  dat  niet  genoeg  geballast  is,  en  daardoor 
slingert.  Boeg.  ltk&,  idem.  Vergel.  la^kd  N".  2. 

^  ••  (lingka),  Sal.  gaan,  heengaan.  Mal.  en 
Jav.  langkah,  stap,  schrede,  overschreden,  enz.; 
b|jv.:  lingka  riy&njdja,  heengaan  tot  de  Jfgedor- 
venen,  d.  i.  sterven.   (Sinr.) 

*^  ••  (likoe),  bep.  likdfewa,  kolk.  Boeg.  idem; 
ant&ma  ri-bili  kammoWa  likoe,  heel  ver,  of  diep, 
lett.:  als  in  een  kolk,  in  een  kamer  binnengaan.  (S. 
fjin.) 

^:^  ••  (1°  Idfeka),  het  Boeg.  Idhka,  open  maken, 
geb.  als  't  Mak.  tdempa  N°.  2;  v.  d.:  Idbkaï  tokeng, 
een'  halsketen  van  iemand*s  hals  nemen.  Vergel. 
tókeng. 

(2*»  Idfekkll),  aldbkka,  stelen;  byv.:  toe-mdloU- 
k4-&llo,  iemand,  die  bij  dag  steelt.  (Inl.  Wetb*)  •— 

A 

Anoc-nildbkka,  iets  dat  gestolen  wordt. 
Loekk&ki,  bestelen. 


PalcAjkki,  dirf.  —  Paldbkka-bungi ,  iemand  die 
bjj  nacht  steelt.  (Inl.  W.)  —  Paldfekka-djSiigang, 
hoenderdief,  soort  van  roofvogel.  —  Djangang-dja- 
ngang-palc(bkkd ,  een  vogel  ter  grootte  van  een 
duif,  die  uit  het  Westen  of  Zuiden  aan  komende 
vliegen ,  ten  teeken  is ,  dat  er  dieven  in  de  nab^- 
heid  z^n. 

\^^  ^^  (leka),  a)  z^n  huis  verlaten,  om  zich 
ergens  heen  te  bleven; 

b)  hd  htds  doen  verlaten,  om  zich  ergens  heen 
te  begeven  ;\yLyi.i  lék^na  ri-p&raiig-bldi ,  z^  ver- 
trek  naar  het  slagveld.  (M&li.) 

Jjêki  lamoeng-lUmoeng,  planten  verplanten. 

NiUkd  gebezigd  van  het  in  staatsie  overbrengcfi 
van  bruid  en  brtngom  uit  het  huis  der  bruid  naar 
dat  des  bruigoms,  ten  einde  daar  drie  dagen  te  ble- 
ven, en  alsdan  weder  terug  te  keeren.  (Kei.) 

^  ^  ••  (lêngkang),  =  Ungga^.  —  Tflêng- 
kang-lêngkang ;  waggelen,  v.  d.  besluiteloos  z^n. 
(Kei.) 

\  ^  ••  'N  (1"  lêku).  Nalekoki  s6mbali,  het 
zeil  slaat  naar  de  andere  zijde  over.  Boeg.  méUkó- 
êómp&g  idem. 

(2''  leko).  Aleko-leko,  kronkelen,  met  kronkeUn- 
gen  loopen,  eene  rivier  bijv. 

lAo-liSk8wang,  met  kronkelingen  loopen,  v.  d. 
met  slenters  omgaan,  ten  opzigte  van  iemand,  d.  i.: 
hem  foppen,  bedriegen. 

Paleko,  laten  kronkden,  b^v.:  paleko  kan&ya, 
de  woorden  lalen  kronkelen ,  dat  is:  m^  slenters 
omgaan. 

(3*»  lêkó),  bep.  lêkoka,  blad,  v.  d.  hei  blad  h\i 
uitnemendheid»  d.  i.  hd  sierihblad.  9. 

Lêk6-tiawara,  de  sierih  aan  bladen  by  elkander 
gevoegd.  Verg.  Idward  N^  1.  —  lèkó-iViU,  sierih- 
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hlad  aan  losjes  hij  malkander  gevoegd.  Men  verg. 
kabdW.  2.  —  Lêkó-nisalossd,  »ierikèlad,  gevouwen 
ih  den  vorm  van  salósêó.  Verg.  op  salóssó.  —  Leko- 
nisalobssoeng,  sierihblad,  gevouwen  in  den  vorm  van 
een  sal(^ê8oeng.  Vergelijk  op  saldhssoeng,  —  Lêkd- 
étdëntoeng-lèbong,  sierihblad,  gevouwen  in  den  vorm 
van  Ufenioei^'lêbong,  Verg.  tdkntoeng  N°.  8.  NB. 
ook  genoemd:  lêkó-pa^ógé^  dew^l  de  padj6gé*8 
het  sierihblad  aldus  vouwen ,  wanneer  zij  het  ha- 
ren minnaar  aanbieden.  —  Lêkd-^omd,  sieriAblad, 
eenigermate  gevouwen  als  de  lêkó-didèntoeng-lé' 
óong^  doch  breeder ,  en  niet  aan  het  eene  uiteinde 
dunner,  dan  aan  het  andere,  als  het  ware  vetie  sie- 
rih»  Verg.  tj6mó,  —  Lêkó  dbnte-dbnte ,  het  sierih' 
blad  zóó  gevouwen^  dat  het  als* t  ware  gewrongen^  of 
gedraaid^  wordt,  Veig.  dbnte,  —  Lêkó-p6t<5,  hd  êie- 
rihblad  gevouwen  met  een  knoop.  Vergelijk  pótó.  — 
Lêkd-pakapé-soemangi,  sierihblad,  gevouwen  in  den 
vorm  va»  een  vlaggetje.  Vergel.  kdpé  N°*  4.  —  Lêkd- 
papanika.  Verg.  ntka.  —  Lêkó-tammoe-o'hra,  of 
ook  wel  zamengetrokken:  lêk(5-tammdbra,  een  sie- 
rihblad^  welks  aren  in  het  midden  van  het  blad  juist 
te  samen  komen,  alzoo :  ronéfoopen.  —  Lêkó-salclsa. 
Men  zie  aaldsa  N°.  1.  —  Lêkd-sikd.  Men  zie  sikó, 
Lêkd-leleng,  zwarte,  of  slechte^  sierih,  —  Lêko- 
ttóng,  gele^  of  goede,  sierih,  —  Lêkd-Bdbgisi, 
lêkd-Ma^kelsard,  en:  lèkó-Tóki  (vergel.  Tókdt), 
soorten  van  sierih,  —  Toe-mdpasïyaraka  lêkd,  lett. 
zy  die  verstrooien  de  sierih,  =  toe-magêsaraka 
lêkd,  lett.  z^  die  vermeien,  of  bederven,  de  sierih, 
d.  L:  z^  die  op  een  feest  de  bdkl  in  de  war  schoppen, 
(Rap.) 

«  Lêko-b&llo,  lett.:  saguweer-blad,  tdld-ilad.  Ion- 
far-blad;  v.  d.  dewyl  dit  blad  hiervoor  eertyds  ge- 
bezigd werd,  en  nog  soms  gebezigd  wordt,  een  hand- 


schrift, bijv.:  lékd-balló-Maiïgkasaró ,  een  Makas- 
êaarsch  handschrift.  Van  daar:  la-koelckd-balld  saï 
kan^nna,  ik  zal  eens  in  schrift  brengen,  opschrijven , 
hare  woorden.  (Kei.)  Vergel.  lóntard  W.  1. 

Selé-lêko-bddong,  lett. :  kris  met  ronde  bladen, 
dus  genoemd  van  wege  de  figuren  op  het  lemmet. 
Lêkö-toli,  lett. :  blad  van  een  oor,  v.  d.  oorlelletje, 

Lêkd-lêkd ,  lett. :  dat  wat  veel  van  een  Had  he^  ; 
V.  d.  b^'v.  gebezigd  van  de  raderen  van  een  spiM- 
newid. 

Alêkd,  met  bladen  zijn,  bladen  hebben.  —  Alêkó- 
lolo  ^ambllya,  de  tamarinde-hoornen  hebhen  jonge 
blaadjes.  Verg.  tjdmba, 

Palêkd,  met  bladen  doen  z^n;  v.  d.:  palêkd  ban- 
dera, eene  vlag  als  't  ware  bladen  doen  hebben,  d.  i. 
eene  vlag  doen  wapperen. 

Parilêkd,  onder  de  sierih  rangschikken,  v.  d.: 
met  iemand  handelen  als  ware  hjj  maar  sierih,  d.  i.: 
geheel  willekeurig  met  iemand  te  werk  gaan. 

Palekókang,  soort  van  koperen  bak,  met  een 
voet  er  onder,  gebezigd  om  de  palóeloe-nigoemoeng 
op  te  leggen.  Welligt  aldus  genoemd  wegens  do 
overeenkomst  in  vorm  met  een  groot  plat  blad  op 
een  tak. 

(4»  lêko).  —  Palêko,  Sal.  =  pakdUi,  men  zie 
/fe^^/N^4. 

\  *C^  ••  ^  G^Sgko),  =  l/ko  N°.  2 ;  by  V.  too- 
malêngko-bitjd.ra,  een  man,  wiens  woorden  kronke- 
len, d.'i.  die  met  slenters  omgaat,  (M^di.) 

•^-vy^  (löka),  bep.  lok&ya,  Sal.  en  Boeg., 
=  denti,  pisat^, 

-^^  'N  ••  ^  (l**  lókd),  bep.  lókoka,  wond,  B. 
ló,  idem.  —  Bate-lokd,  Ukteeken,  —  Alokoki,  hij 
heeft  een  wond,  is  verwond, 

Aiokóki ,  verwofiden,  (llap.) 
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Palükokiyaiïg,  ieis  béngen  om-  mee  te  verwonden, 
by V. :  pónna  niya  lóko,  nabassi  napalókokiyang , 
indieM  er  een  wond  U,  en  de  dader  yzer  gebezigd 
heeft  tot  die  verwonding,  (Inl.  Wetb.) 

(2*  lóko) ,  in  elkander  frommelen.  Boeg.  idem. 
—  Taloko,  in  elkander  gefrommeld  zyn, 

Si-lok6waDg,  lett.:  één  frommeUng ,  v.  d.  een 
zekere  menigte,  of  Iioeveelheid  te  zamen;  van  daar: 
o'e-si-lokdwaDg,  een  haarlok.  —  Djangang-dja- 
ngang  si-lokowang,  een  vlugt,  of  zwerm,  vogeU,  — 
Dj^rang  si-lokowang,  een  kudde  paarden.  —  Dj&- 
rang-^lokowang,  paarden  in  kudden,  aan  kudden. 
(Kap.  T.  Dj.) 

^  'N  ••  '\  (1**  longko) ,  onteerd  zijn ,  Bo^. 
idem ;  bijv.  löngkóka,  ik  ben  onteerd. 

Palóngkd,  onteeren;  bijv.  nipalongkoki  ri-be- 
l&na,  hy  wordt  onteerd  door  zijn*  vriend, 

(2**  longko),  bep.  longköwa,  vnw.  longkóng- 
koe,  =^pö'etJoe  N°.  1,  uitspruitsels ,  jonge  blaadjes. 
NB.  wanneer  die  uitsproitsels  wat  ouder  zijn,  hee- 
ten  zij  bómbong,  en  nog  later  bekomen  zi\j  den 
naam  van  marawdnting,  (Kei.)  —  Nilóngko,  als 
jong  uUspruitsel  geplukt  worden;  bijv.:  mangkoe 
nilóngko,  gangang-panambaï-mamd ,  ofschoon  ik 
als  jong  uUspruitsel  (longko)  geplukt  word,  zoo  word 
ik  toch  behandeld,  als  ware  ik  eene  groente  die  men 
er  maar  ten  overvloede  bij  gedaan  heeft.  (Lalak. ,  Tar.) 

*C^  ••  /^.  (langkana),  bep.  langkan&ya.  Boeg., 
een  zeer  hoog,  en  van  daar  een  voornaam,  vorste- 
lijk, huis. 

\^^^^^K\/^  (Icko-n^na).  Men  zie  ndnd 
N^  5. 

*^  ••  ^  (l&kkara),  talakkara,  loslaten,  bijv. : 
ccn  blad  uit  een  boek ,  bijv.  het  vleezige  uit  een  ko- 
kosnoot. 


Lakkarrailg ,  het  loslaten ,  datgeen  wal  loslaat 
als  't  ware/*e^ hslaatsel,  bijv.:  sisiyang-lakkarranna 
een  klapper  die  nog  zoo  jong  is,  dat  men  er  het  vlee- 
zige, hetwelk  als  van  zelf  los  laat ,  met  een  mes  kan 
uitsteken.  (Kei.)  Veig.  sïsi  N^  1. 

^^••^  (l^ngkara),  bep.  langkaraka,  wijd 
uit  elkander,  van  daar:  zeldzaam,  schaar sch,  Jav. 
Icngka,  zeldzaam,  schaars;  bijv.:  pila-langkaréki 
to^bwang,  rr^nheer  komt  hoe  langer  des  te  zeldzame. 

lAngka-langk&ri,  ver  uit  elkander  doen  zijn, 
bijv. :  de  regels  van  een  schrift, 

Pasa]l^ngkarl&ngkar&,  evenver  uit  malkander 
doen  zijn, 

^^••^  (lak&ri),  bep.  lakariya,  zegel  ^  lak, 
het  Portug.  lacre,  lak.  —  Lak&ri,  of:  boncï  lak&ri, 
lakken. 

^^\^^\^  (langkêre),  bep.  langkerêya, 
framJboos. 

^•••\^*\  (lïkord),  het  Sund.,  Mal., 
Jav.  Ukor,  geb.  om  de  getallen  van  21  tot  29  te 
vormen;  van  daar:  m^ang  tdbdjoe-likor<5 ,  vergel. 
mdla^.  (Tar.) 

\^^\^^\^  (lêngkeré),  opschieten,  byv. 
t&uw  en  dergelijke;  tot  een  rolletje  maken,  bijv. 
duiten.  Boeg.  idem.  Mal.  Ungkar.  —  Dówd  si-lciïg- 
kerd,  een  rolletje  dtdten.  —  B^si-lêngkeré,  ijzer- 
draad. —  Gèllang-lêngkeré,  koperdraad. 

Kalêiïgkerë,  soort  van  paling,  dus  genoemd 
dewijl  hij  zich  als  't  ware  opschiet,  of  oprolt.  Verg. 
marasdpi, 

Palengkêrang,  ingewanden.  (Midi). 

^^••'N^^   (longkord),  welig  groeijen, 
by  V.:  gewassen,  ook  menschen,  verg.  het  Jav.  longkor,  * 
een  kind  dat  voordeelig  groeit;  byv.:  t&oe-lóngkoro, 
iemand  die  welig  groeit,  d.  i.:  die  voor  zijne  jaren 
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bijzonder  groot  en  zwaar  w.  —  Longkord-pabtlk- 
k^ki ,  hij  groeit  welig  y  is  voor  tyne  Jaren  byzonder 
groot  en  zioaar.  —  Ldngkoró  bêroe-métbSlkk&,  = 
ttmèO'»(fe8oe.  (S.  'I^in.)   Vergel.  ttoibo  N*.  1. 

\  ^^  ••  •s  ^^^  ^^  (lekow&tó),  bep.  lêkowlU 
laka,  =  htroe, 

^^  ^f  ^^^  O  (langkdfewas^),  Mal. = het  Mak. 
W^a  W,  2,  soort  Tan  wortel,  maranta  gakmga, 
of  alpima  galanga. 

4^  ^^  O  (llLkkas^),  los  zijn;  b^JT.:  nakellaï- 
ki  toe-malomp6wa  ^l&kkasd,  de  Gowemeur  ver- 
langt,  dat  gy  losjie  weten :  van  ïerisbandy  z^t,  d.  i.: 
dat  gjj  uw  krisband  losmaakt ,  dat  gy  uwe  kris  aflegt. 
^  Ta-malakk&saï,  zy  leggen  hunne  kris  niet  neder. 
(Rap.)  —  B&ra-ISlkkas&,  een  bdra  (,  vergel.  op  bdra 
N**.  8,)  niet  om  het  ly f  gebonden ,  maar  los  over 
den  eenen  schouder  heenhangende ,  en  onder  den  an- 
deren doorgehaald,  terw^l  de  einden  enkel  met 
een'  lossen  knoop  aan  elkander  verbonden  z^n. 

LakkiLssi,  losmaken ^  loslaten,  vrylaten^  ontbin- 
den,  ontwarren;  biJT.:  ta^nilakklLssi  parena,  nid 
wordt  het  doen  daarvan  vrijgegeven,  d.  i.:  men  is  ge- 
houden het  te  doen,  te  wefen:  om  op  te  volgen  de 
voorschriften  der  ÓendaHg-dbndang.   (Hap.  T.  Dj.) 

lAkka-lakkassiyang,  naam  eener  soort  yan  spel. 
Men  neemt  een  stuk  tdld'  ofpisang-hlsd,  en  Touwt 
dit  op  zekere  wijze  in  elkander,  als  wanneer  de 
knnst  hierin  bestaat,  om  het  te  ontwikkelen,  of  uit 
elkander  te  halen,  (lakk&ssi),  zonder  dat  het 
breekt. 

4^^^.^0  (Id^ngkasa),  bep.  langkasaka,  Sal., 
Bonth.,  =  tu^gi,  —  TIU>e-ldmpo-l&ngka8&,  zwaar 
gezet  mensch. 

*^  ^  (1*  laga),  vechten,  byv.  geb.  van:  bees- 
ten; ravotten,  bijv.  geb.  van:  menschen,  vooral  van 


een  pos-getrouwd  paar,  Boeg.  idem,  Mal.  lega, 
idem,  Jav.  laga,  oorlog,  kryg. 

(2**  laga).  B&toe-l^ga,  bep.  lagaya.  Men  zie 
bdtoe  N^  1. 

^  ^  (langga),  a)  ergens  op  rusten,  v.  d.:  van 
het  een  of  ander,  bijv.  van  eenige  voorwaarde,  qf- 
hankelijk  zijn,  v.  d.:  nog  en  suspens  zijn; 

b)  ergens  op  doen  rusten,  v.  d.:  roosteren,  bra- 
den, enz.,  V.  d.  ook:  van  eenige  voorwaarden  afhan- 
kelijk doen  zijn,  en  suspens  houden,  —  Tinggi-lftngga, 
lett.:  hoog  rustende,  v.  d.:  zich  hoog  verheffende, 
hoovaardig,  trotsch.  —  Tinggi-ltógga,  ta-mdtino, 
lett.:  hoog  op  het  rooster  liggen  en  nog  niet  gaar  z^, 
d.  i.:  zich  veel  op  z^ne  afkomst  laten  voorstaan^  en 
toch  uU  geringe  ouders  geboren  z^n. 

L&ngga-bisêyaiig,  =  k6nta  N*.  1,  gleuf  in  de 
sangkuang,  waar  het  roer  tegen  aankomt,  als  't 
ware  op  rust,  en  dewijl  hiervan  voor  het  zeilen  al- 
les afhangt,  zegt  men :  bftdjiki  langg^na  bisêyanga, 
lett.:  de  Idngga  van  het  vaartuig  is  goed,  v.  d.:  hef. 
vaartuig  zeilt  goed,  —  Mdngdssengi  milknggA  hï- 
sêyang,  hy  is  ervaren  in  het  op  de  juiste  plaats  aan- 
brengen van  de  langga  der  vaartuigen,  (G.  G.,  Bap. 
K.  G.) 

Djangang-nil&ngga,  geroosterde  kip.  —  Djdb- 
koe-nil&Hgga,  geroosterde  visch,  —  LebA-mi  koe- 
langga  an^na  lyftnoe,  ik  heb  de  dochter  van  N.  N. 
en  suspens  gehouden ,  gewaarschuwd  om  niet  te  trou- 
wen, zonder  mij  daarvan  vooraf  kennis  te  geven, 
NB.  Zoo  iets  mag  alleen  door  een  vorst  geschieden, 
die  dit  dan  ook  soms  doet  met  de  dochter  van  één 
zyner  onderdanen,  die  hy  later  tot  bijzit  of  ook 
tot  vrouw  van  minder  rang  denkt  te  nemen;  v.  d.: 
inai  djari  nami-gêntoeng  langga  ri-iya,  wie  zyt 
gVi  ^oi  ÜV  ^^^^  ^  suspens  durft  te  houden  ?  (gij  zijt 
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immers  geen  vorst?)  (Sinr.)  —  Baraug-barang 
leba  nilangga ,  goed  dat  als  H  ware  en  suspens  ge^ 
houden  m,  d.  i. :  hetwelk  de  Overheid  bi^'voorbeeld 
gewaarschuwd  heeft,  om  niet  te  verkoopen,  als 
z^'nde  gestolen  goed.  —  NipUkkang-mi,  pas&nga- 
linna  pdbnna  lebd  nil&ngga ,  men  laat  de  zaak  rus- 
ten,  tenzij  de  (herheid  geicaarsehuwd  hehbe^  om  dit 
voor  alsnog  niet  te  doen.  (Rap.) 

Al&ngga-l&ngga,  soort  van  kinderspel,  waarb\j 
men  ^^mm'-noten  tracht  af  te  gooden  van  een  bam- 
boe die  op  een  paar  andere  noten  rust  (]&^ga.) 

Sil&Hgga-l&Sgga,  op  elkander  rusten;  b\jvoorb.: 
sil&ngga-Ulngga-mi  bakkêya,  de  lijken  rusten  op 
Mander^  d.  i. :  liggen  maar  op  dkander  gestapeldy 
fxin  wege  de  ooergrooie  menigte, 

Fal&ngga,  a)  ergens  op  doen  rusten  (Djay .) ; 

b)  datgeen  toaarop  het  een  qf  ander  rust. 

Vandaar  gebezigd  van  de  bamboezen^  waarop  de 
▼loer  van  het  huis  rustende  is.  Men  heeft  aan 
een  huis  paldngga-l6mpds  en  patangga-^adCst  d.  i.: 
grooie  en  kleine  paldngga's.  De  eersten  loopen  in  de 
lengte  van  het  huis,  en  rusten  op  de  patódó  lett.  c 
(,  verg.  iodS),  of  op  de  Ufnróló,  de  laatsten  loopen 
in  de  breedte  van  het  huis ,  en  rusten  op  de  pa- 
Idi^ga-USmpo^Sy  waarmede  zij  alzoo  kruisen.  —  SoV 
loerde-pal^ngga.  Men  zie  stileerde. 

Van  daar  ook  gebezigd  van  de  houten,  die  men 
dwars  onder  het  schip  legt ,  wanneer  het  gerepa- 
reerd wordt.  —  Pal^ga  s^ri,  =  paléh^ang. 
Men  zie  pal(fengang, 

Lang^ng ,  de  plaats  waar  een  schip  op  stapel 
Ugt,  of:  gerepareerd  wordt.  (Rap.  T.  Q.)  —  Pa- 
langgang,  een  rooster. 

Kalanggaang,  niet  gel^kvloers,  maar  als  H  ware 
op  een  rooster ,  liggen;  v.  d.:  mati-mdtinrowa  ma- 


tJnro  koekalaiigg^ng,  ik  slaap  ^  en  het  is,  alsof  ik 
niet  gdykdoerSt  maar  als  H  ware  op  een  eteüaadje 
oj  een  rooster  lig,  d.  i.:  ik  daap  zeer  slecht  en  on- 
rustig (D.  Moes.);  =  mdti-mdtmrowd  mdttnro  koe- 
katoekdkngang.  (D.  Moes.) 

^  ^  (l^oe),  bep.  lagdbwa,  zanglaijsy  melodie. 
Boeg.,  Mal.,  J^v.,  en  Sund.  idem.  Sanskr.  laghoe, 
ligt^  niet  zwaar,  schoon,  enz. 

Nalfigoe-lagdfewang  bfildji,  hy  bedient  zich  van 
eenefraaije  melodie.  (Godsd.) 

*^  ¥^  •s  G^)>  ^P*  lagowa,  zwager.  NB.  wel 
te  onderscheiden  van  ipard,  Ipard  gebezigd  van 
de  betrekking  tosschen  ons  en  de  brd^rs  of  zusters 
onzer  vrouw.  Logo  daarentegen  duidt  de  betrek- 
king aan  tusschen  ons  en  degenen  die  met  een' 
brdër  of  zuster  onzer  vrouw  gehuwd  zijn.  (Bid.) 
Boeg.  idem. 

Sipalagówang,  tot  elkander  staan  in  de  beirek- 
king van  Idgo. 

^  A^  (li^ga^),  linggang-linggang,  üiSg- 
gang-lingga^,  waggelen,  niet  vast  liggen,  bijv.  gebe- 
zigd van  een  praauw,  die  niet  vol-geladen  is.(Tar.) 

Tüingga^-lmggafig,  idem:  v.  d.  overdragte- 
1^'k :  onbestendig,  veranderl^k,  e^n*  Bo^in.  idem. 
Mal.  lofgang,  slingeren,  zwaaijen. 

^^\^  (liSggé).  Linggé-linggé,  en:  tdlinggé- 
linggé,  waggelen,  bg voorbeeld  een  rank  vaartuig , 
men  zie  Ixkd.  Ook  overdragtel^k  gebezigd  van  een' 
vorst  die  gevaar  loopt,  z\jn  r\jk  te  verliezen,  die  al- 
zoo ab  't  ware  waggelt  op  zijn  troon.   Boeg.  idem. 

\^^Ai  (lênggang),  =  l^gaOg,  waggelen; 
V.  d.  bayliwo  nilênggang,  eierstruif,  lett. :  eieren, 
éUe  men  als  't  ware  doet  waggden  op  de  pan. 

\  ^  ^  '\  (lêiïggiJ),  Üênggö,  soort  van  dans 
uitvoeren ;  geschiedt  door  één  persoon. 
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«^  ^  ^  (lónggd) ,  bep.  lÓDggaka ,  soort  van 
reus.  (Kap.  K.  G.) 

*^^^  (ldngg:ang),  rwm,  een  kleed  hï}V.; 
loa^  een  kris  in  de  acheede  bijv.;  onbekrompen;  B. 
lógd  idem.  Mal.  lor^gar,  wijd  en  los,  speling  heb* 
ben;  bijvoorb.:  tlU)e-16nggang,  iemand  die  het  ruim 
heeft^  een  r^k^  vermogend^  menseh.  —  Longgang-mi 
nilêyo  HJloen-tóoeng,  er  is  ruimte  ^  d.  i. :  genoeg 
leeftogt ,  om  een  beleg  fxm  driejaren  door  te  staan. 
(Kap.  K.  G.)  —  Nis^oerde  longgang,  in  vermogen 
(rijkdom)  overtroffen  worden.  (Kap.  K.  G.) 

Longgingi,  iets  ruim  doen,  —  Koelonggangi 
koedjappaï  Tdpe-^^^wa  illllang  uAüo,  ik  doe  het 
ruim  f  d.  i. :  op  m^n  gemak y  om  in  één  dag  naar 
Tópe-Djêwa  te  gaan. 

Kalonggangi,  ruimie  hebben  met  betrekking  tot 
iemandy  of  iets;  v.  d.:  ruimte  hebben  ergens;  rmmie 
hebben  ergens  voor;  h^r.:  noekal6ngganginna,tra»- 
neer  g^  hei  ruimer  hebt,  te  weten:  op  uw  stand- 
plaats, of  standpunt,  d.  i. :  niet  meer  zoo  in  het  ge- 
drang staai.  (Kap.  K.  G.)  —  Atoe^gftlenga  noe- 
kalonggangi,  tot  het  man  tegen  man  vechten  hebt  gij 
ruimie,  A.i.-.de  handen  ndfk,  d.  i. :  daartoe  zijt  gij 
in  staat.  (Kap.  K.  G.) 

Kalongglj^ng,  ruimte,  enz. 

*^  ^  ¥^  •s  (lögo)>  ^ep-  logowa,  een  stuk  van 
de  bast  van  de  kokosnoot,  waarmede  de  jongens 
spelen.  Boeg.  idem. 

Alogo,  met  de  Ugo  spelen. 

^^^^  (tónggari),  bep.  Iftnggaraka,  bede- 
huis ,  kleiner  dan  een  moskee ,  Ja^.  langgar,  een 
kuistempel,  cel,  kapel. 

*^  ^  \  ^  (lagllrré) ,  bep.  lagftrreka ,  snaak, 
potsenmaker,  geestig  mensch,  die  door  onschuldige 
invallen  amuseert. 


Lagarrêki ,  iemand  voor  den  gek  houden.  Boeg. 
idem. 

\*^\Ai\^  (lêgeré),  bep.  lêgereka,  ons: 
legger,  legvat. 

*^¥^^^V  (la-goerdfeda).  Men  ïie  goeröèda 
en  la  N°.  2. 

«^¥^^0  (lagarisi),  bep.  Iftgarisiya,  het 
Portug.  algarismo,  c^ers,  "Boeg.  idem. 

*^\^\0  (l&gesé).  Palagêsaug,  de  arm, 
van  den  schouder  af,  tot  aan  de  hand.  —  Kftssó- 
palagêsang,  gespierd,  lett.:  sterk  van  palagésai0. 
Vergel.  iW«iN*.  2. 

^  ^  (l^nga),  bep.  langaya,  naam  eener  plant, 
waarvan  het  zaad  veel  olie  oplevert ,  sesamum  In- 
dicum.  Boeg.  en  Mal.  idem.  Jav.  lenga,  olie.  De- 
wijl dit  Idnga^zaad  zeer  klein  is,  heeft  men  daar- 
van eene  spreekwijze  ontleend:  singu  k&mma 
l&nga  nipoWe-p&^koeloe,  zoo  zeer  door  vriend- 
schap  aan  elkander  verbonden  z^n,  dat  men  evenmin 
van  elkander  gescheiden  kan  worden,  als  een  sesam- 
korrel, wanneer  men  die  met  een  bjjl  in  tweern  wilde 
klieven. 

Verg.  tdbasd  N«.  2. 

^^X  (langi),  bep.  lingika,  uitspansel,  firma- 
ment, hemel.  Boeg.,  Sund.,  Mal.,  Jav.  idem.  —  Bi- 
rinna  langika,  de  rand  van  het  uitspansel,  de  ho- 
rizont. 

I^ngi-langi,  diU  wat  eenige  overeenkomst  hetft 
met  den  Hemel;  v.  d.:  verhemeUe. 

^^\X  {Y  linge),  zwemmen.  Boeg.  nüi^e, 
Jav.  langi,  idem. 

Langêï,  ergens  in  zwemmen;  bijv.  m&nna  noe- 
langêï  bdbsa-papa,  enz.  Men  zie  b(fesa  W.  1. 

Palange,  doen  zwemmen ,  laten  overzwemmen , 
bijv.  beesten.  (Kap.  T.  ^j.) 
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(2°  lange).  Lipa  (,  of:  pasapoe,)  palange,  bep. 
palangêya,  eene  sarong  (,  of:  hoofddoek)^  die  oor- 
spronkelyk  wit,  doch  vervolgens  rood  geverwd,  en 
van  figuren  voorzien,  is,  Boeg.  idem.  —  ^^arang- 
palange,  een  UgU  ajek. 

(3°l&nge),  welligt  oorspronkelijk:  naar  buiten 
konten^  uUkomeny  uitgaan ;  v.  d. : 

a)  tól^nge,  overgeven,  braken,  —  Pal&nge,  doen 
braken,  bijv.:  pal&nge  ewSng&nna,  hun gesehtU doen 
braken,  d.  i.:  hun  geschut  ontladen,  of  ook:  hun  ge- 
schut afschieten. 

b)  pal&nge,  ergens  uU  nemen;  bijv.  nlLmpa-mi 
nipalftnge  bftnnanga ,  dan  pas  wordt  het  garen  er 
mtgenomen,  te  weten :  uit  de  ól^. 

e)  paia^e,  gestolen  goed  te  regt  brengen,  terug 
bezorgen,  (Hap.) 

d)  fl&nge,  verschieten,  bijv.  geb.  van  de  kleuren 
van  een  kleedje;  als:  m&nna  niyêmbong  ri-djené 
m4nc(bntoeng  iLllo,  ta-mdlangêyu,  ofschoon  het 
kleedje  den  ganschen  dag  door  wordt  afgespoeld  in 
hei  water;  toch  verschiet  het  niet,  (Sinr.) 

^^'N  (1^0),  lafigo-l&ngo,  bep.  l&ngo- 
langüwa,  roozee.  —  Nil&ngo-lllngo,  roozee  geverwd 
worden.  —  Lango-laiïgo-t6wa,  bruin,  lett.:  donker- 
roozee;  b^v.:  een  kleedje,  of  hoofddoek. 

^  X  (y  lïnga).  —  Lïnga-lïngaï,  iets  proeven, 
eten  b^v.,  of  drinken.  —  Silinga-lingaï,  elkander 
proeven;  gebezigd  van  een  jong  paar  bij  gelegen- 
heid van  den  eersten  coïtus. 

(2°  linga).  —  Kalinga-lingaï ,  iets  niet  regt  be- 
grijpen, bijv. :  koekalïnga-llngaï  iLnjdjo  gaoeka,  ik 
begrip  die  zaak  niet  regt,  zij  is  mij  duister.  —  Koe- 
kalinga-lingaï-mi,  ik  herinner  het  my  maarjlaauw 
meer,  ik  tceet  het  niet  regt  meer,  Jiet  is  mij  wat  duis- 
ter, niet  regt  helder. 


^  ^  (li^oe) ,  bijster  of  in  de  war ,  zyn.  — 
Alingoe  riyaganga,  in  de  war  zijn  met  den  weg,  d. 
i. :  dwalen,  dolen.  NB.  soms  ook  riyagi^a  wegge- 
laten. (Djay.,  Tam.) 

A  A 

Lïngoe-lingoe,  sterk  in  de  war  zijn,  van  daar: 
ylen. 

\^^^  (lenga),  bep.  leiigaka ,  soort  van  dek- 
sel, voor  een  rijstpot,  veel  breeder  dan  de  opening, 
en  in  het  midden  naar  beneden  loopende.  Vergel. 
paldkkó.  Boeg.  idem. 

\^^X  (lengang) ,  Boeg. ,  =  het  Mak.  toemi- 
i^dra,  soms  door  de  Makassaren  gebezigd,  zelfs  in 
Gêwa. 

\  ^  ^  (lengo^e) ,  bep.  lengoeka,  schild.  Boeg. 
idem.  —  Lengo'e-bodong,  een  rond  schild.  —  Gên- 
toeng-lêngoék^,  lett. :  ik  hang  ais  schild ;  v.  d.  ik 
ben  de  scheidsman, oï:  scheideregter ,  of:  vrederegter, 
tusschen  twee  twistende  partijen,  die  zich  niet  met 
den  twist  bemoeit,  als  in  zooverre  Uy  zijn  best 
doet,  om  de  zaak  weer  bijgelegd  te  kr^'gen. 

Lengde-lêngdb,  datgeen  wat  eemge  overeenkomst 
heeft  met  een  schild,  v.  d.  aldus  genoemd  de  ver- 
schansing, die  de  saltmpong  van  het  overige  van 
het  vaartuig  scheidt ;  van  daar  ook :  schut,  schutsel. 

Alengde,  met  een  schild,  v.  d.  bedekt,  zijn,  zich 
verschansen,  maken  dat  men  buiten  het  gezigt  van 
iemand  is.  (Bjay.) 

T^engde,  als  met  een  schild  bedekt ,  uit  het  ge- 
zigt, aan  het  gezigt  onttrokken,  zijn,  van  daar: 
eterven,  verscheiden. 

Lëngdbki,  als  met  een  schild  bedekken,  onzigt- 
baar  maken,  overschaduwen,  enz.;  bijv.:  ka-niya 
r&ppo  nilêngdéki  ri-lekdna,  daar  er  eenpinang  is, 
welke  overschaduwd  wordt  door  de  bladen.  NB.  ziet 
op  een  mooi  meisje,  dat  men  ergens  verborgen 
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Ikoudt.  (Sinr.)  —  Mai^na-dji  tadbwa  la-koelê- 
ngoHi,  de  oogen  der  mensaken  zaL  ik  aU  met  een 
schud  overdekken ^  te  weten:  opdat  sg  u  niet  zien 
kunnen.  (Bid.) 

Le^oekiyang,  het  overdekken  ^  bedekken;  byv. 
taëna  lëngd^kiyanna  toenaya,  lett.:  er  is  geen  be- 
dekken aan  de  geringheid,  ó.  Li  de  geringheid  is  niet 
te  bedekken.  (Tar.) 

Palêngde,  ofo  met  een  schild  bedeldken,  nersehan- 
sen,  beschermen,  geheim  houden,  eene  raak  hï^Y.  — 
Kipalêi^de-l&lowi  ^w&koe  ri-goeroedliya,  be- 
scherm  g^  mig  toch  tegen  den  griffioen.  (Bid.) 

Palêngdbka^,  a)  beschutting^  schutsel,  b)  zich 
bedekken  ten  qpzigte  van,  d.  i.  tegen,  v.  d.  palêngd^ 
kangi  ri-IylLnoe,  ktt. :  sich  bedekken  tegen  hemdoor 
middd  van  NN. ,  v.  d. :  hulp  zoeken  tegen  hem  b^ 
NN.;  bi(jy.:  koepalëngdbkang-ko  ri-Alla  ta4la,  ik 
zoek  hsdp  tegen  u  bjf  Ood,  roep  God  aan,  dat  HU 
m^  beo^kenu  tegen  u,  (Tam.) 

Kalëi^cl^kang ,  soort  van  ziekte,  die  ons  op 
eens  duizelig  maakt,  lett.:  ziekte,  waardoor  ons 
bewustzgn  als  't  waie  bedekt  wordt,  of  verdwijnt. 

\^^X^  (tóngo),  Sal.  hals. 

«^  ^  ^  >s  (langoting),  soort  van  boom.  Twee 
soorten :  tSinrde,  en  bayUwo,  Boeg.  langóti,  idem. 

4^^^,  (la^in),  bep.  langirika,  =  't  Mal. 
'jangier,  soort  van  boom ,  welks  bast  in  water  ge- 
legd  en  vervolgens  fijn  gewreven  en  geklopt  wor- 
dende, een  wit  schuim  geeft;  van  daar  door  den 
Inlander  gebruikt  by  wijze  van  zeep,  bijvoorbeeld 
tot  het  schoonmaken  van  het  heft  van  z^'n  kris 
(pengc(bloe-gigi),  zoo  ook  tot  ligohamelijke  was- 
sching,  vooral  tot  zuivering  van  't  hoofdhaar.  In 
't  laatste  geval  na  't  gebruik  van  löngin,  wat  ci- 
troensap too  gebezigd ,  om  een'  frisschen  geur  te 


geven.  Deze  lé/^iri  door  de  Inlanders  gewoonlijk 
genoemd :  idugirt-böesa ;  door  de  Europeanen  zeep- 
schors»  Behalve  de  ïwgin-boesa  spreekt  men  ook 
nog  van  lëngin-lalard,  loeier  van  paddie^sUroo 
(Mal.  merang),  tot  het  zelfde  doel  als  de  bovenge- 
melde li^ri-bdèsa,  namel^k  tot  wassching  van 
't  haar,  gebezigd,  gel^k  ook  de  lüngirt-Bdyo,  aldus 
genoemd,  dewijl  de  Bdyo's  of  Toe-rir^én^s  deze 
lüngiA  veelvuldig  gebruiken,  zij  bestaat  in  de  bla- 
den van  den  struik,  die  bekend  is  onder  den  naam 
van  gdhloembde. 

Al§ngiri,  ïangier  gebruiken.  —  NalÊngin  tainna, 
lett:  h^  bezigt  z^n  tdi  (,  men  zie  ^N^  2),  ^ 
wijze  van  langier,  d.  L  hij  wascht  zich  met  tén.  Zm: 
"hij  vreet  zich  van  n^d  en  kwaadaardigheid  op, 
"weet  van  kwaadheid  niet  meer,  wat  hy  doet." 

Palangiri»  het  reimgen  (wasschen)  met  loeier, 
(JSiidi.) 

^^\X\^  (l&ngeré),  hooren;  b^'v.:  mftnna 
kilSLngereka,  tinang  küsingeréki,  ébUoe  tUna  ka- 
r&ë^a  ri-G6wa,  z(^s  hei  hooren  er  van,  hootdm 
w^  nooit,  dat  de  koning  van  Odwa  zou  verkocht  heb^ 
ben,  enz.,  d.  L:  w^  hoorden  er  zéfs  nooit  w  de 
verte  over  spreken,  enz.  (Brief.) 

PalÊl^eré,  gehoor.  —  Sèla-pal&ngeréki,  hij 
hoort  verkeerd.  (Bap.  K.  G.) 

Langêri,  hooren,  of:  luisteren  naar,  (Kor.) 

Pilangêri,  iemand,  of  iets,  maken  tot  het  voor- 
werp  waar  men  naar  luistert,  v.  d. :  luisteren  naar, 
(Bap.,  Bjay.)  b^v. :  taëna  êró  ampilangêriy^ ,  er  is 
memand,  die  naar  mij  wil  luisteren. 

T^angêrang,  lett.:  er  toe  gebragt  z^n  om  te 
hooren;  van  daar  eenvoudig:  hooren;  bijv. :  nitala- 
ngêrang-mi  ri-bonêna  parasanganga,  het  werd  ge- 
hoord door,  d.  i. :  bekend  by,  de  bewoners  van  het  land. 
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\  *^^  i^  ^  ^  'S    (lengord),   uit  kei  gewricht  \  Makassar  van  een  stuk  gabba^abba^  dat,  van  de 
gtum;  bijv.:  leiigordki  kallónna,  z^n  haU gaatvüs  buitenste  bast  ontdaan,   zeer  week  is,  ten  einde 


het  gewricht^  zoo  als  ligt  bij  zeer  jonge  kinderen 
gebeurt ,  wanneer  men  niet  oppast,  dat  zij  buiten 


daarin  de  stelen  z^ner  bloemen  te  steken,   en  ze 
zoo  rond  te  venten.  De  paldpa  van  den  mro^-boom 


de  gelegenheid  z\jn,  om  het  hoofd  te  veel  naar  de  dient  tot  vervaardiging  van  twee  platte  houtjes, 


eene  of  andere  zijde  te  laten  hangen. 

^'Nii.^^  (longórang).  Boeg.  longór&ng^ 
dat  gedeelte  van  de  èdeler^-ase,  hetwelk  zich  be- 
vindt tusschen  de  hdtea^-dee ,  en  daar ,  waar  de 
vmcht  begint. 

^•\i^*\^*\  (lóngord),  lang  duren;  van 
daar  gebezigd  van  Zoii^  koken y  enz.,  b^v.:  n&nrp 
löngord,  laat  het  lang  koken,  —  Qangang-16ngor<5, 
groade  die  zacht  is  door  lang  koken. 

Longöri,  lang  doen  duren;  b^voorb. :  palloewi 
longSri,  of:  longöri  palldbnna,  kook  het  lang.  — 
Longöri  patdbnroeng,  langdurig  daan,  (Bid.) 

^  i.  O  (1**  lingisi),  bep.l&ngisika,  =  t&boe- 
tabdbwang,  de  poort  van  een  vorstelijk  erf;  v.  d.: 
toe-ri-b^ngke^-l&ngisiya  (NB.  Id^ieiya  op  z^'n 
Saleyereesch ,  in  stede  van  Idngisika)^  degenen  die 
aan  den  voet  van  de  Idngiêi  ziUen,  d«  i.  zich  in  de 
nab^keid  de»  vonten  beoinden  ^  alsoo  overeenko- 
mende met :  ioe-ri-nuUanna,  rergel^k  mdia  N®.  1. 
(Sinr.) 

(2®  langisi),  =  Idïsi, 

*^#^  (ri&pa).  —  Pal&pa,  bep.  palap&ya, 
een  houtachtige  buigzame  twgg,  zijnde  de  sted  en 
het  middelnerf  van  het  blad  der  klapperboomen, 
pisang's,  papaya's,  inröe's,  nipa's,  tald's»  roembi- 
ya's  en  andere  boomen.  Boeg.  idem.  De  paldpa 
van  de  roembiya  (êogoboom)  heet  in  de  Moluoco*s: 
ga&ba^aèóa,  en  wordt  op  laatstgenoemde  eilanden 
gebezigd  tot  het  bouwen  van  huizen,  hier  volstrekt 
niet;  echter  bedient  de  bloemen-koopman  zich  te 


welke  boven  op  het  weefgetouw  gelegd  worden, 
het  een  v<5or,  en  het  ander  achter,  het  vereeni- 
gingspunt  der  kdrd  N^.  1  en  soemdUang,  Naar  de 
stof,  waarvan  men  deze  houtjes  vervaardigt,  hee- 
ten  zij  dan  ook  gewoonl^k :  paldpa,  —  Omboe- 
pal&pa,  hH  binnenste  van  een  paMpa ;  v.  d.  over- 
dl»gtel\jk:  begin,  QSldi) 

{%''  l^pé),  bep.  l&paka,  laag^  onderlaag^  voering^ 
enz.  Boeg.  lépi;  van  daar:  l&p6-bllngke£g ,  mml; 
men  zie  bdngkeng,  —  IJLp4-b^tang ,  laag  in  de 
maag.  Aldus  in  het  dagel^ksch  leven  soms  ge- 
noemd een  onibijt,  •—  liLp^katinröwang,  beddela- 
ken.  —  L&p4-dj&ra^ ,  een  zadel,  ry-kussen,  Jav. 
kqfak,  idem.  —  Lftpd-söngö,  lett.:  een  0tpeetdoek,ie 
weten:  van  het  paard,  d.  i.  een  ^abrak,  komende 
bij  den  Inlander  tusschen  hei  paard  en  z^n  deken, 
b^  ons  tusschen  het  paard  en  het  zadel.  —  Ia- 
póki  dj&ranga?,  is  het  paard  gezadeld? 

Lap&kki,  iets  voeren,  overtrekken,  beleggen,  b^v- 
lap&kki  dj&ranga,  het  paard  opzadelen. 

PallLpi,  datgeen  wat  als  laag,  of  onderlaag,  of 
voering,  gebezigd  wordt;  van  daar: 

a)  het  houten  blok  waarop  een  kanon  van  ach- 
teren rust; 

b)  pal&p6-mê^a^,  tafeüaken  ; 

c)  pal2Lp&-barftmbang,  borstbekleedsel ,  borsthar- 
nas;  v.  d.  wordt  iemand  soms  overdragtelijk  ge- 
noemd de  pdldpd'-bardmbaHg  des  vorsten ,  d.  i.  de 
man  die  zijn'  vorst  in  den  oorlog  be^hermt; 

d)  de  bij  het  mdi^aroe  gebruikeli|}ke  phrase: 
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&Ueya  pal&pa-kalibong ,  letterl. :  neem  mij  tot  voe- 
ring  voor  uto^  grafkuü^  d.  i. :  laat  m\f  vóór  u  in  den 
grafkuü  nederdalen^  d.  i.:  Ut  ben  bereid,  voor  u  te 
sterven. 

Lap&kkang,  voering,  onderlaag,  laag,  gewoon- 
l^*k  gebezigd  van  de  parvfa  of  Idbd,  of  wat  het  ook 
z^,  hetgeen  men  bij  de  pdUoe-mdra  eet,  v.  d.: 
Apa  nilap&kkang?  JFat  wordt  er  by  de  pdUoe-mdra 
gegeten?  NB.  Men  onderscheide  lapdkkangwd  van 
kdddka^. 

Kalap&kkang,  laag. 

AkalapSlkkang,  met  een  laag  9yn,  een  laag  heb- 
ben;  v.  d.:  bintöëng-takalapakkang,  lett.:  eterren 
zonder  laag,  sterren,  waar  geen  laag  vóór  ie,  d.  i. : 
eterren,  wier  glans  daor  niets  verduisterd  wordt.  — 
Si^rara-takalapd,kkang  ri-baramb&nna»  een  onbe^ 
neveld  ücU  in  s^ne  borH.  NB.  ziet  op  de  regtscha^ 
penkeid.  —  SJJlang-dowIng-takalap&kkang,  zui- 
vere, onvermengde,  gebeden,  gebeden,  waarbij  wy 
met  onverdeelde  aandacht  tot  God  bidden ,  zoodat 
er  zich  als  't  ware  niets  tusschen  ons  en  God  be- 
vindt, hetgeen  onze  aandacht  afleidt.  (Tar.) 

Pal&pa-lap&kkangi,  voor  iemand  als  't  ware  be- 
Uggen,  of  overdekken;  v.  d.:  ta-napalUp^lapsLk- 
kaug-ma  kana,  hy  overdekt  als  't  ware  geene  woor- 
den  meer  voor  mjj,  d.  i.:  k^  houdt  geene  woorden 
meer  voor  mij  terug,  te  weten :  opdat  hy  ter  d^ 
tegen  mij  uitvare. 

(3**  lappa),  bep,  lllppaka,  vouw,  vouwen,  —  voud. 
Boeg.  lapfi.  Mal.  Uepat,  idem.  —  lAppA-rdbwa , 
tweevoud,  verg.  't  Mal.  doewa  lapis,  idem.  —  Lap- 
pd-talloe,  drievoud,  enz.  —  S^be-14pp&,  ^^'c^^ineen 
l^SipieT  gevouwen.  —  Alappd  panga^jiï»  de  sierik 
rouwen.  * 

Lappakkang,  a)  voiiwett  voor  iemand; 


h)  vouwing,  het  vouwen;  v.  d.:  holte,  gevormd 
door  de  buiging  van  de  knie.  (Dat.  Moes.) 

Talllppi,  gebragt  zijn  tot  het  vouwen;  v.  d.  ziek 
vouwen;  bijv.:  sHrrowi  t^slppd-bangkênna  dj&ra- 
^a ,  lett. :  sterk  is  het  zich  vouwen  van  de  pooien 
van  het  paard,  d.  i.:  het  paard  vaU  gedurig  op  de 
knieën.  (Brief.) 

Pal&pp4,  doen  vouwen ,  doen  op  elkander  slaan; 
van  daar :  dpal&ppd-mi  djanganga,  de  haan  slaai 
reeds  met  de  vlerken,  klapwiekt  reeds,  ^~  Apal^ppéU 
mi  tacibwa,  de  menschen  slaan  reeds  mei  de  handen 
tegen  de  dijen,  of  tegen  elkander.  NB.  dit  geschiedt 
gewoonlijk,  wanneer  de  Makassaar  den  strijd  be- 
ginnen zal;  het  is  slechts  eene  soort  van  opwin* 
ding.  —  Bise-nipal&pp£-lima,  sehepriemen  waar^ 
mede  men  telkens  vijfmaal  tegen  den  rand  van  kei 
vaartuig  aanklopt.  (S.  Tjin.) 

lAppa-lappa,  rijst  die  men  in  een  jong  klapper- 
blad (bömbong),  gevouwen,  en  zoo  gekookt  hetfi. 

LsLppdrlapptikang,  gevouwen  goed. 

(4**  l&ppa),  bep.  lappê.ya,  Boeg.  idem.  —  KAna- 
si-Ulppa ,  =  kdna  si-^oekóhoaOg.  —  T&-si-l&ppa- 
lllppa,  woord  voor  woord,  bijvoorbeeld :  het  een  of 
ander  verklaren.  Verg.  bdekoe  N°.  2. 

(5°  l&ppa).  lAppa-lappa,  bep.  lappa-lapp&ya. 
—  Lappa-14ppa-tSlnnoeng,  een  uitgehold  en  in  het 
midden  voor  een  gedeelte  gespleten  stuk  bamboe , 
meestal  bóklo-bdtti,  dat  aan  de  tanjdjengaO^s  ge- 
hangen, bij  het  aanhalen  van  het  weefgetouw,  een 
geluid  voortbrengt,  hetwelk  reeds  op  verren  af- 
stand te  hooren  is. 

*^^  (lapang),  goed,  geschikt  zqn.  —  Mdla- 
pang  ri,  passen  voor,  sluiten  op,  gebezigd  van  kUê- 
ren,  v.  d.:  toc-mdUlpanga,  of:  toe-malapaiiga  to- 
pêna,  de  menschen  wier  kleêren  goed  zitten ,  of  slui- 
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ten;  v.  d.:  de  aanzienlijken,  (Kei.)  —  Toe-mala- 
pang  ri-ballana,  iemand  die  het  goed  heeft  in  zijn 
huis, 

^/O  (l^mpa),  gaan,  heengaan.  —  Tarl&m- 
pa-ki,  of:  ta-lamp^ki,  wy  gaan  niet.  —  L&mpa- 
gaoena,  lett.:  de  gang  van  zijn  doen,  of  handelen, 
d.  i. :  zyne  manier  van  handelen.  —  AllUnpaï  kllm- 
ma  tlU)e-töngold,  lett. :  hij  gaat  als  een  doofmensch, 
d.  i.i  het  is  als  qf  h^j  doof  is.  —  Lampa-makó 
mêJe  kalakkil  komt  meé,  mannen/  —  Sipapêloe 
l^pa,  onder  het  gaan  met  elkander  spreken,  — 
Ldmpa  ook  gebezigd  voor:  heengaan,  te  weten: 
naar  de  Hemelsche  gewesten,  d.  i.:  sterven.  (Tam.) 
—  Lêmpa  soms  ook  gebezigd  in  de  beteekenis  van 
voortgaande,  voortdurend,  gedurig ;  byv.:  bambangi 
-l&mpaï,  iets  gedurig  warm  maken.  —  Badjina-dji 
noeniy^  ampaing^l^mpa ,  het  is  goed,  dat  gij  mij 
gedurig  herinnert,  —  NiQoba-l&mpa-mo,  sij  toorden 
gedurig  beproefd,  —  Nipépé-l&mpai ,  zij  worden  ge- 
durig  geslagen, 

Lampang,  een  gaan.  —  Si-lampang,  één  gang , 
V.  d.  één  gedeelte,  één  punt,  één  hedr^,  bijv. :  léba- 
mi  &nne  si-Iampêlng  biQarilnta;  si-lampang-pi- 
sêng,  het  eerste  bedrijf  van  onze  zaak  is  afgedaan; 
nu  nog  één  bedr^.  (Rap.  K.  G.) 

Lampaï,  a)  heengaan  met  betrekking  tot;  v.  d.: 
ergens  heengaan;  op  den  een  of  anderen  tijd  heen- 
gaan,  enz.,  bijv. :  têya-mak6  lampaï  mange-mange, 
ga  dan  en  dan  niet  weg,  om  te  kuieren  (Brief); 

b)  doen  heengaan,  doen  gaan,  v.  d.  daarsteüen, 
te  weeg  brengen;  bijv.:  sikamma  &pa-apa  ta-nal&m- 
paiya  paranna  boeranne,  iya  s&llang  ^lampaï,  al- 
lee wat  zijne  medemenschen  niet  kunnen  daarsteUen , 
dat  zal  hij  daarsteUen.  (Djay .)  —  Lampaï  ri ,  doen 
gaan  tot,  brengen  tot,  rekenen  onder,  bijv.:  &nne- 


kiimma-kümma  nilampaï-Manoerdbki  ri-Kompa- 
niya,  thans  behoort  Manoerdhki  onder  de  Compagnie 
(ons  Gouvernement).  —  Eew&sa  nil&mpainna  Ma- 
noerdbki  ri-Gowa,  ten  tijde  dat  Manoeröeki  onder 
Gdwa  behoorde.  (Bap.  K.  G.) 

Ampilampaï,  ergens  heen  doen  gaan;  v.  d.:  am- 
pilampaï  k&na,  ergens  een  woord  tegen  doen  gaan, 
d.  i. :  ergens  wat  tegen  zeggen. 

Pal&mpa,  a)  een  gaander;  v.  d.:  pal&mpa-s&la, 
een  vagahond.  —  Palllmpa-bangi ,  iemand  die 
's  nachts  gewoon  is  uit  te  loepen,  v.  d.  gebezigd  voor 
dief,  en  ook  eenvoudig  voor:  zwendelaar. 

b)  doen  gaan,  bijv.  pal^pa^k&na,  woorden  doen 
gaan,  d.  i.:  woorden  uiten;  byv.:  toe-palampa, 
iemand  die  anderen  doet  gaan,  een  uitruster,  een 
reeder.  —  Tdfenroeng-palampa ,  zekere  manier  van 
slaan  op  de  gckrang.  Verg.  gdnrang  N".  2. 

liimpa-lamp&na  gdoeka,  de  gang ^  of  loop,  der 
zaak.  —  La-koepadbwang-ki  ULmpa-lamp^a  koe- 
panraikanga  ri-G6wa,  ik  zal  u  zeggen,  hoe  het  ge- 
loopen  is,  dat  (d.  i.:  de  reden  waarom^  ik  naar 
Gówa  ben  gegaan  (Brief.) — Tidloe  llLmpa-lamp^na, 
drie  punten,  of  stukken,  daarvan,  • 

Nal^pa-mo  s^mal&mpa-lampflna,  of:  sal&mpa- 
lamp^na,  z^  zijn  gegaan,  tegelijkertijd  maar  al  voort- 
gaande, d.  i.:  zy  zijn  maar  al  voortgegaan,  (Djay.) 

Si-l^pa-lamp&na-mllmi ,  het  is  één  en  gaan 
maar  van  hem,  d.  i.:  hij  doet  niets  als  gaan,  d.  i: 
h^  gaat  gedurig. 

Kal&mpa-lUmpa,  alles  gedurig  wéér  weg  doende 
gaan;  v.  d.:  wt^,  wispelturig,  veranderl^k. 

Pal&mpa-lampang,  bezigen  om  op  te  gaan ;  bijv. 
èllo  \Ad}i  nipallLmpa-lampang ,  een  dag,  die  goed 
is,  om  daarop  heen  te  gaan.  (Hap.  T.  Dj.) 

Piti-lampa-lampaï,  of:  pati-lftmpa-lampaï,  nu 
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her-t  dan  derwaarts  gaan^  van  daar:  delen  ^ 
dwalen, 

*^^  (1*  Ulmpang),  soort  van  ryttbord,  ge- 
vlochten van  ^oi^-blad.  Boeg.  idem. 

(2**  l&mpang).  Pal4mpang,  noorraadschuur  voor 
de  paddie j  paddte-huis.  (Bap.)  Boeg.  idem. 

(3"  Itopang),  Boeg.  =  Idkward,  wijd,  uüge- 
strekt;  byv.  iemand's  land  (GG.);  van  daar:  k&yoe 
mlkl&mpa^,  schaduwrijk  hmd; 

(4**  Iftmpang).  Patómpang-areng,  kinnebakken. 
Men  zie  arëng  N®.  3. 

^^/O  (l&pofe).  L&pofe-l&pcfe,  bep.  iapóe-l&. 
poeka,  vlies;  ook  geb.  van  't  vlies  tusschen  vel  en 
tleesch.  Boeg.  idem. 

*^^  (l&ppoeng).  —  Djangang-l&ppoeng, 
donkerhrume  kaan, 

^^\^  (rmp^.  —  TflApé-ÜLpë,  h^zonder 
sterk  zwaaien  met  de  armen,  (S.  Tjin.)  Ook  gebez. 
van  het  zwaaien  van  loshangende  takken,  Boegin. 


(2"l8Lppe),  bep.  lappêya.  —  L&ppe-b&ttang, 
het  kwaèbige  of  vleezige,  onder  de  maagholte,  vooral 
bij  dikke  menschen  sterk  zigtbaar.  Boeg.  idem. 

^^^^'N  (1**  l&ppó),  dl&ppo,  gebezigd  van 
het  geluid  van  een  kanon ,  dat  afgeschoten  wordt; 
V.  d. :  élpalllppo  mariyang  (,  of:  b^ili ,)  een  kanon 
(,  of:  geweer,)  afschieten,  lett. :  doen  knaüen,  — 
lldppó  ook  gebezigd  van  het  knappen  van  bamboe 
of  van  huispalen,  bij  sterke  droogte.  Ook  gebezigd 
van  het  geluid,  veroorzaakt  door  het  doorbreken  van 
het  vruchtwater  b^  eene  barende  vrouw;  bijvoorb.: 
dlllpp<$-mi  3jlné-indbnna ,  haar  vruchtwater  ploft 
al.  Ook  gebezigd  van  het  géUdd,  door  het  vallen 
van  iets  zwaars  veroorzaakt;  bijvoorb.:  I^pp6-mi 
n&oeng,  het  is  naar  beneden  geplcft,  —  Lèppd-kiti, 


eendekrop,  of:  l^ppo-djaiigafïg,  hoenderkrop,  NB. 
beide  worden  door  de  kinderen  gebezigd  om  op  te 
blazen  en  meê  te  spelen.  Wanneer  zij  er  alsdan  op 
trappen,  barst  het  speelgoed  met  een  plof  vanéén , 
V.  d.  welligt  de  naam  van  Idppó,  —  Pdbroe-pdbroe- 
lappé ,  soort  van  uitslag,  dus  genoemd ,  dewijl  de 
puistjes  den  vorm  hebben  van  een  lappó-ktti, 

Tjiko-kalappokang ,  een  gat,  of  opening,  in  de 
vloer  van  de  hoog  boven  den  grond  op  palen 
staande  huizen  der  Makassaren,  ten  einde  iets  door 
naar  beneden  te  laten  ploffen  of  vallen.  Verg.  ^tko, 

(2^  l^ppo),  bep.  lappowa,  soort  YBnviseh  (steek- 
visch).  Boeg.  idem. 

(8®  l^ppo),  Bonth.  =  lóposó,  ergens  met  zijtC 
voet  in  zakken. 

^^^  (l&ppong),  soort  van  medicinale 
plant;  ook  gebezigd  om  zwart  te  verwen. 

^^  (^P^)»  ^P*  lipaka,  «oron^,  soort  van 
rok  zonder  banden  of  knoopen.  NB.  zoowel  door 
mannen  als  vrouwen  gedragen.  Boeg.  idem. 

^  /O  (lipoe),  bedwelmen,  B.  idem ;  bijvoorb.: 
kllmmaï  koe-nalipoe,  het  is,  als  qf  ik  bedwelmd 
word,  —  Nalipoewi  dn&warn&waï,  ik  word  ver- 
basterd (suf)  van  daarover  te  denken,  —  Nalipoe- 
wd  ^0,  ik  word  bedwelmd  van  ZonnehHie.  —  Na- 

A 

lipoewa  rasHnna ,  de  lucht  van  het  een  qf  ander  be- 
dwelmt my, 

^^  (V  lipoeng),  rondom  op  verschillende 
plaatsen  zich  bevinden.  Boeg.  limpo,  idem,  Mal. 
liepot,  omvatten;  bijv.:  nalipoeng  djlné  parasa- 
nganga,  er  is  rondom  het  land  op  verschillende  plaat- 
sen water, 

Lipo'ëngi,  ergens  rondom  op  verschillende  plaat- 
sen zyn,  (Sinr.  K.  G.) 

(2°  lipoeng) ,  te  zamen  komen.  (CG.) 
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Palipoeng-sambala,  een  aambal-bak,  dus  ge- 
noemd dewijl  men  daarin  onderscheidene  soorten 
van  sambal  in  verschillende  vakjes  byéén  ziet.  — 
Men  heeft  ook  pfdApoeng's  voor  gebak,  die  even  als 
de  genoemde  sambalbak  plat  en  rond  van  vorm  z^n, 
met  één  groot  vak  in  het  midden  en  kleine  vakjes 
daar  rondom,  langs  den  rand  van  den  bak.  Deze 
kleine  vakjes  genoemd  de  voei  van  den  bak  (bllng- 
ke£g-palipoeng) ;  v.  d.  bij  M^di:  animba  b&ng- 
ke%-palipoeng,  het  deksel  van  den  bak  eveniijeê  op- 
UgUn^  zoodat  men  het  gebak  uU  de  kleine  vakjea  kan 
nemen.   (Madi.) 

^/0'N  (lïmpo),  Boeg.  omgeven;  byv.:  na- 
limpo-k6  tadbwa,  de  menschen  omgeven  tf.  —  Na- 
limpona-dji  palê^é,  teneyl  hy  zich  dechtê  van  vlei- 
jefjj  omgeven  ziet.  (Kêlo^,  Sinr.  X.  G.) 

^ysi  {V  Idfepa).  Kaloepaïy  vergden^  verzui- 
men^  Boeg.  dloepdi^  Mal.  Z(^a,  idem;  b\jv.:  kaloe- 
I»i  kalênna,  zich  zelven  vergeten y  buiien  zich  zdven 
zyn^  builen  betouêtzjpi  liggen. 

T^al()bpa,  lett.:  hiertoe  gebragt,  of  geraakt  sfn, 
dai  men  vergeet  ^  v.  d.:  vergeten.  (Bap.)  —  Panga- 
loepa^,  vergeten  iets  ten  cpzigte  van  iemand , 
bgv.:  têya-ko  pangaloepaugi  tadbwa  oeloek&na, 
lett.:  vergeet  niet  ten  cpzigte  van  iemand  een  ver- 
bond, d.  i.:  blijf  getrouw  aan  het  verbond,  dat  g^ 
met  iemand  gemaakt  hebt.  (Bap.) 

Ldfepa-loepa^,  vergeetachüg,   (Bap.  K.  G.) 

(2®  Idfepa),  zonder  pitten  zijn,  eene  vrucht  byv. 
Ook  overdragtelijk  gebezigd  van  eene  vrouw,  die 
geene  kinderen  krijgt.  Boeg.  idem. 

^/O  (V  Idbmpa),  springen,  Mal.  en  Jav. 
loempat.  Boeg.  Ufeppi  idem;  b^v.:  tlU>eta-na-^nga- 
ganga  lo'bmp^,  zij  die  niet  met  hem  springen,  v.  d.: 
hem  niet  volgen,  (l^p)  —  Toe-mAldfempaka,  z^  die 


als  Hwaretoeggesprongei^,  v.  d.:  tot  den  vijjand  over- 
geloopen  zyn.  (Bap.) 

Loempakki,  bespringen,  zoo  als  de  haan  de 
hen,  of  zoo  als  bij  de  hanengevechten  de  eene  haan 
den  anderen  doet. 

Loempilkkang,  doen  springen,  v.  d.:  bij  verraad 
overgeven,  cf vallen,  ontrouw  worden;  b\jv.:  naloem- 
piLkkaiig-mi  parasanganga,  hjj  hetft  het  land  doen 
springen,  v.  d.:  het  by  verraad  aan  den  vijand  over- 
geven. —  Galêsong  dloemp&kkang-mi  Goberena- 
méiïg  mange  ri-G6wa,  (Mêsong  is  afgevallen  van 
het  Gouvernement,  heeft  de  partij  gekozen  van  Qówa. 

Paldbmp4,  a)  doen  springen,  v.  d.:  smokkelen. 
-^  Palo'ijmpi  bêya,  sUdken,  vergel.  béya  W.  1.  — 
Napal(^mp^ki  ^pa-ap&ya,  ky  kerft  het  goed  binnen- 
gesmokkeld. —  Palo^brnpi  djdbkde,  de  visschen  op- 
jagen en  maken  dat  z^  boven  het  water  opspringen, 
ten  einde  ze  in  ddri^s  op  te  vangen. 

b)  het  springen. 

Faldempd  ook  genoemd  dat  gedeelte  eener  sa- 
rong, waar  het  begin  en  het  einde  van  het  weefsel 
aan  elkander  genaaid  worden.  Depakfhnpd  grenst 
aan  de  pt^nj^a,  en  loopt  vbo  daar  tot  aan  den 
naad,  komende,  wat  het  patroon  betreft ,  geheel 
overeen  met  het  overige  van  de  sarong.  NB.  wei- 
ligt  lett.  dat  gedeelte  waar  men  als  't  ware  moet 
overspringen,  als  zijnde  toaechen  de  pAnj^  en  het 
overige  van  de  sarong. 

Aldbmpéi-ldëmpd,  huppelen. 

(2°  Idfempi).  Palc(bmp&,  bang  makens  b^v.:  ni- 
palo'bmpdki  sitobó,  h^  werd  bang  gemaakt  om  te 
vechten.  — •  Ta-nipaloempÉLkkaï  kalénna  ri-tadbwa, 
hij  werd  zelf  door  niemand  bang  gemaakt.  (Bap.  X.G.) 

(d""  Idbmpa),  overkoken,  buiten  de  oevers  treden, 
bijv.  gebez.  van  eene  rivier^ 
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\^^   (1°  lepti),  bep.  lepaka,  ^/ö/,  Boeg..        \^^^   (lêmpang),  lever.  Boeg.  idem.  Mal. 


lépatuf;  bijv.:  róti-lepd,  plat,  neergeslagen,  brood, 

—  Dóngko-lepd,  platte,  v.  d.:  goed  gevormde,  rug, 
(D.  Moes.) 

Pallp^,  aldus  te  Bant^ng  genoemd  dat  ge- 
deelte der  zee,  hetwelk  men  bij  laag  water  met  een 
stcenen  dammetje  heeft  afgezet,  opdat  de  visch 
b^'  hoog  water  daarover  gezwommen,  Terschalkt 
worde,  zoodra  het  water  b^int  te  vallen.  —  Bd^to- 
palep^,  de  zak,  of  keé  binnenste  gedeelte ,  van  een 
palepé,  —  Mange  ^pallp^:  door  middel  van  een  pd- 
lepd  gaan  visschen, 

{T  lêpa),  likken,  Ukkende  drinken,  slobben,  v. 
d.  overdragtel^'k  geb.  van  het  Ukken,  d.  i.:  treffen, 
des  bliksems,  Boeg.  lépd,  idem;  bijv.:  nalépaki 
kild,  door  den  bUksem  getrqffen.  (Kei.) 

(3**  lêpa),  besmeren.  Boeg.  idem;  bijv.:  lêpaï  bi- 
seyanga,  het  vaartuig  van  buiten  mei  kalk  beimeren, 

—  Nilêpaï  palêy<5,  het  wordt  met  kalk  besmeerd,  d. 
i.:  ingevuld,  bijv.  gebez.  van:  metselwerk,  Jav.  lepa, 
pleisteren,  bepleisteren, 

{41^  lêpa).  ïiêpa-lêpa,  bep.  lêpa-lepaya,  soort 
van  vaartuig,  gemaakt  van  een  boomstam.  Boeg. 
idem.  —  Lêpa-lêpa-palewaï,  eene  lepa4épa  met  vler- 
ken. —  Lêpa-lêpa^palewaï-soew^i,  een  lépa-lépa 
aan  één  zijde  met  een  vlerk.  —  Sorong  lêpa-lêpa, 
lett.:  een  lêpa4êpa  van  wal  stoeien,  gebezigd,  wan- 
neer de  bruigom  bijna  onmiddellijk  na  het  zenden 
der  panjóeki  (,  vergel.  sdkki  N".  1),  nog  voor  dat 
de  ntka  heeft  plaats  gehad,  zich  naar  het  huis  der 
aanstaande  begeeft  om  daar  te  blijven. 

(5**  lêpd).  Alêpd-lêpA,  veel  praten,  ratelen,  snap- 
pen.   (Bid.) 

\  *^/0  (lêppang).  Boeg.  =  soeméngka,  aan- 
landen ,  tot  iemand  komen,   (Tar.) 


limpa,  lever,  Jav.  limpa,  mUt. 

\^^\^  (X  lêp6)f  bep.  lepêya,  hout  dat  van 
binnen  in  de  lengte  van  het  vaartuig  langs  de  gê- 
di^'s  loopt. 

(2**  lêpé).  —  Kalêpé,  iemand,  of  iets,  onder  dem 
arm  nemen  door  den  arm  tegen  het  lijf  aan  te 
drukken.  Boeg.  idem. 

Kalepêkang,  de  plooi,  of  vouw,  tusschen  buik 
en  been,  aan  regter-  en  linker-zijde  (,  zoo  wel  b\j 
mensch  als  beest),  waarmede  men  als  't  ware  iets 
kan  vasthouden  even  als  tusschen  arm  en  1^'f. 

(8°  lepe),  de  letter  r  niet  kunnen  uitspreken, 
braauwen. 

\^^\^  (lêmpé),  zich  buigen,  b^' voorbeeld 
gebezigd  van  een  degen,  oï  kris.  (Dat.  Moes.) 

\  ^^  ^  'N  (lêmpong),  Bo^.,  =  't  Mak.  man- 
tang,  zich  ophoqpen,  blijven  staan;  gebezigd  van 
water  en  al  wat  maar  vloeibaar  is,  b^'v.  Üêmpong- 
mi  djeneka  ri-tan&ya,  het  water  bl^  reeds  hier  en 
daar  op  den  grond  staan  (,  men  ziet  reeds  hier  en 
daar  plassen).  —  Lêmpongi  Qer^na,  zyn  bloed 
(by  V.  liet  bloed,  dat  uit  zyn*  wond  stroomt,)  bl^t 
op  den  grond  staan  (,  van  wege  de  menigte).  — 
Lêmpongi  binangaya,  het  waier  in  de  rivier  staat 
zeer  hoog. 

^^^  (1°  lópd).  —  Lopa-lópa,  bep.  lopa- 
lopaka,  beteldoos,  zooals  de  mannen  van  goede  ge- 
boorte ze  gewoonlijk  gebruiken  (,  Jav.  lopak-lopak, 
idem),  hierin  van  de  kdttang,  oï  vromoen-beteldoos 
onderscheiden,  dat  het  deksel  slechts  even  over  den 
rand  van  de  doos  komt,  terwijl  die  by  de  kdttam/ 
tot  onder  aan  den  voet  van  de  doos  zinkt.  Men  zie 
kdttang  N°.  2. 

(2"  lópa).  —  Lópa-lópd,  bep.  lópa-lópaka,  twee 
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reepen  pisaiïg-blad  in  elkander  gevouwen  tot  eene 
soort  van  vierkant  doosje,  hetwelk  men  gewoonlijk 
bezigt,  om  wat  tabak  in  te  bewaren.  —  L6pd-16pi 
r&mpe,  een  I6pd46pd  van  pdndang'rdmpe  ^  gebezigd 
tot  verspreiding  van  een  aangenamen  geur.  Boeg. 
idem. 

*C^^  ^  Oöpi),  bep.  lopiya,  vnw.  lopiiigkoe, 
Sal.  en  Boeg.,  =  het  Mak.  bièêyaiig^  vaaritdg, 

Palópi,  of:  polópi,  aldus  eertjjds  het  hoofd  van 
de  praauw  genoemd,  die  beide  betrekkingen,  die 
van  kapUein  en  die  van  stuurman ,  in  zijn  persoon 
vereenigde.  (Rap.,  Kei.) 

*C^  ^  ^  (1°  lópoe),  door  todverformulieren  in 
slaap  brengen^  Boeg.  idem.  Volgens  den  Inlander 
zouden  de  dieven  dit  soms  doen ,  en  alzoo  zonder 
gevaar  alles  kunnen  weghalen. 

Palöpoe,  slaapmiddel.  NB.  Ook  gebezigd  bij 
kinderen,  die  niet  slapen  kunnen,  en  dan  enkel  in 
blaadjes  van  tindo-ilndo  bestaande. 

(2°  lópoe),  bep.  lopdbwa.  Toer.,  =  ialempa- 
^anff^  =  't  Boeg.  lépOy  een  b^ngkei^,  gebezigd, 
om  de  gekookte  rijst  en  dergel.  in  te  wikkelen; 
veig.  hf^ngkeng  N^  1. 

^•\^-s  (IMopo).  —  Pal6p«5,  bep.  pal6. 
poka,  iets,  dat  men  als  lekkernij  bij  de  gewone 
spijs  gebruikt,  gewoonlyk  bestaande  in  eijcren  met 
klappermelk  en  suiker.  —  Palópd-doerïyang,  een 
patópó  van  doenyang.  Boeg.  idem.  —  Falopó  ook 
overdragtelijk  gebezigd  van  de  vrouw^  met  wiemen, 
nevens  zyn  wettige  vrouw,  heimelijk  gemeenschap  heeft, 
(Tar.),  als  't  ware:  een  lekkernij  by  de  ge  one  spijs. 

(2**  lopd).  Palopo,  stellen,  plaatsen.  (Sinr.,  Tar.) 

Talópd,  geplaatst  zijn. 

(3°  lopd).  —  Tdlópd,  in  malkander  zakken,  bijv. 
•^eb.  vau:  icnuind  die  Jlaauw  valt.  (Maoct.) 


^'NyO^  (lompo),  bep.  lompówa,  groot, 
bijv.  paballe-lömpo,  lett.:  een  groot  geneesmiddel ; 
gebezigd  van  zeker  mengebnoes  van  allerlei  medi- 
cijnen ,  door  den  Boeginees  siptfepoe  genoemd.  — 
Samb^wa  lompdwa,  lett.:  het  groot-Sambdwa,  d.  i.: 
de  hoqfdplaats  van  Sambdwa  waar  de  Sultan  'woont. 
(D.  Moes.)  —  Taoe-lompo-l&ngkasél,  zwaar  gezet 
mensch.  —  M&ke-lómpo,  zich  prachtig  kleeden; 
staat  tegenover:  mdke'ldèsd4<^sd.  —  L6mpo-pa- 
mlLke,  een  pronkerd,  iemand  die  wil  uitblinken 
door  zijne  kleeding.  —  Toe-mdlompowa,  de  groote, 
of  voorname,  heer.  Aldus  genoemd  de  Gouverneur 
van  Celebes  en  Onderhoorigheden,  alsmede  weleer 
in  Tmio:  een  ambtenaar  wiens  waardigheid  gelijk 
stond  met  die  van  Gowa's  toe-mdildlatTg.  Ook  wel 
in  't  algemeen:  de  grooten.  —  AUo-lompo,  groote 
en  voorname  dagen^  v.  d. :  heilige-,  oï  feestdagen.  — 
— '  Bangi-ldmpo.  Men  zie  bdiigi-sdpa,  op  sdpa 
N°.  1.  —  KarHëng-lompo,  een  groot,  v.  d. :  een  re- 
gerend, vorst,  =  kardeng-mdgaoé,  in  t^enstelling 
van  een'  gewoon  kardeng,  die  alleen  den  titel  van 
kardëng^  doch  geen  rijk  te  besturen  heeft.  (Bid.) 
—  Lömpo-b&ttang,  lett.  ^00^,  ofdikbidkig.  Aldus 
genoemd  een  berg  van  Bawtdei^ ,  wel  te  onder- 
scheiden^an  den  daarnaast  gelegen  BdwO'kardeng. 
Verg.  bdwo  N".  2.  —  Lompo-bawa,  groot-spreker, 
=  tdmpo  N".  1.  —  Lompo-pamai,  of:  nj^wa,  veel 
moed  hebbende.  Men  zie  pamdi  op  at.  —  Lompowi 
gaoena,  zjjn  gedrag  is  groot,  veel  beweging  makend, 
V.  d. :  h\l  is  opbruisend,  opvUegend  van  aard.  (Kap. 
K.  G.)  —  Lompo-bSlnnang,  grof  van  draad.  — 
Lömpo-bonang.  Men  zie  bdnang.  —  Lompo-idji 
^ené,  er  is  nog  veel  water,  van  wege  den  sterken 
regen  b^'voorbeeld.  —  Tabangkarlompowa,  ik  ben 
grootelijks,  d.  i.:  zeer,  ontsteld.  —  Na-iya  malómpo 

61  • 


484 


koetab&ring-bariugang,  deswegens  benik grocielijkSy  \  valt,  wanneer  meu  uit  de  hoogte  daarop  nedendei; 
d.  i.:  geer^  bekommerd,  —  Ang^rrde-lómpo»  derk  vindt  men  Idppard  ook  soms  gebezigd  voor:  zigi- 


weenen,  (Bid.)  *-  Abar&ta-lompo,  etoaar  rouwen. 
(Bid.)  —  Adjlbooa-ldmpo ,  ewaar  werken ^  zwoegen, 
—  Na-iya-djiya  16mpo-lompökoe-mo ,  maar  toen  ik 
groots  volwMêen  geworden^  was,  (Bid.)  —  Kami- 
nang  lompo,  seer  grooê,  aüergrooisi. 

Lompowang  na,  grooter  dan. 

Lompo-lompdwi  saiiLnna,  gifne  etem  groot  ^  of 
ewaar^  maken;  v.  d. :  verheffen, 

Fakalompo,  groot  makeny  als  groot^  dtagewigüg^ 
beackomoen;  b^v.  pakaldmpo  kalênna,  sick  zeUen 
voor  groot  kouden^  d.  L:  giek  tdven  verkegbn.  — 
Fakalompowi  AUa  taala,  Ood  voor  groot  kouden^ 
y.  d« :  Ood  verkeerl^ken. 

Kalompówang,  ket  groot  *yii;  v.  d.:  grootte, 
grootkeidy  aanzien;  v.  d.  ook :  de  teekenen  van  var- 
M^ke  grootkeid^  d.  i.:  de  r^kseieraden.  — -  TtV- 
kang-kalompöwang,  staf  die  een  vorst  bijvoorbeeld 
van  het  Gouvernement  ten  geschenke  bekomen 
heeft,  en  welke  thans  tot  de  rijkssieraden  behoort. 

*^  \  ^  vy%  (lampêdo),  de  Celona  argentea 
L,  Boeg.  lapêdjo. 

^^r^<^  (lampdëyang),  plant,  wier  wortel 
als  medidgn,  of  ook  als  o^/or  (s»«r),  en  wier  blad 
in  den  Inlandschen  kost  gebrtiikt  wordt ,  de  Zin^ 
giber  Caeeumunar,  Roxh.^  Boeg.  lampdkéfjang  ^  Jav. 
lempo^ang\  idem. 

^^^^  (1^PP^^)>  ^P*  l^pparaka,  vlak^ 
effèn^  glad^  ongesekonden;  Boegin.  mdlappé^  idem; 
bijv.:  p^ng-ltlppara,  vaüei.  —  Bdbwaï  monj^ong 
nalimbang,  na-nêlmpa  b&ttoe  naoeng  ri-liipparaka, 
men  moet  twee  bergen  over^  en  dan  eeret  komt  men 
in  ket  vlakke^  v.  d.:  in  de  vlakte.  (Brief.)  —  Dewyl 


baar  s^,  —  L&ppar&-pamili ,  lett. :  effen  van  ge- 
moed  f  kahn  van  gemoed  ^  overal  op  zijn  gemak  ^  met 
gedwongen  (,  verg.  kênang-pamM  op  kdnang  W.  1). 
—  L^ppar^kUna,  a)  gemakkelijk  sprekende^  miet 
êtootende^  of  itotterende;  b)  aangenaam  en  voorko- 
mend in  zijn  êpreken, 

Lapp&ri,  vlakt  effen^  maken,  —  Lapp&ri  d^ftllka, 
de  matten  vlak,  effen,  maken;  v.  d. :  uOspreiden.  — 
Lappan  gftoeka,  de  eaak  vlak,  oleffen^  maken ^  v. 
d.:  besleckten. 

Palllppari,  daigeen  wat  uiigeepreid  m,  v.  d.: 

a)  de  van  gespleten  bamboe  gevlochten  mat  in 
de  kdU-üêigang  van  een  banêwa; 

b)  de  vloer  van  een  beestenstal,  wanneer  die 
van  gespleten  bamboe  gevlochten  is; 

c)  eene  soort  van  broggeljes,  die  men  over  de 
sloten  legt,  en  welke  in  niets  anders  dan  samen- 
gevlochten  gespleten  bamboe  bestaan. 

Palapp&rang,  iemand  maken  tot  ket  voorwerp 
waarvoor  men  epreidt;  bgv. :  nipalappftra^i  t&p- 
peré ,  er  wordt  voor  kem  een  matje  gespreid^  om  op 
U  zitten,  (Bap.) 

^^  ^  'N  ^  'N  (lappftnJ),  bep.  lappöroka,  Jav. 
lapoer^  ons  woord  Eapport. 

^^'N^^s  (l&mporo),  bep.  MLmporoka, 
stapel ,  koop ,  Mal.  lampor^  Boeg.  2^k^.  —  Sima- 
lumporo,  veig.  sima, 

Alimporo,  met,  of  in,  stadia  zijn;  bijv.:  ^Uim* 
poróki  kllsa  maboengaya,  ket  gebloemd  neteldoek 
ligt  in  groote  stapels. 

Nil^poro,  opgestapeld  worden;  b\jvoorbeeld 
gebezigd  van  de  paddie.  —  Nilamporoki  ri-pokona. 


alles,  wat  in  een'  vlakte  ligt,  b^zonder  in  het  oog '  men  zie pókó  N°.  1. 
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^  #^  ^  (hmpoeroe),  Boeg. ,  =  't  Mak.  ide-  \  koud  niet  meer  van  hem^  of:  van  haar,  —  liLppass^ 
toeloé,  slap,  loom;  bijv.  limpoeroeki  boekdb^koe,  pi  poewas&ya,  wanneer  de  vaste  voorby  ia,  —  L&lp- 


lett.:  mijne  beenderen  zijn  ëlap^  of  hom,  d.  i.  t^  ge- 
voel my  êlap,  of  loom, 

\  *^  ^  ^  Cs  '^  (lêpporo).  Sileppórang ,  ta- 
memoomng  in  één  A»m,  of  één  kampong. 

^^\^\^\t^  (lapêresé),  =  H  Jav.  lope- 
reSy  of:  alperes,  =  't  Mal.  ^  .ij^tf.  't  Port.  dU 
feres^  een  vaandrik,  een  sous-Ueutenant.  —  Lapê- 
resé-lkTe,  zeeqffider. 

^^^^^  (lUppali),  bep.  l&ppalaka,  Jav.  l(^, 
't  Arab.  J^,  tcoord.   (Godsd.) 

*^^^    (lapaiang).    Oekiri-lapidang,  ver- 

knoeijing  van  iaÏJ,  Arabische  woorden,  welke  als 
amuleet  op  het  een  of  ander  geschieven  zijn. 

^^  ^  ^^  «»  (lampoewiyang), = lampcfegang. 

^^^  /O  O  (l^ppass^),  bep.  l^ppassaka,  a)  hê, 
bevrijd,  ontslagen,  qfgéloopen,  qfgedaan,  verleden, 
geleden,  voorb^.  Boeg.  iJ^i^  Mal.,  Sund.,  Ja?. 
lepaê,  idem; 

b)  loslaten,  los  laten  loopen,  bijv.  een  paard,  — 


passd-mi  Óèdjoemp&ndang,  zy  zyn  Makassar  reeds 
ooord^',  te  weten:  gevaren,  — lilppassa-pi  llbd  l&p- 
passa  amcfbko,  na  morgen,  als  de  vaste  voorbij  is,  — 
Taëna-pa  Ulppass^  barat&ya,  de  rouw  is  nog  niet 
voorbij.  —  Taëna-pa  nal&ppassft-barlLta,  zij  zijn  er 
nog  niet  vrjj  van  om  te  rouwen,  d.  i.:  z^  houden  nog 
met  op,  om  te  rouwen,  —  Koellppassa  Sjar&ngkoe, 
ik  laat  myn  paard  los  loopen.  NB.  wel  te  onder- 
scheiden van:  koelappS^ang  Sjarilngkoe,  (,men 
zie  beneden).  —  Dj^rang-nil&ppass^,  een  paard  dat 
losloopt,  integenstelling  van  een:  dj&rang-nipftde. 
(Bap.),  vergel.  pdde  N*.  2.  —  Nil^ppass^mi  ^a- 
nganga,  de  hanen  worden  al  losgelaien,  te  weten: 
tot  het  gevecht. 

Tdl^ppassd,  losgemaakt,  bevrijd,  verlost,  verle- 
den, gepasseerd,  voorbij  zijn;  b^'v.:  t^l&ppass^-md 
ri-djama^koe,  ik  ben  verlost  van  mijne  taak,  van 
mijn  werk,  —  T&l&ppassét-mi  bunnêya,  de  vrouw  is 
verlost,  —  Tflftppa8S&-mi  &naka,  het  kind  is  verlost. 


Ta*lapp^aï  ri-djamanna,  h^  komt  niet  vrij  van\iA  weten:  vU  den  moederschoot,  —  TallLppass^mi 
sijne  taak,  —  Ta-lappass&-m&  ri-djamangkoe,  t^  ri-batdbwa  bisêyang ,  een  schip  is  de  hUppen  voorb^. 


kom  niet  vrij  van  mijne  taaJe,  —  SdbdUlllppas8&,  pas- 
poort,  —  Lappassi-mi  dbloe-kan^nna  soerówa,  de 


of  ook:  een  schip,  dat  op  de  klippen  geraakt  was , 
is  daar  afgekomen,  —  T^l&ppassa-mi  tc^wanga, 


gezant  had  gezegd  wat  hem  gelast  was,  —  lilppassi-  manheer  is  gepasseerd,  is  voorb^, 

mi  bangina ,  lett.:  de  nachten  (te  weten :  de  gevaar- :       Pal&ppass^  '^  loslaten,  —  Allo-palappass^  =  ri- 

Vijke  nachten,)  van  het  kind  z^  voorbij,  gebezigd  Imélnatna  aüówa,  =  ri-têpana-pandlkanna  aiUSwa, 

van  een  kind ,  dat  de  veertig  eerste  dagen  van  zijn  geb.  van  circa  tien  ure  's  morgen's,  dewijl  men 

leven  te  boven  is,  gedurende  welken  t\}d  te  Ma-  alsdan  de  buffels,  die  aan  het  ploegen  zijjn,  reeds 

kassar  vele  kinderen  aan  de  klem  (katoerdbngang)  ;  ontspant  wegens  de  hitte. 

sterven.  —  Lappassd-mi  patay&ngkoe,  m^n  tijd  van  '       PillLppassi,  loslaten;  bijv.:  la^koepil&ppassd  po- 

wachten  is  voorbij,  d.  i.:  ik  wanhoop  aan  het  een  of  kêkoe,  ik  zal  mijne  lans  loslaten,  d.  i.:  t^  zal  m^ne 

ander,  —  L&ppassa-patayaiïg-ma,  idem.  —  Mp-  i  lans  werpen, 

passa-pangfü-mti,  of:  lappassa-mi  pangafngkoe,  ik '       Pilapp^si,  loslaten  tegen  iemand;  b^v.:  la-koe- 
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pilappussi-ko  pokc,  ik  zal  eene  lans  tegen  u  losla- 
ten^  (i.  i.:  ik  sal  u  toerpen  met  eene  lans. 

Lapp^ang,  los  doen  zyn,  v.d.:  losmaken,  los- 
laten,  de  vrijheid  geven,  vergunnen;  b^'v.:  koelap- 
p^ang  djarSl^koe,  ik  maak  los  mijn  paard,  dat 
byv.  aan  een'  boom  vastgebonden  is.  (NB.  wel  te 
onderscheiden  van:  koel^ppassd  ^ardngkoe,  men 
zie  boven).  —  Na-kilappftssanga  mange  ampabo- 
yangi  pab&Ue  manggêkoe,  vergim  m^,  om  medicijn 
te  gaan  zoeken  voor  mijn*  vader,  (DJay.) 

Lappassi,  losmaken,  bevrijden,  lossen,  afdoen, 
enz.;  byv.:  lappassi  gloeka,  de  zaak  afdoen.  (Rap.) 
—  Lappassi  inr&nna,  zijne  schuld  afdoen.  —  Lap- 
pllssi  iinaka,  bij  de  verdeeling  van  een  oneven  ge- 
tal kinderen,  het  jongste  kind  als  't  ware  lossen, 
d.  i.:  tegen  betaling  van  eene  zekere  som,  tot  zich 
nemen,  gel^'k  gewoonl^k  door  de  moeder  ge- 
schiedt. (Bap.) 

Falappassi,  het  lossen,  v.  d.:  losgeld,  en  gebe- 
zigd van  de  som,  welke  de  moeder  bij  verdeeling 
van  een  oneven  getal  kinderen  tusschen  haar  en 
haren  man  te  betalen  heeft,  tot  erlanging  van 
het  resterende,  of  jongste,  kind.  (Bap.,  Inl. 
Wetb.) 

Falllppassiyang,  bezigen  tot  lossing;  bijv.:  &ng- 
ga-pasar^na  nipalSlppassiyangi,  de  prijs,  dien  het 
op  de  markt  gold,  werd  besteed  tot  lossing  van  het 
kind.  (Eap.) 

Palapp^ssang,  verlossing,  van  daar:  het  einde  der 
vasten,  het  zij  op  den  tweeden  der  maand  JLaw, 
na  de  vasten  in  de  maand  ^\jójO\,  welke  dag 
dikwijls  verkeerdelijk  de  Nieutoejaarsdag  der  In- 
landers genoemd  wordt,  (Arab.  JJÓ\  Ju^);  het 


palappassang-ha^ji   (,  Arabisch  l^P^t    |»«h»,    of: 

^^  ^  O  G^P^^^)t  ^^P-  lapisika,  vlies,  bekleed- 
sel.  Boeg.  lapt,  Sund.,  Jav.,  Mal.,  lapis,  laag^ 
stapel. 

Lapissi  tambaga,  verkoperen. 

\  *^  ^  O  (lêppoesde),  tlUêppoesoe,  uitglp- 
den,  ontgleden,  ontgaan,  weggaan,  cf gedaan  zijn; 
bijv.:  talêppoesde-m^,  ik  glijd  uU.  •^  Na-talêppoe- 
soeki  ri-limiLngkoe,  het  ontglijdt  aan  mijns  handen. 
— Alêppoesoeki  lampana,  nabattoe  tdëwanglyanoe, 
lett.:  uitgegleden,  d.  i.  afgedaan,  was  zijn  gaan^  d. 
i.:  naauwdyks  was  hij  heengegaan,  of  daar  kwam 
N,  N.  —  T^êppoesoe-pi  kxme  séreya  djama^, 
nampa  së^  nidjiLma  maraënganga,  wanneer  dU 
eene  werk  zal  uitgegleden,  d.  i.  afgedaan,  z^,  zal 
ook  het  andere  verrigt  worden. 

*^  "N  ^  "N  O  "N  (loposd),  inzakken,  b\jvoorb. 
Idposok^  ri-pêyd,  ik  zak  in  het  slijk,  Boegin. 
tdldpó. 

Kaloposi,  ergens  in  zakken.  (Eap.) 

Paloposó,  doen  inzakken,  bijv. :  b&ttoe-mi  sëng 
pal6po6($,  lett.:  die  komt  al  weer  om  te  doen  inzak» 
ken  of  ingaan,  te  weten:  z^  penis  in  het puden-- 
dum  muUebre;  gebezigd  van  iemand  die  altoos 
achter  de  vrouwen  loopt. 

*^  X  (1**  l&ba) ,  bep.  lab&ya,  winst,  voordeel. 
Mal.  Jav.  idem.  Sanskr.  labha.  —  Laba  tdlalo-lldo, 
overmaat  van  winst ;  staat  tegenover  roegi  141010- 
Idlo.  —  T&oe-l&ba,  iemand  die  veel  winst  heeft,  goe- 
de zaken  maakt.  —  Tioe-b&ttoe-laba,  een  handelaar, 
die  van  de  reis  komt  en  goede  zaken  gemaakt  heeft. 


Kalabang,  =  Idba,  winst,  voordeel,  profijt. 
zij   op    den    tienden  der  maand  &ifcL6.    Deze         (2°  laba).  —  Laba-laba,  bep.  laba-labaya, 
laatste  gewoonlijk  bekend  onder  den  naam  van:   tanrasoela. 
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(3°  tóba),  bep.  lab&ya,  te/,  smakeloos;  v.  d.: 
djené-laba,  laf,  en  v.  d.  2ro^,  water,  in  tegenstel- 
ling van  zout  water. 

Dit  /oi^  overdragtelijk  gebezigd  van  alles  wat 
anaanffenaam  is,  en  afkeer  inboezemt ;  b^*v. :  l^ba- 
pamlüi,  koel,  onverschïUig,  tegen  iemand. 

Léblï,  laf,flaauw^  maken;  bijv.  &cï^  drank, 
door  er  te  veel  water  bij  te  doen. 

Kalabaï,  koel  en  onverschülig  zyn  jegens. 

(4''  l^ba),  bep.  l^baka,  breed. 

Pllkalabé,  hreed  maken,  verbreeden, 

{^  \lhi),  m^abd,  kmen.  --  Toe-m&l^bd,  mm- 
êehen  die  komen,  vreemdeUngen.  (Kei.) 

LéL^iki,  m^blLki,  komen  tot,  oï  om,  iemand; 
bijv.:  ta-ikHtte  koelab&ki,  ik  kom  niet  om  u.  (Kei.) 

SiUb&ki,  zamen  komen,  bjj  elkander  komen.  (fi^p. 
Sinr.,  Tar.,  Kei.) 

(6*»  ]kh&),  =  t/bd.  (D.  Moes.) 

^^X  (l^labang),  zich  tot  allen  uitdrekken, 
zich  overal  verspreiden,  zich  overal  heen  begeven. 
Boeg.  idem.  (Kei.)  —  Al^bang-mi  AUöwa,  de  Zon 
ketft  zich  reeds  overal  verspreid  (,  het  is  circa  negen 
ure).  —  Nal^bangi  si-lino,  «y  gaan  de  geheele  we" 
rétd  rond.  —  Kilabang-miK&mpong-bêroe  kipabo- 
yaï,  wij  hebben  gansch  Kampot^^hdroe  door  Toten 
zoeken.  (Brief.) 

Pilabangi,  iets  tot  allen ,  of  overal,  doen  reiken , 
bijv. :  piMbangi  iig&sengi  illdang  kota,  begeef  u  tot 
aüen,  niemand  uitgezonderd,  in  het  fort.  (Bid.)  — 
Pilébangi  si-biltoe-kMe,  noeb&rlLki ,  besmeer  gjj  het 
geheele  ligchaam  met  bedakh.  —  Ampil^bangiyaï 
rd^wa  tldloe ,  het  tot  twee  d  drie  uitstrekken  (Hap. 
T.  Dj.),  d.  i. :  aan  twee  of  drie  personen  kennis 
geven, 

Papilabaiigang,  het  overal  laten  rondgaan  doen 


plaats  vinden  voor,  v.  d.:  tooc-ampllpildbangangaï, 
zij  die  (een  besluit  bijvoorbeeld)  overal  bekend 
maken. 

Pal^bang,  iets  overal  doen  reiken  ;  v.  d.  bijvoor- 
beeld :  rond  doen  komen,  zoodcd  ieder  wat  krijgt. 

(2**  l&bang).  Labangang,  siraai.  —  lAbaiigènna 
binang^ya,  de  zeilgang ,  het  bevaarbare  gedeelte,  der 
rivier.  -—  Alabangang,  met  een  straat  zijn;  v.  d. : 
een  straat  doorgaan. 

*^X  (1**  Mlmba),  bep.  lambftya,  bogt.  Boeg. 
idem.  —  Mmba-tlLlloe,  gebezigd  van  een  kris  met 
drie  bogten.  —  lilmba-luna,  gebezigd  van  een  krie 
met  v^  bogten.  —  Ldmba  ook  geb.  van  iedere 
kris  met  bogten.  (M^i). 

(2^1&mbé),  kruipen^  voortkruipen,  van  Hdimop 
en  dergelijke  planten  gebezigd;  v.  d.:  allLmbaka, 
het  voortknUpende,  d.  i. :  kUmop.  —  TkSgke-élkm- 
hi,  voortknUpende  tak,  d.  i.t  rank.  ^  Tdlèmbd- 
liLmbd  6ena,  lett.:  zfn  hoofdhaar  kruipt  overal  heen, 
d.  i. :  hangt  los,  hier  en  daar  verspreid. 

SilamblLkki,  =  silambe^.  Yergel.  Umbeng. 

(S®  l&mba).  —  Al&mba-l&mba,  wat  vooruit  eten, 
vooruit  proeven.  Boeg.  tdldm6a4dmba,  idem;  b^v.: 
l&mba-Hlmba-maki  riyolo,  eet  eerst  wat  vooruit 
(straks  komt  het  eigenlgke  diner).  Zoo  ook :  1^- 
barlllmba  toe-Lingkesé,  lett.:  wat  vooruit  eten  op 
de  w^ee  van  de  mensehen  van  Ltngkesé,  dat  wil 
zeggen:  zooveel  vooruit  eten,  dat  men  van  het 
eigenlijke  diner  niet  meer  gebruiken  kan. 

^^  X  (tóbi),  bep.  Idbiya,  vnw.  Idbingkoe,  m^eer. 
Boeg.  libi.  Mal.  lebeh^  idem.  —  libi  rdbwam- 
pdblOy  meer  dan  twintig.  —  libi  ri-si-tang&na, 
meer  dan  op  de  helft,  d.  i. :  over  de  helft.  —  L&i 
pitoenro^ekoe-djinne ,  lett.:  diJt  is  immers  meer  dan 
mij  eenvoudig  te  doen  bukken,  te  dringen,  of  te  dwin- 
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gen^  d.  i. :  (fö  m  immers  een  bovenmatig  dicingen^ 
of  dringen.  (KeloDg).  —  Taëna  labinna ,  er  iê  niet 
meer  <ww,  van  eten  by  voorbeeld.  ■—  L^bi  ta-gSLnnd, 
lett. :  meer  (ofschoon)  niet  toereikend;  gebezigd  van 
iemand ,  die  meer  wil  doen ,  dan  zijn  vermogen 
toelaat ,  die  zich  bijvoorbeeld  in  schulden  steekt , 
om  toch  met  moo^e  kleêren  te  kannen  pron- 
ken, enz. 

Kal&biyang,  a)  het  meer  zyn^  het  m>er$ekieten  ; 
b)  meer  z^n;  b^voorbeeld:  kaldbiyangi  gac^na,  hij 
doet  meer  dan  noodig  is,  —  Tftoe-kaldbiyang-gltóe, 
iemand  die  meer  doet  dan  noodig  iê, 

Pal&biyang,  het  meer  z^,  het  oüereekiden,  ooer^ 
schot;  bijv. :  iya-m&mi  pal^biySLnna ,  dat  slechts  is 
er  nog  van  over;  b\JT.  van  koopwaren.  —  Paldbi- 
ya^-tlUDOi  uiischot  van  het  mensehdam, 

PiUbi»  zamengetrokken  nit:  pHébtiy  meer^  of  te 

A 

veèl^  maken ;  bijv.  têya-k6  pil&bi  er&nna,  maak  miei 
te  veel  zijn*  vracht^  d.  i. :  geef  hem  niet  meer  te  dra- 
gen dan  hij  torschen  kan,  —  Léibi-ldbinna,  het  over- 
schot van  iets, 

^^  Jk  (1*  tóboe),  bep.  l&bdbwa,  lang^  bijv.  llboe- 
Hyd,  lang  van  lendenen,  slank,  —  liboe-kftUong, 
lang  van  hals,  langhals.  Zoo  soms  uit  zeker  bij- 
geloof genoemd  het  hertebeest^  opdat  de  booze 
geesten  niet  merken  zullen  waarover  gesproken 
wordt.  —  Selé-l^boe,  cene  zeer  lange  soort  van 
kris.  —  Toe-mti^boe,  lett.:  een  lang  mensch,  v.  d.: 
naam  eener  slang,  die  oud  geworden,  den  naam 
krijgt  van   tammoesisst.  Vergel.  tdmmoe  N^.  1  en 


T^-l£boe  n&wa-nawlLnua,  iemand  wiens  gedaehten 
lang  zyn,  d.  i.:  ver  reiken,  v.  d.:  iemand  die  door- 
denkt, een  verstandig  mensch.  —  Mal^boe  a^^i 
nikangi  ri-kabadjikiLnna  boett&na,  lett.:  lang  in 
het  zorgen  voor  het  toelzyn  zyn's  land*s,  d.  i.:  wiens 
zorg  voor  het  wélzyn  des  lande  verre  reikt,  d.  i.:  die 
goed  voor  het  welzijn  van  zijn  land  zorgt,  (Bap.  K. 
G.)  —  Koekïyd-tóboe-ko,  ik  roep  u  hard,  lett,:  ik 
roep  u  zoo,  dat  myne  stem  ver  reikt,  (Bap.) 

Léhdém,  lang  maken,  verlengen;  b\jv.:  itdbwang- 
djinjdjo  s&Uang  nalabdbwi  soesiLna,  die  heer  zal 
slechts  lang  maken  zijne  moeite,  d.  L:  zal  zich  veel 
moeite  berokkenen.  —  Kiyd-liLbdbwi,  roepen  het  lang 
makende,  het  ver  doende  reiken^  v.  d.:  hard  roepen, 
ot  schreeuwen. 

liboewiyang,  lang  maken  voor  iemand;  byv.: 
pöro  nillboewiyang-llLlo-dji  oemoezo^ena!  moge  hem 
maar  zijn  leven  verlengd  worden  i 

Sall^boe,  even  lang, 

(2°  laboe),  zinken,  verdrinken,  vergaan,  een 
schip  b\jv.  —  liLboe-b&toe,  ankeragiegeld,  soort 
van  belasting,  onder  andere  te  Tope-^Q&wa,  waar 
ieder  vaartuig,  na  eenigen  t^d  geankerd  te  heb- 
ben, bij  zijn  vertrek  aan  den  lómó,  of  't  hoofd,  der 
pkats  betalen  moet,  als  't  een  pa^dla  is,  een  hal- 
ven galden,  een  papaltmbang  één  gulden,  een  pade- 
wdkang  twee  gulden,  een  bdlólang  dertig  duiten ,  enz. 
(Bap.  K.  G.)  NB.  het  woord  beteekent  letterlgk: 
zinken  der  steenen,  dewijl  de  Inlanders  steenen  aan 


:  hunne  ankers   binden,    om    ze    beter  te  doen 
«mmN^.  2.  Volgens  sommigen  heet  deze  slang  niet  zinken. 

toe-mdiaboe,  maar  ta-mdlaboe,  doch  welligt  is  dit        (3^  lUboe),  ankeren.  Boeg.  idem.  Mal.  en  Jav. 
laatste  eene  verbastering  van  het  eerste.  —  Tèoe  Idboeh, 

l^boe-^kkal^,  lett.:  iemand  die  lang  van  verstande       Palabdbwi,  eene  plaats  bezigen  om  te  ankeren, 
is,  v.  d.:  wiens  verstand  ver  reikt,  verstandig,  —  |  ergens  ankeren. 
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Labdbwang,  tiet  ankeren^  vandaar:  ankerplaais, 
reede;  bijv. :  tiyaï  labobwang  napalabdbwi ,  het  is 
geène  ankerplaats  om  te  ankeren,  geene  plaats  waar 
men  behoort  te  ankeren.  (Inl.  Wetb.) 

Sipalaboewang',  zanien  voor  anker  Uggen, 

(4°  laboe).  —  Labobwang,  stel.  —  Si-labófe- 
ivang,  één-stel,  -—  Bila  si-labdbwaiig ,  één  èUa,  of 
èamèoeze»  nisch/mk ,  bestaande  uit  onderscheidene 
itóang's  of  vakken.  Verg.  èila  l!i\Sentïèang  N°.2. 

(5**  l&boe),  bep.  lêLboeka,  meel.  Boegin.  idem. 
Vergel.  tatodro, 

^  Jk  (l^boe).  L&mboe-lambc(ëwang ,  Boeg. , 
=  het  Mak.  Idmoe-lamöesa^  f  of  lêmoe-lemoksang, 
muf^  duf,  schimmelig,  bgv.  kaas,  of  vruchten, 

*^  Jk  (l&mboeng),  een  voorwerp,  dat  tekort  is, 
bijv.  een  potlood,  langer  maken,  door  er  iets  van 
oen  andere  soort,  b^v.  een  stuk  bamboe,  aan  te 
lasschen  of  te  hechten. 

*^  \  i:   (l&mbe),  =  tri,  blaten.  (D.  Moes.) 

^^i:  (Ifilmbeng),  =  Idmbd  N^  2,  voort- 
kruien, 

Silambengi,  =  sUambdkki,  in  malkander  krui- 
pen, in  malkander  groeyen,  of  verward  raken. 
(S.  l^in.) 

*«^  X-s  (r  Idbo),  bep.  llboka,  hoUe;  v.  d. : 
lab6-tllnga ,  land,  gelegen  in  een  vlakte  tusschen  de 
hergen,  van  daar  aldus  genoemd:  de  bergregentschap- 
pen  van  Maros. 

(2""  leLbo),  bep.  laböwa,  mild,  gulhartig.  —  AlH- 
bo-l&bowa,  ik  ben  zeer  mild. 

Pal^bo-labo,  een  zeer  mild,  oï  gid,  mensch, 

^  X  (liba) ,  bep.  libaya ,  spoedig,  —  Méliba , 
zich  spoeden.  —  Liba-libaï ,  spoedig  maken ,  bespoe- 
digen; bijvoorbeeld  liba-libai  battdbna,  zijne  komst 
bespoedujen,  d.  i.  spoedig  komen. 


^  X  (limbaiïg),  overtrekken,  oversteken,  over- 
gaan, bijv.  een  rivier  of  berg;  v.  d.  soms  gebezigd: 
voor  sterven,  als  't  ware  oversteken  naar  een  ander 
land.  Boeg,  idem.  —  Pónna  niyd-dja  limbang-lim- 
banna  sallang,  indien  er  slechts  mogel^kheid  zal 
zyn  om  over  te  steken.  NB.  doelt  hier  op  de  heftige 
regenbuijen,  waardoor  alles  als  't  ware  onder  wa- 
ter staat.  (Brief.) 

Pahmbang,  doen  overtrekken,  oï  oversteken,  over- 
zetten, overbrengen;  v.  d.:  ka-m&nna  djcné,  ta-m^- 
kdblle-dbmpa  napalimbang,  daar  hij  zelfs  geen  wa- 
ter meer  kon  overzetten,  v.  d.  door  zijn  keel  kon  krij- 
gen. (^jay.) 

Papalimba^,  eene  soort  van  vaartuig  tot 
't  overzetten  van  personen  en  goederen ,  met  bdkk- 
kde  en  djartfepi. 

Pasiümbang,  tot  elkander  doen  oversteken,  van 
daar:  pasilimbang-limbang  kan^ya,  de  woorden 
als  't  ware  tot  elkander  doen  oversteken;  y.  d,:  de 
woorden  als  't  ware  door  malkander  goo}jen ;  d.  i. : 
de  taken  verwarren. 

Limbangang,  a)  een  overvaart;  b)  eene  plaats 
die  gevaarlijjk  is  om  te  passeren ,  waar  men  ten 
minste  weldoet  om  zich  zoo  stil  mogel^k  te  hou- 
den, dewyl  daar  een  heilige  begraven  is,  of  een 
booze  geest  rondwaart:  als  't  ware  de  overvaart 
over  een  diepen  afgrond. 

^  X  (limboeiig),  onzigtbaar  zyn,  bijvoorbeeld 
een  huis,  door  vele  andere  die  daar  voor  staan; 
bijv.:  een  schyt,  door  vele  andere,  die  daar  voor 
liggen. 

^  X'N  (1®  libo),  juist  ergens  in  vaUen,  jtdst 
iets  treffen^  juist  ergens  op  aan  komen.  Boeg.  idem; 
b^v.:  nalibowi  kalibonga,  hjj  valt  juist  in  het  gat, 
—  Nalibowi  mata-balêna,  hjj  trrft  juist  zijn  doel- 
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wU,  Vergel.  bdle  N°.  3  — Koelïbowi  to'ferociïgunua  loemtóya,  öruinvisch.    Boegineesch  en    Malcisch 
Oetljoerapandang ,  ik  zeil  juist  op  de  hischepingS' 
placds  van  Makaasar  aan.  —  M&ka  noelibo-dji  bi- 
nangana  Tjikówang?,  zondt  gij  juist  tegenover  de 


monding  van  de  rivier  van  Tjikówang  ter  egt  komen? 
—  Koelibowi  kalibonga,  ik  tref  juist  het  gat,  van 
(laar:  ik  gooi  juist  in  het  gat, 

Palibo,  juist  ergens  in  doen  vallen,  of:  op  aan 
doen  komen  ;  b^'v. :  koepalibowi  pat^baka ,  ik  gooi 
juist  met  depatabd  in  het  gat,  b\j  het  spel,  genaamd 
lóbang.  Y ergel.  pataöd,  lett.  6,  op  tabd  N^  2. 

(2°  libü).  bep.  liboka,  Boeg. jplek;  bijv.:  rUm- 
mang  si-lib<5-dji ,  wolk,  één  plek  {plekje)  slechts; 
d.  i. :  een  klein  wolkje,  (Sinr.)  --  Edmang  tdai-libó 
-lib<5,  hosch  aan  plekken,  een  bosch,  dat  niet  aan 
een  doorloopt,  maar  waarvan  de  boomen  als 
't  ware  by  plekken  verdeeld  zijn ,  hier  een  partij 
boomen ,  daar  weder  een  partij  boomen,  enz.  — 
Aiïg&nre  tasi-libd-libd,  hier  wat,  daar  wat  eten. 

(3*^  libo).  Palibo,  uitschelden,  (Inl.  Wetb.) 

Sip^li-paliböwi,  elkander  uitschelden,  (Inlandsch 
Wetboek.) 

^X  (1°  Idbmba),  streven,  wedyveren,  voorko- 
men. Boeg.  idem.  Mal.  lomba,  idem.  —  AlcAjmba- 
(Ijdrang,  om  het  hardst  ryden.  —  Kodiya  niyd 
taoe-^lo'bmba-ko  dng&lleï,  pas  op,  dat  niet  iemand 
n  voorkome  met  haar  weg  te  halen,  (Bjay.)  — 
Nildfemba  ri-QHtjoka,  in  het  spel,  genaamd  tjdijó, 
door  zijn  speelmakkers  voorkomen  worden,  v.  d. 
overdragtelijk  gebezigd  van  een  ieder  die  zich,  in 
welk  opzigt  dan  ook,  de  loef  ziet  afsteken. 

Ampiloembaï,  iemand  voorkomen.  —  Ampi- 
loembaï  n^ï  ly&noe,  vóór  NN.  (^klimmen. 

Djarang  paldbmba,  een  paard  voer  den  wedren, 

(2°   Idfemba).    Ldbraba-ldëmba,   bep.   Idfemba- 


idem. 

^\X  (Idfcmbd).  Tdldfembé,  (^  en  neer  wip- 
pen, of:  zich  bewegen, 

Palo'fembé,  op  en  neer  doen  teippen,  of:  bewegen. 
Vergel.  vooral  lohmé, 

\^^S:  (lebél),  geëindigd,  afgedaan,  voUooidy 
verleden,  voorbij  zijn,  v.  d.:  zóó,  dat  er  niets  aan  ont- 
breekt, d.  i.:  volkomen,  volstrekt,  v.  d.  ook  geb.  om 
den  verleden  t^'d  aan  te  duiden,  geliyk  in  het  Mal. 
soedah,  bijv.:  lebaki  kan^ngkoe  ri-kiLtte,  tc^waiïg, 
angkanaya:  ponna  i-katte,  taënaï  posdwa  ri-nllkke, 
mijnheer,  ik  heb  u  eens  voor  altoos  gezegd:  zoo  het 
voor  u  is,  ken  ik  geene  vermoeidheid,  (Brief.) — K&m- 
ma  ri-lebaka,  gelijk  in  het  verledene,  d.  i.:  gel^k  voor^ 
heen.  (Djay).  —  Bi-lebaka  allêyang  ^nne-kiLmma, 
van  vroeger  tot  nu  toe,  (Hap.  K.  G.)  —  Na-ta-léb&k- 
ka-pa,  het  is  nog  niet  af,  te  weten:  het  werk.  — 
Lebiki,  dat  geschied  zijnde,  daarna,  —  LebéL-leba, 
nadat  er  nog  het  een  en  ander  gebeurd  is,  na  verloop 
van  weinig  tijd,  straks,  enz.;  bijv.:  ponna  la-battoe- 
ki  Hnne  karoewenga,  iy&reka  na-lcbd-lebd  ri-ba- 
ngiya,  zoo  gij  van  middag  züU  komen,  oï  later  op 
den  dag,  des  avonds.  —  Anne  ri-kamma-kamm&ya 
badji-b&dji-sëng  koes^ring.  Ta-niycisseng,  ponna 
leb^lebd-pa  sëng,  heden  gevoel  ik  mij  alweer  wat 
beter,  doch  men  weet  niet  of  het  eenigen  tijd  later ^ 
bijv.  morgen,  ook  zoo  zal  zijn.  (Brief.)  —  La-nadong- 
köki  leba-lcba,  hij  zal  te  paard  stijgen  (,niet  nu, 
maar,)  straks,  later  op  den  dag.  —  Na-iya  lébina- 
mo  ballana,  en  toen  haar  huis  voltooid  was.  (Bid.) 

—  Na-ta-kdëlle-lébS,kka  natólra  p^risina,  ^  kon  het 
volstrekt  niet,  nam.:  uithouden  de  pijn,  enz.  (Bid.) 

—  Kamma-lebé,  volkomen  gelijk.  (Bid.)  —  San- 
ro'bpa-lebd,  volkomen  gelijk.  (Bid.)  —  Teyaï-lébak- 
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kaï  kanaiigkoc ,  dat  Jieh  ik  volstrekt  niet  gezegd,  — 
Taëna  llb^  koelleyanna,  het  kan  volstrekt  niet.  — 
Ta-naisseng-lébS,kka-pa  lóntara,  hij  verstaat  de 
handschriften  nog  niet  volkomen, 

Léb&kki,  afmaken^  voleindigen ^  uitmaken ,  een 
geachü  bijv.,  als  afgedaan  beschouwen;  bijv.:  tiloe 
alebakkiya  sarênna,  sij  die  hun  lot  als  afgedaan  be- 
êcAouwen,  meenen  dat  er  toch  geene  verandering  in 
te  brengen  is,  wat  z\i  ook  doen^  die  bijv.  arm  zijn 
en  nu  alle  hoop  opgeven,  die  bijv.  eene  weigering 
ondervonden  hebben  en  nu  den  moed  geheel  laten 
zinken.  (Tar.) 

Paleba,  cf maken ,  enz.;  bijv.:  la-koepal^aki 
ly&noe,  ik  eat  een  einde  aan  zyn  leven  maken ,  hem 
afmaken. 

Lébakkang,  qf maken,  qfdoen^  voleindigen,  «•- 
gens  een  einde  aan  maken;  b\jv.:  t^e-^léb^kkanga 
sarênna,  =  tdoe-dlebakkiya  sarênna,  (Kei.)  —  La- 
koelëbakkangi  bi^arUnna  lyanoe,  lett.:  ik  zal  z^ne 
zaak  afdoen,  d.  i.  ik  zal  hem  vonnissen,  —  Siw^i- 
dji  nilangeré,  na-niléb&kkang-mS,mo,  er  wordt 
hechts  van  één  kant  gehoord,  en  dan  maar  uitspraak 
gedaan,  lett.:  de  zaak  afgedaan.  (Brief.) 

Kal^sLkkang,  voUooying,  einde,  —  Kalébli.kkang 
pamaïkoe,  mijne  laatste  genegenheid,  (Minnebr.) 

Palébakkang,  voltooijing,  v.  d.  beslissing,  vonnis, 
enz. ;  V.  d.:  so'bra-palébsLkkang  ri-tappo'e-biQaranna 
Daëng  lyanoe,  de  acte  van  het  vonnis  van  BdëngN,  N, 

\  *^  X  (1°  lêbang),  ons  woord:  leiband, 

(2°  lêbang)  a)  geluk,  gelukkig ;h) geluk  aanbren- 
gend, welkom;  bijv.:  taoe-lêbang,  iemand  die  geluk- 
kig is.  —  Mamêmpo-mama  sdbnggoe  ri-lêbang-ka- 
lêngkoc,  ik  ben  slechts  gelukkig,  dewijl  ik  het  geluk 
in  mig  zelven  bezit.  —  Toc-lêbanga  ri-minasanna,  zij 
die  gelukkig  zijn  ten  opzlgle  van  hunne  wensc/ten,  d.  i.: 


die  hunne  wenschen  vervuld  zien.  (Sinr.)  —  Lêbang 
tinang  sal&sa,  de  gelukkige,  de  gelukzalige  die  nocnt 
een  wensch  onvervuld  ziet,  d.  i.:  God,  (Sinr.)  —  Le- 
bS^nna  lino,  het  geluk  der  wereld,  v.  d.:  z^  die  het 
geluk   der  wereld  uitmaakt,    N£.  gebez.  van  een 
mooi  en  beminnelijk  meisje  (Sinr.)  —  M^djai  lêbang 
rapllnnoe,  enz.,  er  z^n  vele  meisjes  die  er  even  goed 
uitzien  als  gij,  (Sinr.)  —  Mangking  na-iya  lêbanga 
koek&nro  sdbnggoe,  met  die  geliefde  alleen  bid  ik 
om  gelukkig  te  z^n^  of  te  hwcen,  (Sinr.)  —  Lêbang 
pakanimnoe-mamo,  ffiTér  woorden  zijn  mij  niet  anders 
dan  welkom,  (D.  Moes.)  —  B&ngi-lêba^,  letterl.: 
gelukkige,  of  géluk-aanbrengende  nacht,  zijnde:  de 
\^    van  de  maand  ^^LuLw,  =  het  Arab.  SJLJ 
Sp-I^aJI,  zijnde  de  zuiveringsnacht,  of  de  nacht, 
waarin,  volgens  den  Mohammedaan,  de  Engelen 
de  registers  indienen,  in  welke  z^  de  handelingen 
der  menschen  gedurende  dat  jaar  hebben  opgeschre- 
ven, en  nieuwe  registers  ontvangen,  terwyl  ook  de 
doodsengel  (Arzllël)  de  registers  kr\jgt,  waarin  de 
menschen,  die  in  dat  jaar  moeten  sterven,  z^'n  op- 
geteekend.    Vergel.  Mr.  S.  Keyzer  in  zijn  Handb. 
voor  het  Mohamm.  Begt,  bl.  91,  noot  1.   In  deze 
bdngi-lêbai^ ,  vraagt  men  elkander  vergiffenis,  en 
sluit  vrede ;  van  daar  in  de  minnebrieven  gebezigd 
van  het  tijdstip,  waarop  de  jonggetrouwden  het 
éssoe-éssoe  (,  men  zie  beneden  op  éssoe  N**.  2)  sta- 
ken en  sich  als  't  ware  met  elkander  verzoenen  (sika 
badjiki),  met  andere  woorden :  de  eerste  huwelijks- 
gemeenschap hebben,  (Tar.) 

Lebangang,  ^ebangang,  malebangang,  geluk- 
kig zyn  met,  behagen  scheppen  in,  ïiouden  van;  bijv.: 
sikontoe-ma  malebangang  tope,  ik  ben  geheel  geluk- 
kig met  een  tópe  {behoef  geen  prachtiger  kleeding  of 
overvloed  van  sieraden);  ovcrdragtelijk  gebez.,  bc- 
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toekent  het:  ik  ben  tevreden  met  een  eenvoudig  maar 
beminnelijk  meisje»  (Sinr.)  —  Nasaraya  m^ebangaug, 
hij  schept  slechts  voer  de  leus  in  mij  behagen,  (Sinr.) 
—  I-ta-pdbra-koelebangang,  g^  van  me  ik  nooit  ge- 
houden  heb,  (Sinr.)  —  B&dji-badjikangang-djintoe, 
a^^a  dng^lle,  padatlLri  malebangang,  het  is  im- 
mers beter  ^  dat  de  gelukzaligen  ü  tot  zich  nemen , 
dat  de  HemeJUngen  zich  in  U  verlustigen.  Zin :  "het 
,48  immers  maar  beter  dat  gij  sterft."  (Dat.  Moes.) 

(3°  lêbangi),  =  2m,  b^'v.:  lêbangi  pimptLtam- 
pdblo  mélbainne,  hij  is  meer  dan  veertig  maal  ge- 
trouwd,  (G.  G.)  —  Lêbangi  si-tlloeiig  mé^gkde,  na- 
nabünnêyang  kar^nga  ri-Sombadpoe,  meer  dan 
één  jaar  was  hy  aan  de  regering  geweest^  toen  hy 
trouwde  met  de  vorstin  van  Sombadpoe,  (G.  G.) 

\  ^  X  (1^  lêmba),  bep.  lemb^ya,  golf,  inham^ 
Boeg.  idem.  (Sinr.)  —  Lèmba-l&ntang,  diepe  tn- 
ham^  baai, 

(2^  lêmba).  Falêmba»  óverschenken^  overgieten^ 
inschenken,  y.  d.  ook:  overschreven ^  copiéren,  ver- 
talen;  bijv.:  la-koepalêmba  njaw^noe,  lett.:  t^  zal 
uw  leven  overgieten^  d.  ï,:  ik  zal  u  het  leven  bene- 
men, Y.  d.  de  eigennaam  van  een  vaartuig:  bisêyang 
palêmba-^Hwa,  ta-nipalêmba  njawSlna»  een  vaar- 
tuig,  dat  een  ander  het  leven  beneemt  (d.  i.  overzeiU), 
en  zelf  hei  leven  niet  verliest  (d.  i.  niet  ooerzeHd 
wordt).  Volgens  sommigen  is  de  eigennaam  van 
dit  vaartuig:  bisêyang  palêmba-n&wa,  ta-nipalêm- 
ba naw^na;  alsdan  zou  de  beteekenis  hierop  ne- 
derkomen,  dat  de  bouwmeester  van  alle  uitsteken- 
de vaartuigen  het  goede  overgenomen,  lett.:  gedach- 
ten rfgeschreven^  of  overgenomen,  had,  doch  dat 
^een  man  van  geringe  afkomst  zulk  een  vorstelijk 


Tdlêmba-mi,  hij  is  overgegoten,  v.  d.:  naar  el- 
ders overgevoerd,  d.  i.:  overleden,  —  Talêmba-lêmba 
anrdnna,  zijne  moeder  is  als 't  ware  overgegoten^  v. 
d.:  verhuisd,  (Rap.) 

P&palêmba,  het  overschrijven,  v.  d.:  eenafsckrifl, 
een  copy, 

\^^X  (lêmbang).  Pasilêmbang-lêmba^»  op 
één  ^»  of  naast  elkander,  plaatsen,  tegen  malkam' 
der  wegen,  (Kei.)  Boeg.  pasilémborlémba,  idem. 

\  *^  i:  'N  (lebo),  zoo  qfgebroken  zyn,  dat  het 
is,  als  had  men  het  met  een  mes  doorgesneden^  of 
m£t  een  zaag  doorgezaagd;  als:  lebowi  sikftli,  kei 
is  geheel  gebroken^  bijv.  geb.  van  een  arm  of  been. 
—  Lebo-ng&seng-mi  pokó-kaydbwa,  na-pak&mma 
angïng-lompo,  de  boomen  zyn  aüe  qfgebroken  ten 
gevolge  van  sterken  wind. 

X^^X'N  (lèhoSg),  jonge  bamboe. 

*^  ^  X  (V  loba),  bep.  lóbaka,  knol,  raeqt, 
radijs.  Boeg.,  Mal.,  Sund.,  Jav.  idem. 

(2«  lóba).  L6ba-16tól,  =  Übó-Übó  (,  men  zie 
Üb6^\  2);  b^'v.:  loba-löbélki  boettaya,  lett:  het 
land  is  met  plekken,  d.  i.:  het  land  is  op  de  eene 
plek  heuvelachtig,  op  de  andere  weder  vlak,  of 
ook:  het  land  heeft  hier  en  daar  natte  plekken,  of 
water.  —  Angiinre  fi[6b4-16ba,  =  dngdnre  idsi- 
ÜbóJbó. 

(3*»  Ifiba).  Loba-lóba,  =  I6bd46bd  (,  men  zie 
I6bd  N°.  2),  maar  van  kleéren  gebezigd;  byvoorb. : 
lóba-lobaï  badjdbngkoe ,  mjjn  baadje  is  slecht  ge- 
verwd,  zoodat  het  op  de  eene  plek  deze  kleur ,  op  f  ene 
andere  weder  eene  andere  kleur  vertoont. 

*^  "N  i:  (lóbang),  Mal.  gat, 

Palobangang,  soort  van   kinderspel,  waarbij 


vaartuig  tot  model  mag  nemen,  lett.:  deszelfs  ge-  \  men  tracht  zooveel  duiten  mogclyk,  te  gelyk  in 
dachten  mogen  niet  overgenotnen  worden,  j  een  zeker  gat  te  werpen. 
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^  -s  i:  (lübi),  Sal.  êluiien, 

Palóbi,  deur, 

^^  ^  \  X  (lobe).  Lobe-lóbe,  bep.  lobe-lobêya, 
soort  van  boom  met  kleine  bessen ,  de  FlacourHa 
inermSy  Boxè, 

^^'NX'N  (löbo),  bep.  lobowa,  naam  eener 
soort  van  schelp,  gebezigd  om  r^'stlepels  van 
te  maken.  Boegineesch  idem.  Ook  soort  van 
ornament,  behoorende  tot  de  rói-róUi.  Men  zie 
rÓiU. 

♦«^  'N  X  ^  (lömbo*) ,  bep.  lömboka ,  een  hoop 
loê  xand  aan  den  oever  der  zee.  NB.  wanneer  men, 
denkende,  dat  het  reeds  het  strand  is,  met  zijne 
praanw  hierop  komt,  gaat  men  eensklaps  naar  be- 
neden. (Sinr.  K,  G.) 

*^  'N  X  'N  (l°lómbong),  welligt  lett. :  vMckm^ 
twfi,  V.  d. :  soort  van  eierih-doos,  met  eene  echuif» 
lade;  tweederlei  soort:  van  wrde-ilad  en  van  hout; 
de  eerste  soort  alleen  door  vorsten  van  den  eersten 
rang  te  gebruiken.  Boeg.  idem.  [NB.  sorongai^ 
heeft  nagenoeg  denzelfden  vorm,  doch  wordt  meer 
door  geringen  gebruikt.] 

Bingkoeng  lomböngang,  eene  soort  van  dt^- 
komg^  die  niet  geheel  van  ijzer  is,  maar  waarin 
men  als  't  ware  slechts  aan  het  uiteinde  een  stuk 
ijzer  ingeschoven  heeft. 

(2""  lombong),  iemand  verroMêeUy  ooertfoüen,  ko- 
men,  gonder  vooraf  gewaarschtacd  te  heöden.  Boeg. 
idem;  b\jv.:  Idmbongi  sinjdjo  tdbwanga,  die  heer 
komt  geheel  onverwachts  ^  zonder  vooraf  belet  te 
hebben  laten  vragen.  —  Nilombongi  Aroe-Panj- 
tjikna,  Jroe  Fanj^dna  wordt  overvaüen  of  verrast, 
krijgt  onverwachts  bezoek, 

*^  X  "N  ^  "\  ^  'N  riamb^onS),  bep.  lambó- 
goroka,  soort  van  visch.  Boeg.  idem. 


^  X  X  (limboebóe),  =  alimboebóe.  Men  zie 
dling  N^  1  en  boHoe  N°.  2. 

*^^X^\'N  (lambdfeto),  bep.  lamboetowa, 
naam  eener  soort  van  boom,  welks  vrucht  den 
vorm  heeft  van  de  böhto  van  een  paard.  Men  zie 
bo^eto,  V.  d.  ook  genoemd  lamböHo,  De  stam,  ge- 
bezigd voor  timmerhout,  de  bladen  als  geneesmid- 
del en  ook  als  groente. 

^XCs  (l""  llLmbar^),  bep.  l&mbaraka,  alles 
wat  in  het  wild  rondloopt,  zonder  bepaald  toezigt, 
V.  d.  gebezigd  van  de  paarden-stoeteryen,  Boegin. 
Idmpd,  idem.  —  NilïlmbarAki  dj&ranga,  de  paar- 
den hopen  in  het  wild. 

(2''  lambar^),  draad.  Boeg.  Idmpd,  idem ;  b^*v.: 
bllnnang  si-lambara ,  /(^  draad  garen.  Van  daar 
wegens  de  lengte  ook  aldus  genoemd  de  lange 
gespleten  bamboe,  die  met  de  opstaande  gespleten 
bamboezen,  of  pangdnang  van  de  kdllt-ldmbard, 
kruist,  en  daar  even  ab  een  draad  doorheen  ge- 
haald wordt.  NB.  b^'  de  gewone  kdüi  spreekt  men 
van  é^droeng.  Zulk  een  kdüiAdmhard  verschilt 
hierin  hoofdzakelijk  van  de  gewone  kdU%,  dat  zij  de 
paalljes  van  heele  bamboe,  of  de  énroüg-kdui's 
mist.  Ook  zijn  de  liggende  en  staande  gespleten 
bamboezen  minder  digt  in  elkander  gevlochten. 

*^  X  ^  (lamb^roe) ,  bep.  lambardbwa,  soort 
van  visch :  rog.  Boeg.  idem.  —  Betdna  lambardb- 
wa,  de  angel  van  de  rog. .—  Lamb&roe-d^mi,  rog 
met  rasp.  —  Lamb&ioe-dj Ingang ,  en:  lamb&roe- 
b&tti  (,  men  zie  bittt  N°.  4),  soorten  van  lambdroe. 
—  Lambdroe  insgelijks  naam  eener  groep  sterren, 
te  weten;  de  Slang  en  de  Slangedrager  {T),  abeoo 
genoemd  wegens  den  vorm  van  den  visch  van  dien 
naam.  Zoo  spreekt  men  ook  in  de  sterrekunde  der 
Inlanders  van  de  ingkónna  lambartféwa,  of:   den 
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slaart  der  rog;  zoo  ook  van  de  beióna  lamba- 
rdêwa,  enz. 

*^  X  ^  (labin),  bep.  l^birika,  heerlijk,  prach- 
tig,  majedtteus.  Boeg.  laèiy  idem;  bijv.:  amake-l2- 
biri,  prachtig  gekleed  zyn,  v.  d.  pronken.  —  T&oe- 
labiri,  of:  l^bin^cMoe,  lett. :  een  majestueus,  of 
seer  majesttteus,  mensch,  van  daar:  een  irotsch 
inensch, 

Angkal&biri ,  het  prachUg  zijn  doen  plaats  héb- 
hen  voor  het  een  of  ander,  v.  d. :  iets  prachtig  doen 
sjjn,  prachtig  maken,  (Tar.) 

Al^bi-l^biri,  trotsch  zyn, 

ApS,ka-l^bi-tóbin,  het  ergens  prachtig,  v.  d.  het 
ergens  mooi  maken,  of  opsieren;  bijv.  bg  gelegen- 
heid van  een  feest. 

Ldbirang,  heerl^ker, prachUger ;  van  daar  ook: 
beter;  bijv.:  labirang-m&m&  &ntoe  £lamp&ya ,  dan 
is  hei  beter,  dat  ik  heenga,  (Brief.) 

libirangang,  tfoor  beter  hoitden;  bijv.:  ta-mi- 
koellêyaï  nil^birangang  &njdjo  taoe-roew&ya,  die 
ttoee  menschen  kunnen  niet  voor  beter  (minder  schul- 
dig) gehouden  worden  dan,  enz. 

Kalabirang,  heerlijkheid,  pracht  of  luister,  ma- 
jesteit, 

Kal2bi-l£bir&nna,  hy  is  op  hd  bed  van  zijn  le- 
ven, —  M&te-kal^bi-Ubirangi,  h^  sterft  op  het 
best  van  zijn  leven, 

*^  X  ^  Qkho%T^€),,vervaUen,  als  afgedaan  be- 
Hchowod  worden ;  van  daar  gebezigd  van  het  verval- 
len van  goederen  aan  den  pandhouder,  wanneer 
(lic  niet  binnen  zekeren  tijd  gelost  worden,  Boeg. 
idem,  Jav.  loebar,  het  vervallen  van  ceno  r^ts- 
zaak;  bijv.:  m^nna  méldjS,nJdji-m&mo  laboeroe;  ta- 
nipiüalówaï  ri-Bi^arHya,  al  is  men  ook  overeengeko- 
men ,  dat  de  goederen  binnen  zekeren  tijd  niet  gelost 


si/nde,  aan  den  pandhouder  vervallen  zullen;  wordt 
ztdks  echter  niet  door  den  Regter  toegelaten.  (Rap.) 

Alabd^rang,  als  vervaüen  beschouwen ,  bijvoorb. 
alabdbrangi  &noe  nap^pitag^llanga,  een  pand  als 
aan  den  pandhouder  vervallen  beschouwen,  (Bap.) 

*C  \  X  \  ^  (lamberé).  Sal.  lang, 

*C  X  ^  ^  'N  (tóboro) ,  a)  versteenen ,  b)  ver- 
woesten, veranderen.  Boeg.  iShó,  idem ,  Jav.  WH)er, 
gesmolten,  opgdost,  vergaan,  verdwenen,  smelten,  om- 
komen, teniet  gaan.  Mal.  lé&or,  metaal  smelten, 
bgv.:  l^boroki  parasang&nna,  iemand^s  land  ver- 
woesten, verddgen  (Bjay.)  —  Parasangang-l^boro, 
een  verlaten  land,  —  Tjdbwi-ni  llboró,  een  ^dhei 
dat  veranderd,  of  gewijzigd  is  naar  de  Mohamme- 
daansche  begrippen ,  vergel.  op  tjoiwi,  —  Labd- 
rang,  of:  pal&bdrang,  ergens  voor  veranderen. 

\^^S:^  (lêmbard),  iets,  hetzy  met  een  bam- 
boe, hetzij  met  een  toestel  van  pinang-,  klapper-, 
of  tlÜi-hout,  over  één,  of  beide  schouders  dragen. 
Boeg.  lêmpéi,  idem.  —  Antoe  lêmbaraka,  die  vracht, 
(Rap.)  —  Lêmbara-sambattalina ,  menschen  met 
wie  hij  evenzeer  harmonieert,  of  verbonden  is,  als 
twee  gel^ke  vrachten  onderling.  (M^di.) 

LemblLrang,  bamboe  of  toestel ,  gebezigd  om  het 
een  of  ander  op  bovengemelde  wgze  te  dragen, 
bgv.  de  toestel  van  de  grashaalders.  Vergel.  het 
Mal.  lembdran,  juk,  en  het  Jav.  lambarran,  steU 
lagie.  —  Men  heeft  een  lembdrai^-samhalóge ,  ge- 
bezigd om  de  paddie  naar  huis  te  dragen,  dus  ge- 
noemd wegens  het  puntige  of  de  overeenkomst  met 
een  póke-samhalóge,  en  ook  een  lembdrang  dóè'ng, 
of  beter:  lembdrang-tóèng  {ywitóëng,  schommelen), 
die  voor  allerlei  andere  lasten  gebruikt  wordt. 

Alembarang,  lett. :  met  een  draag-bamboe  zijn, 
V.  d.  overdmp:telijk  gebezigd  van  iemand ,    die  op 
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zoodanige  wijze  als  't  ware  met  een  piek  doorregen '  lett.:  '*ik  ben  nog  nooit  dien  weg  overgegaan,  d.  i. 
is,  dat  die  voor  en  achter  uit  het  ligchaam  uit-    "t^  ben  nog  nooit  derwaarts  gegaan.^*  —  Romang 


steekt,  en  hem  dus  eenige  overeenkomst  doet  heb- 
ben met  een  man,  die  een  lembdrang  draagt. 
(IVtódi.) 

Lêmba-lembUrang,  a)  dat  gedeelte  van  de  schou- 
ders, waarop  men  gewoonl^k  vrachten  draagt; 

b)  de  spil,  waarom  het  rad  van  het  spinnewiel 
draait; 

c)  de  plank  waarop  de  lëngoe-léngoe  van  een 
schip  rust; 

d)  een  plank  van  het  schip,  op  dezelfde  hoogte 
als  de  onder  letter  c  vermelde  lémba-lemèdrang , 
maar  aan  het  voorste  gedeelte  van  het  vaartuig; 

e)  een  sterrengroep,  ons  Arcturua  {?) 

\  *^  X  ^  (lebdferang),  volkomen  goed^  Boeg. 
lebdkr&ngy  idem ;  by  v.  lebdferang-maki,  gij  zijt  vol- 
maakt  teel,  —  Lêboe-lelx/brang-maki,  gij  gyt  wat 
beier,  —  Na-anjdjo  tdbwanga  taëna  leboer&nna, 
die  keer  m  niet  volkomen  wel^  met,  zoo  ali  het  be^ 
hoort.  —  Taëna  nalebdbrang  njawUkoe ,  ik  ben  er- 
gens onlekker  over.  —  Taëna  nalebdferang  ballaka, 
het  huis  is  niet,  zoo  als  het  behoort^  er  mankeert 
iets  aan. 

^  X  ^^^  (limbd^wi),  =  rimbdewd. 

^XO  (l&basd),  ergens  over  heen  komen,  of 
gaan;  bijv.:  gigi  ta-Ubasa  tambiLko,  tanden  waar- 
over  geen  tabak  is  heengegaan,  d.  i.:  tanden  die  geen 
tabak  gekaautcd  hebben.  (D.  Moes.)  —  In^kke  kd^l- 
le-m^  dl&basdki  ball^ta,  lanrinna  bêbasd-m^,  ik 
mag  uw  huis  binnen  treden  [,  w^  zouden  zeggen; 
ocer  deszelfs  drempel  komen'] ,  dewjjl  ik  er  vrijen  toe- 
gang heb.  Op  de  vraag:  "ki-^seng-dji  aganga 
"nftoeng  ri-Maroesoe?  kent  gij  den  weg  naarMaros?^ 
kan  men  bijv.  antwoorden:  "Tinang koelab&ssa-pi, 


tinang  nil^bas^pi,  een  woud  hetwelk  men  nog  nooit 
is  binnengegaan,  waarin  men  nog  nooit  is  doorge- 
drongen, V.  d.  overdragtelijk  gebezigd  van  eene 
vrouw  die  hare  virginitas  nog  niet  verloren  heeft. 
(Bid.) 

^  X  o  (l^boeso'e),  bep.  l^boesoeka,  geëindigd, 
op  (niet  meer  voorhanden).  —  L^boesoié-sik&li,  ge- 
heel op.  —  Ta-mdldbdbsa-pa  kand>nna,  z^n  woord 
was  niet  geëindigd,  d.  i.:  hij  had  nog  mei  uitgespro- 
ken» —  L^boesoe-b^ngi,  een  nacht  geëindigd,  v.  d.: 
den  geheéUn  nacht.  —  Bdblang  l^boeso^-bangiya, 
voUe  maan.  —  liboes6e-2dlo,  of:  l^boesdéua  allo- 
wa,  den  geheelen  dag;  als:  laboesoe-ldlo,  of:  laboe- 
soena  allöwa  koetayang-ko,  ik  heb  u  den  ganschen 
dag  gewacht.  —  L^boesols-mi  nadjdbkde  nadj^, 
den  visch  heeft  h^  allemaal  op,  of  weggevischt.  (Brief.) 

—  L^boesoe-mi  nipab^ih,  (nipal&ppo),  (het  kruid) 
is  opgeschoten. 

P&kal^boeso'e,  op-maken  ;h^y.i  t^Loe-ip&kal^boe- 
so'e,  iemand  die  de  bdel  opmaakt. 

Pil&bdfesi,  eindigen. 

Kal&bdfesang,  einde  b^jv.:  kallboes&nna-minne , 
dit  is  /iet  einde  er  van,  dit  is  het  laatste.  —  Badjina 
naso'bro  pêJd  bap^oe,  lya  leb^m&mi  linne  kald- 
bdësang,  het  is  goed,  dat  m^n  vader  het  laat  vra- 
gen, dit  is  juist  volkomen  het  laatste.  —  Kaldbdb- 
sang-kaniLngkoe-minne,  Ji^  is  myn  laatste  woord. — 
Kalabdbsang-er^oe-minne,  dit  is  mjjn  laatste  wil 
(ik  maak  geen  verandering  meer  in  m^n  besluit). 

—  Antoe  noepakammakoe,  koep^ré-kalabdfesang- 
mi  ri-k&oe,  dewijl  gij  mij  zoo  behandelt,  beschouw 
ik  ome  vriendschap  als  uit  (geëindigd). 

^i^O   (1°   lamboesoe),  bep.  l&mboesoeka, 
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regiy  in  t^enstelling  van  krom,  v.  d.:  regUchapen, 
opregt^  v.  d.  ook:  regtoaardig,  èiüijk,  Boeg.  lampoe; 
byv.:  ISünboeso'eki  aganga,  de  teeg  loopt  regt,  — 
B&Sji  lamboeso^ena,  het  staat  goed  regt^  bijv.  een 
kuis,  —  K&na-taëna  l&mboeso'e,  eene  niet-regte,  of 
ot^uiste,  d.  i  :  kromme^  tiUdrukking,  NB.  niet  te 
verwarren  met  kdna  ta-mdndba.  Men  zie  boven  op 
tdba  N".  1.  —  Ta-matêya  tómboeaoeka,  de  opregi- 
heid  sterft  niet,  —  Koeb^dji-l^mboesde-ko,  of:  koe- 
sSloero^e-l&mboesde-ko,  ik  zegemer  ooer  u  door  de  regt^ 
vaardigheid  myner  zaak.  —  Tannangi  Idmboesóe, 
=  kalantböhsi,  iemand  sieeds  goed  behandelen  die  ons 
kwaad  doet,  lett.:  het  regtsehapene,  of:  regtsekapen» 
heid,  voor  iemand  planten;  eik:  &njdjo  koet&nnangin- 
na  ISlmboesob,  koeb&tta  ri-t&pperé-tönjdji  &£Lllang, 
daar  ik  hem  vriendelijk  hl^f  behandelen,  ofschoon  h^ 
ni^  slecht  bejegent,  gal  ik  hem  wel  overleven,  d.  i.: 
zal  ik  gelukkig  en  ^  ongdukkig  worden,  vergel. 
bdiia  N°.  6.  NB.  woorden,  gebezigd  door  eene 
vrouw,  ten  opzigte  van  haren  man,  die  het  besten- 
dig met  andere  vrouwen  houdt,  of  die  zyne  vrouw 
gedurig  mishandelt,  of  derg.  meer.  Zoo  ook:  koe- 
tslnnaiiginta  Ulmboeso'e,  toWang,  na-kipak&mma, 
kitjini-tönjdji  &ntoe  8&llang,  ik  behandel  u  altoos 
goed  in  weerwil  van  uwe  sUckte  bejegening,  en  gij 
gaat  nog  maar  steeds  zoo  voorts  doch  het  zal  er  u 
naar  vergaan,  —  Lambd^i,  of:  pakalamboesoe, 
regt  maken,  regtvaardig  doen  zijn,  rigten;  bijv.: 
lambdbsi,  of:  pakalUmboesoé ,  kalênna,  ri,  lett.. 
zicli  zelven  regtvaardig  doen  z^  jegens,  d.  i.:  regt- 
vaardig handelen  jegens, 

Kalambdbsi,  a)  regtvaardig  zijn  jegens  iemOiXi^ii', 
V.  d.:  hem  geven  wat  hij  verdient;  ponnoe  mdpêxé- 
bawang  so'bro;  nikalambdbsi-kó  mubolbndo'e,  zoo  gij 
de  betrekking  van  zendeling  als  van  geen  belang  be- 


schouwt (,  vergel.  op  bdwang  N°.  1),  zal  het  er  n  iu 
den  oorlog  naar  vergaan,  (Bap.) 

b)  regtschapen  zijn  jegens  iemand,  v.  d.  iemand 
ook  dan  eene  goede  behandeling  doen  ondervinden^ 
wanneer  hij  ons  vroeger  kwaad  gedaan  heeft;  bijv.= 
b&djikangangi  nikalamboesiya  ri-taoewa,  na-iya 
nikallLmboesiya  riyat^nna,  het  is  beter  dat  u  kwaad 
met  goed  vergolden  worde  door  vreemden,  dan  door 
eigen*  slaven.  Bedoeling:  "bega  nog  liever  onregt 
"jegens  vreemden  dan  tegen  eigen  volk."  (Bap. 
K.  G.)  —  Polinna  nikalambdbsi  bdfetta  lompftwa 
ri-par^nna  bdbtta-lompo,  mftnna  ta-nibd^ndoc, 
pIlnrd-kiLmma-tö^jdji  toe-nibe%a;  ka-Alla-taua 
ampamentengi  toe-m&l&mboesoeka;  na-taëna  ta- 
niy^na  kabiLdjik&nna  toe-mdl&mkoesoeka,  na^iya 
toe-nikalSkmboesiya.  Apa-dji  na-nikatoetdbwi-ddb- 
doe  karibëng  mélgêLoeka,  nikalamboesiya  ri-par&nna 
kar^ng,  zoo  het  groote  land  zich  door  zijne  mede- 
groote  landen  kwaad  met  goed  vergolden  ziet  (d.  i.: 
zoo  het  groote  land  onregt  pleegt  jegens  die  andere 
landen,  en  deze  dit  met  goed  vergelden),  al  heeft  er 
dan  ook  geen  oorlog  plaats,  zoo  is  het  zoo  goed  als 
of  het  overwonnen  was;  aangezien  Ood  den  regtvaar^ 
dige  handhaitft  en  het  niet  anders  kan,  of  het  tal 
den  regtvaardige  beter  gaan,  dan  den  onregtvaardige, 
die  zich  kwaad  met  goed  laat  vergelden.  Derhalve 
wachte  zich  de  regerende  vorst  om  onregt  te  plegen 
jegens  zyne  medevorsten,  en  zich  alzoo  kwaad  met 
goed  vergolden  te  zien,  (Bap.  K.  G.)  —  M^na  na- 
kodi-ki  tadbwa,  tdbwang,  kikalambdfesi-djiya,  of- 
schoon de  menschen  u  hoaad  doen,  Mynheer,  zoo  be- 
handelt gij  hen  slechts  altoos  goed,  (Bap.  K.  G.) 

Kalambo'bsang,  regtheid,  opregtheid,  regtscha- 
penkeid,  regtvaardigheid,  v.  d.:  hetgeen  iemand  regt- 
matig  toekomt,  datgeen  wat  hij  verdient,  zijn  verdien- 
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de  loon;  v.  d.  ook:  boete;  bijv.:  pdbnna  noenikasa- 
laï,  têya-kó  dng^lle  kalambdbsang;  pdënnoewallc 
kal&mboesllnnoe,  ni  s^oeroeki  boendoenoe,  zoo  er 
tegen  u  misdreven  wordt^  tcacht  u  dan  om  terstond 
te  nemen  ^  wat  gij  volgens  het  stiptste  regt  zoudt  hm- 
nen  vorderen;  wanneer  gij  dat  doet,  zult  gij  in  den 
oorlog  overtconnen  worden,  (Rap.)  —  Nitóre-mi  ka- 
lllmboesanna,  hij  krygt  zijn  verdiende  loon, 

(2**  lamboesóe),  dus  genoemd  één  van  de  dertig 
soorten  van  kaarten  bij  het  paióhwi-s^éi, 

^^XO  (lêbas^),  wegschuiven ,  wegduwen, 
van  plaats  doen  veranderen,  v.  d.  vervangen,  afwis- 
selen, enz.;  bijv.:  dlêbas&ki  pinatiya  riyoelo'^nna, 
wegduwen  de  kroon  van  zijn  hoofd,  d.  i.:  iemand  de 
kroon  van  het  hoofd  nemen,  (D.  Moes.)  —  Nilêbasa- 
mi  riyempowanna,  hij  is  weggeduwd,  oi  verwijderd, 
van,  d.  i.:  ontslagen  uit,  zijne  betrekking.  —  Alêba- 
s4ki  boekdbnna  karaënta,  lett.:  de  beenderen  van 
den  Vorst  wegduwen,  d.  i.:  den  Vorst  in  zijne  rege- 
ring vervangen  (,  opvolgen).   (Rap.  K.  G.) 

Talêbasd,  weggeduwd,  weggeschoven,  van  zijne 
plaats  verwijderd,  verschoven  zjjn;  byv.:  tÜêbasa-mi 
b&raka,  de  JVestmoeson  is  weggeschoven,  oï  vervan- 
gen, te  weten:  door  de  Oostmoeson,  d.  i.:  de  West- 
moeson  is  voorbij,  —  Tdlêbasd-pimbêdi-mi  paloeng&n- 
na,  lett.:  aan  beide  zijden  is  zijn  hoofdkussen  wegge» 
schoven,  v.  d.  overdragtelijk :  geene  der  beide  vrou- 
wen, of  minnaressen,  wil  thans  meer  's  nachts  met 
hem  te  doen  hebben.  NB.  ook  toegepast  op  iemand, 
die  zijne  betrekking  voor  eene  andere  vaarwel  ge- 
zegd heeft ,  en  nu  ook  dezen  post  om  de  eene  of 
andere  reden  verliest,  zoodat  hij  als  't  ware  beide 
hoofdkussens  kwijt  is. 

Palêbasd,  ergens  afschuiven,  ergens  afnemen, 
bijv.  een  n^es,  dat  op  den  rand  van  een  tafel  ligt, 


en  zoo  aanstonds  dreigt  te  vallen;  zoo  ook  bijv. 
een  zware  vracht,  die  gevaar  loopt,  om  zoo  aan- 
stonds van  iemand's  schouder  naar  beneden  te 
komen. 

Silêba-lêbasa,  elkander  qfwisselen,  bij  beurten, 
nu  de  een,  dan  de  ander,  (Bid.) 

Pasilêba-lebê^sang,  elkander  doen  afwisselen; 
bijv.:  pasilêba-lebalssang  topêna,^*;»^  kleederen  elk- 
ander doen  afwisselen,  d.  i.:  nu  dit,  dan  dat,  kleed 
dragen.  Van  daar  overdragtelyk:  van  nacht  bij  deze, 
morgen  bij  gene  wouw  slapen.  NB.  een  roem  van 
iemand  die  eene  menigte  van  vrouwen  heeft! 

*^  %•  (!*•  lama),  Mal.  en  Jav.  duur,  langdurig, 
oud;  V.  d.:  dówé-lama,  gangbare  duiten.  Boeg. 
d(fewi4dma,  idem. 

(2°  llim^),  bep.  l&maka,  een  span  met  de  hand, 
(Rap.)  —  Si-l^mi-panjdjodjd,  een  span,  genomen 
met  wijsvinger  en  duim,  —  Si-l^md-lompo,  één  span, 
genomen  met  duim  en  middelsten  vinger, 

Lam^kki,  bespannen,  meten  met  een  span;  bijv.: 
dj^ppa  kammoewsLnoe  toe-nib^koe  nilamakki,  toe- 
nipasa^djaS-djai,  uw  gang  is  als  die  van  iemand, 
wiens  stappen  met  een  span  zijn  trfgemeten^  wiens 
stappen  aUe  even  groot  zijn,  (Shir.) 

(3°  l^mma),  bep.  lammHya,  zacht,  zwak,  slap, 
flaauw,  bijv.  een  wapen  dat  ligt  buigt,  doch  dan  zoo 
blijft  staan,  ook  geb.  van  een  Bestuur  dat  slap  is, 
Boeg.  idem.  Mal.  lemah;  bijv.:  dj^raiiga,  lammaï 
bangkênna  riyolo,  het  paard  is  zwak  in  de  voorpoo- 
ten,  —  Lamma-mi  anginga,  de  wind  verflaauwt  al, 
—  LlLmma-soemanga,  of:  l^mma-bdbloe,  flaauw^ 
hartig,  b^  de  minste  wederwaardighcid  het  hoofd 
latende  hangen  en  den  moed  verliezende.  —  T^oe- 
lamma,  a)  iemand  die  noch  tot  coïtus  noch  tot  iets 
anders  deugt,  een  lammeling;  h)Jlaauwe  kerel,  — 
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Taoe-lsLmma-pam&ï,  iemand  die  zacM  van  gemoed  is ^ 
een  zachtaardig  mensch.  —  Pupang-Uonma.  Men  zie: 
pdpaiig.  NB.  deze  plank  gewoonl.  van  zachter  hout. 

(4°  löLmma),  bep.  lammaka,  een  vetachtig  zweet, 
dat  men  kort  na  den  dood  op  de  lijken  waarneemt, 
Boeg.  idem;  bijv.:  ésd^loe-mi  lammuna toe-mateya, 
het  vetachüg  zweet  van  den  overledetie  komt  reeds 
naar  huiten, 

*^  %•  (llLmma:^),  Boeg.  en  Bonth.,  =  kadó- 
boklo,  —  ÜLmmang-tinjdjo,  Bonth.,  eene  uitge- 
zochte soort  van  kddd-èoèlo,  die  er  bijzonder  goed 
uitziet;  V.  d.:  bitisi  lammang-tinjdjo,  een  kuit  die 
gelijk  een  ldmmmg4injc(jo  is,  d.  Lieen  geer  mooije 
stevige  kuit,  —  L&mmang-b^toe,  aoort  yanjagtge' 
regt.  Men  snijdt  het  beste  vleesch  van  het  hert 
aan  dobbelsteenen  en  doet  het  vervolgens  tegelijk 
met  allerlei  kruiderijen  weer  in  het  vel.  Yoór  dat 
men  dit  echter  geheel  digt  maakt,  voegt  men  bij 
het  vleesch  nog  een  gloeijenden  steen,  die  er  bin- 
nen in  blijft,  tot  dat  hij  geheel  bekoeld  en  het 
vleesch  zoogenaamd  gebraden  is. 

^^  \^  (lemming),  Mal.  Idmin^  Udekant. 

^\y  (llLmo^e),  bep.  llimoeka,  mug^  muskiet, 
Jav.  lamoeky  Mal.  njdmokk,  idem. 

B&ppo-lamo^e,  soort  van  aardvruckt. 

*^  %•  (l&moeng),  planten;  bijv.:  t^-lamoeng 
pamaïna,  iemand  die  zyn  hart  als  'i  ware  plant,  v. 
d.  hartelijk  jegens  een*  ander  is,  hem  hartelijkheid, 
eene  hartelijke ,  toelmeenende,  behandeling  doet  onder- 
vinden. Vergel.:  tdoe^óli  pamaïna  op  èóli,  en: 
tdoe-parampe  pamaïna,  op  rdmpe  N".  3.  —  A^djo 
toWanga  niy6-tönjdji  l&moeng-pamaïna  ri-bdbtta 
Djoempandang,  die  Heer  was  immers  ook  zeer  har- 
telijk voor,  bewees  veel  hartelijkheid  aan,  Makassar, 
deed  het  veel  goeds  ondervinden. 


Lamdbng,  beplanten. 

Lamdbngaiïg,  stek  oi  plantje  om  te  planten. 

Lamoeng-lamoeng,  of:  Umoeng-lamobngang, 
plantgewas,  boom,  plantsoen,  (Bap.) 

Palamoeng-lamd^ngang,  bezigen  om  op  tepiaH' 
ten;  bijv.:  ^o-b^i-nipalamoeng-lamdbf^ng,  een 
dag  die  goed  of  gelukkig  is  om  daarop  te  pUuUem, 
(Bap.  T.  Dj.) 

^^\\y  (l&me),  bep.  lamêya,  soort  van  aard- 
vrucht, Boeg.  idem.  —  liLme-k^yoe,  l^me^Bo^btoeng, 
l^me-kandórd  en:  l^me-kamc^^mmo'e,  soorten  van 
Idme,  —  Lame-Dj&wa,  insgelijks  eene  soort  van 
Idme,  Deze  is  rood  van  kleur,  zoodat  men  van 
iemand,  die  een  roode  kleur  heeft,  dikwijls  z^: 
kamma  l&me-DJ&wa  roep&nna,  h^  ziet  er  uU  als 
een  Idme-JDjawa,  —  Van  daar  ook:  rammang  ISüne- 
DjlLwa,  roode  (onheilspellende)  wolken.  —  Lame- 
Balanda,  of:  lame-l&me,  onze  aardappel,  of:  Soia- 
num  tuberosum,  —  Lame-tüloe,  Piper,  sp..  Boeg.  idem. 

Lekd  l^me-l^e,  bladen  van  eene  wilde  soort 
van  Idme,  die  geen  vruchten  voortbrengt.  NB.  deze 
bladen  als  geneesmiddel  gebezigd. 

^  \X  (1°  lima),  bep.  limaya,  vnw.  lim&ng- 
koe,  hand.  Boeg.  idem.  —  Pató-lima,  palm  van  de 
hand*  —  B6ko-lima,  rug  van  de  hand,  —  Pókó- 
lima,  het  gedeelte  van  de  hand,  vlak  bij  den  pols, 
de  muis  van  de  hand,  —  T&nga-lima,  het  middelste, 
of  holle,  gedeelte  van  de  hand,  ook  genoemd :  di^- 
laiig-ddhlang-ltma,  als  't  ware  dat  gedeelte  van  de 
hand,  dat  wel  iets  van  Gdn  presenteerbordje  heeft. 
—  Adj&ma  lim^nna,  iemand's  hand  betasten,  groe- 
ten. —  Silalo-lïma.  Men  zie  Idlo  N^  1.  —  Lima- 
badjoe,  handen,  d.  i.:  mxmwen,  van  een  baadje, 

Lima-lima,  iets  dat  er  uitziet  als  een  hand ;  van 
daar:  een  handschoen. 
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Alimaï,  a)  hanteren^  bijvoorbeeld  een  muzijk-in- 
êtrutftent;  b)  zijne  handen  deken  in  de  mauwen  van 
het  een  of  ander  kleedingstuk,  vergel.  baboe, 

Parilim^nna,  a)  iets  steUen  in  s^n  eigen  handen, 
d.  i. :  iets  onltjangen,  of  aannemen  (Rap.);  v.  d. 
ook:  i-naï  amparilimaï  t^e-djallokaP,  letter).:  tcie 
keefi  den  amokmaker  in  zijne  handen  genomen?  van 
daar :  wie  heeft  hem  het  eerst  ontmoet ,  of  wie  heeft 
hem  het  eerst  aangevallen  ?;  b)  iets  in  een  onderis 
handen  deUen^  d.  i. :  aan  iemand  ter  hand  stellen, 
oi  overhandigen.  (Hap.) 

Parilma  bij  gevechten  ook  gebezigd  voor  doo- 
den ,   welligt  lett. :  ter  dege  onder  handen  nemen» 

Angkalimaï  mo'bnoe-soesc^nna ,  aan  hare  d^loe- 
sifkêo^s  (,  vergel.  s(fesoe  N°.  1,)  petderen  met  één 
vinger,  (Maoet.) 

(2"  lima),  f>ijf.  Boeg.,  Mal.,  Sund.,  Jav.  idem. 
NB.  opmerkelijk  is  het,  dat  in  het  Boeg.  en  Ma- 


ieder,  vijfmaal.  Vergel,  td  N°.  5  en  Makaas.  Spr. 

AA 

§  122.  -7-  Lima-lima,  met  hun,  of  haar,  vijven, 

Limaï,  a)  tot  vijf  maken;  v.  d. :  in  v^ven  ver- 
deelen;  b)  met  kun  vijven  iets  doen;  bijv.:  koelimaï- 
ko,  of:  lim^ïy^,  si-t&ï,  lett. :  ik  maak  één  tdt  van  u 
tot  vijf,  d.  i. :  i^  wed  vijf  tdï  tegen  één ,  bijv. :  dat 
m^  haan  het  wint;  d.  i.:  i^  betaal  vijf,  en  gij  slechts 
één  tdi  in  geval  van  verlies.  ^  Nitdënroeng  nilimaï, 
door  vijf  man  geslagen  worden,  —  Palimaï ,  wjj/'  te- 
gen één  doen  wedden;  bijv.:  palimaï-ko  ip&ntaré, 
laai  daar  buiten  v^  tegen  één  wedden.  NB.  zoo 
spreekt  bijvoorbeeld  de  vorst  tegen  zijne  volge- 
lingeoy  opdat  deze  alzoo  voor  hem ,  met  het  volk 
wedden,  en  daardoor  de  levendigheid  bij  het 
hanen-gevecht  bevorderen. 

*^\X  (Idfema).  Bo'fetta-lcfem^,  fijne  soort  van 
OM'de. 

*^\^  (1**  Idemdc),  bep.  loemoeka,  zacht, 
week,  malsch,  Jav.  loemer,  en  Mal.  lemboet,  idem. 


kass.  itma  zoowel  vijf  als  hand  beteekent.  Welligt  —  AngiSg-mdloemo'e,  zachte  wind.  (Tar.)  —  Loe- 


is  de  eerste  beteekenis  ontleend  van  het  i^/«^  vin- 
gers eener  hand.  Vergel.  Mak.  Spraakk.  §  91. 
Sampcl^lo  allima,  vyftien,  —  Limampcl^lo,  v^- 


mdé-mi  bömbanga,  lett.:  de  golven  zijn  al  zacht, 
ó,.\.ihetis  al  windsHUe,  —  Lo^emdeki  na-t&ng- 
kas^  lim^nna,  zijne  handen  zijn  zachi  en  goed 


üg,  —  limam-bilangang,  vijflionderd.  —  Limas- 1  schoon,  —  K&na-loemde,  zacht  woord,  —  Loemcfe- 
s^boe,  vijfduizend.  Vergelijk  Makass.  Spraakkunst  \  pamsLï,  week  van  gemoed,  weekhartig,  ~  Ldemdfeki, 


§  86  en  §  92. 

Pilima,  v^maaL  Verg.  Mak.  Spraakk.  §  117. 
—  Mppi-lima,  vijfvoud.   Verg.  Mak.  Spr.  §  118. 

Kalima,  of:  mdkalima,  of  kapilima,  of:  mdka- 

A 

pilima,  ü/i/i^.  —  Kalimanna,  of:  m^kalimilnna,  of: 


zacht  maken ;  van  daar  gebezigd  van  het  kUen  be- 
sterven van  vleesch. 

(2°  Icfemoe),  bep.  Idemdbwa,  =  l^moé  N*.  1. 

(3®  Idfemdé),  bep.  Idëmoeka,  mos,  de  groene 
uitslag  der  muren  in  den  regentijd.  Boegiu.  idem. 


kapilimsLnna,  of:  m^kapilimSlnna,  ten  vyfde.  Verg.  Mal.  en  Jav.  loemoet,  mos. 


Mak.  Spraakk.  §  119. 

TiLwa-limanna ,  een  vijfde,    Vergelyk  Makass. 
Spr.  §  121. 


Ld^mo'e-loemdbkang,  met  mos  begrodd. 
(4®  Idbmoe),  bep.  loemclbwa,  naam  eener  soort 
van  boom,  welks  vruchten  gewoonlijk  tal^jna  hee- 


Talima,  elk,  of  ieder,  nijf,  —  Ttipilima,  elk,  of   ten.  Boeg.  idem. 
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^^^\\y  (Idfeinë).  —  Taldbmé,  op  en  neer  toip- 
peuy  of:  zkh  bewegen.  NB.  hierin  van  idloetnbé  on- 
derscheiden,  dat  het  doorgaans  van  iets  kleinere^ 
b\jv.  van  een  klein  takje  gebezigd  wordt. 

Paldbmé,  op  en  neer  beicepen,  of  wippen. 

\^^\y  (lêma).  —  Alêma-lêma,  mei  hun  ve- 
len iemandy  of  iets,  opnemen  ^  met  hun  velen  iemand^ 
of  ieisy  ondersteunen.  Boeg.  idem.  (Djay.) 

\  -^  \  \^  Qèmé).  Alêmé-lêmé,  over  den  weg 
kruipen,  langzaam  gaan.  Boeg.  idem,  bijv.:  dlêmé- 
lêmé-kd,  loop  toch  langzaam;  gebez.  tegen  iemand, 
die  zwaar  ziek  geweest,  en  nu  nog  zwak  is.  — 
Alêmé-lêmé-seLko  m&ë,  alis  het  dan  ook  langzaam, 
maar  gy  moest  eens  herwaarts  komen. 

Lemêki,  iemand  bekruipen  ^  b^jv.  geb.  van  mie- 
ren,  hagedissen,  enz. 

Palêmé-lêmé,  iets  langzaam  doen. 

\  ^C'S^'N  (l"lêmo),  bep.  lemöwa,  cikus  sp., 
limoen,  Boegin.  en  Mal.  idem.  —  Lêmo-kHpas^, 
eene  fijne  soort  van  lémo,  die  veel  gebruikt  wordt. 

—  Lêmo-po'ferófe,  eene  soort  van  lémo,  die  geraspt 
en  bij  de  bdènga-rampe ,  of  ook  in  haar-olij  gedaan 
xvordt,  de  Papeda  Bumphii  Hasskl.  —  Lêm^  pa- 
kasdkmba,  eene  vrij  groote  soort  van  lémo  met 
knobbels,  en  in  de  verf  gemengd,  tot  verheldering 
van  de  kleuren,  vergel.  kastfemba.  —  Lêmo-ma- 
ntja,  soort  van  lêmo,  iets  kleiner,  anders  veel 
overeenkomst  hebbende  met  de  voorafgaande,  voor- 
zien van  kleine  knobbeltjes,  ter  grootte  van  peper- 
korrels. —  Lêmo-k&mbang,  eene  zeer  groote  soort 
van  Unio,  die  in  de  bosschen  te  vinden  is.  — 
lA^mo-tenc,  een  zoete  soort  van  lémo,  Oranje^ppel. 

—  Lemo-kaloló,  insgel.  eene  soort  van  lémo,  men 
zie  Ui/)  N°.  1 .  —  Lêmo-kaldbkoe,  soort  van  vrucht, 
genaamd  pompelmoes  y  de  citrus  decumana,  L.  — 


Lemo-lêmo,  kleine  appeltjes  die  de  geur  van  ci- 
troenen hebben,  goed  om  te  con^jten. 

(2°  lêmo).  A.lêmo-lêmo,  bezoedeld,  bemorst^  ver- 
gelijk 't  Jav.  loemoed,  bemorst,  b^voorbeeld  met 
bloed. 

Palemori  [NB.  de  tusschenvoeging  der  r  in  het 
Boegineesch  zeer  gebruikelyk,  komt  ook  in  het 
Makassaarsch  enkele  keeren  voor),  bezigen,  b^v. 
een  plaats,  om  te  bezoedelen;  als:  b&wa-binanga 
na-m^djèmipalemori ,  de  monding  eener  rivier,  waar 
velen  het  water  troebel  maken.  Overdragtelyk  gebe- 
zigd van  een  meisje,  dat  zich  met  iedereen  a%eeft. 
(Tar.) 

Bainne  palemorang,  eene  vrouw  die  het  met  vele 
mannen  houdt. 

*^  "N  %•  'N  (1  lömo),  bep.  lomowa ,  gemakke- 
lijk,  dUedaagsch,  Boeg.  idem.  ~  Ta-lomo-lomo,  niet 
gemakkelijk,  moegelijk,  ongewoon,  als  het  b^'v.  van 
ziekte  gebezigd  wordt.  (Djay.) 

Nalomo-lomow^ ,  h^  acht  mij  te  gering ,  maakt 
misbruik  van  mijne  goedheid. 

(2°  lomo).  Alómo,  van  vel,  of  schaal,  verwisse- 
len, een  nieuw  vél,  oi  een  nieuwe  schaal,  krijgen; 
gebezigd  van  de  krab,  de  slang,  enz..  Boeg.  idem. 
—  Sikdbyoe-aldmo,  krab  die  van  schaal  wisselt,  raxi 
daar:  palomowUnna  sikoeydbwa,  ti/'d  wanneer  de 
krab  een  nieuwe  schaal  krygt;  hetgeen  doorgaans 
met  Nieuwe  Maan  het  geval  is.  Ook  overdragtelyk 
gebezigd,  wanneer  de  lucht  betrokken  is,  de  zon  niet 
doorkomt. 

(S**  Mmó),  bep.  tómoka,  titel  van  een  hoofd,  en 
ook  van  een  bijw^  of  vrouw  des  konings,  die  van 
minder  rang  is  en  dus  niet  karaëng ,  of  daëng  ge- 
noemd kan  worden.  NB.  wanneer  de  vorst  met 
zulk  een  vrouw  oen  wettis:  huwelijk   wenscht  tr 
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sluiten;  laat  hij  een  ander  in  zijne  plaats  naar 
den  Priester  gaan.  Boeg.  idem. 

(4°  lómo),  =  löemöi  N".  1.  —  Awang-tómd, 
=  dwang4o€mo€^  fijne  dwai^,  (Rap.  K.  G.) 

*C^\^^\0  (lamcfetasa),  bep.  lamdfetasaka, 
=  't  Mal.  bloentas ,  de  Fluchea  indica  Lesê^  boom , 
welks  bladen  gebezigd  worden  na  het  bad,  als  weg- 
nemende de  zweetlacht.  Boeg.  idem. 

^^W^ /^  (lamêna),  bep.  lamenaya,  soort 
van  koperen  krijgshamas,  Boeg.  idem.  (D.  Moes., 
Midi.) 

^^\y^  (lamara),  krioelen ;  bijv.  ponna  Ax- 
rowi  bosiya,  £^araki  paldbkkaka;  zoo  het  sterk  re- 
gent  f  krioelt  het  van  dieven, 

^^\^hs  (lamarij ,  bep.  lamariya ,  het  Port. 
almario,  kast, 

^  \^  ^  (lamdbroe),  bep.  lamoercfewa ,  soort 
van  zeevisch.  Boeg.  idem. 

*^^^'\^'\  (lammoró),  bep.  l&mmoroka, 
goedkoop,  mild.  Mal.  moerah,  idem.  Jav.  lomüy  mild- 
dadig,  liefdadig,  edelmoedig,  gulhartig,  —  Lllm- 
mor6-pamsLï,mt/^  van  gemoed,  teergevoelig,  —  L&m- 
mor(5-d&llé,  gelukkig, 

Lammori,  a)  goedkoop  maken;  h)  begunstigen ; 
byv.  lammori  baloe-baloek^nnoe,  maak  uw  waar 
goedkooper,  —  Nilammóri  ri-Alla  taala,  door  God 
begunstigd  worden. 

Pilammori,  lett.:  iemand  maken  tot  het  voorwerp 
dai  men  begunstigt;  v.  d.  eenvoudig:  iemand  begvn- 
sUgen,  of  gunst  bewijzen. 

Lammoriyangi,  iemand  milddadigheid,  oï gunst, 
bewijzen;  v.  d. :  hem  begunstigen;  bijv.  nil^ramori- 


*^  *\  \>  *\  V^  (lómoro),  Sal.  =  lammoró. 

^^  \^  #^  \^  O  (lamoe-lamc(bsang),  muf,  duf, 
schimmelig,  beschimmeld, 

\^^\y\^^\é^^  (lêmoe-lemdbsang) ,  = 
Idmoe-lamdesang. 

^  \^  O  (lammasa) ,  stikken,  verdrinken ,  B. 
lammd,  idem.  —  M&te-lammasa,  verdronken, 

Ijdxam^ssB,^,  doen  verdrinken;  bijv.:  allo  na- 
nilammsLssang  lyslnoe ,  dag  waarop  N.  N,  verdron- 
ken is. 

\  #^  \^  O  (lêmoesoe),  bep.  lêmoesoeka,  ge- 
heel, of:  overal,  vuü,  smerig,  bijv.  tSoe-lêmoesoe , 
een  vuüpoes, 

*^  r\  (1"  l&ta).  Lata-lata,  gebezigd  van  het 
geluid,  veroorzaakt  door  veel  geloop,  oï  getrappel. 
(M^i.) 

(2**  ISlta),  bep.  lat&ya,  geb.  van  iemand,  die  bij 
den  minsten  schrik  opspringt,  tegelijkertijd  allerlei 
gekheid  sprekende  en  doende.  NB.  deze  toestand 
dikw^ls  onder  de  vrouwen  aangetrofifen.  Boegin. 
idem.  Mal.  Idta-ldta,  naèaauwen,  herhaaldelijk  iets 
nazeggen, 

(3°  l^ta),  =  batéï,  ergens  een  onderscheidings- 
teeken  maken;  bijv.  bênteng  nillLta,  een  paal  waarop 
men  een  teeken  gemaakt  heeft,  om  daar  b^v.  later 
te  boren.  Boeg.  idem. 

(4°  l&tt&),  m>et  den  mond  smakken,  om  een  hond 
tot  ons  te  doen  naderen ,  gelijk  wij ,  Europeanen, 
met  hetzelfde  doel  een  zeker  geluid  plegen  te  ma- 
ken ,  doch  enkel  door  de  lippen  gedurig  sterk  op 
elkander  te  drukken,  en  dan  weder  een  weinig  van 
elkander  te  verwijderen.   —   Allltta  kongkonna. 


yangi  ri-AUa- taala ,  hij  wordt  begunstigd  door  God,  zijn'  honden  op  bovengemelde  manier  doen  nade- 

—  Kinilaramoriyaiïg  pangagang,  ons  wordt  gegeven  I  ren.  (S.  Tjin.)  Boeg.  idem. 

ren  weg  ie  bewandelen.  (Tar.)  ^^  ^\  (lattarïg),  steenpuist,  Boegin.  littang. 
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idem.  —  L&ttang  djaiya  matanna,  de  steenpuist 
met  veel  oogjes  of  eUerbmUjes.  Verg.  sêmpaf^dde 
N°.  2.  —  L&ttang-mi;  geb.  van  een  paard  ^  welks 
haken  nog  niet  dóór  zijn,  wanneer  het  tandyleesch 
reeds  b^nt  te  zwellen ,  als  't  ware ,  gelijk  is  aan 
een  steenpuist. 

^  ^\  (l&nt^) ,  bep.  llLntaka ,  verdieping  van 
een  AtTM,  van  een^^^^^,  van  een  grond  ^  enz. 
Boeg.  idem.  —  L&ntdki,  het  is  meê  eene  verdieping ^ 
V.  d.:  het  gaat  naar  beneden^  de  grond  is  lager ^  men 
gaat  eenige  treden  naar  beneden,  —  lAntdki  p61e , 
het  is  nog  foeér  eene  verdieping  lager  ^  men  moet  nog 
weder  eenige  treden  naar  beneden,  —  L&nt&-b6ko. 
Men  zie  bóko  N***  1.  —  Agang-iant^Hknti,  een 
weg  met  verdiepingen^  dat  ya:  die  nu  hoog^  dan 
laag  is. 

Nilant&kkangintoe»  (paa  o^^  het  gaat  daar  naar 
beneden^  lett. :  dai  is  tot  eene  verdieping  gemaakt. 

TiLna,  of:  gUoeng,  kalantlkkkang,  lett. :  een  riet- 
veld met  verdiepingen^  zoodat  het  water  wegstroomt; 
V.  d. :  een  rijstveld  dat  gebrek  aan  water  heeft.  — 
Kalantlikkangi  ri-djenë,  er  komt  water  te  kort,  — 
KalantlLkkangi  ri-bala^dja,  h^  komt  gdd  te  kort; 
h^  he^t  gthrek  aan  geld,  niet  genoeg  geld. 

PallLnt^»  verdieping,  van  daar:  de  treden,  b^v. 
van  een  #a^>  of  preekstoel  in  de  moskee.  (Qodsd). 

— Lant^na  ipalkniaktL,  de  treden,  bijv.  van  een  r^JLo, 
of  preekstoel.  (Godsd.) 

*^  ^\  (l^tang),  diep:  bijv.:  ènjdjo  djeneka, 
niy^  sampdblo  lantanna,  dat  water  is  tien  (vadem) 
diep.  —  Lantang  bangiya,  het  is  diep,  of  laat,  in 
den  nacht,  —  L&ntangi  kan&ya,  het  woord  is  diep- 
sinnig.  —-  Taoe-lantang-Qinikang,  iemand  die  ons, 
hoe  meer  wij  hem  zien,  des  te  schooner  voorkomt,  in- 
nig mooi,  innig  lief,  enz.  —  Ta-l&ntaSg  nftwa-nawa, 


oppervlakkig,  lett.:  niet  diep  doordacht.  —  liLnta^- 
lioro,  gulzig,  wiens  smaak  nooit  bevredigd  is,  die 
nimmer  genoeg  gegeten  heeft;  v.  d.:  bamne  lllnta^- 
iloró,  eene  vromo  die  geheel  aan  den  wellust  ver- 
slaaf  dis. 

*^>\  (Uinti),  huldigen,  Boeg.  idem.  —  Ni- 
Iftnti-karikeng,  als  koning  gehuldigd  worden.  (Qa^r.» 
G.  G.) 

^^  >\  (loting),  slank;  b^v.:  tyk  milintlng, 
een  slank  midden,  slanke  lendenen.  (Tar.,  D,  Moes.) 

A 

Lantiügi,  slank  doen  e^n,  een  slank  Jlgumr  ge- 
ven.   (&nr.) 

^r\  (latde),  t^atcfe,  digt  vallen,  een  iitt 
bijv.  of  deur,  als:  télatoeki  pattiya,  de  kid  valt  digt. 

Pal&tc^,  doen,  of  laten,  digtvdUen;  b^v.:  pallLU/e- 
mami  pakeboeka,  laat  de  deur  maar  digtvaüen.  — 
Aiau/e-latdéki  giginna,  zijne  boven-  en  beneden  tan- 
den vallen  als  H  ware  gedurig  op  eikander,  d.  i.:  Vj 
klappertandt. 

^  y\  (lllntdé),  =  iodantóe,  knie.  (Sinr.) 

^^\r\  (X  late),  il&te,  m41ate,  verwdken, 
verdorren,  verkleuren,  verflensen,  verbleeken,  ver- 
kwenen.  (Hap.)  Boeg.  idem. 

Ta-malate,  niet  verwelken,  enz.;  v.  d.:  a)  naam 
eener  bloem.  (Sinr.);  b)  naam  van  het  paleis  des 
Koning's  yan  Gowa,  in  vroegere  dagen,  bij  Som- 
badpoe.  Wat  de  beteekenis  van  dezen  naam  betreft, 
die  sch^'nt  te  doelen  op  den  spoed,  waarmede  het 
huis  afgebouwd  werd,  zo6  zelfs,  dat  de  bladen  der 
boomen,  of  bamboezen,  die  men  voor  palen  geno- 
men had,  als  't  ware  nog  niet  eens  verwelkt  waren, 
toen  het  huis  reeds  af  was;  zoo  ten  minste  zon  men 
opmaken  uit  eene  eenigzins  korte  en  daardoor  wat 
duistere  plaats,  welke  aldus  luidt:  ^nanikana 
"ta-malate,     ka-ta-malatêyaï    lekóna    kayolinna, 
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"lekona  kaydënna  niyallêya  bênteng,  het  werd 
*'Ta-mdldte  genoemd,  detcyl  de  bladen  der  èoomen, 
"ic«Z  ie  vertitaan  de  bladen  dier  hoornen ,  welke 
**men  voor  palen  genomen  had,  niet  verwelkten" 
(Rap.)  —  An^-ri-ta-malatcna  kar^nga,  letterL: 
het  kind  van  den  koning  dat  op  Ta-mdlate  ge- 
boren is,  vervolgens  ook  overgegaan  in  een  titel 
voor  de  kinderen  van  den  eersten  rang.  (Eap. 
K.G.) 

Palate,  doen  verwelken,  enz.;  byv.:  dinging-pa- 
llLte,  koude,  die  doet  verwelken,  b^v.  de  bloemen, 
(Sinr.) 

PalaLtey^nna  lytooe,  afgesleten,  oï  ({f gedragen, 
kleed  van  N,  N.;  van  daar  overdragtelyk  van  eene 
verstooten*  vrouw,  ook  wel  overdragtelijk  gebez.  van 
een  bijwyf,  dat  bij  den  dood  van  haren  heer  verla- 
ten achterblijft  (Kei.) 

Kalatêyang,  a)  verwelking,  het  verwelken,  enz.; 
b)  in  een  verwelkten  toestand  zijn;  v.  d.:  bdbnga-ka- 
lateyang,  eene  verwelkte  bloem. 

Silatêï,  zamen  verwelken,  v.  d.:  verwelken  met 
iemand,  of  iets,  v.  d.:  bestendig  met  elkander  zijn, 
(Kei.);  V.  d.  ook:  verwelken,  of  verflaauwen,  om  met 
iemand,  of  iets,  te  zijn;  bijv.:  silatêï-mi,  lett.:  zij 
zijn  reeds  te  zamen  verwelkt ,  overdragtelijk  gebez. 
van  man  en  vrouw,  die  reeds  lang  te  zamen  gelerfd 
hebben;  bijv.:  ^idjili  ta-silatêï,  tf«i  verlangen  dat 
niet  verfiaoMwt  om  met  de  geliefde  te  zijn,  d.  i.:  een 
verlangen  naar  de  geliefde,  dut  niet  verfiaauwt. 
(Kei.,  Tar.) 

(2*  latte).    Kalattêyang.    Men  zie  dhiti. 

^\^\  {V  lante),  van  onderen,  aan  iets  raken, 

Boeg.  idem;  bijv.:  Idnte-mi,  het  raakt  den  grond 

al,  byv.  gebez.  van  iets,  dat  men  naar  beneden 

laat.  —  Ta-koelantêyaï  n&oeng ,  ik  raak  geen  grond. 


—  Ta-lantêyaï  anrinni  balangèwa,  het  anker  raakt 
hier  geen*  grond. 

Silantêi-mi,  lett.:  zij  hebben  elkander  reeds  ge- 
peild, gebez.  van  man  en  vrouw  die  reeds  zamen 
gemeenschap  gehad  hebben. 

(2*^  lante),  Sal.,  =  ^lUi  N^  1. 

^^rs'N  (lattd),  diatt<$-12Ltt6,  gebez.  van  het 
geluid,  veroorzaakt  door  het  eten  van  eene  harde 
zelfstandigheid,  als:  een  klontje  suiker,  of  een  siuk 
harde  beschuit:  knappen,  NB.  wel  te  onderscheiden 
van  rdppó  N°.  3,  dat  een  doffer  geluid  te  kennen 
geeft,  en  van  minder  harde  zelfstandigheid  gebe- 
zigd wordt.  Meer  komt  het  overeen  met  rétttó, 
dat  alleen  hierin  van  Iditó  verschilt ,  dat  het  ge- 
luid zich  meer  dan  eens  herhaalt. 

*^  ^\  (linti),  spoedig,  —  Linti-baribas^,  's 
morgens  zeer  vroeg,  —  Lintaki  nig&ppa,  in  het  da- 
gel\jksch  leven  gebruikt  voor:  l&mmoróki  nig&ppa, 
het  is  gemakkelijk  te  vinden,  —  Aae-lint^,  paddie 
die  zeer  spoedig  groeit,  en  staat  tegenover:  dse-djd- 
mald,  men  zie  op  djdmald, 

^^  (Idbntoe),  Sal.,  weigeren. 

*^\  r\  (Idbté),  bep.  Idëteka,  het  Mal.  leteh, 
zwak,  magteloos,  enz.;  bijv.:  ai^;uig-m^c(bté,  een 
flaauw,  of  zacht,  windje,  (Tar.) 

\  *C  •s  (1*  lêta),  soort  van  wapen,  eertyds  in 
gebruik.  (Bap.) 

(2°  lêtta),  a)  op,  afgedaan  zijn;  b)  opmaken,  af- 
doen, enz.  Boeg.  lêtti,  idem.  —  Lett^mi  dd.waka, 
de  inkt  is  geheel  op,  —  Lêtt^-mi  baliya,  de  vijand 
is  geheel  verslagen,  —  Koelêtta-rdbwa-ko ,  zou  ik  u 
beide  afmaken  of  dooden,  (Tam.)  —  Lêttaki,  maakt 
het  geheel  op,  gebezigd  tegen  iemand,  die  b^v.  iets 
van  het  een  of  ander  gegeten  heeft,  en  dien  men 
aanspoort  om  ook  de  rest  te  nemen.  —  Na-eiklLli- 
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dja  nasllppa,  nalêttd  unjdjo  assi  nipatamboenga, 
hij  hapte  maar  éém^  en  op  was  al  hetvleemih,  d<d 
men  opgestapeld  had.  (Djay.) 

'^*^'^^\  (l^lête),  dlête,  heen  en  wéér  glij- 
den^ of  rotten.  Boeg.  idem,  bijv.:  het  kunkzüüer. 

Palête,  doen  f  of  laten  ^  heen  en  weder  glijden  ; 
byv.:  5jené-nipalête  ri-lêkcJ-p&tQó,  water,  dat  men 
heen  en  weer  doet  glijden,  of  roUen,  ooer  een  péUtJó- 
blad, 

(2'»  lêttd),  filêtté,  Öêtté-baila,  verhuizen.  Boeg. 
idem.  —  GArring-dilêtté,  eene  overerfelijfce  ziekte. 

Palette,  doen  verhuizen,  verplaatsen,  naar  elders 
brengen,  verschuiven,  byv.:  één  dag, 

P&palettêki,  ergens  heen  doen  verhmzen,  ergens 
op  overbrengen,  enz.;  byv.:  pönna  niya-dja  napslpa- 
lettêki  t&na  mar&ëng  pat&nna  bine,  zoo  iemand 
nog  elders  andere  velden  heeft  om  daarop  zffne  res- 
terende paddieplantjes  over  te  planten,  (Brief.) 

Silettêki,  lett.  tot  elkander  verhuizen,  v.  d.:  met 
elkander  verruilen,  of  verwisselen,  (Rap.);  v.  d.ook: 
van  den  een  op  den  ander  overgaan;  b\jy.:  g^rriiTga  si- 
lettêki,  de  ziekte  gaat  van  den  eetC  op  den  ander  over, 

\  *^  '^  ^\  (lênteiig),  blijven  staan,  te  weten: 
iets  vloeibaars.  NB.  hierin  onderscheiden  van  lêm- 
po^,  dat  het  slechts  gebezigd  wordt  van  een  klei- 
ne hoeveelheid,  bijv.  van  het  water,  dat  in  drup- 
pels op  het  ligchaam  blijft  staan  na  het  bad. 

'^  *^  •s  *\  (1"  lênto),  bep.  lentowa,  schakel. 

Palentowang,  gewricht,  (Sinr.) 

LêntO'lênto,  aldus  genoemd  de  dikke  knoop  aan 
het  end  van  een  touw ,  dat  tot  aan  dien  knoop  toe, 
door  de  lus  van  een  ander  touw  heengehaald  wordt. 
NB.  dit  geschiedt  opdat  het  touwwerk  gemakke- 
lijker draaijc,  en  er  alzoo  geen  krul  ontsta,  waar- 
door het  bij  sterke  trekking,  bijv.  van  een  paard. 


ligt  zoude  breken.  Vergel.  kalipdnjljing.  —  TéAki- 
Qiki  lênto-lentona,  de  knoop  schiet  er  uit. 

Lénto-lentdwang,  =palentdw(mg, 

(2®  lênto),  geb.  van  het  afbreken  en  cfvaüen 
van  éen  onzer  ledematen  bij  de  gewrichten;  v.  d.: 
lênto-tdsi-l^-l^ki,  en :  lênto  ri-palilsa-lasakllnna, 
afvallen  bij  de  gewrichten.  Ook  geb.  van  htiaf breken 
en  afvallen  van  een'  boom  of  tak  bij  de  I4sé^s.  Verg. 
Idsd  N**.  2.  Ook  soms  gebez.  van  het  uitvallen  der 
tanden;  bijv.:  anggaliging  giginna  siLla  la-lênto, 
zoo  sterk  met  de  tanden  knarsen,  dat  het  weimg 
scheelt  of  zy  vallen  uit.  (M^di.).  —  Nilênto,  b^  het 
gewricht  afgebroken  worden,  —  Lênto-k&llong,  naam 
eener  soort  van  visch,  dus  genoemd  dewijl  de  kop 
van  dezen  visch,  wanneer  hy  gekookt  is,  ligt  afvalt. 

^^'^^\  (lontang),  gaarkeuken,  saguweerkroeg. 
Boeg.  idem.  —  Lêntang-tjela ,  bewaarplaats  van 
het  zout,  en  dewijl  deze  lóntang's  gewoonl^k  van 
gelijke  grootte  zyn,  zoo  dienen  zy  tevens,  om  de 
hoeveelheid  zout  te  bepalen.  Meestal  bevat  den 
lontang  zout  vijftien  pikoVs, 

Palóntang,  houder  van  een  saguweer kroeg, 

Nilontangaiig,  in  de  lontang  gebragt  worden. 
(Madi.)  —  Nilontangaiïg-mi  Qdl&ya,  het  zout  wordt 
in  de  lontang^ s  gebragt. 

^^^\r\  (X  löteiïg),  Jav.  en  Mal.  ==  het 
Mak,  pamdkkang,  zolder.  (Sinr.) 

(2**  lótteiig),  vechten,  zonder  kunstsporen;  geb. 
van:  hanen.  Boeg.  idem.  —  Djangang  daëng-md- 
lótte iïg,  lett.:  een  haan,  een  vechtende  ddë^, 

Djangang-palotteng,  vechtJiaan  zonder  kunst- 
sporen. 

^5^  'N  ^\  *\  (lótong).  Boeg.  =  Uleng,  zwart. 

MMo-m^lotong,  Boeg.  .=  inMé-leleitg,  zwart - 
achtig,   Vergcl.  leleng.  (Sinr.) 
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^^\^\X  (lantêboeng),  soort  van  riel.  j  zoo  hjj  in  de  rtdnUe  konU,  wordt  hy  overwonnen; 

*^\^\  <^  ^  ^  ^  (la-teya-ri-ddfeni),rijks-  \  bijv.  gebezigd  van  een  dik  zwaar  menschy  die  zich 


sieraad  van  Bone,  lett.  beteekenende :  wU  niet  in 
de  kiat,  (Kap.  K.  G.) 

*^  •s  ^   (lantar^),  ons:  landraad. 

^\^\^  (lantêra,  bep.  lanter&ya,  lantaren, 
Holp,  Jav.  lentera,  idem. 

^^^^\^  (V  lóntaré),  bep.  lóntaraka,  liet 
Jav.,  Sund.  en  Mal.  lontar.  Het  woord  loniar  is 
eigenlijk  eene  omzetting  voor  rontal ,  en  zamenge- 


moeigelijk  wenden  kan,  en  die  dus  in  het  open 
veld,  ligt  van  achteren  besprongen  wordt. 

PalontHrang,  iek  in  de  ruimte  brengen;  v.  d.: 
algemeen  bekend  maken.  (Kei.) 

(3"  lóntariL),  bep.  lóntaraka.  —  Mangiwang- 
löntarék.  Men  zie  mangUoang. 

*^  ^\  O  (l&ntasd),  het  Mal.  hudae,  dóórgaan, 
dóórdringenyhi^s,',  kan&nnaltdbwang^lantasékibdb- 


steld  uit  het  Jav.  ron,  blad,  en  het  Jav.  tal,  =  het  \ioe,  het  woord  van  m^keer  dringt  door  toikei  gebeente. 


Sanskr.  tdla,  en  Mak.  ^o^N''.  1,  en  wordt  thans 
eenvoudig  gebezigd  als  benaming  voor  den  idld' 
boom,  of  Borassus  fabelU/ormiê  L.,  van  welks  bla- 
den men  zich  bedient,  om  met  een  stift  op  te  schrij- 
ven. Van  daar  dit  léntard  ook  weder  genomen  voor: 
een  lontarblad;  v.  d.  een  geschrift,  een  boek,  een  brief. 

NB.  dew^l  van  dezen  tdld-  of  lontar-boom  ook 
wel  sagnweer  komt,  al  zy  het  ook  niet  de  echte 
saguweerboom  (Sagventê ,  s.  Gomutm);  zoo  wordt 
Kkó-bdÜó  gewoonlijk  gebezigd  voor  het  tdU^lad, 
en  van  daar  voor  handschrift  en  derg. ,  verg.  bdUó 
N^  3  en  Ukó  N^  3. 

Löntari-bilang ,  dagregiêtere.  Men  zie  bikmg.  — 
Anrong-16ntar&,  alphabeth.  -*A.b&.^al6ntar^,Aaii^ 
êchriften  lezen.  —  Aldntara,  =  dbd^a  lóniard.  — 
Lontar^ki  kanlinna,  iemands  woorden  in  schrift 
brengen.  (Kap.) 

Palontsirang,  verzameUng  van  geschriften.  (Kap.) 

(2**  lontard).  Lont&rang,  lónta-lontarang,  zich 
op  een  open\  ruime,  plaats  bewegen ,  Boeg.  idem; 
bijv.:   16nta-lontlLrang-ki,   laat  ons  in  de  ruimte 


Falantasé,  een  doordringen;  vandaar:  si-pal&n- 
taséki  bdbkoe,  het  is  een  doordringen  tot  het  ge- 
beente. (Tar.) 

^^V  (lada),  bep.  lad^ya,  Mal.  peper.  — 
L^a-t4nrde,  naam  van  de  gewone  lange  peper, 
Boeg.  Idda^.  —  L^^-^'lLp&,  door  Inlanders  ook 
genoemd :  Idso^méyong,  eene  soort  van  kleine  roodc 
peper,  aan  risjes,  die  ontzettend  sterk  is.  De  naam 
van  ^dpd  doelt  op  de  kleinte,  dewijl  zy  als  't  ware 
deswegens  gering  geacht  wordt;  verg.  ^é^  N".  1. 

—  L^a-maritja,  =  Idda  Qdpd;  vergel.  boven  ma- 
riija.  —  Iilda.b4ko'e-bWc6e ,  soort  ren  peperstruik, 
]&ii:  peper  rond  als  een  mandje,  verg.  bdkoé  N^  3. 

—  LAda-kóngko^,  soort  van  kruipplant  zonder 
vrucht ,  wier  bladen  eenige  overeenkomst  hebben 
met  die  van  de  lada-tdnrde. 

^^vy  (l^nda),  bep.  land^ya,  stekelzwijn,  B. 

idem,  Jav.,  Sund.,  Mal.  landakh. 

*^^   (l&di^),  mes.  Mal.  en  Jav.  idem.  — 

•—  L&dl^-l&ppa,  vouwmes,  v.  d.:  elk  mes  dat  men 

toevouwt.  —  liLding-boerSlnne,  soort  van  mes  met 

naar  eene  open  plaats  gaan.  NB.  woorden  van  twee  lang  lemmet  en  krom  heft,  terwijl  alleen  het  einde 

menschen,  die  zamen  op  een  naauwe  plaats  staan   van  het  lemmet  scherp  is.   Dit  mes  gebezigd  voor 

te  vechten.  —  Ponna  lónta-lont4rang  nis^roeki,  ;  het  rdoe,  men  zie  rdoe  N".  8.  —  Lllding-sanro, 
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mes  met  een  ringetje  aan  de  punt.  —  liLdiiIj^  pa- 
iigeba,  klein  mesje,  gebezigd  om  in  de  tóbo  N**.  2 
van  den  saguweerboom  te  snijden ,  tot  verkrijging 
van  saguweer.  —  Lyiilg-tjido'c,  soort  van  mes, 
lett.  scherp  mes,  =  IddiiV/  boerdnne. 

Ladïng-l^dïiig,  =  het  ook  in  hetMakass.  meer 
gcbruikel.  Boeg.  ijoerïga, 

*C^  ^V  (ladoeng),  vischlood,  Boeg.  idem.  — 
Amêkang-ladoeng ,  met  een  msehlood  hengelen,  in 
diep  water;  anders:  émêkany-oel^rang ,  verg.  pê- 
kai^  en  ffeloró.  —  Mdoefig-pasftnd^,  eenpeü-,  of 
dieplood, 

\  *^^  ^V\  (l^ö) »  ^®P'  Icdöwa ,  eigenl.  Boe- 
gin.,  =  't  Makass.  l-dad  N**-  2.  —  Si-lêdo,  lengte 
van  den  uitersten  top  des  middel-vingers  tot  aan 
het  gewricht,  dat  hand  en  arm  vereenigt. 

Paledowang,  gewricht  dat  hand  en  arm  ver- 
bindt. —  Paledowang-bSldjoe,  het  uüsnydsel  van 
een  baadje,  datgecn,  wat  men  van  boven  uit  het 
baadje  snijdt,  ten  einde  de  opening  voor  het  d(5or- 
steken  van  het  hoofd  te  krijgen.  Boeg.  paUdönj)' 
tcddjoe. 

'^  #^  \V  *\    (lêndong),  aal.  Boeg.  lénrom/. 

*«^*\NV  (Idda).  Aloda  ^e,  de  paddie  met 
bamboezen  stokken  kloppen ,  ten  einde  de  aren 
van  de  halmen  te  scheiden.  NB.  de  Makassaar 
maakt  gebruik  van  een  langwerpig  blok ,  dat  in 
twee  deelen  gescheiden  is ;  het  een,  een  langwcr- 


van  me//,  enz.  —  Landaiïgaug-balla ,  eene  soort 
van  landüngailfj,  waarop  men  de  potten  en  pannen 
zet.  Het  is  als  't  ware  een  tafel  zonder  pooten, 
die  t^en  den  wand  van  het  huis  hangt,  en  van 
boven  aan  de  zoldering  met  touwen  is  vastge- 
maakt. —  Landangang-katoepêpé,  een  landa- 
ngang,  hangende  boven  de  kookplaaUy  zoodat  het 
roet  er  van  onder  tegen  blijft  hangen.  —  Landa- 
ngang-poke,  een  rek  voor  pieken,  Boegia.  Umdü'- 
ngang  bast. 

^^vv^  (landaró),  bep.  landaraka,  eene  be- 
waarplaats ,  welke  geformeerd  wordt,  door  de  bo- 
Yen-bdte-bdte^ê ,  of  verlengde  padSngkd*8 ,  die  men 
met  bamboezen  belegt,  en  door  de  binnenzijde  van 
het  laag  naar  beneden  overhangend  dak. 

\  #^  \  \V  \  ^  {lênderd),  bep.  lêndereka,  het 
Mal.  Undir,  =  het  Mak.  gêré-gêré,  e^jm, 

^  /^  (l&na),  =  dnjd;ó.  —  Aland-l&niki,  ieta 
vertreden,  van  d.  ook:  veremaden, minachten.  (Tam.) 

^^/Ts's  (l&nong),  =  't  Mal.  ,j^^,  een 
rooversvolk  van  Mindanao,  dat  de  Oostersche  zeeën 
onveilig  maakt,  v.  d.  gebruikt  voor  alle  zeeroovers, 
van  waar  zij  ook  komen  mogen.  Boeg.  Ndnotlg. 

^  /r\  *\  (1°  lïno),  bep.  linowa,  wereld;  Bo^. 
idem.  —  TeLoe-lino,  wereldling,  menach.  —  Si-lino- 
kêke,  of:  si-lino-^^di ,  de  halve  toereld.  (Sinr.)  — 
T^  taëna  linona ,  iemand  die  geene  wereld,  geen 
wereldsch  genot,  kent ;  v.  d. :  iemand  die  impoiens  ie. 


pige  bak,  dient  voor  het  élóda  dse,  het  andere,   —  Taoe-lómpo-lino,  iemand  die  onverzadel^k  m  in 


bestaande  in  twee  of  meer  ronde  gaten,  is  voor  het 
ddéiigka  of  tomiokken  van  de  rijst.  Men  zie  dêngka. 
Boeg.  lóeda,  idem.  —  Dit  dtóda-dse  geschiedt  niet 


de  voldoening  zijner  vUeechelijke  lusten. 

Alino,  in  de  wereld,  of:  zigtbaar,  zyn;  bijv.  ali- 
nowi  toe-matêya ,  de  dooden  verschijnen  in  de  we- 


enkel  in  de  dssoeng4aboe ,  maar  ook  op  een  buffel- :  reld.  —  Sêtang-malino,  een  sigibare  duivel.  (Hap. 
huid,  en  alsdan  met  de  voeten.  j  K.  G.) 

^^^^^  (landangang),  rek,  bijv.  ioidroogen\       Ampalino   kalênna,  zkh  zelven  in   de  wereld 
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doen  verschijnen;  d.  i.:  zich  zelveti  zigtbaar  maken. 
(Tam.) 

(2°  lino),  bep.  linówa,  mnd-stU.  Boeg.  idem. 

Kalinówang,  windstilte. 

Akalinówang,  mndstüte  hebben  ^  of  krijgen. 
(Djay.)  Van  daar  overdragtelijk  van  het  niet  slagen 
van  den  coïtus. 

\*C^/ï\  (lênnd),  bep.  lênnaka,  Boegin.  ,= 
't  Mak.  sildlO'hma;  vergel.  Idlo  N°.  1;  van  daar: 
dbwang-lênnd,  comptant  geld.  —  Lênn^mêmang- 
pi,  altijd  comptant. 

Amtllli  silennslkkang,  iets  tegen  comptant  koopen^ 
boter  bij  den  visch. 

*^  *s  /Ts    (1"  lóna),  oud  woord,  =  and^  kind. 

(2°  lónna),  =  loiig ,  lom^  Ion,  lonj ,  indien. 
(Sinr.) 

^C^  /^  O  (lannasa),  zich  verwonderen^  ontstel- 
len, verslagen,  bedroefd  z^n,  er  somber  uitzien; 
bijv.:  l^nnas&ka  ri-pangg^k^nna,  t^  ben  verwon- 
derd  over  zijne  handelwijze.  —  T&oe  pam^'-lslnnasa, 
een  somber  mensch.  —  Ng^pa  noelslnnasa  k^mma  ? 
waarom  ziet  gij  er  zoo  treurig,  zoo  bedroefd,  uit? 

Xalannissang,  a)  zich  verwonderen  over;  bewon- 
deren; v.  d. :  g^Loe-nikalann&ssang,  wonderdaad, 
wonderwerk,  lett. :  daad,  waarover  men  zich  verwon- 
dert, waarover  men  verbaasd  staat; 

b)  verwondering,  verslagenheid,  treurigheid. 

Kalannassi,  ergens  over  verwonderd  zijn;  by  v. : 
koekalann^si  g^eka,  ik  ben  verwonderd,  verwonder 
my,  over  de  zaak. 

PilannS.8si,  verwonderd,  of  versteld,  doen  staan, 
overstelpen  van  liartzeer  en  droefenis.  Vergelijk  re^- 
toesóe. 

''^  /^  O  (lo'bnasa),  bep.  lolinasaka,  Boeg.  lók- 
lris4,  kiel,  bodem,  van  een  schip. 


^^^  (li^ttji),  uitpersen,  bijv.:  een ////uit  do 
schaal;  v.  d.;  iemand  verdringen,  verdrijven,  bijv. 
uit  het  land.  (Dat.  Moes.) 

Talllttji,  uitgeperst  zijn;  van  daar  gebezigd  van 
het :  geheel  ergens  uitschieUn ,  of  te  voorschijn  ko- 
men, bijv.  van  een  stembriefje,  of  lot,  dat  men  in 
een  tóiïgka,  of  stuk  bamboe,  gedaan  heeft.  (Rap.  T. 
Dj.)  Van  daar  ook  gebezigd  van  het  geheel  uit- 
schieten of  uitsteken  van  den  penis  bij  den  coUus. 
B.  télittji,  idem. 

^^  ^^  (latQo'e),  bep.  lat^oeka,  glad. 

Kalat^cibkang ,  soms  geb.  =  kaiénêyang ,  met 
iemand,  of  iets,  lekker  zijn;  van  daar:  in  iemand, 
of  iets,  behagen  scheppen,  iets  goedvinden;  bijv. :  si- 
y^pa^siy&pa  nakalattjdbkang  pamaïta ,  zooveel  ah 
gij  maar  goedvindt. 

Latt|c(^kang,  soort  van  visch,  groot  en  glad 
van  schubben.  —  Lat^dfekang-b^toe,  soort  van  M- 
tjóbkang. 

L^ttjo'e-lat^ofe,  vrucht  van  den  tnr  de -hoorn, 
waarvan  dikwijls  confituur  gemaakt  wordt,  ge- 
naamd: atdhoa-ldt^dé-ldtijdé. 

^^'^^  (tó^^oe),  bep.  l&nj^oeka,  Inlandschc 
soort  van  brandpijl ,  door  de  dieven  gebezigd  om 
een  huis  in  brand  te  steken.  Boeg.  idem. 

^  •'b  (litj^)> /i»  vermalen;  bijv.  ta-litjakka- 
pi  pang^djatya,  het  sierih-pruimpje  is  nog  nietfjn 
gekaauwd  in  den  mond.  —  Adêngka  mdlitja-dol)- 
doe,  zeer  fijn  stampen.  (Eap.  K.  G.) 

LiiJ&kkang.M/y»  kaauwen,  bijv.:  battoe-lalo- 
ko,  m&nna  si-li^^kkang-paiigadjaï-dji,  kom  toch, 
al  is  het  ook  maar  voor  een  oogenblikje,  Ictt. :  voor 
zooveel  tijd  als  er  vereischt  wordt  om  een  sierih- 
pruimpje  fijn  te  kaauwen. 

^'^  (lo'ètja),  bep.  Idbtjaka,  smerig,   bijv. 
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een  weg.  Boeg.  idem.  —  Mange  dlo'b^^ldb^a,  zich  !  king  die  men  soms  bij  het  tonykó-s^^  hoort  bezi- 
gaan  gmerig  maken;  big?,  door  in  de  plassen  te  gen.  —  Anne  lampsLkoe,  koelétjöngang-mi  njaw&- 


ploeteren.  Verg.  bé§^. 

\^^'*^^  (lêQo'e),  =  lé^óf  pó^jêten ;  biijv.  na- 
lê^óéki  kalênna,  hij  poli^êt  zich  zélveny  d.  i.:  maM 
(dt^d  sijn  toUette, 

\^^\^  lêQé).  —  ^t^^é.vley en,  lokken. 
Boeg.  idem.  —  Toe-nipalê^é ,  gunttding.  —  Pa- 
lé^é  kalênna,  tich  beroemen.  —  Tloe-nipdboesde 
nipalê^é  ri-karaënna,  een  gunsteling  e^'a  komng*8. 

\^^\'^  (l^ijeng),  üe^Jeng,  i^mngen  van 
het  een  op  het  ander,  Boeg.  idem;  onder  anderen 
gebezigd  van  een'  vogel,  die  van  den  eenen  tak  op 
den  anderen  springt 

Lé^êngi,  ergens  op  springen;  b^v.:  kodiya  sU- 
lang  nall^enginnoe-dji  ênroeiïg,  uU  nreete,  dai 
harUtogt  even  als  een  vogel  op  u  mogt  springen,  d.  i. 
uU  vreeze,  dat  harlstogt  u  bevangen  mogt,  (Tar.) 

PaléQêSgaiïg,  vogelkruk, 

\^^^^  (riê^ó),  pdijslen,  glad  maken. 
Boeg.  idem. 

(2**  le^o).  —  LéQöwa^-kllna ,  leenspreuk,  ver- 
bloemde spreekioyze,  als  men  b^'voorbeeld  eenemin* 
der  hoorbare  zaak  niet  b^  haren  eigenleken  naam 
noemt,  bijv.  ons  naar  achteren,  of  naar  zekere  plaats 
gaan,  en  dergel^ke  meer. 

'^*^*Ö'N  (le^ong),  geheel  op-zyn.  Boeg. 
idem;  bijv.:  le^ong-mi,  het  is  al  geheel  op, 

Pale^ong,  iets  geheel  opmaken,  iets  geheel  bede- 
den;  bijv.:  napale^ong-mi  kanrêya,  hij  herft  de 
rijst  geheel  opgemaakt,  alles  opgegeten. 

Lctjöngang,  iets  geheel  opmaken  voor,  iets  ge- 
heel geven,  of  besteden,  voor;  byv.:  koeléööngang- 
mi  dowekoc,  lett.:  ik  maak  er  op  eens  al  m^  dui- 
ten voor  op,  zet  er  op  eens  al  mijn  geld  op.  Uitdruk- 


koe,  wanneer  ik  ga,  geef  ik  er  myn  leven  gehed  voor 
prijs. 

^^  ^  \  ^  (lo^eng),  klok.  Jav.  Umj^eng,  idem. 
—  An4-,  of  lila-loQeng,  kUk-ldepd. 

^^'^^\^^  (lanjÖ^^neSg),  de  in  de  m^^oOff, 
of  't  saguweer-haar,  der  Mre^e-boomen,  stekende 
pennen,  gebez.  voor  de  tSmpo/^-tómpoi^ ,  voor 
schrijfpennen,  voor  de  bókt^keOg  N"".  2,  enz.  Bo^. 
lanjtjdkne,  idem. 

^^^^<^  G^^iyaSg)»  ^^  ^^  d®  dertig 
soorten  van  kaarten,  h^  het /?a^dhei-spel. 

^^"^^  (l&n]^ar&),  bep.  l&^^araka,  vtug^ 
Boeg.  idem,  Jav.  loMJtJar,  lang,  uitgestrekt,  end^ 
schielijk,  vlug.  Mal.  lantjar,  snel,  vlug;  bi^jv.:  l&ig* 
Qartid  amb&^ia,  h^  leest  het  vlug. 

^^^^  (l&tQiri),  bep.  l&tQirika,  snd;  byv.: 
llit^iriki  1^  bisêyanga,  hd  schip  gUjdi  er  goed  over. 

\  ^^  ^  *\  ^  *\  (lêQoro),  Boeg.  =  't  Mak. 
pê^oró.  —  Töê^joro,  slippen,  glijden. 

^^yo  (V  lèJdji),  vreezen.  Boeg.  idem;  byv.: 
m41^^-m&  sitoedangang,  ik  ben  bevreesd  om  md 
hem  U  züten.  (Sinr.,  Dat.  Moes.,  Tar.)  ^  T&oe- 
angSlsseng  ladjé ,  =  tdoe-dngdsseng  ddd,  of  mdtoe- 
mdtoe,  een  welgemanierd  m^enseh.  —  Tampangassëngi 
l^dja,  zich  ongemanierd  jegens  iemand  gedragen. 
(D.  Moes.) 

(2""  ladja),  bep.  ladjèya,  =  langkdhcasé,  eene 
plant,  mer  wortel  niet  slechts  in  de  geneeskunst, 
maar  ook  in  den  Inlandschen  kost  gebruikt  wordt. 
Men  heeft  daarvan  twee  soorten:  é((ja,  roode,  en 
kêbó,  witte,  aldus  genoemd  naar  de  kleur  van  den 
wortel. 

(3°  l&c^a).  Ladja-ladja,  twee  palen  diedoor  latten 
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te  zamen  vereenigd  zijn,  en  waaraan  men  de  dja-   er  aU't  «are  van  walgt,  d.  i.:  zoo  hH  loon  Indten- 

i 

gong   ophangt,  dienende  alzoo  tegelijkertijd  ioi  gemeen  hoog  is y  dan  alleen  wü  hij y  oi.  U  hij  bereid, 

beschutting.  (Midi.)  j(ï^pO  —  Nalldjoe-mi   pagdfena-gdbna,  hjj  heeft 

^^  /O  (ladjang).   Yergel.  het  Boeg.  ladjang, '  reeds  een^  overgroote  menigte  van  geschenken  oni- 


=  het  Mak.  Idyaiig  N".  1,  zweven^  verdwijnen;  v. 
d.  welligt:  paiyjang,  a)  ergens  naar  toe  zweven^ 
van  daar:  zich  ergens  met  spoed  heen  begeven;  bij- 
Yoorbeeld:  pole  pal^jang  ri-bangkênna  sapa- 
n&ya,  komen  zweven  y  ▼.  d.:  komen y  zich  met  spoed 
begevende  y  tot  onder  aan  den  trap,  (Madi,  Dat.  Moes.) 

b)  doen  zweven  y  doen  wegzweven  y  doen  verdwjj" 
nen;  bi\jv.:  paladjang  ri-êmpo,  doen  zweven  y  ofver» 
dwüneuy  van  zi^  plaatsy  ▼.  d.:  siiUetjes  weg^y  of 
elders  te  bewaren  y  geven y  ons:  verdonkermanen,  NB. 
gebez.  van  een'  slaaf,  die  zijne  goederen,  waarover 
h^,  evenmin  als  over  zijn  eigen  persoon,  beschik- 
ken mag,  buiten  weten  zijns  meesters,  weggeeft, 
of  door  een  ander  laat  bewaren.  (Bap.) 

*^/0  (l&nj^a),  élllLnj^a,  soort  van  spel, 
waarbij  twee  of  drie  jongens  zich  naast  elkander 
plaatsen,  met  het  eene  been  voor-,  en  het  andere 
achterwaarts,  en  alsdan  zijn  er  twee  of  drie  andere 
die  één  voor  één,  met  hun  been  tegen  die  drie  ver- 
eenigde  beenen  zoo  hard  mogelijk  aanslaan.  Boeg. 
Idnjijay  idem. 

^^/O  (1"  lldjoe),  walgen  y  v.  d.  &)  tegenstaan, 
walgel^k  zijn,  bijvoorb.  gebezigd  van  iets,  dat  wij 
in  te  groote  hoeveelheid  gegeten  hebben,  h)  ergens 
van  walgen;  bijv.:  rappo-rappo  ta-matódjo'fekoe, 
lett.:  mijn  vrucht  die  tammer  tegenstaat  y  overdrag- 
tel^k  gebezigd  van  een  meisje  y  waaraan  wij  door 
onverbreekbare  liefde  verbonden  zijn.  (Bid.,  Tar.) 
—  Naladjoe-ma  rasanna  doeriyang,  de  lucht  van 
doeriyang  staat  mij  tegen.  —  Nal6djdbna-dji  gdfena, 
na-êrd,  wanneer  het  een  loon  is  zoo  groot  y  dat  men 


vangen, 

Tjinna-^ini  ta-sil2^oe,  een  verlangen  der  oogeny 
dai  er  niet  van  walgt  om  zich  met  het  geliefde  voor^ 
werp  bezig  te  houden  y  d.  i.:  een  onver zadel^k  ver- 
langen  naar  het  voorwerp  zijner  Urfde,  (Kei.) 

(2^  l^oe),  gedurig  ladig  vallen  y  met  allerlei 
verzoeken. 

Pal^djoe-USjdbwi,  iemand  maken  tot  het  voor- 
werp dat  men  gedurig  lastig  valt;  bijv.:  èró-pi  nipa- 
lidjoe-liLdjdbwi  ri-böne-boett&na;  nan&mpa  kdblle 
kar&ëng,  wanneer  meu  bereid  w,  om  zich  gedurig 
door  de  bevolking  van  zjjn  land  met  allerlei  verzoe- 
ken te  laten  lastig  vallen;  dan  eerst  is  men  geschikt 
om  regent  te  worden» 

^^/O'N  (tónj^o).  AiaSj^o-ia^Sjo,  schrO' 
meny  ontzien;  b^ v.:  t&nre  t&oe  noetadbwang;  bar&ni 
noelanjdjo-14njdjo,^rw  geen  moi»,  c^  g^  een  man 
acht;  geen  heldy  dien  gij  ontziet,  (M^.) 

kakre  l&njdjo-lUnjdjo,  =  dlanj^o-lélnj^o, 
(M^.) 

*C^/0  (löSji),  bep.  lodjiya,  Holl.  loge; 
Europeesch  établissement y  forty  kamp,  Jav.  idem. 
Aldus  dikw^ls  genoemd  de  kleine  forten  in  het 
Gouvernement  van  Celebes,  als  bijv.  die  van  Ma- 
ros,  Bant^ëng  en  Boeloeko'bmpa. 

^  *\  /O  'N  (lódjó).  Alódjó-tódjd,  soort  van 
krijgertje  spelen.  Hij  die  krijgen  moet  heet  lódjó. 
Boeg.  idem. 

^  'N  /O  'N  (F  loSjong),  baky  op  een  praauw, 
Boeg.  idem.  —  Kiro-lodjong),  soort  van  bak,  soms 
gebez.  om  het  zoutwater  uit  de  leiding  in  de  koel- 
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pannen  te  brengen.  Vergel.  kéró  N".  1  en  timba 
J^.  1. 

(S'^lodjoüg),  een  rond  houten  Chineesch  scbenk- 
blad.    Vergel.  bandêdja. 

*C*\/0'N  (lö^djo),  bep.  lófydjoka,  laag, 
V.  d.  ook  aldus  genoemd  de  slagen,  of  trekken  b^ 
het  kaartspel,  onder  anderen  het  Omi,  Boeg.  idem. 
—  lilpa  êdja  tllUoe-lonjdjd,  een  rood  zadel  van 
drie  lagen  ^  d.  i.:  bestaande  in  drie  kussen's  boven 
elkander.  —  Lonjdjo-boko,  men  zie  bóko  N°.  1.  — 
Tópe  si-lónjdjo,  =  iópe  si-ldwardy  één  kleedje, 
lett.:  één  laag,  (Eap.  K.  G.)  —  Lêko  si-lónjdjó, 
een  pakje  van  tien  stuks  sierih-blad, 

Aionjdjo,  met  lagen  zjjn;  bijv.:  alonjdjóki  pi- 
risina,  lett.:  zyn  kommer  is  met  lagen,  d.  i.:  als  't 
ware  opgestapeld,  v.  d.;  hy  Jieefi  ramp  op  ramp,  — 
Td>oe-mil6ii]djoka  m^e-niasêna,  d.  i.:  iemand,  die 
door  en  door  deemiswaardig  is,  (Tar.)  —  B^oe- 
malo^djo»  een  leeduwenaar,  of  toeduwe,  met  lagen, 
d.  i.  iemand  die  meer  dan  eens  weduwenaar,  of  we- 
duwe,  geworden  is.  (Gr.  G.)  —  Anjdjari  asêya 


teweten:  topêkoey  lett.:  ik  voorzie  mijn  kleedje  ook 
maar  van  een  laag,  d.  i.:  ik  doe  er  ook  nog  maar 
een  ander  kleedje  over  heen.  Overdragtelijk  gebez.: 
"ik  neem  er  nog  maar  eene  minnares  bij."  (Kei.) 
—  Lonjdjdki  linta,  lett.:  doe  er  gaauw  nog  een  laag 
bij,  V.  d.:  doe  het  nog  eens  gaauw,  bijv.  gebez.  van 
iemand,  dien  men  reeds  een  steek  met  de  lans  ge- 
geven heefk. 

Alonjdjokiyang,  ergens  een  laag  bij  doen,  eeu 
laag  opleggen,  enz.;  bijv.:  kala  Sarani  alonjdjoki- 
yangi  topênoe,  (het  is  beter  te  sterven,)  dan  dat  de 
Christenen  op  uw  kleed  een  laag  leggen,  d.  i.:  u  nood^ 
zaken,  om  over  uw  kleed  nog  een  ander  kleed  te  dra- 
gen. Bedoeling:  "het  is  beter  te  sterven,  dan  dat 
"gij,  die  mijne  gade  zijt,  nog  bovendien  de  vrouw 
"of  bijzit  van  een  Christen  wordt."  (Dat.  Moes.) 
Zoo  vindt  men  ook  aan  een  vrouw,  tegenover  haar' 
man  in  den  mond  gelegd  de  woorden :  kala  toe-Iino 
al6^djokiyang-k6  topênoe.  Alsdan  in  dezervoege 
te  verklaren :  (het  is  beter  te  sterven)  dofi  dat  de  men- 
schen  u  op  uw  kleed  een  laag  leggen,  d.  i.:  uw  kleed 


dlonjdjó-lonjdjó,  de  paddie  groeit  als  H  ware  in  la-  \  nog  door  een*  ander  laten  dragen,  d.  i.:  aan  uw  vrouw 
gen,  d.  i.:  in  grooten  overvloed,  (Rap.  K.  G.)  nog  een'  ander  tot  man  geven,  (D.  Moes.) 

Nilonjdjd,  van  een  laag  voorzien,  v,^,:  beslagen,  I  Kalonjdjókaiïg,  a)  het  m^  een  laag  z^n;  b)  iu 
belegd,  gevoerd  worden.  —  Alónjdjo-djené,  hii.i  den  toestand  verkeeren  dat  men  fnet  een  laag  is;  hi^v,: 
water  van  een'  onderlaag  voorzien,  d.  i. :  on(2^  ,  djc(ble-ma-^nne  kalonjdjokang  ri-maraëng,  i^  ^ 
water  een  doek  houden,  die  boven  een  geopend  vat  thans  leelyk,  word  bespot,  daar  ik  een  ander  kleed 
gespannen  is  en  op  die  wijze  het  water  laten  door-  heb  aangetrokken.  Bedoeling:  "daar  ik  tegenwoor- 
loopen,  ofJlUreren,  —  Adjené  djéné-nilónjdjó,  sich  "dig  de  maitresse  eens  anders  ben."  (Kei.) 
baden  in  gezuiverd  water.  —  Pónna  noebonêï  pangi-  Silónjdjó,  (ds  lagen  op  elkander  komen,  v.  d.  ge- 
noeiïggLiigkoe,  lonjdjoki,  zoo  gij  m^n  drinkgereed-  hmgd  van  de  paddie-aren,  wanneer  zij  door  de 
sc/iap  vult,  zuiver  het  water  dan  eerst.  (Rap.  K.  G.)  zwaarte  op  elkander  liggen.  —  Silonjdjo-lónjdjdki 
—  Aionjdjo  kaldbkoe,  het  binnenste  van  een  klap-  ^ilaikniiR ,  zijn'  ot^elukken  liggen  als  lagen  op  elkan- 
pernoot  in  een  zeef  doen,  en  zoo  uitpersen,  tot  ver-  der,  d.  i.:  hel  eene  is  nog  niet  voorbij,  of  hy  heeft 
krijging  van  klappermelk.  —  Malónjdjdki  tönjdja,    reedui  weder  iels  nndei%s. 
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^5^^^    (lanjnjd),    verdwijnen.    Mal.  Ziwwjfl/?,  i  yang-layarijj-bdblang,  in  den  vorm    eencr   haifoe 


idem.  —  Timbo-laiijnja,  lett.:  7  uitspruiten,  oï  op- 


maan  ,  zoo  ook  een :  Idyai7g4di/aug'kdppald ,  in  den 


schieten,  en  weder  verdwijnen,  te  weten:  van  de  vormvan  een  èchip,  een:  lllyang-lliyang-t^ ,  in 
borsten  van  een  jong  meisje,  NB.  De  Inlander  be-  den  vorm  van  een  mensch,  een:  l&yaiïg-l^yang-bo- 
weert,  dat  de  borsten  van  een  jong  meisje  niet  toló,  in  den  vorm  van  het  onderste  ecuer fesch, 
lang,  voor  dat  zij  zich  geheel  gevormd  hebben ,  een:  layang-layang-Palêmbang,  ^éti  Pö^«»^aw^«c/*t'w 
tot  twee  a  drie  keeren  toe  een  weinig  opzwellen ,  vlieger ,  van  achteren  met  een  bundel  reepen  pa- 
om  weldra  weder  te  slinken.  pier  beplakt,  een :  l&yang-l&yang-abóting,  een  vlic- 
^  ^  (lanjiyiSg),  sfuiver,  rein,  heilig .  (Kap.,  j  ger  met  een  staart  in  den  vorm  van  een  bóting. 


Tar.,  Godsd.) 

Lanjnjingi,  reinigen,  als  rein  beschouwen,  heili' 
gen,  —  Pakalanjnjing,  reinigen, 

\  ^  ^S^  (lenja)»  bep.  lenjaka.  —  T^oe- 
lenja,  iemand  die  gemaakt  of  geaffecteerd,  is, 

\  ^  ^^  ^  (lêïyong).  I-lênjong,  een  gouden 
ketting,  behoorende  tot  de  rijkssieraden  van  Gdwa. 

^  *\  ^^  (lóiyai^),  Boeg.,  =  émbot^  N**.  1, 
uiispoelen, 

^^  <^  (%a),  huiveren,  (Sinr.)  Boeg.  Iddjd, 

Kalayêikkang,  huiveren  voor,  of:  van;  vreezen, 
iemand,  of:  iets. 

^^^^  (1°  layang),  zweven,  verdwijnen,  ver- 
vliegen,  bijv.  de  geest  van  den  w^n,  of  de  kracht 
van  een  geneesmiddel ,  Boeg.  ld4Jang ,  Jav.  ngla- 
jaiig,  en  Mal.  meldjang-ldjatig ,  in  de  lucht  ztceven, 
zwevende  vliegen,  Sund.  ngalajang,  klapwieken;  byv. 
alayang-mi  pamaïkoe,  mijn  hart  zweefde,  ontvlood 
mij;  V.  d.:  f^  werd  benaauwd,  bijv.  bij  het  passeren 
eener  gevaarlijke  plaats.  —  Al&yangi  repé-dferïnga, 
de  potsc/ierf  zweeft,  snijdt  door  de  lucht, 

LiLyang-layaug ,  vlieger.  Mal.  Idjang-lajangan, 
idem.  —  Oeloe-oelolïnna  l&yang-l^lyanga,  de  bo- 
venste punt,  als  't  ware  het  hoofd,  van  den  vlieger, 
—  Layafig-layang-murra,  een  vUeger  die  den  vorm 
van  een  paanw  heeft.   Zoo  heeft  men  ook  een :  llL- 


Samboeng-layang.  Vergel.  sdmhoeng, 

(2*^  l&yaug),  naam  eener  soort  van  visch. 

^<^  (Fl&yoe),  verdorren,  verleppen,  ver- 
welken, Jav.  lajon,  verwelkte  bloem.  Mal.  Mjoe,  ver- 
welken, verdorren. 

Koelayoe,  idem. 

(2**  l&yoe),  tdlayde,  waggelen,  van  wege  zijne 
hoogte.  Boegin.  Iddjoie  idem;  bijv. :  l^yocki  ting- 
gina,  hij  (te  weten:  de  boom,)  waggelt,  of  zwaait, 
van  wege  zijne  hoogte,  (JLt\,)  —  T^e-tinggi-talayoe, 
iemand,  die  waggelt  van  hoogte,  NB.  doelt  op 
hoogmoed, 

^  <^  (lïyaSg),  aliyang,  overschrijden,  vergcl. 
't  Mal.  liewat;  bijv.:  naliyang-mi  djené  gclboeng- 
Datoka,  water  overschrijdt  de  bank  van  Ddió, 
d.  i.  de  bank  van  Ddtó  staat  onder  water,  —  Nali- 
yang  nassdbnna,  zijn  gramschap  overschrijdt,  te  we- 
ten :  de  grenzen,  d.  i. :  is  bovenmatig. 

Paliyangi,  =  pHaldwi,  verg.  Idlo  N^  1. 

Kaliyang,  ergens  over  heen  gaan,  d.  i.  het  ver- 
geten, veronachtzamen,  bijvoorb.:  na-koeg^ppa-mo 
póle  koekaliyangi,  ik  heb  het  wederom  vergeten. 
(Brief.) 

Kaliyaiïgi,  iets  maken  tot  het  voorwerp  waar 
men  over  heengaat;  v.  d.  iets  vergeten,  veronachtza- 
men; h\yf.'.  nakaliyafïgi-ma,  hij  vergeet  m^  reeds. 


» 
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—    Nakaliyaf^-mi    sapattllDa,    ü^  vergeet  reeds 
zijiC  eeden,  (Sinr.) 


yongi  robpa  kaïnmdbwa  iklbe?  waar  zal  ik  rtmd- 
gaan  om  ie  zoeken  een  voorkomen  ^  gel^k  hei  vweP 


Tdkaliyang,  daartoe  gehagi  zifn,  dat  men  ver-  (Tar.)  —  Ri-djadjöjaSg  koeliyöiigi  mdkiyó-kiyó, 
geet;  van  daar:  vergeien,  veronachtzamen.  (Sinr.>  ik  ga  al  roepende  overal  in  de  djadjdra€g  rond,  om 
Tar.)  \u  ie  zoeken,  (Sinr.)  —    Toe-mddjSlnnanga-nio  ri- 

NB.  wat  den  vorm  betreft ,  vergel^ke  men  ^-  tadbwa  naagang-bêta-ri-Sombaopoe,  ta-nipabeya- 
langérang  op  lagere,  en  idkaléhpa,  op  Idkpa  N°.  1.   nga-mi  niliyöngi,  de  slaven,  die  reeds  ten  ijjde  van 

^  <f>  (liyoc),  digi,  gemdd,  niet  hol,  Boegin.  de  verovering  van  Sómhaópoe  ergens  voor  goed  ge- 
idem.  —  Bd^lo-liyoe,  hamboe,  dat  niet  hol,  daigaaf  weesi  zijn,  kunnen  niet  meer  overal  opgehoord,  d.  i. 
is.  —  KSlllang-liyoe,  eenepen,  die  niet  hol,  die  gaaf  hier:  gereclameerd,  worden.  (Bap.) 
is,  —  Bainnc-lïyoe,  een*  getrouwde  vroaw,  die  nog         \  *^<^  (1"  lêyang),  grot,  spelonk,  hol,  Bo^. 
geen  kinderen  gebad  beeft.  —  Ltyoe^mi  ook  geb.   lêyang,  idem. 

van  bet  é^  gaan  van  een  gat,  v.  d.  overdragte-  j       (S**  lêyang),  zekere  manier  van  geld  opzetten 
lijk:  liyoe-mi  n^wa-naw&nna,2ryAa«i  mei  meer  den-  bij  bet  iói^kóspéi, 
ken.  (S.  T^jin.)  j        \  ^^  <^  ^  (1"  lêyo),  insluiien,  belleren ,  eene 

^  <f^  (1**  byoeng),  welligt  primitief  =  It-  hénieng  byv..  Boeg.  idem.  Ook  geb.  van  het  «•- 
yoSg,  en  légof^,  en  beteekenende :  rondgaan;  van  sluiten,  van  iemand,  die  opgepakt  moet  worden. 


daar:  liydbngang,  ergens  om  rond  gaan,  v.  d.:  ui- 
sluiten,  b^v.  iemand  die  opgepakt  of  gedood  moet 
worden;  omsingelen,  belegeren,  h^v,  eeue  vesting. 
(Djay.,  Kap.)  Boeg.  idem. 
Paliydfengang  a)  inüuUing  ; 


•^  Nilêyo-lêyo  p6ke ,  omgeven  van  pieken,  (M^di.) 
(2*  lêyd),  mengen,  vermengen,  zich  vermengen, 
omgaan.  —  Milêyo  ddbpa,  d(fepa  mengen,  ot  ma- 
ken, (G.  G.)  —  B^dji  ta-nalêyó  saliyinra,  een 
goed  dat  niet  vermengd  is  mei  eenig  gebrek,  d.  i.:  een 


b)  iets  bezigen  om  voor  in  te  duiten ,  ergens  voor  volkomen  goed,  (Brief.)  —  Si-lêy6,  één  mengsel;  v. 
insluiten;  b^voorb.  i  na-iyapönnaldbkka,  na-napa- ,  d.:  =  si-kalómping,  (PJay.) 
liydbnganga,  iné^en  hei  een  dirfsial  is,  waarvoor  |       Silêyd,  zich  vermengen,  zamen  zijn.  (Sinr.)  — 
men  iemand  omsingeli,  (Bap.)  1  iQjSlngang   mönj^ong-silêyó.    Men  zie  vüSi^Qong 

(2**  liyoeng).  —  Liyoeng-liyoeng ,  een  Dios-  N".  2.  —  Silêyo  TjinSlya,  zich  vermengen,  d.  i.: 


corea,  sp. 

^<^^  O^y^)'  •"  Liyo-liyo,  bep.  liyo-li- 
y6wa,  *t  vizier,  het^»^  waarop  men  kijkt  bi\i  het 
schieten,  Boeg.  idem. 

Aliyo-liyo,  nukken, 

^  <^  ^  (liyong),  rondgaan. 

Liyöngi,  ergens  voor  rondgaan,  v.  d. :  rondgaan 
om  iets  te  zoeken ,  zoeken ;  bijv. :  kêreyi  la-mali- 


veél  omgaan,  met  de  Chinezen, 

Fasilêyö,  met  elkander  vermengen, 
Malêyó-lêyd,  zich  vermengen,  omgaan, 
Silêy6-lêy6  bi^arlLya,  zich  in  de  zaak  wikkelen, 
Kalêyó,  omroeren,  (Eap.  K.  G.);  byv.:  kalêycSki 
kawaya,  de  koffij  omroeren, 

Akatëgé  ook  gebez.  van  het  draaüjen  en  kron- 
kelen,  in  éen  woord,   van  de  geheel  eigenaardige 
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beweging  der  vingers,  bij  de  Inlandsche  dansen;  ^i^,  idem.  —  Liycftikang-mdgimbaró,  eilanden 
byv. :  ta-koewassenga  koegadfekang  kaleydna,  ik  \  die  op  ^én  ty  Uggen  (Kei),  men  zvaglmhara  N**.  2. 


kan  zijne  beweging  met  de  vingers  h^  het  dansen 
niet  maken,  van  daar  overdragtelijk  voor:  ik  kan 
hem  niet  voldoen  met  mijn  werk;  ik  weet  niet,  hoe 
hy  het  hebben  wil. 

Pakalêyd-dddord,  groote  houten  lepel,  om  te 
roeren  y  gebezigd  b^  het  maken  van  dddoró.  Men 
zie  boven  op  dódoró. 

PlLkaleyökang,  roeren  voer;  bijv.:  nipfi.kaleyó- 
kang  taw&ro,  er  wordt  sagomeel  voor  geroerd y  of: 
gemengd. 

\  ^^  <^  *\  (lêyo^),  =  ityong. 

Leyöngi,  =  Uyongi;  bijv.:  kêre-m4  la-m^e- 
yöiigi  pam&f  kóntoe  ik&tte?,  Waar  gal  ik  rond 
gaan  om  te  zoeken  een  kart  gel^k  het  uwe  f  (Kei.) 

^^  *^  <^  ^  O&yo),  onbedr.  werkw.,  zich  naar 
beneden  buigen;  overhangen,  bijv.  een  tak  van  wege 
de  zwaarte  der  vruchten;  b)  bedryv.  werkw.,  iets 
naar  beneden  buigen,  bijv.  een  tak,  die,  losgelaten 
zgnde,  terstond  weer  opwaarts  gaat;  v.  d.:  bftni- 


NB.  doelt  op  de  vrouwelijke  borsten. 

Eappo-rlLppó  liydbkang,  soort  van  vrucht.  Ver- 
gelijk ndnu 

Liyoe-liydfekang,  eilandje. 

\  ^^  «^  ••  (ley&ng-ka),  manier  van  geldop- 
zetten,  b^  het  ^ü^itó-spel ,  ten  deele  Uyang,  ten 
deele  kdporó.  Men  zie  tóngkó. 

\  #^  <^  ^\  ^s^  (lêyang-t&oe) ,  manier  van 
geldopzetten  bg  het  ^<^;^^r«^pel.  Men  zie  Umgkó. 

*^<^^  (l&yari),  Mal.,  Sund.,  Javaansch 
Idyar,  zeil. 

PalayUrang,  mast,  gewoonlijk  bestaande  uit 
drie  houten,  waarvan  de  twee  achterste  palayd- 
rang  b^'  uitnemendheid  genoemd  worden.  Boeg. 
paladjdr&ng.  —  Baba-palayUrang,  soort  van  belas- 
ting, voor  ieder'  mast  één  maas,  zooveel  als:  moet- 
strijken.  (Bap.  K.  G.) 

^^<<^^  (lAyoerde),  bep.  layoeroeka,  = 
't  Jav.  lajoer,   naam    eener   soort   van   zeeviêch. 


m^dyé,  een  zwerm  bijen,  die,  zich  ergens  neder- :  Bo^.  idem. 

gezet  hebbende ,  niet  het  voorkomen  van  een  ron-  >       ^  C^  ^  (üyari),  bep.  liyaraka,  wHd,  schuw, 

den  klomp  heeft,  maar,  even  als  een  zware  tak,  af-  \  woest;  bijv.  van  eenjMmr</geb.,  Boeg.  mdlïyd.  Mal. 

i 
hangt.  (D.  Moes.)  liejar^  idem. 


^^«^•^  (Lay&ka),   bep.  Layak&ya,  aldus 
in   G6wa   genoemd  de  persoon   die   het  toezigt 


'^  *^  <!^  'N  ^,    (leyórang).    Djangang-leyó- 
rang,  soort  van  haan,  rood  met  witten  staart.  Ver- 


houdt over   de   rijkssieraden.    NB.  in  Bóne  ge-  gel.  boven  léyó  N".  2. 

noemd:  Pcff^Kam-mdidtea ;  in  Sanrabóne ,  T&llo  en  1        *^  ^    (1**  l&ra),  =  't  Mal.  Idrat ,  met  het  an- 

elders  heet  hg  :  Pindti.  Wanneer  de  geest,  die  in  ker  wegdrijven,  slippen.  Boeg.  idem. 


de  rijkssieraden  huisvest,  zooals  de  Inlanders  zeg- 


(2**  l&ra) ,  bep.  lardya ,  gebezigd  van  een  /^mo- 


gen, in  den  Laydka  vaart,  zoodat  h^  bijv.  oSer- ■  kalöèkoe ,  of  pompelmoes,  die  slecht  van  smaak, 
handen  daarvoor  verlangt,  zoo  wordt  Laydka  een  '  sterk,  of  bitteraohtig  is.    Van  daar  gebezigd 


bissoe.  Men  zie  beneden  op  btssoe. 

^^^•^  (liydbkang),  eiland;  Boeg.  Hbcfe- 


beeld  van  een  meisje,  dat  steeds  norsch  en  stu] 
is.  Boeg.  idem.  (Kei.) 

Ö5 
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(S°  lara).  —  L&ró-lHra,  verdrijven. 
Silard-lara,  elkander  verdrijven,  (Madi.) 


^5  ^.    (l&nrang),   :;ich  naar   alle  kanten  uii- 
I  spreiden;  onder  anderen  gebezigd  van  de  wortels 


(4**  Idrra),  bep.  larraya,  algemeen  bekend,  alge-  van  een'  boom,  (M^i.) 


meen,  enz.  Vergel.  't  Arab.  ^Uö,  uitwendig ,  zigt- 
baar.  —  Ka-lgirraï-tdfena ,  hij  is  algemeen  bekend, 
als  van  geringe  afkomst.  (Tar.)  —  Daëiïg  ta-larra, 
een  daëitg ,  iciens  afkomst  weinig  of  niet  bekend  is. 
(G.  G.)  —  Mda  t&ntang  larr&na,  lelt. :  peper  wier 
algenieene  bekendheid  zich  verspreid  heeft,  d.  i. :  bij- 
zonder  sterke ,  of  heete  peper.  (D.  Moes.) 

Kalarrang,  overal  bekend.  (Bap.) 

Palfilrra,  algemeen  bekend  maken;  bijv.:  tfln- 
ring  ta-nipalarrana ,  minnaressen ,  die  hij  niet  alge- 
Hf  een  bekend  maakt;  van  daar:  zijne  geheime  minna- 
ressen, 

Palarrang ,  iets  ergens  algemeen  bekend  maken ; 
bijv.:  inakke-monne  djüLmmëng  ta-nipalarrang, 
ik  sterf,  zonder  dat  er  notitie  van  genomen  wordt, 
(Kei.) 

(5®  larra),  insneden,  inkerven;  bijv.  een  stuk 
hout  of  een  staafje  lood  of  iets  anders  van  dien 
aard,  rondom  inkerven,  ten  teeken,  dat  het  op  die 
plaats  moet  doorgesneden  worden.  Zoo  ook  gebez. 
van  visch,  bijv. :  djcfeko^e  lebd-nilllrrS-tórrd,  visch, 
die  gesneden  is,  niet  aan  moten,  maar  met  kerven, 
gelijk  met  den  visch  geschiedt,  wanneer  men  dien 
bakken  of  pdUoe-mdra  van  maken  wil.  (Bid.)  Boeg. 
Idrra,  idem. 


^  ^^  (1°  lari),  rennen,  een  paard  bijvoorb.; 
hard  loopen,  weg  loopen,  vlugten.  Boeg.  idem;  Mal. 
en  Jav.  Idri,  loopen ,  op  d^n  loop  gaan ,  vlugten,  — 
Larinna,  z^n  rennen.  —  Lari  horolosikoe,  mijn  hor- 
logie  rent,  v.  d. :  loopt  voor.  —  Lari  dowena,  lett. : 
zijïte  duiten  loopen  weg;  gebezigd  van  iemand  die 
bij  het  t6ngkó-%^  eenig  geld  heeft  opgezet,  en  dit 
terug  kan  nemen,  zonder  evenwel  te  winnen,  met 
andere  woorden:  pari-speelt,  noch  wint,  nocb 
verliest. 

PalUri ,  a)  doen  rennen ,  hard  doen  loopen ,  doen 
weg  loopen; 

b)  een  renner ^  een  hardlooper;  v.  d.:  djllrang- 
palari,  een  hardlooper,  een  jagtpaard ,  v.  d. :  bisê- 
yang-palari,  soort  van  pleiziervaartuig. 

Lariyang,  ergefis  liard  meê  weg  loopen,  v.  d.  mei 
iemand  op  de  hol  gaan,  v.  d. :  eene  vrouw  schaken  ; 
bijv. :  Ba^onilariyangri-djaraSga,  het  paard  is  mei 
Bdtjó  op  de  hol.  —  Niy^  sangatangkoe  nalariyang, 
h^  heeft  eene  slavin  van  mij  geschaakt.  —  Boer&n- 
ne-^ariyaiïgaï,  de  schaker.  (Djay.,  Inl.  Wetb., 
Bap.) 

Silariyang,  zamen  wegloopen,  aan  de  haal  gaan; 

bijv.:  ka4ntoe  anrónna  silariyafïgi   siyagaiïg  si- 

taoe-boer^nne,  dewijl  die  moeder  van  haar  met  een* 

*^^   (l^rang),  Mal.  verbieden,  verhinderen,   man  aan  de  haal  gegaan  is.  (^nd.) 

(Bid.)  Palariyaiig,  a)  het  rennen,  het  wegloopen;  bijv.: 

*^^  (lanra),  bep.  lanraya,  soort  van  boom ,  j  nanginrang  ripalariy&nna,  hij  leent  geld  in  zijn 

welks  bladen  men  in  de  rijst-pakhuizen  legt,  om-  ,  wegloopen,  d.  i. :  gedurende  den  tijd,  dat  hij  wegge- 

! 
dat  de  rijstluisjes,  of  daardoor  de  wijk  nemen,  of '.  loepen  is.  (Inl.  Wetb.) 

i 
allen  op  die  bladen  komen  azen,    Fiiex  trlfólia  L.         b)  een'  zekeren  t^d  bezigen  om  op  weg  te  loopen. 

Boeg.  idem.  op  zekeren  tijd  wegloopen ;  bijv. :  ponna  napalari- 


Al 


yaiïg  (,  of:  kalariyaylg,)  ata,  zoo  daarop^  te  weten: 
op  dien  dag ,  een  slaaf  wegloopt, 

Kalariyaiïg,  =:  palartgang,  lett.  ö, 

A 

Pilari  (NB.  vooral  niet  uit  te  spreken  ij^^m/), 
weg  loopen  teti  opzigte  van^  d.  i.:  weg  hopen  van; 
d.  i. :  verlaten,  v.  d.  ook:  nalaten,  achterlaten,  bijv. 
goederen,  of  schulden.  (Inl.  Wetb.) 

Llri-lari,  a)  bijzonder  hardloopen,  enz.,  b)  doen, 
alsof  men  hard  loopt,  alsof  men  hard  wegloopt;  van 
daar  ook:  bósi  l&ri-lS.ri,  eene  losse  regenbui.  —Koe- 
tjini-lSiri-lari-mamo,  ik  heb  het  maar  ter  loops  gezien. 

P&ra-l«lri-lariyaiig ,  gezamentlijk  aan  de  haal 
gaan. 

(2°  Ikn),  draaijen;  Boeg.  idem,  Mal.  Idrikh.  — 
Bdbtta-nilsLn,  land,  of:  grond,  die  door  een  gracht 
of  muur  ingesloten  is,  op  aanwijzing  van  een  waar- 
zegger. —  Mal&rika  boHta-parasangang,  het  af- 
palen van  een  stuk  grond  (om  het  een  of  ander  op 
te  zetten).  (Bap.  T.  Dj.) 

Palari,  een  draaijer.  (G.  G.) 

Palarikang,  draaibank.  Men  heeft  tweederlei 
soort :  palankang-kdyoe ,  tot  bewerking  van  houten 
voorwerpen,  en  palarikang^dUaiig ,  voor  het  po- 
lasten  en  uitvijlen  van  tdlang'sy  kimbókang's ,  en 
dergelijke.  —  De  palarikaiTg-kdyoe  bestaat  uit  de 
volgende  deelen: 

a)  djaraiïg-djfilraiïg,  de  zijstukken  van  den  toe- 
stel ,  waarop  men  onder  aan  den  voet  een'  plank 
legt,  om  op  te  zitten ;  vergel.  dj  drang ; 


c)  patarai ,  leunspan  ; 

f)  bamboesjes  om  de  patarüï  op  de  djdrang- 
djdrang^s  vast  te  drukken ,  terwijl  er  om  die  bam- 
boesjes en  de  dj drang-dj drang* s  een  band  van  ge- 
spleten rotan  loopt; 

g)  het  te  draaijen  voorwerp ; 

h)  het  hout  of  mei,  waarover  het  touw  loopt, 
ten  einde  aan  het  te  draaijen  voorwerp  geen  schok- 
kende beweging  te  geven. 

De  man  die  het  hout  bewerkt,  zit  op  de  plank, 
onder  lett.  a  vermeld.  De  persoon,  die  het  te 
draaijen  voorwerp  in  bew^ing  brengt,  bevindt 
zich  aan  de  tegenovergestelde  zijde. 

[De pagoerindiiig ,  of  toestel  om  te  slijpen,  ver- 
schilt slechts  weinig  in  vorm  van  de  palarikang- 
kdyoe.  Alleenlijk  vervalt  het  onder  lett.  h  ver- 
melde hout  of  mei,  en  komt  daarvoor  in  de  plaats 
een  spü^  die  aan  iedere  zijde  van  een  slijpsteen  voor- 
zien is.  Bij  het  slijpen  zit  hij ,  die  de  spil  in  be- 
weging brengt,  op  de  onder  lett.  a  vermelde 
plank,  en  de  man  die  het  te  slijpen  voorwerp  vast- 
houdt, aan  de  tegenovergestelde  zqde.] 

De  palarïkang-gdllang  onderscheidt  zich  van  de 
palartkan^-kdyoe  hoofdzakelijk  hierdoor,  dat  zij 
aan  de  regter-  of  linkerzijde,  een  soort  van  houten 
knop  heeft,  waaraan  men  de  te  polijsten  talang, 
kimbókang,  of  welk  ander  voorwerp  ook,  steken, 
althans  vastmaken  kan. 

(3°  Itó),  bep.  larïya,  soort  van  zeevisch,  met 


b)  pato'fempa,  de  twee  stutten,  of  voeten  van  den  vijf  strcepen,  v.  d.  ook  wel  eens  genoemd:  vijfvin- 
toestel.  Vergel.  tóempd  N°.  1;  \ger-visch.  Boeg.  idem. 

c)  een  dwarshout,  dat  door  de   djdrang-djd- ^        *^^  (Itóng),    =   Z^/ N".  2,  streep,  kring; 
r«y^'a  gestoken  wordt,  om  deze  te  zameii  te  houden;   van  daar:  larinna  boelaiiga,  de  streepen  die  zich 

d)  panjdjóli,  npil  tot  vastzetting  van  het  dwars-   voor  ons  oog  in  de  maan  vertoonen. 

hout,  lett.  n;  *^  V   (lanri),  bep.  lanriya,  vnw.  lanringkoc, 
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reden,  oorzaak^  dewijl^  wegens.  —  Ldnri,  by  verge- 
l^kingen  gebezigd,  dan;  bijv.:  lompowangi  l&nri 
in&kke,  hy  is  grwAer  wegens,  d.  i. :  vergeleken  met , 
my  ;  v.  d. :  hij  is  grooter  dan  ik,  (Rap.) 

Palanriyang,  lett. :  veroorzaking;  y.  d.  reden, 
oorzaak  ;  bijv. :  iya-monjdjo  palanriy&nna,  na-taëna 
koeb&ttoe,  ka-sllnnang-ddëdoewi  tinrökoe,  dit  is  de 
reden  van  m^n  wegblijven  ^  dat  ik  zeer  vast  geslapen 
heb.  (Brief.) 

*^  ^  (l^nring),  =  Idnru 

^^\^  (l&nre),  zich  vervelen;  byv.:  ta-m4- 
l&nreï  a^ini,  het  verveelt  hem  niet  om  te  zien, 

Kalanre-l^nre,  verveling  veroorgakende^  v.  d.: 
vervelend,  wijdloopig. 

♦^  ^ '%  (l&rro),  vertoornd  zijn. 

Kalarrowi,  of:  ^ngalanowi,  vertoornd  Btjn  op 
iemand  (Hap.);  v.  d.:  bestrdffèn,  beri^^. 

Pangalarrowi,  a)  =kalarrdwi;  b)  het  op  iemand 
vertoornd  zijn^  v.  d.  toom^  gramschap;  byv.:  pa- 
ngalarrowi battoe  ri-Alla-ta^la,  God  is  vertoornd. 
—  Paré-kó,  of  boya-ko,  pangalarrowi,  maak,  of 
zoek,  dat  nien  boos  op  u  wordt.  N£.  dit  geschiedt 
dikwijls  door  Inlandsche  bedienden,  wanneer  zij 
van  meester  veranderen  willen.  Om  zelve  de  dienst 
op  te  zeggen,  dit  durven  zij  niet;  zij  trachten 
alzoo  hun'  heer  boos  te  maken,  opdat  deze  hen 
wegzende. 

Kalarrowang,  a)  gramschap,  b)  op  iemand,  of 
om  iets,  boos  zyn;  bijv. :  iLpa  nakalarrowang,  waarom 
is  hij  boos  ? 

^  ^.  (1°  linroeng),  overschaduwd,  bedekt,  vei- 
lig^ onzigibaar  zijn.  Yergel.  't  Mal.  lindoefP),  scha- 
duw, lommer,  toevlugt,  wjjk,  beschaduwen,  bescher- 
meti,  toevlugt  zoeken^  Ifeeg.  IwdoetTg,  idem;  b\jv.: 
liiirocnji^-mi  kappalaka  ri-bokóna  Kodingarenjif ,  het 


schip  verschuilt  zich  achter  Kódingdreilg  (een  eiland 
bij  Makassar). 

Linro'bngi,  iemand  overschaduwen^  of  overdek- 
ken; bijv.:  nalinrdbngi-mi  dfemboe-dbbi,  hy  is  ge- 
heel overdekt  met  kruiddamp. 

(2°  linroeng),  rondgaan;  v.  d.:  djéné-m^in- 
roeng,  een  draaikolk.  —  Niy^le-mi  bisêyaSga  ri- 
linrdbnna  kllppalaka,  de  praauw  wordt  meegesleept 
in  het  kielwater  van  het  groote  schip. 

Samalinroeng,  gelijkelijk^  d.  i.:  overal^  rond" 
gaan^  v.  d.  zich  overal  verspreiden;  bijv.:  samalin- 
roeng ri-lotênna,  de  wind  verspreidt  zich  overal  op 
de  zoldering.  (Sinr.) 

-^^  (Idferang),  lading.  Boeg.  idem;  b^v.: 
dpaniLï  (,  of:  éLmóngkaraki)  Uferang,  letterl.  lading 
doen  opkUmmen,  te  weten:  op  den  wal^  d.  i.:  otUlO' 
den.  —  Apan&oeng  Idbrang,  lading  doen  nederdalen, 
te  weten:  in  het  vaartuig,  d.  i.:  laden. 

Aldbrang,  met  lading,  d.  i.  beladen  zijn,  v.  d.: 
mate-^o'^rang,  beladen  sterven^  geb.  van  het  ster- 
ven eener  zwangere  vrouw. 

Pald^rang-lêkd,  eenepraauWy  beladen  met  sierik- 
bladen. 

^^  (Idbnra),  Sal.  en  Bo^.  vet. 

^^  (1®  Irfbroe),  Boeg.  =  Idbroesöe. 

Silo'feroe-lo'broe,  regtstreeks  op  elkander  afkomen. 
(Dat.  Moes.) 

(2°  lc)broe),  =  kaloksoe^fijn  wrijven. 

^^\  ^  (Idëre),  bep.  loerêya,  of:  loljre-ldbre, 
soort  van  vischjes;  Boeg.  idem.  —  Ldbre-kêbo,  en 
loljre-leleng,  soorten  van  löère.  —  Bi^ara-lcfere- 
Idbre ,  aüerlei  nietsbeteekenende  praatjes. 

\^^^  (1°  lêrang).  Lêrang-lêrang,  draag- 
baar, lykbaar.  Mal.  Ujrang,  draagbaar.  Boqr. 
id('m. 
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Lêrang-lêrailgr,  sleutelbeen.   Boeg.  idem. 

(2°  lèrsLUg),  kippenhok.  —  Mdnai  ri-ler&nna, 
even  als  kippen  in  hun  hok  klimmen^  d.  i.:  ergens 
zoo  goed  als  f  huis  zijn,  (Bap.) 

\-^\^  (1°  lêré),  bep.  lêreka.  —  Si-lêré, 
eene  lengte  van  één  stnpkoeloe  en  één  lêdo.  Boeg. 
idem. 

(2*  lêré),  streep^  kring,  Jav.  lerek^  lauggesireepi, 
—  Lèré-lêré-battang,  streepen,  oïpHoojjeny  van  het 
üdy  onder  en  ter  hoogte  van  de  maaghóUe,  —  K&l- 
long-m&lêré-lêré,  een  hals  met  kringen,  NB.  yoor 
zeer  mooi  gehouden.  (Sinr.,  Tar.) 

(8*  lêre),  bep.  lereya,  Bonth.  en  Boel.,=  bêUa 
N*.  8,  ver,  —  Am^ï-lêre,  lett.;  ver  ademhalen^  ▼. 
d.:  zuchten^  =  dmdi-lómpo^  en:  dmd%4aboe. 

(4*^  lêré),  mede^  verbonden  zjjn  met,  y.  d.:  ge- 
ürfde,  ma»y  echtgenoote;  b^jv.:  Anne  n&kke  ri-lere- 
koe,  potó-pc/bli  liganggangkoe,  lett.:  unit  betreft 
mijne  verbindtenis  (,  bijv.  met  haar),  zoo  ben  ik  ge- 
lijk  een  sterk  aangehaalde  stevige  knoop,  (Tar.)  — 
Antoe  lerenoe  ^okkowa,  wat  betre/t  uwe  gehei- 
me minnaressen.  (Tar.)  —  MSlnna  ri-ler^n&-m&mo, 
ofschoon  zij  bij  haar  man  is,  (Tar.) 

Lerêkang,  tot  geliefde,  tot  man,  of  vrouw,  mo- 
ken,  d.  i.:  nemen;  bijv.  i-katte  pSJeng  toenHya,  ni- 
s&li-ki  nilerêkang,  wij  geringe  menschen  worden  dan 
afgewezen  oni  tot  man ,  of  tol  vrouw  genomen  ie  wor- 
den, (Kei.)  —  Mangking  ik&oe  koelerêkang,  koe- 
matcne,  aüeen  wanneer  ik  u  tot  vrouw  heb,  ben  ik 
gelukkig, 

Silerêkang,  zamen  verbonden  ^'i»,docli  meestal 
uitsluitend  gebezigd  van  een'  man  en  vrouw  bui- 
ten huwelijk. 

'^  *^  ^  'N  (lêro),  kaauwen,  een  sierihpruimpje 
bijvoorb.   —  Akalcro,   mummelen,  zonder  tanden 


eten,  met  de  tong  vermalen;  Boeg.  mdgalêro,  idem. 
—  Toe-biyas&ya  ^kalêro  dbdjoeng-tdbmb£,  lett.: 
menschen,  die  gewoon  zijn,  de  punt  der  lans  met  de 
tong  ie  vermalen  (,  vergel.  ons  jjzervreier),  d.  i.: 
zeer  stoute,  vermetele  krygshelden,  (D.  Moes.) 

Kalêro  ook  genomen  in  de  beteekenis  van  kóta, 
een  sierihpruimpje:  bijv.:  sitanrêwi  kalêro,  elkander 
een  sierihpruimpje  overreiken,  (Boyong). 

♦^  ^  \  ^  (1*  lónre),  bep.  lonrêya,  soort  van 
praauw,  (Sinr.,  Tar.) 

(S""  lonre).  Lónre-ldnre,  soort  van  Makass. 
gezang.  (D.  Moes.) 

(8**  lónre),  bep.  lonrêya,  =  kaUpoe,  geheel,  in 
zyn  geheel,  niet  gescheurd,  niet  aan  stukken  gesne- 
den, niet  gevouwen,  byv.:  een  vel  papier,  een  boom, 
een  rol  z^de,  enz.;  v.  d.  ook:  aan  alle  kanten  zigt- 
baar,  duidelijk. 

Palónre,  in  zijn,  of  haar,  geheel  laten;  b\jv.: 
palonre-m&mi,  têya-k5  lappaki,  laat  het  maar  in 
zijn  geheel,  vouw  het  niet,  te  weten:  't  papier.  — 
Palónre-mSlmi,  têya^kê  polongi,  laat  ze  maar  in  haar 
geheel,  sn^d  ze  niet  aan  stukken,  bijv.:  de  rd  zijde, 

♦^'N  ^'N  (lêro),  bep.  lorêwa,  vuilnis,  b^v. 
afgevaUen  bladen  en  dergel.  in  een  tuin,  vodden  en 
gescheurd  papier  in  eene  kamer,  enz.  Van  daar: 
têya-ko  loro-lorowi  aganga,  maak  den  weg  niet  vuil, 
door  er  byv.  vodden  of  rotte  bladen,  of  wat  het  ook 
zij  op  neer  te  gooden. 

L6ro-djlné.   Men  zie  djéné, 

-^'N^'N  (lênrong),  ;o»^. 

*^\^\^  (Iftnreré).  Bonthainsch,  =  ré- 
resé, 

Kan&.pil«Lnreré,  =  kdna-piréresé, 

*^^0  (tónrasi).  Lanr&sang,  ==  't  Mal. 
landdsan,  een  aanbeeld,  hakbord.  Boeg.  idem. 
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Papalanrdlsi,  iemand ,  of  iets,  aU  aanbeeld  ge- 
hndken;  bijv.:  kayoe  nipépêkangi,  kayoc-töng  ni- 
papalanrasi,  er  wordt  hout  gebezigd,  om  meê  te 
slaan y  te  kloppen,  en  ook  hout  om  als  aanbeeld  te  ge- 
bruiken, —  In&kke  napapalanrasi,  mij  gebruikt  hij 
als  aanbeeld,  d.  i.:  hjj  schuift  maar  alles  op  my. 

Vergel.  tanrdsa^,  op:  tdnrasd  N°.  2. 

*^  ^  O  (larisi),  aftrek  hebben.  Boeg.  idem; 
bijv.:  larisiki  gollakoe,  myn  suiker  he^t  veel  aftrek, 

Palarisi,  doen  aftrek  hebben, 

Falarisi,  bep.  pal&risiya,  een  middel  om  de  koo- 
pers  te  lokken.  Daartoe  onder  anderen  gebezigd: 
gdmmi  (,men  zie  op  gdmmi)  en  de  kop  van  een 
dlde  N^  4. 

*^^  O  (Idbroesoe),  regtstreeks  op  iemand  af~ 
komen,  onder  anderen  gebez.  van  honden  en  ook 
van  slangen.  Boeg.  Idkróe,  idem;  bijv.:  nal(A;roe- 
so^ekd  kongkong,  er  komt  een  hond  regtstreeks  op 
m^  af,  (Tam.)  Vergel.  loksoe  N*".  1. 

\  *^  ^  O  (leraad),  veranderen,  doen  vervan- 
gen, enz.;  byv.:  leras^ki  olowannoe,  verander  uw* 
koers,  —  Nalerasa-mi  kalênna  anginga,  de  wind 
heeft  zich,  of:  is,  veranderd,  —  Nilcrasaki  riyem- 
ix>wanna,  hij  wordt  ontslagen  tUt  z\jne  betrekking, 
en  door  een'  ander  vervangen,  —  PinU/bdjoewi  ni- 
leras&y  zij  worden  zevenmaal  met  verandering  van 
stem  aangeheven,  of  gezongen,  te  weten:  de  woorden 
van  een  lied ,  bijv.  van  de  róyong, 

*^  'N  ^  'N  O  'N  (lórosó),  bep.  lörosoka,  eigen- 
lijk slechts  in  het  algemeen  strc^;  byv.:  anne  al- 
lo wa  noelangeré-mi  sallang  lorosdnoe,  van  daag 
zult  gij  uwe  straf  Jiooren;  doch  dikwerf  bepaald 
van  boete  gebezigd.    Vcrgel.  rórosó  N°.  2. 

Lorósaiig,  tot  straf,  oi  boete  ^  maken  ^  aU  zooda- 


lorosarlgi,  de  beboeting  slechts  van  degenen,  die  mis- 
dreven hebben,  wordt  hun  als  boete  opgelegd,  d.  i..- 
z^  worden  naar  gelang  van  hun  stand,  oi  betrekking, 
beboet.   (Inl.  Wetb.,  Kap.  K.  G.) 

Palorösaiïg,  tot  boete,  of  straf,  maken  voor 
iemand,  v.  d.:  aU  boete,  of  straf,  vaststellen  voor 
iemand;  v.  d.:  palorosang  kasalang,  iemand  etme 
straf,  of  boete,  opleggen,  (Kap.) 

^  ^  iX  \i\i),  bep.  l^laka.  -  Óènti  si-lala, 
gedeelte  van  een  tros  pisang's  (,  men  zie  pókó  N**.  1)> 
wegens  de  overeenkomst  in  vorm  gewoonlijk  een 
kam  genoemd.  —  Nilala,  even  als  een  kam  pisang* s 
ingedeeld,  of  gesplitst  worden,  v.  d.:  af  gedeeld,  in 
classes  verdeeld  worden;  bijv.:  kikellaï  nillla  si- 
yapa  ^njdjo  kikoet^nanga?  in  hoeveel  artikels 
wenscht  gij  het  gevraagde  verhaal  gesplitst  te  hebben? 
—  Nil^l^  empow&nna,  hunne  zitplaatsen  worden 
in  classes  ingedeeld,  d.  i.:  ieder  wordt  eene  plaats 
overeenkomstig  zijn'  rang  aangewezen. 

L^d-1^1^,  als  't  ware  in  classes  indeelen;  v.  d.: 
iigUpa  noel^ia-lilaki  an^koe?,  waarom  deelt  gijmy- 
ne  kinderen  als  H  ware  in  classes?,  d.  i.:  waarom 
êtelt  gij  het  een  boven  het  ander? 

Lalakkang,  eene  zaak  voor  iemand  in  classes 
indeelen,  d.  i.:  hem  de  zaak  stuk  voor  stuk  opgeven, 

Palal&kkang,  a)  dat  gedeelte  van  den  pisaiig- 
boom,  waaraan  de  lald's,  of  kapimen,  vastzitten; 
b)  voor  iemand  in  classes  indeelen;  bijv.:  nipatólak- 
kangi  empow&nna,  hem  wordt  eene  betrekking  ge- 
geven naar  gelang  van  zijn*  rang, 

Sallal^a  kamma  dbnti,  zij  die  even  naauw  met 
hem  verbonden  zijn ,  als  de  kammen  van  een  pi- 
saiig-boom  onderling.  (Madi.) 

(2°  lala),  vmr  geveu,  flikkeren,  geb.  vau  ccii 


mg  beschouwen;  bijv.:  pakaddna-dji  taoe-salaya  ni-  j  cuurslag  en  dcrgel.,  doch  niet  van  weêrlicht.  Boeg. 
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T.  Dj.)  —  Na-iya  simuna,  ilalang  100  rêyald 
asdbloe-mi  6  rêyala,  wat  de  tracht  betreft,  van  de 
100  reaal  gaat  af ,  d.  i.:  wordt  betaald  (5  reyaal. 
—  Na-ilalang  sérena  saldbward  si-tdbngkalaki,  hi 
één  broek  gaat  één  streng  zijde ,  d.  i. :  daarvoor  is 
noodig  één  streng,  —  Na-iya  ballinna ,  ilMang  si- 

IS 

batdbnna  saldbwaraka  tinoka  6  roepiya ,  lett. :  in 
één  broek  van  de  beste  soort  gaat,  d.  i. :  één  broek 
van  de  beste  soort  kost,  6  ropijen. 

I-lalangang,  meer  naar  binnen,  inwendlger,  in- 
niger, intiemer ,  bijv. :  ilalangSlnna  kamedjaya  bftt- 
toe  b^djoe-badjdbwa,  lett.:  meer  naar  binnen,  d.  i.: 
onder  het  hemd,  komt  het  baadje,  —  Ka-iya  pangas- 
menigte  van  lanssteken,  of  hondebeten,  als 't  t&are ;  sèSgkoe ,  taëna  tiloe  ilalauganga  na-anrónna,  na 


idem;  bijv.:  têyaï  alald,  het  wil  geen  vuur  geven , 
het  ketst,  te  weten:  het  geweer,  —  Annetoedjdbnna 
Ifiüaka,  van  die  zijde  komt  7iet  gejlikker,  het  lichten, 
d.  i.:  cUe  rlgting  uit  moet  het  land  zijn,  NB.  geb. 
door  zeelui  die  te  midden  van  den  nacht  naar  de 
ligging  van  het  land  zoeken. 

(3®  lala),  verbrijzeld,  geheel  aan  stukken  zijn, 
Boeg.  idem;  byv.:  lala-miya  Bisampóle,  Bisam- 
p6le  is  geheel  verbrijzeld,  geheel  verwoest,  (M^di.) 
—  L&la-mi  pasapdbngkoe,  mijn  hoofddoek  is  als  H 
ware  verbrijzeld,  geheel  verbrijzeld,  geheel  aan  stuk- 
ken, vol  gaten,  —  Lala-mi  djöngaya  b&te-poke,  of: 
bate-kóngkong,    het  hertebeest  is  door  overgroote 


verbrijzeld, 

ir  laia).  Verg.  léle  N^  2. 

^^  *^  (1**  l&laiig),  i-lUlang,  binnen.  Boeg.  ri 
Idlaw/,  idem.  —  I-lMang  ri-ballaka,  binnen  in  het 
huis^  —  I-lalafïg  ri-soerana  ly&noe,  binnen  in  de 
geschriften  van  NN.,  v.  d.:  onder  de  geschriften  van 
NN.  —  Badjoe-lillang,  een  bitmen-,  of  onder-kleed, 
—  Toe-maïlMang ,  titel  van  een  zeer  voornaam 
ambtenaar  in  het  rijk  van  G6wa,  door  wiens  han- 
den alle  zaken  van  eenig  gewigt  behooren  to  gaan, 
aldus  genaamd  wegens  de  intieme  of  naauwe  be- 


manggêna,  daar  ik  weet,  dat  er  niemand  intiemer, 
of  nader,  is  dan  hare  ouders.  (Brief.) 

Kalalangang  ri,  verdiept  in,  verslaafd  aan,  b^jv. 
ri-bMld,  aan  saguweer^  bijvoorbeeld  ri-bamne,  aan 
vrouwen, 

PaïlMang,  binnen  in  doen  z^;  bijv.:  païlsLla^ 
sdbra,  in  een  brief  doen  zijn^  v.  d.:  schreven,  v.  d.: 
païl&lang-soer&kkangi,  voor  iemand  in  een  brief 
doen  zijn ,  d.  i. :  aan  iemand  schreven,  (Djay.)  — 
Koepaïlalang  ball^koe ,  iJc  ge^  mijn  huis  tot  pand, 
lett. :  het  tot  pand  geven  van  myn  huis  breng  ik  bin- 


trekking, waarin   de  ioe-mdüdlang   tot  den  vorst  nen,  wil  ik  begrepen  hebben  onder,  de  conditie' s. 


staat.  (Bap.)    Van   daar:  kato'bmaïlalangang ,  de 
betrekking  van  toe-mdïldlaitg,  —  Bllttoe-lalang  ri , 


waarop  gij  mij  geld  voorschiet,  NB.  dit  byvoorb. 
geantwoord  op  de  vraag:  Apa  koet&gaM?  Men  zie 


komen  binnen  uit,  (Tar.)  —  Gadjïna  sampdblo  roe-  |  tdgald,  —  Koepaïlalang  bonêna ball^koe,  te  weten: 

piya  ilalaiig  kanrcna,  zijn  loon  is  tien  ropijen  en  \  ri-sapatt&koe,  lett. :  ik  neem  op,  of:  sluU  in,  te  we- 

'  .        .. 

r^st,  lett. :  tien  ropijen  met  rijst  er  binnen,  d.  i.  ook  \  ten:   in   mifn   eed,   al  wat  in  mijn  hms  is.   Zin : 

de  rijst  behoort  tot  zijn  loon  (verg.  ipdntard  kan- '  "Moge  dit  alles  vervloekt  zijn,  wanneer  ik  onwaar- 

rêna,  op  pdntard).  —  Na-iya  sim&na,  il^ang  sibi-  :  "heid  spreek."  Vergel.  ampakdnaboettingi,  op  kdna 

langaiïg  rêyald  tdbcyoe- rêyala  siraana,  van  iedere  N*.  1,  en  ampariwüt^i  dnd,  op:  rïwa, 

honderd  reyaal  zeven  reyaal  vracht  (7  percent).  (Kap. ;        Bênteiïg-palalaiïg.  Verg.  bcnteng  N°.  3. 
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(2^  l&ang),  schaduw  f  v.  d.:  zonnescherm  ^  en 
V.  d.:  regenscherm  ^  Boegin.  idem.  —  L^la^-tÉLld^ 
lett.  schaduw  van  een  idld-èocm,  en  dewijl  deze 
boom  weinig  schadaw  bij  den  stam,  doch  door 
zijn*  hoogen  kruin  meer  op  eenigen  afstand  daar- 
van verspreidt,  wordt  lalang4dld  gebez.  als  beeld 
van  iemand  ,  die  z^ne  naastbestaanden  doet  acb- 


Lalangi,  gaan  op  sekeren  i^d,  of  plaaiê;  b^v. : 
t^oeng41]o,  t&lloem-b&ngi  nihlaSgi  ^  drie  dagen 
en  drie  nachten  werd  er  gegaan,  —  Binanga  kdblle 
nilalangi,  een  rivier,  die  kan  begaan  worden^  een 
waadbare  rivier;  =  binïïnga  kóeüe  nipanidlêi. 

Lalangang,  een  gaan,  bijv.:  nam^l&mpa-mo 
salftmpa-lamp&na ,   kira-kira  lallngang  tHUoe^- 


terstaan  hï]  vreemden;  zoo  zegt  men  bijjvoorbeeld  j&llo,  tlllloem-b&ngi,   tig  gingen  maar  altoos  doar^ 
l&ang-tMd  ^njdjo  tac(bwa,  die  man  is  eene  tSLé-  een  gaan  van  drie  dagen  en  drie  nachten ,  d.  i. :  g^ 


schaduw,  —  Lalang-si-pdbwe,  een  halve  eonne- 
scherm  van  tdld,  of  2oii^ar-blad,  één  der  rijkssiera- 
den  van  Gdwa.  NB.  dewijjl  de  koning  Toe-mdpa- 
risika  kaUdnna  slechts  een  dné-si-péhee  was ,  kreeg 
l^j  en  zijne  opvolgers  ook  maar  een  lalang-si-pdiwe, 

Lalangi,  iemand  een  zonnescherm  boven  het 
hoqfd  houden;  b^v.:  t&UasséL-i^i  Toe-niSj&lló ,  na- 
niUlangi  lülang-si-pcibwe ,  nog  b^  het  leven  van 
Toe-^UdjéUló  ^  werd  hem  een  halve  zonnescherm  boven 
het  hoofd  gehouden ,  d.  i. :  werd  hem  de  konink- 
lijke waardigheid  opgedragen.  (GG.) 

Alalang,  met  schaduw  zijn;  v.  d.  pal^angi, 
iemand,  of  iets ,  bezigen  om  met  schaduw  by  te  zijn, 
v.  d. :  ergens  schaduw,  of:  bescherming  vinden ,  of 
zoeken  ,  bijv. :  ka-pök<$-b6si  noeg&ppa  noepal^ 
langi ,  gij  hebt  tot  eene  regenwolk  uw  toedugt  geno- 
men als  ware  dit  een  regenscherm.  (Tar.)  —  B&rang 
k&mma-dji  llpa  naniyi-tódong  ik^mbe  kipaMla- 
ngil  mogten  ook  w^  bescherming  vinden  b\i  hem/ 
(Tar.  D.  M.) 

Palalangang,  schaduwrijke  plaats^  toevlugtsoord, 
toevlugt,  (D.  Moes.)  Ook  geb.  om  ons  woord  tent 
to  vertolken. 

(3**  lalang,  weg,  —  liLlang-têdoiïg,  buffel-weg. 

AlMang,  gaan,  vooral:  over  land  gaan,  Boegin. 
idem. 


liepen  drie  dagen  en  drie  nachten  voort.  (Djay.) 

Palalaiigang,  =  lalUngang* 

PaUdang-lalaogang,  een  wandelen;  v.  d.:  si- 
pal&lang-lalangangi,  het  is  een  wandéUngje  van 
belang. 

^  ^  (1*  IS-liiig),  krijgsgevangen  maken.  (G. 
G.)    Boeg.  idem. 

(2®  l&ling),  iets  ergens  uit-,  of  afnemen  om  op 
de  eene  of  andere  plaats  te  brengen,  byv.:  goederen. 
Boeg.  idem;  als:  nilWing-ng^ng-mi  nloeng,  al- 
les werd  naar  beneden  gebragt,  —  Kil^ing-mi  ri- 
padïnging,  wij  nemen  het,  te  weten:  van  het  vuur, 
af,  om  het  in  een  wan  te  doen.  (Rap.  K.  G.) 

^  ^  (IMoe),  spelen,  van  het  mannetje  met 
het  wyfje,  wordt  van  alle  beesten  gebruikt. 

Lalcfewi,  spelen  met. 

Si-palftloe-djangang-dji,  nal&mpa,  letterl.:  h^ 
bleef  slechts  zoo  lang  als  een  haan  op  de  hen  zU,  en 
toen  ging  hij  weer  heen,  d.  i.:  hij  bleef  slechts  een 
oogenblikje.  Boeg.  ^dloe,  vergel.  hoytn :  padjdloé 
op  djdloe, 

^\^  (V  laie) ,  bep.  lalêya.  -  Taoe-iaie, 
een  man,  die  altyd  bij  de  vrouwen  (hoeren)  loopt,  en 
omgekeerd:  eene  vrouw  die  sterk  op  de  mannen 
verzot  is,  v.  d. :  bo'bloe-lalêyang ,  eene  soort  van 
ziekte  bij  kinderen,  bestaande  in  slapeloosheid,  en 
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toegeschreven  aan  ontrouw  des  vaders,  of  ook  wel 
aan  het  verkeer  van  hoerenloopers  in  de  nabijheid 
des  kinds.  Deze  ziekte  daarom  ook  genoemd:  ööé- 
loe-lasdwaj7^  y  men  zie  Idso  N**.  1. 

(2°  lale),  onachtzaam  zijn^  op  eene  onachtzame 
wijze  iets  doen,  flaauw  zijn,  verflaautoen,  Sund., 
Jav.  hüiy  en  Mal.  IdUj,  vergeten,  verzuimen;  bijv.: 
tdbwang  ai^djind-llle-mami,  mijnheer  houdt  slechts 
fiaauw  van  mij,  —  L^le-mi  ri-biyas&na,  hy  is  ver- 
Jlaauwd  in  zijn  gedurig  herwaarts  komen.  (Sinr., 
Kei.)  —  Nib^yoe-l^le ,  als  onachtzaam  y  als  fiaauw 
beschomod  wordeti. 

Kalalêï,  onachtzaam  y  fiaauw  zijn  ten  opzigtevan 
iemand y  of  iets,  veronachtzamen.  (Sinr.) 

^  *^  %  (1®  llLlo),  langs,  of  voorbijgaan,  bijv.: 
een  huis;  doortrekken,  bijv.  een  land;  v.  d.:  a)  over- 
schreden,  overtreden;  b)  er  doorgaan,  kunnen,  mo- 
gen, Y.  d.  ook  gebezigd  bij  wenschen,  vergel.  't 
Jav.  laloe,  weggaan,  verwijderd.  Mal.  Idlo,  voorb^' 
gaan,  doortrekken,  overtrekken,  uit  den  weg  gaan, 
overtreden,  enz.;  bijv.:  ta-l&lo-laldwa-dji  dodongkoe, 
rn^ne  zwakte  gaai  maar  niet  voorbij,  gaat  maar  niet 
over.  —  Mlo-mi  ri-pdbroesanna,  lett.:  h^  is  zijn 


een*  wal,  waar  het  geblaas  van  den  wind  langs  gaai, 
te  weten:  opdat  die  wind  het  dan  meêneme. 

Lalowi,  lett.:  ergens  voorbijgaan,  ergens  door- 
trekken, enz.,  V.  d.:  eene  grens  overschrijden,  v.  d. 
overtreden;  bijv.:  pSlrang  nalalówi,  vlakten  trekt  hy 
door,  (Djay.)  —  Ta-nalalowiya-mi  hoelang  siyagang 
^llo,  nabattoe,  er  gaan  (daar  ter  plaatse)  ^^£i»  Maan 
en  Zon  meer  voorbij,  eer  dat  hij  komt,  y,d.  hij  komt 
spoedig,  ^Tarkoéüèyvi-mi  koelalowi  kananta,  lett.: 
ik  kan  niet  meer  voorbij  uwe  woorden  komen,  y.  d.: 
ik  kan  niet  meer  inbrengen  tegen  uwe  woorden.  (Bap.) 
—  iya-iySlnna-mo  dlalowi,  al  wie  overschrydt  deze 
voorschriften,  enz.  (Bap.  T.  Dj.) 

Pilaldwi,  lett.:  iemand  of  iets,  maken  tot  het 
voorwerp  waar  men  voorbij  gaat,  v.  d.:  de  grens  van 
iets  overschrijden,  een  voorschrift  overtreden. 

Palillo,  doen  voorbij  gaan,  laten  passeren,  ver- 
gunnen, toestaan;  bij?.:  ta-mipalalowaï,  zij  staan 
het  niet  toe.  (Rap.  T.  %) 

Palaldwang,  9)  vergunnen  ^  toestaan  aan  iemand; 
bijv.:  napalalowang-djinjdjo  tansLna,  en  hij  liet 
hem  dat  land  van  hem  maar  behouden,  (Brief); 

b)  lett.:  iemand,  die  een  ander  voorb^-,  of  weg-, 


streelen  voorbij,  v.  d.:  wordt  niet  meer  gestreeld,  i  laai  gaan;  y.  d.  gebez.  van  den  man,  die  zijne 

.  ^  ^ ^  I 

(Madi.)  —  Lanrinna  lalóna-mo  djanjdjingkoe  ri-  ;  vrouw  verstoot,  en  ook  weêrkeerig  van  de  verstoo- 

lyanoe,  dewijl  ik  overtreden  heb  mijn  verbond  met,  ten  vrouw;  zoo  wordt  bijvoorb.  Modi  genoemd: 
of:  mijne  belofte  aan,  NN.  (Brief.)  —  Soer^na  lya-  palMowanna  toe-mdm^néUsikaliya,  de  man  die  de 
noe,  poro  niniinro-l^lo-dji  ri-Alla-taala,  battoe '  vrouwen,  welke  eens  gebaard  hebben,  verstoot. 
mange,  brief  van  N.  N.,  moge  het  door  den  hoog-  (Madi.)  —  Zoo  heet  het  elders  van  eene  vrouw : 
verheven  God  toegelaten  worden,  dat  hij  kome,  enz.  palfillowftnna  B&dja  Adjaiïg,  de  verstootene  vrouw 
—  Kipamopporang-l^Llow^ ,  mogt  gij  mij  vergeven, !  van  Rddja-Aéfjang,  (Djay.) 

d.  i.:  vergeef  gij  mij  toch,  \       Pal&lowangang ,  =  palalówang;  bijv.  na-nipa^ 

Lalówang,  ergens  voorbijgaan;  bijv.:  koepari-  lllowaiigang-mo  si-polong  ri-patann&yab^ll^,^«» 
bSntowi,  bonto  nalalówangi  anging  mumiri,  ik  wordt  een  gedeelte  van  het  huis  door  den  eigenaar 
zal  Jietzelve,  te  weten:  mijn  ongeluk,  plaatsen  op  afgestaan.  (Tul.  Wetb.) 
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Silttlo-lirao,  in  elkander' s  fianden  overgaan  ^v.  tl.: 
■nlalo-lima-pi,  gebez.  wanneer  men  de  koopwaary  en 
/éei  geld  daarvoor,  als  't  ware  terstond  iu  elkanders 
hand  laat  overgaan ,  elkander  dadelijk  ter  hand 
stelt;  wij  zouden  zeggen:  boter  bij  den  visch,  camp- 
iant. 

Si-lal6nna,  lett.:  één  voorbijgaan  ervan,  zooveel 
als:  één  oogenblikje;  ziet  dit  nu  op  het  verledene, 
zoo  beteekent  het:  zoo  even.  Doelt  men  op  de  toe- 
komst, zoo  is  het  zeer  goed  te  vertalen  met:  ter- 
stond,  oogenblikkelyk ;  bijv.:  si-lal6nna  filcLmpa,  een 
oogenblik  pas  geleden ,  d.  i.:  zoo  even  is  hy  heenge- 
gaan, —  Si-lal6nna-pa  anne  naleba,  een  oogenblik 
nog;  en  het  is  klaar,  d.  i.:  roo  aanstonds,  oogenblik- 
kelyk  is  het  klaar,  — •  Si-lal6nna  mêmang  s^ang 
koegadfekang,  ik  zal  hei  zoo  aanstonds  verrigten.  — 
lli-si-lalonna  mêmaiïg,  oogenblikkélijk, 

TalS.lo,  of:  tald.lo-lalo,  zeer,  buitengemeen,  wei- 
ligt  lett.:  de  getcone  waat overschreden  zijnde.  Verg. 
't  Mal.  terldlo, 

(2°  lalo),  Toer.,  =  bêla,  vriend, 

^  ^^  (lila),  bep.  lil&ya,  tong.  Boeg.  idem, 
Mal.  liedah;  bijv.:  lilana  padjekówa,  lett.:  de  tong 
van  deti  ploeg,  geb.  van  het  stuk  hout,  vlak  onder 
het  ploegkouter.  —  Lila-tjSdi,  of:  ani-lila,  huig,— 
Alila-pad^Uéki,  h^j  heeft  eens  legmcaans-,  d.  i.:  een* 
dubbele  tong,  d.  i.:  hy  spreekt  met  een*  dubbele  tong, 
—  Ijilana  timbaiïgaiiga,  de  evenaar  der  weegschaal. 
Men  zie  timhüiigang  op:  timbang.  —  Nakalloiig-mi 
lilana,  vergel.  kdlloiig,  —  Toe-amólong  lila-karaëng. 
Vergel.  pólong,  —  Lila-boewlldja,  naam  eener  soort 
van  plant,  wier  dikke  bladen  eene  groote  hoeveel- 
heid sap  bevatten,  hetwelk  de  Inlander  soms  tot 
verkoeling  op  zijn  hoofd  gooit.  —  Lila-gadja, 
büort  van  boom,    wegens  zijne  doornen  gebezigd 


voor  omheining.    De  bladen  zijn  ook  van  medici- 
naal nut. 

Lila-maQaiïg,  soort  van  boom,  ook  met  door- 
nen, en  evenzeer  gebez.  voor  omheining,  een 
cactus.   De  bladen  insgelijks  van  medicinaal  nut. 

A  A 

Lila-lila,  soort  van  visch,  tong. 

^  ^ (l°\i\i),rondgaan, omgaan,  —  Lili-bdbtta, 
het  land  rondgaan,  v.  d.  geb.  van  een  inspectiereiê, 
bijv.  van  den  Gouverneur. 

Alili-lili,  een  weinig  rondgaan,  rondwandelen, 

Kalili,  doen  rondgaan  om,  v.  d.  iets  omgeven 
met,  bijv.:  sllé-nikalili  Mangaribi,  eene  kris,  om^ 
geven,  d.  i.:  rondom  bewerkt,  met  MoHganèi-yzer. 
(Dat.  Moes.) 

Lilikang,  a)  doen  rondgaan,  v.  d.  overal  heei^ 
voeren,  v.  d.  ook:  ronddragen,  in  triomf  rondvoeren, 
byv.  een  bruigom,  (Djay.) 

b)  bamboezen,  die  in  de  lengte  langs  het  dak 
van  't  huis  loopen. 

Liliki,  ergens  om-,  of  rondgaan. 

Pililiki,  of:  paliliki,  iets  ergens  om  heen  doen 
gaan;  bijv.:  lekdna  kaloekdbwa  nipaliliki,  de  klap- 
per-bladen  worden  aan  een  touw  rondom  het  huis, 
der  kraamvrouw  bijv.,  gehangen,  tot  wering  van 
booze  geesten.  —  Nipililiki  tan&ya,  (de  ploeg) 
wordt  gevoerd  om  de  paddievelden  heen,  NB.  dit 
geschiedt  alle  jaren  in  Gówa,  by  aanvang  van  den 
ploegtijd,  en  gaat  met  allerlei  feestelijkheden  ge- 
paard, waarbij  de  bissoe*s  doorgaans  een'  groote 
rol  spelen.  Wee  hem  die  zijn  akker  durft  te  be- 
werken, voordat  's  koning's  velden  op  deze  wijze 
gewy d  zijn ! 

Kar^ëng-palili,  vasallen,  leenmannen,  letterl.: 
vorsten  der  omliggende  streken,  tenzij  men  aanneme, 
dat  itli  op  grond  van  de  Boegin.  beteekenis,  hier 
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zij :  volgen ,  alzoo :  vorsten  die  volgen  de  hevelen  van 
den  leenheer, 

Ampalilikang,  iemand  tot  vasal  maken,  (G.  G.) 

Pakalili,  bep.  pakalilika,  het  mtte  omkleedsel 
van  de  tcdla-söhdji  der  voor  een  lijk  bestemde  öoe- 
lêkai^, 

(2°  Ijli),  ^lili,  uit  den  teeg  gaan ^  mijden;  bijv.: 
pdbnna  niva  taoe  kiboentdblang,  na-têya  élili, 
ik4tte-mi  alili,  zoo  wij  iemofid  tegen  komen,  die  niet 
uit  den  teeg  teil  gaan,  moeten  wij  zulks  maar  doen. 
(Rap.  K.  G.) 

Lilly ang,  a)  het  uit  den  weg  gaan,  het  mijden; 
bijv.:  ka-antoe  balaya  naniy^  liliyanna,  dewyl,  wat 
die  ramp  betreft,  er  een  ontgaan  daarvan  is,  d.  i.: 
dewyl  die  ramp  te  ontgaan  is.  (Djay.) 

b)  uit  den  weg  gaan  voor  iemand,  oïiets,  bijv.: 
pciënna  ta-kililiyang-memaiïga,  zoo  wij  er  niet  ter- 
stond voor  uit  den  weg  gaan.  (Hap.  K.  G.)  —  Mali- 
liyang  papisafïgka,  vermijden,  of:  nalaten,  hetgeen 
verboden  is.  (Godsd.) 

Paliliyang,  iemand,  oïiets^  maken,  tot  het  voor- 
werp, waarvoor  men  uit  den  weg  gaat;  iemand,  of 
ieiê,  vermijden;  bijv.:  na-po'bnna  sibo'ëntoelo'e-ko 
parannoe  t^oe,noe-ta-napaliliyanga,  en  zoo  uwe  me- 
demenschen  u  ontmoeten,  en  niet  voor  u  uit  den  weg 
gaan.  (Rap.  K.  G.)  —  Kammot*wa-pêyó-ma  rikong, 
napahliyangkoe,  en  als  ware  ik  helaas/  slijk,  zoo 
gaat  hij  voor  mij  uit  den  weg,  zoo  schuwt  hij  mij. 
(Sinr.,  Tar.) 

Palili,  a)  uit  de^i  weg  doen  gaan; 

b)  naam  eener  soort  van  medicinalen  heester , 
dezelfde  die  men  tegenwoordig  slri  pleegt  te  noe- 
men, verg.  «triN°.  2,  bijv.:  bowagang,  palili, 
parêmpasa,  lowe,  na-craiTg  angiiïg  mamiri,  de  me- 


rêmpasd,  en  lówe,  mogen  alle  kwaad  weren !  en  de 
wind  het  met  zich  mede  voeren  I  NB.  Deze  woorden 
gezongen  bij  een  ziek  kind.  —  Bowagaiig ,  palili , 
nabattoe  ka^ilakanga,  mogen  de  medicinale  gewassen 
bowdgang  en  palüi  voorkomen,  dat  u  het  ongeluk 
treffel  (Rap.  T.  Q.) 

Fali-palili,  vooral  uit  den  weg  doen  gaan;  bijv. : 
pali-palili  kalênnoe,  maak  u  vooral  uit  den  weg. 
(Rap.  K.  G.) 

(3°  lili),  digt  stoppen  met  band,  of  klei ,  of  wat 
het  zij  (Kêlong);  bijv.  rcfeiigga-nililika,  de  róeiïgga 
die  goed  met  klei  bestreken  is ,  opdat  het  water  niet 
door  de  eene  of  andere  opening  wegvloeije.  (Rap.) 

^  ^  Gi^i^)»  ^/oaskaars.  —  Bdbnga-liliiig, 
van  bódjoló  N°.  2  gemaakte  bloemen,  in  den  vona 
van  een  candelabre ,  waarin  men  een  kaars  kan 
steken.  Deze  voor  het  bruidspaar  gesteld,  en  te- 
gelijk met  de  sóenraiig  in  staatsie  rondgevoerd,  v. 
d.:  nipalili  bo'buga-liling. 

Tammoeliling,  rondom  omgeven;  bijv. :  tammoe - 
liling-ma  bali,  ik  ben  rondom  van  vijanden  omgeven. 

*^  ^^  (Idblaiïg).  Lo'blang-ldblaiig,  de  bovcnstiï 
plank  van  de  salómpong  van  een  praauw,  als 
't  ware  het  deksel.  (S.  Xjin.) 

*^*^  (1°  lol'loe).  Aldbloewi  dlimboeboeka , 
het  stuift.  Boeg.  idem. 

Loelo'bwaiïg ,  tegen  iemand  aanstuiven,  of  aan- 
loopen.  —  Bagala  daëng-maloclol^wafig,  een  vier- 
kant stevig  mensch ,  die  overal  tegen  aan  loopt ,  niets 
mUziet. 

Siloelobwai^,  of:  silcfeloe-loelo'fewafig ,  elkander 
tegen  het  lijf  loopen;  v.  d.  ook :  elkander  over  zeilen, 
van  schepen  gcbez. 

Paloelocwi,  =  pi^öeroe,  men  zio  tjóeroe;  wel- 
I.. 


dianale  gewassen ,  genaamd  bowdgaftg ,  palili ,  pa-    ligt  letterlijk :  datgecn  wat  alles  voor  ons  weg  doet 
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duiven ,  alle  beletselen  voor  ons  geluk  uit  den  weg 
ruimt. 

Ldbloe-gdëlang-go'blang,  eene  ond-Makassaar- 
sche  uitdrukking;  lett.;  verstuwen;  y.  d. :  mH  al 
z^  nakomeüngen  ventrooid  worden ;  byv.:  IcAïloe- 
gdblang-gdblangd,  moge  ik  verstuiven!  d.  i. :  moge 
mijn  geslacht  verstuiven  als  het  «and,  mogen  mijne 
nakomelingen  naar  alle  oorden  verspreid  worden  1 
te  weten:  wanneer  ik  niet  de  vereischte  naanw- 
keurigheid  b\j  het  vermelden  van  de  namen  der 
vorsten  in  acht  mogt  nemen.  (G.  G.) 

(2°  loelo'e),  gebaand,  voor  ieder  begaanbaar ;  byv. 
een  weg;  als:  a^ng-malc«lcfe,  een  gebaande  (voor 
ieder  openstaande)  weg,  —  Agang-mfloelo'e,  mange 
a^djorêngang,  een  epen  weg  naar  den  Hemel. 

Nakaloelcfekang  bênte-bênte-ri-tan&ya,  debénie- 
bênte  op  den  grond  wordt  vertreden  (van  wege  de 
menigte  menschen).  (M^di.) 

(3°  loeloe),  afvegen,  afdroogen,  bijv.  «yne  han- 
den. Boeg.  idem. 

Paloeloe,  lett. :  qfveger,  afdrooger;  v.  d.:  a)tf«i 
doek  om  af  te  vegen,  of  af  te  droogen.  —  Paloelo'e- 
niyolimoeng,  een^  berookte  doek,  die  bij  voorname 
Inlanders  na  het  diner  rondgaat,  opdat  men  daar- 
mede de  handen  afvege,  en  ze  van  visch-lucht  en 
dergelijke  zuivere.  —  Paloeloé-o'feroesöe,  onze  neus- 
of  zakdoek. 

b)  de  wisscker  van  een  kanon. 

^^  (l""  Idfeloeng),  bij  groote  hoopen  loopen, 
of  gaan, 

Paldbloeng,  bij  groote  hoopen  doen  gaan;  bijv. : 
iya  paldëloeng  tadbnna  (GG.) ,  hij  heeft  veel  men- 
Hchen  tot  zijne  beschikking, 

Paloeldbiïgaiïg ,  bij  groote  hoopen  ergens  /leeii 
doen  gaan,  doen  toedroowen.  (Madi.) 


(2°  Ic^loeiïg) ,  broeijen ,  vruchten  bijv. ,  meestal 
door  middel  van  blimbiiïg-bladen,  of  stroo,  en  het 
besprenkelen  met  zeewater.  Soms  overdragtelijk 
gebezigd  van  iemand,  die  aankomende  meines,  of 
nichtjes,  bij  zich  in  huis  neemt,  met  zeker  b\joog- 
merk,  ze  alzoo  als  het  ware  broeit.  (Kei.) 

\^^^  (lêla),  bep.  lel^ya,  een  langwerpig 
kanon.  Boeg.  idem.  Mal.  lejla. 

\^^^  (lêlang),  waakzaam.  Boeg.  idem. 

'^  *^  '^  ♦^  (1*  lêle),  rond  gaan,  v.  d.  algemeen 
zijn,  algemeen  bekend  zyn.  Boeg.  idem;  b\jv.  lêleï 
poew^ya,  de  peet  gaai  rond,  daat  van  den  een  op  dem 
ander,  heerschi  algemeen,  (Inl.  Wetb.)  —  Lêlcï 
m^te-msLna  t&oe-tiy^nanga,  de  zwangere  vrouwen 
derven  overal  op  het  kraambed,  (Bap.  K.  G.)  — 
Malêle  ri-tac(bwa,  rondgaan  bij  de  menschen,  te  we- 
ten :  voor  schatting,  (Bap.  K.  G.)  —  Q'öwa-nilêle, 
^dwd^s,  die,  b^'  gebrek  aan  gewone  djow^'s,  op 
last  van  den  vorst,  door  den  anregdbroe  overal  in 
de  kampong's  zyn  bijéengebr^t.  —  Lêle-b^n^i, 
lett.:  'e  nachts  rondgaan;  wordt  gebezigd  van  den 
man,  die  van  nacht  bij  deze,  morgen  bij  gene 
vrouw  slaapt.  (GG.)  —  Tdbna-lêle,  rondom,  alge- 
meen  bekend  als  gering,  (Sinr.,  Tar.)  —  Lalang-le- 
lêya,  de  algemeene  weg,  van  daar:  de  weg  dien  aüen 
behoorden  te  gaan,  (R&]^.  K.  G.)  —  Pdfepoe-lêle, 
lett.  ==  l^boesoe-ng^eng-mi;  v.  d. :  pdfepoé-lêle 
asêya,  oudtijds  gebezigd  van  het  schraal  staan  en 
slechts  ligte  aren  hebben  der  paddie.  (Bap.)  —  Le- 
lêkoe  la-mange  djfilga,  hei  is  mijne  beurt,  om  de 
wacht  te  houden  ;  lett. :  het  is  rond  gegaan  en  tot 
mij  gekomen,  —  Lêle-bo'bndoe,  het  rondgaan  r<wj 
alles  wat  tot  het  krijgvoeren  behoort,  van  daar:  de 
krijgskunst ;hiïv,:  maiïgassengi  Icle-boendoe,  hij  w 
eruaren  in  de  krijgskunst,  —  Alangeré-lêlc-dja-aimc, 
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ik  lieh  het  maar  ter  loops  gehoord;  hei  is  slechts  een 
inarktgeruchL  (M^di.) 

Lelcï,  rond  gaan  bij  de  menschen,  hetzij  om 
schatting  te  heffen,  hetzij  om  eenig  bevel  uit  te 
vaardigen ,  iets  bekend  te  maken ,  bijv. :  na-nilelêï 
tadbwa  manika,  er  werd  rond  gegaan  bij  de  men- 
sehen  om  hun  voor  te  schrijven  y  d.  i.:  hun  werd  al- 
gemeen voorgeschreven  y  om  volgens  de  Mohamme' 
daansehe  wet  te  trouwen,  (Rap.)  —  Na-nilelêï  ta- 
dbwa,  angMle  ng^engi  anggênna  tèna-nipllpita- 
g411anga,  en  den  menschen  werd  overal ,  werd  alge- 
meen aangezegdy  om  hunne  verpande  rijstvelden  alle 
terug  te  nemen,  (Bap.) 

Palêle,  doen  rondgaan^  v.  d. :  a)  rondvenien,  bij- 
voorb.  koopwaar  ; 

b)  overal  bekend  maken,  bijv.  eenig  bevel y  of  wat 
het  ook  zij ; 

€)  geld  voorschieten  bij  de  toptafely  lett.:  aldaar 
geld  in  omloop  brengen ; 

d)  van  iemand  of  iets  niet  wiUen  weten  y  verwy- 
deren ,  afschaffeUy  enz.  Men  denke  slechts  aan  onze 
spreekwijze  uit  het  dagelijksch  leven :  iemand  rond- 
om laten  loopen ;  bijv. :  anne  karaënga  mddjaï  dja- 
m^^  toe-riyolo  napalêle,  deze  vorst  heeft  vele 
werken  z^ner  voorgangers  afgeschaft,  (G.G.)  —  Pa- 
lêle-slLï,  niyd  bate  naratQiki  djené-d^wa ,  maak  die 
inktvlak  eens  mt,  —  Palêle  dj&rafïg,  een  paard  van 
de  hand  zetten.  —  Palêle  patoiigkdna  roepftnna,  de 
doeky  die  hij  voor  zijn  gezigt  had,  weg  trekken. 
(Tam.)  —  Na-nipalêleï  ri-iya  simpoeng-pamaïka, 
de  kommer  wordt  van  hem  afgewend,  (Rap.  T.  Dj.) 
—  Palêle  taï,  a)  stront  laten  liggen;  b)  stront  of 
vuiligheid  wegdoen  y  v,  d.:  ietSy  als  of  het  stront 
ware,  verwijderen ;  bijv. :  napalêle  taï-an^na,  lett. : 
^ij  laai  de  vuiligheid  harer  jongen  liggen ,  verwijdert 


zich  duarvan,  NB.  men  denke  aan  de  gewoonte  der 
zoogdieren ,  om  de  jongen  terstond  na  de  geboorte 
van  plaats  te  doen  veranderen.  —  Nipaléleï  tdi 
onder  anderen  ook  gebezigd  van  bruid  en  bruigom, 
wanneer  zy  te  zamen  voor  de  tweede  keer  naar  het 
huis  van  de  ouders  des  bruigoms  gebragt  worden. 
Men  verklaart  de  spreekwijze  hieruit,  dat  het  jonge 
paar  eenigen  tijd  ten  huize  van  de  ouders  des 
bruigoms  vertoeft,  ja  daar  zelfs  overnacht,  zoodat 
het  als  't  ware  derwaarts  gaat,  om  te  tdtai,  (Verg. 
tai  N".  2).  Voorts  wordt  deee  phrase  ook  gebe- 
zigd van  het  een  of  ander,  hetwelk  door  iemand 
weggenomen  en  ergens  verstopt  was,  en  hetgeen 
nu  op  nieuw  door  een'  ander  stilletjes  wordt  weg- 
gepakt. 

e)  overal  doen  rondgaan  om  wat  te  nemen ,  van 
alles  wat  nemen;  bijv.:  dp^oe  palêle,  gebezigd 
van  eene  bijzondere  manier  van  vleesch  koken, 
waarbij  men  zich  van  allerlei  kruiderijen  en  andere 
ingrediënten  bedient ,  dus  van  aües  wat  neemt,  — 
Boel^ng-palêle,  goud  dat  met  veel  vreemde  be- 
standdeelen  vermengd  is,  waarbij  men  dus  als 
't  ware  van  aUes  wat  genomen  heeft, 

Papalêle,  lett. :  iemand  die  overal  doet  rondgaan, 
bijvoorbeeld  koopwaren;  v.  d.:  rondventer  van  koop- 
waren, 

P&palelêyang ,  ergens  overal  kennis  van  geven ; 
bijv. :  giLöe-nip&palelêyang,  eene  zaak,  waarvan  men 
overal  kennis  geeft,  eene  zaak ,  die  gepubUeeerdy  bij 
publicatie  bekend  gemaakt ,  wordt, 

Pilelêï,  iemand  maken  tot  het  voorwerp  waarby 
men  rond  gaaty  enz.;  bijvoorbeeld  anggênna 
nipilêleiya  ewangang  ri-karHënga,  allen  bij  wie  de 
koning  zyne  wapenen  dod  rand  gaan,  d.  i.  aUen  aan 
wie  de  koning  wapenen  laai  geven,  (Rap.) 
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Ampapilelêyangi  ri,  iets  overal  rondbrengen^  v. 
(1.:  hekend  maken,  aan,  (Djay.) 

Lelêyang,  a)  doen  rondgaan;  bijv.:  pasllpoe  ni- 
lelêyang  si-Toeratêya ,  een  hoofddoek  die  men  geheel 
Toeratêya  heeft  laten  rondgaan ,  by  voorbeeld,  om  be- 
zigtigd  te  worden.  (M^di.)  —  Na-iya  noelelêyang  ri- 
Gówa,  doe  gij  dat  rondgaan,  v.  d.  maak  gij  dat  over- 
al bekend  in  Oóm,  (Rap.  K.  G.) 

b)  rondgaan  met  betrekking  tot  iemand  of  iets, 
V.  d.:  ergens  rondgaan,  v.  d.  ook:  met  iemand,  of 
iets,  rondgaan;  iemand,  of  iets,  overal  volgen,  of 
nagaan;  bijv.:  mange  lelêyang,  ergens  rondgaan, 
bijv.  om  wat  te  verkoopen.  —  Lêle-lelêyang-ki 
mange  djaga,  wij  gaan  om  beurten  ergens  de  wacht 
houden,  lett.:  het  gaai  bij  ons  rond  om  de  wacht  te 
gaan  houden,  —  Mdlelêyang-kSlna,  woorden  nazeg- 
gen, bijv.  gebezigd  van  een  gezant,  die  de  woor- 
den zyn's  zender's  overbrengt.  (Inl.  Wetb.)  — 
A.njdjo  to'bwanga  ta-koellêyaï  nilelêyang  ri-par&n- 
na  t^e,  die  heer  kan  niet  nagevdgd,  geëvenaard, 
worden  door  z^ne  medemenschen.  —  Nalêle-lelêya- 
uga,  hij  doet  my  na,  hetzy  in  spreken,  of  doen, 

Kalelêyang,  overal  bekend  zijn,  of  staan;  bijv.: 
ka-kalelêyang-ko  anrong  malslssoek^nnoe  mddjan- 
uang  ri-B6nto-lêbang,  daar  het  algemeen  bekend 
is,  dat  de  moeder  die  u  baarde,  altoos  op  Bónto- 
lébang  gewoond  heeft,  (Sinr.) 

Ki-maraëng-dji  enrdfenna,  na-ri-nrikke  kale- 
lêyaf^,  hij  houdt  het  immers  met  een  andere,  en 
toch  heeft  hij  algemeen  den  naam  mijn  geliefde  te 
zijn,  (Kei.) 

Silêle-lêle,  zamen  rondgaan,  v.  d.:  zich  vermen- 
gen met,  omgaan  met  elkander.  (Tar.) 

Samalêlc,  gelijkelijk,  tegelyk,  rondgaan,  v.  d.: 
zich  met  iets  vermengen;  bijv.:  samalcle  garriiiga, 


lett.:  de  ziekte  gaat  gelijkelijk  rond,  d.  i.:  de  ziekU 
vertoont  zich  overal.  —  Samalêle-mi  bambanna,  de 
hitte  is  reeds  gelijkelijk,  d.  i.:  overal,  over  zijn  gan- 
sche  ligcJtaam,  verspreid,  NB.  gebezigd  van  iemand 
die  de  koorts  heeft.  —  Samalêle-mi  dinginna,  de 
koude  is  reeds  gelijkelijk ,  d.  i.:  overal,  over  zijn  gan- 
sche  ligchaam ,  verspreid,  NB.  gebezigd  van  iemand 

A 

die  op  sterven  ligt.  —  Samal61e-mi  gollaya  kopiya, 
de  suiker  ett  de  koffij  zijn  reeds  te  zamen  vermengd, 
NB.  bijvoorbeeld  gebezigd,  wanneer  men  zijne  kof- 
fy,  na  er  suiker  in  gedaan  te  hebben,  met  een  le- 
peltje heeft  omgeroerd,  zoo  dat  de  koffij  en  de  suiker 
als  't  ware  gelijkelijk  in  het  kopje  zijn  rondg^aan. 

Pas&malêle,  gelijkelijk  doen  rondgaan;  bijv.: 
napasèmalêle  pa^inma,  hij  laat  zijn  gezigt  gely ke- 
iijk rondgaan,  d.  i.:  hij  kijkt  overal  rond,  NB.  On- 
der anderen  ook  gebezigd  van  stervenden,  wanneer 
zij  reeds  met  de  oogen  draaijen.  —  Pas&malêle  ta- 
wana,  lett.:  de  deelen  van  iets  gelijkelijk  doen  rond- 
gaan, d.  i.:  iete  gelijkelijk  verdeelen,  ieder  eeneeven- 
groote  portie  daarvan  toedeelen. 

(2°  lêle).  LêleJêle.  Men  zie  élla  N^  3.  Wan- 
neer het  roepen  van  êlla-êUa  een  poosje  geduurd 
heeft,  gaat  het  ten  slotte  over  in:  Idla-ldla,  en  v.  d. 
iuilele-léle,  v.d.  dit  lele-lele,  en  ook  Idla-léle,  geb. 
in  dezelfde  beteekenis  als  élla^élla;  bijv.:  ^lêle-lêleï 
biscyafïga  =  êUa-êllaï  bisêyanga.  —  ALlêle-lêlcï  djo- 
w^na,  =  dngélla-ngéllaï  djowdna.  Bo^.  idem. 

(3®  lêlé),  voorttrekken,  byv. :  rammang-ma- 
lêlé,  =  rdmmang  mdlóló,  een  voorttrekkende  wolk. 
(D.  Moes.)  Vergel.  lóló  N^  1. 

\-^\-^  (X  leleng),  zwart;  bijv.:  kayoe- 
leleng,  zwart-,  v.  d.:  ebbetihout,  —  T>inmu^-\(i\Gng, 
=  djdraiig-bóloflg,  zwart  paard.  —  Ijeleiïg-makrit- 
tiiïg-dappoiïg,  of:  leleng-kala,  en:  Icleüg-kallang , 
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pikzwarL  —  LtHêuna  mataya,  het  zwart  van  het  Boeg.  idem.  —  Nilóli,  tot  een  iSli  gemaakt  worden, 
00^.  —  Toc-mdleleng,  zwarte  menschen^yeifYAocm'  —  Niboeboe-löli ,  of:  boeboe-lóli,  letterl.:  als  't 
de  uitdrukking  voor:  rijstpottefi.  — Kdja-léle£g-  w&re  gelijk  een  loli ,  van  de  paldtiing-palolti/ang  af - 
leleiïg,  zwartachtig  rood,  donkerrood,  van  garen  geschoven  worden,  eu  dus  gehed  naakt,  oï:  alleen, 
gebezigd.  overblijven,  geb.  van  een'  man  oï  vrouw,  die  bij  de 

Leleng-banówa,  lett.:  zwart  van  hanówa,  soort .  echtscheiding  zoo  goed  als  niets  mag  medenemen. 
van  boom ,  welks  bladen  als  geneesmiddel  gebezigd ,  De  man  bigvoorb.  behoudt  in  zulk  een  geval  slechts 
worden,  de  GraptophyUum  hortenae  rubrum;  v.  d.:  één  saroiig,  éën  broek  en  één  hoofddoek,  de  vrouw 
ltid]iLA(A'èng'h2inoyiVi,  het  liefelijk  zwarte,  de  padja^  enkel  één  sarong  en  één  baadje.  Men  vergel.  «o* 
kleur  (vergcl.  padja  N°.  \)  van  het  leleng-banówa-  Idri  op  sólard. 


blad,  (Sinr.) 

Paleleng,  bezigen  om  meê  zwart  te  maken,  te 
verwen. 

Mdlé-leleiïg,  zioartachtig. 

(2®  Iclleng),  Bonth,  zich  vasthechten, 

Palêlleng,  vasthechten,  vastmaken, 

Palellênga^,  ergens  aan  vasthechten;  bijv.: 
rjlnte-nipalêlleiigangkoe,  ik  ben  als  een  keten  die  er- 
gens aan  vastgehecht  is.  (Sinr.,  G.  G.) 

Silellciïgi,  zich  aan  elkander  vasthechten,  of:  kle- 
ven; bijv.:  ponna  ta-silêllengiya-mo,  zoo  het  niet 
meer  aan  elkander  kleeft,  of:  bljjft  hangen.  (Rap. 
K.  G.) 

^^^^^-^  (lêloiig),  veiling ,  publieke  ver  koo- 
ping. Mal.  en  Jav.  lélaiig.  Port.  leilao;  bijv.:  na- 
noelêlong  biilrang-baranna,  en  houd  gij  venduiie 
ran  zijne  goederen.  (Rap.  T.  Dj.) 

^^  ^  -^  (1°  lóla),  bep.  lólaka,  Boeg.  =  pónto 
si-pdppd.  Men  zie  pappa  N°.  3  en  pónto,  (D.  Moes.) 

(2°  161a),  bep.  lol&ya,  soort  van  «^,  er  uitzien- 
de als  een  groote  boerdéitgeitg, 

^^'N^  (1°  lóli),  bep.  loliya,  een  handvol 
van  pitten  gezuiverd  kapas,  die  men  om  een  lang- 
werpig rond  honije, paldttirlg-paloliyang  genaamd, 
gewikkeld,  en  er  alzoo  een  pijpje  van  gemaakt  heeft, 


Loli-161i,  soort  van  kleinen  visch,  in  den  vorm 
eenige  overeenkomst  hebbende  met  een  lóli. 

P&pang-palohyang,  een  plank  waarop  men  de 
loli  maakt. 

(2®  161i),  oprollen;  v.  d.:  lóli-kamalo,  een  rol 
van  kamdlo;  v.  d.:  bóngga  loli-kamMo,  een  dij  als 
een  rol  van  kamdlo,  d.  i.  een  bijzonder  mooi  ge- 
vormde, ronde  dij. 

*^  %  \  ^^  (lölé),  bep.  lóleka,  de  menschen  die 
bij  iemand  behooren,  gevolg,  enz.;  byv.:  lolena  ka- 
raënga  ri-Gówa,  A^^^oo^  van  den  koningvan  Gówa. 
(Godsd.)  —  Alolé,  bij  ianand  behooren,  zijn  met. 

Inakke  sipalolêkang,  ik  mei  myn  gevolg. 

-^  ^  ^  %  (1°  lólü)  [vergel.  óló  N^  1],  krui- 
pen, voortkmipen,  een  draak  bijv.  (Djay.),  Boeg. 
idem;  wordt  ook  gebezigd  van  alles,  hetzij  bezield 
of  onbezield,  wat,  zonder  beenen  of  pooten,  zich 
voortbeweegt,  van  visschen  bijv.,  van  vaartuigen,  enz.; 
als:  batêna  loló  k^ppala-pêpeka,  kamma-dji  bdblo 
nipasoloroka.  Men  zie  op  sóloró  N^,  2.  —  R&m- 
mang-malólo,  een  voorttrekkende  wolk. 

Alolóki,  bekruipen,  bijv.  eene  vrouw,  d.i.:  haar 
trachten  te  onteeren,  tot  zijn  wil  te  brengen.  (Djay.) 

Palüló,  doen  kruipen,  leden  kruipen. 

Palólo-lólo,  maken  dat  iets  als  H  ware  kruipt. 
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of  voorikruipiy  v.  d.  bijv.:  iets  zachtjes  voortschm- 
ven.  —  Palülo-löM  kan&nna,  zijne  woorden  als  *i 
ware  doen  kruipen ,  d.  i.  in  het  spreken  eene  lange 


(4°  lólo),  bcp.  lolüwa,  vnw.  lolóiïgkoe,  Untw^ 
dat  aan  het  bovenste  van  de  bioe  van  een  vaartuig 
(,men  zie  bioe  N°.  3),  vastzit,  als  't  ware  Aepdr- 


idiweiding   maken  alvorens  tot  het  eigenlijk  doel :  roe-lólo  (men  zie  lólo  N°.  3  en  pdrroe  W,  2)  van 


zijner  rede  te  komen. 

Palolöki,  iets  bezigen  om  over  te  kruipen;  bijv.: 


het  zeil.   Boeg.  idem. 

(5*"  161o),  bep.  lolowa,  titel  van  een  hoofd,  iets 


na-^njdjo  sanggênna    napalolokiya  nagaya,  aUes  minder  dan  een  lómóy  W,  3.   Zoo  bijvoorbeeld  in 


waarover  de  draak  heengekropen,  al  kruipend  gegaan^ 
was.  (djay.) 

Akalóló,  ergens  kruipen;  bijv.:  nan^-mo  ^kalóld 
akadsLngkang ,  zij  kropen  er  op  handen  en  voeten  op.  — 
Lemo-kal61(5,  soort  van  ^^mo-boom  die  zoo  laag  bij 
den  grond  staat,  dat  z\jne  takken  als  't  ware  over 
den  grond  kruipen.   Men  zie  lêmo  N*.  1 . 

(2"  lolo),  =  dmindwang^  volgen;  v.  d.:  toe-lo- 
15wa,  =  toe-mdminéwanga,  de  volgelingen.  —  Toe- 
loldna  karambd^wa,  de  buffelwachters.  (D.  Moes.) 

(3°  lolo),  bep..  lolowa,  vnw.  lol6ngkoe,/{w^; 
b^'v.:  t&oe-161o,  een  jong  mensch.  Boeg.  idem.  NB. 
meestal  gebez.  voor  een  jong  meisje  ^  zelden  voor 
een  jongeling.  —  Karaëng-161o,  jong  vorst,  v.  d.: 
kroonprins.  —  KvM-\6\o ,  jonge  Opperpriester,  v.  d.: 
de  man,  die  bestemd  is  om  den  Opperpriester  la- 
ter te  vervangen.  —  B&rd-lólo,  jonge  Westmoeson; 
van  daar:  begin  der  Westmoeson.  -—  G^k)é-161o, 
jong  blaauw,  van  daar:  ligt-blaauw.  NB.  zoo 
lólo  ook  gebezigd  bij  andere  kleuren.  —  Bamne 
lebi-m&nd-lólo,  eene  vrouw  die  jong  kraams,  d.  i. 
pas  bevaUen,  is.  —  Ptode-161o,  vergel. ;7«rr(fe  N°.  2. 
V.  d.  lolo  =  parroe-lólo,  en  ook  in  de  sinrili's  in 
het  algemeen  gebez.  voor  alles  wat  binnen  in  het 
menschelijk  ligchaam  zich  bevindt.  V.  d.:  singard 
lolo-kambo'bnna,  een  licht  in  iemand" s  binnenste,  d. 
i.  bijv.:  het  verstand,  het  geloof,  enz.  (D.  Moes.) 

Érang-kalolówaiïg.    Men  zie  érang. 


de  Noorderdistrikten  van  't  Gouvernement  van 
Celebes  en  Onderhoorigheden:  de  lólo  van  Kdloe' 
koèwa.  Boeg.  idem. 

-^  -\  -^  'N  (1**  lolong),  Toer.  dial,  =  kinM- 
loiTg  N^  1.  (Sinr.) 

(2°  löUong),  in  den  bek  nemen;  bijvoorb.  gebez. 
van  honden,  katten.  (Sinr.),  Boeg.  idem.  Van  daar 
overdragtelijk  gebezigd  van  menschen,  die  even  als 
een  hond  het  een  of  ander  zonder  vergunning  wegneueH, 

(8°  lóllong).  —  ApiloUong,  blaffen.  Vergelyk 
't  Mal.  Ufelong,  huilen,  janken. 

(4**  lolloiig),  ergens  meé  verbonden  zijn,  ergens 
mee  zamen  hangen,  ergens  bij  behooren ;  v.  d. :  met, 
benevens,  enz..  Boeg.  idem:  b^jv.:  boettaya  lóllong 
bonêna,  het  land  met  zijne  bewoners.  —  Lollong 
gS,oekllnna  Gowa,  hetgeen  behoort  bij  de  rijkssiera- 
den  van  Gówa,  v.  d. :  dl  de  rijkssieraden  van  C^wa. 

—  Lollong  pakeyanna,  al  zijn  kleedingstukken,  lett. 
al  wal  tot  zijne  kleeding  behoort.  (Vergel.  Tam., 
waar  lóUoi^  wel  afzonderlijk  voorkomt,  maar  waar 
men  uit  het  verband  zien  kan ,  dat  op  de  kleeding 
gedoeld  wordt.) 

Lulloiig&nna,  de  toebehoor  en,  van  daar:  de  ver- 
eischten,  van  iets. 

SiloUöngang ,  te  zamen  verbonden,  zamen  han- 
gende, bij  elkander  behoorende,  v.  d. :  in  orde,  gereed. 

—  Paraiige  tacna  siloUöiigarïg,  lett. :  een  karakter 
dat  niet  zamenhangt,  d,  i. :  een  onvast  karakter.  — 
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Bi^lLra  ta-silollöngang-mo-sêng  slnne  koclampaï, 
ik  ga  pan  daag  al  teeér  voor  eene  mzamenhangende  ^ 
d.  i.:  nieUheieekenendey  zaak^  eene  nonaens-zaak  y  op 
reis,  (Brief.)  —  Ta-silóllonganga-pi  sdbra-sim&na 
karftëng-M&rang ,  de  vetiieningsbrief  van  karaér^- 
Mérang  was  nog  met  gereed,  (Brief.) 

PasiloUöngang ,  in  orde  brengen  y  gereed  makeuy 
regdeny  enz. ;  bijv. :  èpasilollöngang  bókong,  leef- 
togi  gereed  maken  (Bjay.)  —  lA-koepasiloIlöngang 
sipaman&kang,  ik  zal  mijne  famiUe-zaken  in  orde 
brengen,  of  ook :  het  een  of  ander  met  mijne  familie 
in  orde  brengen, 

♦^  ♦^  ••  (lal&koeSg),  soort  van  gedicht,  het- 
zelfde als  een  fnnrüi.  Doch  wanneer  het  gedicht 
gelezen  wordt,  bezigt  men  Uüdkoeng;  wordt  het 
gezongen,  zoo  heet  het  smrUi.  —  Nilalilkoeng  si- 
yagang  kêsd-kêso ,  gereciteerd  worden  bij  het  be- 
spelen van  de  viool. 

*^*^¥^  ♦^  ^  ^^  (Idfeloe-gdfelang-gdfelang). 
Men  zie  Idèhe  N*.  1. 

♦^*5^^/^i  (lalo'ëpang) ,  Boegin.  =^pdyó-p(^óy 
naam  van  een  kleinen  algemeenen  struik,  de 
üraena  lobdia  L, ,  die  zeer  spoedig  zijne  bloemen 
verliest;  v.  d.  onder  anderen  gebezigd  als  beeld 
van  iemand  op  wiens  toegenegenheid  men  geen' 
staat  kan  maken;  bijv.:  laldbpang-dji  nasaraya 
m^lebangang,  hy  is  gelijk  een  laldèpang-struiky  hij 
bemint  slechts  voor  de  leus.  Zin :  Men  kan  op  de 
bestendigheid  en  het  welgemeende  zijner  liefde 
even  weinig  rekenen,  als  op  den  daar  der  lalde' 
pang-bloem,  (Tar.)  Ook  gebezigd  als  beeld  van  een 
gering  mensch,  wegens  het  kleine  en  nietige  van  den 
Jaldkpar^'SiTuik.  (Sinr.) 

\*^\-^X/?\'N^N^  (l^eng-banówa).  Men 
zie  l^  N^  1. 


^  «^  ^s  (Ul^tang) ,  brandnetel.  Boeg.  idem, 
Jav.  laiei^, 

*^  ^  *^  •N  (lalêtoeng),  vonky  'Qo&g.  idem. 

^*C^  (lalard),  bep.  l^araka,  strooy  ge- 
deelte van  de  paddie,  waar  de  aren  aan  geweest 
zijn,  gebezigd  tot  het  maken  van  bezems ;  ook  wel 
gebrand  en  in  het  water  gedaan  om  meê  te  was- 
schen;  v.  d.  laiïgiri-l^lard,  men  zie  lEngiri. 

♦^*^^  (lalo'^ra),  bep.  laldferaka,  gewigtige 
verhindering y  Boegin.  lalóhrd;  bijv.:  la-koeb^ttoe, 
p6nna  taëna  laldbrd,  ik  zal  komen  zonder  gewigtige 
verhindering y  als  bijvoorbeeld  het  overlijden  van 
betrekkingen,  of  erge  ziekte,  hetzij  van  mijzelven, 
hetzij  van  de  mijnen.  [NB.  wanneer  ik  zeg:  pónna 
taêna  sékka^óhkard  y  bedoel  ik  slechts  eene  reden 
van  weinig  belang  y  als  bijvoorbeeld  dat  ik  mij 
eenigzins  onwel  gevoel,  of  bezoek  van  iemand 
krijg.] 

\  ♦^  \  *^  \  ^  (lêleré) ,  =  nêneréy  overgaan  , 
óverkomeny  overslaan;  byv. :  lêleré-mi  pêpeka,  het 
vuwTy  de  brandy  slaat  over  y  van  het  eene  huis  op 
het  ander. 

Lelêrang,  dlelêrang,  m^lelêrang,  ergens  opóoer^ 
gaan;  v.  d.:  malelêrang-mSlmo  t^roerangi,  de  ge- 
dachte aan  haar  gaat  over ,  verspreidt  zich  over  het 
gansche  Ugchaam,  (Sinr.) 

Lelêri,  a)  ergens  op  overgaan  ;  by  v. :  bilrang  na- 
lelêri-tönjdjaki  laletdbnna,  weüigt  zullen  de  vonken 
er  van  ook  tot  ons  overslaan. 

b)  soort  van  slingerplant,  delpomoeapescaprae, 
L,  Veig.  dhloró  (D.  Moes.,  Kei.,  Sinr.  K.  G.)  De 
leléri  is  te  Makassar  gewoon  konijnen  voedsel,  en 
wordt  ook  rondom  het  huis  gespannen,  tot  we- 
ring van  booze  geesten ,  wanneer  er  bijvoorb.  een 
kraamvrouw  is,  of  ook,  wanneer  er  op  de  plaats 
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pest  of  andere  aanstekelijke  ziekte  heerscht  (nikal- 
iiki  lelêri). 

Silelêri,  op  elkander  overgaan ;  bijv. :  silelêri-mi 
i^rriiïga,  de  ziekte  gaai  van  den  een'  op  den  an- 
der over. 

*^  "N  *^  "N  ^  •s  (Idlord),  vloeyen,  stroom  en, 

Lol6rang,  a)  ergens  meê  wegstroomen ,  d.  i.  iets 
icegspoelen,  (Kei.) 

b)  afstammeling. 

^^^^^K^^  (Malïyd),  bep.  lallalïyoka, 
I^ocg.,  een  paddiehalm  die  aan  één  der  uiteinden 
met  een  pandai^AA&d  omwikkeld  is,  in  dier  voege, 
dat  hij  den  vorm  van  een  trompet  heeft. 

^^  -^  \  ^  \  ^^  (lalalêle),  =  lêle-lêle.  Ver- 
gel, m  N°.  2.  (D.  Moes.) 

*s5^  *^  "N  ^s^  O  (lalowStóa),  =  mdUfewasd,  het 
Boeg.  méUfewang ,  rtdm ,  v.  d. :  ruimte  (,  of  ook : 
het  ruim,)  hehbeny  v.  d.:  rry,  niet  gebonden^  z^n  (in 
overdragtelijken  zin). 

Kalalowasaï,  iemand  ruimte  doen  hebben;  bijv.: 
taoe  ta-nikalêilowasaiya ,  de  many  uden  men  geene 
ruimte  laat ,  toien  men  als  H  ware  de  handen  bindt , 
die  afJiankelijk  is. 

^  ^  O  (lilisi) ,  op  vallen ,  of:  instorten , 
staan ^  bijv.  een  oever^  of:  huis^  of:  rots. 

^*^  O  (Idfelasa),  bep.  l(A;lasaka,  Boeg.,  = 
loenasé,  kiel  van  een  vaartuig  (Kap.  K.  G.) 

\  *^  *^  O  (lêlasd),  afvallen y  vruchten  bijv. 
(Rap.)  Van  daar:  lelasana  kaloeko^'ewa ,  de  afgeval- 
len vruchten  des  klapperbooms. 

\  *^  \  *^  \  O  (lêlesé),  zeere  oogen  hebben. 

*^  •s  ^  O  (lolisi),  dlólisi,  de  pitten  uit  de 
kapas  doen.  Boeg.  mdleloé, 

*^  'N  *^  "N  O  *\    (lolosd) ,  geb.  van  het  mt- 1 


van  een  kleedje.  (Sinr.)  Zoo  ook  geb.  van  eenedeur 
waarvan  de  verf  geheel  afgesleten  is.  Boeg.ZóM,  idem- 

Men  vindt  ook:  lólosó-pakéyangiy  =  rdhroeidé- 
pakégaiigi.  Verg.  rdhoesóe. 

*^  ^  ^^  (lalaoe),  bep.  laladbwa,  vnw.  lala- 
o'bngkoe,  geb.  van  een  kris  met  zeven  bogten^  Boeg. 
idem.  —  Lal^e-samp&na,  een  lalaoe,  met  diepe 
voren^  oï  gleuven. 

^  -^  ^  (laiaoeng).  —  Bosi-lallLoeng  (GG.), 
regen  met  zonnesch^, 

-^^s^  (l°lawa),  beletten  y  verhinderen  ^  tm- 
schen  beide  komen,  temmen,  bedwingen.  Boeg.  idem, 
Sund.,  Jav.,  Mal.  Idwan^  weerstaan,  iegemstamd 
bieden;  bijvoorbeeld:  lelwaï  aganga,  den  weg  qfzei' 
ten.  —  Nilawai  p^Lsaraka,  de  toegang  tot  de  wutrH 
wordt  belet,  d.  i.:  er  wordt  verboden,  om  aan 
iemand  anders  te  verkoopen,  dan  aan  hem,  ten 
wiens  gevalle  men  dit  verbod  uitvaardigt. 

Palawangi,  ten  gevalle  van  iemand  beletten ,  bij- 
voorbeeld: nipalawangi  p^ar^  karaënga,  dat  is: 
er  wordt  op  een  markt  verboden,  om  aan  iemand  an- 
ders dan  aan  den  vorst  te  verkoopen, 

Kalawang,  het  weerstaan;  bijv.:  êro-takala- 
wanna  AUa-taala,  de  wil  van  God,  waar  geen  be- 
letten van  is,  d.  i. :  de  onweerstaanbare  wil  van  God. 

Fal&wa-lawa,  een  afschutsel,  bestaande  in 
eenige  ver  van  elkander  afstaande  bamboezen 
paaltjes,  die  door  middel  van  eenige  dwars-lig- 
gonde  takken  van  bamboe,  of  pal&pa-kalo'bkoe,  of 
wat  het  ook  zij,  verbonden  zijn. 

(2^  l&wa),  naam  eener  soort  van  plant,  wier 
bloemen,  vruchten,  en  tdmmoe  N®.  2,  in  de  genees- 
kunst gebruikt  worden. 

(3°  tówd).  Silawakkang,  om  elkander  heen  loo- 


gaan, verdwijnen  van  de  kleuren,  of  de  teekemng  \ pen ;  van  twee  vechtenden  gebezigd.  (Bid.) 
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^^  ^^^  (lawang),  lett.  plaats ,  en  wel  een  om- 
heinde plaats,  inzonderheid  de  plaats  op  het  veld, 
waar  men  de  paddie  eenigen  tijd  na  den  oogst  op- 
gestapeld laat  liggen.  —  Bdr^-ldwaf^,  een  aap  die 
pas  uit  't  bosch  komt,  en  er  dus  vr^  smerig  uit- 
ziet; y.  d. :  kamma-mi  dHré-lêiwang  mange-mange, 
hjj  loopt  er  maar  smerig  heen,  even  als  een  ddré-ld- 
wang ;  wij  zouden  zeggen  als  een  boschmensch. 

^^r^  (lawi).  Lawi-lawi,  bep.  tówi-lawiya, 
soort  van  wier,  gegeten  even  als  onze  sterrekers,  en 
ook  als  salade,  Boeg.  idem.  —  Iilwi-lS,wi-boene, 
kleine  soort  van  Idwi-ldm,  dus  genoemd  w^ens 
overeenkomst  in  vorm  van  't  blad  met  de  boene- 
vrucht,  verg.  boene,  —  LSlwi-lUwi-lwlngkara,  groote 
soort  van  Idwi-ldwi,  dus  genoemd  wegens  over- 
eenkomst in  vorm  met  eene  bdiigkard.  Men  zie: 
èd^kard. 

<^  ^^^  (lawoe).  ÏAwoG-ldiWOG,  geeuwen,  gapen, 

^^  \  ^^^  (ISlwe),  vergél.  't  Jav.  lawe,  draad, 
garen, 

Nilawêï,  om  de  lawêifang  gewonden  wordeti, 
gebez.  van:  draden, 

Lawêyang,  eene  machine,  eenvoudig  bestaan- 
de in  twee  houtjes,  die  door  middel  van  twee  lan- 
ge elkander  in  het  midden  kruisende  houten  te  za- 
men  verbonden  zijn.  Om  deze  lawêyang,  wel  te 
verstaan,  om  de  smalle  boven-  en  benedenzijde, 
windt  men  de  drie-  of  vijfdubbele  draden  (,  kdm- 
bard-tdUoe,  oï  kdmbard-hma),  —  Toe-masal&ugga- 
lawêyang,  iemand  die  geschouderd  is  gelijk  een  la- 
wéyang,  d.  i.  volkomen  welgemaaki,  (Tar.)  Men  zie 
saróso.  —  Lawêyang-boelêleng,  lett.:  eene  rond- 
draaijende  lawêyang,  .=  boelelêtïgaug ,  De  gewone 
lawêyang  dient,  om  strengen  te  maken;  de  hwê- 
yang-boelêleng ,  om  het  garen  af  te  winden  en  los 


in  een  mandje  te  doen,  voor  ^q  paiiganêyang.  Men 
zie  nöende. 

^^  ^^^  'S  (1**  lawo).    Boeg.  gaan,  (Sinr.) 

(2^  lawo),  Boeg.  =  't  Mak.  Idoe  N^  2. 

^  ^^^  (liwa).  Sund.,  Mal.  en  Jav.  liwat,  voor- 
bijgaan, passeren,  voorbij  komen,  te  bovengaan,  enz. 

Téhsvi-llwi,  de  maai  van  iels  overschrijden; 
byv.:  tiliw^liwa-mi  D&ëng  ri-Makka  aiïginoen^: 
to'^wa,  Ddé'ng  ri-Makka  ging  zich  te  buiten  in  hel 
drinken  van  tdewa.   Men  zie  tolswa  N**.  6.  (M^di.) 

^^^^  (lo'bwa),  a)  ergens  uit-gaan,  oï  komen, 
v.d.  over'koken,over'locpen;h)  ergens  doen  uit-gaan, 
V.  d.  uitspuwen.  Boeg.  idem;  byv.-.  ^dbwaï  fj^Lng- 
kirika,  het  kopje  loopt  over.  —  Naldfewaï  pole,  hij 
spuwt  het  weer  uit ,  een  geneesmiddel  bijv.  —  Nalo'b- 
wa  djannana,  hij  spuwt  z^jn  vet  uit,  verwerpt ,  schopt 
zyn  fortuin  -met  voeten,  —  Ang^nre-lc/bwa,  braak 
sél  eten ,  overdragtel^k  gebez.  van  een'  getrouwde 
vrouw,  die  het  met  een'  ander'  man  houdt. 

Paldëwa,  ergens  doen  uit-gaan,  of  kometi,  v.  d.; 
ergens  uit-nemen,  byv.:  goed  uit  een  kist, 

Taldfewa,  aan  het  uit-kome»  gebragt  zyn,  v.  d. 
er  uit  komen,  uitgespuwd  worden;  bgv.:  tÜdbwa-mi 
ri-bombang-talldbwa  bisêyanga,  depraauw  is  door 
de  drie  golven  uitgespogen,  d.  i.:  niet  bedolvefi,  d.  i.: 
de  praauw  is  het  gevaar  te  boven  gekomen  van  door 
de  drie  golven  bedolven  te  worden.  (Kei.)    Vergcl. 


^^^^  (Idfewaiig),  een  gevaarlijke  plaats,  die 
door  het  een  of  ander  overdekt,  en  alzoo  onzigt- 
baar  gemaakt  is.  Zoo  wordt  dit  woord  bijv.  gebe- 
zigd van  een  kuil,  dien  men  slechts  luchtig  over- 
dekt heeft,  zoodat  men,  daarover  loopende,  ligte- 
l^k  naar  beneden  zou  vallen.  Zoo  gebezigd  van 
begroeiden  en  daardoor  onzigtbaren  poel.  Zoo  geb. 
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van  een  sloot,  die  van  boven  geheel  groen  is,  en 
daardoor  ligteliyk  voor  vasten  grond  zon  aangezien 
worden.  Boeg.  idem.  Men  waarschuwt  elkander 
met  de  woorden :  Idbwangi  anrinni ,  er  is  hier  een 
löhoanff,  —  Wanneer  iemand  in  znlk  een  Idkwang 
gevallen  is,  zegt  men:  na-lLlle  Idbwang,  tf«»  ^- 
wang  heeft  hem  beet;  d.  i.:  hy  is  in  een  U^hoang  ge- 
vallen. Yergel.  het  Jav.  laewa^,  kuU,  groeve^  gat 
in  den  grond, 

Loewangang,  Sal.  begraven, 

\  ^^  ^^^  (lêwa),  dlêwa,  in  evenwigt  z^jn,  zjjn 
evenwigt  houden.  Boeg.  idem.  —  Amenteng-lêwa, 
al  balancerende  regiop  staan,  geb.  van  een  kind  dat 
nog  naauwelijks  kan  staan. 

Palêwa,  letterl.  in  eoemngt  doen  z^n,  gebez. 
van  de  s^nro,  die  b^  het  nisdpoe  (,  vergel.  sdpoe 
N^.  4,)  den  buik  der  zwangere  vrouw  met  de  han- 
den wr^ft,  om  te  maken,  dat  het  kind  goed  ligt, 
en  alzoo  bij  de  bevalling  het  eerst  met  het  hoofd 
uit  den  moederschoot  te  voorsch^n  komt. 

Lewaï,  malewaï,  in  evenwigt  doen  blijven,  in  even- 
fcigt  Jumden;  van  daar:  koemdlewaï  pamaï,  ik  houd 
mijn  gemoed  als  't  ware  in  evenwigt,  d.  i.:  i^  houd 
mij  bedaard,  (Tar.)  —  Nilewaï  lêkd-niLni,  met  pie- 
ken in  evenwigt  gehouden,  v.  d.  overdragtel^k  voor: 
geheel  met  Ukó-ndné^s  doorstoken,  worden,  (M^di.) 
Vergel.  nand  N^  B. 

Palewaï,  datgeen  wai  het  een  of  ander  in  even- 
wigt houdt,  V.  d.  geb.  van  de  bamboezen  opzij  van 
de  vlerk  praauwen,  tot  bewaring  van  het  evenwigt. 

Lewa-lêwa,  waterpas. 

Faléwa-lêwa,  als  't  ware  in  evenwigt  doen  han- 
gen; bijv.:  mapalêwa-lêwa  n&kkoe,  z\jne  begeerte 
als  H  ware  in  evenwigt  houden,  d.  i.:  daardoor  niet 
overheerscht  worden.  (Sinr.) 


^^  ^N^  (T  lówa),  =  mdU.  —  Bdfelang-lowa, 
doode,  d.  i.:  donkere,  maan,  (Kei.) 

Aidwa-ldwa,  als  't  ware  dood  s^,  v.  d.:  si^em, 
dutten,  kindsch  zjjn;  b^v.:  tlU)e-la-16wa-ldwa,  iemamd 
die  bijna  sitfis,  van  ouderdom  bijvoorbeeld. 

(2''  lowa).  Ldwa^löwa,  bep.  ldwa-low&ya«  a) 
kleine  van  ^oZi^blad  gevlochten  doosjes  voor  xne- 
dic^'nen,  in  de  bdkoe-pabdüe ; 

b)  een  mandje  van  gevlochten  tdtdA^aA^  dat 
onder  den  middelsten  paal  van  bet  huis  begraven 
wordt.   Vergel.  pi^dèroe  op  ^diroe. 

^^^\  ^^^  (V  lówe),  bep.  lowêya ,  oud  woord, 
=  lémpo,  groot.  —  Kar&ëng-lówe,  groate  vorti, 
naam  van  een'  afgod  in  de  omstreken  van  Ban- 
i&éSg.  —  B&ll&-15we,  groot,  v.  d.  vorstel^ ^  hssiê. 
Men  zie  bdlld  N"^.  8.  —  L6mpo-lowe,  verschrikken 
lijk  groot, 

(2**  lówe),  bep.  lowêya,  Bonth.  en  Bod.,  = 
^éi  N"".  1,  ved;  bijv.!  md^aï-mónne  n&kkde  koe- 
kanakkoekïnnoe;  malówe-mönne  ênroeng,  koe- 
kaënroenginnoe,  lett.:  veel  is  het  verlangen,  waar- 
mede ik  naar  u  verlang,  veel  de  begeerte  waarmede 
ik  naar  u  begeer,  (Sinr.) 

Sallöwe,  =  sanjdjéï,  =  saiigkêmma.  (R6yong). 

(3**  lówe),  bep.  lowêya,  een  oude  naam  van  de 
ndgasdri.  Men  verg.  ndgasdri,  en  ook  parémpasé; 
alsmede  liU  N^  2. 

^^  'N  ^N^  A^  (lowêLnang).  PalowiLnang,  iemand 
in  den  weg  staan,  hem  in  zijne  voornemens  dwars- 
boomen,  zijn  geluk  tegenwerken.  Boeg.  idem;  byv.: 
è^djo  tacfewa  napalow&nanga,  die  man  verhindert 
m^  geluk,  werkt  mjjn  geluk  tegen.  —  Toe-m4palowa- 
nang,  iemand  die  ons  geluk  tegenwerkt.  (Bap.  K.  G.) 

^^^^^  (r  l&ward),  bep.  l^waraka,  ^^, 
gebruikt  by  het  optellen  van  ]^ite  voorwerpen, 


533 


b^Y.:  karattasa  si-l^Lwaró,  één  veUdje  papier,  —  Si- 
l&waró  lipd,  één  uatmg.  —  Tilpperé-kadêra  si-UU 
waii,  één  sioelmaije,  Geb.  insgel^ks  b\j  bet  tellen 
van  gdlwrd'êy  vergel.  gabard,  (Kap.)  —  L&wara- 
c^koe»  m^  hoofdharen,  (Sinr.)  Vergel.  Makass. 
Spraakk.  §  110. 

(2**  l^wari),  bep,  l&waraka,  naam  van  zeker  ge- 
regt,  bestaande,  hetzij  uit  raanw  hertevleeech , 
hetz^  nit  raauwen  viscb  en  eenige  ingrediënten, 
als  zout,  limoensap  en  dergel.,  (D.  Moes.)  Boeg. 
lélnod,  —  LslwadUrompa,  Idward^  gemaakt  van 
fijngesneden  raauw  hertevleeseh,  dat  toebereid  wordt 
met  zout,  citroensap,  peper,  enz.  Men  zie  rSmpa. 
—  LlLwar^ténrd,  Idward^  bestaande  nit  ingesne- 
den raauwen  ténró  (,  men  zie  boven  op  tinrS)^  met 
zmA^  Unga^  Umoensap,  pièang-bdtoe^  klappermdk 
en  pamékkd,  men  zie  pamdkkd  op  pSkkd  N**.  8. 

*^  ^^^  ^  (law&rang),  =  loeu>émmg. 

*^^N^^  (loWari),  bep.  Idëwaraka,  ^e^^, 
yitgesirekt, 

LoewlLrri,  uitbreiden, 

Kaloewarrang,  uitgebreidheid, 

^^^^^  (loewïLrang),  soort  van  doom,  zeer 
ho(^,  en  met  een  blad,  hetwelk  wel  eenige  over- 
eenkomst heeft  met  dat  van  den  tamarinde-boom. 
Voorts  heeft  die  boom  zeer  groote  en  scherpe  door- 
nen, alsmede  eene  zeer  langwerpige  peulvrucht, 
vol  met  groote  donkerbruine,  platte ,  ronde  pitten, 
die  door  de  Makassaarsche  kinderen  gebruikt  wor- 
den, om  meê  te  spelen,  terwijl  de  Javanen  ze  bo- 
vendien bezigen  voor  plooiwerk.  Boeg.  loewdrrang^ 
idem. 

^^  'N  \  ^N^  \  ^  (lówerë),  bep.  lowereka,  luur. 

^^  ^^^  O  (Idbwasa),  bep.  Idbwaaaka,  het  Mal. 
loewae,  ruim. 


^  ^s^  \  ^^  (liw&ë) ,  het  Arab.  ^\yi  in  ge- 
nitivo ,  iümdaard,  —  Liw&ëleh&ndi ,  de  genitivns 
van  J^^A't  »I«J,  dandaard  des  lof 8.  (Tar.) 

^^  O  (1**  IS^),  bep.  lUsaka,  soort,  van  vrucht, 
La9t»ium  domeeticum  Z.,  Mal.  lanêoiy  Boeg.  lisêé. 

(2'*  lasd),  bep.  lasaka,  Ud,  gewricht,  van  het 
ligchaam.  —  G&nïng-llLsa,  podagra,  —  Si-1^,  de 
lengte  van  één  gewricht  eens  vingers.  —  Si-1^- 
&nrong-lima,  de  lengte  van  één  gewricht  des 
duims.  —  Si-l^  pa^djo^d,  de  lengte  van  één  ge- 
wricht des  w^mfingere.  ^  Ms&-bdblo,  de  leden,  ge- 
wrichten, of  deelen,  van  de  bamboe, 

Palas&kkang,  gewricht, 

Pal^4-laslLkkang,  idem. 

PallLsi,  =palaadkka9^.  NB.  komt  hoogst  zeld- 
zaam voor.  (Maoet.) 

(S""  l^a).  Têdo^-palllsa,  eigenl.  Boeg.,  =  het 
Makass.  tédong-patómpó.  Vergel.  op:  iémpó.  Van 
daar  overdragtelijk:  têdong-palas&na  Gowa,  zoo 
veel  als:  de  held  mh  Gdwa ,  de  baas  onder  e^ne  ka- 
meraden, —  Apalftsaï,  hH  iê  een  stout,  moedig,  man, 
hy  is  een  onverschrokken  held, 

(4''  l&ssa).  —  Si-l&ssa,  Uendmeend,  Boeg.  idem, 
Sund.»  Mal.  laksa,  Jav.  leksa,  tienduizend,  Sanskr. 
laksa,  honderd  duizend.  Verg.  Mak.  Spr.  §  102. 

^^O  (l&ssde),  geboren  worden.  Boeg,  Utssöé^ 
idem ;  bijv. :  llLssoeki  n-Kompaniya,  hij  is  als  een 
kind  van  de  Compagnie,  d.  i.  van  het  HóUandsch 
Oouvemement,  (M^i.)  —  T&Uoen-t&oeng  lassc^na, 
driejaar  nadat  hp  geboren  is;  driejaar  oud, 

M£iassdëkang,  doen  geboren  worden,  van  daar: 
haren. 

Kalassdfeka^,  a)  geboorte;  b^v. :  iLllo  kalassdë- 
kang,  gdioortedag,  —  Ani-kal&ssoeklLnDa,  geen 
aangenomen,  maar  zijn  eigen  kind. 
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b)  geboren  worden  vit  iemand,  oï  ergens,  of:  op  \ gaan;  voorafgaan,    by voorbeeld :    tull^o-mi  bise- 


zekeren  tijd;  v.  d.  iya-mi  ^llo,  nakalassdfckang  lyft- 
noe,  dit  is  de  dag,  waarop  NN, geborenis.  —  Dalle 
la-s^ra  koeiuëng  koekalassd^kang  riyanróngkoe, 


ytlnna,  z^n  vaartuig  liep  de  andere  vooruit.  —  T^ 
ItLsso-mi  kan&nna ,  lett.  zyn  woord  is  voorafgegaa», 
d.  i.  hij  he^t  zich  reeds  vroeger  over  de  zaak  uitge- 


welligt  werd  ik  bij  hei  ondergaan  der  Zon  in  den  moe-  \  laten.  —  L^sowi  kananna,  lett. :  zijn  woord  loopt 


derschoot  geboren  (Sinr.  K.  G.) 

^^  O  ^  (1°  1^),  bep.  lasówa,  de  penis.  Ook 
gebezigd  als  scheldnaam.  (Bid.)  —  Oeloe-1^, 
hoqfd,  of  eikel,  van  den  penis.  —  BSlwa-llLso,  opening 
van  den  penis.  —  Att^l&so.  Men  zie  dttd  N^  4.  — 
Lasöna  manggênoe,  de  penis  uws  vaders ,  insgelijks 
als  scheldnaam  gebezigd.  —  T&ï-lS«o,  lett. :  vuilig- 
heid van  een  penis,  ook  als  scheldnaam  voorko- 
mende. —  lilso-palslki,  lett.  penis  va»  een  moedig 
man.  Men  zie  paldki  op  Idki.  Dus  genoemd  zeker 
teeken  aan  het  lemmet  van  een  kris,  dat  groot  ge- 
luk in  den  krijg  aanduidt.  —  lilso-anging,  wervel- 
wind. —  Laso-kiti ,  de  penis  van  een  eend;  van 
daar :  schroef. 

E!  l^ol,  zooveel  als:  e  b^!;  e  b^^d!  te  ver- 
gelijken met  ons :  jongens  /  dat  men  in  het  dage- 
lijksch  leven  zeer  dikw^ls  bij  uitroepen  bezigt ;  v. 
d.  a)  teeken  van pleizier,  of  schik  in  iets;  b) teeken 
van  vriendelyke  afkeuring,  of  bestraffing,  zooals  wij 
zouden  zeggen :  Jongens/  wat  heb  je  daar  nu  weer 
gedaan  ? 

Bd^loe-lasówang,  =r  b<^loe4alêyang.  Men  zie 
op  IdU  N^  1. 

Pal^Lso-l&so-b&ngkeng ,  letterl. :  iemand  die  als 
't  ware  zijn  Idso  aan  den  voet  heeft  zitten ;  v.  d. : 
iemand  die  altijd  het  tegengestelde  doet  van  hetgeen 
verlangd  wordt, 

(2°1&S80),  bep.  lasso wa,  stevig,  goed  gebouwd; 
bijv.  boer&nne-lasso ,  stevig ,  goed  gebouwd,  mensch. 


vooruit,  van  daar:  hy  bekreunt  zich  in  zpn  spreke» 
om  niemand;  hjj  is  in  zy»  spreken  trotsch  en  opge^ 
blazen. 

^  O  (lisoe),  bep.  lisdbwa,  =  tampalisoe^  B. 
idem.  Van  daar  ook  gebezigd  van  het  vel  op  de 
knokkels  der  vingers ,  dewijl  dit  daar  als  't  ware 
in  elkander  gedraaid  is.  Van  daar  ook  gebezigd  van 
water,  dat  gedurig  ronddraait;  als:  djené-tiisoe,  ems 
draaikolk.  Van  daar  ook  gebezigd  van  't  bovenste 
van  een  sóngkó  of  miUs ,  wanneer  de  stof,  waaruit 
die  vervaardigd  is,  van  boven  in  het  midden  als 
't  ware  t»  elkander  gedraaid  is ;  van  daar  wederom 
p^dja  m41isoe-s6ngkd,  lett.  een  podex  met  ee»  lisoe 
als  van  een  sóngkó.  Gebezigd  om  de  mdtorpddja  aan 
te  duiden.  (Daëng  Tjamm.) 

^O  (1**  lofes^),  H  benaauwd  hebben  ;  v.  d.  ge- 
bez.  van  zieltogenden. 

(2®  Idfesa),  frommelen. 

Paloes^kkang,  maken  tot  het  voorwerp  waar  meti. 
mede  f  rommelt ;  b^v. :  tdpe  la-napaloesêlkkang,  lett. 
kleed,  dat  hij  bezigen  wU  om  te  frommelen,  kleed, 
waarmede  hij  wil  frommelen;  v.  d.  kleed  dat  hij 
niet  sparen  of  ontzien ,  maar  altoos  dragen  wil. 
(Sinr.) 

AmiLke  lo^bsi-ldbs^,  wel  netjes  doch  slechts  een- 
voudig gekleed  zijn. 

^O  (1**  Idbsoe).    Verg.  loeroesoe. 

Têdong-palcfesoe-ldfesoe ,  =  tedong-palo'feroc- 
Idëroesoe,  een  buffel,  die  alles,  wat  in  zijne  nabijheid 


(3**  hlsso).  —  Tdl&sso,  voomil  hopen;  vooruit-  :  komt,  vervolgt;  een  buffel,  die  amok  maakt.  (M^di%) 
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(2**  Idbsoe).  —  Aldbsoe-ldbsoc,  heen  en  weer 
kruisen y  Boeg.  idem;  bijv.:  aldbsoe-ldésoewi  dj&- 
ranga,  de  paarden  kruisen  heen  en  toeêr, 

Paldfesoe-lolïsoe,  heen  en  weer  doen  kruisen, 

\  ^^  O  (lêsang),  a)  op  zijde  schuiven  (bedrij- 
vig werkwoord),  v.  d.:  plaats  doen  maken ^  vency- 
deren,  afschaffen,  vernietigen ;hi}y.:  po'bngkoe  mate, 
na-niy^  gacekoe  manjala;  koekell&ï  nilêsang,  in- 
dien  er  na  mijn'  dood  het  een  of  ander  is,  hetgeen 
ik  daargesteld  heb,  en  dat  verkeerd  bevonden  wordt; 
zoo  verlang  ik,  dat  zulks  afgeschaft  of  vernietigd 
worde.  (Kap.)  —  Na-karaënta-mo  Toe-mênanga-ri- 
Bónto-bir&ëng  dlêsangi  bitj&ra  kamm&ya,  en  onze 
koning  Toe-ménangct-ri-Bónto^rdëng  heeft  zoodanige 
bepalingen  afgeschaft.  (Bap.)  —  T^êsang-mi  allöwa, 
lett.:  de  Zon  is  reeds  weggeschoven,  van  de  plaats, 
die  zij  des  middags  te  12  ure  inneemt,  d.  i.:  ^ 
is  reeds  ongeveer  één  ure.  —  Tlk)e-tinang  tÖêsang- 
lêsafïga ,  de  slaven ,  die  nooit  verwijderd,  of  vervreemd, 
zijn.  (Hap.) 

b)  cp  zijde  schuiven  (onbedrijvig  werkwoord) ; 
V.  ó.:  plaats  maken,  zich  verwijderen,  byv.:  lêsang- 
kontdfereng,  ga  gij  daar  van  daan. 

Palêsaiig,  op  zyde  doen  schuiven,  plaats  doen 
maken,  verwijderen,  afschaffen,  vernietigen,  enz.; 
bijv.:  palêsangi  riyêmpo wanna,  iemand  uit  zijne 
betrekking  verwijderen.  (Rap.)  —  Palêsangi  Hiydjo 
pamonêyan^-d^Lwaka,  verwijder ,  neem  weg,  dien 
inktpot.  —  Palêsangi  b^te-pirdfewa,  lett.:  verwijder 
de  spatten  van  Jiet  speeksel,  bijv.  van  den  muur,  d.i.: 
schrap  de  spatien  van  /^t  sierih~speeksel  af.  —  Pa- 
lêsangi anjdjo  bo'bsa-bawlLna  ri-samanga,  verwij- 
der, veeg  af,  dat  schuim  van  het  zadeL 

\  ^^  O  (lêsoe).  Boeg.  =  tanga,  —  Lesdfenna 
langika,    het  midden  van  den  Hemel.  (Kei.);  en 


v.  d.:  de  vier  windstreken,  aangezien  de  Makassa- 
ren  zich  d^  Hemel  als  een  ronden  bol  voorstellen. 

\^^\0  (r  lêse),  eigenl.  Bocgin.,  =  het 
Makassaarsche  léaseré^  een  weinig  van  plaats  veran- 
deren, een  weinig  opschuiven.  (Bid.)  —  Taoe-badji- 
alêse,  iemand  die  goed  van  plaats  verandert,  die  er 
zich  goed  weet  uit  te  redden. 

Lesêyang,  ergens  voor  opschuiven,  d.  i.:  voor  uit 
den  weg  gaan.   (Bid.) 

Silesêyang,  voor  elkander  uit  den  weg  gaan. 

Lêse-lêse,  gebez.  van  den  tongkd-houder,  wan- 
neer hij  het  rood  van  den  steen  gedurig  nu  eens 
in  dit,  dan  weder  in  het  aangrenzende  vak  onder 
aan  brengt,  als  't  ware  heen  en  weer  schuift.  — 
Vergel.  tóngkó-tóngkó  op  tóngkó^  doch  leze  daar: 
lése-lêse,  in  plaats  van  lésse-lésse. 

(2^  lêsé).  Palêsé,  Sal.  ^paU^é;  men  ^^UPjé. 

■^  ^^  O  's  (1°  lêso),  h^  de  gewrichten  doorsnij- 
den; b\jv.:  lêsowi  bonggslnna,  de  dij  van  het  beest 
bij  de  gewrichten  afsneden. 

Lêso-lesowang,  gewricht.  Boeg.  idem. 

(2^  lêss<$).  Boeg.  op  zjjde  schuiven  (onbedrigv. 
werkw.),  plaats  maken,  v.  d.:  lêssd  ri-parasangHnna, 
z^n  land  verlaten.  (D.  Moes.)  —  KarSlëng-lêssoka, 
=  kardeng  dsdeloeka.  —  Taëna  nalêssd,  hij  vol- 
hardt. 

Pal^sd,  op  zy  doen  schuiven ,  plaats  doen  ma- 
ken; bijv.:  palêssd  ri-kal6mpowanna,  iemand  uit 
zyne  grootheid  verwyderen^  bijv.:  onttroonen.  —  Pa- 
lêssdkinto'breng,  zet  het  daameêr,  h^Y,:  een  vracht, 
lett.:  laat  het  neder  uit  uwe  handen,  of  van  uwe 
schouders,  en  plaats  het  daar. 

^^^O  (lossa),  ontbolsteren,  bijv.:  kqffij,  in 
één  der  kleine  openingen  van  het  groote  rgstblok. 
Boeg.  idem. 
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^^  V  o  (lósing) ,  het  Mal.  loenH,  dot^.  — 
Si-losing,  één  doi^n,  ' 

^^  O  ^\  (lasdbna),  bep.  lasoenaya,  u^en; 
Boeg.  idem.  —  Lasdfena-romang,  wilde  uijai,  — 
Lasdbna-kêbó,  knoflook.  —  Gigi-lasd^na,  hoektanden 
van  een  menseht  haken  van  een  paard;  v.  d.:  iadé" 
loe-mi  gigi-lasoenana,  de  haken  van  hei  paard  zyn 
reedê  tdty  d.  i.:  het  paard  ia  reedê  vier  jaar  oud. 

^^  O  ^  (lilsin),  Sal.  vlugy  gaauw, 

^  O  ^  (lisadL).  Lis&rrang.  Toer.  =  lésioró, 
(Midi.)  Men  vergel.  het  Boeg.  lïsi,  =  het  Mak. 
{^djóy  treden,  vertreden. 

^\^\^  (liseré),  bep.  lisereka»  saad, 
gaadkorrel,  v.  d.  gebezigd  bij  het  optellen  van 
kleine  ronde  voorwerpen;  bijv.:  param^ta  si-liseré, 
/^  juweel.  (Bid.)  Vergel.  Mak.  Spr.  §  111.  — 
liseré-m&ta,  oogappel.  —  Lteeré  ook  geb.  van  het 
scrotum. 

^  X  O  X  ^  (Icfeseré).  Loesêrang,  slapen  met, 
beslapen;  van  daar:  toe-niloeser^nna,  de  vrouw,  die 
door  hem  beslapen  wordt,  waarmede hy  slaapt,  hetz^: 
btjsit,  of:  echlgenoote.  Boeg.  idem.  (Mldi,Dat.Moes., 
Tar.) — Naloesêrangi  bodina, lett.:  A^*  slaapt  met  z^n 
drinkbeker,  v.  d.:  h^  is  verslaafd  aan  zijn  drinkbeker. 

\^^\^\^  (lêsseré),  het  Boeg. tó»e(, verg. 
lêse  W,  1),  een  weinig  van  plaats  veranderen,  een 
weinig  opschuiven;  van  daar:  djangang  lêsserd, 
een  haan  die  bij  het  gevecht  telkens  een  beetje  op- 
schutft,  nn  v<5ür-,  dan  achterwaarts,  nu  regts,  dan 
links,  ten  einde  een'  gunstige  positie  tegenover 
den  vyand  te  erlangen.  —  Taoe-lêsseré,  iemand, 
die  het  altijd  zoo  wed  te  wenden,  dat  hij  er  goed 
afkomt. 

\  *^  O  "N  ^  '^  (lêssord) ,  bep.  lêssoroka,  de 
poddie-aar,  nadat  die  door  stampen  of  treden  van 


den  halm  gescheiden  is.  Boeg.  idem;  b^v.:  dlês- 
90x6  asêya,  de  paddie  in  een  rijstblok  stampen,  of 
met  de  voeten  op  een  buffelhuid  treden,  ten  einde  de 
aar  van  dén  halm  te  scheiden.  NB.  deze  laatste 
manier  wordt  altoos  gevolgd  voor  de  zaad-paddie, 
dewijl  anders  de  korrels  te  veel  zonden  lijden,  om 
daarvoor  gebruikt  te  worden. 

Palessorang,  het  scheiden  der  aar  vanden halm^ 
op  bovengemelde  wijze,  v.  d.  oudtijds:  de  üjd^ 
waarop,  en  nog  beden:  de  plaats,  waar  dit  ge- 
schiedt. (Bap.) 

Lessorang,  =  palessorang,  en  dikw^ls  over- 
dragtel^k  gebezigd  van  alles,  wat  gedurig  tot  het 
een  of  ander  gebruikt,  waarop  als  *t  ware  bestendig 
met  de  voeten  gestampt,  wordt;  v.  d.:  lessorang- 
tèoe,  eene  vrouw,  die  haar  ligchaam  aan  ieder  mam 
prijs ge^.  —  KlLmmaiïg  nap&ré  lessorang,  lett.: 
hjj  bezigt  de  wolken  maar,  om  gedurig  op  te  treden; 
d.  i.  hij gooü  het  maar  altoos  op  de  wolken,  ge0 
maar  altoos  als  voorwendsel  op,  dat  hij  beducht  is 
voor  regen,  te  weten :  wanneer  hij  geen  lust  heeft 
om  te  komen.  (Tar.)  —  Ta-tcfewd  niyalle  lesso- 
rang, lett.  ik  kan  mij  niet  altijd  laten  gebruiken 
voor  less&rang,  d.  i.  t^  bedank  er  voor,  om  altijd  uwe 
geliefde  genoemd  te  worden  (terwijl  gij  het  eigenlijk 
met  een  ander  mei^e  houdt). 

^^  ^  (l**  laï),  mdlai,  ergens  aan  bleven  han- 
gen, zoo  als  bijvoorbeeld  de  b^en  aan  de  takken 
der  boomen  doen.  (D.  Moes.)  —  Taoe-il&i-l&ï  ri- 
Groboronamëng ,  menschen,  die  als  't  ware  aan  het 
Gouvernement  als  aan  een*  tak  blijven  hangen,  v.  d.: 
menschen,  die  zich  op  het  Gouvernement  verlaten, 
of,  het  trouw  aankleven.  Ook  overdragtel^jk  gebez. 
van  menschen ,  die  hier  en  daar  met  hun  praauw 
aanleggen.  (S.  Tjin.) 
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(2**laï),B.=  't  Mak.  manqpdwo,  soort  van  boom. 

^^^  (1**  llLde),  bep.llU)eka,  verg.  het  Sund., 
Jav.,  Mal.  laoet,  zee,  Dew^l  men  te  Makassar  de  zee 
aan  de  West-zijde  heeft,  zoo  heet  het  WeateninYiei 
Mak.  Idoe,  NB.  Te  Bant^ëng  geeft  ditzelfde  woord 
het  Zuiden,  tn  inBone  het  Oosten  te  kennen. 

I-lftde,  =  Idoe,  men  zie  i  N*.  5;  bijv.:  Qinde- 
illidé,  ^wde  van  het  Weden,  ijinde  vctn  ooer  zee, 
geb.  van  een  Qmde,  die  van  Jatni,  of  uit  Europa, 
aangebragt  wordt.  (Sinr.,  G.  G.)  —  I-iaoe  dd^llé 
anr^,  aan  de  Westzijde  (,das  aan  den  kant  van 
Mekka,  Medina  en  andere  heilige  plaatsen),  tnet 
het  gezigt  naar  het  Oosten,  NB.  dit  is  volgens  den 
Makassaar  de  beste  zitplaats  in  een  huis. 

Kal^%,  Westwaarts  gaan,  of  zich  begeven.  NB. 
terw^l  wy  slechts  eenvoudig  zeggen:  gaan,  of  zich 
begeven,  bezigt  de  Inlander  daarvoor  dikw^ls:  zich 
West-,  of  Oostwaarts,  zich  Noord-,  of  Zuidwaarts, 
begeven;  byv.:  rewilsa  kalaoekoe,  tijdens  mijn  West- 
waarts gaan,  gezegd  door  iemand,  die  zich  van 
Gdwa  naar  Makassar,  of  van  Makasaar  naar  Java, 
begeeft.   (Brief,  £ap.) 

(2°  l&oe),  bep.  ladbwa,  naam  eener  soort  van 
oneetbare  vrucht,  gebezigd  als  flesch,  om  de  sagu- 
weer  in  te  bewaren.  Boeg.  IdwO'pdi.  —  BUrang  ia- 
saU-lftoe^ji,  welligt  is  het  (kind)  van  hei  geslacht 
der  Idoe,  d.  i.:  gel^k  de  vrucht  genaamd  Idoe,  die 
niet  zinkt  maar  op  het  water  blijft  drijven,  d.  i.:  wel- 
Ugt  zal  het  kind  niet  omkomen.  (Bidas.) 

^^\^^  G^)-  —  L^l&ë,  bep.  lië-laêya. 
Boeg.,  soort  van  pabóngka-sétang,  bestaande  in  een 
lang  stuk  bamboe,  waarop  met  twee  kleine  bam- 
boeijes  geslagen  wordt.  NB.  de  kleine  bamboesjes 


^^  ^s(^  'N  (Ifto),  =  Idwo,  B.  =  't  Mak.  lampa, 
gaan,  heengaan.  (Sinr.) 

*^  ^^  «^  (laïy»)>  bep.  laïy&ya,  gember.  Mal. 
halieja,  idem.  —  Lafya-romang,  of:  4doe,  soort 
van  gember. 

*^  ^^  «^  X  ^s  <^  (Laiya-têya),  vaandel  van 
B&ngkald,  lett.:  zou  hij  niet  willen?  tenzijj  men  lie- 
ver bij  la  denke  aan  la  W.  2. 

^^  ^  ^  'N  (ladfero),  Sal.  rotan. 

^^^^  (lao'bloeng),  soort  van  groote  lee- 
lijke  vlieg;  v.  d.  naam  van  een  hond;  bgv.:  i-ladfe- 
loeng  ponto-kallong ,  een  hond,  genaamd  Jloffeloeng, 
met  witte  streep  rondom  den  hals.  (S.  Tjin.) 

*^\^^^^'NZ\'N^^'N^^vV^  (laëlo- 
tolokadara,  het  Arab.  siXfiil  &-LJ,  de  nacht  des 
Noodlots,  V.  d.  in  de  minnebrieven  gebez.  van  het 
tijdstip  waarop  's  minnaars  lot  beslist  wordt,  waar- 
op hy  het  jawoord  zijner  geliefde  ontvangt.  (Tar.) 

^^  ^  O  QMsi),  bep.  laïsika,  slank.  —  Bam- 
ne-l^ïsi,  eene  vrouw  van  een  slank  mooi  figuurtje, 
(Sinr.)  Boeg.  idem. 

^^  ^  O  (l&oesde),  fiaauw  zijn,  eene  fiaauwte 
hebben;  bijv.:  llU)eso^e,  napak&mma  ^ipoerdë  J2aa»«; 
zijn  van  den  honger. 

Kaladbsaiïg  pam&i,  a)  fiaauwte,  b)  in  depositie 
van  fiaauwte,  d.  i.:  in  zwijm  Uggen,  of  zijn. 

^^^\<fy  (lohe),  saley,  =  léwe  N^.  2. 

^^'N\^^\^^^^^  (lohe-mahapcfeloe) , 

hetArab.ib^AiLiJf  L^,  de  taf  el  des  noodlots.  "- 
Tdb&kkar^na  bdbnga^boengêkna  lohe-mahapdbloe, 
d.  i.:  wanneer  het  noodlot,  (lot)  19  uitgewezen,  mijn 
lat  beslist  is.  NB.  dit  komt  in  minnebrieven  voor, 
om  den  tijd  aan  te  duiden,  waarop  de  minnaar 


heeten  eigenlijk  boelo-ldè-lde ,  en  het  lange  stuk  het  jawoord  zijner  geliefde  ontvangen  heeft.  Verg. 
bamboe:  b(felo-paldè'4aeyang.  \  takddderé.   (Tar.) 


538 


*^\^^\^    (laherc),   bcp.   labereka,    het:       Lahèrang,   zigtbaar   waken ^   openbaren;  v.  d.: 


Arab.  i^^«  zigibaar^  duidel^k,  uitwendig.  (Tar.) 
—  Nika-laberé,  de  inzegening  van  het  huwelijk  door 
den  priester.  NB.  staat  tegenover:  ntka-hdteng; 
vergel.  bdtei^.  —  Panne-l^heré-bateng,  soort  van 
porseleinen  bord,  volgens  sommigen  zoo  genoemd, 
omdat  bet  aan  de  buiten-  en  binnenz^de  beschilderd 
is,  volgens  anderen ,  dewijl  de  vorm  meebrengt, 
dat  aUeen  het  binnenste  er  win  zigtbaar  iê. 


tilnring  ta-nil&her&nna ,  z^ne  niet  openbare,  d.  i.: 
zyne  geheime  minnaressen,   (Madi.) 

Palahêrangi,  voor  iemand  zigtbaar,  of  openbaar, 
maken,  d.  i.:  iemand  openbaren  het  een  of  ander, 
bijv.;  een  gelieim. 

^^  'N  «^  'N  ^  V  (lóhord),  bep.  lohoroka,  = 

het  Arab.  ^4^>  ^®  ^^  ^^  ^^^  middaggebed, 
om  12  nur  des  middags.   Boeg.  l^ó,  idem. 


^N^  (wa).  Zestiende  letter  van  het  Makassaarsch 
Alphabeth. 

^^  {V  wd).  Men  zie  d  N°.  1 . 

(2**  wa).  Verg.  a  N^  2. 

(r  wa).  Verg.  a  N^  3. 

(4^  wa).  Verg.  a  N^  4. 

^N^  (wang).  Men  zie  ar^  N°.  2  on  3. 

^^  (V  wi).  Men  zie  i  N^  1. 

(2**  wi).  Men  zie  i  N^  2. 

^N^  ••  (wangkang),  Chinesche  jonk. 

\^N^\^^  (weke).  Miwêke-wêke.  De  ware 
beteekenis  van  dit  woord  is  volgens  sommigen  die 
van :  met  zyn  gansche  gesladd  verstrooid  te  worden. 
Het  wordt  meestal  verbonden  met  Aa*«oe^,  of  pdpi, 
en  dient  tot  afwending  van  de  nadeelige  gevolgen, 
zoo  men  zich  soms  aan  heiligschennis  mogt  schul- 


dig gemaakt  hebben ,  door  b^v.bij  de  vermelding  van 
de  namen  der  oude  vorsten  niet  de  vereischte 
naauwkeurigheid  in  acht  te  nemen.  Men  zegt  als- 
dan: iy^ngkoe  bsLssoeiïg,  iyd.ngkoe  mawêke-wêke. 
Vergel.  bdssoeng.  (Bap.) 

^N^\^^\^^  (wakkelé),  bep.  w&kkeleka, 
't  Arab.  J^a3  ^,  iemand^  wien  men  iets  toevertrouwt 
(Inl.  Wetb.,  Rap.  T.Dj.),  zaakgelastigde,  zaakwaar- 
nemer, voogd,  ook  wel  volmagt  (Bap.  T.  Dj.)  — 
Wakkelé-dj&laiïg,  speciaal  zaakgelastigde.  —  Wak- 
kelé-bórong,  generaal  zaakgelastigde,  —  Na-iya 
taënslya  lebd  tókimbolong-mi  wakkelé,  wat  betreft, 
dat  ons  geen  volmagt  zou  gegeven  z^, 

Wakkêlang,  iemand  iets  toevertrouwen;  bijvoorb. 
iya  niwakkêlang  ampatompang  patoemingaraï  toe- 
Bonêya,  hem  werd  toevertromcd,  om  de  Bonieren 
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voor  en  achterover  te  goojjeuy  d.  i.:  geheel  naar  toil- 
lekeur  met  hen  te  handelen,  —  Toe-niwakkêlanga, 
iemand  men  de  goederen  zyn  toevertrouwd^  ter  hand 
gesteld,  (Rap.  T.  %) 

Piwakkêlang,  iemand  ietè  toevertrouwen ,  bijv.: 
anne  pofetiri  Kaana-kassiyang,  ik&oe  koepiwakkê- 
lang,  de  vorstin  Baana  Kassiyang  vertrouw  ik  aan  u 
ioe.  CPJay.,  Rap.  T.  Dj.) 

^^^•S  (wattoe),  bep.  wattoWa,  vnw.  wat- 
t(/bngkoe,  tijd^  Sund.,  Boeg.,  Jav.  wiltoe^  Arab. 

o 

o^«,  idem.  —  Ri-watt(A;Qiia,(^et;V  tijd^  stiptel^k, 
—  A^djo  ri-watto'bwa,  op  dien  tyd^  toen,  —  Ri- 
wattdfewa ,  toen.  (Brief.)  —  JFéUtoe  ook  gebezigd 
van  de  vaste  èiduren;  van  daar:  m&mêla  wattoe. 
Men  Tiepêld  N®.  1. 

^^^•N/vi^s  (w&tamplLt^) ,  bep.  watamp&- 
taka,  Boeg.,  =  dssoeng-pólon^,  Verg.  dssoeng, 

^^  •N  ^    (witiri ),   bep.  witirika ,    't  Arab. 

j2yj\,  aldus  genaamd  de  dag,  waarop  de  Moham- 
medaan ,  die  de  pelgrimsreize  naar  Mekka  doet, 
zyn  gebed  op  den  berg  Ahrafat  verrigt.  (G.G.) 

^^^  •N  O  (w^tassd),  bep.  wSltassaka,  =  kalo' 
wdssengy  grondgebied ,  plaats  waar  iemands  bevelen 
moeten  geëerbiedigd  worden.  Vergel.  het  Jav.  en 
Sundasche  wates^  enhetMaleischedai^,^^;f««cA^'- 
ding, 

^^^  ^  (wadi) ,  bep.  wadiya.  Men  zie  mdnni 
N°.  2.  Vergel.  het  Arab.  (^óm^id  quodposi  lotum 
e  pene  prodü, 

^"^  NV  (w^oe),  bep.  waddbwa.  Vergel.  mdnni 

^^^  "^  (w indoe),  *t  Jav.  windoe,  z^nde  een 
tijdkring  van  acht  jaren. 

^^^/O    (w&dji),    bep.    w^djika,   het   Arab. 
fc-l^,  noodzakelijk;  bijv.:  kaïiëng  wftdjika,  de 


koning,  die  noodzakel^k,  d.  i.:  uit  en  door  zich  zei- 
ven,  bestaat,  d.  i. :  Ood.  (Tar.) 

^N^  /O  X  'S  ^^  'S  ^  /O  vy     (wlLdjibolöoe- 

djd^di,  't  Arab.  O^e^yi]  s^jj>^\yi\,  hy  die  nood- 
wendig en  door  zich  zelven  bestaat,  d.  i.  God,  (Tar. 
D.  M.) 

^^^  (w&ra),  =  dra  N^  2.  NB.  Te  Ban- 
télëng  wordt  wdra  gebezigd  voor  het  Westen. 

Wèra-warilya,  naam  eener  ster,  de  Noordster, 

^^^^  (warrang).  Bd^nga-warrang ,  =  ben- 
rong-bênrong,  (M^di.) 

^^^  ^  (w^i).  Wtó-w4ri ,  bep.  wêiri-wariya , 
morgenster,  (Sinr.)  Boeg.  idem. 

^^^Vo  (wlLrisi),  bep.  wiLrisika,  't  Arab. 
vi^^l j ,  erfgenaam. 

^N^  *^  (1**  wala).  Wala-wMa ,  bep.  wa  la-wa 
l&ya,  plaats  voor  de  hanengevechten.  Boeg.  idem. 

(2^  wêllla).  Wallarsdbdji ,  bamboezen  vlechtwerk , 
Boeg.  idem,  Jav.  wanj^ak-soedji,  een  muur  mei 
traUewerk. 

^^  ^  (V  wali),  =  bdU  N^  3 ,  v.  d.  piwdli, 
beantwoorden,  antwoorden. 

Piwall,  iemand  antwoorden, 

NB.  piwdli  in  de  Sinrilis  ook  gebezigd,  ofschoon 
er  niets  voorafga,  waarop  te  antwoorden  valt.  (D. 
Mo'ëseng.) 

(2^  waU),  =  bdU  N".  6. 

Siw^li,  of:  siwaliyang,  aan  één  zijde.  Boeg.  se- 

wdli;  bijv.:    amëntcDg   siw^Ii-bangkeng ,  op  één 

been  staan,  —   Al^ngeré  siwÉQi-toli,   met  één   oor 

hooren,  d.  i.  iets  maar  half  gelooven,  er  maar  half 

naar  luisteren,  —  A^ini  siw^U-m^ta,  met  één  oog 

zien;  V.  d.:  ergens  maar  /udfnaar  kijken,  het  maar 

half  op  iemand  hebben.  —  Ng^lle  siwlLli ,  het  aan 

één  z^de  nemen ,  d.  i.  partijdig  zijn,  —  Ng^lle-alle 
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siwali«ko,  gij  neemt  het  van  de  andere  zyde  af, 
d.  i. :  g^  doet  oneerlijk  (smokkelt).  —  Siw&li  .... 
siw&li,  aan  de  eene,  ....  aan  de  andere  zyde, 
(Rap.) 

(8**  wSllli),  bep.  walliya,  't  Arab.  ^j,  é)  vriend; 
heiUgei^d.Y,)\ 

b)  naaetbedaande y  de  persoon,  wiens  toestem- 
ming tot  het  hawemk  van  een  meiqe  of  yrouw 
vereischt  wordt»  zoo  als  vader ,  grootvader ^  broeder, 
oom  of  neef,  en  die  ook  de  bruid  big  de  voltrekking 
van  het  huwelyk  voor  den  Priester  vertegenwoor- 
digt. (Kap.) 

Ta-m&koellêyaï  ^ngawalli  baïnnêya ,  de  vrouw 
kan  niet  als  wdlU  optreden,  (Bap.) 

\  ^N#v  \  *^  (wêle).  —  Siwêle-wêle,  wapperen, 
tegen  malkander  slaan,  klappen,  bgv.  zeilen.  (Dat. 
Moes.) 

^^\^fjfy  (waldbha),  bep.  waloehSlya,   het 

Arab.  LdSüóJt,  gebezigd  van  den  tijd,  waarop  de 
Zon  reeds  glans  verspreidt  aan  den  Hemel;  op  dien 
tijd  ook  gebeden  verrigt  door  den  geloovigen  Mo- 
hammedaan. (GG.) 


^^^  \  O  (wasë).  WlLsé-wasena,  z^ne  beslomme- 
ringen. Boeg.  idem.  —  Lanring  i-kiLtte  taena  w&sé- 
was&oe  miLte,  voor  u  heb  ik  niets  dai  mij  weer- 
houdt, d.  i.:  voor  u  ben  ik  bereid,  om  ie 
sterven» 

^^^  O  ^  (w&sili),  =  wdseU. 

^^^\0\*^  (w2Lselé),  bep.  w&seleka,  het 
Arab.  Jüdl».,  inkomst,  opbrengst,  Jav.  en  Sond. 
aeily  Mal.  hhdUH^  idem. 

^^  ^^C  (V  w^oe),  uitroep  van  verwondering» 
van  vreugde»  van  smart,  enz..  Boeg.  wa,  otwe; 
b^voorb.:  wêloe  ^il&ka-m&,  wee  mjj  ongehÊkHgel 
(J^ay.)  —  Wêoe!  siQini-djaki  p41eng,  o!  zoo  zie» 
wij  elkander  dan  weer.  —  Waoel  mate-mi  at&nta, 
01  uw  skutf  is  dood.  —  Wöoe-lé,  men  zie  U. 
(Tar.) 

Awftoe,  =  wdoe,  men  zie  d  N".  6.  (I>jay.) 
(2®  w^).  T^ng-wdoe,  Jav.  wawoe,  z^nde  het 
zevende  jaar  van  een  wïndoe  (Bap.  T.  Dj.) 


^^^O^VN 


(w&hido),  't  Arab.  4X^(5,  ^ 


eentg. 


541 


O   (sa).  Zeventiende  letter  van  het  Makas- 
saarsch  Alphabeth. 

O  (1**  sa),  eens.  Dit  «a,  verbonden  met  het 
persoonlek  voornaamwoord  van  den  eersten  per- 
soon enkelvoud  (^,  wordt:  ad,  b^v.:  parêkang-s&, 
doe  eenê  voor  m^;  verbonden  met  het  vnw.  van  den 
eersten  persoon  meerv.  {haüg^  of;  Art),  wordt  «^ 
kan^^  en«^^,b\]v.:  la-Qini-s&kang ,  wij  gullen  eens 
zien;  verbonden  met  het  vnw.  van  den  tweeden 
persoon  enkel-  en  meerv.  {ho,  of :  ^),  wordt  adko, 
en  êdki,  b^v. :  mange-s^o,  of  ook  zamengetrokken 
ma-siLko,  ga  gü  eens  (£jay.);  verbonden  met  het 
vnw.  van  den  derden  persoon  enkel-  en  meervou- 
dig, wordt :  sdïf  bijv. :  na-koe^ini-s&ï  tapp&na,  op- 
daiik  het  eens  zie ,  zijn  gelaat ,  d.  i. :  opdat  ik  zjjn 
gelaat  eens  zie.  Tusschen  «a,  en  het  persoonlijk 
voornaamwoord  vindt  men  ook  het  woordje  nia 
N*^.  1  tusschengevoegd;  alzoo  zegt  men  in  den 
eersten  persoon  enkelvoud :  sdmd;  in  den  eersten 
pers.  meerv. :  sdmakang  en  sdmakt ,  in  den  twee- 
den persoon  enkel  en  meerv.  sdmako  en  sdmakt; 
in  den  derden  persoon  enkel-  en  meerv. :  sdmo  en 
sdmi,  bijv.  dm&ntang-s&mako  riydlo,  blijf  gij  voor- 
eerst eens  hier,  (Djay.)  —  Têya-s&maki  riyólo  pan- 
tam&iya  kar^ng,  lett. :  hekleed  mij  vooreerst  eens 
niet  met  de  koninklijke  waardigheid,  (üjay.)  —  Pa- 
klLmma-saminjdjo  riydlo  dm&ntang,  laai  dat  nu 
vooreerst  eens   zoo  blyven.  (Brief.)  —  Bdli-sftmi, 


lett. :  houd  dai  eens,  v.  d.  houd  dat  vooreerst  maar. 
NB.  gebezigd  tegen  iemand ,  die  geleend  geld  te- 
rug wil  geven.  —  Mambamya  bdli-s&mi,  lya-samo 
m&bellftya,  laai  die  meisjes  van  hier  eens  rusten^ 
mijn  oog  eens  gevestigd  op  de  meisjes  van  elders ,  d. 
i.  ik  zal  de  meines  van  hier  vooreerst  maar  Uden  zit- 
ten,  en  vooraf  eens  mijne  bikken  werpen  op  de 
meisjes  van  andere  plaatsen.  (Kei.)  —  B&3jikanga- 
ngintoe  pdnna  naërang-slbno  kaULde,  het  is  beter 
hen  eens  JFestwaarts  te  brengen,  d.  i.  hier  volgens' 
het  verband:  het  is  beter,  om  hen  eerst  naar  Mari- 
^dya  te  brengen.  (Brief.)  Vergelyk  Afakass.  Spraak- 
kunst §  211. 

8a  soms  ook  verbonden  met  sêng,  van  daar : 
sdseng,  ons:  eens  weder. 

(2''  sa),  =  sdma,  bijv.:  &l&mpa-mi  sal&mpa-lam- 
p^a,  =  dlampa-mi  sdma-ldmpa4ampdna,  d.  i.:  z^j 
gingen,  tegeMjkert^d  hun  gedurig  gaan,  d.  i.:  zügm- 
gen  al  gedurig  voort.  —  Satcfe^goe-toeiiggc^na, 
tegel^kertijd  met  het  voortduren  er  van,  ie  weten: 
van  den  toestand,  of  de  werkzaamheid,  waarover  ge- 
sproken wordt;  v.  d.:  onophoudelijk,  voortdurend, 
altoos,  vergel.  Gericke  in  zijn  Jav.  woordenb.  op 
(M\  vergeL  ook  myne  Mak.  Spraakk.  §  208,  4\ 
en  §  211. 

(3*  si),  vergel.  sa  N".  1. 
O  (sa9^,  sam,  san,  of:  sanj,  of  ook  wel  sa, 
met  verdubbeling  van  de  eerstvolgende  letter,  al 
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uaar  gelang  van  de  letter^  waarmede  het  woord 
begint,  voor  hetwelk  men  dit  onafscheidbaar  voor- 
voegsel plaatst),  =  %dma  W.  1,  bijv.:  sanróépay  ge- 
Ujkèoortig.  —  Samp^ngka,  van  gelijke  klasse,  v.  d. 
even  oud,  even  groot,  enz.  Men  zie  pdngkd  N°.  2.  — 
Sangllnggé,  van  gelijke  waarde.  Men  zie  dnggd.  — 
Saiigkamma.  Men  zie  kdmma  W,  2.  —  Sangkontoe. 
Men  zie  kóntoe,  enz.  •—  Salldmpo,  evengroot,  Vei^. 
Mak.  Spraakk.  §  75  en  §  211. 

O  (si),  één,  telwoord,  Boeg.  si,  oï  se^  idem; 
byv.:  si-t£loe-boeranne,  één  man,  één  zoon,  —  Si- 
kmi,  één  keer,  éénmadl.   Men  zie  kcUi  N^.  1. 

Dit  si  vervolgens  gebezigd :  a)  tot  aanduiding 
van  ons  onbep.  lidwoord  een^  verg.  Mak.  Spr.  §  59; 

b)  in  de  beteekenis  van:  één,  naauw  verbonden, 
ie  zamen^één  en  dezelfde;  b^'v.:  sikatinrowang,  za- 
nten slapen,  met  elkander  slapen,  —  Sitllgali,  elkan- 
der vasthouden,  —  SitHba.   Men  zie  idba  N"".  1. 

Simemangang.  Men  zie  mêmang,  —  Nam^l^m- 
pa-mo  rdbwa  sisarib&ttang,  lett. :  twee  die  te  zamen 
broeders  waren,  d.  i.:  de  beide  broeders  gingen  heen, 
(Djay.)  —  Eofewa-sikalabini,  de  beide  echtgenooten. 

—  Siratann&ya,  lett.:  met  het  behoorende  er  van, 
V.  d.:  naar  behooren.  —  Sitodjeng-todjênna,  lett.: 
met,  of  overeenkomstig,  het  ware  er  van,  te  weten: 
van  de  zaak,  waarover  gehandeld  wordt;  van  daar: 
naar  waarheid,  waarl^k,  in  de  daad,  verg.  tódjeng, 

—  Sis&Uo-sallöna.   Men  zie:  sdüo, 

e)  in  de  beteekenis  van:  één,  niet  afgebroken; 

A 

bijv.:  si-tïnro-tïnróna-mami,  het  is  één  gedurig  sla- 
pen maar,  d.  i.:  zij  slapen  maar  onafgebroken,  maar 
altoos,  door.  —  Si-l^mpa-lampilna-mami.  Men  zie 
lampa, 

(l)  één,  niet  gedeeld,  geheel,  aÜe;  byv.:  si-bari- 


heele  namiddag,  —  Si-parasaiïgang,  één  geheel  land, 
d.  i.:  flZ  zijne  bewoners,  — Si-b^toe-,  of:  si-bsLtang- 
k&le,  over  het  geheele  ligchaam.  —  Si-paso'ferowftnna, 
al  zyne  orders,  (Rap.  K.  G.)  Men  vergel.  hierb^ 
Gerieke  in  zijn  Jav.  Woord,  op  iwx. 

Assi,  =  si,  NB.  de  a  hier  gelijk  in  meer  ge- 
vallen slechts  als  eene  zachte  aanblazing  yóót  de 
letter  s  te  beschouwen.  Zie  beneden  op  ^  N**.  6 ; 
bijv.:  assi-t^',  slssi-polong,  =  si-tai,  si-pdloOg,  één 
en  een  half  tat, 

O  (sing,  sim,  sin,  sinj,  of  ook  wel  eenvoudig: 
si,  al  naar  gelang  van  de  letter  waarmede  het 
woord,  voor  hetwelk  dit  onafscheidbaar  voorvoeg- 
sel geplaatst  wordt,  begint),  =  saiig,  sam,  m», 
sanj;  b\jv.:  simböri,  van  één  en  dezelfde  plaats  irf- 
komstig.  (Tar.)  —  Siiïgkamma,  =  sangkdmma,eïa. 
Vergel.  Mak.  Spr.  §  76. 

\  O  (sëng),  wederom.  Boeg.  si;  byv.:  lebaki, 
im^ndki  sêng  si-taoe  boer^nne,  daarna,  beviel  zy 
al  wederotn  van  een  zoon.  (Djay.)  —  Amoeko-mami- 
sëng  ri-karoewênga  koebattoe,  ik  kom  morgen  maar 
wederom  des  namiddag^  Vergel.  sêdeng  of  sedéng. 
Men  zie  ook  Mak.  Spr.  §  211. 

O^  (sö),  dsö,  opzwellen;  bijv.:  asö  tompo- 
bangkênna,  de  wreef  van  iemands  voet  zwelt  op,  •— 
Asö-mi  lim&nna,  (roepanna),  zijne  hand  (j^zijn  gezigt^ 
is  opgezwollen,  zonder  uitwendige  oorzaak.  NB. 
ware  de  zwelling  ten  gevolge  van  slaan  of  andere 
dergelijke  uitwendige  oorzaak,  zoo  zou  men  moe- 
ten gebruiken  het  woord:  kdmbaOg,  —  Botiasö,  ^^- 
rezen brood,  — Asö  battangkoe,  myn  buik  is  opgezet. 

O^  (song),  asöng,  op  het  hoofd  dragen ;hijy.: 
mdlêmbard-mi  boerannêya,  masöng-mi  baïnncya, 
de  man  draagt  met  een  bamboe,  of  toestel  (men  zie 


basa,  écfi  geheele  morgen.  —  Si-karocwêiïg ,  één  ge-  \  lémbard),  over  één,  of  beide  schouders;  de  vrome 
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draagt  op  het  hoofd^  d.  i.:  de  man  krijgt  mter  dan  '  oog^  of  een  been,  of  iets  anders  van  dien  aard  mist. 

de  trouw.    (Rap.)  '  —  Sangkd-g^'e,  volkomen  in  zyn  doen,  v.  d.:  al- 

Söngaiïg,  een  vracht  om  op  het  hoofd  te  dragen,   lerlei  doende,  zoowel  in  goeden  als  in  kwaden  zin: 


hoofd-vracht,   (Bap.) 

O  ••  (1"  sakkd),  bep.  sakkaka,  (G.  G.),  soort 
van  zweer,  er  uitziende  als  een  dubbelde  steen- 
puist.  Boeg.  sdkkd,  idem. 

(2''  sakk^),  bep.  ssLkkaka,  het  Arab.  en  Mal. 
ï\i\,  aalmoes,  het  geven  van  een  gedeelte  zijner  be- 
zittingen tot  aalmoezen  aan  de  armen  of  tot  gods- 
dienstige einden ,  om  daardoor  het  overige  gedeel- 
te te  heiligen.  Jav.  djakat,  idem.  Zulk  een  sdkkd 
geeft  de  Inlander  meestal  na  gelukkig  volbragte 
handelsreis,  of  zoo  hem  eenig  ander  geluk  ten  deel 
gevallen  is;  bijv.:  pasdblo'e-mi  sakk^ta  sikêde, 
lett.:  geef  wat  èdkkd^a  uit,  d.  i.:  "onthaal  je  vrien- 
"den  en  tegelijkertijd  de  armen  eens  van  je  winst." 
NB.  dit  geschiedt  in  de  daad,  uit  vrees  dat  zij  an- 
ders geen  zegen  op  hun  rijkdom  hebben  zullen. 

O^^  (1**  sangkll),  bep.  s&ngkaka,  volkomen; 
V.  d.:  a)  bijzonder  goed;  b)  veel,  overvloedig,  veeU 
êoortig,  allerlei.  Boeg.  sdkkd.  Bijv.:  lebdki,  nito- 
w^na-mi  soerowa  sHngk^  patow&na,  daarna  toerd 
de  gezant  onthaald  op  een  volkomen  onthaal,  d.  i.: 
naar  behoor  en  onthaald,  (Djay .)  —  Sangka  ewang&n- 
na,  volkomen  is  zijne  wapenrusting,  d.  i,:  hij  is  van 
allerlei  wapenen  voorzien.  —  Sllngkdki  tjilakana, 
volkomen  is  zijn  ongeluk^  hij  is  buitengemeen  onge- 
lukkig. —  Bakoe-bakoe  s&ngkd-rc^pa,  mandjes  vol- 
komen van  soort,  d.  i.:  mandjes  van  allerlei  soort. 
—  Selé-s^ngka,  eene  kris,  waarvan  de  kili-kili, 
alsmede  het  uiteinde  en  de  tóli-ióU  der  scheede 
van  goud  voorzien  zijn.  —  Taëna  nasslngka,  het 
is  niet  volkomen,  geb.  van  alles,  waaraan  iels  ont- 
breekt, V.  d.  bijv.  van  iemand,  die  een  oor,  of  een 


a)  bedrijvig;  b)  allerlei,  of  ook:  byzonder  groot  kwaad 
doende;  bijv.:  têya-ko  sangkd-gao'e,  voer  toch  niet 
allerlei  kwaad  uit,  maak  bijv.  geen  ruzie.  Van  daar: 
s^ngkd-gao'feki,  iemand  allerlei,  oï  by zonder  groot, 
kwaad  doen,  v.  d.:  eene  vrouw  onteer  en;  als:  clnjdjo 
baïnnêya  leb^-mi  nisd.ngk^gao'ëki  ri-tadbwa,  die 
vrouw  is  onteerd  door  iemand.  Van  daar  ook:  pa^ 
sllngki-glk)e ,  volkomen,  en  v.  d.:  overvloedig  doen 
zyn;  bijv.:  leb&-pi  nipas^Lngkd-g&deki  ri-erdniiya 
tac^wa  ro'ëpa-roepclnna,  nadat  men  de  kleuren  van 
het  kleedje  overvloedig  heeft  doen  z^n  naar  iemand*s 
wil,  d.  i.:  nadat  al  de  onderscheidene  kleuren  van 
't  kleedje  door  iemand  opgegeven  zijn, 

Kas^kakanna ,  al  wat  iemand  benoodigd  heeft 
tot  voeding,  kleeding  en  dergelijke  meer.  (Bid.) 

(2**  siLngka).  —  Pisa^kaï,  iets  verbieden;  Boeg. 
pesangküï,  idem. 

Pllpisangkang,  iemandiets  verbieden,  (Bap.  K.G.) 
O^^  (siLki),  bep.  sakiya,  vnw.  saki^koe, 
ziekte,  gebrek,  mankement.  Boeg.  idem.  Vergel. 
het  Jav.  en  Mal.  sdkit,  ziekte.  —  Niya  sakinna,  er 
mankeert  wat  aan ,  b^v.  aan  iemand's  gezondheid , 
aan  wapenen,  aan  een  huis,  enz.  Vergel.  lebóèrang, 
(Rap.) 

Mfe&ki,  ziekte,  gebrek, pijn,  hebben.  (Sinr.) 
Fis^ki, p^n  veroorzaken,  zeer  doen,  (Kol.) 
O  ••  (s&kkïng).  Sakklng-s&kkïng,  een  lang- 
werpig geestelyk  wapen,  soort  van  dolk.   Boeg. 

idem,  Jav.  seking,  een  mesje,  Arab.  Mal.  ^j^aXm», 
het  mesje  waarmede  de  besn^denis  verrigt  wordt. 

O  ^^  (s^ngki),  snijden ,  bijv.:  gras,  manen  van 
een  paard,  enz. ;  knippen,  bijv.  hoofdhaar.  B.  idem. 
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Sangkiyang,  müden  voor, 

O^/  (sangkoeng),  bajonet^  Boeg.  idem,  Jav. 
san^koeh,  —  B^ili-^ngkoeng,  geweer  met  een 
bajonet.  —  Poke-s&ngkoefig ,  piek ,  wier  lemmet 
van  een  bajonet  gemaakt  is. 

O  X  ^^  (slikke),  bep.  aakkêya,  riUing,  koort- 
sig gevoel.  (Sinr.) 

O  •^  'S  (1**  8&kkd),  benaauwen  in  de  heel ,  bgv. 
ten  gevolge  van  versUkking;  Boeg.  idem;  als:  na- 
sllkkok&  djen^,  m^  benaauwt  tcaierf  dat  in  het  zoo- 
genaamde verkeerde  keelgat  gekomen  is.  —  Na^ 
sakkóka  kanre,  m^  benaauwt  ryet,  waaraan  ik  mij 
verslikt  heb.  —  NasilkkiS-mi  dëmboe-dbbi,  iem  be- 
naauwt kruiddamp ,  die  in  zijn  keel  gekomen  is. 

T^ls&kkd,  benaauwd  gjjn,  b^v.  ten  gevolge  van 
versUkking. 

(2»  8akk($).  S&kkd.s&kko\  bep.  s&kkd-sak- 
koka,  gebraden  r^stemeel  met  geraspte  klapper 
en  suiker. 

O  ••  V  (s&ngko),  bep.  sangkówa,  soort  van 
schoffel^  Mal.  tjangkól^  idem.  —  S&ngko-p&pa,  in 
stede  van  een  sêngko  maar  ten  papa  W.  1,  of  bamboe- 
lat,  bezigen,  (Dïlëiigl^'am.)  Teeken  van  armoede  en 
geringheid. 

Sangkdwi  rdbko(e-rdbkoeka,  het  onkruid  uUwie- 
den  md  een  sétngho. 

O  ••  (siki),  opnemen,  bijv.  zyn'  haan  bij  het 
begin  of  einde  des  gevechts;  bijv.:  z\]n'  sehüd, piek 
of  kris;  bijv.:  zijn  sarong  (lip^),  of  staaisiekleed 
(g&dde),  ten  einde  dit  kleedingstuk  om  het  midden 
van  het  lyf  vast  te  maken.  V.  d.  ook  overdr.:  sikï 
hixiiBi,\tii.  een  goeden  naamopnemen,  d.i.  verwerven, 

Pasiki,  die  het  als  't  ware  voor  de  anderen  op- 
neemt in  den  stnjd,  v.  d.:  voorvechter. 

O^/  (sikoe),  bep.  sikdbwa,  het  schuinsche 


hout  boven  het  ploegkouter,  dat  dient  om  de  aarde 
uit  de  voren  op  zy  te  werpen.  Boeg.  idem.  Jav. 
singkal.  —  Sikoe-sikoe,  bep.  sikoe-sikobwa,  houten 
in  den  vorm  van  een  regthoek ,  die  men  boven  op 
het  dek  van  binnen  tegen  de  kanten  van  het  Taar- 
tuigaansp^kert  tot  meerdere  hechtheid.  Boeg.  idem. 

Vergelijk  het  Sund. ,  Mal. ,  Jav.  stkoe^  elleboog, 
regthoek. 

O^^'N  (siko),  binden;  bindsel;  v.  d.:  bas, 
bundel,  knoop,  band,  strik,  enz. ,  Boeg.  sïyó,  idem; 
bijv.  ^ikó-b&nri.  Men  zie  bdnri.  —  Nisikó-bS^g* 
keng,  gebezigd  van  het  verdrinken  wegens  over* 
spel  of  bloedschande;  dewijl  het  binden  der  voeten 
hierbij  plaats  had.  —  Minjikó  bisêyang,  een  vaar- 
tuig binden,  T.  d.:  maken,  bouwen,  (G.  G.) — Lêkd- 
8ik<$,  een  sierihblad,  dat  aan  beide  zijden  een 
kleinen  inham  heeft,  even  als  of  het  daar  gebonden 
ware  geweest.  NB.  De  Inlander  eet  zulk  een  blad 
nimmer,  uit  vreeze  dat  hij  anders  vroeg  of  laat  in 
banden  kome.  —  Nisikóki  galllya,  't  Boeg.  ddétjfi. 
Dit  heet  in  het  ^é^-spel,  als  men  wel  de  zwarte 
schigven  zoo  geplaatst  heeft,  dat  de  witte  schaven 
van  de  tegenpart^  afgesloten  z^d,  doch  tegelgker- 
tijd  buiten  de  mogelijkheid  geraakt  is ,  om  nog 
daar  binnen  zijn  eigen  schaven  te  bewegen ,  dus  als 
't  ware  gebonden  is.  —  S^be  si-sikd,  ^én  bindsel 
zijde,  ongeveer  één  k&tti.  —  Oe  si-siko ,  één  haar- 
vlecht,  —  Siki^battang,  of:  Sikó-oyi,  buik-,  of  heup- 
band, gordel,  v.  d.:  ésikó-^yi,  omgord  zyn.  —  T&n- 
Dang  sikó,  strikken  zetten,  of  spannen,  voor  het 
wild.  —  Padjslga^sikd,  iemand  die  de  wacht  houdt 
bij  een  jagtstrik. 

Sikökang,  ergens  aan  binden ;  v.  d.  dj&rang  ni- 
sikokang,  paard,  dat  ergens  aan  vastgebonden  is, 
(Inl.  Wetb.) 
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Sisiko,  aan  elkander  gebonden  zijn;  bijv.  bisê- 
yang  sisiko-sikö,  =  hisêyaitg  sUdnda4dnda,  praau- 
toen  die  onderling  aan  elkander  gebonden  z\jn.  NB. 
de  verdubbeling  doelt  hier  welligt  op  het  groot 
aantal  vaartuigen ,  waardoor  de  verbinding  onder- 
êcheidene  malen  plaats  heeft. 

Pasisiko,  zamenbinden, 

O  ^^  (sdbkkang),  naam  eener  soort  van  visch^ 
vol  stekels. 

O  ••  (1**  sdfeki).  —  Panjcfeki,  bep.  panjoe- 
kiya,  het  zenden  van  gebak  en  andere  geschenken 
aan  de  bruid  door  den  bruigom.  Dit  geschiedt  na 
de  tjfmgkdrra ,  en  is  zooveel  als  een  bruidschat  (an- 
tdran  N°.  2.)  Vei^.  ^Ingkdrra. 

(2**  sc^ki),  =  sóegiy  =  stfedji^  borduren.  (G.G. , 
Bap.  K.  G.) 

(3**  soeki),  peuteren;  v.  d.:  de  vruchten  met  een' 
Tan  een  haak  voorzienen  bamboezen  staak  aftrek- 
ken. (Tar.)  Mal.  tjoekü,  of  jongkit,  stoker,  pennetje, 
peuteren,  poken,  Jav.  ^oekil,  uUpeuteren^  uithollen. 

Fasoeki,  bovengemelde  van  een  haak  f>oorziene 
bamboezen  staak,  tot  het  afstooten^  of  aftrekken,  van 
sommige  vruchten. 

O^^  (1"  soHoe),  bep.  soek(^wa.  —  Si-soV 
koe,  een  halve  gulden  koper,  of  zestig  duiten.  Boeg., 
Jav.,  Sund.,  Mal.  idem. 

(2"*  sdbkkoe),  bep.  so'bkkoeka,  volkomen;  geb. 
van  alles  waaraan  niets  ontbreekt,  hetz^  in  goeden 
of  kwaden  zin.  Boeg.  idem;  bijv.:  sd^kkde  baya- 
rana,  lett.:  volkomen  is  de  betaling  er  van,  d.  i. :  ^ 
vóüe  som  wordt  betaald,  (Inl.  Wetb.)  —  Ta-soek- 
kd^kaï  panjdjarinna  asêya,  het  groeijenvanhetryst- 
gewas  is  niet  volkomen,  zoo  veel  als:  het  is  een  slecht 
r^stgewas,  (Eap.  K.  G.)  —  So'fekko'eki  pangam& 
sey&nna  Alla-taala  ri-nakke,  volkomen,  d.  i. :  zoo 


groot  mogel^k,  is  de  barmhartigheid  van  God  jegens 
mij.  —  Sdbkkoeki  larróna  ri-nslkke,  volkomen^  d.  i. 
zoo  hevig  mogelijk,  is  zijn  gramschap  jegens  m^.  — 
Sdbkko'eki  katjilakangkoe,  mijn  ongeluk  is  volkomen^ 
d.  i. :  heeft  het  hoogste  toppunt  bereikt.  (Djay.) 

O  ^  ••  (sdbke),  bep.  soekcya ,  het  zelfde  als 
bSdd,  lett.  a,  met  dit  onderscheid  dat  de  sdbke  van 
boven  aan  de  eene  z^de  wat  afgesneden  is,  ten 
einde  gemakkel^ker  daaruit  te  kunnen  drinken. 
Boeg.  idem. 

0\^^  (sdbngke),  openen,  ontvouwen,  ontrol- 
len, losmaken ,  een  zadel  by v.  —  Anjc^Sgke  r&ha- 
siyana,  iemand*s  geheimen  openbaren. 

Soengkêyang,  openen  voor,  bijv.:  soeiïgkêyang- 
saï  ncAïdjoeng  iLnne  an^koe  i^jllyalangklLra ,  open 
eens  voor  dezen  mijn*  zoon  Bjdyalangkdra  het  boek 
der  sterren,  d.  i. :  zie  eens  wat  de  sterren  aangaande 
hem  voorspellen.  (Bjay.) 

Soengkèï,  openen  voor,  b\jv. :  soefïgkêïya,  open 
voor  m^, 

\  O  ^^  (1^  sêngka),  bep.  sengk&ya,  een  af- 
wijking van  den  gewonen  weg ;  b\jv.:  sengk&na  bi- 
nangslya,  lett. :  een  afwijking  van  den  gewonen  weg 
der  rivier,  v.  d. :  een  spruit,  of  taJe,  van  de  rivier.  — 
Séngka-mi,  het  gaatt  een  anderen  weg,  het  gaat 
scheef;  gebez.  by  het  scheuren  van  Unnen  en  derg. 
Boeg.  idem. 

(2^  sêngka),  =  soemingka.  Mal.  singgah,  idem. 
(Bap.) 

\0^^  (sêngkang),  tangetje,  gebezigd  om 
de  haartjes  van  den  baard  uit  te  trekken.  NB.  de 
Inlander  scheert  zich  niet,  zoo  als  wij.  Boegin. 
sïka,  idem. 

\X^\^^  iX  seké),  bep.  sekeka,  gestreng, 
norsch.  Boeg.  sêkkang,  idem. 
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(2°  sêké),  bep.  sêkeka,  naauw^  eng,  moe^elyk, 
ingewikkeld;  byvoorb.  van  regtszaken  gebez.,  Boeg. 
idem;  bijv.  sêké-pamllï,  benaauwd  in  de  ademha- 
ling, asthma.  —  M&te-sêké-pam&i,  stikken.  — 
Alampa-seké,  voor  eene  moeijelyke  zaak  zich  ergens 
heen  begeven,  (Bap.)  —  Sêkë  iLnne  koelampaï,  ik  ga 
voor  eene  moe^el\jke  zaak.  —  Sêké  &nne  lampakoe, 
m^ne  reis  vereisM  spoed.  Sëkéki  soerowa,  de  bode 
is  beperkt  in  zijn  tijd,  maakt  veel  spoed;  of  anders: 
de  bode  komt  voor  een  moeijelijke  zaak,  (Midi.) 

Sekêki,  njekêki,  manjekêki,  naauw,  of  eng,  ma- 
ken, in  het  naauw  brengen,  b^*v.  door  iemand  drin- 
gend te  laten  manen. 

\  O  \  ••  (sêngke),  tfaêngke,  vastzitten  met 
een  vaartuig.  Boeg.  idem. 

\  O  ••  'N  (sêko),  &êko,  =  êjJko-l?ko,  kron^ 
kelen,  bijv.  eene  rivier.  Verg.  l/ko  N®.  2. 

O  "N  •^  (tóiïgka) ,  welb'gt  letterlijk :  duwen  ; 
en  van  daar:  songkang,  a^  tegen  iets  duwen,  v.  d.: 
iets  afwijzen,  beletten,  tegengaan,  verkinderen.  Boeg. 
sokküi^,  idem;  bijv.:  ing&h-tönga  la-songkaiïgi 
papald-toel(A)nna ,  ik  schroom  ook,  om  af  te  wijzen 
zijn  verzoek  om  hulp.  (Inl.  Wetb.) 

b)  naar  iemand  duwen,  iemand  iets  toeduwen,  v. 
d. :  iemand  iets  doen  geworden ;  bijv. :  lya  &nne  bê-  (M^di.) 


O  "N  ••  'N  (eóko),  =  ambdni;  bijv. :  koeöini- 
sokd-ko,  ik  zie  u  van  nabij.  (S.  Tjin.) 

Sisokd,  vlak  bij  elkander  zijn  ;  gebez.  van  men- 
schen,  die  elkander  nagenoeg  verdringen  van  wege 
de  vdUe. 

0%^^%  (songkd),  welligt  oorspronkel^k 
=  tóiigkó,  bedekken,  en  van  daar  gebezigd  voor: 
hoofddeksel,  muts,  |?^,  enz. ;  Boegin.  idem;  Jav. 
songkok,  soort  van  mtUs  of  hoed,  zouder  rand ,  ge- 
woonlyk  van  fluweel,  behoorende  tot  de  oorlogs- 
kleeding  der  Javanen.  —  Sotïgko-g&ntang ,  soort 
van  kinderm»^  oipet.  —  Songko-tjilo-tjilo.  Men 
zie  ^ilo.  —  Songkó-Aré.  Men  zie  Jrd.  —  Song- 
k6-g^doe,  een  sóngkó,  die  men  by  de  gddde  behoort 
te  dragen, 

Songkokang,  a)  plaats  in  de  vorstelijke  huizen, 
waar  men  het  eten,  nadat  het  gekookt  is,  neerzet, 
alvorens  het  binnen  te  brengen,  ook  genoemd: 
bdUd-kadó, 

b)  korf  om  op  een'  haan  te  zetten ,  waarvoor 
men  veel  zorg  wenscht  te  besteden.  —  Van  daar: 
djangang-mdsongkd,  lett.  een  haan  dien  men  on- 
der zulk  een  songkdkaitg  bewaart,  van  daar  een 
haan  waarvoormen  veel  zorg  draagt,  een  vechihaan. 


deng  kanHya  nisongkangaï,  toe-Bonêya,  dit  is,  zegt 
men ,  het  woord,  dat  gebragt  werd  tot  de  Bonieren. 
(Bap.) 

O  ^  •^  (songkang),  =  i^óngkang. 

^"^y^^  (sóngké),  bep.  sóngkeka,  soort  van 
z^de  met  goud  of  bloemen  doorweven,  Jav.  soiïgket, 
met  goud  oi bloemen  doorweven,  gekeperd;  songkettan, 
goudlaken,  en  gekeperde  stof ,  damast,  borduursel. 
Vergel.  ook  van  Hoëvell's  Bidas.  Aant.  bl.  842, 
rog.  8,  over  het  Mal.  ouw 


Dj^rang-nisongkd,  een  paard  dat  men  niet  los 
laat  loopen,  zoo  als  gewoonlijk  geschiedt,  maar  dat 
men  in  een  stal  opsluit,  waarvoor  men  alzoo  veel 
zorgdraagt,  een  rypaard,  =  dj  drang  nikatdêwo. 
(Bap.) 

O  ••/si  (sikilpa),  bep.  sikapaya,  soort  van 
eetbaren  wortel  op  Tana-kêke  en  elders  (,  men  zie 
pöhld);  niet  behoorlijk  afgekookt,  heeft  deze  wortel 
eene  bedwelmende  kracht.  Boeg.  idem. 

0••/^i^    (singkdppd),  bep.  singk&ppoka, 
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OQH  slingerplant^  veel  overeenkomst  hebbende  met         Oy/^  (siko'bnroe),  bep.  sikoenroWa,  = 

de  kalelet^y  voorzien  van  een  soort  van  tóbo^  die  tjiköénroe, 

w^ene  de  overeenkomst  ^«o-w^we/ow;^  genoemd ,  I        O  ••  ^.  (singkiri) ,   bep.    singkirika,    naam 

en  als  geneesmiddel  gebezigd  wordt  tegen  de  ziekte  '  eener  soort  van  kria.  (6.  G.) 

die  uit  hoofde  van  den  naam  dermedicyn,  gewoon- !        O  ••  ^  (sdbkara),  bep.  sdbkaraka,  moeyelijky 

l^k sdwanff-nnpkappó,  oï:  Idso-mdmêhf^  heet,  YeT-\  moeijelijkhei^    hindernis,  Boegin.  idem,  Mal.  en 


gel.  sdtDcmg,  en  mélong. 

O  •• "%  /O  (sikopang) ,  ons  schoppen  in  het 
kaartspel. 

O  ••  sx  (sikamma).  Men  zie  kdmma  N°.  2. 

O  X  ••  \  ^\  (sikête).  Verg.  k^. 

O  ••  '^  ^y  (sikade).  Men  zie  kade  N"*.  3. 

O  ^  ••  \  ^V  (sikêde).  Verg.  kéde. 

O  ••  *^  (sikdfeQi),  bep.  sikoeQiya,  ons  HoU. 
schuitje.  (Djay.) 

O  ••  <5^  ^   (siko'bnjar^),  het  Holl.  schoefter, 

O  ••  <<^  (siko'^yoe) ,  bep.  sikoeydëwa ,  krab, 
—  Sikdfeyoe-balasa,  soort  van  krab,  —  Sikdëyoe- 
dat<5,  soort  van  krab.  Verg.  ddtó  N^  2.  —  Sikd^ 


Sund.  sóekar,  Jav.  ijoekar;  bijv.:  l^aki  nat^ba 
so'^kara  lompo  Dimaya,  de  Bimanezen  heeft  een 
groote  ramp  getroffen.  NB.  ziet  op  de  uitbarsting 
van  den  berg  Tambdra. 

La-koebsLttoe,  ponnataëna  sdbka-sdbkara,  ik  zal 
komen,  wanneer  er  niets  is  dat  mij  verhindert,  ligte 
ongesteldheid  bijv. ,  of  ander  nietig  beletsel.  NB. 
zoo  er  gewigtiger  verhindering  is,  bezigt  men  bg- 
voorb.  laldérd. 

O  ••  ^  (so'fekoeroe) ,  Mal.  en  Arab.  yy^^^, 
dank,  dankzeggen. 

\0^y^  (sêngkara),  van  elkander  zetten, 
bijv.  de  beenen  of  pooien.  —  Tdbka-nisêngkard,  een 


yoe-karaka,  soort  van  A:raó.  —  Siko'byoe-pêpé,  soort  trap,  waarvan  men  als  het  ware  de  beenen  van 
van  krab.  —  Siko'byoe-gdëntoero'e ,  soort  van  krab.  elkander  kan  zetten,  alzoo  een  openslaande  irap^ 
—  Sikdfeyoe  alómo.  Men  zie  lómo  N°.  2.  —  Sikdb- !  een  lampentrap.  Zoo  zou  dit  woord  ook  zeer  goed 
yoe-ad&mara,  krc^,  die  aan  den  buik  een  viiwas  \  kunnen  geb.  worden  van  het  openen  van  een  passer 


heeft. 


O  •-y  ^    (s&ngkari),  bep.  sangkaraka,  breed. 


en  derg.  meer. 

O^^^^  (1"^  s&kala),  bep.  s&kalaka,  moe^e- 


PanjaSgkara,  een  dun  bamboesje,  dat  in  het  ï  lijk,  bijv. :  ^amang  s&kali,  moegelijk  werk.  —  S&- 


weven  de  breedte  van  het  te  weven  kleedje 
aanduidt. 

O  ••  ^  (sikin) ,  bep.  sikirika ,  =  ^ikiri. 
(D.  Moes.,  Godsd.) 

O  ••  ^  (siko'bra).  Sal.  en  Bonth.,  =  siydpa, 
hoeveel.  Verg.  dpa  N"".  1,  en  kdera  N°.  2. 

Sikoer^nna,  =  rïgapdnna,  dngapdnna,  wanneer, 
en  =  siyapdya,  wanneer.  Vergelijk  dpa  N°.  1  en 
ki^a  N^  2. 


katóki  gappSlna,  het  is  moegelijk  ie  krijgen.  —  S2l- 
kalaki  bi^^a-Ma^k&sar^,  het  is  moeijelijk  om  Ma- 
kassaarsch  te  spreken. 

(2^  sak^dld),  bep.  sak^llaka,  laken,  lakensche 
stof,  Jav.  sanghelat,  Sund.  Mal.  sakhldt.  Pers. 
\SJ>^yAM,  scharlaken,  laken. 

O/i^^C'  (1°  sangkala),  bep.  sangkal&ya, 
het  Boeg.  sakkdla,  =  het  Makassaarsche  pénggo, 
blok  oï boei,  voor  gekken.  Mal.  sangkala,  hoeijen 
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kluisters.  —  NisangkÉlla,  meteen  sa^kéUa  tjfeèonden 
toorden, 

{%"*  s&^kaU).  —  T&slLngkal&,  aangehaakt  z^n; 
V.  d.:  ergens  aan  bleven  kaken ^  of  vastziUen,  Boeg. 
tdsdkkd. 

Sangkalang,  haak;  van  daar  alles  waarin  iets 
bl^ft  haken,  als  byv.  mos,  hout,  en  dergel.  meer, 
in  eene  rivier ,  waarin  een  net  verward  raakt ,  van 
daar:  beletsel.  —  Sangk&lang-8$ngk(5,  haak  voor  een 
pet,  —  SangkJJang-b^ili,  haak  voor  een  geweer, 

—  La-lampa-m&,  pdnna  taëna  sangkldang,  ik  sol 
gaan^  zoo  er  geene  verhindering  is, 

Pas^kal^,  a)  aanhaken,  b)  verhinderen;  b^'v.: 
pas^katóki  lamp&koe,  h^  verhindert  migne  reis. 

(S""  8&ngkali),  het  Mal.  sangkaly  loochenen^  ont- 
kennen. Boeg.  sdkki,  idem. 

FasangkMangi,  iets  ontkennen.  Vergelijk  sdssald 
N°.  1. 

O^^^S»  (sangkalang).  Men  zie  sdngkald 
N°.  2. 

O  4^^  ^^  (sangkiiang),  roerbank;  Boeg.  idem; 
bijv. :  anging  b^ttoe  ri-sangkilang ,  wind,  die  van 
achteren  op  zij  aankomt,  lett. :  die  van  de  roerbank 
komt,  zoo  veel  als:  goede  wind,  —  Sangkilang-ir&tc, 
het  bovenste  hout  van  de  roerbank.  —  Sangkiiang- 
irawa,  het  onderste  hout  van  de  roerbank.  —  Sang- 
kilairg-&16n]djó,  lett. :  een  roerbank  met  lagen,  d.  i.: 
een  roerbank  waarvan  het  bovenste  hout  met  een  bogt 
loopt,  en  in  het  midden  het  onderste  raakt. 

O^/ ^  (sakkoelo'e),  bep.  sakkoeloeka,  een 
onaangename  zweetlucht  onder  den  arm  hebbende. 

—  Taipa-sakkoelóe ,  soort  van  mangga;  men  zie 
taïpa. 

O  \  ••  ^   (sakcla),  =  sakdlld  N°.  2. 


daar :  vastknoopen,  b\jvoorb.  een  sarong  om  den  hals, 
(S.  fjm.) 

0^^^5^  (singkoelde) ,  bep.  singkoeloeka, 
elleboog,  hoek.  Boeg.,  Mal.,  Sund.,  Jav.  sikoe.  — 
Bdfenga-singkoeloe.  Verg.  bdhuga.  —  Si-singkoeloé, 
lett. :  één  eüeboog,  van  daar  als  maat  gebezigd:  de 
lengte  van  den  elleboog  tot  aan  den  uitersten  top 
van  den  middelsten  vinger.  —  Si-singkoeloé- 
kli>iigka^,  de  lengte  van  den  elleboog  tot  aan  het 
uiterste  van  de  gebalde  vuist.  —  Kad<S-m&ing- 
koelde,  rijst  (k6wasé),  gewikkeld  in  een  pisang- 
blad,  hetwelk  men  den  vorm  van  een  driehoek  ge- 
geven heeft. 

Panjingkoelo^ena  b&Uaka,  de  hoekpalen  van  het 
huis.  (Bap.) 

Singkdëlang,  met  z^'  elleboog  ergens  langs 
schuren,  of:  wreven. 

Sisingkc(blang ,  met  de  ellebogen  langs  elkander 
schuren  ;  ook  bijvoorbeeld  gebezigd  van  twee  men- 
schen,  die  strykelings  elkander  voorby  loopen. 
Ook  gebezigd  van  twee  huizen ;  wanneer  de  hoek 
van  het  eene  huis  als  't  ware  langs  den  hoek  van 
het  andere  schuift.  Zoo  insgelyks  van  twee  sche- 
pen, wanneer  de  voorsteven  van  het  eene  schip 
bijna  op  zij  van  den  achtersteven  van  het  andere 
schiet. 

O^^^^C^  (singkólo),  bep.  singkolówa, 
een  houten  blokje,  ongeveer  ter  lengte  van  een 
span  met  duim  en  pink,  waarin  een  pennetje  van 
yzer  of  koper  zit,  en  dat  de  timmerlieden  bezi- 
gen, om  daarmede  op  het  hout  eene  lyn  te  trek- 
ken, en  alzoo  bij  het  werken  de  juiste  maat  te 
bepalen.  Boeg.  idem.  Zulk  een  singkólo  gewoonlijk 
met  de  ktdong-mangdli,  en  een  stukje  kdyoe-léletTy, 


O  ••  ^  ''s    (siiïgkallo),    =  pasikóï,    \i\n  oï  ebbenhoui ,  gelegd  in  het  water,  waarmede  de 
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rijst  besprenkeld  zal  worden,  die  voor  het  kind 
bestemd  is,  hetwelk  voor  het  eerst  zal  eten.  Men 
meent,  dat  het  kind  daardoor  op  later  leeftijd  zijn' 
mond  in  toom  zal  houden;  v.  d.:  bllwa  ta-nising- 
kolo,  lett.  een  mond ,  waarby  men  verzuimd  heeft 
van  de  sinykélo  bovenvermeld  gebruik  te  maken, 
van  daar:  een  mond  die  onbescheiden  woorden 
uit,  die  niet  in  toom  gehouden  wordt. 

O  •^^  ^  (soengkalli),  bep.  soengkalliya,  = 
pasdmbanff ,  =  ijiddkoe. 

O'N^^'N^^'N  (sóngkol<5),  bep.  sóngkolo- 
ka,  in  wasem  gekookte  r^Bt^  Boeg.  eSkkó,  NB.  de 
r^jst  wordt  in  een'  zak,  die  den  vorm  van  een  pe- 
perhuis  heeft,  gedaan,  en  deze  zak  in  den  met  ko- 
kend water  gevulden  rijstpot  gehouden. 

Songkolang,  de  naam  van  dezen  zak. 

Oa^  (s^),  bep.  sag&ya,  eaga^  rank  met 
boonen,  waarin  5  a  7  pitjes  of  korrels  zi^jn,  die 
men  gewoonlijk  bezigt  om  goud  meê  te  wegen, 
Abrua  precatorius  X.  Bo^.  iclem.  —  Si-sHga-s&ga, 
één  korrel,  (Sinr.)  —  'I^inj^i^-s^a-MalIJdca,  soort 
van  ring. 

Oa^  (s^ng),  beteugelen,  —  Ta-nisigang, 
toomelooa, 

Sagang  ook  gebezigd  voor  het  hout  of  bamboe, 
onder  aan  de  sdmboeng-ldyang  ^  als  't  ware  de  pa- 
töngkó's  tegenhoudende ,  ook  genoemd :  ealêwaiig 
N°.  1,  en:  kdlang 'i^\  1. 

Sdgangang ,  inlandsch  toom,  (M^di.)  B.  idem. 

O  ^  (s&ngga),  kometi  tot^  reiken  tot,  tot,  toe- 
reiken, genoegzaam,  volkomen,  voUedig,  voltallig  zijn. 
—  S3lngga-pa  kdfeUe,  zoo  ver  de  krachten  reiken ,  v. 
d. :  met  inspanning  van  alle  krachten.  —  Nipakanre 
sangga  erdna ,  ie  eten  krijgen ,  zooveel  men  wil.  — 
Saiïgga-mi  crdkoc,  lol  zoo  ver  tcü  ik  gaan ,  bijjv.  in 


het  bieden;  v.  d. :  ik  bied  niet  hooger.  —  S&ngga-mi 
pabakk^na,  z^  groeijen  iê  als  't  ware  tot  deuiterête 
grens  gekomen,  d.  i.  hy  is  volwassen.  —  Sllngga- 
lómpowi  panrannoewSlngkoe,  lett.:  m^n  vertrouwen 
is  groot,  en  wel  zoo,  dat  het  niet  grooter  worden  kan, 
als  't  ware  de  grens  bereikt  heeft;  v.  d.:  zeer  groot 
is  m^  vertrouwen.  —  SÉlngga-l&mpa-ma ,  ik  trek 
ten  strijde  en  zal  tot  het  uiterste  volhouden,  d.  i. : 
zelfe  mijn  leven  niet  ontzien.  —  Sllngga-pang^nre- 
m&  &nne,  t^  heb  reeds  zoo  veel  gegeten  dat  ik  niet 
meer  kan,  ben  ala  *t  ware  tot  de  grens  gekomen;  van 
daar:  ik  heb  genoeg  gegeten.  ^  SSLngga-m^l^kd  anj- 
Qiniki  lompdna  siyagang  gassinna,  ik  ben  zeer  be- 
vreesd, lett.:  m^  vrees  heeft  als  't  ware  de  uiterste 
grens  bereikt,  op  het  gezigt  van  zifne  grootte  en  kracht. 
(Djay.)  —  Sangga-padjêLppa-mi  ö-nne ,  ik  kan  niet 
verder  loopen.  —  PMdki  sHngga-pal^  vraag  erdrin^ 
gendom.  —  Mslnna  s&ngga  iya-djanjdjo  nigadb- 
kang,  ofschoon  dai  slechts  en  volstrekt  niets  anders 
gedaan  wordt.  (Maoet.)  —  S&nggaï  tadbwa,  er  mo- 
gen niet  meer  mensehen  binnen,  lett.  de  menschen  zijn 
gekomen  tot  aan  de  grens,  zij  mogen  niet  verder,  zij 
mogen  niet  binnen  gaan.  —  S&nggu  tann&nna,  lett. 
hun  inzetten  gaat  tot  zoover,  d.  i.:  z^  mogen  niet 
meer  inzetten  dan  zoo  veel.  —  Têya-tÖngko  sangga 
pamaïnoe  ri-karaënnoe,  wees  ook  niet  onverschillig 
omtrent  uwen  vorst ,  lett. :  geef  u  geheel  over  aan 
uwen  vorst,  zonder  daarbij  eenige  grens  te  kennen. 
(Bap.)  —  Sllngga-sd^nggaï  lamp&na  djarannoe,  lett. 
het  loopen  van  uw  paard  is  hard  genoeg,  d.  i.:  uw 
paard  loopt  wat  hard.  NB.  geeft  zoo  veelte  kennen 
als :  houd  uw  paard  wal  in. 

Pas&ngga  ewsLna,  lett.:  z^  weerstand  bieden  tot 
het  uitersie  doen  komen,  d.  i.:  tot  het  uitere  toe 
weerstand  bieden.  (Bap.  K.  G.) 
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Sangga-lowê^a,  naam  eener  piek  die  tot  de 
r^kssieraden  van  Göwa  behoort. 

Panjan^gdya,  naam  eener  kris,  behoorende  tot 
Gowa's  r^ksomamenten. 

•  Pasanggaëng,  lett. :  kei  komen  tot  de  grenzen,  v. 
d.:  termijn,  enz.;  bijv.:  mlLnna  anrinniy&nna-dja 
pasanggÉlênga,  al  ie  men  ook  eleckta  tot  kier  toe  ge- 
komen.  (Bap.)  —  Taëna  iya  pas&nggaënna,  er  is 
geen  termjjn  voor  bepaald,  (Inl.  Wetb.) 

O^  (sllgoe),  bep.  sagdfewa,  sago.  Boegin. 
Mal.,  Snnd.»  en  Jav.  idem.  —  S^e-Lingga,  sago 
van  Lvtgga,  of  korrel  sago;  eertijds  kwam  de  korrel 
sago  van  Lingga  en  die  streken.  ^  S^igoe  apêm- 
peiïg,  sago  aan  koekjes,  men  Thtpêmpeng.  —  S&goe- 
bdblo ,  Makassaarsche  vertaling  van  sdgo-bamboe , 
sago  in  kleine  koekjes,  of  stukjes,  niet  plat  zoo 
als  bij  de  ségoe-épémpeng ,  maar  eenigzins  lang- 
werpig. 

O  ^  (s&nggo'e),  =  sdnggó. 

O  X  ^  (a&ngge),  =  sdngga.  —  Safigge  oemoe- 
ro^ena,  goo  ver  zyn  leven  reikt,  d.  i.:  zoo  lang  k\f 
leeft,  —  Ik&oe-mo  ampdx)ewi  s&ngge  badjina  ri- 
toe-m41omp6wa ,  zeg  gij  er  maar  het  beste  van  aan 
den  Gouverneur,  hierin  zoo  ver  mogd^k,  of  met 
andere  woorden :  toit  de  uiterste  grens,  gaande.  — 
Nikiy<5-mi,  s&ngge  kiyo,  na-nik4pé  sHngge  k^pé, 
zij  werden  met  aandrang ,  of  herhaaldelijk,  geroepen 
en  gewenkt ,  zoodat  het  bezwaarlyk  sterker  te  doen 
ware.  (D.  Moes.)  —  S^ngge  niy^koe  anrinni,  sSlr- 
rowa  l^mpa  ri-G6wa,  lett.:  wanneer  ik  opklim  tot 
den  tijd  van  m^  komst  te  dezer  plaatse ,  d.  i.:  se- 
dert  ik  hier  ben,  ga  ik  dikwijls  naar  Qówa.  —  Sang- 
gênna,  tot,  sedert;  sanggênna-minne,  tot  hiertoe.  — 
Taêna  namdmel&kkaï  wêittoe-pasamb&yanga  sang- 
j^cnna  antamana  Tsilang,  na-sanggênna  m&te,  se- 


dert hij  Moslem  geworden  was,   verzuimde  hij  de 
bidstonden  niet,  tot  aan  zijn  dood  toe,  (GG.) 

Sanggênna,  aüe,  lett.:  /iet  toereikende,  het  vol- 
taüige,  van  hen,  of:  van  haar;  byv.:  sanggênna 
tadbwa,  al  de  m^nschen. 

O  A^  ^  (s&nggo),  iets  aannemen,  er  voor  in 
staan.  Boeg.  sdnggoe,  idem,  Jav.  sanggoep,  op  ziek 
nemm,  iets  te  doen  bijv.  —  Koes&nggóki  anj4jo 
koepilré,  ik  sta  er  voor  in,  dat  ik  dat  maken  zal,  ik 
neem  dat  werk  aan,  —  Sslnggó  naro'broengiya,  een 
aannemen  (van  het  woord),  waaromtrent  men  over- 
eengekomen is,  d.  i,:  een  verbond.  (Sinr.  K.  G.)  — 
Tlk)e-saiiggd ,  borg,  en  wel  zoodanig  een  borg,  die 
betalen  moet,  zoodra  de  persoon ,  voor  wien  hg 
borg  gebleven  is,  daartoe  niet  b^  magte  is;  terw^l 
een  tódó  eerst  aangesproken  kan  worden,  wanneer 
degeen,  voor  wien  hi|j  zich  als  boig  gesteld  heeft, 
overleden,  of  althans  weggeioopen,  is.  (Kap.  T.  Q.) 

Sanggöki,  instaan,  of  borg  zyn,  voor  iemand; 
byv.:  inaï  sanggoki-ko?  wie  is  uw  borg?  —  Toe- 
nas^nggokiya,  de  persoon  voor  wien  k^  zich  als  borg 
gesUld  heeft,  (Bap.  T.  Dj.) 

ok^  (sdbgi)»  =  sdkki,  z=  scfeifji,  borduren. 
Mal.  soedjie,  idem.  —  Djaf-sdbgi,  of:  djai-8<:>ëgi- 
bilang,  idem.  NB.  dit  bilang  doelt  op  het  tellen 
van  de  steken. 

Sdbgi-minaï ,  soort  van  boom »  die  ontzettend 
hoog  opgroeit,  zoodat  hy  boven  alle  andere  uit- 
steekt. De  bast  van  dezen  boom  wordt  big  de  pa- 
tómpM  gedaan,  die  men  vorsten-kinderen  op  het 
hoofd  legt.  Men  verbeeldt  zich,  dat  zoodanig  kind 
daardoor  ook  als  't  ware  boven  zijns  geleken  zal 
uitsteken. 

O  ^  (sdbnggoe),  bep.  soenggo'bwa,  gelukkig, 
(Sinr.) 
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\  O  "^  A^  (sêngge),  bep.  senggeya,  latoaai,  be-  vrucht,  welke  men  in  meel  wikkelt  en  vervolgens 


weging^  windmakery.  (Bap.  K.  G.)  —  Tkie-sêngge, 
een  lawaaimaker,  icindmaker.  Boeg.  idem. 

O  ^  A^  (songga),  tésóngg^,  gebezigd  van  den 
gang  van  iemand,  wiens  eene  been  een  weinig 
korter  is  dan  het  andere,  of  wiens  eene  been, 
hetzij  door  verwonding ,  hetzij  door  verlamming, 
een  weinig  achterna  sleept.  Boeg.  idem. 

O  ^  •N  yq  (1°  s&gantdfedjoe),  acht  NB.  Dit 
8dgani(fe(f;oe  is  waarschijnlijk  voor  sagan-iöhdjoe, 
en  zamengetrokken  uit  8a-^gang4(^djoey  dus  2€ven 
(,  men  zie  tohdjoe  N°.  2),  met  één  er  b^,  d.  i.  acht 
Men  vergel.  Mak.  Spr.  §  94. 

Sampcfelo  ass&gantdfedjoe,  achttien,  —  S&gan- 
tdbdjoe-po'felo,  tachtig.  —  Sêlgantcftïdjoe-bilangaiïg, 
acki  honderd,  —  S^antd^djoe-s^boe,  acht  duizend. 
Verg.  Mak.  Spr.  §  86. 

PisiLganto'bdj  oe,  achtmaal.  Verg.  Mak.  Spr.  §117. 

L^lpp^sêlganto'ëdjoe,  achtvoud.  Verg.  Makass. 
Spr.  §  118. 

Kas^antdbdjoe,  of:  m&kasègantdbdjoe,  of:  ka- 
pisagantcfedjoe,  of:  mókapisigantdbdjoe,  achtste. 
—  Kasagantoedjdfena,  of:  makas&gantoedjd^na,  of: 
kapis^antoedjd^na,  of:  makapis^antoedjo'bna,  ten 
achtste.  Verg.  Mak.  Spr.  }  119. 

TSlwa  s^gantoedjdfena,  één  achtste.  Verg.  Mak. 
Spr.  §  121. 

Tasigantdfedjoe,  elk,  of:  ieder,  acht.  —  T^pisagan- 
tdfedjoe,  elk,  of:  ieder,  achtmaal.  Verg.  Mak.  Spr.  §122. 

Saganto'bdjoe-s^antdbdjoe,  aan  achten,  met  hun, 
of:  haar,  achten.  Verg.  Mak.  Spr.  §  123. 

(2'*  saganto'fedjoe),  één  van  de  dertig  soorten 
van  kaarten  bij  hetpatöewi',  en  kówa-gónggot^spel, 

O^^  (sanggar^),  braden,  —  Sanggar^ 
o'bnti,  soort  van  lekkernij,  bestaande  in  pisang- 


braadt,  het  Mal.  pisaitg-góreng,  —  S^nggar^B&n- 
dang,  soort  van  geregt;  men  ue: Bandag.  —  Dji- 
ngang-sanggar^,  of  eigenlijk:  ms^nggari, gebraden 
hoen.  ^  Sllnggar^  köpi,  koffij  braden,  of:  branden. 
—  Nis&nggara  db^nnara ,  htdf  gaar  gebraden  wor- 
den ;  men  zie  bdnnard  N^.  2. 

Sangg&rang,  aarden  braadpan. 

O^^  (sigari),  bep.  sigaraka,  soort  van 
hoog  opstaande,  spits  uitloopende  muts,  gewoon- 
lijk van  wit  linnen,  soms  ook  wel  rood  en  purper- 
kleurig,  alleen  b^  feesten  gebez. ,  zoowel  door  vor- 
sten als  geringen.  Boeg.  idem. 

M&ngko-sigard,  soort  van  hm, 

Nipisig&rri,  eigenlek:  met  een  ngard  omwonden 
worden;  van  daar  gebezigd  van  het  vaartuig,  dat 
voor  het  eerst  gereed  ligt,  om  te  water  gelaten  te 
worden,  als  wanneer  de  voor-  en  achtersteven  met 
een  pas^poe  omwonden  worden;  welke  pas&poe's 
vervolgens  aan  den  scheepsbouwmeester  vervallen. 

O  A^  ^  (sig&nra).  Men  zie  gdnra. 

O  A^  ^  ^  (Sanggarliïgang),  Kampong  tus- 
schen  Balló  en  Saw&kkoeng,  op  den  weg  van  Ma- 
kassar  naar  Tope-djSlwa,  waar  de  tdld'hoom  klein, 
krom,  en  scheef  is,  bovendien  zeer  slechte  vruchten 
dragende;  van  daar:  koepiLsingkóntoe-t^la-ko  ri- 
Sanggaringang,  ik  stel  u  gelyk  met  den  tdld-boom 
van  Sanggaringang. 

O  Ai  *^  (sagAla),  bep.  sagalllya ,  zeldzaam , 
schaarsch.  Boeg.  idem.  (Bap.,  Sinr.)  Van  daar  sa- 
gdla  ook  gebezigd  van  kinderziekte,  of:  pokken, 
wegens  het  zeldzame  dezer  ziekte,  als  slechts  nu  en 
dan  uitbrekende;  v.  d.  kélong^agdla,  een  gezang, 
dat  b^  gelegenheid  van  pokken  gezongen  wordt. 

I)jammë%iya  sagal&ya,  het  sterven  is  iets  zeld- 
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saamSi  van  daar:  iets  koêUUJkêf  iets  dat  in  m^ne 
oogen  zeer  begeerenswaardig  is.  (Kei.) 

O  Ai  \  *^  <^  (Sa^^galêya).  Tambllko-SaSg- 
galêya.  Men  zie  tambdko. 
^  O  A^  ^  (Sag^) ,  naam  van  een  Dajakschen 
stam  op  de  Oostkust  van  Bomeo,  v.  d.  welligt: 
boelfóng-Sag&ï,  vergel.  boeldëng. 

O  ^  (1^  scl^).  MdnjUnga  boel^ng,  goud  in 
de  smelikroes  lauUren,  (GG. ,  Tar.)  Boeg.  idem. 

(2^  s^nga),  happen.  Boeg.  idem. 

(8°  sang^),  Bo^.,  een  blad  met  een  metje  en 
lange  een  houtje  gd^k  afsneden.  (Sinr.) 

(4**  sanga),  bep.  sangaya,  soort  van  brandhout^ 
gebezigd  om  kolen  van  te  kr^'gen.  Het  bevat  een 
vocht,  ^t  sterke  jeoking  en  zelfs  scliurft,  ja,  wat 
meer  zegt,  melaatschheid,  zou  veroorzaken.  Boeg. 
idem. 

Oi.  (s&nging),  gehed^  alles ^  bijv.:  sanging 
romang,  het  is  geheel ,  of:  alles,  bosch,  van  daar: 
vol  met  bosch.  (BJay.)  —  SHnging  bainne  nip&ré 
pakammi-parasangang,  alle  vrouwen  werden  aange- 
steld tot  bewaaksters  van  het  land,  (Djay.)  —  Na- 
sSlnging  616-6l6-m&nj^eré  riyaganga,  het  was  aUes 
verscheurende  beesten  wat  men  zag  op  im  weg ,  d.  i- 
het  was  vol  verscheurende  beesten  op  den  weg.  (Bjay.) 
—  Tene  miLnj^nging,  een  zoet,  ol geluk,  dat  ge- 
heel, dat  volkomen,  is.  (Kei.) 

Sangingi,  dnjangingi,  iets  geheel  hebben,  of  krij- 
gen; b^v.  dnjllngingi  baïnnêya  ^ni-t&wa,  de  vrouw 
krijgt  by  de  verdeeling  al  de  kinderen,  te  weten: 
wanneer  de  huwel^'ks-gift  niet  voldaan  is.  (Inl. 
Wetb.,  Rap.)  —  Nasftngingi  t&oe-dngêmnga ,  de 
overbrenger  der  goederen,  d.  i.  hier:  de  anakóda, 
heeft  bet  geheel  voor  zijne  rekening,  te  weten:  het 
rerlies.  (Rap.  T.  i)j.) 


Pasanglngaug,  een  stel  kleêren  van  één  en  de- 
zelfde stof,  als  't  ware  één  geheel  uitmakende.  Ver- 
gel, aslkó-bdnri,  op:  bdnri. 

O  i^  'V  (1*  stógo),  snofneuzen,  door  den  neus 
spreken.  Bo^.  idem. 

(2®  sango).  Saiigo-sa^,  bep.  sango-sangowa, 
soort  van  gewas,  dat  veel  overeenkomst  heeft  met 
agar-agar,  doch  ^ner,  en  doorgaans  in  zee  op  een 
halve  mijl  afstand  van  de  monding  der  rivier  te 
vinden  is.  Boeg.  idem. 

(3""  s&ngo).  Sangowi,  beschieten.  (D.  Moes.) 

Oi.  (singa),  bep.  singdya,  Mal.  sienga,  Jav. 
&ajn\,  Sanskr.  singha,  leeuw.  (DJay.) 

O  \  i.  (sdfeSgé).  Tdsoenge-ngé,  snikken.  (Kei.) 

\  O  i-  (sêngd),  Boeg.  =  oeringi. 

\  O  i.  ^  (sêngo) ,  mènjeSgo,  met  het  hotfd 
schudden ,  b^'voorbeeld  ten  teeken  van  teleurstel- 
ling, of  afkeuring. 

O  ^  i.  (s^Sgi),  bep.  s^ngaka.  S^nga-b&wa, 
los  in  den  mond,  ligivaardig  in  zijn  praten. 

O^i.'S  (songd),  bep.  songoka,  zweet. -^ 
Asongd,  zweeten,  uitwasemen;  byv.:  sóngd-ddfedoe- 
wa,  ik  zweet  sterk. 

O  "N  ^  "N  (sö^ong),  =  song. 

Songöngar^,  =  smgang,  (G.G.) 

Oi^^.  (P  sangar^),  bep.  sangaraka,  «;!?Z<frf 
van  boven  aan  de  striklans.  Bo^.  idem. 

(2^  sangar^),  spaander. 

O  i.  ^  (1°  sHngiri),  bep.  s4ngirika,  soort  van 
visch.  Boeg.  idem. 

(2°  s&ngirï),  zonder  olij,  of  water,  over  een 
droegen  sUjpsteen  heen  en  weer  strijken;  bijvoorb. 
eene  kris.  Boeg.  sdi^x,  idem.  —  Selé-s&ngiri-al- 
lo-allowa,  de  kris  die  hy  dagelyks  over  een  droogen 
slijpiteen  zal  heen  en  toeer  te  strijken,  (Dat.  Moes.) 
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O^^  (1°  siiïgara),  bep.  siiigaraka,  /lelder, 
helderheid,  daglicht,  glans.  —  Singaró-pa^ini,  hel- 
der van  zien,  d.  i.  goed-,  of  scherp-ziende ,  soms  als 
epitheton  van  Mohammed  gebezigd.  (Tar.)  —  Si- 
ngarlna  bo'blanga,  de  glans  der  Maan,  —  Allê- 
yang  narapiki  singard,  tot  dal  het  daglicht  aanbrak. 
(Pjay.)  —  Singara-mi,  lett:  liet  is  reeds  helder,  v. 
d.:  er  ligt  reeds  een  groen  waas  over;  gebezigd  van 
een  paddieveld. 

Singarri,  helder  makett,  verlichten,  duidelijk  ma- 
ken, ophelderen;  bijv.:  pangagaiïg  dsingamyaï  roc- 
p&nna ,  de  teeg  tot  opheldering  van  iemand^ s  gelaai, 
d.  i.  de  middelen  tot  zyn  geluk.  (Tar.  D.  M.) 

(2°  sïiïgaré),  manen,  om  geld  bijv.,  Boeg.  sipga, 
idem.  —  Asingara  parêké-rêké ,  onophoudelijk  ma- 

A 

nai,  verg.  rék^  N°.  1.  —  AsiSgastti  sam&ya,  een 
gelofte  maant,  te  weten:  om  vervuld  te  worden. 
NB.  dit  geschiedt  volgens  de  meening  van  den 
Inlander  door  het  toezenden  van  eenige  ramp,  of 
wederwaardigheid. 

Pasiiigarrang,  bezigen  om  op  te  manen;  bijv.: 
^0  kodi-nipasing&rrang  papiinrang,  een  dag 
slecht  om  op  te  manen  tot  voldoening  eener  schuld. 

O  ^  ^    (sangali),  behalve,  tenzy,  maar.  (Tar.) 

Pasangalmna,  idem.  Yergel.  pasdwalinna,  op: 
sawdU.  Boeg.  sangadmna,  idem. 

\  O  ^  *C  (sëngala),  =  sóngald,  a)  geschonden 
zijn  door  het  afbreken  van  een  splinter  of  stuk ; 
by  voorb.  gebezigd  van  eene  kast,  die  door  het  ver- 
zetten ergens  langs  schuurt ,  zoodat  er  een  stulge 
afbreekt;  b)  schenden  door  het  afbreken  van  een 
splinter  of  stuk. 

Bijvoorbeeld :  pinra-sengató  (,  of:  sSngald,)-ma- 
mi  d^dé-Djaw&ya,  goerinda-Soerabayclya,  letterl.: 
wanneer  gij  een  stuk  ijzer,  door  Javanen  gesmeed,  en 


op  Soerabdya  geslepen,  wilt  veranderen ;  zoo  zal  er 
slechts  een  stuk  a/breken;  v.  d.:  het  is  iemand  die 
niet  te  verbeteren  is,  een  onverbeterlijke  zondaar. 
—  NisêngaUki,  of:  nisdngalaki  boett^ya,  de  grond 
wordt  a/gezet.  NB.  ziet  op  het  met  den  ploeg  weg- 
nemen  van  de  groote  oneffenheden  der  rijstdamme- 
tjes;  wanneer  er  van  kleine  oneffenheden  sprake  is, 
bedient  men  zich  van  ni^dppi,  vergelijk  ^dppi 
N^2. 

O  ^  ^  *^    (sdngala),  =  sengald. 

O  ^  (1°  siLpa),  ergens  een  afkeer  van  hebben , 
iets  vermijden,  schuwen;  Boeg. idem;  bijv.:  sapllng- 
koe  tlioe-kamm&ya,  ik  heb  een  afkeer  van  de  zooda- 
nigen.  —  Nas&paï  bale-kêbd,  hij  heeft  een  afkeer 
van  den  visch  bdle-kibó,  uit  vrees  dat  hij,..daarvan 
etende,  vlekken  op  de  huid  bekome.  —  B&ngi-sa- 
pana,  dus  genoemd  onder  de  geringen  betzelfde 
wat  de  grooten  uitdrukken  met :  bdngi-lompóna,  te 
weten :  de  derde ,  vy fde ,  en  zevende  nacht  na  de 
geboorte  van  een  kind,  als  zijnde  by zonder  gevaar- 
lijk voor  hetzelve. 

Pasftpa  ri-sd^oe,  speenen  (een  kind). 

{2"*  s&pd),  bep.  s^paka.  — Si-s&pd,  //»wiit(stuk 
grond).  —  Si-sapa-kattowang  t&Uoem-bilangang, 
een  vak,  waar  men  driehonderd  bos  paddie  uithaali. 

(3°  sappd),  bep.  slippaka,  wrang,  Boegin.  md- 
sappd;  byv.  s^ppd-idji  &nj^jo  baïnnêya,  dat  meisje 
is  nog  wrang,  'd.  i. :  nog  niet  huwbaar. 

(4°  s&ppa),  happen  naar  iets;  gebezigd  van  een 
kaaiman,  een  draak,  een  casnaris,  enz.  Boeg.  tjappa. 
Mal.  soewdp,  hap ;  bijv. :  nasappa-mi  patówan^na, 
hij  hapte  naar  hetgeen  tot  zyn  onthaal  gereed  gemaakt 
was.  (Qay.) 

(5*  sïlppa),  doorbreken.  Boeg.  sappa,  bijvoorb. : 
6]ttjllppa-mi  pangêmpang;  amoebde-mi  tinra,  lett.: 
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ky  heeft  den  vijver  doorgebroken  en  de  grenspalen 
migerukt,  d.  i.:  het  contract  overscbreden.  — 
As&ppaï  ^inj^inga,  den  ring  doorbreken ,  ten  einde 
zoo  van  den  vinger  te  rukken.  (D.  Moes.) 

O  ^  (s&ppang),  sappanhoutf  welks  bast  gebe- 
zigd wordt  om  meê  rood  te  verwen,  Caesalpinia 
Sappan  L.  Mal.  sdpang ,  idem.  —  Bengisi-slïpang. 
Vergel.  bengin,  —  PJLsd-s&ppaiig.  Men  zie  pdêó 
N^.  1.  —  Kongkong-siLppang,  een  bruine  hond, 

O  ^  (1^  scLmpa),  n]&mp&,  iemand  die  heen  wil 
gaan,  noodigen  om  nog  wat  te  blijven,  als  *t  ware  te- 
genhouden, (Tar.,  Bid.) 

(2°  s&mpd),  Bonth.  ^kdüi.  -  S&mpa-k&kkara, 
bep.  sUmpéi-kllkkaraka,  Bonth.»  =  kdUi-ldmbard, 
Men  zie  Idmhard  N'.  2,  en  kdkkard  N*.  1. 

(3^  s&mp^),  bep.  s&mpaka,  ambtgenoot,  Boegin. 
idem.  —  Samp^koe ,  mijn  ambtgenoot.  —  Battoe- 
kêko  mSlë,  s&mp^P  waar  komt  gij  van  daan.  Collega? 
—  AUa-taala-dji  sere,  taena  s&mp^-djoelc^nna, 
lett. :  God  is  een  éénig  Ood,  geen  mede^ambtgenoot 
hebbende,  d.  i. :  niemand  hebbende  met  wien  hij  de 
heerschappy  behoeft  te  deelen.  (Godsd.)  —  S&m- 
pd-balinna,  iemand*s  ambtgenoot  en  assistent.  (GG.) 

O^  (1*  s&mpang),  Mal.  en  j«v.  sampan, 
èootf  sloep. 

(2^  s^mpang),  indien,  zoodra,  enz.  Boeg.  c^oim- 
pang,  idem.  ^  Sftmpang  teté  sere,  soodra  het  één 
ure  was.  —  Sèmpang  têyaï  tadbwa,  sibi-töngki 
sêng  riyolo,  zoo  iemand  niet  van  ons  wil  weten-,  kun- 
nen wij  vooreerst  ook  nog  wd  buiten  hem.  (Tar.,  Bap.) 


soorten  van  kaarten  bij  het  patohwi'  en  kdwa^gdng- 
^o^-spel. 

(2*  s&ppi),  de  kris  niet  met  de  t&lib&nnang 
vastbinden,  maar  aan  de  linkerzyde  tussehen  dê  m- 
roi^  insteken,  Boegin.  sJlppt;  zoo  ook  gel)ezigd  vin 
heiinsteken  van  een  pasdpoe  of  iets  anders.  (MldL) 

Pas&ppi,  lett.  iets  bezigen  om  in  te  steken,  v.  d. 
in  de  sïnrili's  ook  wel  gebezigd  even  als  sdppt. 

T&s^ppi,  ingestoken  z\jn,  v.  d. :  miLta-tMppi, 
oogen  waarvan  de  appel,  of  het  twart,  ala  *l  ware 
boven  in  het  ooglid  gestoken,  d.  i.  alzoo:  b^na  on- 
zigtbaar^  is, 

O^  (1^  s&pde),  m^^&po'e,  gebez.  van  do 
voldoening  der  som ,  welke  de  moordenaar  tot  ver- 
nietiging der  bloedschuld  voldoen  moet,  zijnde  de 
in  geld  getaxevde  waarde  van  den  gedoode.  Boeg. 
idem.  NB.  in  de  Oendang-óimdang  heet  dit  A^M». 
—  P6nna  niyi  maradêka  dmdbno  &ta;  na6&pdëki« 
zoo  een  vrij  man  een*  slaaf  doodt,  moei  hjj  diens 
waarde  in  geld  voldoen,  (Inl.  Wetb.)  —  M^nj&pdë- 
mi  toe-alökokiya,  pdënna  m&n&ssa-mo  matênna 
&^djo  ri-lokdna,  hij  die  de  wond  he0  toegebragt, 
moet  de  in  geld  getaxeerde  waarde  van  den  gedoode 
voldoen,  zoo  het  ten  minste  bewezen  is,  dat  de  dood 
het  gevolg  is  van  die  verwonding.  (Rap.) 

Pdfenna  tsLoe-to^eng  nibd^no,  nis&pófe-tdë^oe- 
wi,  enz.,  zoo  een  gegoed  menseh  gedood  wordt,  moet 
men  daarvoor  zeven  tdt,  of  zes  en  v^tig  reaal,  vol- 
doen. (Kap.)  Dnidelijkheidshalve  spreekt  mén  ook 
soms  van  s^poe-mdte,  ter  onderscheiding  van:  sdpoé- 


(3°  slimpang).   —  Taoe-siLmpang,  iemand  die  tSUassd.  Dit  laatste  bedraagt  de  helft  van  iemands 


netjes  is,  aües  behoorlijk  opbergt.  —  Tftoe-sllmpang- 
sêoro ,  een  slordig  menseh.  Verg.  séoró  N".  2. 


in  geld  getaxeerde  waarde,  en  strekt  tot  voldoe- 
ning niet  van  dooden,  maar  van  levenden.  Wanneer 


O  V^  (X  8^pO>  Sund.,  Mal.  en  Jav.  =  ijdpi  deze  bijvoorbeeld  door  eens  ander's  wapen  ver- 
N"".  1 ,  rund;  ook  gebezigd  van  één  van  de  der^g  \  wond ,  of  ten  onregte  voor  een  parrdkang  uitge- 
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maakt  z\jn,  zoo  ook,  als  zij  valschel^k  van  moord 
of  overspel  beschuldigd  zijn.  (Bap.)  —  Silpoe-pa- 
n^üile-pêpé,  vóldoemng  wegens  hei  dooie»  tan  een 
êlaaf,  men  zie :  ptutgaUe-pêpé^  op :  düe, 

Paa&po'e,  of:  pa^jllpo'e,  de  som  die  tot  boven- 
gemeld doel  voldaan  moet  worden.  (Bap.) 

Sapdbkang,  tot  toldoeninff  van  iemand  eene  ze- 
hre  mm  betalen^  bijv. :  na-iya  nasapcibkangi  t&oe 
naboenowa,  naparé  kasalang,  deugde  eom  die  hy 
betalen  moet  om  den  vermoorde  te  voldoen,  beschouwt 
hjj  ook  als  boete,  d.  i.:  moet  hy  nog  bovendien  als 
bo^  betalen. 

(2**  sapóe),  besmeren  mei,  of:  rollen  in;  Boegin. 
idem;  bijv.:  nisapdeki  l^bdb,  het  wordt  besmeerd 
met,  of:  gerold  in,  meel.  •—  BirlÜle-stlpcH),  of  eigen- 
lek: nis&pde,  dj^ong  gebakken  en  dan  nog  heet 
ssqnde  in  de  suiker  gerold.  ^  Kar^pé-clbnti  nis&po'e, 
reepjee  pisat^  gebakken  en  dan  nog  heet  zijnde  in  de 
mdker  gerold,  verg,  r/pé  N**.  2. 

(S"*  B&poe).  Pasapoe,  bep.  pasapoWa,  vnw.  pa- 
sapdbngkoe,  soort  van  doek.'  Boeg.  idem.  —  Pasa- 
poe-pdbtari,  hoqfddoek.  —  Pas&poe  paloWe,  een 
zakdoek. 

(4^  s&poe),  ergens  met  de  hand  overgaan,  wry- 
ven;  bijvoorbeeld :  nisllpoe  battlLnna,  gebezigd  van 
het  wrijven  van  den  btdk  eener  zwangere  vrouw. 
Yergel.  paUwaï  dnaka,  op  lêwa  en  óhmbang.  —  3&^ 
poe-bérasaki  ^c^paka,  de  maat  is  vol,  tot  aan  den 
rand  toe.  NB.  dit  ziet  op  de  gewoonte  derr^stver- 
koopers,  om,  als  de  maat  geheel  gevuld  is,  met  de 
hand  daarover  heen  te  strijken,  opdat  de  kooper 
ten  minste  geen  opgehoopte  maat  bekome.  Van 
daar  wordt  dit  sdpoe-bérasd  ook  overdragtelijk  ge- 
bezigd van  andere  dingen ,  die  tot  aan  den  rand 
tae  gevuld  zjjn,  of  wier  inhoud  tot  aan  den  rand  toe 


komt.  Zoo  zegt  men  bijvoorbeeld :  sSlpoe-bêrasaki 
baannêya,  letterlijk :  de  vrouw  (NB.  het  zou  eigen- 
lek moeten  z^n :  de  baarmoeder/)  is  tot  aan  den 
uitgang  gevuld,  d.  i.  de  bevalling  is  nabij;  het  kind 
is  reeds  aan  den  rand,  zal  er  zoo  aanstonds  uitko- 
men. Ook  bezigt  men,  ofschoon  minder  juist:  uk- 
poe-bêrasa-mi  ^naka,  insgel^ks  in  den  zin  van: 
het  kind  is  reeds  aan  den  rand,  zal  er  zoo  aanstonds 
uitkomen. 

Sapcibwi,  ergens  op  wreven,  oi smeren ;  bijv.: 
pabdlle,  medieyn.  Vergel.  't  Mal.  sdpoe. 

(5°  s&ppoe) ,  soort  van  boom  die  veel  op  Bomeo 
wordt  aangetroffen.  Boeg.  sdppóé,  idem. 

(6°  sllppo'e),  bep.  sllppoeka,  blaasroer,  Boegin. 
idem.  Mal.  sompietan,  idem. 

O  /^  (s&mpoe),  bep.  sampdbwa,  Mal.  soeddra 
sapoepoe,  nerf  (oousin),  of  nicht  (cousine);  wel  te 
onderscheiden  van  kamanakang ,  het  Fransche  ne- 
veu,  ni^.  Boeg.  sappoe.  Ook  gebezigd  voor  ons 
vriendje,  bij  het  aanspreken.  —  Sampoe-sikali, 
broeders-  en  zueterskinderen.  —  Sllmpoe-pinr(/ë- 
wang,  de  kinderen  van  de  broeders-  qf  zusterskinde- 
ren. —  S4mpoe-pintdJloe,  de  kinderen  van  die  kin- 
deren, en  100  voorts.  Net^.pdkpoe  N^  8. 

Sllmpoe-6ikldiy&  manggênoe;  na-anronnoe  koe- 
wagang  sftmpoe-pinrdëwang ,  ik  ben  een  sdmpoe-si- 
kdU  van  mp'  vader ,  en  uwe  moeder  is  eene  sdmpoe- 
pinr(fewang  van  my.  (M^.) 

Sampdëwang,  iemand  tot  zyn*  sdmpoe  (,  nerf,  of 
nicht,)  hebben.  (Sar.  L.  Mal.) 

O^  (s&mpoeng),  bij  het  aanroepen  van 
iemand  verkortender  w^ze  gebezigd  voor:  sdmpoe 
pif^dppd.  Verg.  sdmpoe. 

Ox^  (r  sJlpe),  bep.  aapêya.  —  8&pe- 
lima,  holte  tusschm  duim  en  wijsvinger,  of  ook: 
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tuMchen  de  andere  vingers.  —■  Sape-b&ngkeng,  hoUe 
tttBsehen  de  toonen,  —  Sêkpe-bS.wa,  de  holte  aan 
regter-  en  linkerzijde  van  de  opening  des  monds. 

—  Sdpe-psLdja,  holte  tusschen  de  beide  kanten  van 
è/b  opening  van  den  podex. 

(2°  sappe),  a)  breken^  afscheuren^  (onbedryv.  w. 
w,);  b)  afscheuren  (bedrijv.  w.w.),  afrukken^  open- 
scheuren^ Boeg,  sappe.  Zoo  bijvoorb.  gebez.  van  het 
afrukken  van  een  pinang-noot  van  den  boom,  van 
het  afbreken  eener  bloem  van  den  stengel,  enz. 
Ook  gebezigd  van  het  havenen  van  een  hert  door 
de  honden,  wanneer  deze  de  stukken  vleesch  er 
uitscheuren.  —  S^mpang  s^ppeï  t^ngkairanga,  zoo 
datgeen,  waaraan  iets  hangt,  breekt,  enz.  (Hap.)  — 
StLppe-bombonna,  de  jonge  uUspruUsels  der  bladen 
^^'»  afgebroken.  (Tar.)  —  Bilalang  sêJa-sappêya, 
de  büdla^'tak,  die  maar  hcHf  afgebroken  is,  NB. 
wegens  't  heen  en  weer  slingeren  van  zoo'n  tak, 
wordt  het  zwaaijen  der  armen  daarmee  vergeleken. 
(Madi.)  —  Stlppe-mayang.  Men  zie  mdyang  N*.  1. 

—  Sappe-bawa,  den  mond  openscheuren.  NB.  eer- 
tijds eene  soort  van  straf!  —  S&ppe-sappe  djö- 
ngilya,  het  hertebeest  in  onderscheidene  stukken 
scheuren. 

./«  O"^^  (s&mpe).  Pas&mpe,  iets  ergens  over 
hangen.  Boeg.  pasdppe ;  bijvoorbeeld:  een  kleeding- 
stuk  over  den  stoel,  bijvoorb.  een  pasdpoe  met  rdi- 
róüt  OYCT  den  schouder;  vergel.  het  Mal.  en  Jav. 
sampir,  iets  ergens  over  heen  hangen;  v.  d. :  nidjaï- 
pasampe;  gebezigd  van  het  toenaayen  van  een 
scheur,  waarbij  men  den  draad  gedurig,  na  dien 
door  de  beide  kanten  van  de  scheur  gestoken  te 
hebben,  schuins  over  de  digt  te  maken  opening 
heengooit,  en  dan  weder  doorsteekt.  Dit  is  eene 
slordige  manier  van  naaijen,  en  daarom  soms  over- 


dragteli|jk  gebezigd  om  aan  te  duiden,  dat  men  zich 
weinig  moeite  geeft  om  eene  in  de  vriendschap 
ontstane  breuk  te  heelen.  (Kei.) 

Sumpe  ook  genomen  voor  tekékang  (men  zie 
ték/  N°.  1),  dewijl  deze  over  het  lastdier  wordt 
heengehangen;  bijv.:  rapaiiga  têdong  lêbi  ir4te 
sampekoe,  ik  ben  gel^k  aan  een  buffel,  die  de  teké- 
kang reeds  op  z^fn  rug  he^ft.  Bedoeling :  ik  kan 
niet  terug  treden,  ik  moet  den  last  dragen.  (M^.) 

O  /^i  ^  (1**  s&po) ,  bep.  sapowa ,  boven-,  of 
binnenlanden,  v.  d. :  binnengaan.  Boeg.  idem.  — 
Supo-ko  mdmênang  ri-gowannnoe,  kom  gjf  bmnem 
in  uw  kamer  slapen,  (Sinr.) 

(2**  s&po),  Sal.  huis.  —  S&po-lowe,  groot  kuis; 
V.  d.  ook  zoo  genoemd:  de  eerste  regent  zelf. 

(3^  sappo) ,  harden,  te  weten :  het  ijzer  van  een 
bijl  b^*v.,  door  het  ijzer,  wanneer  het  van  een 
weeke  soort  is,  met  staal  te  beleggen,  en  vervol- 
gens in  het  vuur  te  bewerken.  Boeg.  sippo,  idem. 

(4°  s^ppo),  dsappo,  van  paddie  gebezigd,  geeft 
te  kennen,  dat  de  aren  nog  wel  niet  geheel  gevuld 
zijn,  doch  dat  men  grond  heeft  zulks  te  verwach- 
ten. (Rap.  K.  G.) 

(5^  s&ppo).  Sfilppo-bawa,  iemand  die  zeer  los  in 
den  mond  is,  die  bijvoorb.  in  gezelschap  van  vrou- 
wen allerlei  smerige  taal  uitslaat.  Boeg.  mdsappo- 
bdwa,  idem. 

O/^^  (s&ppong).  Sappong-bawi,  soort  van 
plantje,  gebezigd  in  de  geneeskunst,  by  voorb.  voor 
patdmpoló,  tot  verharding  van  den  schedel. 

O /si  (1*  sïp^),  étöïpa,  iemand  lekker  smaken, 
of  goedehen;  gebezigd  van  «p(/« ,  oï  drank,  bijv.: 
asipéki  kidokanga  ri-nilkke,  het  eten  doet  mij  goed, 
of  smaakt  my  lekker.  Boeg.  idem. 

(2°  sïpd),  bep.  sïpaka ,  't  Arab.  M.*^ ,  hoedanig- 
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ieid,  eigenèchapy  aard^  karakter.  —  Sip^na  b&loe- 
Mloeka,  de  hoedanigheden  ^  v.  d.:  de  manier  en  van 
handeldrijven,  (Bap.  T,  Dj.) 

O^  (simpa),  bep.  simpaka,  soort  van  ronde 
roode  waaijera ,  gebruikt  bij  gelegenheid  van  ge- 
èoorte-,  trouto-,  of  bem^jdenis-feesien  en  derg.  meer. 
Boeg.  idem. 

O  ^  (1°  sipi),  nijpen  f  knijpen  y  Boeg.  idem. 
Snnd.  en  Mal  aèpiiy  Jav.  eapU,  tang,  nijpiang,  — 
Sipina  sikoeydbwa,  de  scharen  van  de  krab,  — 
Póke-sipi,  soort  van  piek,  wier  lemmet  als  't  ware 
van  onderen  tusschen  twee  stokken  ijzer  ingekne- 
pen  zit. 

Stpi  ook  gebezigd  van  de  knip  van  de  êtriklans, 
die  gewoonlyk  van  hoorn  gemaakt  wordt. 

Pasipi,  nijptang. 

(2^  sipi),  één  van  de  dertig  soorten  van  kaarten 
b^  het  pat(fem- ,  en  kdwa-gduggo^'Speh 

o  ^  (simpoeng),  bezorgd,  bekommerd,  bezorgd- 
heid,  kommer.  —  Simpoeng-pamiï,  hartzeer,  kom- 
mer; van  daar:  QinjQiüg  simpoeng-pam&ï,  een 
ring,  bestaande  nit  vijf  of  meer  ringetjes,  die  nit 
elkander  genomen,  zeer  moegelijk  weder  in  elkan- 
der te  zetten  zijn,  tenz^'  men  wete,  hoe  hier  meê 
te  werk  te  gaan;  van  daar  de  naam  van  hartzeer-, 
of  kommer-ring. 

TIU)e-pasimpo'bngaiïg,  iemand,  die  zich  zelven 
veel  kommeer  berokkent. 

0^"%  (sipo).  La-sipo,  eertijds  rijkssieraad 
van  Loe,  op  dit  oogenblik  in  het  bezit  van  den  ko- 
ning van  Gówa. 

O  ^  (1°  sdbmpa) ,  bep.  soempSlya,  eed,  vloek. 
Boeg.  idem. 

Soempaï,  vervloeken,  veneenschen,  (Bid.)  Sand., 
Mal.,  Jav.  soempah,  vloek,  vervloeking,  eed. 


(2°  so'bmpi).  Nisd^mpéUb^i ,  met  ijzer  besla- 
gen worden.  Boeg.  idem. 

\  O  /si  (1**  sêp^),  afsnijden. 

Pasêp^,  de  man  die  qfsnijdt  den  linkerpoot  van 
den  b\j  het  hanengevecht  overwonnen  haan,  en  die 
daarvoor  dan  ook  het  toezigt  bij  het  hanengevecht 
moet  houden. 

(2^  séppi),  eng.  Boeg.  mésémpang,  idem ;  staat 
tegenover  lólnoard.  —  Agang-sêppè,  steeg.  —  Sêp- 
pd-mi,  h^  is  reeds  benaawod,  d.  i.:  h\i  ligt  op 
nerven, 

Kaseppftkkang,  in  het  naauw  zitten  ;  by  v. :  ka- 
seppakkang&  ri-d^wang,  ik  zit  in  het  naauw  met 
geld. 

(S""  sêppa),  Sal.  dikwijls. 

\  O  ^  (sêmp^),  4sêmpd,  injêmp^,  a)  achter- 
tut  slaan,  schoppen.  Boeg.  mdsémpd,  Jav.  sepak. 
Mal.  siepakh,  idem.  —  Anjêmpd  ragiLya,  met  de 
bal  spelen,  eigenl.  de  bal  schoppen. 

b)  soort  van  spel,  waarbij  de  jongens  elkander 
schoppen. 

\  O  \  /si  (1*  sêpé),  bep.  sêpeka,  spleet,  klove, 
eener  rots  byv.  (Djay.) 

T&êpé ,  ergens  tusschen  klemmen.  —  M&ta-ti- 
sêpé,  =  méUa-tdsdppi ;  verg.  sdppi  N".  2.  f 

Pasêpé ,  ergens  tusschen  doen  klemmen ;  v.  d. : 
la-mange-mi  sëng  dpasêpé,  lett.:  1^  zal  al  wUr 
gaan,  om  ergens  tusschen  te  doen  klemmen,  te  we- 
ten: zyn  penis,  dus  zooveel  als:  hjj  zal  al  weer 
gaan,  om  den  coUus  uit  te  oefenen. 

(2°  sêppé) ,  bep.  sêppeka,  zamengetr.  uit :  si- 
yêppé,  verg.  éppé  N^  2,  buur.  —  Njêppé-do'fedoe- 
mi,  z^isal  zeer  nab^,  op  handen,  bijjv.  b&raka,  de 
JFestmoesm.  —  Anjêppé-mi  alampa  toe-miUom- 
pdwa,    de   Qouvermur  zal  welhaast  heengaan.  — 
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Karftêng-^^êppeka  ri-gadbkanga,  de  prinsen  die 
naby  de  vorMijhe  waardigheid  eyn,  d.  i.  daarvoor 
eer  dan  anderen  in  oamnerkiMg  komen.  (lolandsch 
Wetboek.) 

Pasêppé,  nai^  doen  sjfn;  b^ v. :  pasêppéki  riya- 
gam&ya,  koud  ket^  v.  d.  hond  ti,  eoo  difft  moffelyi 
aan  hetgeen  de  Oodsdienei  voorechrjjft.  (Bap.) 

\0/s^^  (simpo),  Boeg*  en  Sal.,  =  lam- 
morót  goedkoop. 

O  ^  /s^  (ddpa),  ergene  êohmnê  inenjjden  ;  Boeg. 
idem ;  bijv. :  koeg^ppa  koesöpa  lim&ngkoe  l&ding, 
t^  heb  mij  echume  im  de  hand  gemeden  mei  een  mes. 
NB.  b^  het  kéré  N*.  1  sn^dt  men  regt  in. 

O^"^^  (8oppé),  bep.  sdppeka,  soort  ran 
visscherepraauw,  vooral  b\i  de  Toe-ri-djené's  in  ge- 
bruik met  één  masthoot,  met  bdikkoe  N**.  8  en 
panj^anng-é^ênüg  daarop,  alsmede  met  mi^it- 
Umg-iuS^j^ó. 

O  'N  X^  'N  (86pó).  Tdsdprf.  bep.  t^ópoka,  = 
td^ékko,  =  bdteng. 

O  ^  /si  "N  (1**  sömpo) ,  iets  aüeen  op^  of  ooer 
den  êchouder^  dragen;  h^v.piek.rykasieraden.Boeg. 
êdppo,  idem. 

(2*  sompo'),  Boeg.  =  het  Mak.  Umho^  N*.  2, 
'fcervallen^  verraaen. 

(3*  aömpó).  Sompó-dj^né,  =3  ê6mp646nanj,  = 
Umpo-binang ,  vloed,  hoog  vnUer,  Boegin.  sAnpó-ni 
oewdè\  idem.  Geb.  alabeeld  van  iemand,  die  een  meisje 
met  menigte  van  allerlei  schoone  beloften  als  't  ware 
overstelpt.  (Kd.)  —  Sómpd-tinting,  teer  hoog  wa- 
ter; zoodat  het  water  overal  doordringt,  als  't  ware 
alles  doorsteekt.  VergeL  ttnlin$.  (Kei.)  —  Sdm- 
po-8omp6kang,  sekere  ongesteldheid,  waardoor 
iemand'a  penis  b^  hoog  water  bijzonder  lang  zou 
worden. 


O^^s/^^  (sapdbkal^),  bep.  sapdbkaUui» 
gebez.  van  een  kris,  geeft  te  kennen ,  dat  het  lem- 
met zonder  bogt  is.  Boeg.  idem.  —  Sap(MEa]4-td* 
djeng,  een  ware  sapAkald-^kris. 

O  /^  ^  X  "^  (1°  s^pangMe).  bep.  s&mp»- 
ngadêya,  soort  van  medicinaal  planijey  Boeg.  idem. 

(2""  s&mpang&de),  =  Idttang  4Ji%  matéuma.  Yei^ 
gel.  Idttang.  Boeg.  idem. 

O  ^  /si  ^  (sdbmpamp&la).  Boeg.,  =-  HMa- 
kass.  wiseU,  opbrengsten. 

O  /^  ^s  (sap&tta),  bep.  sapattllya,  eed.  Jav. 
en  Snnd.  soepaia,  of  sapaia,  vloek,  vervloeking,  eed. 
Sanskr.  sjapatha,  vervloeking,  verwensehing,  eed.  — 
M^pfttta,  sweren ;  b^jvoorb.  isap&ttaï  ta-la-lèmpé, 
hy  zweert,  dai  h^  niet  zal  bmgen. 

Sapattaï,  ergens  op  zweren;  bijv.:  niaapattu, 
niyagang  m&djdbloe  tope,  men  zweert  er  op ,  dal 
men  nimmer  één  kleed  met  mjf  zal  dragen,  d.  i. :  ncA 
met  mji  zal  vereenigen. 

Pasapattangi,  beeigen  tot  zweren,  b\iv.:  iya-iy&n 
na^monakHna-kan&ya,  napasapatta^a,  welke  woor- 
denmenookbezigenmogeomtezweren.  (Bap.T.  Dj.) — 
Ta-m£koelléyai  sap&tta  marclêng  napasapatta^ 
toe-mabi^arllya ,  de  regiere  mogen  geen'  anderen  eed 
bezigen  om  te  zweren.  (Eap.  T.  Dj.) 

Vergdyk  hierbg  kdta  op  ka  N"".  2.  Lett.  c. 

0/si/\  (sapSltoe),  bep.  sapatdbwa,  schoen. 
Sund.,  Mal.,  en  Jav.  idem,  Port.  sepdio. 

Boenga-sapfttoe,  ^  bdkiiga-^apdtoe ,  =  bdknga- 
btssoe,  de  Hibiscus  Bosa-Sinensis  L. 

O  /O  ^y  (sapMa),  bep.  sapad&ya.  Port.  es- 
pada, een  degen  (S.  Tjin.) ,  v.  d.  één  van  de  vier 
soorten  van  kaarten  in  het  Omi-spel  meteen  zwaard 
op  het  prentje,  gel^kstaande  met  ons  seht^apen  iu 
het  Quadrille"  en  Qvi^tf-spel. 
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O  ^  \  ^y  (soempMeng).  =  êompélënglil*',  1, 
(Rap.) 

O  /s^  "V  ^  (sapadila),  bep.  sapadilftya,  Por- 
tüg.  espadüha,  ipadiUe,  de  hoogste  kaart  zoowel  in 
bet  Omi- ,  als  in  ons  Quadrille-  en  Om^f-spel.  — 
Sapadila,  even  als  Mantla  en  BaadUoe  (Sinr.),  ge- 
bezigd als  beeld  ?an  de  geliefde ,  dewijl  dese  kaar- 
ten de  voornaamste ,  of  hoogste  eijn  uit  het  OmU 
spel;  zoo  ook  voor:  hooggeplaatste  personen.  (Kei.) 
Men  zie  Mantla  N®.  3  en  Basdttoe. 

O/s^/^  (sapftna),  bep.  sapan&ya,  soort  van 


kanjdjólt,  vergel.  kanjdJóU.  —  Tonas^na  sapiriya, 
het  hart  van  het  saptri-hout»  NB.  gebez.  als  beeld 
voor  iets  dat  cnmogeMjk  is,  dewijl  dit  hout  van  bin- 
nen  bros  is.  (Kei.)  —  K&mma-ki  toe-tinro  riyft- 
wang-sapiri,  toy  gijn  als  mensehen  die  op  sapiri' 
schülen  liggen,  NB.  deze  schillen  veroorzaken  sterke 
jeuking;  v.  d.:  tc^  zijn  zeer  onrustig,  en  bekommerd. 
—  DjSngang-bdbloe  sapiri.  Men  zie  bdkloe  N*.  1. 

O  ^  ^  (s&ppoerde),  ^^ppoeroe,  opkoken  en 
sndoeren,  bgv.  goud. 

O  \  ^  ^  ^  (sampêro),  met  s^ne  voeten  langs 


trap  zonder  treden,  alleen  aan  den  ingang  van  de  den  grond  tegen  iets  aanschoppen,  bijvoorb.  mkSg 


huizen  der  aanzienlijken  aangetroffen,  Boeg.  idem. 
—  Bangkênna  sapan&ya,  lett.  de  voet  van  den  trap; 


koena-6nj9j(5,  nasampêro-b&ngkeng-m&mi,</«cAoott 
h^  ook  op  mij  trede,  hf  schept  maar  met  den  voet 


van  daar:  datgeen  wat  Tan  onderen  dient  om  den  tegen  m^  aan.  Zin:  "h^  acht  mij  zoo  weinig,  dat 


trap  tegen  te  houden,  opdat  die  niet  uitglijde. 

O  ^  ^  (s&pari),  bep.  s&paraka,  Arab.  JL^, 
naam  der  tweede  maand  van  het  Mohammedaan- 
sche  jaar. 

O  ^  ^  (s&mpari),  ergens  aan  Uijven  hangen, 
ergens  blijven  steken.  Zoo  gebez.  van  iets,  dat  on- 
der het  vallen  ergens  aan  blijft  hangen.  Zoo  geb. 
van  iets  dat  op  het  water  drijft,  en  door  het  vallen 
van  het  water,  niet  verder  voort  kan,  en  ergens  op 
het  drooge  blijft  liggen,  of  steken.  (S.  TJin.)  Boeg. 
tésdppe,  idem.  Ook  gebez.  van  menschen,  die,  zoo 
als  wij  in  het  dagei^ksch  leven  z^gen,  ergens  bly- 
ven  hangen. 

Pas&mpar^,  doen  bleven  hangen ;  van  daar  te- 
genhouden. 

O^^  (sapiri),  bep.  sapiriya,  soort  van 
boom,  kemtrinoot;  de  Jleuriies  Mdueeana,  WiUd. 
—  Sapiri  si-gdëloeng,  een  teUetje  van  het  binnenste 
der  këmïrinoot  met  karibóbo  vermengd,  gelijk  zulks 
op  de  markt  verkocht  wordt  tot  het  maken  van  de 


"het  hem  nog  te  veel  moeite  is,  om  z^n  voet  even* 
'^^es  op  te  ligten,  ten  einde  niet  op  mij  te  trap- 
pen. (Lalak.)  -^  T^  tdwa-sampêro,  een  zeer  oud 
mensch,  lett. :  iemand  die  zoo  oud  is,  dai  h^  zyne 
voeten  niet  meer  opligt,  maar  langs  den  grond  voort- 
schuift. 

O  /s^  ^  (sipari) ,  ^par& ,  soort  van  kinder- 
spel met  bamboesjes,  die  in  de  hoogte  gegooid  en 
wederom  opgevangen  moeten  worden.  Boeg.  idem. 

Asipard-b&ssi-yilling,  dit  spel  met  stalen 
staaQes  in  plaats  van  met  bamboesjes  spelen. 

O  ^  *^  (simpiri),  bep.  simpirika,  emal,  b^'v. 
een  stuk  Unnen,  ook  des  noods  gebez.  van  een' 
weg,  doch  alsdan  liever  sippd  N**.  2.  NB.  op  Göwa 
niet  gebezigd! 

O^^^s  (sampoerdbna),  het  Mal.,  Sund« 
en  Jav.  sampoema,  Sanskr.  sampoerna,  veikamen. 
(Bap.) 

O^^/O  (sftmpar&Sja))  bep.  sAmparaSjft- 
ya.  —  Bal&ngo-sIlmparlUlja,  een  anker  met  twee  ka- 
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km.  Boeg.  idem;  van  daar  ook  de  naam  van  sdm- 
parédja  gegeven  aan  een  krijgsvaandel,  waarop 
zulk  een  anker  is  a%ebeeld,  behoorende  tot  de 
r^kssieraden  van  Bdne.  Soms  ook  al  de  insignia 
van  dat  rigk  hieronder  te  verstaan. 

\  O  ^  'N  *^  '^v  (sêpoló),  8laan  met  de  pooten, 
b^  het  hanengevecht.  Boeg.  idem. 

O  ^  ^  ^^  (sdmpal^);  t^dmpaU,  een  uüvan» 
gen ,  met  den  neus  in  den  vind  hopen,  zoodanig  in 
den  wind  op  loopen,  dat  het  nchip  met  meer  vallen 
wil  (terug  deinsf).  Boeg.  tdeómpi,  idem. 

O'NX^O^C^  (sompêlang),  vóór  zich  wegdu- 
wen; bijvoorb.:  têya-kö  sompêlangi  dallenoe  ri- 
nlLkke,  wü  uw  geluk  met  van  my  wegduwen,  d.  i.: 
wü  my  in  uw  geluk  doen  deden,  —  Têya-kó  sompê- 
langi er^na  toe-m&lompowa  ri-n&kke,  wil  de  ge- 
zindheid  des  CUnwemeurê  niet  van  mijj  afwenden.  — 
N&mpa  koesompêlang  êrd  si-t&oe-tac^ngkoe,  dan 
eerst  zal  ik  van  m^  weg  doen,  of  laten  varen,  mijne 
eenigate  liefde.  (Sinr.) 

O  /^  X  ^^  (1**  soemp&ëng),  en :  ftnne  soem- 
p&ëng,  pas,  zoo  even;  bijv.:  soemp^ëng  &n4-^n^ 
m^kdbkanga,  de  zoo  even  genoemde  (vermelde)  wees- 
kinderen. (Eap.  K.  G.)  NB.  men  had  des  noods 
émd-^nd  maki^kanga  kunnen  weglaten,  als  wan- 
neer  soempdëng  toch  zou  beteekend  hebben :  de  zoo 
even  vermelden. 

(2^  soemp&ëng),  soort  van  band  van  goud,  zil- 
ver, of  wat  het  ook  zijj ,  soms  om  het  onderlijjf  ge- 
dragen ,  door  prinsjes  van  zeven  a  negen  jaren. 
Boeg.  idem. 

OX  (1**  s&bd),  bep.  s&baka,  reden,  wegens, 
omdat.  Boeg.  idem.  Mal.,  Jav.  en  Sund.  sabah, 
Arab.  ^;t-  idem.  —  S&b&  kammllna,  daarom, 
derhalve. 


Pasab&kkang,  reden,  oorzaak.  (Djay.) 

SabiLkki,  ergens  de  reden,  of  oorzaak,  van  z^jn ; 
b^v.:  na-teyaï,  i-tdëwang  nasab&kki,  t£pêl&-minj- 
djo,  lett. :  mijnheer  is  er  de  oorzaak  van,  dai  kei 
niet  weg  is,  d.  i.  zonder  mynheer  was  het  weg. 

(2^  s&ba),  't  Arab.  L^,  Oostenwind,  (Tar.) 

OX  (V  sabang),  ^bang,  gapen,  eene  ope- 
ning hdben.  Boeg.  idem. 

Pas&bang,  eene  opening  maken. 

Pasabangang,  a)  gaping,  leemte m  iets,  tusschm- 
ruimte ;\A}y.\  i&^XQ  pasabangang,  lett.:  tussehen- 
ruimte  geven;  ruimte  geven  om  ie  passeren; 

b)  opening  maken  voor;  bijv.:  pasal^ngangi 
agang,  voor  hem  passage  maken,  plaats  ruimen. 

(2°  sabangang),  een  groote  aarden  rookpoi, 
staande  op  een  ókong'sdngkd ;  =:  parAmoeng-toe- 
m^nga^.  Men  zie  boven. 

(3**  sUbang),  't  Arab.  ^LfJt^ ,  naam  der  achtste 
maand  van  het  Mohammedaansche  jaar. 

O  X  (s&mbd),  beweren,  verklaren  dat  iets  is, 
b^'v.:  koesHmbi-^taï,  ik  beweer  (verklaar),  dat  k^ 
m^n  slaaf  is.  Verg.  tdnrasd  N°.  1. 

OX  (sUmbang),  halster,  of  ook:  keelband 
(voor  menschen),  ten  einde  hoed  of  muts  op  het 
hoofd  vast  te  binden ,  hetzg  hiervoor  een  band  of 
doek  gebruikt  worde. 

Sdmhang  ook  gebezigd  van  het  touw  van  sagu- 
weerhaar,  of  van  hindroUing,  of  van  kdlêleng , 
waarmede  de  kop  van  den  buffel  aan  de  agóka 
wordt  vastgebonden. 

M^te  nasSlmbang-po'bwa.  Men  zie  mdte. 

PasiLmbang,  eene  sarong,  of  ook  wel  een  doek, 
die  om  de  middel  geslagen ,  en  onder  de  beenen , 
doorgehaald  wordt,  om  de  pudenda  te  bedekken, 
ook  wel  genoemd  bdra-bdra  pasdmbang.   Zulk  een 
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pasdmbaiuj  insgelijks  door  de  vorsten  in  plaats  van 
broek  gedragen,  wanneer  zij  rouwen.  Zoo  ook  bij 
gelegenheid  van  de  wijding  (nüanii),  als  wanneer 
ten  minste  de  koning  van  Gówa  op  een  grooten 
steen  moet  zitten  met  geen  ander  kleedingstuk  aan 
dan  dit,  tot  aandenken  aan  de  voorouders. 

O  X  (1°  s2bi),  bep.  sabiya,  vnw.  sabingkoe, 
getuige.  Boeg.  idem.  —  Apasabinna  l^mboesoeka? 
%cat  getuigt  voor  y  d.  i.:  waaruit  blijkt  de  regtscha- 
penJieid?  (Eap.  K.  G.) 

Sdbi,  zamengetr.  uit  adbii^  ten  behoeve  van 
iemand,  oiiets,  getuigen;  bijv.:  sdbi  kananna  lyiU 
noe ,  voor  de  tcaarkeid  van  NN^a  woorden  getuigenis 
afleggen,  —  Taoe-nisabiya,  de  persoon  ten  wiens  be- 
hoeve getuigenis  wordt  afgelegd,  (Kap.  T.  Dj.) 

Papisabiyangi  ri-iyiLnoe,  ten  opzigte  van  het 
een  of  ander  getuigenis  afleggen  bij  iemand;  omtrent 
het  een  of  ander  kennis  geven  aan  iemand,  bijv.: 
p6nnoe  mamalli  ^pa-apa,  na-ta-noewasseiïg-ba- 
djika  kabattoew^nna,  mslê-ko  pkpisdbiyangi  ri-ka- 


noeiïg-idjaki  balló,  karaëiïg  ....  S5bi-ma,  drink 
nog  wat  sagnweer,  mijnheer!  ....  Ik  heb  genoeg ^ 
ik  kan  het  ontberen,  NB.  beleefde  manier  van  be- 
danken. 

Pas^bi,  doen  oMeren;  v.  d. :  pasabi  ri-solisoe, 
speenen,  een  kind  bijv. 

SdbiyaL  Men  zie  di, 

OX  (sambi),  vastbinden,  bijvoorbeeld  een 
wateremmer  aan  een  touw,  (Tar.)  Jav.  sambet,  ge- 
lascht,  zamengehecht.  Mal.  sambat,  vastmaken,  vast- 
hechten, vereenigen,  verbinden, 

Tisimhi,  ergens  aan  vastgebonden  syn, 

Pas^mbi,  a)  het  vastbinden;  b)  hetgeen  vastbindt, 
V.  d.  band,  (M^di.)  —  PasJtobi-ingkong,  een  siaart- 
riem,  —  Pasftmbi-panganêyaiig ,  twee  houtjes,  of: 
kiosjes,  waardoor  de  kam  boven  de /?flwjffl»^a^- 
menteng  aan  de  uiteinden  wordt  vastgehouden ,  en 
die  met  een  touw  aan  de  zoldering  bevestigd  zijn. 

Pasambi-saldëwara ,  ons  galg  of  bretelles  van 
een  broek. 


I  9 

pIQa-bitjaraya,  zoo  gij  iets  koopt,  en  niet  regt  weet,  I       8^mbi-sambina  boetowa,  dat  gedeelte  van  het 


waar  düt  goed  van  daan  komt;  moet  gij  daarvan  aan  i  pudendum,  hetwelk  als  't  ware  den  zak  aan  den 
het  hoofd  van  het  Bestuur  kennis  geven,  (Inl.  Weih.J penis  vasthecht. 
Bap.)   —   Ampapisabiyangi    angk&na    karaënga 
Kadja-Adjaiïg  aman^  boerêlnne  si-taoe,  hun  kennis 
geven  dat  de  koning  Radja- Jdjang  een  zoon  gekre- 
gen heeft,  (Djay.) 

Pasisabi-sabiyangi ,  hen  te  zamen  als  getuigen 
doen  optreden,  hen  gezamentlijk  als  getuigen  oproe- 
pen. (Kap.  T.  Dj.)  * 


OX  (1**  sabo'e),  anjaboe,  het  Jav.  saboet,  en 
t  Mal.  menjeboet,  vermelden,  (Sinr.) 

(2°  s^boe),  duizendtal.  Boeg.  saioe,  Jav.  cwoe; 
idem ;  't  Jav.  sewoe,  één  duizend. 

Si-s^boe,  één  duizend,  —  Rdbwa-saboe,  tweedui- 
zend. Verg.  Mak.  Spraakk.  §  86,  en  §  101. 

Saboe-kdli,  soort  van  boete,  te  betalen  door  hen 


(2**  sabi),  missen,  ontberen;  bijvoorb. :  mdngkoe   die  in  den  kryg  overwonnen  zijn,  wanneer  het 
noego'bna  laba ,  ta-ko'blleya  s^bi ,  ofschoon  gij  mij  ■  land  geheel  veroverd  en  verwoest  is ,  of  ook  wan- 

i 

met  koelheid  behandelt,  kan  ik  echter  niet  buiten  u. '.  neer  men  liiervoor  beducht,  zich  nog  bijtyds  over- 

(Sinr.,  Tar.)  —  Ta-koellêya-mi  nas^bi,  hy  kan  er  '  geeft;  bestnat  altoos  uit  888  reaal  en  88  duiten. 

niet  meer  buiten,  bijv.  het  dobbelen,  enz.  ~  Ngi-   (Kap.,  GG.) 
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O  X  (sUbocilg),  zeep^  Jav.,  Sund.,  Mal.,  Arab. 
sdboen,  idem. 

O  X  (samboeng),  lasschen,  zamenlasscken,  aan- 
hechten. Mal.,  Jav.  idem.  —  Sölmboeng-karêmeng, 
twee  enden  touw  uit  elkander  rafelen ,  zoodat  zij 
als 't  ware  vingers  krijgen,  en  ze  dan  vervolgens 
in  elkander  lasachen,  —  S^lmboeng-appi,  aanlae- 
schen  door  middel  van  vlechten.  ~  S&mboeng-pótd, 
aanlaeschen  door  middel  van  een  knoop.  —  Sd^m- 
boeng-tlnro,  een  ptotêelinge  dood,  wanneer  iemand 
zich  's  avonds  nog  gezond  ter  ruste  begeeft,  en  den 
volgenden  morgen  dood  in  bed  gevonden  wordt. 
(Eap.)  —  S&mboeng-biLwa,  de  vertrouweling,  die 
als  het  ware  den  mond  zijns  zenders  aan  het  oor 
van  hem  tot  wien  hij  gezonden  wordt,  vasthecht, 
met  andere  woorden :  die  de  boodschap  zijns  zen- 
ders overbrengt.  (Dat.  Moes. ,  Sinr.)  —  Siyap^ya- 
mi  nis&mboeng  oena?  wanneer  toordt  zijn  haar  ge- 
meden^ lett. :  wanneer  worden  schaar  en  hoofdhaar 
als  't  ware  in  aanraking  met  elkander  gehragt?  NB. 
van  een  vorst  nipdt^kasd  of  nipdppd  te  bezigen,  ware 
kassipdüi. 

S^mboe£^-l&yang,  voor- ,  en  achtergevel  van  een 
huis,  bestaande  uit  twee,  drie,  vyf  of  zeven  met  pa- 
tdilgkó,  of  dekriet  (,  verg.  tóngkó,)  belegde  vakken 
(Idi^Sjd).  Het  getal  vakken  hangt  af  van  den  rang 
des  bewoners.  Een  gering  Inlander  mag  nimmer 
meer  dan  twee  vakken  hebben.  De  reden  waarom 
men  spreekt  van  sdmboeiig-ldya^,  durf  ik  niet  met 
zekerheid  op  te  geven.  —  De  Inlander  vergelijkt 
soms  de  twee  zeer  laag  afhangende  zijden  van  het 
dak  met  de  vleugels  van  een  vogel.  WeDigt  heeft 
men  dus  bij  dit  Idyang  te  denken  aan  hetgeen 
waarmee  een  vogel  door  de  lucht  zweeft  (,  vergel. 
),  d.  i.  aan  de  vhmgels  van  een  vogel,  en  v.  d. 


overdragtelijk :  de  beide  zijden  van  het  dak.  Alsdan 
zou  sdmèoeng-ldyatTg  niets  anders  z^n,  dan  de 
plaats  waar  die  twee  zijden  aan  elkander  gevoegd 
worden,  d.  i.  voor-  en  achtergevel. 

Vergel.  tmpa-lddja,  en  siléya. 

Patongkd-siimboeng-l&yang,  de  patmgkó  va»  de 
sdmhoeng-ldyang. 

Pas&mboeng,  aanlassching ,  aanhechting,  v.  d. : 
zwaluw-staart  (timmermanswoord). 

Panj^mboeng,  de  bamboezen  of  houten,  die 
van  de  padóngké^s  (waarop  de  dódos^s  rusten) ,  tot 
boven  in  het  huis  loopen.  Zij  worden  aan  de  bên- 
teng's  vastgelascht.  Yergel.  vooral  béntei^-béntef^ 
op  bénteng  N^.  3.  NB.  volgens  sommigen  heeten 
deze  bamboezen:  stfedoe, 

O  X  X  (s^be),  bep.  s&béya,  zyde.  Boeg.  idem. 

—  Sabe-llpp^,  in  een  papier  gevouwen  zijde,  — 
S^be-^tcl^ngkala ,  zijde  aan  strengen.  —  Slbe-m^ta. 
Men  zie  mdta  N".  2.  —  S^be-k&mbang,  =  sabe- 
mdta.  —  S^be-r^nggang,  naar  het  schijnt,  soort 
van  zijde,  die  thans  niet  meer  bekend  is.  (Rap. 
K.  G.) 

O^X  (sfLmbe),  vervangen.  —  Sambêna, 
iemand^s  vervanger,  of  ook :  datgeen  wat  het  een  of 
ander  vervangt;  zoo  b\jv.  gebezigd  van  schoone 
kleéren,  die  men  tot  vervanging  van  vuile  aantrekt. 

—  Toe-s&mbe  taoe-towSlna,  de  man  die  iemancTê 
ouders  vervangt,  v.  d. :  een  voogd. 

Sis^mbe-s^mbe ,  elkander  gedurig  vervangende, 
van  daar*,  tij  beurten. 

Sambêï,  doen  vervangen;  v.  d.:  verwisselen,  ver- 
ruilen. —  Koesambêï  fl^^jo  taoe-roewaya,  êrókii 
Hsambêï ,  ik  ruil  die  beide  menschen  (slaven)  tegen 
andere,  d.  i.  geef  er  andere  voor  in  de  plaats,  ik  toü 
ze  ruilen.  (Brief.)  —  Sambêï  pakeyanna,  zijne  klet- 
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ren  veru>mélen;  byv.:  in  stede  van  vuile  ^  schoone 
kleéren  aantrekken,  —  Sambeï  arênna,  zijn^  naam 
ter/en  een  ander  verruilen,  of  veranderen, 

Sambêyang,  a)  iemand  vervangen;  b)  doen  ver- 
vangen, d.  i.  verwisselen,  verruilen;  bijv.:  sambê- 
yang-ed  S-nne  rdbpiyUya ,  vnssel  mij  eens  deze  ropij. 
—  Na-nisambêyangi  arcana,  z^n  naam  werd  tegen 
een*  ander^  verruild,  —  Sambêyang  boekdënna, 
iemand* s  beendereté  vervangen,  d.  i.:  iemand^ s  werk 
verrigten,  in  iemand's  plaats  dienen,  (Hap.)  — 
Afldbro  sambcyangi  kalênna,  zich  door  iemand  doen 
vervangen,  iemand  als  zyn  plaatevervanger  doen  op- 
treden,  hiyr.  voor  het  gerigt,  (Inl.  Wetb.)  —  Asam- 
bêyang-ki,  h^  vervangt  ons,  is  onze  plaatsvervan- 
ger. (Hap.  K.  G.)  —  Asambêyangaï,  iemand  die  een 
ander  vervangt, 

Panjambtjyang,  plaatsvervanger,  (Rap.) 

Pas^be,  doen  vervangen;  v.  d. :  verwisselen,  ver- 
ruilen. —  Pasambe  c/bwang ,  geld  laten  wisselen ; 
bijv. :  pasdmbe-saï  anjdjo  dbwang-karattasaka  ri- 
dowé,  laat  dat  papieren  geld  eens  wisselen  tegen  ko- 
per. —  Napasambe  töngi-sêiïg  djSlrang  lyllnoe,  en 
hy  heeft  hetzelve,  te  weten:  zeker  paard,  doen  ver- 
vangen ,  d.  i. :  verruild,  tegen  het  paard  van  NN, 
(Brief.) 

Toe-paaambe,  wisselaar, 

Toewampasambêï  imanna  ri-baramb^nna  ri-ba- 
raiïg-barang,  iemand  die  het  geloof  in  zyn*  boezem 
verruilt  tegen  aardsche  goederen,  (Sinr.) 

O  J^  (1°  simba),  bep.  simbaya.  Zoldra  het  pas 
geboren  kind  gereinigd  is ,  neemt  de  sULnro  het  op 
haren  schoot,  en  slaat  met  een  bijl ,  en  een  kokos- 
noot, tegelijk  op  de  vloer,  ten  einde  te  voorkomen, 
dat  het  immer  meer  schrikke.    Vervolgens  wordt 


zegt  men  tot  het  kind:  &pa  Slnjdjo  simbiLnoe,  dat 
is  uw  simba.  NB.  die  kokosnoot  heet  alzoo  stmba. 
B^  vorsten  bepaalt  het  zich  niet  bij  één  kokosnooti 
maar  bestaat  de  nmda  uit  verscheidene  kokosnoten. 
Boeg.  idem. 

(2®  sïmba).  Pasïmba  djené,  met  water  gieten, 

Simbaï  djené,  ergens  water  op  gieten,  iets  èe- 
gieten.  Doch  op  Gówa  meer  gebruikel^k  timbüï. 
Verg.  tfmia  N^  1. 

OX  (simbang),  ergens  tusschen  zijn,  bijvoorb. 
taëna-mo  parasangang  asimbangi,  er  is  geen  land 
meer  tusschen  beide.  --  Toe-nasimbanga  dolangang, 
iemand  die  door  een  zee  van  een*  andei'  gescheiden 
is,  (Kei.)  —  Simbang-tangflna  b&Uaka,  het  midden- 
beschot van  het  huis,  scheidende  de  woning  in  twee 
groote  deelen,  een  voor-  en  achterdeel.  —  Sim- 
bang-tang^na  baraka,  het  midddde,  de  helft  van 
de  JFeetmoeson. 

Pasimbang.  Aldus  genoemd  het  Makassaarsche 
lees-  of  scheidteeken  (  "^^  ).  Vergelyk  Makass. 
Spr.  §  38. 

Pasimbangang,  of:  pasimbangeng,  het  ergens 
tusschen  zijn,  v.  d. :  de  ruimte  die  tusschen  twee  tijd- 
stippen ^  of  plaatsen,  zich  bevindt,  bi^jv.  ri-paslmba- 
ngênna  tinrona  eiyagang  4nj^Lnnna,  tusschen  sla- 
pen en  waken.  —  Pasimbangang-kllnjnjing,  de 
plaats  tusschen  de  beide  weiMraauwen.  •—  Pasimba- 
nganna  katacifewanga  m&ta-padjaya,  de  plaats  tus- 
schen het  pudendum  en  de  opening  van  het  achterste, 
V.  d.  bilnaad;  ook  bij  verkorting  genoemd :  pasïm- 
bangdnna  kaiadhfattga,  en:  pastmbanganna  mdta- 
padjdga. 

Pasimbdngang  ook,  even  als  dlld,  gebezigd  in 
de  beteekenis  van:  de  ruimte  of  afstand  tusschen 


die  kokosnoot  geplant,  en  wanneer  zij  opkomt,  twee  bewoonde  plaatsen,  en  van  daar  onbewoonde 
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streek,    waar    meu    huis   noch    mensch   ie   zieu 
krygt. 


Pasoebi,  Daam  van  een  klein  instrumentje,  dat 
de  weefster  gebruikt  om  het  garen  door  de  djémgka 


Kasimbangang,  =pa9imhangang^  bijvoorb.:  la-  1  ^^^  te  halen. 


l&mpa-ma,  ponna  taëna  kasimbangang,  ikzalffoan, 
200  er  nieis  tusschen  beide  komt.  —  Tacna-tömmo 
kaboneyanna  kasimbanganga  ri-boctt^maiig,  ook 
is  de  tusêckenniimie,  d.  i.  hier:  het  gemis,  of:  de 
leemte,  niet  aan  te, vullen  in  ons  land.  (Brief.)  — 
Pangaï  t^kasimbangang,  lett. :  liefde,  waar  niets 
tusschen  is,  d.  i.:  onverdeelde  liefde,  (Tar.)  —  Êrd- 
takasimbanganna  Alla-taala,  u>ü  van  God,  waar 
niets  tusschen,  of:  niets  taffen  te  doen,  is,  de  onweer- 
staanbare wU  van  Ood,  (Djay.) 

Takasimbanganga-mi  gaoeka,  het  feest  ging 
inaar  zonder  tusschenpoozen ,  ging  maar  onophoude- 
lijk door. 

O  X  (simboeng).  Tasimboeng,  opspatten,  op- 
springe»;  bijv.  gebezigd  van  water,  waarin  een 
gloeijendc  kogel  valt,  enz.  Bo^.  tdsimbong,  idem. 

O  X    (so'bbaiïg),  oorversiersel    eener   vrouw 
Mal.  soebat^,  Jav.  soewetig,  idem. 

O  X  (So'bmba),  bep.  Socmbaya,  dus  genoemd 
de  bewoners  van  het  Sandelhout-eiland,  die  bij  de 
Makassaren  in  slechten  reuk  schijnen  te  staan,  y.d.: 
so'bmba-kó,  gij  gyt  een  bewoner  van  Sandelhout- 
eiland,  zooveel  als:  gij  zijt  een  genieën  mensch. 

Pókd-so'bmba  =  pókó-bdkoe-bdkoe ;  verg.  bdkóe 
N°  2.  NB.  wordt  veel  op  Sandelhout-eiland  ge- 
vonden; V.  d.:  óteré-sdbmba,  naam  eener  soort 
van  touw,  gemaakt  van  den  bast  van  dezen  boom. 

O  X  (soebi),  uitpeuteren,  uitsnijden,  bijv.  een 
doorn  uit  iemand's  voet;  v.  d. :  snijden  op  hout, 
sculpt^en.  (G.G.)  Van  daar  ook  inenten,  waarvoor 


de  tijd  des  gebeds  te  half  vijf  ure  des  morgens. 

OX  (sdbmboe),  bep.  soembo'^wa,  pit  eener 
lamp.  Mal.  en  Jav.  idem.  Boeg.  sómboe. 

Sdbmboe-sdbmboe,  dat  wat  den  vorm  van  een' 
lampen-pit  heeft;  v.  d.  gebezigd  van  lange  smalle 
wolken,  ook  wel  genoemd :  rdmmang  si-pókó,  (Sinr. 
K.  G.) 

O  ^  X  (sdbmbeng) ,  njo'bmbeiig,  wroeten  in  de 
aarde  (varken),  Boeg.  idem.  —  Sc/bmbeng-b&wi , 
aldus  genoemd  alles,  hetzij  aarde,  of  planten,  waar 
een  varken  met  zijn  snuit  in  gewroet  heeft,  en  het- 
geen als  geneesndddel  voor  rimpoeng-bawiyang  be- 
schouwd wordt. 

\  O  X  (sêmba),  manjêmba,  =  sêntó.  Vei^el. 
't  Mal.  sambar,  idem,  en  Jav.  samber ,  snel  door  de 
lucht  vliegen,  op  iets  aanvliegen.  (M^di.) 

\  O  X  (sêmbang) ,  iets  zoo  dragen ,  dat  het 
aan  de  eenc  zijde  boven  den  schouder,  en  aan  de 
andere  onder  den  arm  komt,  bijv.  een  bandelier, 
(Sinr.)  Bo^.  idem. 

XOX'N  (sêmboiïg),  gebezigd  van  iemand, 
die  niets  wegsluit,  of:  bewaart;  v.  d.  in  goeden  zin 
genomen :  mild;  in  kwaden  zin  genomen :  verkwis- 
tend, verslonzend. 

O  "N  X  (sóba) ,  bep.  sóbaka ,  het  Jav.  sobat, 

't  Mal.  HjJSx^iO,  gezel,  vriékd,  bondgenoot,  Arab. 
vriendschap, 

Pasobakkang,  bondgenootschap. 

O'NX   (somba),  =  't  Mal.  sumbah,  aanbid- 


men  insgelijks,  en  welligt  l)etcr  had  kunnen  bezi-   den;  ook  gebezigd  van  het  eer  bewijzen  aan  zeer 
<^eu:paddiigk(j,  oï:  palette',  poer oe.  Boeg.  idem.  hooggeplaatste  vorsten;  hetgeen  hierin  bestaat,  dat 
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men  hen  gedurig  aanspreekt  met  sombdngkoe ,  en 
daarbij  de  handen  vlak  tegen  elkander  voegende, 
die  zdd  naar  het  voorhoofd  brengt,  dat  de  punten 
van  de  duimen  den  tip  van  den  neus  raken.  NB. 
dit  manuaal  dikwijls  achterwege  gelaten  en  enkel 
gezegd:  sonihdngkoe,  JsLW.êembah,  B.  sdmpa,  idem. 

Sémba  ook  =  karden^,  (G.G.,  M^di.) 

Sombaópoe,  naam  eener  thans  verwoeste  vesting 
van  't  rijk  van  Gówa. 

Pasomba,  doen  aanbidden,  of  Iiuldigen,  v.  d.: 
toi  onderwerping  brengen,  (G.G.);bijv.:  napasomba- 
mi  pokêna,  zij  hebben  hunne  lansen  ten  teeken  van 
eerbied  met  het  lemmet  naar  boven  gehouden.  NB* 
wanneer  de  Inlander  het  lemmet  naar  beneden  ge- 
rigt  heeft,  is  dit  een  teeken  dat  hij  de  piek  zoo 
aanstonds  denkt  te  gebruiken ,  van  daar  is  zulks 
strengclijk  verboden ,  in  tegenwoordigheid  van  den 
vorst. 

Ampai^ombangi  ^nne  kar^ttasd  si-kikeka, 
(Tar.),  makende  de  vereisckte  iomba'ê  bij  dezen  brief, 
d.  i.:  dezen  brief  met  de  vereiachte  aómba's  ooerkan- 
digende. 

O  'N  X  'N  (sómbong),  het  geheele  pudendum 
muliebre.  —  Tompdna  sombonga,  het  gedeelte  boven 
de  eómboiig ;  van  mannen  gebezigd  geeft  het  te 
kennen  bet  gedeelte  boven  den  penis. 

OX  ^^  (sibakoe),  bep.  sibakoeka,  gierig. 

OX^  fsoebaga),  =  soUdna  N^  2,  alechta, 
maar,  men  verg.  Mak.  Spr.  §  211;  bijv.:  soebagdna- 
móïydjo  iksloe  lo'bkM  =  soUdna-mS^djo  ikdoe 
loekkd,  gij  hebt  reeds  genoeg  gestolen,  dat  het  daar 
nu  maar  bij  blyce.  —  Soebagana-mönjdjo,  na-iya 
sëng  anno,  ik  heb  reeds  genoeg  aan  dat,  laat  het 
daar  nu  toch  maar  bij  blijven ,  zou  er  dit  nu  nog  bij 
moeten  kotnen? 


O  X  ^  (sabangang).  Men  zie  sdbang  N^  2. 

O  X  i.  (sib&ngi).  Men  zie  bdngi. 

O  Xi.  (soebangi),  =  sibdngi, 

O  X  X  *^  (samb^balé).  Vergel.  babald. 

O  X  X  \  O  (samboeng-bise),  naam  eener  soort 
van  boom  (timmerhout). 

OXAn  (sambdbta),  bep.  samboet&ya,  naam 
eener  slechte  soort  van  brandhout,  die  veel  rook 
geeft.   Boeg.  idem. 

O  '^  X  An  (sambêta),  iets,  eene  praauw  bijv., 
met  een  bamboe  tegenhouden,  opdat  het  niet  om- 
valle,  of  omsla,  Boeg.  idem;  van  daar:  nisambêta 
póke,  lett.:  als  het  ware  met  een  piek  gestut  worden, 
van  daar,  al  naar  het  verband:  met  een  piek  gesto- 
ken, doorstoken,  of  voortgeduwd  worden,  (M^i). 

O  X  /^  ^  (sab&nnara),  bep.  sab&nnaraka,  een 
ambtenaar  die  de  betrekkingen  tan  havenmeester 
en  ontvanger-generaal  van  tollen  en  andere  belas- 

tingen  in  zich  vereenigt.  Mal.  en  Pers.  ^<XJb  &j&. 
Kasabann^ng,  betrekking  van  saMnnard  (G.  G.) 
O  X  <^  (samb&yang),  't  Mal.  kk^j^^m,  bid- 

den,  (D.  Moes). 

OX^»^  (sdbiyaï).  Men  zie:  sdbiW.  2, 

en  ^. 

OX^  (sdbara),  \  kxA,  ^Cc,  verdragen, 
geduld  hebben,  lijdzaam  zijn,  (Bap.) 

OX^  (s^mbari).  Slmbar^  ^óv^,  een  diroom 
uitleggen.   Boeg.  sêmpd,  idem. 

O  X  ^  (1"  s&boerde),  onderdanig,  v.  d.:  nede- 
rig, bescheiden,  vriendelijk,  voorkomend  zijn;  bijv.: 
saboero'e-mél  ri-papareta ,  ik  onderwerp  m^  aan  uwe 
beschikking.    (Sinr.,  Tar.) 

Pasabdërang,  onderdanig  doen  zijn,  onderwerpen. 

(2**  s&boero'e),  bep.  saboeroeka,het  Arab.  >*j\, 
de  Psalmen. 
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OX^   (sllmboerde).     Dj^ng-sambdbrang, 
siekelharige  vob.   Boeg.  njdrang'Umboèrang^  idem. 


Pasambila,  a)  datgeen  waar  men  meé  ffooU;  biJT.: 
sare-8^  pasambila,  gerf  my  eens  iet»  om  mei  te 


O  X  ^  (si bare),  bep.  sibaraka,  aldus  genoemd  \  gooyen;  b)  bezigen  om  mei  te  gooyen^  v.  d.:  gooden, 
de  Tier  langwerpige  vakken,  die  het  groote  vier-  werpen;  bijv.:  la-koepasambilai  &^3jo  bat(A;wa,  ik 
kant  van  de  pasapoe,  of  hoqfddoek,  inslaiten,  en  die  zal  gooden  met  dien  steen. 


ieder  tusschen  twee  kleine  vierkante  kapllla's, 
welke  aan  de  vier  punten  der  pasdpoe  gevonden 
worden,  gelegen  zij^. 

O  X  ^  (simbara),  bep.  simbaraka ,  helder  weer, 
zonder  regen,  droogte. 

O'NXXX^  (sombere),  bep.  sdmbereka, 
vriendelijk y  voorkomend,  epraaknam,  (Bap.) 

Kasombêri,  iemand  of  ietê,  maken  tot  het  voor- 
werp waaromtrent,  of  met  betrekking  waartoe  men 
vrienddjjk  iê;  bijv.:  d&Ue  kika^ombenya,  de  dag 
waarop  wij  vriendelijk  (voorkomend)  z^n,  d.  i.:  de 
dag ,  waarop  wjj  geliefden  zomen  zijn.  (Kei.) 

O  \  X  ^  A^  (s^be-r&nggang).  Men  zie  eabe, 

O  X  ^  X  >s^  •N  (slLmbar&Qiêntoe),  naam 
eener  soort  van  boom,  welks  bladen  wortels  en 
stam  als  geneesmiddel  gebezigd  worden. 

O  X  *^  (s^bala),  bep.  s^balaka,  =  «dioZo,  gai. 

Kasdb&llang,  met  een  gat  zyn,  een  gat  kragen, 
zich  openen,  bijv.  geb.  van  de  Jarde.  (Sinr.) 

O  X  ^^  (s^mbal^),  bep.  sslmbalaka,  het  Mal. 
sambal,  Jav.  sambel,  een  toesp^s  bij  de  r\jst,  be- 
staande uit  kruider^en,  gedroogden  visch,  groen- 
ten, enz.  —  Pamonêyang-8lLmbal&,  sambaüak. 

O  X  X  ^^  (samb&llc)  énjamb&lle,  bet  Jav.  som- 
bëleh.  Mal.  eembHeh,  slagten,  dooden. 

Panj^mballêyaiïg,  ergens  voor  slagten,  een  biff- 
ƒ?;,  byv.   (Bap.  K.  G.) 

OX*^  (1*  sambila),  smeten,  werpen,   Sam- 

A  A 

bila  dïngïng-dïiïgi^,  met  koelheid  werpen,  d.  i.: 
iemand  koel  behandelen.  (Kei.) 


(2°  sambila),  bep.  sambil&ya,  één  of  twee  hou^ 
ten  v<5dr  één  van  de  ttnrd*s  van  een  vaartuig  aan- 
gebragt,  waaraan  de /?a»^tia«<^,  tot  zamenvo^ing 
van  roer  en  sangkilang-irdwa,  vastgehecht  is. 

Ook  samiüa  genoemd:  de  pennen,  die  men  door 
de  ayóka  steekt ,  om  den  kop  des  buffels  aan  beide 
kanten  in  te  sluiten. 

O  \  X  X  *^  (s^belé),  het  Arab.  Julum,  geo- 
pende weg;  v.  d.:  sabêlang,  als  een  geopenden  weg 
beschouwen;  bijv.:  sabêlang-llLlowi  njawanoe  ri-Pa- 
datllri,  beschouw  den  weg  naar  den  Hemd  als  voor 
u  geopend,  d.  i.:  bereid  u  te  sterven.  (D.  Moes.) 

O  X  X  X  *^  (sambêleng).  Sambelëngang,  = 
tampeydUmg,   (M^.) 

OX^^  (sibdbü),  bep.  sibdUaka,  soort  van 
visch,  sardijntjes.  Boeg.  idem. 

OX'NX^  (simbóleng),  haarvlecht;  Boeg, 
simpólong,  idem.  —  Simboleng-tappi,  eene  gewone 
simbóleng.  —  Simboleng-patinra,  eene  opstaande 
smbólef^,  zoo  als  b^  gelegenheid  van  het  trou- 
wen. (Kei.)  Deze  wordt  ook  genoemd  simb^eng 
(feloe-tdr^a,  dewijl  de  punt  tot  op  het  midden 
van  het  hoofd  reikt  (S.  Tjin.)  Simböleng-padope, 
een  simbóleng,  waarvan  de  eene  punt  opwaarts, 
de  andere  taar  beneden  loopt,  af  hangt.  N&t^,dope. 
—  Simbóleng-pêngka,  een  haarvlecht  in  den  vorm 
van  een  pengka,  v.  d.  ook  aldus  genoemd  twee  daar 
mede  ecnige  overeenkomst  hebbende  hoomtjcs  van 
het  mannetjes  hertcbeest.  Men  zie  djötlga  N°.  1. 

P&ndaiig-simbdleü^'.   Men  z\g  pdndang. 
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Simbolênna  b^aka,  het  ornament,  dat  bij  vele 
Makassaarsche  en  Boeginesche  huizen  boven  de 
sdmboeng-ldyang  gevonden  wordt,  nu  eens  een  paar 
buffèlhoornen,  dan  eens  wat  anders  voorstellende. 

O  \  X  ^  *^  (soembêleng),  =  samhêUng. 

0*\X*^  (sómbató),  bep.  sómbalaka,  zeil^ 
Bo^.  sómpd,  idem.  —  Sómbala-ta^dji,  een  In- 
landêch  zéü.  —  Sómbal^Balllnda,  HoUandsch  zeil. 

—  Sómbali-panjörong.  Men  zie  op :  sórong.  —  Som- 
bal^  bc^loe-djangafïg,  soort  van  zeilen  die  ecnig- 
zins  den  vorm  van  kippenveêren  hebben.  Men 
treft  ze  bijvoorb.  aan  op  de  tó^  en  de  èóUó  N^.  3. 

—  Sombald-nit^b^tanga,  lett.:  een  zeil  dat  in  het 
midden  geraakt  is,  te  weten:  met  een  roode  streep^ 
V.  d.  een  zeil  dat  een  roode  streep  in  hei  midden 
heeft.  NB.  zulk  een  zeil  mag  enkel  door  vorstelijke 
personaadjes  gebruikt  worden.  (S.  Tjin.)  —  Som- 
bal^niydbréUtd.nga,  =  BÓmbald-nitabd-tanga.  (D. 
Moes.) 

SombMi,  ergens  naar  toe  uilen. 

MdnjombMang,  doen  zeilen,  v.  d.:  bevaren  een 
vaartuig.  (Tar.)  —  Nlüi  a^omb&langi  bisêyanga,  de 
gezaghebber  van  het  vaartuig  gaat  scheep.  —  fya-sëng 
mdnjombMang,  hy  die  aües  doet  zeilen,  het  bestuur 
in  handen  heeft,  Regent,  of  vorst,  is.  (Eap.  K.  G.) 

Simombald,  zeilen. 

Pasimombalang,  bezigen  om  op  te  zeilen;  bijv.: 
ikUo  kódi-nipasimomb^lang,  een  dag  waarop  het 
niet  goed  is  om  te  zeilen, 

Êrang-pasimombUang,  ==  érang-pd^UeyMgang. 
Vergel.  êrang. 

O  "N  \  X  \  *^  (sombêleng),  =  samhêlei^; 
bijv.:  teyaï-p&ntoe  pasiki  koesombelengang,  lett.: 
er  is  geen  voorvechter,  dien  ik  aftv^s,  d.  i.:  met  men 
ik  bang  ben  om  te  vechten.    (D.  Moes.) 


O  "N  X  ^N  *^  ^N  (soboló),  bep.  sdboloka,  gat, 
in  den  wand  bijv.  Boeg.  s^,  idem. 

O  X  ^^  *^  \  A^  (s&mbalöge) ,  bep.  s^mbalo- 
gêya,  soort  van  piek,  bestaande  in  een  stuk  tdld- 
hout ,  dat  aan  de  punt  scherp  gemaakt  is.  Boeg. 
idem.  —  Lembllrang-sambalóge.  Men  zie  lembd- 
rang,  op:  lémbard. 

O  X  *^  «»  (samboeng-lftyang),  vergel.  sdm- 
boeng, 

O  X  ^^^  (samb&wa),  Sambdtoa,  naam  van  een 
eiland ,  behoorende  tot  het  gebied  van  den  Gouver- 
neur van  Celebes  en  onderhoorigheden.  -—  Poke- 
SambUwa,  soort  y&npiek;  z=i  póke^iiring  ^  ==  tt^- 
bd  N^  2. 

O  \A  iX  s&ma) ,  soms  in  zamenstellingen  ge- 
bezigd: gél^k;  van  daar:  v)  gelijkelijk,  overal;  h) 
tegelijk,  bijv.:  met  andere  menschen,  of  zaken,  v.  d.: 
gezamenlijk,  tegelijk;  b^'v.:  met  eene  andere  hande- 
ling, V.  d.:  tegé^jkertijd,  enz.  Boeg.  idem,  Jav. 
sama,  gelijk,  ge^jkd^k,  zamen,  gezamenlijk.  Mal. 
sdma,  eveneens,  gdijk,  tegelijk,  gezamenÜ^k,  enz. 
—  Samalinroe^.  Men  zie  lUroeng  N®.  2.  — -  Sa- 
malêle.  Men  zie  lile  N°.  1.  —  Samarömpd.  Men 
zie  rómpó  W.  2.  —  NaULmpa^mi  s&malampa-lam- 
p^na.  Men  zie  Idmpa.  —  Nipaoemp&ang-mo  em- 
pdwang  samatemp^na.   Men  zie  têmpa. 

(2®  sUma).  SiLma-slUn»,  bep.  slLma^samftya, 
soort  van  kleine  witte  insektjes,  dikw^ls  gevon- 
den in  kleéren,  die  men  geruimen  t^d  niet  gedra- 
gen heeft.   Boeg.  idem. 

(S**  s^d).  Men  zie  sa  N^  1. 

0\^  (1®  s^mang),  hoofdstel,  van  een  paard 
bijv. ,  toom.  —  S^ma^  nigiring-giring,  een  toom 
dat  met  belletjes  versierd  is.  (Midi.)  —  Simangi 
djslranga?  is  het  paard  getoomd  ? 
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(2**  s&mmaiïg).  —  Pisammang,  qfluUleren,  zooveel  als:  vaUche^  oi  onbillijke ,  wraehiy  waarbij 

O  %•  (saini).  Men  zie  sa  N®.  1.  '  men  zelfs  5  van  de  15  moet  betalen.  (Eap.,  Rap. 

O  \jt  (s&mmoe),  bep.  sammo'bwa,  gelaaUtrek-  K.  G.,  Eap.  T.  Dj  ) 
hen,  (Rap.  K.  G.)  Asima,  a)  tienden  innen;  b)  vracht  invorderen; 


O  \^  "N  (1**  siLmo).   Men  zie  sa  N°.  1. 

(2^  s^mo),  bep.sammówa,  =  séimmoe,  —  K6- 
di-s^mmo,  norsch  en  terugstootend  van  gelaat.  — 
B^ji-sammo,  vriendelijk  en  voorkomend  van  gelaat. 
O  \^  (sima) ,  bep.  simaya ,  a)  een  zeker  ge- 
deelte van  de  opbrengsten  van  een  land  ten  be- 
hoeve van  het  Bestnnr:  vertiening ;  b)  een  zeker 
gedeelte  van  de  koopwaren,  die  per  praauw  ge- 
transporteerd moeten  worden,  ten  behoeve  van 
poengg&wa,  anakoda  en  anderen:  vracht.  Boegin. 
idem. 

Onder  het  Gouvernement  moet  men  op  Cele- 
bes van  de  100  b&sse's  paddie  altijd  10  bSlsse's, 
elk  13  k&tti's  wegende,  in  geldswaarde  afstaan, 
terwijl  men  de  100  basse's  berekent  tegen  ƒ  14. 
De  vertiening  geschiedt  op  tweederlei  manier.  Nu 
eens  maakt  men  de  berekening  als  het  gewas  nog 
op  het  veld  staat,  dit  heet:  sima-pènieng^  oi  staande 
vertiening,  men  zie  op:  entet^.  Dan  eens  wacht 
men,  tot  dat  het  gemaaid  en  opgestapeld  ii^  van 
waar  de  benaming  van  nma-ldmporó,  men  zie 
Idmporó, 

De  vracht  wordt  gewoonlyk  op  vier  manieren 
berekend : 

1°  heeft  men:  stma-tappd,  of:  (pa«tór/^,  waarbij 
men  1  van  de  11 ; 

2**  heeft  men:  stma-^ldlang y  waarbij  men  1  van 
de  10; 

3°  heeft  men:  sima^tdrroesde ,  waarbij  men  2 
van  de  12; 

4°  eindelijk  heeft  men  sima^^êko ,  of  djikong , 


bijv.:  ^ima  riyanoe,  vracld  invorderen  van  NN. 
(Rap.  T.  Dj.)  —  La-maiïge-maki  asima,  icij  zmïUh 
gaan  vertienen.  —  Asima-simaya  baloe-baloe  li-pa- 
d&ngganga,  het  vracht-inwrderen  voor  koopwaren 
tan  de  kooplui.  (Rap.  T.  Dj.) 

Simaiigi,  vracJd  opleggen  aan,  vracht  invorderen 
van;  bijv.:  siyapa  koesimangi  sawiya?  hoeveel 
vracht  moet  ik  invorderen  van  de   sdwCsF  (Rap. 

T.  ijj.) 

0\X  (simang),  Sal.  en  Boeg.  =  épdld-kdna. 
Men  zicjpff/a  N^  4. 

O  \y  (1**  scfema).  Men  zie  simang. 

Kasdbma,  =  kasóemang,  zich  herinneren^  tceten^ 
begrijpen.  —  Kasoemaï,  iets  veten;  b^v.:  ta-koeka- 
so'bmaïyaï,  taoe-are,  jlpa-dre,  ik  weet  het  niet,  of 
het  een  mensch  is,  ofwai  het  is.  (Tam.) 

Faugasc/bma,  of:  paiïgasoemaï,  of:  panganjoe- 
maï,  of:  pangaso'bmaiyaiïg ,  herinnering;  bijvoorb.  .• 
kamma-minjdjo,  paflgaso'bmaiiïgkoe,  tdbwang,  ka- 
n&nna  toe-mdlompowa  ri-nakke,  zoo  herinner  ik 
wij  de  leoorden  des  Gouverneurs  tegen  mij,  mijnheer. 
(Brief.) 

(2°  soema) ,  tikdrroeng's  insteken ,  bijv.  in  een 
mand  die  stuk  is. 

Soemdkki,  ergens  insteken,  bijv.:  koesoem&ki 
anne  bakoeka,  ik  steek  tikdrroeng's  in  deze  mand. 

Pasoema,  a)  het  insteken  van  tikdrroetJg's,  en 
van  daar:  insieeksel;  b)  bezigen  om  in  te  steken; 
bijv.  pasoemaki  linne  tik&rroeiïga,  deze  tikdrroeng's 
bezigen  om  in  te  steken. 

O  \X    (so'bmang).  Men  zie  sdhma  N°.  1 . 
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Kasdbmang,  =  kasdhna,  zich  herinneren  ^  tce- 
ten,  begrijpen;  byv.:  koekasdbmang-mi,  iklierinner 
het  my^  ik  tceet  het,  ik  begrijp  het,  —  Koekaso'b- 
man^-tömmi ,  ik  hdt  het  ook  begrepen,  (Tar.)  —  Ta- 
koekaaoemangaï,  ik  tceet  het  niet,  (Bjay.)  —  Ta-noe- 
kasoemfmna-dji,  zoo  gij  het  niet  Keet,  (Godsd.)  — 
Badji-pi  nakasoemunna  toe-mabaloeka,  wanneer 
hij  goed  kent  den  verkooper,  (Inl.  W.) 

Pangasoljmang,  Iierinnering,  (Tam.) 

O  \x  (sdbmi),  bep.  scibmika.  —  Bo'bloe-sdbmi , 
knevels,  Boeg.  idem. 

O  \  \^  ••  soemêngka,  aanlanden.  Mal.  sing- 
gah^  idem. 

O  \X  ••  ^  (soemllkkaró),  =  tdbdkkard,  = 
mdmdkkard.  Vergel.  bakkard  N**.  2. 

\^\jt^  (simdbngang),  balk  op  het  dak  Tan 
een  huis,  loopende  in  de  lengte  van  hetzelve,  en 
door  de  uiteinden  van  de  middelste  palen  heen, 
hebbende  boven  zich  de  panrèngki.  Verg.  rdngkd 
N°.  1.  Men  verwarre  vooral  nmóh^ang  niet  met 
de  boembóé^ang ,  die  ook  boeOgdéngang  en  boetcöè' 
ngang  genoemd  wordt.  BoemJ)(fengang  is  het  gan- 
8che  bovenste  gedeelte  van  het  dak;  eimé'engang  al- 
leen de  gemelde  balk. 

O  \^  ^  (soemangd),  bep.  soemangaka,  levens- 
geest ,  die  volgens  de  Inlanders  niet  slechts  bij  den 
dood,  maar  ook  in  geval  van  flaauwte  of  schrik 
van  ons  wiijkt;  van  daar  ook  soms  te  vertalen  met 
bevmstzijn;  v.  d.  ook  overdragtelijk  gebezigd  voor: 
geluk  en  welvaart,  Boegin.  idem.  Onder  de  Ma- 
leijcrs  bestaat  een  bijgeloof,  dat  de  levensgeest 
van  iemand  op  een  ander,  of  op  een  dier,  kan 
overgaan,  of  liever,  dat  er  zulk  een  geheime  be- 
trekking tusschen  die  twee  wezens  kan  ontstaan, 
dat  het  lot  van  den  een  geheel  van  den  ander  af- 


hangt; V.  d.:  nascftiro  pandédêkang-mi  djdëkoe- 
djdbkoe-boel^ëng  si-kayoe,  na-napant^ma  soe- 
mang^na  Siti  Bidas^ri,  na-nipantama  ri-tjamboló, 
na-nibonêï  dj  ene,  en  hij  liet  voor  haar  een  gouden 
vischje  maken,  om  daarin  den  levensgeest  van  Stti 
Bidasdri  te  doen;  en  dit  vischje  deed  hij  wederom  in 
een  met  water  gevuld  doosje,  (Bid.)  Vergel.  te  de- 
zer plaatse  over  het  Mal.  \^>^U!am  van  HoëvelFs 
Bidasari,  tekst  bl.  6,  reg.  5  v.  o.  en  bl.  §,  reg.  10, 
vertaling  bl.  9,  reg.  5,  bl.  12,  reg.  6;  Aanteeke- 
ningen  bl.  256,  reg.  2  v.  o.  volgg.;  bl.  260,  r€^. 
6  volgg.  —  S&yang-8oemangaka  ri-nakko%-méim61e- 
móle,  mijnlevensgeestf  d.  i.:  myn  bewustzijn,  begeeft 
mij  gedurig  van  hevigen  hartstogt,  (Sinr.)  —  Akcferroe 
soemang^na.  Men  zie  kdkrroé  N®.  3.  —  Apakdbr- 
roe-soemangdki.  Men  zie  kohroe  N®.  3.  —  Kapé- 
soemanga.  Men  zie  kdpé  N®.  4.  —  Tóla  soema- 
ng^na.  Men  zie  tóla  N°.  2.  —  Pole-soemangdki , 
lett.:  zijn  levensgeest  komt,  v.  d.:  hy  ziet  er  gezet 
en  welvarend  uU^  hy  is  perfect  wel,  vergel.  póle 
W,  1;  ook  gebez.  van  onbezielde  voorwerpen,  die 
bijzonder  groot,  of  veel  in  getal,  zijn;  bijv.:  polo- 
soemang&ki  k&ppala-pêpeku,  het  stoomschip  is  ont- 
zettend groot,  —  Pole-soemaSgllki  k^ppalaka  ri- 
laboWanga,  er  zijn  ontzettend  veel  schepen  op  de 
reede,  —  Ampapole  soemang^na,  iemands  levens- 
geest, die  door  schrik  qf  ontsteltenis  gevloden  loas, 
doen  terugkeeren;  vergel.  póle  N°.  2.  NB.  zulks 
geschiedt  door  de  toovermiddelen  van  de  sanro.  — 
Pasere  socmang^na,  de  levensgeesten  (van  een  kam- 
pong  bijv.)  vereenden,  door  er  een  net  omheen  te 
spannen.  NB.  dit  geschiedt  door  een  sanro,  ten 
einde  eene  erge  ziekte  of  ander  kwaad  op  eens  te 
bezweren.  —  Na-iya  tappana  mantariya  k&mnui-mi 
toe-niyaka  mall^na,  taëna  soemangana  ni^ini,  de 
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ynantr'Cs  zagen  er  n'U  ah  Menschen,  die  bevreesd 
waren ,  zagen  er  uit  als  lijken ,  kei  tras  als  of  hun 
levensgeest  gevloden  icas,  (Bid.)  —  Amalliyang-mi 
soemangana  parasanganga ,  de  levetisgeest,  d.  i.: 
het  geluk y  of  de  welvaart,  des  lands  keert  al  ie- 
r^ig, — Ganrang  b2le-soemanga.  \ erg. gdnraiig  N**.2. 

0\X^  (soemingi),  bep.  soemiiigika,  soort 
van  uitslag, 

ON^^^  (soemSlmpard),  bep.  soemampa- 


nog  zeer  kleiuc  hoorn tjes,  die  geschikt  is,  om  tot 
het  volbrengen  eener  gelofte  geolTerd  te  worden. 

O  \y  «^  (soemay^),  om  ieniand,  of  iets^  heem- 
fladderen,  gedurig  komen  en  dan  weer  heengaan. 

OsxCs  (1**  samard),  algemeen,  gemeen^  ge- 
woon. Boeg.  sdmd,  idem.  —  Taoc-sê-mara,  het  ge- 
meen, —  BsLsa-samar^,  gemeene  taal,  in  onderschei- 
ding van :  hof  taal. 

Badji,  napasamariya  sikontoe  bonêna  alanga. 


raka,  soort  van  mWi  met  een  rug,  waarin  men  van  |  het  goed,  dat  gemeen,  aan  elkander  gelyk,  niet  van 


binnen  eene  soort  van  kalkachtige  stof  aantreft,  die 
kan  geb.  worden  om  zilver  te  poetsen.  Bo^.  idem. 

O  \X  X  (simamboe),  bep.  simambdbwa,  stok, 
==  soemdmboe.   Boeg.  idem. 

O  \X  •^  X  •^  (simombó),  zigtbaar  worden,  geb, 
van  de  Maan;  bijv.:  simombdna  i-raya,  het  zigt- 
baar worden,  of:  oprijzen  van  de  Maan  in  het  Oos- 
ten. —  Bdbiaug-simombd,  opkomende  Maan,  (Sinr., 
Tar.)  Ook  soms  als  naam  van  een  paard  gebezigd. 

O  \X  X  (soemamboe).   Men  zie:  sitndmboe, 

O  NX  •^  X  *^  (simómbala).  Men  verg.  sómbald. 

0\X  •N  (sam&ta).  Mal.  samdta,  zuiver,  bloot; 
Boeg.  idem;  bijv.:  samata  liuo-dji  naparipamaï, 
aan  wereldscJie  zaken  slechts  dacht  hij, 

OSX/N*^  (samato'bla),  Boeg.  overeenko- 
men ;  V.  d.:  bage-laba  samatcA;la.   Verg.  bage-ldba, 

0\^«^  (sam^ya),  bep.  samay^a,  gelofte. 
Boeg.  samddja,  Jav.  samaja,  belofte,  Sanskr.  sa- 
md ja,  tijd,  termijn,  overeenkomst,  —  Asam&ya,  eene 
gelofte  doen.  —  Samayaï,  iemand  eene  gelofte  doen; 
bijv.:  t&oe-nisamayaï  kamslradekang,  iemand,  wien 
men  eene  gelofte  gedaan  heeft,  van  Jiem  vrij  te  zullen 
geven.  (Kap.  T.  %) 

Pasamayaiïg,  het  doen  van  eene  gelofte. 

Têdong  sama-samayaüg,  een  jonge  buffel  met 


elkander  onderscheiden,  doet  zyn,  al  de  bewonen 
der  wereld,  d.  i.:  het  goed  dat  zij  allen  met  elkan- 
der gemeen  hebben,  met  andere  woorden:  dat  zwol- 
len najagen,  d.  i.:  het  huwelijk.  (Tar.) 

(2°  Bamara).  Sam&rai  sombalaka,  de  vallen  (poe* 
bifekang)  vastbinden,  aan  de  bovenste  ra  van  hei 
zeil  (büoe  N°.  3).   Boeg.  idem. 

(S'*  sllmara),  Arab.^^^-i**,  nachtelijke  kout.  (Tar.) 

O \SX  '^ ^  (sameré),  bep.  samereka,  soort 
van  mat  van  nipa-hl&den,  gelegd  boven  de  panj- 
djdrirlg-dj dring,  onder  in  het  schip.  Boeg.  idem. 

O  \^  "N  ^  "N  (1°  samord),  =  sdpoe  N**.  4. 

(2°  s^moro).  —  Samorafig,  bloeden  (uit  den 
neus);  by v.:  samóraiïgi  kamoerol'nna,  hij  heeft  eene 
neusbloeding. 

O  \^  'N  ^  "N  (simorong),  =  nat  kalénna  bden- 
tinga,  verg.  «(^^N^  1.  (S.  fjin.) 

0\X^  (soemar^),  Bonth.  =  simómbó.  — 
Soemara-mi  bo'blanga,  =  simómbó-mi  böelanga. 

O  \x  ^  "N  /O  ^  (samarómp(5).  Men  zie  róm- 
p6  N^  2. 

O  \-f  *^  (samolïla),  waarschijnlijk  naam  van 
^ne plaats,  maar  waar?  —  Boclacng-samo'bla.  Verg. 
boeldëng. 

O  ^  sx  *^  (samclaiig),  naam  ecncr  soort  van 
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visc/i ,  lang  zonder  schubben ,  en  stekende  als  een 
nal.   Boeg.  idem. 

O  \X  *^  (soem&llang),  éen  der  beide  draden 
van  de  panganêyang,  die,  door  het  kruisen  dezer 
draden,  aan  de  zijde  van  de- weefster  onder-,  en 
aan  de  zijde  van  de  tanjdjefiyang*s  bovenaan  komt. 
Men  zie  kdrd  N".  1 ,  Boeg.  idem. 

O  >s^  ^  (soemaDoe).  K^llang-soemfdlo'e. 
Vergel.  kallang  N°.  2. 

0\\^*^  (soemêlang),  =  Belang y  njêlang ^ 
onder  toater  zwemmen  ^  duiken,  —  Pêpë-soemêlang, 
nuur  dat  onder  water  niet  vUgedoofd  wordt  ^  soort 
van  vuurwerk,  (G.  G.) 

O  \^  "^  ^^^  (aoemawe).  Tasoemltwe-m&we, 
hifgen.  Men  zie:  idsoemai-maï,  en:  tdsimaumaï,  en: 
tasmdwó-ndwó, 

O  \y  ^^  (simaï).  Tisimaï-maï,  hijgen.  Men 
zie:  iaemdwe,  en:  sindwó. 

O  \y  ^^  (soemaï).  Tasoemaï-maï ,  ==  td- 
mmai-mai, 

OXN  (1**  sfilntang),  het  Mal.  eantan,  Jav. 
santen,  het  uitgedrukte  sap  uit  de  kern  van  een 
kokosnoot,  kokoa-m^lk,  Boeg,  idem. 

(2°  santang).  Bc^iïga-santang,  soort  van  bloem, 

O  y\  (stoing),  ons  Holl.  satijn, 

0^\  (s&ttoe),  bep.  sattolïwa,  Zaturdag,  Mal. 
saptoe,  oïsaèioe,  Jav.  saptoe,  idem,  Arab 
de  sabbat. 


dji  ri-scppekoe  si-rêyala,  ik  leen  maar  voor  korten 
tijd  bij  mijn*  buurman  een  reaal, 

A  A 

(3^  sintd),  bep.  sintaka,  stuip,  Boegin.  idem.  — 

A 

Sintd  toe-m^te  nibo'bno»  zeer  erge  soort  van  stuip. 

AA  A 

Tasintó-sint^ki,  hy  heeft  stuipen,  —  Tdsinta- 

A 

sint^mi ;  gebez.  van  iemand  die  op  stervqn  ligt : 
h\j  heeft  reeds  de  laatste  stuiptrekkingen, 

(4®  sinti),  uittrekken,  uit  de  scheede  trekken, 
rtiJcken,  wegrukken,  weg  trekken,  Bo^.  sittd,  idem. 

A 

Mal.  sintakh,  —  Sinti-saï  poero'bsanga ,  ruk  eetis 

A 

los  den  broekband,  —  Sintéki  b&ya-bayana  bisê- 
yanga,  de  schoteh  van  het  vaartuig  losrukken. 

A 

Pasintd,  zakkerolder, 

O^N^  (1*  sitto),  bep.  sïttöwa.  —  Sitto- 
simbêleng,  de  vouw,  het  omgevouwene,  van  een  haar- 
vlecht.  (Minnebrief.) 

(2**  sitto),  a)  breken t  (onbedrijv.  ww.):  b)  bre- 

A 

ken  (bedryv.  ww.);  bijv. :  sitto-mi  tangkênna-ka- 
ydbwa,  de  takken  der  boomen  breken  reeds.  —  Koe- 
sitto-mi  tangkênna  kayoewa,  ik  breek  de  takken  der 
boomen.  —  Nasittowi  lua,  geb.  van  een  kind  dat 
te  veel  geprezen,  als  't  wsre  gebroken,  of  ongelukkig 
gemaakt,  wordt  door  ienuuuTs  tong, 

O  As'N  (1**  sinto),  bep.  sintöwa.  Boeg.  idem. 
Dus  te  noemen  alles,  wat  slechts  losjes  te  zamen 
gevouwen  is,  zoodat  het  gemakkelijk  uiteen  gaat; 
of  wat  zoo  dun  is,  dat  het  bij  de  minste  aanraking 
uit  malkander  barst.   Zoo    heeft    men   bijv.   een 


O  y\  (sita).  Sita  ri-biQara,  het  Holl.  citeren, !  stnio-pasdpoe,  zijnde  een  stuk  papier,  gevouwen  in 


dagvaarden, 

A  A 

O  y\  (1°  sinta) ,  bep.  sintaka,  vlug,  behendig. 
Boeg.  mdsittd,  idem. 

A 

(2°  sintd),  voor  een  paar  dagen  geld  leenen, 


den  vorm  van  een  vierkant,  ten  einde  eenpasdpoe 
in  te  bewaren.  —  Zoo  heeft  men  ook  een  smto- 
ijinjtjing,  zijnde  een  stuk  papier,  gevouwen  in  den 
vorm  van  een  achthoek,  tot  bewaring  van  een' 


ten  einde  zich  uit  cenc  oogenblikkelijke  verlegen-  ring.   —  Zoo  vindt  men  ook  op  het  feest   van 
heid  te  redden,  l^jgeg.  sittd,  idem;  bijv.:  koesinta-   maoedoe,  boven  op  de  kadó-póle  voor  de  voorua- 
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meD,  of:  een  sïnto  van  kalaitffkdri,  d.  i.  ccn 
stuk  gebloemd  katoen ,  tot  de  een  of  andere  figaur 
tezamen  gevouwen ,  of:  een  pasdpoe-niavnUhdja' 
iu/ang'djanyang  y  d.  i.  een  pasdpoe  tot  de  figuur  tjan 
eefC  vogel  te  zanten  gevouwen,  —  Zoo  bestempelt 
men  eindelijk  ook  de  èoenéne  (verg.  boven)  by  ge- 
legenheid van  trouw-,  of  ook  van  spinfeesten, 
wegens  de  gemakkelijkheid,  waarmede  die  uit 
malkander  gaat,  of  barst,  met  den  naam  van  sïnio, 
(2**  sinto),  bep.  sintöwa,  =  het  Boeg.  aito,  één 
van  de  pabóugka-sêtang's,  bestaande  voor  een  re- 
gerend Torst  uit  acht,  en  voor  vorstenzonen  uit 
zeven  reepen  lontarblad,  die  aan  do  uiteinden  te 
zamen  geknoopt  worden,  v.  d.  welligt  de  volgende 
plaats  te  verklaren :  iya-töng  sallang  md^ai  sinto, 
iya-mo  mdliba  lappass^,  de  zoodanigen  keèèen  veel 
8tnto*8,  of  middelen  tot  wering  van  hooze  geesten  ^  en 
zullen  (^  den  dag  des  Oordeelê  epoedig  vrijgesproken 
worden.  Volgens  sommigen  is  macfjiï  sïnto  =  md- 
dj'di  gdoe-badjina.  Misschien  heeft  men  ook  te  den- 
ken aan  de  verbroedering,  bij  gelegenheid  van 
feesten  ,  door  het  uit  gekheid  gooijen  met  svUo% 
of  hoenêne^s  te  weeg  gebragt.  (Bap.) 

(3°  sinto),  weggooien;  =  h(fewattg,  (S.  Tjin.) 
O  An  (sdfenting).  Men  neemt  eene  tjampdka- 
bloem,  of  bdènga-édja  (zijnde  een*  gele  tulpvormige 
bloem  met  lange  blaadjes),  en  steekt  in  elk  der 
blaadjes  van  die  bloem,  een  paar  gesloten  melatti- 
bloemen,  of  bóenga-kêbó,  en  wel  zoo,  dat  het  witte 
aan  de  binnen-,  en  het  groene,  of  dat  gedeelte,  het- 
welk aan  de  steel  grenst,  aan  de  buitenzijde  van 
het  tjampaka-hldOLdile  komt.  Vergelijk  't  Maleische 

kxjJ^Mi.  Volgens  Roorda  van  E.  en  volgens  Mars- 
den bloemefi,  welke  in  het  kaar  gedragen,  of  achter 
(/t'  noren  gestoken  worden.  Edoch  de  door  mij  gege- 


ven verklaring  heb  ik  te  Makassar  bij  herhaling 
bevestigd  gevonden,  en  komt  overeen  met  de  sdht- 
ting's,  die  ik  m^  aldaar  heb  laten  maken.  —  Ani- 
r^ra-so'bnting,  eene  maagd,  die  even  als  de  me- 
latti-bloem  b^  de  sdbnting  nog  gesloten,  nog  niet 
geheel  ontloken  is.  NB.  gebezigd  van  een  meiqe, 
dat  nog  geene  stonden  gehad  heeft.  Het  is  eigen- 
1^'k  geen  Makassaarsch.  De  Makassaar  bezigt: 
tdmmoe-mdta-mi. 

X  O  ^\  (sêtang),  duivel,  booze  geest,  het  Arab. 
^Uijum.  Hiervan  onderscheidene  soorten.  Men 
zie  bijv.  koro^diji,  panrSli  N".  2,  popókang  o^pdpó 
N°.  1,  poeniigdnd. 

'^OAs'N  (jèèntó), grijpen t  wegpakken,  in  de 
vlugt  b^v.,  zoo  als  een  roofvogel  doet;  v.  d.  over- 
dragtel^k:  nisêntd-mi  oelc>bnna  ri-paranga,  Mjfn 
hoofd  werd  in  eens  op  het  slagveld  qfyeslagen ,  lett. : 
als  door  een  roqfvogel  weggepakt. 

Djangang-djangang  pasênto-sêntó,  een  roof-- 
vogel. 

O'NXN  (sdta),  bep.  sotêya,  Yoxi.dem-ofim 
van  het  Omi-spel. 

0*\XN  (sotting),  =  pamdroeng,  deven  van 
een  vaartuig, 

Or\ki  (satanggi),  bep.  satanggiya,  naam 
eener  negrie  in  de  Noorder-distrikten  van  het 
Gouvernement  van  Celebes  en  Onderhoorigheden, 
digt  bij  de  hoofdplaats  Maros.  Ook  soort  van  reuk- 
werk, bestaande  uit  dezelfde  bestanddeclen,  als  de 
doepa,  doch  alle  in  mindere  kwantiteit  en  kwali- 
teit, terwyl  er  bovendien  nog  eene  groote  hoeveel- 
heid grove  poedersuiker  bijkomt.  Mal.  istanggie, 
idem. 

O^s^  (santigi),  bep.  santigiya,  soort  van 
hout,  dat  zeer  hard  is»  Boeg.  idom;  van  daar:  pu- 
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loQ-^kloG-sfiTLiigi^  een  knuppel  van  aanit^kout,  alzoo   (Djay.)  —  Êrd-s&da  mange  anj^iniki,  ik  wil  hem 

cene  soort  vanjcnappcl  die  zeer  stevig  is;  v.  d.  de  eene  gaan  zien.  (Djay.) 

overdragtelijke  spreekwijze:  pangerangaiïgi  p&loe-         O'C/  (F  s&dang),  naam  eener  kris,  oudtijds 

plUoe-santigi,  iemand  een  goede  mep,  een  goed  pak  in  gebruik.  (G.G.) 

geven,  (2°  sSldang),  het  weeke  gedeelte,  vlak  onder  de 


^X\yO   (satinjdja),  't  Arab.  i^LsaUüu**!,  inf. 

in  X  van  Lssü ,  poUutum  stercore  vrind  corporis 
locum  mundavU^  sive  detergendo  lapUlis,  sive 
abluendo  aqm.  —  Djc^noe-satinjdja,  bep.  djdb- 
noe-sati^djfiLya,  vjywater,  (Kei.) 

O  •s^  (santarri),  bep.  santarriya,  het  Jav. 
en  Mal.  saniri,  priester^  geestelijke,  (D.  Moes.) 

OXN^.  (soett&rra),  bep.  soettarr&ya,  z^de. 
Boeg.  idem,  Jav.,  Sund.,  Mal.  aoelra^  zyde^  zyden 
êiof,  Sanskr.  sdétra^  een  draud. 

O  •s  *^  (santald) ,  ketsen ,  een  geweer  bijv. ; 
Boeg.  idem. 

O  ^N  *^  (s&ttoelde),  bep.  sftttoeloeka ,  soort 
van  boom,  gebezigd  in  de  geneeskunst,  de  Sondori- 
cum  Indum  Z.,  Boeg.  éiuóe. 

O^x^N'N^^'N  (sóntoló).  lAttang-sontold, 
een  steenpuist ,  waar  men  tegen  stoot,  vóórdat  de 
zweer  behoorlyk  rijp  geworden  is;  van  daar  ook: 
bamne-söntoló,  een  meisje,  dat  reeds  gemeenschap 
met  een  man  gehad  heeft,  vóórdat  het  nog  de  stonden 
gehad  heeft.  NB.  Dit  sóntoló  in  Gowa  niet  bekendi 

welligt  verknoeijing  van  het  Mal.  kXX*m,  ergeM  te- 
gen stooten.  Gewoonlijk  bedient  men  zich  van 
rdssa  N^  3. 

O"^  (ssUla) ,  =  w  N°.  1,  bijvoorbeeld:  na- 
koemaiïge  sada  ri-Medina,  ik  ga  eens  naar  Medina, 
(Qay.) 

Soda ,  verbonden  met  het  vnw.  1  pers.  enkel v. 
mann.  en  vrouw,  (a),  wordt  sddd;  byv.:  sare-s^a 
papangadjiyannoe,    geef    my  eens  uw  beteldoos. 


kinnebakken  van  een  mensch,  soms  ook  wel  geno- 
men voor  dit  gedeelte  te  zamen  met  kin  en  kinne- 
bakken. 

(3**  s^dang),  zelfs.  (DJay.) 

O  vy  (s&ndd) ,  peilen ,  Boeg.  sdndd,  of:  sddd, 
idem.  —  lAdoeng  pas^ndi,  peü-,  of  dieplood. 

O  "C/  (sida),  m^ida,  zeldzaam,  niet.  (Binr.) 

O^V  (s'da^),  mdaidaug,  =  sida^  mdslda, 
(D.  Moes.) 

O  ^V  (scAïdang),  dus  eert^'ds  genoemd  de 
kóénroelóe  N®.  1;  van  daar  de  sónri  van  Lakipa- 
dilda,  één  van  de  r^'kssieraden  van  Gowa  (Bap.  en 
Tydschrift  van  Neêrl.  Indic,  Jaarg.  V,  Aflev.  4, 
bL  429.),  die  in  zulk  een  vrucht  zou  gevonden  z^n, 
insgel^ks  met  dien  naam  bestempeld.  Onder  sdb- 
danga  verstaat  men  dikw^ls  al  de  rykssieraden  vafi 
Oówa. 

Ovv  (sdfedoe),  =  panjdmhoeng.  Men  zie 
sêmboeng. 

0\^V  (sdfedé),  bep.  sdbdeka,  soort  van 
groote  bamboezen  braadlepel.  Boeg.  idem.  Vergel. 
söklang  N*.  2. 

\  O  \  "V  (sêdeng,  of:  sedêng),  =  sëng.  Men 
zie  boven. 

O  ^  >V  (sodi),  Sal.  =  kade  N^  3. 

Sisodi,  =  sikdde. 

O'N^V'N  (sodo),  geb.  van  het  afsnijden 
van  de  kammen  der  hanen.  Boeg.  Qódo,  idem. 

O  ^V  ^  ••  •^  (sadöko),  naam  eener  soort  van 
wapen,  thans  niet  meer  in  gebruik.  (GG.) 
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O  ^V  ••  (sid&kka),  bep.  sidakkaya,  't  Arab. 
kSÓuC,  aalmoes.  —  Asidakka  ri,  aalmoezen  geven 
aan.  (Djay.)  —  Nisid&kka,  tnei  aalmoesen  hegïftigd 
worden,  (Djay.) 

O  ^V  ^  ^  (soed&gara),  't  Jav.,  Sund.,  IVIal., 
Pers.  soeddgafy  koopman,  —  Asoedagar^,  handel 
drijven, 

PasoedSlgara,  koopman, 

0'N\V^^  (aodiLgarf),  =  êoeddgard.  — 
Asodagató,  handel  drijven,  (Rap.  T.  Dj.) 

O  ^  ^V  \  ^  (sanderé),  Mal.  sandar ,  leunen, 
aanleunen^  op  iels  letmen,  stutten;  bijv.:  nislLnderc- 
mami,  hij  wordt  m^iar  in  den  rug  gestut ,  gebezigd 
van  een  ziekcy  die  reeds  zeer  erg  is. 

Pai^andêri,  iets  dat  dient  tot  steuning  ^  of  stut- 
ting,  (Lalak.) 

O  ^V  ^  ^  'N  (slldord),  (^-,  of:  indoen ,  op- 
zetten; b^v.:  te,  nis&dord  dsLdi,  thee^  waarin  men 
melk  gedaan  heeft,  —  Bkljoe  nisSldoró  boelïlëng, 
haadje  waarop  men  goud  gezet  he^t, 

Pasiidoró,  bezigen  om  op-,  of:  in  te  doen,  om  op 
te  zetten;  bijv.:  dadi  nipasadord  ri-te,  lett.  meVc, 
die  gebezigd  wordt  om  te  doen  in  de  thee,  die  gedaan 
wordt  in  de  tftee,  —  Boelaëng  nipasadoro  ri-badjoe, 
goud  dat  gebezigd  wordt  om  te  zetten  op  een  baadje, 
dat  gezet  wordt  op  een  baadje.  Boeg.  sddó,  idem. 

O  ^V^  (soedara),  Mal.  broeder,  (D.  Moes.) 

O^V*^  (so'bndató),  bep.  sol;ndalaka,  Mal. 
ftoendal,  Sund.,  Jav.  soetidël,  hoer, 

PascA^ndala,  iemand  die  ontuchtig  leeft, 

Pasoendalang,  ontucht, 

O  ^V  ^^^  "V  (Sandêlwo),bep.Sandaw6wa,3fa«- 
garei ,  ceno  landstreek  op  Flores ,  of  Ende ,  wier 
djUngang-didi  tot  de  djaiigang  bvdja^s  behoort.  Vcr- 
gcl.  bidja. 


O  ^y  ^^^  (soend&wa),  bep.  soendaw&ya,  'tMal. 
sinddwa,  en  't  Jav.  sendawa,  salpeter^  (G.G:) 

O  ^V  \  O  (soenddbseng) ,  't  Arab.  jj*#  Jüu*» , 
soort  van  dunne  zijden  dof,  (D.  Moes.) 

O  /^^  (1**  sanna),  verwachten,  denken,  B.  idem. 
(Sinr.)  —  Ta-ni-s&nna-s^nna,  onverwacht,  —  Gade 
ta^koes^nna-slLnna  sik&li,  eene  gebeurtenis  die  ik  wd- 
strekt  niet  verwacht  had.  —  Ta-koesanna-sannaï,  ik 
verwachtte  het  niet, 

(2®  sanna),  erg;hi^Y.:  sSnn^mi,  hy  is  erg,  bijr.: 
de  zieke,  —  T^l&lo  sannana ,  het  is  zeer  erg.  — 
Taëna  nasanni-ddbdoe  garrinna,  zijne  ziekte  is  niei 
zeer  erg,  (Sinr.) 

O  /C^  (s&nna^),  gerust^  wrgenoegd,  tevreden^ 
kalm,  rustig,  helder.  Boeg.  sannang,  Jav.  aennëmg, 
en  Mal.  senang,  idem.  —  Sannang  pamAï,  ktdm, 
of  gerust,  van  gemoed,  —  S&nnang  tinrona,  hij 
slaapt  gerust,  —  Djené-sHnnang,  stil  water,  —  Pa- 
b&lle-sannang,  stil-middel,  —  S4nnaugi  lampAiia 
o'fewanga,  het  geld  gaat  kalm,  d.  i.  ongevoelig,  of  on- 
gemerkt, weg,  —  Ta-s&nnang,  onrustig, 

0/^^  (sani),  =  ^i,  (Tar.)  iya-sani,  =  tya- 
djiya,  maar,  (Bap.)  Vergel.  %ya, 

O'^/^  (sanneiïg),  het  Arab.  f^^^\%  twee; 
van  daar :  sLllo-s&nneng,  de  tweede  dag  der  week, 
of  Maandag,  —  Biyallonna  sllnnenga,  op  Maan- 
dag, 

O  /^  (sina),  bejammeren.  —  Ta-m^ka-makaï 
sinana  pamaïkoe,  langeréki,  napaoe  ^a-^nd  ri- 
ballakoe,  angk^na  myd-ki  battoe  ri-bangina  lihakn 
dboya,  koe-taëna-kirapikang  ri-bS.llaka,  liet  heeft 
mij  zeer  gespeten,  zeer  leed  gedaan,  van  mijn  volk  te 
vernemen,  dat  gij  Zaturdag  avond  bij  mij  geweest  zijt, 
en  mij  niet  tehuis  getroffen  hebt,  (Brief.) 

0^^*s   (sino),   bep.  sinowa,  eenzaam,  stil. 
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somber^  Boeg.  idem,  Jav.  smnja,  of  soennja,  Mal. 
en  Sund.  soenji,  Sanskr.  ajdèni/a,  idem. 

Kasino-sinowang,  a)  eenzaamheid;  b)  in  eenza- 
men verlaten  toestand  verkeerende.  (l^ay.) 

O  /^  (1°  so'bnna),  bep.  so'fennaka,  besnijdenis, 
besnijden,  Arab.  ILLm. 

Soennakanna-mi,  z^n  tijd  van  besn^denis  is 
reeds  daar,  /dj  is  reeds  zoo  oud  dat  hij  besneden  kan 
worden,  NB.  geb.  om  den  ouderdom  van  een  jon- 
gen aan  te  duiden,  circa  12  jaren. 

(2°  so'^nnd),  bep.  sclbnnaka,  de  Traditie,  of 
Overlevering  in  de  Mohammedaansche  kerk,  Arab. 
&Iyi  (Kei.,  G.  G.,  Godsd.) 

O  /^  (sdfencfe),  bep.  so'fenoeka,  soort  yan  visch. 
Boeg.  idem.  —  SdfenoW^eng,  zwarte  sdénóe,  sdfe- 
nóe-êdja,  roode  sdénoe,  en:  so'bno'e-blLtti,  gespik- 
kelde s<fenoe,  soorten  van  stfenoe, 

^0\/^v  (sêne),  vermengen.  Boeg.  idem. — 
Nisêne  kamanjnjang,  vermengd  met  benzötn.  (Sinr.) 

Pasêne,  =  paboeli,  vergel.  bdéU  N®.  2. 

O'N/^  (1**  sdna),  bep.  soniLya,  vnw.  so- 
n&ngkoe,  droom,  in  de  kelong's  gebez.  als:  bode. 
(Tar.)  Van  daar:  koesSnaï  lyanoe,  ik  droom  van 
N,N. 

Pisona,  doen  droomen ;h^Y,:  koepisSnaï  kalêng- 
koe ,  ik  doe  hem  droomen  van  mij. 

Papisdnangi,  lelt.:  iemand,  of  iets,  maken  tot 
het  voorwerp,  waartan  men  iemand  laat  droomen; 
bijv.:  lyanoe  papisonangi  kalênna  rin&kke,  lett.: 
N.  N,  maakt  zich  zelven  bij  mij  tot  het  voorwerp 
waarvan  ik  droom,  d.  i.:  ik  droom  van  N.  N. 

(2°  sóna).  Apisöna,  vertrouwen.  Boeg.  mdpe- 
sóna,  idem;  bijv.:  pis6na-ma  ri-Alla-ta4la,  ik  ver- 
trouw op  God. 

Pisónaïyang,   vertrouwen  op;  bijv.:  iya  nipiso- 


naiyafig  ampatompang  patc/femiiigaraï  toe-Bonêya, 
lett.:  er  werd  op  hem  vertrouwd,  d.  i.:  hem  werd 
toevertrouwd  om  de  Boniérs  voor-  en  achterover  te 
gooijen,  d.  i.:  geheel  willekeurig  met  hen  te  handelen. 

Papisonaiig,  doen  vertrouwen  op,  hei  vertrouwen 
op  iemand  doen  plaats  vinden;  bijv.:  kipapisonaiig- 
mi  kalêmraang  ri-toe-malompówa ,  wij  geven  ons 
geheel  over  aan  den  Gouverneur,  —  Koepapisonano-- 
mi  ri-Alla-taala,  lett.:  ik  laat  het  vertroutcen  op 
God  plaats  hebben,  d.  i.:  ik  vertrouw  op  God. 
(Eap.,  G.  G.) 

O  /ïs  ki  (sanigi),  bep.  sanigïya,  beste  soort 
van  gras  voor  de  paarden, 

O  /ïs  /O  (sin^pang),  't  Holl.  snaphaan. 

0/ïs\^  (sin^mpé),  =  sinampéré. 

O  /ïs  \  /O  \  ^  (sinampêr^,  aanstonds,  ook 
ons :  eventjes,  voor  een  oogenblikje.  Boeg.  ^indmpé; 
bijv.:  la-sêngka-sadd  ri-tdfewa^-Po'btiri  Mandoe 
dari,  sinampcré-do'bdoey  tk  zal  eens  eventjes  aati- 
gaan  bij  de  vorstin  Mandoeddri,  (Bid.)  —  M&nna 
t&inampêré-^a,  als  is  het  ook  maar  telkens  voor 
een  oogenblikje,  (Brief.) 

O  /:\  «^  (soeniya) ,  bep.  soeniy&ya  (Rap.), 
voorschriften  omtrent  het  huwelijk,  vervat  in  het 
geschrift  getiteld:  ftlxu  ^\  \sJyO;  wcUigt  het 
Arab.  aaxam,  van  ^^^,  van  ^ULm. 

O  /^v  «^  O  (saniy&sa),  bep.  saniyas^ya,  ge- 
reed, Boeg.  idem.  —  Saniyclsa-mi  patowanaiïga , 
het  gastelijk  onthaal  is  gereed. 

0^s*C  (sinaloe),  naam  van  een  berg  in 
Toeratêya ,  waar  eenc  offerplaats  des  koning's  van 
B^ngkald  is. 

O  /ïs  'N  \  *^  (sinólé),  bep.  sinoleka, opgerolde 
pannckoek  Tan  taw^ro,  geraspte  klapper  en  zout. 

0/^v^^^*\    (sinawd).   T^sinawd-nslwo ,  h^- 
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gen.  Vergel.  tdsoemdwe-mdwe,  op:  soemdwe^  en:  td- 
soemaUniat^  op:  aoemaï. 

0^\0  (sind^sd),  bep.  sin^aka,  rustig , 
ialm.  —  SinliS8^-mi  tadbwa,  de  menschen  zijn  rus- 
tig,  in  de  rust.  —  AsinSissd-mi  tamp&ranga ,  de  zee 
is  rustig^  kalm,  effen,  (Sinr.) 

O/^^^^  (sin&oe),  bep.  sinadbwa,  spinazie. 
Boeg.  idem,  de  Amaranius  spinosus,  L.  —  Siii^oe- 
katinting,  en:  sinaoe-êdja,  soorten  van  sindoe, 

O  /O  (sdfedji).  Mal.  borduren.  Men  zie  bo- 
ven s(fegi, 

O  /O  (sdfedjde),  het  Arab.  JyJS*,  zich  neder- 
werpen,  of  nederhuigen^  byv.:  voor  God,  en  ook 
voor  zijn*  meerderen  onder  de  menschen,  (I>jay., 
Godsd.) 

Asoedjdbki,  ekh  nederbuigen  voor. 

O/O^^X^  (sinjdjak&pe),  bep.  sïnj^akap 
pêya,  kleine  van  ^<^blad  gevlochten  doosjes  voor 
medicijn,  in  de  bakde-pabaUe.   Boeg.  idem. 

O /O  As  (1**  sanjdj&ta),  bep.  sanjdjataya,  't 
Mal.  sindjdia,  wapen;  v.  d.  gereedschap.  (S.  Tjin.) 

(2**  sanjdjata),  =  saniydsa,  gereed,  berekend 
voor. 


(2°  s^ya),  asuyd,  zweven,  een  vogel  bijv. 

0«^  (s^yang),  verdwijnen.  Boeg.  sddjang, 
idem;  bijv.:  dsdyangi  pamaïkoe,  of  soemangakoe» 
mijn  adem,  of  mijn  levensgeest,  ontvliedt.  W\j  zouden 
zeggen :  ik  schrik  geweldig.  —  S&yang-soemangak^ 
ri-nakko^c,  ik  bezwijk  bijna  van  verlangen.  (Sinr.)  — 
—  Masayang-rlLnnoe-mo ,  ky  verliest  de  hoop,  heefl 
geen  hoop  meer.  —  Nan&nrowa  s&yang-rannoo,  hij 
laai  mij  zonder  hoop.  —  Toe-ma8&yang-&ti ,  letter- 
lek: iemand  zonder  hart,  v.  d. :  koel,  onverschilüg , 
mensch.  (Bap.  K.  G.) 

Tas^yang,  =  sdyang, 

Kasayangang,  a)  het  verdwenen  (Bap.);  b)  in 
den  toestand  verkeer  en,  dal  er  Uis  van  ons  verdwe- 
nen is,  iets  vermissen;  bijv.:  kasayangangd  ri-b^- 
rang-b&rang,  ik  vermis  goed,  ik  ben  wat  kwijt,  (Inl. 
Wetb.) 

Pasayangaing,  a)  doen  wegraken  voor  lemKSió,*, 
b)  een  zekeren  tijd,  of  zekere  plaats,  bezigen»  om 
op  weg  te  raken;  van  daar:  op  zekeren  t^d,  of  ze- 
kere plaats,  wegraken.  (Bap.  T.  Dj.) 

O  <<^  (sayoé),  a)  missen,  van  daar :  ^del,  of 
vruchteloos ,  zyn,  in  zijne  verwachting  te  leur  gesteld 


O/O  ^  *^  (sinjdjal&la),  bep.  sinjdjalal&ya,  worden;  b)  iemand  achtersteUen ,  versmaden.  Boeg. 
het  Arabische  J^^t  ^6,  de  genitivas  van  «6  ;  sddjde;  bijv.:  taiya-mmtoe  sayoena,  er  is  geen  mis- 
J^k4-(,  de  majestueuze,  d.  i.:  AUah.   (Sinr.,  Tar.)  sen  aan,  het  kan  niet  missen,  het  moet  noodzakelijk 

O  «^  (1"  sSlya).  Vergel.  het  Mal.  senang,  zoo  gebeuren.  (D.  Moes.)  —  S^yoe-^i  paleng  ran- 
medelijden,  betreuren,  bejammeren.  '  nc^iïgkoe,  mijne  vreugde  dan  mist  slechts,  d.  i.:  is 

Fas&ya,  medelijden  met  iemand  hebben;  bijv.: '  slechts  ijdeL  (Sinr.)  —  Pöugkoc  sayo'e-dja  sëng- 
lanri  napasay^koe  toe-malompdwa  llnne  ribi^a-  pole,  zoo  ik  al  weder  mis,  d.  i.:  tit  mijne  hope  teleur 
rflnna  katjipd^ranga ,  dew^l  de  Gouverneur  mede-  gesteld  word.  (Tar.)  —  Kocpab^taraiïg  ta-sayoe, 
lijden  met  mij  heeft,  wegens  den  hongersnood.  (Brief.)  ik  bid  God,  dat  ik  niet  misse,  d.  i.:  niet  in  mijne 

P&pasaya,  het  medeleden  hebben;  byv.:  papa-  hoop  teleurgesteld  worde.  (Tar.)  —  Naasseiig-mo 
sayana  ly&noe  ri-boettllya,  het  medelijden  van  kalênna  nisayde,  zij  wist,  dat  zij  door  haar  man 
N.  N.  met  het  land.  (Rap.  K.  G.)  achtergesteld,  versmaad,  werd.  (I^jay.) 
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Pasayoe,  doen  missen,  v.  d.:  versuinien ;  h\}v .: 
ka-iya  pasayoe  mdp&kadjtod  b&ra,  daar  hij  ver- 
zuimd heeft  den  stal  stevig  te  maken.  (Rap.) 

Kasaydbki,  doen  missen  voor,  van  daar  verijde- 
len, verderven,  verloren  doen  gaan  voor ;  bij?.:  rdb- 
wa-mi  noekasaydbki,  ta-saribattónnoe  tódong  8^1- 
lang  niya,  ta-boeraniiênnoe  tódong,  twee  dingen 
doet  gij  missen,  voor  u  verloren  gaan;  gij  zult  noch 
echtgenoot,  noch  broeder  meer  hebben,  —  Amb^ni 
rd^waï  nikasaydbki  ta-bdbnga  tddong  sSillang, 
man^êta  ta-kitjmi  tódong,  300  aanstonds  z^n  er 
twee  dingen  voor  ons  verloren  ^  verijdeld,  zoo  wel  het 
erlangen  van  de  bloem ,  als  het  wederzien  van  onzen 
vader,  pjay.) 

O  \  <^  (s^ye),  't  Ar.  J^,  heer. 

0«^  (1  siya).  Siya-siya,  bep.  siya-siyaya, 
't  Mal.  sieja-sieja,  ijdel.  Boeg.  idem.  — T&oe-mlte- 
siya-siya,  een  zelfmoordenaar. 

Pakasiya-siya,  verijdelen, 

(2**  siya).  Siya-siya,  bep.  siya-siy^ya,  Boegin. 
séyarsêya,  soort  van  gezang,  gednrende  de  veertig 
eerste  nachten  na  de  geboorte  van  een  kind  ge- 
zongen. NB.  in  B6ne  alleen  bij  de  geboorte  van 
een  vorstelijk  kind;  in  WIl3j(J  insgelijks  bij  die 
van  andere  kinderen  gezongen. 

Bdfelo  siya-siya,  een  stuk  bamboe ,  ongeveer  ter 
lengte  van  een'  mansarm,  en  aan  de  eene  zijde  ter 
dege  gespleten ,  wordt  onder  voorname  Inlanders 
gebezigd  bij  gelegenheid  van  ziekte,  bevalling,  be- 
snijdenis en  tanden  schuren ,  trouwen ,  enz.  Als- 
dan plaatsen  de  daarmede  belaste  vrouwen  zich 
voor  den  persoon  wien  het  aangaat,  en  slaan  zich 
onder  het  zingen  van  de  siya-stya,  gedurig  met  het 
gespleten  gedeelte  van  de  bcfelo  siya-stya ,  eerst  op 
de  palm,  dan  op  het  midden  der  vlakke  linkerhand, 


tot  verdrijving  der  booze  geesten.  Aldus  geschiedt 
het  in  Gówa  en  Bone.  In  W&djd  neemt  iedere 
vrouw  twee  bcfelo-siya-siya^s  in  hare  hand,  en  slaat 
die,  achter  den  bewusten  persoon  staande,  tegen 
elkander. 

Pasiya-siya,  de  vrouwen  die  de  siya-stya  zingen. 

O  <f>  (siyang),  't  Mal.  en  Jav.  siejaiïg,  dag, 
daglicht,  (Dat.  Moes.) 

0<^^  (l'fiïyo).  Verg.  't  Mal.  soewdp,  in 
den  mond  nemen, 

Siyówang,  in  den  mond  nemen;  byv.:  nasiyó- 
wangi  kan  rena,  hij  neemt  z^  rijst  in  den  mond,  — 
A^iyówang-mi  k&nre ,  hij  neemt  rijst  in  den  mond. 

Siyowi,  iemand  in  den  mond  doen  nemen,  v.  d. : 
iemand  iets  in  den  mond  stoppen;  b^v. :  ng&nre-ma- 
k6;  têya-kö  êrdki  nisiyöwi,  eet  toch,  want  gij  moet 
niet  verlangen^  dat  men  u  het  eten  in  den  mond  tal 
stoppen, 

Siyowiyang,  aan  iemand  iets  in  den  mond  stop- 
pen. —  B&wa-ta-nisiyowiyang  pörrde-lotónna, 
iemand  die  vuile  taal  uitslaat  en  kwaad  spreekt, 
lett. :  bij  wien  men  verzuimd  heeft ,  om.  terstond  na 
de  geboorte  de  afgesneden  navelstreng  door  een*  sanro 
langs  den  mond  te  doen  streken. 

(2*  siyo),  bep.  siyówa,  valsehe  vlecht,  om  in 
het  haar  te  steken.  Boeg.  idem. 

\0«^'N  (sêyo).  Sêyowi  asêngkoe,  m^e 
paddie  heeft  aren  zonder  korrels  er  in. 

0"V«^*s  (soyd),  in  slaap  doen  vallen. 
(Maoet.) 

T&oyó  matftngkoe ,  m\jne  oogen  vallen  digt  van 
den  slaap, 

Tdsóyd-sóyó  matangkoe,  mijne  oogen  vallen  ge* 
durig  digt  van  den  slaap. 

O  'S  <^C  '^  (sóyong).  T4soyong-mi  allówa,  = 
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ndoeiTy-mi  allótca;  geeft  ie  kennen  den  tijd  van  on- 
geveer *s  namiddags  vijf  ure^  gaat  het  mêyo-móyo 
vooraf. 

O  ^^  ••  X  (saya-ko'bmba) ,  bep.  s&ya-koem- 
baya,  't  Mal.  sdjap-koembamj  ^  soort  van  tor^  wier 
vlerken  zeer  mooi  zijn ,  en  soms  met  bloemen  za- 
mengevoegd ,  in  het  haar  gedragen  worden. 

O  «^  /si  (siy^pa).  Men  zie  apa  N°.  1. 

O  «^  %•  (siyama).  Verg.  dmu  N".  1. 

O  «^  r\  (siy&ntang).  Bo'bnga-siyftntang , 
soort  van  bloem,  Jxora  L,  Twee  soorten  daarvan: 
de  eenc  hêbó^  die  eigenlijk  niet  wU^  maar  roozee- 
khnriy  is,  de  andere  clej^'a,  of  rood, 

OC^^VN  (sl^yido),  't  Arab.  JulI,  heer^ 
voomaamatei  hoofd. 

O  ^  ^V  V^^  '^  \x  "N  ^  'N  O  ^  (s&yi- 
dolomdrosaling),  't  Arab.  ^jjJLutf^tjuuM,  de 
heer^  of  voomaamèUj  der  gezanten,  (Tar.) 

O  \  «^  /i^  .X  (siyenangang).  Men  zie  êtiany, 

O  «^  %s   (saySlri).  Ncfedjoemoe-sayari,  plane- 

ten.  Vergel.  't  Arab.  &y^P^  sterren,  en  S^Llm  ^«i 
;;^«<5e^.  (Rap.  T.  Dj.) 

0«^Cs  (siyard).  Tasiyard,  verstrooid  zijn, 
uit  elkander  gaan,  een  kUmip  bijv.  (Kap.  K.  G.); 
zich  ontbinden,  een  Z^*^  bijv.  Boeg.  tdaïyd,  idem. 

Pasiyara,  a)  verstrooijen,  h)  beztroo^en ,  h\]s , -. 
nipasiyard,  bestrooid,  bezaaid  worden ,  hï]^ooxhtt\^ 
een  rijstveld, 

TVlsiya-siyarii,  sterk,  ol  geheel,  verstrooid  z^n. 

Pasiya-siyard,  sterk,  oi  geheel  en  al,  verstrooijen, 

(J5jay.) 

Siyteang,  tw«^rooi7«f ,  vandaar:  uitstrooijen, 
bijv.:  een  berigt  (Rap.  K.  G.),  uit  elkander  doen 
daan,  bijvoorb.:  de  ban/boezen  van  een  btla.  (Sinr. 
K.  G.) 


O  ^  ^  (siyoerarig).  Men  zie  oerSitj)  N**.  2. 

\  O  «^  's  ^  •\  (seyoro),  schijnen;  bijvoorb. 
seyorona  allowa,  het  schijnen  der  Zon, 

Seyóri,  beschijnen;  bijvoorb.  eene plaats;  gebez. 
van  de  Zon,  (Tar.) 

O  <^  *^  'S  (siy&lo),  bep.  siyalówa,  afsck^- 
sel.  Van  daar  gebezigd  van  datgeen,  wat  men  niri 
goed  onderscheiden  kan ,  waarvan  men  als  't  ware 
slechts  een  af  schijnsel  waarneemt;  bijv.:  koe^ini- 
siylilo-Sji,  ik  zie  het  slechts  Jlaauw  (in  het  verackief). 

—  KoeQïnï-siy^o-^i  hoeroena  sdbraka,  ik  zie  de 
letters  slechts  als  in  de  schemering;  gebezigd  van 
iemand,  die  een  slecht  gezigt  heeft,  of  bij  flaauw 
licht  gezeten  is. 

Doch  van  deze  beteekenis  van  a^schijnsel  is  ook 
zeer  goed  af  te  leiden  die  van :  glans;  bijvoorb.  si- 
yMo  tanga-roep^nna,  het  af  schijnsel,  en  van  daar: 
de  glans ,  van  het  midden  van  haar  gelaat,  of:  van 
haar  veile  gezigt,  (Sinr.) 

O  ^  (1**  s&ra),  bep.  saraka,  't  Arab.  P>*^, 
toet,  en  wel  bepaald  gebezigd  voor  de  kerkel^ke, 
oi geestelijke  wet,  v.  d.  ook:  degenen  die  belast z^ 
met  de  hand/mving  dier  geestelyke  wet,  (Rap.)  B.  idem. 

Sar&kkang,  bij  zichzelven  ten  behoeve  van  iemand 
Jrabische  gebeden,  oï :  formulieren,  opzeggen. 

(2**  sara),  bep.  s&raka,  het  Arab.  io--&  ,  voor- 
waarde,  bepaling,  vereischte,  bijv.:  sarina  diïgana 
kodaiyaï  bisêyanga,  de  vereischten  van  den  anakóda. 

—  Sarina  kasoerowanga,  de  vereischten  van  het 
s(ferO'Schap,van  een  sókro,  (Inl.  Wetb.)  —  Sarina 
mdseléka,  de  bepalingen  omtrent  het  dragen  van  de 
kris.  (Rap.  K.  G.)  —  Sarina  mabitjaraya,  bepalin- 
gen omtrent  het  behandelen  van  regtszaken,  of  ook: 
de  vereischten  eener  goede  behandeling  van  regtsza* 
ken,  (Inl.  Wetb.)  Boep.  idem. 
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(li°  suia),  't  Mal.  sara/i,  overgeven,  toevertrouwen,  \  waren  voor  de  hertejagt,  doch  nu  yeen  enkel  leed 

Samkkang-inrimo  ri-Alla-taala,  geef  het  maar  I  ineer  vangen  kunnen;  van  vaartuigen ,   die  vroeger 

over  aan,  d.  i. :  vertrouw  op.  God.  (Bid.)  Bocgin.   uitmuntend  zeilden,  doch  nu  niet  meer, 

ftardkdi^,  idem.  (9*'  sarii),  ondergaan,  nederdalen,  bijv.  de  Zon; 

(4°  sara),  lisara,  veinzen ,  voorgeven ,  huichelen,  ais:  dalle-s^ril,  ondergaande  Zon.  (Tar.)  — lS«aru- 


aoor  de  leus,  oi  ktcanswijs ,  iets  doen,  bijv.  ^araya- 
nii  garring-garring,  hij  hield  zich  ziek,  gaf  voor 
dat  hij  ziek  was.  (1).  Moes.)  —  NasSlrayiï-dja  pa- 
leng,  hij  veinst,  of  huichelt,  dan  slechts.  (Sinr.)  — 
Na-ponna  iisaraya,  na-sala  t^ppoe-biQardya,  en  zoo 
de  vonnissen  der  regters  slechts  voor  de  leus,  en  ver- 
keerd  zyn.  (Rap.  K.  G.)  —  MSnge-kó  isar&ya  am- 
baldbkangi,  ga  gij  kwanswyze  om  dat  te  verkoopen, 
neem  den  schijn  aam,  ah  of  gij  dat  wildet  verkoopen. 
(Bid.)  —  Naniyi-mo  sIre  èllo,  nasSira-saraï  ap&ld- 
k&na  ri-Parad&na-M&ntari ,  op  zekeren  dag  nam  hjj 
voor  de  leus  afscheid  van  den  Ferddna-mantri.  (Öjay.) 

(5"  sara).  Sarakang,  't  Mal.  sdraé,  overladen, 
dieploden,  bijvoorb.  een  vaartuig,  Boeg.  sdrd,  idem. 
Verg.  tarra  N°.  3. 

(6"  s&ri),  =  sawa  N".  3,  ergens  middeti  door 
gaan.  Boeg.  idem. 

(7**  sara),  bcp.  saraya,  vnw.  sar&ngkoe,  geluid, 
stem,  enz.  Boeg.  soda.  Mal.  soewdra,  stem.  —  S^ra- 
sarro,  hard  geluid,  harde  stem.  —  S^ra-tabêntang, 
echo,  verg.  bmtaiig.  —  Kakodiyoiig-sarêlya,  wan- 
luidendheid,  wanklank.  —  Asara,  geluid  geven. 

Pasara,  a)  het  geluid  geven,  geluid;  b)  geluid 
doen  geven. 

Anoe-Hsara-saraya,  de  muzij k-instrumenten. 

Pasara-sar  Ing,  idem. 

(8°  sara),  niet  meer  kunnen  bereiken ,  wat  men 


allo,  tijd  van  Zonneondergang.  —  Badjoe-mas*^ira- 
dalle,  een  baadje ,  er  uitziende  als  een  ondergaande 
Zon,  d.  i.:  niet  geel  en  niet  rood,  tusscheu  deze 
beide  kleuren  in.  (S.  Tjin.) 

Kasdrakkang,  de  plaais  waar  de  Zon  onder 
gaai;  v.  d.  het  Westen.  (Rap.  T.  Pj.) 

(10**  siLra).  Sara-sara,  het  Mal.  sangsébra ,  folte- 
ring, lijden. 

Apasara-s&ra-gdoie,  iemand  f  otteren,  v.  d.  despo- 
tiek  handelen,  knevelen,  los  leven,  een  losbol  zijn,  in 
één  woord:  allerlei  hcaad  doen.  Boeg.  idem. 

O  ^  (1**  sarang).  Payoeng-sarang,  eene  soort 
yosi  pdyoeng ,  die  veel  overeenkomst  heeft  met  d.- 
pdyoeng-lómpo ;  doch  evenwel  kleiner  is.  Dezelve 
wordt  gebruikt  door  menschen,  die  ook  van  goedt^ 
geboorte  zijn,  doch  niet  zoo  hoog  als  de  kardëfig- 
mógdó^s. 

(2"  aarrafig),  nj^rrang,  ietshefUg,  iets  sterk 
doen,  —  Taoc-njUrrang-glU/e,  iemand  die  heftig  in 
gyne  handelingen  is,  vandaar:  eentyran,  een  driftig, 
opvliegend  mensch.  —  T&oe-nj&rrang  ri-bamnc, 
iemand  die  sterk  bij  de  vrouwen  loopt ,  een  zeer  wel- 
lustig mensch.  —  T^oe-njarrang  ri-inoe-indbngaiïg, 
iemand  die  sterk  drinkt.  —  Njarrang-ddëdoe-mi 
boewadjiiya,  de  kaailnt  maken  het  zeer  erg,  slepen 
gedurig  iemand  meê.  —  Anjarrangi  anjSjo  anaka, 
kamma  köngkong,  lett. :  dat  kind  is  heftig,  speelt 


vroeger  vermogt.  Bijv.  geb.  van  menschen,  die  vroe- ,  den  baas  over  zijne  speelmakkerfjes  als  een  hond. 
ger  zeer  vlug  en  mooi  schreven,  doch  dit  nu  niet         0^(l**8anra).As8lnrd,of:  tasanrd,^«^oorf7,or 
tneer  kunnen :  Vim  paarden,  diewoQgQrzcar ^^(ihiki  gestuit  worden;  bijv.:   ri-guoe-sala,  in  een  slechU 

73» 


580 


daad;  daarvan  teruggehoudeti  worden  ^  die  niet  meer 
doen,  — -  Asllnrdki ,  of  t^dlnr^ki ,  pamaina ,  hij  ia 
teel  genegen  om  het  ie  doen ,  maar  han  er  toch  niet 
toe  beüuUen;  =  tdbdhUoeki  pamaina;  =  tdkóttóki 
pamaina,  Verg.  kóüó^  en  hifettoe  N°.  4.  Van  daar 
mdadnrd  in  de  sinrili's  en  kêlong's  gebezigd  voor: 
niet;  b^v.:  iLnnoe  masHnii-mo  koewólla  m^Q^llna- 
k&na ,  gjj  spreekt  mei  meer  mei  my.  (Sinr.)  —  M4- 
sanra-monne  pas^nna  koet&langêrang,  ik  hoor  toch 
niet  meer  naar  de  boodschappen ,  die  zjj  mjj  zendt. 
(Sinr.) 

(2°  sènra),  bep.  sanr&ya,  =  eioangang.  Veigel. 
^a  N^  2. 

(3""  sanra).  Vergel.  het  Boeginesche  idsdnra, 
verpand  z^jn,  en:  pasdnra^  verpanden,  hetgeen  ook 
soms  in  de  Makassaarsche  kêlong's  voorkomt.  Van 
daar:  sanra-pdbtta,  men  zie:  poWa. 

O  ^  (1°  s&nrang).  Sanrangang-,  vorm.  Boeg. 
idem;  bijv.:  sd,nraiïg&nna  kalêya,  de  vorm  van  het 
ligchaam.  —  SiLnrang&nna  raban&ya,  de  vorm,  van 
daar:  de  reepen,  het  hout,  der  rabdna  (mnzijkinstru- 
ment).  (Tar.)  —  Zoo  ook  genoemd  de  bamboezen 
doos,  waarin  zich  de  gekookte  r^jst  bevindt  van  de 
kddó-póle  voor  de  voornamen. 

(2**  s&nrang),  =  tóia  N".  2,  een'  séatro,  of  In- 
landsche  doctores,  verzoeken,  om  hetzij  by  een'  kranke, 
of  by  een'  kraanvorouw,  ie  komen.  NB.  beter  bedient 
men  zich  van  iéna  N°.  2. 

Sllnrang,  pasl^nrang,  pa^&nrang,  hetgeen  men 
meebrengt ,  als  men  de  sdnro  komt  roepen,  NB.  ook 
hiervoor  liever  gebezigd :  paténa ,  verg.  tena  N".  2. 
—  Meer  gebruikelijk  is  sdnrai^,  pasdnraf^ ,  ofpa- 
njdnrang  voor  het  loon  in  geld  of  eten,  of  kleeren, 
of  wat  het  ook  zij ,  waarvoor  men  van  een'  gdbroe 
de  een  of  andere  êrang  erlangt,  of  ook  ccn  sara* 


ddsi,  (Siti  Tjina.)  —  Eindelijk  komt  sdnrang,  pa- 
sdnrang,  oi  panjdnra^,  ook  voor  van  de  hoofdza- 
kel^k  in  wit  linnen,  kippen  en  goud  (meestal  één 
maas)  bestaande  gift,  welke  men  den  schr^  ver  laat 
bezorgen,  die  eenig  bijzonder  oud,  en  daardoor  in 
z\jn'  oogen  zeer  heilig  boek  voor  ons  zal  afschrij- 
ven. Zulks  durft  hij  niet  te  beginnen ,  uit  vreeze 
van  bdssoei^  te  worden,  vóórdat  h\j  onder  het  pre- 
velen van  gebeden,  wat  bloed  van  een'  haan  tegen 
z\jn  papier  aangesmeerd  heeft.  Wegens  dit  laatste 
bedient  men  zich  meestal  van  't  woord  pa^éré^ 
verg.  ^êrd. 

O  ^  (1**  s^ri),  bep.  sariya,  vnw.  saringkoe » 
zijde,  kant,  de  zijden  van  een  mensch.  Boeg.  sade^ 
idem.  —  Ei-8^,  bezyden,  langs,  ^ — L&mpa-s^, 
schuins,  scherf,  gaan,  —  Ulmpa-sari  batênoe  m6- 
long  roti,  gy  snydi  schuins,  of  scheef,  hei  brood,  — 
Tjïni-siri,  op  zy  zien.  —  Anging  ri-s&i,  zywind. 

A 

Sari ,  met  zyne  zyde  ergens  naar  toe  gerigt  zyn, 
(Maoet.) 

(2°  s^ri),  asllri,  bovendryven,  b^v.  vetügheid  op 
eten  en  derg.  (B^p.  K.  G.) 

(8°  s£Lri),  bep.  sariya,  Boeg.  Sari-pangadjaï,  hei 
speeksel  van  het  sierih-kaauwen,  (Djay.) 

(4°  s&ri),  uüscheppen,  bijvoorbeeld :  z^n  visckfuik. 
Boeg.  idem. 

(5°  slüri).  Kasarikang,  zich  het  een  of  ander  oan- 
irekken,  eene  aanmerkittg  op  zich  toepassen. 

(6°  s^n),  insteken,  iets  nieuws  in  iets  ouds. 

Sariki,  ergens  insteken;  b^v.  sariki  kallika, 
nieuwe  bamboezen  in  de  bamboezen  omheining  -sieketi, 
ter  vervanging  van  de  oude.  —  Siriki  patoiïgkoka, 
nieuw  dakriet  in  hei  dak  steken,  ter  vervanging  van 
het  oude. 

Panjanki ,  het  insteken  van  iets  nieuws  in  iets 
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oudü;  bijv.:  kauima  patofïgko ladja  la-panjariking-  (3°  sarring),  hevig y  sterk ^  krachtig ^  indrukma- 
koe,  hy  ia  gelijk  een  nieuw  dakriet,  dat  gereed  w,  ■  kend ;  verg.  adrro  N°.  2.  —  Sarring  paren tana, 
<ntt  fMj  als  oud  dakriet  te  vervangen,  (Madi.)  i  streng  zijn  zyne  óevelm,  —  Sarringi  kananna,  zyne 

O  h\  (y  sering),  voelen,  gevoelen,  ondergaan, '  woorden  zijn  krachtig,  —  Sarringi  make,  hij  verslijt 
merken,  bemerking.  Boeg.  sddhtg;  bijv.:  kodi  koe-  i  veel  kleêren, 

saring,  ik  voel  my  slecht,  ik  hen  niet  lekker,  niet ,       Sarrifïgi,  hevig,  sterk,  krachtig,  doen  zijn. 
regt  in  orde.  —  B&dji  koes^riiïg,  ik  voel  mij  lekker,  \        O  ^  (sarrde),  bep.  sarroeka,  sterk  van  smaak 


of  u)él.  —  Ta-nas^ringa-mi  kalêuna ,  zij  had  geen 
bewustz^n  meer.  (Bid.)  —  Koesariiïg  niy^na  anj- 
djóreng,  ik  bemerk,  bespeur,  dat  h^  daar  is.  —  Koe- 
slring-dji,  mingka  taëna  koewêró  k^na-kana,  ik 
merkte  wel  wat,  doch  ik  hield  mij  maar  stil,  lett. : 
ik  wilde  niet  spreken;  bijv.  gebezigd  door  iemand, 
die  bespeurt  dat  er  dieven  in  zijn  huis  zijn,  doch 
geen  kans  ziende,  om  ze  te  verdreven,  het  maar 
veiliger  acht,  hen  stil  te  laten  begaan. 

Kas^i  ingang-mi  parasanganga,  het  gaat  slecht 
in  het  land,  en  wel  ten  gevolge  van  het  plegen 
van  onregt,  het  bedrijven  van  bloedschande,  of 
andere  ergerlijke' misdaden.  Wij  zouden  zeggen: 
het  land  heeft  er  al  weet  van,  ondervindt  het  reeds, 
te  weten :  de  gevolgen  van  al  lut  onregt. 

Panjaringang  boettaya,  de  misdryven  die  de 
welvaart  des  lands  verstoren;  bijv.:  bloedschande, 
verkrachting  van  regt  en  billijkheid,  enz. 

Pisdringi,  ergens  gevoel  van  hebbefi(J)}&y.),  bijv. 
manna  kito'bnroenga,  taëna-mo  koepisariiigi,  of- 
schoon gij  mij  slaat,  ik  heb  er  geen  gevoel  meer  van. 

P&pisaringi,  het  ergens  gnoel  van  hebben; 
gevoel. 

Papisariiïgaiïg,  =  pdpisdringi ,  gevoel, 

(2°  saring).  Njaring,  anjaring,  manj^riiïg,  of: 
tasariiig,  ontwaketi.  Boeg. pasiding ;  bijv.:  nampa 
iasaring,  ik  beti  pas  onticaakl,  of:  tot  beicusttyn 
gekotnen. 


of  reuk;  bijv.:  tambako-masarróe,  re^  «^rAr^ /a- 
bak,  in  goeden  zin  genomen.  —  Ballo-m^arroe, 
sterke  saguweer.  —  Na-iya  ras&nna  boettaya,  ma- 
s&rroeki,  na-mabambang ,  wanneer  de  aarde  eene 
sterke  lucht  heeft,  is  dit  een  ongeluksteeken.  (Bap. 
T.Dj.) 

O^  (s^nro^e),  bep.  sanroeka,  groentelepel. 
Boeg.  idem.  —  To'feroeng-sanroeka  ri-ball^na,  lett. 
ik  ben  als  een  lepel  tot  zyn  huis  gekomen,  d.  i.:  toen 
ik  daar  kwam,  was  men  juist  aan  het  eten,  en 
maakte  ik  van  de  uitnoodiging  gebruik,  om  meê 
aan  te  zitten.  —  Sanroeki  ganganga ,  de  groetite 
opscheppen. 

O  \  ^  (1**  s&re),  geven;  bijv. :  ponna  nisare- 
ki  anoe  tarang,  kisllre  toe-m&sarêya  si-dowé,  zoou 
iets  scherps  (bijv.  een  mes)  gegeven  wordt,  geef  gy 
dan  den  gever  een  duit.  NB.  anders  wierd  de  vriend- 
schap afgesneden.  —  La-koesare-ko  b^bala,  ik  zal 
je  met  de  zweep  geven.  Men  zie  babald.  —  AsiLrc 
pamantangang.  Men  zie  dntang.  —  Asare  pasaba- 
iigang.  Men  zie  sdbang.  (Bid.)  —  Asare-pamaï, 
toegevend,  inschikkelyk.  —  Sarênna,  daigeen  wat 
iemand  van  den  Hemel  gegeven,  oi  toegezonden  wordt, 
iemands  lot.  (Bap.)  —  As&re-s&re  baya-bayana,  = 
anrorósang  bdya-baydna,  de  schoten  vieren. —  As&rc 
lolónna,  de  lólo  vieren  (naar  buiten  laten  schieten). 
Vergelijk  lólo  N°.  4.  —  Niya-mi  sSlre-allónna  la- 
lampa,  reeds  is  de  dag  gegeven  (bepaald),  waarop  hij 
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zal  heen  ff  aan.    —  Sare-djanjdjiuna,  of :  allo-sare- j  daarvoor  ccnig  loon  te  trekken.    Zoo  ook  gcbez. 

djaiïjdjinna,  de  da  ff  dien  hij  bepaald  had.  (D.  Moes.,    van  de  hulp  bij  gelegenheid  van  een  feest  ten  hove, 

i 
i)jay .)  door  de  onderdanen  verleend,  dewijl  zij  dit  geheel  voor 

Sarêyang,  geven  aan;  bijv. :  annc  koesarêyaiig-   niets  plegen  te  doen,  alleen  om  de  gunst  van  huu- 

ko,  ik  geef  dit  aan  u.  —  Ta-la-sarêyaug-kanai ,  hij   nen  vorst  te  verwerven,  zijn  hart  te  winnen.  (Eap. 


tcU  niet  toeffeven  aan  z\jn  woorden,  d.  i:.  hij  wil 
zijn  zin  niet  doen ,  hij  wil  hem  niet  gehoor »tanen, 
(D.  Moes.) 

Pas^re,  het  ffeven,  v.  d.:  geschenk. 

Pasarêï,  Ictt.:  iets  bezigen  om  het  te  geven  aan 
iemandy  v.  d.  iets  aan  iemand  geven;  bijv.:  p6nna 
taêna-dja  kocUeyanna  la-nipasarêï  dbwang  ri-Iy&- 
noe,  zoo  er  ff  een  moffelykheid  bestaat,  dat  het  ffeld 
door  N.  N,  gegeven  worde,  NB.  Men  kan  hier  ook 
zeggen :  la-nisdre  enz. 

Pasarèyang,  maken  tot  een  geschenk,  v.  d.:  ge- 
ven, V.  d.:  afstaan,  toegeven,  vergunnen;  bijv.:  têyaï 
napasarêyang  tedónna  toe-Gow&ya,  naroep&ya  ri- 
Mari^^ya,  hij  wÜ  niet  afgeven  den  gestolen  buffel 
van  den  Gowarees,  welken  deze  zelf  herkend  heeft  te 
Mariljdga.  —  Na-nip2Lla,  na-ta-nipas&reyanga, 
het  gestolen  goed  wordt  opgeé'ischt  en  niet  afgegeven, 
(Inl.  Wetb.)  —  Koepasarêyang-lêkó-si-lfilwaréki 
kalêngkoe  ri-katte,  ik  geef  mij  zelve  als  een  blad- 
sierih  aan  u  over.  (Bid.)  — Ta-nipasarêyang  pakon- 
toe,  het  wordt  niet  vergund  zoo  te  handelen,  (Brief.) 

SisSlre-k&na,  =  sidjdnjdji,  (Bóyong). 

(2**  sarre),  bep.  sarrêya,  plant,  wier  wortel  ge- 
bezigd wordt  als  medicijn ,  en  insgelijks  voor  den 
Inlandschen  kost,  Andropogon  muricains  L,  (Kei.) 
Aan  deze  plant  ziet  men  slechts  zelden  bloemen. 
(Tar.)  Boeg.  idem. 

O  ^  'N  (y  s^ro).  Boeg.  loon,  —  ALsftro-mase, 
coor  Gods  loon  arbeiden,  v.  d.  byv.  een'  ambtenaar, 
(lic  op  reis  is,  ccn  eind  wcgs  vergezellen,  zonder 


K.  G.,  G.  G.)  Van  daar:  s&ro-masêkoe,  zij  voor  wie 
ik  alles  over  heb  gehad,  etikel  uit  hartelijke  genegen- 
ïieid,  (Sinr.)  NB.  men  vergel.  vooral  mdse. 

Pas^ro-m^e,  menschen  die  ons  hart  trachten  ie 
winnen  door  ons  gratis  allerlei  diensten  te  bewijzen. 

(2"  sarro),  bep.  sarróvva,  sterk,  hevig,  erg,  ziek- 
te  bijv.;  Boeg.  tndsarro.  —  Sarro-rannoe,  lett.:  sterk 
in  vreugde,  v.  d.:  in  groote  verrukking.  —  Masarro- 
l^binki,  m^koet^nanga,  het  m  sterk,  d.  i.r  zeer 
goed,  te  vragen,  (Rap.  K.  G.)  —  Sfirro-gade,  lett.: 
sterk  in  z^n  doen,  v.  d.:  hevig,  of  driftig,  v.  d. 
ook:  ongebonden,  los,  weUustig,  —  S&rrowi  m&c 
adjönga,  hy  is  sterk  in  het  gaan  jagen,  d.  i.:  hy 
gaat  veel,  dikwijls,  op  dejagt;  verg.  gdmng  N®.  2. 
—  Sarro-ma  l^mpa ,  ik  ga  dikwijls,  —  Ngapa  ki- 
slLrrowi  ri-kassoewiyang?  waarom  vordert  gij  zoo 
veel  kassoewiyahff  van  mij? 

Sarröwi,  hevig,  sterk,  doen  zijn;  bijv.:  sarrówi 
saranna,  lett.:  zijne  stem  sterk  maken,  v.  d.:  hard, 
of  luid,  spreken, 

Sisarro,  hevig  jegens  elkander  zijn,  geb.  van  men- 
schen, die  te  zamen  een  woordenstrijd  hebben. 

O  ^  •^  (sanro),  bep.  sanrowa,  soort  van  In- 
landschen doctor  of  doctores.  Boeg.  idem.  —  Sanro 
pamana,  vroedvrouw,  —  Pasanrowang,  hei  looit 
voor  de  sanro,  bij  gelegenheid  van  een*  bevalling, 
terstond  na  het  nÜdro  djéné-kammóena  (,  vergel.  oj) 
tdro),  gemiddeld  één  reaal,  ook  wel  veel  meer, 
naar  gelang  van  stand  en  vermogen  der  kraaui- 
vrouw. 
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Kasanrowaiig ,  het  sanr o-zijn,  de  betrekking  van 
HOiiro, 

O^^  (1°  sird).  Mal.  sieroet,  hreijeriy  splissen, 
vlechten ,  een  net  bijv.  (D.  Moes.)  Boeg.  sird,  idem. 

(2°  sira),  rafelen,  uürc^feUn,  Boeg.  idem. 

(3**  sira),  worden,  geschieden.  Boeg,  idem;  bijv.: 

A 

tiring  siraï  lamp&ta,  kfewang,  pabattdfewang-mlimd 
sallsLngkoe,  zoo  de  reis  doorgaat,  mijnheer,  breng 
dan  tn^ne  groeten  over,  —  Ta-sira,  naam  van  een 
geneesmiddel,  dat  de  bissoe's  kaauwen  tot  afwe- 
ring van  staatsonheilen,  beteekenende :  het  geschiedt 

A 

niet,  (Rap.  K.  G.)  —  K^dó  ta-sira.  Aldus  genoemd 
de  voor  een  reis  bestemde  kadó-tmó,  als  de  reis 
niet  doorgaat  (ta-siraï  lamp^na).  Zulke  kadóta-sira 
niet  gegeten  door  jongelui,  uit  vreeze,  dat  alsdan 
de  reeds  bestaande,  of  later  te  vormen,  huwelijks- 
plannen verijdeld  worden. 

Pasira,  doen  worden,  doen  geschieden;  bijv.:  pa- 
siraintoe  boendoenoe,  doen  worden  (geschieden, 
plaats  hebben)  dien  voorgenomen  oorlog  pan  u,  (Midi.) 

(4"  sira),  welligt;  byv.:  sira  ta-koekoeilêyaï  koe- 
w^pelé,  welligt  zou  ik  het  niet  van  buiten  kunnen 
leeren,  of:  ik  mogt  het  eens  niet  van  buiten  kunnen 
leeren,  —  Sira  ka-niya  sdbsa  ant&tabaï-ki ,  welligt 
hebt  gij  hartzeer,  kommer.  (Brief,  Tar.) 

O  ^  (1**  sin),  bep.  sirika ,  beschaamd,  schroom- 
vallig, verlegen,  schaamte,  eergevoel, schande, 'Bot^. 
idem,  bijv.:  t&oe-siri,  of  siri-sin,  iemand  die  be- 
schaamd, of  verlegen,  is.  —  Toe-mdsiri,  iemand  die 
ten  gevalle  van  een  ander  beschaamd  is,  d.  i.:  een 
man,  die  zich  de  zaak  van  een  ander,  welke  beleedigd 
is,  aantrekt,  —  Ta-mdsin,  onbeschaamd,  eerloos.  — 

Siri-Uti,  nijd,  wangunst.  —  Kar&ëng,  sirikoe- 
dji  ki-ataï,  lett.:  mijn  eergevoel  sUi  hts,  mijnheer. 


"u;  wanneer  gij  mij  dat  dus  ontneemt,  houdt  alle 
"betrekking  tusschen  ons  op ,  en  geef  ik  niets  meer 
"om  uw  leven."  NB.  onder  anderen  geb.  door  een 
bediende,  die  van  zijn'  meester  een  grove  beleedi- 
ging  ondervonden  heeft,  bijv.  voor  télang-anroüg 
uitgescholden  is,  en  nu  op  het  punt  staat,  om  de 

A 

kris  te  trekken.  —  Pönna  taëna-mo  sirikoe,  m&nna 
koepanobokang-ki,  taëna-mo  nalUntang-l&ntang,  zoo 
ik  mij  myn  eergevoel  laat  rooven,  al  stak  ik  u  dan 
ook  met  mijne  kris,  zoo  zou  het  niet  diep  meer  gaan, 
—  Sinka,  ik  ben  beschaamd.  —  M&te-siriki,  hij 
heeft  geen  eergevoel  meer,  geene  eer  meer, 

Kasirikang,  a)  zich  schamen  over;  bijv.:  iya-dji 
nikasirikang,  daarvoor  slechts  moet  men  zich  scha- 
men, (Eap.  K.  G.)  —  Xoekasinkangi,  ik  schaam 
mij  daarover,  (Rap.  K.  G.)  —  Siyagang  koekasiri- 
k&nna  &nne  g&oeka,  terwijl  ik  beschaamd  ben  over 
deze  zaak.  (Brief.) 

b)  zich  schamen  ten  overstaan  van  iemand,  d.  i. 
ontzag,  of  vrees,  voor  iemand  koesteren;  bijv.:  na- 
nakasirikang  bali-gaoena,  opdat  zy  ontzag  hdtben 
voor  zijn*  plaatsvervanger,  —  Toe-nikasirikang, 
iemand  voor  wien  men  verlegen  is,  voor  wien  men 
ontzag  heeft,  een  aanzienlek  man, 

c)  zich  schamen  ten  gevalle  van  iemand,  v.  d.: 
iemand*s  party  trekken ,  hem  in  zijne  eer  herstellen ; 
bijv.:  ka-anne  boettaya  ri-Gówa  madj^rré-mi  ni- 
kasirikang, daar  dit  land  van  Góica  zeer  in  zijne 
eer  hersteld  is.  (Rap.  K.  G.) 

T^oe-pasirikang ,  iemand  die  beschaamd  is  van 
aard. 

Pasiriki,  iemand  makejt,  tot  het  voorwerp,  waar- 
voor, of  ten  gevalle  waarvan,  men  beschaamd  is,  d.  i.: 
z{jne  partij  trekken,  hem  in  zijne  eer  herstellen;  bijv.: 


hebt  gij  tol  slaaf.  Zin:  "mijn  eergevoel  slechts  dient   badjina  naniya  ito'bwang  ampasirikiya,  het  is  goed 
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dat  mijnheer  mij  in  mijne  eer  kersteli,  mijne  eer 
redt;  gebezigd  door  iemand,  die  op  het  punt  was 
van  een  pak  slaag  te  krijgen  en  daarvan  bcvryd 
werd  door  een'  derde;  zoo  ook  door  iemand  die 
door  een  ander  uit  geldelijke  verlegenheid  gered 
is.  Zoo  ook  door  iemand  die  door  een  ander  be- 
leedigd  werd ,  en  door  een'  derde  in  zy ne  eef  her- 
steld is,  enz.  —  Pasiriki-llLlowd,  red  mijne  eer. 


scheuren,  vaniemand afscheuren,  B.  id. ;  bijv. :  nisinrc 
-mi  pardbroe-matênna ,  zijn  doodkleed  tcordt  al  ge- 
scheurd. NB.  geb.  van  iemand  die  erg  ziek  is,  ja  op 
sterten  ligt.  —  Tasinréki  pamaïkoe,  mijn  gemoed 
is  verscheurd  f  vanéén  gereten.  NB.  geb.  van  ergen 
schrik.  (D.  Moes.,  Sinr.  K.  G.) 

O  ^  (1°  stkri),  bep.  8ol?raka,  geschrift^  hriéf. 
Bo^.  idem,  Mal.,  Jav.  soerat.  —  Sdbra-bisêyang, 


Pakasiri,  schande  aandoen;  byv.:  k&mmaïntoe  jwööiw- of  «cAtfq»^*. 


Parisc^br^,  in  schrift  brengen. 
ParisoerlLkkangi,  voor  iemand  in  schrift  bren^ 
gen  f  iemand  iets  schryven. 

(2^  sdbrd),  bep.  sdbraka,  Arab.  i)y^y  een  hoofd- 


karaënga  napakasiri,  dai  is  zoo  goed  als  den  Ko- 
ning schande  (oneer)  aandoen.  (Rap.  K.  G.) 

Kasin-siri ,  schandelijk. 

(2°  siri),  bep.  siriya,  naam  eencr  soort  van 
6oom  met  langwerpige  bladen,  die  groen  en  rood  stuk  van  den  Koran 
van  kleur  zijn,  en  in  bet  badwater  gedaan  worden,  j  (S"*  so'bra),  bep.  soersLya,  voetangel.  Boeg.  idem. 
gedurende  de  maand  iJ^i  eertijds  bekend  onder  |  (4^  sdëra),  bep.  socr&ya,  naam  eener  soort  van 
den  naam  van  paltU.  Men  zie  tó*  N^  2.  Boeg.  kris  met  9  of  11  bogten.  —  O^^X^^^^C" 
idem.  I  ^O  ^ ,  naam  eener  soort  van  kris,  eertijds  in 

(S**  sïri),  't  Mal.  sierih.  —  Mikailaiïg  siri-êdja, 
het  zwart  dat  men  op  de  lippen  krijgt,  na  het  rood 
van  het  sierih  kaauwen.  (Sinr.,  K.  G.) 

O  ^  (siriiïg),  holte  onder  eenc  bedstede,  ook 
de  ruimte  onder  een  op  palen  gebouwd  huis,  en 
dergel.  meer. 

Pasiringang,  de  plaats  van  zulk  een  siring. 
(Tar.) 


O^,  (sirclé),  bep.  siroeka,  lepel.  Boeg.smróé, 
idem,  onbepaald  of  het  een  rijstlepel  (siroeng)dan 
wel  een  groentelepel  (sftnroe)  is.  —  Si  roe-mar  iyang, 
lepel y  d.  i.:  schepper,  voor  het  kruid  van  een  ka- 
non.  —  Asiroeki  djené-djêpé,  örij water-lepelen. 
(Bid.) 

O  ^  fsiroeiïg),  rijstlepel.  Boeg.  idem.  —  Asi- 
roefig-kanre,  rijst  scheppen,  uit  een  pot  bijv. 

O  \  ^  (sinre),  scheuren ,  vanéén  scheuren,  ver- 


gebruik.  (G.  G.) 

(5**  sdbra),  't  Arab.  ^Uy&l^,  de  tiende  dag 
van  de  Mohammedaansche  maand  Moeharram. 
(Godsd.) 

O  ^  (soerang).  Boeg.,  soort  van  plant  als  Idme. 

O  ^  (sdfenrang),  huweUjksgift.  —  Asdfenrafig, 
huwelijksgift  geven.  (Rap.) 

Pasocnraiig,  het  geven  van  een  huwelijksgift. 

O  ^  (sdbroeSg).  Tdsclferoeng,  wegens  lengte 
of  hoogte,  van  hoven  ergens  aan  raken,  of  stooien; 
bijv.;  tasocroeng-mi  ri-pakeboeka ,  hij  raakt,  of 
stofjt,  wegens  zijne  lengte,  van  boven  met  zijn  hoofd 
aan  de  deur.  —  Tdsol;roeng-mi  n^ï  ri-pam&kkanga, 
het  is  tot  aan  de  zoldering  toe  opgestapeld.  —  Td- 
so'broeng-mi  n&ï  anaka,  het  kind,  dat  nog  in  de 
baarmoeder  is,  raakt  reeds  van  boven, ie  weten:  aan 
de  boloting. 


Kasoeroeiïgang ,  naam  eener  soort  van  zxtYiQ^.dera^  dat  gij  mij  geladtet  {verzocht). — KlLna-nisoe- 
of  ongesteldheid,  bij  een  jong  kind,  welke  daaraan  I  rówangaï,    de  boodschap   die   hem  w  opgedragen. 


toegeschreven  wordt,  dat  de  moeder  op  nieuw  zwan- 
ger is.  Het  kind  in  den  moederbuik  stoot  als  *t 
ware  reeds  tegen  dat  kind,  hetwelk  hiermede  al- 
les behalve  in  zijn  schik,  en  dien  ten  gevolge  ge- 
durig sukkelende  is;  van  zulk  een  kind  heet  het: 
niydlle-nd  katinroicdnna,  zijne  daapplaats  wordt 
reeds  ingenomen ,  te  weten:  door  een  ander  kind. 

Na-kisdbroeng-so'broeng-lila-mo  lilana,  en  wij 
raken  met  het  puntje  onzer  tong  het  puntje  van  haar 
tong  aan.  (Maoet.) 

O  ^  •^  (so'bro),  bep.  soerowa,  zendeling^  zen- 
den,  bevelen  f  Boeg.  idem ;  bijv.:  ponna  nisdfero-kiyd- 
ki,  zoo  men  ons  laat  roepen,  oï  noodigen,  (Kap.  K. 
G.)  —  Masolïro-taoe  ri-pangatainna,  op  humane^ 
vriendelijke ,  wijze ,  bevelen  geven  aan  zijne  onderda- 
nen; lett.:  hen  bij  het  geven  zijner  bevelen  als  men- 
schen  beschouwen ,  of  behandelen.  (G.  G.)  —  M^- 
so'fero-kongkong  ri,  op  hondsche,  norsche,  wyze, 
bevelen  geven  aan,  lett.:  iemand  bij  het  geven  zijner 


(Rap.  K.  G.) 

Ampasoerowi,  iemand,  of  iets,  maken  tot  het 
voorwerp,  waaraan  men  zendt;  of  ook :  iemand  of 
iets,  bijv.  een  tijd,  bezigen,  om  te  zenden  tot;  bijv.: 
an^na  lylLnoe  ampasoerowi  an^na  lyanoe,  de  zoon 
van  N.  N.  zendt  tot,  laat  ten  huwelijk  vragen  (door 
zijn  vader,  of  iemand  anders  van  jaren)  de  dochter 
van  N,  N.  (Bidas.)  —  Na-iya  ampasoerowi  anjdjo 
t&oe-angêraiigaï  t^oe-papikatoWa,  en  hij  zond  tot 
dien  man,  welke  den  present-slaaf  gebragt  had. 
(Brief.)  —  Na  sanggênna  nikana  niya,  koepasoe- 
rowi-ngllseng-mo,  na-taëna  niy^  ampagappang^, 
en  alle  plaatsen,  waar  hij  gezegd  werd  te  zijn,  daar 
zond  ik  heen,  doch  er  was  niemand  die  hem  voor  mij 
vond.  —  Anjdjoreiïg-sëng  nik&na  niy^,  koepasoero- 
wi-sëng,  daar  werd  hij  ook  gezegd  te  zijn,  en  ik  zond  er 
insgelijks  iemand  heen.  —  Pdnna  nipasoerow i,  ^oo -?y 
daarop  (,d.i.:  op  dien  dag,)ten  huwelijk  gevraagd  wordt. 

Pasoerowang,  bevel,  last,  boodschap;  byv.:  pa- 


bevelen  als  een  hond  behandelen,  —  Asd^ro-karllëng,   so'browUnna  kar^ënga,  de  last,  de  bevelen,  van  den 
bevelen  geven  als  een  vorst ,  uit  de  hoogte  bevelen  ge-  vorst.  (Eap.  K.  G.)  —  Toe-nipasoerowang,  de  man 


ven.  —  Aso'bro  ri-bainne,  zenden  tot,  v.  d.:  vragen  om 
de  hand,  van  eene  vrouw.  —  Niso'bro,  gezonden  wor- 
den, ten  einde  voor  een'  zoon  of  pupil  een  meisje 


aan  wien  een  last  gegeven  wordt.  —  lyanoe  nipa- 
soerówang  anggao'bkangi ,  N.  N.  wordt  gelast  te 
doen,  enz.  —  Inaï  ampasoerówangi?  wie  heeft  dien 


ten  huwelijk  te  vragen.  (Eap.  T.  Dj.,  Inl.  Wetb.)   last  gegeven?  Ponna  niyi  noepasoerówang,  zoo  gy 

—  Scfero-t&ppa,  getcoon  zendeling.  —  So'bro-nibaiêï,   iemand  eenigen  last  geeft.  (Rap.  K.  G.) 

een  hoofdzendeling.  (Rap.  T.  'Dj.,  Inl.  Wetb.)  — '       Niyasseng-pi  nisdfero-so'fero,  wanneer  zij  reeds 


Anronggoero'bnna  soerowa ,  idem. 

Soerowang,  a)  zenden,  of  bevelen,  aan;  b)  ten 


zoo  oud  zijn,  dat  zij  hier  en  daar  naar  toe  kunnen 
gezonden   worden,  gebezigd  kunnen  worden  tot  het 


behoeve   van;   bijv.:  anne  koesoerówaiïgaï  kalaoe   doen  van  kleine  commissie* s.  (Rap.  K.  G.) 
lyanoe,   deze   (weggeloopen  slaven),  waarvoor  ik\       Ata  sdfero-soerowang,  vertrouwde  bediende  dien 
N.  N.  bevolen  heb,  tot  u  te  gaan.  —  Mllnna  gaoe   men  gewoonlijk  voor  het  doen  van  boodschappen  ge- 
maraëng  noesoerowaiiga,  al  ware  het  ook  iets  an-   bruikt.  (D.  Moes.) 

7( 
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ScAjro-k2lna,   =•  iéro-kdna,  vermelden.   (Djay .)  sdla  N**.  5 ;  als :  kala-sérêna,  têdong-ka,  3jarang-ka, 
Verg.  êéro  N**.  2.  één  eemge  van  de  beide  soorten  van  beesten,  of  buffels, 

\  O  ^  (Sêrang),  Ceramscke  roovera,  van  daar:   of  paarden,  d.  i.:  één  van  beide,  ofbuffelê,  of  paarden, 
roovers  in  het  algemeen.  ;  (Eap.)  Zoo  ook:  sala-sérêna-mo  maloko,  één  eeni^, 

\f^\^  (1**  sere),  bep.  sérêya,  welligt  za-  een  individu,  van  ken,  te  weten:  van  den  vervolgde,  e» 
mengetrokken  uit  si-bére  (,men  zie  boven  op  bére  den  vervolger,  d.  i.:  één  van  hen  beide  icordt  gewond. 
N"*.  1,  en  op  si,  als  ook  m^ne  Mak.  Spr.  {  87),  i  (^p)  Zoo  ook:  s&la-serêua  a^djo  1^^  nisêroka- 
cén,  telwoord,  en  van  daar  ook  gebez.  als  ons  on-  ;  naya  iratey&nna  llnne,  één  eenig  ding  van  de  onder' 
bep.  lidw.  c««.  —  Pam^-sere ,  één  kart,  v.  d.:  eens-  sclieidene  boven  opgenoemde  dingen,  (Eap.  T.  Dj.) 
gezind.  —  Niy&  bêdeng  sere  karaeng,  er  was  eens,  Sérêyanga  wordt,  even  eens  als  séréya,  gebez., 
zoo  Uddt  ket  verkaal,  een  vorst.  —  Mdsere-bori-mi :  om  ons:  de  eene,  of  ket  eene,  en  de  andere ^  of  het 
êrang-kslna  noe^all&koe»  op  alle  plaatsen  (,  vergel.  andere,  uit  te  drukken.  De  vorm  sérêgai^  duidt 
si,  lett.  d,)  is  ket  berigt,  is  kei  beiend,  dal  gy  aan- ,  er  meer  op,  dat  men  twee  personen  of  zaken»  te- 
tnerkingen  op  my  maakt.  genover  elkander    stelt.    Over  dit  achtervo^sel 

Sérêya,  lett.:  de  eene,  of  ket  eene,  doch  ook  ge-  j  aiig  vergelyke  men  a«^  N*.  2,  abmede  Mak.  Spr. 
bez.  voor  ons:  de  andere,  oï ket  andere,  wanneer  vooral  {  80,  §  83  en  §  179. 


ons  bijv.  van  twee  voorwerpen  ket  eene  getoond 
wordt,  en  wij  ket  andere  insgelijks  verlangen  te 


Asere,  ziek  vereenigen ;  b\jv.  Hsére-nglkseng-mi» 
zy  kebben  ziek  alle»  vereenigd,  of  verzameld.  —  ks»- 


zien.   Zyn  er  echter  meer  dan  twee  voorwerpen, !  re-sere-16mpo,  groote  vergadering  kouden. 


zoo  bezigen  wij:  maraenganga,  een  ander,  bijv.: 
dan  het  getoonde,  men  zie:  mardëng.  —  Ttoeng 
siyagang  tong  sérêya,  Tdmeng  met  dien  eenen,  d.i.: 
dien  anderen  ma».  (Tam.) 

Mataoe-sere,  als  één  man,  v.  d.  eenstemmig, 
eensgezind,  zyn.  (Rap.  K.  G.)  —  Tasere ,  elk  één. 
Vergel.  Mak.  Spr.  §  122.  —  Tasere-tdsere,  elk, 
welk  ook;  aüe  [,  =  tasibére-tdeibére ,  men  zie  bo- 
ven op  bére  NM];  ds:  taslre-tasere  parasSngang, 
elk  land,  alle  landen.  —  B^rang-sérêna,  één,  wie, 


Kasérêyang,  ket  é6i  zij»,  v.  d.:  de  éénkeid^  de 
leer  van  Ood's  éénkeid.  (Tar.  D.  M.) 

Pasere,  vereenigen,  v.  d.:  ook  gebez.  van  het 
optellen  in  de  cijferkunst;  bijv.:  toewampasérêyai 
agamaya,  iemand  die  de  Godsdienst  vereenigt,  hjj 
malkander  koudt,  er  voor  zorgt,  kaar  voorstaai.  Zoo 
soms  in  brieven  een  voornaam  geestelijke  door  de 
Inlanders  betiteld. 

Pakasere,  tot  één  maken,  v.  d.:  vereenigen;  v.  d.: 
pakasere  ri- Alla  taala ,  in  den  gebede  tot  God  ver" 


of  wat,  ook;  één,  nog  niet  zeker,  wie,  of  wat;  bijv.:  |  eenigen,  (Eap.  K.  G.) 

nalampa-mi  ^njdjo  t(A;wanga,  barang-sërêna,  die  (2°  sêie),  ésêre,  geb.  van  een'  haan,  die  ziju 
Heer,  of  z^ne  vrouw,  één  van  ken  beide,  (het  is  nog  |  hof  maakt,  gelijk  ook  van  alle  soorten  van  dan- 
uiet  zeker  wie)  is  gegaan.  Verg.  bdrang  N°.  2.  —  sen;  bijv.:  asêrc-Malókoe ,  op  de  wijze  der  Moluk- 
Ala-serc,  of:  kala-scre,  of:  sala-sere,  =:  het  Mal.  ker's  dansen.  Boeg.  idem.  Dit  is  eene  soort  van 
dlek  soewdtoe,  één  eenige  persoon ,  of  zaak,  vergel.   krijgsdans  door  12  personen  uitgevoerd.  Ongeveer 
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in  1660  zou  deze  dans  door  Madjira^  broeder  van  !  en  geeft  dikwijls  aanleiding  tot  amok.  —  Toe  na- 
Mandur-sjah,  Koning  van  Temate,  te  Makassar  sêro  boer^nne,  eene  wouw  ^  waar  de  mannen  op  zij 
bekend  geworden  zijn.  De  Tematanen  zouden  vol-  ^»^«  schuren  ^  v.  d.  een  slecht  vrouwspersoon. — 
gens  de  legende  op  het  denkbeeld  van  dien  dans  Seróna  tjinikoe,  lett.:  het  ergens  langs  strijken  van 
gekomen  zijn  door  het  gezigt  van  eenige  vogels  mijne  oogen,  v.  d.  mijn  haristogt.  (Kei.) 
die  door  de  lucht  fladderden.  —  Asêre-Bandang ,  Kaserowaiïg,  =  kaèoentöhlaiig ,  \eii.:  aanraking, 
een  Bandaschen  dans  uitvoeren.  NB.  geschiedt  door  j  ontmoeting,  te  weten:  met  een'  èoozen  geest y  v.  d.: 
twee  mannen.  —-  NgHpanoewdsêre-BSlndang,  lett.:  i  ziekte,  ontstaan  door  ontmoeting  met  een  boozen geest, 
waaromdanstgy  opzijn Bandasch;v.d.:OYeTdr. waar- !  Inzonderheid  is  men  hiervoor  beducht  bij  het  pas- 


om  loopt g^  zoo  heen  en  wéér  zonder  iets  uit  te  voeren? 

Serêyang  oeldbnna,  met  iemand's  hoofd  dansen, 
d.  i.  iemand's  hoofd ,  na  het  afgehouwen  te  heb- 
ben, al  dansende  aan  het  volk  laten  kijken.  (M^di.) 

Pasêre ,  een  danser. 

Tasêre-sêre ,  zwaaijen ,  als  't  ware  al  dansende 
loopen,  geb.  van  een  dronken  mensch. 

(3**  sêré).  Sêré-sêré,  bep.  sêré-sêreka,  naam 
eener  soort  van  vogel  die  de  hoenders  doodpikt. 
Boeg.  sarroe,  idem. 

"^  O  ^  'S  (1"  serd),  waterscheppen,  doch  ook 
geb.  voor  waterschepper,  een  timba,  van  «yw-blad, 
of  boengkeng  gemaakt,  ofschoon  dit  eigenlijk  zou 
moeten  zijn :  pas^ró.  ~  Serd-pandbmboeng ,  water- 
schepper  voor  een panöhn6oei^,men  zie: panöbmboeng. 
Boeg.  idem.  —  Pasiro  mïn}^,  een  ólijschepper.  NB. 
hiervoor  dikwijls  gebez.  de  mooije  ronde  schaal 
van  de  dJia-vrucht  (,  men  zie  bila  N®.  2),  en  daar- 
om komt  zulk  een  schepper  ook  soms  voor  als 
beeld  van  iets  dat  mooi  rond  is.  (D.  Tjamm.) 

(2**  sêro),  langs  schuiven,  langs  schuren,  en  zoo 
raken.  —  Sêro-k^na,  lett.:  zijn  woorden  ergens  langs 
laten  gaan,  v.  d.:  vermelden,  =  sd^ro-kdna,  men 
zie  sdbro.  —  Nasero  baïnnêiigkoe,  hij  schuift  langs 
mijne  vrouw,  zoodat  hij  haar  even  raakt.  NB.  dit 
wordt  beschouwd  als  te  groote  gemeenzaamheid , 


seren  eener  met  menschenbloed  bevlekte  plaats. 

Pab&lle  ta-kaserowang,  middel  tegen  de  kaseró- 
wang. 

Parasêro,  vergel.  jwm  N°.  1. 

Tasêro,  langs  den  grond  slepen,  bijv.  een  kleed. 

Pasêro,  ergens  eventjes  doen  langs  schuren,  v.  d.: 
ergens  eventjes  door-halen,  bijv.  garen  door  de  verf; 
als :  koepasêrowi  bUnnanga  ri-njila,  ik  haal  het  ga- 
ren eventjes  door  indigo, 

Piserówi,  ergens  langs  doen  schuiven;  bijv.  koe- 
piserówi  ^ini,  ik  laat  mijne  oogen  langs  u  heen 
strijken,  d.  i.:  naar  u  zie  ik.   (Sini;.,  Madi,  Kei.) 

Tinang  koesêro-serowaï  ^njdjo  baïnnêya,  ik  heb 
die  vrouw  nooit,  zelfs  ook  maar  niet  eventjes,  aange- 
raakt. NB.  bijv.  gebezigd  op  de  beschuldiging  van 
onteering  of  verkrachting  eener  vrouw. 

(3^  Sêró),  oude  naam  van  het  tegenwoordige 
Tdlló,  bij  Makassar. 

O's^  (sorang).  Pasoraiig,  greep,  of  hout 
eener  speer.  Bo^.  idem.  —  Sitanrówi  pas6rang , 
elkander  de  greep,  of  het  hout,  der  lans  overhandi- 
gen, van  daar:  te  zamen  met  de  lans  vechten.  (M^i.) 

0*s^  (sonra).  T^ónra,  schuins,  scheef, 
staan,  een  paal  b\jv. 

O'Nf^  (sori),  uitvorschen,  beproeven.  Boeg. 
idem.  —  Son-sóri ,  uitvorschen,  beproeven,  vertoeken. 

7i« 
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Panjdn,  verzoeking. 


O  *s  ^,  (sonri),  bep.  sónrika,  een  regt  zwaard,  |  atfenratTy, 


zigd  van  het  betalen  van  kanao'enya^  en  van  pa- 


even  als  de  kalêwang,  doch  langer.  —  Sónri-tata-  i 
r&paiïg.  Men  zie:  tdia-rdpang,  op:  idta  N®.  1.  — 
Sónri-pando.  Men  zie  ipandó.  —  Sonri-t^ppa.  Men 
zie  tdppd  N^  4. 

O  ^  ^  (sore),  aan  den  grond,  of  op  het  drooge 
raken;  op  den  wal  gezet  worden;  landen;  gebez.  van 
een  Inlandsche  praauw;  van  daar:  aanlanden,  aan- 
komen. Boeg.  idem.  (Sinr.) 

Sorêyang,  Umdingplaats  eener  Inlandsche 
praauw. 

O  ^  "^  ^  (1**  sórd),  Boeg.,  =  't  Mak.  mónó, 
wy^'CTï,  byv. :  sorokd-n^kke  ri-Tjangkiyo,  ik  wyk 
terug  voor  TJangktyo.  (Midi.) 

(2°  soro).  Soro-soro,  bep.  soro-sorowa,  hetzij 
dloeêóé,  fjne  soort,  of:  kdsard,  grove  soort  van  zeef 
voor  gemalen  koffij,  of:  rijst,  of  derg..  Boeg.  idem; 
wordt  gemaakt  van  bamboe.  —  Nisóro-sóro ,  ge- 
zeefd worden. 

(3®  sord),  Bonth.,  =  sóso  N**.  2,  met  een  mes 
afschrapen,  een  wortel  bijv. 

(4°  soro),  =  séro  N°.  2.  —  Soro-kaua,  ==  «^o- 
kdna.  (Tar.) 

0*\^"*^  (soroiïg),  schuiven,  voortschuiven, 
duwen,  Boegin.  en  Mal.  idem,  Jav.  en  Sund.  soe- 
roeng.  —  Soroiïg  naï  tontönganga ,  hei  venster  op- 
schuiven. —  Anjorong  kSlppaU,  een  schip  voortdu- 
wen, van  daar:  te  water  doen  gaan.  (Djay.)  —  So- 
rong  lêpa-lêpa.  Verg.  lêpa-lépa  op  lêpa  N°.  4.  — 
Sorofïg-bóko,  lett.  na^tr  achteren-,  of  achteruit-,  du- 
wen, V.  d.:  achter  doen  bleven,  achterlaten;  v.  d.: 
baloe-nisorong-bokonoe,  uwe  achtergelaten  weduwe, 
(Sinr.)  —-  Anjórong  kasalang,  letterl.:  eene  boete 
voortduwen,  v.  d.:  betalen.  Zoo  dtijóroiig  ook  gebe- 


Panjóroiïg,  datgeen  wat  voortduwt,  v.  d.:  som- 
bala-panjorong,  =  sómbdld-tjadi ,  kleine  zeilen  aan 
de  palay drang -ijadi,  als  't  ware  dienende  om  het 
vaartuig  voort  te  duwen. 

Soröngang,  a)  tegen  iets  duwen,  het  voortduwen ; 
b)  datgeen  wat  geschoven  wordt,  van  daar:  schujf- 
lade;  van  daar:  soort  van  sierihdoos  met  schu\fïade, 
Yei^el.  lómbong.  —  Soröngafig-Djllwa,  een  Javaan- 
sche  eieri/idoos,  NB.  deze  is  van  boven  mooi  pUU, 
V.  d.  geb.  om  een  dóngkó-lépd  meê  te  vergelijken. 
Vergel.  ^^N^  1. 

Panjoröngang,  a)  betaling  (Bap.);  h)  bezigen  om 
meê  te  betalen ,  by  v. :  pönna  tópe  nipanjoröngang 
niy^ngga-p&saraki ,  zoo  men  een  kleedje  bezigt  om 
mee  te  betalen ,  wordt  het  op  de  markt  getaxeerd, 
(Kap.) 

Sisorong-s6ro^,  elkander  voortduwen;  v.  d.; 
elkander  tot  het  een  of  ander  aanzetten.  (Djay.) 

O  's  ^  'N  (sónroiïg) ,  nagenoeg  hetzelfde  als 
de  dj^mbang,  doch  hierin  van  laatstgenoemde  on- 
derscheiden, dat  de  sónroitg  gelijkvloers  met  het 
overige  van  het  huis,  en  niet,  zooals  deze,  iets  lager 
is.  Bij  voorname  Inlanders  slechts  vindt  men  een 
sónroiïg;  en  niemand  anders  dan  een  karden^- 
mdgdoe  mag  er  twee,  aan  ieder  van  de  beide  kanten 
één,  hebben.  Boeg.  idem. 

O  \  ^  ^  ••  (sarêngkd),  bep.  sarêngkeka,  ge- 
bezigd van  het  hertebeest,  wanneer  zijne  twee 
hoornen  reeds  elk  van  twee  takjes  voorzien  zyn. 
Men  zie  ^onga  N"*.  1.  Boeg.  idem. 

O  C^  ••  (Siro'fekang) ,  naam  van  een  berg  in 
Binamoc. 

O  ^  ••  •N    (Sarakati).  Rappo-Sarakatiyaiïg, 
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cenc  pinang-noot,  die  er  op  het  oog  zeer  goed  uit- 
ziet, doch  die  van  binnen  vol  zwarte  strepen  en 
stinkende  is.  Overdragtelijk  gebezigd  van  eene 
schoone  vrouw,  doch  die  bij  den  coïtus  tegenvalt. 
(Kei.)  Boeg.  aUsirSarakaUyang^  idem. 

O  ^  ••  <f>  (sirikaya),  bep.  sirikay&ya,  naam 
ecner  soort  van  vruchtboom ,  Anona  aquamosa  L. , 
Boeg.  idem.  —  Sirikaya-doké,  soort  van  sirikaya, 
dus  genoemd  wegens  den  langwerpigen  vorm  van 
zijn'  vrucht ,  waardoor  deze  eenige  overeenkomst 
heeft  met  de  dóké  der  pi  sang- vrucht.  —  Sirikaya- 
solïsoe  =  airikdya'dóké.  Men  zie  dóké.  —  Sirik&ya- 
Bal&nda,  soort  van  boom,  de  Amerikaansche  zuur- 
zak,  Anona  muricata  L, 

O  'S  ^  •\  ••  ^^  (sorokaoe),  een  alechtenweg 
bewandelen,  v.  d. :  zich  in  het  verderf  atorten ;  bijv. 
tHoe-la-sorok&oe  mêmang-töng,  iemand  die  altijd 
den  slechten  weg  op  wil,  —  Pdfepoeroe-k6  sorokêoe , 
ta-matjoeU,  ta-m£tangke,  imoemoeso'e  patjaxrang, 
noeböng-djala-djala.  Men  uqi  poepoeroe  N°.  1. 

Pasorokaoe,  op  den  slechten  weg  brengen^  byv.: 
napas6rokaoe-ma  kabotoranga,  het  dobbelspel  heeft 
mij  op  den  slechten  weg  gebragt, 

O  ^  ^  (soerdbga\  bep.  soeroeg&ya,  Hem^l, 
Mal.  sorga,  idem.      ^'^'     "  '*^*^     'hvc^*  y^ 


toevoegsel  achter  aan  het  gebouw ,  bestemd  voor 
een  feestviering.  Boeg.  idem. 

O  ^  JO  (soer&pping),  eene  omheining  met 
doornen  en  dergelijke  meer  tot  wering  van  den 
vijand.  Boeg.  idem. 

O  ^  iO  fsoerUmping),  een  ijzer,  gebezigd  om 
een  stuk  hout  voor  kris-  of  piekscheede  uit  te  hol- 
len, en  van  binnen  glad  te  schuren.  Boeg.  idem. 

O  ^  ^  ^  (soerêmpd),  bep.  soerêmpaka,  twee 
houten,  die  elkander  kruisen ,  en  op  wier  snypunt 
de  boegspriet  rust.  (Kei.)  Boeg.  idem. 

O^  /OX^^^^^O^N  Men  zie  «dJmN".  4. 

O  Cs  ^  >^  (soeramp&ti).  Gclbba-soeramp&ti. 
Men  zie  gtfeba, 

O  ^  X  (sar&bbi) ,  bep.  sarabbaka ,  Boeg.  sa- 
ribbé,  het  Arab.  Sb^i^,  sorbet,  wyn,  stroop,  een 
drank  die  op  Celebes  van  peper,  suiker,  kruidna- 
gelen, gember,  enz.  gemaakt  wordt. 

O^'NX  (saroba),  bep.  sarobftya,  piek  van 
bdhlO'karisd,  (M^di.) 

O  ^  'N  X  (sarobang),  =  saróba. 

O^'NX'N  (sarómbong),  doop,  bekleedsel, 
foudraal.  —  Nisaromböngi  tópe-kdfenji,  er  wordt 
een  geel  kleed  als  sloop  (als  foudraal)  om  gedaan, 

O^X  (soero'febang),  ^le^aa^.  Mal.,  Sund., 
Jav.  serban,  idem,  Pers.  (XXjyMt, 

O  ^  X  <\  (sariWLttaiïg) ,  welligt  zamenge- 
steld  uit  sa+ri  +  bdttang  N^  2,  dus  lett.:  uit  één 
moederschoot  voortgekomen;  v.  d.:  broeder,  zuster,  — 
O  ^  /O  (sarampaiïg),  een  nagemaakt  boompje,  Saribattang-sdfesoe,  zoog-broedtr,  of  zoog-zuster. 
dat  van  bladen  en  bloemen  voorzien  is,  dienende  PaslLribattangaf^,  lett.:  het  broeder-,  of  zuster- 
tot  sieraad  bij  het:  dmdta-mdta-karoentigi,  bij  de  scJiap,  v.  d.:  aüe  bróer's  en  zuster^s.  (Djay.) 


O  ^  ^  (1**  Sanrafïgafïg) ,  naam  eener  plaats , 
digt  bij  Galêsong,  bekend  door  haar  bijzonder 
zoet  suikerriet.  (Tar.) 

(2®  sanrangang).  Men  zie:  sokrang  N°.  1. 


kddó-pole,  enz. 

O  ^  ^  'S  (sarapo) ,  bep.  sarapdwa,  eene  tij- 


SislLrib&ttang.  Men  zie  boven  si  lett.  b, 

O  ^  X  Cs  'N  (sarang-brfbrong).  Mal.  sdrang- 


delijke  uitbreiding  van  het  huis,  eene  sooH  y&n  bóbrorlg,  vogelnestje;    v.  d.:  de   vogel  die  de  be- 
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kende  en  zoo  zeer  gezochte  Oost-Indische  vogel-   gebruik  gemaakt  van  eene  gebroken  naald,  als  zin- 
nestjes vervaardigt,  de  hirundo  esctdenia,  ,  nebccld  van  het  verbreken  der  vriendschap ,  van 
O^v^/^   (sarim&nang) ,  =  tdétoe  N**.  1,  jeukboonen  (,  men  zie  kadkwasd)^  van  brandnetels 
b\jv. :  kilip^ki-sarim^nang ,  wy  trekken  haar  als  (Idldlan^),  en  dergel.  meer  als  zinnebeelden  van 
toare  zij  eene  sarotu/  mei  omzigtigheid  aan,  (Kei.)      '  afkeer.  Voorts  wordt  saraddd  ook  gebezigd  van  het 
Sarimanangi,  =  katoeUfewi.                                \  gevaarlijkste  aller  middelen,  te  weten:  den  laster ^ 
O  ^  A\  (sir&tang).  Men  zie  rdtang,                 .  en  v.  d.  insgelijks  van  den  lasteraar  zei  ven.    Zoo 
0^y\  (siro'fentoe).  Men  zie  rdènti^,             :  zegt  men  bijv.  in  het  dagel^jksche  leven:  ApalLnj- 

O  'N  ^  ^  /^   (soróti),  toorireffelijkheid  y  uit-   djo  s&radasiya  b&ttoe,  daar  komt  die  lasteraar  aan. 

I 

stekende  hoedamgheid  (NB.  op  Gdwa  niet  ge-  Vergel.  ménj^ong-mdta^  op  mdia  N".  1. 
bruikt!);  bijv.:  taena  sere  soröti  napamêntengi,  I  O^^  (sar&ni),  bep.  saraniya,  Ckrisien^ 
lett.:  kü  heeft  geen  één  uitstekende  hoedanigheid;  Boeg.  en  Mal.  idem,  het  Arab.  ^y|r^,  Chride^ 
gebezigd  van  Iemand  die  letterlijk  niets  heeft,  2i^')&.  —  B^joe-sar&ni,  een  soort  van  kort  vrouwen- 
waardoor  h^*  zich  van  de  groote  menigte  onder-  baadje.  — -  Nisarani ,  tot  Christen  gemaakt ,  ▼.  d. 
scheidt,  bijvoorb.  geene  kennis ,  geene  schoonheid, '  gedoopt,  worden. 


geene  beminnel^kheid  van  karakter,  in  éën  woord, 


O^^O^   (s&ri-SyUnjSji),  =  sêreS^dnjétfi. 


niets   wat    hem    eenigzins  aanbeveelt.    —  Djaij        0\^^0/0  (sfLre-SjlLnjdji).   Men  sic  êêre 
soro  tma,  hy  heeft  ved  gaoen^  teel  voortreffelyke  N*.  1. 


eigenschappen,  —  MiUma  sere  soróti  ta-niy&  ri-iya, 


0^«^  (sariyaiig),  ons  HoU.  sergeant;  van 


er  is  niets  uitstekends  aan  hem,  —  Bainne  lipp^  so-  daar:  oppasser ,  éUenaar,  (Djay.,  D.  Moes.) 


roti  napamêntengi,  vier  voortreffelijke  eigenschap- 
pen moet  eene  vorstin  bezitten,  (Bid.) 

O^'N^^V    (saróndeng),  een  geregt,  be- 


O  \  ^  <^  ^  (sarêyofïg),  mat  van  de  bladen 
van  zekere  soort  van  ananas;  v.  d.  timbi  sarêyong, 
men  zie  timhd  N**.  2. 


staande  in  tib6u>ang46mpo ,  met  gebraden  geraspte  i        O  ^  <^  ^^^  (sariyawang),  het  Mal.  seriejd- 
klapperen  fijngestamptengedroogdenvisch,  alsmede  loan^  scheurbuik.  Boeg.  idem. 


zout.  Boeg.  idem. 

O  'N  ^  ^  vy  NV  (sorodadoe) ,  bep.  soroda- 
ddbwa.  Port.  soldadOy  soldaat.  (D.  Moes.) 

O^  ^VO  (sarad^i),  bep.  saradasiya.  Boeg., 
dus  genoemd  ieder  middel,  om  verdeeldheid  tus- 


O  ^  ^  (s&nrard),  =  sdnderé  (Bap.) 
O  "^  ^  \  Cs  (s&nreré),  =  sdnderé, 
Panjanrêri,  =  panjandêri.  (Mddi.) 
O^^    (sinrili),  bep.  sinrilika,  soort  van 
gedicht,  te  vei^lijken  met  het  Mal.  ^J^>   NB. 
schen  twee  personen  daar  te  stellen ;  van  daar  ge-   wanneer  zulk  een  stnrüi  eenvoudig  gelezen ,  niet 
bezigd  van  allerlei  soort  van  toovermiddelen,  als:   gezongen,  wordt,  noemt  men  die  laldkoeng.  —  Sin- 
honden-  en  katten-haar,  dat  men  onder  iemand*s  rili  baya-bayana,  het  geluid  der  schoten  dat  zoo  He- 
hoofdkussen  legt,  opdat  hij  b^v.  met  zijne  vrouw  felyk  klinkt  als  het  zingen  van  een  stnrili.  (S.  Tjin.) 
als  hond  en  kat  te  zamen  leve.   Op  dezelfde  wijze         Sinrilang,  tot  ëmrÜi  maken ,  als  swrih  besckou- 
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men,  als  ainrili  zingen;  bijv.;  ta-nisinrilangaï  ri- 
ball^lompowa,  men  mag  zulke  gedichten  niet  zingen 
in  het  paleis  van  den  Koning. 

O  ^  %  *^  %  (sinrolo) ,  bep.  sinrolówa,  soort 
van  kruipplant,  wier  bladen  als  geneesmiddel  ge- 
bezigd worden.  Boeg.  idem. 

O^O  (sardfessde),  bep.  sardfessoeka,  soort 
van  puistjeê  bij  volwassen  menschen.  Boeg.  idem. 

O  ^  ^  O  ^  (sarSso),  bep.  sarosowa,  achetf, 
of  ongelijk  op- ,  of  afloopend;  by  v.  gebez.  van  een 
berg^  van  den  grond,  enz. ,  v.  d.  ook :  sal&ngga- 
saröso,  =  saldngga'ódtoló,  schouders  die  niet,  even 
als  de  saldngga  lawéyaf^y  van  boven  in  een  regte 
lijn  loopen,  maar  veel  overeenkomst  hebben  met 
den  buik  eener  wijnflesch. 

O  ^  ^^  (sarÉLoeng),  soort  van  zonne-,  of  re- 
genhoed, Boeg.  idem.  —  Sar&oeiïg-ddmpéHldmpd. 
Men  zie  dSmpd, 

O  ^  ^  ^^  (sirftëng).  Tdsiriiëng-r&ëng ,  van 
één  gescheurd  worden,  (D.  Moes.) 


vergel.  hetFransche:  ü  manqua  me  tuer,  (M^di.)  — 
Iyê.nna  niy^  p^risi  mamêmpo-s&la,  opdat  er  geen 
hartstogty  of  minnepijny  zij,  die  verkeerd ,  of  op  een 
verkeerde  plaats,  zii,  d.  i.:  opdat  ik  mijn  hartstogt 
niet  tegelijkertijd  op  een  ander  meisje  vestige,  (Kei.) 
—  Toe-mdmêmpo-salaya ,  zij  die  zitten  zonder  iets 
uit  te  voeren;  ook  geb.  in  goeden  zin  van  hen,  die 
eenvoudig  met  den  vorst  zitten  te  praten ,  hem  ge- 
zelschap houden.  (Rap.) —  Ewangang-sala,  waar- 
loos tuig,  of  gereedschap  (,  gereedschap  dat  als  't 
ware  wel  gemist  kon  worden).  —  Nipad&kki-s&la, 
ergens  zoo  opgeplakt  worden,  dat  men  het  er  ge- 
makkelijk weder  afnemen  kan ,  met  andere  woor- 
den: ergens  los  opgeplakt  worden.  —  Pdbnna  niyi 
taoe-s&la-ro'bpa,  zoo  er  iemand  m,  die  valschelijk 
beweert,  het  een  of  ander  als  zijn  eigendom  te  her- 
kennen, (Rap.)  —  BüQa-slLla.  Men  zie  bdtja,  — 
Anging-s&la,  verkeerde  wind,  v.  d.:  wind,  die  ge- 
woonlyk  in  een  andere  moeson  waait,  —  Kêre  a^Ing 
noesomb&lang? ....  Taëna  m^la,  karHëng,  op  wat 


O  *^  (r  sMa),  bep.  salftya,  missen,  fout,  ge-  voor  wind  zeilt  gij?" . .  -Er  w  voor  my  geen  ver- 

brek,  valsch,  verkeerd,  enz.  Boeg.  idem.  Jav.,  Mal.  keerde  wind,  d.  i.:  het  is  mij  onversehiüig  welken 

en  Sund.  salah»  —  SêLla-djêLppo'e ,  verkeerd  grijpen,  wind  wij  hebben,  mijnheer,  —  B&ri-s&la,  een  ver- 

Vergel.  djdppoe  N*.  1.  —  SlLla-battdfewang,  of:  keerde  Westenwind,  die  v(J<5r  het  invallen  van  de 


s^a-pamattdbwang ,   misverstand;  als:  nas&la-pa- 


Westmoeson  waait.  —  Timord-sUla,  een  verkeerde 


matto'bwangi ,  hij  verstaat,  oï:  begrijpt,  het  verkeerd.  Oostenwind,  d.  i.:  een  Oosten  wind,  die  waait  ter- 

—  Sala-panranndëwang,  teleurstelling.  Men  zie:  wyl  het  nog  geen  Oostmoeson  is,  —  Am&nd-njsda, 
rdnnoe;  van  daar:  pasala-panr&nnoewangi,  iemand  een  miskraam  hebben,  —  An^sala,  een  onecht  Und. 
teleurstellen.  —  Paramata-sala ,  een  vaUche  juweel,  \  —  SMa-kana,  slecht  spreken,  v.  d.:  eene  zaak  in 

—  Oewang-sala,  valsch  geld,  —  Sala-atêka,  slecht  regten  slecht  verdedigen,  en  daardoor  verliezen;  van 
van  inborst.  —  Sala-wattoe,  ontijdig,  —  GiLoe-s&la,  daar  soms  eensluidend  gebezigd  met:  ««flbtfrtó,;?^- 
miidrijf.  —  ApilUoe-sala ,  niet  schil  en  al  koken.  —  ne  zaak  verliezen.  (Inl.  Wetb.,  Rap.  T.  Dj.)  — 
Anrslmma-ramma  pangc^bloe-selé ,  s^la-lu-repé ,  de  Tsk>e-mdnj&la,  een  schuldig  mensch, — Anjala  asêya, 
hand  aan  het  gevest  van  zijn  kris  klemmen,  zoo  dat  het  is  misgewas.  —  Ponna  ta-sala,  indien  ik  het 
het  b\jna  brak,  lelt.:  /iet  miste  maar,  om  te  breken;  niet  mis  heb,  zoo  ik  mij  niet  vergis.  —  AnjiLlaï,  het 
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18  f oiU  (gezegd).  — -  Ta-nasiLla-montoe,  dat  misi  niet 
(dat  gebeurt  stellig).  —  Tanoes&la-miatoe,  msLka 
gannana,  ff{j  ztiÜ  niet  missen  my  te  bezorgen,  zoo 
veel  aU  ik  daartoe  noodig  heb,  NB.  hier  ter  plaatje 
bedoeld:  stoelen,  tafels,  eten,  drinken,  enz.  wat 
de  koning  van  Gdwa  maar  van  noode  heeft  tot 
onthaal  van  den  Gouverneur  en  zijn  gevolg. 
(Brief.)  —  MiLka  ta-sal&ki  ^nj^o?  zoudt  gij  u 
daarin  niet  vergissen?  (Brief.)  —  Ta-masal^  dkoe- 
t^nang?  doe  ik  niet  verkeerd,  met  te  vragen?, 
d.  i.:  mag  ik  vragen?  —  Têya-ki  pangêrang-sa- 
laïy^,  neem  mij  niet  kwalyk,  —  T8k)e-salïLya  ri-kam- 
be,  zy  die  jegens  ons  misdreven  hebben,  —  S2Lla-tun- 
nangi,  h^  is  in  eene  verkeerde,  of  valsche,  posi» 
He,  weet  niet  hoe  hij  het  he^,  is  er  verlegen  meê, 
bijv.  gebez.  van  iemand  die  te  vergeefs  zit  te  wach- 
ten; V.  dr:  pas&la-tllnnangi,  iemand  in  eene  ver- 
keerde  positie  brengen;  byv.:  kar^nga  ri-G6wa  na- 
pas^a-t&nnangi  Balandllya,  de  koning  van  Odwa 
werd  door  de  Hollanders  in  eene  verkeerde  positie  ge- 
bragt.  (H^  had  stellig  een'  aanval  van  de  zijde 
der  Hollanders  verwacht  en  wist  niet  hoe  hij  het 
had,  nu  zulks  niet  geschiedde).  —  Sala-s&ppe. 
Men  zie  sappe  W.  2.  —  Sala-óteré.  Men  zie  óteré 
N».  1. 

SéUa  ook  gebez.  bij  het  ódé-ódé,  wanneer  de 
duiten  zoo  vallen,  dat  bij  de  eene  bdüai^  N"".  3, 
bij  de  andere  (fekin  boven  is,  als  wanneer  geen  der 
beide  partijen  wint,  dus  zooveel  als  verkeerd  ge- 
gooid. 

Pis^,  iels  slecht  doen,  missen,  v.  d.  slecht 
schieten;  bijvoorb.  pis&laï,  hy  schiet  slecht,-^  Taoe- 
pisala,  slecht  schutter. 

Pisalaï,  doen  misloopen,  v.  d.:  verijdelen;  bijv.: 
nakoenjdjd^engi  antoc,  to'bwang,  napisaluï  aganga, 


ja,  mijnheer,  die  gids  heeft  ons  opzetteUjk  den  reg- 
ten  weg  doen  misloopen,  ons  op  een  dwaalweg  gfèragt. 
—  Nakoenjtljo'^Sgi  napisalaï  milta,  hij  wendt  op- 
zetteUjk de  oogen  van  ons  af,  wil  ons  niet  kennen.  — 
Na-p6nna  nakoer^djocngi  napisalaï  nat&ppde  oera- 
na  biQar&ya,  en  zoo  men  opzettelijk  in  gebreke  blijft 
om  zich  te  houden  aan  de  grondbeginselen  van  regts- 
pleging,  (Rap.)  —  Pisalaï  er^na,  iemand^ s  pogingen 
doen  misloopen,  v.  d.:  verijdelen.  —  Pisalaï  batdbwa, 
lett.:  een  vaartuig  de  klippen  doen  misloopen,  v.  d.: 
de  klippen  mijden. 

Pas&la,  lett.:  als  schuldig  beschouwen,  v.  d.:  be- 
straffen, inzonderheid  beboeten,  aangezien  hierin  bij 
den  Inlander  meestal  de  straf  bestaat.  —  Ta-nipa- 
sal&ko ,  noegappana ,  men  zal  u  niet  als  schuldig  be- 
schouwen, het  u  niet  kwalijk  nemen,  wanneer  gij  iHs 
vindt.  NB.  hierbij  denkt  men  doorgaans  verder 
in  zijne  gedachte:  "Maar  zoo  gij  het  u  toeeigent, 
"zijt  gij  een  dief." 

Pasalangi,  als  boete  opleggen  aan  iemand;  byv.: 
na-sapoe-matênna  nipasalangi  ri-taoe-nakaëmbaiya, 
en  htm  sdpoe-mdte  (,  men  vergel.  sdpóe  W.  1),  te 
weten :  de  sdpöe-mdte  van  de  onteerde  vrouw  en  den 
onteerder,  wordt  hem  (,  den  onteerder,)  aU  boete  op- 
gelegd door,  of:  ten  behoeve  van,  den  man,  ten  wiens 
huize  hij  overspel  gepleegd  heeft,  (Inl.  Wetb.) 

P&pasida,  het  beboeten,  beboeting,  boete. 

Paiyalangi,  misdrijven  tegen,  of  ten  opzigte  van, 
het  een  of  ander;  byv.:  pa^alaiigi  sara,  tegen  de 
sdrd  N".  1  misdoen,  haar  overtreden,  (Kei.) 

Kasalaï,  iemand  maken  tot  het  voorwerp,  jegens 
hetwelk  men  misdrijft;  b^v.:  kockasalaï-maki,  ik 
heb  misdreven  jegens  u,  —  Êró-pi  nikasalaï  riyanana, 
na-nampa  kolille  dSj&ri  m&iïgge,  eerst,  wanneer 
men  gedoogt,    dat   kinderen  iets  misdrijven  jegens 
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ons,  dan  eerst  kan  nien  vader  worden,  is  men  ge- 
schikt om  vader  te  worden.  —  Êró-pi  nikasalaï  ri- 
sawinna,  een  anahoda  moet  gedoogen,  dat  er  van  tijd 
tot  tijd  door  zyne  matrozen  iets  tegen  hem  misdreven 
wordt,  d.  i.  moet  niet  bij  het  minste  vergryp  drif- 
tig worden,  maar  zyn  geduld  bewaren.  (Rap. 
T.Dj.) 

Kasalang,  slechtheid,  misdaad,  straf,  boete. 
(Rap.)  —  Barang-biirang  natagallangM,  nakasa- 
laiïg,  het  geld,  dat  hij  heeft  doen  houden,  d.  i.  waar- 
voor hij  den  slaaf  in  pand  genomen  heeft ,  verbeurt 
hy  als  boete,  (Rap.  T.  Dj.) 

SSLli ,  als  slecht  beschouwen,  voor  slecht  verklaren, 
V.  d.:  afkeuren. 

S&li-m^,  naam  eener  soort  van  bloemen,  die 
als  't  ware  afkeerig  z^n  van  de  droogte,  zamenge- 
steld  uit  sdlimdra  N".  1. 

Saliyang,  cfkeuring,  byv.:  radbkang,  taëna-mo 
sJlliyanna,  lett. :  de  rotting  die  in  geen  geval  te  ver- 
werpen is,  d.  i. :  waarvan  men  b^jna  alles  kan  ma- 
ken. NB.  V.  d.  gebezigd  als  zinnebeeld  van  iets 
zeer  voortreffeltjks.  (D.  Moes.) 

T&oe-pasali-8d.li,  iemand  die  maar  altoos  afkeurt. 

SSlla-sala,  slecht,  in  overdragtel^'ken  zin,  of  ook 
in  geringen  graad;  vergel.  Mak.  Spraakk.  §  72  en 
$  166.  Byvoorb.:  Djangang  têpoka  kdnjina,  ni- 
to'bnroeng-s^la-sallLya ,  de  haan ,  welks  vlerken  men 
als  't  ware  slecht  of  mis^  slechts  ten  halve,  geslagen 
heeft,  zoodat  zij  er  nog  aan  blyven  hangen.  (D. 
Moes.)  —  Sala-salaï  koeboerannêyang,  het  zou  eene 
mésalliance,  of  huwelijk  beneden  mijn  stand,  een  hu- 
welijk, dat  als  H  ware  mis  was,  zijn.  NB.  gebezigd 
door  eene  vrouw.  De  man  zou  zeggen  s&la-salw 
koebaïnnêyan^-.  —  SMa-slLla-mi  palamp&koe,  lett.: 
mijn  gaan  is  al  wat  mis,  v.  d. :  het  is  al  wat  laat. 


om  te  gaan.  —  Sala-s&la-mi  pabatto'bkoe ,  ik  kom 
al  wat  laat,  men  is,  bijvoorbeeld,  reeds  aan  het 
eten.  — SMa-sHla-mi  la-panganrêkoe,  het  is  al  wat 
laat  om  te  gaan  eten. 

SMa-salang,  a)  misgeboorte;  v.  d.  sala-salangi 
panganrêkoe,  7nijn  eten  is  als  V  ware  eene  misge- 
boorte, ik  kan  maar  half  mijn  genoegen  eten.  NB. 
de  beleefdheid  brengt  mede ,  dat  men  met  eten 
uitscheidt,  zoodra  de  gastheer  niet  meer  eet,  van 
daar  doze  phrase  gebezigd  door  iemand ,  die  er- 
gens binnenkomt,  waar  men  reeds  bezig  is  met 
eten. 

b)  als  't  ware  slecht  zijn,  als  't  ware  missen,  ten 
opzigte  van  ;  bijv. :  bainne  nas&la-salang  boer&nne , 
lett.  eene  vrouw,  ten  opzigte  van  wie  een  man  als 
't  ware  in  gebreke  gebleven  is;  wordt  gebezigd  van 
een  meisje,  dat  ongeoorloofde  gemeenschap  gehad 
heeft,  en  wier  lust  nog  maar  half  voldaan  is.  — 
Koes&la-salangi,  ik  heb  het,  bijv.  een  hert ,  maar 
half,  niet  naar  behooren,  geraakt. 

(2**  ak\i),  bep.  s&laka,  Boeg.  idem.  Mal.,  Jav. 
en  Sund.  Salak,  de  Zalacca  edulis  Bwdt.,  soort  van 
boom,  welke  te  Makassar  geen  vrucht  draagt;  deze 
wordt  echter  dikwijls  van  Bali  aangebragt.  Boeg. 
idem.  Mal.,  Jav.,  en  Sund.  scUak. 

(3°  saU),  bep.  s&laka,  soort  van  gom,  gebezigd 
voor  de  dóhpa,  afkomstig  van  Bomeo.  Boeg.  idem. 

(4**  heli).  S&la-sa1£,  bep.  slll^s&laka,  naam 
eener  soort  van  boom  met  langwerpige  vrucht, 
Bruguiera  (f).  Verg.  pdeld.  Boeg.  idem. 

(5^  sMa),  =  Jav.  salah  en  Mal.  sdleh,  ondeeUg, 
ondeelbaar,  bijzonder.  —  S&la-sere,  een  eenige per- 
soon, of  zaaJc,  men  zie  boven  op  sére  N".  1.  — 
SlJa-iya-iySlnna-mslmo  ewangilnna  bitóyanga  ni- 
dj&ma,  welk  scheepstuig  er  ook  behanddd,  d.  i.:  ge- 
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bruiktf  tcorde,  (Rap.  T.  Dj.)    —    Sala-iya-iy^nna  tegen  kei  lijfy  duteen ;  gebezigd  van  menschen  die 
sangköLmmannaya,  «•  flZfe  ^fer^tf/y^tf  f»^fr.  (Rap.  T.  zeer  gedrongen  naast  elkander  zitten,  zoodat  zij 
Dj.)  —  Ri-s&la-si-iya-iy&nna  kasoesaiïgkoe,  in  alle  zich  ter  naauwernood  kunnen  roeren. 
mogelyke,    moeijelijke  onistandigJieden ^   waarin   ik  \       Yx^hij  verwijderen ^  v.  d.:  pisulaï-k^yoe,  lett.: 
maar  kom,  —  Sê,la-sa-iya-iyS,nna ,   =  êdla-ai-tya'  !  hout  verwijderen,  te  weten:  uit  het  bosch;  soms  uit 


iydnna.  (Rap.,  Godsd.) 

(6®  sida),  zich  verwijderen.  Boeg.  idem.  —  Sa- 
laï,  sich  verwijderen  van;  bijv.  nasalaï  ballitna,  hij 
verwijdert  zich  van  zijn  huis.  —  Ta-nas&Iaiyaï 
Bo^bsa,  hij  houdt  niet  op,  kommer  ie  hebben.  —  I-ta- 
koes&la,  menschen  van  wie  ik  mij  niet  verwijder  met 
mijne  gedachte,  van  daar:  menschen  aan  wie  ik  altoos 
denk,  (Kei.)  —  Ta-koesalènoe ,  ik  denk  altoos  aan 
«,  word  u  niet  ontrouw.  (Kei.)  —  Ta-koesal&-ki 
koewoerangi,  ik  houd  niet  op  aan  u  te  denken,  — 
Pónna  nisfiila  ftnjdjo  bi^arfllya,  zoo  men  afwijkt  van 
die  voorschriften,  (Rap.  K.  G.) 

Pasllla,  iemand  of  iets  van  zijne  plaats  verwijde- 
ren; bijv. :  pas&la  riyempow&nna ,  iemand  uit  zijne 
betrekking  verwijderen,  d.  i.  hem  ontzetten.  —  Pa- 
sala  lap^na  dj^raiiga,  het  paard  ontzadelen,  —  Inaï 
ampas^laï  ri-batêna  P  wie  heeft  het  van  zijne  plaats 
genomen?  —  Pasalaï  ri-gadfekanga,  iemand  verwij' 
deren  van  de  vorstelijke  waardigheid,  d.  i.:  iemand 
de  vorstelijke  waardigheid  ontnemen.  (Rap.)  —  Pa- 
sala  antaleï,  iets  van  zijne  plaat-s  verwijderen  en 


by geloof  gebezigd  voor:  nabang-kdyoe ,  dewijl  de 
booze  geesten,  hoorende  dat  men  hout  wil  kappen, 
zulks  welligt  zouden  verhinderen. 

Pisalaï,  a)  verwijderen  van  ;  v.  d. :  ta-natappdfe- 
wa-ki  kar&ënga,  mingka  ta-napisala-slllaiya-ki ,  de 
vorst  beschuldigt  u  niet,  maar  begr^pt  toch  dtU  gy 
er  van  weten  moet;  lett.:  kan  u  toch  in  zijne  gedach- 
ten niet  van  het  voorgevallene  verwijderen  ^  of:  o/*- 
scheiden. 

b)  iemand,  of:  iets,  maken  tot  het  voorwerp  waar 
men  zich  van  verwydert;  v.  d.  zich  ergens  va»  verw^- 
deren,  v.  d.  ergens  meé ophouden;  bijv.:  na-kitêya- 
mo  apisalaï  angkarenai  Hnoe,  laat  ons  niet  ophouden 
te  ^elen  met  zeker  iets,  (Maoet.) 

Tas&la,  van  zijne  plaats  verwijderd  zijn,  zich 
van  zijne  plaats  verwijderen,  verrekken ,  verzwikken  ; 
bijv.:  tasala-ma  riyaganga,  ik  ben  verwijderd,  afge- 
weken, afgedwaald,  van  den  weg,  —  Tas&la-mi  ri-lo- 
kow&nna,  de  beesten  zijn  afgeweken,  afgedwaald,  van 


I 


de  kudde,  —  Tasala-mi  balslya  ri-parasangaiiga, 
de  rampspoed  is  geweken  van  het  land,  (DJay.)  — 
naar  de  overzijde  brengen.  (Sinr. ,  Sinr.  K.  G.)  —  !  Apa  oerdfenna  na-ta-tasala  kato'^maïlalaiïganga  ri- 
Pas&laï  séleua,  zijne  kris  van  hare  plaats  verwijde-  \  ^oeQdbnna  kar&ëng-MaroesoeP  TFat  is  toch  de  re- 
ren, d.  i.:  de  kris,  die  de  Makassaar gewoonlijk  van  den,  dat  de  betrekking  van  toe-mdUdlang  niet  wijkt 
voren  draagt ,  op  zij  schuiven  of  duwen.   NB.  dit  van  de  kleinkinderen  van  kardëng-Mdroesoe  ?  d.  i. : 


doet  de  Inlander  bijv.,  wanneer  hy  vergiffenis 
vraagt,  ten  teeken  van  onderwerping,  aangezien 
bij  daardoor  te  kennen  geeft,  geen  gebruik  van 
zijn  wapen  te  willen  maken. 

Sipasalang  selë,  elkander  de  kris  op  zij,  of:  vlak 


hoe  komt  het  toch,  dat  die  waardighdd  erfelijk  ge- 
worden is  in  de  famiUe  van  Kardeng-Mdroesde? 
(Rap.)  —  Tinang  tas&la-mi  nikdssoewiyangi  ri- 
yampma  baïnnênna ,  hij  verwijderde  zich  nooit  uit 
de  nabijheid  zijner  vrouw,  om  de  hulde  zijner  onder- 
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danen  te  ontvangen,  (Djay.)  —  Anoe-tasalaya  ri- 
batêna,  lett.:  iets,  dat  van  z^n  behoorlijke  plaats 
genomen  is;  bijv.  gebezigd  van  een  stuk  schoon 
goed,  dat  men  pas  uit  de  kast  gekregen  heeft. 
(Maoet.) 

SisMa,  welligt  lett.:  zich  van  elkander  vertoij- 
deren,  en  van  daar:  het  zamen  oneens  zyn,  zamen 
over  hoop  liggen.  (G.G.) 

Pasisalang,  tweedragt, 

(7^  8^),  scheiden,  zich  scheiden;  bijvoorbeeld: 
slp&'dji  na-nas^&  g&oe-badjika  eiyagang  g^o^e-ko- 
diya,  weshalve  men  goed  en  kwaad  van  elkander 
scheidt,  of  onderscheidt.  (Bap.) 

Taslla-mi  talloeng-k^yoe,  drie  stuks  (paarden 
bijv.)  hebben  zich  gescheiden  van  de  anderen, 

Fisald,  zich  doen  scheiden;  scheiden;  afscheiden; 
bijv.:  uigappa-mi  nipislld,  hij  raakte  gescheiden 
van  de  zijnen,  bleef  in  het  gevecht  aUeen  staan. 

Kapisdlilkkang,  anderen  achter  zich  laten,  zyne 
weêrgaé  niet  hebben. 

Sisali,  zich  van  elkander  scheiden;  bijv. :  sislld- 
pi  oelo'bngkoe  salanggafïgkoe,  njaw^koe  toebd^koe, 
wanneer  mijn  hoofd  zich  van  mijn  schouders,  en  m^ne 
ziel  zich  van  mijn  Ugchaam  zal  gescheiden  hebben. 
(Bid.)  —  Pónna  sis^la-ma  k&na-toSjêngkoe,  teyaï 
-tönganga-ma  taoe.  Vergel.  tdoe  N**.  1.  —  Taena 
tiloe  sislla  takadderena,  er  is  niemand  die  scheiden 
kan  van  zijn  lot,  d.  i.:  niemand  ontgaat  zijn  lot. 
(Bid.)  —-  Si-taoe-djanjdjo  koewagang  sis^la,  koe- 
parisi,  dewijl  dat  eene  kind  van  m\j  gescheiden  is, 
heb  ik  hartzeer.  (Bid.)  —  Sis^ld-katlnröwang-mi , 
zij  zijn  reeds  gescheiden  van  bed,  slapen  niet  meer 
zamen;  gebezigd  om  aan  te  duiden,  dat  menschen 
reeds  oud  zijn.  —  Aiïgagangi  sisala  b&lo'e-baloena, 
van  zijne  koopwaren  schelden,  er  met  bij  bUjven. 


(Rap.  T.  Dj.)  —  TÏnaiïg  sisalakkaï,  het  is  nooit 
gescheiden  geweest  van,  heeft  altoos  behoord  bij,  enz. 

Pasisala,  a)  het  zich  van  elkander  scheiden,  het 
van  elkander  onderscheiden  zijn,  onderscheid,  b)  van 
elkander  doen  scheiden;  bijv. :  ^pa  pasisdlana  anne 
kMlanga  siyagang  êlnj^jo?  wat  is  het  onderscheid 
tusschen  deze  pen  en  diepen?  —  Na-koe-napasis^la 
d^yang-day&ngkoe,  en  zij  heeft  mij  doen  scheiden 
van  myne  hof  juffers.  (Bid.) 

(8»  sidtó),  bep.  s^laka,  het  Mal.  satat,  straat, 
engte.  Boeg.  idem;  v.  d. :  ds&lla,  of:  tas^lla,  eene 
engte  dóórgaan,  of:  dóórvaren.  (Dat.  Moes.) 

O*^  iX  s&llang),  woordje,  gebezigd  om 
den  toekomenden  tijd  aan  te  duiden,  bijvoorbeeld: 
émdbko-pi  s&llang  koebattoe,  morgen  zal  ik  komen. 
Verg.  Mak.  Spr.  §  205  en  §  206. 

(2**  sallang),  =  het  Arab.  *iL«,  heil,  vrede, 
groeie. 

(3"  sWlang),  =  het  Arab.  *iL**l ,  het  Moham- 
medaansch  geloof,  dat  in  het  Mal.  geb.  wordt  voor 

|JLmüO,  een  geloodge,  een  Muzelman. 

Pas411ang,  het  Mohammedaansche  geloof  doen 
omhelzen.. 

Bc/bndoe-kasallanganga,  de  oorlog  tot  uUbreiding 
van  het  Mohammedaansche  geloof.  (Hap.)  Vergel. 
IsHüiig. 

O  ^   (1°  slli),  tusschen  de  tanden  uUpeuteren. 

PasSli,  een  tandenstooter. 

(2**  sMi).  Vergel.  sdla  N^  3. 

(3**  saUi),  't  Arab.  J^,  bidden.  (Godsd.) 
O  ^  (fiSlling),  overgieten,  bijv.  van  het  eene 
vat  in  het  andere;  v.  d.:  vertalen,  namaken,  over- 
brengen; óver-schryven,  b^v.:  s&llng  soerana,  over- 
schrijving doen,  byv.  van  een  huis;  van  gewaad  of 
iets  anders  verwisselen.  Boegin.  idem,  Mal.  sdlin  , 
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idem.  Jav.  êoUn,  qfwiBiéUng  ^  vertoiaselen ,  qficisse- 
leHy  van  iets  vermsaelen. 

Pisalingi,  iemand  doen  verwisselen,  bijv.:  van 
sierik,  met  andere  woorden:  versche  sierih  in 
iemanc^s  doos  doen  (Bap.  K.  G.);  bijv.  van  hleêren, 
met  andere  woorden :  iemand  met  wisselkleêren  be- 

A 

schenken,  als :  nipisalingi-ng^eng-mi  ri-kar&ënga, 
zif  toerden  aUen  door  den  vorst  met  wisselkleêren 
beschonken,  (Djay.)  Men  denke  slechts  aan  het 
Grieksche  fifiara  IfyifMifid  en  aanhetHebreeuw- 
sche  ^''fi'^^ïq. 

O  ^^  (1°  s^de),  bep.  sSlloeka,  dakgoot;  ook: 
bamboezen  pijp,  boven  op  het  gebergte,  ten  einde 
het  water  in  eene  vergaderbak  op  te  vangen.  Boeg. 
idem. 

(2"  saioe),  het  Bo^.  sdlo,  rivier.  (S.  TJin.) 

(8"  8&lloe,  bep.  salldbwa,  soort  van  wit  vlies, 
dat,  na  het  openen  van  de  schaal ,  om  de  vracht 
der  gamdsi,  der  bdkard  en  der  rdppo-^ïdoe  zit. 
(Kei.)  Verg.  katdmmoiig, 

(4°  sfLlloe),  nj^loe,  inj^Uóe,  ergens  door  heen 
sluipen,  of  schuiven,  zich  heimelijk  weg  maken, 
Boeg.  idem. 

Sallcfekang,  zich  heimél^k  weg  maken  van 
iemand,  bijv. :  nasalld^kang-m^,  hij  is  van  m^  weg- 
geslopen, —  Koeg&ppa-mi  koesallc^fekang  tdbwang- 
lySlnoe,  ik  heb  gemaakt,  dat  ik  sHUetjes  buiten  het 
gezigt  van  NN.  kwam. 

(5"  salloe).  S&Uoewi  bambanna,  het  is  gloei- 
jend  heet, 

0\*^  (1"  saie),  't  Arab.  ILc,  vroom. 
(Godsd.) 

(2°  salie),  bep.  8allêya,rri;,  onbeschroomd.  Boeg. 
idem.  NB.  zoowel  in  goeden  als  kwaden  zin  ge- 
bezigd. 


Ansallêyangi  kalênna,  zich  al  te  vry  aanstellen, 
NB.  b^v.  gebezigd  van  een  jong  meisje. 

O  *^^  (1"*  sJLlo),  Boeg.  rivier,  (Midi.) 

(2""  slllo),  bep.  sallowa,  lang,  van  t^d  gespro- 
ken. —  Toe-sallowa,  de  man,  die  lang  ergens  ge- 
weest is,  de  oudgast.  ^  SiLllo-mi  lampslna»  het  is 
reeds  lang  geleden,  dat  hy  heengegaan  is.  —  Sftllo- 
mi  taëna  koetjini-ko,  ik  heb  u  in  lang  niet  geeien. 
•—  Koew&mSlntang-mo  s&Uo-b&iigi,  ik  Uyf  er  lang, 
verscheidene  nachten,  (Brief.)  —  SSdlo-bll^-niakd 
koet^yang,  ik  wacht  u  reeds  lang,  of:  verscheidene 
dagen.  —  SiLllo-i&oeng-mi  taëna  noeb^ttoe  mie, 
verscheidene  jaren  zjjt  gij  niet  herwaarts  gekomen. 

Sallówi,  iets  lang  doen  duren, 

Ta-s&llo-sallöwaï  battdëta,  niet  heel  lang  warm 
wij  gekomen,  (Brief.)  —  Ri-sallo-salldwa,  over,  of: 
voor,  eenigen  tijd,  al  naar  het  verband,  als:  ri-s&llo- 
sallowa  s&llang  koellLmpa,  over  eenigen  tijd  zal  ik 
heengaan.  —  Bi-s&llo-sallówa  Icbél  koeb&ttoe ,  voor 
eenden  tijd,  of:  eenigen  tijd  geleden ,  ben  ik  gekomen, 

Sis&Uo-sallona ,  het  Mal.  seldma-lamdnja^  voor 
altoos. 

O  *^  (sila),  terugkeeren,  terugslaan,  van  daar. 
sil&na,  =  pdpiwdlinna,  een  antwoord  op  iets,  een 
terugslag  op  iets,  —  Minra-süa,  iets  afleeren,  ver- 
leeren;  bijvoorb.  gebezigd  van  een  paard,  dat  vroe- 
ger goed  gedresseerd  was,  doch  nu  in  langen  tjjd 
niet  meer  gebruikt  z^nde,  alles  verleerd  heeft; 
welligt  lett.:  veranderen,  zoodat  men  terugkeert  tot 
zyn  vorigen  toestand  van  onwetendheid. 

Sisila-k&na ,  elkander  antwoorden,  —  Sisila-kê- 
long,  elkander  in  een  beurtzang  antwoorden.  —  Ba- 
rang-barang  sisiliya,  de  weder zijdsche  goederen,  de 
goederen  die  beide  echtgenooten,  ieder  afzonderlijk, 
hezUten ,  in  tegenstelling  van  de :  tjdkkara  N".  2 , 
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of  lut  gemeenschappelijk  eigendom.  (Rap.)  —  Kftnre- 
sisila,  lelt.:  de  spijs ,  die  aüeen  door  één  der  beide 
echtgenooteuy  te  weten:  door  den  man,  gegeten  wordty 
d.  i.:  de  opium, 

O^  (1°  sili).  Djené-pasili ,  water  dat  op 
een  bijzondere  wijze  dooreen«a»roisgew^d,  Boeg. 
idem.  De  hoofd-bestanddeelen  van  dit  water  zijn : 
tdbo,  of  hloemen4ro9  van  den  pinang-boom ,  klapper, 
kurkuma,  een  Idding-sdnro  (vergelijk  lading),  enz. 
Men  bedient  zich  van  dit  water  nu  eens  tot  be< 
sprenging,  dan  eens,  om  zich  in  te  baden.  Zoo 
wordt  by  voorb.  een  nieuw  huis  daarmede  bespren- 
keld. Zoo  dient  het  tot  badwater  voor  een  jong 
echtpaar  op  den  derden  dag  na  het  nat  kaUnna 
bdhUiOga,  Vergel.  «<f/N».  1. 

(2*  süi).  Samasili,  geheel  vol.  (S.  'Rin.) 

O  *^  N  (silo),  gebezigd  van  *t  ergens  binnen 
dringen  van  het  schijnsel  van  vuur  of  licht,  Bo^. 
tlo,  idem;  bijv.:  silona  allowa,  of:  bdblanga,  het 
schijnsel  der  Zon,  oiMaan,  dat  ergens  binnendringt. 

Pasilo,  een  (tfdak,  of  ook  een  klep  op  een  pet, 
om  de  zonnestralen  als  't  ware  op  te  vangen. 

O  *^  (soela).  Boeg.,  met  een  pennetje  in  elk' 
ander  vlechten,  of:  steken,  zoo  als  bijvoorbeeld  de 
Inlandsche  sigaren-kokers  gemaakt  worden.  — 
Talibslnnang  nisceld,  een  krisband,  op  genoemde 
wijze  vervaardigd. 

O  *^  (1"  so'felang),  njcfelang,  ^njcfelang,  m^ 
njo'blang,  borduren.  Mal.  en  Jav.:  soelam,  idem. 
Vergel.  kat 

(2®  so'blaiig),  soort  van  kleine  bamboezen  braad- 
lepel;  soms  ook  van  been  gemaakt.  Verg.  s(^M, 

(3**  so'blang) ,  bamboezen  pennen,  gebezigd  bij 
het  vlechten. 

O  *C  (so'feli).  Piso'^li ,  iemand  in  zijn  gezigt  de 


waarheid  zeggen.  Boeg.  idem;  bijvoorb.r  napisc^i- 
makó  tdfewang  lylnoe,  N,N,  zegt  u  de  waarheid  in 
het  gezigt,  —  "Ngapa  taëna  mêmaiïg  noepsLoe  ri- 
"toe-milompêwa,  angk^na:  ta-kamm^^djo?,  waar- 
"om  hebt  gij  niet  terstond  aan  den  Gouverneur  ge- 
^'zegd,  dat  het  niet  zoo  xsT*  Zoo  zal  bijv.  de  koning 
van  Gowa  tegen  zijn  zendeling  zeggen,  die  dan 
antwoorden  kan:  mSLllakd,  somb&ngkoe,  ampisdbli 
toe-mtiompowa,  Uc  durfde  den  Gouverneur  met  zoo 
m  zijn  gezigt  tegenspreken,  —  Têya-ki  djammakkiyi 
ri-toe-m^lompowa;  sipis(A;li-ki  sllllang;  na-taoe  ki- 
singaï-dclbdoe,  klaag  mij  niet  bij  den  Gouverneur 
aan,  wy  zouden  elkander  dan  in  het  gezigt  de  waar- 
heid zeggen,  en  wy  beide  houden  veel  van  elkander, 
—  Taëna-mo  ampisdbliy^,  er  is  niemand  meer^  die 
mij  in  het  gezigt  tegenspreekt.  (Bap.  K.  G.) 

(2°  so'bli),  m^dbli,  bep.  masciëlika,  Boeg.  duur; 
van  daar :  zeldzaam,  (Sinr.,  Kei.) 

(3"  sdbli),  Sal.  =pdt^ó'^\  2. 

O  ^  (r  sdfelïng),  JluU,  Boeg.,  Mal.,  Sund., 
Jav.  idem.  —  Masc^ling,  op  de  JluU  spelen, 

A 

(2®  sdfeling).  Si8(fttling-8oelïngi,  in  verschillende 
rigtingen  by  malkander  liggen ,  de  een  by  voorbeeld 
met  het  hoofd  naar  het  Noorden,  een  tweede  naar 
het  Zuiden,  enz. 

(3"  scfeling),  Sal.  sluüen. 

O  ^  (1°  scfelo'e),  buUen ,  Boeg.  soe ,  idem.  — 
Aso'blóe,  naar  buiten  gaan,  of:  komen,  uitgaan,  uit- 
komen, ^  Kar^ng-^dbloeka,  de  gewezen,  of:  af- 
getreden, regent.  —  Asdfelo'e  binangaya ,  de  rivier 
uitgaan,  of:  afzakken.  —  Na-narênreiïg  asdbloe 
antslma,  hy  sleurde  haar  nu  eens  naar  buiten,  dan 
weder  naar  binnen.  (Bid.) 

Aso'bloek&nna,  aan  de  buitenzyde  van  iets,  er- 
gens buiten,  bijv.:  nakana-mo  karaenga:  fadbloc- 
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kinna-ko  béng (>  of:  pantarang&nna-ko béng,) boet- 1  enz.;  b)  bezigen  om  hei  een  of  ander  meê  te  doen 
taya;  de  vorsé  kerft  gezegd:  maak,  zoo  luidde  zijn  naar  buiten  komen  of  gaan,  ?.  d.  bijv.:  bezigen  of 
bevel,  u  weg  uit  ket  land,  —  Nadj&ri-mo  isdéloe-  bededen  tot  lossing  vanpersonen  of  zaken,  als:  si- 
k&nna  boettaja  ri-P61ong-blngkeug,  k^'  geraakte  !  rêyald  nipapasoclo'bkang ,  men  betaalt  één  reaal  tol 
buiten,  d.  i.:  k^  raakte  kwijt,  zijn  regentschap  P6-  lossing,  d.  i.  hier:  tot  lossing  van  een  weggeloopen 


Umg-bwJgkeng, 

Pasc^bloe,  naar  buiten  doen  komen,  oï  gaan;  van 
daar:  naar  buiten  brengen;  te  voorschijn  brengen; 
voortbrengen;  uitbrengen,  bijv.  woorden,  alzoo:  uit-^ 
spreken,  als:  blLdjiki  pasdbldé-kan&nna,  hij  herft 
eene  goede  uitspraak ;  ergens  uit  verlossen,  of  r«^ 
disff,  b^v.:  vit  slavernij ,  alzoo:  lossen,  vrykocpen, 
of  byy.  uU  eene  moeyelyke  zaak ,  alzoo :  pasdëloeki 
kalênna  ri-g£U)eka,  zich  zelven  aan  de  zaak  ont- 
trekken; uitgeven,  uitkeeren,  bijv. :  geld;  uittrekken^ 
bijv.:  kleéren;  iemand  uit  zijne  betrekking  ontslaan, 
alzoo:  afzetten;  iemand  uit  het  land  verwijderen, 
alzoo:  verbannen;  intrekken  in  de  e^ferkunst;  af- 
nemen ,  korten,  bijvoorb.  een  gedeelte  van  iemand's 
loon,  enz. 

Pasoeldbki,  iemand,  oïiets,  h^v.  eene  plaats, 
maken  tot  het  voorwerp  van  waar  men  uitgaat,  te 
voorschijn  komt;  bijv.:  napasdbloekiya  bingkdbroe: 
Bdbtoeng,  Silllyar^,  Aroe,  de  plaatsen  van  waar 
biiigkiferoe  komt,  uitgevoerd  wordt,  zijn:  Boeton,  Sa- 
leijer,  en  de  Aroe-eHanden, 

PasoelcAikang ,  a)  het  naar  buiten  komen,  van 
daar:  uitschot,  afbraak,  puin;  b)  doen  naar  buiten 
komen,  of  gaan,  voor;  v.  d. :  rdbwan-rêyald  nipa- 
soeldbkangi,  men  keert  uit,  of  betaalt,  twee  reaal 
voor  hem,  d.  i.  hier:  tot  lossing  van  hem,  den  weg- 
geloopen, doch  opgevangen,  slaaf.  (Inl.  Wetb.) 

Papasoelc/bkang,  a)  het  doen  naar  buiten  komen 
of  gaan;  van  daar  by  voorb.  geb.  van  het  wegdoen 
van  het  een  of  ander,  dat  men  niet  meer  gebruikt. 


doch  opgevangen'  slaaf.  (Inl.  Wetb.) 

(2°  soeloe),  bep.  soelcfewa,  =  QUdka.  —  Aaoe- 
loe,  een  ongelukskind  zijn;  bijv.:  soeloewd,  ik  hen 
een  ongelukskind, 

Kasoéldbwang,  =  katjilaküng, 

Apiikasoeloe,  =  dpa^ildka. 

Pasoéldbwa^,  =  tdoe-tJUdka. 

O  \  *^  (1"  sdble),  Boegin.  =  sdmbe.  (Sinr., 
Tar.)  Jav.  soelih,  plaatsvervanger,  opvolger. 

(2°  sdble),  bep.  soelêya,  een  kind,  dat  niet»  ge- 
lijk het  behoort,  met  het  hoofd  het  eerst  uit  den 
moederschoot  is  te  voorschijn  gekomen ,  maar  b^jv. 
met  een  armpje  of  eenig  ander  deel  des  ligchaams. 
—  Amiln^sd^le,  een  sdhle  baren.  Boeg.  idem. 

(3^sdble),  bep.  soelêya,  soort  y&n  brandhout. 
Boeg.  idem. 

O  *^"N  (r  so'felo),  bep.  soelowa,  toorts,  f ak- 
kei.  Mal.  en  Jav.  soeloeh.  Boeg.  idem.  —  Sdblo- 
ISngi,  bep.  scl^lo-langika,  een  lang,  als  't  ware  tot 
den  Hemel  reikend,  stuk  bamboe,  dat  aan  het  eene 
uiteinde  gespleten  en  van  een  lont  voorzien  is. 
Dit  wordt  vooruit  gedragen,  wanneer  men  badwa- 
ter voor  jonggetrouwden ,  of  ook  bij  andere  feeste- 
lijke gel^nheden,  gaat  halen. 

Soelówi,  a)  met  een  licht  ergens  naar  kijken,  by 
lichten;  b)  bezigen  als  fakkel,  bijv.:  nisoelowi  kanj- 
djóli,  eene  kanjcfjóli  wordt  gebezigd  als  fakkel,  ge- 
bezigd om  bij  te  lichten. 

Pasol3lo,  bezigen  als  fakkel,  bijv.:  eenkanjdjolt, 

Pasoelówang,    lett.  ergens  bijlichten ;  van  daar 
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overdragtelijk:  ergens  digt  bij  zijn;  gebezigd  in 
phrases  als  de  volgende:  siy^pa-mi  sallona  lamp^ 
na?  ...  .  Napasoelówang-miroWam-bo'ëlang,  hoe 
lang  ia  hij  al  teeg? ,.,,  Hij  licht  reeds  de  twee  maan- 
den bij,  heeft  reeds  twee  maanden  in  het  oog,  d.  i.: 
het  is  reeds  meer  dan  één  maand,  hei  is  reeds  in  de 
tweede  maand,  —  Siyslpa  oemoeroenaP  ....  Na- 
pasoclówang-mi patan-taoeng,  hoe  oud  is  hy  F ,,, , 
ffyis  reeds  meer  dan  drie  jaar  oud,  zijn  vierdejaar 
reeds  ingetreden, 

(2®  sdblo).  Sdblo-sdblo,  bep.  so^lo-soelowa,  naam 
eener  soort  van  visch,  rood  en  ruw  van  schubben. 

\  O  *^  (sela).  TasêU,  sluimeren. 

^O*^  (sêlang),  njêlang,  duiken,  plompen, 
Mal.  seUam,  Sund.  en  Jav.  sUém,  idem.  Vergelyk 
soemélang, 

\0\^  (sele'),  bep.  slleka,  kris,  — -  Selé- 
t^ta-rêpang.  Men  zie  op  tdta  N*.  1.  —  Selé-pasan- 
timpo.  Men  zie  op :  timpo,  —  Sèé-tjórïng.  Men 
zie  op  tjórin^,  —  Selé-nip&ndó.  Men  zie  op  pdndó, 

—  Sèé-sa-ngkd.  Men  zie  op:  sdngkd.  —  Selé-tóp- 
p4.  Men  zie  tdppd  N".  4.  —  Selé-tllngka.  Men  zie 
op:  tdiigka  N®.  1.  —  Selé-Bontoew2ltó.  Men  zie 
Bontoewdld  N".  1.  —  Selé-tcft;bang.  Men  zie  tdh- 
bang,  —  Selé-todjiwa.  Men  zie  todjiwa.  —  Selé- 
naga.  Men  zie  naga  N".  1.  —  Sélé-laboe.  Men  zie 
iaboe  N°.  1.  —  Selé-tjalla-miUeré.  Men  zie  ^dUa- 
milleré.  —  Selé-dblard-tós^mpe.  Men  zie  dhlard,  — 
Selé-p&roeiïg.  Men  zie pdroeng.  — Selé-lal&oe,  en: 
lallk)e-sampana.  Men  zie:  laldoe,  —  Selë-lamba- 
lima,  en:  sllé-l^mba-talloe.  Men  zie  Idmba  N".  1. 

—  Selé-sapc^kald.  Men  zie:  sapdekald,  —  Seié- 
lêko-bodong.  Men  zie  lékó  N^  8. 

Aselé,  of:  maselé,  een  kris  dragen,  NB.  de  Ma- 


voren  tegen  het  lijf  aan.  —  Anne  selé-koeseleka , 
deze  kris ,  die  ik  draag,  —  Aselé-tHnga-boko ,  de 
kris,  op  de  wijze  der  Javanen,  niet  van  voren,  maar 
van  achteren  tegen  het  lijf  dragen, 

Koepasdlêkang  sêtang-malinówa,  %k  draag  een 
kris  tegen  de  zigtbare  duivels.  (Eap.  K.  6.) 

Selé-sélêkang ,  pistool,  als  't  ware:  een  wapen 
dat  op  een'  afstand  wel  eenige  overeenkomst  met 
een  kris  heeft. 

^0\^  (seleng),  mdiy^eng,  ziek  gedurig 
omkeeren,  gedurig  op  zij  kijken,  (Sinr.) 

Paseleng,  maken  dat  iemand,  of  iets,  zich  om- 
keert, omkeeren,  bijv.  het  gelaat.  —  Paselengi  dja- 
r&nna,  zijn  paard  doen  wenden, 

O'S  *^  (1**  soli),  bep.  sólaka,  schurft.  Boeg. 
tjdld,  idem.  —  Sóliki,  hij  ia  achurftig. 

(2®  sóla).  Pisóla,  wrevelig  z^n,  z^*  wrevel  too- 
nen,  uit  wrevel  om  niets  meer  geven  ;  bijv. :  k^na-pi- 
sola,  woorden  uit  wrevel  voortvloeiende;  wanneer 
bgv.  eene  jaloersche  vrouw  haren  man  toeroept: 
"komaan !  ga  gy  dan  tot  die  bekoorlijke  vrouw , 
"welke  gy  zoo  ver  boven  my  stelt,  en  laat  my,  die 
"reeds  zoo  oud  en  leelijk  ben,  maar  geheel  aan  mij 
"zelve  over,  enz."  (Bidas.)  Boeg.  dda-mdsóla-sóla, 
idem.  —  As&re-pisólai  slieka,  m£t  wrevel,  geheel 
tegen  zijn  zin  (alleen  omdat  men  niet  durft  weigeren) 
de  kris  geven.  Wanneer  men  by voorbeeld  zegt:  nu, 
daar  hebt  gij  ze  dan,  —  Natdfenroeng-pisolaï  an^na, 
hy  slaat  zyn  eigen,  kind,  bijvoorb.  uU  wrevel  tegen 
een  derde, 

Sóla-sola,  geheel  wrevelig  zjjn,  om  niets  meer 
geven;  byv.:  pila  mds61a-mi  sola,  n&mpa-mi  mi- 
b&dji,  hoe  minder  zij  om  kleeding,  of  opachik  zich 
bekreunt ;  dea  te  achooner  ia  zij.  (Sinr.)  —  Têya- 


kassaar,  gelijk  ook  de  Boeginees ,  draagt  die  van  k6  bati-bati  ^njdjo  tadbwa ;  t^e  ^la-sola  &ry djo. 
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legt  hei  niet  met  dien  nian  aoHy  toant  hij  geeft 
om  niets. 

Pasöla  sola  paoggadbkang,  iemand,  die  om  niets 
meer  geeft,  een  roekeloos  onbeschoft  mensch. 

Apiso-pisöla,  a)  doen  als  of  men  tcrevelig  is; 
h)  bijzonder  torevelig  zï^ïi\  vandaar:  dpiso-pisSta- 
mi,  gebezigd  van  bedienden,  die  ontslagen  wen- 
schen  te  worden,  en  nu  uit  wrevel  zich  om  niets 
meer  bekommeren,  al  hun  werk  verkeerd  doen.  Ook 
te  bezigen  van  een  Regent,  die  «ü  wrevel  weigert 
om  naar  den  raad  van  het  Gouvernement  te  luisteren, 
ja  volstrekt  niets  meer  om  hetzelve  geeft,  —  Apiso- 
pisdla-mi  ri-kalênna ,  hy  is  zeer  wrevelig  Jegens  zich 
zdven^  dat  is:  hij  benadeelt  zich  zélven  niet  wei- 
nig door  z^n  wrevel. 

(3"*  solla).  Solla-sdlla,  md  de  voeten  tegen  mat- 
kander  schuren  of  wreven.  Boeg.  idem. 

O  "N  ^  (sélïng),  sterven.  (D.  Moes.)  Vergel. 
sileng. 

O  ^  '^  ^    (sollé).  SóUé-sóUc ,  slenteren. 

Pasöllé,  iemand  die  overal  rondloopt,  rondzwerft; 
v.  d.  soms  met  de  nevenbeduidenis  van :  achter  de 
vrouwen  te  loopen.  (Bid.)  Boeg.  idem. 

O  'S  ^  ^  (söleiig),  =  sSllng.  (Sinr.) 

O  ^  *^  ^  (1°  sèló) ,  ê&t\6,  met  geweld  ergens 
tegen  aan  komen,  bijv.  sterke  vloed.  (Midi.) 

(2"  661(5),  Boeg.,  geschenken  brengen  by  gelegen- 
heid van  een  feest. 


O  ^  *^  ^  (1°  Sülong),  asoloiïg,  vloeijen,  vloei- 
baar wordeti,  smelten. 

Solöiigang,  goot ,  langs  den  grond ,  riool ,  men 
zie:  panJtJdrafTg.  — -  Solöiigang-djené,  waterleiding^ 
bijjvoorbeeld  om  het  water  uit  zee  naar  de  zout- 
pannen  te  leiden. 

Solongang  ook  overdragtelijk  gebezigd  voor  af- 
stammelingen. (Bap.) 

Pasolöngang,  vloeijing,  v.  d.  pasolöngang-^êré, 
plaats,  waar  bloed  vloeit.  —  Apilré  (,  of:  ng^e,) 
pasolöngang-^êrib  boettana  lyslnoe,  iemand's  land 
maken  (,  of:  nemen,)  tot  een  plaats  waar  bloed  vloeit, 
d.  i.  het  beoorlogen;  de  bevolking  vermoorden.  — 
Bdbtta  pasoloD^ang-tjerlna,  zyn  vaderland;  omdat 
by  de  geboorte  het  bloed  der  moeder  vloeit.  (Tar.) 

(2"  sólong),  =  rdpi,  treffen,  aantreffen,  Oüerval- 
len;  bijv.:  nasolong  daUe-t^bdëwa,  de  opgaande 
Zon  overvalt,  verrast,  mij,  terwyl  ik  nog  te  bed 
Hg.  (Tar.) 

Solöngang,  =  rapikang ;  bijv.:  koesolöngaiig- 
djaki  ri-b^laka,  ik  tref  u  te  huis.  (Brief.) 

Bo'blang-panjólong,  =  boelang  panrdpi,  =  ri- 
kaUangang  si-pattdnna,  =  n-garése-balawówa.  Men 
zie  boelat^  N*.  1. 

O^^^  {V  salaka),  Boegiu.,  zilver ,  Jay. 
idem. 

(2**  sal&ka),  bep.  salak&ya,  soort  van  bamboezen 
vuurmand,  geheel  den  vorm  hebbende  van   een 


Pasóld,  of:  panjoló,  geschenk,  bij  gelegenheid  kippenkorf,  waar  men  een  vaatje  met  wierook,  of 


van  een  feest.  NB.  bij  een  feest  brengt  ieder  zyn 
aandeel  mcê,  bestaande  in  geld  of  eetwaren,  tot 
goedmaking  der  onkosten. 

(S**  solld),  bep.  soUoka,  soort  van  vaartuig 
met  omgekrulde  stevens,  en  sómbald-bókloe^jü- 
ngang. 


ander  reukwerk,  onder  zet,  en  die  gebezigd 
wordt  om  kleêren  te  bewierooken ,  door  ze  er  bo- 
ven op  te  leggen;  v.  d.:  nisalakaï  lipaka,  de  sa- 
rong wordt  met  de  salaka  bewierookt. 

0*5>^^    (saldbkoe),   opstijgen,  byv. :  saoe- 
munjtjong-mdsaldbkoe,  opstijgende  uitwaseming  van 
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het  gebergte.  (Sinr.  K.  G.)  —  Ri-saloekoena  bam- 


kruist  gezeten  hebben ,  en  zou  van  daar  de  naam 


bangkoe,  lett. :  terwijl  de  tcarmte  bij  mij  nog*mn  Jiet  in  Soélenghdya  veranderd  zijn.  (Rap.,  G.G.) 


opkomen  ia;  d.  i.:  terwijl  ik  van  w^e  de  nachte- 
lyke  koude  nog  huiverig  ben,  nog  ril.  NB.  geeft 
te  kennen,  dat  het  nog  zeer  vroeg  in  den  morgen 
is.  (M^di.) 

O  T  *^  •• "%  (salêko),  bep.  salekówa,  baation 
of  botvier k.  Boeg.  idem. 

O  *^  %  ••  (sallókki),  een  oud,  thans  in  on- 
bruik geraakt  woord,  dat  in  de  gedichten  voorkomt 
als  synoniem  met  adrro  N**.  2.  Men  vindt  bijv.:  si- 
b^wa  ta-m^all6kkd,  in  parallelie  met :  M-do«A;(^- 
wa^  ta-mdêarro,  een  woord  dat  niet  heftig^  nietkraa 
»*,  een  zacht,  liefelijk-klinkend  woord.  (Sinr.) 

O  ^  "\  ••  'N  (sallóko),  bep.  salloköwa ,  dus 
genoemd  eene  soort  van  muts,  die  thans  niet  meer 
in  gebruik  is;  van  daar:  de  muts  of  kroon  van 
Toe-ménoeroengay  behoorende  tot  de  rijkssieraden 
van  Gówa.  —  Sallóko-kati,  een  gouden  aaUóko, 
alleen  door  vorstelijke  personen  te  dragen;  v.  d.j 
pasalloko-kati,  een  prins ,  die  sndk  een  gouden  aal' 
lóko  draagt;  en  dus  tot  het  onmiddellijk  gevolg 
van  den  vorst  behoort.  (GG.) 

0\*^^^  (soelêngka),  6soelêngka,  met  de 
beenen  voorwaarts  gekruist  zitten.  Boeg.  mdaoeléka, 
idem. 

Sisoeleiïgkang,  elkander  kruisende,  kruiselings. 

K&yoe-nipasisoelengkang ,  kruis,  kruishout. 

Soelengkdya,  een  krijgsvaandel  van  Gówa, 
dat  vroeger  op  Maros  t'huis  behoorde,  en  aldaar 
bekend  was  onder  den  naam  van  Fdngka-langó'^ 
ting,  men  zie  pdiigka  N®-  1.    Door  huwelijk  kwam 


0*^\^^T^  (saldfengkeré),  doorsnuffelen, 
bijv. :  iemand '3  huis,  doch  zoo,  dat  men  de  bo^l  er 
uithaalt,  of  alles  het  onderste  boven  gooit.  Vergel. 
gaidtjang, 

O^^^  (salAga),  bep.  salagaya,  egge.  Boeg. 
idem.  Twee  soorten  van  saldga,  de  eene,  met  korte 
dikke  pennen ,  wordt  terstond  na  het  ploegen  ge- 
bezigd, de  andere,  saldga-tdmboeng  genoemd,  heeft 
lange  dunne  pennen,  en  dient  om  het  als  het  ware 
nog  eens  over  te  doen. 

O  *^  ^  (salaiïgga) ,  bep.  salangg&ya ,  vnw. 
salanggSlngkoe ,  schouder,  Boegin.  saldngka,  idem. 
—  Nasal^nggaï,  hij  draagt  iets  op  den  schouder.  — 
Leb4-sal&ngga-mi  boelekannoe,  uw  draagkoets  is 
reeds  op  de  schouders  genomen,  reeds  gereed.  (Djay.) 

O  \  *^  \  ^  (soelêge),  tdsoelêge,  eenen  val- 
schen  tred  doen,  zyn  voet  onder  het  hopen  ver- 
zwikken. 

O  ^  ^  (sal^ppa) ,  bep.  salappÉlya,  klein 
doosje,  voor  reukwerk,  of  tabak,  betel,  enz.  Mal. 
seldpa,  idem,  Jav.  salepi,  een  kleine  sierihdoos.  — 
SalïLppa  bodojïg ,  een  rond  doosje,  bestemd  voor 
tabak.  —  Sal^ppa-kangkangang,  een  doosje,  be- 
stemd voor  de  toebehooren  van  een  sierihpruimpje. 

O  ^^  ^  (salapang),  negen,  Jav.  salapan,  v^ 
en  dertig,  Sund.  salapan,  negen.  NB.  welligt  letter- 
lijk: één  afgenomen,  te  weten:  van  de  tien,  men 
vergelijke  het  Madekassische  ma-laf a  =  hel  Ma- 
kassaarsche  dlle.  Men  zie  verder  Mak.  Spr.  §  95. 

Samp(Mo  assalapang,  negentien.  —  Sal&pam- 


Maros,  en  alzoo  ook  dit  rijkssieraad  onder  Gówa.  pdfelo,  negentig.  —  Salilpam-bilangang,  negen  hon- 

Toen  de    Pdiigka-lai^óting   bij   den   koning  van   derd.  —  Salclpan-s^boe,  negen  duizend.  Vei^.  Mak. 

Göwa  arriveerde,  zou  deze  juist  met  de  beenen  ge-   Spr.  §  86. 
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Pisalapang,  negenmaal.  Vergcl.  Mak.  Spraakk. 
§  117.  —  LApp6-8al2lpang,  negenvoud.  Verg.  Mak. 
Spraakk.  §  118. 

Kasal^pang,  of:  mdkasaluLpang,  of:  kapisallU 
pang,  of:  m^kapisal&pang ,  negende,  —  Kas&la- 
panna,  of:  m^kas^lapanna,  of:  kapisalapünna»  of: 
mdkapisalapanna,  ten  negende.  Vergel.  Mak.  Spr. 
§  119. 

T^wa-salapanna,  één  negende.  Verg.  Makass. 
Spraakk.  §  121. 

Tasalapang,  élk^  of:  ieder y  negen,  —  TdpisallU 
pang,  eUcy  of:  ieder  ^  negenmaal.  Verg.  id  N".  5  en 
Mak.  Spr.  §  122. 

Sal&pang-salilpang,  cum  negenen ^  met  hun  y  of: 
haary  negenen.  Verg.  Mak.  Spr.  §  123. 

0*^X^  (sallmpe),  bep.  salampêya,  een 
doek  dien  men  over  den  schouder  draagt.  Boeg.  80- 
Idppe,  idem.  —  A^al&mpe  pas&poe,  een  doek  over 
den  schouder  dragen,  —  Anjal&mpe  lip^,  een  sa- 
rong  over  den  schouder  dragen,  —  Nato'ëdjoe-kö  sa- 
Itope  ri-Kompaniya,  lett. :  u  treft  een  over  den 
schouder  dragen ,  van  toege  de  Compagnie y  d.  i. :  gij 
hebt  een  last  te  dragen,  d.  i.:  een' order  te  volvoereny 
een  werk  ie  verrigten,  voor  de  Compagnie.  (Dat. 
Moes.) 

O^^^  (salêpi),  onder  den  arm  meésle- 
peny  Boeg.  idem ;  Tan  daar  gebezigd  van  een  dron- 
ken man,  die  niet  goed  meer  loopen  kan,  en  dien 
men  daarom  onder  den  arm  meê  voortsjouwt.  Zoo 
insgelijks  van  een  l^ky  dat  men  onderden  arm  meê" 
sleept.  (Midi.) 

O  *^  *\  ^  (salópé),  bep.  salöpaka,  soort  van 
zak  voor  de  tiidwat^,  en  andere  boonen.  (Rap.) 
Boeg.  salópuy  idem. 

O  *^  'N  ^  'S  (salorapoiïg) ,  voorste  gedeelte 


der  praaaw,  wanneer  dit  lager  is  dan  het  overige. 
Boeg.  idem. 

O  *^^^  (1®  soetópa),  bep.  soelapaka,  g^de, 
kanty  streek ;  bijv. :  soel&pd-t^Uoe,  driehoek.  —  Soe- 
ISlp^Slppd,  vierhoek  ;  v.  d. :  boer^nne-soeUpd-^ppi, 
lett. :  een  merka»Uy  van  daar:  steviggebouwdy  man.  — 
Pakld<5  «oel&pi  Uppaka,  de  tfier  eyden,  d.  i.  hier: 
windstrekeny  laten  eten,  d.  i.:  naar  alle  nier  wind' 
streken  uü,  eten  strooyen.  (Bap.  K.  G.)  Boeg.  soe- 
Idp&y  idem. 

(2°  soel&ppa),  bep.  soelappiLya,  =  êoiélppa, 
(iQay.,  Midi.)  Boeg.  idem. 

O^^  (soelipa),  njoelipa,  dnjoehpa,  lang9 
schaven y  in  stede  van:  in  te  dringen;  gebezigd  van 
een  wapen,  (D.  Moes.)  Boeg.  soeltpdy  idem. 

Sisoelipangi,  langs  elkander  schaven,  v.  d.  van 
pieken  gebezigd:  elkander  kruisen.  (Madi.) 

O  ^^  (soelimpang),  kruisen,  Boegineesch 
idem. 

Sisoelimpangi ,  eM;a»(2^  kruisen;  bijv.  lansm 
(Midi);  bijv.:  lüken,  die  in  allerlei  tigtingen  op  het 
slagveld  uitgestrekt  liggen.  Van  daar  ook :  uU  elka»- 
der  loopen y  byv.  iemand's  gezegden,  of:  de  gezeg- 
den van  den  een  met  die  van  den  ander. 

O  \  *C  \  ^  (soelêpe),  bep.  soelepêya,  sjerpy 
om  het  lijf  gedragen,  zoowel  door  mannen  als 
vrouwen.  Boeg.  idem. 

O  ^^  ^  ^  (salampard).  Salamp&ri,  iemand be- 
lemmereny  bijvoorb.  taëna  salampUri,  er  is  niets  wat 
hem  belemmert.  Bijvoorb.  gebezigd  van  iemand,  die 
in  zijne  voornemens  door  niets  belemmerd  wordt, 
noch  door  zijne  betrekking,  noch  door  iets  anders, 
wat  het  ook  zij. 

O^i  (saloebi),  bep.  salo'febika,  Boeg.  ach- 
teloos, onachtzaam,  uit  traagheid.  Verg.  saléderé. 


603 


O  \  ^  X  (salêmbang) ,  ésalêmbang ,  =  sêm' 

O  *^  X  (soeliba),  injoelib^,  iets  zwaars,  by- 
voorbeeld  een  steen,  met  een  bamboe  of  iets  an- 


len;  bijv.:  taëna  marinna  panj^hboerinnoe  ri-nak- 
ke,  niet  houdt  gij  op,  m\i  lastig  te  vallen, 

0*^s^  (sallLmd),  bep.  salèmaka,  't  Arab. 
Süo^LiM,  keü, geluk,  zegen,  welvaart.  Boeg.  idem.  — 


ders,  bij  wgze  van  hefboom,  opligten.  Boeg.  idem.   Sal^i  ri-garrlnna,  mn  zijne  ziekte  herstellen,  geb. 

?  .  .      A  ^  I 

—  Soelibdki  bisêyanga,    van  achteren   aan   het  van  personen  van  aanzien, 
vaartuig  met  de  riemen  scheppen,  ten  einde  een  I       EasalamSlkkang,  het  gezegend  worden,  zegening, 
hooger  koers  te  hebben.    Verg.  rêmbdki  bisêyanga  zaliglteid, 

op  rêmid  N°.  2.  Nikas&lamUkkang  ri«Alla-taala,  door  Ood  geze- 

O  *C  X  (soeldbbi),  bep.  soeloebiya,  =  soe-  gend  worden.  NB.  Men  kan  hiervoor  ook  bezigen: 
loebïya.  nisalamdkkang. 


O  ^  X  ^\  (salabatta),  bep.  salabattaya,  soort 


Fasal^md,  iemand  zegen  doen  oudertnnden,  hem 


van  porselein,  dat  er  uitziet,  als  ware  het  vol  kleine  zegenen,  hem  toewenschen  dat  hij  gezegend  worde, 

niet  doorloqpende  barstjes;  v.  d.  waarsch^nl^k  de  iemand  geluk  wenschen ;  bijv.:  poro  nipasallLmd-l&lo- 

benaming  van:  sdla-hdtta,  half  doorgehouwen ,  op  djaki  kasalamakkang  madjai,  moogt  gij  gezegend 

het  punt  van  doorgehouwen  te  zjju,  zamengesteld  worden  met  veel  zegeningen!  (Tar.  D.  M.)  — ■  MSnge- 

uit  séUa  N"*.  1  en  bdUa  W.  4.  (Dat.  Moes.,  M^di.)  ko  ampasal&maki  ttfewang,  ga  gy  mijnheer  geluk 

Boeg.  êalabitta,  idem.  wenschen, 

0*^X«>  (soeloebiya),  bep.  sdéloebiyaya, !        o*^s^  (silSlmmang).  Béte-bête-siliUnmang, 

=  pdeti'poiti,  stuit.  Men  vergel.  het  Arab.  n^a-Lo,  soort  van  visch.   Men  zie  béte.   Boeg.  soeldmmang, 

I 
ruggegraat.  \  idem. 

O^X^  (salibanra),  bep.  s&libanr^ya, ^tf- I  r^^\yr\  (s&lamata),  bep.  s&lamatSlya, 
brek,  onvolmaaktheid,  fout,  b^v.  in  geschrift.  —  naam  eener  soort  van  msch.  NB.  dit  is  dezelfde 
Taëna  slLlibanr^na,  het  is  volkomen,  volledig,  zon-  soort  van  visch  als  de  kdnjéfjd,  en  de  pt^d-piijd, 
der/ouüm.  \  doch  slechts  zoo  genoemd  wanneer  hij  middelma- 

Asalibanra,  met  fouten  z^n,  fouten  hebben.  ;  tig  van  grootte  is;  is  hy  bijzónder  groot,  zoo  heet 

Kasalibanrang,  het  m>etfouim  zijn.  hy  ita»;V;^'^;by  zon  der  klein,  pttjd-pt^d.  Boeg.  idem. 

Takasalibanraiig,  zonder  fouten,  oï  gebreken,  0*^vx^  (1**  salimar^),  bep.  salimaraka, 
volkomen.   (Tar).  bloedschande.   Boeg.  idem. 

A 

O^X*^  (saliboerdé),  Salibdferi,  iemand  (2'  salimfcra),  bep.  salimar&ya.  Men  zie  sdli 
hinderen,  lastig  vallen;  bijv.:  pönna  tdbSLngkang   op  sdla  N^.  1. 

taëna-dja  na-koesalibo'bri-ki,  toWang,  ri-soes&tal  0^^\  (salllLtang),  het  Mal.  «o^oi^n,  ^«ï- 
antoe,  zoo  ik  u  soms  maar  niet  hinder  in  uwe  kom- ,  denwind,  v.  d.:  landwind,  en  daar  deze  des  nachts 
mervoUe  positie.   (Brief.)  i  waait,  gebez.  om  dien  tijd  aan  te  duiden.  (Sinr.) — 

Panjaliboeri,  het  ie^nand  hinderen ,  oï  lastig  val-  ^MUiS^   lólloiïg  djampena,  lett.:  landwind  met 
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s^  regen,  uitdrukking  door  de  zeelui  gebezigd  «cA^n  ff  aan.  —  Soll&na-mo  sLnne  karattasaka,  dal 

van  den  landwind,  dewijl,  wanneer  ,men  op  zee  ^  maar  bl^ve  hij  dit  papier,  d.  i.:  geef  of  neem  fM 

zijnde,  van  de  landz^de  zware  wolken  ziet  opda-  meer  papier. 

gen,  men  deze  als  voorboden  van  den  landtcind  S611a-solllLna-mo,  =  aoUdna-mo.  (Midi.) 

i*-            —  »                                           A                                                  A 

kan  beschouwen.  (Sinr.)  —  Aiïging  sarrowa  ta-  O  *^  <<^  (saliyo'e),  bep.  saliyoeka,  mid,  nevel, 

noegoerangaï  daré;  sallatang-pi  namanoegcferang.  Boeg.  idem.  —  Asaliyoe,  dampen,  rooken.  CPJay.) 

de  hevige  toind  doet  apen  niet  vallen,  maar  de  land-  O  ^  ^^  «^  (salèyang),  wandluis, 

wind  doet  ze  vallen,  NB.  dewijl  het  dan  nacht  is,  O  ^  ^  <f^  (süêya),  bep.  siley&y a.  —  Tóngkd- 

en  de  apen,  gelijk  alle  andere  dieren,  dan  alzoo  silêya,  =  ümpalddja. 

slaperig  zyn.  O  \  ''^^ «  (soelêya),  bep.  soeleyaya,  =  êiléya. 

O  *^  vy  (sal^da),  HoU.  salade,  O  \  *^  «>  'N  ^  'N      (salêyord).      Saleyöri, 

O  *^  "N  vv  "N  (salodong).   Têdong-salódong,  md^aleyóri,  ^roo»^. 


een  buffel  met  lange  naar  achter  gebogen  horens. 
Boeg.  idem. 

O  "N  ^  "N  vv  (soloda),  bep.  solodilya,  solda, 
de  bast  van  de  pókó-haddwo.   Men  zie :  kaddwo. 

O  *^  vy  "N  ^  'N  (salÊndord).  —  PasalUndord, 
=  pasóloró.  Vergel.  sóloró  N°.  2.  Doch  hierin 
van  pasóloró  onderscheiden,  dat  het  nooit  gebezigd 
wordt  van :  naar  boven  ergens  inschuiven.  Boeg. 
aalanrós&ng,  idem. 

O  \  *^  ^  ^V  \  ^  (salêderé),  bep.  salêdereka, 
onachtzaam,  achteloos,  uit  overhaasting  of  vlugtig- 
heid.   Vergel.  saloebi. 

O'S  ^^  <\  (1°  sollina),  opd(U;  byv.:  Nanro- 
mi  kamma  koepadbwang  karsLënga,  soU^na  têya 
dj^  panggadbkanga,  laat  mij  het  den  Vorst  zeg^ 
gen ,  opdat  zulks  niet  geschiede. 

(2°  sollana),  =  soddga,  slechts ,  maar;  by voor- 
beeld: soll&na-mo  na-anrongkoe  apilariyi,  laat  het 


Panjaleydri,  a)  trooster,  b)  het  troosten. 

Pangaleydri,  verbastering  VBnpanjaleyóri.(ILéi,) 

Kaleydrang,  het  troosten,  troost. 

Takaleydrang,  ontroostbaar, 

O  ^  «>  ^  (Si%aril),  bep.  Silllyaraka,  Sa- 
leijer,  eiland,  behoorende  onder  het  bestuur  van 
den  Gouverneur  van  Celebes  en  onderhoorigheden. 

O  *^  ^.  (sal^rang).   Men  zie  bïssoró, 

O^^  (y  salinring),  het  Mal.  salindang, 
en  het  Jav.  salendang,  een  lange  smalle  doek,  die 
door  de  vrouwen  over  den  schouder  gedragen 
wordt.  (Sinr.) 

Pas^linring,  iets  bij  wyze  van  een  salinring  ge- 
bruiken of  dragen.   (Tar.) 

(2®  salinring),  eventjes  ergens  naar  kijken.  (Kei.) 

O  *^C^  (sallo'ferang),  het  Mal.  seloeran,  goot, 
pijp,  kanaal,  =  het  Makass.  sdloe  N®.  1. 

0\*^^  (sallêrang),  het  Boeg.  sdUe-sdUe 


er  maar  bij  bleven,  dat  mijne  moeder  m^  verlaten  of  tdüe-tdÜe,  voor  zyn  deur,  of  in  de  palddang  zU- 
heeft,  d.  i.:  de  Hemd  geve  dat  ik  nu  niet  ook  nog  ten,  om  naar  de  passanten  te  kijken  en  met  de  ken- 
mijn*  vader  verlieze.  (Djay.)  —  SoMna-mo  si-tlwe  [  nissen  te  praten.  NB.  geschiedt  vooral  door  jong- 
dlampa,  laat  het  er  nu  maar  bij  blijven,  dat  één  getrouwden,  en  door  mcnschen,  die  ziek  of  her- 
inan  gegaan  w,  d.  i.:  laat  pv  nn  geen  meer  men'   stellende  zijn. 
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Ampasallêrangi  kalênna,  (dioos  aan  de  deur 
staan  y  om  van  de  mannen  gezien  te  worden  ^  geb.  van 
een  Ugte  vrouw. 

OT*^^  (salênrang),  Boeg.  =  papd^a- 
djaiyang^  aierihdooa,   (Rap.  K.  G.) 

O  *^  'N  \  ^  (salónreng),  soort  van  dans,  die 
alleenlijk  door  prinsen  en  prinsessen ,  of  hofdames 
mag  uitgevoerd  worden.  Daarbij  twee,  vier,  zes, 
acht,  en  nog  meer  personen,  doch  steeds  een  even 
getal.  —  Het  dsalónreng-kaldde  geschiedt  door  twee 
personen.  —  Asalönreng  ri-topêna,  op  iemands 
kleedje  dansen,  geb.  van  te  groote  gemeenzaamheid 
met  eene  vrouw.  —  Asalónreng  riyo'bdjoeng-tobd, 
dansen  op,  zwaaijen  met,  de  punt  der  kris,  d.  i.: 
met  de  kris  vechten,   (M^di.) 

O  *^  ^  ^  ^  (1®  Silóro),  naam  eener  plaats, 
digt  bij  Pangkadjené,  in  de  Noorder  districten 
van  't  Gouvernement,  werwaarts  de  Inlander  ver- 
telt, dat  de  djönga-bórong-siri  sdch  begeeft,  om  te 
sterven ,  wanneer  hij  ten  minste  niet  wordt  dood- 
geschoten.  (Kei.)  Vergel.  op  djö^a  N".  1. 

(2®  pa^üörang).  Dj^kka-panjilorang,  oud 
woord,  welligt  zooveel  als  ^dkkd^panjaleyóri,  of: 
kasalei/drang ,  en  hieronder  te  verstaan:  buitenge- 
wone djakk4*s  (,  vergel.  djdkkd  N^  1,)  in  geld, 
goud,  of  paddie,  die  de  vorst  ten  offer  brengt,  op- 
dat h^'  daar  namaals  vergelding  voor  erlange. 

O  ^  ^  (so'feliri),  bep.  sdfelirika,  soort  van 
msch.  Boeg.  idem. 

0*C^  (so'bloeroe).  Soelc^feri,  vervangen;  v. 
d.  ook  onder  anderen  gebezigd  van  het  vervangen 
van  het  gedeelte  van  een'  paldngga ,  dat  gebroken 
of  vergaan  is.  Boeg.  idem.  (Bap.)  —  Sdbloero'e- 
pal^ngga,  lett.  een  stuk  bamboe,  dat  aan  een/xi- 
laiTgga  gclascht  is,  tor  vcrvaDging  van  een  gedeelte. 


dat  gebroken  of  vergaan  is,  v.  d.  geb.  van  twee 
personen,  die  over  en  weer  met  elkander's  zuster 
getrouwd  zijn. 

O  ^  *^  ^  (solaril),  bep.  solaraka,  hloot,  naakt, 

Solari,  bloot  maken ,  ontèlooten ;  bijv. :  nisolari- 
mi  ri-paldbkkaka,  lett. :  hy  is  door  de  dieven  bloot 
gemaakt,  naakt  gelaten,  v.  d.:  van  bijna  aUes  be- 
roofd, —  Sol&ri  baïnnênna,  lett.:  zjjne  vrouw  bloot 
maken,  v.  d.:  kaar  aUes  ontnemen  behalve  een  baadje 
en  een  sarong.  NB.  dit  geschiedt  soms,  wanneer  de 
vrouw  zich  aan  overspel  heeft  schuldig  gemaakt. 
Dit  wordt  ook  genoemd:  boeboe-lóU,  vergel^k 
m  N^  1. 

O  ^  *^  ^  ^  •s  (1°  sdloró),  van  onder  door 
de  vloer  heen  naar  iemand  steken;  bijv.:  nisdlo- 
r<$ki  ^noe  ri-bangiya,  iemand  wordt  des  nachts  door* 
stoken,  b^voorb.  door  iemand  die  onder  het  huis 
staat,  en  zgne  piek  door  de  vloer  heen  steekt.  — 
Pasdloro,  iemand  die  va»  onder  door  de  vloer  heen 
naar  iemand  steekt, 

(2^  soloro),  gleden,  heenglyden, 

Pasolord,  doen  heenglyden,  ergens  over  schuwen, 
V.  d. :  iets  langwerpig's  afschuivende  over  een  rek 
heen  leggen ,  b|jv. :  pasölordki  pokêya  ri-pamoli- 
k&nna,  de  piek  op  haar  hangrek  leggen;  lett.  daarin 
schuiven.  —  Batênalold  klppal^pêpeka  k&mma-dji 
bc^lo  nipasdloroka  ri-t6mpó-djené,  het  stoomschip 
gl^dt  over  de  oppervlakte  des  waters  als  een  bamboe 
die  men  over  de  grond  laat  glijden.  —  Nipasoloró 
alc^nna,  zijn  rtjsistamper  wordt  ergens  over  heen  ge- 
scjioven,  bijv.  over  de  paldngga^s.  NB.  dit  doelt 
hierop,  dat  hij  niet  meer  gebruikt  wordt.  (Rap. 
K.  G.) 

Pllpasolorang,  soort  van  rekje  waarover  de  ba- 
lira  gedeeltelqk  heen  gl^dt,  en  alsdan  rusten  blijft. 
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Pisoloró,  lelt.'  doen  heenglijden;  van  daar: 
pisoloró  dj^nd-l^ba,  sprenkelen  met  zoet  water. 

Pisolori  badjdbnna  djené-l^ba,  zijn  haadje  met 
zoet  water  besprenkelen. 

O^^^  (soelili),  bep.  soelUika,  draaikolk. 
Boeg.  idem.  Yei^l.  é^éné-dl^roeng^  op  Imroenff 
N®.  2,  en  djené-éltsoe  op  itsoe, 

O  *^  ^  *^  i.  (sdfelo-la^i).  Men  zie  sdhlo. 

O  ^'^  *^  "N  /ï\  (silalónna.  Men  zie  Uto  N'.  1. 

^^^^^  (1«  sal&wa),  't  Arab.  iyLo,  gOed, 
(Godsd.)  —  B&^a-sal&wa,  gebeden  lezen. 

(2°  salaw^).  Tasal^w^,  =  tékatoepa^  vergeten^ 
vergel.  loepa  N".  1;  van  daar:  tósal&w6-mi,  lett. 
hy  heeft  het  vergeten^  geb.  om  op  beleefde  w^'ze  te 
kennen  te  geven,  dat  iemand  yli^  of  verwarde  taal 
uUdaai.  Verg.  Itt^oe,  —  Zoo  ook:  b&raiïg  téisalfiU 
wi-ki,  lef  t. :  weüigt  hebt  gy  het  oergeten,  om  niet  te 
zeggen:  gif  hebt  het  mie. 

KasalawiJcki,  het  ten  opzigte  van  iemand^  of  iete^ 
mis  hebben ,  v.  d.  iemand y  of  iets^  bij  vergissing  er^ 
gens  voor  houden^  bijvoorb. :  koekasalawUkki  pa- 
Idbkk^  toe-mdmokêya,  ik  heb  den  met  een  lans  ge- 
wapenden  man  bij  vergissing  voor  een*  dief  gehouden. 
—  KoekasalawlLkki  biLwi,  ik  heb  hem  by  vergissing 
voor  een  varken  aangezien,  (Hap.) 

O  ^  ^^  ^^^   (1*  salêwang),  =  sagang. 

(2^  salêwang).  —  Salewangang,  ontkomen  aan^ 
bewaard  bl^n  voor.  Boeg.  idem;  bijv.:  salewa- 
ngang-mi  ri-gaoe  nikan&ya  g&6e  djind,  zy  bleef  be- 
waard  voor  hoerery.  (Pjay.)  —  TiLoe-salewangang, 
iemand  die  steeds  voor  tegenspoed  bewaard  blyft, 

O^^^^^  (saloWaró),  bep.  saldbwaraka, 

broek.  Pers.  '}y^>  J&v.  saroewal,  Arab.  JUy^> 
Mal.  sirawdl.  —  Saldëwar^bódo,  kort  broekje.  — 
Salobwar^-Atje ,  broek  die  een  weinig  langer  is, 


veigel.  d^e.  -^  Salo'bwariL  l^boe,  lange  broek.  — 
Salo'bward  si-b&toe,  of:  si-llLwara,  één  broek. 

O  *^  O  (V  salSlsa),  bep.  salas&ya.  Ar.  U^', 
naam  van  den  derden  dag  der  week :  Dingsdag. 

^'^salasa),  bep.  salas&ya,  ijdd,vruchteloos,zonder 
hope,  b\jv.:  salasa  pabatarangkoe,  ijdel  is  myne  bede. 
—  Toe-ninanröwa  sal^,  hy,  die  zonder  hopegelaien 
wordt.  —  Lékd-sal&sa,  een  sierihblad,  dat  één  (^meer 
aderen  heeft,  welke  schuinscher  loopen  dan  de  an- 
dere, en  door  den  Inlander  and-^wo,  of  diefkinde- 
ren,  genoemd  worden.  Zulk  een  blad  wordt  uit  bg* 
geloof  nooit  gegeten,  en  komt  in  de  minneliederen 
dikwijls  voor  als  beeld  van  verydeUng  en  tdemr- 
stelling.  (Sinr.,  Tar.) 

(S^'sal^a),  bep.  sMi^ksL,  palissadering.  Zoo 
bijvoorb.  genoemd  de  palissaderingen  van  bdngko-, 
klapper' y  of  ander  hout,  waarvan  men  de  staken 
vlak  naast  elkander  in  het  water  steekt,  terwyl 
men  de  rnimte  in  het  midden  tasschen  deze  staken 
met  aarde  en  derg.  aanvult.  Boeg.  idem.  —  Asa- 
l&sd,  eene  beschoeying,  bijvoorbeeld  tegen  de  zee, 
maken. 

O  ^  O  (salisi),  mis  loopen. 

Sisalisiyang,  elkander  misloopen,  gebezigd  van 
twee  menschen,  die  beide  tot  elkander  willen  ko- 
men, doch  ieder  een  anderen  weg  inslaan ,  zoodat 
zij  malkander  niet  ontmoeten;  zoo  ook  gebezigd 
van  paddiehalmen ,  die  door  de  zwaarte  elkander 
als  't  ware  misloopen,  d.  i.  niet  regt  op  blyven  staan, 
maar  door  het  gewigt  der  korrels  geheel  overhan- 
gen, en  elkander  zoo  doende  kruisen.  (Rap.  K.  G.) 

Pasis&lisiyang,  elkander  doen  misloopen,  b\jv.: 
napasis^isiyang-mi  g^ka,  letterl.:  hy  doet  de 
zaken  elkander  midoopen :  van  daar:  hij  werkt  de 
zaak  tegen. 


607 


O  *^  o  (saldfessoeng),  peperhui^e  van  piiang- 
blad,  hetzij  voor  rijst,  of  bloemen ,  of  wat  het  ook 
zij.  Boeg.  idem. 

O  "^  *^  "^  O  (salêse),  onüoopen;  bijv.  ^Isalêse- 
mi  ri-n&kke,  hij  onüoopt  mij,  —  Pasalesêyang , 
iemand^  of:  ieUt  maken  tot  het  voorwerp  dat  men 
ontloopt, 

O  ^  ^  O  %  (salósso),  bep.  salftssoka,  stapel, 
)}ijv. :  salóssd-bèras^  een  stapel  gakken  met  fjjü,  — 

Saldssó  kaldbkoe,  een  stapel  kokosnoten^  langs 
een  hout  op  elkander  gehoopt.  Boeg.  idem. 

Saldssó  ook  gebez.  van  een  koker  (bijvoorbeeld 
van  mdsa-öènti)  met  hamboesen  pennetjes  vastgesio^ 
ken  (niso^em^),  dus  als  't  ware  een  toestel  tot  opsta^ 
peling,  —  Zoo  heeft  men  ook  een  saldssó4awdro, 
zijjnde:  een  saldssó  tot  bewaring  van  sagomeel.  Deze 
wordt  gemaakt  van  de  paUpa  des  roemhy a-boom' s, 

O  *^  O  (soeMlsi),  Mal.,  =  het  Mak.  toldsi. 

O  ^  O  ^^  (soelis&ngka).  SoelisSlngka  tê- 
dong;  a)  een  stukje  buffelvleesch ,  dat  eerst  goed 
platgeslagen  is,  vervolgens  met  twee  bamboesjes, 
die  elkander  in  het  midden  kruisen,  doorsteken, 
om  het  op  deze  wijze  boven  het  vuur  te  kunnen 
roosteren. 

b)  een'  buffel  met  zijn'  kop  boven  het  raakpunt 
van  twee  stevig  in  den  grond  geplante  en  elkan- 
der kruisende  houten  vastbinden,  ten  einde  hem 
alzoo  gemakkelijk  te  kunnen  slagten,  en  het  bloed 
in  een  juist  daaronder  gegraven  kuil  te  doen 
stroomen. 

O  *C  O  *5s  (salas&rri),  soort  van  vergtdd  pa- 
pier, =■  btfeyang  vuindónoe.  (Bjay.)  Verg.  ^^XwjMt 
in  van  Hoëvell's  Bidas,  bl.  329,  reg.  1. 

O  \  *^  \  O  \  ^  (1°  sal^ré),  isalêaeré,  en: 
tasaleserc,    deinzen,    achteruitgaan,    bijvoorbeeld 


gebezigd  van  elanden,  van  schepen,  wier  ankers 
slippen. 

(2"  sallsere).  Salésêrang,  meeslepen,  met  zich 
voorttrekken,  voortsleuren,  (Djay.,  Bap.)  Boeg.  idem. 

O^^^  (1"  sftwa),  bep.  sawlLya,  naam  eener 
soort  van  slang.  Boeg;  en  Jav.  idem.  —  SlLwa-lé- 
leng,  zwarte  sdwa-^lang, 

(2''  s&wa).  S^wa-s&wa,  vloshaar,  in  stede  van 
een  bakkebaard.   Boeg.  idem. 

(3°  s&wa),  &Awi,  midden  door  gaan.  Boegin. 
idem.  Bijv.  geb.  van  een  praauw,  die  midden  door 
de  anderen  heengaat,   (S.  Tjin). 

O  ^^^  (siLwang),  de  besmetting,  de  aanraking 
eens  kinds  door  een  kwade  lucht,  een'  boozen  geest, 
en  dergel^ke.  Boegin.  idem.  Mal.  sdwan,  overval, 
stuip, 

SHwang-kóngkong,  dj  drang,  enz.  Aldus  heet 
de  besmetting,  naar  gelang  men  ze  aan  den  in- 
vloed van  in  honden,  of  paarden,  of  andere  dieren 
huisvestende  booze  geesten  toeschrijft.  De  sdwa^^ 
ddré  en  de  sdwang-poepiikaag  {plaoêbalg^dwang) 
zijn  de  slimste  soorten.  —  S&wang-römbo,  of:  sft- 
wang-eingklLppd.  Hieronder  verstaat  men  de  «^ 
wang,  veroorzaakt  door  de  nabijheid  van  een  rSmbo, 
of  sdmpe,  van  een  vrachtpaard,  of  buffel,  genezen 
met  behulp  van  de  Idso-mdméloiig  van  den  tdU- 
boom,  die  eigenlijk  bélong  heet,  of  van  de  Idso-md- 
mêUmg  van  de  singké^.  Van  daar  deze  ziekte  ook 
bekend  onder  de  namen  van :  Idso-ménilong ,  en: 
sdwang'Singkdppó, 

O  ^^  (s4wi),  bep.  sawiya,  vnw.  sawingkoe, 
matroos.   Boeg.  idem. 

O  "^  ^"^  (sSLwe),  tjjd  hetóen;  bijv.:  ta-8&wey£, 
ik  heb  geen  tijd, 

Ta-sisawêyang-mi  agang,  het  was  zoo  druk,  of 
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zoo  tol,  dat  s^  geen  i^d  hadden ,  otn  voor  elkander  \       Sowe-sowêna,  zijn  gedurig,  of  sterk,  gwaaijen 
uit  den  teeg  te  gaan.  met  de  hand. 


0^^^"%  (sllwo),  bep.  sawowa.  PoQi-tówo, 
soort  van  koffijpotje, 

O  ^^^  (sdbwd),  bep.  so'bwaka,  gebezigd  van 
het  haar,  zoo  als  de  Inlandsche  vrouwen  dat  aan 
beide  zijden  van  het  hoofd,  regter-  en  linkerzijde, 


O  "N  ^^^  "N  (söwong),  =  sdn^, 
Sowöngang  =  èongaitg,  (G.  G.) 
O  \  ^^^  /^  <^  (saweniya),  's  namiddags  on- 
geveer te  zes  ure,  (Tar.) 

O^^^^   (scfewar^),  levendig  z^n,  leven  nut- 


niet  plat  maar  eenigzins  bol,  naar  achteren  kam- '  ken^  v.  d.  geb.  van  alles  wat  door  veel  menschen 


men.  Boeg.  idem.  Z\j  hebben  dus  twee  sdhed's, 
O  ^^^    (so'bwaiïg),  spoedig,   haastig,  driftig. 


of  dieren  geschiedt,  bijv.  door  veel  menschen  he^ 
zocht  toerden,  door  veel  menschen  aangeheven  wor- 


Bo^.  idem.  —  Ta-soewangai  apiya,  het  geneest  \  den,  als:  kreeten  vén  vreugde,  o{  droefenis.  —  Sdé- 
niet  spoedig.  (Hap.)  —  Têya«kö  sdbwang,  teees  niet  wara-mi  djanganga,  de  hanen  kraaijen  al,  lett.: 
te  haastig,  te  driftig.  (M^di.)  maken  al  geraas.  ^  SdbwaréUmi  piradbwa,  het  ge- 

\  O  ^^^  (sêwa),  huur,  huren,  pachten.  Boeg.,  jammer  wordt  van  aUe  kanten,  wordt  door  vele  men- 
Mal.,  Sund.  en  Jav.  idem.  ~  Toe-nisêwa ,  een  huuT"  schen  tegelijk,  aangeheven,  ^  Sdbwaraki  messigika, 
ling,  een  daglooner.  —  Pasêwa,  huurder,  pachter.  —  de  moskee  is  vol  menschen.  —  Soewar2na  agam&ya, 


Pasewangi,  iemand  maken  tot  het  voorwerp  waaraan 
men  verhuurt. 

O^"^^^^  (sowe),  slingeren  met  de  armen; 
Boeg.  idem. 

Sowêyang,  njowêyang,  ergens  mee  slingeren; 
van  daar:  dnjowêyang-mi  palikang,  geb.  van  een 
meisje,  dat  wel  niet  zoo  oud  is,  dat  zy  haar  kleedje 
behoorlijk  vastbindt,  maar  toch  reeds  het  kleedje 
van  boven  zamenneemt  en  over  den  linker  arm 
heen  gooit,  ten  einde  het  niet  te  verliezen ,  lett.: 
zij  slingert  reeds  met  het  bindsel.  Men  üeipahkaiig. 

—  Sowêyang  pas&poe,  zwaaijen  met  een  paedpoe. 

—  Sowêyang  setó,  zwaayen  met  een  kris.  —  Bi- 
sêyang-nisowêyang,  overdragtelijk  =  bisêgang  ni- 
itse.  —  Sowêyang-sowêna,  <^  zyne  eigen  manier , 
d.  i.:  als  van  ouds  met  zyne  armen  zwaaijen;  bijv.: 
t&Uassa-kó-n&ï,  amotêrang-kd  ri-garrinnoe,  noc- 
djappang  djapp&noe,  noesowêyang  sowênoe.  Ver- 
gel, djdppa. 


het  vele  belijders  tellen,  het  door  velen  beleden  war» 
den,  van  de  Godsdienst.  (Tar.  D.  M.) 

Asdbwa-sdbwardy  bijzonder  levendig  zfjn,  of  Ie- 
ven  maken. 

O  ^  ^^^  \  ^  (s(A)weré),  bep.  so'bwereka,  snuit, 
(olijfant);  slagttanden  (varken);  hoektanden  (bg  een 
mensch,  wanneer  die  bijzonder  groot  zijn). 

O  "N  ^N^  ^  (sowari),  =  kasoewdri,  casuaris. 

O  ^^^  *^  (s&wala),  voor  loon  werken,  v.  d. 
loon  krijgen,  winnen,  profijt  hehben  (in  negotie); 
V.  d.  ook:  hardwerken,  zich  aftobben,  telyden  hebben, 
zich  te  vergeefs  inspannen,  iets  niet  kunnen  doen; 
bijv.:  toe-mdsawald,  een  loondienaar ,  ietnand  die 
loon  trekt.  (Kap.)  —  L^mpa  nas&walaki ,  h^  loopt 
om  loon ,  V.  d.:  hij  laat  zich  door  geen'  kleinigheid 
terughouden ,  om  het  een  of  ander  te  verrigten.  — 
Slingga  koesllwald-ki  ri-tdbwang  lyslnoe,  ik  heb  om 
uwentwille  veel  te  lijden  van  N.  N.,  lett.:  ik  ontvang 
het  loon  voor  U  van  N.  N.,  d.  i.,  moet  het  ontgelden. 
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—  Anjdjo  tdbwanga  nis&walaki  nilelêyaiïg  ri-pa-  \  boyaï,  N,  N,  kooj^  gedurig  paarden,  hy  zoekt  er 

i 
r&nna  Bal&nda,  die  heer  kan  niet  nagevolgd,  ge&oen-  toinst  op, 

aard,  worden  door  zijne  mede-ffoUanderi,  —  Ambi-         Maiïge  sllwa-sawató,  voor  loon  gaan  werken, 

slï  anjdjo  kaloekdfewa Êrd-djé,  tdfewang,  ming-  |        O  ^^^  ^  (saw&li).  Pas4walinna,  =  paednga- 

ka  koesIlwaUki  koew^mbi,  kUm  eens  in  dien  klap-  linna.  Men  zie:  sangdli,  (Inl.  W.) 

perèoom Ikwüwel;  doch  ik  kan  niet.  —  Koesè-         O  ^^^  ^^  (siwalld),  =  eoewdUd.  (Rap.  K.  G.) 


wal^tommi  empowanga  kunt,  ik  tob  mij  voor  deze 
betrekkking  af,  v.  d.:  ik  ben  die  betrekking  al  möh. 


O  ^^  ^  (siwiili).  Men  zie:  wdli  N"".  2. 
O  ^^^  ^  (soew&li),  =  siwdli.  —  Soew&li . 


—  Bakoekoe  leb^  g^rring,  koes&wala-mi  koedjap- '  soewldi,  =  êiwdli  ....  tiwdli.  Men  zie  wdli  N**.  2. 


paï  kiLmpong-Bêroe ,  ponna  tadjlLrang4,  sedert  ik 
ziek  geweest  ben,  ben  ik  niet  in  staat  om  naar  Kam- 
pong-Bdroe  te  gaan,  tenzij  ik  m^  te  paard  derwaarts 
begeve,  —  S&wala-b&wang,  te  vergeefs  voor  iets  ar- 
beiden, naar  iets  trachten.  (Kêlong.) 

Sdwald  ook  gebezigd  van  het  snyderloon  bij  de 
paddieoogst.  Dit  is  onderscheiden,  bijjvoorb.  in  de 
Noordcrdistrikten  van  bet  Gouvernement  van  Ge- 
lebes en  Onderhoorigheden  //n  van  de  vier,  in  de 
Zoiderdistrikten  één  van  de  vyf  bossen  (b^e),  die 
Iemand  snijdt. 

Ase-pas&wala,  de  paddie  die  als  loon  voor  de 
sn^ders  afgezonderd  wordt. 

Fis&waU,  loon  geven^  of:  betalen,  bijv.  toe-m^pi 
8&walaka,  zij  die  loon  betalen.  (Bap.) 

Pisaw^Ui,  iemand  zijn  loon  geven,  v.  d.:  iemand 
iets  laten  ontgelden,  bijv.:  napisawlLlli-ma  I-toV 
wang,  l&nri  pangg£k>ekanna  ly^noe,  hij  laat  het 
mij  ontgelden  voor  het  gedrag  van  NN. 

Sawallang,  werk  tegen  betaling  van  loon;  bijv.: 
^&lle  saw&llang,  werk  aannemen  tegen  betaling  van 
loon.  —  Ngalle  saw^Uang  iikuiïOQSg,  weef  werk  voor 
loon  op  zich  nemen.  —  KgSLlle  saw&Uang  anjdj&i, 
naaiwerk  aannemen  tegen  betaling  van  loon. 

Pasawallang,  winst ,  bijvoorbeeld:  tobwang 
lyanoe   amalli-mlLlli    djarang,    pasawMlang   na- 


O  ^^^  ^^  (soewSLlli),  bep.  soew&llaka,  groote, 
sterke,  begeerte,  tot  iemand,  of  iets,  hebben,  begeerig 
naar  goederen  zijn.  Boeg.  md^oewaUd,  idem ;  bijv. : 
ta-mdsoewall6-paki,  w^  regters  moeien  niet  begee- 
rig zijn,  te  weten:  naar  een's  onderis  goederen. 
(Bap.,  Inl.  Wetb.)  —  Ta-masoew^ltó,  niet  begeerig 
naar  een's  ander's  goed.  (G.G.)  —  Tap&la  soew^llA, 
dcibdoewa  ri-dinaré,  ik  ben  immers  niet  sterk  be- 
geerig naar  dinar  ff  s  (men  zie  dinard  N°.  2),  te  we- 
ten: dewijl  ik  zelve  genoeg  heb.  (Bid.)  —  Kodiya 
ka-niya  t^  angk&na:  soewW^todong  la-mMre,* 
na-lLpa-&pa  taëna  tö^Sja  angg^na  napasarêyang, 
uit  vreeze,  dat  iemand  zeggen  zoude:  h^  wU  ook  ab- 
soluut wat  geven,  doeh  hij  geeft  iets  van  geene  waarde. 
(j^ay.)  —  Tlk>e-8oewsllU-ddbdoe,  of:  t&oe  soewftl- 
la-töiig,  hij  is  zeer  begeerig  naar  zoo  iets,  hecht 
groote  waarde  aan  zoo  iets^  pronkt  gaarne  mei  zoo 
iets;  bijv.  gebez.  van  iemand,  die  van  niet  tot  iet 
gekomen  is ;  zoo  ook  van  iemand  die  met  geleende 
sieraden  pronkt;  zoo  ook  van  iemand  die  niet  ge- 
woon is,  mooije  kleeren  te  dragen,  en  die  nu  eens 
goed  uitgedoecht  zijnde,  telkens  met  welgevallen 
naar  z^n  nieuw  gewaad  kykt.  —  Noek^na  soewld- 
la-ddbdoewd  ri-k^e,  g^  denkt  dat  ik  zoo  sterk  naar 
u  verlang,  dat  ik  niet  buiten  u  kan. 

Kasdbwa-soewalla,  lett.:   sterk  doende  begeeren, 
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van  daar:  zeer  begeerlijk.  Vergelijk  Makassaarschc 
Spraakk.  §  73. 

Pakasdbwa-socw^lld,  a)  begeerlijk  doen  zyn,  verg. 
Mak.  Spr.  §  181,  bijv.:  noepakascfewa-soew^^ 
kalênnoe,  gij  maakt  uzelven  begeerlijk  ^  g^  tciU  mij 
des  te  sterker  naar  u  doen  verlangen  door  my  gedu- 
rig vruchteloos  te  doen  toackien;  gebezigd  tegen 
iemand,  dien  wi|j  noodig  hebben,  en  die  zulks  zeer 
goed  wetende,  ons  z^ne  onmisbaarheid  wil  laten 
gevoelen,  door  ons  gedurig  vruchteloos  op  hem 
te  doen  wachten. 

b)  sterk  doen  begeeren,  besekouwen  als  iemand  die 
sterk  begeert.  Verg.  Mak.  Spr.  §  188,  bijvoorbeeld: 


schieten  regt  in  de  hoogte.  —  Ki-tangallo-sass^na 
allówa,  des  middag's,  wanneer  de  Zon  loodregt  beven 
onze  hoofden  staat,  (6jay.) 

O  O  (1°  s&ssafig),  Boeg.,  de  opening  van  het 
een  of  ander  digtmaken^  door  er  een  stuk  papier  ^  of 
Unnen,  of  iets  anders  van  dien  aard ,  in  te  stoppen  ; 
bijvoorb.  sSissangi  botoloka ,  de  fiesch  op  gemelde 
wyze  digt  maken.  NB.  d/dmiald,  hierin  van  sas- 
sang  onderscheiden,  dat  men  voor  het  zelfde  doel 
een  stuk  hout,  of  kurk,  of  eenige  andere  dergelijke 
zelfstandigheid  bezigt. 

Pas&ssang,  een  stop,  oiprop,  van  papier j  of  der- 
gelijke. —  Pas^ang-b^ili,  of:  mariyang,  prop 


têya^kó  k&n^:  koepakasclbwa-soew&ll^k6,  ^(^'  moet  van  geweer,  o{  kanon, 


niet  denken,  dat  ik  u  houd  voor  iemand,  dienaar 
Moo  iets  sterk  begeerig  is,  met  andere  woorden:  dat 
ik  u  houd  voor  iemand  die  zich  zoo  iets  niet  zelf 
kan  aanschaffen.  NB.  gebezigd  t^n  iemand,  wien 
men  eenig  geschenk,  vooral  een  geschenk  van  wei- 
'nig  waarde,  toezendt. 


(2**  sassang),  duister,  duisternis;  bijv.:  sikssang 
patjinikoe,  myn  zien,  mijn  gezigt,  wordt  duister ,  d. 
i.:  ik  word  dol  (razend).  —  Bêlla-bêlla-kè,  tdb- 
waiig;  sslssa^  pa^inikoe,  maak  u  toch  weg,  man- 
heer, ik  word  dol,  NB.  waarschuwing  van  iemand 
die  op  het  punt  is  om  amok  te  maken.    Alsdan  is 


O  ^"^  ^  (sdfewih).  Kasoewïlang  ri-kanftnna, ,  het  ook  zaak,  ten  spoedigste  de  wijk  te  nemen. 
ontrouw  worden  aan  zijn  woord.  (M^di.)  M^&ssang,  in  het  duister,  in  de  duisternis,  z^, 

O  ^^^  O   (soew&sa),   bep.  soewas&ya,    goud  i  bijv.:  naërang-s&ssangi,  gebezigd  van  den  tó^kó- 


met  koper  gemengd ,  soort  van  spinsbek.  Mal.  en 
Jav.  idem. 

O  O  (1®  slsi),  Pasisa,  tergen ^  aanhitsen. 

NB.  op  Gdwa  niet  gebruikelyk,  maar  wel  pa- 
néti  nassóhtna.  Verg.  nat  N".  1. 

(2*"  s^ssa),  wasschen,  bleeken.  Boeg.  idem.  — 
Nis^sa-^llwa.  Veig.  ^dwa. 

Pasllssa,  bep.  pasaas&ya,  waschman,  bleeker. 


houder,  wanneer  hij  zelf  niet  weet,  waar  het  rood 

van  den  steen  onderaan  is,  wij  zouden  zeggen:  h^ 

is  het  spoor  bijster. 

O  O  (l°sisi),  njisi  ,dnjisi,  anisi,  insteken;  byv. 

werk  in  de  naden  van  een  schip.  Boeg.  idem ,  verg. 
I 
i  b^roe  N^.  1 ;  ook:  insteken,  een  mes,  of  bamboe,  van 

i  binnen  langs  de  kanten  van  de  schaal  eener  kokos- 

I  noot ,  ten  einde  er  zoo  het  vleezige  uit  te  ligten ; 


(3"  sSlssa),  regtstandig,  loodregt,  lijnregt.  —  |  bijv.  sisi-s&ï  kaloeko'bwa,  snijd,  lett.:  steek  eens  het 
Amênteiïg-s&ssa,  loodregt  staan,  byv.  gebezigd  van  '  vleezige  van  de  kokosnoot  uil.  —  Sisi  kanoljkoe,  de 
mensehen,  van  vliegers,  wier  koord  of  touw  regt  in  |  randen  der  nagels  uitpeuteren,  met  een  mesje  bijv. 
de  hoogte  staat.  —  Am^dili-mênteng-s&ssaki,  zij  •  —  Sisi-mi  r&ya,  lett. :   het  Oosten  is  als  het  ware 
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reeds  uügesioken  door  de  Zon^  d.  i.  de  Zon  is  reeds  \       (4®  sissi),  ergens  bedreven  in  zijn;  v.  d. :  slssiki 

eventjes  te  voorschijn   gekomen ,  de  dctgeraad  is  al  *  émadili,  h^  is  bedreven  in  hei  schieten.  —  Mêyonga 

i  -  -' 
aangebroken.  \  sissiki  ri-bal&wo,  de  kat  is  bedreven  in  het  muizen- 


Verg.  het  Mal.  siesip,  uitsteken^  tusschensteken, 
tusschenvoegen. 

Té&isi^  ingestoken  z^n ;  bijv.  tósisi  djangkaya 
n-ocna,  de  kam  is  gestoken  in  haar  haar. 

Sisiyang,   a)   hei   uitsteken   van  de  kokosnoot 


vangen.  —  Sissiki  paoe,  hjj  is  bedreven  in  het  spre- 
ken,  hy  weet  goed  te  praten. 

O  O  (1°  sissing),  of;  koeslssiüg,  onderzoeken. 
(Eap.  K.  G.) 

(2**  sissing),  isissing,  Boegin.  mdsisi,  zich  ver- 
eenigen.  NB.  welligt  af  te  leiden  van  si,  ién. 


(Kei.);  b)  ergens  insteken;  byvoorb.  sisiyang-s&ï 
minji  oekoe,  lett.:  steeds  eens,  d.  i.:  wr^  eens  mei  \       Fasissing,  vereenigen,  verzamelen.  (Bjay.) 
den  top  des  duims,  olij  in  mijn  hoofdhaar.  O  \  O  (sisseng),  zamengetrokken  uit:  siyds 

Pasisi,  bezigen  om  het  werk  in  de  naden  van  het  j  set^,  elkander  kennen^  vergel.  dsse^  W.  2 ;  bijv. 
schip  te  stoppen;  bijv.  een  mes^  doch  gewoonlijk  !  ri-ta-sissênta,  toen  wy  elkander  niet  kenden.  (Kei.) 


een  eenigzins  afgepunt  stuk  hout. 

f2**  sissi),  bep.  sissika,  Mal.  en  Jav.  sisik,  schub. 
Boeg.  sassi,  idem.  Soms  bij  uitnemendheid  de 
schub  van  een  karet-schildpad;  v.  d.:  karet.  Men 
spreekt  ook  van  de  sissi\  of  schubben,  van  de  ha- 
nenpooten,  en  besluit  uit  de  gesteldheid  dier  schub- 


OO^  (siso),  bep.  sisówa,  eene  soort  vau 
schelpdier,  te  vinden  in  de  kralen.  Boegineesch 
idem.  ^ 

O  O  (sdfesa),  bep.  soesaya,  moeite,  onaange- 
naamheid, kommer.  Mal.,  Sund.,  Jav.  soesah,  idem. 
—  Sdbsa-pam&i,  hartzeer.  —  Têya-ki  sdfesa,  maak 


ben  tot  de  meerdere  of  mindere  sterkte  en  dapper-  geen  omslag. 

heid  van  den  haan ;  van  daar  zegt  men  van  twee  '       Soesaï,  a)  moeite  hebben  van,  b)  moeite  veroorza- 


kemphanen,  die,  na  langen  strijd,  uitgeput  tegen- 

-         /  ^*-A 

over  elkander  staan:  &bitjllra-sissi-mi  djanganga, 
d.  i. :  zij  delibereren  te  zamen  over  hunne  schubben, 
namelijk  om  te  weten,  wie  de  sterkste  zou  zijn.  — 
—  Sissi-piring,  oï  panne,  soort  van  plantje.  — 
Sissi-boewadja ,   soort   van   medicinale  plant.  — 


ken;  bijv.  itdbwang-dji  s&llang  nasoesaï  siyagang 
in&kke ,  mijnheer  slechts  enw^  zdlhet  moeite  ver- 
oorzaken,  d.  i. :  mjjn  heer  zal  er  maar  onaangenaam- 
heid van  hebben,  en  ik  ook.  (Brief.) 

Sdbsaiyangy  moeite  veroorzaken  aan. 

Fanjoesaï,  panoesaï,  het  veroorzaken  van  moeite. 


Sissi-ósaug,  soort  van  medicinaal  plantje,  in  kralen  bijv. :  niya-sëng  pandbsaingkoe  ri-k&tte,  ik  veroor- 

groeiende;  men  zie  Ssang.  —  Tammoe-sissi.  Men  zaak  u  al  wéér  moeUe. 

i  A^ 

Zie:  idmmoe  N°.  1.  Kasoesangi,  bekommerd  zijn  voor,  ten  gevalle 


Sissiki,  iets  van  schubben  ontdoen,  h^v.  een' visch. 

(3**  sissi),  niet  zoo  zeer  luizen,  dk<fetoe,  (men 

zie  koetoe  N**.  i),  als  wel  met  de  handen  onder- 


va»,  iemand,  van  daar:  zich  iemand*s  lot  aantrek- 
ken, zorgen  voor  iemand.  (Bap.  T.  Dj.) 

O  O  (1**  sdfesoe),  bep.  soeso'bwa,  vnw.  soc- 


zoeken,ofer  ook  cenig ongedierte  in  het  haar  huis-  :  so'biigkoe,  de  borsten  eener  vrouw,  Boegin.,  Mal., 
vest.  Boeg.  idem.  Sund.,  Jav.  idem.  —  Sobsoe-boyo-karappde,  harde 
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borden^  als  't  ware  zoo  hard  als  een  agurhje.  Men 
zie  Myó,  —  Sdbsoe-idL^ampoedada.  Men  zie  ^Jatn- 
poeddda.  —  Sdësoe-ikopé,  hangende  horeten.  Men 
zie:  kópé,  —  Oeloe-edbsoe,  epeen^  of:  iepel,  —  Dje- 
né-sdbsoe,  moedermelk,  —  L&ppassa-sdësoe,  geepeend, 
—  SiylLlle-sdbsoe.  Men  zie  alle, 

Anjdësoe,  ^dbsoe,  zuigen, 

Pasdësoe,  laten  zuigen  y  zogen,  b\jv.:  &nro£g-pa- 
sdbsoe,  zoogmoeder,  min. 

(2°  sdbsde),  Boeg.  en  Toer.  =  kéeó^  eekwren, 
wfjjven, 

Ampasdbso'e,  =r  ampakêsd,  laten  êckureny  bezi- 
gen om  te  êchuren,  biJY.:  ampasdësde  tambakona, 
zijn  tabak  eent  langs  de  buitenranden  der  lippeni 
en  dan  vervolgens  langs  de  tanden  scbnren,  om 
^t  pruimpje  daarna  nevens  het  sierihpruimpje, 
dat  men  reeds  vroeger  gekaauwd  heeft,  in  den 
mond  te  houden.  (M^i.) 


overschot,  —  Sesa-inrang ,  achierstaUige  schuld.  — 
Sêsa-m&k^d,  lett.:  overbluf selen  van  eten^  v.  d.:  het- 
geen  er  b^  iemand* s  overlijden ,  na  aftrek  van  begra- 
fenis-kosten en  dergelijke^  overbluft,  (Bap.)  —  Sesa- 
m&nganre  (Bap.),  =  sésa-mdkadó, 

(2^  sêssa),  straffen  y  Mal.  sjikhsa,  Sund.  en  Jav. 
siJcsa,  idem. 

Fasêssa,  het  straffen, 

\  O  \  O  (1^  sèse).  Sêse  aginga,  ruimie  ma- 
ken^ passage  banen.  Boeg.  idem.  —  Sêse-kalênnay 
=  dUe-kalinna,  op  zjj  gaan,  plaats  maken. 

Makasesêyaiig-mo  pang&nro  ta-tampar^koe, 
myne  heimd^ke  beden  vervangen  de  een  de  ander 
(maken  als  't  ware  voor  elkander  passage).   (Sinr.) 

(2*"  sesé),  hoesten. 

O  'N  O'S  (r  (sösd),  lyösd,  nóso,  dóórkrui- 
pen.  Boeg.  idem. 

Sésó  ook  gebezigd  van  een  geschenk  om  mei 


O  O  (1°  sdbsoeng),  laag,  verdieping.  Mal.  Gnom  te  koopen,  om  er  als  H  mire  meê  doorheen  te 
Jav.  soesoen.  Boeg.  idem  (Bjay.),  bijv.:  IxAïlang,  kruipen;  bijv.:  ta-mélnglLlle-paki  sóso,  wy  moeten 
nasdbsoeng  p&le,  een  Maan  met  de  Avondster  tot  geene  geschenken  aannemen  om  ons  mei  te  laten  om^ 
laag,  d.  i.:  aan  hare  zijde.  (D.  Moes.)  koopen,  (Eap.,  Inl.  Wetb.) 

(2'  sdbssoefig),  soort  van  belasting,  zynde  een         Pasosd,  a)  degenen,  die  overal  doorheen  krui- 


zeker  gedeelte,  bijvoorb.  een  tiende  van  de  op  de 
markt  gebragte  koopwaren,  hetz^'  in  natura,  of 
geld.  Boeg.  sassoeSg, 

Fasdbssoeng,  hij  die  belast  is  met  het  invorde- 
ren van  den  S(fessoeng, 

(3°  so'bssoeng),  dnjdbssoeng,  gebezigd  van  het 
lossen  van  het  jongste  kind,  door  de  moeder.  Boeg. 
idem.  Vergel.  lappdssi  dnaka,  op  Idppassd, 

\  O  O  (1°  sêsa),  bep.  ses&ya,  vnw.  ses&ngkoe, 
overschot,  brok,  overblijfsel,  Bo^.  en  Mal.  idem, 
Jav.  iets  overlaten,  overschieten,  Sanskr.  sjüa,  iets 


pen,  om  het  wild  op  te  jagen,  dravers, 

b)  doen  doorkruipen ,  v.  d.:  onderschuiven;  by  v.: 
an^pasdsd,  een  ondergeschoven  kind,  een  bastaard, 
—  Ase-pas6s($,  als  't  ware  ondergeschoven  paddie  ^ 
paddie  die  men  tusschen  ander  gewas  inzaait. 

c)  omkqopen, 

(2°  soso),^^^^,  schillen  met  een  mes,  schoon- 
maken, (^schrapen,  een  wortel  bijv.,  of  suikerriet. 
Boeg.  idem.  NB.  btbt  hetoélLeni: pellen,  schillen, 
zonder  mes. 

(3°  sóssd),  tdsósso,  overhellen,  =  tdpdwa;  byv.: 


overlaten,  niet  alles  gebruiken;  ^jésa,  overbl^sel,   tasossdki  ballaka,  het  huis  helt  over,  —  Tasossdki 
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bisêyanga,  het  schip  ligt  diep  in  de  boeg;  staat  te- 
genover: dïjé^ke  bieêyanya. 

Tdêdsaó  ook  gebez.  van  het  op  de  knieën  vallen 
van  een  paard  ^  en  het  voorover  op  zijn  gezigt  vallen 
van  een  menach. 

O  'N  O  "N  (1"  sossong),  optrekken  y  oprukken, 

Sossöngi,  of:  sossöngang,  optrekken,  oprukken 
tegen;  bijv.:  sossöngangi  baliya,  tegen  den  vijand 
cprukken,  —  Sossöngangi  n^ï,  geb.  van  het  red- 
den van  een*  drenkeling,  dewijl  men  als  't  ware  op 
hem  afschiet,  om  hem  op  z^'n'  nek  te  nemen,  en 
200  vervolgens  met  hem  naar  den  wal  te  zwem- 
men. —  Langi  la-rdfentoeng,  tcfewang,  na-in&kke 
mèlnossöngang,  wanneer  de  Hemel  mogt  invallen, 
zal  ik  hem  tegenhouden,  lett.:  op  hem  loegaan,  (D. 
Moes.) 

(2"  sössong),  naam  eener  groote  soort  van  schelp. 
Boeg.  idem. 

O  O  ^\  (soesdfenang),  't  Jav.  aoesoehoennan , 
lett.:  de  persoon,  tot  wien  de  gebeden  gerigt  worden, 
V.  d.:  titel  van  den  vorst  van  Soerakarta,  en  vroe- 
ger van  de  Mohammedaansche  w411i's.  Men  zie 
«Mi  N".  3.  (Bid.) 

O  O  ^  (s^adl),  a)  losgaan,  of  vallen,  en  hal- 
verwege bleven  hangen,  b)  doen  losgaan,  of:  doen 
vaUen,  zoodat  het  halverwege  blijft  hangen;  bijv.: 
s^r&ki  rinringa,  de  wand  valt  omver,  doch  blijft 
halverwege  hangen. —KoeskBariki  rinringa,  ik  haal 
den  wand  half  omver.  —  SStóardki  patoiïgkoka,  het 
dekriet  gaat  los,  doch  blijft  halverwege  hangen.  — 
KoesSlsaréki  patóngkoka,  ik  maak  het  dekriet  los, 
zoodat  het  nog  blijft  hangen ,  ik  maak  eene  opening 
in  het  dak.  —  La-s^ardki  barïngang-toekikoe,  de 
sporten  van  mijn  ladder  zullen  los  gaan  (eigenlijk 
slechts:  aan  een  zijde  losgaan,  en  zoo  bleven  han- 


gen); overdragtelijk  geb.  van  verderf  dat  ons  treffen 
zal,  zoodat  wij  als  't  ware  nit  ons  verband  genikt 
worden.  —  Kontdbnna  s^sard-kdbh,  laai  men 
my  liever  het  vel  ter  halverwege  afstroopen,  (D. 
Moes.)  —  Kil&kk^bdëngkeng  kis^rd  kammdbwa 
rllppo.  Zin:  w^'  zullen  met  de  vrouwen  te  werk  gaan, 
alsof  zij  slechts  pinang- vruchten  waren ,  w^'  zullen 
de  bdèngkeng  scheiden  'van  de  vrucht,  w^'  zullen 
die  halverwege  doen  vallen,  en  alzoo  de  vrucht  ge- 
heel ontblooten.  (D.  Moes.) 

O  O  ^  (sass&rang),  het  Mal.  sasaran,  sch^ 
om  naar  te  schieten.  Boeg.  idem.  NB.  m&ta-bftle, 
het  mikpunt,  in  de  schijf,  vergel.  3^N^.  3.  Am^- 
dili  (,  of:  nêrnb^ ,)  sass&ra^,  naar  da  schijf  schie- 
ten,  —  Mange  ^sass^rang ,  naar  de  schijf  gaan 
schieten,  «i 

O  O  ^  (1**  8isin),bep.  sisirika,  borstel,  schui- 
jer,  Sund.  en  Mal.  siesir,  kam,  Jav.  sisir,  rasp,  — 
Sisiri-gigi,  tandenborstel.  —  Sisiri-6&6é,  men  zie 
sdöé  N".  1 ,  schuier,  of  borstel  van  klapper  bolsier.  — 
Sisin-mö^^ong,  borstel  van  saguweerhaar,  men  zie 
ménj^oiig  N°.  3,  v.  d.:  nisisin  sisin-monj^ong, 
met  een  borstel  van  saguweerhaar  geschuijerd  werden. 

l^e-pasisin ,  lasteraar,  kwaadstoker. 

(2®  sisiri).  Tfi^na-pasisin,  Jav.  en  Mal.  =  't  Mak. 
b(fetta-dbtring ,  kusüand,  plaatsen  langs  het  strand. 

(3"  sisiri).  Pasisiri,  =panïsiri,  cf helling,  van 
een  berg  byv. 

O  O  ^  (sdbsoeroe).  Sdbsoero'eki  sombalaka, 
het  zeil  aan  de  bioe  en  pelókang  vastmaken,  door 
middel  van  een  touw,  dat  men  door  de  oogjes  aan 
den  rand  van  het  zeil  heenhaalt  en  vervolgens  om 
de  bamboezen  windt;  v.  d.  wordt  sdèsoeróé,  of: 
dnóisoeroé,  ook  gebezigd  van  het  langs  den  wal  hou- 
den met  een  vaartuig,  als  ware  het  land  een  zeU, 
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en  het  vaarlvig  een  touiOy  dat  langs  den  rand  van  '  kó  sassali  (»zam.  uit:  saasalit)^  inrannoe,  otUkfn 
dat  zeil  door  de  oogjes  wordt  heengehaald.  Bo^.  |  kaar  niet,  uwe  schuld,  —  Têya  nasassali  inr^na, 
idem. 


O'NO^  (sosara),  a)  kalf,  oi  gedeeltelijk, 
vallen,  afvallen,  invallen,  losgaan;  b)  ka^f,  oi ge- 
deeltelijk, doen  vallen,  doen  qfvaüen^  doen  invallen, 
losmaken,  open  maken;  bijv.:  susar^ki  lip^na,  z^ 
sarong  valt  kalf  af  —  SósadLki  sapanêiya,  de  trap 
vaU  kalf  in.  —  Koesosardki  pakcyllngkoe,  ik  gooi 
mijne  kleêren  kalf  uit,  —  KoesósariLki  patóngkoka, 
ik  maak  ket  dak  voor  een  gedeelte  open, 

O  "N  O  "N  ^  (sossörang),  m^njossórang,èlnj08- 
sorang,  m^hossorang,  anossórang,  a)  erven;  b)  by 
erfenis  overgaan  op;  bijv.:  na-sossdrangi  ball^na 
lyanoe  riylln&-^oeijdbnna,  en  ket  kuis  van  N,  N, 
foat  bij  erfenis  over  op  zyn  kinderen  en  kleinkinderen. 
(Rap.  T.  Dj.)  —  A.ta-80ss6rang,  een  overgeërfde 
slaaf,  —  PailLnna  toe-manossorang,  zijne  mede-erf' 
genamen,   (Rap.  K.  G.) 

Kasóssorangang,  erfenis. 

O  %  O  'N  ^  "N  (sóssord),  roskammen,  sterk 
met  een  doek  wrijven ,  schrobben.   Boeg.  söbsöe, 

Pasóssord,  a)  sckuijer,  b)  aldus  genoemd  de 
menschen  die  aan  het  hof  van  Gowa  belast  zijn 
met  het  nómpang  der  wapenen,  dewijl  men  na  het 
tómpang,  de  wapenen  droog  wrijft  met  het  af- 
schrapsel  van  oude  bamboe.  Men  zie  boven  tóm^ 
pang  W,  2, 

0  0*^5^  (1°  s^sala),  loockenen,  ontkennen, 
verloockenen,  (Brief.)  Boeg.  sassd,  —  Més^saU 
(,of:  asÉïssató),  ri-g^de-nipiyanl-s&la,  lett.:  ontken- 
nen eene  zaak,  waarvan  men  vtdsckelyk  besckuldigd 
wordt,  d.  i.  ontsckuldigen. 

Sass&li,  iets  loockenen,  of  ontkennen;  bijv.:  koe- 
sassoli  inHïngkoe ,  ik  ontken  mijne  schuld,  —  Tcya- 


lett.:  laat  kern  kaar,  te  weten:  zijne  sckuld,  niet  ont- 
kennen, 

Pasass&lang,  iemand  maken  tot  ket  voorwerp  van 
verloockeniftg,  kern  verloockenen;  byv.:  koe-napasas- 
s^ang-mo,  zij  verloockent  mif,  wil  niet  meer  van 
m^'  weten,  als  haar*  man.  (Tam.) 

(2®  sIbsaU),  't  Mal.  menjesal,  berouw,  oï sp^i^ 
ergens  over  kebben.  (Sinr.) 

O  O  ^^  (sisila).   Men  zie  s%la, 

OO^  (1**  sissili),  bep.  sissilika,  soort  van 
kleine  mugjes.  Boeg.  sissi.   Men  zie:  koesissili. 

(2°  sisïli),  villen,  afstroopen. 

O  O  *^  (sdfesoelde),  verbranden.  —  Niscksoe- 
loe-mi  si-blLll^,  ro'bwam-blilU,  lett.:  er  is  één  kuis, 
er  zyn  twee  kuizen  verbrand,  gebez.  van  de  kleine 
openingen  van  het  gata^ang-hox^,  welke  men  niet 
meer  uit  de  groote  opening  aan  zijne  regterhand, 
kan  vullen. 

Pasdbsoeloe,  of:  pasdbsoe-sdbsoeloe,^aiM;fo^»cA^. 

O  "N  O  "N  *^  'N  (sossoló),  welligt  oorspronke- 
lijk m^de  worden,  en  v.  d.  moede,  of  beu,  worden, 
iets  te  doen,  v.  d.  welligt:  vergeef sck  werk  doen; 
bijv.:  sossol(5-ma,  ik  keb  7  te  vergeefs  gedaan.  — 
S6ssold-ma  ampac^wangi,  taëna  napilaiïgêri,  ik 
keb  H  kern  te  -  vergeefs  gezegd,  kjj  luistert  er  niet 
naar.  —  Sössold  mangantalai,  te  vergeefs  wach- 
ten, (Tar.)  —  T2U)e-sos8ol6,  slaven  in  den  cigenly- 
ken  zin  van  het  woord,  =  tdoe-p(fepoeroe ,  vergel. 
pdhpoerde  N".  1. 

O  O  ^  *^  (sassalSllang),  berouw  kebben, 
(Djay.,  Tar.,  Sinr.) 

0#^  (1"  saï),  't  Arab.  ^^mSS^  ,  gezond , 
zonder  gebrek,  volkomen,  (Rap.,  Godsd.) 
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(2**  s^ï),  masaï,  kommer  hebben  ^bekommerd  zijn, 
(G.  G.)  Boeg.  idem. 

Nitasaï-saikang  garrinna,  men  is  bekommerd 
over  zijne  ziekte, 

Kas&ï-saiki,  ergens  kommer  over  hebben, 

(3**  s&i).   Tds&i,  aangehaakt  zijn, 

Saikang,  haak, 

Pasaï,  a)  hetgeen  men  ergens  aanhaakt;  bijv.: 
pas4ï-bdko-rinrinDa,  hetgeen  men  achter  de  deur  aan 
den  wand  ophangt^  lett.:  aanhaakt,  NB.  Hiennede 
bedoeld  iemand's  geheime  minnaressen,  (M^di.) 

b)  aanhaken^  biJY.:  nipas&ï  padinginna,  z^n 
wan  wordt  aan  een  spijker,  of  wat  het  ook  zij ,  ge- 
haakt. (Rap.  K.  G.) 

P&pasaikang,  haak. 

Pas&ï-sSli ,  =  pakétt'kdi  Vergel.  kdi,  (D.  Moes.) 

O^  (l^  s&oe),  bep.  e^ka,  bolster,  bijv.: 
Tan  de  kokosnoot.  Boeg.  sdboe,  en  Mal.  sdboet, 
idem. 

(2*'  s^oe),  as^e,  frisch,  aangenaam  van  gevoel 
z^n.  Boeg.  idem;  bijv.:  ds^  pamaikoe,  ik  ben  er 
mei  in  mijn  schik.  (Bid.) 

(3°  saoe),  asaoe,  in  kracht  afnemen,  vervÜegen, 
bijv.  de  kracht  van  de  eau  de  Cologne,  of  van 
geestrijke  dranken.  Boeg.  idem;  b^v.:  dsaoe-mi 
parisi-pamaïkoe,  mijn  hartzeer  is  verminderd.  — 
As&oe-mi  tirerêkoe,  mijn  dorst  is  gélescht, 

Pask)e  tirerêna,  zijn*  dorst  lesschen, 

(4®  saoe),  bep.  saoliwa,  damp,  stoom;  Boeg. 
idem.  —  Sao'bna  boett&ya,  de  uitwaseming  van  den 
grond.  (Sinr.)  —  Asaoe  poepdbkanga,  de  blaasbalg 
laat  lucht  door,  is  lek. 

Kasao'bwaiTg,  luchtgat;  van  daar:  kasac^wang- 
kamo^broe,  beleefde  uitdrukking  voor:  kaliboug-ka- 
mo'broc,  neusgat. 


Sekêki  akas^na,  kodiya  kasao'bwaugi ,  ^»e^^  den 
buikband  der  barende  vrouw  goed  vast,  opdat  er  geen 
lucht  doorga,  NB.  welligt  is  men  bang,  dat  de  le- 
vens-adem haar  ontglippe. 

Sao'fewi,  ergem  tegen  aan  ademen,  of  blazen; 
bijv.:  dsoeloe-töngi  oembdéwa  ri-kamoerdbnna,  na- 
sanggênna  poko-k&yoe,  nasaoewiya,  amoljtoeng- 
ngasengi,  na-iya  bÉLtoe  nas&oewiya,  de  damp  kwam 
ook  uit  zijn*  neus ,  en  alle  boomen ,  waar  hij  tegen 
aanblies,  verzengden,  en  de  steenen,  waar  hij  tegen 
aanblies,  enz.  (Tam.) 

(5**  s&oe).  Sadfekang,  soort  van  atgodstempeltje. 
(Midi.) 

O  ^^  (saoeng),  laten  vechten,  te  weten:  ha- 
nen, Boegin.  idem.  Mal.  sdboeng,  vechten  (hanen), 
't  Jav.  sawoeng,  haan.  —  Djai^ang-nis^oenga ,  d^ 
haan  dien  men  laai  vechten.  (Bap.)  —  T^e-aslU)engaï 
djanganga,  h^  die  laat  vechten  den  haan,  (Hap.)  — 

SHoeng-pakalawlkki,  lett. :  op  de  wyzeder  buffel- 
wachters  hanen  late»  vechten ,  d.  i. :  laten  vechten 
zonder  wdla-wdla,  men  zie  wdla  N^.  1.  ^  S&oeng- 
parallllkkeng,  idem,  lett.:  als  in  de  paraHakkeng  la- 
ten vechten.  —  Nas&oengi  djowina,  ^t}'  doet  z^'ne 
manschap  als  hanen  vechten,  d.  i. :  man  tegen  man. 
—  Koes^ngi  njaw&koe,  ik  doe  mijne  ziel  een 
kampstr^d  voeren,  even  gevaarlijk  als  dien  van 
de  hanen  in  de  hanengevechten,  d.  i. :  ik  stel  myn 
leven  in  de  waagschaal, 

Djangang-sadbngang,  vechthaan, 

O  ^^  ^  (8lk)ero'e),  a)  overwonnen,  magteloos, 
ontzenuwd  z^n;  b)  maken,  dat  iemand  magteloos 
wordt;  T.  d. :  overwinnen,  overtref  en,  tegen  iets  be- 
stand z}jn;  Boeg.  tjdoe;  byv.:  ta-nasadferaki  ri-3ja- 
manta,  hij  overtreft  u  niet  in  uw  werk,  —  Ta-na- 
sao'ëraï  nadjampangi,  hy  is  niet  in  staat ^  om  hem 
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(ïp  te  passen,  —  Ta-nasadëraï  nSlwa-naw&ngkoc, 
myn  verstand  kan  er  niet  Inj,  kan  het  niet  bevatten. 

—  I-n^ke-töojdji  nas^oeroTe ,  my  alleen  overtreft 
h^,  in  stomheid y  of  wat  het  ook  zij.  Deze  spreek- 
wijze bijv.  gebezigd,  om  te  kennen  te  geven,  dat 
iemand  al  zeer  weinig  van  het  een  of  ander  afweet, 
zonder  daarom  juist  te  meenen ,  dat  wy  zelve  zoo 
verbazend  onbevattelijk  zijn.  W\i  zonden  zeggen: 
*<ik  mag  een  groote  botterik  wezen ,  maar  hij  wint 
««het  toch  nog  van  n^j."  —  Niy^idja  s&oercfe-lóm- 
pow&  ?  is  er  iemand,  die  my  in  grootheid  (aaneien) 
overtreft?  —  Niyd-idji  kar&ëng  s^roé-ldmpo-ko, 
er  is  nog  een  vorst,  die  u  in  grootheid  overtreft,  — 
Djarang-s^rde,  een  versleten,  of  qfgejakkerd,  paard. 

—  !Djangang-8&oeroé ,  een  overwonnen,  of  magte- 
looze,  haan,  —  SlLllo-mi  s^rde,  h^  is  reeds  lang 
versleten,  deugt  reeds  lang  niet  meer,  te  weten:  voor 
den  cóUus,  —  Koewillle-s&oeroe  kalêiïgkoe,  ka-toe- 
miUomp6wa,  ik  geef  m^  zeloen  gewonnen ,  daar  het 
de  Gouverneur  is,  —  Alle-flêoeróe-mi  kalênnoe, 
geef  u  zelven  gewonnen.  —  S&oero'e-kó  riyolo  ri- 
Adaka,  gerf  eerst  gewonnen  aan,  d.  i.:  geef  eerst ge- 
Igk  aan,  de  Ad&'s,  (Bap.  K.  G.) 

Sac/érang,  als  overwonnen  beschouwen,  overwon- 
nen geven,  byv.:  sadbrang-mi  kalênnoe,  geef  u  ge- 
wonnen, — .  Têya-k6  sadferangi  kalênnoe,  ^e^  u  niet 
gewonnen. 

Saoerangi,  overwonnen  geven  aan;  bijv.  têya-kd 
saoerangi  kalênnoe,  geef  u  niet  gewonnen  aan  hem. 
-«  Na-iya  batênnoe,  têya-kd  saoerangi,  maar  wat 
uw  binnenste  betreft ,  gerf  hun  nimmer  gelijk.  (Bap. 
K.  G.)  NB.  saoerangi  zamengesteld  uit  saoerüngi 

+  i  N^  1. 


\0^^<^'N^'N  (F  sêoro),  =  s(lo:h^y.: 
seorona  padjannaiïga,  hei  schijnsel  der  lamp  dai  er- 
gens binnendringt. 

Nipasêoro  ka^djoli,  lett.:  eene  kanjéfjóli  toardt 
gebezigd  om  ergens  licht  te  doen  binnen  dringen. 

(2**  sêorcJ).  Tasêord,  verstrooid  zijn.  NB.  minder 
sterk  dan  tdsiyard,  verg.  siyard.  —  S&mpang-sêoro. 
Verg.  sdmpar^  N**.  3. 

O  ^^  ^^  (saalla),  het  Arab.  aJUI  Ajkf ;  of: 
saalla-taala,  het  Arab.  Jüu  «JUI  $>[j&,  letterL: 
God  heeft  het  gewild;  of:  moge  het  Gods  wil  z^nl; 
wordt  dikwijls  eenvoudig  als  uitroep  gebezigd, 
wanneer  men  ergens  geen  antwoord  op  weet  te  ge- 
ven, zoo  veel  als :  God  weet  het !  Soms  komt  deze 
phrase  ook  voor  als  antwoord  op  de  vraag  hoe  hei 
iemand  gaat.  W\j  zouden  zeggen :  ^^door  God*  wil, 
"of:  Gode  z\j  dank!  zeer  weW 

O  ^  \  ^  (saile) ,  isaile ,  het  hoofd  wenden 
of  keeren;  van  daar:  het  hoofd  afwenden; ontken; 
rondkijken  ;  iemand  op  zjj  aankijken.  (Djay.,  Tar.) 

Fasaile,  doen  omkijken;  v.  d.:  waar  schuwen. (Dlvy.) 

O  ^^  \  ^^  (sao'fele) ,  bep.  saoelêya,  een  stuk 
van  het  buitenste  van  een  bamboe ,  dat  men  zoo 
langs  de  oppervlakte  afsnijdt.  Aangezien  zulk  een 
sadlsle  doorgaans ,  wanneer  het  ten  minste  van  een 
goede,  en  daarbij  niet  al  te  oude  soort  van  bamboe 
is,  vrij  scherp  aan  de  kanten  is ,  bezigt  men  zulks, 
om  bij  de  geboorte  van  een  kind ,  de  navelstreng 
meê  af  te  snijden.  Ook  maken  de  kinderen  hier- 
van sporen,  wanneer  zy  hennen  te  zamen  laten 
vechten.  Van  daar :  ta-naratanga-maköntoe  matli- 
dji-tlldji  sao'ble,  m^pabatte  ^n  rong-d jangaiig,  kei 
past  u  niet  meer ,  om  sa<^le-sporen  in  handen  te  ne- 


YvsA(kn,  lett. :  iemand  als  magteloos  beschouwen,  \  men,  en  hennen  te  laten  vechten,  Wy  zouden  zeg- 
V.  d.:  den  baas  over  hem  spelen.  \  gen:  ««^y  z^t  de  kinderschoenen  ontwassen'* 
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O^^^^^^  (sadbwaU),  bep.  sadbwalaka, 
't  Arab.  Jl^  ,  naam  der  tiende  maand  van  het 
Mohammedaansche  jaar. 

O  \  ^^  <^  (saêhoe),  het  Arab.  ^>a^,  in  No- 
minativo,  oud  en  bejaard  man,  van  daar:  eeretitel 
voor  een  hoofd,  of  ook  voor  geleerde  en  toyee  man- 
nen. (Tar.,  :pjay.) 

\0\^^  (sêhe),  bep,  aehêya,  =  aaekoe. 
(Bap.) 

O  ^^  ^  (soeh&ngi),  Sai.  =  sibdn^i,  güieren. 
Men  zie  ödiïffi. 


OO^X  (sah&b&),  bep.  sahelbaka,  H  Arab. 
xjL^P,  gezellen,  vrienden,  leerlingen;  in  het  bijzon- 
der: de  gezellen  van  Mohammed. 

O^^^V  (sahfiLd^),  bep.  sahadaka,  't  Arab. 
84>L^^,  getuigenis,  hélydenU,  van  daar:  geloof  the- 
lijdenis. 

Asah&da,  eene  geloofsbel^denis  afleggen, 
Fasah&d&,  eene  geloofsbelijdenis  laten  afleggen, 
O  O^  ^  (sah&ri)»  't  Arabische  ^^4^,  Nieuwe 
Maan.  (Rap.  T.  DJ.^ 


^^  (a).  Achttiende  letter  van  het  Makassaarsch 
Alphabeth. 

^^  (1"  a),  onafscheidbaar  vnw.  1  pers.  mann. 
en  vrouw,  enkel v.,  achter  aan  de  woorden  vastge- 
hecht. Boeg.  idem. 

Bij  de  aanhechting  van  dit  voornaamwoord,  zij 
het  volgende  opgemerkt: 

a)  De  klemtoon  blijft  op  die  lettergreep,  waarbij 
hy  primitief  gevonden  wordt. 

b)  Achter  de  gutturale  neuslettcr,  wordt  d  een- 
voudig bijgevoegd;  bijvoorb.:  van  ttfenroeng,  slaan, 
vormt  men :  to^ènroengd,  ik  sla. 

c)  Eindigt  het  ww.  op  een  zachten  a-klank,  zoo 
smelt  de  d  van  het  voomaamw.  daarmede  zamen ; 


bijv.  van  tdhoa  vormt  men :  teMkwd,  ik  hm  niet , 
ik  ben  er  niet  toe  in  staat. 

d)  Eindigt  het  woord  op  een  zachten  ï  of  e- 
klank;  zoo  wordt  tusschen  dezen  klank  en   het 
voornaamwoord  d  als  van  zelve  eene  y  ingelascht 
bijv.  van  Idri,  rennen,  vormt  men:  Idriyd,  ik  ren 
van  dn^^,  beminnen,  vormt  men:  dngdigd,  ik  bemin, 
van  mënge,  gaan,  vormt  men:  mUngeyd,  ik  ga. 

e)  Eindigt  het  woord  op  een  zachten  oe-  of  o-klank, 
zoo  wordt  tusschen  dezen  klank  en  het  voornaam- 
woord d  als  van  zelve  eene  w  ingelascht;  bijv.  van 
rdnnoe,  zich  verblijden,  vormt  men:  rdnnoewd,  ik  ver- 
bied mij;  van  patdoe,  iemand  aanspreken,  vormt 
men:  tama  napatdoewd,  hy  spreekt  mij  niet  aan; 
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van  söero,  bevelen,  vormt  raen:  dêderowd,  ik 
beveel, 

f)  Eindigt  het  woortl  op  een  scherpen  o-,  i-,  e-, 
oe'y  of  o-klank;  zoo  bedient  men  zich  van  kd,  bijv. 
pênrdkd,  ik  ga  te  gronde ,  van  pênrd^  te  gronde 
gaan;  stnkd^  ik  schaam  mij,  van  «»n,  zich  scha- 
men; anratkdy  ik  ga  Oostwaarts,  van  anrai.  Oost- 
waarts gaan ;  Ufegoeróekd,  ik  val,  van  tdégoerdé,  val- 
len; kaldoekd,  ik  ga  Westwaarts,  y^ai  kaldoe.  West- 
waarts gaan ;  dkadókd,  ik  eet,  van  dkadó,  eten. 

Dikwijls  ook  plaatst  men  ma,  mama,  dja,sa  en 
soda  tusschen  het  werkwoord  en  't  voomaamw.,  en 
krijgt  alzoo:  md,  mdmd,  djd,  sd,  sddd.  Men  zie  bo- 
ven m^,  enz. 

Men  vergel.  Mak.  Spr.  §  148. 

(2**  a),  welligt  oorspronkelijk,  even  als  ka  (,  men 
zie  ka  W,  2),  niets  anders  dan  een  woordje,  om 
de  aandacht  op  het  een  of  ander  te  vestigen,  waar- 
voor wij  bijv.  zie!  de  Arabieren  K^  ha  ^\  {tnna)^ 
enz.,  de  Hebreeuwen  W  (hên)  ^^  (hë),  enz.,  de 
Syriers  \ü\  (ho),  de  Chaldeeuwen  ^*7>  de  Latijnen 
ecce,  de  Grieken  liov,  anderen  wederom  wat  an- 
ders bezigen ;  en  van  daar  gebruikt  als  aanwijzend 


naamwoord  heeft  men  nagcno^  dezelfde  wellai- 
dendheidsregelen  in  acht  te  nemen,  als  boven  bij 
d  N°.  1  zijn  aangegeven.  Alleenlijk  houde  men 
dit  op  het  oog ,  dat ,  bij  de  aanhechting  van  het 
aanwijzend  voornaamwoord  a  de  klemtoon  altoos 
op  de  onmiddellijk  voorafgaande  lettergreep  valt, 
zoodat  de  klinker  van  die  lettergreep  noodzakelijk 
lang  moet  zyn ,  of  anders  zacht-kort  met  verdubbe- 
ling van  den  volgenden  medeklinker;  bijv. :  van 
iity<£komt:  niydkka;  van  boebtfe  komt:  boebdêka. 
Voorts  valt  hierbij  nog  aan  te  merken ,  dat ,  wan- 
neer een  woord ,  hetwelk  op  een  scherpen  klinker 
eindigt,  den  klemtoon  op  de  derde  lettergreep  van 
achteren  heeft,  de  laatste  klinker  wegvalt,  en  a  on- 
middellijk aan  den  alsdan  zonder  klinker  overbl^- 
venden  medeklinker  gehecht  wordt.  Zoo  komt  van 
bohitoeloe  niet:  boentoéltfeka,  maar:  boenUfela. 

Vergel.  Makass.  Spraakk.  §  128. 

(3"  a),  onafscheidbaar  achtervoegsel,  dienende 
om  ons  vnw.  3  pers.  mannel.  en  vrouw. ,  enkel  en 
meerv.  uit  te  drukken;  doch  eigenlijk  niets  anders 
dan  a  N^  2.  Verg.  Mak.  Spr.  §  135. 

(4**  a),  onafscheidbaar  achtervoegsel,  dienende 


voornaamwoord,  byv.  ta-koengaiya,  ik  houd  niet ;  om  ons  bepalend  lidwoord  uit  te  drukken,  doch 
van  dat,  ik  houd  daar  niet  van.  —  Têya-kó  ampiïn-   oorspronkelijk  ook  niets  anders  dan  a  N®.  2.   Bq 


rangï  atdnna  taöbwa,  ponna  ta-noewasseiïga  ka- 
racnna,  lett.:  leen  hem  niet,  te  weten:  aan  iemand*s 


de  aanhechting  heeft  men  nagenoeg  dezelfde  roe- 
ien als  onder  a  W,  2  zijn  aangegeven,  op  het  oog 


slaaf,  zoo  gij  dien  niet  kent,  te  weten :  zijn*  meester, '  te  houden.  Men  merke  echter  op,  dat  de  klemtoon 
d.  i.:  soogy  zijn'  meester  niet  kent,  (Kap.)  —  Apa-  '  in  dit  geval  slechts  dan  verspringt,  wanneer  a 
ap&ya  koct&deng,  bayar^na  mangap&ya?  so'ble  '  achter  een  zachten  a-,  i-,  of  (?-klank  en  achter  een 
ap&ya,  soelêna  ta-mangap&ya?  lett:  wat?  wat  is  zachten  oe,  of  o-klank  gevoegd  wordt.  Voorts  smelt 
die  toch,  de  vergelding  van  het  goede,  u  door  mij  ten  de  zachte  a-klank  nimmer  zamen  met  het  aan- 
deel  gevaUen?  wat  is  die,  de  vergelding  van  het  hcchtsel  a,  maar  wordt,  even  als  de  zachte  *-  en  e- 
kwade,  dut  ik  van  u  heb  afgewend?  (Kei.)  klank,  door  inlasschiiig  van   een  g  daarvan  ge- 

By  het  aanhechten  van  dit  aanwijzend  voor-   scheiden.  Eindelijk,  de  woorden,  die  den  klemtoon 
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op  de  derde  lettergreep  van  achteren  hebben ,  en 
daarbij  op  een  scherpen  klinker  eindigen,  verliezen 
dezen  klinker  evenmin  als  dit  het  geval  is  b^  de 
aanhechting  van  het  voornaamwoord  1  pers.  & 
(,  men  zie  d  N°.  1).  Voorbeelden  :/?a»wMa^a,  de 
zolder^  vosx-.  pamdkkang^  zolder;  tawaya,  het  deel, 
van:  idwa,  deel;  toe-panrUdya ,  de  geleerde y  van 
toe-panrtta,  geleerd  man;  and-^ddiya,  het  kleine 
kind,  van:  dnd-^adi,  klein  kind;  tdoe-^afya,  ele me- 
nigte, y&n:  tdoe-djai,  vele  menechen ;  kanrêya,  de 
r^st  (gekookte),  van:  kdnre,  rijd;  odoetoa,  het 
hoofd,  van:  öèloe,  hoofd;  tadbwa,  de  mensch,  van: 
tdoe,  mensch;  allówa,  de  dag,  vsm:  dUo,  dag ;  bdl- 
laka,  het  huis,  van:  hdUd,  huis;  tdoe'ta'mdsirika, 
de  onbeschofte  mensch;  van:  tdce-ta-mdsirt ,  onèe^ 


ter;  dbisêyaiig,  met  een  vaartuig  zijn,  varen,  van: 
bisêyang,  vaartuig. 

Vergel.  md  N°.  3,  doch  vooral  Mak.  Spraakk. 
§  167. 

(6**  i)  onafscheidbaar  voorvoegsel,  niets  anders 
dan  een  zachte  aanblazing  te  kennen  gevende;  bijv.: 
dwdoe  =  wdoe;  dsere,  en  van  d&élr:  assére,  in  stede 
van  sere,  dsdganiobdjoe,  en  van  daar:  assdgan- 
tMjoe,  =  sdgantóedjoe ;  dsi-  en  v.  d.:  dssi-tdl,  = 
si4dl;  dmdèko,  =  mdhko;  dngdpa,  =  ngdpa;  de, 
=  e;  dmdnna,  =  mdnna.  Men  vergel.  hierbij  het 
Fransche  espérer,  van  het  Latijnsche  sperare,  het 

Fransche  esprit,  van  het  Lat.  spiritus,  het  Arab. 

o  o  .  s  o 

^^.^f  (iènoen),  in  stede  van  ^^  (bnoen),  het  Arab. 

^  Jb^l  (JJlatoenoé),  voor  het  Grieksche  nXdrwv 


schoft  mensch;  panjdjdïka,  de  naad,  van  panjdjdt,,(^Platon);   het   Hebr.   ?'i'^JX,  in   stede  van  vi*^), 
naad;  tdoe-hdlereka,  de  volwassen  mensch ^  van  tdoe-  arm,   enz.,   het   Mal.  ^j,^XJl&\  (Ispelman)  voor 


bateré,  volwassen  mensch ;  alimbóeboeka,destof,  van: 
alimbóeboe,  stof;  bdoeka,  de  geur,  de  reuk,  van: 
bdoe  N°.  1,  geur,  reuk ;  kadoka,  de  rijst  (gekookte), 
van:  kadó,  rijst. 

Vergel.  Mak.  Spraakk.  §  60. 

(6°  a),  onafscheidbaar  voorvoegsel  van  de  werk- 
woorden, dat  op  tweederlei  wijze  gebezigd  wordt: 
a)  enkel  voor  de  welluidendheid;  bijv.  dngdUe 
=  ngdlle,  nemen,  van  dlle;  dnjdmba  =  njómba, 
aanbidden,  van  sdmba  ;  dmdntang,  =  mdntang,  blij- 
ven, wonen,  men  zie  op  dntang ;  dmenteng,  =  mën- 
teng ,  men  zie  op  ënteng. 

b)  om  werkwoorden  van  naamwoorden  af  te 
leiden;  bijv.:  dbamne,  met  een  vrouw,  oï: getrouwd, 
zijn,  van  bainne,  vrouw;  abaydwo,  met  eijeren  zijn, 
eieren  leggen,  van:  baydwo,  ei;  ddjdrang,  met  een 
paard  zijn,  te  paurd  rijden,  van:  dj  drang,  paard. 


Speelman,  enz. 

Vergel.  Mak.  Spraakk.  §  99. 

(7**  a),  soms,  naar  het  schijnt,  enkel  voor  de  wel- 
luidendheid ingelascht,  of  van  achteren  aangehecht, 
volgons  de  regels  onder  a  W,  2  aangegeven.  Bij 
naauwkeuriger  beschouwing  echter,  zal  men  meest- 
al, zoo  niet  altoos,  duidelijk  ontwaren,  dat  dit  a 
eigenlijk  niets  anders  is  dan  a  N°.  2. 

Voorbeelden:  ta-nakllna-kananga-ki ,  zie!  hij 
heeft  het  ons  niet  gezegd,  (Rap.  K.  G.)  —  Ta-ni- 
boentoeliya-ki,  zie!  wij  zijn  niet  genoodigd.  (Bap. 
K.  G.)  —  Ta-mtto'ëUe-sik&li-kaliyaï,  het  kan  vol- 
strekt niet,  dW.(pjay.)  —  Ta-maiïgêya-ki,  zie!  wij 
gaan  niet,  —  Ta-djlLri-tao'bwa-m^.  Vergel.  op:  tdoe 
N°.  1.  (Bap.  K.  G.)  —  Ka-po'bnna  nibdbno  anikoc, 
koe-ta-ni-boenowa,  daar,  zoo  mijn  kind  gedood  loardt, 
en  zie!  (let  wel!)  ik  niet.  (Djay.)  —  Ri-minasang- 


ddjéné,  wet  tcater  zij»,  zich  baden,  van:  dj  nu',  fca-   ko'bwa,  overeenkomstig  dal  mijn  verlangen,  (Djay.) 
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—  Parentan&ya,  de  orders  van  dien  hem,  of  die^ 
zyn  orders.  (Djay.)  —  I-kaoWa,  lett.:  die  ^y,  van: 
i-kdoe.  (Djay.)  —  I-nakkêya,  lett.:  die  ik,  van: 
i-ndkke.  —  Mannllya,  lett.:  al  ware  daé,yan:  man- 
dM.  (Bap.)  —  Ta-mingonjdj6ka-ki,  ziel  wij  betre- 
den  met,  (Bap.  K.  G.)  —  Ta-m^yoka-mi,  tiel  ky 
bewoog  zieh  niet.  (Djay.)  —  Ponna  niy&  nagadbkang 
karliënga,  ki-ta-nikiyöka,  ta-mangêya-ki,  lett.:  in- 
dien  de  koning  een  feest  aanlegt,  en  het  alsdan  ge- 
beurt,  let  wel!  {nel)  dat  hij  ons  niet  noodigt,  zoo 
gaan  wij  ook  niet,  —  Ponna  noeg&ppaï,  na^ta«noe- 
p&pasdbiyanga,  zoo  gy  het  vindt,  en  Ut  wel I  er 
geen  kennis  van  geeft.  —  Ponna  noebdyai,  na  ta- 
noeboentdUa,  of:  ta-noegappa»  zoo  gij  het  zoekt, 
en  let  wei!  (zie/)  nid  vindt. 

Men  vergelijke  hierbij  vooral  Mak.  Spraakk. 
§  186,  lett.  d,  {  142,  $  155,  en  $  211,  bl.  123 
op  ta, 

^^  (1°  al  naar  gelang  van  de  eerstvolgende 
letter  a^ ,  om,  on  of  anj),  naar  het  sch^nt  niets 
anders  dan  een  woordye,  dat  dient  om  de  aandacht 

op  het  een  of  ander  te  vestigen,  het  Arab.  yji 
(wMw),  het  Hebr.  *\T\,  enz.,  men  vergel.  slechts  bo- 
ven op  a  N°.  2;  bijv.:  dnnoe,  zamengesteld  uit  an 
+  w)e,  g^,  als:  Slnnoe  taëna-mo,  ziel  gij  zijt  er 
niet  meer,  (Sinr.)  —  dngkoe,  zamengest.  uit  ang  + 
koe,  als:  iLngkoe  mdpiklitoe,  zie/  U:  zend,  (Sinr.) 

Welligt  is  het  aanwijzend  voornaamw.  dmie, 
deze,  zamengesteld  uit  dit  ai^  4.  e,  men  vergel. 


causative  en  transitive  werkwoorden;  als:  lAdk- 
kaOg,  afmaken,  afdoen;  saréyang,  geven  aan^  verg. 
Mak.  Spr.  §  179; 

b)  om  den  vergelijkenden  trap  der  bijvoege- 
lijke  naamwoorden  te  kennen  te  geven ;  als*.  Amm- 
pówaiig,  grooter,  van:  lómpo,  groot;  ünggiyang, 
hooger,  van:  ttnggi,  hoog,  vergel.  Makass.  Spraakk. 
§80; 

c)  tot  vorming  van  zelfstandige  naamwoorden, 
als:  kalébdkkaf^,  men  zie  op:  Ubd;  /ealompówaé^^ 
men  zie  op:  lómpo;  kaünggiyat^,  men  zie  op:  tu^ 
gi;  kakaraengaiig ,  men  lie  op:  karde^;  kasdtSng, 
men  zie  sdla  N".  1. 

NB.  Bi\j  de  aanhechting  van  a^  houde  men  op 
het  oog,  dat  in  woorden  met  het  achtervoegsel  a£g 
de  klemtoon  altijd  valt  op  de  voorlaatste  letter- 
greep, wier  klinker  daardoor  steeds  lang  is,  of  ode 
wel  zaeht-kort,  met  verdubbeling  van  den  volgen- 
den medeklinker.  Voorts  dat  ai^  achter  een'  nemz- 
en  achter  een  zachten  a-klank,  slechts  eenvoudig 
bijgevoegd  wordt,  terwijl  men  in  het  laatste  geval 
de  twee  a's  ook  tot  één  lange  a  kan  doen  samen- 
smelten. Eindigt  echter  het  grondwoord  op  een 
zachten  oe-  of  o-klank,  zoo  krijgt  ang  een  w,  en 
eindigt  het  grondwoord  op  een  zachten  i-  of  e-klank ; 
zoo  krygt  het  een  y  voor  zich.  Verder,  zoo  het 
grondwoord  eindigt  op  een  scherpen  o-,  of  t-,  of 
e-,  of  o-,  of  Otf-klank ,  bedient  men  zich  altoos  van 
kimg.  Eindelijk,  wanneer  het  grondwoord  den  klem- 


het  Boeg.  e,  s=  het  Mak.  a  N^.  2  en  4.  Men  zie .  toon  heeft  op  de  derde  lettergreep  van  achteren  en 
Mak.  Spr.  §  181.  —  Zoo  ook  dntoe  welligt  zamen-  dien  overeenkomstig  ook  op  een  scherpen  klinker 
gesteld  uit  ang  4-  toe,  vergel.  Mak.  Spr.  §  132.  —  eindigt,  zoo  valt  deze  klinker  altoos  weg,  en  wordt 


Zoo  ook  dnjdjo  welligt  zamengest.  uit  am/  +  djo, 
=  het  Boeg.  ro.   Vergel.  Mak.  Spr.  §  133. 

(2°  ang),  achtervo^el,  geb.  fl)  tot  vorming  van 


aiig  onmiddellijk  achter  den  medeklinker,  waarbij 
die  klinker  behoorde,  gevoegd. 
Men  vergel.  Mak.  Spr.  §  49. 
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(3°  ang),  in  pirang  aUówang;  men  zie  oj^piraitff 
en  allo  N^  3. 

^^  (1®  i),  persoon!,  voornaamw.  van  den  der- 
den persoon  mann.  en  vrouw,  enkel-  en  meervoud, 
dat  oorspronkelijk  ook  slechts  schijnt  gediend  te 
hebben  om  de  aandacht  op  het  een  of  ander  te  ves« 
tigen,  even  als  a  N**,  2.  Boeg.  idem.  Gewoonlijk 
wordt  het  achter  aan  de  woorden  gehecht,  en  geeft 
nu  eens  het  subject,  dan  eens  het  object  te  kennen. 
B^  de  aanhechting  houde  men  het  volgende  op 
het  oog: 

a)  achter  een'  zaohten  oe-  of  o-klank  lascht  men 
viSdr  i  in  de  uitspraak  ongemerkt  een  w  in,  die 
door  sommigen  ook  geschreven  wordt,  door  ande- 
ren niet.  Zoo  vindt  men  bijv.:  tinrowi,  en  ook: 
tinröty  kijf  zij,  of  heiy  slaapt y  zjj  slapen:  bditoewi,  en 
ook :  bdttoéif  Ay,  ^y,  of  hH^  konU,  zij  komen;  paka- 
Idmpowif  en  ook:  pakaldtnpöï,  kem^  haart  keê^  ken, 
of  kaar  f  groot  maken,  of:  eeren, 

b)  achter  de  overige  zachte  klinkers  ^gel^k  ook 
achter  de  nasalen,  wordt  i  slechts  eenvoudig  bijge- 
voegd ;  by  V.:  êdjaï,  ky\  gjf,  of  ket,  ia  rood,  z^  zyn 
rood;  ngêpaï,  vergel.  dpa  N".  1;  drekaï,  vergel. 
dre  N^.  1;  agdnnai  lydnoe,  lett.:  de  volgelingen  van 
kern,  te  weten:  kern,  K  N.,  of:  k^  N,  N,,  zifne 
volgelingen,  =  agdnna  lydnoe,  de  volgelingen  van 
N.  N.  (G.  G.) 

c)  achter  de  scherpe  klinkers  krijgt  t  een  k  s66x 
zich ;  bijv.:  pdnréki,  kij,  zij,  of  ket,  gaat  te  gronde y 
zij  gaan  te  gronde;  Idmboesöéki,  kjj,  z^,  of  ket,  ia 
regteckapen,  zjj  zijn  regtsckapen. 

Dikwijls  plaatst  men  ook  ^a,ma,  mdma,  sa, 
tusschen  het  werkwoord  en  het  vnwoord  en  kr^gt 
alsdan:  dji,  mi,  mdmi  en  sdï.  Vergel.  dja  N®.  1, 
tm  N".  1  en  8a  N^  1. 


Dikw^ls  wordt  ook  voor  %  een  a  ingelascht. 
Veigel.  a  N^  7. 

Het  voornaamwoord  i  wordt  ook  wel  soms  ge- 
heel vociraan  geplaatst  in  phrases  als  deze:  i-ta- 
l^boeso^e  koengaï,  z^j  wie  ik  niet  opgekouden  keb'te 
beminnen.  (Sinr.)  —  I-l&isi  tangarrang  rc(bpa,  z^' 
die  er  slank  van  leest  uiiziet,  (Sinr.)  —  I-ta-bdbn- 
toeloe  kam&nra,  z^  die  niet  komen  tot  kun  kanuM" 
ra,  men  zie  boven:  kamémra,  op  mdnra,  (Tar.) 

Men  vergel.  Mak.  8pr.  §  136. 

(2°  t)  onafscheidbaar  achtervoegsel  tot  vorming 
van  transitive  en  causative  werkwoorden.  Boeg. 
idem.  NB.  de  aanhechting  van  t  geschiedt  op  ge- 
l^ke  w^ze  als  die  van  het  vnw.  van  den  derden 
persoon,  men  zie  i  NM;  alleenlijk  komt  de  klem- 
toon op  de  onmiddellyk  voorafgaande  letteigreep, 
wier  klinker  daardoor  steeds  lang  is,  of  ook  wel 
zacktkort  met  verdubbeling  van  den  volgenden  me- 
deklinker; bijv.  men  zegt:  mingéi,  ky  gaat,  en 
möngêi,  ergens  naar  toe  gaan;  laèoewi,  kjj  is  lang; 
Idbdhoi,  lang  maken,  verlengen;  UbdH,  ket  is  afge-» 
daan;  lébdkki,  (tfmaken,  afdoen,  enz.  Ook  heeft 
men  wel  op  te  merken,  dat,  wanneer  het  grond- 
woord den  klemtoon  heeft  op  de  derde  lettergreep 
van  achteren,  en  dien  overeenkomstig  op  een  scher- 
pen klinker  eindigt,  deze  klinker  altoos  wegvalt, 
en  i  onmiddell^'k  achter  den  medeklinker,  waarbg 
die  klbker  behoorde,  gevoegd  wordt;  bigv.:  bat- 
tdUi,  zwaar  maken,  van  bdttald,  zwaar;  boenidbti, 
iemand  te  gemoet  gaan^  verwelkomen^  van  böhntoeloé, 
ontmoeten;  pongéri,  gek  maken,  van  póngoró,  gek* 

Vergel.  Mak.  Spr.  $  178. 

(3''  i),  onafscheidbaar  voorvoegsel  s66t  eigen- 
namen en  andere  benamingen  van  personen,  of 
van  beesten  en  zaken  als  personen  beschouwd,  dat 
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welligt  altoos y  doch  soms  zeer  duidelijk,  in  stede 
van  een  vereerenden  titel  gebezigd  wordt,  bijv.: 
I'Moekdddan^,  voor:  Moekdddang;  I-Tdhoai^,  Man- 
heer; lydnoe^  N.  N.^  I-la^óndeng^  men  zie  op:  la 
W.  2  en:  hóndeng,  (Tar.);  I-Vjoentdnay  in  stede 
van:  Gallarrang-Oedjoenff'tdnaj  de  gaUdrrang  van 
Oedjoei^4dna;I'V>dngkangym  stede  7&nlnjije'wdt7g' 
ka»g :  I-4óla,  in  stede  van:  Ddët^-Matdla.  NB. 
deze  verkorting  heeft  gewoonl^k  plaats ,  wanneer 
de  Inlander  van  zich  zei  ven  spreekt,  dus  welligt 
eene  soort  van  bescheidenheid,  om  als  't  ware  niet  ■  (D.  Moes.) 


\^^  (e),  tusschenwerpsel,  gebezigd  als  uit- 
roep, of  ook  bij  het  aanspreken  van  iemand.  Bo<^. 
idem.  Ook  soms  achter  het  naamwoord  geplaatst , 
terwijl  het  woor(^*c  de  reeds  voorafgaat,  vi\A:de  Lat- 
paëy  o!  LaSpa !  (D.  Moes.) 

Aë  =  e.  Vergel.  op  a  N°.  6. 

Verg.  Mak.  Spr.  §  215. 

^^%  (o),  tusschenwerpsel,  o!  Boegin.  idem. 
NB.  Dit  o  1  soms  in  de  smrili's  achter  het  naam- 
woord geplaatst;  b^'v.  tdbwango,  voor:  ol  Ufewang! 


met  zijn*  titels  te  pronken.  Vergel.  hovtn  poeng 
N**.  1,  alsmede  het  Jav.,  Sund.,  Mal.  si.  Het 
Boeg.  t  alleen  vodr  vrouwelijke  eigennamen  ge- 
plaatst. 

Men  zie  Mak.  Spr.  $  47. 

(4°  i),  soms,  even  als  a  N"*.  6,  eene  zachte  aan- 
blazing te  kennen  gevende,  zoodat  men  dit  voor- 
voegsel geheel  zonder  schade  voor  den  zin  kan 
weglaten;  byvoorb.  indkke  =  nakke;  ikdoe :=  kdoe ; 
ikdtte  =  katte;  ikdmbe  =  kdmèe ;  irtkong:=r%kof7g; 
irikodong  =  nkodong  ;  üdoe  =  Idöe, 

Vergel.  Mak.  Spraakk.  $  143. 

(ö**  i),  in  enkele  gevallen,  naar  het  schynt,  de 
plaats  van  ri  innemende,  bijv. :  i-^-dwa,  =  't  Boeg. 
ri-dwa^  berieden ;  i-r  die,  =  't  Boeg.  ri-todwOf  boven; 
i'ldlangf  =  't  Boeg.  ri-ldldng,  binnen,  enz. 

^^  (oe),  bcp.  oeka,  koof  d/mar;  oekoe,  myn 
hoofdhaar,  —  Oe  nikatterc,  liet  Jiaar  geheel  cf gescho- 
ren. NB.  zoo  gedragen  onder  een  mutsje,  door  de 
go'feroe's.  •—  Oe-laboe,  lang  liaary  het  haar  volstrekt 
niet  geknipt.  NB.  zoo  gewoonlijk,  en  wel  onder  een 
hoofddoek.  —  Oe-nipappa,  of:  nipaderé,  het  haar 


^^  ••  (1"  &ka),  bep.  dkaka,  wortel.  Mal.  akar, 
idem. 

(2""  &kd),  het  MaL  kerakh,  aanbrandsd.  —  Aka- 
k^re,  het  aanbrandsel  van  de  tjjst.  Verg.  mt^Haeng. 

^^  ^^  (^kkang) ,  makkang ,  zwegen;  vei^el. 
Mak.  Spr.  $  175,  3^  Bo^.  mikko,  idem.  —  Mak- 
kang-minjdjo  pamaikoe,  m^n  hart  swygt  er  op,  d. 
i. :  ik  neem  er  genoegen  mede,  berust  er  in. 

Pakamakkang,  doenztcygen,  tot  zwijgen  brengen. 

Pamakkangang ,  iets  maken  tot  het  voorwerp 
waarover  men  zwijgt, 

P&kkang,  doen  zwijgeti,  tot  zwegen  brengen. 

Pam^kkang ,  zolder ,  welligt  lett. :  plaats  van 
zwijgen,  plaats  waar  men  niets  hoort,  waar  het 
dood  stil  is. 

^^  ••  (1°  angka),  opligten,  optiüen,  wegnemen, 
opbretigen,  Mal.  Sund.  en  Jav.  aiïgkat.  Boeg.  dkkd; 
bijv. :  augkd  böngga-kan&lnna  koelantoena ,  de  dij 
van  de  regterknie  opligten,  ten  einde  met  de  haild 
hierop  te  rusten,  terwi^jl  de  linkerknie  insgcl^ks 
gebogen,  doch  plat  op  den  grond  liggende  is.  NB. 


dit  is  de  gewone  manier  van  zitten  der  Inlandsche 
vafi  achteren  gelijk  gesneden.  NB.  insgclyks  onder  i  vrouwen.  (Sinr.)  —  Ailgkaki-mintoc,  Mal.  hem  als 
een  hoofddoek.  schoonzoon  opnemen ;  d.  i. :  tot  scJioonzoon  nemen. 
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(Djay.)  NB.  in  zuiver  Mak.  zegt  men:  ngdllei 
nnntoe. 

Angkakang,  opliffien,  opbrengen^  opdragen,  voor 
iemand;  bijv.:  niyangkiLkang-mi  k&nre,  er  werd 
rijst  voor  hem  opgedragen, 

Paiigaiigkakang,  iemand  maken  tot  het  voorwerp 
waarvoor  men  opligt,  opbrengt ,  opdraagt;  bijv. :  ni- 
pangangk&kangi  lawari ,  m^n  droeg  voor  hem  op 
l&ward,  men  zie  beneden  over:  Idward  N®.  2. 
(M^di.) 

T^r&ngka,  opbreken,  vertrekken,  ook  gebezigd 
Xan  het  aanstaan  van  een  deur,  of  venster,  welligt 
lett.:  opgeligt  zijn,  niet  sluiten;  bgv.:  aörongi  pa- 
keboeka,  tdrangkd-djintoe,  duw  eens  tegen  de  deur, 
zy  staat  maar  aan, 

Parangkd,  a)  aanzetten,  een  deur,  of  venster 
bijvoorbeeld. 

b)  par&ngk^,  stel,  de  geheéU  toestel  van  iets,  Jav. 
prangkat,  —  Si-par^ngkd,  één  del, 

(2"  aiïgka),  Boeg.,  =  't  Mak.  nxyd  N".  1,  zijn; 
b^'v. :  na-angka  todong  sombali  m&m61e-m61e ,  en 
er  ook  zeilen,  d.  i.  hier :  schepen,  waren,  die  gedurig 
herwaarts  kwamen.  (Sinr.) 

(3®  angka),  bep.  angkaya,  cijfer,  nommer.  Boeg., 
Sund.,  Mal.,  Sanskr.,  idem,  Jav.  ongka, 

Angafïgkaï,  iets  nommeren, 

^^  >•  (angkï) ,  =  it^ki.  NB.  in  Göwa  niet 
bekend. 

^^  ^f  (afigkoe).  Men  zie:  angWl. 

^^\^^  (akké),  bep.  &kkeka,  agaat-steen, 
Boeg.  idem,  Jav.  akik,  en  Mal.  dkhiekh,  idem. 

^^  ••  (ingki),  op-trekken,  op-ligten,  op-ne- 
men, bijv.  eene  sarong;  =  dr^ki.  (S.  Tjin.)  NB. 
in  Göwa  niet  bekend,  wel  kiitgking, 

^^  ••  'N  (ingkong),  staart,  Bo^.  tko ,  idem. 


\  ^^  ••  (êka) ,  tot  draad  rekken,  bijv. :  yzer, 
koper,  zilver,  goud,  of  ander  metaal.  Boeg.  idem. 

Pangêkfi,  het  uitrekken,  v.  d.  overdragtelijk : 
pangekinoe  ri-pam&ï,  uwe  ademhaling.  (Tar.) 

^^  ^  ••  (ókka),  a)  geheel  ontworteld,  geheel 
uitgerukt,  zijn;  b)  met  wortel  en  al  uitrukken.  Boeg. 
md(feka, 

^^  "N  \  ••  (6k^ ,  knagen,  boren.  Boeg.  idem. 
—  Ngóké-tilrroesóe,  doorboren, 

Pangoké,  boor, 

^^  'N  ••  "N  (ökong),  eene  soort  van  mandje, 
waarin  men  een  pan  of  pot  zet,  zoodra  die  van  het 
vuur  wordt  a%enomen.  Zy  wordt  van  rotting  ge- 
vlochten. Men  heeft  ökong-ldlo,  de  gewone  ókong, 
zoo  als  die  dagelijks  gebruikt  wordt;  en  dkóng- 
sdlujkd,  eene  beste  soort  van  ókong,  die  men  by- 
voorbeeld  onder  de  sabir^ang  plaatst.  —  Bantll- 
lang-ókong,  een  van  rotting  gevlochten  mandje 
met  handvatsel,  dat  gebezigd  wordt  om  een  bóhsoe, 
of  borden,  of  wat  het  ook  zy,  in  te  dragen. 

^^  %  ••  'N  (öngko),  bep.  ongkówa,  dus  ge- 
noemd al  datgeen,  welks  toegang  of  gebruik  alleen 
aan  by zondere  personen  vergund  is;  v.  d.:  eigen, 
bijv.  vorstelijke,  jogt-,  of  viseh-plaats.  Boeg.  idem. 

Ongkowi,  iemand  den  toegang,  of  het  gebruik, 
ontzeggen,  of  verbieden. 

^^  \  ••  ••  (akêka),  bep.  akekèya ;  aldus  op 
Celebes  onder  Makassaren  en  Boeginezen  genoemd 
de  geitebok  op  den  zevenden  dag  na  de  geboorte, 
doch  ook  wel  later,  zelfs  wel  na  den  dood  geslagt, 
opdat  de  kinderen,  als  zij  vroeg  sterven,  daar  na- 
maals  op  rijden  kunnen,  voor  een'  jongen  twee 
stuks,  voor  een  meisje  slechts  één.  Men  vergel.  het 
Arab.  Hiucf . 

^  \  ••  /^^  \  /^  (ikénê,nne).  Verg.  kénang. 
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^  >•  h\  (ikin),  mikiri,  triUên^  giek  bewegen. 
Boeg.  idem,  bijvoorbeeld  gebesigd  van  een'  schild- 
pad ^  die  pas  gedood  is,  en  welks  ?leescb  zich  nog 
bewe^,  [NB.  daarom  door  de  Inlanders  dit  beest 
niet  g^ten,  alleen  z\jne  eijerenl]  Zoo  ook  gebez. 
van  andere  beesten,  wier  vleesch  zich  nog  beweegt 
nadat  z^  geslagt  z\jn.  Zoo  ook  gebezigd  van  de 
oogleden  f  wanneer  z^  zich  zoo  van  zelve  bewegen. 
Ook  gebez.  van  den  grond  b^  aardbeving.  (M^di.) 

=  mdsirt, 

^^  ••  %^  (dbkin),  ngd^kin,  graveren^  sohr^- 
ven,  Y.  d.  geb.  van  het  wapen,  of  't  kroontje  op  een 
mnntstuk,  onsmMi/,  Bo^.  i^ki^  idem.  Mal.»  Sund., 
en  Jav.  oekir^  graveren^  Uoemwerk  of  andere  figvren 
in  hout,  of  metatd,  enjfden.  —  BtdUUniydbkin,  een 
huiê  dat  mei  bloem-^  of  lofwerk,  verrierd  ie.  (GG.) 

Oekirang,  êchr^ven  voor, 

Fangoekiri,  ieia  bezigen  om  op  ie  achryven^  om 
ie  beschreven ;  b^'v.:  karfilttas^  si-p&lli-p&lli  kftm- 
ma-m^mo-Hnne  koepangoekiri  sdbrd,  tdbwang,  zulk 
een  dukje  papier  slechts  bezig  ik  om  een  briefje  op 
te  schreven,  manheer l 

^^  y^  ^^  (iLkkali),  bep.  ftkkalaka,  verstand, 
rede,  beleid,  vernuft, list, schranderheid,'h/LBl,, Sund., 
Jav.  idem,  Arab.  JJi^,  verstand;  bijv.:  16mpo-&k- 
kaU,  lett.  groot  van  verstand,  v.  d.  zeer  slim,  ver- 
nsfiig,  enz. 

Akk&li,  iemand  bedriegen,  bedrog  plegen  jegens 
iemand. 

^^<^  ••  O  (1"  ftkasa),  zamenbinden,  vadbinden, 
b\jv.  de  beide  achterste  bonten  of  bamboezen  van 
den  groeten  mast.  Boeg.  idem. 

Ook  gebez.  van  den  buikgordel  eener  barende 


wone  vermaning  van  eene«a«iro,  oïinlandsehe  doc- 
tores, wanneer  zij  bij  eene  bevalling  assisteert. 

Pangakas^,  bep.  pangllkasaka ,  de  band  waar- 
mede de  beide  achterste  bonten,  of  bamboezen, 
van  den  grooten  mast  te  zamen  gebonden  worden. 

(2''  kkasi),  =  ndkasd. 

^^  'N  ••  'N  O  %  (6ngkos(J),  bep.  ongkoeoka, 
het  HoU.  onkosten.  (Brief.) 

^^••\^^  (angkllëng),  naam  eener  soort 
van  boom  met  lekkere  vruchten.  Bo^.  akkdeng. 

^  ••  ^  (ikftoe).  Men  zie:  kdoe  N*.  1  en 
t  N'.  4. 

^^  A^  (ftga).  Boeg.  =  ^NM.  (Sinr.,  Tar.) 

M&ng&ga,  =  éngapa.  Men  zie:  dpa  N".  1. 
(Sinr.)  V.  d.:  teyaï  ri-m£ngag4na,  er  is  goene  re- 
den waarom.  (Sinr.) 

^^  A^  (!•  ftgang),  gezel,  v.d.:  vriend,  en  ook: 
slacfi  dienaar^  volgeling,  maat  in  een  spel,  dingen 
van  ^én  en  dezelfde  soort,  enz.;  bijv::  agftnna  Ufb- 
wang  ly&noe,  de  bediende  van  N,  N.  —  Agftnna 
rftppo-r&ppo,  letter!.:  gezellen  van  knoopjes,  v.  d.: 
knoopjes  van  dezelfde  soort.  (Brief.)  —  Ngiseng 
agHnna  pontowa,  lett.:  al  de  gezellen  van  den  arm- 
band, V.  d.:  al  hetgeen  tot  den  armband  behoort. 
NB.  men  denke  aan  een'  armband  die  uit  verschei- 
dene stukken  bestaat.  (Brief,) 

In&kke  sipaagangang,  ik  met  mijn  gevolg. 

Agangang,  als  gezel,  als  vriend,  beschouwen,  of 
behandelen,  v,  d.:  iemand  gastmy  onthalen.  (D.  Moes.) 

(2**  agang),  weg,  gaan,  zjjn  met,  bijv.:  selé-niya- 
gang-djené,  lett.:  kris  met  wegen  voor  het  water,  ▼. 
d.:  kris  met  diepe  geheel  dddrloopende  gleuven  op 
het  lemmet.  —  Aganganna,  zijn  weg.  NB.  deze 
vrouw,  byv.  sekêki  akas^na,  of:  djarrêki  akas^na,  verleuging  van  den  vorm  geschiedt  ter  voorkoming 
bindt  den  buikgordel  goed  vast.  NB.  dit  is  de  ge-  j  van  verwarring  met  agdnna,  zijne  gezellen.  —  Kêre- 
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ma  s&Uang  agang  sitobd?  op  welken  teeg  zal  ik 
vechten?  (Eap.  K.  G.)  —  Afïgaganga  agang,  Jiet 
begaan,  of  betreden,  van  een*  weg,  d.  i.  den  gewonen 
weg  volgen,  (Bap.  K.  G.  —  Teyai  agaiïga  naagang 
toe-m^njombalanga,  het  is  niet  de  weg  dien  gaan, 
d.  i.:  het  is  niet  de  weg,  of  koers,  dien  de  zeilders  of 
scheepslui  plegen,  of  behooren,  te  nemen.  (Inl.  Wetb.) 
—  Na-têya-mo  agang  naagaSg,  er  was  voor  hem 
geen  weg  meer  om  te  gaan,  d.  i.:  Ay  kon  niet  meer 
langs  den  gewonen  weg,  bij?,  door  de  deur,  maar  en- 
kel door  een  venster,  of  dergelijke,  wegkomen,  — 
Angagangi  ri-tiyaiya-agang,  dat  wat  eigenlijk  geen 
weg  is,  v.  d.:  een  geheel  ongebaanden  weg,  begaan, 
of  betreden.  (Rap.  K.  G.)  —  Angagangi  cfeloeka- 
nllnna,  zyn  verbond  begaan,  of  betredm,  v.  d.:  zich 
aan  zijn  verbond  Aott^».(Bap.)  — Na^jini-mi  êrdka 
naagang  nki  ri-tompona  mdnj^o^;a,  na-taëna 
m&ka  naagang  naï,  h^  zag  den  top  van  den  berg 
dien  h\j  wilde  beklimmen ,  doch  er  was  geen  gelegen- 
heid om  dien  te  bestijgen.  (Djay.)  —  Na-aiy^o  ni- 
yaganga  mange,  en  dat  wat  begaan  wordt  derwaarts, 
d.  i.:  en  de  weg  derwaarts.  (Djay.)  —  Naagang,  met 
hem.  —  Koewagang,  met  m^;  bijv.:  tlLoe-koewa- 
ganga,  lett.:  hij,  of  zy,  die  met  m^  is,  gebezigd 
onder  echtgenooten  door  den  man  of  vrouw  die 
van  hooger  afkomst  is.  —  Koebattoe  dngagafïg-ki 
sitjini,  ik  kom  om  met  u  te  zijn,  u  te  ontmoeten.  — 
Niyagangi  mana/  ri-toe-M&roesoeka,  er  werd  door 
die  van  Maros  gemeenschappelijk  met  hem,  te  weten: 
met  Toe-ni-paldrTgga,  opgetrokken,  d.  i.:  zij  trokken 
met  hem  op  tegen  den  vijand.  (G.  G.)  —  Pónna  ni 
y&sseng-mo  niyagang  fikana-kclna,  wanneer  het 
kind  zoo  oud  is,  dat  men  er  reeds  mede  praten  kan, 
d.  i.:  dat  het  reeds  praten  kan.  (Rap.  T.  DJ.) 

Piyagangiyangi,  iemand,  oïiets,  maken  tot  het 


voorwerp,  waarover,  of  waarop,  men  doet  gaan,  v.d.: 
waarop  men  toepad;  bijv.:  kipiyagaiïgiyaf^i  Slnjdjo 
bi^ar&ya,  wij  passen  op  hem  toe  die  uitspraak.  (Rap.) 
—  ly&noe  o'feroe  nipiyagangiyang  anne  lorosoka, 
N,  N.  is  de  eerste ,  op  wien  men  deze  boete  toegepast 
heeft.  (Rap.) 

Pangagaang,  of  pangagang,  een  gaan,  een  weg 
tot,  V.  d.:  levensonderhoud;  byv.:  pangaganna  mi- 
sarêya  m&toe-m&toe  ri-parasangang-roew&ya,  lett.: 
de  weg  tot,  v.  d.:  het  middel  om  te  verkrijgen,  dat- 
geen  wat  voordeel  aanbrengt  voor  twee  werelden  (de 
tegenwoordige  en  toekomende).  (Tar.  D.  M.)  — 
Taëna  tódong  dsarêyang  ringagilang,  er  is  ook 
niemand  die  hem  geeft  hetgeen  tot  levensonderhoud 
vereischt  wordt.  (Tam.) 

Siyagang,  te  zamen;  te  zamen  met;  zamenhan- 
gende,strooke7ide,  met ;  met;  en ;hi}7.:  naniya  siyalle- 
soesc^nna  Aroe-Ldldlang  SLnnang  siyagang ,  er  was 
een  zoogbroeder  van  Jroe-Lcdólang  zes  personen  te 
zamen ,  d.  i.:  er  was  een  zoogbroeder  van  Jroe-Lald- 
lang  met  nog  vjjf  andere  personen,  (Brief.)  —  Pónna 
siyagang-mSLmo  ad^ang  siyagang  ri-biyas&mang, 
indien  het  strookt  met  onze  adata  en  gebruiken.  — 
Pan&ssaënna  koegapp&na  siyagang  ta-koegappana, 
de  zekerheid  van  hetgeen  ik  gekregen  heb,  met  het- 
geen ik  niet  gekregen  heb ,  d.  i.:  de  zekerheid,  of  ik 
ze  al  dan  niet  gekregen  heb.  —  Lanrinna  l&ntang- 
idji  ^Ineka,  siyagang  Idbdbna-idja  rdbkoeka, 
lett.:  dew^l  het  water  nog  diep  is,  hetgeen  gepaard 
gaat  met  het  nog  Umg  z^jn  van  het  gras,  d.  i.:  dewijl 
het  water  nog  diep^  en  het  gras  nog  lang,  of  nog  niet 
afgebrand,  is.  (Brief.)  —  lya-minjcljo  kanayi  koe- 
tébangkang,  siyagang  koekamall&kkanginjdjo,  enz., 
ik  sta  verbaasd  ever  dat  gezegde,  en  ben  daarvoor  be- 
vreesd, enz.  (Brief.) 
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Pasiyagang,  doen  zijn  met. 

^^  ^  (&ngg&),  bep.  ^nggaka,  waarde;  Boeg. 
dngH ,  idem ;  bijr.:  taëna  angg^na  pamaita  ri-n&k- 
ke ,  uwe  geeindheid  jegens  mij  heeft  niets ,  dat  in 
waarde  met  haar  gelijk  staat,  d.  i.:  heeft  haar  we- 
dergade niet. 

Sang&nggd,  of  singiLnggd,  van  dezelfde  waarde, 

Pasing&ügg&,  van  dezelfde  waarde  als  iets  ofi' 
ders  achten, 

Pang&nggi,  waardjj. 

Niyilnggi,  geschat  worden. 

Angg&kkang,  ergens  voor  schatten,  als  pr^s 
vaststellen;  bqv.:  ^nggd-pasarina niyangg&kkangi, 
de  marktprijs  wordt  daarvoor  vastgedeld  (bepaald). 
(Rap.  K.  G.) 

PiyIlSggakkiyang,  bezigen  iets,  om  daarnaar  te 
schatten,  vast  te  steUen,  b^'v. :  empöna  toe-w&ncftin- 
roenga  sdbro  nipiy&nggakkiyangi  lórosó ,  de  boete 
wordt  bepaald  naar  gelang  van  de  waarde  van  de  be- 
trekking desgenen  die  een  zendeling  geslagen  heeft, 
(Rap.  K.  G.) 

^s^^  (anggang),  m&nggang,  met  de  bee- 
nen  wjfd  van  elkander  zjjn  ;  bij?. :  ètlDro  m&nggang, 
met  de  beenen  wijd  van  elkander  slapen,  -^  Menteng 
m&nggang,  met  de  beenen  wjjd  van  elkander  staan, 

PS,nggang,  met  de  beenen  wyd  van  elkander 
doen  z\jn. 

T&p&nggang,  met  de  beenen  wjjdvan  elkander  z^n, 

Pamanggangang,  het  met  de  beenen  wijd  van 
elkander  zijn.  Aldus  eert^ds  het  tegenwoordige 
eiland  Kódi-dre^  genoemd,  dat , volgens  de  legende 
wegens  de  dubbelzinnige  beteekenis  door  eene 
prinses  op  deze  wijze  herdoopt  werd. 

^^-^  \  ^  (fitngge),  bep.  anggêya,  =  mdngge, 
vader,  (D.  Moes.,  M^di.) 


NB.  ook  gebezigd  van  jonge  menschen ,  by v. 
door  een  moeder  van  haar'  zoon,  (M^i.) 

Angge-Bd.ngko.  Men  zie  bdiigko. 

^ki  (o'bgi),  toetsen,  Boeg.  idem.  Mal.oe^t^. 

B&toe-oegiyang,  of:  b^toe-pangdfegi ,  toeisUeen, 

Siyoegiyang  ,  elkander  toetsen,  byv. :  koepotd- 
pcfeli  siyoegiyang-pangaingkoe,  ik  bind  vasé  iet 
toetsen  myner  Uefde  voor  u  {aan  de  genegenheid  voor 
andere  meisjes),  d.  i. :  »^  fcjjk  zelfs  niet  eens  naar  o»- 
deren  om,  ik  heb  alleen  oogen  voor  u,  (Sinr.) 

^^  A^  \y  ((ag&ma),  hep,  Hg^rrAy h^godêcRend. 
Boeg.,  Mal.  en  Jav.  idem.  Santkr,  dgama,  aan^ 
komst,  aannadering ,  en  een  werk  over  QodsdienU  qf 
Qodsvereervng, 

^^  "^  ¥^  ^\  (anggènna),  =  sainggênna^  aüe 
men  zie  boven  op;  sdngge,  (Rap.) 

^^  A^  ^  (%ard).  Aga-$lgar4,  bep.  ftgap^ga- 
raka,  zeewier.  Boeg.  idem.  Mal.  dgar, 

^^^i'NC^'N  (^nggoró),  bep.  &nggoroka, 
w}jn.  Boeg.  idem.  Mal.  anggór,  Sund.  en  Jav.  ang- 
goer.  Pers.  \^^\>  —  Ellppo-anggoró,  druiven, 

An^afïggonS,  kogels,  bekend  onder  den  naam 
van  druiven,  bestaande  in  een*  yzeren  schyf,  of 
stoel ,  door  welke  eene  van  onder  omgeklonkene 
spil  of  stang  gaat;  om  deze  stang  worden  de  ko- 
gels in  drie  lagen,  elk  van  vijf  stuks,  geschikt»  en 
over  het  geheel  een  linnen  zak  getrokken.  Dik- 
werf geven  de  Inlanders  den  naam  van  dnd-dng- 
goró  ook  aan  de  zoogenaamde  blikkedoos-,  of:  kar- 
tetskogels, 

^^^^O  (A^garisi),  bep.  AnggêLrisika, 
Engelsch,  Engelschman.  Boeg.  idem,  Mal.,  Sund. 
en  Jav.  Inggris,  (G.  G.) 

^^4t^^  (anggala),  =  gdla  N°.  4;  v.  d.: 
liug^^i,  verhinderen,  tegenwerken;  bijv.:  pat&nna 
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g&oe  ta-niyauggalaï,  de  Heer  wien  alle  daden  der  sanggênuBL-po.  aoab^na,  elkander  ^  wanneer  men 
menèchen  ondergeschikt  zijn^  en  die  zich  nimmer  in  dwaaUy  ieregi  wijzen ,  iotdai  het  juiste  pad  gevonden 
de  volvoering  van  zyn'  wü  belemmerd  ziet.  (D.  Moes.)  '  is.  (Rap.  T.  6j.) 


^  é^  *^  (igal^)i  afjgigala,  het  Mal.  mengie- 
gal  f  met  een  uitgespreiden  staart  gaan  ^  gel^k  een 
paauie. 

^^  X  (anging),  wind,  Boeg.  idem,  Mal.,  Sund., 
Jav.  angin.  —  T2U)e-m&te-angïng,  of:  t«U)e-taöna- 
anginna,  iemand  die  onbekwaam  is  tot  den  cöUus.  — 
Iratéyang  angïnga,  't  Mal.  di^atas  angin,  aan  de 
westsyde.  —  Irawangang  angïng,  't  Mal.  di-^dwah 
angin^  aan  de  oostzyde,  aan  lij;  v.  d. :  parasangang- 
irawangang-anginga ,  de  landen  beoosten  de  Kaap 


P^kaing^,  indachtig  doen  zjjn,  doen  opmerken. 

^^X^  (ang&pa).  Men  lie  dpa  N".  1. 

^^ XX^^"^ ^^  (dngimborowi).  Men  zie 
kimbóro. 

^^xh<,^  (^ngan^i).  Men  zie:  r&7»'N^  2. 

^  i^  *^  (ingMa),  ming&la,  Sal.  ~  het  Boeg. 
eiïgdla,  mengdla,  =  het  Mak.  kdiio  W.  1,  maayen, 
oogsten. 

^^  ^  {V  &pa),  wat^  Mal.  en  Jar.idem,  Boeg. 
dga;  by?.:  tnê^kni  &pa  ll^djo?  wat  is  dat  voor 


de  Goede  Hoop.  —  K&yoe-angïng,  soort  van  boom, '  kind?  (Bap.  K.  G.)  —  Apa-ko?  wat  gy?  ^.ï.'.toat 
volgens  Rumph.  (Herb.  Amb.  Boek  IV  H.  50)  het  j  wiU  gy  toch  hebben  ?  (ipjay.)  —  AUlmpa  ri-y^pa- 
Mal.   kdjoe-^amdra ,   en   het  Lat.   Casuarlna.  — 
T&[-5ngïng.  Men  zie:  tdi  N**.  2. 

Panging,  iels  ophangen  om  te  luchten,  of  i  te  droo- 
gen.  (Eap.) 

Tapanging,  opgehangen  om  te  luchten,  te  droo- 
gen.  (Sinr.) 

A 

Niyangingang,  buiten  de  Zon  in  den  wind  te 
droogen  gehangen  worden. 

A 

Pamangingang,  touw,  of  bamboe,  gespannen, 


om  kleêren  over  te  hangen. 

^^  X   (inga),  indachtig  zijn,  of:  worden,  zich 
herinneren.  Mal.  en  Sund.  iengat,  Jav.  engèt,  idem. 

A 

Painga,  indachtig  maken,  vermanen,  waarschu' 

f^  A 

wen  (Rap.  T. Dj.);  byv.:  païnga-lampaï,  bretig/tem 
dat  gedurig  voor  den  geest. 

Paingèkkang,  iemand  iets  herinneren;  b^voorb. 
koepain^akkang-ko,  ik  herinner  u  iets. 

A 

Papainga,  vermaning,  waarschuwing. 

A 

Sipainga,  elkander  indachtig  maken,  vermanen, 

A  A  ^.^ 

traarschuwen.    —   Malingoe  sipainga-dji  tao'bwa, 


maki,  lett. :  naar  wat,  d.  i.:  waarheen,  zullen  wy 
gaan?  (DJay.)  —  Bisêyang  b&ttoe  riyapa  ^ntoeP, 
van  wat,  d.i.:  van  waar,  komt  dat  vaartuig  ?  (Djay.) 
—  Apa  ^njSjo  siLradasiya  battoe,  letterlek:  wat  is 
dat?  .  .  .  die  lasteraar  komt,  v.  d.:  daar  komt  die 
lasteraar  aan.  NB.  alleen  in  het  gesprek  te  bezi- 
gen. •—  Apa^kammilya,  lett.  ons:  zoo  wat,  v.  d.zoo 
iets.  NB.  insgelijks  alleen  in  het  gesprek  te  bezi- 
gen. Van  daar  ook  in  het  gesprek  gebezigd:  tiyaï 
g^eré  &pa,  er  is  volstrekt  geen  oproer.  (Djay.)  — 
Apa-^i,  of:  &pa-na,  lett.:  wat  gebeurt  er  slechts? 
of:  wai  gebeurt  er  verder?,  van  daar  nu  eens,  met 
voorts ,  daarna ;  dan  eens  met:  dien  ten  gevolge, 
derhalve,  alzoo ,  dan  eens  weder  met  een  ander 
woord  in  het  Hollandsch  te  vertalen;  b^v. :  naka- 
lelêyang-mo  birit&na  t^re  parastngang,  lamboe- 
so^ena,  siyagaug  labóna  ri-sik&mma  p&kereka,  siya- 
gi^  ri-t^-k&siyasiya.  Apa-dji  anjdjo  kaï^nga 
m^isalldna-mo  mdkalabmi  siyagang  Pdbtiri-Sak&n- 
damsLya ;  na-tacua-mo  anana.  Apa-Sji  na-taëna-mo 
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anoe  k&mma  soesana  pamaiua  ro^wa  sikalabini, 
êr6-dc(bdoe  riyilni,  de  faam  van  zijne  regtsckapen- 
heid,  en  milddadigheid  jegens  aüe  fakir^s  en  arme 
menschen  verspreidde  zich  naar  alle  landen.  Vervol- 
gens (voorts ,  verder)  [,  lett. :  wat  gebeurde  er  ver- 
der? zie,  eDZ.],  nadat  die  vorst  geruimen  tijd  met 
Pffetiri-Sakandamaya  gehuwd  was  geweest^  kregen 
z^  geene  kinderen.  Dien  ten  gevolge ,  [lett. :  wat  ge- 
beurde  er  verder  ?  zie,  enz.]  hadden  de  beide  echtge- 
nooten,  verlangende  als  z^  waren  naar  kinderen,  zeer 
groot  hartzeer,  (Djay.)  —  Taëna  mar&ëng  sir&tang 
ampdësakaï,  pasangalinna  La-Sdëpoe.  Apa-dji  na- 
kane  biseyd^nna  padewllkang,  niy^renga  La-MiLse- 
mikse,  La-Sdbpoe  sir^tang-angg&ppaï,  er  is  niemand 
die  aanspraak  kan  maken  op  de  erfenis  behalve  La 
'Sdi'poe,  JFat  alzoo  de  door  den  overledene  nagelaten 
praauw  padewdkang  betreft;  zoo  is  La-Sdhpoe  be- 
voegd om.  haar  in  ontvangst  te  nemen,  (Besloit  van 
den  Sarat).  NB.  in  de  aangehaalde  voorbeelden 
kan  men  even  goed,  in  plaats  van  dpa-dji,  bezigen : 
dpa-na,  —  Ap^ya,  en:  &pa-ap^ya.  Men  zie  op  a 
N".  2.  —  Apa-ap^na  kartónga  ri-G6wa?,  lett.: 
wai?  toot  is  het  van  den  koning  van  Gówa?  d.  i. : 
wat  is  dat  voor  een  man  van  den  koning  van  Gówa  ? 
-^  Apa  pole  katte  ? ,  waarvoor  doet  gij  dat  nog  ? 
NB.  bijvoorbeeld  gebezigd  door  iemand,  die,  wan- 
neer men  hem  om  zijne  opinie  vraagt,  te  kennen 
wil  geven,  dat  zulks  overbodig  is,  want  dat  h^ 
volkomen  genoegen  neemt  met  hetgeen  men  zal 
goed  vinden  te  besluiten.  —  Apa-pa-p61e,  lett. :  wat 
nog  meer?,  zoo  veel  als:  en  wat  zal  men  zeggen,  zoo 
er  dat  nog  bijkomt  ?  van  daar  dikwy Is  te  vertalen 


pdbnna  êró-ko  dsambêyanga  ri-kakaraëiigllngkoe, 
ik  verlang  zeer,  dat  gy,  mijn  zoon,  betreedt  den  grond 
van  myn  kasteel.  Des  te  meer,  zoo  gy  bereid  zyt  my 
in  de  regering  op  te  volgen.  (Djay.)  —  Apa-pa-iya, 
lett.:  en  wat  is  dat?,  zoo  veel  als:  en  wai  zal  men 
dan  daarvan  zeggen?  zou  dat  niet  gebeuren?  Van 
daar  insgelijks ,  al  naar  gelang  van  het  verband, 
met  des  te  meer,  of  des  te  minder,  inhetHollandach 
te  vertalen,  b\jv. :  napila-malld-mo  kar&ënga.  Apa- 
pa-iya  tiLoe  djama,  de  koning  werd  hoe  langer  des  ie 
bevreesder,  hoe  veel  te  meer  zyne  onderdanen  !  (Djaj.) 
—  Apa-pa-sêng,  zoo  veel  als:  en  wat  zal  men  dm 
wel  zeggen,  zoo  men  nog  bovendien  daarop  hei  oog 
vestigt?  gewoonlijk,  even  als  dpa-pa-tya,  en  ^^- 
pa-pdle ,  in  het  HoUandsch  vertaald  met :  dee  ie 
meer,  of  des  te  minder;  b^'v.:  na-nak^na  pamaïna: 
sidang  toe-nipadjarinna-djelnne  k&mma  badjina 
tapp&na.  Apa-pa-sëngtoe-mapadjariya,  enhydaehi 
bij  zich  zelven :  zelfs  het  schepsel  is  zoo  schoon  van 
aangezigt.  Hoeveel  te  meer  de  Maker  zelf!  (Djay.)  — 
Apa-pa-sallang,  lett.:  wat  zal  het  dan  niet  zyn?  v. 
d. :  nog  veel  meer,  destemeer,  nog  veel  minder,  desie- 
minder,  al  naar  gelang  van  het  verband;  bijv. :  ri- 
lino ,  iLpa-pa  s&llang  ri-Aherd ,  op  Jarde  en  nog 
ved  meer  in  den  Hemel,  (Tar.)  —  Apa-^pa,  wai  hei 
ook  zjj, 

Ng^pa,  ingapa,  m&ng&pa,  wat  doen?;  wal  heb- 
ben?; wat  ondervinden?;  van  daar: 

a)  hoe  zich  bevinden?;  hoe  zijn?;  hoe?;  waarom? 

b)  wat  doen,  in  de  beteekenis  van:  iets  doen, 
iets  uitwerken,  iets  te  beieekenen  hebben;  wat  hebben; 
in  de  beteekenis  van :  iets  hebben ;  wat  ondervinden. 


met  ons:  des  te  meer,  des  te  minder^  al  naar  het  in  de  beteekenis  van  iets  oiidervinden,  [Vergel.  het 
verband,  bijv.:  koeminasaï-dcfedoe-töngko,  ana,  '  Jav.  ngapa,  naar  iets  vragen,  zeggen;  wat  is  liet?, 
antama  aiigónjdjóki  boHta-kotftkoe.    Apa-pa-p61e |  ira/  doen?,    in  ontkennende   zinnen:  niets  doen. 
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Men  vergel.  ook  het  Mal.  ngdpa,  metTpapa,  toaarcmi^ 
waartoe^  waarvoor ^  reden,  oorzaak,  beUekenen,  aan 
gelegen  zijn.  Tiyada-ngiLpa,  het  is  niets,  het  heteekent 
niets,  het  heeft  niets  om  het  Ijjf.l 

Voorbeelden;  m^nna  niy&pa,  ta-m&teï,  wat  er 
ook  gedaan  worde,  hy  sterft  niet,  (Djay.)  —  Kam- 
matodjengi  kan&nnoe  na-iya-dji  koewllpa-mi ;  ka- 
mMla-dobdoewa  inakke,  gij  hebt  gelijk  ^  maar  wat 
zal  ik  er  aan  doen?  ik  ben  nu  maar  eenmaal  zoo 
bang,  (Djay.)  —  Koew&pa-ko?  wat  zal  ik  met  u 
doen?  —  Koew&pa-mako?  Verg.  »^aN^  1.  —  La- 
ki-èpaï,  wat  zullen  wy  daaraan  doen  ?  —  La-niy^ 
paï  ana-tjilakaya?  wat  moet  er  gedaan  warden  met 
dat  ongelukskind?  (Djay.)  —  Ng2Lpa-ko?  wat  hebt 
g^? ,  wat  verlangt  gy  ?  NB.  byvoorb.  gebez.  tegen 
iemand ,  die  ons  een  boodschap  komt  brengen.  — 
l^&pa  bapakoe?  akoblle-kdblle-dji?  hoe  maakt  het 
myn  vader?  is  hy  wel?  —  NgSlpa  noel&mpa?  ffoef 
gij  gaat?,A,  i. :  waarom  gaat  gij?  —  Ngap^re 
(,  of:  ngapa-SLre)  koetlldeiig  I-tdbwang  na-ta-bat- 
tdfewa?  Waarom  komt  mijnheer  toch  met  bij  my?  — 
Ng&pa  ka-iya^djo,  na-iya  nikasoesaiïg?  wat  reden 
bestaat  er  dan,  om  daarom  bezorgd  te  zijn  ?  —  kngi- 
paï,  of:  ng&paï  allowa  noelampa,  lett. :  hoe  is  hij , 
de  dag,  dat,  v.  d.:  hoe  laat  op  den  dag,  zyt  gy  ge- 
gaan?  —  Afïgapa-pi,  of:  ng^pa-pi allowa noeb&ttoe 
mange  anjdjoreng?,  hoe  zal  de  dag  zijn,  enz. ,  d.  i. 
hoe  laat  op  den  dag  zult  gij  daar  komen?  —  Toe- 
maugapa  anjdjo?  wat  scheelt  dien  man  ?  (Brief.)  — 
Ta-maiïgapa-mi ,  hel  heeft  niets  te  beteekenen,  hel  is 
niets,  (Eap.  K.  G.)  —  Tangdpa-móntoe  ook  gebez. 
om  te  kennen  te  geven,  dat  iemand,  of  iets,  zeer 
uitstekend  in  zijn'  soort,  of  in  zeker  opzigt,  is,  let- 
terlijk: daar  is  nu  niets  meer  op  te  zeggen,  bijvoor- 


uitstekend  mensch,  zoo  iemand  vindt  men  zelden,  — 
Taëna-pa  nang&pa ,  het  heeft  nog  niets  te  beduiden, 
er  is  nog  volstrekt  geen  gevaar  bij.  (Djay.j  — 
Tang&pa-pi  alldwa,  Ictt.:  de  Zon  heeft  nog  niets  te 
beduiden,  v.  d.:  het  is  nog  vroeg  in  den  morgen;  vnn 
daar  overdragtel^k  gebezigd  van  iemand  die  nog 
jong  is.  —  B&rang  tangapaï  koet&deng,  lêbanga 
ri-toedangsLnna  nipiserowi  Ijjini,  barang  tangapaï, 
weUigt  heeft  het  niets  te  beduiden,  met  andere  woor- 
den :  weUigt  loopt  hel  goed  af,  daiik  mijne  oogen 
laat  weiden  langs  (,  mijne  oogen  vestig  op,)  haar,  die 
gelukkig  is  op  hare  plaats ,  d.  i. :  op  een  voornaam 
mei^e.  (Kei.)  —  Taena  nang&pa  Karllënga,  de 
vorst  heeft  niets,  v.  d.:  mankeert  niets,  (Djay.)  — 
Ta-ng&pa-maköntoe  dj&mmëng,  lett.:  nu  is  het 
niets  dat  gij  gestorven  zyt,  v.  d,:  nu  is  uw  dood  ge- 
wroken,  nu  zyt  gy  niet  voor  niemendal  gestorven, 
(Midi.)  —  BSlrang  tangapaï-dji  koet&deng ,  tdfe- 
wang,  mynkeer  zal  immers  niets  hebben,  te  weten: 
tegen  mij  in  zyn  gemoed,  v.  d. :  zal  het  mij  immers 
niet  kwalyk  nemen.  ^  Têya-m&makd  a^apaï  pa- 
maïnoe,  wil  toch  niets  in  uw  gemoed  hebben  tegen 
mij,  d,  i.:  wil  toch  niet  boos  op  my  zyn,  my  kwalyk 
nemen.  (Djay.)  —  Angllpa-apaï  pamaïkoe  ri-k^e, 
ik  neem  het  u  zeer  kwalyk.  —  Mangapaya,  het  iets, 
wel  te  verstaan :  iets  goeds,  ondervinden  (Kei.);  van 
daar:  het  ontvangen  van  zegeningen,  —  Ta-manga- 
paya,  het  niets  (te  weten:  niets  kwaads)  ondervin- 
den, V.  d.:  het  bevryd  blijven  van  onheilen,  —  Ta- 
mangllpa-^pa,  van  alle  onheil  bevryd,  zonder  het 


minste  onheil,  zonder  eenigen  tegenspoed,  —  Ta-md- 
ngapsUmaki  ant&ma,  doen  wij  niets,  d.  i.:  doen  wij 
geen  kwaad,  met  binnen  te  gaan?  van  daar:  kunnen 
fcij  gerustelijk,  binnen  gaan ?  (Eap.  K.  G.)  —  Ta- 


bccld :  tangapa-möntoe  taoe  Anjdjo,  dat  is  eert  zeer   ngapa-maki  sipamempowang^,  gy  doet  gee^  kwaad 
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met  naast  mij  te  kottien  zitten^  d.  i. :  gij  kunt  gerust 
naast  mij  komen  zitten.  (Bid.)  —  Noowapaï  &ntoe?, 
als  Kat  beèchomct  gij  dat  van  u,  van  daar=  apênnoe 
dntoe?,  of  zamengctrokken :  apannóhUoe  ?  tcai  is 
dat  van  u?  een  hróhr  of  zwager?  of  neef?  of  welke 
andere  betrekking?  Verg.  beneden:  siyapénnoe  dn- 
toe?  en  siyapdugkontoe ?  —  Ta^niy&pa-apaï ,  er  zal 
volstrekt  niets  kwaads  ondervonden  worden^  of:  ge- 
beuren,  ^ 

Pangapang,  a)  iets  tegen  iemand  hebben;  bijv.: 
têya-ki  pangapangd  ri-pamllï,  wil  niet  wat  tegen 
m^  in  uw  gemoed  hdben^  d.  i.:  wees  niet  boos  op 
my^  neem  mij  niet  kwalyk.  —  Kitêya-Ullo  ipllnga- 
pSngiyi  ri-pam&ï,  idem.  —  S&rro-ddbdoewi  pa^a- 
pangkoe  ri-pam&ï,  ik  ben  zeer  boos. 

b)  voor  iemand  iets  te  beteekenen  hebben;  byv.: 
&^djo  ri-rammoesoena  taëna-dja  na-nap2lnga{^ngi  ? 
. . .  Taena^mlLngka,  wat  hunne  koorts  betreft,  die  heeft 
immers  niets  voor  hen  te  beteekenen,  geene  ernstige 
gevolgen,  gehad ?,...  Neen ,  volstrekt  niet, 

Kgap&nna,  dngap^nna,  ri-ngap&nna,  wanneer? 
NB.  ziet  op  den  verleden  tijd ,  terwijl  siyapdga  al- 
toos op  het  toekomende  doelt. 

SiyiLpa,  hoeveel;  bijv.:  siyapa-mi  bdblanga,  de 
hoeveelste  is  het  van  de  maand?  —  Siy&pa  sallona, 
hoeveel  tjjds,  hoe  lang.  —  Ala  siyapa  sallona,  eeni- 
gen  tijd,  hoeveel  t^  ook.  —  Siyapa-m&mi ,  lett.: 
hoeveel  zou  het  wezen  ?  d.  i.:  niet  veel.  —  Ta-siy&pa, 
niet,  hoeveel  zou  het  wezen ,  d.  i.:  niet  veel.  —  Man- 
na ta-nar&pi  pabsLko^e,  ta-siyapai,  al  heeft  het  paard 
de  maat  niet,  zoo  scheelt  het  toch  niet  veel.  —  Djaï- 
mi  klLna-Mangk^ara  ri-kl^ttc;  manna  naniyd  kob- 
rang,  ta-siyapiL-mi ,  gij  Jiebt  reeds  veel  Makassaar- 
sche  woorden;  en  al  ontbreken  er  oo^nog  eenige,  is 
het  toch  niet  veel  meer.  —  Ta-siyapai  tallassSna,  z'^ 


leven  niet  lang,  Ictt.:  zij  hebben  niet  veel  leven,  meer. 
—  Siyapa ....  siy&pa,  hoeveel. . . .  hoeveel,  v.  d.: 
zooveel..  ..als;  bijv.:  Na-nib^ko'e.  Siy&pai  toeiig- 
kallna  bannanga;  siy&pa  töngi  mangkdna  bing- 
koerdbwa,  men  meet  het  qf.  Hoeveel  strengen  garen, 
hoeveel  ook  kopjes  bingkdkroe,  d.  i.:  juist  zoo  veel 
kopjes  bingkdhoe  als  er  strengen  garen  zijn. 

Fisi&pa,  hoeveel  keeren? 

Siyap&ya,  vragend  vnw.  wanneer?  NB.  enkel 
gebezigd  van  den  toekomenden  tijd;  van  het  ver- 
ledene  sprekende  bezigt  men  dngapdnna,  men  sie 
boven. 

Siy&pa-siyapa,  verscheidene.  —  Ala-siy&pa-si- 
yllpa,  idem. 

Siyap&ngko-antoe?,  en  zamcngetrokken:  siya- 
p&ngkontoeP,  of:  siyap&nnoe-llntoe?,  =  het  Boe- 
ginesche  sipóagotoe?,  letterl.:  wat  is  die  met  u? 
dat  is:  in  welke  betrekking  staat  ^  tot  u?  akoo 
=  apdnnoe-dnioe? ,  en  noewapüudntoe?  Yergel^k 
boven. 

(2°  ^pp&),  vier.  Boeg.  ippd.  Mal.  ampai,  Jav. 
pat  enpapat.    Vergel.  Mak.  Spr.  §  90. 

Sampo'blo  ngapp^,  of:  éng^ppa,  veertien.  — 
P&tampdfelo,  veertig.  —  Patam-bilaiigang,  vier 
honderd.  —  Plltass^boe,  vier  duizend.  Vergel. /w- 
tai^  N°.  1  en  Mak.  Spr.  §  86. 

Ping^ppa,  viermaal.  Vergel.  Mak.  Spr.  §  117. 

LsLppa-sLpp^,  viervoud.  Men  vergel.  Mak.  Spr. 
§  118. 

Kaappd,  of:  mdka^ppi,  of:  kapiiigslppa,  of: 
mdkaping^ppi,  vierde.  —  Kaapp^na,  of:  makaap- 
pana,  of:  kapingapp^na,  of:  mdkapingapp^na, 
ten  vierde.   Vergel.  Mak.  Spr.  §  119. 

T2lwa-app2na,  een  vierde.  Vergel.  Mak.  Spr. 
§  121. 


631 


Taappa,  tapata iïg,  elk^  of:  ieder ^  vier,  —  Ti- 
pingappd»  elky  of:  ieder^  viermaal.  Vergel.  Mak. 
Spr.  5  122. 

Appa-^ppa,  aan  vieren ^  met  hun,  of  haar ^  vie^ 
ren.   Vergel.  Mak.  Spr.  $  123. 

Appakki,  a)  met  hun  vieren  iets  doen;  byv.:  ni- 
yappakki  nik)^nroeng ,  door  vier  personen  geslagen 
worden.  —  Kiapp^kki-mi,fry  hebben  het  een  of  an» 
der  met  ons  vieren  gedaan; 

b)  iets  tot  vier  maken  ^  in  vieren  verdeelen. 

Siyappè,  =  si'pd^  één  vierde  van  één  tdl^ 
alzoo:  tviee  reaal.   Vergelyk/»i  N®.  6.  (Rap.) 

(d""  &ppa),  bep.  ^ppaka,  einde  ^  top,  zoom^  rand. 
Boeg.  tjappdy  idem.  —  Appi-karêmeng ,  vingertop. 
—  Appa-kamo'^roe,  men  zie:  kamtferoe.  •—  Appa- 
k&JynJïng,  men  zie  kdnjnjing.  —  Mêmpo  riy&ppa- 
t&nro'e,  lett.:  zitten  op  de  punt  van  een  hoorn;  v.  d. 
overdragtelijk  geb.  van  iemand,  wiens  leven  in 
groot  gevaar  verkeert. 

^^  ^  (&pang),  soort  van  rusthoek^  Mal.  opam, 
en  Jav.  apém^  Boeg.  idem. 

^^  /O  (&mpang),  afzetten  ^  eene  rivier  om  te 
visschen,  vergel.  tthóe;  van  daar:  tegenhouden  ^  be- 
dwingen ^  Boeg.  idem.  Mal.  ampang^  in  den  weg  leg- 
gen ^  qf sluiten;  Jav.  ampah,  beletten,  tegengaan; 
bijv.:  Naampangi  binang^ya  kar&ënga,  de  Vorst 
zet  de  rivier  af,  om  te  visschen.  —  Koewampaiïg 
pamaïkoe,  ik  bedwing  vi^n  gemoed.  (Sinr.) 

^^i^  ^  (1**  api),  =  ^éTN".  1,  van  daar:  pa- 
ngèpi,  =1  paerar^-bóentif^ ,  men  zie  êrat^. 

(2°  api),  Boeg.,  Bonth.,  Toer.,  en  Sal.  =  pt^pé 
N°.  8,  vuur,  Mal.  en  Jav.  idem. 

(3°  iippi),  vlechten.  Boeg.  idem.  —  Samboeng- 
appi,  in  malkander  splitsen,  bijv.:  de  touwen  op 
een   Europeesch    schip.  —  Ban  te  &ppi-ranrang. 


soort  van  halsketting,  er  nitziende  als  het  vlechisel 
van  een  ankertouw  van  bindrotting. 

A  f  f 

Appi-appi,  gevlochten  teen,  horde. 

^^ciO  (ampi),  bep.  ^mpika,  digtb^^  naby. 
Boeg.  siydpit  Mal.  hampir^  idem,  Jav.  ampir,  er- 
gens  aangaan,  of  aangieren.  —  Biyampma,  in  de 
nabijheid  van  hem,  nabij  hem.  —  An&  ampina  oeloe- 
wlLya,  het  bijna,  het  op  één  na,  oudste  kind.  —  Ana 
ampintlya,  het  daarop  volgende  kind.  (Hap.) 

Ampikang,  digt  bij  iemand  zijn. 

^^^  (SLpoeng),  daauw.  Boeg.  idem.  Mal. 
ombon.  NB.  Jpoeng  hierin  van  nantnring  onder- 
scheiden, dat  het  in  de  lucht  en  over  den  grond 
rondzweeft,  terwijl  het  andere  zich  op  planten,  of 
andere  voorwerpen,  nedergezet  heeft.  Men  zie 
nantnring. 

^^  ^  (^mpoe),  Sal.  kleinkind. 

^^\^  (&nipe),  bep.  ampéya,  bqv.:  ante- 
k^ma  ampêna,  of:  &mpe-ampêna  i-tdbwang  ri-ka- 
lênna?  hoedanig  is  de  manier  van  leven  van  mijn- 
heer? Boeg.  idem.  NB.  eigenlijk  geen  Makaas.,  in 
G6wa  geb.  gdoé  N'.  2. 

^^  ^  'N  (appo),  bep.  appowa,  een  zwaar  dik 
stuk  bamboe,  ongeveer  eene  manslengte  hebben- 
de, en  aan  de  eene  zyde  terdege  gespleten.  Boeg. 
idem.  Deze  élppo  wordt  bij  gelegenheid  van  ziek- 
te, of  van  geboorte,  of  van  feesten  naar  aanlei- 
ding van  besnijdenis,  trouwen,  bevalling,  enz.,  bij 
éën  der  huispalen  in  de  vloer  gestoken,  met  het 
gespleten  gedeelte  naar  onderen,  terwijl  het  naar 
beneden  zakken  van  den  ganschen  toestel  voorko- 
men wordt ,  door  een  pen  die  zoo  wat  in  het  mid- 
den door  de  dppo  gestoken  wordt.  Met  deze  ^po 
slaat  men  alsdan  van  tijd  tot  tijd  tegen  den  huis- 
paal  aan,  tot  verdrijving  der  booze  geesten.    NB. 
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deze  appo    ook   genoemd    galdppó  en   hdrrassd  \  mndL  van  gordijnen,  of  matjes,  genaaid  wordt»  tcr- 


N^  2. 


A  C 


w^l  een  weinig  boven  het  uiteinde  de  pin^gin  tot 


^  JO  (ipi)  =  ^N".  1.  sieraad    wordt    opgezet;  alzoo:    boordsel^    rand^ 


0t  < 


Taipi,  =  ^^.  franje; 

^^  ^  'N   (ipo),  bep.  ipowa,  soort  van  boom ,  |       b)  gebezigd  van  die  8<^d  van  den  Koran  (,men 
welks  sap  geb.  wordt  tot  het  vergiftigen  van  pij-  zie  êtferd  N".  2),  welke  men  bij  de  r&kka's,  na  de 
len,   Arbor  Toxicaria,  men  zie:  RumphU  Herba-  pdiihd^  of:  eertte  sdhrd,  leest.  (Godsd.)  Men  verg. 
rium  Amboinensey  Boek  III»  Hoofdst.  45;  Mal.   rdkkal^''.  5. 
ifpoh,  en  tfipas^  idem.  j       Padbmpoe-t&pperé,  iemand ^  die  eetC  rand  cm 

^^  ^«i  (obp6)>  bep.  dbpaka,  voorspoed^  gelukt  een  matje  zet, 
gelukkig^  Boeg.   (fepd^  idem;  bijv.:  lya  naSlle,  of:         \ ^^. ^  (^P»)»  ^P»  ep^ya»  armhoUe, 
nap&ré,  d^p^,  lett.:  emi  geluk  kerft  het  genomen  ^         Si-êpa ,  lengte  van  het  uiterste  des  midden  vin- 
of  gedaan y  v.  d.:  het  ia  gelukkig,   Vergel.  ttfewa  gertops  tot  aan  het  einde  van  den  ganschen  arm, 
N°.  1.  —  Óep&  niy^a,  gelukkig  dat  er  nog  wat  is,  tot  zoover  mogelijk  onder  de  armholte. 
V.  d.:  er  is  slechts  luUel  weinig.  —  T&oe-o'bpaka 
d^pa-tönjdji,    é^  gelukkig  is^  krijgt  steeds  meer 
geluk. 

^^é^  (dfempa),  nog  meer^  Bo^.  mol^pa,  idem; 
bijv.:  sare  dëmpa  k&nre ,  geef  nog  meer  rijst,  geef  der  aas ,  ons :  bijten  in  een  hoek  zonder  aaa, 
nog  wat  rijst.  —  Taena  dëmpa,  niet  ttuer;  bijv.:!        ^^^^    (êmpafig),   qfschoeijen,   afdammen, 

m&nna  si-taoe  ta-niyd  c(bmpa  tèllassa,  er  was  zélfs  \  Boeg.  idem,  Mal.  ampang,  in  den  weg  leggen ^  qf- 

I 

geen  één  man  meer  in  leven.  (Djay.,  G.  G.)  j  sluiten. 


Bdëloe-épa,  haar  der  armhoUe. 
\  ^^  ^  (epaiig),  aas,  (visch).   Boeg.  idem. 
Épingi,  van  aas  voorzien;  v.  d.  het  spreek- 
woord: pêkang  ta-niyépangi,   lett.:  een  hoek  som- 


^^^    (dbmpoe),  bijvoegen;   by v. :    talib&n- 
nang-Paserenoe  niballiya  s&gantdëdjoe-pdëlo,  ni- 


Êmpaiig-êmpang,  of:  pangêmpang,  (fa^eAt wo/ 
fit-,  oi  afsluit,  V.  d. :  dam,  dijk,  gracht,  rand  vam 


ydbmpoeka  djSlra^-palllri,  uw  buikgordel  van  Pa-  een  vijver,  een  vijver  zelf.  Van  daar  overdragtel^jk : 

i 
nr,    die  gekocht  is  voor  tachtig  reaal,  welke  som  conditie,  voorwaarde,  besluit,  bepaling,  overeenkomst, 

vermeerderd  is  met,    of:  bij  welke  som  nog  gevoegd ,  waardoor  wy  als  *t  ware  ingesloten ,  of  gebonden, 

is,  een  jagtpaard,  alzoo:  uw  buikgordel  van  Pasir,   ziju.  (Rap.)  —  Nipangêmpang,  cf gesloten  worden. 

die  gekocht  is  voor  tachtig  reaal,  alsmede  eenjagt-  (Rap.) 

paard.  (M^di.)  —  Niyo'bmpo'e  passameng , /?flw«e- •        \^^c^^  (épo'e),  bep.  êpoeka,  soort  van  «dril- 

ment  aan-,  of:  bijgevoegd,  d.  i.  aangezet,  worden,  —  '  doos,  zoo  als  alleen  de  hooggeplaatste  Inlanders 

T&pperé  niydbmpo'e,  een  matje  dai  met  het  een  of  gebruiken  mogen,  en  dus  wel  te  onderscheiden 

ander  vermeerderd,  d.  i.:  omzoomd,  is.  (Bid.)  van  de  lopd-lópd,  men  zie  lópd  N**.  1  en  ook  kald- 

Pango'fempoe,  lett.:  bijvoegsel,  aanvoegsel ;  van  wii^,  Boeg.  idem,  Jav.  en  Mal.  epokh, 

daar:  a)  de  kdsa  N°.   1  of  sakdlld,  die  om  den         \  ^s^  ^   (êmpocng),  mangêmpoeng  t&oe-bê- 
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roe,  a)  jegens  nieuwelingen  (vreemdelingen)  vrietide- 
Ujk  en  voorkomend  zijn  (GG.) ; 

b)  pasgeborenen  verwelkomen,  =  ümpórong 
dnéUSlo, 

\  ^^  \  /O  (1°  êpé),  persen,  toewringen,  druk' 
ken,  knellen,  van  beide  zyden  insluiten ;  Boeg.pipi, 
en  Mal.  apiet,  idem,  Jav.  apU,  van  beide  zyden,  tus- 
schen  twee,  insluiten,  b^'v. :  dngêpé  minja,  61^  per- 
sen. —  Ngêpé  baoe ,  de  bamboezen  voor  de  ra  za- 


de  koning  erg  vertoornd,  zoo  laat  hij  zeer  lang  en 
sterk  drukken,  tot  dat  de  oogen  er  uitspringen,  en 
de  ongelukkige  natuurlijk  bezwijkt. 

Paiïgêpé,  het  drukken,  of:  datgeen  wat  drukt, 
enz.  Van  daar  aldus  genoemd:  a)  een  bamboe  of 
hout  boven  op  het  dak  van  een  huis ,  onder  de 
panrdngkd,  en  rustende  op  de  kdso*s  daar,  waar  zij 
elkander  van  boven  sn^'den»  dienende  alzoo,  om 
ze  vast  in  malkander,  en  op  de  simohngang   te 


menpersen,  v.  d.:  zamenbinden.  (D.  Moes.)  —  Tde    drukken. 

péki  karemêngkoe,  mijne  vingers  blijven  ergens  tus-  b)  de  bamboezen  of  houten  van  de  sdmboeng- 
schen  gekneld,  ~  Tdëpëki  badjdëngkoe,  mijn  baadje  Idyang,  zoowel  die  welke  oploopen  en  alzoo  het 
is  ergens  tusschen  gekneld,  steekt  ergens  uit.  —  Naë-  raam  helpefl  formeren ,  als  ook  die  welke  tusschen 


péki  katoeba,  lett. :  hem  drukt,  brengt  in  het  naauw, 
een  preek  in  de  moskee,  te  weten :  de  eerste  preek  na 
de  vasten  van  roemdüang.  NB.  gebez.  van  iemand, 
die  in  de  vasten-maand  begint  te  bonwen,  of  op 
reis  gaat,  of  iets  anders  onderneemt,  hetgeen  voor 
zeer  verkeerd  gehouden  wordt. 

ÊpM,  iemand  knellen,  persen,  knjjpen,  ook  ge- 
bezigd van  tweederlei  soort  van  straf,  welke  naar 
wiUekeur  door  den  koning  van  Göwa  opgelegd, 
ook  soms  bij  wijze  van  pijnbank  aangewend  wordt. 
Men  neemt  daartoe  in  de  eerste  plaats  vyf  kleine 
stukjes  dunne  rotting,  die  aan  de  eene  zijde  aan 
elkander  vastzitten,  aan  de  andere,  naar  goedvin- 
den, meer  of  min  tot  elkander  kunnen  gebragt 
worden ;  zulk  eene  machine  heet  pai^epé,  en  dient 
om  iemand*s  vingers,  die  daar  tusschen  gestoken 
worden,  ter  dege  te  knijpen.  —  Eene  andere  ma- 
nier van  ngêpé  IS  deze:  Men  legt  tegen  elk  van  de 
slapen  van  het  hoofd  eene  sapiri-nooi,  en  brengt 
ter  weerszijde  van  het  hoofd  een  hout  of  plankje 
aan,  en  beide  planken  worden  van  voren  en  van 
achteren  met  kracht  tegen  malkander  gedrukt.   Is 


de  verschillende  rijen  of  vakken  patóngkd  aange- 
bragt  worden.  Z^  drukken  alzoo  als  het  ware  op 
het  onderste  hout ,  of  bamboe ,  genaamd  kdlarig 
N'.  1,  of  sdgang,  of  salêwang  N'.  1. 

c)  bamboezen  boven  de  paldr^ga'^adi's ,  en  in 
dezelfde  rigting  als  depalangga-lSmpo's  aangebragt, 
dienende  om  de  palangga-lSmpo's  en  palangga'^a- 
d{s  op  elkander  te  drukken.  De  bindrotting  ge- 
bezigd tot  het  vastheclyien  van  de  pai^êpé,  heet: 
pasikó-paugêpé. 

d)  dat  gedeelte  van  de  praauw,  hetwelk  de  kiel 
van  weerszijde  insluit,  deze  als  't  ware  zamenperst; 

e)  =  pdssa  N^  2 ; 

f)  de  toestel  gebezigd  tot  uitoefening  van  bo- 
vengemelde straf  {êpéki); 

g)  eene  bijzit,  of  zoogenaamde  huishoudster,  die 
als  't  ware  's  nachts  tegen  iemand  aanligt  oï  drukt ; 

h)  pangêpé-minja,  een  dopers, 

Niyêpë-êpé-mi  ri,  h^joerd  van  beide  z^den  ah 

H  ware  gedrukt  door,  dat  is:  zat  tusschen,  (Siti  Tjin.) 

(2'  êppé).  —  Siyêppé  (Royong),  =  sêppé  N'.  2, 

buurman, 
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\  ^^  ^  'N  (êpong),  tamenHnden,  toi  een  bosjes 
of  rüfe,  —  Si-êpong,  een  m,  een  boêje^  b^voorb. 
u^en,  olmangga^By  of  djamboe's,  of  peper.  Boef^n. 
idem. 

'^^^^'N  (êmpo),  mêmpo,  imêmpo,  ziUen, 
w(men;  b^v. :  ^mêmpo-ri-bi^^ra-mftmi,  letterl.:  de 
zaak  tit  maar  voor  den  üegteTy  d.  i.:  men  had  de 
zaak  maar  voor  den  Regier  gétragi.  —  Mémpo  ri- 
tUnga,  in  het  midden  zitten,  ▼.  d.:  onsydig^  of  on- 
partijdig, zijn,  —  Mémpo  ri-tjiko ,  vergel.  §00.  — 
Mêmpo  riy&pp^-tlLDit/e.  Men  zie:  é^ppdW,  8.  — 
Êmpo-mi  tab^Ui-karliêng,  hij  zit  niet  meer  als  een 
vorst  in  z^n  huis;  d.  i. :  h\j  bewaart  niet  meer  de 
vorstelijke  deftigheid,  loopt  als  een  radelooze  door 
het  huis.  (M^.)  —  A.n&-kar&êng,  na-taëna-pa  em- 
pöna ,  vorstenzonen ,  die  nog  niet  zitten ,  d.  i. :  nog 
geene  betrekking,  geen  ambt,  hebben.  Men  zie  beneden 
empSwang,  lett.  a.  (Bap.) 

Paëmpo,  doen^  of  laten  ^  n^^;bijv.:  tlU)e-ni- 
paëmpo,  iemand  dien  men  laat  zitten,  v.  d.:  iemand 
dien  men  ergens  als  pandeUng  laat  dienen,  (Kap.)  — 
Paëmpo-t&ngaï  ilnggoroka^  aan  tafel  de  flesschen 
w\jn,  tusschen  de  gasten  in,  plaatsen, 

Empöwi,  ergens  zitten,  van  daar:  b^  iemand 
zitten,  of  wonen;  b\jv.  kêre-blM  naëmpöwi? ,  welk 
huis  bewoont  zy?  (Kei.)  —  TlLoe-naëmpowiya ,  de 
man,  b^  wien  (de  slavin)  zit,  of  woont.  (Bap.  T.Dj.) 
—  Tdsi-polónna  parasangang  naëmpdwi,  lett.:  zij 
bewonen,  of  houden  ieder  bezet,  een  gedeelte  van  een 
negrie, 

Paëmpöwi,  ergens  doen  zitten, 

P&paëmpdwi,  iets  mfiJcen  tot  het  voorwerp,  waar 
men  doet  zitten  tegen,  v.  d.:  pftpaëmpöwi  pamiLi, 
iets  tegen  iemand  in  t^n  hart  doen  zitten,  d.  i. :  een 
wrok  jegens  iemand  koesteren,  (Bap.  K.  G.) 


Piyempdwi,  ergens,  of:  dy  iemand^  doen  zitten; 
b^'v.:  piyempdwi  nilwa-naw&nna ,  lett.:  zijne  ge- 
dachten  ergens  op  doen  zitten,  v.  d. :  ergens  over  na^ 
denken.  —  Napiyempówiyd  kódi,  lett.:  hy  doet 
kwaad  op  my  zitten,  van  daar:  hij  berokkent  my 
kwaad, 

Empöwaug,  a)  zitting,  v.  d.:  zitplaats ,  plaati , 
betrekking,  rang,  ambt,  bediening  ;  v.  d.  ook :  Slreng- 
emp6wang,  titel; 

b)  ergens  zitten,  of  inwonen,  v.  d.:  ergens  als 
pandeling  in  dienst  z^n,  bijv.:  toe-m&ngemp6wang» 
iemand,  die  voor  zich  zelven  of  voor  een  ander  hij 
den  schutdeiseher  inwoont,  om  dezen  als  pandeling 
te  dienen.  (Bap.) 

Pangempowang,  iemand  ergens  als  pandding 
voor  dienen;  bijv.  na-napangêmpowanga-tömmo » 
en  zoo  h^  daarvoor,  te  weten:  voor  een  schuld ^  «r- 
gens  als  pandeling  in  dienst  treedt,  (Bap.  T.  Ej.) 

Paëmpowang,  iets  ergens  doen  zitten  ^  of  women, 

P&paëmpdwang,  iets  ergens,  iets  voor^  of:  te- 
gen, iemand  doen  zitten,  of  wonen;  bijv.:  p&paèm 
pöwangi  ri-pam^ï,  iets  tegen  iemand  in  z^  kart 
doen  wonen,  of:  huisvesten,  v.  d.:  een  wrok  tegen 
iemand  koesteren.  (Bap.  K.  G.) 

Siyempdwang,  lett.:  zamen  zitten,  wordt  uit- 
sluitend gebezigd  van  den  cditus,   (Inl.  Wetb.) 

Sipamempówang,  ook  lett.:  zamenzOten,  doch 
dit  wordt  gebezigd  van  alle  menschen  die  maar  bij 
elkander  zitten. 

Êmpo-êmpo.  Deze  verdubbeling  geeft  te  ken- 
nen dat  het  zitten  niet  in  eigenlijken  zin  is  op  te 
vatten,  b^'v.:  m&b&Sji  êmpo-empdna  ri-ball&ia, 
lett.:  ^t^'  is  goed  in  zjjn  huis  gezeten,  d.  i.:  het  tiet 
er  netjes  in  z\/n  huis  uit.  (Bap.  K.  G.) 

Émpo-êmpdwang,  ergens  terdege  voor-,  of  op- 
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iiiie»,  V.  d.:  erijiena  terdege  over  itadeuiat.  Yeigel. 
linro4inr6waf^i^  op:  tinro, 

^^-^  %  ^  (r  6pa),  geb.  van  Hleig^oi  tonder 
vrttcU^  eyn  ?an  paddie-aren. 

(2**  opa),  bep.  opaya,  soort  van  rank  met  eet- 
baren wortel,  vooral  op  Saleijer  gegeten.  Boeg. 
idem. 

(3*  óp6).  1^6p6-6p6,  ^eken,  door  de  hitte, 
Boeg.  idem.;  b^v.:  b&mbang  ^öp^op&ki  allowa, 
hei  is  warm,  de  Zon  steekt,  —  Ngopd-op&i  bam- 
bl^na,  kü  heeft  een  heete  koorts, 

^^  'N  ^  (1"  öpang),  mópang,  voorover  op  den 
buik  Uggen,  Boeg.  mt^ang,  idem. 

Paopang,  iets  voorover  op  den  Indk  leggen, 

(2**  óppafïg).  Óppang,  soort  van  platten  visch. 
Boeg.  idem. 

^^  'N  /si  (1"  opoe),  Sal.  heer;  v.  d.:  titel  van 
de  twaailf  hoofden  van  Saleijer.  —  Opoe  b&kk&, 
groote  heer^  van  daar  op  Saleijer  dns  genoemd  de 
Gouverneur  van  Celebes  en  onderhoorigheden.  — 
Sombaopoe,  naam  van  een  fort  van  vroeger  t^'d, 
samengesteld  uit  sdmèa  -f  ópoe. 

(2"  ópo'e).  öpde-dpo'e,  =  óppó-Sppókiy  vergel. 
éppó  en  tói^kó'tóngkó  op  téi^kó, 

^^  %  /si  "\  (öppó).  Mdppó,  amöppd,  mi  tud- 
kander  gedoken  liggen.  NB.  geb.  van  beesten.  Van 
daar  bijv.  geb.  van  H  broeijen  van  kippen ;  en  van 
daar  wederom  overdragtelijk:  ergens  blijven  hokken, 
zich  stil  houden,  zyn  vorst  niet  volgen ^  en  dergel. 
meer.  (Eap.,  K.  G.) 

Oppóki,  èiigoppèki,  ergens  op  broeden;  v.  d. 
overdragtel\jk  gebez.  in  de  beteekenis  van:  onge- 
oorloofde gemeenscliap  met  eene  vrouw  hdben.  Voorts 
ook  gebez.  van  een  jongman,  die,  na  het  hoofd  ge- 


haar,  hetz\j  des  nachts,  of  by  dag,  opzoekt,  en 
zich  nevens  haar  neerzettende,  beider  midden  ver- 
eenigt,  door  er  eene  sarong  om  heen  te  winden. 
In  deze  houding  bl^ft  h^  zitten,  terw^l  hij  eene 
ontbloote  kris  in  de  hand  houdende,  de  ouders 
dreigt  het  meisje  te  zullen  vermoorden,  wanneer 
zij  niet  hunne  toestemming  tot  het  huwel^k  geven. 
Mogten  nu  de  ouders  bleven  weigeren;  zoo  wordt 
hun  kind  een  offer  des  doods,  en  eindigt  de  zaak 
met  een  amok. 

Pamoppoki,  iets  maken  tot  het  voorwerp  waarop 
men  broeit,  slaapt,  ligt;  bijvoorbeeld:  mange  pa- 
moppoki badjc^nna  Ij&noe,  op  het  baadje  van 
N.  N.  gaan  liggen,  bi\jvoorbeeld  gebezigd  van  hond 
of  kat. 

Siyoppdki,  lett.:  zamenbroeljen ,  v.  d.  overdrag- 
tel^k  geb.  van  ongeoorloofde  gemeenschap  tusschen 
een  man  en  vrouw. 

Oppó-dppóki ,  gebez.  van  den  t6ngk<5-houder, 
wanneer  h^  het  rood  van  den  steen  steeds  op  de- 
zelfde plaats  onderaan  brengt.  Vergel.  6pde  N^.  2 
en  tóf^kó-tdngkó  op :  tSngkó. 

/s-^'N^'N  (ompö),  vorderen,  vooruitgaan; 
bijv.:  Smpdki  djamanna,  z^n  werk  vordert,  gaat 
vooruit.  NB.  in  Gówa  niet  gebruikel^k,  wel  bdk- 
wdki  djaminna.   Vergel.  bdhwd  N**.  2. 

^\^?\r\<^  (ipêtit&hi),  't  Arabische 

o 

^1x231 ,  opening  f  v.  d.:  begin  van  het  een  of  an- 
der.  (Godsd.) 

^^  ^  <<^  (apiyoeng),  onbereide  opium,  Jav. 
apjoen,  Arab.,  Mal.  (j^^l>  idem. 

^^  ^  ^  (^para),  Mal.  hampar,  uitspreiden.  — 
B&toe-niy&par&,  en  v.  d.:  bdtoe-nêpard,  een  gladde 
steen  onder  in  het  water,  als  't  ware  een  steen  die 


stooten  te  hebben  bij  de  ouders  zijner  geliefde,  plat  uitgestrekt  is. 
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Nipangap^Lrang-mi  i&pperé  paramaddLni ,  voor  '  mdngapasa,  onopmerkzaam,  v.  d.:  erg eiu  geen  acht 
hem  zijn  tapeten  gespreid.   (D.  Moes.)  |  op  geven  ^  ergens  niet  van  houden  ^  b^v.:  ta-koewa- 


^^  ^  ^  (ipari),  bep.  iparaka,  zwager,  men 
zie  lagoy  Jav.  ipe.  Mal.  iepar.  Boeg.  i^,  idem. 

Sipa-ip^rrang,  a)  tot  elkander  in  de  betrekking 
van  ïpard  staan;  b)  met  zijn  zwager  zijn. 

\ ^^ \^\^  (êperé),  =  kaltpe. 

^^\^\^X  (amperenga^),  «wo^.  NB. 
niet:  de  krop  van  een  vogel  (,  vergel.  Idppó  N".  1), 
maar:  de  dikhtddige  maag,  (D.  Moes.) 

^  ^^  \  /si  ^  X\  ^  (eperitong) ,  't  Arabische 
s        o 

o^^i^ ,  Jffriety  soort  van  demon^  lett.:  loos^  kwaad- 
aardig, (Tam.)  Verg.  van  Hoëvell's  Bidas.,  Inleid. 
XV,  bl.  215,  en  Aanteek.  bl.  393. 

/^  \  /si  *^  (ampêlang).  Aldas  genoemd  de 
verschansing^  met  één  of  twee  openingen  in  het 
midden  voor  het  geschut,  van  voren  op  een  binid^ 
of  roocersvaariuig,   Bo^.  appélang ,  idem. 

/s#N  ^  ^  ^  ^  (^pelé),  van  buiten  leeren.  Boeg. 

idem,  het  Arab.  Kil^,  iets  in  het  geheugen  bewa- 
rende; bijv.:  ta-koekoellêyai  koew&pelé, i^  kan  het 
niet  van  buiten  leeren,  —  La-koew&peléki  ri-yoe- 
Idbngkoe,  ik  zal  het  uit  het  hoofd  leeren, 

/^  /si  "N  ^^S'  ^  (ampóló),  bep.  ampoloka,  een 
groot  stuk  hout,  dat  in  het  vuur  gelegd  wordt,  om 
het  aan  te  houden. 

/^  ^  /^i  *^  'N  ••  (ampelókang),  =  pelokaiïg 
(D.  Moes.),  welluidendheidshalvc  van  voren  met 
am  vermeerderd.    Vergel.  pêló. 

/s^  /vi  ^  O  (ampallassd),  bep.  ampallassaka, 
i)oom,  welks  bladen  gebez.  worden  om  hout  glad 
te  wry ven ,  Ficus  politoria  Lam,  Boeg.  apJlud  idem. 

/^  /si  O  (&pas^),  ngcLpasa,  ang&pasa,  vlytigy 


p&ssai  &njdjo  bdbka-boek&rang-bawina,  ik  houd 
niet  van,  schep  geen  behagen  in,  zyn  woorden.  (S. 
fjin.)  —  Ta-koew&pasi  ri-lïno,  ik  schep  geen  beha- 
gen in  de  wereld.  —  Tèoe-ta-ng^pasa,  iemand,  die 
in  niets  luM  heeft, 

/^C^/siO  (&mpasa),  bep.  Ilmpasaka,  't  Mal. 
ampaSf  drab,  dik,  bijv.  geb.  van  koffijdik,  ook  van 
het  drabbige  in  een  inktfleschje.   Men  zie  gardio. 

^^"N/sio  (6pas^),  bep.  opasaka,  ons  op- 
passer. 

/^C^/si'N/^/si'N^'N  (2lpo4por<J),  bep. 
iLpO'&poroka,  naam  eener  soort  van  insekt,  die  de 
paddie  op  het  veld  vernielt. 

/N^X  (^ba),  bep.  db&ya,  vloed,  oversiroomimff. 
Mal.  bah,  idem.  —  Aba-tamp&rang.  Men  zie:  iam- 
pdraó^. 

^^  X  (^bang),  voorhoofd,  ook  aldus  genoeoMi 
het  hout  waarop  de  dnórtingkeré  rust. 

/s^X  (^mbd),  gooden,  of  stooten,  bijv.  met 
knikker,  oi  biUiardbal.    Boeg.  idem. 

/s#N  X  (ilmbang),  vastbinden.  Boeg.  tampat^, 
idem;  van  daar:  &mbang-dbloe,  de  band  van  kH 
paardehoofdstel,  die  over  den  kop  van  het  paard 
komt,  en  waarmede  het  vastgebonden  wordt.  —  Am- 
bangi  scleka,  de  kris  met  een  touw  in  de  scheede 
vastbinden, 

Pangambanna  seieka,  het  touw  waarmede  de 
kris  in  de  scheede  is  vastgebonden. 

Tdr^mbang,  a)  soort  van  band,  waarmede  men 
de  beide  voeten  bindt,  of  omwindt,  ten  einde  die, 
b\j  het  beklimmen  van  boomen,  bij  elkander  te 


»aar«%,  jy«; bijv.:  ng^pasa  ri-palangêrang,«fl?ffr-   houden,  en  zich  tegelijkertijd,  door  middel  van 


Hig  (oehiisteren ;  v.  d.:  opmerkzaam  zijn.  —  Ta- 


dien  band,  daaraan  vast  te  klemmen,  Boeg.  idem. 
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b)  vastgebonden,  v.  d.  ergens  in  verward ,  zyn; 
bijv.:  natarambangi  óteré  bangkêngkoe ,  myW  voe- 
ten zyn  in  touw  verward, 

^^  X  (&inbi),  ngambi,  klimmen,  beklimmen,  — 
Niyambi,  beklommen  worden, 

Angambikang  ri-kaydbwa,  klimmen  in  de  boo- 
men,  (M^di.) 

^^  X  (^mbing),  =  paldmbing,  spiegel,  gedeelte 
van  het  schip  by  den  achtersteven,  —  Ambing- 
kê^i,  een  briksspiegel.  Dit  onder  anderen  aange- 
troffen op  de  iö,  of  toqp. 

^^X'N  (limbo).  Mingambo4mbo,  zyn*  sa- 
rong, oigddoe,  wanneer  die  dreigt  te  vallen,  opne- 
men en  van  boven  weder  losjes  instoppen,  v.  d.  geb. 
van  iemand  die  overstelpt  van  droefheid,  zich  nu 
her-  dan  derwaarts  wendende,  telkens  op  het  punt 
is  zijn  sarong  te  verliezen^  alzoo  ten  teeken  van  he- 
vige  smart  (Sinr.);  ook  overdragtelijk  gebezigd  van 
iemand,  die  iets  slechts  voor  de  leus  doet,  iets 
als  't  ware  maar  losjes  instopt,  in  stede  van  het 
stevig  te  binden, 

^^  X  (ibing).  Païbing,  de  persoon,  die  tegen 
betaling  van  eenige  duiten,  met  de  padjdg^  mag 
dansen.   Boeg.  idem.    Vergel.  djóg^, 

^^X  {(khi),  bep.  dbbaka,  buskruid.  Boeg. 
idem.  Mal.,  Sund.,  Jav.  obat, 

^s^^X  (o'bmba).  Mdbmba,  amdèmba,  zigtbaar 
worden,  v.  d.:  opwellen,  voortspruiten,  bijv.  riyatin- 
na,  uU  zijn  kart;  v.  d.  ook:  opkomen,  opgaan,  bijv.: 
de  Zon, 

Oemha,  lett.:  maak  u  zigtbaar,  vertoon  u,  van 
daar  ook  geb.  voor  ons:  komaan;  bijv.:  dbmba-mo 
kialampa,  komaan/  laat  ons  gaan,  (Bjay.) 

Pamo'bmba,  het  zigtbaar  worden,  bijv.:  tallocm- 
bangi  pamoemb^na  bdblanga,  lett.:  drie  nachten  van 


het  zigtbaar  worden  van  de  maan,  d.  i.:  den  derdeti 
dag  der  maand. 

Pamoembang  (allowa),  lett.:  het  zigtbaar  wor- 
den van  de  Zon,  d.  i.:  het  opgaan  der  Zon,  v.  d.: 
de  plaats  waar  de  Zon  opgaat,  d.  i.:  het  Oosten. 
(Rap.  T.  Dj.) 

Padbmba,  zigtbaar  doen  worden,  v.  d.:  aantoo- 
nen,  laten  zien, 

Sipaolimba,  elkander  laien  zien;  bijv.:  sipad^mba 
d&mpeng,  lett.:  elkander  doen  zien  (^, voorhouden, 
verwyten),  dat  men  het  mei  een  vreemden  man  houdt, 
(Inl.  Wetb.,  Rap.  T.  DJ.)  NB.  als  gelykluidend 
met  dit  sipac^mba-d&mpeng  ook  gelezen:  sipdoe- 
ddmpeng, 

^^X  (dbmbang),  gebezigd  van  het  met  twee 
houten  ligten  van  een  praauw,  ten  einde  die  bijvoor- 
beeld op  de  langga^  te  plaatsen;  van  daar  ook:  de 
zwangere  vrouw,  die  met  het  ligchaam  geheel  uit- 
gestrekt, achterover  op  den  grond  ligt,  door  mid- 
del van  een  buikband,  welke  onder  hare  partes 
posteriores  heengehaald  is,  zachtjes  op  en  neer 
schudden.  NB.  dit  heeft  plaats  bij  het  nisdpoe. 
Vergel.  sdpoe  N^  4. 

^N^X  (dfeboeng),  kruin  van  het  hoofd.  Mal. 
kodan,  Jav.  boenboennan,  idem.  Vergel.  bdkwoeng 
N°.  1.  —  Ponna  nadjama  oebdbngkoe  malaëka; 
barang  ^kdblle-dji  koetlLgala  anjdjo  cjjamanga,  lett.: 
indien  een  engel  mjjn*  hoofdkruin  aanraakt,  d.  i.:  zoo 
God  mij  helpt,  kan  ik  wéUigt  die  betrekking  waarnemen. 

^s<^X  (dfemboe),  bep.  oembdfewa,  vnw.  oem- 
bdfengkoe,  rook,  damp,  —  Niyoembofewi,  berookt 
worden.   Vergel.  rtfemboe. 

^\X  (dfembeng),  iïgo'fembeng,  knabbelen, 
op  suikerriet  bijv.,  djagong  en  derg.  meer. 

\  ^^  X  (eba),  snijden.  Boeg.  idem.  —  Niyebu 
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tobona  kaloekdbwa,  er  wordt  eene  uttnyding  gedaan 
aan  den  bloemeniros  van  den  klapperboom.  —  Ngcb4- 
b&llo,  eene  uunijding  in  den  inroe-,  of  aagweeerboom 
doen ,  ten  einde  sagvweer  ie  krijgen.  —  Si-eb&  rftii, 
eene  snee  brood. 

LUdiDg-pangcbél ,  klein  mesje  geb.  om  eene  in- 
snijding in  den  bloementros  van  klapper-  of  sagu- 
weerboom  te  doen. 

X^sC'X  (r  êmba),  hep.iemhlkya,  omheining ^ 
hetz\j  van  steenen  of  struiken,  of  iets  anders.  — 
Êmbai  kanftnna  tao'^wa,  iemand'e  woorden  als  *i 
ware  omheinen,  of  stuüen;  v.  d.:  iemand  in  de  rede 
vallen. 

Êmba-êmba,  lage  omheining, 

(2^  êmba),  voor  zich  uOdryven,  bijv.:  vee;  op- 
draven ^  b\jv.:  visch,  of  wild;  wegjagen  ^  byv.:yo»- 
gens;  aanvoeren,  bijjv.:  troepen.  (M^i.)  •—  M&nna 
mange  niyêmba  tHoo-djöi^ya,  qfachoon  hel  wild 
door  menschen  opgedreven  worde. 

Pacmba-djdbko%,  menschen  die  den  visch  opdra- 
ven ,  met  eene  lijn ,  waaraan  stokjes  van  iaboe-sdla 
gebonden  zyn. 

(3°  êmba),  bep.  embllya,  overspel.  —  Êmba- 
m&ta,  overspel  mei  de  oogen.  —  Êmba-giyd,  over- 
spel mei  wellustige  bewegingen.  —  Êmba-k&na,  over- 
spel met  woorden.  NB.  geb.  van  een  getrouwde 
vrouw ,  die  in  haar  spreken  te  zeer  met  andere 
mannen  is  ingenomen.  —  Emba-g&o'e,  overspel  in 
manier  van  doen ,  geb.  van  een  getrouwde  vrouw, 
die,  bij  afwezigheid  van  haar  man,  met  andere 
mannen  druk  zit  te  lagchen  en  te  praten. 

Mdêmba ,  overspel  bedreven,  (Inl.  Wetb.)  —  iya 
rdbwa  nikan^Lya  m&ëmba,  die  twee  personen  welke 
gezegd  worden  zaïmen  overspel  gepleegd  te  hebben, 
(Inl.   Wetb.)  —  Êmbaï  bainnênna,  zyne  vrouw 


pleegt  overspel.  (Inl.  Wetb.)  —  K&mbara-êmba. 
Men  zie:  kdmbard. 

Kaëmbai,  overspel  plegen  met,  of  ook:  ^',  ten 
huize  van,  iemand;  b^v.:  tftoe  êro  angkaembai 
bainnnênna  tadbwa,  de  man,  die  overspd  met 
iemand's  vrouw  wil  plegen.  (Inl.  Wetb.)  —  Bainne 
la-nikaëmbaiya,  de  vrouw  met  welke  iemand  overspd 
wüde  plegen.  (lul.  Wetb.)  —  Nik&ëmbai-mo  ri- 
D^ng-Bêmbang,  er  is  met  haar  overspel  geleegd 
door,  d.  i.:  z^j  is  onteerd  door  Biëng-B6mbaSg . 
(G.  G.)  —  T^e-nakaëmbaiya,  de  man  ten  'wiene 
huize  z^  overspel  gepleegd  hebben,  de  man  met  wiens 
vrouw  iemand  overspel  gepleegd  heeft.  (Inl.  Wetb.) 
—  Bocrllnne  la-nakaëmbaiya,  de  man  ten  wieme 
huize  hy  overspel  wilde  plegen,  of:  de  man,  met  wieme 
vrouw  iemand  overhel  wilde  plegen.  (Inl.  Wetb.) 

Pakaëmba,  overspel  doen  plegen. 

Pakaëmbai,  overspel  doen  plegen  met  betrekking 
tot;  bijjv.:  boerannêya  lamp&kaëmbaiyal  tadbwa 
bainnênna,  lett.:  de  man,  die  bjj  iemand  z^me  vrome 
tot  overspel  wil  bewegen,  d.  i.:  diemeiiemand^svromw 
overhel  wil  plegen.   (Inl.  Wetb.) 

\  ^^  X  (êmbang),  Sal.  cp  de  armen  dragen. 

^^^X'N  (1"  êmbong),  spoelen,  uitzpoden, 
Ojf spoelen;  bijv.  kleéren,  wordt  echter  ook  gebez. 
van  het  spoelen ,  of  zuiveren  van  goud,  en  deigel. 
Boeg.  idem.  Men  heeft  alzoo  een  êmboilg-bdea,  zoo 
als  van  kleêren  en  dergel.,  die  in  het  water  afge- 
spoeld wordeu,  en  een  imbong-kalótoró,  waarb^  het 
êmbong  zonder  water  geschiedt.  Wanneer  men 
kleêren  afspoelt,  bedient  men  zich  gewoonl^k  van 
een  mandje ,  waarin  men  ze  lo^es  weg  nederlegt , 
en  dat  men  heen  en  weder  schudt.  (Sinr.) 

(2"*  êmbong) ,  soort  van  plant ,  gebezigd  in  de 
geneeskunst,  Blumea  sp. 
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^^  ^  X  (ömbang),  gebezigd  van  het  opensny'' 
den  van  den  visch ,  ten  einde  dien  te  droogen  (ka- 
lotori).  Boeg.  idem. 

^sC^'vX'N  (dmbong),  teekens  in  de  rivier, 
waarmede  het  vaarwater  afgebakend  wordt.  —  Ni- 
ydmbong,  afyeèakend  worden  y  afgezet  worden  ^  ten 
teeken  van  eigendom.  (Hap.) 

^^  X  /^  (amb&ni),  bep.  ambaniya,  nabij;  bij- 
voorb.:  ambSLni-mi  bdënting,  zal  weldra  trouwen.— 
Kêre  agang  ambaniya?,  wai  u  de  naaste  weg  ?  NB. 
hier  tegen  over  staat :  agüng  beüdya ;  vergel.  hiüa 
W.  3. 

Amb^niyangang,  digter  by, 

^^  X  ^  (1**  llmbard),  bep.  Ilmbaraka,  amber  ^ 
Boeg.  idem,  Jav.  ambar,  Sund.  amber ^  Arab.  Mal. 
y^AjLft.  —  Ambard-m&ta,  ongeprepareerde  amber  ^ 
volgens  Inlanders,  uitwerpsel  van  zeker  grooten 
visch ,  en  als  medicijn  gebezigd.  —  Ambard  si-b&- 
toe,  een  amber- ^  of  reukhal  ^  behoorende  tot  de 
róï-rdüi. 

(2"*  &mbar4),  alles,  waarvan  de  kracht  door  dQ 
eene  of  andere  reden  vervlogen  is ,  bijv.  van  w^fn, 
van  spirUualia,  enz.  Mal.  ambar,  laf,  smakelooê, 
verschaald,  —  Ambari-minne  paballêya,  de  kracht 
van  dit  geneesmiddel  is  vervlogen. 

^s^X^  (amblLrlng),  soort  van  kleine  gat' 
naaUjes,  waarvan  men  róntó  maakt.  Men  zie  róntó 
N°.  1.  —  T^bala-ambarïng-dj akó,  jitf  hebt  een  heir- 
leger  van  jongens  in  uw*  dienst ,  die  weinig  of  niets 
uitvoeren,  als  't  ware  op  elkander  zitten  als  die  kleine 
gamaaUjes, 

^s^X^  (oembftrang),  welUgt,  v.  d.  al  naar 
gelang  van  het  verband ,  soms  met :  gesteld  eens , 
zoo,  tn  meer  andere  dergelijke  woordjes,  in  het 
Hollandsch   te  vertalen.  Vergelyk  boven  bdrang 


W.  1 ;  bijv. :  ka-oemb^rang  sUa-palllngeré  tsloc 
nisoer6wa,  daar  weUigt  de  gezonden  persoon  verkeerd 
gehoord  herft.  (Bap.  K.  G.)  —  M&nna  oemb^rang 
mangg&ppa  b&dji,  tdbgoeroVdji ,  al  mogt  h}j  ook 
welligt  geluk  ondervinden,  h^  zal  toch  ongelukkig 
worden,  lett.:  vallen.  (Kap.,  Sinr.)  —  Oemb&rang 
noetaena  koebdbntoelo'e,  taëna  koewdm&ri  dmllnr^- 
manr^i,  enz. ,  lett. :  welligt  had  ik  u  niet  ontmoet , 
zie/  ik  zou  niet  opgehouden  hebben,  alles  te  verder- 
ven,  V.  d. :  gesteld  eens,  dat  ik  u  niet  ontmoet  had, 
of:  zoo  ik  u  niet  ontmoet  had,  had  ik  niet  opgehou- 
den, enz.  (I>jay.)  —  OembUrang  naklbnma,  tapsira- 
tanga-pi  noepakllmma,  lett.:  welligt  is  het  zoo, 
(maar  dan)  was  het  nog  niet  voegzaam,  zoo  te  han- 
delen, V.  d.:  gesteld  eens,  dat  het  zoo  ware,  maar 
dan  voegde  het  u  nog  niet  om  aldus  te  handelen. 

M&nna  na-oembclrang  k^mma,  al  is  het  Oi^ 
weïUgt  maar  zoo  iets.  Men  vergelyke  verder  mdnna 
op  ma»g  N'.  2. 

^X^    (dbboero'e).    óèboe-dfeboerdé,   bep. 

dfeboe-öfeboeroeka P&yoeng  c^boe-dfeboeróe,  het 

Mal.  pdyoeng  oebor-oebor,  eene  soort  van  zonne^ 
of  regenscherm,  die  tot  de  vorstelijke  rykssiera- 
den  behoort.  Boegin.  tddoeiig  (Moe-dhboeroé,  idem. 

(^ay.) 

'^'^^  (dfemboercfe).  (5emboe-<femboero'e,  ^- 
neveld,  nevdaektig  ^  donkerachtig ;  byv. :  411o  dbm- 
boe-dfemboeroe,  =  düo-kardeng ,  =  het  oude  düo- 
bénre-bénre,  benevelde  Zon. 

\^^<^X^  (êbard),  bep.  êbaraka,  't  Arab. 
S^Lft,  uitlegging,  verklaring,  gelijkenis,  voorbeeld. 
(Djay.)  —  Ebar^na,  lett.:  een  voorbeeld  er  van,  van 
daar:  bij  voorbeeld. 

^^  'N  X  ^  (obaril),  beleggen.  Boeg.  idem,  bijv. 
niyóbard  gading,  met  ivoor  belegd  worden.  (GO.) 


^>^  X  ^  ^  (atnbar&la),  bep.  ambaraluya,  ons 
Admiroid,  —  Ambar&la-l^oe,  zeevoogd, 

^  X  ^  b  (IbaiUsi),  bep.  Ibailisika,  't  Arab. 
yiyuJbf,  JDmvel.  (Tam.) 

^s^^  \  X  *^  ^  (ambelfto'e),  soort  van  eetbaar 
schelpdier  y  waarvan  de  schelp  bij  wijze  van  tabaks- 
doosje gebruikt  wordt. 

^^  X  ^^^  (ambSlwa),  bep.  ambaw&ya ,  ondiep^ 
geb.  van  water. 

^^  X  ^  ^^  /^  (ftmbo-ma),  naam  van  een 
gezang,  op  Gówa  gezongen  bij  kleine  kinderen, 
dus  genoemd  naar  het  begin.  NB.  Ambo  Boegin. 
=  manage;  en  tna  ook  Boegin.,  =  dnrong. 

^^  X  «O  (amb&hang) ,  Sal.  =  difedoe,  bijv. : 
bêra-amblhaiïgi,  Sal.  =  hdiUdd'^tfedoewi. 

^^  \^  (1^  &m&),  iemand  weder  in  genade  aan- 
nemen,  vergiffenis  schenken.  Boeg.  idem;  bijv. :  koe- 
w&mi-mi  ly&noe,  ik  heb  NN.  weder  in  genade  aan- 
genomen. —  La-niy&mi-mi  lino,  lett.:  de  wereld  eal 
weder  in  gunst  aangenomen  worden,  NB.  Ziet  op 
de  vernieuwing  der  wereld,  en  alzoo  op  den  dag  der 
Opstanding  of  des  Oordeels. 

Siyam^,  zich  met  elkander  verzoenen.  NB.  Ook 
gebezigd  van  het  gelukken  van  geneesmiddelen. 

Pasiy^m^,  verzoenen,  bijleggen, 

Pasiyam^kkang,  verzoening,  vredeverbond. 

(2®  Hmma),  bep.  Simmaka,  moeder.  Mal.  oma, 
idem.  —  Amm^-daëng,  gebezigd  van  eene  moeder, 
die  tot  den  stand  van  dde^  behoort. 

(3**  ïlmma),  Sal.  en  Boeg.,  =  mêngge,  vader, 
(Kdferroe.) 

^^  \y  (llmmang) ,  Boeg. ,  met  de  lippen  als 
t  ware  bijten;  van  daar  siyêlmmang-^mmang,  elk- 
ander als  't  ware  met  de  lippen  bijten,  NB.  gebezigd 
van  twee  «reliefden.  (S.  Tjin.) 


G40 

I 


^s^^SX  (aming),  Amen,  Mal.,  Sund.,  Jav. 
idem,  het  Arab.  ^^wyot. 

^^\jt  (&mmoe).  Niy&mmcfe;  v<Sórdat  men  de 
lêssor&s  of  paddiearen,  zaait,  worden  zij  eerst 
eenigen  tijd  in  een  kambóti  gedaan,  om  als  't  ware 
te  broeijen.  Dit  heet  niydmmde, 

^^\\y  (&mme),  i»  water  wecken;  Boegin. 
rdmme,  idem. 

T&rÉLmme,  in  water  geweekt  zyn, 

Par&mme,  zich  doen  wecken,  of  baden,  te  weten: 
buffels,  (GG.)  NB.  de  r  wordt  in  het  Boeg.  «eer 
dikwijls,  in  het  Makass.  slechts  nu  en  dan,  op  deze 
wijze  ingelascht. 

^  \^  (V  imang),  het  Arab.  ^USt ,  geloof, 
het  geloof.  (Tar.) 

(2"*  imang),  't  Arab.  |»l^^»  voorganger,  voorgan- 
ger bij  de  openbare  godsdienst.  (Godsd.) 

Angimangi  tadbwa-ng&seng,  degansche  menigte 
voorgaan  by  het  gebed,  (Godsd.) 

(3°  imang),  bedreigen;  Mal.  dmang,  idem,  byv.: 
naimang^  hij  bedreigt  mij.  —  Koewimangi ,  ik  be- 
dreig hem. 

(4°  imang) ,  =  dmasd, 

^^\y  (dfemmi),  bep.  dfemmaka,  Arab.  Sil, 
volk,  gezindte,  sekte,  volgelingen  eener  leer  (Tar.); 
van  daar:  t^  ta-dbmm4  ri-nabiya,  ienumd  die 
niet  volgt  den  profeet.  (Dat.  Moes.) 

^^  \^  (o'bmi),  bep.  dfemika,  het  vel  van  eene 
soort  van  rog,  digt  by  den  staart ,  dat  als  rasp  ge- 
bezigd wordt;  van  daar  die  soort  van  rog  genoemd : 
lamhdroe-<femi.  Men  zie  lambdroe, 

^vv  (1**  dëmoeng),  rook,  berooken,  Boegin. 
idem.  —  M^ngdëmoeng  minja,  dij  berooken,  v.  d. 
maken.  (GG.)  —  Paloeloe-niyc^moeng.  Men  zie 
paloelóe,  op  loeloe  N".  3. 
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Pangoemdbngang,  aarden  toutel^  gebezigd  bij 
het  berooken  der  dy,  NB.  Bij  zulk  een  pangoetiKfe^ 
ngang  heeft  men  een  kaUhoang  voor  de  te  berooken 
olij,  meipatóngkó,  oïpaldkkó;  voorts:  een  tdtoe  of 
klein  hakje ^  dat  in  de  katówang  geplaatst  wordt, 
en  waarop  men  de  voor  de  Makassar-olij  te  bran* 
den  reukwerken  legt;  een  pdpadof^k6kang4dioe^  of 
een  toeiUüetje^  waarop  men  die  iékoe  doei  maten 
(paddngkd);  en  een  eipi  (eigenlijk:  poêipt,)  tawe» 
tdwe^  soort  van  bamboezen  nijptang^  om  de  idwe 
meê  aan  te  vatten. 

Pardëmoeng-roemoengang.  Men  zie  boven  op 
het  woord  zelf. 

(2"  dbmoeng),  dnêier  z^jn,  bijv.  een  gezegde. 
Boeg.  idem. 

\^^\j^  (Imó'e),  aflikken, 

Nipaëmoe,  geb.  van  kinderen,  dira  men  op  den 
vigftigsten  dag  na  de  geboorte ,  een  weinig  eten  in 
het  mondje  stopt,  lett.:  die  men  laai  Ukken,  NB. 
Dit  eten  bestaat  in  een  mengsd  van  allerlei  fijn 
gewreven  spijze. 

^^'N\x    (dmi),    bep.    omiya,    soort    van 


^^v^^s  (im&nna),  =  mdnna.  Men  zie  a 
N"*.  6,  en  mdnna. 

^^\^^  (amllra),  bep.  amarftya,  soort  van 
boom,  waarvan  men  pasdrang-pSke  maakt.  Boegin. 
idem.  Het  amdra-Yioni  ook  gebezigd  voor  de  pd-^ 
pang-ldmma  van  een  koninklijke  praauw.  Zoo  ge- 
ringe lieden  het  voor  hunne  vaartuigen  gebruikten, 
ware  het  èdssoe^, 

^^  v-f  %  (&moerofe),  geheel  terbryzeld;  geheel 
aan  gruis,  of  stuk,  vergaan;  bijv.  geb.  ^^vuihout, 
steen,  aardetcerk,  kleêren, 

^^  \^  'S  ^/N    (&moró),  nagenoeg  hetzelfde 


als  dmoeroe,  doch  geeft  een'  minder*  graad  te  ken- 
nen. Verg.  tdngkoe  N^.  2. 

/s<K>s^  ^  (o'bmoeróe),  bep.  dbmoeroeka,  Urf- 
tijd,  ouderdom,  Boegin.  idem»  Mal.,  Sund.,  Jav. 
oemoer,  het.  Arab.  y^. 

^^\^  4^^  (&mald),  bep.  ^malaka,  het  Arab. 
J^^,  werk,  ook  wel  uitsluitend  gebezigd  van  ^<Mf^ 
werken.  (GG.,  Kei.) 

^^  v-f  *^  (amdfeloe).  Men  zie  ^loe  N**.  1. 

^^\^0  (^masé),  a)  intrekken,  bijv.  water, 
oiól^,  in  garen,  of  doek;  =s  tmang  N^  4;  bqv.: 
na-iya  djénina  nipasitlLbaï  ri*b£Lnnanga ,  m&ka  na- 
amas&ka,  en  men  neemt  water,  naar  gelang  van  de 
hoeveelheid  garen,  namel^k  zoo  veel  als  er  in  kan 
trekken  ; 

b)  doen  intrekken,  b^v.:  koewJunas4ki  djeneka 
ri-mé^anga  (en  bij  verkorting :  koew^masiki  mê- 
^a^)  ri-palc^o'é»  lett.:  ik  doe  het  water  op  de 
tafd  intrekken  in  een  vaatdoek ,  v.  d. :  ik  droog  de 
tafel  met  een  vaatdoek  op,  (NB.  die  gedurig  daar- 
mede zacht  drukkende.) 

Amftssi,  transitive:  ergene  doen  intrekken;  b\jv. 
am^asi  b&nnanga  ^ên£,  lett. :  doe. water  in  het  ga- 
rentrekkenfVtLU  daar:  laat  het  daarvan  doortrokken 
worden, 

c)  doortrokken  z^n,  bijv. :  ^masiki  badjdbngkoe 
ri-songó,  m^n  baadje  ia  doortrokken  van  zweet, 

Paionas^,  en  zamengetr.  p^masi,  doen  doortrok- 
ken zjjn;  bijvoorb. :  koepimasiki  paloeloeka  ri- 
di]èïié,  lett  lik  doe  de  vaatdoek  doortrokken  zjjn  van 
water,  v.  d.:  %k  droog  het  een  of  ander,  waaropwater 
gemorst  is,  met  een  vaatdoek  op. 

^s^^vvOWX^  (ftmmast-mêra),  't  Mal. 
S^  ^^yüot,  lett.:  rood  goud,  gebezigd  als  lieve- 
lingsnaam. (Bid.) 
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^^<^  •N  (l*'  &ta),  bep.  ataya,  vnw.  atiLngkoe, 
slaaf,  dienaar,  onderdaan.  Boeg.  idem.  —  Aia-taï- 
djangang,  lijfeigenen  die  slaven  van  afkomst  z^jn. 
Vergel.  laX  N**.  2  en  djmyatV}  N**.  1.  —  Ata-kSde, 
of:  èta-ri-k&le,  lijf  slaaf ,  l^volk  (OG.),  men  zie 
Icdle  N^  1.  —  At^nna  kar^ënga,  de  onderdanen 
van  den  vorst.  (GG.)  NB.  het  woord  dta^  of  slaaf, 
wordt  door  een'  inlander,  zelfs  door  een  vorst ,  ge- 
bezigd van  zijne  eigen  kinderen,  bijv.  atllnta  ni- 
sdbnna,  wo  slaaf  wordt  besneden.  Dit  zal  bijvoorb. 
de  koning  van  Gówa  van  zijn  eigen  zoon  bezigen, 
niet  alleen  tegen  Europeanen ,  maar  ook  tegen  ka» 
rdëng-PópOy  z^n  schoonvader.  Wanneer  hij  echter 
tegen  een  oud  hoofd  over^  zyn  zoon  spreekt,  zal 
h\j  zeggen:  ananoe^  of:  tjoe^dknnoe^  la-msdknnd^ 
lett. :  uw  zoon,  of  uw  kleinzoon^  zal  besneden  worden  ; 
en  tot  een  gering  onderdaan  het  woord  rigtende , 
noemt  de  vorst  den  naam  van  zijn  kind,  maar 
nooit  bezigt  hij  andkoe ^  myn  kind,  in  derge- 
lijken  zin. 

Angataï,  iemand  tot  slaqf  maken;  van  daar: 
iemand  als  slaaf  beschouwen,  iemand  tot  slaaf  hebben , 
zijn  meester  z^,  bijv. :  inaï  dngataï-ko ?,  wie  is  uw 
meesier?  —  In&kkekiataï,  mij  hebt  gij  tot  slaqf,  van 
daar:  m^n  meester  zijt  gjj,  ^  Taëna-mo  s^llang 
ik^mbe  Angataï,  w^  zullen  geen  slaven  meer  hebben. 
(Brief.) 

Pang&tainna  kar&ë^a  ri-Gröwa,  de  onderge^ 
schikten  (onderdanen)  des  koning*s  van  06wa.  NB. 
niet  enkel  slaven ,  maar  ook  vryen,  zelfs  daeng^s  en 
kardëng*s  niet  uitgezonderd.  (Inl.  Wetb.) 

KaatHang,  of:  kaatang,  slavernij. 

Sangata,  jongen.  NB.  ook  van  vrije  bedienden 
gebezigd. 

lyilnoe  sipaataiïg,  NN,  met  al  zijn*  slaven,  lett. 


het  gansche  slaaf  schap.  Vcrgel.  sipakdraënyang ,  op: 
kardëng. 

(T  k\A),  bep.  ataka,  't  Mal.  dtap,  dak. 

(3**  &tta),  met,  of  door,  zijn  verstand  bemeesUren, 
van  daar:  verkloeken,  verschalken,  bijvoorbeeld: 
k^é  ta*noewatt^,  ta-noesikdkd,  zoo  gü  m^  niet 
verschalkt  hadt,  zoudt  gij  m^  niet  gebonden  hebben. 
—  Fönnoe  mdngaloepli  o'bloe-kana,  niyiltta-ko  mi- 
bdbndoé,  indien  gij  vergeet  uw  woord,  zuU  gij  vet' 
schalki  (overwonnen)  worden  in  den  krijg.  (Bap.) 
Boeg.  idem.  —  Van  daar  ook:  iets eemgermaie wsei 
Ust,  ten  minste  noch  mei  geweld  ^  noch  door  er  om 
te  vrageuy  zich  toeeigenen;  b\jv.:  n^ttai  pottoldkoe, 
koew&tta-tömpi,  na-koew^lle-töng  andbnna,  k^Wd 
m^n  potlood  op  den  kop,  neemt  het  mei  zonder  er 
om  te  vragen.  Ik  zal  hem  die  poets  ook  spelen^  en 
insgelijks  iets  van  hem  meenemen.  —  Van  daar 
ook:  iels  vatten,  begrepen,  er  achter  komen,  ergens 
bedreven  of  ervaren  in  zijn,  bijv.:  koew^tta-mi,  ik 
heb  het  begrepen,  of  gevat.  —  NUttaï  Idbkkaka,  si- 
mómbalaka,  pad^wa,  enz.,  hij  is  bedreven  in  hei  ste- 
len, het  zeilen,  het  spreken,  enz. 

(4®  atta),  eene  kleine  insnijding  in  iets  maken. 
Boeg.  idem;  bijv.  ^tt^ki  kayo'bwa,  eene  kleine  m- 
snijding  in  het  hout  maken,  bijv.  om  het  ergens  aan 
vast  te  hechten;  van  daar  dttd,  bep.  dttaka,  ge- 
noemd dat  gedeelte  van  den  penis ,  hetwelk  op  het 
hoqfd  of  den  eikel  volgt,  de  plaats  waar  eikel  en 
voorhaid  zamen  komen;  bijv.  t^pêU-mi  att^na  na- 
pak^mma  matakslwo,  zijn  dttd  is  geheel  weg  van  ve- 
nerische ziekte. 

^N^  y\  (antaiig),  mantang,  amanta^,  bleven, 
wonen;  bijv.:  m^ntangi  horolosikoe,  mjjn  horlogie 
staat  stil.  —  Am^ntangi  battanna,  of:  ^^ntaiigi 
tjerana,  lett.:  haar  buik  blijft,  of:  haar  bloed  blijft. 
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d.  i.:  de  stonden  houden  bij  luiar  op.  NB.  geb.  van 
cene  zwangere  vrouw. 

Ija-mlLntang-mê.ntanga,  ik  zal  voor  eenige  maan- 
den  ergens  verblijven.  Verg.  op  bdngi, 

P&ntang,  doen  wonen,  doen  6l\jven;  bijv.  nip&n- 
langi-sëng  plU)e-padfewa,  lett.:  men  laai  het  verhaal 
hier  weder  blijven  y  d.  i.:  rusten,  d.  i.:  het  wordt 
niet  verder  voortgezet.  —  Na-p6nna  nangaï  tdb- 
wang,  nap&ntaiig-mi  ^ntoe  djê.ranga,  en  zoo  man- 
heer zin  heeft  in  dat  paard,  dat  hy  het  dan  late  blij- 
ven, d.  i.:  dat  hij  het  dan  behoude.  (Brief.)  —  Ni- 
p^ntaSgi  ri-ball^na  ly&noe,  men  laat  hem  bleven, 
d.  i. :  h^  wordt  geherbergd  in  het  huis  van  NN. 

Pam&ntang,  r=pdutang, 

Pamantangi,  iemand,  of  iets,  byv. :  eene  plaats, 
maken  tot  het  voorwerp  waarbij,  of  waar,  men  woont, 
of:  bl^;  als:  arênna  napam&ntangiya ,  de  naam 
van  hem,  bij  wien  hij  in  huis  geweest  is,  (Brief.) 

PamantaSgang ,  verblijf  plaats ,  verbl^ ,  plaats ; 
byv.:  ang^lle  pamantangang  ri-ball^na  lylLnoe, 
z^n  verblijf,  d.  i. :  zijn  intrek,  nemen  ten  huize  van 
NN,  —  As&rc  pamantangang,  eene  plaats  afstaan, 
inruimen.  —  Pamant5ngang-an^,  leti :  verblijfplaats 
voor  een  kind,  v.  d. :  baarmoeder, 

Sipamantangang,  zanien  wonen  met,  bijv.  ponna 
sipamantaiïgangi  mêyoiïga  djdbkoe-langg^ya,  lett. 
zoo  de  kat  zamenwoont  met  de  geroosterde  visch. 
Zin:  "zoo  een  jong  mensch  bij  eene  familie  in- 
"woont,  waar  een  jong  aardig  meisje  aan  huis  is. 

^^y\  (1°  ati),  bep.  atiya,  vnw.  atiiïgkoe, 
doch  beter:  atikoe,  hart,  lever,  Boegin.,  Mal.  en 
Jav.  idem. 

Ati-atiyafïg,  behartigen. 

(2°  atti),  bcp.  attiya,  aanbrandsel,  korst. 

(3°  atti),  bcp.  attika,  druppel.  Mal.  tielikhy  Jav. 


tiiik.  Boeg.  idem.  Djené-adónteng  si-atti,  ^tfn  drup- 
pel gestoUen  water,  v.  d.  ons:  hagelsteen,  —  Si-atti 
^nggoró,  een  druppel,. m]  zouden  zeggen:  een 
scheutje,  wijn. 

Mfttti,  ómatti,  mèm^tti,  druppelen,  druipen; 
bijv. :  namam^tti  ilordta,  lett.;  onze  smaak  drup- 
pelt, d.  i. :  wii  watertanden.  (Sinr.)  —  lya  na-nigê- 
sar^  ^d-biyas^na  boett^ya,  ta-mattika-mo  b^lloka, 
ta^naika-tönganga-mo  Sjdbkoeka;  dnj^a-töngi  ase- 
ya,  zoodra  men  afbreekt  de  aloude  gewoonten  des 
lands,  zal  de  saguweer  niet  meer  druipen  [NB.  de 
saguweer  wordt  verkregen  door  eene  incisie  in  den 
saguweerboom,  als  wanneer  het  sap  er  uitdruipt  of 
druppelt],  d.  i.:  zal  er  geen  saguweer  meer  zijn,  zal 
geen  visch  meer  opwaarts  komen,  d.  i.  zich  vertoonen 
boven  de  oppervlakte  van  het  water;  zal  ook  het  r^st- 
gewas  mislukken,  —  L&biraugi  dm^ttika  na-^- 
longa,  lett.:  beter  is  het  druppelen,  dan  het  weg- 
vloeyen  ;  d.  i. :  beter  weinig  dan  niets, 

Pamattikang,  iemand,  of  iets,  maken  tot  het 
voorwerp,  met  betrekking  waartoe  men  druppelt,  v.  d.: 
druppeHen  onder  iemands  bestuur,  druppelen  ten  ge- 
vdge  van  het  een  of  ander,  druppelen  op  de  eene  of 
andere  plaats;  bijv.:  iya  na-nigésar&  ^a-biyasllna 
boettaya,  ta-napamattikaiïg  b&lld,  zoodra  men  af- 
breekt de  aloude  gewoonten  des  lands,  drupt,  of  drup- 
pelt, daar  geen  saguweer. 

Attiki,  ergens  op  druppelen,   (Bap.  K.  G.) 

PiyUtti,  doen  druppelen, 

Piyattiki,  ergens  op,  of:  in,  doen  druppelen; 
bijv.:  napaiïganga-mi  bawana,  napiy attiki,  hij  deed 
zyn  mond  open,  en  liet  het  er  in  druppelen, 

(4"  atti),  Sal.  =  het  Boeg.  mdtii  oewdè',  eb. 

^^  y\  (enting).    Anting-anting,  't  Mal.  an- 

ting,  oorring. 
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^s^^  y\  (&Dtoe),  cUe^  daiy  lett.:  zie/  die,  dat 
NB.  zamengesteld  ah  an^  N"".  l  +  toe,  ^  het 
Boeg.  toe,  die,  dat.  Het  ^oelt  op  minder  ver  ver- 
wijderde personen  of  zaken  dan  dnjcffo.  Vergel. 
het  Mal.  ietoe  en  het  Jav.  ikoe.  Wanneer  dntoe  on- 
middellijk  van  md,  makó,  makt,  mi,  en:  mo,  of 
van  é(jd,  djakó,  djaki,  (f;a,  en  (^i  wordt  voorafge- 
gaan, valt  de  a  van  dntoe  in  de  uitspraak  dikwijls 
weg:  zoodat  men  kr^gt:  mdntoe,  makéntoe,  maktn- 
toe,  mintoe,  en  nUSiUoe;  of:  dj  dntoe,  éfjaköntoe,  dja- 
ktntoe,  djdntoe,  en:  djwioe.  Yergel.Mak.  Spraakk. 
§  132.  —  fya-mintoe,  =  't  Mal.  iéifa  ietoe,  dai 
^If,  dat  Juist.  —  Niy&  iLntoe  tHoe  koesdëro  era- 
ngang-ko,  tdbwang,  lett.:  dat  i$  een  man,  dien  ik 
u laatbrengen,  d.  i.:  hiemevenê  gaat  een  slattf,  dien 
ik  u  laat  brengen,  mijnheer,  —  Niy&-mi-&ntoe  m5- 
nge  &noe,  koepik&toewiyang-ko,  lett.:  dat  ie  iete 
hetwelk  ik  u  toezend,  d.  i.:  ik  zend  u  kiemevene 
iets  toe, 

Antoe  dikwijls,  even  als  dnjdjo  en  énne  achter 
het  persoonlijk  vnw.  geplaatst,  byv.:  pónna  na- 
k&mma  antoe  panggiU/ek&nnoe,  tóbirang-mamd 
antoe  dlamp^ya,  indien  g^  zoo  unit  kandelen,  dan 
is  het  beter,  dat  ik  [,  lett.:  die  mijn  persoon]  maar 
heenga.  (Brief.)  Vergel.  Mak.  Spraakk.  §  155. 

Antdfereng,  of  td^reng,  daar.  NB.  naar  het 
schynt  niet  zoo  ver  verwijderd  als  anj^óreng. 
Veigel.  dnjdjo. 

^^\r\  (&te),  bep.  atêya,  vnw.  atêngkoe, 
hart,  lever.  Boeg.  idem,  Jav.  en  Mal.  aü,  Sund. 
ate,  het  hart,  gemoed,  ook  zin,  verstand,  lever; 
byv.:  &te-djangang,  lever  van  een  hoen,  v.  d.:  pi- 
lisi-^te-djangang,  wangen,  die,  even  als  de  lever 
van  een  hoen,  zeer  fijn  zjjn,  en  waarvan  de  aartjes 
zoo  even  door  schynen.  —  Oeloc-ate.    Men  zie: 


(^loe  N".  1.  —  ülo-ate.  Men  zie  ólo  N*».  2.  — 
Pagent(A;ngang-&te,  hartader.  —  Ate-&woe.  lett.: 
het  hart  van  de  asch,  d.  i.:  het  onderste  van  een  hoop 
asch,  althans  niet  de  bovenste  laag.  —  Ate-ringang, 
long.  Men  zie:  rt^ang  N°.  1.  —  Atênna^rotiya, 
het  hart,  d.  i.:  het  binnenste,  het  kruimige,  van  hoi 
brood.  —  Ate-b&ssi,  lett.:  hart  van  H  ijzer ^  ▼.  d.: 
hard,  sterk,  ijzer,  en  v.  d.  gebezigd  als  eigen  naam 
van  een  oude  voorvaderligke  kris.  (Dat.  Moea.) 

^^  \  r\  (Jlnte),  Sal.  =  kire.  —  Ante-mae, 
.==  't  Mak.  kêre-mdë,  verg.  kire  N^.  2.  Verg.  ook: 
rinte.  —  Ante-kamdbwa,  Sal.  s=  het  Mak,  éaUa* 
kdmma;  men  zie  op  komma  N^.  2. 

^  /N  (ïta).  Boeg.  =  êdÜQ  N^  2.  (Tar.) 

^  ^\  (intang),  diamant.  Boeg.  itang.  MaL 
intan,  Jav.  inten,  idem.  —  Intang-td^boe.  Ver- 
gel, tdhu^oe  NM.  —  inta%-t&kêwé,  lett.:  sckO^ 
terende  diamant,  dus  genoemd  een  ring  behoorende 
tot  de  r^ksaieraden  van  G6wa. 

Intang  simtangiya,  de  diamant,  die  is  met  een 
diamant,  v.  d.  overdragtel\jk:  de  menschen  van  ge^ 
lijke,  d.  i.:  van  even  goede  <tf komst, 

^Xs  (1"  inti),  zyn  met;  byv. :  koe-nidnti 
tdroerangi,  lett.:  met  mjj  is  een  mji  herinneren  vam 
haar,  d.  i.:  ik  herinner  mjf  haar,  denk  aan  haar. 
(Sinr.) 

(2^  inti),  oppassen;  by  v.:  inti-scli  &njdjo  an^koe, 
pas  eens  op  m^jn  kind.  —  Boerlinne-m&mo  noewinti, 
lett.:  mannen  slechts  past  gij  op,  geb.  tegen  een 
slecht  vrouwspersoon ,  als  die  geheel  op  de  mannen 
verzot  is.  —  Bainne-mslmo  noewinti,  lett.:  vrouwen 
slechts  past  gij  op,  geb.  tegen  een'  man,  die  gedu- 
rig achter  de  vrouwen  loopt.  —  Painti,  bep.  pain- 
tiya,  cene  kindermeid.  ^ 

Tarinti   [NB.  de    tusschen voeging  van  de  r. 
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in  het  Bocgin.  zeer  gewoon,  vindt  ook  in  het  Ma- 
kassaarsch  na  en  dan  plaats] ,  aan  hei  oppoMen  ge- 
brofft  zyn,  v.  d.  oppasBen^  een  kind  by?. 

Patirinti,  bep.  patirintiya,  kindermeid.  (Djay.) 

^  •N  (itoeng),  vergel.  het  Mal.,  Sund.,  Jav. 
itoeng^  teUen^  optellen,  berekenen,  v.  d.:  iets  beschour 
wen,  aan  iets  denken;  bjj?.:  dngitoeng-itoengi  ling- 
ka  ta-mimSllliySLnnoe,  denkende  aan  uw  hftengaan, 
waarop  geen  terugkeer  volgen  tal.  (Sinr.) 

^  ^\ ^  (ito),  weten;  byv.:  t^  niyd  it<J-itdina, 
iemand,  die  wat  weet,  —  Taoe  taena  naitd-itó,  of: 
taoe  taëna  itó-it^na,  iemand,  die  geheel  ongeschikt, 
voor  niets  ie  gebruiken,  is, 

^•\  (dbta),  bep.  dbtaka,  Boeg.,  ==  hetMa- 
kass.  ^  N"".  2,  Mal.,  Sund.,  Jav.  oeiak,  hersenen. 

^  As  (dbnta),  bep.  oent&ya,  kameel.  Mal.  en 
Jav,  idem,  Sund.  onia,  idem. 

^^  •N  (dfenti),  bep.  oentiya,  soort  van  vrucht- 
boom ,piêang,  Musaparadisiaca  L.,  Boeg.  ifeü,  idem. 

Öènti-boelêrang,  dbnti-^ómó,  c^nti-m&noV 
roeng,  dbnti-bainang,  dënti-bdblo,  dbnti-k&ppald, 
dbnti-sariboe,  dbnti-b&toe,  dbnti-kamdbmmoe,  dbn- 
ti-t^roe,  dbnti-barangeng,  dbnti-Mandara,  dbnti- 
boelliëng,  dbnti-tine,  en:  dbnti-Balftnda,  soorten 
van  (fenü. 

Oenti-kalattêyang,  geb.  van  <fenii,  die  onr^'p  af- 
geplukt, en  door  kunst  week  gemaakt  zijnde,  toch 
niet  lekker  van  smaak  is.  —  denti  si-l^i.  Men 
zie:  tótó  N°.  1.  —  dènti  si-pokd.  Men  zieipókó 
N^  1. 

Oenti-Bjawa,  of:  dbnti-o'bnti,  soort  van  boom. 
Volgens  Bumphius,  in  z^n  Herbarium  Amboinense, 
I,  bl.  148,  zou  deze  boom  dezelfde  zijn  als  de 
töngang-tdn^ang ,  en  zou  men  daaraan  dezen  naam 
gegeven  hebben,  dewijl  hij  als  't  ware  even  spoe- 


dig opschoot  als  een  pisang-boom.  Later  (III, 
bl.  118)  spreekt  h\j  van  een  ander  (fenti-tfenti, 
welks  vruchten  den  vorm  hebben  van  kleine/?wa^- 
vruMen. 

^•\  (cfetoeng),  drukken,  persen,  Boegin. 
óiong,  idem. 

Oetdbngi,  ergens  op  drukken.  Boeg.  oiöngi,  idem ; 
bijv.:  noewoetdëngi-pi  bongg^nna,  terwijl  gij  druki 
tegen  zijn  dij,  d.  i.:  terwijl  gij  vlak  naast  hem  zit. 
(Sinr.)  —  MiLte  niyoetdbngi,  doodgedrukt  (jgesmoord) 
worden.  —  Oetdbngi-s&ï  llnjSjo,  b^toe,  dos  daarop 
drukken,  d.  i.:  leg  daarop,  een*  steen,  of:  pers  dat, 
bijjv.  vUesch,  met  een  steen  er  op  te  leggen. 

Siydbtoeiig-oetdbngi,  elkander  als  't  ware  druk» 
ken,  V.  d.:  geb.  van  menschen,  die  in  zoo  grooten 
getale  aanwezig  zyn ,  dat  zjj  als  het  ware  op  el- 
kander zitten.  Van  daar  ook:  siydbtoeng-oetdbngi 
taoe-matênna,  de  lijken  liggen  opgehoopt;  geb.  van 
een  talrijke  menigte  dooden. 

^^  X  X\  (dbnte),  wringen,  draaijen,  omdraaien, 
uitwringen.  Boeg.  óHe,  idem;  byv.:  dbnte  kallon- 
na,  iemand  den  nek  omdraaien.  —  Oente-dbnte- 
mUmi,  na-noewall6wi,  wring  (te  weten:  de  natte 
kleéren)  maar  mi,  en  hang  ee  in  de  Zon. 

Oentêyang,  wringen,  enz.»  met  betrekking  tot 
iemand:  v.  d.:  niyoentêya^  oena  ri-boerannênna, 
haar  worden  de  haren  door  haar^  man  omgewrongen, 
om  zgne  hand  geslingerd,  d.  i.:  hij  slingerde  haar 
bij  de  haren  heen  en  weer. 

Siydbnte,  elkander  wringen,  van  daar:  zamen 
worstelen. 

\  ¥^  xs  (êtang),  Sal.  zwart;  vcigel.  het  Mal. 
hietam,  zwart. 

\^^r\  (ênta),  =  pdrrtA  lólo^  navd$treng- 
vcrgel.  pdrroeti^.  2;  b\jv.:  nibéso-enta-mi  talib&n. 
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nang-Pasirina,  en  z^n  Pdsirsehe  kriaband  werd  hem 
afgetrokken  y  even  (da  een  vroedvrouw  aan  een  nateU 
streng  zit  te  trekken.  (M^i.) 

\  ^^  ^  X\  (êtó),inête,ro»^Wnw»i;«i.  Boeg. idem. 

Pête,  doen  ronddraaien, 

Pêté-pêté,  soort  van  spel,  waarbij  men  een  duit 
ronddraait,  en  ydór  dat  die  valt,  er  een  klapper- 
schaal,  of  iets  anders  oplegt,  om  vervolgens  te  la- 
ten raden  wat  boven  is,  hdUang  oitfekin.  Men  ver- 
gel, haüa^  N^  3  en  t^kiri, 

\  ^^  \  Xs  (ênteng),  menteng,  staan  ^  overeind 
«tea«(Djay.);bijv.:  menteng  monj^ongkoe,  het  haar 
dat  over  m^n  ligchaam  verbeid  ia,  (met  uitzondering 
van  het  hoofdhaar,)  ataat  op,  of  overeind,  by  v.:  van 
koude  of  vreea,  —  Mémenteng  ri,  ataan  op,  v.  d.: 
beruaten  op,  ateunen  op,  qfhankelük  z\jn  van,  voort- 
vheijen  uU,  v. d.  ook:  vertrouwen  op;  gaoe  m^men- 
teng  ri-miLllaka,  eene  handeling  aiaande,  d.  i.:  be- 
malende  op,  voortvloeiende  uit,  de  vreeze,  (Bap.  K. 
G.)  —  Toe-m^menteng  ri-sarênna,  iemand  die  ataat, 
of  ateunt,  d.  i.:  vertrouwt,  op  zijn  lot,  (Kei.) 

Entengang,  atandplaata,  poaitie,  bijv.  op  het 
jtlagveld,  (M^di.) 

Paënteng,  pënteng,  a)  het  ataan  ;h)  doen  ataan. 
—  Sima-pênteng,  vertiening  van  de  paddie,  terwijl 
zij  nog  op  het  veld  ataai.  NB.  dit  geschiedde  in 
vroeger  dagen  in  de  Noorderdistrikten  van  het  Gou- 
vernement van  Celebes  enonderhoorigheden;  b^>.: 
apaênteng  bo'bndoe,  een^  oorlog  doen  ataan,  d.  i.: 
maken.  (Rap.  K.  G.)  —  G&rring-pënteng,  welligt 
Icit.t  ziekte  die  doet  ataan,  de  levenskrachten  ala  't 
ware  doet  atü  ataan;  v.  d.:  rókoiig,  tering.  —  Pen- 
t€ng  pamallinna,  den  prija  van  ieta  doen  ataan,  d.  i.: 
betalen,  voldoen,  —  Pënteng  djaranna,  lett.:  iemand*a 
paard  doen  staan,  v.  d.:  de  waarde  er  van  betalen, 


het  vergoeden,  —  Penteng-tHoe,  doen  daan  een 
menach ,  ó.i.ide  ö^  de  wet  bepaalde  geldelijke  waar-' 
de  van  een  menach  voldoen,  NB.  wanneer  bijvoorb. 
iemand  vermoord  is,  wordt  de  waarde  van  den  ge- 
doode  in  geld  voldaan.  En  zoo  deze  een  vrij  man 
was,  vervalt  die  som  aan  de  familie  des  overlede- 
nen ;  wanneer  hij  daarentegen  slaaf  was,  aan  diens 
meester.  Vergel.  adpóé  N**.  1.  —  TsLoe-paente^- 
koe  siri,  de  menachen  die  mijne  eer  doe»  daan,  of: 
handhaven,  (Midi.) 

Pëntengi,  doen  ataan  voor  iemand;  b\jv.  p6nna 
niyd  toe-Bone  nibo'bno  ri-toe-Gt)W&ya ;  nipëntengi 
rdbwan-t&ï  iLssi-polong,  zoo  een  Bonier  door  eem* 
öowareea  vermoord  wordt,  wordt  daarvoor  betaald 
(voldaan)  twee  en  een  hcdf  t&i,  of  twintig  reaal.  — 
Kipëntengi-pi  toe-  W&djoka  pamallinna  ri-Dj&wa, 
zoo  wy  aan  de  Wadjorezen  zullen  voldaan  hebben, 
lett.:  voor  hen  zuUen  hebben  doen  ataan,  den  prija 
dier  menachen  op  Java.  (Bap.) 

A  5  A  ^m^ 

Pamënteng,  =  paënteng,  =  pënteng,  a)  het 
ataan;  b)  doen  ataan,  —  Pamenteng-k^,  een 
houtje  dat  hier  en  daar  aan  de  pakardkkang  is 
vastgemaakt,  ten  einde  die  te  kunnen  opligten.  — 
Pamëntengi  toe-mdpiinranga ,  den  achuldeiacher 
doen  ataan,  d.  i.:  hem  handhaven  (ondersteunen)  in 
zijne  pretenaie.  (Kap.) 

Pamëntengi,  =  paentëngi,  =  pëntengi,  a)  doen 
staan  voor  iemand;  b)  iets,  bijv.:  eene  plaats,  tnaken 
tot  het  voorwerp,  waarop  men  ataat,  waar  men  zijn 
verblijf  houdt;  c)  iemand  maken  tot  het  voorwerp 
waarvoor  men  ataat,  borg  ia,  b^v. :  pamëntenganna- 
mi  anrong  manggêna  napamëntcngi,  zy  staan  op, 
d.  i. :  nemen  in ,  de  plaats  hunner  ouders,  (Bap.)  — 
Ta-mdmangoeng  napamëntcngi,  hij  stotid,  vestigde 
zich,  te  Ta-maméiigoeiTj/.  (GG.)  —  Pónna  angalle-ko 
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pamëntengang  ri-bdbndoeka,  iya  mêmang  pamên- 
têngi ,  kaminaug-m^êkeka  pamëntengi,  zoo  gij  in 
den  strijd  eene  plaaU  kiest  om  te  staan,  ga  dan  terstond 
op  de  moeijelijkste  staan,  (Eap.  K.  G.)  —  Naï  ampa- 
mêntengi-ko ?  loie  staat  voor  u  in?  wie  is  uto  borg? 

Paëntengang,  a)  het  staan  ^  de  plaats  waar  men 
staat;  b)  doen  staan  voor. 

Paentëngang  ook  gebezigd  van  de  naad  van  de 
sarong y  die  de  twee  smalle  uiteinden  van  de  lange 
smalle  strook  goed  te  zamen  verbindt:  zooveel  als: 
staande  naad.  NB.  Deze  smalle  strook  goed  is 
echter  vooraf  reeds  minder  smal  gemaakt,  door  twee 
smalle  strooken  met  een'  naad,  die  pabiraf^ang 
(,men  zie  op  birang^  heet,  aan  elkander  te  zetten. 

Pamëntengang ,  =  paentenga^ ,  a)  het  staan , 
V.  d.:  de  plaats  waar,  of:  waarop  ^  iets  staat;  bijv.: 
een  voetstuk ^  een  piëdestal;  b)  doen  staan  met  he^ 
trekking  tot,  d.  i.  bijv.  voor,  of  aan,  oïop;  byv.: 
samp&ppd  pamëntenganna  pamaïnoe,  het  staan,  d. 
i.:  het  zich  staande  houden,  van  uw  moed,  is  gel^k, 
d.i.:  uw  moed  staat  gelyk,  (Bap.  K.  G.)  —  Napa- 
mëntengang  tslnrasdbla,  hy  deed  (te  weten:  op  zijn 
voorhoofd)  staan,  d.  i.:  zich  opzetten,  opzwellen,  de 
tanrasdkla  (vergel.  boven),  d.  i. :  hij  werd  zeer  ver- 
woed. (Midi.) 

Sipamënteiïgang ,  zamenstaan ;  ook  gebez.  van 
het  staan  voor  den  regter,  als  getuige;  byv. :  lya- 
tompa  nako'feUe  niyalle,  rdbwa-pi  sipamëntengang 
bamne»  vrouwen  kunnen  ook  genomen  worden  als 
getuigen,  mits  zij  met  haar  beide  te  zamen  als  ge- 
tuigen optreden.  (Rap.  T.  Dj.) 

^^  ^  ^\  (öta).  Apiyóta,  oude  vorm,  =  éfpi- 
sóna,  vertrouwen  op,  bijv.  ^piyótaï  soeróna  ri-soe- 
rota,  hun  gezant  vertrouwt  op  den  onzen,  (Rap.)  Ver- 
gel, sóna  N°.    2. 


^^  'N  ^\  (o-tang),  manier  van  geld  opzetten 
by  het  tongkó-spel.  Vergelijk  tó^kó-tóngkó  op 
tongkó, 

^^  'N  As  (ótïng),  een  ijzeren  pen,  die  aan  het 
lemmet  van  de  kris  vastzit,  en  in  het  gevest  ge- 
stoken wordt,  om  op  deze  wigze  beide  met  elkan- 
der te  verbinden.  Boeg.  idem.  In  de  minneliede- 
ren wordt  de  penis  soms  daarmede  vergeleken. 
(Sinr.  K.  G.) 

^^C'  "s  ^  •N  (öte).  Óte-ote,  bep.  óte-otêya,  soort 
van  ven^nige  steekvisschen.  Boeg.  idem. 

^NC^'N^N'^  (l"6to),  bep.  otowa,  Chin.  = 
bdrró  N'^.  6,  borsUap  van  een  kind,  Mal.  otéo,  otoh. 
Boeg.  idem. 

(2"  otd),  bep.  otoka,  hersenen,  merg  der  beende- 
ren. Verg.  detd. 

^^C^'NAs'N  (öntong),  het  Mal.  onio^,  het 
Sund.  en  Jav.  oentoer^,  winst ,  voordeel,  —  Ontong 
si-b&toe,  of:  ontong  rdbwam-b&toe,  of:  ontong, 
enz.,  of:  dntong  si-t^ï,  uitdrukkingen,  gebezigd 
aan  de  toptafel.  W^  zouden  zeggen:  ik  zet  één  gul- 
den, enz.;  waarop  degeen,  die  tegen  wedt,  zegt: 
üai^,  d.  i. :  dan  zijt  g^  het  kw^t, 

^^  \  •N  ••  (atêka) ,  bep.  atêkaka,  aard,  in- 
borst, (Rap.)  Boeg.  idem. 

^^  As  ••  O  'N  \A  (ant&kasoma),  bep.  ant^- 
kasom&ya,  het  Jav.  ontakoesoema,  v^^^^^r^,  bont; 
een  uil  driehoekjes  van  verschillende  kleuren  zamen- 
gestelde  buis.  NB.  komt  in  Dj^yalangk&ra,  volgens  de 
gewoonte  derMale^ers,  voor  als  baadje,  door  een' 
vorstin  bij  gelegenheid  van  haar  huwelijk  gedragen. 

^N^  '^  A\  X  O    (2lte-bassi).  Men  zie  die. 

^>^^\\^  (antama),  intreden,  binnengaan; 
Boeg.  oetdma,  idem;  b^'v.:  ngêrang  antllma,  lett.: 
brengen,  binnen  gawnde,  v.  d.  binnen-brengen.  —  An- 
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t&maï  binang&ya,  de  rivier  binnen  gaan^  v.  d.  optya- 
ren.  —  Ant^ma-mi  iMloe ,  of:  iLppéi ,  enz. ,  z^  ie 
reeds  in  haar  derde^  of:  vierde  maande  enz.  NB.  ge- 
bezigd van  eene  ncangere  vrouw,  —  Tèioe  ant&ma- 
tlma  oemoeroena ,  iemand  van  zekeren  Urftijd,  — 
Tantllma-tamaï  pamaikoe,  het  wil  er  niet  bij  mij  in. 
kïiiBimhi^Ti^^  ergene  binnengaan  ^  by?.:  anta- 

A 

mangang  ri-bilina,  binnengaan  in  hare  kamer, 
(M^di,Djay.) 

Antamangi,  ergens  binnengaan^  Heh  in  iets  men- 
gen^ zich  met  iets  bemoeien ;  b^v.:  antamangi  Ih- 
Ijjarlnna,  zich  met  iemand*s  zaken  bemoeyen. 

Pantftma,  doen  binnen  gaan,  binnen  brengen,  t»- 
doen,  bijv.:  pantHmaï  &njdjo  tadbwa,  dienmensch 
binnen  brengen.  —  Pantftmaï  ri-pattiya,  doe  het  in 
de  kist.  —  Nipant&ma  sorod^oe ,  in  het  soldaten- 
corps  binnengeleid,  of:  opgenomen,  d.  L:  soldaat  ge- 
maakt, worden.  (Brief.)  —  Pant^ma  b^joe-gadG^ 
na,  lett. :  z^n  Ugchaam  doen  gaan  in  z^n  staatsie- 
kleed,  V.  d.:  zijn  staatsiekleed  aantrekken.  (S.  Tjin.) 
—  PantSlma-töngi,  lett.:  laat  m^  ook  binnen  gaan, 
V.  d.  overdragteligk  voor:  laat  my  ook  begrepen  zyn 
in  den  koop,  d.  i.:  geef  mjj  ook  een  aandeel  in  het- 
geen gij  gekocht  hebt. 

Pantamai,  iemand  of  ids,  maken  tot  het  voor- 
werp, waarby,  waarin,  waar  men  binnengaat,  binnen- 
treedt, dat  men  betreedt,  waar  men  indringt.  (Bap. 
K.  G.);  bijv.:  pantamai  asênna,  iemand^ s  paddie 
betreden.  (Inl.  Wetb.)  —  Têya-ki  pat&pp&kitadbwa; 
ta-koellêya-ki  pantamai  pamama,  vertrouw  den 
menschen  niet,  gij  kunt  niet  doorgronden  hun  hart.  — 
Ta-koellêvai  nipantamai  Hnjdjo  g&oeka,  men  kan 
(mag)  zich  niet  mengen  in  die  zaak.  —  Pant&ma-ta- 
mai,  zich  mengen  in  iemand's  zaken. 

Pantamang,  bezigen  om  op  binnen  te  gaan,  bijv.: 


na4n]djo  allowa,  pönna  nipantamang  ri-rdmanga 
en  wat  dien  dag  betr^,  zoo  men  daarop  in  het  boseh 
binnen  treedt. 

^  >\  vy  ^  (ittidlla),  =  't  Arab.  Jl J^(. 
aldus  genoemd  bet  zich  geheel  overeind  rigten,  tns- 
schen  de  twee  sdèdjoe's  van  het  gebed.  (Godsd.) 

^  •s  /^s  «^  'N  *^  'N  (Itaniyftlo),  soort  van 
geneesmiddel.  Zie  op  dlo  N°.  4. 

^NC<\^  (r  ftntara).  Pangantarfi,  =  het 
Mal.  antar-antéran,  zekere  cjjns,  of  geregtigheid, 
v.  d.r  het  een  en  ander,  dat  b^v.  bij  gelegenheid 
van  het  eindigen  der  Tasten  aan  priesters  en  hoof- 
den ,  of,  bg  gelegenheid  van  het  Nieuwe-jaar,  door 
Chinezen  aan  Europeanen,  ten  geschenke  wordt 
aangeboden. 

Ant&ri,  de  bovenvermelde  geschenken  aan- 
bieden. 

(2"  ftntari),  lett.  =^  s<fhsoei0  NM,  laag,  w.  d.: 
achter  elkander  plaatsen,  v.  d.:  op  één  lyn  scharen, 
byv.  soldaten.  (D.  Moes.)  —  Van  daar  ook:  ilntara 
bisêna,  op  die  wijze  met  deschepriemen  scheppen, 
dat  men  tegelijk  na  iederen  slag  eventjes  ophoodt. 
—  Antara  balcLngo,  het  werpanker  telkens  met  een 
lêpa-lêpa  een  eind  vooruit  brengen,  en  zoodoende 
het  schip  voorttrekken.   (S.  Tjin.) 

Bal&ngo  pang&ntadk,  eene  soort  van  werpanker. 
Boeg.  dUard,  idem. 

^^  •N  ^  ^  (antdbreiïg).   Men  zie  dnioe, 

^NC'  •N  ^  ^  ^  (atoró),  't  Mal.  éUor,  schikken, 
regelen,  rangschikken,  (I>jay.);  v.  d.  ook  =  hUd- 
koeng,  soort  van  gedicht ;  v.  d.:  &tord  k&Ua-lolónna, 
de  lólo's  van  het  vaartuig  getrokken  wordende,  geven 
een  geluid  als  het  lezen  van  een  dtoró,  of:  lala- 
koeng, 

Ato-atoró,  regeling. 
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Atóri,  schikken,  rangschikken,  scharen  voor. 
(Qay.) 

\^^^\^  (êtaré),  kleven, 

Siyêtar^,  zamenkleven;  v.  d.:  door  vriendschap 
verbonden  zijn, 

Mdkaët^rang-mo  kalimboe  ta-t^soengkêkoe , 
m^'n  sprei ^  die  ik  niet  opensla,  blijft  aan  mij  kleven. 
NB.  ten  bewy  ze  hoe  lang  de  minnaar  uit  mistroos- 
tigbeid  op  zijn  bed  blijft  liggen.  (Sinr.) 

^^  'N  \  •N  5^  (oteri) ,  geluid ,  of  geroep , 
waannede  de  landman  te  kennen  geeft,  dat  de 
ploeg  eene  schuinsche  rigting  moet  nemen. 

^^C'  'N  \  XN  '^  ^  (1"  ótcré),  bep.  ótereka,  iouw, 
koord.  —  Otere-pékaiig,  touw,  of:  koord ^  van  een 
hengel^  om  in  diep  water  te  visschen.  Yei^l.  tdei 
W.  2.  —  Óteré-ScAjmba,  of:  b&koe-bakoe,  dteré- 
Manila,  óteré-Bal&nda ,  óteré-8&dé,  dteré-mónj- 
tjong,  oteré-rao'bkang,  óteré-kalêleng,  dteré-ma- 
ninjdjo,  en :  oteré-p^ndang,  soorten  van  touw. 

Angoteré,  of:  otérang,  touw  slaan ^  of:  maken, 
van  daar  welligt  overdagtelyk:  t»  malkander  draai- 
jen,  omdraaien;  bijv.:  otêrangi  kallonna  djanganga 
de  kip  den  nek  omdraayen.  —  Bil&lang  slila-ótere 
pangkênna ,  een  tak  die  maar  half  omgewrongen  is 
(,  toen  men  hem  wilde  afbreken),  en  die  dus  nu 
heen  en  weder  slingert.  Van  daar  zoo'n  tak  soms  ge- 
bezigd als  beeld  van  het  zwaaijen  met  de  armen. 
(Midi.) 

Paóterd,  a)  soort  van  boor,  wordt  in  het  hout 
geklopt  en  dan  omgedraaid;  van  daar  de  naam. 

b)  touwslager. 

(2°  óteré),  móteré,  ^moteré,  of:  otêrang,  motê- 
rang,  ómotêrang,  terugkeeren. 

Potêrang,  of:  pamotêrang,e/o«i  terugkeeren^  te^ 
mgzenden,  teruggeven,  enz. 


Poterangang,  a)  het  terugkeeren  (Sinr.); 

b)  teruggeven  aan. 

^^  'N  •s  "N  ^  'N  (ontord) ,  móntoro ,  st^ 
staan ,  gebezigd  van  den  penis,  en  ook  wel  van  de 
söesoe  N°.  1  eener  vrouw. 

Paóntoró,  of:  pamontord,  doen  stijf  staan. 

^  •S  '^  (cAjntató),  inslikken,  zonder  te  kaau- 
wen;  byv.:  pülen,  amfioenbaUetjes ,  ook:  eten,  als 
men  het  slechts  niet  kaauwt,  gelijk  met  kleine 
kinderen  dikwijls  het  geval  is.  Boeg.  idem.  Jav. 
oental,  door  de  keel  slikken,  inslikken,  opslikken. 
Mal.  ontal,  schiel^k  zwelgen, 

^^C'  XN  *^  O  (antllllasai) ,  bep.  ant^llassaka , 
't  Mal.  alhelas  en  antelas,  het  Arab.  ^^wbllot,  het 
Duitsche  Atlas,  ons  satün.  Boeg.  idem. 

^^  As  ^  ^y^  (antalaï),  wachten.  —  Nganta- 
iSLiyd,  ik  wacht.  —  Ngantalaï-ko,  gij  wacht.  —  An- 
tal&ïya,  wacht  mij, 

^^  r\  O  (dfetasd),  bep.  dëtasaka ,  snoer,  streng, 
zijde  bijv.;  $tuk,  of  vak  van  een  gde  N°.  1.  Mal. 
oetas,  Bo^.  dH&,  idem. 

é^  X\  o  (oetdfesang),  het  Mal.  en  Jav.  oetoe- 
san,  gezant,  (Djay.) 

^^^\h^<!^    (^attahiyA),   bep.  attahiyaka, 

het  Arab.  RxaOüÜt,  deheübede,  de  groet,  van  daar 
gebezigd  van  het  uitspreken  der  woorden,  die  met 
eene  lofverheffing  van  God  beginnen:  AA^udt  (,  of 
meerv.  vailx^yxit),  enz.,  tot:  jdü,  enz.,  d.i.  Oode 
z^  de  heerschappy!  enz.  (Gtklsd.) 

^^  \V  (1**  Mi),  bep.  kdskA,  gebruik,  gewoonte, 
Boeg.  ddd,  het  Arab.  84>Lft.  —  Adi-biyas&na  boet- 
t&ya,  de  gebruiken  en  gewoonten  des  lands. 

Ad^kkang,  a)  tot  gewoonte  hebben,  gewoon  zijn; 
b)  de  adats,  of:  gewoonten,  hebben,  houden,  opvol- 
gen; bijv.:   ta-kiadakkangaï   imakfiya  pakêyang 
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kdfcïyi,  enz.,  trij  heUeu  uid  lot  getcoonte,  zijn  nlel  middellijk  op  deit  oudêteu  broeder,  of:  ofe  oudiU  zu*- 
getcooHy  om  ons  in  het  geel  te  kleeden,  enz.  (Rap.  K. !  ter,  volgt.  —  Andi-pinroew&nna,  zijn  tweede  jonger 
G:)  —  L2lmocSg-lainoenga  angad&kkangi  niyam-  broeder,  of  zuster,  of  degeen,  die  weder  op  dm,  of  de^ 
bika,  de  èoomen,  die  plegen  beklommen  te  worden. '  andt-sikdli,  volgt.  —  Andi-pintallo'bnna,  z^n  derde 
(Rap.)  —  Kiadakkang-mo ,  na-kikabiy asang-mo,  7*oif^tfr  óro«?(fer,  o{  zuster,  oi  degeen,  die  toeder  op 
wij  houden  ons  aan  onze  adats  en  gewoonten.  —  Na-  den,  of  de,  andi-pinróbwang  volgt,  enz.  —  Andi-pi- 

! 

bi^araï  bi^ar&nna  c>bndang-c^ndanga,  naad&kkangi  I  sampoelökoe  iLnjdjo,  die  man  kon  wel  mijn  Hemde 
ad^na,  zij  spreken  regt  volgens  de  uitspraak  van  de  jongste  broeder  z^,  d.  i.  h^  is  veel  jonger  dan  ik. 
Oendang-dlmdang ,  en  houden  zich  aan  hunne  adais.  ^^  \  ^V  (Mé),  bep.  ^eka,  Boeg.,  manier  van 
(Rap.  T.  !Pj.)  j  handelen,  manieren. 

Jdd  ook  gebezigd  van  ben  die  gesteld  zijn  om         ^^  "C/^  (^o),  mlido,  amado,  mdmado,  = 


de  dd£s  van  het  land  te  handhaven,  alzoo:  de 
rijksgrooten,  raadsheeren;  die  insgelijks  genoemd 
worden:  Jdd^ti^dra.  Van  daar:  Ad^na  boett&ya, 
de  Regering,  het  Bestuur  des  lands.  Van  daar  ook : 
bsllla-pangad&kkang ,  BaadJmis.  j  die»  onder  het  gaan,  gedurig  met  het  hoofd  voor- 

(2^  ^di),  't  Mal.  hddapt   in  tegenwoordigheid  over  knikt.  Zoo  ook  van  een  ruiter,  die  niet  vast 


=  kddo  N°.  2,  knikken,  met  het  hoofd;  van  daar: 
toestemmend  knikken,  toestemmen.  (GG.) 

Tarlkdo-r4do,  =  idkddo-kddo,  gedurig  mei  kei 
hoofd  voorover  knikken;  gebezigd  van  een  oud  man, 


van  iemand  verschijnen.  Vergel.  ook  het  Jav.  adep, 
vóór,  in  tegenwoordigheid  van.  —  Niyad^  ri-bone- 
ballana,  omgeven  door  hare  hofjuffer».  (Djay.) 

Pa]ïgadd.kkang,  het  verschijnen  voor  iemand,  (D. 
Afoes.) 

^^  ^V  (adaiïg),  mlldang ,  zieltogen,  B.  idem. 

Mêmpo-riyadangang,  op  zieltogen  liggen. 

^^  vv  (anda),  Sal.  =  dnra,  niet  willen. 

^^K^  (Slndang),  m&ndang,  stil,  of:  beweging- 
loos, zijn,  niets  doen,  ophouden  met  werken,  stil 
staan ;  bijv. :  een  horlogie. 

Pa^ndang,  doen  stil  zijn,  stillen,  tot  bedaren 
brengen, 

^s^  ^  (Sldi),  soort  van  Makassaarsch  gezang. 
Men  heeft:  ddi-laboe,  en  ddi-bódo.  (D.  Moes.) 

^^  ^  (andi),  bep.  èndika,  jonger  broeder,  of 
zuster.  Boeg.  idem,  Mal.  adiekh,  en  Jav.  adi,  idem. 
—  Andi-sikalinna ,  de  broeder,  of  zuster ,  die  on- 


op  zijn  paard  zit ,  en  daardoor  het  zelfde  doet. 

Siyadówang,  elkander  toeknikken,  v.  d.  hei  «a- 
men  eens  zijn;  bijv.:  djari  siyadówang-mónjdjo  ri- 
bi^arlLnna  dbwanga,  zij  waren  het  reeds  eens  omtrent 
het  geld. 

^^  ^  (indi).  Kaïndi-indi,  bep.  kaïndi-indika, 
hoovaardig,  trotsch, 

^N^^V  (dbnda),  bep.  oendaya,  vader.  (Tar.) 
Vergel.  *t  Mal.  ajahanda,  idem. 

^s<N  vv  (1**  cfendang).  Oendang-dfendang,  Mal. 
wetten,  instellingen,  het  Jav.  oendang,  ,dlgemeene 
last ,  algemeen  bevel. 

(2°  dbndang).  Niydbndang-dëndang  manikang, 
op  eene  bijzondere  wijze,  volgens  sommigen  zig- 
zagsgewtjze,  met  robijnen  versierd  worden. 

^N^^vy  (o'fedóe).  Pangoeddfekang ,  soort  van 
Inlandschepifp,  voor  de  vrouwen  om  Chinesche  tabak 
uit  te  rooken,  voor  de  mannen  om  opium  te  schuiven. 
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Van  óedde  ook  afgeleid:  wi OÉr^fcéf (Mak.  Spraakk. 
§  175  N°.  3);  cü  v.  d.:  pamoeddbkang,  =z  pangoe- 
d(feka^.  (D.  Moes.) 

'^^NC^^y    (1°  eda),    bep.  éd^ya,    het  Arab. 

GS 

SiXft ,  tijd ,  gedurende  welken  eene  vrouw  geene 
gemeenschap  mag  uitoefenen,  hetzij  van  wege  het 
overlijden  haar's  man's,  hetzij  wegens  echtschei- 
ding, hetzij  wegens  de  gewone  stonden.  (Rap.) 

(2®  cda),  iemand  inhalen,  en  vervolgens  vooruü 
konten,  hetzij  in  het  8pel,  hetzij  met  loopen. 

(3^  eda),  meda,  teUen,  den  telgang  hebben  ;  geb. 
van  een  paard,  Bo^.  idem.  —  Medi-^^di ,  een 
klein,  oi  langzaam,  telgangelje  hebben,  —  Mcda- 
kóngkong,  =  éitjênreng,  draven. 

Paëdaki  djaranna,  zijn  paard  laten  ^^».(Bid.) 

\^^^y  (ênda),  gluuleren;  gebezigd  van 
lemand's  gelaat,  van  iemand's  kleéren,  van  water 
(des  nachts),  enz.  Boeg.  idem. 

X^NC^^VN  (êdd),/o«.  Boeg.  idem.  —  Êdo- 
keké  lipana, /o^/  gescheurd  ia  zijn  sarong. 

^^  "N  "^  (1**  ondang),  jagen ^  vervolgen,  opja- 
gen (,  op  vendutie  bijv.),  een  eisch,  of:  vordering, 
doen ,  in  regten.  —  Toe-mdugondang  ri-bitjarllya, 
eiacher,  aanklager;  =  toe-mdbóya  ri-hitjardya,  — 
Ondangi  djamauga,  met  spoed  werken,  —  Koewön- 
dangi  allowa,  ik  jaag  den  dag,  of:  de  dagen ,  voort, 
van  daar:  iJc  bespoedig  het  werk, 

Paondang,  jager, 

(2°  óndafïg).  Öndang-ondang,  Toer. ,  de  aan- 
hechtsels,  om  het  weefgetouw  te  verlengen,  en 
digter  bij  de  weefster  te  brengen. 

^sc>%\^V  (odé).  Ódé-édé,  bep.  odé-odeka, 
soort  van  spel  met  twee  duiten ,  die  op  elkander 
gelegd,  en  vervolgens  tegen  een'  steen  aangeklopt 


dekiri  bovenkomt,  hetgeen  odé  genoemd  wordt, 
wint.  Boeg.  idem. 

^s<N  *s  \  \y  (onde).  Ónde-ónde,  bep.  oude-on- 
dêya,  balletjes  van  suiker  en  rijstemeel.  Mal.  en 
Boeg.  idem.  —  Kamo'feroc-ónde-oude,  een  neus,  die 
als  H  ware  van  ónde-ónde^ s  voorzien ,  dat  is :  aan  de 
vleugels  zeer  dik ,  is, 

^^%^V%  (ódo).  Angodo-ódo,  ergens  heefi-, 
of  Umgs-sluipen ,  opdat  men  niét  gezien  of  gehoord 
worde;  bekruipen,  bijv.:  wild;  beloeren,  bijvoorb. 
een  meisje. 

^^  %  ^VN  (óndd),  =  móndó, 

Ondo-ondd,  eene  ligte  buiging,  of:  neiging,  ma- 
ken, bij  het  dansen.  (Kei.) 

^N<^vyy\^N^  (adatdfewaug),  titel  van  den 
koning  van  Sidênreng,  van  Sawito,  en  anderen. 

/si^.>V^  (adidi),  bep.  adidiya.  Boeg.,  soort 
VBXi  pahóf^ka^étang ,  oïipabdUe,  gemaakt  van  /;a- 
piyde's,  die  tot  een  bos  zamengebonden  worden. 
NB.  bij  een  regerend  vorst,  of  zeer  hooggeplaatste 
prinsen,  of  prinsessen,  wordt  de  ac^u/ê  geheel  in 
witte  of  gele  stof  gewikkeld ;  bij  voorname  Inlan- 
ders, doch  die  iets  minder  in  rang  zijn,  mag  dit 
slechts  voor  een  gedeelte  geschieden,  en  bij  dege- 
nen die  nog  lager  geplaatst  zijn,  is  het  slechts  ge- 
oorloofd dit  voor  een  zeer  klein  gedeelte  te  doen. 

^>C  vv  ^v  (oed&ni),  bep.  oedaniya,  soort  van 
boom,  met  eene  vrucht,  die  zoet  van  smaak  is,  en 
de  dienst  van  ons  wormkmid  doet.  NB.  het  Boeg. 
woord  oeddni,  =  het  Mak.  oerangi,  en  v.  d.  dit 
Makassaarsche  oeddni  soms  geb.  om  te  zinspelen 
op  iemand  die  gedurig  aan  ons  denkt,  (Tar.) 

^^  >y  ^  (Slndard),  dndardki  dasereka,  de  bam- 
boezen van  de  vloer,  door  middel  van  de  panjdjd- 


worden.    Hij ,  die  dit  zoo  doet ,   dat  van  beide  de   ïlng  (,  men  zie  djdltng  N°.  1 ,)  op  gelijken  afstand 

sa» 
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Yau   elkander,   aaD  een  daarmede  dwarsloopend.  't  ware  steeds  achier  den  vorst  zitten.  Vergel.  katd- 
bamboe  of  hout  vastbinden,  Boeg.  idem.  ud^  en  bóko  N^.  1;  c)  het  teeken  dat  den  klinker 

Pang^ndar^,  de  naam  van  dit  bamboe,  of  kout,  e  aanduidt,  verg.  Mak.  Spr.  §  33.  —  ln&-irlkte,  tee- 
Men  spreekt  ook  bij  het  dak  van:  par^éndard,  en  ken,  dat  den  klinker  t  aanduidt,  verg.  Mak.  Spr. 
dan  verstaat  men  daaronder:  de  latten,  gestoken  §  31.  —  Ani-irawa,  teeken  dat  den  klinker  oe  aan- 
door  de  gevouwen  isi/^o-bladen.  duidt,  vergel.  Mak.  Spr.§  32.—- Ana-tontönga£g, 

^^x:/^  (dfendoeröe),  a)  zakken;  b)  laien  men  zie  toniongany,  op:  tóntong.  —  An^tingkeré, 
zakken;  v.  d.:  dbndoeroe-mi  nassdbngkoe,  of:  pa- :  men  zie:  tinpkeré,—  An^bldili,  men  zie:  hadüi; 
maïkoe,  m^  opweWng  zakt  of  bedaart,  —  Óèndoe-  i  v.  d.:  na-iya  pas&ssanga,  taëna  an^na,  er  ia  geen 
roeki  banderllya,  de  vlag  doen  zakken,  of  strijken,  \  kogel  op  het  schot . 

NB.  op  Gowa  niet  verstaan.   Men  vergel^ke  bet  \       An4-^n6»  a)  iets,  dat  er  als  een  kmd  uitziet. 
Mal.  oendoer,  wijken,  ddnzen,  j  veel  overeenkomst  daarmee  beeft,  v.  d.:  een  p<^; 

^s^  \V  0^  (^ndal£).    Ang&ndaUki,  iets  vlug ,       b)  een  nog  zeer  jong  kind.  —  An^&na  kala- 


verstaan,   (G.  G.) 

^^\'^\^^  (Melé),  bep.  &deleka,  het  Arab. 
JoL^,  regtbaardig, 

^^  "^  O  (^dasi),  bep.  ftdasaka,  an^s,  Sund., 
Mal.  en  Jav.  adas,  idem.  —  Adas4-m&nisi,  't  Mal. 
ddas  mdnis,  anijszaad,  —  Adasa-plUldasi,  't  Mal. 
ddaapedas,  venkel, 

^^  /^  (^Q^)>  bep.  dnaka,  kind.  Boeg.  idem. 


waki,  dikw^ls  geb.  voor:  bmfelwachters ,  dewyl  dit 
meestal  zeer  jonge  kinderen  zijn; 

c)  ook  geb.  van  bedienden,  wanneer  men  die  zeer 
vriendelijk  en  minzaam  toespreekt;  v.  d.  ook  dcx>r 
eene  vorstin  met  den  naam  van  dnd-dnd  kalatodki 
bestempeld  de  roeiers ,  aan  wier  hoede  zij  zich  toe- 
vertrouwt, (S.  Tjin.),  wij  zouden  zeggen :  ^iiMi«ri(^iM. 

Amikna,  mei  een  kind  zijn,  een  kind  kragen,  een 


NB.  over  het  gebruik  van  ananoe,  waar  wij  ons  ;  kind  baren,  zoowel  van  den  vader  als  van  de  moe- 


van  andkoe  zouden  bedienen,  zie  men  op  o^  N".  1. 
—  And-ri-Ompong-berdbnna  ly&noe,  het  kind  van 
N,  N,  dat  in  Kdmpong-béroe  geboren  is,  —  And- 
boerftnne,  zoon,  —  Ana-baïnne,  dochter,  -—  An4- 
djangaiïg,  kieken,  —  Ana-djarang,  veulen,  ^  kni- 
kóiïgkong,  jong  van  een*  hond,  —  An^na  parasanga- 
nga,  of:  ana-bocwana  parasanganga,  de  bewoners  van 


der  gebezigd;  b^v.:  amp&pisabiyangi  angkiLna  ka- 
r^nga  B^&-Adjang  am&n^  si-taoe,  hun  kenme 
geven,  dat  de  koning  Rddja^Jdjang  een  kind  ge- 
kregen had.  (DJay.)  —  Am&n^-mi  &pp6,  z^  hetfl 
vier  kinderen  gebaard,  (Brief.)  —  Naana-mi  kar&êng 
Toe-nipal&fïgga,  en  hij  heeft  tot  zoon  gehad  ka- 
rde^ Toe-nipaldiigga,  —  Ta-man&kkai  taol'wa,  de 


het  land;  vergel.  bdêwa  W,  5.  —  Ana-riyolo ,  a)  vóór-  \  {zwangere)  vrouwen  baren  niet,  d.  i.:  hebben  miskraam, 

kindp  kinderen  vóór  het  huwelyk,  of:  b^  een  vroeger  of:  sterven  in  de  kraam.  (Hap.  K.  G.)  —  MfLte- 

huwelijk,  verwekt;  b)  het  teeken  dat  den  klinker  o  ,  mUna,  op  het  kraambed  sterven.  (Kap.  K.  G.) 

aanduidt,  vergel.  Mak.  Spr.  §  34.  —  An^-ri-boko,  I       Jmdnd  ook  overdragtelijk  geb.  van  het  uitóot- 

i 
a)  kinderen  bij  een  later  hu welyk  verwekt;  b)  ook  ten  der  overgeplante  paddieplantjes. 

aldus  genoemd  de pakaldwing-épóé's ,  omdat  zij  als  I       Ampimanakki,  iemand  doen  baren;  bijv.:  lya- 
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noe  ampimanakki  anj^o  baïnnêya,  N.  N.  maakt, 
dat  die  vrouw  een  kind  krijgt^  =  ampiyerangi  and, 
men  zie  op  êraiig, 

Pam&na,  a)  het  baren,  of:  kinderen  krijgen; 
b)  doen  kinderen  krijgen  of  baren;  bijv.:  areng-pa 
man^na,  iemande  geboortenaam,  de  naam,  dien  men 
by  de  geboorte  krijgt.  (G.  G.)  —  S&nro-pamllni, 
vroedvrouw.  —  Djèrang  koepamana,  lett.:  paard 
dai  ik  heb  doen  werpen ,  d.  i.:  een  veulen  van  m^n 
eigen  paarden.  NB.  in  tegenstelling  van:  cy^rang- 
koeb&Ui,  paard  dat  ik  gekocht  heb. 

Sampamlln^,  mannen  wier  kinderen  te  zamen 
getrouwd  zijn.   Vergel.  dénang. 

Anakkang,  nganslkkang,  ii^aullkkang,  kinde- 
ren  voortbrengen ,  geb.  zoowel  van  vader  als  moeder; 
bijv.:  dnganakkanga,  =  toe'ngandkka^a,de  oudere. 
—  Toe-iïganakk&nta,  ome  oudere.  (Bid.)  —  Niyanllk- 
kang,  geboren  worden,  (Bap.  K.  G.),  y.  d.:  HUo  niy&- 
uakkHnta,  of:  &II0  kiniyanUkkanga,  onze  geboortedag. 

Kaman&kaiig,  neef,  nicht  {,neveu,  mèce).  't 
Mal.  kamanakan,  idem.  NB.  niet  alleen  worden 
de  kinderen  van  onze  broeders  en  zuêterê,  maar 
insgelijks  die  van  onze  ëdmpoe^sikdli^e  en  edmpoe- 
pinróewang^s  aldus  genoemd. 

Kamanakkang,  geboorte;  bijvoorbeeld:  dkdblle- 
dji  ana-ri-ta-murapp6na  ana-ri-ta-mdl&te  kama- 
nakkanna,  een  and-ri-ta-mdrappo,  kan  beschouwd 
worden  als  een  dna-ri-ta-mdldte  van  geboorte.  Men 
zie  ta-mdrdppo  op  rdppo  N°.  2 ,  en  ta-mdldte  op 
io^  NM.   (B^p.  K.  G.) 

Pamanakaug,  familie;  bijv.:  iya-t&Uoe  sipama- 
uakang,  hij  met  vrouw  en  dochter.  (Bid.) 

Pamanakkang,  a)  baarmoeder,  Msl.  perandkan, 
idem;  b)  i\jd,  of  plaats,  bezigen  om  te  baren,  d.  i.: 
op  zekeren  tijd,  of  zekere  plaats ^  baren. 


Tam&nang,  onvruchtbaar,  geene  kinderen  krij- 
gende. (Bap.  K.  G.) 

^N<N  /^  (1"  Slnang),  vlechten.  Boeg.  idem,  Mal. 
anjam,  en  Jav.  annèm.  NB.  men  heeft  onderschei- 
dene soorten  van  vlechtwerk.  Nêngke  is  de  mooiste. 
Tjalddoeng  en  tjaldbi  z^n  iets  minder. 

Anang-&nang,  horde  (gevlochten  teen). 

PangSlnang,  gevlochten,  gespleten  bamboezen, 
van  deur,  of  wand,  of  omheining. 

Panganangang-tlLlang,  soort  van  Inlandsche 
lekkem^,  aldus  genoemd,  dewijl  daarbij  meel 
(,ldbde  N°.  5),  klapper  en  suiker  door  elkander 
gemengd,  en  das  als^  't  ware  in  elkander  gevlochten 
worden,  tot  een  tdlai^.   Verg.  tdlaiig  N**.  1. 

(2^  iLnnang),  zes.  Boeg.  inn&ng,  Jav.  nëm. 
Mal.  nam,  oidnam.   Vergel.  Makass.4Spr.  §  98. 

3ampdblo-ng&nnang,  of:  ang&nnang,  zestien.^ 
Annam-pdëlo,  zestig.  —  Annam-bilaf^ang,  zeshon^ 
derd.  —  Annan-s^boe,  zesduizend.  Vergel.  Mak. 
Spr.  §  86. 

Ping&nnang,  zesmaal.  Verg.  Mak.  Spr.  §  117. 

L&ppa-^nnang,  zesvoud.  Vergel.  Makass.  Spr. 
§118. 

Kaannang,  of:  makaannang,  of:  kapingiln- 
nang,  of:  mdkaping&nnang ,  zesde.  —  KaanniLnna, 
of:  makaann&nna,  oïi  kapiugann&nna,  of:  makfr- 
pingann&nna,  ten  zesde.  Vergel.  Makass.  Spraakk. 
§  119. 

TiLwa-annanna,  één  zesde.  Vergel.  Mak.  Spr. 
§  121. 

Tdannang,  elk^  of:  ieder,  zes.  —  Taping&n- 
nang,  elk,  of:  ieder,  zesmaal.  Vergel.  Mak.  Spr. 
§  122. 

Annang-annang,  aan  zessen,  met  hun,  of:  baar^ 
zessen.   Verg.  Mak.  Spr.  §  123. 
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Aunangi,  a)  m^i  hun  zessen  iets  doen;  b)  iets  mi,  al  naar  het  verband,  in  het  Hollandscb  te  ver- 
ioi  zes  maken,  in  zessen  verdeekn.  ;  talen.  Ziet  men  bijvoorbeeld  iets  aankomen,  zoo 

(3*^  annang).  Annang-llnnang,  één  van  de  der-  j  zal  men  zeggen*.  Ilnoe-mi,  zie!  daar  heb  je  hei. 
tig  soorten  van  kaarten  b\j  het  paidèm-  en  kówn-  ■  Wordt  er  gevraagd ,  of  men  op  het  hertebeest 
f/ónffffon^'S^eL  '  schieten  zal;  zoo  zal  het  antwoord  luiden :  ^noe-mi, 

^^  /^v  (1^  ani),  ngiLnl,  4ngani,  bekennen;  be-  ga  je  gang  maar;  schiet  maar.  Op  het  bevel,  om  het 
lijden;  zeggen^  dat  iemand^  of:  ids^  het  een  of  an-  een  of  ander  te  doen,  zal  men  soms  laten  volgen: 


der  is.  (Tam.)  —  Têyai  naani  kalênna,  h^  wil  zich 
geheim  houden, 

Siyaniyang,  overeenstemmen,  hl^y.:  getuigen;  er- 
gens mee  overeenstemmen,   iets  toestemmen.  (£ap. 

T.  :^.) 

A 

Piyani,  lett.:  iemand  maken  tot  het  voorwerp  ten 
opzigte  waarvan,  en  v.  d.:  tegen  hetwelk  men  belijdt, 
d,L: hetwelk  men  aanklaagt,  beschiddigt,  [NB.  men 
spreke  vooral  niet  nit  pigdni,  maar:  piyani,  zamen- 
getrokken  uit  piyaniï,']  —  Piyani-stJa,  iemand 
valsch  beschuldigen.  (Inl.  Wetb.) 

(2®  Élnni),  ng&nni,  anganni,  spinnen, 

P&nni,  spinster. 

(3°  anni).  Anni-^nni,  bep.  anni4nnika,  naam 
eener  soort  van  insekt.  Boeg.  idem. 

^s<N  /^  (fiinoe),  deze  of  die,  dit  of  dat,  een  zeker 
iemand,  een  zeker  iets,  NN,;  aanduiding  van  een 
persoon  of  zaak,  waarvan  men  den  naam  onbepaald 
laat.  Boeg.,  Mal.  en  Jav.  idem.  Sanskr.  anoe, 
een  atoom,  —  Soms  ook  bedient  men  zich  van 
anoe,  in  stede  van  het  vereischte  werkwoord  te 
bezigen. 

Voorbeelden:  karaëng  anoe,  zeker  vorst ;  mijn- 
heer NN,  —  Anoe,  koengaiya,  zeker  iets ,  waarvan 
ik  houd,  —  Anoe  djêko,  iets  kroms,  —  Ancfengkoe, 
iets  van  mij,  de  mijne,  Jiet  mijne,  —  Ano'bnnoe,  de, 
of  M,  uwe,  —  Andfenna,  de,  of  het,  zijne,  — 
Andcnia ,  de,  of  het,  onze,  de,  of  het,  uwe,  —  Anoc- 


iLnoe-mêmangi ,  en  dat  terstond,  —  lya-dji  koewa- 
noe,  tdbwang:  {Ipa-mo  matoe-matdbnna,  £^  slechts 
vraag,  of  zeg  ik:  waartoe  baat  het?  —  A^;9LDoe- 
^noe  pamaiki,  hij  heeft  iets  in  zijn  gemoed  tegen 
iemand,  v.  d. :  h^  is  wat  koel  jegens  iemand,  — •  Zoo 
ook  bezigt  men  aan  tafel,  wanneer  men  den  gast- 
heer, die  ons  uitnoodigt,  om  nog  van  het  een  of 
ander  te  gebruiken,  bedanken  wil:  éngiLnoe-dja 
(,  Bo^.  mdnoe^mdèwd).  En  dit  houdt  een  Inlan- 
der voor  beleefder,  dan  om  zulks  nog  duidel^ker 
te  kennen  te  geven.  —  Ancfewang,  iïgandbwang, 
angand^wang,  mangandbwang,  bezitten,  verkrygem, 
vertcerven.  Men  vergelijke  andbngkoe,  en  derg.  za- 
menstellingen  meer,  waarbij  anoe,  oppervlakkig 
beschouwd,  enkel  eene  bezitting  sch^nt  aan  te 
duiden.  —  lya-mo  ri-bokowaiïg  nisllre,  iya-mo 
lalo  ^ngandbwaiig,  hy  wien  't  het  laatst  gegeven  is, 
h^  kan  er  bezit  van  nemen,  (BAp.)  —  Karaëng-ma- 
ngandbwang  na-mangiLsseng,  de  algenoegzame  en 
alwetende   Heer,    Vertaling    van    het    Arabische 

l»^t  dUUt.  (Godsd.) 

Pangandfewaiïg,  bezitting,  eigendom;  v.  d.  ook 
gebezigd  van  iemand's  werk,  of  taak;  byv.  paüga- 
noewÉlnna  kaliya,  de  taak  van  den  Opperpriester, 

^^  \^\  (V  line),  de  draden  spannen,  of:  op- 
zetten, om  later  op  het  weefgetouw  over  te  bren- 
gen; bijv.:  lipa  niyanêya  ri-Balandafïgaiïg,  ceti 
kleedje,    waarvan  de  draden  (e  Balandmgatig  (in 
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Toeratêya)  getquinneUf  of  opgezet,  zijn,  —  Maiig&ne 
mënteng;  gebezigd  van  de  wijze  van  spannen,  of 
opzetten  der  draden,  waarbij  men  loopt,  en  alzoo 
overend  staat.    Hier  tegen  over  staat:  méngdne- 
mêmpo,  als  wanneer  men  zulks  zittende  doet. 

Anéya  genomen  voor:  de  schering;  staat  tegen- 
over/^a^a^a,  den  inslag. 

Paiiganêyang,  eene  machine,  gebezigd  tot  't  op- 
spannen, of  opzetten  der  draden.  —  Panganêyang- 
mënteng,  een  panganéyang,  waarbij  men  staande  hei 
werk  verrigt ;  bestaande  uit  twee  lange  bamboezen, 
eigenlijk  panganéyang  genoemd,  die  evenwijdig 
van  elkander  hangen  en  van  boven  aan  de  zolde- 
ring vastgemaakt  z^n ,  terwijl  aan  beide  zijden  de 
uiteinden  door  een  hout,  patódó  genoemd,  veree- 
nigd  zijn.  -—  Panganêyang-mêmpo ,  of:  bódo ,  een 
panganéyang,  waarbij  men  het  werk  zittende  verrigt. 
Deze  bestaat  uit  twee  plankjes,  panganéya^  ge- 
noemd, die  elk  van  boven  vijf,  ja  soms  tot  12  pen- 
«^  G  ffigig^T^oemd,)\ïebheTi,  en  in  het  midden  van 
een  opening  voorzien  zijn,  waardoor  men  een  lang- 
werpig hout  steekt ,  dat  ze  te  zamen  verbindt,  pa- 
tódó genoemd ;  dewijl  die  openingen  nog  al  groot 
zijn ,  zoo  steekt  men  er  bovendien  een  klein  stukje 
hout  tusschen,  wanneer  men  de  plankjes  goed 
vast  wil  zetten,  pamdsd  (,  men  zie  pdsd  N".  1,)  ge- 
noemd. Om  de  pennen  nu  wordt  het  garen  voor 
het  weefgetouw  gespannen. 

(2**  ^nne),  deze,  lett.:  zie!  deze,  oï  dit.  NB.  za- 
mengesteld  uit:  ang  N°.  1,  -4-  e,  dat  in  klank  zeer 
nabij  komt  aan  i  N°.  1 ,  en  nog  heden  in  het  Boe- 
gineesch  gedurig  wordt  aangetroffen  voor  het  Ma- 
kass.  a  N°.  4,  en  ook  met  de  beteekenis  van :  deze, 
dU.  Vergel.  Mak.  Spr.  §  131. 

Wanneer  dnne   onmiddellijk  van  md,  makó^ 


maki,  mi,  en  mo,  of  van  djd,  djakó ,  dj  aki,  3ja,  en 
dji  wordt  voorafgegaan,  valt  de  a  van  dnne  in  de 
uitspraak  dikwijls  weg,  zoodat  men  krijgt:  mdnne, 
makónney  makinne,  mtnne  en  mdnne;  of:  djdnne, 
djakónne,  djakinne,  djdnne,  en  djtnne. 

Voorbeelden :  k§.mma-minne,  op  deze  wijze,  ver- 
gel, op:  kdmma  N°.  2.  —  K&mma-klLmma-^nne, 
thans,  vergel.  op  kdmma  W,  2.  De  beteekenis  van 
het  tegenwoordige,  ligt  in  dnne,  ons  dit,  opgesloten , 
van  daar  ook  soms  zonder  bijvoeging  van  kdmma- 
kdmma ,  met  ons  thans  in  het  Hollandsch  te  ver- 
talen: bijv.:  ka-t&oe-riyólo,  riyallo  sattc/bwa  na-koe- 
sdbro  midili,  na-^nne  nakSlna-sëng  ly^noe :  riy&llo 
^haka,  daar  ik  voor  de  vroegere  heer  en  aUijd  op  Za- 
turdag  liet  schieten,  eenden  bijv.;  en  thans  (nu)  zegt 
NN.  mij  wederom :  op  Zondag,  d.  i.-.  om  op  Zondag 
te  laten  schieten.  (Brief.)  —  Leb^mêmang-djako 
b&ttoe  anrinni,  de  niLmpa-namp&nna-mako  iLnne?, 
zijt  gij  reeds  vroeger  hier  geweest?,  of  komt  gij  thans 
voor  het  eerst  hier?  —  Taëna  mêmang-pa  &nne 
koemange  ri-k&ntord,  al  dezen  tijd  tot  op  nu  toe,  ga 
ik  nog  niet  naar  kantoor.  —  Apa-na-koet^blring- 
blring  SLnne  sikalabini,  daarom  z^n  mijne  vrouw 
en  ik  thans  (,  =  dnne-kdmmd)  ongerust.  —  Ka-ni- 
sdbrow^,  Hnne  s^llang,  p6nna  sitang&na  lima, 
mange  ri,  daar  ik  bevolen  word,  om  te  half  v^f  ure 
nu  aanstaande,  ie  gaan  naar,  d.  i.:  van  daag  ie  half 
vijf  ure.  (Brief.)  —  Anne-ri ,  lett. :  dit  ten  opzigte 
van,  V.  d.  eenvoudig:  wat  betreft;  by v. :  &nne  ri- 
nakke,  wat  mij  betreft.  (Tar.) 

Jnne,  zonder  ri,  ook  gebezigd  om  ons  **wai 
betreff'  uit  te  drukken;  bijv.  dnne  ikdtte,  wat  ons 
betreft ;  *óoch  letterlijk  niets  anders  dan:  zie  dit  f 
wij,  zoodat  op  onze  persoonlijkheid  bijzonder  de 
aandacht  gevestigd  wordt,  gelijk  ook  wij  wel  uit- 
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drukken  door  zulk  een  woord  loswcg  voorop  te 
plaatsen,  bijv.:  "en  w^,  wy,"  enz.  —  Jrme  dik- 
wQlfl  achter  het  persoonlijk  voornaamwoord  ge- 
plaatst, bijv.  ikaUénne^  zamengctrokken  uit:  ikdtte 
j^  dnney  deze  ome perêonen,  bijv.:  g&rringa-^nne, 
lett.:  deze  mijn  pereoon  ü  ziek,  (Sinr.)  —  N&ï-m^ 


vooral  moet  opgeptiet  worden y  die  gevaarlijk  ziek  is, 
zoodat  zijn  leven  als  het  ware  aan  een  zijden  draad 
hangt  (=  tdoe-nikaioetdém ,  vergel.  tóitoe  N".  1). 
—  THoe-nipaêna-êod  sangkêLmma-mllmi  ^enë  ni- 
palête  ri-lêk<5-p^t^ó ,  een  tdoe-nipaend-ênd  is  ffel^k 
aan  water ,  dat  keen  en  wéér  glijdt ,  of  roU  op  een 


nloeng-m^^nne,  deze  m^n  persoon  ia  opgetiegen  en  pdt^Mlad  (,  zoodat  het  ieder  oogenblik  dreigt  naar 
neergedaald.  (Sinr.)  —  Lanrftïk^sëng-&nne  ri-lyfiu  ;  beneden  te  vallen). 


noe ,  ik  zal  zoo  aanstonds  al  weder  naar  NN.  gaan, 
Vei^el.  Makass.  Spr.  §  155. 

Anne-mtó.  Verg.  mde, 

Anrinni,  kier. 

^^/^  (ina)>  Boegin.  =  dnrong^  moeder. 
(Kdferro'e.) 

^^  /^  (inang),  welUgt.  NB.  in  Qdwa  niet  ge- 
bruikelijk. 


\^^^s  (ênang),  mênang,  m^mênang,  WI0- 
pen,  liggen,  ontslapen^  sterven;  bgv.  mamêna^  ri- 
gowarinnoe,  slapen  in  uw  vertrek.  (Sinr.)  —  Toe- 
mdmênanga  ri-gèobk&nna,  lett.:  de  in  z^  waar- 
digkeid  onUlapene^  of  overledene;  naam  van  één  der 
Koningen  van  Oówa.  —  Toe-héLmênanga-ri-Laki- 
yoeng,  de  te  Lakiyoeng  ontslapene,  of  overledene; 
insgelijks  naam  van  één  der  vorsten  van  Gowa.  — 


^^  }^  (mni),  Sal.  =  ébtne  N®.  2.   Van  daar  \  Taëna-pi  mênang-menlinna,  la-niyéL,  k^  zal  nog  m 
Ulo-inni,  en:  allónni  =  dnne  aUéwa.   Men  zie  lang  niet  komen;  welligt  letterlek:  er  is  nog  aan 


duo  N".  3. 

^^  /^v  (moeng),  nginoeng,  drinken;  geb.  van 
tnenscken  en  beesten.  Jav.  en  Snnd.  minoem,  t^i- 
noem.  Boeg.  minoeng.  Mal.  mienom,  idem. 


geen  slapen  te  denken ,  men  zal  vooreerst  nog  moeien 

wacktén  op  zyne  komst. 

Pamena^ang,  a)  ket  slapen,  v.  d.:  de  plaats 

van  slapen;  b^v.:  bih-pamênaiïg^nnoe,  uw  slaap- 
Tdïnoeng'hkiló,  een saguweer'drinker,<lronkaard,\  vertrek.  (Sinr.);  b)  zekeren  t^d  bezigen  tot  slapen , 
Indbngang,  gebezigd  van  het  vleesek,  of  den   om  op  te  slapen. 


visch,  of  welke  spijs  het  ook  zij,  die  de  Inlanders, 
vooral  in  het  Toeratêyasche,  op  hunne  drinkgela- 
gen, bij  de  saguweer  gebruiken.  Zoo  zal  men  bij- 
voorb.  vragen :  apa  niïndbngang  ?,  wai  wordt  er  bij 
de  saguweer  gegeten  ? 

Inoe-inc/bngang,  dranken. 


Siyenangang,  zamenslapen;  bijv.:  si-p&ttang- 
dj^  siyenangang,  één  nackt  sleckis  keb  ik  met  kaar 
geslapen.  (Tar.) 

\  ^^  \  ^v  (ene),  versleien,  een  kleed  bijv. 

^^  %  /ï\  (óna),  verminderen  (,  bedrij v.  en  on- 
'  bedrij V.);  bgv.:  óna-mi  eróna  tdëwaf^,  ket  verlan- 


Païno'ëngang,  iemand  iets  laten  drinken.  (Kap.  gen  van  mijnheer  vermindert.  —  Óna-mi  gigereka, 

K.  G.)  ;  ket  gesckreeuw  vermindert.  —  Ona-mi  larinna  k&p- 

Pangindbngang ,  drinkgereedsckap.  pald-pêpeka,  de  vaart  van  ket  stoomsckip  vermin- 

!  A  .  ^ 

\  ^x>  ^v  (ên^).  Paënd-ên^,  oppassen,  een  zieke  dert.    —    Ona-mi   (, óna-ona-mi ,)   bamb^ngkoe, 
bijv.;  V.  d.:  tAoe-nipaën^-ên6 ,  lett.:  iemand,  die  mijn  warm  (koortsig)  gevoel  vermindert.  —  Onaï, 
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of:  óna-dnaï  pepcoa,  minder  het  vuur  toot; 
bgvoorboeld  gebezigd,  wanneer  het  eten  reeds 
gaar  is,  en  men  het  slechts  wat  warm  wil  hou- 
den. (Sinr.  Kei.) 

^^  %  /ïs  (óning).   Sal.  stem. 

^^  %  ^\  'N  (ènó),  mono,  wijken^  deinzen ^  ie- 
m^rekken,  teruggaan,  ^  Mdn(5-b6ko,  achteruit 
gaan,  —  Silllowi,  nampa  mdnó  lêlonga,  lett.:  hei 
duurde  lang,  eer  de  vendutie  weeky  v.  d.:  afiiep, 
NB.  van  dit  mónó-hóko  wederom  afgeleid:  pamo- 
nóboköwang,  iemand ,  of  iets,  maken  tot  het  voor- 
werp waarvoor  men  achteruit  gaat;  van  daar:  pa- 
mdncSbokówangi  djanjdjinna,  zjijn'  èelqfie  ontrouw 
«orden,  —  Amóno  abo'feyang-bc/feyang,  \eit:  wy ken, 
V.  d.:  uitscheiden  y  met  kaartspelen,  (Brief.) 

Tironó  [,  afgeleid  van  ónó  met  vdórplaatsing 
van  td  en  tusschenvoeging  van  r,  gelijk  in  het  Boe- 
.  gineesch  zeer  dikwijls ,  in  het  Makassaarsch  slechts 
zelden  gebeurt.  Yergel.  tdrdngkd  op  dngkd,  td- 
rdmme  op  dmme],  lett.:  in  een  toestand  van  wijken 
gebragt  zyn,  v.  d.:  wijken;  bijv.:  inai  djtó  ta-t&- 
*r6n<5  ri-kanSlnna?,  welke  vrouw  w^kt  met  van  haar 
woord  af?,  d.  i.:  wordt  niet  ontrouw  aan  haar  woord? 

Onoki,  wijken  van,  (Sinr.);  byv.;  onoki,  of: 
dngonoki  kananna,  van  zijne  woorden  wijken,  d.  i.: 
zyne  woorden  intrekken,  ontrouw  worden  aan  zijn 
woerden, 

Onókang,  wijken  voor,  wijken  van;  byv.:  onó- 
kangi  baliya,  wijken  voor  den  vijand;  byv.:  têya-ko 
onokangi,  tannangaiïgi,  wijkt  niet  voor  hem,  staat 
pal  voor  hem,  •—  Noewonokang-tömmi'glU/e  lebaka 
noegao'bkang ,  gij  wijkt  ook  van,  d.  i.:  laat  varen, 
de  dingen  die  gij  vroeger  gedaan  hebt,  (Rap.) 

Onó-onókaiïgi,  wijk  een  beetje  voor  hem, 

Paonó,  doen  wijken. 


Pamonokaiïg,  het  wijken;  b^v.:  pamónók&nna 
baraka ,  ^het  wijken,  d.  i. :  het  einde,  van  de  West- 
moeson. 

^^/^^^  (anakang),  naam  eener  soort  van 
visch, 

^  /^  \  ••  (inakke).   Men  zie  ndkke, 

^^/^^^  'N  NV  (anakóda),  bep.  anakod&ya, 
een  bevelhebber  van  een  schip.  Boeg.  idem,  Jav. 
nakoda,  of  nangkoda,  Sund.  nangkoda.    Mal.  rtd- 

chodd,  of:  nachdda.  Pers.  st J^b. 

AnakodSi,  als  anakóda  gesteld  z^n  over;  byv.: 
inai  kisdbro  anakodaï  bisey^nta?,  wien  gelast  gij 
anakóda  te  zijn  over  uw  vaartuig?,  d.  i.:  wien  neemt 
gij  als  anakóda  van  uw  vaartuig  aan?  (Bap.  T.  Bj.) 

^s,N  /^  \y  (an&mi),  't  Arab.  f^J\,  in  genitivo, 
schepselen,  (Tar.) 

^^  ^  y\  (aninting),  naam  eener  soort  van 
worm,  die  de  paddie  op  het  veld  vernielt. 

^>C  }^  <:<>  /^  (oeniy&nang),  niet  meer  in  ge- 
bruik. Volgens  sommigen:  diamant,  volgens  ande- 
ren lett.:  geluid,  ('t  Boeg.  óèni,  =  't  Mal.  bóhnji,) 
als  dat,  hetwelk  veroorzaakt  wordt  door  het  vlechten 
van  het  een  of  ander,  {ênang  W,  1,)  en  hetgeen  in 
de  ooren  van  den  Inlander  zeer  aangenaam  zou 
klinken.  Vervolgens  zou  het  ook  kunnen  beteeke- 
nen:  iets  dat  voor  de  oogen  schittert,  even  als  het 
vlechten  van  het  een  of  ander,  wanneer  dit  met  de 
vereischte  snelheid  geschiedt.  (Tar.  Sinr.) 

^N^y^^  (ftnard),  bep.  Unaraka,  leven  van 
gepraat  bijv.,  en  dergel.  [NB.  ónard  beteckedt: 
leven,  rumoer,  van  wege  twist  en  dergel.;  men  zie: 
ónard.]   (Djay.) 

^^C*  >.  /^  ^  (ónara),  bep.  ónaraka,  leven,  ge- 
raas.  NB.  in  slechten  zin  genomen;  vcrgel. ^«ar^. 

—  Ap&ré  onari,  geraas,  twist,  onraad  maken. 

83 


658 


^s^  ^s  ^^  (andbwang),  soort  van  reebok  niet 
korte  pooten  van  voren,  borstelig  haar, Vn  hoor- 
nen als  een  bok,  wordt  soms  te  Bantaëiïg,  en  ook 
in  de  Noord,  distrikten  van  het  Gouvernement 
van  Celebes  en  onderhoorigheden  op  het  gebergte 
aangetroffen. 

^Ni^/^O  (slnisi),  bep.  ^nisika,  ons:  (miJ8y 
anisette.   (Dat.  Moes.) 

^^C^/^vO  (F  ^noesde),  ang^noescfe,  vülen^ 
het  vel  afêtroopen.   (Dat.  Moes.) 

(2°  ^nd^soe),  =  dnjffesoe^  men  zie  op  adlssoe 
N°.  1. 

^^  ^  ^  ^  (dno'bsoero'e).  Men  zie  êdksoerdè, 
^^  ^\  ^^  (inai).   Zie  niï  N".  2. 
^^C'^  (&nj$a)>  b®P-  a5S*^ya»  het  leesteeken, 
dat  boven  de  letter  geplaatst  te  kennen  geeft,  dat 
die  met  de  nasaalklank  moet  uitgesproken  wor- 
den.  Vergel.  Mak.  Spr.  §  36. 

Men  vergel.  ook  het  Jav.  ^eljak,  lett.:  stip, punt, 
en  V.  d.  benaming  voor  een  schri|jfteeken,  dat  in 
het  Javaansch  tot  hetzelfde  doel  gebezigd  wordt. 

^^  \  *6  (a^e),  bep.  aQêya;  byv.:  saldfewariL- 
atje,  soort  van  broek.  Boeg.  idem.  Men  zie:  sa- 
lohoard.  Welligt  zoo  genoemd  nhBxJtje,  het  Mal. 
A^,  op  Sumatra. 

^^*^^^  (SLnjQoero'e),  't  Mal.  kanooer,  ver- 
teren, smelten,  tot  gruis  worden,  vergaan, 

^^  /O  (1°  anjdja),  dreigend  opnemen,  of:  op- 
heffen ,  bijv.:  Q&npiek,  een  kris,  een  geweer,  een  inkt- 
koker, of  wat  het  zy,  teneinde  daarmee  te  gooijen. 
Verg.  tdnj^d  N°.  1,  als:  naanjSJdkiipöke,  ky  heft 
een  piek  dreigend  in  de  hoogte  tegen  mij,  —  Niy&nj" 
djakd  pöke,  t^  word  bedreigd  met  een  piek, 

(2**  Slnjdja),  bep.  anj^^j&ya»  de  afgestorvenen,  de 
gelukzaligen;  bijv.:  k^é  naniyd  bMiyanganna  anj- 


djaya ,  zoo  de  afgestorvenen  op  Aarde  konden  weder - 
keeren.  (Sinr.)  —  Kêre  erokang-ko,  &njdja  ang&lle, 
enz.,  wat  verkiest  gij,  dat  de  afgestorvenen  u  tot  ziek 
nemen,  enz.  (D.  Moes.) 

Anjdja-&njdja,  offerhande  voor  de  afgestorve- 
nen, men  zie:  panaUpandoeng ,  op:  ndoeng. 

^^yO  (V  adji),  leeren,  onderwezen  worden , 
godsdienstige  boeken  lezen.  Boeg.,  Mal.,  Sund.,  Jav. 
idem. 

Panga^iyang,  school  om  te  leeren  Koran  lezen. 

(2*  ^dji),  het  Arab.  ^«2^1^ ,  pelgrim,  bedevaari- 
ganger,  B.  idem.  —  N&i-^dji,  de  reis  naar  Mekka 
maken.  —  Anrong-gdëroe  adjiya,  lett.:  het  hoqfd 
der  bedevaartgangers,  y.  d.:  titel  van  iemand,  wiens 
bemiddeling  bij  kerkel^ke  geschillen  wordt  inge- 
roepen. —  Bdblang  iSji,  het  Arab.  &:^»»t^6, 
naam  der  laatste  maand  van  het  Mohammedaan- 
sche  jaar. 

^^  yO  "N  (anjdjo),  die,  dat,  lett.:  zie!  die,  dat, 
NB.  zamengesteld  uit  ang  N*".  1  en  djo,  waarbij 
men  het  Boeg.  ro,  die,  dat  i^  vergelijken  heeft. 
Het  doelt  op.  verder  verwijderde  personen  of  zaken 
dan  dntoe. 

Wanneer  dnj^o  onmiddellyk  van  md,  makó, 
makt,  mi  en  mo,  of  van  djd,^jakó,  dj  aki,  dja  en 
dji  wordt  voorafg^aan;  valt  de  a  van  dnjdjo  inde 
idtspraak  dikwijls  weg,  zoodat  men  krijgt  :»Mny«^*o 
makdnjdjo,  makinjdjo,  mtnjdjo  en  mmjdjo,  of: 
djdnj^o,  ^dkónjéyo,  djakinj4jo,djdnj<Hjo&[iéfj%njc(jo. 
Vergel.  Mak.  Spr.  §  133. 

Jnjdjo  soms  gebez.,  even  als  f^dpa,  waar  wy 
ons  van  hoe,  of  waarom,  bedienen;  bijv.:  anjdjo 
noek&na  k&mma,  lett.:  wat  is  dqtl  kunt  gij  zoo  spre- 
ken,  d.  i.:  hoe  kunt  gij  zoo  spreken/  (Bid.)  —  Anj- 
djo na-iya  noepilangêri  taoe-pongoroka,  lett.:tt7<i^ 
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U  dat!  luistert  gij  naar  de  gekken?  d.  i.:  hoe!  luis- 
tert gy  naar  de  gekken?  (Bid.)  —  Arydjo  kipak&m- 
ma-8cng,  lett.:  wat  is  dat!  doet  g^  al  weer  zoo? 
d.  i.:  waarom  doet  gij  al  weder  zoo?  —  AnjSjo  ki- 
uampa  niya  (,of:  battoe,)  sëng?,  waarom  komt  gy 
nu  pas  weder?  —  Anjdjo  töasëng  noelampa?  lett.: 
wat  is  dat!  gaat  gy  ook  al  weér?^  d.  i.:  waarom 
gaat  gy  ook  al  weer?  —  Anjdjo  tössëng  na-iya, 
lett.:  wat  is  dat!  he^t  het  nu  al  weder  plaats? 
d.  i.:  waarom  handelt  hij  nu  al  weer  zoo  gemeen? 
NB.  gebezigd  van  iemand  die  reeds  vroeger  iets 
gemeens  gedaan  heeft.  —  A^djo-ka  koek&na  mê- 
mang,  lett.:  dat!  zie!  (,  vergel.  ka  N*.  2),  t*  heb 
het  altoos  gezegd,  d.  i.:  ik  heö  het  immers  altoos 
wel  gezegd.  —  Anj3jo-l^a  ta-inakkêya,  lett. :   wat 

is  dat!  zie!  ik  zou  zulks  gedaan  hebben? 

Neen,  dat  niet ,  d.  i.:  ik  heb  hei  immers  niet  gedaan, 
ik  stelUg  niet. 

Anj^o  soms  even  als  dnne  en  dtUoe  gebez.  om 
ons  wat  betreft  en  dergel^'ke  uit  te  drukken.  (Djay.) 
Men  houde  echter  op  het  oog,  dat  ook  anjdjo  hier 
z^n  eigenlijke  beteekenis  behoudt,  en  slechts  dient 
om  meer  bijzonder  de  aandacht  op  het  onmiddel- 
lyk  volgende  te  vestigen;  bi|jv.:  Il^djo  nakoeta- 
nungkoe  it(>bwang  ri-b^rang-barllnna  ly^oe,  wat 
betrifl,  dat  mynheer  mij  gevraagd  heeft  naar  de 
goederen  van  NN.  (Brief);  lett.  zie!  dat!  mynheer" s 
vragen  aan  my  naar,  enz. 

Anjdjo  ook  dikwijls,  gelijk  dnne  en  dntoe,  ach- 
ter het  persoonlek  voornaamw.  gevoegd ;  bijvoorb. 
crokd4njdjo,  lett.:  die  ik,  of:  die  m^n  persoon 
wilde,  d.  [.:  ik  wilde.  Yerg.  Makass.  Spr.  §  155. 

Anjdjóreng,  daar;  bijv.  anjdjórcng-mi  adong- 
kd,  hij  zat  daar,  daarop.  —  Na  battoe-anjdjóreng- 
mo  sallaiig,  !uj  zal  komen  van  daar.  —  Anjdjó- 


reng-mêmang-mo  ri-toe-nipitdbroeugiya,  is  dade- 
lyk  daarbij,  d.  i. :  konU  dadelyk  in  handen  van  hem, 
die  daarmede  beschonken  wordt.  (Eap.  T.  Dj.)  Men 
vergel.  hierb^  het  Boeg.  koe^ri,  dat  eene  letterlijke 
vertaling  is  van :  anjdjóreng-ri.  —  Pónna  ta-ka- 
Qinikanga  ri-kalênta,  anjdjoreng-pi  seng  riyan^ta, 
na-p6nna  ta-ka^inikanga  riyan^ta,  anjdjórengi- 
sëng  ri-Qoe^dbnta,  zoo  het  aan  ons  zelve  niet  blijkt, 
zal  het  wel  blyken  daar  aan  onze  kinderen,  enz. 
NB.  wë  zeggen  eenvoudig:  blyken  aan  onze  kinde- 
ren, enz. 

Panjdjoreng,  daar  doen  zijn,  daar  neder  leggen, 
plaatsen.  ' 

Anjdjorêngang,  a)  het  daar-zyn,  of:  zich  bevin- 
den; b)  H  daar-boven,  oï  /ner^namaals ,  de  Eeuwig- 
heid. —  Taëna  anjdjoreng^nna ,  lett. :  er  is  geen 
daar'zyn  van,  d.  i.:  er  is  geene  plaats,  waar 
het  is,  d.  i.:  het  gelyke  er  van  is  niet  te  vinden. 
(]^ay.) 

Panjdjorëngang,  a)  het  daar  zyn,  of:  zich  be- 
vinden; b)  iemand,  oïiets,  ergens  doen  daar-zyn, 
daar-stellen;  b^'v.:  taëna  panjdjorengann&yailnjdjo 
baïnnêya,  die  vrouw  heeft  haar  gelyke  niet ,  he^l 
memand  die  haar  evenaart,  lett. :  er  is  geen  daar- 
zyn  van  die  vrouw,  geene  plaats  waar  zich  nog  zulk 
een  vrouw  bevindt.  —  Taên&-mo  koeslring  pirisi 
la-panjdjorêngannayaï ,  ik  gevoelde  nooit  eenpyn, 
die  daarmede  gelyk  zou  staan,  het  gelijke  daarvan 
zou  zyn.  —  Ta-makoeUêya-kokoepanjdjóreiiganna, 
of:  koepanjdjorêngannaya,  ik  kan  u  niet  evenaren. 
—  Ta-m4koellêya  napanjdjorenganna,  of:  napanj- 
djorëngannaya,  pangisseng&ngkoe,  hy  kan  my  niet 
evenaren  in  kennis. 

^^C'/Ö'N  (^^djong),  boegspriet,  Boeg.  idem. 

^•0%  (idjo),  bep.  idjówa,  Mal.  en  Jav. 
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groen,  —  Djangang-idjo,  soort  van  hoenders,  groen 
met  zwart  en  wit  van  kleur. 

Bc)btta-idjo,  (M^)>  naam  eener  kris,  waar- 
scbijnl^'k  verknoeijing  van  pöitiainjdjo^  de  kris^ 
die  zoo  goed  iê ,  dat  men  van  een  ieder ,  die  daar- 
mede een  steek  kr^gt,  zeggen  kan:  kei  is  gedaan 
mei  dien  man,  Yergel.  po^eUa. 

^  /O  •^  (i^^ö)»  Sal.  =  £t!j^o, 

^•O  (^^a),  ngdfeSjA,  opsioken;  verg.  het 
Mal.  koedjai ,  schelden ,  smaden ,  lasieren ,  't  Jav. 
odjat,/aam,  geruchi,  praatje,  NB.  eigenl.  Boeg.,  = 
het  Mak.  dJ^ari  N^  1. 

^^•0   (o'fedji),  het  Mal.  dhtffie^  verg.  ó^gi. 

Batoe-pangdfedji,  =  bdioe-pangöhgi  ^  =  èdioe- 
oegtyang.  Men  zie:  dbgi. 

^^•O  (dfedjola),  bep.  dfe^oeka,  het  Arab. 
4>^^,  *i  hedaan^  hei  z^n:  van  daar  in  de  Mak. 
sinrili's  en  kêlong's  gebezigd  van  hei  aanwezig  zyn 
in  iemand^ s  gemoed;  van  daar:  gedachte;  gevoelen 
des  harten;  gezindheid,  en  dergel.,  b^y.:  natête 
o'bcijoe.  Verg.  téte  N°.  2.  -^  Miofedjde-tïnang-ka- 
bêngkorangaï,  lett.:  hy  is  mei  een  onverdeeld  hari 
(voor  het  meisje),  (Tar.) 

^/O  (dbdjoeng),  punt,  bijvoorb.  ^vapiek, 
of  kris ;  hoek,  uiihoek,  uOeinde,  kaap.  Boeg. ,  Mal. 
en  Jav.  idem.  —  Oedjdbnna  lilslya,  de  punt  der 
tong,  (Eap.)  —  üedjoeng-p&ndang,  en  by  verkor- 
ting :  Djoemp&ndang.  Men  zie  péndang.  —  Na- 
nadbdjoeng-mo  pokêna,  en  kij  maakte  een  punt  aan 
zyne  lans.  (M^di.) 

BantSlëiïg  tardfedjoeiig-rdfedjoeng,  Banidëng  met 


bloem,  ofschoon  die  eigenlijk  geel  van  kleur  is ,  en 
er  zelfs  ook  witte  ^ampaka-hlotm^ïL  gevonden  wor- 
den. —  Êdja-baySLwo,  door^  of  dojer ,  van  eijeren. 

—  Edjana  mataya,  hei  roode  van  hei  oog.  —  Êdja- 
mi,  =  kamtfemmoe-mi.  Verg.  boven  op  kamókmm^, 

Niyêdja,  rood  gevenod  «orden, 

Nipaëdja,  gebezigd  worden  om  meé  rood  ie 
venoen. 

^^'N/0  (ödja),  bep.  odj&ya,  Bo^.,  stok 
van  de  paldpa-wroe^  omwonden  mei  lêkó-bdUó-kSbó, 
en  waar  Ukó-bdUó  l^leng ,  door  heen  gehaald  is, 
behoorende  tot  de  pahóngka-siiang^s.  Verg.  hóngka, 

^^  "N  /O  •^  (onjdjó),  ergens  op  treden,  ireq^ 
pen  ;  V.  d.  betreden,  vertreden.  Mal.  vu(;'akk ,  idem ; 
bijv.:  éLng6n]dj($ki  boett^ya,  den  grond  bekaden. 
(Djay.)  —  Ta-m&ngonjdjökaki  bili,  w^  betreden 
geene  kamer.  (Bap.  K.  6.)  —  Fdnna  my&  têdong 
siyondang,  nam&ngonjdjo  tioe,  zoo  er  buffdê  syn, 
die  elkander  vervolgen,  en  z^  iemand  vertreden,  (Bap.) 

—  Na-noerilpi  oiydjöna,  g\j  drukt  zynevoUsiappem. 
(Tar.)  —  MSlte-mi  na-ó^djó  têdong,  hjj  is  door 
een  buffel  vertreden,  en  dien  ten  gevolge  gestorven. 
(Inl.  Wetb.)  Aangezien  de  dood  van  zoo  iemand 
natuurlijk  niet  te  wreken  is,  wordt  deze  spreek- 
wijze ook  overdragtel^k  gebezigd  van  ieder,  die 
door  eigen  schuld  zijn  leven  verliest,  als  wanneer 
er  geene  kwestie  zijn  kan  noch  van  panjdpoe,  noch 
van  vergelding ;  onder  anderen  bedient  men  zich 
hiervan,  zoo  iemand  tusschen  de  padjógé  en  pat- 
bit^  doorloopt,  hetgeen  volgens  het  gewoonteregt 
als  eene  minachting   en   allergrofste  beleediging 


zyne  bergtoppen.  NB.  over  de  tusschen  voeg.  der  r   voor  den /wSi^  beschouwd  wordt,  die  dan  ook 
verg.  Spraakk.  §  177.  (D,  Moes.)  doorgaans  niet  in  gebreke  blijft,  om  den  roeke- 

\^^yO  (êdja),  bep.  edjaya,  rood.  —  Bolifiga ,  looze  voor  zulk  een  stout  bestaan,  op  de  plaats 
-edja,  roode  bloem;  zoo  soms  genoemd  de  ^/^T/r/^oii'a- '  zelve  ncêr  te  leggen. 
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Paónjdjó,  of  zamengetrokken :  ponjdjo,  doen 
treden,  te  weten :  op  den  grond,  b^v.  een  jong  kind, 
en  wel  voor  de  eerste  keer  van  zyn  leven.  NB.  dit 
gewigtig  voorval  wordt  bij  voorname  inlanders 
doorgaans  feestel^k  gevierd. 

Ampaonjdjoki  giloeka,  lett.:  de  zaak  doen  tre» 
den,  van  daar:  de  zaak  doen  voorwaarts  gaan,  of 
plaaie  vinden. 

Siyónj^ó.  elkander  treden,  v.  d.  siyönjdjo-k^- 
toel6e.  Men  zie  kdloeloe. 

Ónj3jö-ónj3j<5,  lett.:  dUhei¥>are  treden;  slechts 
doen  als  of  men  iemand  trapt ,  van  daar  gebezigd 
van  de  gewoonte  der  Inlandsche  groeten,  om  zich 
de  vleezige  deelen  des  ligchaams  ligtelijk  met  den 
voet  te  laten  dmkken. 

Oi^cyd-onjdjókang,  a)  stijgbeugel;  b)  datgeen 
waarop  men  staat  bij  het  waterpas  kloppen  van  de 
bedding  der  zoutpannen, 

^^  ^  •©  "N  (ónjdjong),  toenemen ,  vermeerde- 
ren, meer  worden.  Boeg.  mjtjong,  bijvoorb. :  naonj- 
djong-mo  sarróna  rer&koe,  het  sterke  van  mijn  ge- 
huil  nam  toe,  d.  i. :  ik  begon  hoe  langer  des  te  ster- 
ker te  weenen,  (Tam.)  —  Pila  mange  &II0,  piia  onj- 
djo^  bskdji-badjina,  pila  katambang-poelanaï  si- 
ngar^  roepanna,  hoe  ouder  zy  werd,  des  te  meer 
nam  hare  schoonheid  toe,  des  te  meer  nam  gedurig  de 
glans  van  haar  gelaat  toe.  (Bid.)  — «  Onjdjofïg-pi , 
of:  ónjdjong-pi-iya ,  of:  ónjdjong-piya,  of;  óiy- 
djofig-pa,  of:  6njdjoiig-pa-iya,  lett.:  nog  meer 
wordt  het,  v.  d.:  des  te  meer,  of  des  te  minder,  al 
naar  het  verband ;  b^v. :  6njdjong-pi  inakke,  lett.: 
nog  meer  is  dit  het  geval,  wanneer  het  my  betrrft,  d. 
i. :  des  te  meer  ik.  —  Toc-mitllppaka  ri-Isilang, 
6njdjong-pa-iya  kapcreka,  degenen  die  aan  den  Is- 
lam  gelooven ;  nog  meer  is  7  het  geval  met  de  onge- 


loovigen,  d.  i.:  hoe  veel  te  meer  de  ongeloooiged. 
(Tam.) 

Onjdjöngang,  ergens  toenemen,  b^v.:  onjdjö- 
ngang-mi  koesaring  ri^'dbnna  t^e-Q&diya,  ik  be- 
speur, dat  de  verwarring  onder  het  kleine  volk  toe- 
neemt. Pjay.)  —  Onjdjóngang-pa,  of:  o^djö- 
ngang-pa-iya,  =  mj4jong-pa,  oiénjé(jong-pa-iya. 
—  Onjdjongang-pi,  of:  onjdjongang-piya,  =  énj- 
djong-pi,  of:  mj^jong'piya. 

Ónj^ongangang-pi,  =  onjc[föngang-pi ;  byv. : 
ri-lino  noe-ta-mdtene,  dnjdjongaf^ang-piriyilnjdja, 
in  de  wereld  smaakt  gjj  geen  geluk,  hoeveel  minder 
dan  hier  Namaals.  (Tar.) 

^^  yo  ^  (idjar^),  leer  en,  onderwazen ,  dres- 
seren een  paard,  aanraden,  Sund.»  Jav.,  en  Mal. 
adjar,  idem. 

Pangêtdjar^,  onderwas,  raadgeving. 
Adj^ri,  iemand  onderwijzen,  teregt  wijzen. 
Adjariyang,  iets  leeren,  of  onderwijzen,  aan. 
Pangadj&ri,  iemand  maken  tot  het  voorwerp,  dat 
men  onderwijst,  enz. 

SiyIUlja-adjiLri,  elkander  onderwijzen, 
Pilildjari,  leeren,  onderwijs  ontvangen.  Mal.  be- 
Iddjar,  idem. 

PêlpiladjUri,  iemand  maken  tot  het  voorwerp 
waarvan  men  onderwijs  ontvangt. 

PsLpiladj&raiig ,  a)  onderwas;  b)  papiladj&rang 
ri,  onderwijs  geven  aan. 

Adja-sLdjara,  eene  gedaanteverwisseling ,  bijv.  in 
een  beest;  als:  koepadjeiri  adja-lLdjara  kalêngkoe, 
ik  neem  allerlei  gedaanten  aan,  ik  verwissel  gedurig 
van  gedaante. 

^^  yo^^  (adjdërang),  a%eschaafde  bamboes- 
jes,  waaraan  men  de  eieren  van  de  kadó-póle, 
b\j   gelegenheid  van   het  mac^^t^-feest,    steekt; 
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op  Qowa  eeoYOudig  genoemd :  patódó-laydwo.  Ver- 
gel, tórft^. 

^^  yO  'N  ^  "N  (anjdjórro),  Sd.  =  kaldkkoe. 

^•OCs'N  (inj3ja^T<Qi  bep.  injdjllrroka, 
soort  van  boom »  welks  bladen ,  wortels  en  stam 
als  geneesmiddel  gebruikt  worden.  Boegineesch 
idem. 

^•O  ^  (1*  dfedjard),  bep.  dfedjaraka,  kuier, 
opruiing,  lasteren,  verwaten.  (Sinr.) 

(2°  dbdjara).  Pangoedj^ng,  een  oud  thans  in 
onbruik  geraakt  woord,  zooveel  als:  bdte,  bijvoorb. 
toe-m^b^djika  pangoedj&rang-m&kanHnna ,  =  ioe- 
mdbddjika  batêna  mdkanéuÊina.  (Bap.) 

^^  /O  ^  (dbnjdjoerdé) ,  met  het  gansche 
ligchaam  regt  vUgeêtrekt  liggen,  of  leggen.  Boegin. 
óèdjóé,  idem.  NB.  Zoo  iemand  met  de  beenen  of 
'  handen  krom  liggende,  grafwaarts  gedragen  wierd, 
zou  dit  den  overledene  hier  namaals  tot  groot  na- 
deel verstrekken ;  van  daar  een  l\jk  terstond  r^ 
uitgestrekt.  —  Niyi-sëng  dëiijdjoerde  i-bflêyanj 
er  iê  hier  naast  al  weder  een  lyk,  lett. :  iemand  die 
regt  uUgestrekt  ligt.  —  Allo-dbnjdjoeroe,  lykdag, 
tlag  waarop  ergens  een  lyk  ie,  of:  wezen  gal,  —  Ni- 
ydbnjdjoero'eki  ri-pangoenJdj()brang  mkyi,  een  lyk 
wordt  regt  migestrekt  op  een  êtaatsiebed.  —  Öènj- 
djoeroeki  tinróna,  hij  slaapt  met  de  beenen  uitge* 
drekt,  en  de  armen  tegen  het  1^ f  gesloten,  even  als 
een  Ijjk  op  het  staatsiebed. 

Pangoenjdjdërang ,  staaisiebed  voor  een  doode, 

Amp^iyoenjdjdbrangi  kalênna  bênteng-sapa- 
naya,  zich  geheel  uitstrekten  met,  d.  i.:  langs,  de 
palen,  waarop  de  sapdna  rust;  v.  d.:  zich  daar 
achter  verschuilen. 

^s^  /O  *^  (&djala),  bep.  adjalaka,  het  Arab. 


Jl:^!,  vastgesteld  termijn,  het  door  God  bepaalde  Ie- 
venseinde,  stervensuur.  Mal.  en  Jav.  idem. 

^  /O  ^  (iSj^i^^)  >  ^®^  A.rab.  JaA^I  , 
Evangelie. 

^  /O  ^  %s  (injdjinri) ,  bep.  l^]dJilirlya, 
naam  eener  soort  van  bloem ,  ons  anjelier. 

^^  /O  'N  ^^^  ^  (adjowarang) ,  heer.  (Djay .) 
NB.  eigenl.  Boeg.  van  djówd ;  en  alzoo  insonder- 
heid  door  de  dj6w£s  ten  opzigte  van  hun  keer  te 
bezigen. 

^NC^/OO  (^^oesde),  bep.  SL^oesoeka,  ver- 

0  e  9  O  r-^  o  f 

minking  van  *y^,  in  't  Meervoud.  >  Iv^f,  ded. 
Aldus  genoemd  de  dertig  deelen ,  waarin  de  Mo- 
hammedaan z^n  Koran  voor  het  lezen  indeelt 
Deze  deelen  genoemd  naar  het  eerste  woord,  alzoo: 

üpr  düb 

aJÜT  44  V,enz. 
Men   zie  slechts   den    Koran   van  Flügel,  waar 
men  telkens  aan  den  kant  de  ^y^  vindt  aange- 
geven. 

Zes  ddjoesde^s  maken  volgens  de  Makassaren 
ién  tópa  uit.    Vergel.  tópa  N^  1. 

^^O  ^  (1®  anjde),  drijven.  Mal.  hanjoei,  idem, 
Jav.  annjoet,  wegdreven.  (Bap.,  Tar.)  —  Manjobki 
kalênna,  lett.:  h^  drijft  op  het  water,  v.  d.  gebe- 
zigd van  iemand,  die  op  sterven  ligt,  en  geeft  te 
kennen,  dat  er  niets  meer  aan  z^n  behoud  te 
doen  is. 

AujdfekaiJg,  doen,  of:  laten,  dry  ven. 


8^ 
6^ 
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(2°  anjoe).  Anjoe-anjoe,  iemand  spottend  nadoen^ 
om  hem  te  tergen  en  boos  te  maken ,  of  ook  wel 
uit  gekheid;  van  daar  overdragtelijk :  na-anjoe- 
anjoewi  kan^nna  ly&noe,  h^  drijft  den  spot  met  de 
tooorden  van  N.  N. 

Siya^oe-anjoe,  elkander  spottend  nadoen . 
^  ^5lv  (inji),  ïnj^injé,  ergens  gedurig  ko- 
men ^  niet  om  den  persoon  zei  ven»  maar  om  het 
een  of  ander  dat  die  persoon  bezit;  b^v.:  nainja- 
inja-mi  Élnjdjo  ^nggoroka,  hy  komt  gedurig  om 
dien  fojjn,  —  Nainjd-inj^mi  djar&nna,  h^  komt 
gedurig  om  zijn  paard  te  leen  ie  vragen, 

^^  K:^  {V  ^ya),  bep.  ay^ya,  moeder.  NB.  al- 
leen te  bezigen  van  de  moeder  eens  konings^  of 
dergelyke  hooge  personaadje,  anders  eenvoudig 
gebruikt:  dnrong.  (G.  G.) 

Jya  ook  gebez.  van  een  tante  ^  die  jonger  is  dan 
onze  moeder;  anders  bedient  men  zich  van  pdbtod 
N^  2,  of:  pt^waiïg. 

Ay^ng,  als  moeder  beschouwen^  tot  moeder  heb- 
hen^  bijv.:  iya-mi  naayaang  Toe-ménknga-ri-g£k>e- 
kanna,  zy  was  het  me  Toe-mênanga-ri-Gdoekdnna 
tot  moeder  had,  d.  i.:  z^j  was  de  moeder  van  Toe- 
ménaf^a-rl-gdoekdnna.  (G.  G.) 

(2*^  aya),  bep.  ^yaka,  het  Arab  kA  ,  een  vers 
van  den  Koran. 

(3**  &ya),  bep.  ^yaka,  heup  lendenen.  —  Pasik<5- 
aya,  gordel. 

(4®  Sly^),  zeven,  ziften,  Sund.,  Jav.  en  Mal., 
dyakh,  idem. 

Ayakkang,  of:  &y^-ay2Lkkang,  of:  pangayak- 
kaiïg,  zeef,  bestaande  in  een  stuk  dun  doek,  5i 
ook  wel  vervaardigd  van  bamboe ,  en  gebezigd  tot 
het  zeven  van  fijne  zelfstandigheden. 

Pangay&kkang,   insgelijks:  iemand  maken  tot 


het  voorwerp  waarvoor  men  zift,  of  zuivert,  bijv.: 
kalk.   (SÏtiiïin.) 

^^  «^  (^yaSg),  mang&yang,  ngayang,  schik 
hebben. 

M&ngayangang,  zijn  schik  heihen  in;  bij v.  m^inga- 
yangang  toe-noemMo,  zijn  schik  of  pUizier  hebben 
in  de  voorbijgangers^  bijv.  geb.  van  een'  aap.  (Kei.) 

^^  «^  ^  (^yo)«  Ayo-2Lyo,  dit  wordt  ge- 
bezigd van  de  beweging  van  het  gansche  ligchaam, 
en  wel  onder  het  gaan«  Boeg.  idem;  v.  d.:  &yo- 
ayona,  iemands  gang,  (Tar.)  [NB.  sówe-sówe  daar- 
entegen geeft  alleen  het  zwaayen  met  de  hatiden  te 
kennen.] 

Jyo-dyo  ook  gebezigd,  even  als  tdnjdjd  N".  1, 
om  ons  vorm,  model,  of  schets,  ergens  van  maken  te 
kennen  te  geven.  —  Tónroló  ni-dyo-dyo.  Aldus  in 
de  sinrili's  soms  een  tónroló  genoemd ;  volgens  som- 
migen dew^l  de  tónroló  van  figuren,  of  sn^werk, 
voorzien  is;  volgens  anderen,  dewijl  een  tónroló, 
van  weerszijde  een  weinig  uit  de  palen  uitsteken- 
de, zou  kunnen  vergeleken  worden  met  de  armen 
van  iemand,  die  al  loopende  daarmede  zwaait, 
p.  Moes.) 

^X>  «>  (iya)>  zamengesteld  uit  t  N®.  1  en  a 
N**.  2,  staat  dus  oorspronkelijk  gelijk  met  ons  zie! 
en  wordt  vervolgens  gebezigd : 

a)  als  aanwijzend  voomaamw.  Vergel.  Mak. 
Spr.  §  130; 

b)  als  persoonlijk  voomaamw.  van  den  derden 
persoon,  enkel-  en  meerv.,  mann.  en  vrouw.:  h^, 
z^,  het,  enz.   Vergel.  Mak.  Spr.  §  138 ; 

c)  eert^'ds  in  het  Makassaarsch  algemeen,  en 
nog  heden  op  daleyer  als  bepalend  lidw.,  bijv.:  ra- 
toewiya,  of:  ratonya,  in  plaats  van  ratoèwa,  de 
vorst.   Soms  achter  het  bepalend  lidw.  a  (men  zie 
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a  N*".  4,)  nog  bovendien  gevoegd  tya:  bijv.:  bem- 
bêyaiya^  =  bembêyay  van  hêmhe,  (8.  Tj.)  Zoo  ook 
djdmmênffatya,  van:  djdmméngy  hei  sterven,  enz. 
vergel.  Makass.  Spraakk.  §  61. 

Nfr-iya,  lett.:  en  ziel  oï:  en  cUe,  dat^oï: en  dese, 
dU;  van  daar,  al  naar  bet  verband  te  vertalen: 

a)  nu  eens,  even  als  na-dnne,  na-antoe^na-anj- 
djOf  met  wai  betreft;  b\jv.:  na-iya  gao^ena  DjiLya 
langk&ra,  en  wat  betreft  de  handelwijze  van  Djdya 
langkdra,  (Djay.)lett.:  zie  dat!  de  handehoijze^  enz. 

b)  dan  eens  met  maar;  b^v. :  toe-m^ompdwa 
t&oe-b£ldji,  na-iya  nallürro  taëna-mo  namöppord, 
de  Oouvemeur  is  een  goed  menech.  Ziel  datl  hij 
wordt  boos;  hij  vergeeft  niet  meer ,  d.  i. :  maar  zoo 
h^  boos  wordt,  vergeqft  hij  niet  meer. 

lya-pa,  lett.:  wanneer  dat  gebeurt,  namel^k  bet- 
geen  later  in  denzin  vermeld  wordt,  bijv.:  lya-pa 
na-koelappassang-ko,  pdnna  eis^U  toebdbnoe  siya- 
gang  njaw&noe ,  wanneer  dat  gebeurd  zal  zijn ,  na- 
melijk: indien  g^  dood  zuU  z^n;  dan  eerst  zal  ik 
u  loslaten,  (Bid.)  Vergel.  op^  N®.  1.  —  Na-iya- 
pa-sêng,  lett.:  en  wanneer  er  dat  nu  bekomt,  v.  d.: 
hoe  veel  te  meer,  of  te  minder,  al  naar  het  verband. 
—  Ala-iya-pa-8ëng,  lett. :  wat !  zoo  er  dat  nog  bij- 
kond  /  V.  d.  hoe  veel  ie  meer,  of:  te  minder,  al  naar 
het  verband.  —  lya-tompa-pole ,  of  ook  zonder: 
pa:  lya-töng-pÓle,  dat  er  ook  nog  b^  genomen,  v.  d.: 
insgelijks,  verder,  enz.,  al  naar  het  verband. 

iya-mo,  of:  lya-mi,  die,  oïdat,  is  hei,  v.  d. 
volgens  het  verband  dikw^ls  met  ons :  daarom ,  of 
op  ander  wijze,  te  vertalen:  iya-mi  na-ta-koesdb.ro 
crang,  lett. :  dal  is  het,  waarom  ik  hem  niet  heb  la- 
ten brengen ;  v.  d.  eenvoudig :  daarom  heb  ik  hem 
niet  laten  brengen.  —  Iya-mo  ribokdwa  nisUre  iya- 
mo  lalo  ^ngandëwang,  h^  wien  't  het  laatst  gegeven 


wordt,  hy  kan  er  bezit  van  nemen,  (Rap.)  —  iya- 
mo  noek&na  bsUiji,  iya-mo  koetoerdbki ,  hetgeen  gij 
goed  acht,  dat  velg  ik  ook  op.  (Bid.)  —  Iy&-min]djo, 
zamengetrokkennitiya-mi-anjdjo,  of:  iya-m6^Jdjo, 
zameng.  uit :  iya-mo-^njdjo,  die,  of  dat,  juist  is  het 
(Mal.  ietoe-dieja);  van  daar  volgens  het  verband 
van  den  zin,  dikw^ls  met  ons  juist  daarom  te 
vertalen.  —  lya-mmne,  zamengetrokk.  uit:  lya- 
mi4nne,  of:  iya-mönne,  samengetrokken  uit:  lya- 
mo-&nne,  deze,  of  dU,  juist  is  het  (Mal.  ieni-diija); 
van  daar  volgens  't  verband ,  dikw^ls  met  ons : 
juist  hierom  te  vertalen;  b^v.:  lya-mmne  nabar&ni 
tadëwa  b&ttoe  m^,  ka-na^inikd  kMe-kalèngkoe 
anrinni,  lett:  dit  juist  is  het,  waardoor  mem  zoo 
vermeid  is  om  herwaarts  te  komen,  dewijl,  ene.,  van 
daar  eenvoudig:  hierom  is  men  zoo  vermetel  9am 
herwaarts  te  komen,  dewijl  men  gezien  heeft,  dat  ik 
alleen  was,  (Bidas.) 

iya-m&mi,  of:  iya-m&mo,  dat  slechts.  —  lya- 
m&mi,  of:  iya-miLmo  sëiig,  lett.:  dat  slechts  er  nog 
bij  gerekend;  van  daar,  al  naar  het  verband,  met 
verder,  voorts,  hoeveel  te  meer ,  hoeveel  ie  minder  of 
wat  anders  te  vertalen.  —  lya-mami  sëng  anne, 
verder,  voorts,  enz.,  b^v. :  ka-s^ang  anjdjo  £&Sja 
Par^nggi,  karêlëng-barsLni ,  na-siyagang  gassinna 
9jaï  tabal^na,  na-ta-nako'blle  nacwa;  iya-m^o 
sëng  ik&tte,  daar  zelfs  Rdcfja  Pard^gi,  een  stout- 
moedig  vorst,  en  bovendien  omgeven  van  een  magtig 
heir  van  krijgsknechten,  niet  daartegen  bestand  is  ge- 
weest; hoeveel  te  minder  wij,  (Djay.) 

lya  na.  Hierbij  te  denken  aan  tya,  en«a,  vnw. 
3  pers.,  dus  zooveel  ^\  ziel  hij,  zij,  of  het;  van 
daar  in  het  Hollandsch  wegens  het  verband ,  nu 
eens  met  wanneer,  dan  eens  weder  op  andere  wigzc 
te  vertalen;  byv.:  iya  iia-allo,  m&teï  sedêng,  zie! 
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het  wordt  dag;  zij  sterft  weder ^   van  daar:  icanneer  Imede-ecktffenoote  Kaê,  haatte  z^  mij  reeds;  hoeveel 
het  dag  wordt,  sterft  zij  weder.  (Bid.)  —  lya  na-  !  te  meer  zal  dit  het  geval  zijn,  wanneer,  enz.  (Bid.) 


gann^mo  pintalloe  kipaliliyang  &pa-apaya,  lett. : 
zie!  het  is  vol,  een  getal  van  drie  keer  en ,  dat  wij 
voor  het  een  qf  ander  uit  den  weggegaan  zijn;  d.  i.: 
wanneer  wij  tot  drie  keeren  toe  voor  het  een  of  ander 
uit  den  weg  gegaan  z\jn.  (Kap.  K.  G.)  —  Ak&na- 
kana  iya  nasiratang  ampoesakaï ,  opgeven  degenen 
die  aanspraak  op  de  erfenis  kunnen  maken.  (Rekwest.) 

lya-iy&nna,  al  wie,  wie  ook,  al  wat,  wat  ook, 
bijv.:  iya-iy&nna-3ja  karêta,  een  rijtuig  van  wien 
ook,  dat  komt  er  niet  op  aan.  —  lya-iyanna-mo 
taoe  anggadbkang  gaoe-kddi,  al  wie  eene  slechte 
daad  doet,  (Djay.,  Rap.) 

lya-dji,  lett.:  die,  oï dat  slechts,  v.  d.  wegens 
het  verband  dikwijls  met  daarom  slechts  of  dergel. 
te  vertalen;  byv.:  na- iya  ri-bokow&nna,  iya-dji 
koep^risoer&kkang-ki ,  en  daarna  meld  ik  u  M 
slechts.  —  lya-dji  na-koepak^mma-ko ,  dat  slechts 
iê  het,  waarom  ik  u  zoo  behandel,  v.  d.:  deswegens 
slechts  behandel  ik  u  zoo,  (Bid.) 

ly  a-dj  inj  dj  o ,  die ,  of  dat  slechts  juist ,  dezelfde , 
hetzelfde;  bijv.:  iya-djinjdjo  nipakanai,  van  het- 
zelfde  wordt  gesproken,  juist  dat  slecJds  wordt  be- 
sproken. 

ya-djiya,  ns-iya-dji,  of:  na-iya-djiya,  lett.  dat 
slechts  is  het,  v.  d.  woordje  om  een  exceptie  tema- 
ken; bijv.  ons:  maar;  als:  êróka  pak&mmai,  na- 
iya-djiya  ta-makoellêyaï,  lett.:  ik  wil  zoo  doen,  dat 
slechts  is  het,  het  kan  niet,  v.  d. :  ik  wÜ  zoo  doen, 
maar  het  kan  niet. 

lyakeng,  of:  iyakSlnneng,  of:  lyakïnnenp:,  zelfs. 
Boeg.  igakanneiig,  idem;  bijv.:  lya-keng  koe-ta- 
namarcfewang,  nabirisi-dja  ri-n^kke,  onjdjöngang- 
rainne  sallang,  ka,  enz. ,  zeifs  toen  ik  nog  niet  haar 


—  iyakinneng  t&oe  si-bérêya  oeldbnna  noekamal- 
l&kkang,  iLpa-pa-sëng,  enz.,  zelfs  iemand  met  één 
hoqfd  vreest  gij,  hoeveel  te  m^eer,  enz. 

lyaka,  Ictterl.  zooveel  als:  zie  dat  (,  vergel.  ka 
N°.  2);  V.  d.  nu  eens  met  maar,  dan  eens  met  of, 
dan  eens  wederom  anders  in  het  Hollandsch  over 
te  brengen;  bgv.:  mange-makó,  iyaka  têya-ma- 
mak6  sMlo,  lett.:  ga  gij ;  zie  dat!  pas  slechts  op, 
dat  gij  lang  weg  blyft,  d.  i. :  ga,  maar  blijf  niet  tt* 
lang  weg.  (Djay.)  —  MAdjaï  lêbafïg  rapannoe,  iya- 
ka ikaoe  to^dji  koepiserdwi  tjini  ta-mdrangga- 
sêla ,  er  zijn  véle  meisjes  aan  u  gelijk ,  zie  dat !  gij 
zijt  de  eenige ,  voor  wie  ik  eene  onbepaalde  genegen- 
heid koester,  d.  i:  ^  zijn  vele  meisjes  aan  u  gelijk, 
maar  gij  z\jt  de  eenige,  enz.  (Tar.)  —  Ta-mdkoel- 
lêyai  gassing  karllënga,  lyaka  ta-mate-töngangai, 
het  is  onmogelyk,  dat  de  vorst  geneze,  zie  dat!  hij 
sterft  ook  niet,  di.ï.  de  vorst  kan  niet  genezen,  maar 
sterft  toch  ook  niet.  (NB.  dus  een  Igden  zonder 
einde!)  (Djay.)  —  BSlrang  kigSlppa  tönjdji  ki^ini 
Djayalangkilra,  iyaka  na-kareb&na  kigSlppa  kit^la- 
ngerang,  welligt  hjjgen  w^  immers  ook  Djayatang- 
kdra  te  zien;  zie  dat!  wij  krijgen  eenig  berigt  aan- 
gaande hem  te  hooren ,  v.  d. :  welligt  krygen  wij  im- 
mers Bjdyalai^kdra  te  zien ,  of  eenig  berigt  aan- 
gaande hem  te  hooren,  (Djay.) 

lyllreka,  of:  lya-llreka.  Men  zie:  are  N°.  1. 

Kaïya.  .  .  .kaïya,  of ...  .of ;  bijv. :  noewIJle- 

pdfeli-kaiya;  koew&Ue-katambaiig-ka-ko-iya,  of  gij 

moet  wraak  nemen,  of  ik  neem  er  u  nog  bij,  d.  i.:  o/* 

ik  dood  ook  u.  (M^di.)  Vergel.  ka  N°.  2  lett.  a. 

NB.  hier  heeft  tya  ook  stellig  primitief  de  betee- 

kenis  van  ons  zie!  of  dergel. 
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Soms  wordt  %ya  ook  gevoegd  bij:  dntoe,  en 
daarmede  zamengetrokken  tot  antiya ,  om  iets  aan 
te  duiden,  hetgeen  nog  verder  verwyderd  is,  dan 
dat  voorwerp,  waarvoor  wij  dntoe  of  dnjdjo  zouden 
bezigen,  bijv.:  een  voorwerp,  dat  buiten  het  be- 
reik van  ons  gezigt  valt,  als:  badjikangai^ntiya, 
nog  heter  is  dat  daar  ginder  op  die  en  die  plaats. 
Verg.  Mak.  Spr.  §  132. 

^^  «^  (lyflSg)  >  ''^^  ^  ^^  gebeuren ,  Mal. 
djdngan^  idem.  NB.  welligt  zamengesteld  uit 
i  N**.  1  of  i  N^  4  en  flwj;  N°.  1,  alzoo  niets  anders 
dan  een  woordje  dat  dient,  om,  hetzij  met  zekeren 
afschrik  of  afschuw,  hetzij  met  zekere  bezorgdheid, 
ergens  opmerkzaam  op  te  maken ;  men  vergelijke 
vooral  Makass.  Spraakk.  §  211,  bl.  125,  regel  3 
van  onder. 

Iyang,zamengest.  met  hetvnw.  Ipers.  enkel v.: 
iydrlgkoe,  moge  ik  niet!  dat  ik  niet;  met  het  vnw. 
3  pers.:  iydnna^  mogen  zjj  niet!  dat  zij  niet,  dat  het 
niet  geèeure,  enz.,  bijv. :  iy^ngkoe  bSasoeng ,  lett. : 
ziel  bedenk  eensy  ik  èdssoeitg,  v.  d.  moge  ik  geen'  op^ 
gezwollen  buik  krijgen,  te  weten :  door  de  namen 
der  oude  vorsten  met  te  weinig  naauwkeurigheid 
op  te  geven.  (GG.)  —  ly^nna  b^loe  baïnne  ^n- 
rong-ananoel  lett.:  zie/  bedenk  eens/  zijtceduicef 
Van  daar:  laat  uwe  vrouw,  de  met  kinderen  gezegen- 
de, geen  weduwe  worden  t  (M^di.) 

^  «^  'N  (iyo),  ja.  Boeg.  idem. 

lyo,  miy o,  ja  zeggen,  toestemmen, 

lyowi,  ergere  ja  op  zeggen,  iets  toestemmen. 

Paiyo,  toestemming;  bijv.:  tacna  tlU)e  sóleng 
ta-ri-paiyóna  Alla-taala,  niemand  sterft  zonder  toe- 
^  steinming  des  AlUrhoogsien,  d.  i. :  niemand  sterft, 
vóórdat  zijn  tijd  daar  is,  (I).  Moes.) 

^^<<^   (o'byoeiïg).  Si-oWoeng,  é6i  hos,  van 


verscheidene  stuks  suikerriet  b^ voorbeeld.  Boegin. 
dkdjoeitg,  idem. 

^N<^«^'N^^  (ayöka),  bep.  ayokaya,  span, 
buffels  bijv.  Van  daar:  têdong  léb^-ayokaï,  of:  ni- 
yayokaï,  een  buffel,  die  reeds  onder  het  juk  ge- 
weest  is;  van  daar  overdragtelijk :  een  wedw 
wenaar. 

^s<N  45^  \y  (ay&mi),  het  Arab.  f^ljfin  genitivo, 
dagen,  en  wel  inzonderheid  gedenkwaardige  dage», 
bijvoorbeeld  bekend  door  den  een  of  anderen  veld- 
slag, tot  uitbreiding  des  Islams.  (Tar.) 

^^^  (V  ^ra),  ruiken,  Jav.  aras,  idem;  by- 
voorb.:  koewardkirlLsa-bdbnga-êdja,  t^  rmk  de  geur 
van  de  tjampaka-bloem, 

(2°  ^ra),  =  wdra.  Noordwaarts  gaan,  byv.  &ra 
irllwang^nna  M^ndi,  zij  gingen  Noordwaarts,  benoar- 
den  Mdndi,  (D.  Moes.)  —  Tdbli-miy^a,  tij  gingen 
Noordwaarts  voort.  (D.  Moes.) 

NB.  men  heeft  insgelijks  drd,  en  word,  van 
waar:  iwdrakdnna,  ten  Noorden  van,  bijv.  iwdra- 
kanna  Béne ,  ten  Noorden  van  Bóne  (G.  G.).  Dat 
men  echter  ook  dra,  en  wdra  zegt ,  blykt  uit  wdra^ 
wardya,  de  Noordster, 

(3**  Ara)i  bep.  Araka,  Arabie,  Arabier,  Ara- 
hisch;  byv.:  dbatja  Ard,  de  Arabische  letter  lezen. 
—  Sóngkó-Aril,  soort  van  muisje,  dat  de  geestelij- 
ken dragen. 

(4°  Ira),  Sal.  en  Bonth.,  =  éró;  byv.:  ^ra-ni- 
yare,  Bonth.  =  êró-ni-kdna. 

Kaar^kkang-niyaré,  Bonth.  =  kaêrókaxg-ni" 
kdna,  (D.  Moes.) 

(5**  M),  RiyarSlkang,  Sal.  van  voren. 

^^  ^  (1°  2raiïg),  aiïgarang,  drukken,  persen, 
gebezigd  van  iemand,  die  aan  moeijelijken  stocl- 
j^ang  lijdt;  zoo  ook  van  een  vrouw,  die  de  barens- 
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weeën  heeft;  bijv.:  ta-nisareya-pi  ^rafig,  de  tceeën  sampoclokoe  uiine,  dit  u  mijn  tiende  jong  nie  broe- 


komen nog  niet. 

M^rang  =  drang,  dngdraüg;  vergel.  Mak.  Spr. 
§  175,  8^ 


der;  dikwijls  in  het  algemeen  gebezigd  van  iemand, 
die  veel  jonger  is  dan  wij. 

(2**  &ri),  mari,  ophouden,  rusten,  vergel.  het 


(2"  Hrrang).  MSlrrang,  janken,  byv.  gebez.  van  ;  Jav.  mari,  ophouden,  uitscheiden;  bijv.:  taëna  ma- 
een  hond;  gillen,  schreeuwen,  zich  overschreeuwen,   rinna  ng&nre,  hij  houdt  niet  op  met  eten.  —  Am^ri- 


jammeren.  Ook  gebezigd  van  het  schreeuwen  van 
ritsige  hertebeesten.  Ook  gebezigd  van  het  bulken 
der  koeijen.  (M^di.) 

(3"  ^rang),  omgeven;  bijv.:  toe-naarang  ko'fe- 
kang  lawarana  oena ,  iemand  wiens  hoofdharen  van 
ellende  omgeven  z^n,  d.  i. :  een  door  en  door  ellendig 
mensch.  (Sinr.  K.  G.) 

^^  ^  (anra) ,  =  téga  N°.  2 ;  bijv.  ka-tHoe- 
2Lnra,  kianra  tddong  töng-lMo ,  laat  ons ,  daar  zij 
niet  wU,  insgelijks  niet  willen,  (Sinr^ ,  Tar.)  —  An- 
ra-ko,  tjdbtjoe,  naoeng  ri-toeroenginna ,  begeeft  u 
niet,  o  kleinkinderen!  tot  hare  inschepings-plaats. 
(Sinr.,  M^di.) 

^^  ^  (1**  ^ri),  bep.  ariya,  vnw.  anngkoe,  = 


mSbri,  een  weinig  rusten ^  ophouden,  pleisteren.  — 
Bósi-^ri-Slri,  regen  die  zoo  goed  als  ophoudt,  v.  d.- 
een  zachte  regen.   (Hap.  T.  Bj.) 

Paari,  doen  ophouden. 

Pamari-mariyang,  pleisterplaats. 

Ari-anyangi,  er  bij  rusten;  bijv.:  &ri-anyai§i, 
kenang,  rust  er  wat  bij,  mannen!  (NB.  bijv.  tegen 
dragers  gezegd.) 

(3°  ^ri),  6ng4ri,  =  kêsó,  tanden  schuren,  zoowel 
b^  jongens  als  meisjes.  (D.  Moes.)  —  Gigi-êdja 
lLri-d.nnaug,  roode  tanden,  bjj  zessen  tegelyk  gesle- 
pen. (Dllëng  Tjam.)  NB.  meer  dan  zes  kan  men 
niet  tegelijk  slijpen. 

^N^  ^  (&ring);  ÉLring-Slring, langzaam,  zachtjes. 


dndi,  jongere,  of  ook  jongste,  broeder  of  zusiter.  \  voorzigtig.  —  Ariiïg-aringi ,  het  langzaam,  voorzig- 


(Kap.)  Jav.  ari,  idem.  Van  daar:  arinna  ta-mdnga- 
p&ya,  de  jongste  zuster  van  degenen,  waar  niets  op 
te  zeggen  valt.  (Sinr.)  Hiermede  bedoelt  de  dichter, 
dat  hij  sedert  zijne  ontmoeting  met  dit  meisje, 
niemand  meer  kent,  van  wie  hij  zeggen  durft,  dat 
haar  niets  ontbreekt;  het  einde  of  de  volkomenheid 
is  thans  als  't  ware  bereikt.  —  Ari-dji  asêya,  de 
paddie  is  als  't  ware  een  jonger  zuster ,  v.  d. :  staat 
minder  goed  dan  anders ;  gesteld  tegenover:  kakaï 
asêya,  de  paddie  is  een  ouder*  zusier,  en  v.  d.:  staat 
beter  dan  anders.  —  Ari-arinna-dji  riyolówa,  de 
paddie  is  als  't  ware  een  jonger^  zuster  van  de  paddie 
nan  het  vorige  jaar,  dat  is:  de  paddie  staat  minder 


tig,  doen. 

^^<^  ^  (&roe),  ng&roe,  al  tanddkkende  of  dan- 
sende,  en  met  de  kris  zwaafjende,  zijne  gehechtheid 
aan  de  overheid  betuigen.  Boeg.  idem.  NB.  Dit  ge- 
schiedt ook  nog  heden  ten  dage  hier  en  daar  op 
's  Gouvemements-territoor,  bijvoorbeeld  te  Maros 
door  de  regenten  der  Noorderdistrikten,  inzonder- 
heid bij  de  aanstelling  van  een'  nieuwen  regent, 
maar  ook  bij  andere  gelegenheden,  als  wanneer  de 
regenten  alle,  één  voor  één,  hunne  gelofte  van 
trouw  voor  den  Assistent-Eesident  hernieuwen.  — 
Zoo  ook  nog  in  de  Zuiderdistrikten  en  te  Bantllëng, 
bij  het  aanstellen  van  een'  nieuwen  regent,  voor 


goed  dan  het  voiige  jaar .  (Rap.  K.  G.)  —  Ari-pi-    den  Gezaghebber.    (M^di.) 


W 


668 


^^<^  ^  (1°  aroeng).  Ardëngang,  Toer.  en 
13onth.  =  agüng  N**.  2,  weg.   (Sinr.) 

(2"  ^rroeng),  m&rroeng,  m^&rroeng,  =  md- 
fnóisy  =  mdmóeroeng,  geb.  van  het  loeijen  van  den 


zal   hij    toeUigt   mijn    zoon    nog    weder   aandoen? 

Are. . .  ilre,  weüigt, . .  weüigi,  bijv.:  si^mi-lie-ki 
pole,   taëna-are,  weUigt  zien  wij  elkander  weder  y 


wind  f  van  het  kletteren  van  den  regen  ^  van  het  r^^^  oo*  «w/.  (Djay.)  —  Si-bdfelang-&re,  rdbwam- 
ruMchen  van  zee^  of  nt?»^,  of  d^^Ar,  of  waterval ^  of  i  bdblang4re,  /<?»  maand  weüigt,  twee  maanden  wel- 
iets  anders  van  dien  aard,  van  het  ratelen  van  den  ligt;  =  één  maand,  qf  twee  maanden.  (Djay.)  — 
donder,  (Sinr.),  van  het  bulderen  van  't  ^e<cA«/,  I  Taëna-pa  koewasseng,  ttdblle4re,  taëna-&re,  ik 
van  het  rammelen  van  wagens,  van  het  brommen  :  tr^^  »i^,  v^^t^  ^oii  A«^»  «^Z/s^^  im^,  d.  i.  tir  weet 
van  een  /o^,  van  het  gonzen  van  dedai^o  van  een' '  ni^,  o/*  A^  ^o»,  al  dan  niet. 
vlieger,  —  Am&rroeng-m&rroeiig  pallLngerekoe,  i  Areka. . .  ^reka,  ziel  weüigt . . .  zie/  weUigi,  ver- 
m^  oor  suist,  geb.  door  iemand  die  byv.  vlak  bij  gel.  to  N".  2;  bijv.:  si-k&yoe-^reka,  rdbwa^&reka, 
een  kanon  staat,  terwijl  het  afgeschoten  wordt,  zie/  één  stuk  weUigt,  zie/  twee  stuks  weüigt,  d.  i.: 
Boeg.  marroeng,  idem.  !  één  stuk  of  twee  stuk. 

Pamarroeng,  het  loeijen,  enz.  |       Arekai,  zamengest.  uit:  dreka,  en  t,  pers.  vnw. 

^^  \  ^  (1**  4re).   Dit  woordje  geeft  eene  on-  i  3  pers.;  byv.:  pdnna  niyA  m&te  mal&ri-&rekai,  mi- 
zekerheid  te  kennen,  soms  in  het  HoUandsch  te  dien  k^  sterft,  of  wegloopt.  (Hap.) 
vertalen   met:  welUgt,  misschien,  of  andere  der-         iya-4reka,  of:iy^reka  (,Boeg.  tyor^^a),  letteiL: 
gelijke  woordjes,  soms  door  omschrijving  over  te  dat  weUigt,  wordt  even  als  dreka  gebruikt,  met  dit 


brengen,  Boeg.  idem;  bijv.:  inaiy&re,  wie  ook.  — 
Inaiyare  arênna,  hoe  ook  z^jn  naam  zij.  —  Ante- 


onderscheid  alleen,  dat  dreka  achter-,  en  iy dreka 
vooraan  in  den  volzin  geplaatst  wordt;  ka-k^mma- 


are-k&mma,  de  Hemel  weet  /^oe!  —  Ante-are-mi- !  dji  naniya  karaënnoeanrinni,iya-&reka  naniy&in- 
sallang  kamma,  op  welke  wijze  dan  ook,  maar  het  r&nnoe,  enz.,  hadt  gij  een  meester  of  schulden  hier. 


zal  gebeuren.  (Bid.)  —  Ante-^re-minjdjo  k^mma 
pangamaseyannoe  anjdjo  ri-g^oeka?,  hoe  zoudt  g\i 


enz.   (Brief.)   Soms  zou  men  zeggen,  dat  are  en 
dreka  geheel  pleonastice  gebezigd  werden ,  b\j  na- 


toch  in  uwe  barmhartigheid  over  deze  zaak  denken  '  der  overweging  is  dit  echter  slechts  schijn;  bijv.: 
om ,  enz.?  —  Na-pirang-b^Sgi-^re-dji  ilade  ri-tdfe-  ;  t&oe  ^re-djd  in&kke,  ik  ben  immers  toch  een  mensch? 


wang,  en  het  was  eenige  (,lett.:  ik  weet  niet  bepaald, 
hoeveel)  nachten  bij  mijnheer  in  het  JFesten,  d.  i. 
hier:  Makassar.  (Brief.)  —  Taena-are-iya  êrdkd 
paroWa-pamaikang-ko,  er  bestaat  geen  kwestie  van, 
dat  ik  nevens  u  eene  tweede  vrouw  zou  willen  nemen. 


{zou  ik  dan  geen  mensch  z\jnF)  (Tam.)  —  Taiya- 
arêya  taoe  koewagang  mange-mange,  er  is  geen 
kwestie  van,  dat  ik  iemand  zou  gehad  hebben  om  te 
zenden.  (Tar.)  —  Djdfeko'e-^re  noeballi,  lett.:  ^y 
h£bt  weUigt  visch  gekocht?  v.  d..*  /lebt  gij  visch  ge- 


=  Pisiyapa-arc,  hoeveel  kecren  ook,  diktcerf,  tel-  kocht?  (Tam.)  —  ManjSlla-ro'fewaï,  mingka  iyare* 
kens,  oid>e])aald,  hoeveel  keeren.  —  Apa-are-sèn^  '  (Ijinne  poko-gaoe,  beide  zijn  zy  sc/tuldig,  maar  deze 
bmjtjana    la-riapiiHbaiyaiifj:i    nn-ikoo?  tcelk  kicand  /*  tcel/igf  (,  of:  naar  mijne  mceninfr,  ik  durf  er  na- 
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tuurlijk  niet  voor  in  te  staan ,)  de  aanlegger  van  de 
zaak,  —  Ka-iyare-dji  dp^l^,  (geef  het  maar  op, 
mijn  verzoek,)  daar  het  immers  zoo  goed  is ^  als  of 
hij  het  zelf  vraagt,  NB.  misschien  ook  hier  are 
geb.,  dewijl  men  niet  geheel  stellig  spreekt.  Men 
overlegt,  vraagt  als  het  ware  de  opinie  van  hem, 
tegen  wien  men  het  woord  voert,  zoo  alsook  reeds 
het  HoUandsche  immers  te  kennen  geeft. 

(2"  ilré),  Bonth.  =  kdna;  bijv.:  hi  niy^ré, 
men  zie  ard  W.  4. 

Kadrakkang  niy&ré,  men  zie:  drd  N**.  4. 

(3**  ^rré),  vast-  of  stevig  aanhalen,  een  hand 
b\jv. ;  als:  ktï&d  poeroesiLnna ,  z^n  broekband  ste^ 
vig  aanhalen. 

^^\^  (1®  ^reng),  naam,  Jav.  aran,  idem. 

—  Angêrangi  arênna  lyilnoe,  lett.:  den  naam  van 
N,.  N,  brengen,  d.  i.:  uit  naam  van  N,  N,  (Brief.) 

—  Ilalang  arênna  lyUnoe,  uU  naam  van  N,  N,  — 
NiyêLreng,  genoemd  worden,  heeien, 

Areugang,  tot  naam  maken,  tot  naam  geven 
voor,  of  aan;  bijv.:  iya-mi  naarengangi  an^na,  dien 
naam  gaf  hij  aan  zijn  zoon, 

(2**  §Lreng).  Arenganna,  =  mdnna;  bijv.:  ka, 
nrenganna  battoe  ri-Par^nggi,  ta-na^inikai  na- 
g^ya,  dewijl  hij,  ofschoon  hij  van  Pardnggi  kwam, 
echter  den  draak  niet  gezien  had,  (Djay.)  —  Ka, 
arenganna  niya  bainnêngkoe,  ta-koemateyangal 
ri-pamaï  Poetiri  Raana-Kassiyang,  dewyl,  ofschoon 
ik  getrouwd  ben ,  ik  toch  in  mijn  binnenste  niet  dood 
ben  voor  Pöhtiri  Radna-Kassiyatlg ,  d.  i.:  toch  nog 
altoos  aan  haar  denk,  (ITJay.) 

NB.  welligt  heeft  men  bij  dit  arenganna  ins- 
gelijks oorspronkelijk  aan  dreng  N°.  1  te  denken. 

(3°  arëfïg),  kin.  —  Palam pafig-areng,  Unne- 
hnkken . 


^^  ^  ^  (1°  arró),  marro,  zoowel  van  vogels 
als  van  menschen  gebezigd:  schreeuwen,  hoera  roe- 
pen, (Boeg.  idem.) 

Arruki,  lett.:  doen  schreeuwen;  v.  d.:  na-naar- 
roki  bisêna ,  zy  doen  hunne  schepriemen  als  't  ware 
schreeuwen,  hoera  roepen,  d.  i.:  maken  zeker  geluid 
daarmede,  ten  teeken  dat  de  koning  aan  boord  is. 
(Kap.) 

Pamarrokang,  a)  het  schreeuwen,  geschreeuw; 
b)  iemand ^  of  iets,  maken  tot  het  voorwerp,  waar- 
voor, of  waartegen  men  schreeuwt;  b^v.:  napamarro- 
kang  kariyo'e  m&tanga-p&ra^,  nachtuilen  schreeuw- 
den tegen  hem  midden  op  het  veld,  (Midi.) 

(2**  arrd).  Arro4rró,  bep.  arrd-^rroka,  wUde 
druiven. 

^^^^  (&nro),  =  nanro,  (Siti  Tjin.,  M^di.) 

^N<^^'N  (Élnrong),  moeder,  NB.  soms  ook 
geb.  bij  het  aanspreken  van  een  klein  meisje,  zoo- 
veel als:  bdsséW.  1.  —  O!  anronna,  lett.:  ol  moe- 
der  van  hetzelve  (,  te  weten :  het  kind),  zoo  soms  toe- 
gesproken eene  getrouwde  vrouw,  die  nog  geen 
kind  heeft.  Anders  de  naam  van  het  kind  er  bij- 
gevoegd. —  Anrong-poenna,  tanie,  —  Anro^- 
&W0,  stiefmoeder,  —  Anrong-tówa,  stammoeder,  — 
Anrong-pasdbsoe,  zoogmoeder.  —  Anrong-kémo- 
kang,  idem.  (Djay.)  —  Anrong-bdbnting,  bruids- 
moeders, bewaaksters  der  bruid,  —  Anrong-dja- 
Ingang,  hen.  —  Anrong-lima,  duim.  —  Anrong- 
boelltóng,  gouderts.  —  Anroiïg  (pagala^angang), 
de  twee  groote  openingen  van  het  gald^ang-bord,  — 
Anrong-lóntari,  Alphabeth,  —  Anrong-pakebols, 
pod  van  een  deur,  —  Anrong-tontöngang.  Men 
zie  op  téntong.  —  Anrong-kMli.  Men  zie  kdUt 
W,  4.  —  Anrong-tcfekó.  Men  zie:  Ufekd.  —  An- 
roiïg k&nre-djawa.    Hieronder  verstaat  de  Makas- 
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saar  «alk  lekkers,  of  gebak,  dat  hij  niet  van  andere  !  belust  zijn,  geb.  van  vrouwen,  doch  ook  soms  van 


natiën,   bijv.  van  Chinezen,  of  Hollanders,  ont- 
leend heeft.   Vergel.  öiloe  N°.  1.  —  Anrong-dbla- 


mannen.    NB.   de   Inlander  meent,  dat  de  man 
doorgaans  insgelijks  belust  wordt  op  de  eene  of 


r^,  soort  van  sprinkhaan,  ook  genoemd:  pdngkoe-  j  andere  spijs,  of  zich  een  poos  zeer  nukkig  ge- 


pdngkoddè,  -—  Anrong-t&oe ,  een  hoofd,  —  Anrong- 
gdbroe,  een  leermeester,  een  hoofd;  bijv.t  anrong- 
gdéroe  Kaman&kkang,  het  hoofd  van  Kamanélkkang 
(,eene  kleine  negrie  in  Gêwa).  Zoo  ook:  na-iya 
noewMle  ^nronggd^roe,  neem  gij  dU  tot  leermeester, 
d.  i.:  tot  rifftsnoer,  voor  uw  gedrag.  (Rap.  K.G.) 

SaribiLttang  siyanrong,  broeders,  die  één  ge- 
meenschappelyke  moeder  hMen,  verg.:  tanjdjengaSg 
op  tdnjdjeng, 

Anrong-^nrong.  (Sinr.)  Aldus  genoemd  de  per- 
soon, die  doot  den  minnaar  in  den  arm  genomen 
wordt,  om  hem  in  aanraking  te  brengen  met  een 


draagt,  tegen  den  tijd,  dat  zich  de  zwangerschap 
bg  zijne  vrouw  zal  openbaren !  Boeg.  mdngidang. 
Mal.  en  Jav.  tdam.  (I)jay.) 

^^  ^  (inra)>  minra,  veranderen  (onbedrijjvig 
werkwoord).  Boeg.  m^tnra,  of  méptnda,  idem. 
Mal.  pindah,  beween,  van  plaats  veranderen,  ver- 
plaatsen,  verzetten;  b^'v.:  iminra-minra,  verande- 
rende, onzeker,  wisselvaüig.  —  Ta-mamura-minra, 
niet  veranderende,  onveranderl^k.  —  Minra-sila. 
Men  zie:  stla,  —  Ta-minra-pi  empow&nna,  z^ne 
plaats  is  nog  niet  veranderd,  d.  i.:  h^  is  nog  niet 
van  plaats  veranderd.  —  Aminra-mi  pam&ntangéi^- 


meisje.   Zulk  een  dnrong-éanrong  is  doorgaans  eene !  koe,  mjjn  verbl^  is  veranderd,  d.  i.:  ik  ben  veran- 


jonge  vrouw,  die  maar  al  te  dikwijls  een  valsche 
rol  speelt,  en  de  zaak  eêr  tegenwerkt  dan  bevor- 
dert, in  de  hoop,  dat  de  jongman,  wanende,  dat 
het  voorwerp  zijner  keuze  niet  van  hem  wil  weten, 
op  haar  een  gunstig  oog  moge  vestigen.  (Sinr.) 
Maanro^,  met  eene  moeder  z^,  eene  moeder  heb- 


derd  van  verbluf  plaats,  —  Aminra-m&  ri-paman- 
tang^ngkoe,  ik  ben  veranderd  ten  opzigte  van  m^ne 
verblijfplaats,  —  Aminra-mi  agam^koe,  wy»  Gods- 
dienst is  veranderd,  d.  i.:  ik  ben  veranderd  van 
Godsdienst,  —  Aminra-nf^  riyagamakoe,  ik  ben 
veranderd  van  Godsdienst. 


manier  van  regtspreken  (behandelen  van  regtszaken) 
is,  zoo  wij  geen  moeder  of  vader  hebben,  d.  i.:  die,  in 
het  behandelen  van  regtszaken,  niet  kennen,  d, i.:  dan 
alleen  op  de  wet  en  het  regt  acht  geven,  (Inl.  Wetb.) 

Anröngang,  tot  moeder  maken,  als  moeder  aan* 
nemen  of  beschouwen;  bijv.:  ik&tte  koewanröngang, 
ik  neem  u  aan,  beschouw  u,  als  moeder, 

Anröfïgi,  zooveel  als  hoofd,  of  meester,  z^n  bij 
het  dpadókdoe,  daarin  voorgaan.    Verg.  op:  dóedoe. 

^^  (iraiig),  ngirang,angirang,mangirang. 


ben;  bijv.:  tódjeng-todjênna  sarina  mibitjar^ya,  ta-  \       Pinra,  minra,  doen  veranderen ,  veranderen  (be- 
mtónrong-paki,  ta-radm&ngge-paki,  het  ware  van  de .  drijv.  w.w.)bijv.:  napïnra-mi  arênna,  hij  heeft  zijn* 

naam  veranderd,  —  Koepinra-mi  pamantang^ngkoe, 
ik  verander  mijne  verblyfplaats ,  d.  i.:  i^  verander 
van  verblijfplaats,  —  Koepinrai  agam^na,  ik  doe 
hem  van  Godsdienst  veranderen,  —  Pinrai  roepllnna, 
het  voorkomen  van  iets  doen  veranderen,  b^voorbeeld 
van  een  paard,  door  zijn'  manen  en  staart  af  te 
snijden,  zoodat  het  geheel  onkenbaar  wordt.  (Inl. 
Wetb.  Rap.  T.  Dj.)  —  Apinrai  olowanna,  zijn* 
koers  veranderen,  bijv.  gebezigd  van  een'  anakoda, 
(liap.  T.  l)j.)  —  Ta-nipinra-pinraï,  lelt.:  het  wordt 
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niet  veranderd y  w  niet  ie  veranderen,  d.  i.:  het  is 
onveranderl^k. 

^^  (inrang),  radiïginra^,  leenen^  't  Fran- 
scbe  emprunter.  Bo^.  idem.  —  Toe-manginrang , 
een  schuldenaar ,  pandeling. 

Painrang,  of:  piinrang,  of:  pinrang,  doen  lee- 
nen,  te  leen  geven,  het  Eransche  ;;r^^;  byv.:  toe- 
mapamranga,  de  geldvoorschieter,  (loL  Wetb.) 

Painrangi,  of:  piinrangi,  of:  pinrangi ,  i«»ajw? 
'snaken  tot  het  voorwerp,  waaraan  men  te  leen  getft; 
bijv.:  tlLoe-nipainrangiya,  de  man,  aan  wien  men 
te  leenen  gegeven  he^.  (Inl.  Wetb.)  —  Toe-nipiin- 
rangiya,  of:  toe-nipinraiïgiya,  idem.  (Inl.  Wetb.) 
—  Toe-napiinrangiya,  de  man,  wien  hy  geld  te  leen 
gegeven  herft.  —  Têya-ko  ampiinrangi  at&nna 
tadbwa,  geef  geen  geld  te  leen  aan  ienuauTs  slaqf, 
(Rap.) 

P&piïnrang,  of:  papinrang,  hei  ie  leen  geven, 
Y.  d.:  hei  te  leen  gegevene,  schuld;  b^*v.:  dsingardki 
pUpiinranna,  iemand  om  zijn  schuld  manen.  (Bap. 
T.  Dj.)  —  Panginrangi,  iemand  maken  tot  het  voor- 
werp,  waarvan,  of  waarbij,  men  leent;  bijv.:  toe- 
napanginrangiya,  de  man,  bij  wien  men  geleend 
heeft. 

Papiim-aogangi,  iets,  b^V.  geM,  besteden,  om 
aan  anderen  te  leenen,  (Rap.  T.  Dj.) 

Kalnrangang,  a)  het  leenen;  r.  d.:  b<^tta-kaïii- 
rangang,  leenvorstendom ;  b)  schuldig  zijn  aan, 
b^v.:  aan  een  persoon  of  aan  een  boedel.  (Rap. 
T.Dj.) 


ta-koepabeyanga-ko  naïn  anging  mamiri,  ik  laat 
niet  toe,  dat  de  wind  tegen  u  blaast,  (Sinr.)  —  Miiri- 
aï,  opgeblazen,  van  gemoed.  (Rap.) 

M&ngin-iri,  even  als  een  koele  wind  verkwikken, 
V.  d.:  bezielen,  opwekken,  aanvuren;  b^jv.:  m^ng^s- 
sengi  mangiri-iri  pam&i  dpwi,hd gemoed  der  ^ó- 
wa's  (,verg.  op  éfjówd,)  wetende  te  verkwikken,  even 
als  een  koele  wind.  (G.  G.)  —  Mdngiri-iri-mi  g&nrang 
p^patdbroe^a,  de  alarmtrom  bezielt  de  mensehen, 
vuurt  hen  aan. 

Tdin-iri,  als  't  ware  door  een*  koelen  wmd  be- 
ziéld,  opgewekt,  aangevuurd  zijn;  bijv.:  tairi-iri-mi 
pamaïkoe,  mijn  gemoed  is  reeds  opgewekt,  al  vol 
geestdrift. 

Pairi-in,  iemand,  als  't  ware  even  als  een  ^^ 
strijdros,  van  vuur,  of:  van  woede,  doen  blazen, 
V.  d.:  aanhitsen,  aanvuren;  bijv.:  pairi-iri  pamSi 
ri-t2k)e-tabal^na,  het  volk  aanvuren  tot  den  strijd, 
(G.  G.,  Rap.) 

^%  (1"  iro'e),  ngircfe,  »»*Zttiy«i.  Boegin. 
idem.  Mal.  ieroep. 

(2""  iro'e).  trde-irdbkang,  kalMepeUje  in  de  sie- 
rihdoos ,  ook  behoorende  tot  de  rift-rdüi.  Yeigel. 
rdilt.   Boeg.  idem. 

^^  ^  (inro'e),  bep.  mroeka,  naam  eener  soort 
van  boom,  Saguerus  saccharifer  Rmph.  NB.  Door 
een  insngding  in  den  idbo  (,  vergel.  tébo  N''.  2) 
van  dezen  boom ,  doet  men  een  vocht  uitdruppe- 
len,  dat  bekend  is  onder  den  naam  van  bdlló,  sa- 
guweer.  Verg.  bdlló  N".  3.  Vergelyk  ook  over  het 


ïnrang-inra^,  of:  djgï-inrang,  =  tdkgo-tdego.  \  van  dezen  boom  afkomstige  mmjïjong  op  mén^^ 


Aldus  genoemd,  dewijl  deze  nilljes  als  't  ware  een 
zelfmoord  plegen,  gelijk  menschen,  die  onder  zware 
schulden  gebukt  gaan. 

^^    (iri),  min,  blazen,  blazen  op;  bijv.: 


ijong  N".  8.  Vergel.  insgel.  lanjQifeneng. 

^^O^'N  (inro),  minro,  draaien,  ronddraai' 
jen  (,onbedrijv.  werkw.),  een  tol  bijv.  —  Minro 
patjinikoe,  alles  draait  mij  voor  het  gezigt,  tk  ben 
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duizeUg.  —  Aminro  la-madjama,  ronddraaien  zon-         C)cró-cfera,  als  't  ware  van  aderen  voorzien  y  van 
(Ier  te  werken y  v.  d.  lantetfanteren,  daar:  de  naden,  of  voegen  van  een  vaartmg  mei  een 


Inrowi,  ergens  rondgaan;  b^v.:  nililikang-mi 
pintdbdjoc  naïnrowi  parasanganga,  hy  werd  zeven 
maal  in  triomf  het  land  rondgevoerd,  (Djay.) 

Paminro,  doen  rond  draaien ;  bijv.:  napamin- 


compoêitie  van  harpuis ,  kalk ,  olie  en  kapok,  qf  boom- 

wol,  beplakken.  Verg.  op:  bdroe  N°.  1. 
(2**  o'bra),  bep.  dbraka,  =  iSpe.  (Maoet.) 
^^*^^    (1**    dbrang).    Toer.   en    Bonth.   = 


rowü  róda,  lelt. :  datgeen  wat  een  rad,  of  wiel,  doet  i  dgang,  gezel,  enz.  (M^di.)  —  Oerang  siySlna  boeran 
ronddraaien,  t.  d.:  as,  spü,  nc,  Sal.  broeder.  —  Oerang  siysLna  bahine,  Sal. 

Inrowang,  keen-draa^en  om  ;  draaijen  voor,  van  ;  zuster. 
daar:  iemand  een  rad  voor  de  oogen  drtia^en,  hem  ■       (2°  oerang),  Toer.  en  Bonth.  =  agang,  weg. 
bedriegen.  \       Siyoerüng,  =  siyagüi^.  (Madi.) 


Siyiurowang,  om  elkander  heenloopen,  oï draaijen.  1       Koewoerang , 
Inro-inro,  lett.:  gedurig  ronddraaien,  van  daar: !  naagung. 


koewagang.  —  Naoerang ,  = 


a)  soort  van  kleine  bamboezen  molentjes ,  tot  ver- 
schrikking van  de  rijstdieQes  en  andere  vogels,  die 
op  de  rijst-korrels  azen;  b)  eene  soort  van  spel 
voor  nog  zeer  kleine  kinderen ,  bestaande  in  een 
staak,  dien  men  in  den  grond  plant,  en  waarop 
men  een  stuk  uitgehold  bamboe  met  handvatsel 
steekt.   Het  kind  heeft  alzoo  met  dit  handvatsel 


Kiy oerang,  wegwijzer,  gids. 

^N^  ^  (dbnrang),  Bonth.  =  kdi,  eend. 

^^  ^  (dbrïng),  poi  om  in  te  koken.  —  Dedé- 
dbrlng,  lett.;  potten  kloppen,  d.  i.:  potten  bakken. 
—  Oerïng-k&nre,  pot  om  ryst  te  koken.  NB.  het 
deksel  hiervan  heet  leiigd.  —  üenng  gaiïgang,  pot 
om  groente  in  te  koken.   NB.  Het  deksel  hiervan 


in  het  handje  slechts  om  den  staak  heen  te  loopen;  heet  paldkkó.  —  dèring-balanga,  een  oering  met 
c)  een  cylindervormige  toestel,  van  buiten  met  pa-  |  b^zonder  groote  opening,  gewoonlijk  gebezigd  om 
pier  beplakt ,  waarachter  allerlei  figuren  geplaatst  groente ,  visch  en  dergel.  meer  in  te  koken.  — 
worden,  die  bij  het  ronddraaijen  van  de  machine  Djené-o'ferïng,  ^m«e,  of  Inlandsche,  suiker,  in  water 
door  het  daarin  geplaatste  licht  om  beurten  zigtbaar  opgelost,  met  tihówang;  of  ook  wel  met  sdgo-boiflo, 
worden.  Zulk  een  mro-inro  op  het  einde  van  de  vas-  sdgo-Linggai^,  bdttang  en  dergel.  meer.  —  Djené- 
tenmaand  hier  en  daar  tot  uitspanning  vertoond,   o'bring-kanre,  r^'stewater.  —  Djené-oerü^j-mSlta. 

^s^  ^  (1**  déri),  bep.  dbraka,  ader,  pees,  spier, :  Verg.  tó$d. 
vezels.  Boeg.  öbri,  Sund.,  Mal.,  Jav.  oerat,  idem.  Singoeringkoe ,  zy,  qf  hy,  die  met  mij  uit  één 
—  Oèra-lömpo,  slagader.  —  Oera-Slloesoe,  fijne,  of  en  denzelfden  rystpot  eet ;  gebezigd  door  man  en 
bijna  onzigtbare,  ader.  —  Oerd  ook  overdragtelijk  vrouw,  van  elkander  sprekende ,  en  wel  op  nederi- 
gebezigd  van  de  deelen,  of  punten  van  beschouwing,  gen  toon ,  bijvoorbeeld  tegen  een*  vorst.  Vergelyk 
cener  zaak.  (Bap.,  Inl.  Wetb.)  —  (5èr6-t&tó,  vezeVs  sibaüakoe  op:  bdlld  N**.  3. 

van  liet  tdlA-blad.  — Sombató  niyol?ra-tanga.  Verg.  •  Oero'bnna  repé  o'éring-oerinna  Bone  Gowa,  het 
sdmbalé.  is  het  begin  van  het  breken  der  rijstpotten,  d.  i. :  het 
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begin  van  den  ondergang  van  B6ne  en  Gdtca, 
(Rap.  K.  G.) 

Eepé-mi  padbring-dbrïng&nna;  gebezigd  van 
de  scheiding  van  een  echtpaar,  zoo  veel  akiderysé' 
pot,  tcaaruU  zy  zomen  aten  ah  man  en  vrouw ^  is 
gebroken, 

^N^  ^  (1°  o'feroe),  bep.  oero'bwa,  vnw.  oerdbng- 
koe,  begin i  aanvang^  oorzaak ^  reden;  beginnen, 
(Eap.)  —  Oeroe-oerdbnna ,  ten  eerste.  —  Oeroe- 
k^na,  a)  =  obloe-kana.  (Rap.)  Veigel.  i^loe  W,  1, 
b)  =  parifentoe-kéna,  stopwoord,  —  dèroe-p&oe,  de 
verzinner,  uitstrooijer  ^  van  een  praatje,  —  TIU)e 
dbroe-mipalibówa ,  de  persoon  die  het  eerst  geschol- 
den  heeft,  (Inl.  Wetb.)  —  Tioe-dbroe  nasoeröwa, 
de  menschen  die  hij  het  eerst  gelast  heeft, 

(2®  dferdé),  de  gewrichten  van  een  kind  lenig 
maken  door  middel  van  knapen  en  wrijven;  ook:  den 
buik  eener  zwangere  vrouw  wrijven^  Mal.  (ferut^ 
idem.  Veig.  ook  het  Mal.  dhrap^  zalven,  besmeren, 
—  Koewdbroe-dji  ^ïnn&koe,  ik  wrijf  als  H  ware  mijn* 
hartstogt  weg,  (Sinr.) 

Pangdfero'e,  za^. 

^^  (dbroeng),  Boeg.,  =  het  Makass.  köb- 
roeng  N**.  1.  —  Djangang  mddbroeng,  =  djüiigang 
mdsóngkó,  (Midi.)  Vergel.  sór^kó, 

\  ^^  ^  (êra),  ngêra,  Sal.  verzoeken, 

^^^^  (êrang),  ngêrang,  ingêrang,  3r«i^«i, 
wegbrengen,  meenemen,  meebrengen,  overbrengen; 
byv.:  t^e-dngêrangaï  anne  sdbraka,  de  persoon  die 
dezen  brief  brengt ,  brenger  dezes,  —  Êraiïg-pole, 
f  huis  brengen,  verdienen;  bijv.:  apa  noewêrang- 
pöle?  wat  brengt  gij  tehuis? ,  vereent  g^.  Zoo  ook : 
taëna  ta-mangêrang-p61e ,  men  zal  stellig  wat  naar 
huis   brengen,    verdienen.   Zoo  ook:  &nne  b&llaka 


ik  zelf  verdiend;  in  tonstelling  van  een  geèrfd 
pand.  Van  daar  ook:  pdnna  gaoe  pangêrang-polc- 
yang-mUmo,  zoo  het  maar  een  werk  is,  om  wal  te 
verdienen,  —  Aiïgêrangi  arênna.  Men  zie:  dreng 
N®.  1.  —  Êraiïg-kina,  een  woord  brengen,  van  daar 
gebez.  van  berigt  of  tjjéUng,  doch  inzonderheid  van 
het  overbrengen  van  een  huwel^ks-aanzoek,  NB.  dit 
geschiedt  meestal  door  den  vader  van  den  jong- 
man. Men  zie  beneden  het  onderscheid  tnsschen 
dngérang^kdna  en:  dngérang-êrang-kdna,  —  Toe- 
m&ngeranna  ly^noe,  lett.:  de  menschen  die  NN, 
brengen,  van  daar:  zyne  volgelingen.  —  Eranna 
bdbtta-^noe,  lett. :  het  mede  brengen  van  zeker  land, 
hetgeen  zeker  land  meebrengt,  hetgeen  daarbij  behoort, 
en  alzoo  daarvan  afhankel^k  is;  alzoo  eene  streek, 
die  afhankelijk  is  van  zeker  land,  —  Ta-naërang 
toe-m&te,  ta-naerang  toe-miltó,  stervenden  nemen 
niet  meê,  te  weten:  dit  verbond;  wegloopers  nemen 
het  niet  meê,  d.  i. :  dit  verbond  wordt  niet  vernietigd, 
zoo  degenen,  die  het  gemaakt  hebben ,  komen  te  ster- 
ven, of  wegloopen,  (Rap.  K.  G.)  —  Ngêrang-b&t- 
tali,  lett.:  iets  zwaars  dragen;  v.  d.  ook  overdrag- 
telijk  gebezigd  van  een'  zwangere  vrouw,  onze  uit- 
drukking: in  bJ^de  verwachting  zijn.  —  Êrang-k&lei, 
lett. :  het  meisje  brengt  haar  ligchaam;  d.  i. :  ge^t 
haar  ligchaam  uit  eigen  beweging  aan  iemand  pr^s. 
Van  daar:  niyêrang-kalêïy^,  tot  m^  is  een  mei^e 
gekomen  om  zich  zelve  tot  coïtus  aan  te  bieden.  Zoo 
ook:  tiLoe-lóloniyêrang-k&leiya,  de  jongeling  wien 
een  mei^'e  tot  eoitus  uitnoodigt,  (Rap.  K.  G.) 

Êrang  ook  gebezigd  van  de  geheime  weten- 
schap ,  die  sommige  Inlanders  voorgeven  te  bezit- 
ten, en  die  hen  in  staat  zou  stellen ,  om  meer  dan 
een  gewoon  mensch  te  vernemen,  of:  te  vermogen. 


erang-polêkoe,  dit  huis  is  mijn  verdienen,  d.  i. :  heb  Hiervan  onderscheiden  soorten,   bijv.:   êrang-ka 
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boerannêyang,  de  teetênschapy  of  kennis,  der  midde- 
len om  èarSni,  of  om  ^gervasi  te  worden,  (Rap.  K. 
G.)  —  Êrang-kalolówang ,  kennis  van  de  middelen^ 


baïnnêya,  Ictt. :  NN,  brengt  die  wouw  een  kindaoHy 
maakt  dat  die  vrouw  een  kind  kr^gt.  —  A^djo  tdb- 
wanga  piyerangi-m^&nnc  &n4,  die  heer  maakt  dai 


om  het  hart  van  een  meisje  te  betooveren,  en  zoo' ik  in  de  kraam  moet,  (Inl.  Wetb.)  —  Piyerangi 

doende  aan  zich  te  verbinden.   —  Êrang-padjara-  g^ing,  ergens  sterkte  op  aanbrengen,  of:  aanwen- 

!  ^_.         ._ 

ngang,  kennis  van  de  middelen  om  niet  van  het  paard  den;  v.  d.:  têya-ko  piyerangi  gassing,  têpdki  s&l- 


te  vallen.  —  Êrang-pabiscyafigang,  of:  pasimom- 
b&Iang,  kennis  van  de  middelen  om  eene  voorspoe- 
dige reis  te  hebben.  —  Erang-kamatéyang ,  de  ken" 
nis  der  middelen  om  te  weten,  of  men  spoedig  sterven 
zal,  al  dan  niet.  Deze  kennis  doet  men  op  van  de 
priesters;  van  daar  de  phrase:  inanma  êrang-ka- 
matêyang,  een  irang  kamatfyang  ontvangen,  of  lee- 
ren.  Zoo  ook:  mange  boyaï  érang-kamatêyang, 
een  érar^-kamaiéyaf^  toeken,  daarnaar  trachten. 
Wie  nu  deze  wetenschap  niet  geleerd  heeft,  loopt, 
volgens  den  Inlander,  in  de  laatste  ure  groot  ge- 
vaar, om  eene  verkeerde  roepstem  te  volgen,  ver- 
mits ieder  mensch  vódr  zijn*  dood ,  een  persoon 
zoQ  zien ,  eerst  iemand  in  een  wU,  dan  iemand  in 
een  geel,  eindel^k  iemand  in  een  blinkend  gewaad , 
en  deze  laatste  verschoning  zon  men  te  volgen 
hebben.  —  Nat&ba-êrang,  getroffen  door  een  êra€g, 
V.  d.:  betooverd. 

Paërang,  leidsman,  of  leidsvrouw,  v.  d. :  paë- 
r^nna  Ixftmtiiiga ,  allen  die  tot  het  gevolg  van  het 
bruidspaar  behooren.  —  Paërang-t6iigk<5.  Vergelijk 
ióngkó. 

Erangi,  a)  brengen  aan  of  op;  b)  doen,  of:  laten, 
brengen,  begeleiden;  v,  d.  t&oe-naërangiya,  de  men- 
sehen door  wie  hij  zich  laat  begeleiden ,  zijne  onder- 
hoorigen.  (Kap.  K.  G.) 

Piyerangi,  a)  doen  brengen  aan,  of  op;  b)  iemand 
of  iets,  maken  tot  het  voorwerp ,  waarop,  of  waaraan 
men  brengt ;  bijv. :  iyftnoe  ampiyerangi  ^n^  ftnj^^ 


lang  bdbkoe-ay^noe,  span  u  niet  te  veel  in  (forceer 
u  toch  niet),  gij  zoudt  uwe  lendenen  breken. 

Piyêrangiyangi ,  iemand  iets  geven  om  te  bren- 
gen, of  meé  te  nemen;  byv.:  niyd-mintoe-mange 
djiLranga  koepiyêrangi3rangi  Gall&rrang  ly^oe, 
hiernevens  gaat  het  paard ,  hetwelk  ik  door  OaUdr- 
ra^  NN,  laai  bezorgen.  —  Ponna  m&tey&,  piyê- 
rangiyanga  baSjcfengkoe,  zoo  ik  sterf,  geef  my  dan 
myn  baadje  meé  in  het  graf  —  Ldntara-pangoe- 
rangi ,  koepiyêrangiyangi  t^  koesoer6wa  m5^;e 
ri-t(^wang.  Nota  of  Memorie,  die  ik  n  laai  brengen 
door  m^'n  Zendeling.  (Brief.)  —  Pangerangangi, 
maken  tot  het  voorwerp  waaraan,  of  waartoe,  men  ieis 
brengt;  bijv.:  pangerangangi  sdéss,  tlU>e-tow&na, 
lett. :  zijn*  oudsten  (hoofden)  moeite  aanbrengen ,  of 
veroorzaken,  het  hun  lastig  maken.  (Eap.  T.  'Bj.)  — 
Pangerangangi  pMoe-p^loe  santigi.  Men  zie  op 
santtgi. 

Siyêrafïg,  lett. :  't  zamen  brengen,  van  daar: 
harmoniëren,  met  elkander  in  overeenstemming  zijn, 
evenredig  z^n,  bijv. :  siyêrangi  ^oerlna  poei^^ana 
lipaka ,  de  strepen  harmoniëren  met  de  pdenj^  van 
de  sarong.  —  Siyêrang-pakaley&nna,  het  gepropor- 
tionneerde  van  zijne  gestalte. 

Siyerangaiïg,  elkander  brengen,  bijv.:  siyera- 
ngang  mange  ri-BiQaraya,  gezamenlijk  naar  den 
Regter  gaan.  (Rap.  T.  Dj.) 

Êrafïg-êrang,  dat  wat  men  brengt,  meebrengt,  v. 
d. :  geschenk ,  onder  anderen  gebezigd  van  de  ge- 
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schenken  des  bruidegoms  aan  de  bruid,  alsmede 
van  de  geschenken  van  anderen  b\j  gelegenheid 
eener  bruiloft.  Vergel.  mdn^êrang'&'ang.  Ook  ge- 
bezigd van  alles  wat  men  op  reis  medeneemt,  bijv. 
bagaadje^  vracht^  lading^  enz. 

M4ngêrang-êrang,  geschefiieu  èrengen,  men  zie 
érang-êrcwg,  (Rap.) 

Angêrang-êrang-kêina,  gedurig  woorden  aanbren- 
gen, v.  d.  verklikken.  Verg.  Iwven:  éremg-kana^ 

\^^^  (êroeng),  «moZ,  eng,  minderen.  Boeg. 
idem;  bijv.:  êroeng-mi  bdkonga,  de  voorraad  min- 
dert, raakt  op  het  laatst, 

\  ^^  ^  (ênroeng),  begeerte,  hegeeren,  verlan- 
gen, (Sinr.)  —  Bi-miênroeng  bdekoelêngkoe,  lett.: 
terwijl  mijn  vél  nog  verlangt,  te  weten:  om  naast  de 
geliefde  te  liggen,  d.  i.:  terwijl  ik  nog  geen  lust  héb 
om  op  te  daan,  NB.  geeft  te  kennen,  dat  het  nog 
zeer  vroeg  in  den  morgen  is.  (Midi.) 

Kaënro^ingi,  verlangen  naar;  bijv.:  ênroeng  koe- 
kaënroenginnoe,  verlangen  waarmede  ik  naar  u  ver- 
lang. (Sinr.) 

^^^C^X^  (V  êre),  Sal.,  Toer.,  Bonth.  wa- 
ter, Jav.  er,  en  Mal.  djer,  idem.  (%nr.) 

(2°  êre),  ons  keer  in  het  kaartspel. 

\  ^^  ^  'N  (1**  êrd),  willen,  wenschen;  met  ri  : 
verlangen  naar,  verliefd  zijn  op.  (Djay.,  Inl.  Wetb.) 
—  Êro-k^a,  meening;  byv.:  êrcJ-kan&nna  anj^o 
kanaya,  de  meening  dier  woorden,  —  Êro  nik&na» 
men  zie:  kdna  N*^.  1.  —  Kaërd-nikanang ,  men  zie: 
kdna  N**.  1.  —  Djdfeloe-êró,  men  zie:  ^dkloe. 

Éró  dikwijls  geb.  van  onbezielde  voorwerpen, 
en  alsdan  met  ons  moeien,  het  Duitsche  sollen  te 
vertalen;  bijv.:  na-pónna  aminra-sëng,  iya-tössëng 
êrü-nipaolïwanga,  en,  zoo  dat  al  weer  veranderd  is, 
moet  men  m\j  dat  dan  ook  maar  weer  zeggen,  eigen- 


lijk: wil  dat  ook  weer  aan  mjj  gezegd  worden. 
(Brief.)  —  Pónna  êrd-nikol^nji  bslnBa^-kêboka, 
zoo  hei  witte  garen  geel  wU,  d.  L:  moet,  geoerwd 
worden,  —  Na-pdnna  êro-idja  r&ppo-tonSna,  en  zoo 
het  nog  meer  oratie  moet  zijn,  —  Niy^sêng  sdbra- 
papMi  b&sa  Mal&yoe,  êrö-nipabasa-Balanda,  nn 
heb  ik  weer  eeti  Maleisch  verzoekechrift,  dat  in  het 
HoUandsch  moet  vertaald  worden, 

Kaëróki,  verlangen  naar^  verUtfd  z^jn  op;  bijv.: 
narpoana  k&yoe-djslAi  nakaëroki  itdbwang,  en  zoo 
manheer  (fjdéi-hout  verlangt,  (Brief.) 

Sikaërêki,  verliefd  zjjn  op  dkander.  (Bap.) 

Kaërokang,  ergens  toe  genegen  zijn;  b^v.:  si- 
yslpa  nakaërökang,  napünrangiyangi  atanna,  zoo* 
veel  als  mynheer  genegen  mogt  zyn,  zjjnen  slaaf  te 
leenen.   (Brief.) 

Paërd,  doen,  of  laten,  tt7i/^;bijv.:pönna  taëna 
bSldji  dbklrika,  nipaëröki  kan&ya,  indien  het  schrift 
niet  goed  is,  laat  men  de  woorden  het  een  of  ander 
wiUen,  d.  i.:  raadt  men  naar  den  zin. 

Fiyeroki,  iemand  maken  tot  het  voorwerp,  waar- 
aan men  zjjn  wil  laai;  b^v.:  t&oe  ta-nipiyêrdkiya^ 
de  man  wien  men  als  H  ware  z^  eigen  wil  met  kat, 
die  afhankelijk  is, 

Êr(5-er6kang,  iets  liever  willen,  verkiezen;  bijv.: 
êró-er6kang-m£  matêya,  ik  verkies  het  sterven  bijv.: 
boven  een  leven  vol  smart, 

(2"  êro).  Paero-êrowi  pangadjai,  of:  pakêyang, 
=  pa^amêro-mérof  =  pamêro-méro,  pangadjüï,  of 
pakêyang.  Men  zie  bêro  N^  2  en  3.  NB.  welligt 
is  êro  de  primitive  vorm,  waarvan  men  béro  en 
n^o  afgeleid  heeft,  door  er  van  voren  een  b  oï 
een  m  b^  te  vo^en. 

^^  ^  Cs  (önrang),  monrang,  imonrang,  met 
zijn  gansche  ligchaam  uitgestrekt  liggen.  Boeg.  idem. 
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SiyonraDgi-mi-bakkêya,  de  lijken  liggen  op  el- 
kander uitgestrekt,  d.  i. :  er  zijn  zoo  veel  lijken^  dat 
z^  niet  meer  afzonderlek  kunnen  begraven  worden. 

^^  '^  X  ^  (öre).  Orêyang,  heen  en  weer 
echommelen,  nu  regie  dan  linke  slingeren;  bgv.:  na- 
orêyangi  bombang ,  h^  wordt  door  de  golven  heen 
en  weer  geslingerd,  (Kei.)  — Ta-naorêyangi  Sj&iy^i» 
lett.:  hü  wordt  door  geen  belofte  (reihond  van  trouw) 
heen  en  weer  geslingerd,  dat  is :  h^  bekreunt  zich 
daarom  niet.  —  Ta-m&ërdka-m^  ri-l&isi  niyóre- 
y&nna,  lelt.:  ik  verlang  niet  meer  naar  haar  slank 
fguur,  dat  gedurig  heen-  en  weir,  nu  regts  dan  Unks 
geslingerd,  v.  d.  overal  bekend,  is;  d.  1.:  hare  alom 
geroemde  slankheid.   (Tar.) 

^NC^  ^  ^  ^  (óró),  Sal.  nek. 

^^  'N  ^  'N  (onro),  Boegin.  =  mdntang.  (D. 
Moes.) 

^  ^  A^  (oeiAga),  bep.  oeragèya.  Boeg.  = 
't  Mak.  koerdga,  üst.  ~  Mal^boe-oerlLga,  loftg  van 
list,  zeer  listig.  (G.G.) 

^s^  ^  i.  (oerangi),  aiigoerangi ,  gedenken,  in 
gedachte  houden,  zich  herinneren,  tot  bewustzyn  ko- 
men, bijkomen,  uit  eene  flaauwte;  byv.:  oerangi-kó, 
denk  er  om,  v.  d.:  wees  op  je  hoede  (gebruik  niet 
te  veel.) 

Piyoerangi,  doen  gedenken,  herinneren,  ook: 
vermanen,  waarschuwen. 

Piydbrangiyang,  te  herinneren  geven  aan,  v.  d.: 
na-napiyo'ferangiyangi  kan^nna  lySlnoe,  en  hij  her- 
innerde hem  (bragt  hem  te  binnen)  de  woorden 
van  N.  N. 

Pangoerangi,  geheugen,  herinnering;  v.  d.:  oliki- 
ri-pangoerangi,  of:  dfekin-pangdbrangiyang,  eene 
Nota,  of:  Memorie  (aantcckening). 

Papiyocrafïgi,  vermaning. 


Téroerangi,  indachtig  gemaakt  zyn,  v.  d.:  ge- 
denken, aan  iemand  denken,  enz.  NB.  de  tusschen- 
voeging  van  r  achter  td  in  het  Boeg.  zeer  ge- 
woon en  ook  van  tijd  tot  t^d  in  't  Makassaarech 
aangetro£fen.  Men  vergelijke  bijvoorb.  tdrónó  op 
6nó,  tdrdmme  op  dmme,  tdrdngkd  op  dngkd,  enz. 
(Sinr.) 

^^<^  ^  X  (l**  Uraba),  bep.  arabslya,  het  Arab. 
v«>-ft,  Arabieren. 

(2"  iLraba),  bep.  arabftya,  het  Arab.  »uu>f, 
naam  van  den  vierden  dag  der  week,  Woensdag. 

^^ ^?\^  (arat^), bep.  èratigJlya, (Sinr.) 
Boeg.  waskaars. 

^X>  %  ^C/  (anrd^da),  bep.  anroedilya. 

Anrc/bda-bd^ssde,  naam  eener  soort  van  genees- 
kundige plant,  wijnruit.  Mal.  aroeda,  idem. 

^^  ^  ^  (annnni),  hier.  Men  vergel.  dnne 
N**.  2  en  mnm. 

^^  %s  «^  ^  (ariyiLwoe),  bep.  &riyawd^wa, 
=  Idso-a^ing ,  doch  minder  hevig,  welligt  af  te 
leiden  van  dwoe,  stof.  Boeg.  idem. 

^  ^  ^  (inrdbroe),  =  baitóhwi,  komen  tot; 
bgv.:  nainrdbroe-mi  tjinna,  lett.:  tot  hem  is  geko- 
men een  verlangen,  d.  i.:  hy  is  begonnen  te  verlan- 
gen. (S.  TJjiï^O  Men  vergel.  rdh-oe  N°.  4. 

^^  'N  ^  ^  «^  (oran-raya),  bep.  6ran-rayaya, 
zamengest.  uit  het  Bo^.  dhr  ing,  =  bósi,  regen,  en 
het  Mak.  rdya ,  H  Oosten ,  aldus  genoemd  de  regen 
die  men  te  BaniHëng  in  de  Oostmoeaon  heeft ,  en 
welke  soms  naar  Makassar,  alzoo  naar  het  Westen 
komt  afdrijven.  (Sinr.,  Kêlong.)  —  M&te-riydbloewi 
óran-rayaya,  de  óran-rdya^s  sterven  in  den  beginne, 
d.  i.:  houden  terstond  wéér  op.  (Rap.  K.  G.)  — 
Oran-rdya ,  ook  geb.  van  den  icbid  van  de  kanten 
van  Bantaëng  uit  waaijende.  (Sinr.  K.  G.) 
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^^^^'^  (anralaiïg),  Sal.  =  het  Boeg.  enrd- 
lang^  menrdling^  =  het  Mak.  Idniang^  diep. 

^  ^  \  ^  (inrêUé),  bep.  inr&lleka.  Toer.  en 
Bonth.,  =  k<i8<Psmba. 

^^  ^  O  (1**  &ras^),  het  Arab.  \Jéy^i  troon, 
(Tar.) 

(2**  &rras&).  Sangarrasd,  eenige  overeenkomst 
hebben ,  bijv.  in  naam  of  voorkomen, 

^^  ^  O  (1"  Slroesoe),  bep.  Ilroesoeka,  siroom, 
Boeg.  idem;  Mal.  hdroea, 

(2"  aroesoe),  =  hdroeade. 

^^  ^  O  (iroesde),  bep.  iroesoeka;  geb.  van 
elk  langwerpig  voorwerp»  dat  aan  het  eene  uitein- 
de dikker  is  dan  aan  het  andere,  b^'v.  van  eene 
gewone  ganzenpen.  Boeg.  mdtrtk^  idem. 

Angirdbsi,  afnemen  in  krachten ;  b\jv.:  een  zieke, 
wiens  einde  nab^  is. 

^s^  ^  O  (dbrisi),  bep.  dbrisika ,  naam  eener 
soort  van  hooim ,  welks  hout  voor  palen  en  dergel. 
geb.  wordt.   Boeg.  idem. 

^  ^  O  (1°  (ftjroeso'e),  bep.  dbroesoeka,  snot, 

(2**  o'broeso'e).  Bdbkoe-o'feroesde ,  =  èdbkoe-rd'e' 
sdé.  Vei^el.  rdèeóe. 

^^  'N  ^  O  (orasa),  óra-orasi,  een  medici- 
naal plantje,  Dicerma  degan»,  Bo^.  éro-kdro,  Si- 
denr.  óreng-kóreng. 

^^  *\  ^  O  O  (örasSlsa),  bep.  órasas^a ,  een 
R<^jdsa, 

Maörasasa  toempdbna,  met  troepen  die  er  vitzien 
ala  raksjdsa's,  (Midi.) 

^^  ^^  (V  ala),  wcUigt  oorspronkelijk  niets 
anders  dan:  icat?  van  daar:  wat/  hoe!  en  v.  d. 
in  het  Hollandsch  ook  dikwyls  met  behulp  van 
zou,  van  niett  of  te  meur,  of  te  minder,  of  op  andere 


ala  ta-mafigênoe,  wat  f  g^  niet  gegaan  zijn,  d.  i.: 
hoe  fg^zottdt  niet  gegaan  zijn  F  —  Djappóka,  ulata- 
k^mma,  ik  moge  verrotten,  wat/  dat  niet  zoo  zijn/ 
d.  i.:  i*  moge  verrotten,  wanneer  het  niet  zoo  is/  — 
Ala!  iLpa-mila-koek&na?  wat /wat  zal  ik  zeggen?  d. 
i.:  ik  weet  er  bepaald  niets  op  te  zeggen.  —  Ala 
b&djiki  niy&pa?  lett.:  wat  is  het  beste?  wat  is  er  aan 
te  doen?  d.  i.:  wat  zou  het  best  z\jn  om  te  doen? 
(Bap.)  —  Pdbnna  ta-nakdblle-mo  nabayar^;  &la 
badji  ta-kalênna  (,  of  ook :  bdtang  kalênna)  koeso'bro 
erangangi  Itdbwang,  indien  hij  niet  kan  betalen, 
bl\i/t  er  natuurlijk  niets  anders  over,  dan  u  zyn  per- 
soon zelven  te  laten  brengen,  lett.:  wat/  is  het  dan 
goed,  of:  zou  het  dan  goed  zijn,  zoo  ik  niet,  enz. 
(Brief.)  —  Ala!  ftpa  la-koepitdbroengïyang-kó, 
iya-mo  anne  k&na?  wat/  (hoe!)  wat  zal  ik  u  anders 
vermaken,  dan  dit  woord?  (Bap.)  —  Ala-siy^pa- 
siy&pa,  wat/  hoevelen  ook  maar,  v.  d.:  ettelijke,  ver- 
scheidene, eenige,  —  Ala  apardbwa^roewangang-ko, 
lett.:  100^.^  {m^n  hart)  zou  eene  tweede  geliefde  voor 
u  doen  zijn/  v.  d.:  wat/  Ui  zou  nevens  u  nog  een 
tweede  geUe/de  hebben!  d.  i.:  ik  bemin  stellig  niemand 
nevens  u,  (Tar.)  —  Ala  niyiLkka  sita^ilkoe  nga- 
gangko  djUmmëng,  wat!  zou  ik  slechts  met  een 
half,  met  een  verdeeld  hart,  u  vergezellen  in  den 
dood/  (Tar.)  —  Natasiya-siyara-mo ,  ala  niyakka- 
pa  sitjini  ro'bwa,  lett.:  zij  werden  verstrooid;  wat/ 
(hoe!)  zouden  er  nog  twee  bij  elkander  geweest  zijn  I 
V.  d.:  zij  werden  zoo  verstrooid,  dat  er  geen  twee 
meer  bij  elkander  waren. 

Jla-pa  insgelijks ,  even  als  dU^i ,  en  dla-pa- 
sëtTg,  en:  dta-iyorpa-^e^,  en  dla-kdmma,  gebezigd 
om  ons  /we  veel,  of  des,  te  meer,  /loeveel,  of  des,  te 
minder,  in  hcUMakassaarsch  uit  te  drukken;  bijv.: 


flcrgelijkc  wijze  te  vertolken,   Boeg.  idem;  bijv.:    ri-linokoc-ta-matcnc,rilariyanjdja-pa-sallang,  lett.: 
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itt  deze  loereld  ondervUd  ik  geen  geluk;  wat  sal  het 
dan  zijn  hier  namaals?,  d.  i. :  Aoeoeel  te  minder  hier 
namaals /  (TsLT.)  [Vergelijk  hierbij:  éy^fo^pa  op  éqta 
N°.  1.]  —  Inakkc  kiataï,  ala-parent^oe-pa-seng 
ta-kianobwaug ,  ik  ben  immers  uw  daaf;  hoeveel  te 
meer  dan  behooren  u  die  landen  toe^  waarover  ik  be- 
vel voer;  lett.:  wat/  (hoe!)  de  landen  waarover  ik 
beveel!  g^  zoudt  die  niet  insgdyks  bezitten/  Yergel. 
hicrby  apa-pa-éèng^  op  épa  N".  1.  —  Ala-klLmma, 
niy^pa  soeróna  Toe-nisomb&ya,  mange,  enz.,  wat/ 
hoe/  indien  het  zoo  is,  indien  dit  gebeurt ,  dat  er  een 
gezant  van  Toe-ni-ëombdya  gaat^  enz.,  van  daar 
hoe  veel  te  meer  y  zoo  er  een  gezant  van  Toe'-Mi-iom- 
bdya  w,  die  gaat^  enz.  (Bap.) 

Ala .  .  . &la,  qf...of  [verg.  't  Mal.  mdu  .... 
motf,  idem],  zoowel .  .  .  aüe^  bij?.:  patjjinikoe  iLla 
ri-Dat(^wa-ri-Lampdbla,  ala-ri-Sdblew&tanga,  Éia- 
ri-Aroe-Panj^&na,  m^n  zien^  mjjne  opmerkingen^ 
zoowel  ten  opzigte  van  JDatökwa-ri^Lampöèla^  ala  ten 
opzigte  van  den  SdklewéUof^^  gelijk  ook  van  Jroe- 
Panjtjdna,  (Brief.)  —  Ala-boer4nne ,  iLla-bainne,  zoo- 
wel man  als  vrouw;  of  man,  of  vrouw.  (Inl.  Wetb.) 

Ala-sere,  =  kata-sere,  =  êdta-^re,  Vergelyk 
9ére  N^  1. 

Ala-rapanna,  lett.:  wat  ie  het  gelijke  daarvan?, 
van  daar :  bijvoorbeeld.  Vergel.  rdpang,  NB.  tenzij 
men  liever  denke  aan  het  Boeg.  dia,  =  het  Mak. 
dUe;  dan  zou  het  z^n:  een  voorbeeld  daarvan  ne- 
mende,  of  b^brengende.   Als  iemand  iets  ongeloo-  : 


felgks  meedeelt,  hoort  men  soms  antwoorden: 
Ngftpa  2Ja-rapanna?  lett.  Hoe?  .  .  .  bijvoorbeeld? 
d.  i.:  Hoe?  Wat  zegt  gij  daar?  helder  dit  eens  na- 
der met  eenig  voorbeeld  op. 


landschc  dan ,  hetwelk  wij  bij  vergelijkingen  ge- 
bruiken, uit  te  drukken;  b^v.  badjikangang-ki 
dlampa,  kip^ti-ULmpa-lampEi,  kSlla  amötereka,  let- 
terl.:  het  is  beter,  dat  wij  gaan  ronddoolen,  zie  wat! 
wij  zouden  terugiceeren/  Neen,  dat  niet;  van  daar 
eenvoudig:  /iet  ia  beter,  dat  wij  gaan  ronddoden, 
dan  terugkeeren,  (Djay.)  —  Ldbirangi  ampainranga 
k^a  asarêy  a,  het  ie  beter  uit  te  leenen ;  zie  wat  /  wjj 
zouden  ten  geaehenke  geven!  Neen,  dat  niet;  v.  d. 
eenvoudig:  het  ia  beter,  uit  te  leenen,  dan  te  geven. 
(Kap.  K.  G.)  —  KIda  roewilya  toe-lino  koekapari- 
sang,  zie!  wat/  wegene  twee  meiajea,  zou  ik  hartzeer 
gevoelen  ;  op  twee  meiajea  zou  ik  verliefd  zijn  /  Neen, 
dat  niet;  v.d.  eenvoudig:  ik  ben  niet  op  twee,  maar 
opuaUeen  verliefd,  —  Koepasapatta-mi,  kala  (,of: 
dia)  irdbwa-roew&yaï  pamaïkoe,  ik  zweer,  dat  mijn 
hart  niet  verdeeld  ia,  lett.:  ik  zweer:  zie/  hoe/  zou 
mijn  hart  verdeeld  zijn? 

Vergel.  Mak.  Spr.  §  214,  bl.  181. 

(2**  &la).  Pangald,  eont  omheining ,  enkel  be- 
staande uit  eenige  naast  elkander  geplante  strui- 
ken. (Bap.,  D.  Moes.) 

(S'^illld),  bep.  &llaka,  tuaachenruimte,  Boegiu. 
dUd;  van  daar: 

a)  de  ruimte  of  afatand  van  de  ecne  bewoonde 
plaats  tot  de  andere;  streek  waar  men  noch  mensch 
noch  huis  te  zien  krijgt.  (Bap.  T.  Dj.) 

b)  ruimte  tuaac/ten  twee  landen,  straat; 

c)  ruimte  tusschen   Hemel   en    Aarde:  lucht. 


(Tam.) 

Alla-karêmeng,  hoUe  tusschen  de  vvigers, 
Boyaï  alllna  noewagang ,  uit  gekheid  gez^d 
.  tegen  iemand  die  in  den  regen  loopt.    Wij  zouden 


Kala,  wclligt  letterlijk  zie/  wat/  (of  /loe!),  van  zeggen:  loop  midden  tusschen  de  regendroppels  door ; 
(laar  ouder  anderen  ook  gebezigd ,  om   het  Hol-   dan  wordt  gij  niet  jkU. 
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L&mpa-^llld,  daargaan^  waar  zich  geen  memehen 
beoinden. 

Kaall^-Ml^,  oteral  iusschenrmmten  ^  of  ledige 
takken^  daarsteUend ,  oï  latend^  Tan  daar:  zeld- 
^aam, 

(4*  Alla).  't  Arab.  »JUf,  JUak;  ook  even  als 
oxüègutl  of  god!  gebezigd  als  uitroep  van  verba- 
zing, hetzij  bij  vreugde,  of  droefenis;  bijvoorb.: 
Aüa  /  saüéna/,  Öodf  hoe  lang  I  —  Alla-ta&la,  het 
Arab.  (^Iju  &Jüt ,  de  Hoogverheven  Qod;  v.  d. : 
tampariy^la-taalaï,  hij  vertrouwt  niet  op  God,  (Rap. 
K.  G.) 

^^  *C  (1"  Mang),  het  Arab.  jJLft,  wereld, 

(2"  ^lang),  soort  van  stof^  =  9(Si^ké, 

Alang-r^nte,  soort  van  ^^,  die  zoo  bewerkt 
is,  dat  de  figuren  als  't  ware  in  elkander  gescha- 
keld z^n.  (ÖG.) 

Alang-tdlÉlppd,  soort  van  dlang^  waarop  hier  en 
daar  enkele  bloemen  geteekend  zijn. 

^^  ^  (1"  ^li).  Angêdi-ali,  iemand  hinderen, 
latUg  vallen  (,  bijvoorbeeld  door  iemand  voor  de 
voeten  te  loopen ,  door  iemand  aan  zijn  kleed  te 
hangen,  door  iemand  op  het  lijf  te  zitten ,  door  le- 
ven te  maken  in  de  nabijheid  van  iemand  die  sla- 
pen wil,  enz.),  verhinderen.  Vergel.  't  Mal.  mengd- 
lang^dlangi.  (Tar.)  —  Têya-k6  ang^-aliyd,  ri-dja- 
mangkoe ,  hinder  m^  niet  in  mijn  werk, 

Pang&li-ali,  het  hinderen,  het  storen,  het  in  d^ 
rede  vallen,  hindernis,  hinderpaal. 

PangSlli-aliyang,  idem. 

Pakaali-ali  (Djay.) ,  een'  hinderpaal  daarstellen, 
dwarsboomen,  afleiden, 

(2»  aii).  KaRli-aii,  of:  kaïi-aii,  bep.  k&lUlika, 
trotach,  hoovaardig, 

Kaali-alikang,  windbuidel. 


(3**  alij,  ^ngali,  mangslh,  m^ngali-ah,  êchroo- 
men.  Boeg.  idem. 

Pang^i,  ickroom. 

Pangaliki,  a)  een  êchroomen  voor,  v.  d.  vrees, 
ontzag;  b)  iemand  maken  tot  het  voorwerp,  waarvoor 
men  schroomt;  v.  d.  t&oe-ta-nipangaliki,  iemand, 
cUe  niet  ontzien  wordt,  om  wien  men  niet  geeft, 

^^  ^  (V  iding).  Aling-bc^bo'e,  stof.  (Sinr.) 
—  Ldbloewi  iLliiEg-bo^eboeka,  hei  stuift. 


(2*  aling),  Bonth.  = 

^^  ^^  (1®  2lofe),  doorslikken,  verslinden,  — 
Aloe-bdbteré,  geheel  en  al  verslinden, 

(2*  &loe),  bep.  aldbwa,  vnw.  aldbngkoe,  riist- 
stamper.  Boeg.,  Mal.,  Sund.,  Jav.  idem.  —  Aloe- 
bdblo,  bamboezen  stamper,  —  Aloe-k&yoe,  houten 
stamper,  -^  NatcIbmpa-Moe-pako ,  wanneer  g^  n 
door  een  ryststamper  hebt  laten  sttiiten,  die  glad  en 
alzoo  tot  dat  einde  ongeschikt  is,  d.  i.  wanneer  g^ 
op  iemand  vertrouwd  hebt,  die  uw  vertrouwen  onwaar- 
dig was,  (Sinr.) 

Aloe-2doe-kanj3jöli,  een  kanj^óll-siamper, 

(3*  &lde).  Aloe-&l6e,  Boegin. ,  Bonth.  =  ^' 
N".  1. 

Alde-aldëki,  =  angdli-all ;  bijv.:  p6nnata-koe- 
wMoe-aldbki-ki  ri-djamanta,  zoo  ik  u  niet  stoor  in 
uw  werk, 

(4"  ^oe),  bep.  aloeka,  =  dlo  N°.  2,  soort  van  vo- 
gel, de  zoogenaamde  jaarvogel,  welks  kop  gebezigd 
wordt  als  palarisi  (verg.  lêrisi).  Men  meent  alzoo, 
dat  de  koopers  door  het  hangen  van  zulk  een  kop 
niet  verhinderd  zullen  worden  te  komen.  Vergelijk 
dlóe  N*.  3. 

^^  *^  (Mloeng),  =  ddkm, 

^^  \  ^^  (^le),  nemen,  halen,  enz.,  Boeg.  dia, 
idem;  bijv.:  na-taëna  niyilsseng  angallêyai,  men 
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luist  niet,  wie  het  tceggenomen  had,  —  Djai  djönga 
niy^lle,  lett.:  er  werden  vele  hertebeesten  genomen^ 
d.  i.:  gevangen.  —  Apa  ^ng&Ue  iLnne?  waarmede  ia 
dit  herteèeed  genomen^  d.  i.:  gevangene  W^  zoaden 
z^geu :  is  dit  hertebeest  door  middel  van  een  uitge- 
zeiten  strik,  oï  met  de  striMans  gevangen?  —  Alle- 
sikó,  gevangen  door  middel  van  een  nitgezeiten  strik 
van  boflFelhuid.  —  Alle-dj^ng,  door  de  jagers  met 
de  striklans  gevangen,  —  AngWle,  wanneer  het 
staat  tegenover  dpaddisdoe  (men  zie  ddêdoe),  be- 
teekcnt:  de  toonen  als  *t  ware  opnemen,  of  op- 
vangen, —  Apa  ki^lle  ^m&ntang,  =  dpa  kipdré 
dmdntang?  wai  doen  wy  nog  langer  te  hlyven?,  lett.: 
wat  nemen  wij  op  ons,  te  hl^en?  —  Ang^Ue  djikiri , 
lett.:  de  djtkirt  opnemen,  of  aanvangen,  ▼.  d.:  voor- 
gaan  in  het  zingen  van  de  djtkirt,  verg.  djtkirt,  — 
Niy&lle  rekênna  tannnna  I-M^di  si-bilangang, 
het  getal  van  Mdd^s  minnaressen  wordt  genomen , 
d.  i.:  berekend  op,  honderd.  (M^di.)  —  Ta-koewlLlle 
siy&pa  paniaï  badjina,  ik  neem  niet  in  mijn  verstand 
op,  d,  i.:  bevat,  of  begrip,  niet  de  grootte  zijner 
goedheid.  —  Ta-na&lle-mo  djadj&rang,  de  djaSjd- 
rang  nam  geen  menschen  meer  op,  d.  i.:  kon  geen 
menschen  meer  bevatten,  zoo  vol  was  zy.  (M^di.)  — 
Ang&lle  pamantangang  ri-ball2naIy&noe,  zijn  ver- 
blijf, of  intrek,  nemen,  ten  huize  van  N.  N.  — 
Ang&Ue  ball^na  tadbwa,  lett.:  iemand*s  woning  in- 
nemen,  v.  d.:  b^  iemand  logeren,  inwonen,  (Inl. 
Wctb.)  —  Nang&lle-mi  romaiïg,  si-bolilang,  r(Aï- 
wam-bdfelang ,  hij  woonde  één  of  twee  maanden  in 
het  bosch.  —  AUei  toempo'bna,  lett.:  zijne  krijgsheU 
den  meé'  of  terugnemen,  d.  i.:  hen  laten  qf trekken, 
(M^di.)  —  Angalle-kalênna,  terugtrekken.  —  AngS.1- 
le  kalênna  ri-gaocka,  zich  zelven  aan  de  zaak  ont- 
trekken. —  Naallc-mi  bdfelaiïg  batt&nna,  lett.:  haar 


buik  heeft  reed^  een  maand  genomen,  d.i,: geduurd, 
V.  d.:  zij  is  reeds  een  maand  zwanger.  —  Na&lle- 
mi  bdblang-bdblang,  z\i  is  reeds  eenige  maanden 
zwanger,  —  NasUe-mi  bdblang,  n&mpa  l&mpa,  ma 
verloop  van  een  maand  is  hij  gegaan ,  lett.:  h^  he^ 
een  maand  genomen,  of  gewacht,  en  toen  pas  is  k^ 
gegaan.  —  Naalle-mi  bdblang-bc(blang  nllmpa  Itlm- 
pa,  na  verloop  van  eenige  maanden  is  hij  gegaan.  — 
Nang&Ue-mi^Bibdëlang,  rdbwam  bdblang»  éun&n- 
tang  ri-roma^,  hij  heeft  één,  of  twee  maanden 
genomen,  om  in  het  bosch  te  blijven,  d.  i.:  hjj  keefl 
één  of  twee  maanden  in  het  bosch  gewoond.  —  I^êJile- 
tang^o-mi  na-koel&mpa,  het  was  b^na  middag, 
toen  ik  heenging.  —  Alle-pole,  wederom  nemen, 
hernemen.  ~  Alle  bangkênna,  iemand*s  voeien  ne- 
men, of  omvatten,  een  voetval  doen.  —  Ta-naalléya- 
m&  blldji-nik&na-kan&nna,  hare  geroemde  aehoon" 
heid  heeft  mij  niet  beet,  trekt  m\j  niet  aan.  (Sinr.) 

—  Ng&lle  siw&li,  het  aan  ééne  zijde  nemen,  par^- 
dig  zyn,  —  Ng&Ue  s&oero'e  kalênna.  Men  zie:  sd- 
oero'e.  —  Mi^aï  tHoe  ta-^Ue  ^e,  er  zijn  veel 
mensehen  die  geen  paddie  halen,  d.  i.:  krijgen,  te 
weten:  van  hun  land.  ~  M&b&djiki  asêya,  m^ng&l- 
lei  SLnd,  de  paddie  staat  goed,  mtsprtdtsels  nemen- 
de ,  d.  {,;  krijgende.  (Rap.  K.  G.)  —  Mang^lle  ka- 
rllëng,  als  koning  nemen,  tot  koning  kiezen.  (Hap.) 

—  Aogalle  ^ni,  als  zoon  aannemen;  b^v.;  koe- 
w&Ue-ko  &na,  of:  koewalle-^n^-ko,  ik  neem  u  aan 
tot  zoon.  ^  M^ng^le  njaw^na,  iemand  zijn  leven 
ontnemen.  —  AngcLlle-ki  llba,  (indien)  wij  ons  aan- 
trekken de  koele  bejegening,  (Tar.)  —  KoewUlle-ri- 
ewangangi  tedonta,  ik  neem  met  geweld  van  wape- 
nen uw  buffel,  —  Ngalle  mdg^siiïg.  Men  zie:  gds- 
sing,  —  Alle-to'bnai  kalênnoe,  neem,  d,  i.:  houd,  u 
laag  bij  den  weg.  (Kei.)  —  Niyiille-k&boesofe.    Men 
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zie:  kdboesóe.  —  Ngallc-rap&nna ,  em  voorbeeld  er- 
gens van  nemen  y  oï  aanhalen.  —  ASgalle-rêpaiigi, 
hem  tot  voorbeeld  nemen,  (Tam.)  —  Angftlle-rê- 
pang  ri,  een  voorbeeld  nemen  aan.  (Bap.  T.  Dj.)  — 
Naalle-kowasa-borong,  aiïg^nre  poes^ka;  na-tdb- 
wang-Anoe  naaile  kowslsa-djMang,  en  zij  heeft  ge- 
nomen eenen  generalen  gevolmagtigde ,  om  te  ontvan- 
gen (te  aanvaarden,)  de  erfenis,  en  heeft  den  Heer 
NN.  als  specialen  gevolmagtigde  genomen.  —  A.£gMle 
n&naï  lékoka,  de  wond  neemt  etter  tot  zicht  v.  d.  de 
wond 'ettert.  —  Angèlleï  p^oe-padbnna ,  of:  ka- 
n&nna,  iemand  eene  verklaring  afnemen  . 

AUe  en  aüe-sdï  «oms  gebruikt  als  ons:  komaan; 
bqv.:  &lle,  bdbno  &njdjo,  hom  aani  dood  dat.  — 
Alle-sllï  bidili  iLnjdjo,  kom  eens  aan,  schiet  dat.  — 
Alle  skï  taropöngi  &njdjo,  kom  aan,  kijk  eens  met 
den  verrekijker  daarnaar.  —  Alle-siLï,  padomangi, 
komaan,  k^k  eens  op  het  kompas.  (Kd.) 

P&lle,  iemand,  die  neenU  of  haalt;  b^V. :  plLlle- 
rdëkdb,  grashaalder. 

T^riLlle,  \tii.:  genomen  zijn,  ▼.  d.  gangbaar ^  ge- 
wild zijn.  Boeg.  têrdla,  idem.  NB.  de  r  in  het 
Makassaarsch  soms,  in  het  Boegineesch  dikwijls, 
welluidendheidsbalve  tusschengevoegd. 

AUêï,  ingallêï,  a)  schdden,  byv.  twee  jongens, 
die  zamen  vechten.  [NB.  dUéi  zou  zijn :  hen  nemen, 
hen  halen ,  doch  aUêï  is  als  't  ware  aan  hen  halen 
of  trekken] ; 

b)  iemand  iets  ontnemen;  bijv.  &nj^o  tdbwanga 
niyallêi  bayoewUnna  ri-Iy&noe,  dien  heer  wordt 
door  NN.  zyne  bruid  ontnomen,  v.  d.  overdragte- 
lijk:  ontvr^d. 

Piyallêï,  a)  iemand  maken  tot  het  voorwerp  waar- 
voor men  neemt  of  haalt;  b)  iemand  of  iets ,  laten 
nemen  aan,  laten  beetpakken,  overvallen ;  bijvoorb. : 


nipiyallêï  djené-soemb^yang  ly^noe ,  er  wordt  bid- 
water  voor  NN.  genomen ,  of  gehaald  (bij  gelegen- 
heid van  trouwen).  —  La-mangeyd  ri-to'bwang 
ly&noe,  koepiyallêï  kalêngkoe  bt^ngi  riyaganga,  ik 
zal  naar  NN.  gaan ,  doch  ik  zal  mij  opzettelyk  op 
weg  door  den  nacht  laten  overvallen ,  met  andere 
woorden ,  het  zoo  uitrekenen  dat  ik  in  den  nacht  op 
reis  ben. 

Pang&lle,  b)  het  nemen,  v.  d.  pang&lle-n^wa- 
naw&ngkoe,  mijn  nemen  van  gedachte,  v.  d.:  myne 
meening; 

b)  die,  of  dat,  neemt,  bijv.  pang&lle-barlktoe,  een 
stuk  bamboe  met  een  k^dd.ro  er  aan ,  hetwelk  de 
paidnrd  bezigt  tot  inning  van  de  bardtoe.  —  Pa- 
nglLlle-pêpé,  een  jongen  die  vuur  haalt ,  of:  aan- 
geeft; van  daar:  sIpcfe-pangSllle-pêpé,  hetgeen  ge- 
bezigd wordt  van  de  voldoening  der  som ,  welke  de 
moordenaar  tot  vernietiging  der  bloedschuld  vol- 
doen moet,  wanneer  h^  een'  slaaf  gedood  heeft; 
bijv.:  pdbnna  llta-dji  nibdbno,  nisilpde-pangSllle- 
pêpé-dji,rdbwan-t&ïki  S.s8i-p61o^  pênteng-tadbnna, 
sd.nging  boel&ëiig;  si-t&i  pangilUe-pepIna;  lya-mi 
m^tang&ëng  boel&ënga,  bSlrang-bllranga,  zoo  slechts 
een  slaaf  gedood  wordt,  vordert  men  de  voor  slaven 
vastgestelde  voldoening,  zijnde  twee  en  een  half  tSi, 
of  twintig  reaal,  als  gewone  penteng-tdoe  (,  men  zie 
boven  op  ênteng),  geheel  m  goud  te  betalen,  en  nog 
bovendien  voor  hem  als  slaaf,  oï pangdUe-pêpé ,  één 
tdi,  of  acht  reaal,  voor  de  eene  helft  in  goud,  en  voor 
de  andere  in  goederen  te  betalen.  NB.  De  penteng- 
tdoe  is  geheel  voor  den  eigenaar  van  den  slaaf;  de 
pangdUe-pipé  daarentegen  wordt  onder  den  eige- 
naar, het  land,  en  den  vorst,  of  het  hoofd,  ver- 
deeld. (Rap.) 

Tapang&lle  ri,  er  ^  gebragt  zijn  om  zich  te  la- 
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ten  nemen ;  aangetrokken  worden  door  een  persoon  \  totdat   hy   m{j   nederzette   in   den   vijfden  Hemel. 
of  zaak ;  v.  <!.:  daarin  behagen  scheppen;  bijv.:  toe- !  (Tam.)   Welligt  letterlijk :  ik  geraakte  er  toe ^  om 


méllba  tapangalle,  vreemdelingen  die  ergens  aange- 
trokken worden^  die  ergens  zoo  veel  schik  vinden^  dat 


gezet  te  worden^  enz.  —  Koewallêyang  anrapi  pa- 
raaangang,  toidat  ik  kwam  aan  een  land  (Usaü.); 


zij  daar  Uijven  hangen,  (Kei.)  —  Tdpang^Ue  ri-na-  j  welligt  letterlijk :  ik  geraakte  er  toe^  om  te  bereiken. 


ninring,  lett.:  door  daauio  aangetrokken  worden  ^  v. 
d. :  behagen  scheppen  in  een  koele  bejegening.  (Kei.) 

Pangallêï,  a)  iemand  Maken  tot  het  voorwerp^ 
waaraan  men  iets  ontneemt;  b)  iemand  maken  tot  het 
voorwerp^  waarbij ^  of  waarvan,  men  iets  neemt,  of 
aanneemt ;  h\]y.:  taoe-napang^eiya  bal&njdja >  ^ 
man,  van  wien  hij  voorschot  genomen  heeft, 

AUêyang,  a)  nemen  voor;  b)  ergens  van  nemen 
of  aannemen;  b^v.  piLtan-rêyalé  niyallêyangi  télsi- 
tsloe ,  vier  reaal  wordt  daarvoor  genomen  of  gevor- 
derd, per  hoofd.  (Kap.  T.  Dj.)  —  Mangallêyang 
kan&nna,  nemen  iemands  woorden,  iemands  woorden 
aannemen,  iemand  gehoorzamen,  van  daar:  dngallê- 
yang-Mo-kö  kina,  M^di!  neem  gij  toch  mijn  raad 
aan.  Modi!  (Madi.)  —  Na-noewallêyang  panga- 
djaringkoe,  neem  gy  mijn  onderwijs  aan,  luister 
naar  hetzelve,  (liap.  K.  G.) 

AUêyaiV}  dikwijls  gebezigd  voor  ons:  totdai, 
welligt  oorspronkelijk  niets  anders  dan:  ergens 
van  nemen,  iets  erlangen,  ergens  toe  geraken ,  iets 
bereken,  en  de  beteekenis  van  totdat  slechts  uit  het 
verband  te  verklaren ;  bijvoorb.  apa-Sji  na-kip2Lra- 
aparessa-mo  alleyinna-rapiki  bingi ,  lett. :  vervol- 
gens onderzochten  wij  gezamentl^k  de  zaak,  totdat 
het  nacht  werd,  welligt  letterlijk:  de  nacht  geraakte 
er  toe  om  te  komen.  —  Allêya^i  6b5ngoeng  idé- 
wang-Pêtoro ,  totdat  de  Assistent-Resident  opstond 
(Brief.),  welligt  lett.:  de  Assistent-Resident  geraakte 
er  toe,  om  op  ie  staan. 

Koewallêyang  naböli    ri-langi    mdkalimftnna, 


Pangallêyang,  iemand  maken  tot  het  voorwerp, 
waarvoor  men  neemi ,  of  haaU,  —  Na-napangallê- 
yang-dja  kalênna,  en  hij  het  maar  voor  ziek  zelven 
neemt,  zich  zelven  maar  toeeigent.  (Bap.  T.  Dj.)  — 
Tlloe-ampangallêyangü  kalênna  &ntoe ,  de  man  die 
zich  zelven  dat  toegeëigend  heeft.  (Rap.  T.  Dj.)  — 
Napangallêyangi  kalênna  djafïganga»  lett.:  de 
haan  neemt  het  voor  zich  zdven,  d,  i.:  voldoet  uit 
zich  zelven  aan  de  laatete  vtreisehte,  om  als  over- 
winnaar in  den  str^d  beschouwd  te  worden.  NB. 
gebezigd  van  een'  haan,  die  zijn'  tegenstander  over- 
wonnen heeft,  en  nu  niet  wacht ,  tot  dat  men  hem 
naar  de  paranla  brengt,  maar  uit  zich  zelven  nog- 
maals naar  den  overwonnen  haan  toestuift,  om 
dien  te  pikken.  Ware  bij  niet  meer  in  staat  ge- 
weest, om  zijn'  vijand  te  pikken,  zoo  wierd  de 
zaak  als  pari  beschouwd.  —  AkcfeUe-dja  asc^ro 
pangallêyangi ,  ik  kan  het  immers  voor  hem  laten 
Iialen,  te  weten:  het ^o^i-Aott^. (Brief.)  —  Karaënna 
ampangallêyangi  bal&njdja,  lett.:  zijn  meester  neemt 
voor  hem,  of:  doet  hem  nemen  (krygen)  voorschot 
(voor  de  tripang-visscherij) ,  te  weten:  van  den 
poenggawa  des  vaartuig's.  NB.  De  poengg&wa 
geeft  hem  dus  enkel  voorschot  op  voorspraak  zyn's 
meesters ,  die  dan  nu  ook  aansprakelijk  is  voor  de 
aflossing  van  het  geld. 

Siy&lle,  elkander  nemen;  bijv.:  siySllle lamoeng- 
Islmoeng,  elkanders  planten  (bijv.  djagong)  nemen, 
of  gebruiken.  NB.  teeken  van  vriendschappelijke 
zamenlevingl   (Rap.  K.  G.)  —  Siy&Ue-soesoënna 
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Jyknoe,  een  zoogbroeder  van  NN. ;  lett. :  iemand^ 
die  ie  samen  met  een  ander  ^  aan  één  en  dezelfde 
borst  gezogen  heeft.  —  Ellssi-mi  parang,  ta-si^^e 
pamêntêngang,  de  vlakte  was  zoo  vol^  dat  de  men- 
schen  elkander^s  plaats  niet  konden  innemen,  niet  van 
plaats  veranderen,  ziek  volstrekt  niet  roeren  konden, 
(D.  Moes.) 

Siyallêï,  het  van  elkander  nemen,  v.  d.  in  elkan- 
der grepen,  geheel  tot  elkander  komen;  bijv. :  siyal- 
lêï-mi  piradfewa,  het  eene  gejammer  grijpt  alsHtoare 
in  het  andere,  d.  \,i  hetis  een  onophouddyk  gejam- 
mer.  Vergel.  rdoe  N**.  2.  —  Siyallêï-mi  kanjnjinna 
mat&nna ,  zijne  wenkbraawoen  zijn  als  't  ware  reeds 


men,  enz.  Vergelijk  dli  N°.  1  en  dloe  N°.  3.  (Rap. 
T.  Dj.) 

(2**  k\6),  bep.  alówa,  soort  van  vogel ,  door  an- 
deren genoemd  dlöé ,  vergel.  dlde  N"*.  4.  NB.  De 
kop  van  dezen  vogel  dikwijls  in  een  kraampje  op- 
gehangen, opdat,  zoo  als  de  Inlander  vertrouwt,  de 
koopers  niet  belet  mogen  worden ,  om  te  naderen  , 
ta-mydUhalówi,  Men  zie  dlo  N**.  1.  Zoo  ook  een 
^-kop,  en  een  kdéra  of  landschildpad,  bij  het  bou- 
wen van  een  huis,  aan  den  voet  van  den  middel- 
sten  paal  begraven ,  opdat  de  voltooijing  van  hei 
huis  niet  belet ,  en  verder  alle  ongeluk  van  deze  wo- 
ning geweerd  worde,  ta-niy&lo-alówi,  na-ta-nikdbra- 


één  met  zijne  oogen,  gebezigd  van  oude  menschen, ;  koerai,  of:  ta-niy&pa-apaï.  Men  zie  koera  N°.  2  en 
wier  wenkbraauwen  en  o(^n  door  den  ouderdom  dpa  N^  1. 


zamengetrokken  zijn. 

Siyallêyang-kananna,  naar  elkander's  woorden 
luisteren.  Men  zie  boven:  dngaUéyang-kandnna, 
(Bap.)  —  Siyallêyang-mi  kan^ya,  lett.:  zij  nemen 
elkande/s  woord,  of  gelofte  van  trouw ,  aan  ;  gebez. 
van  twee  jongelui ,  wanneer  de  jongman  het  ja- 
woorjd  ontvangen  heeft. 

Pasiyalle,  lett.:  elkander  doen  nemen,  v.  d.  ver- 
eenigen,  trouwen. 

Alle-alle  baya-bayana,  de  schoten  aanhalen, 

Angalle-^lle  ri-kairi ,  h^  neemt  zijp  koers  links, 
=  mdé-mdé  ri-kaïri,  —  AfigWle-alle-timbordki,  = 
mdé'm^è'timboróki. 

Alle-allêyangi,  het  opnemen,  partjj  trekken,  voor 
iemand. 

^^  ^  'N  (1°  k\o).  —  Alo-alówi,  iemand  ver- 
hinderen, beletten,  van  daar:  hem  plagen  door 
hem  te  verhinderen,  in  hetgeen  hij  verrigten 
wil,  bijvoorbeeld:  door  hem  in  den  weg  te 
staan,    of  gedurig    wat    van    hem   weg    te   ne- 


(3°  &llo),  bep.  allówa,  vnw.  allongkoe,  dag.  — 
Anne  alldwa,  heden.  —  Allo-allo,  dagelijks,  —  Ri- 
yUllo,  ri-y^ ,  bij  dag  en  bij  nacht.  —  Allo-ka- 
rllëng.  Men  zie:  kardeng.  —  Allo-m&teï,  over  dag 
is  zij  dood,  —  (Bid.)  —  MSlta-alldwa ,  de  Zon.  — 
Angkê.na  si-Mlo,  rdëwang-^Uo-maki  niyabattoe, 
dat  gy  één,  of  twee  dagen  geleden  gekomen  waart. 
—  Angkllna :  pirang  all6wang-maki  niy&  b^ttoe, 
dai  gij  eemge  dagen  geleden  gekomen  z^t.  Vergelijk 
vooral  boven  op:  ptrang.  —  Kan&i-n&ïkllnna  al- 
ldwa, de  Zon  is  nog  aan  het  klimmen ,  v.  d.  gebcz., 
om  aan  te  duiden  's  morgens  circa  te  9  ure;  ook 
toegepast  op  's  menschen  leeftijd ,  en  duidt  alsdan 
een'  ouderdom  van  25  a  30  jaar  aan.  —  Tanga! - 
lo-mi  alldwa,  Ae^  is  middag;  op  's  menschen  leeftijd 
toegepast  duidt  het  een  ouderdom  van  ongeveer 
40  jaar  aan.  —  Allo-bênre-bênre.  Men  zie  bénre. 
(Bap.  K.  G.)  —  Kiyall6nna-pa  salasaya,  na-ni- 
sdenna ,  aanstaande  Dingsdag  heeft  het  besn^denis- 
feest  plaats.  (Brief.)  —  Na-koekal&oe  sdfero  &lleï 

86» 


Gg4 


riyallonna  sinnenga ,  t^  zal  Maandag  JFeatKoarU 
(,  d.  i.:  tot  u,  te  Makassar)  zetiden,  om  het  te  kalen 
(Brief.) 

A116wi,  in  de  Zon  plaatsen,  of  leggen ;  van  daar 
bleekeny  bijvoorbeeld:  goed,  —  Naallowi,  (29or cf^ Zon 
beschenen. 

^  ^  iX  ila).   Men  zie  %  N".  3  ea  to  N^  2. 

(2°  ilé).  Angila-iU,  onbesuisd  9^n,  —  kn^üi- 
ilé-dclbdoe-kö ,  gij  z^jt  vreeselyk  onbesnisd,  onbe- 
zonnen. 


gezwollen  z\ju,  wordt  aangeraakt.  Dan  is  het  ge- 
bed zoo  goed  als  niei gedaan,  als :  verloren.  NB.  De 
aanraking  met  z^n'  eigen  dochter  schaadt  in  dit 
geval  niet.  —  Eindelijk  wordt  liang  ook  toegepast 
op  den  man,  die  zoo  hartstogtelgk  verliefd  ia ,  dat 
zijn  eigen  bestaan  als  't  ware  vernietigd  wordi^  neh^ 
om  zoo  te  spreken,  oplost  in  dat  van  het  voorwerp 
zijner  liefde;  b^v. :  ilanga  ri-bünnènna  ly&noe»  ik 
ben  geheel  verzot  op  de  vrouw  van  NN.  (NB.  in  zui- 
ver Makaas.  bedient  men  zich  van  é^uma^  men  zie 


PangiUUil&kki,  iemand,  of  iets,  maken  tot  het  i  ^inna  W.  3). 


voorwerp,  jegens  hetwelk  men  onbesuisd  is;  bqvoorb. 
(injdjo  bdbnting-berdëwa,  nagftppa  napangiU-illkki 
b^'nnênna ,  die  jonggetrouwde  man  is  al  zeer  onbe» 
suisd  tegen ,  v.  d. :  vordert  in  den  coïtus  al  te  veel 
van,  zijne  vrouw, 

Sipangüa-il&kki,  al  te  onbesuisd  op  elkander  los- 
gaan; gebezigd  van  twee  vechtende  partgen. 

(3^  illi),  milla,  zich  openen.  Boeg.  mtU,  idem; 
b\jv.:  amül^ki  mat&nna,  zijne  oogen  openen  zich. 
(Bid.) 

AmpaiUd  mat&nna,  zijne  oogen  openen.  (Bjay.) 

Ampailla-ilU,  iemand  groote  oogen  laten  opzet- 
ten, iemand  laten  toekijken,  of  aankeken  (, zonder 
hem  wat  meê  te  geven). 

^  ^^  (üang),  't  Mal.  en  Jav.  ilai^,  verdwe- 
nen, verdwenen,  verloren,  te  zoek  geraakt,  verlies. 
Ook  in  het  Makassaarsch  gebezigd  van  verliezen 
by  het  spel.  Men  zie  op  dntong.  —  Insgelyks  komt 
het  voor  van  't  overlijden  van  iemand.  NB.  mate 
slechts  eenvoudig  sterven.  —  Voorts  wordt  het  ook 
gebezigd  van  iemand's  gebed,  als  hij  ongelukkig 
onder  het  bidden  maar  even,  hetzij  door  zijne 
eigen'  vrouw,  of  door  de  vrouw  eens  anders,  of 
door  een  ongehuwde  vrouw,  als  hare  soksoés  reeds 


Têya^ko  ilangi  ri-&n]djo  baïnnênna,  8&b&  ni- 
yana  boerannênna,  begeer  die  vroiuw  niet  zoo  hrfOg, 
want  zij  is  een  getrouwde  vrouw.  (NB.  in  zuiver 
Makass.  ka^innüt.) 

Sikaïlangi  baïnnênna,  <^  dkandet's  vrouw  ge* 
heel  verzot  zijn,  haar  met  heftigheid  begeeren.  (NB. 
in  zuiver  Mak.  sika^innéi.) 

^^  ^  (lUng).  Mili^,  imiling,  =  m&eng^ 
dmileng. 

Pailing,  en:  pailing-iling,  =^paeleng,  en:  pae- 
le^-&e^. 

^  \  ^^  (V"  ïle),  oud  woord,  =  ilaUzHg ,  ver- 
gel. Idlang  N^  1.  (fjc/bwi.) 

(2"  ile),  Sal.  =r  béaie  N^  6. 

Mdtarile,  medicijnen  gebruiken. 

^  *^  (i**  fk\i),  stooten  met  de  hoornen,  goh. 
van  een  beest. 

Siydbla-o'bl^,  elkander  met  de  hoornen  stooten. 
(D.  Moes.) 

(2°  dfela).  Öèla^ofela,  bep.  ol;la-oe%a,  't  Mal. 
óklar-d^lar,  wimpel ;  bgv. :  kipasa-niydfela-o'fcla-moe- 
tiyara,  een  waaijer  versierd  met  parelen ,  als  't  ware 
wimpels-  of  slingers-gewijze  met  parelen  bezet.  (Bid.) 

^N^*^  (l°dbloe),  bep.oeloewa,  vnw.  ocldëug- 
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^oe,  hoofd y  begin ^  van  iets;  byv.:  oorsprong  eener 
rivier.  Boeg.  idem,  Mal.  hoeloe,  èovengedeeUe,  begin, 
oorsprong  eener  rivier,  Sund.  en  Jav.  oeloe,  het 
eerste,  voornaamste,  hoofd,  aanvoerder,  gevest. 

Ook  met  de  benaming  van  (feloe  bestempeld: 
de  uiterste  van  de  r^j  noten  aan  de  regterzijde,  bij 
zeker  spel ;  men  zie  ddóeloe-dohloe  op  dtfeloe  N°.  2. 

KadiLro-dbloe.  Men  zie:  kdddro,  —  Boko-déloe, 
achterhoofd.  —  TlLng&-dbloe ,  het  midden  van 
H  hoofd,  bovenop  gerekend.  —  Óèloe-sdbsoe,  speen, 
—  Simboleng-o'bloe-tanga.  Men  zie:  simhéleng.  — 
Oeloe-t^nnoeng ,  het  begin  van  het  weefsel ,  zgnde 
by  de  paméUoe,  verg.  bdldé  N**.  2.  —  Óèloe-bfttoe, 
hoeksteen,  —  Oeloe-biyola.  Men  zie:  biyóla,  — 
Óeloe-SLte,  =  ólo-dte,  vergel,  <^  N^  2,  =  olM^, 
=  boldting ,  maagholte.  —  Oeloe-sd^r^,  hoofd  van 
een*  brief.  Aldus  genoemd  de  Arabische  woorden : 
^^^^1  J«i»\  het  woord  der  waarheid^  en  dergelijke 
meer,  die  men  aan  het  hoofd  van  een'  brief  plaatst. 
Vergel.  Makass.  Spraakk.  §  39.  —  Óeloe-baila,  de 
paal  van  een  huis,  dien  men  het  eerst  in  den 
grond  gezet  heeft,  zijnde  de  middelste  paal  van 
voren  aan  het  huis,  of  zoo  er  twee  middelste  palen 
z\jn,  die  aan  de  regterzijde.  — Oelclbnnaganranga, 
het  bovenste,  of  breede  uiteinde,  der  gdnrang.  —  Oe- 
loe-kanre-djawa,  =  anrong-kanre-djawa,  Vergelyk 
dnrong,  —  Oeloe-gaoeka,  het  hoofd,  de  aanlegger, 
der  zaak,  —  (5èloe-&lang ,  ==  c(jóeroe-bdtoe,  (&. 
Tjin.)  —  Oeloe-paoe,  een  hoofdwoord,  of:  een 
woord,  waarop  men  rekenen  kan,  woord  van  eer; 
bijv.:  koesare-ko  o'ëloe-padbngkoe,  ik  gerf  u  myn 
woord  van  eer,  —  Oeloe-pagala^angang,  =  ^ro^- 
pagalaijangang ;  men  zie:  dnrong. 

Óeloe-kana,  a)  =  dkloe-pdoe; 

b)  verbond,  overeenkomst;  v.  d.;  pao'fcioe-kana, 


een  verbond  maken,  zatnen  overeenkomen.  (Kap.) 
Van  daar  ook:  siydbloekanai,  zamen  een  verbond 
maken,  en  v.  d.  wederom:  pasiyo'bloekanaï,  het  ma^ 
ken  van  een  verbond. 

c)  voorrede. 

Toe-m^ngdbloe»  menschen  die  voorgaan,  geleide. 

Niyö^loe,  geleid,  voorgegaan,  worden,  (Bjay.) 

Oddbwi,  tot  hoofd,  of  aanvoerder,  verstrekken 
aan,  aanvoeren,  vóórgaan ^  tot  gids  verstrekken,  be- 
geleiden. 

Pangdbloe,  een  koofd,  een  opperhoofd,  (Mal. 
panghoeloe,  idem,)  heft  van  een  mes;  gev^  eener 
kris;  handvaisel. 

Apai^oeldbwi  tadbwa,  de  menschen  aanvoeren, 
vóórgaan ,  bq  het  werk. 

dèloe-dbloe  l&yang-llLyang.  Verg.  Idyang  N**.  1. 

Amclbloe,  met  zijn  hoofd,  of  kop,  ergens  zijn, 
het  hoqfd,  of  den  kop,  rigten;  v.  d.:  têyaï  mdëloe 
djarlLngkoe,  mign  paard  wil  den  kop  niet  wenden, 
luistert  niet  naar  het  mennen.  —  Amdëloe-w^raki, 
nipad&llé-kalSk)e,  {het  lijk)  ligt  in  het  graf  met  het 
hoofd  naar  het  Noorden  en  met  het  geagt  naar  het 
Westen  gerigt.  —  Amdëloe-maniyangi.  (NB.  ma- 
niyang,  Boeg.,  =  Mak.  imboró^  (de  draak)  rigt 
zyn*  kop  naar  het  Zuiden.  —  AmcAiloe-kal8U>eki, 
hv  ^ig^  ^n  kop  naar  het  Westen.  —  Amdbloe-man- 
r&fki,  hij  rigt  zgn  kop  naar  het  Oosten.  (Kap.  T. 
Dj.)  —  Mamo'bloe  pamaïna,  overdragt.  =  êró-pa- 
matna.  (D.  Moes.) 

Pamdhloe,  het  wenden  van  hoofd  of  kop;  bijv.: 
pamoddënna  nag^ya,  letterl.:  het  met  zyn  kop-z^n 
van  den  draak,  het  zich  wenden  met  den  kop,  v.  d.: 
de  plaats  waar  de  kop  van  den  draak  zich  bevindt, 
of:  de  plaats  werwaarts  de  draak  zijn  kop  wendt, 
(Rap.  K.  G.) 
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Padëloe  djaranna,  zyn  paard  doen  wenden  mei 
defi  kop.  NB.  geb.  van  een  weerspannig  paard.  — 
Padfeloe-b&djiki  djar&nnoe,  wendy  of  stuur,  uw  paard 


d.  i.:  de  gedachte  aan  u  ut  niet  uit  mijn  kart  te  ruk- 
ken, (Sinr.) 

^^  \  *^  (ofelé),  =  Idnri,  =  sdbd;  bijv.:  cfelé- 


ffoed,  —  Paobloe-kal^deki  bisêyanga,  denkop,  d. !.:  |  kammana-mi^djo,  =^ldnri'kammdna''mtnjdjo;  ver- 


den  voorsteven  y  van  het  vaartuig  naar  het  Westen 
brengen,  —  Pao'bloe-blldjiki  bisêyanga;  têya-kó  pa- 
pslmpangi,rt^^  den  voorsteven  van  het  vaartuig  goed, 
laat  het  niet  dwars  tegen  de  golven  liggen,  —  Padbloe 
•slii  kan&nna,  lett.:  ga  eens  na  de  rigting^  d.  i.:  de 
bedoeling,  zijner  woorden ,  d.  i.:  overweeg  eens,  of  men 
op  gijn'  woorden  vertrouwen  kan, 

Sombala-papadbloe,  kluiver, 

Siydfeloe-oeldbwi,  elkander  met  de  hoofden  of  de 
koppen  raken;  bijv.:  siydëloe-oeldfewi  bakkêya,  de 
lijken  liggen  met  de  hoqfden  tegen  elkander,  d.  i.: 
kunnen  wegens  de  groote  menigte  niet  behoorlek  be- 
graven worden, 

(2°  dbloe),  welligt:  omwinden,  v.  d.:  dhlang,  a) 
lauw  dat  passa  N°.  2  en  béko-bóko  b^  het  weven 
verbindt.   Boeg.  idem. 

b)  strik  van  met  bast  van  kdyoe-djdwa  zwart- 
«gemaakt  touw  (óteré-Sohnba),  om  boschhanen  mee 
te  vangen; 

e)  strik  van  bufPel-hnid,  tot  bet  vangen  van 
hcrtebecsten. 

Kadbloe,  ergens  omgewonden,  omgeslingerd  zijn, 

Pakad^loeki,  iets  winden  om  het  een  of  ander, 

Kao'blang,  ergens  omwinden,  omslingeren.  Boeg. 
idem;  byv.:  nikadëlangi  oena,  haar  hoofdhaar 
werd  (te  weten  door  haar'  man  onder  het  worste- 
len) omgewonden,  omgeslingerd,  namelijk:  om  zijne 
Itand,  d.  i.:  hij  slingerde,  wrong,  haar  haar  om  zyne 
hand, 

Leba  ikaoc-mi  takadblang  ri-kambdbiïgkoe,  gij 
sijt  als  't  ware  in  mijn  hart  ergens  omgetoonden. 


gel.  kdmma  N"*.  2.  —  Öèlé  ta-koerapina,  dew^l  ik 
het  niet  volvoeren  kan.    (Hap.) 

^^  T  *C  (dfeleng);  het  Mal.  óelang,  herhalen, 
dikwerf  ergens  gaan.   (Sinr.) 

\^^^^  (1°  êla).  Êla-êla,  bep.  êla-etóya,  ge- 
bezigd van  datgeen,  wat  tusschen  twee  personen  of 
zaken,  gelegen  is,  en  alzoo  die  beide  scheidt.  Boeg. 
idem ;  v.  d.  geb.  van  den  persoon  die  als  't  ware 
tusschen  twee  andere  in  Ugt,  d.  i.:  tot  geen  van 
beide  gerekend  wordt,  bij  geen  van  beide  te  huis 
of  welkom  is;  v.  d.  geb.  van  de  zaak,  die  als  't 
ware  tusschen  twee  personen  inligt,  d.  i.:  eigenlijk 
aan  geen  van  beide  toebehoort,  enz.  —  Lla-êla-mi 
i-biLngo  (Kei.),  gebezigd  van  den  dwaas,  die  zijne 
vrouw  verstooten  heeft  voor  eene  andere,  en  nu 
bij  geene  van  beide  welkom  is.  —  Empéwang  éta- 
éla  zou  kunnen  gebezigd  worden  van  de  positie 
eener  vrouw,  die  volgens  onze  separatie  van  tafel 
en  bed,  v(in  haren  man  gescheiden  is.  Zij  heeft 
geen  man  meer,  en  kan  toch  ook  nog  geen  ander 
trouwen.  —  Kódi-pamcnteilganna  b&llaka,  êmpo- 
êla-êlaï,  het  huis  is  slecht  gelegen,  het  Ugt  tusschen 
beide,  byv.:  tusschen  de  stad  en  Kampoüg-Bdroe  in, 
zoo  dat  noch  de  menschen  van  de  stad,  noch  die 
van  Kampong-Bdroe  u  ligtelyk  bezoeken  zullen.  — 
Parasangang  êla-êla,  een  land,  dat  tusschen  beide 
ligt,  dat  mij  eigenlijk  niet  toebehoort,  v.  d.  over- 
dragt.  geb.  van  een  meisje,  dat  haar  hart  slechts  in 
naam  aan  een'  jongeling  geschonken  heeft.  (Sinr.) 

(2*^  êlla),  iigêlU,  met  een  haak,  van  hoorn  of 
stevig  hout,  vastgemaakt  aan  een  touw  van  buffel- 
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huid,  de  wanden  van  een  huis  omverhalen.  NB.  dit 
geschiedt  dikwijls  door  roovers,  wanneer  zij  in 
grooten  getale  zijn ;  zij  banen  zich  op  deze  wijze 
den  toegang  en  leggen  de  bewoners  neer,  wanneer 
deze  niet  goedschiks  alles  leeg  laten  plunderen. 

Paëlla,  de  menscken  die  de  wanden  der  huizen 
mei  haken  omverhalen.    Boeg.  bélla,  idem. 

(3°  êlla).  Êlla-élla.  Deze  klanken  gewoonlyk 
gezongen,  onder  het  voorttrekken  van  een  vaar- 
tuig en  dergelijke  meer,  ten  einde  de  geestdrift 
wat  op  te  wekken;  v,  d.  dit  éüa-éüa  geb.  van  al- 
les wat  onder  het  zingen  van  êüa-éUay  wij  zouden 
zeggen:  met  een  hoeraatje ^  geschiedt,  Boeg.  idem; 
byv.:  êlla-êllai  bisêyanga,  het  vaartuig  onder  het 
zingen  van  êüa-éüa  voorttrekken,  —  AngêUa-êllai 
djowina,  zyne  troepen  onder  het  roepen  van  eüa- 
êlla  aanvoeren.  (M^di.)  —  Niyêlla-êlla-mi  talib&n- 
nang  Pasirina,  zyn  Pdsireche  kriaband  werd  hem 
met  een  hoeraatje  van  't  lijf  getrokken,  (M&li.)  Ver- 
gel, lêle  N^  2. 

Êlla-êlla  matllna,  of:  batiLna,  soort  van  Sambft- 
waasch  gezang.   (D.  Moes.) 

\  ^NiN  ^^  (êllo'e),  mêlloe,  dmêllo'e,  zich  kronke- 
len onder  het  voortkruipen  ^  bijv.:  een  slang;  v.  d.: 
onder  het  hopen  met  H  middellijf  heen  en  wéér  draai- 
jen,  bijv.:  eene  vrouw.  Ook  geb.  van  het  zich  heen 
en  weer  bewegen  van  den  penis. 

Paëllo'e,  zich  doen  kronkelen  onder  het  voortkrui- 
pen,  enz. 

\^^\^  (êlle),  spotten.  Boeg.  idem.  —  K&- 
na-êllé-êllé,  spotrede.  —  ÊUé-ellêki,  bespotten. 

Taoe-paëlld-êllé,  spotter. 

\  ^s^  \  ^  (êleng),  mêleng,  dmêleng,  een  wei- 
niff  schuins  staan  ^  bijv.:  iemand's  hoofd. 

Amêleng-mêleiïg,  nu  zoo  ^  dan  zus,  schuins  staan. 


zich  gedurig  heen  en  weer,  nu  regts,  dan  links,  be- 
wegen; bijv.  gebez.  van  iemand's  hoofd,  iemand's 
penis,  enz. 

Paëleng,  een  weinig  op  zij  doen  staan. 

Paëleng-êleng,  gedurig  heen  en  weer  bewegen. 

\  ^s^  ^  ^  (êlo),  ons  el,  Jav.  idem.  (Bid.) 

^^^<^  (ólla),  =  aging  N*.  2.  -  Koewdlla, 
=  koewagUng,  met  mij.  (Sinr.)  —  Siyölla,  =  siya- 
gmg,  met,  tegelijk  met;  bijjv.:  I-B4mboe  siyólla 
M&njSja,  Bamboe  met  Mdnjdja.  (M^i.) 

Ta-niyöUa,  =  ta-niyagdng;  by  v.:  b61i-ma  k&m- 
ma  SjUmmêng  ta-niyólla-dj&mmëng,  laat  m^j  ster- 
ven, zonder  dai  er  met  my  gestorven  wordt,  d.  i.: 
laat  m^  alleen  sterven.  (Madi.) 

^^  *W  *^  (1**  61e),  m61e,  terugkeeren, 

A.móle-mdle,  gedurig  wederkeeren,  v.  d.:  zich 
herhalen;  v.  d,  gebezigd  om  ons  woord  dikwijls  in 
het  Makassaarsch  uit  te  drukken.  (Sinr.)  Boeg. 
mdmóle-móle,  idem;  v.  d.  ook:  zich  heen  en  weder 
bewegen,  bijv.:  de  golven.  (Kei.) 

Pamole,  doen  wederkeeren,  herhalen;  bijv.:  dble 
koepamóle-molêna  koep&oe,  dewi/l  ik  mijn  zeggen  ge- 
durig doe  wederkeeren,  d.  i.:  bij  herhaling  zeg.  (Brief.) 

P6le,  zamengetrokken  uit:  paóle,  =  pamóle, 
doen  terugkeeren;  bijv.:  ampóleï  sar&ya,  =  ampa- 
pólei  sdrdya.  Men  zie  boven  op  pdle  N**.  2.  (Bap.) 
—  Póleï  tinj<ij^noe,  doe  uwe  gelofte  terugkomen,  nog 
eens  komen,  om  vervuld  te  worden,  d.  i.:  vervul 
uwe  gelofte.  —  Mange  möle  tinjdji,  een  gelofte 
gaan  vervullen.  —  Ta-m^m61ey^  sam&ya,  ik  vervul 
mijne  gelqfte  niet.  (Kei.) 

(2®  611e),  m611e,  oorspronkelijk :  veranderen,  v.  d.: 

a)  herstellen,  genezen,  bekomen,  bekomen  uit 
eene  flaauwte ,  terugkomen  van  het  kwade,  laten  va- 
ren zijne  slechte  handeUoijte. 
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MSüe-mi,  geb.  van  paddieplantjet,  die  reeds 
van  de  verplanting  bekomen  zijn^  er  reeds  weder- 
om frisch  en  gezond  uitzien. 

Araolle-siLnro,  van  een  ziekte  hersteld  z\jnde, 
de  êênro^  of  doctorease,  gaan  bedanken,  en  een  ge- 
schenk, hetzij  in  geld,  hetzij  in  een  kleedje,  of  iets 
anders  bestaande,  aanbieden. 

b)  verschalen^  byv.  geb.  van  wjn:fiaauio  wor- 
den, sijn  smaak  verlieten,  bijv.  geb.  van  azijn. 

Apaólle  kdëkkodo'e,  afgedroopie  huid  {pi  WiV-, 
leder),  die  hard  en  onbuigzaam  geworden  is,  we- 
derom als  't  ware  gezond  maken,  d.  i.:  wederom 
tot  haren  vorigen  toestand  doen  terugkeeren,  door  in 
water  te  weeken.  Zoo  ook:  dpaóUel  b&nnanga, 
het  garen ,  dat  men  door  middel  van  paidsi  (,  men 
zie  tdn  N°.  l,)  hard,  of  si^,  gemaakt  heeft,  in 
water  weeken. 

^^  VX  *^  (öle^),  langzaam,  langdradig; 
bijv.;  t&oe-öle%,  een  langzaam  mensch. 

^^  'N  *^  •s  (1°  61(5),  bep.  dloka,  worm,  mot, 
Boeg.  öéld.  Mal.  dhlat,  idem.  —  Am&ssi-mi  oldna , 
lett.:  zyne  wormen  hebben  zich  geroerd  (yergéi.  bdasi 
N**.  3);  gebezigd  van  iemand,  die  heimelijk  ver- 
moord is,  wanneer  de  misdaad  later  aan  het  dag- 
licht komt.  —  Óld-t61i,  oorworm.  —  ÓlcJ-bdfeloe , 
soort  van  worm  met  haar.  —  Oló-inro'e,  tnroe-worm. 
—  Óló-cfenti,  pieang-worm.  —  Ólo-bdfetta,  aard- 
worm. —  Bosi-óld.  Aldus  genoemd  de  regen,  die , 
nadat  de  paddie  reeds  geplant  is,  nagenoeg  enkel 
des  nachts  valt,  dewijl  men  meent,  dat  hierdoor 
de  worm  in  het  gewas  komt,  dus  zoo  veel  als: 
wormregen.  —  Olo-k&tald,  lett. :  jeukende  worm. 

Ó16-61Ó,  lett,  aües  wat  maar  overeenkomst  heeft  niers  belegerd  te  worden.  (NB.  de  gewoonte  der 
met,  op  gelijke  wyze  bezield  is  als,  de  worm;  v.  d. '  Boniers  is,  oqi  eenc  invasie  te  doen ,  en  terstond 
in  het  algemeen :  beest.   Onder  Sl6-6l6  ook  dikwijls  !  daarna  eene  bênteng  op  te  rigten ,  en  dj&gong  te 


verstaan :  de  kdUoe-Sjind  ( ,  verg.  kaU(k  N".  2),  de 
kalohnpar^  N°.  3,  de  iimpdoesoe,  de  tenemnlang  en 
andere  ingrediënten  voor  d(^a  en  satdnggi ,  gelijk 
ook  voor  Makassar-olij  en  dergelijke  meer.  —  Óló- 
öM-t4oe,  een  beest  van  een  mensch.  —  Ka616-61ó, 
beestachtig. 

(2°  61o).  Ólo-ate,  =^  ókloe-die.  Men  zie:  diloe 
N^  1. 

(3°  ólo).  =  kdirlle,  bijv. :  pónna  taëna  olóna,  = 
pSnna  taêna  koeUeydnna,  zoo  het  onmogel^k  is. 

(4^  oio),  doelen ,  tot  doel  hebben,  bedoden ,  tieh 
ergens  heen  r^^.  Boeg.  idem;  bijv.:  nUkke  nadlo 
kan&nnoe,  op  my  doelt  uw  woord.  —  Ang6lo  kêre- 
ki-m&ë?  werwaarts  is  uw  doel?  d.  i.:  werwaarts  wilt 
gij  heengaan?  —  Parasangang  nadlo,  parasangang 
na-&njQoe-&nj^oeroe,  de  landen,  werwaarts  hy  zgn 
koers  rigt,  vergaan,  worden  geheel  en  al  tot  grmê. 
(I)jay.)—  Olöna  k&pang-salSlya,  het  zich  naar  kaar 
doel  rigten,  het  werkzaam  zjjn,  der  achterdocht.  — 
Naólow6  toe-djaï,  een  troep  menschen  komt  m^  tegen, 
neemt  de  rigting  naar  mg.  —  Taëna  mêmang na6- 
lowd,  er  is  volstrekt  {geen  wild)  in  mijne  rigting  ge- 
komen, opmy  afgekomen.  —  I-ta-niyólo,  leii.. dat- 
geen,  waarop  niet  gedoeld  (gemikt)  wordt.  Van  daar 
naam  van  een  geneesmiddel ,  door  de  bissoe's  aan 
den  vorst  voorgeschreven,  wanneer  er  vrees  be- 
staat ,  dat  de  vogels  de  zaadkorrels  uit  den  grond 
zouden  pikken,  alzoo  zoo  veel  als  middel  waardoor 
ons  land  niet  ten  doel  staat  aan  de  aanvallen  der 
vogels.  (Rap.  K.  G.)  — -  Ta-lomo-lom6waï  nalêyo 
toe-Bdne,  naSjallóka  Mangk&sara,  naolówa  b&r- 
risi-Bal^nda,  het  is  geene  ligte  zaak,  om  door  Bo- 
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planten  tot  onderhoud  der  troepen,  vervolgens  Kariyólo,  of:  makariyolo,  eersie.YergcL'M&k. 
weder  op  cene  andere  plaats  hetzelfde  te  bewerk-  [  Spr.  §  119. 

stelligen,  en  zoo  in  het  oneindige  voort;  weshalve  Riyo-riyölo,  of:  anno  maë  riyo-riyolo,  eertijds. 
het  zeer  lastig  en  vervelend  wordt,  met  hen  te  — knoe-riy o-ny oio,  iets  van  eertijds,  iet^  dat  ouder. 
oorlogen),  evefizoo,  om  een  amok  van  Makasaaren  wetsch  is. 


het  hoofd  te  bieden,  zoo  insgelijks,  om  een  aanval  van 
JToUandsche  troepen  tegen  zich  gerigt  te  zien, 

Piyolówi,  ergens  op  doen  doelen;  bijvoorbeeld: 
inakke  kipiyolöwi,  te  weten:  kananta,  op  mij  laat 
gy  uw  woord  doelen,  op  m^  doelt  gij  met  uw  gezegde. 

Pangólo,  het  doelen,  bijv. :  kêre-mlië  pangolóta?, 
werwaarts  mlt  gy  heengaan  ?  —  Paiigolóna  nawa- 
nawangkoe,  lett. :  het  doelen  myner  gedachten,  van 
daar :  mijne  meening. 

Olówang,  a)  koers ;  b)  gedeelte  van  het  schip, 
bij  den  voorsteven ;  van  daar  gebezigd  bij  het  op- 
tellen van  schepen:  p^tam-pdblo  olow^na k&ppal^ 
veertig  schepen.  (Bid.) 

(5**  51o),  van  voren,  of  ook :  te  voren,  vroeger, 

zyn.  Boeg.  idem;  bijv.:  naölo-mi  bómbang-lom- 

powa,  er  stonden  groote  golven  van  voren. 

! 
Riyólo,  a)  van  voren,  b)  te  voren,  vroeger,  eer-  \ 


Pariyólo,  doen  voorafgaan;  bijv.:  kipariyólo- 
lalowi  pamopporóta  ri-n&kke,  schenk  my  vooraf 
(,  of:  eerst,)  vergiffenis.  (Brief.) 

(ö**  ólo),  mangólo.  Boeg.,  =  het  Mak.  andallé- 
kang,  voor  iemand  verschijnen.  (Sinr.)  Vergelijk 
ddUé^^Z. 

T^ipiyo\owsLng,  =  panddUeküngai^,  voor  iemand 
doen  verschijnen.  (Sinr.) 

^^  ^  •sj  (alipang),  duizendpoot.  Mal.  liepan, 
idem. 

Alipanga,  dus  genoemd  het  rijksvaandel  van 
Polongb^ngkeng. 

^^\^^^  (alêpoe),  naam  van  de  eerste 
letter  van  het  Arabische  Alphabeth ,  en  van  het 
eerste  jaar  van  een  Javaansche  windoe.  (Kap. 
T.  Q.) 

^^^^^  (oel&ppi),  mdngoelappa,  geeft  een 


der,  bijv.:  Inging-riyolo,  wind  van  voren,  d.  i. :  te-  sterk  knaUend  geluid  te  kennen,  en  wordt  daarom 
genwind.  —  Pamliroeng-riyólo,  vóórsteven.  —  i  gebezigd  van  een  kanonschot,  van  een  zworen  don- 
Taoe-riyólo,  voorouders.  — An4-riyólo.  Men  ÜQi  derslag,  en  dergel^ke  meer,  bijv.  gdfentoero'e  ma- 
and.  —  Adjappa  riyolo,  vooruit-gaan.  —  Eiyólo.  iïgoelSLppaka  s&ranna,  de  knallende  donder.  (Djay.) 


ta-tëtcna-pa  annang,  vroeger,  terwyl  het  nog  geen 
zes  ure  is,  d.  i.:  vóór  zes  ure.  —  Eiyolo-pa  na  ri- 


^s^^^X    (oelambi),   bep.    oelambika,  eene 
soort  van  6and,  gemaakt  van  bómèong,  en  gebezigd 


yolo,  vroeger,  en  dan  nog  eens  vroeger,  van  daar;   tot  het  afzetten  van  de  jagtplaats,    Boeg.  idem; 

sedert  onheugelijke  tijden.  (Bid.)   —  Anne-maë  ri-  \  bijvoorb. :  tslnnang  oelSlmbi,  oeldmbi's  spannen. 

yolo,  vroeger.  —  lya-riyolowa  battoe,  hjj,  die  Jict        Pangoelambikangi,  iemand  maken  tot  het  voor^ 

eerst  komt.    —   Mariyólo-ddbdoewi  pakiydna,  hij  werp,  waarvoor  men  de  oeldmbCs  spant. 

roept  te  vroeg.  i        ^^  *^  \  X    (oel&bé),  ngoel&be,  steigeren  (een 

Riyolówaiïg,  a)  van  voren  (S.  Tjin.);  b)  vroeger,  paard);  van  daar  bijvoorbeeld  overdragtelijk  ge- 

1 
ten  opzigtc  van  het  een  of  ander.  '  bezigd  van  een  drenkeling ,   die  gedurig  met  de 
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handen  naar  iets  tracbt  te  grijpen,  als  't  ware  ge- 1  opzetten  bij  het  ^^^o-spel,  ten  deele  tóagkó,  ten 


dnriff  met  de  handen  slaat,  even  als  een  steigerend 
paard  met  de  voorpooten. 


deele  léyam/.  Men  sie  tdugkó-ténffkó  op  tóiigkó, 

^^  ^  ^  (&lar4),  bep.  &laraka,  soort  van  wa- 

^^  ^^  \^  (al^m^),  bep.  al^maka,  teekêu ,  het  |  tergra»,  welks  halmen  driekantig  zy n,  Cyperua  sp., 

Arab.  Süo^k^,  bijvoorb. :  al&m^sdbra,  opschnft  van  Boeg.  idem;  van  daar:  ^inj^ing  blLtang41ar&,  een 

een*  brief.  \  ring  in  den  vorm  dezer  halmen ,  van  daar  onze 

^s^  ^  \^  (alimi),  het  Arab.  i^aJL^,  in  geni-  i  ouderwetsche  degens,  ook  wel  genoemd  hiramg^iA- 

tivo,  geleerd,  (Tar.)  ,  tang-éUard. 

^^s^  (iiamoe),  't  .Vrabische  jJUfc,  weten-        Ala-MariL,  idem. 

^^^^S..  *\    (aMLnro).   AMlnrowi  palllngga- 


sckap. 

^^  ^  \y  ^s  (oelamSlna) ,  verknoeijing  van 
het  Manangkarbansch-Maleische  dklar-manjang^  de 
bijgeloovige  naam  van  den  regenboog,  als  draak 
voorgesteld.  (Bjay.) 

^^  ^  ^\  (almta),  bep.  alint&ya,  bloedzuiger. 
Mal.  aïiniah,  Jav.  Untah,  Snnd.  leniah,  idem.  — 
Alinta-têdong,  groote  soort  van  bloedstdger.  — 
Alinta-djaroeng,  kleine  soort  van  Uoedmiger,  — 
T&ntang-alintai,  h^  is  als  een  bloedzuiger,  die  ter- 
stond  qfoaU ,  wanneer  hij  verzadigd  is.  Toegepast 
op  iemand,  die  terstond  na  het  eten  heengaat. 
Wil  men  voorkomen,  dat  deswegens  eene  aanmer- 
king  gemaakt  worde ,  zoo  zegt  men  bijv.  têya-ki 
pangaplngi  ri-pamSlï ,  t^ntang-alinta-mé4nne , 
neem  het  mij  niet  kwalijk,  dat  ik  zoo  terstond  na  het 
eten  vertrek, 

^^^^^^y\  (olótiffg) ,  =  (^loe-dte.  Men 
zie  dffloe  N*.  1.  —  Ta-naolóting-ma,  zjj  heeft  mif 
niet  meer  aan  haar  oldting,  d.  i. :  denkt  niet  meer 
aan  m^.  (Sinr.  K.  G.) 

^^  ^  A\  /^  (alit&na),  bep.  Sllitan&ya,  witie 
mier, 

^^  'N  ^  /O  ••  ••  (olidja-kfcki) ,  soort  van 
gezang.  (D.  Moes.) 

^^C^^\^«^   (olêyang),  manier  van  geld 


Qédiya,  de  kleine  palllngga's  (verg.  Idngga),  op  ge- 
lijken afstand  van  elkander  met  tonw  aan  een 
daarmede  dwarsloopend  b&mboe  of  hout  Tastbin- 
den.  Boeg.  idem.  —  Niyallinro,  aan  snik  een 
bamboe  of  hout  vastgemaakt  worden.  (Bat. Moes.) 

PangallLnro,  de  naam  van  bovengemeld  bam- 
boe, of  hont.  NB.  depangaldnro  loopt  in  dezelfde 
rigting  als  de  groote  paldnggc^s ,  en  is  vlak  onder 
de  kleine  paléngga's, 

^^  *^  ^  ^  'N  (iloro),  bep.  iloroka,  het  wa- 
ter of  vacht  in  den  mond,  de  smaak,  (Bap.)  Boe- 
gin.  idem. 

^  ^^  ^  (dfelard),  bep.  ci^laraka,  dang.  Boeg. 
ókld.  Mal.  dhlar,  Jav.  oela,  idem.  —  óèlariUlêko- 
lêkó,  kleine  groene  vergiftige  slang,  die  wel  eens 
in  tuinen  wordt  aangetroffen.  —  oèlaré-djené,  iw- 
terüang,  —  Oelar^  leleng,  ewarte  slang,  —  Oelara 
t&ra-batówo,  insgelyks  soort  van  vergiftige  slang. 
—  Öèlard-t^stope,  naam  eener  soort  van  kris,  al- 
dus genoemd,  dewyl  het  lemmet  zoo  gewerkt  is, 
dat  het  wel  iets  van  een  slang  heeft.  NB.  een  ze- 
ker vorst  zou  een  slang  over  een  omheining  hebben 
zien  hangen,  en  naar  aanleiding  daarvan,  zulk  een 
soort  van  kris  hebben  laten  maken. 

^s<K  *^  ^    (o'bloerd'e).  Öeloc-oeldferaiïg,  verlé- 
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den ,  meésleepen ;  bijv. :  têya-ko  m^riug  niydbloe-   den  van  het  mpóraad,  waarbij  ook  de  kruideu  zelve 
oeldbrang,  laat  u  niet  verleiden ,  meésleepen.  I  worden  uitgespuwd. 

^  *^  'N  ^  'N  (dfelord),  loslaten,  vieren,  Boeg. ;        ^^  *^  ^  #^  /^   (ala-rap^nna).  Men  zie  dia 
dèló.  Mal.  hoelor,  idem;  bijv.:  dfelor(5ki-n2U)eng,  |  N°.  1. 


iemand,  of  iets,  naar  beneden  laten  takken,  met  een 
touw.  —  Mdngdblord  bisêyang,  een  vaartuig  doen 
afloopen,  (GG.)  —  Kiydfelordna  leleriya ,  lett. :  in 
het  loslaten  van  de  klêri-plant,  van  daar.-  in  datgeen 
wat  de  Ulêri  als  7  ware  viert  of  loslaat,  d.  i.  de 
ranken  van  de  leléri,  (Dat.  Moes.)  —  Oeloró  ka- 
lênna  n^eng,  eick  laten  afzakken,  van  een  boom 
byv.  — •  Niydfeloróki  kaloekdbwa,  de  klappers  wor- 
den met  een  touw  naar  beneden  gelaten.  —  Niyo'blo- 
rdki  l&yang-Ulyanga ,  de  vlieger  wordt  naar  beneden 


VtiSgMoTÓ,  dat  wat  gebezigd  wordt  om  iets 
naar  beneden  te  laten,  van  daar:  het  touw  voor  het 
aftrekken  van  de  kokosnoten. 

Oelorang,  hengeUtok, 

Pangoelórang,  ótfn^fl»,  bijv.:  een' dag,  oi»  cjp 


te  doen  afloopen  een  vaartuig ,  è.i.  op  zei 
een  vaartuig  doen  afl>oopen,  (S.  Tjin). 

Van  dit  (felaró,  vieren,  waarschiijnl^k  ook  af  te 
leiden:  md^lord,  langwerpig.  Yergel.  het  Jav.  moe- 
loer,  oeloer,  langer  worden,  zich  uUrekken,  voort- 
gang hebben,  voortgaan.  —  Mdëlor6-bay&wo ,  lang- 
werpig rond  als  een  ei,  ei-vormig,  ovaal;  byvoorb. 
gebezigd  van  iemand's  gezigt.  Boegineesch  mdèló, 
idem. 

\^^C*-^^C,^  (êlord),  bep.  êloroka,  = 
iloró,  water,  of  vocht,  in  den  mond,  de  smaak. 

Niyelöri  paballêya,  het  vocht  van  den  mond,  dat 
zich  met  het  sap  van  de  geneeskundige  kruiden  ver- 
mengd heeft,  wordt  op  den  patiënt  uitgeepuwd.  Boeg. 
riyeUri,  idem.  NB.  Dit  niyeUki  wel  te  onderschei- 


^sc>  -^  *^  (allald),  =  hdUald. 

^  ^^  \^^\^  (êle-lê),  uitroep,  zoowel  bij 
vreugde  als  droefenis  gebezigd. 

^^  ^  ^^^  (dldéwa),  bep.  aloew&ya ,  met  sui- 
kerwater gekookte,  of  slechts  geweekte,  vruchten; 
geconfljte  vruchten.  Boeg.  idem. 

^s^#*^^^srv  (oeloWa),  bep.  obloew&ya,  vnw. 
oeloew&ngkoe.  —  Ana-oeldbwa,  eerstgeboren,  of 
oudste,  kind.  Boeg.  idem. 

^^«^O  (r  ^lasi),  bep.  ^lasaka,  't  Mal. 
(das,  voetstuk,  v.  d.  overdragtelijk :  afstammelingen, 
waarop  de  voorouders  als  't  ware  rusten;  van  daar 
alas^na  toe-matêya»  de  afstammeUngen  der  Verve- 
lingen, (D.  Moes.) 

(2**  sdasi),  Sal.,  =  het  Bo^.  ^,  =  het  Mak. 
rdmang. 

^^  ^^O  (Uoesoe),  bep.  ftloesoeka,  ƒ/«.  Mal. 
hdloes,  idem.  —  Aloesdé  pandlLllek&^koe,  ƒƒ»,  d. 
i.  zuiner,  is  mjjn  gevoel  voor  u,  lett. :  mjfne  versöh^- 
ning  in  gedachte  voor  u.  (KeL)  —  Aj9j&ma-Uoe- 
9oeffljn  werken,  fijn  werk  doen. 

Pakaaloesolb,  iets  fijn  waken,  fijn  doen;  byv.: 
paka^loeBde-dengk&na,  lett.:  t^n  etampen fijn  ma- 
ken, d.  i, :  ^tfijn  stampen. 

^  ^^  O  (ilasi).  tlasfti  gdblinga,  het  roer 
aan  de  sat^küang-irdwa  vast  binden. 

PangilaséL,  bep.  pangilasaka,  datgeen,  waar- 
mede het  roer  aan  de  sangküat^-irdwa  wordt  nuit- 
gebonden.  Boeg.  idem. 

^  ^^  O  (dblasd).  Verg.  btngasd. 

^  -^  ^  (i-l&de).  Men  zie:  ISoe  N°.  1. 
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^^^^^\^\  (cfeloe-ate).  Men  zie  dèloe 
]S^  1. 

^^  'N  *^  'N  ^^  \  ^\  (ülo-ate),  =  déloe-éUe. 
Men  zie  óhloe  N°.  1,  en  oio  N°.  2. 

^^  ^^  ^O  'N  XO  (alahoSja),  bep.  alahodj^ya, 
=  het  Mal.  algoe^oe,  =  het  Portug.  al(/oü,  beul. 

^^^^^  (iwi),  Awi-^wi,  zamenbinden^h^ nud- 
kander  kouden ,  b^v.  een*  rinrin^ ,  een  ddseré,  de 
adJdkrang*B  van  een  kadó^Uy  enz. 

^^^"^  (1°  ^wang),  mtlwang,  vloUen,  boven 
drijven,  boven  de  oppervlakte  van  het  tcaterUggen 
drijven,  zoo  als  b\jv.  de  kaaiman;  Bo^.  kdwaily. 

Pawang,  pamawang,  doen  vloUen,  doen  drijven, 
byv.  een  vaartmg,  ▼.  d.:  een  vaartuig  te  water  doen 
(/aan.  (Qay.) 

(2**  ^wang),  begraven,  b^v.:  een  j90^  met  goud, 
ook  geb.  van  't  begraven  van  l^ken,  (Kap.,  G.  6.) 
[Tdrdwai^,  dat  eigenlijk  van  dit  dwang  a%e- 
leid  is,  tegenwoordig  uitsluitend  gebezigd  van  het 
begraven  van  l^ken,]  —  Na-iya  èssoenga  niy&wangi, 
of:  niyawangangi,  de  rijstblokken  toerden  ter  halver- 
wege in  den  grond  begraven.  NB.  dit  geschiedt  bij 
z waren  rouw. 

(3"  llwang).  Awang4waiïg,  het  Mal.  dwan- 
dwan,  =  rdmmai^-rdmmang,  wolken, 

(y  awang),  bolder,  schü;  Boeg.  idem.  —  Awang- 
taipa,  schü  van  de  mangga-vrucht.  —  Awang-lêmo, 
limoenechiüen.  —  hNbSg"^,  paddie-bóUter,  zeme- 
len. NB.  dse  doorgaans  achterwege  gelaten.  — 
Awaiïg-towa,  oude  zemelen,  gebruikt  voor  het  ba- 
Idmhang.  Men  zie  boven  op  baldmbang.  —  Awang- 
loemoc,  zachie,  oiversche,  zemelen, 

^^  ^^^  (Hwi),  =  palikang.  Boeg.  kdwi ,  idem. 
{Kderroe). 


idem,  Mal.  hdboe,  Jav.  awoe,  idem.  —  Ate^awoe. 
Men  zie  dte. 

Awoe-awoe,  soort  van  visch. 

^^  \  ^s^  (awe),  mdk&we.  Boeg.,  nabij. 

Angawêyang,  a)  iemand  of  iets  nabij  doen  z^n, 
(Sinr.);  b)  naby  iemand ^  of  iets,  zich  bevinden;  bijv.: 
angawêyangi  toe-m^lompowa,  in  de  nab^heid  vam 
den  Gouverneur  bleven, 

^s^  ^N^  ^  (awo),  bep.  awowa.  —  M3Lngge-awo, 
stiefvader.  —  Anrong4wo,  stiefmoeder.  —  Ana- 
awo,  stiefkind. 

^^  ^^^  (d^wa).  Mal.  oewd,  oom,  of:  moei. 

^s<K^s/s  (1**  déw^Sg),  geld,  Boegin.  idem.  — 
Oewang-s^ ,  valsch  geld.  —  Siydbwang,  Oen  dmten. 

(2**  cfewang),  grys.  Boeg.  óèbang.  Mal.  hdkban^ 
Jav.  oewan,  idem.  —  Taoe-d^wang,  gr^mard.  — 
Oewanga-mi,  h^  is  al  gr^s. 

^^\^^^  (dbwe),  bep.  oewêya,  Bonth.  rotan. 

\^^^s^  (1®  êwa).  Êwaï,  dngêwaï,  iemand, 
of  iets,  weerstaan,  zich  verzetten  tegen,  Boeg.  idem. 
—  Naëvi,  h^'  weerstaat  mij,  verzet  zich  tegen  m^, 

Piyewaï,  iemand,  of  iets,  maken,  tot  hei  voor- 
werp waar  men  zich  tegen  verzet,  bijv.:  koeposowi 
kalêngkoe,  koepiyewai  ddjappa  sanggênna  Klon- 
pong-dj&wa,  ik  heb  my  vermoeid  (moeite  gegeven), 
en  er  m^  tegen  verzet  (mij  geforceerd),  om  toi  Kdm- 
pong-Sjdwa  te  hopen.  —  Koepiyêwainna-dji  gas- 
sing na-koekdblle  b^ttoe  ri-ball^ta,  wanneer  ik 
slechts  alle  krachten  inspan,  kan  ik  wel  aan  uw  huis 
komen. 

Siyêwa,  elkander  staan,  of:  gelijkstaan  (in  reg- 
ten);  geb.  wanneer  beide  partijen  gronden  voor 
buu  gevoelen  kunnen  bijbrengen.   (Rap.) 

(2"  êwa).    Ewaï,  aügewSÏ,  Iielpen,  bestaan,  on- 


^^  (awor),  hop.  awfibwaj^/^/'jöArr^,  IWjr.    deniemen.    Boep:.  idem.   —  Nacwaïya, //t>' o;#c/tT- 
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deuut  my:  bijv.  geb.  door  iemand,  die  ten  gevolge'       Parewangang,  std  (,NB.  over  de  tusschenvoc- 

van  ziekte  nog  te  zwak  is,  om  alleen  te  loopen.  —  ging  van  de  r  zie  men  hxy.parêwa);  bijv.:  tjinj- 

Ta-koellêya-ko  koebalï.   Ewai  kalênnoe,  ik  kan  je  tjing  si-parewangang,  één  stel  ringen  (gewoonlijk 

niet  helpen  y  red  je  zelvenmaar,  — T&oe-ingêwaiyaï,  drie  stuks),  lett.:  een  zeker  getal  ringen  die  malkan- 

iemand  die  een  ander  te  hulp  kond.  (lul.  Wetb.).  —  der  dl» 't  ware  bijstaan.  —  Bcfeyang  si-parewangang, 

L4nri  niyêwainna,  omdat  men  hem  te  hulp  gekomen  één  stel  speelkaarten. 

is.  (Inl.  Wetb.)  —  Ewai  panambêya,  het  net  te  hulp  Welligt  is  dit  ewüï  oorspronkelijk  van  êwa  N**.  1 

komen  y  d.  i.:  verstellen.  af  te  leiden,  en  lett.:  weerstand  bieden  ten  behoeve 

Parêwa,  bep.  parewaya  (,gevonnd  van  éwa,  van  iemand,  v.  d.:  hem  helpen. 

door  voorvoeging  van  ;mz,  en  inlassching  van  r,  ge-  ^^  *\  *  ^^^  (1°  6wé).   Owé-ówé,  uitdrukking. 


lijk  in  het  Boeg.  zeer  dikwijls,  in  het  Makassaarsch 
slechts  zeldzaam,  plaats  vindt),  gereedschap,  en 
v.  d.:  de  toebehooren  van  iets,  lett:  datgeen  wat  helpt, 
of  ondersteunt.  Boeg.  idem;  bijv.:  paréwa-tannoeng, 
weef  gereedschap,  weefgetouw.  —  Parêwa-b&ll&,  huis- 
raad.  —  Parewa-bisêyang,  scheepstuig.  —  Parêwa- 
annl,  spinger eedschap. 

Ewaiïgang,  =^  parêwa  ;hyyi.\  ewangang-paboen- 
ddbkaiïg,  oorlogsgereedschap,  d.  i.:  wapenen.  — 
Ewangang-lómpo,  kanonnen.  —  Ewangang-^adi , 
geweren ,  en  dergel.  (Bap.  T.  Dj.)  —  Pdbopi  ^^^ 
taoe  kiMle  ewaiïgang,  lett.:  zoo  er  menschen  zijn, 
die  wij  als  werktuigen  bezigen,  d.  i.-  die  wij  in  be- 
trekkingen plaaisen.  Zoo  spreekt  bijv.  de  vorst  van 
zijne  eerste  staatsdienaren.  —  Ewanga^-messigi- 
ka,  lett.:  liet  gereedschap  van  de  moskee,  v.  d.:  het 
personeel  dat  de  dienst  in  de  moskee  waarneemt. 

Ampiyewangangiyangi  ly^Doe,  het  een  of  an^ 
der,  bijvoorb.  een  geweer,  tot  wapen  doen  zyn  voor 
N.  N.,  é.  ï.:  hetzelve  aan  N.  N.  tot  wapen  cf staan. 
(Rap.) 

Marewangang  (,  NB.  over  de  tusschenvoeging 
der  r  zie  men  boven  bij :  parêwa),  zich  gereedma- 
ken, aanstalten  maken,  bijv.  om  aan  wal  te  gaan, 
of  om  te  strijden,  of  om,  wat  het  ook  zij,  te  doen. 


waarmede  men  iemand  aanroept,  zooveel  als:  mdé- 
sdko,  kom  eens  hier.   (Royong). 

(2**  ówe).  —  Paowêyang,  =  parowêyang  (,verg. 
rówe  N°.  2),  ergms  uit  laten  afhangen;  bijv.:  na- 
paowêyang  ri-tontöngai%,  hetgeen  men  uit  een  vens- 
ter laat  afhangen.  (D.  Moes.) 

\  ^^  ^s^  ^  (ewSiigang).    Zie  êwa  N"*.  2. 

^s^  ^s^  ^  (aw&rrang),  naam  eener  soort  van 
gewas,  er  uitziende  als  bamboe  en  dergelijke. 

^S0^^^^  (^wftUi),  =  wdlU  N**.  3. 

^s^  ^N^  ^  «.  (awalliya),  het  Arab.  ^^^y, 
meervoud,  van  wdlli  N**.  3.  (Bap.  K.  G.) 

^s-^  ^^^  'S,  ^  «*  (awoDiya),  =  awaüiya. 
(Tar.) 

^^  ^^^  O  (iwasi),  bep.  iwasaka,  de  bast  van 
de  paldpa  der  tdld-  of  toni^-bladen ,  gebez.  voor 
touw. 

^^i^.  ^s^  ^  (dw&oe),  =  wdoe  N°.  1. 

^^<^0  (1°  asa),  bruischen,  bjjv.  geb.  ym  de 
golven,  als:  mdng&sai  bombanga,  de  golven  brui- 
schen.  Boeg.  mdsat,  idem. 

(2*  kaaa),  bep.  assaya,  zeker,  vast.  Boeg.  idem.; 
vergel.  nassa,  v.  d.:  wettig,  naar  behooren;  bijv.: 
nika-&ssa,  een  zeker,  of  wettig,  huwelijk,  een  huwe- 
lijk gesloten  met  goedvinden  der  naaste  betrek- 
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kingen,  en  verder  geheel  volgens  de  voorschrifiten 
des  Koran's.   (Hap.) 

Paka^ssa,  zeker  maken;  dU  zeker ^  ak  gddvgyhe- 
schouwen:  bgv.:  ta-nip&ka^ai  panggapp&na,  het 
vardi  niet  als  zeker  beschouwd^  dat  hij  (het  goed)  ge- 
vonden  heeft,  (Inl.  Wetb.)  ~~  Ta-nip&kaëssai  dja^- 
djmna,  hunne  overeenkomd  wordt  niet  ah  geldig 
beschouwd,  er  wordt  daaraan  niet  gehecht.  (Inl. 
Wetb.) 

Assai,  zeker  z^n  ten  opzigte  van,  v.  d.:  iets  door- 
gronden,  iets  terdege  onderzoeken,  en  tot  klaarheid 
brengen,   (Rap.  K.  G.) 

(3**  &88a).  Angd^sa,  van  onderen  tegen  iets  druk- 
ken. Boeg.  dssi,  idem.   (Maoet.) 

(4®  keai),  inproppen,  indoppen,  opproppen,  (G.  G.) 

SiylLss&-&S8& ,  elkander  als  H  ware  opstappen;  v. 
d.:  verdringen;  bijv.:  &igdjo  noesiydlsai-Slssa-món- 
toe,  kenang,  mange-mange !  wat  verdringt  gij  el- 
kander, menschenl  wij  zouden  zeggen:  wat  ia  het 
hier  opgepropt  voll  (Tam.) 

Aas&kki,  ergens  instoppen, 

Assakkang,  ergens  instoppen,  y,  di.iinhet  wa- 
ter  stoppen,  naar  beneden  drukken;  b^v.:  noewas- 
s^kkangi    pokona,   imdbmbai   app^na;   noewas- 


van  rotting,  of  saguweerhaar,  dienende  om  de  peld- 
kang  op  de  praanw  vast  te  zetten. 

(3*"  &si).  Kllsi-asi,  bep.  kiLsi-asiya,  arm,  be- 
hotrftig;  Boeg.  idem. 

Kak^i-asiyang,  armoede, 

Nipak&si-sksi,  mishandeld  worden.  (Bid.) 

NB.  welligt  beteekent  dit  kdsi-dsi  lett.:  iemand 
die  anderen  als  zijn  meerderen  moet  beschouwen.  Men 
zie  dsi  N°.  1.  Vergel.  Mak.  Spr.  §  73. 

(4°  &ssi),  bep.  assiya,  vnw.  assingkoe,  =  bine 
N**.  1,  Mal.  iesie,  vullen,  vulsel.  ^  Assinna  boei- 
t&ya,  lett.:  het  vulsel,  of  de  inhoud,  des  UuuTs,  v. 
d.:  de  bevolking  des  lands. 

(5*"  &s8i),  bep.  assiya,  vleesch;  b^v.:  ftssi-pal&k- 
ka.   Meniie: paldkkalüM, 

AngiLasi,  vleezig;  v.  d.:  kald^koe-ing&ssi.  Men 
zie:  kaldkkoe.  —  Palagêsang-m^ng^Lssi,  een  tieenge, 
of:  stevige,  arm.  (Bap.) 


(6**  ta-m&ngassiya-mi),  =  ta-mdé^assët^a^. 
(Kei.) 

^^O  (&8oe),  Sal.,  Bonth.  en  Boeg.  hond. 

^^  O  (&s8oeng),  r^stblok,  —  Assoeng-kul}- 
djöli,  een  dssoeng,  die  gebezigd  wordt  om  de  in- 
grediënten voor  de  kanjefjdlt  in  te  stampen.    (NB. 


s&kkangi  app^na,  amdbmbai  pokona,  zoo  gij  het  even  als  de  dssoeng-64do  met  slechts  één  openii^.) 


aan  de  eene  zijde  naar  beneden  drukt  (in  het  water), 
komt  het  aan  de  andere  wéér  te  voorschijn.  (Hap.) 

(5^  ksai),  bep.  ftssaka,  ons  aas,  in  het  kaartspel. 

^^C'O  (^ssang).  Assang-Sjdbkoe,  kieuwen. 
Boeg.  idem. 


—  Aseoeng-l^boe,  langwerpig  r^stblok,  —  Assoeng- 
bodo,  of:  si-m&ta,  of:  bddong,  een  kort,  of  Jüein, 
rijstblok,  een  rijslblok  met  één  gai,  een  rond  r^st- 
Mok.  Men  zie  op  mdta  N'^.  1 ,  en  bódo,  en  bedong. 
Assoeng-Sissoeng,  soort  van  steenen  vyzel,  van 


^^  O  (1^  ^i).  Ming&si48i,  iemand  met  het  onderscheiden  grootte,  gebezigd  tot  het  ^jn  maken 
voornaamwoord  kt,  efta  aanspreken,  v.  d.:A«mivan  allerlei  ingrediënten,  dus  genoemd  wegens 
achting ,  ontzag  bewijzen,  (Tar.)  Boeg.  deiwi,  idem.  overeenkomst  in  vorm  met  een  dssoet^  of  rijstblok. 
Verg.  A:»  N°.  2  en  te  N**.  8.  ;  —  Ook  aldus  genoemd  de  bovenste  groote  knobbel 

(2**  asi).   Pang&si-lLsi,  bep.  pang^i-asiya ,  ring    van  het  mcnschelyk  bekken;  bgv.:  tisalaï-assoeng- 


695 


assdbnna,  kaar  dssoet^-éksoeng  is  verzwikt  (,geljjk 
by  kraamvrouwen  soms  gebeurt). 

Assoeng-pólong,  =  tdnrabdyo^  nevelvlek  (?) 

^^\0  (2tóe),  bep.  asêya,  vnw.  asêngkoe, 
ryst  in  de  bolster,  paddie;  Boeg.  idem. 

Ase-b^kka,  ryst  die  als  't  ware  nog  ffroeU^  d.  i.: 
uüzety  wanneer  zij  gekookt  wordt,  d.  i.:  onharige 
paddie.  —  Ase-lompo,  harige  paddie. 

Van  de  dse4Smpo,  heeft  men  twee  soorten: 
l**  kóieaêd,  2°  dse,  of:  pdre,  póknde. 

Yan  de  dse-kdwasd  zijn  dit  de  voornaamste  soor- 
ten: iLse-léleng,  ^se-radbkang,  fiLse^llipang,  ftse- 
m&ndi,  iLse-êdja,  ftse-bdlndi-Sjlkmali ,  &se-b2Lnd^- 
Segêri,  iLse-leleng-ê9ja,  en:  &se-^se-t&ba,  (NB.  alle 
langzaam  groeijende  soorten).  —  Voorts:  Use-La- 
pandaëri,  iLse-Dj^wa,  llse-mcibko,  en:  &se-par^a. 
(NB.  alle  spoedig  groeijende  soorten.) 

Yan  de  ^e«pdbnoe  heeft  men  deze  soorten: 
ase-kêbó,  ^-bay&wo,  iLse-pal&ë,  &se-§lLmba,  ^e- 
bombong,  en  ise-kalêiïgkeré. 

Ase-lolo ,  Jonge,  of  half-rype,  paddie,  NB.  deze 
wordt  dikwyls  gegeten,  nadat  men  ze  in  een  pan 
gebakken,  vervolgens  gestampt,  en  in  een  wan  ge- 
zuiverd heeft.  Men  nuttigt  ze  geweekt  en  ook  niet 
geweekt  y  met  suiker  en  geraspte  klapper,  —  Timbo- 
timbo-llse.  Men  zie  ümbo  N^.  1. 

^^C  '^  O  (l**  fi^eng),  V.  d. :  ngiscng ,  dl,  alle. 
—  lya-ngaseng,  zy  alle. 

Asengi,  ngasengi,  met  kun  allen  ergens  aan 
meedoen;  met  kun  allen  iets  doen;  v.  d.:  met  hun 
allen  op  iemand  aanvallen,  hetzij  indedaad  of 
slechts  met  woorden.  (Bap.) 

(2**  &s8eng),  ngasseng,  6ng&sseng,  weten,  ken^ 
nen.  Boeg.  U&ng ,  idem.  —  Koew&sseng-mi ,  ik 
treei  het  al.  —  Ta-koe wassengaï,  ik  weet  ket  niet. 


—  Ta-koewassenga-mi,  ik  weet  ket  niet  meer.  — 
Ta-koewasseiïga-pa,  t*  weet  het  nog  niet.  —  Ta- 
koewasseiig-baSJikaï ,  ik  weet  ket  niet  goed.  — 
Pónna  naasse^-m&mo  kalénna,  zoo  zij  zich  zdve 
maar  kennen,  d.  i.  hier:  zoo  z^'sleckis  weten,  dat  zij 
slaven  zijn.  (Brief.)  —  Ta-koew&sseng  koekftna- 
kanlL-mi  lingdëna  ly&noe  ,  ik  weet  niet  meer  ie  zeg- 
gen,  d.  i. :  ik  kan  niet  meer  zeggen,  geen  tweede  voor- 
beeld  opgeven  van,  iemand  die  raaskalt  gelifk  NN. 
(Brief.)  —  Asseng  naën^djfiLmmêng,  wie  weet,  of 
kij  niet  zal  sterven.  (Kei.)  —  Assengi,  wie  weet  f 

—  Toe-ngHsseng  êLÓ&,  iemand,  die  de  adatskent,  een 
besckacfd,  beleefd,  vriendeMjk  mensek.  NB.  ddd  ge- 
woonlijk weggelaten  en  eenvoudig  gezegd:  toe^ 
ngdsseng.  —  Ta-nglLsseng-^dd ,  onèesckaqfd,  onbe- 
leefd, stug.  — -  M4^;2k8seng,  weten,  kennen,  kundig; 
bijv.:  tlloe-mélngllsseng,  een  kundig  mensek.  (G.G.) 
Dj&rang-m&ngiLsseng,  een  gedresseerd,  een  mak, 
paard.  —  Ta-m^ng&sseng  battdëwang  siya^ng 
Ui.  Yergel.  bditoe  N*.  2.  —  A^;as8eiïgi  §ëllLya, 
ket  toezigt  kebben  over  ket  zout, 

Assêngang,  a)  weten  voor,  bQ voorbeeld:  ttiUlo 

^  ?  />  '^ 

ranndbngkoe,  of:  OMo  pirisma  pamaikoe ,  taëna 

koewassêngangi,  of:  ta-koewlssenganga-mi,  te  we- 

ten:  koek&na-kiLna  rannc^ngkoe,  of:  p&risikoe,  d. 

i.i  ik  ben  buitengemeen  verUjjd,  of:  bedroefd,  ik  weet 

er  geen  woorden  meer  voor  te  vinden,  ket  is  een  on- 

uitsprekel^ke  bl^dsckap,  of  droefheid.  —  Taëna-mo 

na&ssengangi  pamaïna,  lett.:  kun  gemoed  wist  er 

niets  meer  op,  d.  i.:  zy  wisten  niet  meer  wat  te  doen. 

(Pm) 

b)  assêngang,  weten,  leeren  kennen  ten  opzigte 
van,  V.  d.:  kennis  maken  met;  b^v.:  tiring  niyttka 
parênta  sê^  koeg&ppa,  Spa-mtó  niyassengangi, 
zoo  ik  op  eens  weder  een  order,  de  Hemel  weet  welke, 
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krijg^  lett.:  waarmede  ook  kennis  gemaakt  worde.'  — 
Têya-ki  lampaï  k&le-kalênta,  dpa-m^  niyasseiïga- 
ugi  riyaganga ,  ga  toch  niet  alleen  derwaarts ,  wie 
weet  wat  u  op  den  weg  te  wachten  staat  P 

c)  assengang,  soms  ook:  iemands  manier  van 
handelen  f  waaruit  men  hem  als  't  ware  leert  ken- 
tten;  bijv.:  k&mma-minjdjo  asseng^nna  toe-mdlom- 
powa ,  alzoo  is  de  manier  van  handelen  of  doen  van 
den  Gouverneur.  (Maoet.) 

Fangllsseng,  beschaafdheid^  belerfdheid,  voorko- 
mendheid, vrienddykheid,  —  Pangassengi ,  iemand 
f  naken  H  voorwerp,  ten  opzigte  waarvan,  met  betrek- 
king waartoe  men  kent,  of  weet^  ?.  d. :  ergens  ver- 
antwoordelyk  voor  zyn;  bigv.:  &nne  m&ngkoka  iklU)e 
ampangassengi ,  gij  ssigt  verantwoordelyk  voor  dit 
kommetje,  —  Koekelllli  noepangassengi  ii^^o 
m&ngkoka ,  ik  verlang  dat  gij  verantwoordelijk  zyt 
voor  dat  kommetje.  —  Ta-napangassêngiy4  battdë- 
wang  ^i^djo  tadëwa,  die  man  is  onbeschoft  jegens 
mij,  —  Ta-napangassêiigiyd  l&dja,  hij  heeft  geen 
respect  voor  mij.  —  Nakellaï  ki-kocpangassengi, 
hy  verlangt,  dat  ik  van  n  wete,  d.  i. :  u  in  het  oog 
houde.  —  Ka-ta-makoellêyaï  ta-nipangassengi  m^ 
radekftya ,  daar  er  van  den  vrijen  mensch  als  zooda- 
nig kennis  moet  genomen  worden,  d.  i. :  daar  de  vrije 
mensch  als  een  vrije  moet  beschouwd  en  behandeld 
worden  (,  niet  als  slaaf  mag  aangemerkt  worden). 
(Rap.  T.  T)j.)  —  Ta-méLkoellêyaï  ta-nipangassengi, 
er  behoort  van  hem  kennis  genomen,  d.  i.:  op  hem 
een  oog  gehouden  te  worden.  (Eap.  T.  Dj.) 

Paiigassêngaiïg,  kennis,  wetejischap. 

Ampiyusse-asscngi,  iets  maken  tot  het  voorwerp, 
waarvan  men  ter  dege  weet,  iets  grondig  kennen, 
grondig  zich  eigen  maken. 

Piy&ssengiyaiïgi,  iemand  kennis  geven. 


P^piyassengang ,  kenmsgave ;  san  daar:  sdbra- 
papiyassciïgang,  brief  of  geschrift  van  kenniagave, 
placaat. 

Siy^seiig,  elkander  kennen,  bekend  zijn  mei; 
bijv.:  ta-siyassênga-mi  sibatêï,  of:  sirökpa;  lett.: 
zij  weten  er  weêrkeerig  niet  meer  van,  om  elkander 
te  herkennen,  d.  i.:  zij  ontzien  malkander  volstrekt 
niet  meer.  NB.  byvoorbeeld  gebezigd  van  twee 
strijdende  partijen. 

Asseng-asseng,  bekende. 

^  O  l^®*)>  *^P-  is^ya»  '*  Arab.  >\j^,  bid- 
stond, 's  avonds  te  half  zeven  ure. 

o 

^O  (Ï8ing)^'t  Arab.^j6l,  vergunning. 

^<^0  (isdé),  ngisoe,  het  Mal.  iesap,  zmgen, 
opslurpen,  opsnuiven,  optrekken,  ophalen  ;  rook  bijv. 
of  water,  enz. 

A 

^  \  O  (ïaseng),  =  dsseng  N".  2,  teeten.  — 

A  f,.^ 

issengi,  wie  weet/  (Djay.) 

Paissêngang,  kennis  geven  aan. 

A 

Pangisseng,  =  pangdssei^. 

Pa^issêngang,  =  pangassengang. 

^v<^0  (1**  dbsdé).  Adbsoe-c^soe,  doorregen, 
losjes  naayen,  b^v.  een  Meedingstuk. 

(2°  o^bsde).  Amake  dbsoe-dbsdeki ,  zich  in  zijn 
kleeding  een  zekere  vryheid  veroorloven ,  bijvoorb. 
als  men  b^  een  wUte  gddoè,  in  stede  van  een  witte 
sóiigkó,  zooals  behoort,  een  sigard  draagt.  B.  idem. 

\  ^v^  O  (êsa),  bep.  csaka,  wetde;  ondiepte;  op- 
droogen;  vallen,  zee  bijv.  (DJay.)  Ook  gebezigd 
van  groente,  die  nat  behoort  te  zijn,  wanneer  zy  op 
tafel  komt,  doch  die,  door  te  lang  op  het  vaar  te 
staan,  geheel  droog  geworden  is.  —  Djéné-êsa,  dt. 
—  Tattaki  csaka ,  gebezigd  van  zee  die  zeer  laag 
(ver  weg)  gevallen  is,  verg.  tdttd  N°.  4.  — 
Aplilloc-sanggênnn  csó,  verkeken. 
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Kaës&kkang,   in  drooge»  toeHand,  van  daax-Avakï^-mjot&i&ng,  een  staak,  om  de  praauw  meê 

I  '^^ 

a)  drooff  zjjn,  bijv. :  gdbsoenga,  de  tandbank;  b)  op  yast  te  leggen,  geitoken  m  den  grond,  (S.  Tjin.) 


kei  drooge  zijn^  bijv.  bisêyanga,  hd  vaartuig. 

\  ^^  O  (1*  êscfe).  Êfioe^soe,  bep.  êsoife-esoe- 
ka,  naam  eener  medicinale  plant,  ook  geb.  voor 
pi^^ihroe.  Ve^.  Qdèroe.  Boeg.  idem. 

(2*"  éssols).  Mêssde-mêsso'e,  imêssoe-mêssoe , 
êekuiüen;  v.  d.:  over  den  grond  schuiven,  gelijk  de 
jonggetrouwden  geruimen  tijd  moeten  doen,  eer 
dat  er  huwelijksgemeenschap  mag  plaats  hebben. 
De  vrouw  vlugt  als  het  ware  voor  haren  man,  en 


Faosé,  doen  door  heen  eehuiven;  bqv. :  paosë 
oelc^nna  ri-kalibonga ,  z^n  hoofd  door  hei  gai  heen 
schuiven,  of:  steken, 

^^  'N  O  ^  (ésong),  Boegin.,  naam  van  een 
krijgsgezang;  van  daar:  osöngi,  de  krygsmuzyk  te- 
gen iemand  aanheffen^  iemand  aanvallen,  (Bap.,  GG., 
D.  Moes.) 

^^  O  ••  ^^  (asikïna) ,  *t  Arab.  yjjJUX^y 
meervoud,  in  casu  obliquo,  van  het  enkelvoud. 


dit  wordt  zinnebeeldig  vooigesteld,  door  elkander  \^^Jm\a,  minnaar,  geliefde. 


al  schuivende  achterna  te  zittfti.  (Sinr.)  Boegin. 
mêsde,  idem.  —  Mêsso'e-mêssc^e-ko,  echutfwai  op, 
ga  wai  uU  den  teeg, 

Paëssc(e,  doen  verschuiven,  verschuiven  (,  bedqjv. 
W.W.),  bijv. :  de  behandeling  eener  zaak. 

\  ^^  O  •v  (1**  êsso),  verrekken,  verzwikken. 

(2*»  êssó),  mêssd,  =  léU^  N*.  2,  =  möi^e.  Ver- 
gel.  éssóé  N*.  2.  (D.  Moes.) 

FaessQ,  =  palette,  =  pamAnge,  (D.  Moas.) 

^^'NO  (ösang),  Boegin.,  =  het  Makass. 
héHang  N°.  1 ,  kraal.  —  Sissi-osang.  Men  zie  msi 
N^.  2. 

^^  'N  X  O  (6sé) ,  mósé,  ^mftsé,  ergens  in,  of 
doorheen,  schuiven;  mei  moeiie  ergens  in,  of  doorheen^ 
dringen  met  H;  by v.:  ri«pakeboeka,dbor  de  €2^r,  wan- 
neer de  opening  ten  minste  naanw  is;  ri-tontönga- 
nga,  door  het  vensier,  ri-kalibonga,  door  hei  gai;  zoo 
ook  door  eene  groote,  als  het  ware  op  elkander  ge- 
pikte, menigte  mensehen,  enz.  —  Taripang-m6sé , 
soort  van  tripang,  die  eenigzins  onder  de  opper- 
vlakte in  het  zand  schuilt. 

Oséki,  ergens  in  schuiven, 

Osêkang,  ergens  in  schuiven;  van  daar:  todó» 


^  O  \X  ^  ^^  \  ^^  (Isimaëlé),  IsmaéL 

\  ^  \  O  ^\  X  ^  \  ••  (eset&bar&keng),  het 

Arab.  ^uüiw} ,  soort  van  dikke  zijden  stof.  (D. 
Moes.) 

^^  O  •s  ^  ^  Ai  (isitftraldbga),  bep.  iaita- 
raloegftya,  een  Aüreioog.  (Bap.  T.  Dj.) 

^^  O  ^  (&sar&),  bep.  &saraka,  't  Arab.  j^oA . 

—  AsaréUtinggi»  bidaiond  *s  namiddags  ie  drie  ure, 

—  AsariUbödo,  bidstond  's  avoncTs  ie  viif  ure. 

^^0'N^'\  (êlsonJ),  ngslsord,  dngftsord, 
aantrekken,  bjjv.:  dngftsord  badjdbnna,  zijn  baadje 
aantrekken, 

Asóra^,  kleed,  sprei  van  een  bed.  (Bap.)  — 
Lamêna  ptltang  aaörang,  vier  stuks  borsthamas. 
(Dat.  Moes.,  M^i.) 

Piyas5ri-tdpe,  iemand  een  kleedje  doen  aan- 
trekken. 

^  O  Cs  (isara),  bep.  isaraka  (Maoet),  ma- 
nier van  handelen  b^  den  coUus.  Vergel.  't  Arab. 
\y^ ,  gemeenoohap  hebben  mei  een  vrouw. 

^  t  O  ^  ^  (weré),  =  itseré. 

^O^  (dbsin),  't  Mal.  öbsir,  wegjagen.  — 
Niydbsinki  baliyt,  de  vijand  wordi  opdevhtgig^aagd. 
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^  ^^  ^  O  X  ^   (èseté),  bep.  êsereka,  «moZ, '  it  afyeêneden.  —  Amftï-lére,  éLmftï-lómpo,  of:  itoM- 
eng;  b^v.:  êseré-mi,  Mj  heeft  het  rende  eng,  7.  d.: '  l^boe,  mchten;  vergel.  lêre  N**.  8. 
h^  ligt  reeds  op  zijn  uiterête.  Amfti,  ademhdUny  ook  OTerdragtel^k  geb.  Tan 

Esêri,  a)  eng  maken,  verengen;  b)  eng  tijn  voor ,  iets,  dat  niet  goed  duU^  dat  wykt,  en  daardoor  zich 
iemand;  bjjv.:  d^sêri-mi,  het  ie  reeds  eng  ooor  heen  en  weer  beweegt,  alzoo  als 't  ware  oc&i»  Aoatt; 
hem,  V.  d.  insgel^ks:  h^  ligt  reeds  op  z^jn  uiterste,  bijv.:  kand^  ta-m&mftï,  een  kanddga,waarvau  kei 

^^  O  ^^  (l**  &sal^),  tasten,  voelen,  bijv.:  de  deksel  niet  to^kt^  d.  i.:  goed  sluit.  (Sinr.)  —  Am&f- 
pols,  —  La-mange  ngilsala,  zullen  gaan  tasten,  of:  ant&mai  bêntenga,  de  paal  wijkt  naar  binnen.  — 
voelen,  b\jv.  geb.  van  een'  blinde.  \  Amfti-isdblo^ki  bêntenga,  de  paal  wijkt  naar  hmten. 

AsiLllang,  =  tinard, pols.  —  As&Uang-Parlkng- .  Ji,  =  panU^,  men  zie  beneden;  v.  d.:  iri-Ai , 
gi ,  groote pols,  of  ader,  aan  den  voet.  •  vergel.  trt.  —  Glüin&-&ï.   Men  zie  gétnmd  N*.  3. 

(2"*  ^ssaléL),  bep.  ^ssalaka,  het  Mal.  Jü^t,  qf'\  Sibiylï,  middel  om  als 't  ware  den  band  tnaachen 
komst,  gedacM,  Boeg.  dssaHing,  idem;  bjjv.:  taena '  een  afgestorvene  e»  z^n  achterbl^vende betrekkin- 
^ssaUUDim&na,  geene  Bimanezen  van  qfkomêt,  |  gen  te  verbreken.  Zulk  een  middel  is  b^v.  de^m- 

NipiyftssaU,  lett.:  toi  een  nieuw  geslaehi gemaakt  |  ber,  welke  men  voor  een  dag  of  drie  boven  kei  koqfd 


worden,  en  wel  een  geslacht  by zonder  bekend  door 
slechten  naam,  zoodat  men,  een  voorbeeld  van 
slechte  reputatie  willende  b^brengen,  zqn  geslacht 
zal  noemen;  van  daar:  t&oe-êrtf  nipiy^issali (, Boeg. 
ripiydssaling),  iemand  die  zich  een  bijzonder  slech- 
ten naaim  verwerven  zal.  —  M&llakd  nipiy&ssal^  t^ 
ben  bang  tot  een  voorbeeld  van  bijzonder  slechten 
naam  gemaakt  te  worden. 
Vergel.  i^I'N^  3. 

^0*C  (ïsilaSg),  het  Arab.  |»^AJwl,  het 
Mohammedaansch  geloof,  de  Idam,  wordt  ook  in 

het  Mak.  geb.  voor:  fJLiMjo,  een  Mohammedaan.  — 
Bcftsndo'e-kaisilangang,  oorlog  wegens  de  invoering 
van  den  Islam. 

Vergel.  sdUa^  N^  3. 

X  ^^c^  \  O  ^*«^  (Eselang),  =  IsilSng. 

^^  ^^  (&ï),  roaï,  ademen,  ademhalen,  den 
adem  uitblazen,  Boeg.  idem;  bijv.: im&ï-idji?  ademt 
hij  nog?  haalt  hij  nog  adem?  ^  Taëna-mo  nam&ï, 
k&tto-mi,  hij  haalt  geen  adem  meer,  de  levensdraad  é/n-hart,  v.  d.:  /^gezind. 


van  een  lijk  eventjes  onder  den  grond  begraven  heeft. 
Zulk  een  middel  is  bijv.  het  eene  stuk  van  een  kokos- 
noot, die  op  het  graf  door  middel  gehouwen  iê.  Dit 
stuk,  even  als  de  gember  door  de achterblijveDden 
g^^eten.  (Kei.)  Men  vergel.  ook  op  Toewalónro^. 
Pam&ï,  ademhaling,  hart,  gemoed,  zin,  verstand, 
gezindheid;  b^v.:  nitjbiki-mSimo  pamaina,  men 
ziet  slechts  tegemoet  het  uitblazen  van  z^  adem, 
wel  te  verstaan:  het  uitblazen  van  zijn  laaisten  adem. 
Vergel.  Qtni.  —  Pam&ï-todjeng ,  opregt  hart.  — 
Lömpo-pamftï,  groot  van  gemoed,  v.  d.:  ved  moed 
hebbende.  —  Na-pila-16mpo-mo  pamaïna,  z^  kragen 
hoe  langer  des  te  meer  moed.  -*  Ta-n-pamaïna,  het 
is  niet  in  zyn  geest ,  d.  i. :  hij  heeft  er  geen  zin  in. 
—  Pam&ï-asikre ,  gezindheid,  lust,  om  te  geven.  — 
Soms  wordt  pamax  ook  bepaald  van  eene  goede  ge- 
zindheid, van  welwillendheid  gebezigd.  (Bid.)  — 
NakiLna  pamaikoe,  myn  gemoed,  myn  verstand,  zegt 
mij,  d.  i. :  t*  denk  bij  mij  zelven.  —  Sere-pamaï, 
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Apam&i,  mei  eene  ademhaUng^  met  een  kart  zijn,  i  ^^  ^x>  X  \  /l\  (iLoe-bme) ,  bep.  Hoe-binêya, 
enz.,  d.  i.:  ademhalen,  een  hart  èeeUten,  enz.,  b^v.  naam  eener  soort  van  gewoê,  er  uitziende  als  rot- 
Apam&ï  ri-kiLllong,  zieltogen,  -~  Apam&i-todjeng, .  ting,  en  gebezigd  voor  pastkó,  patardtd,  pa- 
een  opregt  hart  bezitten,  v.  d. :  pipamiLi-todjenga^,  tdi^hó,  enz. 

iemand  een  opregt  hart,  eene  opregte  genegenheid,  toe-]        ^^\^s^\/^   (aëneng) ,    het  Arab.  ^jl£, 
dragen;  bijv. :    taena-mo  k&mma  koepUpam&i-to-  in  genitivo,  oog. 
djeng&nna,  er  is  niemand,  wien  ik  zoo'n  opregt  hart,  1        ^^  ^^  \^^   {V  &oele),  't  Mal.  óleh ,  door , 


zoo^n  opregte  genegenheid,  toedraag. 


i  van  wege,  (Tam.) 


Paripamii,  lett.:  plaateen,  stellen,  in  het  gemoed,  \       (2"*  &oe-lé).  Men  zie:  doe. 
in  zjjn  binnenste,  d.  i. :  bedenken  iets,  denken  aan  \       ^^  <j^    (&hél)»  bep.  fthaka,  het  Arab.  iX^I, 
iemand.  (Djay.  j  ^,  de  eerste,  de  eerste  dag  der  week,  of:  Zondag, 

Ap&ra^pam&ï,  van  één  gemoed,  van  één  gezind-  \       ^^  ^    (fiLhoeng),  Sal.  wachten, 
heidt  d.  i.:  eenstemmig,  d.  i.:  heéeens,  z^n,  (Bap.)  ^O^    (dbhi),   Sal.,   =  het  Mal.  oebie  rr= 


^^i^^  (^)i  gebezigd  by  het  aanspreken 
van  iemand  even  als  e,  ons  o/,  b\jv.:  ftoe  karftëng, 
o/vor«^/(D.  Moes.) 

Joe  ook  verbonden  met  lé;  v.  d.:  iLoe-lé;  bijv.: 
aoe-lë  ^oe^dbnna  Ada^,  o/  kleinkinderen  van 
jidam/(lLe\.)Yerg.lé. 

^^  ^  (S^oeng).  Men  zie:  rdnrong, 

^^  ^  ^^  (tó*).  Men  zie  a  N".  6  en  « . 

^^  ^  ^^  (!"*  ^ng))  oppassen,  een'  zieke  byv. 
(Sinr.) 

(3"  ftë^),  =  kardëng:  wordt  echter  alleen  ge- 
bezigd, om  een'  vader  of  moeder  van  goede,  al  is 
het  ook  niet  vorstel^ke,  afkomst,  aan  te  duiden, 
b\jv.:  aëngkoe  boerannêya,  =  karaengkoe  boeran- 
néya,  en:  aengkoe  baïnnéga,  =  karaS^koe  bwinneya, 
(GG.,  Rap.) 


Idme, 

^^  (dbhoe),  Sal.  =  de,  hoofdhaar, 
^^^\<^  (dhe),  Sal.  grootvader, 
^h^r\<^^    (ihitiyllra),    bep.  ihitiya- 

r&ya,  het  Anib.  ;Ia;^^,  keuze.  (Rap.  T.  %) 
^^\<^^  (&heriL),  bep.  &heraka,  het  Arab. 

Sjd^l,  hei  toekomende  leven,  de  eeuwigheid. 

\^^\^f^^\y  (eher&ma),  't  Arab.  f^ys^l, 
onthouding,  b^  gelegenheid  van  den  pelgrimstogt 
naar  Mekka. 

^^<^h^yO\^  (llhiri-Sjama^),  't  Arab. 
^Loüt  yj^l,  het  laatste  der  dagen,  dedagdes  Oor- 
deels, de  dag  der  Opsiitnding.  (Tam.) 

^^  O^  *^  'N  /^  /O  (fthalonncfeSjoeng),   het 

Arab.  é^y:pjJ\  JjDf,  Herrewigchelaars. 
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^O 


O^  (ha).  Negentiende  letter  van  het  Makas* 
saarsch  Alphabeth. 

^^  (l""  ha).  Xaoeng-ha,  het  jaar  éké,  of:  het 
tweede  jaar  van  de  Javaansche  windoe, 

(2''  h^),  bep.  h&ka,  't  Arab.  iX^ ,  ee»  door  den 
regier  bepaalde  etraf.  Van  daar:  nih&ki,  door  den 
regier  gecondemneerd  worden ;  b^y.:  nihftki  sagan- 
tdbcijoe-poeldna  patd^nroeng,  tot  taéküg  eiagen  ver^ 
oordeeld  worden,  (Sar.) 

\  O^  (he),  =  e. 

<^^  (ho).  Hol  kot  en2.»  de  gewone  klank, 
om  het  vee,  dat  men  voortdrgft,  of  de  buf- 
fels vodr  den  ploeg,  wat  langzamer  te  doen  loo- 
pen ,  te  doen  stoppen :  stop  wat /  zachter  wat/  lang- 
zamer wat/ 

O^  >^  (haking),  't  Arab.  |»a)C^,  een  wijze. 

f^^^  (hdbkoeng),  't  Arab.  |vXj^,9o»nt«, 
9ér<tfgerigt^  vonniiêen,  tiraffen ,  hoêtijdên.  —  H<^- 
koeng-m&te,  mei  den  dood  ^raffen, 

\^^\^^\^  (hêkema),  bep.  hekem^ya ,  het 

o 

Arab.  R^^,  wjjeheid,  hmiztuky  Hnei, 

^  ••  «^   (hik&ya),  bep.  hikayaya,  het  Arab. 

iblX^,  verhaal, 

^^XX  (habibi),  't  Arab.  ^^^^ ,  mijn 
vriend.  (Tar.) 

fj^  S:  ^  (h&bara),  bep.  h&baraka ,  het  Arab. 
^*^,  tijdingy  nieuwe^  berigi, 

<^\Si\^  (Habelé),  't  Arab.  (Juxi ,  JbeL 


^O  C/  O  (h&misi),  =  kdmin. 

^¥^^X  (hoetdba),  bep.   hoetobftya,   het 

Arab.  Sui^,  preek.  (Godsd.) 

\  O^  vv  ^  (hedSngang),  het  Mal.  kiddé^am, 
9p\j9y  eten,  geregt.  (Tam.) 

<^  ^  v:/  (hadinda),  het  Mal.  adenda ,  jomfer 
broeder  of  znder,  (Bid.) 

^x:/^  (hdbdari),  of:  hoedanyo,  de  gewone 
klank  waarmede  men  de  buffels  voor  den  ploegt  wat 
links  stuurt 

^vV^«^^  (hoedariyo).  Men  sie  M- 
dari, 

^^  ^V  O  (h&da84),  bep.  h&dasaka,  het  Arab. 
v^4X^,  bevlekking,  ol  bezoedeling,  doorcoKiw  of  «itf»- 
eirua,  of  hei  doen  zijner  behoefte.  (Maoet.) 

O^  ^  O  (hSdisi),  =  hddesé. 

^^X^VXO  (hfldesé),  bep.  hftdeeeka,  het 
Arab.  v^4X^,  overlevering,  (Tar.,  Tftm.) 

^  /ïs  'S  (hdfeno),  8al.,  =  bdkno,  dooden. 

f^  /O  (h&3j6),  bep.  h&djaka,  het  Arab.  &^L^ 
noodzakelijkheid,  behoefte,  verlangen.  (Djay.)  — 
S&ngga-lömpowi  hadjikoe  la-ngagangki  siQmi, 
zeer  groot  is  mijn  verlangen  om  u  te  ontmoeten, 
(Brief.) 

^^  yO  (h^dji),  bep.  hadjiya,  =  a^i  N**.  2. 

<^  /^  (hcfedja),  Sal.  dronken.  Vergelijk  het 
Boeg.  mdwddjoe,  idem. 

f^yo^  (hidjara),  bep.  hidjaraka,  het  Arab. 
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ïy:fi<S^f  de  vlugt  van  Mohammed  yan  Mekka  naar  i       Hardbsang,  aU  noodzakdigk  betekottwen;  bijv.: 
Medina,  anno  622  N.  C,  het  begin  der  Mohamme- ,  m&nna  noew&lle  &nne,  koehardbsang-dji,  {fêckom 
daansche  jaartelling,  welke  daarnaar  de  ke^ra  ge-  ffy  dU  wegneemt,  beaehouw  ik  hei  aU  noodzakel^'k , 


noemd  wordt. 

^O/OO  (hadjoesoe),  bep.  h&djoesoeka,  = 
d(!(foeêóé.  (Sinr.) 

^^^  (h&rang),  het  Arab.  |»|>^i  verboden , 
onrein, 

^^  (hdbroe),  bep.  hdbroeka,  het  Arab. 
O^^,  meerv.  van  ^y^>  Idler. 

\  ^^  ^  (hêra),  het  Portug.  era,  t^drekening; 
van  daar  door  de  Inlanders  geb.  van  de  Ckriatelyke 
tijdrekening.  (G.  G.) 

^^  ^  i.  (haringang),  Sal.  =  baringang. 

^  ^  ^  (hdbroepoe),  bep.  hclbroepoeka ,  = 
htferoe, 

O^  'N  ^  'N  /^  ^  (horopd),  bep.  hóropoka,  = 
hdhoe. 

\  O^  Cs  /^  (herani),  het  Arab.  yj\y*^  meer- 
voud  van  tor^'»  i^^^^^^  van  gelyken  ouderdom. 

^^  'N  ^  'N  ^*^  'N  O  (hórolósi),  bep.  horolo- 
siya,  ons  horlogie. 

O^^O  (hSjoesde),  bep.  hlLroesoeka,  Mal. 
hdroee,  noodzakelijk,  betamelijk,  voegzaam;  bijv.: 
mSLnna  h&roesoe  pasidakk&ya,  o/Bchoon  het  aalmoe^ 
zen-geven  geschiedt  zooals  het  behoort,  d.  i.:  van 
harte  gaat,  gewillig  geschiedt,  (Kei.) 

Vervolgens  schijnt  men  dit  hdroesoe  in  het 
Mak.  ook  genomen  te  hebben  voor:  ale  noodzake- 
lyk  beschouwen,  zich  onderwerpen,  ergens  vrede  meé 
hebben;  bijv.:  h&roesde-dji  pamaïkoe,  het  is  noodza- 
kelijk, het  kan  niet  anders,  ik  moet  er  mij  dus  wel 
aan  onderwerpen,  ik  heb  er  vrede  meé.  (Bid.)  —  Taëna 
nahd,roesoe  pamaïkoe,  t^  heb  er  geen  vrede  mei, 
het  is  tegen  myn  zin. 


y.  d. :  k^  ik  er  vrede  meé,  —  Hardbsafig-l&lowl 
8oem3ng&ioe  ri-Soerdbga,  lett.:  béichouw  het  toeh  als 
noodzakelijk,  als  pligtmatig,  dat  uw  Soeniüngdinden 
Hemd  zjj,  d.  i. :  wees  niet  beschroomd  om  te  sterven, 
(D.  Moes.) 

<^  «^  (halU).  Haim  hal&I  de  gewone  klank 
wanneer  men  de  buffels  vödr  den  ploeg  regts 
stuurt. 

oo  ^  (r  hmi),  Sal.,  =  wdii  N^  i.  —  pi- 

h&li,  =  piwdU, 

(2"  haui),  Sal.  =  bm  N^  8. 

^*:>  (hdfeloe),  Sal.,  =  het  Boeg.  bdkloe,  = 
het  Mak.  mÓitj^ong  N^  1. 

^  \  ^  (hcfelé),  Sal.  =  bifelé, 

^^  «^"Ss  (h&lar&),  het  Arab.  S%did^,  tegen- 
woordigheid, 

<^\^^\^  (hileré),  :=  ^AM,  Finehas, 
Elias,  of  Oeorgius.  (Tam.) 

\^^\^^\^  (hèeré), bep. helereka, aanbei. 

<j^^^  (hJdlali),  bep.  hailalaka,  het  Arab. 
J^k&,  geoorloofd.  (Kei.)  —  Ta-hftllal&,  ongeoor- 
loofd, b^v.  met  onregt  verkregen. 

Hall&lang,  geoorloofd  maken,  als  geoorloofd  be- 
schouwen, y.  d.:  vergunnen,  toestaan,  overgeven,  rf- 
staan,  (Djay.)  —  Noehall&lang-mintoe  ^aw&noe 
siyagang  toebdbnoe  riniLkke,  g^  geeft  u  met  ziel  en 
Ugchaam  aan  my  over?  NB.  vraag  van  den  mau 
aan  de  vrouw  b^  de  n^ka-bdteng. 

^^  ^^  (1"  hftwa),  bep.  hawftya,  het  Aiab. 
^y^%  begeerte,  drtft,  lust, 

(2*  H4wa),  bep.  Haw^ya,  het  Arab.  ^5^, 
Eva, 
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^^v^<^  (hoewiyi),   geluid,  gebexigd  om  bische  iUloL^,    eigeiuckap,  hoedanigheid.   (Bap. 
de  honden  aan  te  letten;  v.  d.  pahoewiyiki  kong-  T.  Q.) 
kèihXA^  tiine  himden  OBMUtêêi^  ^^    (hdbï).     Hdbï!    hdbÜ,    de    gewone 

h^  o   (hisoe).  Hisoe-hisoe,  Sal.,  =r  pagdga,      klank ,   om   wild  op  te  jagen ,   of  vee  voort  te 

0^0<^  (hasiyi),  bep.  hasiyaka,  het  Ara-  dr^'vcn. 


REGISTER 


MAKASSAARSCH  WOORDENBOEK, 


DIENEVDR    TOT 


H0LL4NDSCH-MAKASS44RSCH  WOORDENBOEK. 


A. 


Aal,^^  \  ^  ^  ••  '^  ^(kalêngkèré). \  ^  vVN 

(lêndong). 
Aalbes,  X\^\  (boene). 
Aalmoes,  /O  ••  (^ftktó),  O  ^^  (sllkk^  N*.  2), 

Ov:/^^  (sidftkka). 
Aan,  Cs  (ri). 
Aanbeeld,    ^^  (P^lang   N*.  1),    \vv\^V 

(d^dé  N*.  2) ,  ^  ^  O  Ganï*M). 
Aanbei,   ^  ^^  \  *^  \  ^  (belerë). 
Aanbevelen,  ^^  (r&ra  N".  1). 
Aanbidden,  O'NX  (sómba). 
Aanbieden,  ^\  Cs  (t&ra  N".  2) ,  y\  Cs  ^  (tanro). 
Aanblazen,  ys  ^^  (tdfewi  N".  2),  ^  Cs  (m). 
Aanbranden,  \^ ^  (mcfetoeng).     ^ 
Aanbrandsel,    ^^  ••  (sLki  N*.  2),  ^s#^  >\  (atti 

N».  2). 
Aanbrassen,  X^^  (b&^i^ang). 
Aanbreken  (dageraad),  O  O  (sïsi  N".  1). 
Aanbrenger,  ••  'N  ^  (k6di  N".  1),  ^  4^  (pftoe 

N^  1). 


Aandeel,  rN  /O^  (td^oe  N".  1). 
Aandenken,  \>  •s  (mfilta  N*.  1). 
Aandoen  (eene  plaats),  C^  ^  (rdëxnpi). 
Aandoening,  Cs  O  (rftsa  N*.  1) 
Aandrang,  O  ^  a^  (s^ngg^)* 
Aandruisschen  (tegen),  •N  /^  O  (tAppass^). 
Aangapen,    ^'N^^    (figdwi  N".   2),    Xi^C^ 

(bftngadl). 
Aangedaan,  ^  \  -ö  (pfi^tQe),  *0  ^  \x  (^Slmme). 
Aangenaam,  \  •s  '^  /5\  (tinc),  ^if^  \x  (^ftmang), 

Cs'N^^^  (rówa). 
Aangenaam  (in  eijn  spreken),  ^  /vi  Cs  O^pparó). 
Aangenaam  (van  gevoel),  O  ^X>  (s&oe  N".  2). 
Aangezigt,  •N^  (tüppa  N".  2). 
Aangrenzen,  X^'^  (bSleng). 
Aangrijpen,  •<<«^^>^'N  (kaylwo),  •s^*^ 

(tagali). 
(hevig)  Aangrepen,  Cs"^  (r&mma  N*.  4). 
Aanhaken,  ••^  (kfti),  O^^*^  (s&ngkató), 

O  ^  (8^*?  N".  3). 
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Aanhalen,  r\A\  (tantang  N".  1). 

(de     schoten)     Aanhalen,     X^^     (b&njnjang), 

^^\^^  (aile). 
Aanhalen  (een  knoop)  \^^^  (rèki), 
(stevig)  Aanhalen  (een  band),  ^^  \  ^  (ÉlrréN**.  3). 
(voorbeeld)  Aanhalen,  ^^  \  *^  (^le). 
Aanhang,  /^  'N  ^^^  (5j6w£). 
Aanhangen,  ^\\^  (t^ppé  N*.  2). 
Aanhechten,  ^^ X  (l&mboeng),  O  X  (s&mboeng). 
Aanhechting,  OX  (s&mboeng). 
Aanhitsen,    ^i^    (g&rra  W.  2),    •s'NnVN 

(tSdó),  /^^  (nUf),  \^^^  (rêwa),  O  O 

(s&dN».  1),  ^^  (in). 
Aanhitsen  (tot  den  oorlog),  ^s  a^  ^  (tllgal^). 
Aanhooren,  •s'N^  (tóli). 
Aanhouden  (t^nhouden),  ^  /^  (i^mpang). 
Aanhouden  (vuur),  ^  ••  (ro'fekkde  N*.  8). 
Aanhouden  (voortduren),  \  ^  \  ^  \  O  (rêresé). 
Aankijken,  X^s^  (bc^fewa  N*.  8),  X^^^  (bdb- 

wang):  /O  ^  (c^&llïng  N".  2). 
(opzij)  Aankijken,  O  ^  ^  ^  (saïle). 
(laten)  Aankijken,  ^  ^  (ilU  N^  3). 
Aanklagen,  X  'N  ^^  (boya),  /O  \x  (d^^ma  N*.  2), 

^^  ?^  (ftni  N^  1). 
Aanklager,  ^nc»  'N  vy  (öndafig  N'*.  1). 


Aanlanden,  ^^/O  (r&mpe  N°.  2),  K>W^^^ 

(soemêngka),  O  'N  ^  ^  (söre). 
Aanlasachen,     *^  X    (lUmboeng),     oX    (s&m- 

boefig). 
Aanlassching,  OX  (samboeng). 
Aanleg,  X^  (bdbnga). 

Aanleggen  (met  een  vaartuig),  ^^  ^  (l&ï  N*.  1). 
Aanleggen  (zyn  geweer),  JO  ^  O  (pilisi). 
Aanlegger  (der  zaak),  ^*^  (cfeloe  N**.  1). 
Aanleiding,  •N  'N  As  'N  (toto  N".  1),  \  rs  \  ^\ 

(tête  N*.  1). 
Aanleunen,  O'^'C/^^  (s&nderé). 
Aanlokken,  ^^  "N  ^ïtf^  'N  (5önjo  N".  1). 
Aanloop,  %^  (rdbmpi),  ^^  (Idfeloe  N*.  1). 
Aanmaken  (vuur),  ^  Cs  (rinra). 
Aanmoedigen,  \^^^^  (rêwa). 
Aannemelijk,  ^\^\x  (tarima). 
Aannemen,    ^^\X  (k&mbe  N^  8),  ^\a^«o 

(t&gató),    r\hs\^  (tarimaj,    ^\^   (lima 

N^  1),  o^i-s.  (sanggd). 

Aannemen  (een  huwelijks-aanzoek),  ^\  a^  (tH^- 

g^  N«.  2). 
Aannemen  (tot  zoon),  ^^  ^  *^  (alle). 
Aannemen  (in  genade),  kmi  N**.  1. 
Aanpassen,  •nX  (tal)a  N*.  1). 


Aanklagt,  X  -s  <^  C^öya),  /O  sx  (^&maN".  2).   Aanplakken,  nv  >•  (d^kki). 

Aankleven,  ^s^^  (tappé  N^  2),  ^^^  (l^i  Aanporren,   rs^^V^  (t&ló),  ^•^^^^  (têwa 


N^  1). 
Aanklotsen,  ^^  r\^  (k&tong  N**.  1). 
Aankomen    •^^^    (k&mpe  N*.  1),   ••^'\ 

(kappo  N*.  2),  O  ^  ^  ^  (sóre). 
Aankomen   (in  groote  hoeveelheid  en  met  groot 

geweld),  r\  ^^  (td^wang  N".  1). 
(met  geweld  ei^ns  tegen)  Aankomen,  O  'N  *^  •^ 

(sólü  N*-  1). 


N^  1). 
Aanraken,  a^  %  (gèroe  N^  2),   ys  /^  O    (tap- 

passa),  ys  ^O  (tdfedjoe  N".  1),  yo  s^  (5&- 

ma  N^.  1),    Cs  ^^^  (rftwa  N^  2) ,  \  O  Cs  ^ 

(sêro  N».  2). 
(met  de  vingers)  Aanraken,  *ö  *^  'N  '^  X  (^atóbe). 
Aanranden,  X  ^^^  (WLwang  N"*.  1). 
Aanreiken,  •sCs'N  (tanro). 
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Aanrekenen,  •s  ^  O  (Unraad  Ji'.  1). 

Aanrijgen,  ^s^^V^  (t^dó). 

Aanroepen,  ••^^  (k&nro). 

Aanroeren,  a^  ^  (g^roe). 

Aanschoppen  (tegen    iets),    O^/si^^   (sam- 

pêro). 
Aanslaan,  ••  ^\  'N  (katong  N"*.  1). 
Aanslibben,    ^  ^  r\    (pall&ta),  \X  ^  (mara 

N».  1). 
Aansmeren  (de  toebehooren  Toor  de  kai^djöli  te- 
gen   een   bamboesje),    /^O   (pftssa  N^  4), 

^  ^  O  (r^rasi  N".  1). 
Aanspoelen  ^\^  (r&mpe  N*.  2). 
Aansporen,  ^^^  (pangfcra). 
Aansprakelyk,  •n  ^  'S  (tiLnggong):  r\  %  (tdb- 

roengj. 
Aanspreken,  ^\^s«^  (t£U)e). 
Aanspreken  (hard),  ^  #0  ^  gigard). 
Aanspringen  (met  de  Toorpooten  tegen  iemand), 

X  ••  (b&kka  N^  3). 
Aanstaan  (een  deur),  ^^  ^^  (ftngki  N"*.  1). 
Aansteken,  ^^  (tdbnoe). 
Aanstellen,  ^\  Ks  (tUnna^  N".  5). 
Aanstoken,  •s'NvV'^v  (t3d<5). 
Aanstonds,  Oyi\\^^^  (sinamperé). 
Aanstooten,   ••  'S  i  (k^i),  •s  'S  ^VN  (t&[(5). 
Aanstuiven,  ^*^5>  (Idfeloe  N*.  1). 
Aantasten,  yo  \y  (djÉLma  N*.  1). 
Aanteekening,  ^>^^^  (oerangi). 
Aantoonen,  ^<^X  (o'bmba). 
Aantreffen,  ^  JO  (r^pi).  %  ^  (rcfempd),  O  "N 

*^  ^  (solong  N^  2). 
Aantrekken  (een  kleed),  ^\^^  (p^ke),  X'N 

\^C\    (bóne   N°.   1),    ^n(k^\\^    (antama), 

^^O'N^'N  (asord). 


(zich)   Aantrekken),     0%s  (s^n  N^  5),    b^ 

(siri  N".  1),  O  O  (sdbsa),  ^^\^^  (HUe). 
Aanvallen,  /s^^^  (kltpüi),  v^^i-  (maiige), 

^^-s  (t&ppo  N^  2),  /^4^  (nai  N^  i), 

/O  W  (^toa  N*".  1),  ^  ^  (rdbmpi),  ^  o 

(Idbsoe  N^  1). 
Aanvang,  \j^  ^^  (mdbla),  ^^^  (dbroe). 
Aanvangen,  ^^  \  ^^  (&lle). 
Aanvoerder  (van  een  leger),  ^4^^>^  (poeng- 

glwa):  ^^  (ddfeloe^),  X/5\'N  (bdfeno). 
Aanvoeren,  \^^^X  (êmbaN".  2),  ^*^  (dfeloe 

NM),  ^^-s.0-^  (dsong). 
Aanvuren,  ^h<  (iri). 
Aanwenden,  ^\^^  (p&ke),  X  ^^^  (bcfewang). 
Aanwezig  (in  geringe  mate  in  iemand's  binnenste), 

y.  ^  (tiii4). 

Aanwyzcn,  yO  'N  /O  'N  (djddjd). 
Aanwijzen  (eene  zitplaats),  \^\^  (têmpa). 
Aanwijzen  (den  schuldige),  •s'N  ^VN  (tótto). 
Aanw^'zing,  /O  'N  /O  'N  (djodjd). 
Aanzetten,  a^^  (g&rra  N*.  2),  \•^^^^  (tê- 

wa  N*.  1),  ^^  (r&ra  N^  1):  O-^Cs^s 

(soiong). 
Aanzetten  (zync  honden),  ^  A^  «^  (hoewiya). 
Aanzetten  (de  lading  van  een  kanon),  Cs  's  ^  's 

(r^rrf  N*.  2). 
Aanzetten  (tegen  iets),  ^^  (to'fempé  N^  1). 
Aanzetten  (een  deur  of  venster),  ^^^^  (&ngka 

N^  1). 
Aanzetten(8lijpen),  ^  %s  ^C/  (goerïnda),  /O  vV  vv 

(paMda),  \  ^  ^^^  'N  (pêyd). 
Aanzien,    v^'n^'N^nX    (morotiWL),    ^^'n 

^^  (Idmpo). 

Aanzienlek,  ?0  ?0  (^injSjing),  *^^(14pang). 

b%k  (siriNM). 
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Aanzoek  (huwel^ks-),  /O  ^  (djangang  N"*.  1). 

Aap  vv\-5s  (d^^. 

Aar  (van  de  rijstplant),    ^-^O'N^'N  (I^b- 

sord). 
Aard  O^  (wp*  N^  2),  ^^  \  ys^^  (atóki). 
Aardappel  *^\\^  (Iftme). 
Aardbeving,  ^'N^'N  (rftnrofig). 
Aardbezie,  4t^^^\  (gardbta). 
Aarde,  X  ^\  (bdfetta  N*.  2). 
Aardewerk,  ^  \  /5s   (pHnne  N*.  2),  ^  ^  \  ^ 

(repé  N^  2). 
Aardkloot,  X  «^  (bdbU). 
Aardworm ,    a^  <^  (g&Uang),  ^^^^  %  ^^  %   (61d 

N^  1). 
Aarsdarm,  /^  ^  'n  p&lló  N*.  3). 
Aarzelen,  X  ^\  (b&ta  N*.  2). 
Aas  (in  het  kaartspel),  ^^  o  (ftsa&  N"".  5). 
Aas  (visch),  \  ^^  ^  (epang). 
Abel,  ^^\X\^^  (Hfthetó). 
Ach,  \  vv^  NV  (dldë  N^  1),  ^  ••  ^  (rikong), 

^  ••  'N  SVN  (iikodong). 
Acht,  o  Ai  •s  /O^  (sagantdb^joe  N*.  1).  -^ 
Acht  (jaren),  /^  %<  «^  \x  (pariy&ma), 
(geen)  Acht    (geven    op),    X  ^  •-^  'N    (boko 

N».  1). 
Achteloos,  0\*C^\sy\^(salêderé),O<>i 

salo'bbi). 
Achten,  X^  (Sgw)- 
(gering)  Achten,  /\^n^   (tdbwa  N^  4),  -Ö/si 

(Qapi  N°.  1). 
Achter,  X  %  ••  -s.  (bobo  N*.  1). 
Achter  (elkander),  ^%  (tdbro'e),  ^s'N^^'N 

(tolong  N^    4),    •\^'^^<^'v.    (toloro), 

^,;^(rapi). 
Achter  (elkander  zitten) ,   ^^  ^s^s  (riwa). 


Achterdocht,  ^^^  (k&pang). 
Achtereenvolgens,  /^^\^^^  (pinftwaiïg):  ^^ 

(r&p(). 
Achterhalen,  \  •s  ^  (têmpa). 
Achterhooffl,  X^  ••  ^  (boko  N*.  1):  ^^^"^ 

^  ^  (Qïkoró),  ^^^  (cfeloe  N".  1). 
Achterlaten,  X^^^^  (boko  NM),  /5s^•^. 

(nanro),  ^ %^  (Iftri  N^.  1),  O^^^  (aft- 
rong). 
Achterover,  ^\y  x^  (toemingfiira),  \^^X 

(lêngang). 
Achterstellen  0<<^  (sayde). 
Achtersteven  ^  \y  ^  (pamftroe£g). 
Achternitgaan  ••  %  ^<^  ^  ^  ^  (kfikkoftf),  ^  O 

(pdfeaoö),     X'N^^^    (böko  N*.  1),  O^ 

(s^  N^    8),     0\-^\0\^    (sal^seré 

N*.  1),  ^N^-s./ï^'N  (find). 
Achteruitschoppen,  \  O  ^  (sêmpé). 
Aehtemitslaan    •s^^xo    (t&pesé),  \0^ 

(sêmp^). 
Achting,  4P^i^o  (&si  N^  1). 
Achtmaal,  O  ^  y\  /O  (sagantdbd^oe  N\  1). 
Achtste,  O  ^  ys  /O  (sagantdfedjoe  N'.  1). 
Achttien,  /O  *^  ^  (pdblo  N'.  1). 
Achttiende,  #i  ^  'N  (pdblo  N**.  1). 
Achtvoud,  O  #0  ^  /O  (sagantd^oe  N".  1). 
Adamsappel,  X  ys  (bdbttoe  N*.  3). 
Adem,  ^\^0  (n&ppasi),  y^o  (na«oe). 
Ademen,  ^^^^  (iX). 
Ademhalen,  ^^^^  (&Ó' 
(wat)  Ademhalen,  ^^  (n&  N^.  3). 
Ademhaling,  \^^^^  (êki),  ^^^  (aï). 
Ader,  ^^  (d^  N*.  1). 
Ader  (wdke  door  de  linkerborst  loopt) ,  X  ^s  X 

(bin^ba). 


Ader  (in  de  nabyheid  van  den  navel)  \y  %  *^  's 

/O /O   (mollocijadji). 
Ader  (van  een  blad),  •ö  /^  <^  (tjapiyclb). 
Admiraal,  ^^  S:^^^  (ambarskla). 
Adver8aria,  /Ov^^  (Sjoem^lla). 
AU\^X  (l^ba). 
Afbakenen,  ^^^ 'N  X 'N  (ombong). 
Afbeelding, /^  ^n  (pUtta  N^  4). 
Afbraak,  O  ^^^  (sdfelde  N"  1). 
Afbreken,  •••S'N  (kattoN^  1),  >s^O  (ti- 

pas^),    ys^    (tóppde  N°.  2),l^^^\^. 

(röttd  N*.  3),  ^  ••  (I&kk4N^  1),  x  ^  X  -s 

(lebo),  \  ^  •s  ^  (lênto  N^  »),  O  x  ^  («ippe 

N^  2). 
Afbreken  (by  kleine  stukjes),  X  X  (bibi). 
Afbreken  (een  stuk),  \  O  ^  ^^  (sengald). 
Afbrokkelen,  ••'N^^'N^'n  (kókkor<5),  \^^ 

\  ••  \  O  (klkesé),  ^N  X  O  (tdfebasÖ,  >\  ^n 

'N^'\  (tïtoro). 
Afdak,  b  *^  %  (silo). 
Afdalen,  /ï\  ^  (n2U)e^). 
Afdammen,  \  ^^  /O  (êmpang). 
(in  classes)  Afdeelen,  «^  ^^  (UU  N^  1). 
Afdeeling,   \^^^\  (pêtél),    ^O^  (pftssaU 

N^  2). 
Afdeeling  (soldaten),  X^-Ö's   (b3^jo),  •ö'N 

••  ^  ^N^  (gokkowang  N^  1). 
Afdingen,  •s^*^^  (tiLwarA). 
Aidoen,  X^O   (bo'bloeso'e),  X^N/^O  (têp- 

poeso'e),    \r\^    (têpoe),    •s/^    (tllppo'e 

N^    2),    ^•^O    (tóppassA),     \*^^0 

(löppoesde),  \^^X  (lêbi),   ^^A\  (lêtté 

N^  2). 
Afdoen  (korten),  ••  ^  (kdbrang). 
Afdragen  (verslijten),  ^\^\  (l&te  N".  1). 
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Afdroegen,  <^  ^.  (loWe  N".  3). 

Afdwalen,  O  ^  (sJLla  N^  6). 

Afgemat,  ^'NO'S  (poso),  r\é^^  (tSlng- 
gali). 

Afgenomen  (niet  meer  hetzelfde  als  vroeger  ver- 
mogende), o  ^  (sSra  N**.  8). 

Afgeschilferd  -ö^xX  (5(&beng). 

(een)  A%estorvene  ^^  yo  (ftiydja). 


A%even,  O  \  ^  (sStre  N*.  1). 

Afgictep,  ^  r^  b  (ririsi  N^  1). 

Afgleden,  ^  -\  -ö  -^  ^  -s  (S^t^oro  N^  2). 

Aihakken,  ^^^  (pIparA  N^  3). 

Aibalen,  X  /N  *^^  (bcfentoelo'e). 

Aihangen  (naar  beneden    hangen),    xX^^d^^ 

(bêlong  N".  2),   xvy^^^  (mêlo^),  vVN 

\  ^  (dope),  ^  ^  \  ^N^  (röwe  N*.  2.) 
Aihankelyk,  ^\^^^^^  (taalld),  yo  /^  (3jin- 

nafig)f  *^^  G^Sgg»)>  ^^^'^•N  (enteng). 
AfheUing  (van  een  berg),  ^  ^  b^  (panisiri), 

bb%k  (slsi^lN^  8). 
Afhouden  (een  vaartuig),  ^  ^  (tdbrde). 
Afbouwen,  ^  "n  ^^  ^  (pölong),  y\  X  (t^bang), 

X ^X  (titó),  y\^  (tatti N".  8). 
Af  jakkeren  (paard),  O  ^^  (sftoerob). 
Afkappen,  ^\  X  (tlba£g). 
(ergens  een)  Afkeer  (van  hebben),  O^  (sapa 

N".  1). 
Afkeuren,  O  ^  (s&la  N**.  1). 
Afkluiven,  >y  >•  (kiki  N^  1). 
Afknabbelen,  >•  >•  (kïki  N^  1). 
(regtfitreeks  op  iemand)  Afkomen,  ^^O  (1(^ 

roesde). 
Afkomst,  ^N<^  O  «^  (assalA  N"".  2). 
Afkomstig,  X^s  (battoe  N^  2). 
Afkrabben,  >^/:^b  (kikkisi). 

89» 
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AfleercD,   O^  (s&ra  N".  8),  O  ^  («ïla). 

Afloopen,  *^/0o  (Iftppastó). 

Afloopen  (vendutie),  ^n^^'N^^'N  (ónó). 

Afloopen  (een  vaartuig),  /s<k  ^^  'N  ^  'N  (d^loro). 

Aflossen,  a^  ^-%^  (g^lin). 

Aflossing,  ^  ^5^  ^  (gïliri). 

Afluisteren,     ^Vvy   (d&ndang   N*.   2),    OVX 

(sammafig  N".  2). 
Afinaken  ,\^\^  (têpoe),  ^  *^  X  (llbi). 
Afinaken  (dooden),  \^^^\  (létó  N".  2). 
Afnemen,    ^'N^'N^^    (pópporó),    ^i. 

(dingïng),  \  ^  X  O  (1^^»«^).  *^  ^  (llüing 

N^  2),  O  <>  (sdblde  N».  1). 
Afnemen  (in  waaide),  ^  'N  ^  'N  ^  %  (p6ppor<{), 

X  ^  /^.  (bar&nna  N*.  2). 
Afnemen  (in  grootte,  in  vermogen),  ^  O  (pcfesoe). 
Afnemen  (in  getal),  %•  \^  O  (mimasi),  ^  'N  •• 

(löka  N^  2). 
Afiiemen  (in  kracht),  o  ^  (8ik)e  N*.  8),  ^  Cs  O 

(iroesoe). 
Afnemen  (ergens  iets  afligten),^\  ^  •\(t4goN".2). 
(eene  verklaring)  Afnemen,  ^^<^  x  <^  (èlle). 
Afpeuzelen  (bij  kleine  stukjes),  X  X  (bibi). 
Afplukken,  ••>s^  (k&ttili),  ^^^^  (pdë- 

poeloe),    X-s.  -^  -s  (bóUo  N*.  5),  >n  ^  o 

(tipasi),  ^^O  (rdbroesóe  N*.  2). 
Afpluksel,  X-s.  -^^  (bollo  N^  5). 
Afraden,  xn  ^  (tdëro'e). 
Afrukken,  ^/NO  (rftntoesoe),  o^/vi  (s&ppe 

N^  2). 

Afrukken  (vruchten  of  takken),  ^\^^  (pfte). 

Afschaduwing,  X<^  (b&yang). 

Afschaffen ,  \  «^  O  (lêsang). 

Afschaven,  X'N^'NO^  (boloeó),  vy^O 
(darisi). 


Afschaven  (rotting),  ^  ^  (r4oe  N*.  3). 
Afscheid,    ^^    (pAU   N*.  4),  Bonth.,   0\^ 

(simang). 
Afscheiden,   ^  ^^  {MVki  NM),  O^  («itó 

N».  7). 
Afscheuren,   ^\^^  (pië  N".  1),  *^^^  (lik- 

ki  N^  1),   OxXi  (sappe  N*.  2),  0\^ 

(sinr^. 
(gelyk)  Afscheuren,  XX O  (bl^as^). 
Afechietcn,    *^^%    (lappó  N'.    1),    *^^\X 

(lafige  N^  8). 
Afsch^jnsel,  O^^^'N  (siyaio). 
Afschoe\jen,  \^^^  (êmpang). 
Afechrampen ,  \  X  *ö  ^  <^^  'N  (bêQolo). 
Afschrapen,  O 'NO 'N  (8080  N".  2),   O'N^'N 

(sóró  N*.  8). 
Afschrappen,    ^^h^    (kari),  \^^%   (kerofe), 

sy  ^  O  (darifli),  \  ^  O  (lésang). 
Afschrappen  (rotting),  ^  ^  (rade  N**.  8). 
Afechrapsel,  ^  ^  (rade  N"*.  8). 
Afschrift,  \  ^  X  (lêmba  N^  2). 
Afsn^*den,  ^^  ^\^  (katto  N**.!),  /O  ^  (lippij, 

^^^   (papari  N"-  3),   /si%*^^  (p6- 

long),    ys^N    (tatti  N^   3),    4^-vvyN^ 

(toto  N^  2). 
(een  klein  stukje)  Afsneden,  •s  'N  X  (tSWLN'.  1). 
(gelijk)  Afsneden,  /N  \  (tari  N^  1). 
(bij  de  gewrichten)  Afsnijden ,   \  *^  O  'N  (lêso 

N^  1). 

(een  blad  met  een  mesje  en  langs  een  houtje  gelijk) 

Afenijden,  o  X  (sang&  N"*.  3). 
Afsnijden  (den  linkerpoot  van  een  haan),  \  O  ^ 

(sêpi  N^  1). 
Afsnijden  (de  kammen  dor  hanen),   O'N'y^ 

(sodo). 
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Afepoelen  (kleeren),  ^  ^n^^  X  'N  (èmbong  N°.  l).    \  Aivangen  (vliegen)  ^^  ^  (k&ri). 


Afstaan,    ^*^%    (l&lo  N^  1),  0\^  {sire 

N^  1,  OO  ^  ^  (h&llal6). 
Afstammeling,     i/O    (biSja),    /Of#s    (5&ri)i 

*^  'N  *^  '\  ^  'N    l^ord),    O  ^N  ^^  'N    (sd- 

long  N*.  1),  ^N<N  -^  O  (aiasd  N*.  1). 
Afstamming,  ys  ^  (tdbroeng). 
Afstand,  OX  (simbang). 
Afstijgen,  /^  ^^^  (nftoeng). 
Afetooten,  /N  /^  ^^  (toempilang). 
Afstroopen,  ^^O  (pdferoescTe) ,  X^O  (b^- 

noeso'e),  O  O  ^  (sisili  N**.  2). 
Afteekening,  ^  /vi  (r&pang  N*".  1). 
Aftobben,  O'^^^  (sjLwali). 
Aftreden  (een  regent),  O  ^^  (sdfelo'e  N**.  1). 
Aftrek,  ^  r^  O  (Mlrisi). 
Aftrekken,  ••  ^  (kdferang),  O  ^^  (sdbloe  N".  1), 

^^\^  (IJle). 
Aftrekken  (bladen  van  een  boom),  ^  ^  O   (rdé- 

roesde  N".  2). 
Afval  (van  de  kapas),  ••%;,X^X'N  (karibóbo 

N^.  1). 
Afvallen  (naar  beneden  vallen),  ^^%  (tdbgoe- 

rde),  >\  ^\  'N  ^  "N  (titord),  ^  ^s  (rdënang), 

^  ^  O  (rdbroesoe  N^  1). 
Afvallen  (hoornen),  \  ^  /^  (pépoe). 
Afvallen  (in   gezondheid),    XO    (bSsa  N^   1),^ 

v/  O  (mUssa  N».  4,  ^  's  ••  (roka  N*.  2). 
Afvallen  (ontrouw  worden),   X^  (b&li  N".  6). 

N/  <^  b  (m&lisi),  -^^^  (Idbmpd  N".  1). 
Afvallen  (big  de  gewrichten),    \  ^  As  ^    (lênto 

N^  2). 
Afvallen  (vrachten),  \  *^  ^*^  o  (lêlasi). 
Afvallen,   (half  of  gedeeltelijk),  O'NO^  (s^ 

saré). 


(voor  den  wind)  Afvaren ,  /^  ^s«^  (n&oeng). 
Afvegen,  ^^  (loWe  N*.  3),  \  ^  o  (lêsang). 
Afwenden,  /s^*^  (téla),  0'\X/si^  (som- 

pêlang). 
Afwenden  (de  oogen  van)  O  ^^  (sala  N*.  1). 
(het  hoofd)  Afwenden,  O  ^v^  ^  ^^  (saile). 
Afweren,    ^^^    (timpar^),    As\^\o 

(tapesé),  4^^  (taraNM),  \  ^ /O  (rêmpd). 
Afweken,  O  ^^  (aftla  N'.  6). 
Afwyzen,     X\*^^X\0    (balêbesé),    rs^ 

(tdfero'e),  O'N//  (sofigka). 
Afwisschen  (tranen),  \  ••  \  ^  (kireng). 
Afwisselen,  ^  ^  ^  (giluri)i  ^  *^  X  O  (lêbasa). 
Afzakken,  /^  ^  (nftoe^). 
Afzakken  (een  rivier),  O  ^^  (sdbloe). 
Afisetten,  ^  'N  ^  'N  (polong),.  rsi^^^  (toem- 
pilang),   O^  (sdblo'e  N".  1),  ^^•sX'^ 

(dmbong). 
Afzetten  (van  het  vuur),  A\  ^  ^  (t&ro  N*.  1). 
A&etten  (een  stuk  grond),  \  O  ^  ^  (sêngaló). 
Afzetten  (eene   rivier  om  te  visschen),  ^^^ 

(Umpang). 
Afzetten  (een  weg,  opdat  die  niet  begaan  worde), 

^'N^'N  (rdmpong). 
Afzonderlek,  ^^\^^  (kMe). 
Agaat,  ^s^\^^  (ikke). 
Agilahout,  ••  *^  X  (kalftmbfi). 
Agio,  X  b  (bltói  N*.  4). 
Agurkje,  X^«^^  (böyó). 
Al,  //w  (kftmma  N".  2),    i.^O  (ng&seng), 

^  X  (libang  N*.  1),  b  (si),  O  ^  (sala  N*.  6), 

O  ^^^  ^  (sdfeward),  ^^  \  O  (ilseng  N**.  1). 
Albatros,  y\^^^^  (tdkong  N".  1),  vv/s 

(d&tang). 
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Aldus,   ••w  (kimma  N".  2),  ••  ^ /v  (kon- 

toe  N".  1). 
Algemeen,  X  *\  ^  'N  (bdrongN**.  1),  w  ^  ^s  ^^ 

(motlOli),    ^^    (MLra  N^  4),   \^\^ 

(lêle  N^  1),  O  ^  -5s  (s^mara  N*.  1). 
Algenoegzaam»  ^^^  (llnoe). 
Allah,  4^^  (&llaN^  5). 
Alle,  (kóntoe  N^  1),  X  ^  O  (ngftaeng),  ^  X  ^  ^ 

(bere    N^   1),    b    (si),    O^^    (s^^ge), 

\ O ^ ^  (sere  N'.  1\  ^^\^/^  (anggên- 

na),  ^sc^  \  O  (&seng  N".  1). 
Alledaagsch ,    X  ^  (tórang  N*.  2),  ^  'N  \^  'S 

(lomo  N^  1). 
Alleen,  ••  \  ^  (k41e),  v^  ^  ^  (m&lle  N*.  2), 

•N  ^  *^  (tcfenggali). 
Allerlei,  ^X  (r&mbafig),  O^^  (s&ngkiNM). 
Alles,  oX  (ssLnging). 
Alles  (te  zamen),  ^  X  (rftmbang). 
Aloëhout,  ^^  (g^roe). 
Alphabeth,  ^  V  As  C^.  (IdntariN*.  1),  ^^  ^  ^ 

(^nrong). 
Als,  ••vs^  (kammaN".  2). 
Alsmede,  •^w  (kftmma  N*.  2),  Cs^O  (jApi)- 
Altijd,  A-^v/  (kftmma  N^  2),  /n^  (tdbng- 

goe),    rNX^   (timdbroeng  N^  2),  •s'N 

^-s  (tólong  N*.  8). 
Altoos,     \\>\x    (mêmang),    O   (sa  N".   2), 

O  ^  %  (s&Uo). 
AUuin,  As  ^N^  O  (t&wasi). 


Ambtgenoot,  ^^'N^s  (gona),  X^  (balïNM), 

O /O  (simpiN*.  3). 
Amen,  ^n^\x  (&mïng). 
Amok,  /O  ^  %  (djiUiS). 
Amuleet,  /0\y  (djim&). 
Ananas,  ^  nv  (p&ndang). 
Ander,  \  X\^,  (bere  N*.  1),  \A^\^^  (ma- 

r^ng),  \  O  '^  C^  (sere  N*.  1). 
(met)  Andere  (woorden),  X  ^  (b^ng). 
Anders,  \^^\^^  (marftë^). 
Angel,  •N'NVys  (tddó). 
Angst,  ^  ^N^  (riwang  N**.  2). 
Anisette,  ^sc^  /^  O  (iLnisi). 
Anijs,  ^^vVO  (Sidasi),  ^n^^^O  (aniai). 
Anyszaad,  ^n^^^VO  (^dasa). 
Anjelier,  ^  /O  ^  ^  (injdjiliri). 
Anker,  X  ^  i^  'N  (balftngo). 
Ankeragiegeld,  X  /^  ^  (b&nnaril  N*.  8),  ^^  X 

tóboe  N'.  2). 
Ankeren,    X^^i^'N    (bal&iïgo),     ^X    (laboe 

N".  8. 
Ankerplaats,  *^  X  (l^^boe  N".  3). 
Ankertouw,  ^^  (rftnrang  N\  1). 
Antwoord,  X  ^  (b&li  N**.  3). 
Antwoorden,  ^^^^^  (piwali),  X^O  (b&- 

las^),  ^N^  ^  (wftU  N".  1),  b  ^  (stla).  Sol. 

OO  ^5^  (haU  N*.  1.) 
Arabië,  ^n^^^X  (&rab6). 
Arabier,  ^n^^X  (iirabA),  ^^^  (tófc  N'.  8). 


Alzoo,  •^v^  (kammaN^  2),  ^^^r\  (kdntoe  Arabisch,  >sc^^  (aré  N'.  3). 

N°.  1),  4K-K  /O  (&pa  N*.  1).  Arbeiden,  \  ^  O  ^  (rêso),  O  ^  ^  (sftroN*.  1). 

Ambacht,  X-N^^  (boya).  Arm,  Sal.   As\^^^   (takêra),    ^^\a^\0 

Amber,  ^^  X  ^  (^mbara  N**.  1.)  |       (ISlgesé). 

Amberbal,  ^^  X  ^  (^robard  N".  1).  i  Arm  (behoeftig),   \  ••  %  (kêioeng),  ^^  O  (asi 

Ambt,  ^  ^s^  /O  'N  (êrapo).  N".  3.) 


Armband,  ^  *\  xs  *\  (ponto). 
Armholte,  \^nc^  (^pa)* 
Armoede,  ^^  O  (ilsi  N**.  3). 
Arrowroot,  •••övv  (ka^(ibnda). 
Artikel,  ^i  ^  ••  ^  (parak&ra),  X  4 
As,  ^^^  (inro). 
Asch,  ^^^  (Hwoe). 
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i  Aschkleurig,  X<>  (bdbloe  N°.  1). 
Assistent-Resident,  \  /si  As  'N  ^  'N  (petoro). 
Asthma,  \  O  \  ••  (sêké  N**.  2). 
Astroloog,  ^  O  As  ^  ^  ¥^  (Isitllrald^ga). 
s(bo'fewang).  Avond,  xi.  (bangi). 

Avondster,  ^\^  (pSlle  N*.  2). 
Azyn,  X  ^  ^  (baud  N".  3). 


Baadje,  X  /O  (bH^Soc). 

Baai,  yA\^  (k^mpe  N*,  2),  \^X 

N^  1). 
Baal,  X^V^  (bandiLla). 
Baard,  /O  4^  -s  (djiLnggd  N".  1). 
Baarmoeder,  ^n^^  as  (^ntang),  ^^  /^  (it£). 
Baas,  ^  \  ^  (p^nre),  ^  o  (l&sa  N".  8). 
Baatzuchtig ,  \ ^A ^^  (kêlla),  \/^\^^  (nêké). 
Babbelen,  yA/^  (kana),  ^^\/si  (^arimpé), 

*^  ^  \  /si  \  ^  (tja^peré) ,  *S>  \  *^  x  /si 

\^  (Qalêperé). 
Badak,  X  ^  (b^rd  N°.  6). 
Baden,  \^0\/^  (djené),  ^s^^XN^  (&mme). 
Badkuil  (karbaauwen),  /O'N/si'N  (pópo  N".  3). 
Badkuip,  \  •©  \  /^  (S}ênê). 
Badplaats,   As  \A  (t^mang),  \yO\^\  (dj^né). 
Bagaadje,  \^^^  (êrang). 
Bajonet,  O^/  (sangkoeng). 


Bak,  ^  /^  (lipoe^ N".  2),  ^  -\  /o  %  (lódjong 

N°.  1). 
Bakboord,  ^A^^  (kaïri). 
Bakkebaard,  ^  X  (Qllmbang). 
Bakken,  ^/^  (tdbnoe). 
Bakken  (steenen),  \>VX^V  (d&lé  N".  2). 
Baksteen  (zinken  als  een),  XX ^  (bd^boeroej. 
Bal,  ^  Ai  (rftgaN*.  8). 

A 

Balans,  AsX  (timbang). 

Baldadig,  \  ^^r  ^  ^^tf^  X  ^  (nj^eré). 

Balk,  X^^  (b&loN".  1). 

(zolder)  Balk,  ^VN  >V  ^  O  ^  (dódosd). 

Balken,  ^  ^  \  /^^  (ngowë). 

Ballast,  ^  ^  X  ^  (todablüra). 

Balletje  (van  suiker  en  rijstemeel),  ^^'N^^V 

(onde). 
(tot  een)  BaUetje  (maken),  -S>  ^  (ödfelang  N°;  2). 
Balling,   \^^  (pêlaN".  1). 


712 


Bamboes,  ^  ^  (p^^pa),  X  ^  ^  (bdfeb),  >\  /si  'N 

(iimpo). 
(jonge)  Bamboes,  ^^^X'N  (lêbong). 
Band,  ^^O  (pdbroeede),  O^^'N  (fSkS). 
Banden  (om  de  g&nrang),  a^  As<^  (gant&yang 

N*.  2),  As\X^  (tambêrang). 
Band  (boekdeel),  djili  N".  2. 
Bang,  ^/N^  (r&wang  N*.  2). 
Bangmaken,  a^vv^  (g&mmadL),  ^\y  (r&m- 

mi  N^  5),  ^^^  (Idbmpi  N*.  3). 
Baren,  ^s-^  /Cs  (iLni  N".  1). 
Barensnood,  ^^••'N  (^Jiko). 
Barenswee,  ^^  ^  (2rang  N".  1). 
Barst,  \  AW  ^  \  ^  (tangere). 
Barsten,  /si'Ny^^  (pékara),  X'N^^O^ 

(börosd),  X  X  ^  (bêtó  N*.  2). 
Barstjes  (mei  kleine),  ^  As  (rita  N*.  2). 
Basstem,  ^i  ^  ^  ^i  'N  (garft^gong). 
Bast,  y/^  (kdbli),   yy<^/Oo  (kaldfepasi), 

X  X  (biibi),  \/  O  (masa  N".  l). 
Bast  (van  pisang-boom ,  in  malkander  gevouwen 

tot   bewaring  van  het  een  of  ander),   As*\ 

^  ^  (tolong  N".  1). 
Basta,  XO^  (bas&ttoe). 
Bastaard,  O  ^  O  ^  (sdsó  N".  1). 
Bastion,  ^\^^^^^  (salêko). 
Batikken,  Xx/N  (b&të  N*.  2),  y\^b  (tdb- 

lisi). 
Beantwoorden ,  X  ^  (bMi  N*.  3),  X  ^  O  (be- 
last N^  1),  ^^  (rdfeppa  N«.  2). 
Bearbeiden,  /O  \/  (dj&ma  N".  1). 
Beboeten,    ••vV'\     (k^ó    N*.    1),    ^^\^ 

(kanre),  AsX  (t&ba  N".  1),  /\  ^  (tcfenroeng 

N^  3),  O  ^  (sala  N*.  1). 
Beboeting,  rs  'N  ^  (tonra). 


Bedaard,  ^^  (dingïng). 

Bedachtzaam,  /^  ^s  (nini  N'.  2). 

Bedanken,  ^/^  (r&nnoe). 

Bedanken  (den  doctor  of  de  doctoresse) ,    ^^  "N 

\  ^  (olie  N*.  2.) 
Bedanken  (aan  tafel  voor  het  een  of  ander)  ^<s  ^ 

(&noe). 
Bedaren,  '^^^^  (dbndoerde). 
Bedaren  (komen  tot), /^  (ni  N^  3). 
Bedaren  (drift),  ^  /O  (r&mpi  N*.  1). 
Beddelaken,  ^/O  (litp4  N^  1). 
Bede,    svn/s^    (déwai^   N*.  2),    ^C/'N/^^ 

(dówa  N*.  2),  X  y\  ^  (batlj^  N«.  1). 
Bedehuis,  ^  a^  ^  (l&nggar^). 
Bedekken  >  X  y/  O  (bctengkoesoe),  As  ^  r:^  'N 

(tftngkó),    ^^/si^     (rompo^),    \*^^ 

(lengde). 
Bedekking,  As 'N  •• 'N  (téngko). 
Bedelaar,  /O  ^  (p&tó  N".  4). 
Bedelaarsdeken,  A\\/si  (t&mpeng). 
Bedelen,  /O  ^  (pU^  N».  4). 
Bedelmonnik,  /si  >a  ^  (pilkkiri). 
Bedenken,  /^/y^  (&f). 
Bederven,  X  a^  O  ^  (gêsara),  ^  ^^  (p&nra). 
Bedestond  ('s  moi^ens  vroeg),  o  X  (sdbboe). 
Bedestond  (op  het  midden  van  den  dag),  ^^  ^ 

^^^^^  (Idhoró). 
Bedestond  ('s  namidd&gs  te  drie  ure),  ^^  O  ^ 

(&sar^). 
Bedestond  ('s  namiddags  te  vijf  ure),  ^^c^O^ 

(4sara). 
Bedestond    ('s  avonds  tegen  zonne-ondergang), 

\^x\j:  (mangaribi). 
Bedestond  ('s  avonds  te  half  zeven)  ^  O  (isa). 
Bedevaart,  /s^/O  (aSji). 
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Bediende,  ^^  ^  (^gang  N".  1). 

Bediende  (vrye),    ••x^    (k&nre),  r\\y  hs 

(toemS,ning  N".  1). 
Bedienen,   /\\>/^  (toem^ning  N*.  1),  \vv 

^  ^  (depara),  yo  ^  (djaga). 
Bediening,  \^sc/0'N  (êmpo). 
Bedillen,  X^^^  (bari^alla). 
Bedingen,  y\^^^  (t&waró  N^  1). 
Bedoelen,  ^s<^^*^^^  (ólo  N^  4). 
Bedorven,  X^y:\'\  (bd^no),  X^  (bari  N*.  1), 

As  /^  (tómpoeng),  ^  o  (rdbssd  N".  2), 
Bedotten,  xo  (bissoe),  ys^  (tdbloe). 
Bedreigen,  \y  ^^  (malli  N^  2),  ^^^0  (&nj^a 

N».  1). 
Bedreven,  y\  /n  (tltta N*.  5),  b  O  (sissiN*.  4), 

^^  AS  (ètta  N*.  3). 
Bedriegelijk,  X\  *^  (balie  N^  4). 
Bedriegen,    //^Ai     (koerèga),    aa^X^ 

(kalibong),    ^^    (p&rroe  .N*.  2),  Xi.-s 

(baSgo  N«.  1),  X\^  (balie  N".  4),  \^ 

••^    (leko),  ^^y^^   (akkala),  ^\/ 

(imang  N°.  3),  ^  ^  ^  (inro). 
Bedrieger,  X  ^  (baii  N*.  6). 
Bedrijf,  *^  ^  (l^mpa). 
Bedrijvig,  •©  ^  (djaï  N*.  1),  o^A  (s&ngkd 

N°.  1). 
Bedroefd,  *^/^o  (l^nnasfi). 
Bedrog,  ••  ^  ^  (koer&ga),  ^^^^^^  (akkal£). 
Bedwelmen,    ^X^'N    (^engo),   ^ /^  (lipoe). 
Bedwingen,  <^^\^  (l&wa  N°.  1),  ^<.^  (am- 

pang). 
Beëedigen,  y•/^  (kftna),  •\'N\^C>  (todjeng). 
Beek,  yy  ^  ^  ^  ^  (kMorcJ). 
Beeld,  \/ ^  (mangga),  ^s^  (tftoe  NM), 

^  ^i  (r^pang  N«.  1). 


Been,  Xy^  (bdfekoe  N*.  1),  X\yy  (b&ngkeng). 

Beenband,  ^'NAs'N  (pónto). 

Beenblok,  X*^^  (bal^iiggoe). 

Beenboei,  OAA*-^  (sangk^la  N".  1). 

Beenbreuk,  ^As^'N  (têpo). 

Beenring,  ^  'N  A\  'N  (pónto). 

Beer,  X^^n^  (bardfewang). 

Beërven,  ^OAA  (poes&ka). 

Beest,  4NIN  -^  <^  ^  (61(5  N^  1). 

Beestachtig,  ^^^^'\*^^  (oló  N^  1). 

Beet  (hebben),  ^n^^X  ^  (alle). 

Beetje,  XX  (bibi). 

Beetpakken  (terdege),    ^  'N  O  (rössa). 

Begaan,  /O^  (dj^lppa),  ^^^  (agang  ^•.  2). 

Begaanbaar,  ^#^  (lo'bloe  N*.  2). 

Begeeren,  *^  /:s  (tjinna  N^  3),  *ö  /^  (tj^ning 
N^  1),  \  ^N<^  ^  (ênroeng),  ^  *^  (ilang). 

Begeerig,  ^  's  ^s^  (ngowa  N°.  1),  •ö  /^  (tjin- 
na N°.  8),  •^^  (Öini),  o^N^*^  (soe- 
w^tó). 

Begeerlijk,  ^  /^  (^jinna  N^  8). 

Begeerte,  ^yï\  (§ïnna  N^  3),  \^^-^^  (ên- 
roeng), f^  ^^  (h^wa  N^  1.) 

(sterke)  Begeerte,  o  ^^  *^  (soewftUi). 

Begeleiden,  X^X  (rêmba  N^  1),  ^^ 
dfeloe  N°.  1.) 

Begeven  (zich  overal  heen-),  *^  X  (tóbang  N*.  1). 

Begieten,  X  O  (bftsa  N*  1),  /\  ^  O  (tdbmpas^), 
As  X  (timba NM),  \ /O  \ /^  (djené),  bx 
(simba  N^  2). 

B^iftigen,  AA^C^'N^'N  (kiyord). 

Begin,  /O  'N  ••  'N  (pöko*),  s^  *<©  (mdfela),  ^  /si 


(l&paN*.  1),  ^^-^-s  061oN^8), 
(dferoe  N«.  1),  ^'C^  (c^loe  N*.  1). 
Begin  (der  westmoeson),  ^  •n  (rdfentde). 
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Beginnen,  X  'N  <^  'N  (boyong),  \^  ^  (mdbla), 

X  ^  (baia  N^  1),  ^  ^  (dëroe  N".  1). 
Beginsel,  Xi.  (bdfenga). 
Beginsel  (eeneraandoening  van  koorts),  X  's  «^  *\ 

(boyong). 
Begluren,  ^\^^s^  (töwi  N°.  8). 
Begraafplaats,  •^X^  (kcAïboerde). 
Begrafenis,  \y\r\  (m&te). 
Begraven,  y\y\^  (t&ttara),  y\^^^  (tariU 

waiïg),  ^^^^^^  (loWang),  ^<.^^  (ftwang 

N°.  2). 
Begrijpen,  ^i^  (g^ppa),  X^\  (battoe  N*.  2), 
%^  (rdbpa  N°.  1),   ovv  (so'femaN*.  1), 

0\x    (sdfemang),     4n<^.  ^\    («Ltta  N^   8), 

^^  \  *^  (Mie), 
(iets  niet  regt)  Begrijpen,  ^^  X  (linga  N*.  2). 
Begrip,  a^  /si  (g&ppa),  X^\  (Wlttoe  N*.  2). 
Begroeten,  ^\  O^<c(taMya),/0\x(3j2lmaNM). 
Begunstigen,    vv\0    (mStóe),    *C'VV^^'\ 

(lammord). 
Behaagzucht,  /O  \  X  (dj&be). 
Behagen  (scheppen),   \  A\  \  ^\  (tene) ,  '^  *^5^  X 

(lêlmngN^  2),    ^^^  (latgde).  ^^«^/^io 

(&pas^),  ^^\^^  (aUe). 
Behalve,   /Oas^  (p&ntari),    ^/n^   (rdfewa), 

O^^  (sangali). 
Behandelen,  /O  '^  ^  (p2Lr6  N*.  1),  /o  \^  (djftma 

N^  1). 
(koel)  Behandelen,  •n  ^  (tdfenroeng  N®.  3). 
Behandelen  (als),  /n^^  \  o  (^Lsseng  N*.  2). 
Behangsel,  ••  ^  (kiUi  N*.  4),  Sal.  \  ^  ••  ^ 

(lêko  N^  4). 
Behartigen,    /O  ^  (djftmpang  N°.  1),  /^<^>\ 

(ati  N°.  1). 
Behendig,  O  ^\  (sinta). 


Behendigheid,  •<^<C'^^^'N  (kayilwo). 

Behoefte,  ^f^  (kdbiang),  O^/O  (h^dj^)- 

Behoeftig,  ^^  O  (^i  N^  3). 

Behooren,  ^^\  (rêïtang). 

Behooren  (bij),    ^^    (rdbroeng),    *^'NX^ 

(lóle'),  ^^-\  -^^^  (löUong  N^  4). 
Behooren  (onder),  ^^  /O  (l^mpa). 
(naar)  Behooren,  O  (si), 
(de  toe-)  Behooren  (van  iets),  /O^-^^^O  (pa- 

kakas^). 
Bejammeren,  ^V^  (daraN**.  1),  0/ï\  (sina). 
Beide,  ^^^^  (rdfewa). 
Beitel,  ^  (pa  N".  4). 
Beitelen,  ^  (p^  N^  4). 
Bekeeren,  /N^  X  (tobi  N*.  2). 
Bekend,    ^^/N^    (löntari  N*.  2),    --««^ 

(lara  N^  4). 
Bekend  (overal),  /si/N  (p&ti  N".  1),  X^^^^ 

(bdfewar^),  X'\0^  (bösadi  N*.  1),  ^^ 

(rari  N^  4),  \  ^  \  ^  Oêle  N*'.  1). 
Bekende,  /^^  \  O  (asseng  N°.  2). 
Bekennen,  ^^h\  (ftni  N".  1). 
Beker,  ^  ^  \  ^  /s  (golêta). 
Bekijken,  >\^  (tïling). 
Bekken  (van  den  omroeper),   ^X'^^   (bereng 

N^  2). 
Bekken  (muzijk),   Ai'N   (gong),  \^'N^  (mo- 

figang),  \sv//  (dêngka). 
Bekladden,  \\x*<^'\  (mênj^o). 
Beklagen,  vv^  (dara  N^  1). 
Bckleeden  (met  matten),  AsX  (tamba  N*.  3). 
Bekleedsel,  ^^^^^  (r6k6  N^  1) ,   ^ ^si  b 

(l&pisi),  O^^X-N  (sarómbong). 
Beklimmen,    r\^    (tc^ppoe),     /^^    (n^f), 

^s<N  X  (Hmbi). 
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Beknopt,  As^  (tóppd  N^  4). 

Bekomen,  X  ^  ••  ^  (balikftraSg),  ^sf^  'N  ^  *C^ 

(ÓUe  N^  2). 
Bekommerd,  a^  ^  (g&roc  N^  2),  X  ••  (b^ngka 

N°.  2),  O^  (simpoeSg),  0/si%s  (aapuri), 

O  O  (so'fesa),  O  ^^^  (silï  N**.  3). 
(om  iemand)  Bekommerd  (zijn),  \^  ^  (m^ing 

N^  2). 
Bekommeren,  X  ^  /^  (barftnna  N^  2). 
Bekorten,  X  'N  nV\  (bodo). 
Bekreunen,  X  ^  /^  (barfilnna  N".  2). 
Bekruipen,  \  *^ \\/  (lêmé),  *^ %  ^  'N  (loló 

N^.  1). 
Beladen,  ^^  (Idbraiig). 
Belagchelijk,  \  vv  ^  ^  (mêlé). 
Belangeloos  (dienstbetoon),  O  ^  'N  (sfiüro  N".  1). 
Belang  stellen,  •©  ^  (dj&mpang  N".  1). 
Belasteren,  XO  (bisi). 
Belasting,  ••^•O  (karSldji),   ••O^C^^ 

(kassoewiyang),   X/^^    (b&nnari  N*.   3), 

\X«^  (bêya  N^  1),    X^^b  (bdbwisï), 

O  O  (sdbssoeng  N*.  2).  , 

Beleedigen,  X*^/^  (binj^^a). 
Beleediging,  X*0/ï\  (binjQana). 
Beleefd,  4n<n  \  o  (asseng  N".  2). 
Beleefdheid,  ^n<^  \  O  (^sse^  N^  2). 
Belegeren,    ^^«^'s   (lêyo  N°.  1),    ^  <^ 

Oiyoeng  N^  1.) 
Beleggen,    /^\x>^    (pam^ki),'    •nas   (tllta 

N^  1),    ^^  (l&pi  N^   2),    ^^/O^ 

(lonjdjo),  ^^^X^  (óbarfi). 
Beleid,  ^^c^  ••  ^  (ftkkala). 
Belemmeren,  ••  ^  /O  *^  (karamp&Uang),  o  *^ 

/^^  (salUmpari). 
Beletsel,  o  ••  ^  (s&ngkala  N°.  2). 


Beletten ,  ^i  ^^  '^  (gaf^la),  >n  /O  ^  (tim- 
pard),  *^^s^  (lawaNM),  O^AA  (sflSgka), 
^^^  (au  IT.  1),  ^^o^^  (llo'e  N^  3), 
^N<N^^  (&loN^  1). 

Belijden,  ^^  /^  (&ni  N^  4). 

Belydenis,  O  O^  ^  (sahad^). 

Beloeren,  ^sc^'s^V's  (ódo). 

Beloonen,  ^/^  (gcfbna). 

Belooning,  a^O^^  (pahila),  X^O  (be- 
laad N".  1),  \  ^  O  ^  (rêso). 

Beloven,  •©  /O  (dyi^^i). 

Belust,  ^^x  (palctengang),  ^^  (ira^). 

Bemerken,  O^  (s&ing  N*.  1). 

Beminnen,  ^^  (^0* 

Bemoeial,  /O^  (djampang). 

(zich)  Bemoeien  (met),  *0  'N  \  ^^  (5owé) ,  ^^ 
•WA  (antama). 

Bemorsen,  xX^'N  (bêró  N°.  1),  XN^o 
(tdbmpasd),  ^  \>  O  (rimassi  N*.  3),  \  ^ 
vv  -s  Gêmo  N^  2). 

Benaauwd,  XO  (bdbsang),  ^►^O  G<^^  N""-  ^)» 
\  O  \  AA  (sêké  N".  2),  \  O  #Ni  (sêppd  N".  2). 

Benaauwdhdd  (op  de  borst),  nv \  ^  (d&nge). 

Benaauwen,  \  /si  ^  (pêpi),  \  ^  /O  (reppa  N**.  2). 

Benadeelen,  As  ^  (tUlang  N**.  2). 

Bende,  ^  "N  /si  'N  (gompo). 

Benemen  (leven),  \  ^C^  X  (lêmba  N'*.  2). 

Beneden,  ^/^^  (rflwa  N*.  1). 

Benedenarm  (binnenz^de),  ^  ^  (p^ra  N"".  4). 

Benedenarm  (buitenzede),  /si  ^  (plra  N".  4). 

Beneden  z^n  stand,  /^/n^  (usU)eng),  O^ 
(sMa  N*.  1). 

Beneveld,  •A'N^  (kolang),  ^X^  (dfem- 
boeroe). 

Benevens,  *^^  ^  'N  (lóllong  N*.  4). 

DO» 
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Bengalen,  \Xa^^  (bengg&li). 
Benqden,  sv^  (d&ra  N^  1). 
Benoemen,  A\  ^  (t^ppoe  N**.  8). 
Benoodigdheden  (voor  heteen  of  ander),  Ai  a^  '^  ^^^ 

(pagawe). 
Benzoin,   ••  %•  ^^  (kam&nj^^ïig)»  ^^  ^  ^^ 

(kammjnjang). 
Beoordeelen,  rs^^  (tangató). 
Beoorbgen,  >\^^  (tingêira). 
Beoosten,  ^^c^i.  (inging). 
Bepaald,  •N/O  (t&ppde  N*.  2). 
Bepalen,  rs/N  (t&ntoe),  /^o  (nftsaa). 
Bepalen  (een  dag),  O  '^  ^  (s&re  N".  1). 
Bepaling,  o  ^  (siri  N^  2),  \  /^^  ^  (êmpang). 
Beplakken,  nv  /^  <^  (dampoeloe  N".  1). 
Beplanten,  *^\^  (l&moeng). 
Beproeven,  ^  ••  ^  (ijiko),  o  ^  r^  (s^ri). 
Beraadslagen,  ^  •</  (p^kkfi),  r\X^  (tangari). 
Beregenen,  rsx  (t^ba  N°.  1). 
Bereik,  ••^^  (k^nre),  ^/O  (ro'bmp^). 
Bereiken,  ••/si^  (kampo  N".  3),  O^O  (tcfe- 

SjoeNM),  ^;^i  (r^pi). 
Berekend  voor,  O  •©  •N  (aanjdj&ta  N*.  2). 
Berekenen,  ^s^^  \  *^  (^lle). 
Berekening,  /O  'N  \  *^  (p61e). 
Berg,  vv  ^  ^  ^  (mónjQong  N^  1),  Sal.  ^  *5^ 

(hdbloe). 
Bergachtig,  X  ••  (bo'fekko'e  N°.  3). 
Bergen,    /sirso    (p&ttassé  N".  2),    ^^O 

(rairasfi  N^  2). 
Bergrug,  •w  /^  \  •n  (tanêtte). 
Berigt,  ••  \  ^  X  (karêba),  ^  O  (pisang  N*.  1), 

X  r^  rs  (birita),  O^  X  ^  (h&baril). 
Berigten,  ^  ^  (rapa  N^  1). 
Berydcn,  X  ^  (baï). 


Berispen,  -ö  ^^  (5&Ua  N'.  2),  ^  ^  ^  (l&rro). 

Beroemd,  ^>\  (p^ti  N*.  1). 

Beroemen  (zich),  \  ^  \  -^  (lêtj^. 

Beroep,  X  'n  <^  (boya). 

(zich)  Beroepen  (op),  r\\yO  (tanjdjeng). 

(met  de  vingers)  Beroeren ,    •^  *^  *\  '^  X  (tja- 

löbe). 
Beroerte,  \  O  ^  'N  (aêro  N*.  2). 
Berokkenen  (iemand  kwaad),  \  ^^  /O  'n  (êmpo). 
Berooken,  X  ^  X  (bardbmboeng  N**.  2) ,  (ftsmoeng 

N^  1). 
Berooven,  ^  X  (r^boe  N^  1). 
(van  bijna  alles)  Berooven,  O  "N  <^  ^  (aökri). 
Berouw,   O  O  ^^  (sèssald  N*.  2),    O  O  ^^  *^ 


Berucht,  /O  /N  (piti  N^  1). 

Berusten  (in),   ^^s'^As  (tête  N'.  1),  ^^^^ 

(^kkang). 
Berusten  (op),  \  ^^  \  ^\  (ënteng). 
Beschaafd  ^^  \  O  (^sseng  W.  2). 
Beschaafdheid,  /^^  \  o  (tlsseng  N*.  2). 
Beschaamd,  o  %s  (sïri  N^  1). 
Beschadigd,  ^  o  (rdfessa  N*.  2). 
Bescheiden,  O  ••  'N  ^  'N  (singkólo) ,   O  X  ^ 

(s&boero'e  N**.  1. 
Beschenken,  •N^  (tdferoeng),  ^/si'N  (r&ppo 

N^  2). 
Beschermen,  /n^n  (tdbtoe  N*.  1),  ^^  (rin- 

rï^). 
Beschermengel,  \  ^  ^^^  •n  (rew&ta). 
Beschermgeest,  \  ^  /s^  •n  (rew^ta). 
Bescherming,  ^  *^  (lllang  N*.  2). 
Beschenen,  ^O^^'N^.'N  (sêyord). 
Beschijnen  (Zon),  ^^  ^  ^  (Mlo  N^  3). 
Beschikken,  As  /O^  (tcfedjoc  N^  1). 
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Beschikking,  ^  \  ^  (p&ré  N'.  1),  ys  /o  (tdfe- 1  Besmeren  (met  kalk),  \^^^  (lêpa  N".  8). 


djoe  N^  1> 
Beschimmeld,    ^  v^  *^5^  vv  O    (lllmoe-lamdb- 

saiig). 
Beschimpen ,  •N  ^^  (tdbwa  N°.  4). 
Beschoeijing,  O  '^  O  (salllsi  N*.  3). 
Beschouwen  (als),  ^  \  ^  (p&ré  N*.  1),  ^  ^ 

(^jïni),    ^r\    (ïtoeng),  y\%  (tdbroeng)> 

^st^  \  O  (fi^eiïg  N^  2). 
Beschrijven,  ^^i^>•^  (dbkiri). 
Beschroomd,  \X\As\^  (bênteré). 
Beschuldigen,    •N^    (tónriL    N^   1),    /Ov^ 

(ajammi  N^  2),   OO^  (sftssald  N*.  1), 

^N*^  ;^  (ani  N^  1). 
Beschuldiging,  •Ovv  (^Slmmd  N®.  2). 
(te  onregt)  Beschuldigen,  X^As^  (balit&nré). 
Beschutten,  ^^  (rïnring). 
Beschutting,  \  *^  i^  (iengo'e). 
Beslaan,  ••  ^  o  (kaïas^),  /^  \>  >•  (pamftki), 

/O  ^V  ^  (pèndo),  As  •s  (tata  N*.  1) ,  *^  'n 

/O^  (lónj^o),    ^^^^^    (rökd),  o^ 

(sdfempa  N^  2). 
Beslapen,    \*^\yA    (^êngke),    <>^\0\^ 

(lo'feseré). 
Beslechten,  ^^^  (l^ppard). 
Beslissen,  As^  (t^ppde  N*.  2),  \  ^^X  Geb6). 
Beslommering,  ^n^\0  (wHse). 
Besluit,  y\  ^  (t&ppdeN"*.  2),  \  ^n^  /si  (êmpang. 
(ergens  niet  toe  kunnen)  Besluiten,  ••'s  As 's 

(köttoO,  XAs  (bo'fettoe  N*.  4),  o^  (s&nrS 

N^  1). 
Besluiteloos,  \^yA  (lêngkang). 
Besmeren ,  \  \A  *ö  'N  (mê^^o),  nV  #^  *^^  (diLm- 

poelo'e  N°.  1) 


Besmetting,  o^^^  (sHwang). 

Besnijden,    yy  AS   (kUttang  N".  1),  X%s  (b&ri 

N".  1),  O  /:s  (sdfenna  N^  1). 
Bespannen  (met  den  vinger),  ^  s>  (l&ma  N*.  2). 
Bespatten,  ^•O  (rS-ttji). 
Bespeuren,  *^^  (^ini). 
Bespieden,  >\^'N  (tiro),  -ö'SAA'N  (^ókko). 
Bespoedigen,  /^<^'N^V  (óndang  N®.  1). 
Bespottelijk,  \vv\*^  (mêlé). 
Bespotten,  yy  ••  ^  (kSkató),  \  -^n^^  \  ^  (êllé). 
Besprenkelen,  X  <>  (bftsaNM),  O  'S  *^  ^  ^  % 

(solord  N^  2). 
Bespringen,  ^/si  (lo'bmp^  N®.  1). 
Besproeijen,  As  X  O  (t&basi  N**.  1). 
Best,  X/0  (b^i  N^  1),  ^  Xr^  (llbiri). 
Bestand  (t^en),  ^f\^^  (kdfelle),  /O^  (pftr- 

rang),  o  ^  ^  (s&oerde). 
Besteden,    X-^\/^    (bóne    N^    1),    (t^nggd 
N^  2). 

(geheel)  Besteden  (voor),  x  ^  -^  's  (letjong). 
Bestekamer,    /0>A  (3jdbngki),   /OX    (SjlLm- 

bang). 
Bestelen,  ^^^A  (Idëkk^  N'.  2). 
Bestendig,    yo /^   (3j&nnang),    \^\^\0 

rêresé). 
Besterven  (vleesch),  ^\x  (lo^emo'e). 
Bestraffen,  ^^ rs  (kèna),   AsX  (t^ba  N^  1), 

•N  /O  (tdëdjoe  N".  1),  ^^  ^  ^  (Iteo). 
Bestralen,  as /O  O  (tikppassd). 
Bestrijjken  (met  klei),  ^  ^  (lili  N^  8). 
Bestrooien,  AA  <^  '^  ^  's  (kïyord),  \  yA  ^^^  'N 


^^  (kêoro),  O 


«^C^ 


(siyari). 


I 
Besmeren  (met  meel),  O  ^  (s4poe  N°.  2).  |        •s^  (tanri  N^  1.) 


Besturen,  ki^^^'N  (giyó)  ^\^y\  (parênta 
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Bestuur,    yO^^As    (parênta),    ^\^    (tinra 

N^    1),     /O/^    (djinnang),    ^^^Z/  (id& 

N^  1). 
Betalen,  ^  /:s  (gcfena),  ^  'N  \  ^  (pöle  N**.  1), 

Sal.    X  /O  ^    (b&dyarS) ,  X  <^  ^  (tóyató) , 

•s^v^    (tarïma),    -S>  ^   (t7aUa  N*.  1), 

0'^^'^  (sorong),    o<>^  (sdbldè  N*.  1), 

'^  ^^  \  ^\  (enteng). 
Betaling,  0'\^^  (sörofig). 
Betamelijk,  O^^O  (h&ioesoe). 
Betamen,  ^  r\  (rfltang). 
Betasten,   \  Ai  O  (pêsd  N".  2),   /O  \^  (^fltom 

N^  1),    ^\/0   (Amasi   N'.  2),   ^^^ 

(rawa  N*.  2). 
Beteekenis,  X  •n  (btótoe  N".  2). 
Betel,     /si^/0^    (paD^Sjaï),    \^^^^ 
(lêk6N'.3). 
Beteldoos,  ••  ^  o  (kUrasd  N".  1),  ^  ^  /O  ^ 

(pangadjaï),  *^  %  ^  (lopiN*.  1),  ^  ^  X  ^ 

(lömbong  N".  1). 
Beter,  ••^\/  (kalsLmang  N*.  1),  X/0  (tódji 

NM),  ^X^(l2biri). 
Beteugelen,  O^i  (s^ng). 
Beteuterd,  ••  ^  X  ^  (kalibangang). 
Betitelen,  a^^^  (gSÜJard). 
Betoog,  vv  \  '^  \  *^  (d&Uelé). 
Betooveren,  \^^%  (kiro'e),  a^  ^  (gfiloe  N*.  2), 

X  ^^  ^  (êrang). 
Betrappen,  ^^  (r&pO- 
Betreden,  ^^  ^  (agang  N".  2),  ^^  As  \A  (an- 

tama),  ^^  'N  /O  %  (önjdjó). 
Betreffen,    ••vA    (kamma  N".   2),    yy%/N 

(kóntoe  N^  1),  ^  (ri). 
Betrekken,  r\/0  (tdbdjoe  N*.  1). 
Betrekking,  \a<^/0'N  (êmpo). 


Beukeu,  \  ^y  \  ^V  (d&ië  N".  2),  \  ^  X  ^  (rere 

N^  1),  \  ^  O  (rêssd  N^  2). 
Beul,  ^sc^  ^  O^  'N  /O  (alahódya). 
Beurs,  ^^^.^  (poercfekang). 
Beurt,  X  ^^  X  ^  (lêle  N*.  1). 
(by)    Beurt,     \  ^  X  O      (lêbasfi),     O  X  X 

(ri^mbe). 
Beurtzang,  O  ^^  (siia). 
Bevangen,  X  /N  (battoe  N*.  2). 
Bevaren,  O  's  X  *^  (sombala). 
Bevatten,  ^>^\^^  (&lle). 
Bevatting,  a^  ^  (j^VV^)' 
Bevel,  /si  X  ^  As  (parênta),  O  ^  %  (sdfero). 
'Bevel  (algemeen),  /n^^V  (dfendang  N*.  2). 
Bevelen,  ^  o  (pisang  N".  1),  XN/O  (tdbSjoe 

N".  1),  O^^  (sdfero). 
Bevelhebber,  /O  ^  vA  (palima). 
Bevelhebber  (van  een  schip),   ^  a^  /^^  (poe^- 

glLwa,  ^^  /:s  ••  'S  >V  (anaköda). 
Beven,  \  aw  ^  (tênreSg  N"*.  1). 
Bevestigen,  •s'NX^O  (todjeng). 
Bevlekking  (door  slaap  of  maandelyksche  stonden 

of  het  doen  zyner  behoeften),  o^  ^V  O  (h&- 

dasd). 
Bevly  tigen  (zich)  X  ^  O  's  (rêso). 
Bevochtigen,  AsXO  (t^basi  N".  1),  ^/:nO 

(r^nnassi). 
Bevoelen,    aaO^^    (kasïyfi),    X/sio    (pêaa 

N^  2),  ^  /N^  (rawaN^  2),  ^  s>  o  (rimasa 

N^.  2).  4 

Bevolking,X  ^  \  /ïv(b6neNM),/NC^  0(assiN'.4). 
Bevredigen,  X/O  (bidji  N^  1). 
Bevreesd,  X  *^  'N  ^  'N  (baUoro),  \^  ^^  (mal- 

16  N^  2). 
Bevreesd  (maken),  Ais>^  (g&mmara). 
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Bevrijden,  ^  ^  (ringaiïg  N**.  1),  *^  ^  O  (l&p- 

passd). 
Bewaard  (blijven  voor),   O  \  *^  ^^^  (salêwaiig 

N°.  2). 
Bewaarplaats,  X^  ^  (böli  N".  3). 
Bewaken,  ••%•  (k&mmi),  yO  ^  (djêlga). 
Bewaren,    é^^^^^^W  (kalaw^ki),   a^AsO 

(p&ttassfi  N^    2)„  X-^'^   (boli),  /^^^ 

(nanro),  ^  \  ^  (r&mpe  N^  3),  ^  ^  O  (r&- 

rasd  N^  2). 
Bewegen,  ^«^^  (giyó),  ^-\<^  (goyaSg)» 

^^<^5^X%  (galêmbong),    ^X^'N   (bên- 

^  *     •    -         ? 

rong),  W/^^'N  (mêkkd),  vvy^^  (miki- 

lï)»    v^O^s    (mltóiri),  '^W^  (^^mme), 

%^X    (nmbS    N*.    2),     \^«^%    (lêyó 

N*.  2),  ^>^V  (ikiri),  ^^^\*^  (óle 

N^  1). 
Bewegen  (been  en  weder),  ^  ^  (üifig)i  ^  ^^ 

^  (êlloié),  \  ^N<^  \  ^  (êleng). 
Bewegen  (op  en  neer),  ^\X  (Iclbmb^,  ^'^vv 

(Idbmé). 
Beweging  (leven,  geraas),  \  ¥Ü  X  ^^  \  ^  (g^eré), 

^«^  (rlydN^  2). 
Beweging  (lawaai),  \  O  \  ^i  (sêngge). 
Beweren,  OX  (s^mba). 
Bewerken,  •©  \^  (dj&ma  N*.  1). 
Bewerkstelligen,  X^\  (b^ttoe  N*.  2). 
Bewesten,  ^^\  (angïng). 
Bewierooken,  ^V^  (dcibpa). 
Bewijs,    X\As    (bate  N^    1),    vVX^X*^ 

(dailelé). 
Bewijs  (van  slavemy),  -^  (Qi  N".  1). 
Bewysplaats,  vvx^-^x^  (d&llelé). 
Bewind,  /O  /^  (djJlnnang). 
Bewonen,  \^s<^^'n  (êmpo). 


Bewoner  (van  een  land) ,  X  'W  /^  (bfine  N°.  1), 

X  ^^  (boewa  N^  5),  ^^-^  /i^  (&na;. 
Bewustzyn,  On^^  (8oemang£),  0%s  (sering 

N^  1). 
(tot)  Bewustzijn  (komen),  ^  ^  i.  (oerangi). 
(buiten)  Bewustzijn,  ^^  (Idbpa  N°.  1). 
Bezaaijen,  r\^^^  (tdl^gal^),  O  «^  ^  (siyarS). 
Bezaan  (op  een  schip),  \XO  (besSng). 
Bezadigd,  /ïs/^  (n^nS  N*.  2). 
Bezem ,  X  ^  O  (barrasse  N*.  1). 
Bezeten,  XAs  (b^tang  N".  1). 
Bezetten,  \^nc^^'\  (êmpo). 
Bezig,  Ai>\%i,  (patirï). 
Bezyden,  X  \  ^  (blle  N^  1),  O  %^  (s&i  N".  1). 
Bezinken,  /N  /^  ^  (tinèoe). 
Bezitten,  ^•n  (pata  N**.  1),  ^^^^/^^  (^noe). 
Bezitting,  X'\^  (bóli  N".  8),  ^nc^/^.  (&noe). 
Bezoar,  ^f  ^  ^^^  (koel&oe). 
Bezoedeld,  /ï\/0O  (n^djisi). 
Bezoedelen,  ^vvo  (rdfemoesde),  '^^vvN 

(lêmo  N^  2). 
(Condoleantie)  Bezoek,  >s.  ^  ^  ^  ^  (timpöro^). 
(een)  Bezoek  (afleggen),  ^s  ^  (nfif  N^  1). 
Bezoeken,  ^/^  (öïni),  X^'N^'N  (timp&- 

rong). 
Bezorgd,  ^%  (g^roc),  O^  (sïftipoeng). 
Bezorgen,  •N^  (t^ra  N^  2),  \^^^  (êrang). 
(terug)  Bezorgen,  *C^.  ^  (l&nge  N*.  8). 
Bezorgdheid,  O^  (simpoeng). 
Bezwangeren,  \^^c^  (êrang). 
Bezwaren,  ys  ^  (t&nri  N*.  1). 
Bezwarend,  X^\^  (battali). 
Bezweren,   •X'NX/O  (todjeng),  0^^\  (sa- 

patta). 
Bezwijken,  xn  ^  ^  (tdbgoerde),  O  C<-  (Ayang). 
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Bidden,  ••^^  (kftnro),  ^^  (pÜi  N^  4); 
X /N ^  (batóra  N°.  1),  >\X^  (tïngllra), 
/N^  (tóraNM),  >C/^^n^  (d^wangN^2), 
OX«*  (samb^yang). 

Bidkleed,  X  'N  ^n^  '\  (bówong),  •n  'N  \  ^  (t6pe), 
•\  ^  ••  'N  (tal&kko). 

Biduur,  \^  X^X.  (mangaribi),' \^\^^/Q'^x 
tahadj(5),  *^  'N  ^^  'N  ^  'N  (lóhord),  ^^^  •N 
(wö.ttoe),  #N^^o^  (waldfeha),  OX  (sdfe- 
b<|e),  ^  O  (isa),  ^«^  O  ^  (2tóar6). 

Big,  X^^  (b^wi). 

Bij,  X/:s  (bani). 

Bij,  ^  (ri). 

Bijbel,  >•  y\  (kittó  N*.  2). 

Bijdoen,  ysX  (tamba  N^  4),  •s-n.X^  (töm- 
bong  N^  2). 

Byéén  roepen,    •n  X  (tèmbi  N*.  1). 

Bykomen,  ^  ^  i.  (oerangi) ,  ^^  'N  \  ^  (ólle 
N^  2). 

Bijhouden,  ^^  (i'^pO* 

Bijl,  ^  yy  ^  (pangkoelo'e). 

Byleggen,  ^nin  \y  (jkmi  N*.  1). 

Bijlichten,  O  *^  'N  (sdfelo  N°.  1). 

Bijna,  X  \  (biriiig),  o  *^  (s&la  N*.  1). 

Bynaam,  •x  \^  (timang  N".  2). 

Bysmaak,  \\X>  (mêloe). 

Byataan,  \^^^>^  (êwa  N*.  2). 

A 

Bijster,  ^^  (lïngoe). 

Byten,  >y  >y  (kiki  N".2),^^  ^^^^  (k^<5N^  8), 

••  ^  /N  (kaïatté),  •N  "N  y\  %  (tottó  N^  4). 
(met  de  lippen)  Bijten,  ^^sy  (ftmmang). 
Bijtend   (yan   smaak),   ^^'^•^  (p&tQe),  ^^ 

(p&rraN*.  3  0). 
Byyoorbeeld,X  ^(barangNM),^^^  ^  (f^laNM). 
Bqvoegen ,  ^^  ^  (d^mpoe  N*.  1). 


Bijwerk,  ••/si  (k&mpinji^). 

Bij  wijf,  ^^  (gdfendi),  \>\i.  (mange). 

Bijzit,  >\^'N  (tïnro),  ^^O'^^  (Idfeseré), 

\^^\^  (êpéNM). 
Bijzonder,    ••\vv   (k&de  N°.  3),  X>s   (biLtï 

N°.  2),  Sal.  XO^  (b&hang),   \^^^  (maka 

N*.  3),  vvy^  (m^ngka),  ^^  (ddfedoe), 

O  ••  (sAngka  N°.  1). 
Bil,   yO  /O  (paSja  N^  4),  Sal.  ^  X  (p&iïgoeng). 
Bil  (het  vleezige),  X  %  \  As  (bóté  N*.  1). 
Billyk,  /N  ^  (tUnga),  ys  X  (taba  N^  1),  ^  X  O 

(Iftmboesde). 
Bilnaad,  OX  (simbang). 
Binden,  ^^^^^  (k^wari),  ^i  \y  (gSlma  N*.  1), 

^^  (p^de  N*.  2),   X>V  (bida),  Bonth. 

^^  (^&mpdN^  2),  O^A^  (sik<J). 
Bindrotting,  ^  ^  (rfto^e  N^  3). 
Bindsel,  yo  ^  (djMïng  N*.  1),  O^A  "s  (8ik<5). 
Binnen,  A^X  (k&mboe  N^  1),  *^-^  (IMang 

N^   1). 
Binnendringen,  A\/sio  (t^ppass^). 
Binnendringen    (schynsel    van    vuur    of  licht), 

O  *^  'N  (silo). 
Binnengaan,   0^%  (sipo  N°.  1),  /s^  ^wy 

(antèma). 
Binnenhoek  (oog),  -^  -^  (Qï^a  N".  2). 
Binnenkomen,  0/0%  (sèpo  N*.  1), 
Binnenkoorts,  X*^^^^*\  (bal^wo). 
Binnenland,  O/O'N  (s&po  N".  1). 
Binnensluipen ,  ^  ^  (ro'feroe  N".  3). 
Binnensmokkelen,  ^/O  (Idfempd  N°.  1). 
Binnensmonds,  y\^^^  (tslmpari). 
Binnenste,  ••  X  (kllmboe  N*.  1),  yy\^  (kale), 

X  \  •^v  (bateng). 
Binnentreden,  *^XO 
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Binnenzijde  (wenkbraauwen),  #i  'N  •• '%  (pokd). 
Bitter,  ^^  (paf). 
Bitterachtig,  ^  ^  (l^ra  N".  2). 
Blaar,  ••'^/^'n  (katj&nnong). 
Blaas,  ^  vv  «^  (mêya). 


Blaaaroer,  o  ^  (s&ppoe  N'.  6) 

Blaauw,  ^i  ^  (gftoe  N^  l). 

Blaauvir  (van  kngpen  of  slaan),  y^  ^  (k&lli 
N«.  6). 

Blad,  8al.  /n  o^  (tiLha),  \  ^  ••  "N  (lêkd  N".  8). 

Blad  Qong),  Ks/>.%  (nandfenroeng). 

Blad  (verdord),  ••^^/O^  (karöppö  N".  2). 

Blaffen,  <^©  %  *^  v  (löllong  N".  8). 

Blaker,  >\^  (tinriL). 

Blaten,  ^'N^^s^  (Sgöwé). 

Blazen,  r\  ^^  (tcfewi  N*.  2),  ^  %;,  (iri). 

Blazen  (tegen),  o  ^  (saoe  N®.  4). 

Bleek,  ^  -^  (po^eijd  N*.  1),  ;^  ^  O  (pilasi). 

Bleeken,  o  O  (s^sa  N*.  2),  ^^^*^'N  (^Uo 
N^  3). 

Bleeker,  o  O  (s^ssa  N^  2). 

Bles,  -^  ^  r^  (tlörïiïg). 

Bligde,  ^/^^  (rllnnoe). 

Blijkbaar,  ^vO  (nassa). 

Blijkbaarheid,  /^vO  (n^ssa). 

Blijken,  X  ^  O  ^.  (bèsard  N".  1). 

Blyven,  ^^  A\  (llntang). 

Blijven  (laten),  X  "N  ^  (bóli). 

Bl^'ven  (staan, op  het  ligchaam  bijvoorb.,  in  drup- 
pels, iets  vloeibaars),  X  ^  \  •N  (lênteng). 

(ergens)  Blijven  (zitten),  ^^\^^  (ULiïgke). 

BHk,  ••  ^  (kaUing  N^  2). 

Blikkedoos  (kogel),  ^^  ^  %  ^  "N  (anggorcJ). 

Blikken,  ••^V  (kida). 


Bliksem,  >•  ^  (kila). 

Bliksemen,  '^X'^^s^  (bêwe). 

Blimbing,  X  ^  ^\  (bainang). 

Blind,  X/N  (bdfetaN^  1). 

Blinken,  ^  ^^  (^lU^).  ^  ^  ^^  (rSnang  N*.  1). 


Blaasbalg,  ^  ^  (pdfepo'e  N^  2),  \  X  O  "N  (bêsd).   Bloed,  \  -^  ^  (Qêrd). 

Bloeden  (uit  den  neus),   O  v^  'N  ^  v  (simoró 

N».  2). 


Bloedkleur,  «S>  ^  (Qanning  N^  2), 
Bloedlucht,  \/  X  ^^l^  x  ^  (manj^er^- 
Bloedverwant,  X/0  (bidja). 
Bloedzuiger,  ^^^  ^  •n  (alinta). 
Bloeyen,  X/0  (badji  N".  1),  ^x^  (railc). 
Bloem,  X^  (bo'bnga). 

Bloem  (van  den  pinang-boom) ,  \^«^  (mayang 
N*.  1). 

Bloem  (van  den  tai6-boom),  X  s^  *^  'N  (mêllong), 

^  O  %  (laso  N*.  1). 
Blocmentros,  XX^'N  (bêloiig  N®.  1),  \>«^ 

(mayang),  As^X^  (töbo  N*.  2). 
Bloempot,  ••  as'%  ^^  (katftwang). 
Bloemwerk,  /•  *^  'N  /!^  'n  (kaloko),  ^  >•  <^ 

(dfekiri). 
Bloesem,  X^  (bclbnga). 
Blok  (voor  gekken),     /si  'n  ^  'N    (pöiïggo), 

O  //  ^  (sangkaia  N*.  1). 
Bloot,  /N^  (taia  N".  2),  0\//N  (samata), 

O  ^  -^  Cs  (sólari). 
Bloot  geven,  /s  ^  (taia  N^  2).  . 
Bloot  leggen,  r\  -^  (taia  N".  2). 
Blootstellen,  /n  ^  (taia  N".  2). 
Blos,  '^  ;^  (banning  N**.  2). 
Blozen,  XX«^  (bêya  N".  2). 
Blusschen,  /O^  (pirang),  X/ts'v  (bdfeno). 
Bodem,  ^  yo  (jpidjA  N*.  4). 
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Bodem  (der  zee),  ^  ^  ^  (pStji  N".  2). 

Boegseren,  •n  "N  ^V  (tdnda). 

Boegspriet,  ^^  /O '%  (^nj^jong). 

Boei,  ^\r\  (r&nte),  X  ^ ^  (batónggoe). 


iBont,    X^    (tóUang  N*.    8),    X^v    (tólo 

!       N».  2). 

i  Bonzen,  ^  •n  (ro'fentoe). 

I  Boodschap,  •••N  (kaltoe  N".  2),  ^i  O  (pisang 


Boei   (voor  gekken) ,     ^  '\  ^i  'N     (pónggo) ,         N°.  1) ,  O  ^  's  (so'fero) 


O  ••  '^  (sangkMa  N*.  1). 

Boei  (van  een  anker),  As  "N  X  (tómba). 

Boei  (drijfton),  X  ^  (boei). 

Boek,  X^  (boO,  -^^As^  (lóntard  N^  1). 

Boek  (papier),  ••  's  ^  O  (kórasi). 

Boekdeel,  (djïli  N".  2). 

Boeleerder,  vy\/si  (dSimpeng). 

Boelig,  ^  'S  /si  (römpa). 

Boender,  J^^^  (bdfendoerdfe). 

Boer  (van  het  Omispel),  •©  ^  (dj&rang). 

Boert,  X/0^  (banjdjoeloe). 

Boerten,  X/0^  (banjdjoelde). 

Boetdoening,  rs^  (tlLpa  N".  1). 

Boete,  y^vv^  (kSdóNM),  ^^^^O^ 
(rórosó  N*.  2),  *^  X  O  (lamboeso'e  N^  1), 
*^  ^  ^  ^  O  'S  (lorosd),  O  ^^  (saia  N°.  1). 

Boeten,  ••  \  ^  (kinre). 


I  Boog,  ^  /^v  (p^na). 

!  Boom,  Ai  'S  yy  >N.  (pokó),  ^  vv  (lamoefig). 

!  Boomen,  As  'N  ••  '^  (tökong  N**.  1). 

:  Boomvrucht,  ^  /si  '^  (lippo  N*".  2). 

Boomwol,  yy/sio  (k&pasa). 

Boon,  AsX'N^N^  (tibówang),  X 's  As  O  (bon- 
tisi). 

Boor,  Ai  'S  ^  'N  ^  (goródi),  /sc^  ^  \  AA  (6ké). 

Boord  (Aan  boord  gaan),  /^  /n^  (n^ng). 

Boordsel,  /n^  ^  ((^mpoe  N".  1). 

Boos,  yy  "N  ^  (kodi  N°.  1),  X  O  (bdbsang). 

Boos  (worden),  /^.  /^  (n&i  N°.  1). 

Boos  (op),  *^5^  ^  "N  (ISlrro). 

Bord,  ^/si  (p&pang),  /vi\/ïs  (pinne),   /si%s 
(pïring). 

Bord  (schenk  of  presenteer),  nv  ^  (do'felaiig). 
;.  Bordes,  ^i  ^  ^V  (p&l^daSg). 


Bogt,  •A  /si  ^  (kappó  N^  1),  \  yA  /si  ^  (kêp-  j  Boot,  O  /vi  (s^mpang  N°.  1). 

p<S),   \r\^^'^  (tekoN^-l),   ^  X  (lUmba  j  Borduren ,   yo  ^^  (cTJai  N^  2),    o  AA  (sdbki 

N^  1).  I        N°.  2),  O^  (so'bgi),  O /O  (sdfedjO.  ^  *^ 


Bok,  \X\X  (bêmbe). 

Boksen,  /O^^  (djagoeroe). 

Bol  (amiioen),  \  As\/si  (têpé). 

Bolster,  /sc^  /n^  (^wang  N**.  4). 

Bolster  (van  de  kokosnoot),  O  ^  (s&o'e  N".  1). 

Bolwerk,  \  X  \  As  (bêntengN*.  2),  o  \  ^^  •A  ^ 

(salêko). 
Bom,  X's  (bong). 
Bondgenoot,  OVX  (sóba). 
Bondgenootschap,  O  "N  X  (söb^). 


(so'elang  N°.  1). 
Borduurraam,  Ai  \  sA  ^V  ^  (pamedaiïgang). 
Boren,     ^i's^'S^    (gorodi),    /^'s\aA 

(6ke). 
Borg,  X  ^  ^  ^  (boró  N^  1),  •s  -s  sv  ^  (tddó), 

O  Ai  'S  (silng^d),  '^  /sc^  \  As  (ênteng). 
Borrelen,  \  ^  \  ^  (rere  N^.  2). 
Borst,  X^X  (barUmbang). 
Borst    (van     een     beest),    •A'N^'s     (kónro 

N^  1). 
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Borst  (eener  vrouw),  O  O  (so'^e). 

Borstbekleedsel,  *^^  (lapa  N°.  2). 

Borstel,   X^^  (bclbndoero'e),   OO^  (sisiri 

N^  1). 
Borstharnas,  ^^^  (l&p^  N".  2). 
Borstlap,    X^^    (barró  N^  6),  ^nc^-^<<^^ 

(Óto'  N».  1). 
Borstrok,  •ƒ  •n  (ko'btang). 
Borstwering,  \  X  \  •N  (bênteng  N°.  2). 
Bos,  •yx  (k^ba  N°.  2),  ••^ntv^  (kawara), 

Oyi^'N  (siko),  ^<<'  (dëyoeiïg). 
Bos  (paddie),  X  \  O  (basse  N^  2). 
Bosch  ^^  (para  N°.  5),   ^'WV  (römaiïg), 

Sal.  -^^  ^  O  (ftlasa  N*.  2). 
Boschaadje,  ^'w^  (rómang). 
Bosje  \  ^^  ^  'S  (êpong). 
Bot,  ^  ^  ••  'N  *^  ^  (p^old). 
Boter,  \y\A\Ai  (mantêga). 
Boter  (by  den  visch),  *^  *^^  (laio  N**.  1). 
Bout,  X  'N  ^  (böiïgga). 

Bouwen,  ^\^  (pare  N**.  1),  X^  (ba^oeSg). 
Bouwen  (een  vaartuig),  O  ••  'N  (sikd). 
Bouwmeester,  /si  ^  A\  (panrita). 
Bouwvallig,  \^X'N  (rêbo). 
Boven,  /N  ^  /si  ^  (tompo),  ^  \  rN  (rSlte  N^  2). 
Boven  (zijn  stand),  /5\  /^  (naï  N".  1). 
Bovenarm,  /O  ^  (paling  N".  1). 
Bovendien,  •n's  (tong  N°.  2). 
Bovendrijven,  O^  (8ariN^2),  /nin/n^  (iwang 

N^  1). 
Bovenland,  O/O'N  (s^po  N°.  1). 
Bovenmatig,  ^  «^  (liyang). 
(er)  Bovenop  (komen),  *<^^^  (Qoela). 
Bovenste,  A\^/si*\  (tompó). 
*t  Bovenste  (v.  d.  dij),  /O  "N  yy*s  (pökd). 


't  Bovenste   (v.  d.  voorpooten) ,  /si  ^   (paling 

N°.  1). 
't  Bovenste  (v.  h.  dak),  XX  (bdfemboeng  N*.  1). 
't  Bovenste  (v.  d.  schee  eener  kris),  X\*^\X 

(balêmbeng). 
't  Bovenste  (der  ganrang),  /n^^  ^^  (dfeloe  N**.  1). 
Braadlepel,  O  ^^  (sdblaSg  N'*.  2). 
Braadpan,  O^ü^  (s&nggara). 
Braak,  ••'\X  (kèmbang). 
Braaawen,  Bonth.  •y\*^5'^  (kalllde),  \^ 

^  /si  (lêpé  N^  3). 
Braden,  ^^  (r&rang  N^  2),  -^^^  G«^2gga), 

O  Ai  ^  (s^nggari). 
Brak,  \-^^  (^ela). 
Braken,  ^^S^x^  (l^nge  N*.  3). 
Brand,  ••  \  ^  (kUnre),  \  /si  \  /si  (pêpé  N°.  3). 
(in  den)  Brand  (steken),  y\  /^.  (tdbnoe). 
Branden,  \X  •N  (mdbtoeng),  ^/^  (tdbnoe). 
(in  den  mond)  Branden,  As/^i  (t&mpang). 
Branden  (kofl^),  O  ^i  ^  (singgari). 
Branding,  X  "N  ••  O  (bóngkasi). 
Brandmerken,  •^  (3^  N°.  1). 
Brandpyl,  <^  «^  (l&iy^o'e). 
Brandstichter,  O  O  *^  (scfesoeldfe). 
Brassen,  ^'N/s^  (ngöwa  N**.  1). 
Breed,   ^X  (llbd  N*.  4),  O^^^  (s&ngkara). 
Breijen,  O  ^  (sira  N^  1). 
Breken,  X  ••  (b^ngka  N*.  1),  \  As  /si  %  (têp<5), 

>\/sio  (tïpas^),  \^\/0  (rlpé  N".  2), 

^  X  (r&bde  N*.  2),  r^  As  -^  (rïto),  \  ^  X  ^ 

(1^0),  O^/si  (sappe  N^  2),  OAs^  (sitto 

N^  2). 
Breken  (de  hoornen),  \  /si  ^  (pêpoe). 
Brengen,  vv\^  (mange),  ^VN^A'^  (döngkó 

N^  2),  ^^  (laiïng),  \/^c^^  (êrafig). 
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Brengen  (naar  beneden),  ^\^'N  (ÜLro  N*.  1). 

Brengen  (ten  onder),  ^  'N  ^  (röpoe). 

Brengen  (tot  z^n  wil),  45^^  -^  /^i  (rdpoe). 

Brengen  (tot,  rekenen  onder),  ^^  /O  (l^pa). 

Brief,  ^  ^  ^N  ^  (löntari  N*.  1),  O  ^  (wkii 

N^  1). 

Brij,  \/Q\^  (Sjêpé). 

Brik,  \y^^  (kêQi). 

Brikspiegel,   /si  ^  X  (palftmbïng),  /^^X  (Slm- 

bïng). 
Bril,  *^^\vv  (tJariLmmeng). 
Broeder,   o^X^\  (sariWlttang),  Sal.  ^^ 

(dferang  N^  1). 
Broeder  (ouder),  ••••  (kJlka  N*.  1). 
Broeder,   (jonger),    ^^^   (&ndi),  />c^  (tó 

Broeders  (van  denzelfden  vader  en  des.  moeder) , 

<\^^  (taSgka  N*.  2),  /N\/0  (ta^^eng). 
Broeders  (uit  denzelfden  vader),  /O  ^  (djdfeloe). 
Broeders  (uit  dezelfde  moeder),  /O  <^  (djdfeloe). 
Broeyen,   ^^^  (Idëloeiig  N°.  2),  /^<^'N/^i'^ 

(óppoO. 
Broek,  /O^O  (pdferoesde),   O^^^n^^  (sa- 

Iclbwar^). 
Broeken,  ^  /O  (pi^a  N*.  4). 
Broekzak,    ••^^    (kotQi),    /O^^^  (poe- 

rdbkang). 
Brok,  \  O  O  (sêsa  N^  1). 
Brokkelen,  >s  rs  'N  ^  ^  (titoró). 
Brom,  X  *^  -\  (b&lló  N^  3). 
Brommen,  \^  %  ^^  (mörd  N^  2). 
Brommen  (een  tol),  /^^  ^  (tooec^  N°.  2). 
Bron,    /si'Ny^'N    (p6kd),   As^^S^O    (t&llassa 

N«.  2). 
Brood,  ^'nX  (roti). 


Broodboom,  X^^^  (bftkard  N*.  1). 

Bros,  >^/^iO  (tipasé),  ^/N-^  (rito). 

Brug,  \  •W  •s  (tête  N".  1) ,  /O  X  <\  (5jam- 
batang),  ^r^^  (l&ppar6). 

Bruid,    /.i\^  (pftré  NM),   X>s   (bcfenting 
N*.  1),  X<5^  (bftyoe). 

Bruidegom,  X>\  (bdbnting). 

Bruidschat,  ^  ••  ^  (Qingkarra),  O  >4^  (sdfeli 
N*.  2). 

Bruidsmoeder,  /nc^^'\  (^nrong). 

Bruiloft,  X>N  (bdbnting). 

Bruin  (kleedje),  *^  ^  '\  (l&ngo). 

Bruin  (hond  of  hout),  O  ^  (s&ppang). 

Bruinvisch,  ^^X  (Icfemba  N".  2). 

Bruischen  (b^v.  de  golven),  ^^  O  (isa  N".  1). 

Brullen,  \>  ^  ^  ^  (móró  N*.  1). 

Buffel,  \<\vy\  (tédong). 

Buffelbal,  Xr\"\  (bdbto). 

Buffelwachter,  ^  ^  -^^  (tólo  N^.  2). 

Buigen,  \^^  r\  (kênto'e),  ••^^  (kaQoe), 
^^\^^\^^  (kalêngkeng) ,  /O  '^^  (p&^o'e 
N*.  1),  \^  ^  ^C/  ^  (mèndd),  XN  ^  (tdfenrde), 
vy  vy  (ddfendoe),  ^SC'  'N  ^VN  (öndd). 

(voorover)  Buigen,  vy  ^f  (dobkkoe). 

(krom)  Buigen,  ^  ^  </•  ^  (rokkó  N".  B). 

(zich)  Buigen,  \*^\/0  (lêmpé). 

Buigzaam,  /si  *^^  (piQoe  N°.  1). 

Buik,  xyN(b&ttongN*.  2). 

Buikband,  ^fh^^\  (koerita),  X^\  (Mlttang 
N*.  2),  X^  (b&raN°.  3). 

Buikgordel,  ^\^y  (^inde),  /s^y^O  (&kasa). 

Buil,  ^^  JJ  ^  ^  (kambo'fessoeloe). 

(donker)  Bruin,  ••  ^  (k&ling  N".  1). 

Buiten,  ^As^  (pintari),  0<>^  (scAdöc 
N°.  1). 
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(naar)  Buiten  (komen) ,    *^  x  ^    (14nge  N".  8), 

O  ^^  (sdfeloé  N°.  1). 
(zich  te)  Buiten  (gaan),  ^  ^«^  (liwi). 
Buiten  brengen,  O  ^  (so'feloe  N".  1). 
Buitengemeen,  ••  ^   (k&li  N".  1},  ^••x^ 

(kêle),  /O^^-^  (djoro  N°.  1),    ^^^^ 

(ULlo  N°.  1). 
Buitengewoon,  As  /O  ^  (tampar^),  o  ••  (sang- 

k&  N^  1). 
Buitenzijde,  o  *^  (so'bloe  N*.  1. 
Bukken,  ys  ^  (tdënroe). 


Buks,  A^^^.^'N'^'N  (tarakolü). 
Bulderen  ('t  geschut),  ^^-^  ^  (Slrroe^  N^  2). 
Bult,  y^XO*^  (kambdbssoeloe),  X^f  (bcfek- 

ko'e  N^  3),  XO  ^  (bdfessoelóe). 
Bundel,  X:-\^%  (borong  N^  1),  ^-v.yA^ 

(rökó  N^  1),  b  ••  ^  (sïkó). 
Bus,  ^>\  (pattiN".  4). 
Buskruid,  ^X  (oHfi). 
Buurman,  ••  ^  (kiLï),  \  O  \  ^  (seppé  N^  2), 

\^^\^  (êppéN».  2. 


c. 


Cardemnm,  yy  ^  ^  a^  (kapoeUlga),  a^  ^  ^ 

\A  'N  (garidimong). 
Castorolie,  •©  ^  (djarra  N**.  2). 
Casnaris,  ••  O  ^^^  ^  (kasoew&ri),  O  •s  ^^  ^ 

(sow&ri). 
Champignon,  a^^  (gangang). 
China,  ^/^  (t^ina  N^  1). 
Chinees,  ^  Ks  (t^ina  N'.  1). 
Chineesch,  *^  /^  (Qma  N".  1). 
Chocolade,  ••  ^^^  (k^wa  N".  2).        I 
Christelyk,  O^^  (sar&ni). 
Cigaar,  ^^^%  (kaldferoe),  <5s'N^^'N  (rökó 

N°.  2). 


Cyfer,    ^4^^b   G«ga"8i),  ^^^^  (S^ka 

N^  8). 
Cirkel  (in  het  sand  rondom  een  tol,  met  een 

touw),  y\^\^  (tatató). 
Ciseleren,  ^i^As  (garitta). 
Citeren,  O  As  (aita). 
Codille,  ^^^  (diloe). 
Coïtus,  ^•s^^  (r^rd  N^  2),  \^0  (rêsaa 

N*.  2),  X^^-^^'N  (êmpo). 
(eau  de)  Cologne,  ^  <J^  (Ö^yocSg). 
Commissie,  ••  r\  (kitoe  IT.  2). 
Comptant,  \^^/:s  G^nna),  ^^^^'N  (IMo). 
Concept,  /N  *^  ^y  (toelidang). 
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(Conditie,  \^^^  (êmpang). 
Condoleren,  /N/O'N^'N  (timporong). 
Confijten  (vruchten),  ^<.*^^n^  (aldbwa). 


Controleren,  ^  ^  ^  -^  (pole  N°.  1). 
Copiëren,   \  ^  X  (lêmba  N^  2j. 
Copij,  \-^X  (lêmba  N^  2). 


D. 


Daad,  ^  ^  (g&de  N^  2),  ^  \  ^  (pftré  N^  1). 

Daar,  ^^  (ka  N'.  2,  Lett.  b.),  ^^  r\  (&ntoe), 
^^C'/0'^  (&nj5o). 

Daarby,  •s'n  (tong  N'.  2). 

Daarna,  X  ^  ^^  ^  (bóko  N^  1),  \  ^  X  0^). 
^^/si  (apaN*.  1). 

Daarom ,  O  X  (s&bi  N'.  1),  ^  ^<^  (ïya). 

Daarop ,  ^^  /O  'N  (êl^^jo). 

Daarop  volgende,  ^  ^^^  (rS.wa  N**.  1). 

Daarstellen,  Ai\^  (piré  NM),  /O^;,  (dj&ri), 
«^/O  (l^mpa). 

Daauw,  /^/^^  (naninring),  ^^^  (tlpoefig). 

Dadelijk,  \\A\y  (mêmang). 

Dadel,  •^'N^'N\X  (koromma.) 

Daemon,  X^  /N  (bdtd),  /O  (3jlng  N".  1). 
"Dag,  NV  \  -^  (dalleN^  1),  ^s^  -^  ^  (&lloN^  8). 
-Dagelyks,  ^s-n^'N  (&llo). 

Dagelijksch,  vv  \  -^  (daile  N^  1). 

Dageraad,  ^/^«^Cs  (danniyari). 
^  Daglicht,  O  i.  ^  (singari  N*.  1). 

(aan  het)  Daglicht(komen),  <^s<^  ''s  <^  V  (61<JN^  1). 

Dagloouer,  \  o  ^^^  (sêwa). 


Dagregister,   X*^  (bilang),    ^^'N^s^  (l^o- 

tari  N^  1). 
Dagvaarden,  OXS  (sita). 

Dak,  ^^^^^  (t6ngk(5),  ^^/N  (ati  N'.  2).- 
Dak  (op  een  praauw),  X  ^f  (bdfekkoe  N*.  3). 
Dakgoot,  O  <>  (8&loe  N^  1). 
Dalen,  ^^%  (td^goeroe). 
Dam,  ^^^^^  (êmpaiig). 
Dam  (der  rystvelden),  >s  ^^  O  (tingkasi). 
Damp,  o  ^  (saoe  N*".  4),  ^n^  X  (o'bmboe). 
Dampen,  ^  X  (rdfemboe) ,  O  ^  <<*  (saliyoe). 
Damschijf,  vv  (dang  N^  2). 
Damspel,  As  X  -^  (t^bala),  vv  (dang  N"*.  2). 
Dan,   /si\*^  (paieng),   vv   (dang  N'.  1),  /^ 

(na  N°.  1,  lett.  c.),    -^%,  (l^nri),  ^nC' ^^ 

(ala  N^  1). 
!  Dan  (eens),  \^^\^  (kêre  N**.  2), 

i 

Dank,  O^/^  (soHoeroe). 

Dankbaar,  'X  ^  O  (bMas^  N°.  1). 

Dankzeggen,  O  ••  ^  (so'bkoero'e). 

Dans,  ^  NV  (t^anda  N^  2),  /O  ^  \  ^  (^JögeO. 

Dansen,  ^./  /O  ^  (k^iijdjara) ,  ^^\^K>.  (ka- 
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rena),  /si  ^  (pSlnj^a  N^  2),  ^  vy  (Qandd 

N°.  2),  \-^^^  O^nggo),  \0^^  (sêre 

N°.  2),  O  *^  'N  \  ^  (salónreng). 
Danseres,     y^^^/ïs    (karêna),     /0'N\^ 

(Sjógé). 
Dapper,  as  ^  (tjLoe  N**.  1). 
Darm,  /O  ^  (parrde  N^  2). 
Dat,   /s*^  (a  N^  2),  ^^r\  (^ntoe),  ^sc^/O'N 

(&55o)i  ^«^  (ïya). 
Dat  is,  X  ^  (barang  N^  1). 
Daveren,  '^  a^  #^  'N  O  'N  (gêgos<5). 
De,  ^^  (a  N^  4). 
Deel,    ^^\^  (kanre),    as^n^   (tawa  N".  2), 

/X>^  ((feriN^  1). 
Deelen,  xs  ^^^  (tawa  N**.  2),  ^  /n^  (rdbwa). 
Deelen  (in),  xs  ^  (tdferoeng). 
Deelen  (in  een  koop),   /O/ïs^n^  (pinawang), 

^/si  (t^appa  N^  8),   ^^\^^^  (S^wé), 

^N^Assx  (antama). 
Deelgenoot,  *ö  /O  (Qappa  N*.  8). 
Deen,  \sv  (dëng  N^  2). 
Deernis,  X  *^  O  (baiasi  N**.  3),  \A  \  O  (mase). 
Deerniswaardig,  X  ^  ^  (baiasa  N**.  3),  \A  \  O 

(mase). 
Degen,  O/O"^  (sapada). 
Deinzen,     0\*^\0\^     (salêseré  N*.   1), 

^^'N/^.'N  (onó). 
Dek  (v.  h.  schip),  ^  ^  ^  fea%ang),  ^  *^sx 

(galdbma),    X^-^^    (baralS),    X^^^ 

*^'N  (borolS),  ^^\y  (Sjalo'bmd). 
Dekken,  •n'NAA'N  (tongko). 
(tafel)  Dekken,  y\^^^^  (tóSgkS). 
Dekken  (paard),  AS  's  /O  's  (tóngko). 
Dekkleed,    ^^  ^  X    (kalunbo'e),  ^X  (rarabd 

N°.  2). 


Dekriet,  •s'NAA'N  (tongkó). 

Deksel,  as 's  AA 's  (toiïgkó),  /O  *^  AA 's  (pa- 

lakkoO,  \-^i.  (lëngi). 
Dempen,  AsX  (tamboeng). 
Denemarken ,  \  vv  \  /^  SA  ^  (denemard  . 
Denken,    ^^^    (kapafig),   /Oaa^  (pikiri), 

/^.  ^^^  (nawa),  O  /^.  (sanna  N*".  1). 
(om  iemand  of  iets)  Denken ,   sa  ^   (maiïng 

N°.  2). 
Denken  (aan),  *^  AS  (Qïta),  %sAA's  (rikong), 

^  r\  (itoeng),  ^^  ^  (af). 
Derde,  As<>  (tailoe). 

Derhalve,  OX  (sabd  N^  1),  ^^-^/^i  (apaN".  1). 
Dertien,  /O  *^'s  (pc^lo  N".  1). 
Dertiende,  /^  *^  's  (pdfelo  N**.  1). 
Dertig,  /^  -^  'N  (po'blo  N*.  1). 
Derwaarts,  sa  \  ^  (mange),  SA  '^  ^^  (maê). 
Desniettegenstaande,  as  'N  (tong  N*.  2). 
Despotiek,  o^  (sara  N^  10). 
Deste  (meer),  ^^^  (apa  N".  1),  ^n^'V/O's 

(ö^djong). 
Deste  (minder),  ^^  /O  (apaN**.  1),  <^  's  /O  'N 

(Ö^SjoSg). 
Deugdelijk,  X/0  (badji  N*.  1). 
Deuk,    AA  Ai 'S    (kappd  N^   1),    \^^^^ 

(kêppoO. 
Deur,  \^^j:  (keVe),  Sal.  *^^X  (lóbi). 
Dewyl,  ^^  (ka  N*.  2,  lett.  b),   *^  %s   (labri), 

^\^  (dfelé). 
Deze,  A^  \  /^.  (anne  N*".  2),  Sal.  ^  /^.  (inni). 
Deze  (of  die),  ^^  /^v  (anoe). 
Diamant,  ^  As  (ïntang). 
Diarrhee,  SA  ^  O  (m^rasd  N*.  1). 
Dichtkunst,  ^^  ^  (karang  N^  1). 
Die,   ^c  (aN^  2),  ^^•S  (antoe),   ^^/0's 


(aSjdjo),  Sal.    f^yO"^    (ïïy^o),    ^<^ 
(lya). 
Dief,    ^^\^    (tórë  N*.  1),    -^^^   (Idfek- 

tó). 
Dienaar,   0^«^    (sanyang),  ^s^»^  (^ng 

N*.  1),  ^<./N  (ataN^  1). 
Dienen,  /n  /o  (tdfeSjoe  N*.  1). 
Dienst,    ^•O^^^^  (kassoewiyang) ,  xs/o 

(tdfedjoe  N».  1). 
Dienstmaagd,  X  "W  /ïs  (bdne  N*.  1). 
Diep,    ^^f    (lïkoe),     -^  r\    (l&ntang),   Sal. 

^^^  ^  *0  (anrêlang). 
Diep  (in  de  boeg  liggen,  schip),  O  V  O  V  (sftssó 

N».  3). 
Dieplood,  ^  vy  (Iftdoeiig),  o  ^V  (s^nd^). 
Diepzinnig,  ^  a\  (l&ntang). 
Digt,  ^^  (rftpó  N*.  1),  ^^  (liyoe). 
Digt  (in  malkander),  \  /^  /O  (nêmpél). 
Digtbij,   sv>i   (dampi),  ^^    (r&pi  N*.  1), 

\^\0  (rêsc),  ^^y^  (4mpi), 
Digtgaan,  ^  <<*  (liyoe). 
Digtmaken,  •^ /O  (k&poe),   •S'N^^V  (tóng- 

kd),  \  /O  Ai  (djêmpang). 
Digtmaken  (flesch),   /O  X  *^  (^ambató),   O  O 

(sUssang). 
Digtmaken  (regen-,  of  zonnescherm),  ^f^  (koe- 

roeng  N^  3). 
Digtstoppen,  ^  ^  (lili  N*.  8). 
Digttrekken  (een  knoop),  \  ^  •^  (rêka). 
Digtvallen,  *^xs  (Ifttoe). 
Digtvallen  (van  slaap),  o  'N  <^  'N  (soyiJ). 
Dy,  X^^  (böngga). 
Dijk,  /N  X  (t&bing),  \  ^^  /O  (êmpang). 
Dyssenterie,   \^^0  (mirasS  N".  1),  ^^^^ 
(k&kkd  N°.  3). 


Dik,  ^^^^  (kftpaM  N*.  2),  ••o    (ktoa 

N*.  1),  ^X  (rcAïmba). 
Dik  (drab),  ^s^*  ^  O  (filmpas^). 
Dikbuikig,  X  \  ^  (bdfenren^). 
Dikwijls,    ^b  (g&ssïng  N^  2),   \^4^i  (rêp£ 
N^  1),  Sal.  \  o  ^  (sêppa  N^  8),   O  ^  -^ 
(s&rroN^  2),  ^^  \  ^  (ftre  N'.  1),  /sc^  -^  ^  ^ 
(61e  N".  1). 
Dinding  (gedroogd  vleesch),  As  'N  ^  (tèppé  N'.  4), 

Sal.  >s^  (tïpiNM). 
Dingen,  as  ^s^  ^  (t&wari  N^  1). 
Dingsdag,  O  ^  O  (sal&sa  N^  1). 
Disselboom  (van   den   ploeg),    Sir\^^    (bat&- 

kang). 
Dit,  ^^<^  \  /:n  (tone  N^  2), 
Dit  (of  dat),  #^^  /^.  (&noe). 
Djago%  X  ^  \  ^  (biraile),Sal.  X  ^  ^  (b&tarf 

N*.  2). 
Djamboeboom,  /OX  (djimboe). 
Dobbelen,  X  ^  rs-s  ^  -^  (botoró  N^  2), 
Dobbelaar,  X  ^  an  'N  "C^  'n  (bótord  N*.  2). 
Dobbelsteen,  vvvy  (dadoe). 
Dobberen,    as^X  (tömba),   ^'N/^.   (rönaiig 

N^  2). 
Dochter,  X^\/is  (bafnne). 
Doctor,  OCsV  (sanro). 
Doctores,  O^'N  (sllnro). 
Doek,    yy\^    (k&pé  N^   8),    o^   (sapoc 

N^  8),  o  -^  X  /O  (saiampe). 
Doek  (om  af  te  vegen),  ^^^  (ic&lcfe  N*.  8). 
Doel,  ••  XO  (kcfenjdjoeng). 
(zonder)  Doel,  X  ^s^  (biLwang  N*.  1). 
Doelen,    ANXO    (tdfedjoe  N^    1),    rsX  (tftba 
N».  1),   ;^<c^   (niya  N^  2),  /OvA>-^ 
(Sjd^cJ),  A<.  -s  ^  ^  (61o  N^  4). 
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Doen,   ^\^   (p&ré   N°.    1),    /O  \^     (djama 

N^  1),  ^^C^  \  -^  (^lle). 
(er  iets  aan)  Doen,  X  ^  <s  (bar&nna  N°.  2). 
(cene  keuze)  Doen,  ^\  X  (taba  N°.  1). 
Doeriejan,  vv  h^  «^  (doeriyang). 
Dof,  ^^^X^x^  (kalingóSgo),  X\^\X 

(barebé). 
Dof  (geluid)  van  het  vallen  van  zware  vruchten, 

of  ook  van  een  kanonschot,  ^^X  (m^boeng). 
Dojer,    X^'^N^'N    (bay&wo),    ^^    (didi), 

\^^yO  (êdja). 
Dol,  ^  'N  ^  'N  ^  ^  (póngoró) ,   O  O  (sassang 

N^  2). 
Dolen,  /0>N  (p^ti  N'.  1),  /0>N  (pïti),   ^X 

A 

(lingoe),  *^^  (ISlmpa). 
Dolfijn,  ^<<^  (rc/byoeng). 
Dolk,  o  >•  (sakkïiig). 

Dom,  ^^  (paii  N^  2),  vv^*^  (dfil^ala). 
Donder,  #^^n^  (gdfentoeroie). 
Donderbus,  ••  /O  ^  (ka^^apang),  ^  %  ^  O 

(porasi). 
Donderdag,  ••<>  O  (kimisi). 
Donker,  ••  ^  (kêlllang  N^  2). 
Donkere  (Maan),  *^^^^^  (Idwa  N*".  1). 
(tusschen  licht  en)  Donker ,  X  xs  (bdbtta  N'.  2) , 

\  X  ^  *^  (bêleng). 
Donkerachtig,  ^^X^  (dbmboerde), 
Donkerblaauw,  ^  *^  (njüa). 
Donkerbruin,  ••  ^  (k^Üang  N*".  2). 
Donkerkleurig,     ^^  >\  ^V /O 'N    (katting-dllp- 

pong),  WN  •Ö  'S  (mónjQoiigN**.  2),  r\  'N  ^^^ 

(towa  N^  1),  \  ^  \  ^  (le'leng  N*.  1). 
Dons,  X  ^^  (bdfeloe  N^  1). 
Dood ,   X  \  ••  (biLkke),    \^  \  As  (m^te),  \  A\ 

/O  O  (têppoeso'e),  -^  ^  #s^  (lowa  N**.  1). 


(bijna)  Dood,  sx  X  (mamboeiig). 

Doode,  \^  K^  (mayd  N°.  1). 

Doodelijk,  \y\^\  (mate). 

Dooden,  •^vvv  (k^oNM),  X^^^  (b&kke), 

X/ïs^  (bdfeno),  ^\^  (llmaN^  1),  OX 

\  *^  (sambMlé),  Sal.  ^  /^  V  (hdbno). 
Doodkleed,  ^^^^^  (roko  N^  1). 
Doodstraf,  /nX  (tiba  N°.  1). 
Doof,  Sal.  X^i.^*^"\  (bóngotóX  /N^i-^ 

^^"s  (tó£gol<5). 
Doopcn,  O^/^  (sar^ni). 
Door,  ^/N^/N  (têteN^  1). 
(een  gansch  etmaal)  Door,  X/O^  (bdfedjoeroe). 
(er  geheel)  Door  (zyn),  /N^O  (t&rroesoe). 
Door  (-en  door),  /N  ^  O  (tftrroesoe). 
Doorboren,  ^^-^^  (§fika),   ^^^^•^  (oké  ^ 

N^  1). 
Doorboren  (met  een  piek),   ^'N'^v^    (póke), 

/N^X-^  (tóbdNM). 
Doorbreken,  X^^  (bafïgka  N^  1),  O^  (s&ppa 

N^  5). 
Doorbreken  (steenpuist),  \  X  \  •S'^  O  (bêttesé), 

\X\^(bêréN».  4). 
Doordringen,  ••^^  (kllmpo  N^  8),  r\^ 

(tóppèL  N^  4X  >\  ^  ^  (tindblcfe).  rs  ^  O 

(tarroeaöe),  rs^  (t&Uang  N^  2),  ^^/xo 

(l&ntasa). 
Doorgaan,  ^/O  (pdbpö©  N\  1),  -^/O^  (bdb- 

ajooröe),    r\^   (tobli  N^    1),    ^^NO 

(l&ntasa). 
Doorgaan  (regt)»  /O^^O  (Sj^^roeso'e),  rs  ^  o 

(tarroesde). 
Doorgaan  (lucht),  O  ^  (saoe  N".  4). 
Doorgronden,  X*^  (b&^a),  ^^^\\^  (antftm^), 

^^<.  o  (^sa  N^  2). 
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Doorhakken,  X  /N  (tótta  N'.  3).  ;  Doorvlechten,  Xü  -^  /O  (djal^a). 

Doorhalen   (ergens   eyentjes),     ^O^'N    (sêro  Doorzigtig,  %s/0  (rï^Sja^). 


N".  2). 
Doorhouwen,  y\  ^  (tappóe  N'.  2\\K\X  (iêbi). 
Doorklieven,  ^v*^^  (polong). 
Doorknagen,  ^  ^  O  (rdbtoesoe). 
Doorkomen,  X^/O^^^'N  (bódjold). 
Doorkmipei,  O  ^  O  '\  {sosó  N".  1). 
(geheel)  Doorlaten  (lucht),  o  ^  (saoe  N'.  4). 
Doorlezen  (uitlezen),  •w^  (t^mmoe  N**.  1). 
Doorloopen,    X/0^    (bdfedjoerde) ,    ^N^O 

(tarroesdé). 
Doom,  ^^  xs  rv  (katinti^). 
Doornat,  /0\\y\^  (Sjtomeré). 
Doorrijgen,  ^O  (dbcfe  N**.  1). 
Doorschijnend,  X^C^  (bftyang),   ^^^^  (r&wang 

N^  1). 
Doorsnijden,  Xr\  (bfttta  N".  8). 
Doorsnijden  (by  de  gewrichten),  \  ^C'  O  "n  (lêso 

N^  1). 
Doorsnuffelen,     ^*^^    (gal&5a^)>     O*^ 

\^^\^  (saldfengkeré). 
Doorslikken,  ^n^  ^  (^loe  N".  1). 
Doorsteken,  X  'N  /O  'N  ^^  'N   (tóSjolo),   y\ ^ 

(to'fempa  N*.  1),   >\>N  (tmting),  '-^^^^ 

(Qoka),  O  \  X  •\(sambêta),  O  'N  ^«^  'N  ^  'N 

(s^ord  N^  1). 
(geheel)  Doorsteken,  \  ^C'  ^^^  (lêwa). 


Doorzijgen,  rN/siO  (t&pisi). 

Doorzijpen,  \x  *^  O  (m&llas6). 

Doos,  /O  >N  (pitti  N^  4). 

Doosge,   X^\/^.  (bóne  NM),  -^XV*^^ 

(tj^mbold),  O  *^  ^  (sal&ppa). 
Dorp,  /si  ^  o  ^  (parasSngang),  \  ^V  O  (dêaa). 
Dorst,  >N\^\^  (tirêre). 
Dorstig,  >\\ ^ \ ^  (tirêre). 
Dozijn,  ^VO  Gdsing). 
Draad,  ••^s^  (k&wa  N^  8),  Xy\  (lAntang 

N*.  1),  ^X^  (mmbariN*.  2). 
Draagbaar,  \  ^  ^  (lêrang  N^  1). 
Draagstoel,  X\-^  (b(A;lé). 
Draagtoestel,  \  -^  X  ^  (lêmbari). 
Draaibank,  ^  ^  (Uri  N'.  2). 
Draaibas,  ^y\^^  (rant&kang). 
Draayen,  i^i^   (gïliSg)»    ^^^^    (pc^tari), 

\^XC^  (pêre),   X^'^  (biyai),  X^ 

(b&li  N^  5),  X  \  ^  \  -^  (boelêleng),  ^^  r^ 

(lari  N^  2),    ^X^N   (dfente),     ^^^ 

(inro). 
Draaijen  (regts  en  links),  ki  O  (gwing). 
Draayen  (met  het  middenlijf,   onder  't  loepen), 

\  ^^  *C>  (êllóe). 
Draaikolk,  ^  %  (linroeng  N*.  2),  ^  O  (l*8oe), 

O  *C^  ^  (soelili). 


Doortogt,    O  X  (sabaiig  N^  1) ,   \  O  \  O  (sêse ;  Draak,  /^  ^  (n&ga  N'.  2). 

N°.  1).  Drab.  /n  /Ck  (t&ï  N^  2),  ^^-^  ^i  O  (èmpaaa). 

Doortrapt,    as/n    (tutti   N*.    5),    *^  ^ \  vv  l  Drabbig,  ^^^^ /O  O  (èmpasi). 

(5ar^dé).  I  Dragen  (brengen),  \  ^^  ^  (êrang). 

Doortrekken,  -^  ^  ^  (l&lo  N^  1).  :  Dragen  (kleêren  of  kroon),  /O  \  ••  (p^ke). 

Doortrokken,     •w^O     (t&masa),     ^<^sy  o    Dragen    (door    één    persoon),     JO  O    (pisang 

(^masa).  N°.  2). 
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(met  één  hand  iets)  Dragen,   (en  wel  zoo  dat  het  Driftig,  ^  ^  ^  ^  (gali^iri),  XX  (b&mbai^), 


hangt),  X  /N  (bïnting). 
Dragen  (op  den  arm),  ^^  *^  ^^  (kal&wi^).  Sal. 

X^NC^X  (êmbang). 
Dragen   (op   de   heup),    x^^W   (gêndong). 
Dragen  (op  het  midden  van  den  rug) ,  \  ^V  \  ^ 

(dêngé). 
Dragen  (over  één  of  beide  schouders),  \  #^  X  ^ 

(lêmbara). 
(op  het  hoofd)  Dragen,  O  ^  (song), 
(op  of  over  den  schouder)  Dragen,   O'N/si'N 

(sompo  N*.  1). 
Dragen  (een  bandelier),  \  o  X  (sêmbang). 
(over   den   schouder)   Dragen,    O^^X/0    (sa^ 

yimpe). 
Dragen  (met  een  draagboom),    X\*^   (bdfelé), 

Sal.  ^  \  -^  (hdfelé). 
Dragen  (lastdier),  \y\\^^  (têké  N*.  1). 
Dragen   (verdragen),    As^     (ttógga    N^   1), 

/N^^    (t&nggong),   /N^   (tlLra  N^  1), 

•s^^  (tar&ngga). 
Dralen,  XN^^^  (toya  N*.  2). 
Draven,    \'^\^    (Qênreng),    ^^s^^^V   (êdi 

N^  3). 
Dreigen,  ^sxo  (mêsa  N'.  1),  /N/O  (t&nj^^ 

N^  1),  ^^/O  (a^djiN».  1). 
Drek  /N^  (t&ï  N^  2). 
Dresseren  (paard),  ^^  /O  ^  (i^ari). 
Dreunen,  \  ^  ^  's  O  'N  (g%os(5). 
Drie,  /n  -^  (t&lloe). 
Driehoek,  O  -^/O  (sodipi  N".  1). 
Driemaal,  /s*^(t&lloe). 
Drievoud,  /\<>  (tiLlloe). 
Drift,     X  ^  O  'N    (bfissong) ,     /^  O    (nissoe) , 

f^  ^N^  (hawa  N'.  1). 


/^  O  (nJlssoe),  O  ^  V  (s&rro  N**.  2),  o  ^ 
&rrang  N®.  2),  o  ^^^  (sdëwaiig). 
Dry  ven,   X^^  (biranjoe),  ^'N/^  (rönang 

N^  2),  ^MK  ^  (a^oe),  ^^  ^^  (^wangNM). 
(op  den  wal)  Dry  ven,   ^'^^  (rampe  N'.  2), 

Cs  ^  O  (r&mpasd). 
Drijven  (op  de  vlugt),  X  ^>^  (bdbwang). 
Dry  ver  (jagt),  O  's  O  'N  (sosó  N*.  1). 
Dringen,  /N^  (tdfenroe). 
Dringen  (vragen),  o  ^  (s&ngga). 
Dringen    (ergens   in  of  doorheen)     ^^<^  ^  \  O 

(Ósé). 
Drinken,  ^iT^^i^^  (nj^njó  N^  2),  ^^^ 

inoeng). 
Drinkwater,  \/0\/^.  (dj^né). 
Droesem,  ^ü^V/W  (garoto). 
Drynen,  ^5^\^  (5^)» 
Dronk,  /n  ^  ^  (t^6  N^  1). 
Dronkaard»  ^/^  (inoeng). 
Dronken,  \X^^    (bengo),  •sX  (t&ba  N^  1). 

Sal.  ^/O  (hdbSja). 
Droog,  //*^^/\'N^'N(kal6toró),//*^'N 

O^    (kalóssard),  SaL  /n//'N   (t&ngko), 

y,}\  (titÏNM). 
Droog  (half),  %k  /^  ^  O  (rinSsa). 
Drooge  (liggen  op  het),  /n  ^  *^  'N  (ting&llo). 
Dioogen,  //*^'N/\'\^V  (kalótonJ),  ^^ 

(r&rang  N^  2). 
Droogery,  ^^  (rampa  N^  8). 
Droogte,  OX^  (simbari). 
Droogte  (t^n  het  einde  der  Oostmoeson),  X  /N 

bdëtoeng  N^  2). 
Droom,  ^^  (^ini),  O'N^S  (sdna). 
Droomen,  /\*0  (tdbloc),  O's/^v  (so'na). 
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Droomen  (suffen),  -^syv  (3&dd  N".  1). 
Droppel,  ^^>\  (êLtti  N^  3). 
Droppelen,  ^sc^>n  (atti  N'.  2). 
Droppelpifl,  \\^«>  (mêya). 
Druif,  ^NC^  ^  V  ^  ^  (inggord). 
(wilde)  Druif,  ^^^  V  (arro  N^  2). 
Druif  (soort  kogels),  ^nggonS. 
Druipcu,  #sc^  y\  (jkiii  N^  2). 
Druiper,  \\x<c^  (mêya). 
Druk,  \  ^  \  ^  \  ^  (g^eré). 
Druk,  O  \  ^^^  (tówe). 


Duim,  \  vv  (dëng  N".  1),  ^^<^  ^  V  (ÉLniong). 
Duister,  •^ -^  (kMlang  N^  2),    ^X  (linga 

N".   2),     o  O     (sitoang  N^    2),     ^v-f 

(dbmoeiïg  N**.  2). 
Duisternis,  •./  ^^  (k&llang),  O  O  (s&88angN**.2.) 
;  Duit,  NVN  \  ^N^  (dówé). 
(Balinesche)  Duit,  /si*ö  (piÖ^Sg). 
Duivel,    /O    (djïfig  N'.   1),  \0^\  (sêta^), 

^  X  ^  O  (IbSdlisi). 
Duivelsdrek,  y\^  (ttïN'.  2).  - 
Duivenhok,  /o  £  (djüU). 


Drukken,  xn^  (tdbppoe),  •n^  (t&nri  N^  1),  j  Duizelig,  •^-s^v  (kódi  N*.  1),   ••^^^ 
>\  ^  (tirang  NM),  /0/0*C   (dji3jald),-       (kalipirang),   vv^  *^  (dftngala),  ^^"s 


\^^\/0  (êpé  N^  1),   ^/N    (dfetoeng), 
(2rang  N*.  1). 


(inro). 


Drukken  (ter  neer),  ^  ^  (tdbnrde). 

Drukken  (de  hand),  /O  i^  /n  \  i.  (djabatangeng). 

Drukken  (van  onderen  tegen  iets) ,   ^^  O  (&8aa 

N^  3). 

Drukken  (naar  beneden),   /n^   (tanrii  N^  1),!  Dukaat,  ^/^s^  (dinar*  N^  2) 

I 

^^  O  (^asi  N^  4).  !  Dulden,  ^N  ^  V  (t&nggong). 

Drukken  (een  boek),  ^^^^  (p&nralé).  ]  Dun,  /:\  JO  O  (nipisi). 


Duizelig  (van  wege  de  menigte  van  menaohen  of 
veelvuldig  gepraat),  As  ^  (tèmpang). 

Duizend,  '^'^••'N^n^  (Qokkówafig  N".  2), 
OX  (8lboeN^  8). - 

Duizendpoot,  ^^  ^  /O  (alipang).  -^ 


Drukker,  /si  ^  *^  (panraU). 

Dubbel,  AAX^  (k&mbari),   vy^X^^^'N 

(döbold),  %^^  (rdfewa). 
Dubbel  (tong),  /O  vv\  ^^  (padMlé). 
Ducaton,  aa  an  ^  (kêlttong  N^  2). 
Duf,  ^^X  (Mlmboe). 
Duidelijk,  X^s^VN  (bddong),  ^^  ^\  (nj^ta), 

-^'N\^  (lönreN'3),    ^^\<^\^  (1&- 

heré),  O  i.  ^  (singard  N"*.  1). 
Duidelyk  (geluid),  X  r\  O  (b&ttasd). 
Duif,  ••  /s^  (kdfewa  N^  1). 


Duren,  ^^ \  *^  (&lle). 

Duren  (lang),  /O  /^^  ^  (pdfepoeroe  N".  1). 

Durven,  X^  /^  (bar&ni  N^  1). 

Dus,  ••v/  (kammaN'.  2),  •^^•\(k6ntoe 

N^  1). 
Dutten,  ^^O  (rosa  N^  1),   *^  % /s^  (lowa 

N^  1). 
Duur,  ••  /O  *^  (k^djald). 
Duur  (van  tyd),  X^/  (bakoe  N°.  1).  O^^^ 

(sailo  N°.  2.). 
i  Duwen,  O'N^A  (sóngka),  O'NCs'^  (sörong). 


Duiken,  O  \\A  *«^  (soemêlang),    \  O  -^  (se-  <  Duwen  (naar  beneden),  /O  -^  (djalld  N**.  4). 
laiïg).  '  (op  zij),  Duwen,  ^  /O  (rampa  N^  1). 
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Dwalen ,  ^  ^  (lliïgoe),  ^^  /O  (IJlmpa). 
Dwars,  ••  ^  (k&lang  N**.  1),  /O  ^i  (pampaiïg 

N^  1),  X  <i^  (biyoeng). 
Dwarsbalk,  ^^  ^  (kaïang  N^  1). 
Dwarsboomen,  *^  'N  ^^^  /^  (low&nang). 


Dwarshout,  ^^  ^  (kMang  N^  1),  /O  *^  (pa- 
lang  N^  1). 

Dwerg,  ^'^-ö  (p8lnj$é),  X^V  (b&ndd). 

Dwingen ,  •n  ^  (tdbnroe) ,  ^  'N  •^  'N  ^C'  'N. 
(rokkold). 


E. 


E  (klinker),  ^^  /t\  (ÉLnd). 

Eb,  Sal.  -r<. >s  (&tü  N".  4),  T.  #s^  o  (êsi). 

Ebbenhout,  ^  -^  \  -^  (l^eiig  N^  1). 

Echo,  \  X  AS  (bêntang),  o  ^  (sira  N^  7). 

Echt,  ^.^\yo  (tóSjeng). 

Echter,  \^  ^^  (mangka),  %•••  (mifigka). 

Echtgenoot,  '^  *^  \  ^  (lêrë N**. 4),  *^\  O  X ^ 

(Idbseré). 
Echtscheiden,  \^^  (pêtó  N'.  1),  •N  -^  (tftl- 

li  N°.  5). 
Edel,  >\  /^  ^  (tino). 
Edelgesteente,  ^^\y  y\  (param&ta). 
Eed,    ••/^.  (kana),  XX   (b&mbaSg),    ^\^\ 

(tatta  N°.  5),   XN^X/O  (todjeng),  /N^ 

(tólli  N°.  3),  O  /O  (so'bmpa  N°.  1). 
Eekhoren,    ^^  ^^f  (kaloHoe),    X^^s^'N 

(baiawo). 
Eelt,  ^Ai-\  (rappoN",  2). 
Een,  \X\^  (bere  N^  1),  O  (si),  \0\^ 

(sere  N°.  1). 


Een  (en  dezelfde),  O  (si). 

Eend,  >^>N  (kiti  N^  1). 

Eendegroen,  '^^'N  (^^^pong). 

Eendekrop,  -^  ^  ^  (iapp<5  N^  1). 

Eendragtig,  ^^^  (p&kkd  N^  2). 

Eenheid,  \  O  X  ^  (s^re  N*.  1). 

(de  leer  van  Gods)  Eenhad ,  \  O  X  ^  (alre  N'.  1). 

Eenig,  ••%•  (k^mma  N*.  2),  JO^  (pirang), 
\  X  \  ^  bere  N^  1),  r\^^  (tdfenggaléi), 
/N  /s^  (taoe  N^  1),  \  o  \  ^  (sere  N'».  1), 
X  ^  <^  ^  (bdllo  N».  6),  O  ^  (s&la  N».  5), 

^^-^  ^  (apa  N^  i),  ^^  ^^  (aia  n«.  i). 

(over)Eenigen(tijd),  O  -^^  (siLllo  N**.  2). 
(voor)Eenigen(tijd),  O^^V  (sallo  N^  2). 
Eenigen  (tyd),  ^^^  (ftpa  N*.  1). 
Eenmaal,  •^  ^  (kili  N*.  1),  b  (si). 
Eens,  o  (sa  N^  1),  O^C/  (sftda). 
(het)  Eens  (zijn),  ^  ••  (pikkd  N^  2),  /O  '^  ^^^ 

(pllë  N'.  1),  vv^s^^^^  (moewapjLkkang), 

^<^  ^V  ^s  (Mo),  ^^  ^  (4ï ). 
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(op)  Eens,  Si^^  (b&Sgkang). 

Eensgezind,  yO*^  (5<^loe),  ^^  (rcferoeng), 

'^  O \  ^  (sere  N*.  1),  ^^  ^  (^f). 
Eensoortig,  ^  /O  (rdbpa  N".  1). 
Eenstemmig,  ^  ^  (p&ra  N".  1),  \  O  ^  ^  (sere 

NM).  -^^.-  (af). 
Eenswillend,  yO  ^^  (djdfeloe). 
Eenvoudig,  /N^^  (tippi  N".  4). 
Eenzaam,  O/^'N  (smo). 
Eenzaamheid,  0/^.'N  (smo). 
Eer,  ^h^r\  (birita). 
(woord  van)  Eer,  ^*^,  (oeloe  N".  1). 
Eerbiedig,  /N^^^'\^\^  (tarahor&ma). 
Eerbiedwaardig,  X'N^./O  (bongkasa),  \^'N 

n>  -\  (mó^Qong  N'.  2). 
Eerder,  ^^^^^^%  (oio  N".  5). 
Eeren,  xX  (bcAjtti). 
Eergevoel,  O  Cs  (wri  N".  1). 
Eergisteren,  xi.  (bitngi). 
(voor)  Eergisteren,  xi.  (b&iïgi). 
Eerlijk,  /^^^O  (t^ngkasa). 
Eerloos,  b^  (sm  NM). 
Eerst,  ^N^  ^  -^  ^  (ölo  N^  5). 
Eerst  (dan),  ^  (pa  N^  1). 
Eerst  (dat),  ^  (pa  N^  1). 
(voor  het)  Eerst,  /^  ^i  (nUmpa). 
Eerste     (dag     der    maand),     /O  xs    (p&ttang 

N^  2). 
Eerste  (het),  X  ^  O  (bdfengasa). 
(ten)  Eerste,  ^^  (dbroo  N'.  1). 
Eerstgeboren,  ^s^^^*^^  (oeloWa). 
Eertyds,  ^<^  ^  "^  ^  (ólo  N^  5). 
Eetlust,  ^  ^  ^  (^ïpoerde). 
Eetwaar  (ingelegde),  ••/^.0  (kannassa). 
Eeuwig,  AS  *^  O  (lallassii  N^  2). 


Eeuwigheid,   ^n^^^O'N    (anjdjo),    ^nc'^^^^ 

(aherd). 
(van  eeuwigheid  tot)  Eeuwigheid,  •n  ^  (tc^roie). 
Effen,  xs  X  O  (Ufebasa),  -^  ^  ^  (l&pparé). 
Egge,  O  ^  ^  (aaiaga). 
Egoist,  X  ^  ^ÏC^  (boya). 
Ei,  X<^^^^^  (bayiwoj. 
Eigen  (jagt  of  vischplaats),  ^^  "N  ^^  ^  (öngko). 
Eigenaar,  ^  ^\  (pllta  N".  1). 
Eigendom,  ^^Ks  (ènoe). 
Eigenschap,    b^    (sipd   N^   2),    o^b^^ 

(hasiyd). 
Eiland,  ^  <^  ^^  (liydbkang). 
Einde,  \^^    (pêla  N^  1),  ^O  (prffesoe), 

X  \  •^  (Mlngkeng),  %•  \  /n  (mftte),  ^\  sx 

(tammd  N".  1),   \^X  (leb4),  ^XO  (ll- 

boesde),   ^^^  (^ppèL  N^  3),  ^sC'"^/:s> 

(6n6). 
(zonder)  Einde,  *ö^^  *^  (^(Aïpali). 
Eindigen,  \  As  ^  O  (têppoeade),  \  ^  X  (leW^ 

*^XO  (l^boeso'e). 
(het)  Eindigen  (van  de  vasten),  X  ^^  (bc^ka  N"*.  1). 
Eisch,  X's^'  (boya). 

Eischen  (in  regten),  ^^  'N  ^V  (óndang  N".  1). 
Eischer,  ^^  's  vv  (óndang  N*.  1). 
El,  \  ^^  *^  'N  (êlo). 
Elf,  /O^^  (pdbloNM). 
Elias,  ^T.-^'^^  (HÏleré). 
Elk,    ^X\^    (bire  N^  1),    yN  (ta  N".  5), 

\  O  \  ^  (sIre  N^  1). 
Elkander,  b  (si). 
Elkeen,  r\^^  (Ufenggald). 
Elleboog,  b  •/  *^  (singkoelde),  XO  ^f  (djïkoe). 
Elleboogknokkcl,  X  i.  (bclfenga),  b  ••  *^  (siug- 

koeloc). 


Ellende,  ^  >^  (nlpi). 
Emmer,  >s  X  (timba  N°.  1) 
En,  /^  (na  N^  1,  lett.  a), 
End,  -ö^^  (QappaN^5.) 
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/N^r\^   (tüttó  N^4),    \<^^X   (he- 
j       danga^). 
#^  (agai^  N°.  2).  I  Eten  (zonder  tanden),  \  *^  ^  'N  (lêro). 
Etenstafel,  •^  ^V-^  (kad<5  N^  1). 


Eng,  \0^^^  (sêké  N^    2),  \0^  (sêppa  Ettelijke,  ^^^  (aia  N^  1) 


N^  2),  ^  ^^  \  O  \  ^  (êseré). 
Engel,  \X  *^  \  ^^  •^  (malaëki). 
Engelsch,  ^^^^O  (anggtósi). 
Engelschman,  ^^  ^  ^  O  (angglLrisi). 
Engte,  O  ^  (s&lla  N^  8). 
Enkel  (alleen),  y\^^^  (toenggató). 
Enkel  (been),  ^  y\  (gdbtoe). 
Enkelring,  ^  -^  (gSJlang  N".  8). 
Erfenis,  /O  O  ^^  (poes^ka),   O  V  O  'N  ^  (so»- 

sórang). 
Erfgenaam,    ^n^C^O'  (w&risi),    O'NO'NCs 

(sossdrang). 
Erg,    O/ïs    (s&nna   N**.  2),     O^^     (sarro 

N^  2). 
Erg  (maken),  O  ^  (sarrang  N*.  2). 
Erkennen,  ^  ^  (rdbpa  N^  1). 
Ervaren,  ^^^(pSlnre),  rs  As  (tatti  N*.  B), 

•\^0    (tarroesóe),   '^^xvy  (Qar^ë), 

^^-^  /N  (atta  N^  3). 
Erven,  O'NO'N^  (sossórang). 
Eten,  ^•sy^  (k^doN''.  1),    ^^\^  (k^nre). 


Etter,  /^.  Ks  (nana  N^  1). 

Etteren,  ^^\^  (aUe). 

Eva,  ^^  ^^  (Hawa  N°.  2). 

Even  (groot),  ^  •^  (pafigki  N^  2). 

Even  (oud),  ^•^  (pftngki  N°.  2). 

Even  (veel,  groot  of  klein,  hoog  of  laag),   X  X  *^ 

(bSbald). 
Even  (dik),  X^XV  (bómbong). 
Even  (getal),  ^/ïs  (ganna  N**.  8),  X^  (baii 

N^  6). 
Evenaar  (eener  weegschaal),   >\X    (tïmbang), 

^  ^^  (lila). 
Evenaren,   \*^\^C  (lêle  N".   1),    ^sc^/O'N 

(anj^o). 
Evenredig,  \^^^  (êrang). 
Eventjes,  0/ïs\^\^  (sinampêré). 
Evenveel,  /O  ^  (djaï  N".  1). 
Evenwigt,    /^/^.    (tana^  N*.   1),    \*^^n^ 

(lêwa). 
Exerceren  (soldaten),  X  ^  O  (barrisi). 
Ezel,  ^^  *^  \  ^V  (kalfde). 
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V. 


Factorij,  ^V^  (dinggaf^). 

Fakkel,  \^\^  (pêpé  N^  3),  O^-s  (sdfelo 

N».  1). 
Fakkel  (van  hare),  ^vvy  ^  (tórnara).  ' 
Familie,  ^^^\  (&od). 
Feest,  ^  ^  (g&o'e  N".  2),  X*^  (ba^Ja). 
Feestdag,  ^^'N^'N  (lömpo). 
FeestviereD,  \^  ^\  (m&ta),  /O  #^  ($^)- 
Fyn,  -^^s^  (ijftwang),  ^s^^O  (^ocsoe). 
Fyn,  ^^  (mm),  \/5s^/ïs  (nlnë  N^  S), 

^\^    (Idemoe  N^  1),  *0'N\^'\  (lomó 

N^  4). 
Fyn  (vermalen),  ^  ^  (li^^). 
Fyn  stampen  (kofl^),  \  ^V  ••  (dêngka). 
Filtreren,  ^^^/O'N  (lónjcijó). 
Firmament,  *^i.  (langi). 
Fixeren,  r\X^  (tangari). 
Flaauw,   *^-\^  (kódi  N^  1),   •^ -^  (kal^ 

N*.  2),  X  ^  O  (Ix^fengasi),  X  ^^  (tóloe  N*.  4), 

^X  (liba  N^  8),   ^vs/  (l^mma  N*.  2), 

0^\y\    (l(^té),     -^\^    (l^le    N^   2), 

^^^O  (l&oesde). 
Flaauw  (of  ligt  van  kleur),  X^s  (bdfenrang). 
(staan)  Flaauw,  X^  (bdfenrang). 
Flaauwhartig,  *^  \^  (Iftmma  N*".  2). 
Flaauwte,  •^  '^s  ^  (ködiN*.  1),  X  ^  o  (bdfenga- 

8^),  X-^^  (baioe  N^  4),  *^^0  paoesoe). 
Fladderen  (om  iemand  of  iets),  O'^^^  (soc. 

mtLyfi). 


Flesch,  X  ^  XW  ^^  V  (bótold). 

Flikkeren,   >^-^^  (kilo),  -^^^  (l&li  N*.  2). 

Flink,  Ai-\\^  (p6re),  \A\\4^\^  (têng- 

geré). 
Fluisteren,  XO  (bïsi). 
Fluit,  O  ^  (scAïling). 
Fluiten,  ^  ^  (Qïtji). 
Fluweel,  X-^-C_  (bilo^cloé). 
Foei,  \^?0  (m^dji),  /n^X  (tdb&N'.2),  X^ 

(t7é),  ^^NC^^V^  (êdcJ). 
FoeHe,    ^^  (p&la  N^  2). 
Fokkery,  ^  •^  (rdfengka). 
Folteren,  O^  (sara  N^  10). 
Foltering,  o  ^  (s&ra  N*.  10). 
Foppen,  \  ••  ^^  '^  (kêlo),  ^  ^^  (ptooe),  /N  < 

(tdfeloe),    vy^^^    (düiïgd),    x*^••^ 

(1^0  N^  2). 
Fort,    X/\    (b&ta  N*.  1),  \XX^\  (bênte^ 

N^2),  ^^}0  (16^1). 
Foudraal,  O^VX'N  (sarömbong). 
Fout,  O  ^  XC^  (salib&nra),  O  *^  (s&laN*.!). 
Fout  (tegen  den  stijl),  ^^.  (rdbroeng). 
Fraai,  /O  •N  O  (patas^  N^  1). 
Framboos,  ^^^••x^  (laiigkêre). 
Franje,  /O  ^  \  X  (djombe),  /O  X  ^  (djtobo), 

^^\X  (rombe),  ^^  (cAïmpde). 
Fret  (kuipersboor),  #^  'N  ^  V  ^  (gorodi), 
Frisch,  ^^  sx  (nj^mang),  O  ^  (aioe  N'.  2). 
Frommelen,  ^  'N  O  'N  (pósso  N'.  4),  ^  'N  >V^ 
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(roind),  ^  sx  O  (ramasil  N°.  1),  Cs  'S  A^  'S 
(róttó  N°.  2),  -^^O  (Idbsa  N°.  2). 
(in  elkander)  Frommelen,  ^  "N  ^^  'n  (16ko  N*.  2). 


Fronsen,  ^^^O  (kardfessoe). 

Fundament  (achterste),  ^\  ^  ^  nV  (taradidi). 


«. 


Gaaf,  ^^J'  (liyoe). 

Gaan,  sx  \  ^  (mange),  /O  ^  (3j4ppa),  i©  •• 

(lïngka),  ^^  ^  G^I»)t  *^  *^  (lUangN^  3), 

^^  4^  (agang  N^  2). 
Gaan  (langs),  ^  ^N  *^  ^s  (polong). 
Gban  (heen  en  weer),  vx^^'N  (m&yo),  ^x'N 

\^<v  (toëng). 
Gaan  (bij  groote  hoopen),  ^'^^^  (Icfeloeng  N".  1). 
(op  en  neer)  Gaan  (byr.  iemands  ziekte),  \s^  ^ 

(mêiïgaiïg). 
Gaan  (achteruit),  X  O  (b&aa  N*.  1). 
Gaan  (er  onder  door),  /N*^0  (tdfeloesde). 
Gaan  (over),  *^  j:  o  (Ifi^basi). 
(ergens  van  daan)  Gaan,  \  ^  O  (lêsang). 
(op  zij)  Gaan,  \  O  \  O  (sêse  N**.  1). 
(uit   den   weg)  Gaan,   \*^\0    (lêse  N°.  1), 

'^  ^^  \  O  '^  ^  (lêsseré). 
Gaan  (naar  beneden),  /N  a)  ^  (tcfegoeroe),  *^  •n 

(lanti). 
Gaar,  /n/ïn'N  (tino),  /NO  (tUsi). 
(halO  Gaar,  ^  ^  (pailoe  N^  2). 
Gaarkeuken,  ^'n/^.  (Idntang). 


Gaamaal,  ^V^n/^^  (döko  N°.  1),  vVN^n^ 

(düwang  N**.  1),  ^s^^  X  ^  (amb&ring). 
Gaauw,  ^  sv  (Sida),  Sal.  -^  O  ^  (l&siri). 
Gal,  Ai  ^  (paf),  X  -->  (billang  N^  3). 
Galei,  ^  '^  -C'  (g»lo). 
Gralg,  \^/N  (gêntoeng). 
Galg  (van  een  broek),  o  X  (a&mbi). 
Galon ,  \  ^  sv  (rênda). 
Galopperen,  //'n^sa    (kftwang  N®,  1),  X/!/ 

fbikka  N^  8),  vv-\  ^^  (déwa  N*.  1). 
Gambier,  ^  ^  X  ^  S^  (gAmberé). 
Gang,  /O  ^  (Sjippa),  *^  ^  (limpa),  ^c*  «^  'n. 

(ftyo  N».  1). 
Gangbaar,  ^  /•  (l&koe  N^  1),  a<^  \  *^  (&Ue). 
Gangbaar  (geld),  ^  \^  (Uma  N"".  1). 
Gans,  X  ^S^  (banjd  N^  1). 
Gansch,  \  As  ^  (têpoe),  /s  /\  (tdfentoeng  N*.  2), 

^X  G^£g  N^  1),  ^XO  (l^esdé). 
Gapen,  ^^  (ng^nga),  OX  (sftbang  N^  1). 
Gapen  (wond),  ^  ^  'N  (É^)* 
Gapen  (van  verbazing),  ^  v  ^>^  (Sg^i). 
Gapen  (zich  openen),  X  ^  ^  (bangari). 
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Gaping,  ^^^  (g&ro). 

Garen,  X/^  (b&nnang). 

Garst,  X/N^  (bataró  N".  2). 

Gast,  •s  'N  ^^^  /:s  (towèna). 

Gat,  \  •^  \  ••  (kêkké  N^  1),  •^  ^  X  ^  (ka- 

hbong),    ^^^^^X    (kal^ang),   ^^'N 

(g^ro),  X^^  (biLngka  N^  1),  X^  X^  (bSbcJ 

N^  5).   vv/N  (mata  N".  1),   OX^   (s^- 

bali),  O  '\  X  ^  ^^  'N  (sobolcQ. 
(vol)  Gaten  (zyn),    •^  C^  X  ^  X  'N    (karibóbó 

N^  2),  C^X  (rêbdeN^  2). 
Gave,  0'NCs'N>n  (soröti). 
Geaardheid,  /0^\i^  (parange). 
Geaffecteerd,  '^  ^  ^^  (iênji). 
Gebaand,  <^  <>  pdëloe  N'.  2). 
Gebak,  ^^\^  (k&nre),  Bonth.  vy  /O  (dcfempi). 
Gebed,  ^VN^s^  (dftwa  N".  2),  ^VV  ^n^  (dö- 

wa^),  O  X  «*  (sambayang),  O  *^  ^^  (sa- 

lawa  N^  1). 
Gebeden  (op  vastgestelde  tyden),    ^^  ^    (kftlla 

N^4),  X-0  (bat>). 
Gebeuren,  /O  ^  (^tó),  <5^  /O  (rftpi). 
Gebied,  /O  ^\  (dj^nnang). 
Gebieder,  XO  XO  (djdënjdjoeng). 
Geboorte,  ^O  (ISlssde),  ^^/ïs  (ana). 
Geboortedag,     /0%s     (5^ri),    ^O    (l&ssoe), 

^^  /^  (^nd). 
Geboortegrond,  /O  ^  (pao'e  N°.  2).  O  'N  -^  ^ 

(sólong  N°.  1). 
Geboortenaam,  ^^/^  (ftnd). 
Geboren,  \*^^  (S^rd),  /O^  (3jM>  ^^O 

(1^830%),  ^^/^  (and). 
Gebrek,  vV^/N  (mate),    O  >^  (s^ki),   o^ 

X^  (salibanra),  O  -^  (sftla  N^  1). 
Gebrek  (hebben  aan),  \  /O  ^  (P^P^)* 


(in)  Gebreke  (blijven),  O  ^  (sftla  N".  1). 

Gebroken  (van  taal),  \  ^V  <\  %  (dêttong). 

Gebruik,  ^^  vv  (ftdd  N^  1). 

Gebruiken,  ^\^^  (p^ke),  ^s^  '^  ^  (^lle). 

(eens  anders  goed  zonder  diens  vergunning)  Ge- 
bruiken, y\^  (tappd  N".  4). 

Gecommitteerde,  ^f\\x\y\\^  (koemêtere). 

Gedaante,  ^  ^  (rdbpa  N*.  1). 

Gedaante  (verwisseling),  ^^  /O  ^  (idjard). 

Gedachte,  /^^^^^^  (n^wa),  ^^^ /O  (dfedjoe). 

Gedeelte,  /O  ^  (pagang),  /O  's  *^  'N  (polong), 
^  Ai  (lampa). 

Gedenken,  ^^i.  (oerangi). 

Gedicht,  •^  ^  (kftrang  N^  1). 

Gedoken  (in  malkander  liggen;  geb.  van  beesten), 
^  ••  (lakkoe  N*.  8),  ^^  ^  ^  ^  (öpp<5). 

Gedoogen,  /^^^'\  (n^nro). 

Gedrag,  ^  ^^  (gade  N*.  2). 

Gedrongen  (liggen),  '^  ^  \  ^  '^^  O  (rêgesé),  -^  ^ 
'^  ^  (rêpé  N**.  1),  \  ^  \  4^i  \  O  (rêppesé). 

Gedroogd  (vleesch),  xn  's  /O  (tóppd  N**.  4). 

Gedruisch,  ^  ^  ^  \  o  (garêse). 

Gedrukt  (paard),  X^  ••  (bokka  N^  2). 

Geduld,  OXCs  (sabard). 

Gedurig,  ••  ^  (kdfeling),  #^  O  (gassïng  N**.  2), 
Ai^^/^  (poeiana),  ys  ^5  (tdbli  N^  1), 
'^  ^  .^i  (rêp4  N^  1),  \  ^  \  ^,  '^  o  (rêrese), 
*^^  (lampa). 

Geëerd,  X^r\  (birita). 

Geel,  ••^  (kdfeiyi),  Xi.  (bdfenga),  ^\^ 
(tarrïng  N^  2),  ^<y  (didi). 

(tusschen)  Geel  (en  rood  in),  o  ^  (s^ri  N'.  9). 

Geelachtig,  ••^  (kdfenji). 

Geelzucht,  ••^  (kdfenjï). 

Geeselen,  XS^  (tdfenroeng  N^  3). 
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Geest,  /o  (djï^NM),  yo^  (djöngang  NM), 
^s^^^#v  (nj^wa),  \0^\  (sêtang),  ^^^ 
(ai). 

Geestelijke,  sx^\^^  (raokkeng),  O/N^ 
(santarri). 

Geestig,  ^^'^^  (lagarré). 

Geflikker,  ^^  ^  (l&li  N^  2). 

Gegoed,  /n^^/0  (to^eng). 

Gehecht,  ^^\^^\^^  (kalêké),  as\^  (t&p- 
pé  N^  2). 

Geheel,  ••J^O  (kaboesde),  ^^\^^^  (kale- 
poe),  ^\0  (ng^ng),  X/N  (batoeN°.  1), 
\^  O  (m^ing) ,  y\  ^n  (tdfentoeng  N**.  2) , 
^^  (rêppa  N^  5),  -^X  (tóbongN^  1), 
^^  X  o  (tóboesoe),  *^  ^  \  ^  (lónre  N".  3), 
b  (si),  oi.  (s&nging). 


Gekko,  ^^\^^  (tdké  N°.  1). 

Gekrab,  ^^^\J:  (kar^bé). 

Gekruld,  ••Cs'N*ö*ö  (karoQiQi),  r^^^^ 

(papdbwa). 
Gelaat,  \y^^^  (mdfewa),  ^/O  (rdbpa  N°.  1). 
Gelaatstrek,   \^^>^0  (mdfewasd),  Osx  (sam- 

moe),  O  sx  'N  (s&xnmo  N".  2). 
(naar)  Gelang  (van),  ^  (ri). 
Geld,  X*^/0  (bala^dja),  ^V'N\^^^  (dówé), 

^  ^N^  (dbwang  N**.  1). 
Geldbeurs,  yO^s^'N  (p&wo  N^  2). 
Geldzak,  ^  ^  ^^  (poerdëkaSg),  ^  ^n^  'N  (p&wo 

N^  2). 
Geleden,  ^^io  (tóppassa). 
Geleerd ,  ^  ^  xs  (pannta). 
Geleerdheid,  ^\k\  (pannta). 


Geheim,  ^«^O^ï^  (rahasïya),  ^^  (larra  |  Geleide,  %%  (rdbroeng),  ^ <>^  ((^loe  N*.  1). 


N^  4),  ^\<^\^  (Ikhexê). 
Geheimhouden,  \*^^  (lengoe). 
Gehemelte,  /^X^^^'N  (timb&wo). 
Geheugen,  ^^^x  (oerangi). 
Gehoor,  *^\^\V  (tóngeré). 
Gehoorzaamheid,  ^^  O  ^^  «-  (kassoewiyang).  | 
Gehoorzamen,     ^^/^^^^    (pinawang),    XS^. 

(tdbroe),  O  '^  ^  (s^re  N°.  1),  ^^  \  ♦^  (ftUe) 
Gehuil,  ••^  (karro'e). 


Gelid  (van  soldaten),  X  ^  O  (bftrrisi). 
j  Geliefde,  ^^  (Sg^Ö»  ^^^^^  O^t^  N^  4). 
i  Gelyk,  ••%•  k&mma  N'.  2),  ••'N  /n  (kóntoe 

N^  1),  ^^  (pappd  N^  3),  ^vv  (pada 

N^  2),  X^  (blOi  N^  6),  yN/N^  (tat- 
tara),  XO  <>  (djdfeloe),  ^^  (r&pang  N^  1), 
^^  (rdfepaN*.  1),  O  (sang),  0\^  (silma 
N°.  1),  ^N^/0^  (a^Sjo). 


'  (te)  Gelyk  (met),  ^  ;0  (ripi). 
Geil ,     yy  /N  ^    (katala) ,    '^  ^  '^  /\    (gêté) ,  Gelyk  (van  schouders),  ^^\^^  (l^we  N°.  1). 
^  \  *^^  \  yw  Cs  (galêterd),  ^  ys  (ng&nta),   Gelyk  (van  afkomst),  ^  •s  (ïntang). 
sx^N^  (moWi).  Gelijkelijk,   ^^  (p^ppi  N^  3),  ^vv  (pada 

-  ^/tGeil,  \ X \ X  (bêmbe).  '       N».  2),  o \/  (sama  N°.  1). 

Gejammer,  ^  ^  (raoe  N°.  2).  |  Gelijken,  \x  ^^^  (mdbwa). 

Gek,  ^^^'s^'N  (pongoro),  X^'N  (baSgo  Gelijkenis,    ^^    (rapang  N°.  1),   \^^i^XC^ 

N°.  1).  .       (êbara). 

Gek  (mee  steeken),  X  ^  's  (bango  N°.  1).  ,  Gelijkgeven,  As  %  '^  /O  (tödjengX  /O  ^  (Sjari), 

Gekken,  X  ^^  (bai^nj*^  N°.  2).  •        ^  ^"5^  (saoeroe). 
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Gelyk  loopen  (klok),  y\%  (tdferóe). 
Gelijksnyden,  ^  ^  (lApp^  N**.  3),  ^  \  ^V \  ^ 

(p&derë).  ' 
Gelykataan,  /O  ^  (pdfeli),  \  ^^C^  ^^^  (êwa  N**.  1). 
Gelofte,  >s  /O  (tinjdjd),  >n  ^^  (tinja),  o  \^  «^ 

(sam&ya). 
Geloof,    yN^    (tóppél  N^  8),    O^  (s&llang 

N°.  3),  #^\y  (ïmafig  N^  1). 
Geloofsbelijdenis,  r\  \y  (tómmé  N**.  1),  O  ^^  ^C/ 

(sahada). 
Geloofslaan,  X  ^  ^  (Mli  N^  8). 
Gelooven,  as^  (t4pp<  IT.  8). 
(half)  Gelooven,  ^^^  ^  (wMi  N*.  2). 
Gdoovige,  O  *^  (sWlafig  N".  8). 
Geluid,  v^X  (mlboe^),    v^/N    (m&ttoeng), 

-^^^  (Qteó  N^  2),  \^\^  (rente), 

0^(65raN^7). 
Geluid  (met  de  lippen),  y^  \y  \y  O  (koemimisi), 

•^  ^  \x  %•  O  (karoemimisi). 
Geluk,  y\^^^  (tdfewa  N*.  1),  vv^  (dinging), 

vv  ^  ^  (dÜlé  N^  2),  '^  -^  X  pêbang  N".  2), 

OSX^     (soemafiga),    0*^v^    (sal&ma), 

^/O  (dbp^). 
Gelukken,  /O  %s  (djtó),  ^^^  \/  (ftma  N^  1). 
Gelukkig,    /nX   (tilba  N^  1),  •\^^^  (tdfewa 

N^  1),  Ny^^(dailéN«.  2),  \-^X  (lê- 

bang  N^  2),  *^  \/  ^  <^  ^  (lammoro),  O  ^ 

(scfenggoe),  ^^  («^^)- 
Gelukkig  (dag),  X/0  (baSji  N^  1). 
Gelukwenschen,  O^^v^  (salllma). 
Gelukzalig,  ^n^^^   (tdfewa  N^  1),  ^*^x  (lê- 

bang  N".  2),  ^nc>  /O  (Slnj^a  N».  2). 
Gemaakt,  \  *^  ^^^  (1^^). 
Gemagtigde,  ••  ^s^  o  (koewasa). 
Gemak ,  ^^  \y  njamang). 


(met)  Gemak,  \  •^  \  ^V  (Qênde). 
Gemakkelyk,  X^^^  (b^do^),  ^^^v>^ 

(lómo  N^  1),  ^  ^  (linti). 
Gember,  '^  ^  <^  paiya). 
Gemeen,     ^^^•N'N    (garoto),     y^\^ 

(dóre),    yo^^    (djcAjloe),    OX    (sdfemba), 

O  %•  ^  (samariL  N*.  1). 
(het)  Gemeen,  O  \/  ^  (sAmara  N*.  1). 
Gemeenschap,  X^\/:\  (bóne  N^  1). 
(huwelyks)    Gemeenschap),    X^y\\^    (bara- 

tUmmoe). 
Gemeenschap  (met  eene  vrouw),  ys  X  (t&ba  N*.  1). 
Gemeenscbappelyk,  ^^^^  (tjllkkara  N*.  2), 

/O  *^  (cydbloe). 
Gemiddeld  (leeftijd),  /0\>  (^J^mmang). 
Gemis,  OX  (simbang). 
Gemoed,  ^^c^  ^  (&i). 
(te)  Gemoet,  /N  ^i  ^  (tippo  N*.  2),  ^  ^  (rdbp- 

pa  N".  2). 
Genade,  ^  ^  /O  ^  ^  'N  (póppord). 
(in)  Genade  (aannemen),  ^^\y  {^i  N**.  1.) 
Genegenheid,  /O  /O  ^  (djiSjili). 
Genezen ,     ^f\^    (kdblle) ,     JO  «^    (pij») » 

^^  'N  \  ^  (öUc  N*.  2). 
Geneeskundige   (behandeling) ,    A\  ^  'N    (t&po 

N^  1). 
Geneesmiddel,  X  \  ^(blllle  N^  5),  Sal.  ^  \  --^ 

(ïle  N^  2). 
Genius,  /O  (djïng  N**.  1). 
Genoeg,  y^Vs^  (k&mma  N^  2),   ^^   (r^pÓ» 

*^  '\  ^  Go^g®^)»  O  ^^^  *^  (soew&lld). 
(er)  Genoeg  (van  hebben),  /O  ^  (Sjtoa  N'.  3). 
Genoegen,  \  ys  ^  /ï\  (tene). 
Genoegen  (nemen  met),  ^^  ••  (akkang). 
Geoorloofd,  <^^^^^  (hallala). 
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Georgius,  i^\^^\^  (Hileré). 

Gepaard  (met),  ^  ^  (r^pO- 

Gepast,  ^  /O  (tdfedjoe  N'.  1). 

Geproportionneerd,  \^^^  (êrang). 

Geraakt,     ••  ••    (koekoe  N».    1),     ^  \\x 

(Qtome),  -^  ^  (Sadi),  *^  \  X  ^  'S  (ijam- 

bêró). 
Geraas,  \^\^\^   (g^erë),   a^^X  (ga- 

rdfembang),  \\^\^    (mêreng),    O^^^^ 

(sdfewari),  ^^^/:n^  (önari). 
Geraken,  a^  ^  (g^PP^)- 
Gereed,    /n/n   (tatta  N^  5),   /n/O   (t&aja), 

/N/O  (t&53J6N^  8),  /N-^  (taia  N*.  2), 

^"N<^^   (loUong  N".  4),    O/^^^'O 

(saniyisa),  O  /O  A\  (sanjdj&ta  N';  2). 
Gereedmaken ,  ^  "N  //  O  (róngkasa) ,    *^  'N 

-^-s  (löUong  N^  4). 
Gereedschap ,  ^^\  ^^  (pag&we) ,    O  /O  A\ 

(sanjdj&ta),  \  ^^  ^^  (êwa  N*.  2). 
Greregt,  \  <0  ^V  ^  (hedangang). 
Gerezen  (brood),  O  'N  (sö). 
Gerigt,  ^  //  (hcfekoeng). 
Gering,    X^  (barang  N^  2),    X*^  (bilang) 

X  ^s^  (bawaiïgN".  1),  /\  /^s  (tdbna),  ^  ^ 

(Qadi),   ^^  (roV  N".  1),  ^^^  (r&wa 

N^  1). 
Gering  (menschen),  X  r\  (bdbtta  N".  2). 
Gering  (inkomen),  ^ ^ \\/  (rarame). 
Gering  achten,    X^^^  (b&wang  N^  1),    ^'N 

^  -s  (16mo  N^  1). 
Geritsel ,  //  ^  \  X  (karlbé). 
/O  /^v  (^fiinnang),  Sal.,  Bonth.  ^  ^  (r^raN".  5), 

O  /^  (s^nnang). 
Geschenk,  // /N  (k^toe  N°.  2),  //^  (kdbrroe 

N^  3),  -^  /O  ^  (r&ppo  N°.  2),  O  '^  ^  (sare 


N".  1),    ^^C' As^   (intarii  N^  1),  ^^nC'-Js 

(êrang). 
Geschenk  (tot  aandenken),  \x  /n  (raUta  N".  1). 
Geschenk  (by  gelegenheid  van  een  feest),  //  k^  ^ 

^  -s  (kiyoro),  O  ^  -^  ^  (solo  N".  2). 
Geschenk  (tot  omkooping),  O  %  O  ^  (sftsd  N".  1). 
Geschieden,  //  \A  (k&mma  N*.  2),  /O  ^  (dj&ri), 

b  ^  (sira  N^  3). 
Geschiedenis,  ^sj  ^^  (p^  N°.  1). 
Geschikt,  ///^  (k&nang),  As/n  (tUtta  N*.  6), 

^  As  (r&tang),  ^  ^  O^pa^). 
Geschonden,    //^'N    (k&nro  N".   6),    *0/i 

(S^lppi  N".  2),  -^  \  X  (Qoebeng). 
Geschreeuw,  ^^<^  ^  'n  (ftrrd  N".  1). 
Geschrift,   ^^'N/N^  (löntaró  N".  1),    o -55, 

(sdfera  N*.  1). 
(in)  Geschrift  (brengen),  *^  'N  A\  ^  (lontara). 
Geschut,  X  ^  ^  (b^dili),  vv  ^  <^  (mariyang). 
Geslacht,     //^^C^^     (kStong),    X/0    (bidja), 

/O  /^  b  (^ïöisi),  ^NC'  O  ^  (&S8al4  N**.  2). 
(van)  Geslacht  (tot  geslacht),  /\  ^  (tdferoe). 
Gesp,  //'N^  (koi). 
Gespierd,  *^  \  ^i  \  O  O^esé). 
Gespikkeld,  X^/\  (boerioti). 
Gesprek,  X  ^^  ^  (bi^J&ra). 
Gestadig,  /\  ^  (tcAdi  N».  1). 
Gestalte,  //  \  -^  (kUe  N*.  1). 
Gesteld,  //x^V  (k&tó),  ^X^  (oembkang). 
Gesteldheid,  /^^\^  (parange). 
Gestreng,  \y\^^  (t^rasa) ,  \  O  \  //  (aeké 

IT.  1). 
Getal,  /O  ^  (djaï  N".  1). 
Gtetier,  \  ^i  \  ^i  \  ^  (g^eré). 
Getrouw,  ^  /^v  *5^  (tindfelo'e). 
Getrouw  (aan  een  verbond),  ^/si  (Icfcpa  N".  1). 
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Getuige,  O  X  (sibi  N".  1). 
Getuigen,  O  X  (sabi  N".  1). 


Gewelf,  ••X  (koebafig). 

Gewenncu,  X  «^  O  (biyasa). 
Getuigeoia,  O  X  (a^bi  N^  1),  O  «O  ^V  (sah&da).  Geweten  (kwaad),  f^  O  (nsa). 
Geur,  X  ^^  (bitób  N*.  1).  (iets  op  zijn)  Geweten  (hebben) ,   ••  r^  O  (ka- 

Geurig,  ^  O  (rfilsa  N^  1).  ns^). 

Gevaarlijk,  X  -^  O  (ballasu  N^  8).  j  Gewezen  (Regent),  o  -^5^  (sdfelde). 

Gevangen,  xn^^^^  (tongkó),  ^\%^f  (ta- j  Gewigt,  X/N-^  (battala). 


rdfengkoe). 
Gevangenis,  ^  /O  ^  (paiydjfiLra),  X  *^  ^  (ba- 

lafïggoe),  r\%^f  (tardbngkoe). 
Geven,  /n^  (t&ra  N^  2),  0\^  (sare  N".  1). 
(de  hand)  Geven,  /OXAW^  (djabat&ngeng). 
Gevest,  ^^,  (cAïloe  N**.  1). 
Gevlekt,  ^/^-\  (p&no  N^  1),  X--5  (b^aSg 

N*.  4). 
Gevoel,  ••  O  <-^  (kasiya),  /O  ^  (dj&rra  N^  3), 

^  O  (r^  N*.  1) ,  O  ^  (slring  N^  1). 
Gevoelen,  ••  b«^  (kasiya),  ^  O  (^asaN^  1), 

O^  (sering  NM). 
Gevoelen  (des  harten),  ^ /O  (cfedjo'e). 
Gevoelig,  ••••  (koekoe  N^  1). 
CJevolg,  y:^K\^^  (pinawang),  ^  ^  (rol.-roeng), 

^^^\^  (löle'). 
Gevuld  (goed).  X-s</^-s  (bokkó  N^  2),  XX 

(bo'bmboeng  N^  3). 
(levuld  (aren),  >\  «^  /^  (tiy&nang). 
Gewaarworden,  ^O  (rasa  N^  1). 
Gewaarwording,  ^  O  (risa  N°.  1). 
Gewas,  *^s/  (l^moeng). 
Geween,  ••  ^  (k&rro'e). 

Geweer,  X  ^  ^  (b^dili),  \  ^n-k  ^^^  (cwa  N^  2). 
(icwcer  (met  dubbele  loop),  \  ^  \  ^  (pêmpeng). 
Geweld,  Aio  (gissing  N".  2),  ••O  (kassïng), 

^  ^  (gaoc  N^  2). 
Geweldig,  ••^••-^  (kokó  N^  4). 


Gewigtig,  -^'N^'N  (lompo). 

GewUd,  ^  ••  (lakoe  N".  2),  ^s^  \  -^  (aUe). 

Gewin,  sy  \  ^  (d&llé  N".  2). 

Gewoon,    X<^0   (biyiwa),   0\^^   (sauiara 

N^  1). 

Gewoonte,  ^^  ^V  (&da  N".  1). 
Gewoonte,  X  <^  O  (biy^). 
Gewricht,   ^\\^^  (tangke  N^  2),  Bonth.  yN 

>•  ^  (tangkirang  N".  2),  \  ^^  ^N  ^  (lênto 

N».  1),  -^o  (lasaN".  2),  \^0^  (lêso 

N^  1). 
(uit  het)  Gewricht  (gaan)  I   \^^i.'N^'N     (le- 

ugoro). 
Gewricht  (dat  hand  en  arm  verbindt),  \  ^5^  \w 

(lêdo). 
Gezaghebber  \  ^  •N  'N  ^  'N  (pêtoro). 
Gezamentl\jk,   #i^  (p&ra  N^  1),  %• /:\  (ina- 

nang),  o  \^  (sama  N°.  1). 
Gezang,  \  ••  *^  ^  (kèlo^). 
Gezeggelijk,  ••  ^s  (k&na). 
Gezant,  0^"N  (so'bro),  '^^O  (oetoWng). 
Gezegend,  X^^^  (bar&kkd). 
Gezel,  %%  (roljroeng),  O'sX  (soba). 
Gezelschappen  (bezoeken),  X^a^  (baro'ëga). 
Gezet,  *^  ••  O  (langkasa),  *^  'N  ^  'N  (lompo). 
(in  het)  Gezigt  (van)  ^\^  (dallé  N°.  3). 
(buiten  het)  Gezigt,  \^^:^  (Icngoe). 
Gezigtcinder,  X^  (])iring). 
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Ciczindheid,    r\y^    (t^nnang  N".   5),    ^/O    Glazemaker  (insekt),  \  X  \  ^  (bêreng  N°.  1). 

(olïdjoe),  ^sc^^  (af).  Gleuf,   •^^^'N^'N   (k&loro),   ^%s   (tóferi), 

Gezindte,  ^^'\y  (o'bmmi). 
Gezond,  ^f\^^  (kdfelle),  ^O  (g^ïngN^2), 

X^^   (bdbkoe  N^  1),  X/0   (badjiNM), 

^5^  ^N^  (5^wa). 
Gezondheid,  •^vV'N^'N  (k^dord). 
(rezwel,  ••X  (k^mbang). 
Gids,  \>  ^N  (mïlta  N**.  1),  Bonth.  ^^  (oerang). 
Gierig  >•  >•  ^  (kïkiri),  ••  X  ^  (k^bili). 
Gierst,  X/N  (b&ttang  N^  8). 
(gekookte)  Gierst,  Sal.  As's.^  (töppa  N".  5). 
Gieten,  >N  X  (timba  N^  1),  ?\\  (tiri),  bx 

simba  N^  2). 
(in ,  of  op,  of  OTerheen)  Gieten,  /\  ^  O  (tdfem- 

pasd),  •N  'S  *^  'N.  o  'S  (toloscJ). 
Gieter,  XO  (b^sa  N^  1). 
Gift,  ^  ^^  (raQoeng). 
Gij,  >•  kiN°.  2),  ••-s  (ko),  ••^/N  (katte 

N^  2),  /N  (taN^3),  /^.  (noe). 
Gillen,  ^^  ^  (^rrang  N".  2). 
Gist,  ^X  (garabang). 
Gissen,  ••  /O  (k&pang). 

Gisteren,  xi.  (b^ngi),  Sal.  OO^i.  (soeh&ngi). 
Glad,    ^*^^    (gal^mpang),   *^/si^  (ISlp- 

par^),  *^  *^^  (latQo'e),  ^s^^  ^  ^  (ftpar^). 
Glad  (zonder  onkruid),  \  /O  O  "S  (peso  N*.  2). 
Glad  (zitten) ,  \x  \x  O  (m^masa). 
Glad  maken,  \  ^  -è  -^  (lêQd  N".  1). 
Glans,  *6  «^  (tj^ya),  *ö  'N  "5^  (tj6ra),  ^  \  ^ 

(ralle),  O  i.  ^  (sïiigarii  N*.  1),  O  «^  ^5^  'N 

(siyMo). 
Glansrijke,  *ö  'n  ^  (Qora). 
Glanzen,  ^  ^  O  (garroesofe). 
Glas,  •^  *ö  (k&Qa),  /O  (^jang). 


*^Ai  (lafigga). 
Glijden ,  \  *^  *^  'N  ^  "\  (lêtjoro),   O  'N  ^^5^  ^N 

-5^  %  (sölord  N°.  2). 
Glijden  (voeten),  \  ^  '^  ^  ^  'N  (petjoro). 
(heen  en  weer)  Glyden,  \  -^  \  rs  (lête  N**.  1). 
Glimlagchen,  %•  ^  (mdferi  N".  1). 
Glimmend  (van  kleur),  •-^  >\  vy  /si  's  (kêLtting- 

d^ppong). 
Glinsteren,  >•  nv  (kida),  ><^  ^  's  (kilo),  ••  *C 

(ko'felloe  N".  2),  \  ••  \  /N^  (kêwé),  X  «^  ^ 

(bdfeyo),  ^  -s  ^  (t>ra),  ^  ^  (tjilld),  f^  X 

(rimba   N^    1),    ^^/:n    (rönang  N^  1), 

\/s<5.NV  (ênda). 
Glinsterworm,  ••  /N  «» 'N  ^^  ^^  (katiyóld). 
Gloed,  ^  ^  (rirang). 
Gloeijen,  O  ^^  (silloe  N".  5). 
Gloeijing,  •^X-^    (kSde  N^    1),    XX    (bam- 

bang). 
Gluren,  /O  ^  (SJaUing  N".  2). 
God,    \NV/^^   (dêwa),   x^/^As  (rew^ta), 

/s^  /O  (wadj  i),  /s^  /O  X  'N  '^  ^  ^  /O  vy 

(wadjibolöoedjdbdi),      O  /O  *^  ^  '  (siïij^lja- 

laia),  /N^  ^  (Alla  N*.  4). 
Godheid,  \nV/s^  (dêwa). 
Godsdienst,  /s^^iv^  (agama). 
Goed,  X/0  (ba^iN».  1),    XO  (bassi  N".  3), 

•\0  (tasA),   *^/0  (lapang),  O//  (safïg- 

H). 
Goed  (gezegend),  /nX  (taba  N^  1). 
Goed  (af komst),  /N^\/0  (tödjeng). 
Goed  (zorgen  voor),  ^  X  (tóboe  N'.  1). 
1  (met)  Goede  (woorden),  ^  <^  ^  (r&vo). 
Goed  (wind),  O  >•  ^  (sangkilaiïg). 
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Goed  (bezitting),  X  ^  (barang  N".  2). 
Gocdklinkend,  A\  ^  'N  ^  ^^  (taiïgoro  N**.  1). 
Goedkoop,  -^  vv  ^  ^  ^  (l^moró),  Sal.  ^^  ^N 

\^  'N  ^  "\  (lomorcJ),  Sal.  \  O  ^  •^  (sêmpo). 
Goedvinden,  ^/O  (pdbSji),   \A\\/^  (tine)» 

-^-^^(latQo'e). 
Golf,  Ai^^.  (g&lloerde),  X'SX  (bómba^), 

\  -^  X  (lêmba  N*.  1). 
Golfdag,  XN^O  (tappassd). 
Golven  (haar),  a^  *^  (gMoeng). 
Gom,  AiXN  (g&tU). 
Goochelaar,  X  ^  (hili  N**.  B). 
Gooijen,   xnX   (t^b^  N".   2),    OX-^    (sam- 

bila). 
Gt)oijen(dobbel8teenen),  X^^^  (bdbwa^). 
(iets  langwerpigs  met  den  arm  in   de  hoogte) 

Gt)oijen,  X*^^  (bdbQoe). 
(het    onderste    boven)    Gooigen,    X\^^^^^ 

(boelêngkar^). 
Grooijen  (omver),  ^X  (rdfembang). 
Gooijen  (met  knikker  of  billardbal),  ^^  X  (ambi). 
Grooijen  (ergens  in-,  of  op-),  •n  X  's  (tiboiig). 
Gbo^en  (in  den  mond,  een  weinig  eten  dat  men 

in  de  hand  genomen  heeft),  /^X'N  (tibo). 
Goot,    ^'^•n.^    (panjQörang) ,    O^^^'s 

(sölong),  O*^^  (salldbrang). 
Gordel,    X-S<     (hkm  N".  8),   b^^'N   (siko), 

^^  «^  (kyi  N'.  8). 
(sierlijk  om  het  lyf)  Gorden,   •n^'N   (tSlmpo 

N».  2). 
Gordijn,  ••  ^  (kalllN^  4),  ••  ^^  X  (koel&m- 

boe) ,  •^  'N  ^  <<^  (kol&ycfe). 
Goud,  X  '^  \  ^^  (boetóëng). 
Gouddraad,  X/^  (b&nnang). 
Gouderts,  ^^^^  (Anrong). 


Goudmoor,  ^^^^^  (kaliiïgkaiïg). 

Goudsmid,  \NV\^y  (dedé  N^  2). 

Gouverneur,  ^  ^  ^  'N  (lómpo). 

Grabbelen,  \^^\^  (kereng). 

Gracht,  ^^s^*^  (êmpang). 

Graf,  •/X'^  (kdfeboeroe),  '^/O^  (djêra). 

Grafrede,  A\  ^  >•  (tal&kking). 

Gramschap,    •••/   (kc^koe  N*.  1),    -^  ^ 'N 

(larro). 
Gramstorig,  ^f  ••  (kdekcfe  N".  1). 
Granaatappel,  nv^\x  (dalima). 
(voor  de)  Grap,  X/O^^  (bSlnj^oelófe). 
Gras,  ^^f  (rd^kdeN*.  1). 
Grashaalder,  ^^^^^  (Alle). 
Grashagedis,  X  ^  ^  (boenJÖïn»)»  Bontb.  X  ^ 

^  (boelïli). 
Grassnip,  \*^\-^  (^l^é  N^  2). 
Graveel,  \\^  <C^  (mêya). 
Graven,  \  •^  \  •^  \  O  (kekesé). 
Graveren,  ^y:^^  (dfekiri). 
Greep,  •-^^c^^^^^  (kay&wo),  /O /O  (dj&ppcfe 

N».  1). 
Grein,  ^  V  (garing  N^  1). 
Grendel,  /O  "N  ^  (djóli). 
Grens,  X\^nc  (b&ëng). 
Grenspaal,  •n  ^  (tinrd). 
Grenzen,  X\^^^  (b^ëng). 
Grieven,  \  ^  O  ^   (gêsarii) ,  ^  '^  -^  (P^^t^e) , 

^%sb  (p^risi). 
Griffen,  ^  ^  b  (td^lisi). 
Griffioen,  ^  ^  ^V  (gardbda). 
Grijpen,   ••^X  (kambe  N".  2),   ••-5;^^ O 

(kar&oeso'e),   •N^^C    (t&gald),   •©••^^^ 

(djakkala),  /O  ^  (dj&ppoe  N^  1). 
Grijpen  (in  de  vlugt),  \  O  •N  ^  (sênto). 
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Grijpen  (al  tastende,  naar  iets),  ^-^^^(patt^ald).         (bcAjtta  N^  2),     >n  ^    (tïnm),     ^n^  rs  O 

(in  elkander)  Grijpen,  ^^  \  ^  (&lle).  (w&tassd). 

Grijpen  (nu  naar  dit,  dan  naar  dat),  ^^  ^  \-f  O    Grondslag,  #i  's  •^  *\  (pókó  N°.  1). 

(karllmoesoe),  ••  ^  ^  O  (karftoesöe),  ^  X   Groot,   r\^^    (tamp&rang) ,    ^X   rdbmba), 

(r&mbang).  !        *^  'S  ^  ^N  (lömpo),  ^^  'N  \  ^^  (16we  N*.  1). 

Grijs,  \  ••  X  ^  (kêbd),  X  ^  X  (bardfemboeng).   Groot  (worden),  X  O  (b&kkd  N".  2). 

^  ^N^  (dfewang  N**.  2).  |  Grootelyks,  *^  'N  ^  'N  (tómpo). 

Gr^saard,  X  *\  X  'v  (bómbong),  ^  ^s^  (dbwaiïg  Grootheid,  ^C'  'N  ^  *>.  (tómpo). 

N^  2).  Grootmoeder,  XN^  .^n^  (tówa  N".  2). 

Gril,  *^  ^  ^^  (tjöwa).  Grootspreker,  *^  ^  ^ '%  (tómpo). 

Grinniken,  i.O  (ngisi).  Grootte,  ^^'\^'v  (tómpo). 


Groeijen,  X^^  (hikH  N^  2),  /^X'N  (tïmbo), 

/O^  (djari). 
(in  malkander)  Groeien,  ^  \  X  (l&mbeng). 
Groen,  vv '%  *^  "v  (mftiyQong  N".  2). 
Groente,  ^  X  (gangang). 
Groet,    X  ^  O  '^    (baris&llang) ,    X  ^  (bftoe 

N".  2),   AWX^^    (tabêya),   ^v/    (lima 

N^  1),  o  -^  (sailang  N*.  2). 
Grof,  ••^^^  (karêpoe),   •^O^  (k&saré), 

*^  'N  ^  ^N  (lompo). 
Grond,  X  A\  (bdfetta  N*.  2). 
(te)  Grond  (gaan),  \  ^  \  ^  (rcpé  N'.  1). 
(geheel  te)  Gronde,  ^  ^  ^  (röpoe). 
(aan  den)  Grond  (raken),  O  'N  \  ^  (söre). 
Grond  (oorzaak),  ^  ^  •^  ^N  (pókó  N^  1). 
Grondbezitter,  X  /N  (bdfetta  N".  2). 
Grondgebied,  ••  *^  ^^^  t.  o  (kalawSlsseng),  X  y\ 


Grootvader,  •n'N/n^  (tówa  N".  2),  Sal.  -^nC'^s 

\  ^^  (6he). 
Grot,  \  ^  <^  (lêyang). 
Gruis,   ^^^O   (gardfegoesoe),  X^,X(ba- 

roebde  N^  1). 
Gruis  (van  de  rijst),  •n^  (t&poe  N'.  1). 
(aan)  Gruis,  ^^\-f  ^  (èmoero'e). 
(tot)  Gruis  (worden),  ^^'^^^  (^njÖo^^cTe). 
Gul,  ^X^  (laboN*.  2). 
Gulhartig,  -^X^  (Iftbo  N*.  2). 
Gulden,  ^  >si  <^  (roepïja  N**.  1). 
(halve)  Gulden,  O  ••  (sdfekoe  N^  1). 
Gulzig,  ^  ^^  'N  /O  'N  (galöï^o),  X  -^  ^C  (ba- 

llda),  /O^N^  (dj&wa),  -^  xs  (l&ntang). 
Gulzigheid,  *ö  ^V  (^ida). 
Gunst,  \x  \  o  (m&se),  \  •W  /Tv  (tene). 
Gunsteling,  '^^^^^ö  (lè^ê). 
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Haag,  •^  ^  (kÖlli  N^  4). 

lïaagdis,  -^-^  (5^$^),  ^"^  (5Jt>). 

(gras)  Haagdis),  X  *ö  ^  (boenJöi'^i)- 

Haai,  \>i.^^^  (mangiwang). 

Haak,  •^  ^  (kaf),  o  ••  ^^  (s^ngkalfi  N*.  S), 

O  ^  (s&i  N**.  8). 
Haak  (van  een  paard) ,  ^^  O  ^\  (lasdfena). 
(aan  de)  Haal,  ^ fj^  (Uri  N*.  1). 
Haan,    XO  ^    (Sjangafig   N".    1),    O^^^^'v 

(sdngkd). 
Haar,   X<^  (bdbloe  N*.  1),  vx's.*^^  móioj- 

^ong  N".  4),  ^  (oe),  Sal.  -^^  (dfehoe). 
Haar  (vnw.),  /^  (na  N^  1,  l^t.  d). 
Haarknoop,  ••  ^  \  nv  (kftndë). 
Haarlok,  ^^^•^-s  (lóko  N^  2). 
Haarvlecht ,   O  •^  •>.  (sikó),  O  X  'W  '^  (sim- 

böleng). 
Haast,  ••  ^  -s  (kftro  IT.  1). 
Haasten,  •^^'N  (kSlro  N^  1),  ^f5<  (p&rri 

N^  3). 
Haastig,  ^  ^  ^  r^  (gali^iri),  ^s^  ^  (nj^)» 

O  ^^^  (sdfewang). 
Hagel ,  ysi  /ïs  ^  ^  (pinèboerde). 
Hagelsteen,  ^^>\  (^tti  N^  3). 
Hakbord,  ^  -^  (p&lang  N*.  1),  -^^  ^  O  (l^n- 

ras^). 
Haken,  ••  ^  (kSl^,  o  •^  ^^  (s&ngkala  N".  2). 
Haken  (verlangen),  /^  •>  (n&kkoe). 
Hakkelen,  ^i  ^  (gaga). 


Hakken,  ^  ••  ^^  (p&ngkoelo'e),  \  •s  X  (t^i), 

^<^  (Tat>),  ^-5;,  (ranrang  N*.  2). 
Hakmes,  ^••^  (pafigkoelofe),    \X^   (bé- 

rang). 
Haksel,  \x\X  (tibé). 
Halen,  ^s^^x*^  (aile). 

Halen  (over  het  hoofd  heen),  •n  ^i  (tdbmpa  N*.  2). 
(met  geweld)  Halen,  •\-5^^  (taro  N'.  2). 
Half,  ^'^v'^'\   (pólong),   /^'^^vs  (pdëwe), 

^^N^  (roWa). 
(het  maar)  Half  (op  iemand  hebben),  ^^^  ^^  (waii 

N».  2). 
(maar)  Half  (raken),  O  ^  (saia  N^  1). 
(iets  ten)  Halve  (doen),  o  ^  (saia  N^  1). 
Half  gaar,  ^^^^  (konta  N^  2). 
Half  rijp,  \x  ••  *^  (maSgkald). 
Halm,  X/N  (batangNM). 
Halm  (met  de  aar),  X  ^  *^  \  ^^  (bdfeleré). 
j  Halm  (paddie),  ^^f%  (tjikdbnroe) ,  O  ••  ^ 

(sikdfenroe). 
Hals,  ••  ^5  ^  (kailong),Sal.  ^  ^  ^^  (lêiïgo). 
Hals  (van  een  kleedje),  ••  ^^  'N  (kaïlong), 
Halsbeen,  X  ••  (bdbkoe  N".  1). 
Halsketen,  y\'^\^^  (tokeng). 
Halstarrig,  ••  ^V\  ^  'N  (k^doro'). 
Halster,  •N  'N  *^  (tolang),  O  X  (sambang). 
Halve  (hooren  ten),  X«^  *^^  (biyalo). 
Halveren,  ^  \  ^^^  (pcfewe). 
Halverwege,  OO^  (sasara). 
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Halverwege  (blijveu  hangen),  OO^  (s^rf). 

Hamer,  ^  ^^  (pSlloe  N".  1). 

Hand,  ^  w  (lima  N^  1). 

Hand  (vol),  a^  a^  (g&nggang). 

(rug)  van  de  Hand,  ^  %•  (lima  N".  1). 

(muis  van  de)  Hand,  ^  \>  (itma  N*.  1). 

(onder)  Handen  (nemen),  /O  \^  (djima  N*.  1). 

(onder  de)  Hand,  ^^\^  (k&le). 

Handbreed,  ^  -^  (p^tó  N^  1). 

Handel,  ^Va^  (dS^nggang). 

Handelaar,  ^Va^  (d^Lnggang). 

Handel  drijven,  X'NC^^  (boya),   O^Va^^ 

(8oed&gar4),  O  'S  ^V  Ai  ^  (sod&gari). 
Handelen,  a^  ^  (g&oe  N*.  2). 
Handeling,  a^  ^  (g4oe  N**-  2). 
Handgemeen,  Ai  ^  (ganrang  N*.  8),  ^^^ 

(bo'fentoeloe),    •s'^-^    (tiile  N'.  1),    ^/O 

(rdbppa  N^  2). 
Handhaven  (iemands  eer),    O^    (sïri   N*.    1), 

X  ^^  \  r\  (ênteng). 


Hangen  (ergens  aan  blyven),  \X\^\  (béne), 
X^'N^^'N  (biloUong),  nV>^  (d&kki), 
^^  ^  (lai  N".  1),  O  ^  ^  (sUmpara). 

Hangen  (naar  beneden),  /O  'N  \  X  (djómbe). 

Hangen  (blijven),  ^^\^^  (12lngke). 

(ergens  over)  Hangen,  O  '^  ^  (siLmpe). 

Hangslot,  ^  ^  ^  (rilppo  N".  2). 

Hanteren, /si  Ai  \  ^^  (pag&we)^  \>  (limaN**.  1). 

(de  piek)  Hanteren,  /O  Ai  ($&ga)- 

Happen,  o  ^  (siSgi  N*.  2). 

Happen,  O  ^  (sftppa  N**.  4). 

Hard,  ••  ^  (kar^ïngN^  2),  ^^  O  (klssa  N».  1), 
\  ^N  ^  O  (têrasé). 

Hard  (gebakken),  ^n  ^  (tirring  N".  2). 

Hard  (roepen),  ^  -C  (l^boe  N".  1). 

Hard  (ijzer),  ^^  \  •n  (&te). 

(om  het)  Hardst,  ^X  (Idfemba  N".  1). 

Harden  (bot  yier  van  een  bijl),  O  /O  *>.  (s&ppo 
N^  8). 

Hardlijvig,  —  b&nnard  N".  2). 


Handig,    •• /^   (Unang),    Ai^^  (gfti?g{) ,  j  Hardlooper,  -^  ^^  (lari  NM). 

;^  /si  (tipa  N^  2).  j  Hark,  /O  ••  (Jytógka). 

Handigheid,  ••  «^  ^n^  ^N  (kay&wo).  j  Harmoniëren,  \  ^^  ^  (êrafig). 

Handschoen ,   ••  'N  O  'S  (köso  N".  1) ,   ^  \x  !  Harnas  (koperen  kryg»*),  ^^  \  \^  ^\  (lamêna). 


(lima  N».  1). 
Handschrift,  ^^^••'n    (lêkd  N**.  8),    ^^^ 

•N  ^  (lóntara  N^  1). 
Handspaak,  /O  ^  'N  ^  (panr6li  N*.  1). 
Handvatsel,  ^*^  (dbloe  N**.  ]). 
Handvol,  ^^  ^^  (kilngkang). 
Hangen,   \Ai^\  (gêntoeng),  W^*^^  (mê- 

long),  ^••^^^    (dingköleng) ,    >V\ 

\/0    (dope),    ^y^\-^    (dókng),     ^X 

(r&mbd  N^  2). 
Hangen  (aan  lappen),  ••  h^   (karing  N°.  1). 


Hars,  NV  \^  ^  (dAmard). 

Hart,   ••X  (k&mboeN**.  1),    X\A\  (b&teng), 

NV'N\^^(d6k^,    ^^<^^  A\  (&te),  ^^?\ 

(ati  N^  1),  ^NC^  ^  (fii). 
Hart  (van  het  hout),  •s  %  /ï\  O  (tdnas^). 
Hartader,     \Ai^    (gêntoeng),    ^/O    (rïm- 

poeng),  ^^^''^^N  (^te). 
(van)  Harte,  ^^  ^  O  (h&roesdé). 
Hartelyk,  ^\^  (r&mpe  N".  8),  ^^vv  (1&- 

moeng). 
Hartelijkheid,  ^\x  (lilmocng). 

94* 
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liarUtogt,  /^  O  (nassoe),  \  O  ^  'N  (sêro  N**.  2). 
IIortstogtel\jk   (beminnen   of  begeeren),   ^  *^5 

(ïlang). 
Hartzeer,  ^  \  '^    (P^tQe) ,  ^  ^  o     (p^riai) , 

O^  (simpoeng);  O  O  (sdfesa). 
Haten ,    ••  ^  ^^  O    (kariwisi) ,  ••  ^  ^^  O 

(karoewisi),  X*ö  (bSlnjQi). 
Havenbureau,  \X«^  (bêya  N**.  1). 
Havenen,  ^  X  (rftbcTe  N^  2j,  O  \  ^(s&ppe  N".  2). 
Havenmeester,  \  X  <C^  (bêya  N".  1),  O  X  /^  -^ 

(sab&nnadL). 
Haverij,  ^O  (rdéasi  N".  2). 
HazeUp,  -^  ^  (t7appi  N^  2). 
Hebben,    /ï\<^  (niyi  N".  1). 
Hebben  (iets  tegen  iemand),  i  ^  (biring),  ^  h^ 

(^ïni),  ^NC^^  (apaNM). 
Hechten,  Ny>^  (dllkki). 
Hechten  (aan  elkander),  ^n  ••  ^  (t&ngkin). 
Heden,  ^sc^-^v  (Mlo),  Sal.  ^^  (inni). 
Heel  (niet  stnk),   ••^^^^   (kalêpoe),  X/\ 

(batoe  N».  1). 
Heeler,  X^^  (baioe  N».  3). 
Heengaan,  ^^^  (lingka),  ^^i  (tómpa). 
(ergens  over)  Heengaan,  '^  X  O  (labas^). 
Heenglyden,  O  ^  ^^  ^  -5s  ^  (sölord  N".  2). 
Heenhangen,  /O  'N  \  X  (Sjèmbe). 
Heenkomen  (ergens  over),  '^  X  O  (Iftbasi). 
Heenrigten  (zich  ergens),  ^y  \  ^^  (dallé  N".  8), 

^^^-^^  (óloN".  4). 
Heenschniven  (door),  O  ^^  (s&lloe  N".  4). 
Heensluipen  (door),  O  -^  (s&lloe  N°.  4). 
Heer,  /O /O^  (djcfenj^oeng). 
Heer  (van  hetOmispel),  \^^  (Rêï). 
Heerendienst,  ^X^  (pang&ra). 
Heerlijk,  -^S'X^  (labiri). 


Heerschen,  ••  \y  (kamma  N°.  2). 
Heesch,  ^  O  (pUssang  N**.  3). 
Heet,  XX  (bambang),  ^n^^^^  (opa  N".  8). 
Heffen  (in  de  hoogte),  yo  /O  (Sjinjdjifïg). 
Heft,  ^^  (oliloe  N".  1). 
Heftig,  rs  i.  ^  ^  ^  (t^ngoró  N^  2),  xn  -\  O  ^ 
(toso),  o  ^(sSlrrangNM),  O  -5s  ^  s&rroN^.S). 
Heil,  o  -^  (siUang  N**.  2),  O  ^  SX  (salAmd). 
Heilig,  ••  ^  'N  (k^rro  N^6),  ^  -s  ^  ^  (lömpo), 

*^^  (lanj^jïïïè)- 
Heilig  (been,  os  sacmm),  ^  ••  (pdbngkoe). 
Heiligdom,  X  ^  ^  *^  (b^ïtcfela). 
Heilige,     ^^^^    (w&lli   N^    8),    ^^<^^^^^ 

(dwIOli). 
Heiligen,    •n^-^O   (tlLi^kas^),   ^^^    (Iftnj- 

^ng). 
Heiligschennis,  ••^^  (kSlrro  N*.  6). 
Heimelijk,  *6  'N  •-^  'N  (Qókko). 
Heischen,  \  X  O  'N  (bês6). 
Hel,  /^v^^^  (naraka). 
Helaas,   \nV\^V  (dedéN^l),   ^•^^   (ri- 

kong),  ^•^'N^y^  (rikodong). 
Held,    X^h.   (barani  N'.    1),    ^  >•   llLki), 

^  O  (lasa  N^  8). 
Helder,    ^öy^'s    (Qmong),    Oi.^  (singara 

N**.  1),  X  ^^  (balloeroe),  O  /^  (sannang). 
Helder  (geluid),  X  ^N  O  (blLttasa),  •n  ^  ^  ^  ^ 

(tangord  N'.  1). 
Helder  (weer),  O  X  ^  (simbara). 
Helderheid,  O  ^  ^  (sïngara  N*".  1). 
Helen,  JO^^  (pjya)* 
Helft,     ^^^^^     (póloiig),    y\X    (t&nga), 

/N,.^s^  (ilLwaN".  2),   yo^   (djaï  N".  1), 

OX  (aimbang). 
(achterover) Hellen, ^N  V(tiiida),  r\  ^^  (tiling). 
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Helm.  —  Met  een  helm  geboren ,   X  %   (böng),   (iemand   in   zyne  eer)    Heratellen,     oV    (sin 

X  ^  <^^^  'N  (bowong.)  N**.  1). 

Helpen,   ••^^-s  (kómpong),  Xrs  (biLntde  Hert,  yO^X  (djönga  N°.  1). 

N".  2),  X^  (baliN°.  1),  •\-sxO^  (tom-  Hertejagers,  /O  %  ^  (djönga  N°.  1). 

pong),  ^  ^(tdbloeng),  \  ^n#^  ^srs  (êwaN°.  2).   Hertejagt,  yO'^X  (djönga  N**.  1). 
Hemd  (van  ijzer  of  koperdraad),  X ^  (bidjoe).      Herwaarts,   ^  \/  \  /ï\  (mêne  N**.  1) ,  \^\^^ 
Hemel,  /O  ^V /\  *^  (padatari) ,    ^X  (langi),         (m&ë). 

O  -^  ^  (soerdbga).  !  Het,  r>.  (na  N^  1,   lett.  d),  ^^  (a  N^  3),  ^^ 

Hemmen,  v/  O  (massang).  j       (a  N^  4),  ^.^  (i  N'.  1),  ^  «^  (ïya). 

Hen,  /O  ^  (dJanga^N^  1),  ^n^^  ^  ^  (^nrong). !  (al  ware)  Het  (ook),  w  /-s  (manna). 


Hengelen,  \^y^  (pêkang). 

Hengelstok,  ^^^'N^'\  (dfeloro). 

Hengsel,  ^N  ^  ^  (toli). 

Hengst,  yo  ^  (dj&rang). 

Herbergen,  ^^  y\  (èntang). 

Herhaaldel^k,  0\a^  (s&ngge). 

Herhalen ,  ^  'W  ^^  (póle  N".  2),  ^n<k  'N  \  -^ 

(óle  N**.  1),  ^\  -^  (dbleng). 
Herhaling,  •ƒ  ^  (kdbling). 
Herinneren,    ^o^    (p&hang),     0\^    (sdbma 

A 

N".    1),    0\^    (sdbmang),    ^^    (ïSg^). 

^^i.  (oerangi). 
Herinnering,    OS/   (sdfema  N".  1),  0\^  (sdë- 

mang),  ^^i.  (oera^). 
Herkennen,  /O  ^O  (p&hang),  X  \  /N  (b&te  N**.  1), 

%  ^  (rdbpa  N'.  l),  ^^\^  (ftsseng  N".  2). 
Herkregen,  ^/si  (g&ppa). 
Herleven,  /n  -^  O  (tallassa  N".  2). 
Hermaphrodiet,  ^ö'^X^  (tjalabai). 
Hernemen,  ^^c» '^  *^  (^lle). 
Hersen,  ^y\  (dbti),  ^n^^^/n^  (ótó  N".  2). 
Herstellen,  ^i  ^  \  *^  (pöle  N**.  2),  X  /O  (b&3ji 

NM),  X  ^  ••  ^  (balik&rafig),  X  \  ^  ••  ^ 

(balek&rang),  r^^^\y  (salami),  ^^  ^\*^ 

(ülle  N".  2). 


Heulen,  /U ^5^  (djcfeloe). 

Heup,  ^^>vi  (palipi),  ^NC'^-  (ayi  N^  3). 

Heuvel,   a^'n^n'N  (gotong),  X/\  (bdbtoeng 

N".    1),     vv-s-^-s    (möSjÖong    N^    1), 

•\  ^  y^  \  •N  (tanêtte). 
Hevig,  //^  (k&rrïng  N^  2),  >\  ^^  (tinggi), 

O  ^  (s&rriE^  N".  8),  O  ^  ^  (s&rro  N^  2). 
Hiel,  ••  /N  ^  (k&toeloe). 
Hier,  ^>c^/^  (anrinni). 
Hier  (wat,  daar  wat),  ^X%  (libo'  N^  2). 
Hiernevens,  ^^<^•\  (&ntoe). 
Hierom,  ^«^  (*y^)« 
Hy,  /^v  (na  N".  1,  lett.  d),  ^^  (a  N".  3),  ^ 

(iNM),  ^^^  (ïya). 
Hygen,  /O  ^  O  'S  (posoN*.  1),  \/  v  O  (mósa), 

Os/\^^^  (aoemUwe),    O^V^  (sim&ï), 

0/^^^^*\  (sin&wo). 
Hik,  -^>V-s  (g^doN^  2). 
Hikken,  -^  vv  %  (Q^do  N".  2). 
Hinderen,  O'^X^   (saliboeroe),   ^^^  (ali 

N^  1),  ^^  ^  (aloë  N».  3). 
Hinderlijk,  ^^C'  ^  (&ü  N^  1). 
Hindernis,  O//^  (sdbkarii),  O/^^  (sang- 

kala  N».  2),  -^^  ^  (^i  N^  1). 
Hinderpaal,  ^sc^  ^  (ali  M".  1). 
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Hinken,  \^\^^  (têmpang). 

Hinkepoot,  \  nv  \  ^V  (dênde). 

Hinneken,  i^o  (ngisi). 

Hitte,    XX   (b&mbang),    ^^  (r&rang  N*.  2), 

Hobbelig,  X  ••  (bdfekkde  N^  3). 

Hoe,  ••  \x  (kamma  N**.  2),  ^^  ^  (^pa  N*.  1). 

Sal.    ^^\y\    (Slnte),     ^^yo^    (&5^o), 

r^  ^  (&la  N*.  1). 
Hoed,  ^^^  (paloN^  1),  -6>^i-^C^^  (ya- 

pïyo). 
Hoedanig,  ••  \^  (kamma  N".  2). 
Hoedanigheid,   O /O   (sip4  N^  2),    ^^0«^ 

(hasiya). 
(uitstekende)   Hoedanigheid,    O  'N  ^  "N  •n   (so- 

róti). 
(op  zijn)  Hoede,    >\  ••    (tiki),    r\X^    (ta- 
ngara). 
Hoeden,     ••JO     (kampi),     ••<•     (kammi), 

y^^^^^^V^  (kalaw^ki). 
Hoek,     ^•^    (p^ngka),    \^y^    (pêngka), 

•U  ••  (djikoe),  O  ••  ^^  (singkoelofe) ,  ^ 

/O^  (o'fedjoeng). 
(oog)  Hoek  (uiterste),  >•  nV  ^  (kïdong). 
Hoekpaal   (van   een   huis),   O^^*^    (singkoe- 

loe). 
Hoektand,    ^^f>/^    (lasdfena),    O'^^^^X^ 

(so'feweré). 
Hoelaat,  ^^  ^  (^pa  N°.  1). 
Hoelang,  ^^  /O  (^pa  N".  1). 
Hoen,  yo  X  (djangang  N°.  1). 
Hoenderdief,  ^yy  (Idëkki  N^  2). 
Hoenderkrop,  *^  Xi  'N  (l&ppd  N**.  1). 
Hoepelband,  ••  ^  O  (kaïasA  N».  1). 
Hoer,  \x  \  i.  (mange),  ^N  -J;^  'N  (tinro),  ^V  \  ysj 

(drirapcng) ,     •U^N.XV    (djobong),    xO/0 


(dj^ja   N°.    1),    ^-^O'v^'V    (lêsaoró), 

O  nV  *C  (soljndala). 
Hoera  (roepen),  ^  'N  ^  (g6ral^°.  1),  ^  -^  ^  ^^ 

(iele  N^  2),\^^^  (êUa  N°.  3). 
(met   een)   Hoera  (iets  doen),    \  ^^  \  *0    (Iele 

N°.  21  \^^^  (êllaN^  3). 
Hoerekind,  ^ % ^ 'n  (rómpo  N". 8),  O  nV*^ 

(sc^ndala). 
Hoerelooper,  ••^V'N^'N  (k^dord). 
Hoereren,  ^V\/s^  (dftmpeng). 
Hoerenlooper,  *^  \  ^^  (IMe  N".  1). 
Hoesten,  \  O  \  O  (sêsé  N°.  2). 
Hoeveel,  ^^^  (apaN*.  1),  Sal.  ^f^  (kdfera 

N**.  2)  en  O  ••  ^  (sikofera). 
Hoeveel  (te  meer),  ^  (pa  N*.  1),  Jsi  ^  (pirang). 
Hoeveelheid,   •©  ^  (djai  N^  1),  ^^'N^^'N 

(lóko  N^  2). 
(in)   Hoeveelheid   (verbruiken),  \X^*s   (bêro 

N°.  3). 
Hoever,  \yy\^  (kêre  N*».  2). 
Hofjuffer,  ^y  «^  (diyang  N**.  1). 
Hof  kleeding,  a^  nv  (gSidde). 
Hok,  yf%  (kcferoeng). 

Hokken,  ^^  yf  (Mkoeng),  ^n^^^^^n  (óppd). 
Hol,  \  ^  «^  (lêyang  N°.  1). 
Hol   (het   hoofd  brengen  op),   ^'N^'\V'\ 

(póngoro). 
Holland,  X  '^  ^V  (balanda). 
Hollen,    ••  -s  ••  ^   (kokó  N°.  4).  ^^  rjs,  (lèri 

N^  1). 
Hollighcid,  ••  *^  X  •>.  kalibong). 
Holte,    ••^X'N    (kalibong),    ^^X'N   (l^bd 

N°.  1),  ^s*N-^^  (&llJLN^3). 
Holte  (tusschen  vingers),  O  '^  ^  (sftpe  N°.  1). 
Holto  (tusschen  de  teencu),  O  \  ^  (sape  N".  1). 
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Hommel,   ••/^    (katti   N^   3),   X^^^*^ 

(bangkadbloe). 
Hond ,  ••  ^  ••  ^N   (kongkoiïg) ,  Sal.  en  Bonth. 

^s<N  o  (Slsoe). 
Honderd,  X  *^  (bilang). - 
Honderdduizend,  •^/^  (k&ti  N**.  1). 
Hondsch,  ••^•^'N  (kongkong). 
Honger,  ^\^  (p&re  N°.  3),  Xv«^  (bóya), 

*ö  /O  ^  (tjipoercfe). 
Hongersnood,   ^\^  (pllre  N^  3),  ^^^ 

(tjipoeroe). 
Honig,  x;^  (b&niNM). 
Honiggraat,  X  hs  (b^ni  N°.  1). 
Honk  (bij  het  krijgertje  spelen),  /si  V  •^  'N  (pókrf 

NM). 
Hoofd,  ^^^  (dbloe  N».  1). 
(op  het)  Hoofd  (nemen) ,  /O/O  (djcftj^djoeng), 

O"^  (song). 
(het)  Hoofd  (rigten) ,  ^  ^^  (düoe  N".  1). 
Hoofd  (kaai) ,  /O  X:  rs  ($amb&tang). 
Hoofd  (opper),  ••  /O  -^  (kapftlaN*.!),  ^i  ^^  ^ 

(gallard),    •s'S/s^    (tówa  N^  1),    /O /^ 

(djannang),   ^\/N  (rite  N*.  2),  -^-^JO 

(lópi) ,   -^  ^  \/  'N  (lomó  N**.  2) ,    ^^^  ^  ^ 

(Hnrong). 
Hoofddag  (van  een  feest),  \^  y\  (mSlta  N*.  1). 
Hoofddeksel,  0"\//'N  (soiïgkd), 


Hoofddoek,  A\'N//^  (tdngkd),    O /O  (sApoe  Hoorndrager,  ^\-f  (rc&moeng). 


N^  3). 
Hoofdhaar,  ^  (oe),  Sal.  ^  ^  (dfehoe). 
Hoofdig,  ••  NVV  ^  'N  (kldor(5). 
Hoofdkussen,    ^^X  (paldëngafig). 
Hoofdpijn,  i.  ^  's  (ng&Uo). 
Hoofdplaats,  /•  'N  /\  (kota  N*.  2),  ^  'N  /si  'N 

(lömpo). 


Hoofdschotel,  /si  -s  /•  -.  (pók6  N°.  1). 
Hoofdsom,  /si  -s  ••  ^  (pókó  N".  1). 
Hoofdstel,  o  NV  (s^mang  N".  1). 
Hoofdstuk,  /O  O  ^^  (plUsató  N".  2). 
Hoofd  vaandel,  /O  'N  //  ^  (pókó  N".  1). 
Hoofdzaak,  /O  ^  ••  ^  (pókd  N".  1). 
Hoofdzakelijk,  /O  'N  ••  ^  (poko  N^  1). 
Hoog,     >Ni^     (tinggO»     yoyo    (SjinjSjing), 

^  X  /^  (rite  N«.  2). 
Hoog  flandX  X  ••  -^  (bingkal^). 
Hoog  (water),  O  'N  /O  ^  (sdmpó  N**.  3). 
Hoogachten,  /\ki  (tinggi). 
Hoogmoedig,  X  -s  ^  's  (bórr<5  N".  3). 
Hoogschatten,  X>n  (bdbtti). 
Hoogte,  ^<^  ^  O  <^  (kambdbsoeloe). 
(in  de)  Hoogte  (heffen),  /O  /O  (Sjïngdjing). 
Hoop,  ^'N/si'N  (gómpo),   X'N^'s  (börong 
.  N*.  1),    X^^X^  (baltóboerde),    ^/<i^ 

^ /N  (lUmpord). 
Hoop  (los  zand  aan  den  oever  der  zee),  *^  v  X  "N 

(ldmb<5). 
Hoop  (verwachting),  ^  /q\  (rftnnoe). 
Hoop  (kans),  y\  /^^  (tcfewa  N*.  2). 
Hooren,    ^  \  i^  \  ^  (llLngeré). 
Hooren  (zeggen),  \  X  \  ^V  (bêdeng). 
(half)  Hooren,  /s^  ^  (w^li  N".  2). 
Hoorn,  /^.^  (tilnrde). 


Hoos,  -^  O  ^  (l&so  N*.  1). 

Hoovaardig,    *^^   (l&ngga),    ^^    (indi), 

/s^  ^  (SJi  N».  2). 
Hoozen,  ^  ••  ^  'n  (kerd  N**.  1). 
Hopen,  >\X^  (tïng&ra),  ^  /^.  (rannoc). 
Horde  (gevlochten  teen) ,   ^^  /si  (^ppi  N".  3) , 

/^  /Cs  (&nang  N".  1). 
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Horizon,  i  fjk.  (biring),  ^^  i.  (}»Sg\) 


,  Huichelaar,  \y  /^.\^  (moenfipe). 
Horologie,  sx  'S  ••  V  (m6k6).  |  Huichelen,  O  ^  (s&ra  N".  4). 

Houden,  •N  #^  *^S  (tagató).  |  Huid,  ^f^f^^  (kdfekkoeloe) ,  ••  ^  (kAli), 

Houden  (voor),  a\  ^  (tdferoeug:),  A\  ^  O  (tlLn-         X  ••  \  ^  (bo'ekdfeleng). 


ras^  N".  1),  •N  ^N^  (tdfewa  N^  3),  '^  ^  '^  •• 

(rêkeng). 
Houden  (voor,  bij  vergissing),  o  ^^  ^^^  (sal^wfi 

N".  2). 
(voor  oogen).  Houden,  ^\  ^  (tala  N".  2). 
(belofte)  Houden),  ^  ^  (rdfepa  N".  1). 
(woord)  Houden,  ^^  (rdbpa  N".  1). 
Houden  (van),  ^^\^^\^^  (kalêké),  •W^ 

(tóppé  N'.  2),  T  -^  X  Gébang  N*.  2). 
(langs  den  wal).  Houden,  O  O  ^  (sdësoero^e). 
(zich  laag  by  den  weg)  Houden,  ^^c^^  *^  (&lle). 
Houden  (eentoptafel),  xs  /^  (t&nnangN*.8,lett.d). 
Houden  (overeenkomst),  ^  ^w  (p&to). 
Houden  (het  water  in  de  keel),  y\  ^  (t&nggd  N^  2). 
(het)  Houden  (met),  /nX  (t&ba  N".  1),  nv^^ 

(d^mpeng). 
(ten  eten)  Houden),  ^  ysi  (rslmpang). 
Houden  (bij  elkander),  \^V^  (rêmoeN*.  2), 

^^^^  (awd). 
Houden  (één  of  beide  handen  van  voren  t^n  zijn 

lijf),  •••^-s  (kako). 


Huig,  ^  *^  (lila). 

Huilen,  \  ^  \  ^  (ngênge),  ^  ^  (rftoc  N*.  2). 

Huis,  X^^  (b&Ud  N*.  8),  Sal.   O^^  (s&po 

N^  2). 
(altoos  te)  Huis  (zitten),  ^^  ^^  (l^kkoeng). 
(vorstelijk)  Huis,  ^^^^^s  Gai^k^na). 
(zeer  hoog)  Huis,  ^•^  /^.  (langk^na). 
(ergens  zoo  goed  als  te)  Huis  (zijn) ,    '^  *^^  Cs  0^ 

rang  N*.  2). 
Huisgenoot,  X'NX/ï^  (bdne  N*.  1). 
Huisraad,    ^••^^o  (pak&kas4),   \ 

(êwa  N*.  2). 
Huisvesten,  x^^^^'n  (êmpo). 
Huisvesting,  X  -^  (balla  N**.  8). 
Huiveren ,     a^  i 

N^2),  ^«^  (layi). 
Huiverig,  ^  ^s^  (r&wang  N°.  2). 
Hulde,  ••  O  ^^  <^  (kassoewiyang). 
Huldigen,  ^>\  (llnti),  o^X  (s6mba). 
Hulp,   ^^^^^  (kómpong),   ••X-5s  (kHm- 

bar^),  X  ^^  (bo^koe  N°.  1),  /n  -^  (tdfeloeiig) 


(gïyang),    ^^s^    (r&wang 


Houden  (zijne  handen  van  achteren  op  zyn  rug), '  (te)  Hulp  (schieten),  •n  ^  (tdferoeiig). 

\^^\^  (Icêré  N".  1).  !  Hulp  (zoeken),  \  ^ i.  (lengoe). 

Houding,  xn  •U  (tanjSjd  N°.  1).  j  Hulpbende,  •^  ^  ^  'n  (kómpong). 

Hout  (aan  een  geweer),  X  /ï\  *\  ^^^  (banówa).       Hulsel,  ••  ^5  (kdfeli). 
Hout  (van  de  piek),  \  •s'^  xs  (têteiïg),  O  "S  ^  !  Hun,  y^  (na  N^  1,  lett.  d). 

(sorang).  j  Huppelen,  ^^  (Idfemp^  N".  1). 

Houtskool,  "^\x  (tjdbmi  N®.  1).  |  Huren,  \0^^^  (sêwa). 

Houtworm,  XX  (boWe  N*.  2).  [  Huur  (buffel-),  ••  ^^^  (kaUofïg). 

Houwen,  ^  ••  ^^  (pftngkoelo'e),  •s  X  (Ifibangr),  i  Huurder,  '^  o  ^^  (sêwa). 

T^  X  (teb^).  Huurling,  \0^>^  (sêwa). 
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Huwbaar,  ^^\^^  (kale  N^  1),  X^^  (bakkd 
N".  2),  X^\/^v  (boeiAnne),  X\^\^ 
(baieré). 

(nog  niet)  Hawbaar,  o  ^  (sAppi  N*.  8). 


Huwelijk,   •^^^X^  (kalabini),  X>\  (bdfen- 

ting),  X  ^  (baila  N^  3),  /^  •^  (nïka). 
Huwelyksfeest,  X/^  (bcfentifig). 
Huweligksgift,  o  ^  (scfenrang). 


I  (klinker),  ^^  /^  (jkni). 

Ja,  ^<^^  (lyo). 

Jaar,  ^\  ^  (tóoeng).  - 

Jaargetijde,  ^\  ^  (tAoeng). 

Jaarlyks,  xs^  (t^oeng). 

Jaarvogel,^N#N  <;  (^lofeN".4),^s<K  ^^  'N  (MoN^.2). 

Jagen,  Sal.  ^^  (pdferang),  ^nC'^^V  (dndang 

N^  1). 
Jager,  ^^^^z/  (dndang  N*.  1). 
Jagtmes,  \X^  (bêrang). 
Jagtpaard,  ^^^  (l&ri  N^  1). 
Jaloersch,  >^X^  (kimbdferoe). 
Jammer,  nV^^  (d&ra  N'.  1). 
Jammeren,   ^^  (r&oe  N*.  2),  ^^^  (ftrrang 

N«.  2). 
Jammerklagt,  ^  ^  (raoe  N^  2). 
Janhagel,  vv  'N  \  ^  (döre). 
Jan-Hen,  ^'N/siNV'N  (pompido). 
Janken ,  ^  ^  \  ^  (ngenge). 
Janken  (een  hond) ,  ^^  ^  (arrang  N".  2). 
Java ,  /O  ^N^  (dj&wa). 


Javaan,  /O^^^  (djftwa). 

Javaansch,  /O  ^^^  (djiwa). 

Jawoord,  ^^  \  ^  (Sllle). 

Iemand,  •n  ^  (tAoe  N".  1). 

Ifriet,  \ ^^ \^^r\^  (eperitong). 

le-scbreeuwen,  ^^  ^  (QWli). 

Iets,  ^^/^  (anoe). 

Jeugdig,  ^^/^v^  (nandbnroeng). 

Jeuken,  •^  •n  ^  (kS.tal4). 

Jicbt,  ^^X  (k&mbang). 

Jij,  ••  ^  (k&oe  ÏT.  1). 

IJdel,    0<<^    (s^yo'e),    0«^    (siya   N".    1), 

O  -^  O  (saiasa  N".  2). 
IJlen,  ^  ^  (lingoe),   o  ^^  ^^^  (salAwéL  N".  2). 
IJs,  vv  ^  \  •N  (dftnteng). 
IJver,  r\  r\  (tcfetoe  N^  1). 
Uverig,  ^  >s  %<  (pfttiri). 
Uzer,  X  O  (b&ssi  N**.  1).  - 
IJzerdraad,  •^  ^s^  (k&wa  N^  8),  \  -^  \  ^^  \  ^, 

(lê^keré). 

IJzervast,  •^  X  -^  (kibatóX  \^\^  (têpoe). 
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IJzervreter,  \  -^  ^  ^n  (lêro).  Ingewikkeld,  \  O  \  ••  (sêkë  N*.  2). 

Ik,  ••  (koe  N°.  1),  /^\••  (nlLkkeNM),  ^^  i  Inhakken,  '^  xnX  (tebi). 

(a  N^  1).  Inhalen,  ^^  (r&pi). 

Immers,    X  ^  (b&rang  N**.  1),   /O  (cya  N'.  I), ;  Inhalen  (korter  maken),  X  ^  ^VN  (bödo). 

Sal.  yo^^  (djc^wa).  i  Inham,  \  *^  X  (lêmba  N**.  1). 

Impotens ,    ••  \  ^s^    (kawe) ,   \y\y\  (m&te),  i  Inhoud ,  X  ^  \  /:s  (bone  N".  1). 

^  /^v  'N  (lino  N**.  1).  Inbouwen ,  \  •N  X  (iêbi), 

In,  ^  (Tl).  Inkerven,  ^^^  Qini  N^  3). 

(moed)  Inblazen,  ^  ^  (in).  Inkomsten,  ^^^  \  O  \  ^  (w&selé). 

Inboorling,    ^  ^  O  ^    (parasangang) ,     X  •N    Inkorten ,  X  's  nVN  (bodo). 

(bdëtta  N".  2).  j  Inkrimpen,  ^  ••  ^  (tj^kkoeroe). 

Inborst,     ^  ^  \  i.    (parange) ,     ^^\y\yy  \  Inkt,  ^y  ^vs  (dê.w4  N".  1). 

(atêki).  I  Inktkoker,  X  'N  \  /^n  (bone  N°.  1). 

Inbrengen  (tegen),  ^^^^  (laio  N'.  1).  Inktvisch,  <^\x  (^dfemi  N".  2). 

Inbuigen,  \  ••  /si  'S  (kêppó).  j  Inleggen,  •s  y\  (tata  N".  1). 


Indammen,  rs  ^  (tappoe  N*.  2). 

Indachtig,  ^^  ^  (i^ga). 

Inderdaad,  \^^^  (mèugka). 

Indeuken,  ^'N<^  (pöJya). 

Indien,  ^  ^  /^  (pönna),  ^5"n  /^v  (lónna  N".  2). 

O  ^  (sampang  N°.  2). 
Indigo,  y\  %  (taroeng),  ^  '^  (njïl»). 
Indoen ,   X  'N  '^  /^v  (bone  N^  1),  ^  vvn  ^  's 

(sSldord),  /^c^•\\•  (antama). 
Indompelen,  /O  ^  (Sj^tó  N^  4). 
Indringen,  •^  X  (klimboe  N°.  1). 
Indrukken ,     \  •^  ^  'N     (kêppo) ,      ^  'n  ^^ 

■    (Pö5^). 
Indrukmakend,  ••  ^  O  (k&rrassa  N".  2),  o  ^ 

(sarrliïg  N^  3). 
Ineenkrimpen ,    ••  ••  (kiki   N°.  1) ,    •^  \  *^ 

\  •^  (kalêngkeng). 

Inenten,  O  X  (soeb().  i  Insluiten,    '^v  ^<^'N    (lêyo   N°.    1),    ^  Cf 

Ingewand,  ^  ^  (p&rroeN^  2),  X  'N  \  /^  (bone  |       (lïyoeiïg  N^  1). 

N».  1),  \  ^  \  ••  \  ^  (lêngkcrë).    '  i  Inslurpen,  ^  ^.  (iroe  N°.  1). 


Inleiding,  xs  ^  O  '^  *^  'N  (tar&ssolo). 

Inloopen,  Xx\  (b^tta  N^  4). 

(woning)  Innemen,  ^^  \  ^  (&lle). 

Innig,  rs  ^  ^  (tUmparii),  /O  /^  (djiua  N'.  2), 

-^•\  (l^ntang),  -^  ^^  (laiang  N".  1). 
Inpakken,  ^^••-^  (rokó  N".  I). 
Inproppen ,  ^^  O  (assa  N".  4). 
Inregenen ,  X  ^  X  O  (barflbasa),  ^  X  (rimboe). 
Inrennen  (op  elkander) ,  X  •^  (bdkka  N".  3). 
Inschenken,  X  'W  /^  (bone  N".  I),  •N  ^  (tin), 

\  ^  X  (lêmba  N".  2). 
Inschepen ,  X  \  O  (bise). 
Inschepings-plaats,  ^^  (to'^roeug). 
Inschikkelijk,  0\^  (sarc  N°.  1). 
Insgelijks,  /N^  (tong  N^  2),  ^«>  (lya). 
Inslikken  (zonder  te  kaauwen) ,  ^^  X\  *^  (den- 

tela). 
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Insuijden,  ^^  (lïLrri  N°.  3).  Invallen  (lendeneu),  \^^\yO  (kênjiyé). 

(schuins)  Insnijden,  O'N^  (sóp£).  Invallen  (juist  ei^ns),  ^X*\  (libo  N'.  1). 

Insnijding,  \  ^^^^  X  {ehi).  Inwaaijen,  ^X  (rimboe). 

Insnijding  (in  het  hout  maken),  ^^  •s  (llttd  N".  4).  Inwendig,  X  ^  •s  (biLteng). 

(den  wagen)  Inspannen,  x\y^  (t&nnang  N".  5).  (zich  er)  Inwerken,  •^^^'N  (k&llong),  ^  *^ 

Inspannen  (zijne  krachten),  \  ^^  ^^^  êwa  N°.  1)  i       (lila). 

(zich  sterk)  Inspannen,  \^^^  (êrang).  Inwikkelen,  X^^O  (bdfengkoesoe),  X'N^^'N 

Inspectiereis,  ^  ^  (lili  N".  1).  (bolongN*.  3),  ^•/O  (tdfengkoeso'e),  -;;^^ 

Instaan,  O  ^i  "\  (s&nggu).  •^  'N  (róko'  N**.  1). 

Insteken,  >si  o  (pasdNM),  ^N^svV^  (to'dd),  |  Inwendig,  ^^  (l&lang  N".  1). 

O  \x  (soema  N°.  2).  '  Inwonen,  \  ^^  ^  'N  (êmpo),  ^^\^  (Mie), 

(tusschen  de  sarong)  Insteken  (een  kris),    O /si   Inwreten,  ^^\^  (k&nre). 


(sappi  N^  2). 
Insteken  (iets  nieuws  in  iets  ouds),    O^  (s^ri 

N°.  6). 
Insteken  (bijv.  werk  in  de  naden  van  een  schip), 

O  b  (sisi  N".  1). 
Instellen,  rs  /^  (tannang  N".  5). 
Instelling,  ^vv  (dbndang  N**.  1). 
Instelling  (goddelijke),  /si  ^  ^  (par&lloe). 
Instoppen,  ^^c  O  (ass^  N®.  4). 


Inzakken ,  ^  ^  /O  'N  O  ^  (loposo). 

Inzamelen,  •••N^  (k&ttili). 

Inzetten,  X^X/ïs  (bone  N".  1),  >\^  (tinra). 

Inzetten  (bij  spel),  •n^  (t&nggi  N°.  2). 

Isabelle  (paard),  ^  ^  (gdfeloefig). 

Islam,    O^^  (s&Uang  N'.  8),   /^O^  (Isi- 

la^). 
Ismaël,  /^b\^\^^\*^  (Isimaëlc). 
Jokkemy,  X/O^^  (bSLigdjoeloe). 


(losjes)  Instoppen  (zijne  sarong),  /^^  X '%  (ambo).   Jong,   %^^  (rcfengka),   ^^^^'N^'s  (lónrong), 


Instormcn,  ^  X  (rimbo'e). 

Instorten,  X  x\  (bantang  N^  3). 

(op)  Instorten  (staan),  ^  ^  b  (hlisi). 

Instrument,  /siAix/^^  (pag&we). 

Interest,  \^0\/^  (djené). 

Intiem,  ^^  ^  (lalang  N°.  1). 

Intreden,  ^^  ^\\y  (antama). 

Intreden  (een  jaar) ,  O  *^  'S  (so'blo). 

Intrekken  (zijne  woorden) ,  X  \  X\  (bate  N".  1) , 

^  X  O  'S  (bêso),  /NC^  '*^  yj^^  (ono). 
Intrekken  (bijv.  water  of  oly  in  garen  of  doek) , 

/^  \x  (imang  N°.  4),  ^^  \y  O  (amaaa). 
Invallen,  <N  X  (tdfembang),  O'NO^  (sosari). 


-^  ^  <^  ^N  (lólo  N".  3). 
Jong  (van  een  beest),  /s^  /ï\  (&ni). 
Jongeling,  A\^/^  (tarcfena),  ^•^  (rdfengka), 

•  -^  ^  -^  -s  (lolo  N^  8). 
Jongen,  X*^^  (b^tjó),  X^\/^v  (boer&nne), 

X  O  %  (basoO. 
Jongen  (bediende),  ^  ^  (rdbroeng),  /s^  r\  {k\A 

N^  1). 
Jongens!,  ^  O  'N  (llLso  N".  1). 
Jonggetrouwde,  \X^(bêroe). 
Jongst  (kind),  X^^'n  (bdfengko). 
Jongste     (dag) , 

(jaómile-ahira). 
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Jonk,  /O  ^  ••  'S  (djdngko),  ^^  ^^  (wingkang). 

Jou,  ••^  (kaoeN^  1). 

Juffer,  /^^  'N  /^  (nöna). 

Jufvrouw,  /^'N/^  (ndna). 

Juichen,    ^ixs^    (g&moeroe),    ^i^   (g&roe 

N^2),  r^«.  (riy^N^2). 
Juist,  x^O  (tódji  N*.  1),  ^X  (tiba  N^  1), 


•\  yo  (t<^djoe  N'.  1),  ^  'N  \  yo  (tódjeng> 

^X'N  (lïboN^  1). 
Juist  (uitgedrukt),  •nx  (t&ba  N'.  1). 
Jukbeen  (wangbeen),  ^  o  (piLsoe  N*.  1). 
Juweel,  ysi  ^  \^  XN  (paramllta). 
Juwelier,  •©  \^  (dj&ma  N".  1). 
Ivoor,  A^}^  (gigi),  ^^  (g«^ïng)- 


Kaaiman,  X^^^/0  (boewftSja),  X^^^^^^  (boe- 

w&ya). 
Kaal,  \XiNy  (pede). 
Kaap,  ^^  (dbdjoeng). 
Kaart,  a^  ^  (p&tta  N^  4). 
Kaartspel,  X^^  (bo'byang). 
Kaas,  \  ••  /O  (kê3joe). 
Kaauwen,  •^^  'N  •s  (kötaN'.  1),  ••  'N  o  'N  (kdso 

N".  3),  -^  \^  (tjimaN".  1),  \  ^  ^  'N  (16^). 
Kaauwsel,  y#  'N  /N  (k&ta  N".  1). 
Kabaai,  ^^  ^  (k&pa). 
Kabbeling  (op  zee),  ••  \  ^^  \  ••  (kaëké). 
Kaïn,  ^^\X\^^  (K&bel^. 
Kakelen,  ••  'N  •^^  'N  (k6k<5  N**.  2) ,  y;^  'N  \  rs 

(köté). 
Kakken,    \^^  (pêU  N".  1),  X-s^^  (bóli 

N^  3),  ^  ^  (t&ï  N*.  2),  /o  X  (djambang). 
Kakkerlak,    •^^'N^n^    (kaQöwi),    ^^\^^ 

\  ^  (kalêpe),  ••  ^  ^  o  (koelipasi). 


(zee)  Kakkerlak,  XX \*^ O  (bambalêsoe). 

Kakkerlak  (een  schurftig  mensch),  X\^^  (bdb- 

leng). 

Kakketoe,  \  X  ••  (bêk6). 

(groen  of  wit)  Kakketoe,  nV  i<  (daiïga). 

Kalefateren,  ^^^^^  (p&kal^). 

Kalk,  4fv^  \  ^  «>  'N  (palêyd). 

Kalklepeltje  (in  de  sierihdoos),  ^  ^  (iroe  N**.  2). 

Kalm,  •s  /^^  (tanang  N"*.  1),  *^  ^  ^  (l&ppara), 

0/^^0  (sin^si),  O /^^  (s&nnang). 

Kam,  yo  ••  (cySingka). 

Kam  (v.  h.  schouderblad),  ^  •n  (go'fetoe). 

Kam  (van  een  haan),  ^  ^  (riLrang  N*".  1). 

Kam  (pisangvruchten),  *^  ^  (lili  N".  1). 

Kameel,  ^x\  (cfenta). 

Kamelot,  "^  \^  *^  ''x  xn  (^amalöti). 

I  Kamenier,  X^  (büi). 

I  Kamer,  ^  'N  ^^^  ^^^  (gowari),  X  ^  (bïli). 
i  ^         ^ 

I  (beste)  Kamer,  yo  X  (djiLmbaiïg). 
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Kamer  (gaau  naar  de  beste),  X  ^  ^  (bóli). 

Kamfer,  ••  ^  's  ^  'N  (k&pord). 

Kamirienoot,  Oysi^  (sapiri). 

Kamp,  ^^'s/O  (lódji). 

Kampernoelie,  ^  ^  o  (pipisi). 

Kampplaats  (voor  hanen),  ^^^  ^  (wêLla  N°.  1). 

Kanaal,  O^^  (salldferang). 

Kanarieduif,  ^••X'N  (kêb(J). 

Kandelaar,  >\  ^  (tinrS). 

Kaneel,  ••  <<»  (k&yoe),  \  A\  \  /^^  (tine). 

Kanker,  ••  an  (katta  N^  2). 

Kanon,   sx^«n  (marïyang),  \  *^5^  *C- (lêla) , 

\  ^s^  ^s^  (êwa  N^  1). 
Kans ,  ^  ^  ^  (par^ga). 
Kans  (zien  ergens  toe),  /N  ^s^  (tdfewa  N'.  2). 
Kant,  ^^y^  (palipi)i  i^  (biring),  X\  -^ 

(b^le  N^  1),    or^   (s^ri  NM),  O^^ 

(soel^pd  N°.  1). 
Kap,  ••  \  ^  (kape  N°.  3). 
Kapel,  ••  ^  (ko'fepoe),  Jsi  JO  (pipi  N**.  4). 
Kapitaal,  ^'^••'s  (p6k(5). 
Kapoen,  ••  X  r^  (kabiri),  X  A\  "N  (bdfeto). 
Kapok,  ••  ^  (kaoe  N'.  2). 
Kapstok,    ^\4t^^  (tangkirang  N°.  1),   ^\^^ 

^^^  (tangkairang). 
Kaptein  (van  een  schip),  /O  a^  ^^^  (poengg^wn). 
Karakter,     ^^\i<    (parange),     O^    (sipé 

N'.  2). 
Kardamon,  ••  /O  ^  ^  (kapoel&ga). 
Kardoes,  ••^•NO  (karatoesa). 
Karet,  b  O  (sissi  N°.  2). 
Kartetskogel,  ^n^^  ^  'n  ^  'n  (Slnggoro). 
Kast,  ^\^^  (lamari). 
Kastenje  (bruin),  ^^  *^  (kaïlang  N°.  2). 
Kasteel,  ••  -^  an  (köta  N^  2). 


Kast^den,  <^  ^f  (hd^koeng). 

Kat,  \^\y  (m&mmiN'.  2),    W/^^'N  (mê- 

yong),  Bonth.  "^  \x  (^Slmmi). 
Katti  (I  Amst.  pond),   ••^N  (k^tti  N'.  3). 
Katoen,  ••  /O  O  (k^pasè). 
Katoen  (gebloemd),  ^^^^^^h^  (kalangk^ri). 
Katrol,  ^\^^  ^^  (tUkala). 
Keel,  ••  ^  -s  (karrdN°.  8),  ••  ^  'N  (klllong). 
Keelband»  OX  (s^mbang). 
Keer,  ••  ^  (k&li  N*.  1). 
Keeren,  X  ^  (bMi  N^  5). 
('t  onderste  boven)  Keeren,  ^\^  (to'fenggeng 

N^  1). 
(het  hoofd)  Keeren,  O  ^  \  ^  (saile). 
Kenbaar,  X\y\  (hUe  N^  1). 
Kennen ,  X  \  ^\  (b&te  N°.  1),   ^^  \  O  (asseng 

N°.  2). 
Kennen  (leeren),  ^  ^  (rdfepa  N".  1). 
(van  buiten)  Kennen,  ^^ \^\^^  (ïlpele). 
(grondig)  Kennen,  ^^  \  O  (ftsseng  N°.  2). 
Kennis  (geven),   ••^^X  (karêba),    X^^n 

(birita),   ^^   (r&p4  N^  1),   ^n^^^O  (^s- 

seng  N°.  2). 
Kennis  maken,  ^^  \  O  (ftsseng  N".  2). 
Kentering  (van  de  moeson),  /si  '^  ^  'N  X  (panj- 

^aróba). 
Kerk,  ^\^yo  (garêdja). 
Kerkhof,  \yO^  (cijêrd). 
Kermen,    ••^^    (kftnro  N*.   2),    •^^^ 

(koenraring). 
Kern,  ••X  (k^mboe  N".  1). 
Kerven,  \^^\  ^(kêré  N".  1),  *^  ^  (l&rra  N".  3). 
Ketel,  \^\^  (^Jêré). 
Keten ,  ^  \  X\  (rante). 
Ketsen,  *^ -^^  (tóli  N*.  2),  0^\*^  (eUntali). 
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Ketting,  ^\^.  (laute). 

Keurslijf,  ••  y\  (kdëtang). 

Keus,  J0\*^  (piie). 

Keuze,  ^  O^  >n  <:<^  -5^  (ihitiyara). 

Kieken ,  ^^  ^s  (ana). 

Kiekendief,   ••'N«n   (kóyang  N".  2),    ••'s 

^^  «>   (kowèyang  N*.  1) ,  X  *C  •<^  ^  <^n^' 

(balai^kdwa),  A\^  (t&rroe). 
Kiel,  ^/ï\0  (Idbnasa),  ^*^0  (Icfelasd). 
Kielwater,  ^  Cs,  (linroeng  N".  2). 
Kies,  kii^  (gigi),  ^i^  *^  {ngkngsMy 
Kiesheer,  X:  \  •N  (b&te  N'.  1). 
Kieuw,  X^io  (balïbisi),  ^n^^  O  (assang). 
Kiezen,  JO  \  *^  (pi^e). 
(tot  koning)  Kiezen,  ^^  \  <;  (êille). 
Kyken ,  •n  ^.  ^\  'N  (tóntong). 
(naar  boven)  Kijken,  '^'N^  (tjönga). 
(op  zij)  Kyken,  \  O  \  *^  (seleng). 
Kijken  (eventjes  ergens  naar),  O  ^  ^  (salinring 

N°.  2). 
Kijven,  ^'W^n  (pote). 
Kikvorsch,   ••^  (k^ra  N^  2) ,  >\  •• 's  ^  "-x 

(tiugkoro). 
Kilkoud,   VVO  (m^saN".  1). 
Kin,  ^^  \  ^  (arêiïg  N".  2). 
Kind,  ^O  (l^soe),  ^^  Ks  (ana). 
Kinderen,  X/0  (bidja). 
Kindermeid,  ^ /N  (inti  N**.  2). 
(aan  de)  Kinderschoenen  (ontwassen),  O  ^^  ^  *^ 

(saoljle). 
Kinderziekte,  O  ^  ^  (sagala). 
Kindsch,  *^^'N^^^  (löwa  N°.  1). 
Kindskind,  \*^\-<^  (^êijé  N".  1). 


I  Kip,  /^X  (djSngang  N°.  1). 
(Japansche)  Kip,  ysi^-^  (p&njtjé). 
Kippenhok,  \^^^  (lêrang  N*.  2). 
Kirren,  ••  ••  (kdbkoe  N".  2). 
Kist,  ••vv^  (kandaga),  ^>\  (p^tti  N'.  4). 
Kistje,  X:  ^  \  /^  (bóne  N^  1). 
Kittelaar,  ••  >\  ^  (katiri),  ^  >s  (dittï). 
Kittelen ,  \  ^  \  ^  (g^lé). 
Klaar,  ••^-\  (kSippo  N*.  2),  ^N/O  (tad^a). 
Klaar  (duidelijk),  ^^  y\  (nj&ta). 
(eten)  Klaarmaken,  ^v  \  ^  ^^^  (darêwa),  nV  ^^^ 

(dawa  N^  2). 
Klaauw,  ^^/^^f  (kandfekoe),   X\^^  (Wlng- 

keng). 
Kladden,  w^'^'n  (mênjtjo). 
Klagen,  ^^^^  (kanroN'.2),  •ƒ  ^,^  (koen- 

riring),  ^  ^  (r&oe  N°.  2). 
(ligt,  of  spoedig)  Klagen,  \  /^  \  /^  (nêneN*.  3). 
Klam,  ^  /ï\  o  (rftnnas^). 
Klankteekenen  (of  teeken  van  i,  oe,  e,  o,)  X  ^  O 

(b&rrisi). 
Klap,  X  ^N  /si  (têmpa),  xs  ^  ^  (tampüing). 
Klappen  (zeilen),  \  ^n^  \  *^  (wêle). 
Klappen  (met,  of:  in,  de  handen),  \  A\  ^  (têmpa). 
Klapperboom,  ^^ ^\^f  (kalclbkoe). 
Klappertanden,  *^  •n  (lalde). 
Klapwieken,  ^^  ^  (lappa  N°.  2). 
Klasje,  /si  ••  (paiïgka  N°.  2). 
Klatergoud ,    ^  •n  ^  (g^ttara) ,  /s^  ^  V  (pa- 

rada). 
Klaver  (kaartspel) ,  ••  *^5  ^s^  ^  (kalawara). 
Kleed,  ••  ^^  X  (kalimboe),    •n  'N  \  /si   (töpe) , 

^^  O  'N  ^  'S  (asoró). 


Kinnebak,  /^  ^  /si  ^^c^  \  ^(palampaiïg-arêiig),    Kleeden,  /si  x  ••  (pake),  ^  ^  (ro'broc  N**.  2). 
^^ /\i  (lampaiïgN°.4),  ^^\^  (arêiïgN°.2).  '  Klecding,  /si  \  ••  (pake). 
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Klei,    ;0   (pi  V.  3),    \/0«^^  (pêyo),  Sal.    Kloppen,  '^^^^  (pepéNM),  \xn/0  (tem. 


yO\\^  (djSLmmëng  N".  2). 
Kleiaarde,  X  A\  (bdbtta  N°.  2). 


Klein,  \  ••  \  ••  (kêke  N°.  2),  \  ••  O  (kêssa),   (op  en  neer)  Kloppen,  ^  'N  •N  "N  rónto  N*.  2) 


^  ^  *6  (galiÖi),  -C  NV  (Mnda),  ^^^^ 

(dattoeloe),  *^  K/  (5^di). 
Kleinigheden,  *^  \  ^  (Q^re). 
Kleinkind,   *^^^*^^  (ïjc/feöoe  N".  1),  Sal.  ^^  ^ 

(èmpoe). 
Klem,  ^f^f  (kc^ngkoeng). 
Klem  (soort  van  ziekte),  /%  ^  (tdferoeSg). 
Klemmen   (ergens    tusschen) ,     \  O  \  /O    (sêpé 

N°.  1). 
Klenzen,  •N  ysi  O  (t^pisi). 
Klep  (pet),  O  ^^  %  (silo). 
Kletteren,  ^^  ^  (arroeng  N**.  2). 
Kleur,  \x  ^  '^  'N  (mö^tjong  N**.  2). 
Kleven,   ^V  >•   (d^kki),    f7^>^  (r&kki  N^  3), 

\  ^  \  *^  (lêlleng  N*.  2),  \  ^x>  XN  ^  (êtard). 
Kleverig,  ^  ••  (r&kk^  N''.  4). 
Klimmen,  r^  ^  (nïiïN°.  1),  /O  /O  (djiJ^^jing), 

^^X  (jkmhi). 
Klimop,  ^^X  (lambdN°.  2). 
Klinken,  \^  *ö  (m&tQing). 
Kloekmoedig,  X  ^  /^  (ban\ni  N°.  1). 
Klok,    ^^A^^\    (garaganta),    •©    (djang), 

^^'NX'^  (loijeiïg). 
Klokkemetaal,  ^  O  (g^sa). 
Klokklepel,  ^^-s\*^  (lötje%). 
Klomp,  /si  >N  o  (pantisi),  '-V  ^  \  ^n  (donteng). 
(aan)  Klompen  (liggen),  ^  -\  xn  (pota  N°  1). 
Klont,  ^  >N  O  (pantisi),  VN  \  ^N  (dóntcng). 
Klonteren,  \V  ^  \  xn  (donteng). 
Klonterig,  ^  >\  O  (pantisi). 
Kloof,  \  O  \  /si  (sêpé  N°.  1). 


pa),  \  XN  X  rs  (tete  N'.  2),  ys  ^  (to'bnroeng 
N'.  3),  ^  •N  (rdfento-e). 


(op  de  deur)  Kloppen,  \  C^  ^  ^  (rere  N".  1). 

Klos  (garen),  ^  \  *^  ^  ^n  (galênrong). 

Klotsen,  r\%  (to'fenroeiïg  N°.  3). 

Kloven,  /^^^n^  (po'fewe),  io  (bis^  N^  2). 

Kluisteren,  ••'N^  (k6f). 

Kluit,  NV  'S  \  XN  (donteng). 

Kluiver,  *^  -s  ^  'N  ^  ^  (t^6t>^6N^  1),  ^  ^^ 

(dfeloe  N'.  1). 
Kluizenaar,   y\^  (t&pa  N'.  1),  ^\^^\X: 

(r&hebé). 
Kluwen,  ^  *^^  (gdbloeng),  X  -s  ^  (bóla  N°.  2). 


"N 


Knabbelen,    >•  >•    (kiki  N^    1),   •^-^O 

(kósoN^  2),  /N^\X  (cfembeng). 
Knagen,  ^n^'NX^^  (6ké). 
Knallen  (donder) ,  ^^/O  (oel&ppd). 
Knap,   ^/ïs  (gannél  N^  3),  /O'N^^  (pore), 

NV  \  O^  \  ^  (m^here). 
Knappen,   ••^/O  (karlLppoe),  ^X^/O'N 

O  'N  (gareposó),  ^  X\  'N  (rUttd),  *^  ^N  's 

(lattó). 
Knappen  (met  de  vingers),  \  ^  •N  "N  (rêto). 
Knarsen,  ^^^^  (V^rtó  N^  4),  •<^^/0  (ka- 

rappo'e). 
Knarstanden,  \^^f  (rêko'e). 
Kneden,  /O'N^  (pötjd),  ^'NV/^  (r&m<$), 

^\^0  (r^masa  N^  1),  ^^•n'N  (ronto 

N^  1). 
Knellen ,  \  ^nc^  \  /O  (êpé  N'.  1). 
Knetteren,  ^\  ^  (r^tté  N".  4). 
Kneuzen,  \X/^^0  (b^noeso'e). 
Knevel,  X  ^^  (bdfeloe  N^  1),  O  <•  (scAimi). 


Knevelen,  O^  (sftra  N*.  10). 

Knie,  •ƒ -^•N  (koel&ntoe). 

Knieholte,  ^^  (mppa  N'.  2). 

Knielen,  •/  *^  •s  (koettntde). 

Kniescb^f,  ^  ^  (ddblang). 

Knypen,  ^^X:^  (kibili)  ^i  (^oebi).  0>^ 

(sipi  N^  1). 
Knikken,  •^  nv^  (kado  N'.  3),  ^n^»  ^  ^  (ftdo). 
Knikkeren,  X  ^^  'N  \  ^  (bagoré),  ^  a^  (pc^). 
Knip  (?an  de  striklans),  o  Jsi  ("Pi  N°.  1). 
Knippen  (haar),  ^^\^\\^  (kUtteré),  ^i 'N  -è 

(go^tjing),  /O  ••  O  (pJlngkató),  /O  ^  (pftp- 

pi  N".  3),  O  ><^  (s&ngki),  O  X  (slmboe^). 
Knippen  (oogen),  ^^^^  (kida). 
Knippen  (nagels),  as^  X  (t^4  N".  1). 
Knobbel,  Xx\  (bdfettoe  N^  3),  \X*^^(bê. 

long), 
(de  bovenste  groote)  Knobbel  (van  het  bekken), 

^sc^O  (&88oeng). 
Knobbel  (in  den  nek),  ^^  (gdbtoe). 
Knobbelig,  X^f  (bdfekkoe  N^  3). 
Knods,  ^  ^^  (paioe  N^  1). 
Knoest,  ^  O  (p^soe  N°.  1). 
Knoflook,  *^0/^  (lasdfena). 
Knol,  ^-N.X  (l&biNM). 
Knoop,    /O^^N'N    (pöt<J),    ^/O'N    (rappo 

N°.  2),  b^^^  (siko^. 
(vol)   Knoopen   (zyn) ,    ••^^'NXS'NO'N 

(kalipotosó). 
Knoopsgat,  ^^^  (rftppo  N^  2) 
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Koek,  ^^\^  (k&nre). 

Koek  (ziekte),  ••  \^  <^  (kamayang). 

Koel,  ^  X  (dïngïng),  *^  X  (liba  N°.  3),  O  <^ 

(sayang). 
Koeli  (drager),  X  \  *^  (bdblë). 
Koepel,  ^^  X  (koebang). 
Koepeltje,  ^^\^^  (ISlngke). 
Koepokstof,  AS  Ks  (nJlna  N^  1),  -^  ^^  (§&nï). 
Koers,  ^^<^  'N  -^  %  (oio  N*.  4). 
Koesteren,   >^X'N*CN   (kimbólong),   ^-^C^ 

\y/^  (karim&na^),   ^^O   (pdferoeeöc), 

^^  (r&rang  N«.  2). 
(wrok)  Koesteren,  \  ^^  ^  ^  (êmpo). 
Koevoet,  ^  ^  ^N  ^  (panröli  N".  1). 
Koffer,  ••  NV  ^  (kand^ga),  ^^  •N  X  (tatdfemboe). 
Kof^,  ••'N^si  (köpi),  ••^N^  (k&wa  N*.  2). 
Ko£Sjdik,  ^N^^^o  (^mpasi). 
KoflSjpotje,  O^^^'N  (s^wo). 
Kogel,  >^<>^  (pildbroe),    X^^^  (bidilï). 

^^C  /^  (^ni). 
Kok,  ^^^  (paUoeN^  2),  /O  ^  (^«feroeN*.  1). 
Koken,  ^^  (p^lloe  N°.  2),    \^\^    (rêrc 

N°.  2). 
Koken  (in  wasem) ,  O  'N  ••  'N  *^  'N  (songkold). 
Koker,   X  ^  \ /C\  (bone  N*.  1) ,    O'^^^O'N 

(salósso). 
Kokkin,  /O  ^  (djdbroe  N°.  1). 
Kokosmelk,  O  •N  (sSlntang). 
Kokosnoot,  ^^ ^^f  (kaldbkoe),  Sal.  ^s-n/O'N 

^'N  (arydjdrro). 
Kolf  (van  het  geweer),  X  ^VN  (tódoi^). 


Knopje,  <\  ^  X  ^  ^  ^  (tombold). 

Knorren,  ••  ^  (k&oe  N'.  1),  /O  -n.  \  /N  (pote),   Kolijk,  ^  ••  (fjika) 

^^  ^  ••  ^  (m&kd),  w  ^  ^  ^  (möro  N**.  2). '  Kolk,  ^  ••  (lïkoe). 

I 
Knorrig,  ^••^-^  (kêro  N°.  2).  |  Kom,    X^^^^<S^^  (bokoró),   X>\^  (ba- 

Knorrig  (van  voorkomen),  /O  \-f  ^  (djamcferroe). '       tili),  sx  ••  's  (mangkd). 


rei 


Komaan,  ^^X  (o'bmba),  ^^\^  (alle). 

Kombuis,  ^  *^  (pèlloe  N**.  2). 

Komen,  ••  ^  'N  (kllmpo  N"*.  3),/si  'N  \  *C  (pole 

N°.    1),   X^N    (baltoe  N°.  2),  Sal.   />.•• 

(tlikka  N'.  3),  •NCs,  (tóferoeng),   ^x  (liba 

N".  5). 
Komen  (tot),  •n^  (tappiN^  4),  ^^0  (r&pi), 

O  ^  (sangga). 
Komen  (ergens  achter) ,  ^^  r\  (&lta  N°.  3). 
(gedurig,   niet  om  den  persoon,   maar  om  zijjn 

goed,)  Komen,  ^^  ^^  (^ly^)* 
Komen  (van  alle  kanten),  \  X  ^  (bênra). 
Komen  (tot  malkander),  \^^\y  (kêmoeng). 
Komkommer,  ••  ^  ^^  (kdbnroeloe),  X  'N  «^  'N 

(bèyoO,  ^r\^^  (patóla  N°.  2). 
Kommer,  o  ^  (simpoeng),  O  O  (sdba),  O  ^ 

(8^1  N^  2). 
Kompas,  ^vVN\y  (padomang). 
Koning,  ••^x^^c  (kar&ëng). 
Koninklijke  (waardigheid),  ••  ^  \  ^s<^  (karaëng). 
Kooi,  ••  ^  (kdbroe£^N°.  1). 
Kooksel,  ^^  (palloe  N*.  2). 
Kool,  ••^  ^^  (köloe). 
Kool  (vuur),  X  ^  (bara  N*.  2). 
Kool  (steen),  -^  ^  (Qdfemi  N^  1). 
Koopen,  X  ^^  (b^lli  N^  8),  Sal.  o^  ^  (halli 

N^2). 
Koophandel,  ^V^  (d^nggang). 
Koopman,    X*^  (bMoe   N^  3),    O^V^^^ 

(soed£lgar£). 
Koopwaar,   X*^  (baloe  N°.  3),   vy^   (d^ng- 

gang). 
Koord,  ^N^^  ^  \  AW  ^  (öteré  N^  1). 
Koorts,  XX  (bambaiig),  Sal.    >\XX^   (tim- 

bdfeboeroe  N°.  2),  ^  vv  O  (rammoesoe). 


(felle)  KoorU,  ^i.^^-s  (tISgoro  N°.  2). 
Koortsig,  X  X  ^  (bibara  N°.  1),  O  \  ••  (sakke). 
(den)  Kop  (rigten),  ^'^^  (o'feloe  N^  1). 
Kop  (der  opiumpijp) ,   *^  ysi  'n   (Qappó  N°.  8) , 

-^^^  (tlo'bpaN^  1),  -^^^^  (SdëUng). 
Koper,  •N  X  ^  (tamb&ga). 
Koper  (geel),  ^  ^^  (gallang). 
Koperdraad,    ^  ^  (g&llaiJg),   \  ^  \  y#  W. 

(lêngkeré). 
Kopergroen,  x\^  (t^ïN^  2). 
Koperroest,  NV>y  (dakki). 
Koperrood,  ^s^^O  (tardsi). 
Kopje,  \^  ^^  'N  (mSlngkd),  *^  >^  r^s  (^kngkin). 
Koppel,  ^  o  (lAsang  N".  2). 
Koppelaar,  •nX  (taba  N*.  1). 
Koppelaarster,    •nX   (ttea  N*.  1),  ^<^^ 

(rayo). 
Koppelen,  ^^^'N  (i^yo)- 
Koppesnellen,  Xx\  (b&tta  N°.  B). 
Koraal,  /O^s^^c^  (paw&Uang),  X^^c^'N  (bêU)), 

\^  ^  (m&ni  N**.  1),  \^^yo  (maridjang)- 
Koraalrots,  #^  ^  (k&raSg  N'.  2). 
Koran,  >•  rs  (kW  N**.  2),  ••  ^  ^     (koilng 

NM),yy^^*^^s^  (kordwa^),  vy^*^ 

\  *C  (dailelé). 
Koren,  y\\é^  (tarigoe). 
Koriander,  •••nX^  (katdbmbariL). 
Korrel,  0^(8^). 

Korst,  ••  5-^  (karrïng  N^  2),  ^^>\  (èttiN°.2X 
Kort,  X^  NVN  (bódo). 
Kortademig  (zyn),  ^fv^  'N  O  's  (poso  N*.  1). 
(binnen)  Kort,  X  ^  (biring). 
(te)  Kort  (komen),  *^  As  (l&nt^). 
Korten,  ^f^  (kclbraug),  ^^*^^  (polong), 

t:^^^  (sdfeloe  N^  1). 

f)6 
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Kortzigtig,  X'NVV'N  (bédo). 

Kostbaar,  J^^^'N  (bAyo). 

Kostelyk,  X  «>  •s.  (bdbyo). 

Koster,  nv^/O  (dödj»)- 

Koud,  ^VX  (dingmg). 

(erg)  Koud,  X  ^^  (baioe  N'.  1). 

Kous,    ••'NO^    (kèso  N'.   1),    #^  ^  O 

(k^oesoTe). 
Kraag,  ••  -^  'n  (kSlllong). 
Kraai,  ••  ^  (kali  N**.  2). 
Kraayen,  ^s^^^^^^  (tmgköko),  ^•^^^ 

(rowa),  O^^^^  (sdbward). 
Kraal,  X  ^  (WLra  N'.  1),  X  ^  (Watóg  N'.  1). 
Knaalvisch,  X  \  *^  (bftle  N^  2). 
Kraam,  ^  \  vv  (gide)- 
ELraambed,  ^nc^^s  (lliUL). 
Krab,  O  ••  «^^  (siko'feyoe). 
Krabben ,    ••  •^^   (k&figkang  N'.  1),  ••  ^  \  X 

(karibé),  •^^XO  (kar&moesde). 
Kracht  (inspannen),  X  •/  (bdfekocN".  1),  ^ï^  /s^ 

(nj&wa),  Sal.  ^^  ^^  (njftha). 
Krachtig,  •ƒ  \  *^  (kdfelle),  O  ^  (s&rrïng  N^  8), 
Krakeelen,  \  ^^  <c^  (gèyi). 
Kraken,  \  ••  •ƒ  (kêko'e),  ^  ^  •/  (rêkdfe). 
Kramp,  ••  \  *^  \  ••  (kalêngkeiig). 
Krankzinnig,  ysi'Ni^'N^V  (póngord). 
Kranswerk,  ••*^*\y^'\  (kal6ko). 
Kras,  ••  ^  (kari),  -^  'N  ^  (^dri). 
Krassen,  ••^  (k&ri). 
Kreeft,    v  ^  ^s^  (dowang  N".  1). 
Kreek,  X/isi.  (binSnga). 
Krekel,  ?0  4^^\  (^ingkin). 
Kreng,  x  \  ••  (bSlkke). 


Kreupel,    ^••^   (kêppang),   \^0*^(pê8Ó 

N^  1),  \/\Xi  (têmpang). 
Kreupelhout,  ^  •s  (titti  N*.  3). 
Kribbe,  x^C/^^'N  (dêgo). 
Kring,  X/^^^^  (bindfewaiig),  ^-^rjk  (I&ring). 
Krygen,  ^  ^  (g^ppa)»  ^^\^  (^U^)- 
Krijgen  (voor  zijn  achterste),  <\%  (tdbnroeng 

N^  8). 

Krijgen  (een  deel),  /\X  (tiba  N°.  1). 
Krqgertje  (spelen),  *^  "N  /O  'N  (lodjó). 
Krijgsgevangen,  ^  ^  (l&ling  N**.  1). 
Krygsgezang,  ^n^^  'N  O  'N  (ósong). 
Krygsknecht,  /O  'N  ^^^  (3jówa).   — 
Krijgskunst,  \^^\^^  (lêle  N'.  1). 
Kr^'gsmagt,  ^^  (td^mpoe). 
Krqgsmuzijjk,  ^^  "N  O  'N  (fisong). 
Kryt,  /O  \  ^C"  «^  'N  (palêyó). 
Krimpen,  >•>•   (kïki  N^  1),  ••••  (kdbng- 

koeng),  ••  \  ^C'  \  ••  (kalêngke^). 
Kring,   ^  ^  G^"^) •  ^  *^  ^  "ïs  (lêró  N*.  2) , 

•N  ^N  *^  (t&tal^). 
Krioelen,  -^\/^  (l^mard). 
Kris,  \  O  \  ^  (selé). 
Krisband,  ^^  (taii  N'.  2). 
Kroes,   ••^^n^^Ö    (karo^iSi),  /vi^^^ 

(papc^wa). 
Krokodil,  X^s^/0  (boewa^a),  X^^^«''(boe- 

wS.ya). 
Krollen,  \y  ^  (m2k)eng),  ^^  ^  (rg^ng). 
Krom,  ••"^  (kïnjöa)i  '^^••'s  (bêko),  T^O 

••  -s  (djêko) ,  /O  -V.  ••  ^  (djökko  N".  2) , 

-^^XO  (llimboeso'e). 
Krom  (van  taal),  ^  ^V  •N  'S  (dêttong). 


Krenken,     \^o^    (gfeara),     •s  X    (t&ba  Kromstaan,  ••X  *^\y^  (kalêngkefig). 

N^  1).  Kronkelen,    ••  ^:>^  (kJJob  N".  1),   \^V^^-n 
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(dêko  N^  2),  \^^^^  (leko  N^  2),  \  ^-<^  ^^ 

(êUoe). 
Kronkelen  (eene  rivier),   XO^^'s  (aêko). 
(zich)     Kronkelen    (onder     het     toortkruipen) , 

\  ^N^  ^^  (êllde). 
Kronkeling,   x  ^^  ••  ^  (l^ko  N*.  2). 
Kroon,  \^^^'\^\  (makóta). 
Kroonprins,   As  %  *^  (tola  N°.  1),  ^  'N  ^  'N 

(lólo  N«.  8). 
Kroost  (in  het  water),  "^  ysi  ^  (5^pong). 
Krop,  X  ^  X  ^  (bobo  N".  1). 
Kropgezwel,  X^^v,^^  (barrokang). 
Kruidhoorn,  X^VN*^^   (bandóla),    X'SX/^ 

(bone  N^  1). 
Kruidje  roer  n^j  niet,  ysvv^  (tindo). 
Kruidnagel,  ^\^^  (Q&ngke). 
Kruik,  ••^X   (karamboe),  Xys'N  (bdbto), 

XO  (bdfesoe). 
Kruimel,  a^^^o  (gardbgoeso'e). 
Kruimig ,  ^^  \  y\  (^te). 
Kruin,  •n^^'n  (t6mp<5). 
Kruin  (van  het  hoofd),  X  ^  (bdbwoeng  N".  1), 

^X  (dbboeng). 
Kruipen,  \  vv \\^  (même),  *«•  X  (l^mbdN". 2), 

-^^*^-s  (lólóN'.  1). 
Kruipen  (in  zijn  schulp),  ^  ^/  ^  (Q^kkoeroe). 
(in  malkander)  Kruipen,  ^  \X  (l&mbeng). 
(over  den  weg)  Kruipen,  \  *^ \\^  (lêmé). 
Kruis,  O  \  *^  ••  (soelêngka). 
Kruis  (en  munt),  x:  *c  balla^  N*.  3. 
Kruiselings,  O  \  *^  ^^  (soelêiigka). 
Kruisen,   O^^  (soelipa),  O^^  (soelim- 

pang). 
(heen  en  weer)  Kruisen,  *^0  (Idboe  N*.  2). 
Kruisen  (de  boenen),  ^\^^^  (soelêngka). 


Kruisen  (elkander),  O  ^  O  (salisi). 
Kruishout,  f^\^  ^^  (soelêngka). 
Kruispraauw,  ••  'N  ^  's  ^^  O  (korowisi),  ^ 

\y^C^  (pam^yang). 
Krul,  X  ••  (bïiigkoeng),  \  ^N  X  (t«bi),  y\^\^ 

(t&tali). 
Krullen,  ^  ^^  (galloeng  N".  2). 
Krullend,  ^  ^^  (gÉOloeSg  N°.  2). 
Kudde,   ••^s^   (kftwafig),    ^^•^^^    (lêko 

N^  2). 
Kugchen,  ^  ^  ••  •v  (r6ko  N**.  8). 
Kuif,  \Xy^  (bêki),  X'NO  (bêeang). 
Kuiken,  yo  X  (Sjangang  N".  1). 
Kuil,  ••  -^  -s  X  (kdÜb&Sg). 
(zijne  hand  met  een)  Kuilljie  (houden),  X  VX'N 

(b6b<5  N'.  2). 
Kuiltje  (in  de  wangen),    \r\^^  (têwi  N*.  2), 

•^  ^N^  (ti^w4),  \  ^  ^N^  (5êw4). 
Kuip,  Jsi  /si  (pïpa),  X  >\  ^  (b&tili). 
Kuit,  X  >\  b  (bitisi). 
Kuit  (van  visch),  X  <^  ^*^  'N  (bayftwo). 
Kundig,    /si\^  (p^nre),  XO  (bïsa  N".    1), 

y\y\  (tattA  N*.  B),   y\%r>  (tarroeso'e), 

\  ^y  ^  ^  (d%ara),  ^<.  \  O  (isseng  N°.  2). 
Kunnen,   yf\^  (kdblle),  XO  (bïsa  N°.  1), 

\^  ^  (m^ring  N^  1),  •n  ^n^  (tdbwa  N^  2), 

^  ^si  (rapi),  *^  ^  ^  (ttlo  N°.  1). 
(niet)  Kunnen,  O  ^^^  ^  (s&waUt). 
(niet  meer)  Kunnen^  o  ^  (aiira  N^  8). 
Kunst,  \<i^\yy\y  (hêkema). 
Kunstenaar,  ^\^  (pftnve). 
Kunstspoor  (van  een  haan),  /\  /O  (t&$i). 
KuQBtatnk,  \^^\yy\y  (hêkema). 
Kurketrekker,  XX  (bo^eboe  N".  1). 
Kurkuma,  yf^  (kdb^i). 
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Lat  (bamboe) ,  ^ ^  (p&pa  N".  1).  (uit  het  hoofd)  Leeren,  ^^\^\^  {ipdfy 

Laten  y  ^^^r\  (kontoe  N^  1),  X  's  ^  (boli),  Leerling,  41^  ^  (gdbroe). 


/^  ^  'N  (nftnro),  O  ^  ^  (sdfero). 
Laten  (achter  zich  anderen),  o  ^^  (jAli  N"*.  7). 
Laten  (naar  beneden),  ^  *CN  ^  %  (dfelorrf). 
Later,  ^^••^  (bóko  N'.  1),  \*^X  (l&d). 
Later  (op  den  dag),  \  «^  X  (lebi). 
(naar  beneden)  Laten,  ^s^  *CN  ^  'N  (dfelonJ). 
Laveren,  ^^^yo  (garag&^i). 
Lawaai,  ^  O  \  a^  (s^ngge). 
Ledemaat,    y\\^^    (t&ngke  N".   2),  Bonth. 

^  >•  ^  (ta^kïrang  N*.  2) 
Leder,  ••^  (kdfeli). 
Ledig,  X  ^  \  /^  (bdne  N*.  1). 
Ledig    (zonder   Tmcht),    ••^x^    (ktlipe), 

^^C>  "s  ^  (öpaN".  1),  \  ^N<^  \  ysi  \  ^  (êperé). 
Lediglooper,  X^  (bdfari  N*.  2). 
Ledikant,  «^\^  (iHmming). 
Leed  (doen)  (bejammeren),  O^n  (erna). 
Leeft^d,  ^X^  dbnoercfe). 
Leeftogt ,  X  'N  ••  •s  (bdkofig),   vv  \  ^  (dUlé 

N*.  2). 
Leelyk,  ••  ^  ^  (kódi  N*.  1),  /O '^  'C^  (^dfele). 
Leelyk  (schouders),  O  ^  •s  O  ^  (saroso). 
Leemte,  OX  (sftbang  N*.  1),  OX  (simbang). 
Leenen,  ^^  (inrang). 


Leermeester,   /O^s^n^   (pin&wang),   ^^^'s 
I       (^nrong). 

t  A 

Leeuw,  O^  (sioga)* 
:  Leger,  y\  ^  (tdbmpoe). 
Leggen  (op),  nV  ^  ••  ^  (ddngkó  N".  2),  ^  ^N 

(dbtoeng). 
(met  het  gansche  ligchaam  legt  uitgestrekt)  Leg* 

gen,  ^^yo^%  (db^Sjoerofe). 
Legger,  \^\^\^  (lêgcr<). 
Leguwaan,  ^  ^V  \  ^  (pad&llé). 
Legvat,  ^-^x^O'^^  flêgeré). 
Leiband,  \  *^  X  (lêbang  N'.  1). 
Leiden  (b\i  de  hand),  x  ^  X  ^  (rönneQ). 
Leiden  (bq  den  toom),  \  ^  \  ^  (lénreng). 
Leidsman,    \^^  (mftling  N*.   1),    \^^^ 

(êrang). 
Leidsvrouw,  \  ^^  ^  (êrang). 
Lek,  X^^  (baiïgka  N".  1),  >••  O  (bi^kaai), 

X'N'^'N^'N  (bdSjÖoJ^»  "^^^O  (mil- 

las^),  •\^'N^^^  (toerówang). 
Lekker,  X\^  (b&le  N^  8),  \•\\/^  (t&ie), 

^S>  \y  (njiünang),  O  /O  (sïpi  N'.  1). 
Lekkemy,  ••x^  (kinre). 
Lel,  XN^XX  (tómbé). 
Lendenen,  ^^<^  (kyi  N'.  3). 
Lepel,  o^  (sllnroe),  O^  (sirde^  O^.  (sï- 

roeng). 


Lepelen,  O^  (siroe). 


Leenig  (maken),  ^  "N  O  'N  (possó  N*.  4). 

Leenman,  ^  ^  (lili  N".  1). 

Leenspreuk,  \  *^^  ^  G^So  N*.  2). 

Leenvorstendom,  ^^  (inrang). 

Leeraar,  a)  ^  (gdferoe).  Lesschen  (dorst),  o  ^  (s&oe  N*.  1). 

Leeren  (onderwijzen),  ^^  /O  ^  (^ara).  Letten  (op),  a^  /^  (g&na  N*.  2),    y\^^    (ta- 

Leeren  (onderwezen  worden),  ^^  /O  (&dji  N".  1)ï  j       ngariL). 

^^yo^  (&3jar6).  'Letter,  O^^   (hdbro'e),  «^'N^'S/Ov  (hft- 

(van  buiten)  Leeren,  ^^ \^\^  (ftpelé).  [       ropo). 


Lettervorm,  ^  ^  ^^  (p&nrala). 
Leugenaar,  ^xn^  (pdbtaré). 
Leugen,   X\*^    (baUe   N^   4),    ^/i    (rdëpa 

N^  1). 
Leunen,    \y\yO    (m&nj^jeng),    O  \  ^V  \  ^ 

(s&nderé). 
(opzy)  Leunen,  ^  \  -^  \  •-^  (toelêkeng). 
Leuning,  ^  %  ^  %  ^  %  (QSQord  N*.  2). 
(voor  de)  Leus,  ^  X  (r&mtó  N°.  1),  O  ^  (stra 

N».  4),  ^^X-N.  (lUnbo). 
Leven,     ^\*^0    (t&llaasi   N*.   2),     ^^^s^ 

(5&wa),  Sal.  ^5^  o^  (nj&ha). 
Leven  (geraas),  ^^^^  (riy4N"*2),  ^^^^/5\^ 

(6nar&). 
Leven  (maken),  O  ^^^  ^  (adfewari). 
Leven  (van  gepraat  byv.),  ^n<^  ^v  ^  (iUiari). 
(het  toekomende)  Leven,  ^^  \  ^^  ^  (&herd). 
Levendig,  -C  ^  #•  ••  O  (balingkakasd),  ^  ^ 

^N^  (rdwa),  O  ^^  ^  (sdbwariL). 
Levendigheid,  ^'N^^  (rftwa). 
Levenseinde,  ^^  /O  *^  (liSjali). 
Levensgeest,  O  \^  ^  (soemaSg^). 
Levensmanier,  ^n^^^^  (lünpe). 
Levensonderhoud,  ^s^  ^  (agang  N".  2). 
Levenswyze,  •n  *^  o  (tWlassi  N".  2). 
Lever,  \  *^^  ^  (lêmpang),  ^^\y\  (ij»),  ^^  >\ 

(ati  N*.  1). 
Lezen,  X*^  (b&^a)- 

Lezen  (Godsdienstige  boeken),  ^^?0  (^iNM) 
Licht,  \  ^  \  ^  (pêpé  N*.  8). 
Licht  (flaauw),  x  /O  \  ^  (pêrcng). 
(tusschen)  Licht  (en  donker),  X  x\  (bdfetta  N*.  2), 

\  X  ^  *^  (bêleng). 
Lichten,  ^  ^  0^1»  N'-  2). 
Lichten  (van  den  bliksem),  \  X  \  X  (bêbe). 
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Lid,  ^  o  (las^  N^  2). 

Lief,    x^\\/ïs  (tene),    *^X\^   (^ibMe), 

-^i  \y  'S  \  /^  (5^öné). 
Liefde,  ^^^  (^[^i). 
Liefhebben,  X^^  (Sg^* 
Liefkozen ,   ^5^  ^  ^^  ^N   (^önp  N'.  1),  ^  ^ 

(rftga  N«.  1). 
Liegen,  X  \  ^  (WOle  N',  4). 
Ligchaam,  ••  \  *^  (k&le  N*.  1). 
Liggen,  \  ^^  /^^  (ênang). 
Liggen  (achterover),  \^  %  ^^  (mogi),  \^  "N  ^V 

(mónda),  >\^'N  (tinro). 
Liggen  (in  malkander  gedoken),    ^^f  (l&kkoe 

N".  8),  ^^  -\  ^  'N  (ftpp<0- 
Liggen  (op  zy),   >\üo  (tigisi),  ysvx^O 

(toemigisi). 
Liggen  (op),  ^^-^  'N  ^  -\  (dpp<5). 
(met  zijn  gansche  ligphaam  uitgestrekt)  Liggen, 

^/O^  (dfenj^oero'e),  ^^C''^^  (ónra%). 
Liggen  (door  malkander,  in  verschillende  rigtin- 

gen),  o  ^  (sdbli^  N^  2),  O  ^  ^  (soe- 

limpang). 
Ligt,  rJs  ^  (rïngang  N'.  1). 
Ligt  (van  kleur),  X  ^  (bdfenrang),  ^  'N  ^  'N 

(löloN^.  8). 


Ligtblaauw  (papier),  ^\  ^  (t&mpoe). 
Ligtbruin,  X  ^  (bila  N**.  1). 
(anker)  Ligten,  X  'N  •^  ^  (bóngkariL). 
Ligtgeloovig,   as^    (t&ppi  N*.  3),   ^X  (rï- 
ngang N^  1). 
Ligtvaardig,  ^'^./O^  (rö^^o). 
Ligtvaardig  (in  z\jn  praten),  O  ^  ^  (8<^uga). 
Ligtzinnig,  ^X  (rdfeba),  ^^V  (rindang). 
(aan)  Ly,  ^^  X  (anging). 
Lijden,  O^  (s&ra  N^  10). 
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Lydiaam,  /O  ^  (panrang  N^  4),  O  X  V  (sabaii). 
Lyf,  ^^\^'  (klaeN^  1). 
Lyfslaaf,  ••  \  ^  (kSleN^  1),  ^^  ^  (4ta  N*.  1). 
Lyfvolk,  •N^  (t&ocN^  1),  /O  v^s^  (^öwii), 

^NC>  /N  (ata  N°.  1). 
Lyk,  X  \  ••  (Ukke),  \^  <^  (maya  N^  1). 
Lykbaar,  \  ^  ^  (lêrafig  N'.  2). 
Lykdag,  '^^^  {(kvL]^o&tó€). 
Lykkist,  ^rs  (ddbni). 
Lykkleed,  /O  X  (^dëmba). 
Lqkkoets,  X\*^  (Ixfelé). 
Lym,  ^  yN  (gatta),  ^  ••  (rfLkkd  N».  4). 
L^n,  ••^^b  (któsï),  Xb  (bli88lN^  2). 
Lynregt,  o  O  (sftstó  N*.  8). 
Lijjnwaady  •\'N\/0  (tdpe). 
L^nwaad  (Oosi-Indisoh)»  V^  ^  (ginggang). 
Ly  vig,  *^  ^  vv  'N  (S^omJ). 
Likdoren,  ••  *C  (kcMi).    ^^ 
Likken,  \^^^^  G^P*  N".  1). 
Likteeken,  ^^^^^  (lokd  N^  1). 
Limoen,  \  *^  v^  'N  (lêmo  N".  1). 
Liniaal,    X  *^  X  O   (baiabasa),    \-f  O  ^N  ^ 

(moesoctara). 
Linie,  ••  rj^  O  (k&risi). 
Linieeren  (papier),  \x  O  X\  ^  (moesoetari). 
Linieerplank,  "^  O  XN  ^  (mocsoetara). 
Linkerzijde,  ••^^V  (kaïri). 
Linksch,  ••^^  (kaïri). 
Linnen,  •N 'N  \  ^  (tópe). 
(grof  wit)  Linnen,  X^  (birang). 
Lip,  X^X\^  (biberé). 
List,    yy^^  (koer&ga),   \^^^^^  (kêlo), 

^^^^^^  (akkala),  ^^^  (oeraga). 
Listig,  ni  ^  \  ^V  (ijar^dé),  ^^  ^^  ^  (^kkala), 

/N^  ^  ^  (oeraga). 


Loefwaarts ,  ^  ^s^  (rawa  N".  1). 

Loe\jen,  ^'n\^n^  (ngówé),    ^^^    (arroeng 

ÏT.  2). 
Loenzen,  X^'N  (bird). 
Loeren,  ^s^^^  (n&wa). 
Loeren  (om  te  benadeelen),  xs  ^  (tinrang  N°.  2), 

•\^  (tdfenrang),  xrjs,  (biring). 
Loeven,  X^^  (bilo'e  N°.  1). 
Lofwerk,  >^>^^  (o'bkiri). 
Log,    ^  <^  ^    (giyó),    X  <\  (bantde   N".   2), 

X  •N  *^  (battal4> 
Loge,  ^'N/O  (1^0- 
Lokken,  \  *^  \  ^  (lê^é). 
Lokvogel,  •^vV'N  (kado  N'.  2). 
Lombard,  •n^'C  (tagala). 
Lomp,  ^  'S  *C^  'N  (polong),  *^  \  ^  (Qire). 
Long,  rJsX  (rl^angN^  l),  ^^\r\  (ittc). 
Lonken,  yo  ^  (3jallïng  N'.  2). 
Ix)nt,  /O /O  (djoedjóe). 
Loochenen,  O  ••  *^  (sangkal^  N°.  3),  O  O  *«• 

(sassala  N^  1). 
Lood ,  •N  ^  X  ^  (toembêra). 
Loodregt,  O  O  (sassé  N°.  3). 
Loods  (man),  \y  r\  (mata  N".  1). 
Loods  (gebouw),  X>\  *^  (bantïlang). 
Loom,ki««^  (giyó),    X^   (bantoe  N".  2), 

X^\*^  (battald),  N>\x^  (mimili),  ^ 

^^  (limpoero'e). 
Loon,   ^/^  (grfbna),  ^/O  (ga^O»  ^^ 

(tcAidjoe  N'.  1),  ^XO  Gamboesoe  N^  1), 

O  ^  (sanrafig  N**.  2),  O  '^  ^  (sawala). 
(voor  Gods)  Loon,   O  ^  ^  («aro  N**.  1). 
Loondicnaar ,  O  ^^^  'C-  (sawali). 
(roode)  Loop,  /\^  (taï  N^  2). 
'  Loop  (der  zaak),  ^  ^  (lampa). 
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Loop  (geweer),  X  ^\  (b&taSg  N°.  1). 
Loopen,  yo  ^  (<iJ^PP*)»  *^^  (ISLmpa). 
Loopen  (heen  en  weer),  \^  «^  's  (m^yo),  \  O 

\  ^  (sêre  N^  2). 
Loopen   (door  elkander),   ^O^  (gcfesoeroe), 

\XX  (bêmbang). 
Loopen  (op  vier  pooten,  of  op  banden  en  voeten), 

vv^^  (d&ngkang). 
Loopen  (in  het  wild),  ^^X^  (l&mbari  N".  1). 
Loopen  (hard),  ^  ^  (14ri  N^  1). 
Loopen  (bij  groote  hoopen),  ^^^^  (IdfeloengN**.  1). 
(tegen  het  lijf)  Loopen,  <>^*C  (Icfeloe  N*.  1). 
(om  elkander  heen)  Loopen,  *C-  '^^  O^yri  N".  8). 
Loopen  (achter  de  vrouwen),   O  ^  *^  (soUé). 
Loopen  (uit  elkander:  gezegden),  O  ^  /O  (soe- 

limpang). 
Looper  (witte),  xn^^n  (taldbto'e  N^  1). 
Loopplank,  JO  o  (pi8ang  N*.  1). 
Loos,  ^NC»  #/  *C  (&kkali). 
Loot,  ^^*C  (Qoeli). 
Lor,  ^  ^  ^  O  (garcfegoeso'e),  X  ^  X  (ban?e- 

boeNM),  *^\^  (t7&re). 
Los,  *^  /5^  O  (likkasi),   ^  's  ^  (loi^gang), 

^  ys^  O  (l&ppassd). 
Los  (in  den  mond),  ^^  -v^  ^  *^  (kó^e) ,    ^  ^-^  ^ 

(sSngé),  O/O^  (slLppoN".  B). 
Los  (leven),  X"s^  (bonga  N*.  2),   o^  (tóra 

N*.    10),    O^^    (sarro   N^  2). 
Los  z^n  (zich  heen  en  weer  bewegen),  \x\^ 

(têgang). 
(ergens)  Los  (opplakken),  O  *5  (s&la  N".  1). 
Los  (regenbui),  *^r^  (liri  N^  1). 
Los  (woord),  X  ^  O  (bdbroeso'e). 
Losbarsten  (tegen),  \  X  \  •N  \  O  (bêttesé). 
Losbol,  O  Cs  (s&ra  N°.  10). 


Losgaan,  O  ^N  O  ^  (sosari). 
Losgeld,  ^  ^  O  (lippassi). 
Loshangen,   ^X  (r&mba  N*.  3),  rj^X  (rïmba 

N°.  2). 

Loskomen,  ^  /si  O  (ISlppassd). 
Loslaten,   '^••^   (1^^^^»^'»)»   ^^^  G^P- 

passé),  ^^^'N^^  (dfelor(5). 
Losmaken,    •••^^^  (tókkara  N°.  1),  #/^ 

(kSrang  N\  8),  ^  \  ^^  (gaë  N*.  2),  ^  -^  •• 

(róka  N*.  1),   *^  ^  O  (l^ppassi) ,  O  \  •• 

(sdfengke). 
Losmaken  (afvallen,  half  of  gedeeltelyk),   O'^v 

O^  (sèsari). 
Losprys,  X  ^  (b&lli  N".  7). 
Losrukken,  O  xn  (sïnti  N**.  4). 
Losscheuren  (zich  ergens  van),   *^  ^  O  (l&p- 


Lossen,  <^  ^  O  (lüppaaei),  O  <t  (^^^  N°-  ^)- 
Lossen  (een  kind),    *^  /O  O    (ttppassA),    O  O 

(so'ëssoeng  N"*.  8). 
Loszitten,  ^^^  (l&kki  N*.  1). 
Lot,  /\  ^  b  (tdfeliai),  /O  /Q  (SjinJ^ji)»  O  \  ^ 

(sare  N«.  1). 
(in  de  smeltkroes)  Louteren,  O  X  (s&nga  N*".  1). 
Lubben,  ••X^^  (kabiri),  X^sV  (bdbto). 
Lucht,  ^NC.  'C  (ail6  N*.  8). 
Luchtgat,  O  ^  (saoe  N*.  4). 
(een)  Luchtje  (scheppen),  ^\  'N  ^^  i.  (towangïng). 
Lui,  ••  r\  (kdbttoe  N*.  2),  z;^  >\  ^  (katJm^), 

X^s  (b&nirtfe  N*.  2). 
Luidruchtig,     ^\^C^    (g&moero'e),    ^•s^ 

(gÖraNM). 
Luis,    ^^•N  (kdbtoe  N*.  1),  ^y\\x  (gan- 

tdbma). 
Luister,  *OX^,  (l^bin). 
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Luisteren,    •s^^^   (toli),   vv^V  (dandang), 
/^  /^  (n^ni  N^  3),  *^  x  ^  \  ^  (Mgerë). 
Luisteren  (naar),  ^^  \  *^  (^lle). 
Luitenant,  *^  \  ^  '^  ^  \  O  (lapêresé). 


(een)  Lus  (maken  in  het  touw),  vvV  (d&mmi). 
Lust,  /ï\0  (n&ssoe),  o^^s^  (h&wa  N^  1). 
Lusteloos,  /O  \  ^  (p^e  N°.  1). 
Luur,  ^^^'NX^N^X^  (lüweré). 


Luizen,  •••N  (kdbtoeNM),  O  O  (sissi  N^  3).  i  Luw ,  ••^\^^<^  (karaëng). 


ar. 


Maag,  /si*C''N/0%    (palómpong),    ^^\^ 

\^X  (amperêngang). 
Maagd,  ^  ^  ^^^  (par4wai|j),  ^  ^  (rftra  N**.  3), 

*^  X  O  (l&basi),  O  ^N  (scfenting). 
Maagdom,   ^^^>^  (par&wang),  Xi.O  (bo'b- 

ngas^),  XS'N^VN  (todó),  ^'sC^'N  (roró 

N^  2). 
Maagholte,  X  "N  ^  A\  (bol^ting),  ^*^  (oljloe 

N*.  1). 
Maaijen,  ••  •N*^  (kitto  N^  1),  Sal.  ^  i.  ^ 

(ing&la). 
Maaksel,  ^  X  ^  (p&ré  N".  1). 
Maal  (keer),  ••  ^  (kili  N".  1),    Xi  (ping). 
Maalstroom,  ^  %  ^  (p^Qi  N'.  2). 
Maaltijd,  ••vv^  (k2d<$  N^  1),  ^4^<s  (g^oe 

N^  2). 
Maan,  X  ^^  (bdfelang  N**.  1). 
Maan  (halve),  ^\^^^  (pcfewe). 
Maan  (nieuwe) ,  O  O^  ^  (sah&ri). 
Maan  (ziek),  X  ^^  (bcAïlnng  N".  1). 


Maand,  ^^^  (bdfelang  N*.  1). 

Maandag,  0\/^^  (s&nneng). 

Maar,  \^  (ma  N".  1),  \y  ••  (m&ngka),  <•  •• 

(mingka),  /O  (dja  N^  1),  Sal.  /O  ^s^  (djdb- 

wa) ,   O  ^  ^  (sang&li) ,  O  X  a^  (soeb&ga) , 

0/:\  (sani),   O^-^/^   (sollana  N".  2), 

^  «^  (lya). 
Maas  (van  een  net),  \^  x\  (mata  N".  1). 
Maat,   ^^N   (gantang),    X^f  (bSLkoe  N".  1), 

-^^.fv^  (t^déipi  N^  2). 
Maat  (in  een  spel) ,  ^^  a^  (^gang  N".  1). 
Maatschappij,    /O^    (p^ra  N".   1),  \0^*\ 

(sêro  N°.  2). 
Maatstaf,  X^f  (b&ko'e  N°.  1). 
Maauwen,  sx  ^  (maoeng),  <^  ^  (njioeng). 
Magazijn,  ^^V^  (gSdong),  ^nV  (gdfedang). 
Mager,  Sal.  vv^^^'N  (dökkong),  ^^O^ 

(rdso). 
Magier,  s^/O'NO  (Madjösi). 
Magneet,  X^/^  (barani  N°.  2). 
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Magt,  ••  ^s^  o  (koew 

(zich  geheel  in  iemands)  Magt  (stellen) ,  X  X  ^^ 

(bdfelé). 
Magteloos,  *^\  •s  (Idbté),  O^^  (saoeroe). 
Magtig,  ••^^  (kdblle),  ••^vsO  (koewasa), 

••  \^  (k&mma  N°.  2). 
Majesteit,   *^i^  (l^bin),  O^O^*^  (siij- 

3jaiaia). 
Mak  (paard),  ^s^^  \  O  (fesseng  N**.  2). 
Makasser,  \X^^O^  (Mangkalsara). 
Maken,  ••'N^n  (kóntoe  NM),  ••^  (kllrang 

NM),  ^\^  (pare  N\  1),  X^N^  (brfbwa 

N^  6),  \vv\^V  (didé  N^  2),  /ïs^^ 

(nïlnro),  /O  ^  (djari). 
Maken  (gereed) ,  ^  ^ \v/  O  (garoemêsa). 
Maken  (leenig),  ^fv^  ^  O  'N  (pdssó  N".  8). 
Maken  (pillen),  vv  ^  (ddfeloe  N^  1). 
Maken  (olij),  ^\-f  (c^moeng). 
(soldaat)  Maken,  ^^  •wx  (ant&ma). 
(voor  de)  Malle  (houden),  ^^\^  (lagarré). 
Malsch,  ^\^  (lo^moié  N".  1). 
Man,  >•  ^  ••  (kalakki),  X  ^  \  /^^  (boersLnne), 

\^^\^  (lêréN'.  4). 
Mand,    ••^•O   (karSl^^ing),   X^f    (bako'e 

N°.  3). 
Mandoor,  an  'N  ^^  (towa  N".l),  /O  /Ts  (Sj^nnang). 
Manen  (paard),  X'N  O  (bosang). 
Manen  (om  geld),  O  i.  ^  (sïngari  N**.  2). 
Mangarei,  O^V^^^'N  (SandSlwo). 
Ma^gaboom,  /sj  ^s^  'n  (pliwo  N**.  1),  X\  ^  ^ 

(taipa). 
Manggistan,  vxkio  (m^nggisi). 
Manier  (van   handelen),    X\rN    (bite  N^  1), 

'O^  (Ifimpa),   b^  (sipiN".  2),  #s*n\v 

(ada  N°.  3). 


Mank,    \^^^    (kêppang),    \ /si  O  ^ 

N°.  1),  X  ^  (baii  N".  6),  \  ^N  #.i  (têmpang). 
Mankement,  O  ^«^  (s&ki). 
(iets  aan)  Mankeren,  \  *^  X  ^  (lebdbrang),  O  •• 

(saki). 
Manneüjjk ,  X  Ck  X  /^s  (boerènne) ,   •s  ^  (tfioc 

N«.  1). 
Mannelijk  (werk  verrigtende  vrouw),    X*^^^ 

(baiaki). 
Mannengek,  *^  \  ^  (lale  N°.  1). 
Mannetje  (van  de  beesten),  ^^  ^^  (l&ki). 
Manschap,  x\  X  ^  (tóbala),  /O  's  /vs  (djöwél). 
Mantel,  ••  ^  X  (kalimbo'e). 
Marcassiet,  ^V  O  ^  (masdferoeng). 
Mare,  X^/\  (birita). 
Markt,  ^  O  ^  (p^sari). 
Marmer,  /si  ^  vv  (parftda). 
Masker,  y;^  ^  ••  jkardbngkoeng),  ^vs  'C/  ^ 

(döndo  N».  2). 
Mast,  ^- «» ^  O^^yari)» 
Mat,  •••O  (ka^ang),  •sx^^^  (tapperé), 

*^/0^  (lappari). 
Mat  (rotting),  yo  ^  (2yaii  N'.  1),  Sal.  ^  \  •n 

Oante  N^  2). 
(Spaansche)  Mat,   r^i^i   (nnggi),   \^«^*C 

(rêyali). 
Matigheid,  /nX  (taba  N^  1). 
Matras,  •^^  O  'N  ^  'N  (kasord). 
Matroos,  O^^  (sawi). 
Mauritanië,  s^X?^  X  (Mangaribi). 
Mazeleóy  ^  ^  (pcferoe  N".  1). 
Mede,  \  <^  \  ^  (Xèré  N°.  4). 
Mededeelen,  ^^«^  \  O  (assefig  N'.  2) ,    ^  X  O 

(isseng). 
Mede-erfgenaam,  O  'N  O  'N  ^  (sossorang). 
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MedeJanden,  X  ^  (b&li  N**.  1). 

Medelyden,  ^^h^\^ /^  (karim&nafig),  \x  \  O 

(mase),    vv^   (d^ra  N*.  1),   ^••^  (n- 

^o£g)>  O  «^  (s4ya  N°.  1). 
Medemensch,  ^  ^  (p^ra  N".  1). 
Medepligtig,  ••  \  -^  \  *^  (kalêleng). 
Mederukken,  ^s  ^  'N  (tóro  N**.  2). 
Medesiepen,   ^^  (girrcfe  N*.  8),  •N^  (toV 

roeng),   0\^^\0\^   (salêseré  N".  2), 

^*^^  (dfeloerde). 
Medesiepen  (onder   den  arm),  O\*^/0  (sa- 

lêp&). 
Medewerken,  X  ^  (Wdi  N'.  1). 
Medebrengen,  \^^^  (êrang). 
Mededoen,  *^  ^  (^ippa  N".  3). 
Medenemen,  \  ^^c^  ^  (êrafig),  ^^  \  *c^  (llUe). 
Meel,  ^x  (l&bdeN".  6). 
Meenen,  ••  ^  (k&pang),  ^t/  ^v  (kelna),  >•  ^ 

(kïra) ,   /O  >•  ^   (pikiri),  ^\  ^  O  (tónrasi 

N«.  1),  •N^N^  (tdbwa  N*.  8). 
Meening,  ••  ^  (k&pang),  xn^s^  (tófewaN".3), 

^  ^^  ^  'N  (êr<S  N''  1),  ^NC^  \  *^  (&Ue). 
Meer  (water),  xn^^  (tamp&rang). 
Meer,    •n'N  (tong  N*.  2),  /O  ^  (djaï  N*.  1), 

x*^X  (lêbangN**.  3),  ^X  (l^bi),  #s<.-\ 

•O'N  (ónjdjong). 
Meer  (hoe),  >^  -^^  (pöa),  ^  ^  ^  (pêla  N".  2). 
(des  te)  Meer,    >^*^    (pila),    ^  ^  *^    (pêla 

N^  2). 
(hoeveel  te)  Meer,  \^  (ma  N'.  1),  ^<-^  (lya), 

^^  ^  (kltL  N'.  1). 
(nog)  Meer,  ^  ^  (dfempa). 
(niet)  Meer,  ^/O  (dfempa). 
Meerendeels,  /O  /^  (djaï  N".  1). 
Meester,  ^^  ^\  (Uta  N°.  1). 


Meesteres,  ••^X^^^  (karèëng). 

Meetanoer,  X  O  (b&ssi  N^  2). 

Meeuw,  ^\\^  (tSlrre). 

Meisje,  X  \  O  (b&ssé  N".  1). 

(jong)  Meisje,  /O  ^  (dj&ri  N^  1). 

Melaatschheid,  ••  ^V  *^  (k2uial4). 

Melattiebloem,   xy^X%  (kêbó). 

Melk,  \y>c/  (d&di). 

Melken,  ^^^  (pat^ö  N\  1),  >v^  (didi). 

Melodie,  r\^^^^  (tókko  N".  2),  ^^^  (IA- 
goe). 

Meloen,  X  'N  vy  'N  (bedong),  sx  'V  \  ••  (man- 
dike). 

Memorie,  ^^^i<  (oerangi). 

Menangk&bau,  sy^^^X^  (Marangk&bo). 

Mengen,  \  X  •-^  'N  ^  'N  (bêngkoró),  \  *0  «^  'N 
(lêyó  N^  2). 

(zich  in  iets)  Mengen,  ^^^\\y  (ant^a). 

Mengsel,  \  ^  «>  'N  (lêyó  N°.  2). 

Menigte,  ^^  (p&mpang  N°.  1),  ^^n^^ 
(pdfewar^),  X\^^  (b^^keng),  X'^Cs^'N 
(borongNM),  X  ^^^Jbalcfeloeng),  v^"^  ^ 
(m&padL),  s^  ^  O  (milrrassa  N**.  2),  >\  ^  'n 
^  'N  (timporong),  •n  X  *C  (tlbali),  ^\  ^s<k 
(tóoe  N°.  1),  yo  ^  (Sjai  N^  1),  -^  -^  ••  ^ 
(lóko  N«.  2). 

Mensch,  \  ••  /is  (kinang),  ••  *^5^  >^  kalakki), 
\^^^^^^  (mahallo),  ys  /s^  (taoe  N".  1), 
•Orj^  (djtó),  ^  /ï^"^  (lïno  N'.  1). 

Menschelyk,  ^\^  (tiloe  N°.  1). 

Merg,  4^^/N  (dfet^),  ^s^^-s  •N^  (6t6  N*.  2). 

Merk,  X\^N  (bate  N°.  1). 

Merken,  O^  (sering  N^  1). 

Merrie,  ^/ïs  (gèna  N°.  1),  /O^  (djarang). 

Mes,  X^  (badi),  ^^  (lading). 
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(witte)  Mier,  ^n^^  ^  •s/ïv  (alitana). 


Mésalliance,  O  -^  (sida  N".  1). 

Mesje  (om  de  paddie  te  snyden),  ••  •s'N  (k&tto  Mijden,  ^  ^  (lili  N**.  2). 

N^  1). 
Messing,  ^  *^  (g^la^  N*.  1). 
Mest,  XN  ^  (taï  N^  2). 
Met,  r^  (ri),  ^^  ^  ^^  ^  (lèllong  N'.  4),  ^s^^  a^ 

(agang  N*.  2),  ^  >n  (inti  N^  1),  ^sc^  ^  ^ 

(ölla). 
(verbonden  z\jn)  Met,  \  *^  \  ^  (lêré  N*.  4). 
Meten,  Xy/  (bako'e  N^  1). 
Metselen,  yo  \x  (dj^ina  N'.  1). 
Metselsteen,  Sal.  X  %  %,  (tóri),  X  •N  (bitaN*.  1). 
Mevrouw,  \v^  ^  "N  ^  'N  (mêmpord),  ^^  *\  ^^ 

(njönja). 
Middag,  •Ni.  (tanga),  ^^^^  (ftllo  N^  8). 
Middel  (van  bestaan),  X  "N  <^  (béya),  •s  ^  O 

(tallassa  N^  2). 
Middel  (tot  afwering  van  ongeluk) ,  ys  ^^  (tdbla 

N^  3). 
Middel  (om  iets  te  verkrijgen),  ^^^  (agang 

N^  2). 
Middelmatig,  •nx  (tiba  N".  1). 
Middelnerf  (van  het  blad),  ^  Ai  (lapa  N'.  1). 
Middelpunt,  ^  ^  ^  (pS^iN'.  2),  •n  i.  (t&nga). 
Middelst,  OX  (simbang). 
't  Middelste  (der  ganrang),  X  \  ^^  (b&nneng). 
Middebtand  (v.  h.  water),  ••  'N  vy  (konda). 
Midden,  r\X  (tanga),  /O  ^  (djal  N^  1). 
Midden  (van  den  Hemel),  \  *^  O  (lêsoe). 
Midden  (doorgaan),   O^  (sari  N'.  6),  o^^^ 

(sawd  N^  3). 
Middenbeschot  (van  een  huis) ,  O  X    (simbang). 
Middernacht,  y\X  (tanga). 
Mier,  •a*^^^^^  ^  (kaloewSlra),  X  \  X  ^  (boem- 

bêra),  \X\^  (bêreN^2). 


Myden  (de  klippen),  O  -^  (s&la  N^.  1). 

Mijmeren,  -ö  nV^  (^ado  N^  1). 

Mikken,  ^  c<^  'N  (lïyo). 

Mild,    ^X^    (labo   N^    2),    -^\X^^^ 

(l&mmoró),  \  O  X  ^  (sêmbo^). 
(honderd)  Millioen,  X  ^  (bftra  N^  4). 
Min,  O  O  (sdbsoe  N"*.  1). 
Min  (van  voorkomen),  •^^^ö^  (Qdfeöoe  N**.  2). 
Minachting,  X  ^^^  (bftwang  N'*.  1). 
Minder,  ^f^  (kcferang). 
(hoe  veel  te)   Minder,    ^^^  Oya)»  ^^^^ 

(Ma  N^  1). 
Minderen,  \  ^s^  ^  (êroeng). 
Minnaar,  •s^  (tiuring),  Ny\^  (d&mpeng). 
Minnares,  \  ^  \  ^   (lêrë  N".  4). 
(geheime)  Minnares,  O  ^  («èï  N'*.  8). 
Minzaam,  -^  'N  ^^^  (§dwa). 
Mis,  O  <f^  (s&yde). 
Misdaad,    ^VN^yy    (dorilka),     O '^    (sala 

N^  1). 
Misdoen,  o  -^  (s&la  N*.  1). 
Misdrgf,  O  ^^  (sMa  IT.  1). 
Misdrijven,   ^V^^yy  (dorftka),    O '^  (s&la 

N^  1). 
Misgeboorte,  O  ^^  (s&la  N*.  1). 
Misgewas,  O  -^  (s41a  N^.  1). 
Mishandelen ,  ^^  O  («tsi  N*.  3). 
Mishebben,  ••  ^  (kapang),    O  ^  ^^^  (saliwii 

N^  «). 

Miskraam,  X  y\  (bSlttang  N*.  2),  \x  \  i.  (mange), 
O -^  (s&la  ÏT.  1),  ^NC^  /^v  (&ni). 

Misleiden,  ^••^^'N  (kêlo),  ^^  (pÉurob 
N^2),  Xi.-^(bangoNM). 
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Misloopcn,  O^O  (salisi),  O^  (s&laN*.  l).'Moeite,    ^^O^    (poso  N".    1),   '^^O^ 


Mismoedig,  '^^  (5^i) 
Misnoegen,  ^f^f  (kc^koe  N^  1). 
Misprijzen,  -^  ^^  (Q^la  N^  2). 
Misschien,  ^^  \  ^  (are  N**.  1). 
Misselyk,  /^XO  (timboesdé) 


(rêso) ,  O  O  (sdfesa). 
jMoeskniid,  a^^  (gangang). 


j  Moeson,  vx  O  (mdfesing),  •s  ^  (taoeng). 


Moeten,    ^^*^   (parMloe),    \^s<^    (têya 
N^2),  \^^<^^^  (ênSNM). 
X^<C^    (b6ya),    OX  (sibi  N'.  2),  Mogelijk,  ••  \  ^  (kdfelle),  X -^  \ -^  (b61e  NM). 

Mogen,  ••  \^  (kamma  N*.  2),  ••  •©  *^  (k^dja- 


O  «^  (a&yde),  O  ^  (sMa  N*.  1). 
Mist,  o  ^  <!^  (saliyoe). 
Mistrouwen ,  X  ^\  (Mta  N*.  2),  ^  ^  \  O  *5 

(raiïggascla). 
Misverstand,  O  '^  (sJda  N^  1). 
Modder,  \^«^'N  (pêy6), -^  ^  ^  (^aïri), 

Sal.  /O  \\^  (Jy&mmëng  N'*.  2). 
Modderboel,  *ö  \x  ^  (QiLmmard  N*.  2). 
Model,  •N/O  (tftnjdji  N^  1),  /s^^^V  (toe- 

l&dang),  -<i  -\  /N  ^  (Qönto),  ^s^^  <^  ^  (ftyo). 
Moed,  ^^  ^s^  (^J^wa),  \  ^  ^^^  (rêwa),  ^^c^  ^ 

Moede,  \x  ^  (mUngang),  O  "N  O  "N  *^  "N  (sos- 

sold). 
(iets)  Moede  (zijn),  o  ^^^  *^  (sawala). 
Moedeloos,  /Ni^  (t&nga). 
Moedig,   \^^N^  (rêwa),  *^^^^  (lömpo), 

^^^  (af). 
Moeder,  ••  ^  \  ^^  (karaëng),  ^^\^^  (k&ëng), 

^NC^  NV  (ammd  N^  2) ,  ^s^^  «^  (aya  N^  1), 

^^  ^  "N  (anrong) ,  ^^  \  ^^  (aëiig  N*".  2). 
Moedermelk,  ^  ^  (sdbsoe  N**.  1). 
Moedig,  -^>/  (1^1")  I  ^O  (lasa  N^  3). 
Moedwillig,  \  ^^f^  \  ^^  \  ^  (njenjcré). 
Moeijclijk,  ^^^v/'n  (lómo  N^  1),  \o\// 

(sêkë  N^  2),   O  ••  ^  (sdfckari) ,  O  /^  '^ 

(sakala  N^  1). 
Moeijclijkhcid,  O//^  (sdbkara). 


UI  IT.  2),  X^  (b&rangN*.  1),  v^^  (mi- 
ring),  -^  -^-v  (12do  N^  1). 

Mobammedaansch,  O^  (s&lla^  N^  8),  ^y^ 
O^  (Isilang). 

Mokken,  ••  ^  ^  ^  (kfinio  N".  2). 

Mol,  X'C^^^'N  (balllwo). 

Molen,  A^  ^  (gili^)- 

Molentje  (tot  verschrikking  van  de  rystdiefjes), 
^^"s  (ïnro). 

Momaangezigt,  vy^^VN  (ddndd  N".  2). 

Mompelen,  ^'N\/\  (pöte). 

Mond,  XX  (baba  N^  2),  X^n^  (bftwa  N".  1). 

Monding,  X  ^^  (bawa  N".  1). 

Mondorgel,  X^^'N  (gönggong). 

Monnik,  ^\«0\X  (rahebé). 

Monster,  -^^^s'N  (^onto). 

Mooi,  ^  /N  O  (paias^  N^  1),  X  X  (bamba), 
X^«^-^  (bólloN^  5). 

Moor,  ••'N/O  (küdja). 

Moot,  \^^\^  (kêrc  N^  1). 

Morgen,  X  ^  X  O  (baribasa),  \/  ••  "N  (mcAïko), 
Sal.  \^  ^\^  (mintard). 

Morgenster,  ^^^^^  (wftri). 

Morsen,  ••X'N  (kimboilg). 

Morsig,  ^V-f  O  (rdbmoesoe). 

Mortier,  X'N  (böiig). 

Mos,  ^  \/  (lo'bmoe  N°.  3). 


Mosch,  Jk  ^  (bdbroeng  N^  1). 

Moskee,  \yO^  (masigi). 

Moslem,  ys\y  (tammi  N"*.  1). 

Mosselschelp,  ^nxnv  (to'bde). 

Mostaard,  /O  X  'N  (djêlbong). 

Mot,  ^f\^  (ko^emang),  ^n^^^  ^^  (óldN*.  1). 

Mouw,  ^vv  (lima  N^  1). 

Muf,  \xyO  (m&ppang),  ^X  (lUmboe). 

^^Sy  ^/ OO*^    (koesiasiii),  *^\^  (lamoe), 

OO*^  (sissili). 
Muil,  y^o  (kftsoe),  ^^  (1»P^  N*.  1). 
Muilband,  \^  \  -^  (mcfenjÖcSg). 
Muis,  X  ^  ^^^  'N  (bal&wo). 
Muisvaal  (paard),  X^^  (bdfeloe  N^  1). 
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Mummelen,  \^^^'N  (lêro). 

Munt,  ^••^s  (cfekiri). 

Muskaatnoot,  ^  *^  (p&la  N'*.  2). 

Muskiet,  ^^\X'N  (^^md),  *^v^  (l&moe). 

Muskus,  ••  O  ^N  r^  (kasato'feri),  \  vv  \  vv  '^  O 
(dêdesé),  yo  As  (djmi  N*.  1). 

Muskuskat,  yo  /^  (djind  N^  1). 

Muts,    ••  \  ^    (kape  N".   8),    O  ^  ^^  ^ 
(songkd). 

(opstaande)  Muts,  O  a^  ^  (sigar^). 
JMuur,  X^N  (b&ta  N".  1),  x^NX^  (têmboO, 
;       ^  ^  (nnnng). 
i  Muzelman,  O  ^^  (s&lla^  N'*.  8). 
;  Muzijkinstrument,  o  ^  (s^ra  N**.  7). 


w. 


Na,  X  -^  ••  ^  (bóko  N^  1). 

Naad,  •O^  (dJaïN^2),  ^^  (rdfeppa  N^  2). 

Naaijen,  •©  ^  (dJ&lN^  2). 

Naaijcn  (losjes),  ^^^O  (cfesde  N®.  1). 

Naaister,  •©  /^  (dj af  N**.  2). 

Naakt,  X  ^N  \  /O  (bonjdjeng),  O  ^  '^  ^  (só- 

lard). 
Naald,  ^?^y\  (panniti),/0  ^  (dJaroengN^  1). 
Naam ,  ^^^  \  ^  (2lreng  N**.  1). 
(goede)  Naam,  Xfjs,  •n  (birita). 
Naamgenoot,  ^ 'N /^  (gona). 
Naar,  r^  (ri). 


Naarstig,  ^  >\  ^  (p^tiri),  ^s^^  ^  O 

Naast,  ••x^  (kSlnre),  \^\yO  (pêmpeng), 

X  \  -^  (b^le  N**.  1),  ^siN  X  /^  (amb^ni). 
Naast  (elkander),   /0/0%s  (Sjidjiri),  \*^X 

(lêmbang). 
Naastbestaande,  ^n^  ^  (wSllli  N®.  3),  ^n<^  ^n^  ^ 

(iwillli). 
Naauw,  ^  O  ^  ••  (sêkd  N^  2). 
(in  het)  Naauw,  \^^  (pép^)>  ^^^  («pa 

N'.  2). 
(in  het)  Naauw  (zitten),  \  O^  (sêppd  N*.  2). 
Naauw  verbonden,  \  ^  \  ^  \  O  (rêrcse). 


Vs  (g&nra). 
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Naby,    \^^    (p^pi),    X^^^   (balUkang), '  (half)  Nat,  ^ /ïs-^  O  (rinósa). 

\  ^  \  ^  \  O  (rêppesé),  \  ^  X^  (rlpa  N^  2),   Natie,  /O  ^  O  (djinisi). 

O  'N  ••  %  (sdkó) ,  \  O  \  ^  (sêppé  N*.  2),  ■  Natuurlyk,  ^  - 

^NC^  iO  (ftmpi),  ^^  S:  ^  (ambani),  ^s^^  \  ^^^ 

(ftwc). 
Nabg  (bevalling  eener  vrouw),  o  ^  (s&poe  N*.  4). 
Nabijheid,  ^^c^^si  (Slmpi). 
Nabootsen,  r\%  (Ukroe). 
Nacht,  ^si  /N  (patang  N^  2),  xi.  (bingi). 
Nachtuil,  ^^\<^  (karïyoe). 
Nadeelig,  yyO/0^  (kassip&IIi). 
Nadenken,  •NC^'N  (tïnro),  X^^c^ 
Naderen,  \^\0  (rêae). 
Naderhand,  X'syy^  (b6ko  N*.  1). 
Nadoen,  \  *^  \  *^  (\è\e  N°.  1),  ^^  ^  (a^oe 

N^  2). 
Nageboorte,  X  /^  (bdfeni),  rs  ^  (tJlï  N^.  2). 
Nagel  (kruid),  -^  \  ••  (S^ngke). 
Nagel  (des  vingers  byv.),  ••  /^  ••  (kandfekoe). 
Nakomeling,  X/0(bidja). 
Nalaten  (achterlaten),  -^  h.  G»"  N^  1). 
Nalaten  (vermyden),  ^  ^  (lïli  N'*.  2). 
Naleven  (nakomen),  xn  ^  (tappde  N'*.  2). 
Nalezing,  ^  \ ^  (pto  N".  2),  rs  ^   (t&ppoe 

N^  2). 


^X^    (r&pang 


Namaals,  ^^yO'^  (iLnjdjo). 
Namaken,    \^  ^    (m&ngg^), 

N^  1),  O  ^  (saling). 
Namelijk,  X  ^  (b&raSg  N".  1). 
Namiddag,  ••^X^^  (karoewêSg). 
's  Namiddags  (ongeveer  te  6  ure),  O  \  ^^^  /5v  « 

(saweniya). 
Napraten,  ^  ^^  \  ^  (lêle  N^  1). 
Nardus,  /^  ^  ^^^  O  •n  (narawas&toe). 
Nat,  X  O  (b&sa  N^  1). 


Navel,  ^-s^  (pdgi  N*.  2),   Sal.  ^^O^ 

(pösü  N*.  3). 
Navelstreng,   ^^  (p^rroe  N*.  2),    ^^^ 

(^ampdbgi),  \^^^\  (ênta). 
Navolgen,     rs^    (tcfercfe),     X'OX^     (lêle 

N*.  1). 
Nazeggen,  \  -^  '^  ^  Qèle  N*.  1). 
(zich)  Nederbuigen,  O  /O  (sdëSjcfe). 
^"N  (êmpo).  I  Nederdalen,  <s%  (tdbroeng),  /5s^^^  (nftoeSg). 
O  ^.  (slr^  N^  9). 
Nedergoo^en,  x\  ^  o  (t&ppassé). 
Nederhurken,  \^\^^  (tjêngke). 
Nederig,  ^s  /5v  (tdfena),  O  X  ^  (saboero'e  N*.  1). 
Nederkomen,  /ï\  ^  (nioeng). 
Nederkomen  (op),  ^  ^  \  ^^  (pöle  N*.  1),  •s  % 

(tdbroeng). 
Nederlaten,  XN^^  (t^ro  N^  1). 
Nederleggen,  •s^'s  (tUro  N^  1). 
Nederleggen  (de  kris),   *^  ••  O  (l^kkasd). 
Nederslaan    (brood  bijvoorb.) ,     \  ^  r^     (llpa 

N".  1). 
Nederslaan  (de  vlam),  ^^0  (rtopa  N**.  1). 
Nederslagtig,  /^  /^  (n^na  N*.  2). 
Nedersmijten,  A\^nV  (titiri). 
Nederstorten,  ^  XN  (rdfentoeng). 
Nedervallen,  ^^N  (ro'fentoeng). 
Nedervellen,  ^N  ^  'N  (taro  N".  1). 
Nederwerpen,  •syOo  (t&ppassi). 
(zichj  Nederwerpen,  o  /O  (sdfedjóe). 
Nederzetten,  X  %  '^  (boli),  ^N  ^  ^  (t&roN*.  1), 

\  ^^  O  ^  G^ssó  N^  2). 
Nederzitten,  ^W  ••  "N  (döSgkó  N**.  2). 
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Neef,    ^^/^    (poenna),     O^   (sampoe), 

^^^^  (an^). 
Neet,  ••^'^  (koeli^a). 
Negen,  O  ^^  a^  (aalèpaiïg).  - 
Negenmaal,  O  *^  ^  (salSlpang). 
Negentien,  ^  *^  'N  (pdblo  N'*.  1)* 
Negentiende,  ^  ^  "N  (pdblo  N**.  1). 
Negentig,  ^  ^^  'n  (pdblo  N"*-  1). 
Negenvond,  O^^  (sal&pang). 
Negrie,  ^  ^  O  ^  (paraaanga^). 
Neigen,  \x  "N  >V  ^  (mèndd),  ^^  "N  vy  's  (6ndo). 
Nek,  y^  •^  ••  "N  ^ 'N  (ka§ikor<J),  Sal.  ^^  "N 

^-v  (ord). 
Nemen,  yo  ^^  (Syappoe  N'*.  1),  ^s^x  ^  (Sdle). 
Nemen  (met  hun  velen),  \  X  ^  (bênra). 
Nemen  (in  ontvangst),  r^x^  (k&nre). 
Nemen  (op  de  hand) ^  \^\\A\  (têteng). 
Nemen  (salaris),  ••  >C/ a.  (kidö  N^  1). 
Nemen  (op  zich),  ••  \  ^  (kcfelle),  ^N  ^^^  (tdfe- 

wa  N^  2). 
Nemen  (klein  stukje  van  eenig  geregt),  y^y^ 

(pipi  N^  8). 
Nemen  (onder  den  arm),  X  ^X^  (lêpé  N**.  2). 
Nemen  (met  de  vingers  op-),  /O  ^  ($ftppo%  N"*.  1). 
Nemen  (notitie),  yo  ^  (dj&ppoe  N'.  2). 
Nemen  (uit  elkander),  ^  ^^  (Ulkki  N'*.  1). 
Nemen  (van  iemands  hals),  ^^^^  (Idfeka  N**.  1). 
Nemen  (in  den  bek),  ^^  ^  ^  %  (lèllong  N".  2). 
Nemen  (in  den  mond),  O^^'N  (siyo  N°.  1). 
Nemen  (bij  malkander,  bijv.  een  sarong),  \x  \x  O 

(m^mas^). 
Nemen  (van  zyn  plaats) ,  O  ^  (s&la  N*.  6). 
Nemen  (tot  schoonzoon) ,  ^s<^  ^y  (Ingk^  N".  1). 
Nemen  (intrek  of  verblgf),  ^^  \  ^  (alle). 
Nemen  (zijn*  koers),  ^^  \  ^  (alle). 


Nemen  (in  de  vuist),  y^  y^  (kèngkaSg  N°.  2), 

y^^yy  (kaï&Sgkang).  % 

Nest,  ^••^'s  (bak^po),  ^s-f  (rc^moeng). 
Net,  X^C/%  (bandong),  vv^  (d^ri),  yo  *0 

(3j&la  N*.  1). 
Net  (ordelijk),  r^  v^  (rimang),  o  ^  (silmpa^ 

N^  3). 
Net  (van  postuur),  ^s«^^  (tiyo  N^  8). 
Neteldoek,  ^^  O  (kdsa  N^  2). 
Neteldoek  (gebloemd),  ^V^«^0  (doeiïyasa). 
Neuken,  ^^^^^  (k^boeloe). 
Neus,  y'<N-f  ^  (kamdferoe). 
Neusbeen,  ^^v-f  ^  (kamcferoe). 
Neusbloeding,  O  \X  'N  ^  ^  (sSlmoriJ  N*.  2). 
Neusdoek,  ^^  (lo^elde  N^  8). 
Neusgat,  ••  \y  ^  (kamo'broe),  o  ^  (saoeN".  4). 
Neustop,  ^^v-f^  (kamdferoe). 
Nevel,  O  ^  ^^^  (saliyde)* 
Nevelachtig,  ^^^^  (dbmboerde). 
Nevelvlek,  ^s^XC^'N  (titnrab&yo). 
Nevens  (elkander),  \^\yO  (pêmpe^)i  •s^s 

(tinri),  \  ^X  (rêmba  N".  1). 
Nicht,  ^^  /5v  (&nd),  O  ^  (siLmpoe). 
Nier,  ^  ^  ^  (rippo  N*.  2). 
Niet,  y\  (ta  N^  1),  Sal.  >\  \  >v  (tide),  ^N  \  ^ 

(tiLnre),     ^w^    (t&nreng),    •^x^^i^/^v 

(taêna),   OW  (ada),  O^  (s&nri  N*.  1), 

^^  ^  (^la  N^  1). 
Niet  (willen),  \  ^n  «^  (têya  N^  2),  Sal.  ^^  >v 

(anda). 
Niet  (meer),  \y  (ma  N*.  1). 
Niet  (meer  kunnen),  O  ^  (sira  N®.  8). 
(immers)  Niet,   ^\^^  (tapftla),  ^s^  (tftla 

N^  8). 
Oaat)  Niet,  \r\<^  (têya  N^  2),  ^^  ^  (inra). 
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(moge  het)  Niet  (gebeuren),  ^  «^  (V*^"g)- 

Niets,  r\\^^/^  (tacna),  ^^^  (apa  N^  1). 

(voor)  Niets,  X^^  (bawang  N°.  1). 

Niets  (te  beteekenen  hebben),  \x  (ma  N'*.  1). 

(zich  om)  Niets  (bekreunen),  O  ^  ^^  (sola  N'*.  2). 

(om)  Niets  (geven),  O  'N  -^  (sola  N".  2). 

Nïetsbediiidend,  *^  'n  ^^  's.  (lóllong  N*.  4). 

Nietswaardig,  X^^^  (b^waiig  N^  1). 

Nieuw,  \  X  ^  (bêroe),  SaL  X  ^  (b^  N*.  4). 

Nieuws,  ••\^X  (karêba),   «OX^  (habara). 

Niezen,  X*\^0  (borging). 

Nijd,  b^  (sïriNM). 

Nymph,  i^VO^  (bidad&ri). 

Nijpen,  O  JO  (sipi  N**.  1). 

Nyptang,    ••  •^  ^S  ^^   (kakatcfewa),    O  >si 

(sipï  N^  1). 
Nimmer,  \\y\^  (mêmang),  XN^s  (tinang). 
Noemen,  y^y^  (k&na  N^  1),   •n^    (tippoe 

N*.  3),  /O /O  (dj^^NM). 
Nog,  ^-v\^  (pöleN^2),  /N-^  (tongN^2), 

•O  (d^a  N^  1). 
Nog  (eens),  ^^  'N  /O  'N  (l6nj3jo). 
Nog  (bovendien),  *^  'V  /O  "N  (tónjdjd). 
Nog  (maals),  ^  ^  \  -^  (pole  N^  2). 
Nommer,  ^s^^^y  (af^ka  N^  8). 
Nommeren,  ^^^  ^y  (&ngka  W.  3). 


Noodig,  Ai  ^  *^  (paralloe). 

Noodigen,   y^^  (k&Ui  N^  6),  ^vv  (poda 

NM),  xV^(birita). 
Noodigen  (om  nog  wat  te  blijven),  o  ^  (sftmpi 

N^  1). 
Noodlot,  •Ny^X^VX^  (tak&dderé). 
Noodzakelyk,  ^  ^  ^  (pariQloe),  ^^  yO  (wiSji), 

«O^O  (h&roesde). 
Nooit,  \\/\^  (mêmang),  >\/^  (tinaug). 
Noorden,  /5v^  (n&oeng),  Sal.  ^«^  (r&ha), 

^^^  (liwaN^  1),  A^^  (wara),  ^^-^^ 

(&ra  N^  2). 
Noordster,  ^^^  ^  (w4ra). 
Noordwaarts,  ^^  ^  (&ra  N**.  2). 
Norsch,  y;^  ^  O  (kardfessoe),  ^N  ^  (iAoe  N*.  1), 

\  ^^  \  <^  \  ^  (^l^er^.  ^^  ^  (iaraN\2), 

\0^y^    (siké  N".  1),   OX   (s&mmoe), 

O  \y  'N  (s&mmo  N^.  2). 
Nota,  ^^i.  (oerangi). 
Nu,  A<^  \  /ï\  (ilnne  N*.  2). 
Nu  (eens),  \  ••  \  ^  (kêre  N^  2). 
Nu  (dit,  dan  dat  beginnen),  ^  X  (rambang). 
Nuk, -^-v^^  (Qowa). 
Nut,  ^  /5s  (gcfena),  X  ^^  (bdfew^  N**.  4),  %•  ^N 

(m&toe  N**.  1),  ^N  /q  (tdfedjoe  N\  1). 
Nuttig,  NV  r\  (matoe  N^  1). 
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(klinker)  O,  (kni). 

O,  ^N^^  (w&oe  N^  1),  \^N*K  (e),  ^n^'n  (o), 

^^  ^  (ftoe). 
Obstructie,  ^^\^\^  ^^  (kamim&llang). 
Och  (of),  •^\>V  (k&lë  N^  1). 
Ochtend,  X ^  X  O  (barïbasi). 
(klinker),  Oe,  ^^c^/ï\  (&na). 
Oester,  >\  ^  (tïrang  IT.  2). 
Oever,  X^^S'N  (bónto). 
Of,  ••  (kaN^  2,lett.a>  ^  (poengN".  2),  ^  -s 

(pong  W.  2),  ^  /^  (pdfenna  N^  2),  /O  -v  /ïs 

(pónna),    \\y  (de  N*.    1),   ^«^    (lya), 

^s^  \  ^  (are  N^  1),  é^  ^  (aia  N".  1). 
Offer,  X'^  (ba^ja). 
Offerhande  (voor  de  afgestorvenen) ,  ^^<^  •©  (inj- 

aja  N*.  2). 
Officier,   ^  \  ^  \  ^  \  O  (lapêresé). 
Ofschoon,  \^  (mang  N*.  2),  \x/^   (manna), 

^^\^  (areng  N^  2). 
Olie,  \^  ^^  (minj^). 
Oliefant,  ^  /O  (gidja). 
Oliepers,  \  /n^  \  /O  (êpé  N*.  1). 
Olieschepper,  \  O  ^  "s  (siró  N*.  1). 
Onbekwaam,(voordevoortteling),  ••  \  ^s^  (kiwe). 
Ombuigen,  ^  ^  (rflmpa  N".  1). 
Ombuigen  (zacht),  >•  «^  (ki^?^). 
Ombuigen  (geheel),  >C/^y^^  (dokko'  N".  2). 
Ombuigen  (naar  boven ,  bijv.  een  vinger),  *ö^ 

(tjïmpa),  /O  ••  (djingka). 


Omdat,   *^\  (lanri),    *^f^  (lanring),    OX 

(sabi). 
Omdraaien ,  V^  ^  feïliSg),  \r\^^^^  (te- 

kdlang),    ^s^^  ^  \  •n  \  ^.    (oteré  N^    1), 

^\xs  (dfente). 
Omgaan,    \  ^  «^  's   (lêyó   N".  2),    ^  ^ 

(lili  N*.  1). 
Omgeven,  y^  ^  (kaïli  N*.  3),   X  'S  ^^  ^  (bó- 

loiïg  N'.  8),  rw/  (tammoe  N^  1),   ^  ^ 

(3inj3iS|)>  ^  Ai  's  (lunpo),  ^  ^  (liüSg), 

^sc^  ^  (arang  N*.  8. 
Omgeven  (een  boom  met  het  een  of  ander ,  opdat 

die  niet  beklommen  of   beschadigd   worde), 

^'N^'N  (rompong). 
Omgooien,  X\  -^  (baile  N".  6). 
Omgorden,  Oy^'N  (sikd). 
Omhakken,  \  X  ^^  (bêla  N^  1). 
Omhalen  (allerlei),  ^  ^  *^  (gaiaQaiig). 
Omheinen,  ••  ^  (kaïlï  N".  4) ,  ^  X  (ribang), 
Omheining,^^  ^  (kaUi  N".  4),X  ^^(bara  N^  1), 

Sal.  •N  'S  vv  %  (töndo),  \  ^^  X(êmba  N^  1). 
Omheining  (voor  de  graven),  ^\^^a\  (taldfetoe 

N^  2). 
Omhelzen,  ^^</  (raka  N^  1). 
Omhoiwren,  '^X^  (bêlaNM),  /sX  (t^baiig), 

•N/N  (tattdN^  3),  ys^^N^  (t6toN^2). 

Omkeeren,  i^^  (giling),  X^  (baii  N^  5), 
Xx^yy  (boelêngkang),  X^^\  (boe- 
lint^),  XN  \  ^  (tdëfiggeiig  N".  1). 
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(zich)  Omkeeren,  \  O  X  ^  (soleiïg). 
(het  gelaat)  Omkeeren»  \  O  \  ^  (slleng). 
Omkijken,  O^X^^  (safle). 
Omkleedsel,  ^f^  (kdbh). 
Omkoopen,  O'NO'N  (sösd  N^  1). 


Omkrullen,  y.^  ^  ^  ^  n>  (kalipónj^ï^g) ,  ••    Omzetten  (koopwaren) ,  k^  <^  "N  (giyó). 
(kaldferde),  X  *0  'N  ^  (balóli),  ^  ^    Omzigtigheid,  O  ^  \^  /ïv  (sarim&nang). 


(5ïmp4). 


Omloopen  (ergens),  a^  ^  (gUa  N^.  4). 


Omringen,    X'N^^   (bólo^  N'.  3),  ^^    Onachtzaam,   X'N^V'N    (bftdo),   /O  ^    (djïu 

N*.  1),  ^x^  (l^e  N'.  2),  OX^^X^ 


(^ïnjtjing). 


Omroeren,  ^  ^  (giroe  N**.  2),  \  #^  «^  ^  (lêyd 

N*.  2). 
OmroUen,  ^VN^  (döli). 
Omschudden,  ^s*>.^s*>.  (nSn<5  N*.  2). 
Omsingelen,  ^^^  (lïyoeng  N*.  1). 
Omslaan,  /N^s^s.^  (tinftmpang). 
Omslag,  o  O  (sdfesa). 
Omslingeren,  •^<>  (k&lo'e  N'*-  1),  yy^o 

(k&lasi  N^   1),    \yNy^^N.<^    (tekolang), 

^^^  (o^'e  N^  2). 
Omsluijeren,    X'N^^^'N    (böwong),  />^/0 

(tdfengkoesoe). 
Omvademen,  ^  ^  (rappa  N^  4). 
Omvallen,  ^X  (rSba), 


Omvatten, /wx  (t&mmoeNM),  ^y^  (rJlngkd  Onbeschaamd,  O*^  (siri  N^  1). 


NM),c^^<<^-^(rók6NM),  ^^\^(aile). 
Omvatten  (met  de  armen  en  koesteren) ,  ^^  \  *^ 

\^y  (kalêké). 
Oraverbuigen,  ^  ^  (r^mp^  N°.  1), 


(êltó  N^  2). 
Om  verrukken,  ••••  (k&kki  N^  3). 
Omweg,  \/0^^^  (3jêko). 
Omwentelen,  W^S^^(d61l). 


Omwinden,  ••<>  (kMo'e  N^  1),  ^^  *^  O 
(kMasiN^  1),  XX  (b2tóN^  1),  >\^-n 
*^  'N  O  'N  (timpölos^,  ^  ^^  (dfclde  N*.  2). 

(terdege)  Omwinden,   X^O  (bdbras^). 

Omwringen,  \  ^s  ••  "N  *^  (tekolang). 


Omzoomen,  ^  ^  (c^mpcfb  N**.  1). 
Onaangenaamheid,  o  O  (sc(bsa). 


(salèderé),  O  ^^X  (saldbbi). 
Onafgebroken,  ^^  (rftpa  N".  1),  O  (si). 
Onafscheidelijk,  /i^^^  (kaldfela),  ^/O  (i^ii 

N^  1). 
Onbedachtzaam,  \  X  \  O  (bêse). 
Onbedicven,  ^  %  y^  ^  ^^  'N  (pSkoló). 
Onbeduidend,  %^  (rdfcpa  N°.  1). 
Onbegrijpelyk,  ^JO  (iSlpi). 
Onbehoorlyk,^<<  \X(kammaN*.2),^  •N(rfltang). 
Onbekrompen,  ^"N^  (tónggang). 
Onbeleefd,  ^n<n  \  O  (^sefig  N*.  2). 
Onbeneveld,  ^/^  (l&pi  N^  1). 
Onbeschaafd,  X/\  (battoeN^2),  \^  r\  (m&toc 

N^  1),  ^-<^  \  O  (ftsseiïg  N^  2). 


Onbescheiden,  \y  ^  ^  (mangali),  O  ^<<  "^  ♦C'  's 

(singkolo). 
Onbeschoft,  X  ^N  ^^^  (bówang),  nv  ^f  (dungkofe), 

O  'S  ^  (sola  N^  2),  ^N<N  '^  O  (^sseiïg  W.  2). 


(de  wanden  van  een  huis)  Omverhalen,  ^  ^^<^  ^^    Onbeschroomd,  \  X  \  •s  \  ^  (bênteré),  X  ^  /^ 

(barani  NM) ,  O  \  ^  (salie  N^  2). 


Onbestendig,  X^  (ballN^5),  rs/^  (i&nnaiïg 
N^  5),  ^ V  -s,  ^^  -V  (döngkö  N».  2),  \  -^  ^ 
(Icnggang). 
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Onbesuisd,  ^  ^  (ila  N".  2). 

Onbetamelijk,  ••v^  (kÉümma  N^  S), /0\*^ 

(djdble). 
Onbewimpeld,  •ö'Nyy'N  (^okko). 
Onbewoond  (streek),    OX  (simbafig),  ^^^^ 

(&114  N*.  3). 
Onbezonnen,  ^ >\  (p&tiN'.  1),  \  X  \  O  (bêae), 

n>  vv  (Sida).  yO  ^  (djili  N".  1). 
Onbruikbaar,  X^^^  (bdfewang),  ^/O  (tdbSJoe 

IT.  1). 
Onbnigzaam,  •^^V^^'N  (k^onS). 
Onder,    n>>c/   (S^di),    ^^^    (rftwa  N*.  1), 

^^  ^  (\UaSg  N*.  1). 
Onderbuik,  X\/S\  (bUne  N".  1). 
Onderdaan,  yo  y^  (SjiLnnang),  ^  ^  (rdferocng), 

^^  •N  (ftta  N*.  1). 
Onderdanig,  •N^sc^^^'N  (ta&lld),  OX^  (sft- 

boeroe  N^  1). 
Onderdompelen,   /O  ^  (3j2llli  N^  4),   ^s^ 

(t&ltó  N^  6). 
Ondergaan,  •^  }^  (Ö^oO»  ^  ^  (sering  N*.  1). 
Ondergaan  (de  Zon),  O  Cs  (sir^  N^  9). 
Ondergang,  ^^  (dferlng). 
Ondergeschikt,  yo  ^Cs  (djènnang). 
Ondergeschikt  (regenten),  X  \  •n  (b&te  N".  1). 
Onderhoorig,  \^^^  (êraiig). 
Onderhoorigheid,  X  O  (b^Lssi  N".  2). 
(over)  Onderhouden,  •n  ^  (tdfenroeng  N*.  8). 
Onderkleed,  ^  ^  (laiaiig  N*.  1). 
Onderlaag,  ^  ^  (lapi  N^  1). 
Onderpand,  /O  \  ^  (dji^n-é). 
Onderscheid,    \^  ^\  ^^    (mariëng),    O  ^ 

(s^la  N°.  7). 
Onderscheiden,    X\X\    (béte  N'.    1),    ^^ 

(rdbpa  N^  1),  o  ^  (s^tó  N^  7). 


Ondersehuiven,  a^  /O  ^  (g&njdjala),  O  'N  O  % 

(s6s<{  N*.  1). 
't  Onderste,  /^^^^^  (pokó  N*.  1),    ^yo 

(pè^a  N*.  4),  X  \  yy  (bAiigkeng),  ^s^^  \  rs 

(ate). 
(het)  Onderste  (bo?en),  >s  ^s  'n  ^  (tinömpang), 

^  *ö  (rï^oe). 
Ondersteunen,    ^O  (gteïng  N°.   2),    ^N^ 

(tdbppoe),  xs^O  (tdfetó  N'.  1),  \^^<^x•^ 

(ênteSg),  \  ^NC^  ^N^  (êwa  N'.  2). 
Ondersteunen  (op  söjjn  arm),  ^\\^^\^  (tilng- 

keré). 
Ondersteunen  (iemand  met  hun  velen),  \^\y 

(lêma). 
Ondervinden,  X^^  (bdbntoelde),  ^O  (r&sa 

N*.  1). 
Onderwereld,  \^\^>s^^  (peretiwi). 
Onderwerpen,    ^••^«^  (pakafya),  ^/js 

^N^  (pinftwang),  ^N^  (tdfenrde),  ^n^^ 

(tir^ngga),    ^n^nc^^^^    (taalld),    ONX 

(somba),  OX^  (s&boeroe  N'.  1). 
Onderwas,  ^^  /O  ^  (a3jar4). 
Onderwijzen,  ••/^(kiinaNM),  ^%  (gAroe), 

^NC^  /O  ^  (tójaréi). 
Onderzoeken,  /*ƒ  OO  (koesissing),  ^\^0 

(parêssa),   /> /N   (tdfentoeng  N".  1),    o  O 

(sissing  N".  1),  ^^^  O  (ftssa  N".  2). 
Ondeugend,    y^X^    (kdbmbali),    y^v^ 

(k6diN^  1),  yy-ö  (k^ö^N^2),  /Ov^^ 

(dj^mali). 
Ondiep,  ^^X^^^  (ambftwa). 
Ondiepte,  X^n^  ^  (biwo  NM),  \  ^n^^  O  (êsd). 
Ondoordringbaar,  yy  X  (k^ba  N^  1). 
Ondoorgrondelyk,  ^sX^,  (tdfebin). 
Onduidelijk,  X'N>^  (bokki). 
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Onecht,  yyvv^   (kidó  N'.  1),  X/^  (Wfeni),  Ongewoon,  ^^^^s^^N  (lomo  N'.  1). 

^  ^  ^  (5êri),  O  ^  (A\a  N*.  1).  Onhandig,  ••  ^  ^  (kaïri). 

Oneens,  %^^  (rdbwa),  O^  (sMa  N".  6).  Onharig  (paddie),  X^^  (bakka  N°.  2). 

Oneerlijk,  ^n^  ^  (w&li  N^  2).  '  Oiyuist,  -^X^  (l&mbocaoe  N'.  1). 

Oneven,   ^  O  ^^  (g&ssala) ,  X  ^  (Wdi  N'.  6).  Onkosten,  X  ^  /©(baMl^^a),  ^nc\  ^^  ^^  O  ^ 
Ongaar,  \/  •n  (m&ta  N*.  2).  ^  o  (rfbsa  N*.  3). :       (óngkosoO- 
Ongebonden  (Iw),  O  ^  ^  (8&rfo  N*.  2).  Onkruid,  ^  ••  (rófekcfe  N".  1). 


Ongeduldig,  ^  \  *^  O  (galêsa). 
Ongehoorzaam,  vVN  ^  r^  (dor&ka). 
Ongelegen  (komen),  %  %  (rdbroe  N*.  3). 
Ongelijk  (getal),  X  ^  (bftU  N".  6). 
Ongelyk  (op  of  afloopend),  O  ^  ^  O  ^  (saroso). 
Ongeloovig,  ^^\^\^  (k&peré). 
Ongelukkig,  \  X  •N  (bèta  N*.  2),  /^.  ••  o  (nt- 

kasi),  yO^^  (Sjtó),  /O  ^  ^  (djaiaUing), 

^/O^  (lipoNM). 
Ongeluk,  y^vx  (k&mma  N*.  2),  ^^  (p^nra), 

XX   (b&mbang),    \/\0    (mSlse),    ^/^ 

(QTnna  N**.  8),  ^  ^^  ••  (^ilaka). 
Ongelukskind,    ^y^o    (karrassa  N^  2),  *^. 

/si-v  (rflpo  N^  1),  O  <>  (soeloe  N'».  2). 
Ongemanierd,  yo  ^^^  (djilwa). 
Ongemerkt,  o  /^  (sHnnang). 
Ongeneeselijk,  X-  -^  (b&lle  N^  5). 
Ongeoorloofd,  «O  ^  ^ï  (h&llala). 
Ongepast,  /O  \  *^  (djdfelc). 
OagerctlcJerd,  ^^/O  (rómpa). 
Ongeroepen  (komen),  %%  (rdferoe  N**.  3). 
Ongeschikt,  y\  /^  (tcfeSjoe  N*.  1),  ^  •n  'N  (ito). 
Ongeschonden,  ^ /si  ^  (lappard). 
Ongestoord,  A\  ^\  ^^  (tinSloe). 
Ongeveer,  >•  ^  (kira),  ^  ^i  (r^a  N**.  2). 
Ongevoelig,  ^\x  ^  (g&mala),  /si^  (p&rraiig 

N°.  4). 
Ongevoelig  (ongemerkt),  O  ^N  (sannaiïg). 


Onkwetsbaar,  ••  X  *^  (kibató),  \  ys  ^  (tópoe). 
Onnooiel,/si'N^'N^'s(p6ngoro),^\'N  ♦^'n 

(t6lo),  >V'N.i.-s  (döngd). 
Onophoudelyk,    ^/^  (pdbpde  N*.  1),  ^^ 

(tdfenggoe),  •N  /^  (tappoé  N*.  2),  •s  ^  (tdb- 

roe),  \^\^^  (rêké  N».  1),  ^ /O  (i&p£ 

NM),  \^\^\0  (rêresé),  O  (8aN*.2), 

O  X  (simbang) ,  ^^  \  ^-  (fiJle). 
Onophoudelyk  (vervolgen),  >\>\  (tïti  N*.  8). 
Onopmerkzaam,  yO/si  (dj&mpang  N*.  1),  #^ 

/si  O  (apasd). 
Onpartydig,   ^\X  (tftnga),  X^sc^/O'N  (êmpo). 
Onpeilbaar,  ^/^i  (rèpi). 
Onraad,  ^sc^*\^\^  (ónari). 
Onregt,   \n>yy   (t^êkka),  ^«^XO  (l&mbocsdc 

N*.  1). 
Onrein,  ^\xO  (rdfcmoesde),  ^v^O  (rlmas- 

sdN".  3),  <^^  (h&rafig). 
Onrijp,  \^  •N  (m&ta  N".  2),  ^  o  (r&ssa). 
Onrust,  ^\\^0  (roemêsa),  ^O  (risa). 
Onrustig,  ^  ^  (garoeN^  2),  ^  \  ^  O  (galêsa), 

^  ^  \^  O  (roemêsa),  f^  ^V  (rïndang),  ^  o 

(risa),  O/O^  (sapiri),  O^^  (senang). 
Ons,  \/  (mang  N^  1),  /n  (ta  N^  4). 
Onschuldig,     •s  /i^  O    (tangkasa) ,    *^  <^  v 

(t^iyo). 
Onsterfelijk,  •n -^  o  (tallassa  N^  2). 
Onslcrk,  ^^s  (gara  N°.  1). 
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Onstuimig,  ^  O  (rdfessa  N**.  2). 

Ontberen,  oi  (s^bi  N^  2). 

Ontbieden,  ><<<c^\  (^h^- 

Ontbijt,  X  •N  (battang  N^  2),  ^  ^  (lapiN^  1). 

Ontbijten,  X^XO  (baribas^). 

Ontbinden,    ^^yy^    (pékató),    --^y^O 

(lakkasa). 
Ontbinden  (het  verbond),  ^  'N  '^  ^  (pole  N*.  2). 
Ontblooten,  O  'N  *^  ^  (solarS). 
Ontbolsteren,  ^"NO  (lössa). 
Ontbreken,  ^f^  (kclbrang). 
Onteerd,  X^^  (biwangN*.  1). 
Onteeren,  ^  %  (g^roe  N".  2),  ^  ^  ••  ^  (rokkd 

N^  4),  ^  -N.  ••  -^  (tóngkiJ  N*.  1).        * 
Onterven,  ^  ^  O  (rdferoesde  N".  1). 
Ontevreden,  /O  ^^  'N  (3j&ll(J). 
Ontfermen,  ^^  ^  \X  ^s  (kanmslnang),  \x  ^  O 

(m&se),  hs^^"^  (rikong). 
Ontgaan,  "^^^O  (lêppoescfe),    i^i^    (lili 

N".  2),  o  *0  (s^la  N".  7). 
Ontgelden,  O  ^^^  '^  (tówató). 
Ontginnen,  ^^^^  (poka  N".  2). 
Ontgleden,  \  *^  ^  O  (lêppoesoe). 
Onthaal,  •N'N^n^/ïs  (tow&na). 
Onthalen,  •sv^^^/^  (towftna). 
Onthoofden,  ^^i^^^   (polong),  X^S  (bfttta 

N°.  5). 
Onthutst,    \  X  i.  'N    (bêngo) ,    /O  /5s    (3jftnni 

N".  2). 
Ontydig,  O  ^  (slOa  N^  1). 
Ontkennen,  O  ••  *^  (singkali  N**.  3),  O  O  '^ 

(sassala  N^  1). 
Ontkomen  (aan),  o  X  ^  ^n^  (salêwang  N*,  1). 
Ontkurken,  XX  (bo^eboe  N^  1), 


(geschut)  Ontladen,  ^  '^  ^  (tónge  N*.  3). 
Ontleden,  /O-v^y  (pöka  N'.  1). 
Ontloopen,  O^O  (salisi). 
Ontluiken,  yy  'n  X  'N    (kombong),    X  ••  ^ 

(bakkard  N'.  2),  -^^^  (t^c^). 
Ontmannen,  ^^}:\  (kabiri). 
Ontmoeten,  Xrs^  (bo'fentoelde),  •s/O  (tdb- 

^oe  N^  1),  *ö^  (^ïni),  yO\^   (djama 

N'*.  1),   ^^  (rdfeppaN".  2),    ^\y  (lïma 

N^  1). 
Ontmoeting,  \  O  ^  'N  (sêro  N*.  2). 
Ontnemen ,  ^  X  •  (^^^'®  NM),  ^  ^  O  (rdfe- 

roeso'e  N*.  1),  O  ^  (sWa  N'.  6),  ^s^  \  -^ 

(aUe). 
(met  geweld)  Ontnemen,  ^  ^  (rappoeng). 
Ontroeren,  y^  ^^  O  (kaïlassi  N*.  2). 
Ontrollen,  ^^^^^  (kakkari  N'.  1),  0\y^ 

(sdbngke). 
Ontroostbaar,  0\^^<^•^^'^  (salêyoro). 
Ontrooven,  ^  X  (ribde  N^  1). 
Ontrouw,  X^  (baiÏN'.  5),  vv^^yw^  (do- 

raka). 
Ontrouw  (aan),  o^^^  (stfewili),  ^^-^•^/^v'N 

(ónd). 
(het  land)  Ontruimen,  \  X  ^N  (bèta  N*.  3). 
Ontrukken,  ^X  (ribo'e  N*.  1). 
Ontschepen,  X  ^  ^^  ^  (bdngkar&). 
Ontschuldigen,  O  O  ^^  (sassald  N"".  1). 
Ontslaan,  -^  ^  O  (lappassd),  \  ^  X  O  (l^ba- 

8^),  O  <>  (sdfelde  N".  1). 
Ontslapen,  •s  ^5;,  "N  (tinro),  \  ^^  /ïs  (enang). 
Ontspanning,  \^s\/ïs  (tene). 
Ontstaan,  ^sX'N  (timbo),  /O^  (djari). 
Ontsteken,  •s^^  (tdbnoe). 


Ontladen,  X  V  y^  ^  (bongkarS),  ^Cs(lrfbrang). ;  Ontsteking  (oog),  X  \  ^  •y  (biQêkang) 
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Ontstelen,  X  ^  •^  ^  (bóko  N".  1). 

Ontstellen ,  y^  ^  X  ^  (kal^bd),  y^  ^^  O  (kal- 


Ontzetten,  ^^X^^^^  (galimbdbwaii),  O 
^  (s&la  N*.  6). 

lll884N^  2),  Xy^  (b4ngkaN^2),  \X^^    Ontzien,  ^^^\^ Ks  (kariminaSg) ,  ^/O'N 

(bênrong),  ^^'N^'N  (lömpo). 
Ontstoken  (van  oogen),  -^  \  ^  (5^P^ 
Ontstoken  (van  oogleden),  \  /O  \  •©  (djedjé). 
(zich  zelven  aan  de  zaak)  Onttrekken,    O^ 

(sdfelde  N*.  l),  ^^\^  (Wie). 
Onttroonen,  \  ^  o  'S  (lêssd  N'.  2). 
Ontucht,  Ovy*^  (sdbndató). 
Ontuchtig,  ^^\^^\^\  (paralênte),  O  ^V  *^ 

(sdbndali). 
Ontvallen,  ^^^O   (gaPcfetoescTe),  X^O 

(bdbroesoe). 
Ontvangen,    ^^  (gApp&)>  ^s%sV^  (tarïma), 

^  vv  (lima  N'.  !)• 
Ontvanger,  Xvy^  (band&ra). 
Ontvlammen,  X  ^  ^  (bóla  N*.  1). 
OntTlieden,  *^<^  (Iftyang  N".  1),  0<-^  (si- 

yafig). 

Ontvouwen,  0\yy  (sdfe^ke). 

Ontvreyen,  ^X  (r^bde  N^  1),  ^n^^x^  (&lle). 

Ontwaken,   X^  (bangoeng),  ^^  ^  (njiring), 

O  ^  (sering  N".  2). 
Ontwarren,  «^y<^0  (Ulkkas^). 
Ontweldigen,  ^  X  (r^de  N".  1). 
Ontwerp,  /s  /O  (tdbSjoe  N^  1). 
Ontwijfelbaar,  X  •N  (bata  N*.  2). 
Ontwortelen,  ^^  ^  ••  (6kka). 
Ontzadelen,  o  ^^  (ö^la  N'.  6). 
Ontzag,  y^^O  (karrassé  N".  2),  o^  (siri 

N^  1),  ^^  ^  (aii  N«.  3),  -^  b  (&siN^  1). 
Ontzeggen  (het  land),  ^N^  «^^  (tola  N*.  2). 
Ontzeggen  (den  toegang),  ^s^^  %  ••  'N  (ongko). 
Ontzenuwen,  O^^  (saoeroe). 


(laSjcyo),  ^^^  (MiN*.  8). 
Onuitsprekelijk,  ^sc^  \  O  (asseng  N*.  2). 
Onvast,  ^^  'S  ^  ^  (lóUong  N'*.  4). 
Onvast  (slapen),  yo  X  (djangang  N**.  1). 
Onveranderlijk,  ^^  (ïnra  N^  2). 
Onverbeterlyk,  \  O  i-  *^  (sengató). 
Onverbiddelyk,  ••vyv^'N  (kadord). 
Onverdeeld  (liefde),  O  X  (simbang). 
Onverdeeld  (voor  iets  zorgen,  of  waken),  ^W^ 

(td^ngga). 
Onvergeefl^k,  /^  "N  /si  "N  ^  "N  (pftppowJ). 
Onvergenoegd,  ^^/n^  (ngowa  N*.  1), 
Onvermengd,  ^^  (lapé  N^  2). 
Onvermogen,  Ck  /^  (i^pi)- 
Onversaagd,  X  ^\  (bata  N'.  2). 
Onverschillig,  /^  ^  (pailaN'*.  5),  X  ^  (ïAm^ 

N'».  1),  /O  /O  (Sjampaiig  N^  1),  •©  ^  (djïli 

N^  1),  -^X  (labaN".  8),  OC-^  (sêyaSg), 

O  ^  ^  (sóla  N\  2). 
Onverschrokken,  \^/^  (rêwa),  ^  >•  G^» 

4^  O  (lasaN".  8). 
Onverstand,  XX%  (baiïgo  N*.  1). 
Onverwacht,  o  Ks  (Auna  N**.  1). 
Onverwachts,  X  ••  (bangkang),  ^  ^  X "%  (löm- 

bong  N^  2). 
Onverzadelijk,  ^/O  (iSdjoe  N®.  1). 
Onverzettelyk,  •s^v  (tanta%  N".  1). 
Onvocgzaam,  /Ox^  (^dble),  ^^\  (rfelaSg). 
Onvoorzigtig,  ^  *\  /O  "N  (ronjdjo). 
Onvriendelyk,  ^\  ^  (i&oe  N**.  1). 
Onvruchtbaar,    Xy^O    (bikasa),    \X'NN^'N 

(mömmong),  ^  •n.  O  ^  (rösó),  />c  /5\  (&ni). 


Onwaar,  ••v^  (tórnma  N°.  2). 
Oüwederstaanbaar,  a^  a^  ^  (gangg&la),  ^  ^^^ 

(l&waN*.  1),  OX  (sunbanè). 
Onwetend,  ^V'N^'N  (döngd). 
Onzeker,  ^^  (inra). 
Onzigtbaar,  \^i^  (lengoe),  ^JJ  (limboeng), 

^-  ^  (linroeng  N^  1). 
Onzigtbaar  (poel),  *C>^^^  (Idfewang). 
Onzedig,  x^NC^'N  (êmpo). 
Onzin,  vx^  (m&oe). 
Onzinnig,  Xi.'N  (b&Sgo  N".  1). 
Onzuiver,  ^\  /O  O  (nlLdjisi). 
0(^,  \x  •N  (mata  N*.  1). 
Oog  (eener  naald) ,  /O  ^  (djiroeng  N"*.  1), 
(in  het)  Oog  (houden),  ^n^^  \  O  (ftaae^  N^  2). 
Oogappel,  ^\OX^  (iWé). 
Oogenblik,  ••  \  >^  (kkle  N*.  2),  W  vy  (kïda). 

^  ^  (li^d) ,  ^^  ^  (IfiLloe). 
(voor  een)  Oogenblikje,  O  yï\  ^  ^  '^  ^  («inam- 

pêré). 
Oogenblikkelyk,  -^  ^  ^  (l&lo  N".  1). 
Ooglonken,  yi^NV  (kida). 
Oogmerk,  •••O  (k<fenj?J<»fiè)»  ^^.  (tóéSjoe 

N*.  1),  ;^«>  (niyd  N«.  2),  ^-^-5^^  (rd- 

rong). 
Oogst,  ••  ys  %  (kfctto  N'.  1) ,  Sal.  ^  i.  -^ 

(ingala). 
Oogzalf,  -ö  ^  (^aUd  N".  8). 
Ook,  ^  ^  \  --5  (pole  N*.  2),  •N -v  (tong  N*.  2). 
(wie)  Ook,  ^NiN  \  -5s  (2lre  N*.  1). 
(hoe)  Ook,  ^N^N  \  ^  (&re  N*.  1). 
Oom,    ^•N's    (pdbto),    Ai%^/ïs    (poenna), 

^  ^N^  (pdbwang)  ^  \^\^  (mftngge). 
Oor,  •s'N^  (tóli). 
Oordeel,  *^ /^  (tjmi). 
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Oordeelsdag, 


(ya6mile4hird),  ^^^%s/0\/  (ihirï-^a- 

mSng). 
Oorlelletje,  \  ^  y^  ^  (lêkd  N*.  8). 
Oorlepeltje,  yy^  (k&i). 
Oorlog,  X  ^  (bcTendde  N'.  1). 
Oorlogen,  X  nV  (bdfendde  N*.  1). 
Oorlogsvaartuig,  •••^ ^ ^  ^<^  O  (korówisi). 
Oorlogsverklaring,  A\Vif  (timoe). 
Oorring,  X  ••  ^  (b&ngkard),  ^^J^  (ftnting). 
Oorsprong,  ^'S^^^  (pókó  N*.  1),  Xx\  (bat- 

toe  N^  2),  ^^^  (dfeloe  N*.  1). 
Oorspronkelijk  (niet  van  vreemde  natidn  ontleend), 

^^^(cfeloeN*.  1). 
Oorversiersel,  OX  (sd^bang). 
Oorvijg,  •N^^  (tampili^). 
Oorworm ,    •n  'N  ^    (tóli),    ^^<^  ■%  <^  •^    (6lü 

N*.  1). 
Oorzaak,    /O'N^^'N  (p6k6  UT.   1),  \^\yo 

(ml^^eSg),  •s^^^S'N  (t6t<5  N*.  1),  x^s 

\^N  (tête  N*.  1),  ^%,  (Mtnri),  OX  (s^ba 

N'.  l)t  ^^  (dbioelT.  1). 
't  Oosten,  Bonth.  \  X  (n^;afig  ÏT.  2),  ^  «^ 

(raya). 
Oostmoeson,  >\  v^  '^  ^  ^  (timord). 
Oostzode,  ^^<^X  (i^plfig). 
Op  (boven),  rs  ^  ^  ^  (tómpd),  \  (ri). 
Op  (eens),  •^  ^  (kMi  ÏT.  1). 
Op  (niet  meer  voorhanden),   *0  X  O  (liboescfe), 

x^s^O    (téppoescfe),     n>^    (Qèppofe). 
Opbergen,    ^rso   (pittassi  N*.  2),  Bonth. 

^^O   (rfcras4  N*.  2),    O^     (simpaiig 

IT.  8). 

Opbreken,  XX  (bcfebde  N\  1),  ^sc^^y  (4figka 

N^  1). 
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Opbrengen,  \X\X  (béinbcSg),  ^^^é  (êlngkd 

N*.  1). 
Opbrengst,  ^n^  ^  O  \  '^  (wfilselé),  O  ^  ^  *^ 

(aoempampiLla). 
Opdat,  /^  (na  N".  1,  lett.  b.).  O  'N  ^'^  y^s  (sol- 

(MLna  N*.  1). 
Opdisschen,  •N  ^  (t&la  N*.  2). 
(ergens)  Opdoen,  O  vy  'N  ^  'N  (sMoró). 
Opdragen  (eten),    \X\X   (bêmbcug),   ^N^y^ 

(afigki  N«.  1). 
Opdragen  (gelasten),  O  ^  •^  (sdfero). 
Opdragen  (regering),    ^•y    (rlngki  N'.    1), 

^^  -^  (lllaiig  N^.  2). 
Opdrijven,    X^^^    (bdbwang),    \^^^X    (émba 

N«.  2). 
Opdringen,  ^  ^  (rJLra  N*.  1). 
Opdroegen,  \X^  (mlüra  N*.  1),  xs^  (tftppcfe 

N*.  2),  >s>s  (titiN*.2),  y5s^<#c^^  (n&no 

N*.  1,  ^s^\XO  (imaai),  X^^^O  (êsi). 
Open,  X  ••  ^  (bdbkara),  O  X  ^^  (scfengke). 
Open  (pudendnm),  ^  *ö  (p&t^i). 
Openbaar,  X^"^^  (bcfewari),  r\^^  (iAm- 

pari),  ^\^  (taUeN».  2). 
Openbaren   (geheim),    X'\^^^    (bóngkarfi)» 

O  \  y-j^  (sctengke). 
Openen,  ••••O    (kèkkasi),  ••^    (kirang 

N*.  3),  i.i.  (nganga),  >sX  (tïmba  N».  2), 

0\^^  (sdfengke),  \0^^^  (sêngkaré). 
Openen  (oogen),  ^  -C  (ïila  N^  8). 
(zich)  Openen,  O  X  ^  (s^bató),  ^  ^  (ill4 N*.  8). 
Opening,    .^^^  (g^ro),  XX  (b&ba  N*.  2), 

X  ^^^  (b&wa  N**.  1),  >s  v>  (tïmoe^),  >s  >\ 

(tmtifig),  O  X  (sabang  N'.  1). 
Opening  (in  de  vloer),  ^  ••'N  (Qiko). 
Openmaken,  ^^•y  (Icfeka  N".  1). 


(half  of  gededtelyk  losmaken).  Openmaken,  O  "N 

O^  (sdsaHL). 
Openscheuren,  0\^  (sftppe  N^  2). 
Openslaan,    ^yyi^O    (kUkkasi),    '^O^-^^ 

(sêngkari). 
Opensnijden  (visch),  ^^  "N  X  (ómbang). 
Opensperren,  ^^  (nganga). 
Opfrissching,  ^s^\A  (njamang). 
Opgaan,  X  ^n^  (bdfewi N'.  8),  rs^  (nftïN*.!), 

^X  (dbmba). 
Opgeblazen,  X*\^^  (b6m5  N^.  8),  •s^^ 

(tftmpoNM),  ^O'N  (ttsaóN^.S),  ^^ 

(in). 
O^eld,  xb  (MlsiN*.  1). 
Opgezet,  o^^  (s5). 

Opgooijen  (een  balletje),  yo  X  (^Ingang  N^.  1). 
Opgroeien,  X  ^y  (bkïki  N*.  2). 
Ophalen,  X  'N  ••  ^  (bóngkard),  X  r\  (bintoeng). 
Ophalen  (rook  by v.,  of  water),  ^  O  •^  (isd). 
Ophanden,  \  O x  ^  (sêppé  N'.  2). 
Ophangen  (om  te  luchten  of  te  droogen),  ^^  i. 

(anging). 
Opheffen,  X^n^  (bdbwi  N*.  3). 
Opheffen  (dreigend),  ^^yo  (^ly^i  N*.  1). 
Opheischen,  X^\  (bantoeng). 
Ophelderen,  O  i.  ^  (singarii  N'.  1). 
Ophoogen  (weg),  X  y\  (bati  N*.  8). 
Ophoopen,  •s  X  (tamboeng),  ^^  (ctetoeng). 
Ophouden,  ••  ^v  (kandoe),  ^  ^  (p^%  N*.2X 

•N/^  (tappoe  N^  2),   o^  (saialT.  6), 

^^h^    (kn  N^   2),    •O^y^'N    (djékkó 

N*.  1).  ^s*N  vv  (andang). 
Opium,  b  ^  (sila),  ^^  Jsi  <<^  (apijoeng). 
(toebereide)  Opium,  \  •s  ••  ■%  (têngko),  *6  vy 

(ijandoe). 
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Opiumpyp,  \  •s  yy^  (têngko). 

Opjagen.  ^  .^  ^  (g^gard),  ^  ^  (girra  N^  2), 

^NC^  ^  NV  (óndang  N"*.  1). 
Opkyken,  r\X^  (tïngJLra),  -^  'N  i.  (Öonga). 
Opklimmen,    /O /O    (djii^^ifig)»    ^^^  (j^^ 

N'.  1). 
Opkoken  (en  zai?eren}  goud,  O  ^  ^  (sippoero'e). 
Opkomen,  ^X  (dëmba). 
Opkomen,  (maan),    O  \x  ^  X  ^    (simdmbd), 

Bonth.  0\^^  (soemSüri). 
Opligten,    >y>y    (kingking)»     X^^    (bcfewi 

N*.  3).  ^^^^  (aSgk^NM),  ^^>y  (af^ki 

^•^  (iSgki). 
Opligten  (iets  zwaars  met  een  bamboe),  o  ^  X 

(soelibi). 
(eene  hoogte)  Oploopen,  ^  >^  (tdbppoe). 
Opmaken,    /nX  (tiba  N*.  1).    -^XO  (iSboe- 

soe),   \^^  (lêttaN".  2),  \-^-^-^  0^ 

^ong). 
Opmerken,  X  rJs  -O  ^  (bari^Mla),  ^  ^  (^ini), 

A 

#X>  i.  (ingi). 
Opmerkzaam,  ^^c^^O  (^pasi). 
Opnemen,  '^X\X  (bêmbeng),  ^s^^  >•  (ftngkï), 

^  >•  (ïngki),  ^N^  \  ^«  (aUe). 
Opnemen  (dreigend),  ^^  yo  (kxijS^i  N*.  1). 
Opnemen  (bevatten),  ^^  \  ^  (iLlle). 
Opnemen   (iemand   met  hun   velen) ,    \  ^  \y 

(lêma). 
Opnemen  (in),  *^  ^  (l^^aSg  N*.  1). 
Opnoemen,  As  ^  (t&ppoe  N**.  3). 
Oppassen,  yy^  (kftmpi),  ^A^^s^>y  (kala- 

w&ki),  X  ^  ^^  ^    (bóloiig  N^.  3)  •n  \x  ^ 

(toemaning  N^  1),  ^<s  (tdbtoe  N^  1), 

•O^  (Sjftga),  ^yy  (rSlka  N^  2),   \^ 

^  •N  X  O  (rêtesé  N".  2). 


Oppassen  (een  kind),  ^  >\  (inti  N'.  2). 
Oppassen  (een  zieke),  ^ ^^  /^  (êni),  ^^\^^ 

(AëSg  N^  1). 
Oppasser,   ^^>si  (k^mpi),  ^y^  (r&ka  N".  2), 

O  ^  «^  (sariyang). 
Opperhoofd,  ^-^,  (cfeloe  N".  1). 
Oppervlakkig,  ^  r\  (ISintang). 
Oppervlakte,  •s^^'N  (témpd). 
Opproppen,  X  •s  ••  *s  (bókkd  N*.  2),  ^  -s  ^  ^. 

(rSrd  N'.  1),  ^^  O  (ftssd  N^  4). 
Opproppen  (met  eten),  ^^^^  (Q&kkd  N".  3). 
Oprapen,  ^^  (rippoeng). 
Opregt,  X/0^  (bdfeSjoerole),  X^O  (b&oe- 

so'e  N'.  1),  As  ^  (tantaiig  N".  1),  >N  /^.  ^^ 

(tindblde),   ^\'wyO  (t6^eng),  ^^O 

(tdfeloesde),  /O^O  (Sjdferoescfe) ,  ^^XO 

(l&mboesde  IT.  1),  ^^<^  ^  (^i). 
Opregtheid,  ^XO  (lamboesdb). 
Oprjjzen,  %^X^^^  (rimbdfewd),  ^X^^^  (lim- 

hdéwi),    Ov^^X'N     (simdmb(J),    Bonth. 

0\X^  (socm&rél). 
Oprigten,  Xi.  (bangoeng),  X^^  (bdbw4  N'.  3), 

•^/^  (tannangN*.  8). 
Oprispen,  ^  rs^  (têri). 
Oprisping,  ••  'n  ^n^  (kówd  N".  2). 
Oproer,  \  ^  \  ^  \  ^  (g^ge^)- 
Oproerig,  nv^^aa  (dor^ka). 
Oprollen,  ^y-^^  (kftlo'e  N*.  1),  ••-^^^  (ka- 

Icfero'e),  ••'N^^  (köwï),  ^ys  ^  (kóï), 

^  -^^  (gdfeloeng),  X  -^^  (baide  N'.  2),  X  ^  ^ 

^  (baldli),  ^^^  (3<^lafig  N'.  2),  ^  •s  ^ 

(lóli  N*.  2). 
Oprollen  (het  zeil),  \  ^  *0  ^N  (pêl<5),  X  ^^  vv  ^s 

(bal&ndo^). 
Opruijing,  ^/O  Cs  (o'MjartL  N".  1). 
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Oprukken,  O  ^  O  "N  (sossoiïg  N*.  1). 
Opscheppen,  ••X^  (kimboSg),  O^  (sanrdé). 
Opschieten,  >\X^  (tïmbo  N^  1). 
Opschieten  (bijv.  touw),  \^^\^^\^  (lêngkeré). 
(zich  gaarne)  Opschikken,  /O  \X  (4j&be). 
Opschrift  (van  een  brief),  ^^  ^^  \^  (al&mi). 
Opschrikken,  \^^\vy  (kêndé). 
Opschrijven,  \^^^y^  (lêkö  N*.  3), 
Opschudding^  ^  ^-^  (nji  N".  2). 
Opschuiven  (een  weinig),  \  <^  \  O  0^®  N**-  ^)» 

X  ^^  \  O  \  ^  (lêsseré). 
Opsieren,  ^X  (rlimbi  N^  1),  -^X^  (tóbiri). 
Opaluiten,    ^f%   (kcferoeng),    y\%^f   (ta- 

rcfe^koe). 
Opslurpen,  ^O'N  (isó). 
Opsmukken,  \  X  ^  ^  (bêlo N".  1),  ^  X  (rimbi 

N^  1). 

Opsnuiven,  ^O^  (iso). 

Opspatten,  OX  (simboeng). 

Opsporen,  r\  ^^  (tdfetó  N*.  8). 

Opspringen,  ••X'N  (kimbong),  ^^/^  (Ictemp^ 

N^  1),  OX  (sunboeng). 
Opstaan,  X^  (bangoeng). 
(de  dag  der)  Opstanding,    >•  cc  \^   (kiySlma), 

^N^^^/Ov^  (&hiri-djamang). 
Opstapelen,  X  *^  X  ^  (ballaboero%),  ^\  X  (t&m- 

boeng),    ^-N,^^    (r^rd  N^    1),     ^^ 

(langga),    ^^'N^'N    (lamporo),    ^^-\ 

•O  ^  (lö^djó). 
Opstapelen  (tot),  o  ^  (sdferoe^). 
Opstellen  (een  brief,  een  gedicht),  ••^  (k&rang 

N°.  1),  ^  </>  (p2lhang). 
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Opteekenen,  X^^  (bfili). 

Optellen,  /^\y  *^^  (djoemalla),  \  O  '^  ^  (sére 

N^  1). 
Optillen,  ^^  ••  (angki  N*.  1), 
Optreden  (getuigen),  \  ^^c  '^  •\  (enteng). 
Optrekken,  X  ^  ••  ^  (bö^kard) ,  X  •N   (tón- 

toe^),  \XO%  (bê»6),  O'NO'N  (söesong 

N*.  1),  ^  >•  (ingki),  ^  O  ^  (isd). 
Optrekken  (wenkbraauwen),  ^^  nv  ^  (kido). 
Optrekken  (armen  en  beenen;    bijv.  gebezigd  van 

kinderen,  die  slapen),  ^^\^^\^^  (ktlê^- 

keng  N^  1). 
Opvangen,  a^  ^  (g^ppa)»  ^  ^^  (timang  N**.  1), 

yN-5s  (taraN^  1). 
Opvangen  (de  toonen),  ^n^  \  *^5^  (&lle). 
Opvaren,   /Ts^  (niï  N*.  1),   ^^c•^^>  (an- 

tlUna). 
Opvatten,  a^/0  (g^ppa). 
Opveilen,  /^  ^  (niï  N".  1). 
Opvliegend,  X  'N  O  'N  (bössong),  O  ^  (slirrang 

N^  2). 

Opvolgen,  ^/i\^N^  (pin&wang),  y\^^^{\Jo]a 
IT.  1),  /N-^^-s.  (tSlong  N^  4). 

(zich)  Opvreten  (van  nijd),  ^  i.  rj^  (lingiri). 

Opvullen,  ^  O  (r&ssi). 

Opwassen,  r\  /O  (tdbdjoe  N**.  1). 

Opwekken,  X^  (bangoeng),  ^%s  (iri). 

Opwellen,  X  ^  *ö  "s  C^  "N  (bonjool).  ^  "^  ^^  ^ 
(timboeboero'e),  >nX\0  (timbdbseng) ,  ^ 
X^N^  (rimbo'fewd),  ^X^^^  (limbdbwa), 
^X  (dfemba). 

Opwinden,  /O  As  ^  (pdfetard). 


Opstijgen,   /O /O    (djinjdjing) ,    O*^^/   (sa- .  (zich)  Opwinden,  /^.  ^  (nftï  N*.  1). 

lo'fekoe).  Opzadelen,  yO\^^  (p^e),  ^^/:s  (pal&na)» 

Opstooken,  </x>xü  (rffedjd).  |        ^ /O  (lapd  N°.  1). 
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Opzet,  •• /o  (kcfenjdjoeng). 
Opzetten  (oprigten),  X  ^  (baogoeng). 
Opzetten  (spel),  •n/^  (tannang  N*.  8). 
Opzetten  (de  kiel),  ^\^^  (tónrang). 
(komen)  Opzetten,  '^•v  (rdfentoeng). 
Opzetten  (de  draden),  ^^  \  /^  (&ne  N*.  1). 
Opzetten  (eigens),  O  vv^  ^  "N  (aftdorcJ). 
(zich)  Opzetten  (opzwellen),  \  ^^  \  ^\  (ënteng). 
Opzien,  >\X^  (tlngftra). 
Opziener,  •s  ^  ^s^  (tiwa  N*.  1), 
(ten)  Opzigte  (van),  h.  (ri). 
Opzigter,  x\^  (t&nri  N^  1). 
Opzijn  (bijna),  ^^^  (pappardN*. 4),  \ ^ ^ 

(rlpa  N^  2). 
Opzwellen,  ••  X  (k&mbang),  ^^f^  (mdfek- 

koeloe),  o  "s  (sö),  \  ^n^^  '^  ^\  (entcng). 
Opzwellen  (buik),  X  O  (bftasoeng). 
Oranje,  •n's/ïs^  (tSnó). 
Orde,  yN  ^  \  /N  (tarfttté). 
(in)  Orde  (brengen),  X  ys  ^  (bdbntoelcfe),  X  /O 

(badji  N'.  1\  y\^^  (timpo  N".  S),  ^  ^ 

-^-s  (lóUong  N^  4). 
(in)  Orde  (brengen  voor  een  ontvangst),  \  ^  <^  ^ 

(rêyo). 
Ordelijk,  ^\>  (rimang). 
Ordeloos,  ^yso  (r&taró). 
Order,  ^n  xO  (tdbdjoc  N^  1). 
Os,  -ö  ;^  (t>pi  N^  1). 
Otter,  ••'^••^  (kóngkong). 
Oud,  x\ ^  ^^^  (tówa  N^  1),  \  ^  ^  ^  (rêmpo). 
Oud  (mensch) ,  O  \  ^  ^  ^  (sampêro). 
Oud  (ouderdom),  ^^O  (Ubso'e),  ^^^%  ^ 

moeroe. 
Ouders,  xn^^n^  (tówa  N".  1),  ^^/^  (ftnd). 
Ouderwetscb,  ^s-n  *%  *^5^  ■%  (ólo  N**.  5). 


Oadgast,  O  ^  ^  (sallo  N^  2). 

(van)  Ouds  (her),  /^s^^  (timdferoeng  N*.  2). 

Oudst  (kind),  ^s^^^s^  (oeldbwa). 

Oven,  ^N/^v  (tcAsnoe). 

Overal,  ^  \>  (t&mmoe  N*.  1),  ^  ^  (rar4  N*.  4), 
\  ^  \  ^  (lêle  N^  1),  ^  <^  (lili  N^  1), 
0\>  (8amaN^  1). 

Overblyfsd ,  X  \  ^\  (bftte  N°-  1),  \  O  O  (sêsa 
N°.  1). 

Overbluffen ,  ^  \y  ^  (giLmmaWL). 

Overbodig,  ^'NW^  (rdmé). 

Overbrengen,  ^X  (lïmbang),  \*^\y\  (lêtté 
N".  2),  \^NC^^  (êra^). 

Overbrengen  (vertalen),  O  ^  (aftling). 

Overdekken,  ^\  ^  ••  ^  (t&Sgkd) ,  ^  ^  ^  ^ 
(rompofig),  \  ^  ^  (lêngo'e),  ^  ^  (linroeng 
N°.  1). 

Overdekken  (met  de  vleugels,  zooals  een  hen  hare 
kiekens),  ^f  ^  (kdfeiocng  N**.  1). 

Overdekt  (gat),  ^/^^  (Idbwang). 

Overdenken,  /^.^^^  (n&wa). 

Overdoen  (van  een*  koop),  /^  /^  (nsLni  N".  4). 

Overeenkomen,  ^si  ••  (p&kki  N*.  2),  ^•n'N 
(pato),  ^nX  (t&ba  N*.  1),  ^N/^  (tdfedjoe 
N".  1),  •N^  (tdferoe),  /O^O  (dj&nj^O» 
^<>  (dbloeN^  1). 

(eenigzins)  Overeenkomen  (bijv.  in  naam  of  voor- 
komen), ^N<^  ^  O  (Slrrasi  N*.  2). 

Overeenkomst,  ^^/0/UCC  (para^a^dji- 
yang),  ^nX  (taba  N*.  1),  /O /O  (dj&^Syi), 
X  ^^  ^  (êmpang),  ^  ^  (dUoe  N**.  I). 

Overeenstemmen,  ••  X  ^  ^  (kalêpoe),  /O  ^ 
(pati  N*.  3),  ^  -X  X  ^  (p61c  N*.  1),  \y  /^ 
(manang),  ysX  (taba  N'.  I),  XN  XO^  (tdfedjoe 
N'.  1),  O^  (tdbroe),  ^^  (rcferocng). 
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Overeenstemming,     xn  ^    (tdbrde),    \  ^^  ^ 

(êrang). 
Overeind,  ^^^c^^^^  (ente^). 
Overeindstaan,  v^  ^  ^  o  (moerangasa  N"*.  2). 
Overgaan,  ^\\^:^  (tile  N°.  1),  \/^.\/5s\^ 

(nêneré),   ^X  (limbang),    \^^\^^\^ 

(lêleré). 
(van  den  een  op  den  ander)  Overgaan,  \  ^^  \  ^\ 

(lêtté  N'.  2). 
Overgang,  \ ^\\ ^\  (tête  N".  1). 
Overgeven  (prijs  geven),  X^^^  (bdfewang). 
(ach)  Overgeven  (vertrouwen),    O^/^v  (sfina 

N».  2),  o^  (sari  N'- 8). 
Overgeven  (afstaan),  ^^^^^  (hiLllal^). 
Overgeven  (by  verraad),  ^^  (Idbmpd  N".  1). 
Overgeven  (braken),  -^'^i^  (JAnge  N*.  3). 
Overgieten,  #^  >•  (p^kkl^),  /n^O  (tdfem- 

pató),  \  ^^  X  (lêmba  N*.  2),  O  ^  (aftling). 
Overgrootvader,  X"\\^n^  (böwe). 
Overhandigen,    ys^    (t^ra  N'.  2),    •N^'s 

(tllnro),  ^  \>  (lima  N".  1). 
Overhangen,    /0^\X    (djömbe),    C^^^'N 

(rórong). 
Overhangen  (paddiehalmen),  NV^y^^   (dökkó 

N^  2). 
Overhellen,  /^^^n^  (powa),  ^'n^'%  (rö- 

rong),  O  ^  O  "^  (8088(5  N^  3). 
Overhoop,  r^'^  (riQoe). 
Overhoop  G^gge»)»  ^"^  (*^*  N°-  2),  O  -^ 

(saia  N^  6). 
Overkoken,  X^^  (bdfewi  N".  1),  ^^^  (Idfem- 

pa  N*.  3),  ^^^  (Idbwa). 
Overkomen,  \  /is  \  /is  \  ^  (nêneré),  \  ^  \  ^^^ 

\  ^  (lêler^. 
Overladen,  O^  (sira  N°.  5). 


Overleggen ,  ^\  ^  \  ^\  (tariltté). 
Overleven,  ^n  ^^  (tófela  N'.  3). 
Overleveren,  As^'n  (t^nro). 
Overlevering,    ^'N^^^CC    (rowiyd),    O /is 

(sdfenni  N*.  2),  ^^  \  vv  \  O  (hHdesé). 
Overlijden,    X*ö^    (biQara),   \^^X   (lêmba 

N'.  2),  *C'-s<#s^  (léwa  N*.  1),  '^^N^/i^ 

(ênang),  ^^^  (ilang). 
Overloopen,  X^^^  (bdbwdN*.!),  ^^s^  (Idbwa). 
Overloopen  (tot  den  vijjand),  ^^  (IdbmpiN*.  1)- 
Overmorgen,  \s^X^  (mêmbariL). 
Overnachten,  X^  (b^^). 
Over-overmorgen,  y\^  (tiUoe). 
Overpeinzen,  •N/si^^^^^  (tapakkoró). 
Overschaduwen,    •s's/si^    (tompcS),    '^^C'^k 

(lêngo'e),  ^  ^  (linroeng  N".  1). 
Óverschenken,  \*^X  (lêmba  N**.  2). 
Overschieten,  ^X  (l^bi). 
Overschreeuwen  (zich),  ^^^  (arrang  N".  2). 
Overschot,  •C  X  (llbi),  \  O  O  (sêsa  N'.  1). 
Overschrijden  (de  maat),  /O  ^  ^  ^  (djord  N**.  1), 

^<^  Oh^Sg),  ^^-s  (laio  N^  1), 

^^^^  (lïw6). 

Overschrijven,  \  ^  X  (lêmba  N**.  2),  O  ^  (sa- 
Hng). 

Overschrgving,  O  ^  (saling). 

Overschuiven,  O  "\  ^  ^^  ^  'N  (sölord  N".  2). 

Overslaan,  \  /is  \  /is  \  ^  (nêneré),  \  *^  '^  ^ 
\  ^  (lêlere). 

Overslaan  (zeil),  \^^^^^  (lekd  N^  1). 

Overspel,  \^s^X  (êmba  N*.  3). 

Overstampen,  \  /O  O  'N  (peso  N".  3). 

Overstapelen,  ^  's  ^  "N  (rJró  N°.  1). 

Oversteken,  ^\\^  (tlle  N°.  1),  ^X  (Urn- 
bang). 
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Overstroomen,  X^^^  (Wfew4  N*.  1). 

Overstrooming,  ^^X  (üba). 

Overtollig,  ^'NW^  (römé). 

Overtreden,    -^^^^  (IMo  N".  1),  O^  (sWa 

N«.  1). 
Overtreden  (bevel),  ^si  'N  ^^  'N  (pêlong). 
Overtreffen,    ^\  ^  ^  ^    (tómpo),    O  ^  ^ 

(s&oerde). 
Overtrekken  (bekleeden),  ^^^  (Iftpi  N*.  1). 
Overtuigen,  /ï\0  (nftssa). 
Overtuiging,  y\  ^n^  (tdfewa  N**.  3). 
Overvaart,  ^  X  (limbang). 
Overvallen,  ^r^  (iApi)>    ^'NX'N   (lombong 

N'.  2),  o  ^  v^si  'S  (sdmpó  N°.  2),  o  'S  ^  ^ 

(sdlong  N^  2),  ^^  \  ^  (ftUe). 
Overvalling,  ^/O  (i^pO* 


Overvloed,  ^'N/O^  (lo^^j^O- 

Overvloedig,  o  ••  (s^ngka  N*.  1). 

Overwegen,  ^\X^  (tangarA),  >\X  (timbang), 

>\  X  ^^  (timb&lla^),  /^  ^^  (nlLwa), 
Overwinnen,  \XX\  (bèta  N'.  1),  ^"s^  (r6- 

poe),  O^^  (snoerde), 
(geheel)  Overwinnen,  X  \  ys^  (b&kke). 
Overzee,  ^^  ^  (Itóe  N**.  1). 
Ovenseilen,  <^<^  (Idfeloe  N'.  1). 
Overzetten,  r\\^  (tile  N'.  1),   ^X  (lun- 

bang). 
Overzetten  (vertalen),  ••  <s  (k&na  N'.  l\\y\X 

(mange). 
Overz^de,  X\^  (bÖe  N*.  1). 
Overzwemmen,  <^\i.  (lange  N*.  1). 


Paal,  \  X  \  x\  (bênteng  N*.  3). 

Paar,  ••  ^^  X  /^  (kalabini),  #^  O  (pisang  N*.  2). 

Paard,  /O  ^^  (Jy^ng). 

Paardenstoeterij,  ^X^  (IftmbariL  N*,  1). 

Paarlemoer,  •ƒ  ^  (kdfeli),  \-fXN<^^  (moe- 

tiyUra). 
Paarsch,  ••\</\^  (kamdbmmde). 
Paauw,  v^^  (m^rrdN^  2j. 
Pacht,  ^  (pi  N".  7). 
Pachten,  "^o^^^  (sêwa). 


Pachter,  #^  (pi  N*.  7),  \0^^  (sêwa). 

Pad  (weg),  ^^  ^  (aging  N».  2). 

Pad  (beest),  /\^  (tdbmpang). 

(een)  Pak  (geven),  X  /O  {hidyi  N*.  2),  O  >\  ^ 

(santigi). 
Pakhuis,  ^  vy  ^  (g^ong),  ^  vv  (gdMang), 
Paleis,  \x^\^  (malige). 
Paling,  \^  ^  O  Jvi  (maras&pi),\^  O  Jsi(masftpi). 
Palissadering,  O  -^  O  (salftsi  N'.  3). 
Palm  (van  de  hand),  ^  ^  (fUi  N*.  1). 
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Palmboom,  ^v^n^  (lontara  N*.  1). 

Palmiet,  #^  V  ••  ^  (pongko  N*.  1). 

Pan,  ••^^  (k&wa  N'.  1),   ^^^\0  (ga- 

rênseng),  ^  /O  (piJ^i  N".  2). 
Pand,  ^'^^  (pèSjtjari  N*.  2).   ^\^*^ 

(t&gató),  ^  ;^  (^mi),  ^  ^  QllBSg  N*.  1). 
Pandeksel  (van  een  geweer),  ^\  ^  (tira  N',  1). 
Pandeling,  x^nc^^'N  (êmpo),  ^^  (inrang). 
Pap,  \  /O  \  #^  (3jM)- 
Papegaai,  /:shs  (ndferi),  /:n^%s  (nöri). 
Papaya,  y\X  (tISgang). 
Papier,  ••  ^  /N  O  (kaïittasi),  X  <^  (Wfeyang). 
(verguld)  Papieri  \^  ^VN  /^.  (mandönoe),  O  ^ 

O^  (salasHrri). 
Parel,  v^rs^*^  (moetiyJLia). 
Parel  (zweet),  X\/:n  (bc&ne). 
Pari,  ^  ^  (pdfeli  N^  1),  ^  %s  (Iftri  N*.  1). 
(een)  Partij]  (b^'wonen),  X  ^  a^  (bard^). 
(iemands)  Party  (trekken),  O  ^  (sïri  N*.  1). 
Particulier  (brief),  ••  \  ^^  (k&le  N^  1). 
Partydig,  ^n^  ^  (wUi  N**.  2) ,  ^^\^^  (Mie). 
Partijtrekken,  ^^\*^  (2llle). 
Pas    (onlangs) ,    /^  ^    (n&mpa) ,    *^  ^  *^  'n 

(Idlo  N^  3). 
Pas  (geschrift),  /^  O  (n^ssa),  -^  (Qd  N^  1). 
Paspoort,  <^^0  (l^PP^^sS). 
Passaatwind,  ^^/O  (md^si^). 
Passage,  ••  ^^  "\  ^  v  (kftloró). 
Passement,    /OO^^/    (passamêng),   \^^V 

(rênda). 
Passen,  X  XN  ^  (bdfentoclcfe),  r\ X  (taba  N**.  1), 

•\  /q  (tdfedjoe  N^  1),  ^  r\  (ratang),  ^  ^ 

(lapang). 
Passen  (spel) ,  ^  o  (pisoe  N°.  3). 
Passend  ••/^  (kilnang). 


Passer,  ••  v  ^  O  (kompftsoe),  A)  ••  (Jy^ngka). 

Patroon,  rs  ^^^vv  (toel&dang),  *ö/5k  (ijdferi). 

Patroon  (geweer),  ^"VC/  (péndi). 

Patroontasch  (lederen),  ••  ^  x  ^  (kaïippe). 

Pausse,  /O  -\  ••  -\  (dj6kk<5  N*.  1). 

Pees,  ^^  (dbr^N*.  1). 

Pees  (Achilles),  a^  *ö  (g&^tja). 

Peilen,  -6  ^V  (Qandi  N".  1),  O  ^V  (sindi). 

Peillood,  O^V  (s^ndd). 

Pek,  ^^  (galaN^8). 

Pelgrim,  ^^c^/0  (idji  N*.  2). 

Pellen,    ••<^^/0o    (kaldbpaei),    O^O^ 

•  (séso  N«.  2). 
Pellen  (met  de  hand),  XX  (bïbi). 
Pellen  (met  mond  of  bek),  \  ^\  O  (têsi). 
Pen,  I^I^  (gigi),  ^^"^^X/^  (lanjS<^ne£g). 
Pen  (schrgf-),  ••  ^  (kUlaiig  N*.  8). 
Penis,  ^^  O  ^  G^  N".  1). 
Penning,  ^•NO  (pitisi). 
Peper,  ^C^vv  (lida). 

Peperhuisje  (van  pisangblad),  O  ^O  (saldbsoeng). 
Per,  ^  ^^  (laiang  N*.  1). 
Percent,  -^  ^  (l&lang  N^  1). 
Perekiet,  ^^\^^^  (parakêQi),  X«^  (bn- 

yang  N^  2). 
Pers,  ^  ^  ^  (pfttQcJ  ]Sr.  1). 
Pers  (volk),   ^i^O  (Parèsa). 
Persen,  \  ^n^  \  ^  (êpéN*.  1),  ^ /N  (dbtoeng), 

^SC'  ^  (^rang  N'.  1). 
Pest,  #^  ^N^  (pdbwa  N'.  1). 
Pet,  0"\^^"s  (sóngkó). 
Peuteren,  O  >•  (so^eki  N».  3). 
Peuteren  (met  een  vinger  aan),  ^  \y  (lima  N®.  1), 
Pharao,  "^ /si  "^  ^  ^^ 'N /^  (pereöna). 
Physionomie,  \y  z*^  O  (mdbwasi). 
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Pidjetten.  ^^  (pidji  N^  2). 

Piëdestal,  X\^^  (tóngkeng),  ^^n^^^As  (en- 

teng). 
Piek,  /^^\^^  (pöke). 
Piepen,  J0<<^  (piy<*)>  *^*^  (5*Ö^)' 
Pyl,  ^  /^  (p&na). 
I*ijn,  ysi^  O  (p^risi). 
Pyp  (goot),  o<>  (s^loe  N^  1),  O*^^  (sal- 

Idferang). 
Pijp  (kanaal),  /O  "N  XO  'V  X  (djonjSjonga^). 
(opium)  Pyp,  \y\^^'N  (têngko),  '^^O  (t^dé- 

pdN^  1),  ^vv  (dfedde). 
Pikken,  >si  yN ^  (pittd) ,  X ^  ^n  (b&tte  N^  3), 

/N^^-s  (töttó  N^4). 
Pikzwart,  \  -^  \  ^  (llleng  N°.  1). 
Pin,  ^/^ys  (panniti). 
Pinang,  ^  ^  'N  (rjlppo  N°.  2). 
Pinehas,  <^\*^\^  (Hileré). 
Pink,  ••  /:n  >•  (kaningking). 
Pis,  \^V«^  (mêya). 
(koude)  Pis,  h^  ^  (riri). 
Pisang,  ^^XN  (dfenti). 
Pissen,,  "^vx  «-  (mêya). 
Pistool,    X^^  (tódUi),  XO'^^  (selé). 
Pit  (Ianip)>  O  X  (so'bmboe). 
(zonder)  Pitten  (zijn,  eene  vrucht),  *^5^^  (Iclbpa 

N°.  2). 
Plaats,    X\/N   (bate  N^  1),  ^^^^  Q^y^&S^), 

\  ^^  /O  "N  (êmpo),  ^^  ^\  (antang). 
Plaats  (maken),  \  -^  O  'n  (lêssó  N**.  2),  \  -^  O 

(lêsang),    OX    (sabang  N".    1),    \0\0 

(sêse  N^  1). 
(weinig)    Plaats     (innemen),     \ys^O     (m^- 

masa). 
Plaatsbekleeder,  X  ^5  (bali  N°.  6). 


Plaatsen,  X  ^  ^^  (bóli),  ^\  /^  (tannaiig  N".  3), 

/^  -^  -s  (nanro) ,   ^^  -s  ^  v  (lopó  N^  2), 

'^^N^^vi's  (êmpo). 
(in  de  zon)  Plaatsen,  ^n^^  ^  ^  (^llo  N°.  3). 
Plaatsvervanger,    X  ^'   (bali  N*.    6),    0\X 

(s^mbe). 
Placaat,  ^n^^  ^  O  (^eng  N°.  2). 
Plagen,  ^  ^  O  (parisi). 
Plak  (tabak),    \  ^i  \  ^   (pêmpeng),    ^s  >si 

(tdfempi). 
Plakken,  vv>y  (d&kki),  ^>y  (r^kki). 
Plan,  r\  /O  (tdbSjoe  N^  1). 
Planeet,  vv  ^^  ^  (daw&ri),  O  <^  ^  (say&ri). 
Plank,  yO^  (p&pang). 
Plant,   ^\y  (ISlmoei^). 
Planten,    y\/^    (tanang  N^   2),    ^'^v^    (Ift- 

moeng). 
Planten  (rgst),  w  %s  (m&rri  N^  2). 
(standaard)  Planten,  XS  /^  (t&nnang  N**.  3). 
Plantsoen,  ^\>  (lllmoeiig). 
Plassen,  \  /O  \  /^  (djené). 
Plat,  \  4^  ^^1.  (pê5*),  \^^^  (lepa  N'.  1). 
Pleister,  ••  %  <^  'N  (köy<5). 
Pleisterplaats,  y^%,  (ari  N^  2). 
Pleiten,  X  -6  ^  (biQara). 
Pleizierpartijtje,  ^  ^  (gèo'e  N".  2). 
Pleiziervaartuig,  *^  ^  (l^ri  N°.  1). 
Plek,  XO  ^  ysi  -s  (^opo),   ^  X  V  (libó  N^  2). 

^-^X  (lóbéN*.  2). 
Pligt,  X0\>  (djama  N^  1). 
Plo^,  Bonth.  /^  ••  ^  (nangk&la),  \  /O  ••  v 

(^êko). 

Plompen,  \  O  '^  (sêlang). 

Plooi,   '^^^X^  (lêré  N^  2),    >yx^^% 

(kimbolong). 
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(met)   Plooyen    (uitloopen),    ^-f  N-f  ^    (mcKï- 

moesoe). 
Plotseling,   \X^O  (bêlaró),   >s %s,  (tïring), 

^  vv  (§ida). 
Plotseling  (dood),  O  X  (s&mboeng). 
Pluim,  >si  /^  '^^  (pin&5oe),  X  ^^  (brfbloe  N^  1). 
Plukken,    X'N'^^    (bóUo  N*.    5),   XN^'N 

(taro  N*,  1). 
(de  kip)  Plukken,  XX  (boWe  N«.  1). 
Pluksel,  >N  ^  O  (tïrasd  N*.  1). 
Plunderen,  ^  ^  (rèppa  N*.  5). 
Podagra,  ^  O  (Ifts^  N^  2). 
Poel,    ••^^^X   (kalSbaiïg),     ^\^^^   (ta- 

laka). 
Pogchen,  XN^  V  (tampo  N*.  1). 
Pogen,  '^  -s  X  (Qöba). 
Pok,  ••  o  ^^  «-  (kassocwiyang),  /^  ^  (poc^- 

roe  N^  1),  O  ^  ^«^  (eagftla). 
Pokdalig,  ••  ^  ^  X  (karob^). 
Pokstof,  /^  /^  (nana  N".  1). 
Polijsten,   \-^-ö    (IcVpe),    x^^^^-N    (lè^ó 

N°.  1). 
Pols,  >\  /^  ^  (tin^ré),  ^^  O  ^^  (ftsala  N".  1). 
Polsen,  \^sio  (pêsaNM),  XN^W-v  (tSdo), 

yO  X  (djangang  W.  1). 
Pomp,  ^  ^  ^  (pompa). 
Pond,  yO'N  (pong). 
Ponjaard,  ••  'N  /O  ^  (kö^^jaii). 
Pont  (schouw),  /O  *^  ^  (paSjtJ^ra  N**.  3). 
Poort,  ywy  (timoeng). 
Poort  (van  een  vorstelijk  erf),  y\  x'(taboc  N''.  2), 


-^  i.  b  (langisi  N".  1). 


Poot,  X  \  ••  (bangkeng). 

Pop,  ^>^  Ks  (4nd). 

Porselein,  ^  "^  /:n  (panne  N°.  2),  y^\/0  (pïnj- 


Sjeng),    O^X^N    (salabitta),   \*5;^t/0 

(reV  N".  2). 
Portier,  ^VN/O  (doSja). 
Portugees,  /si^^  (Par^nggi). 
Positie,  \  ^>^  \  ^\  (êntefig). 
Post  (deur),  \  ••  X  (kebde),  ^^  ^  'N  (&nrong). 
Postelein,  \  ^  ^  (gelang). 
Postillon  d'  amour,   r>^  ^,  "^  (ftnrong). 
Pot,    •••N'N^^^    (katowang),    a^X    (gdfem- 

bang,  X^^  (bar&nning),  X*^X    (baldb- 

boe),  ^s  ^  <^  (tampayang),  ^^J^  (dfering). 
Potje,   /Ov^    (pftt^i  N*.  1),   X^'^/ïs  (Ixine 

N».  1). 
Potsenmaker,  ^'^^\^  (lag^rrd). 
Pottenbakker,  \  vy  ^  vv  (dedé  N".  2). 
Praatziek,  •^  ^si  *^5  (tjapila). 
Pracht,  ^X  (rambd  N*.  1),  -^X^  (tóbiri). 
X  (rambaN".  1),  -^^X^  (l^biri). 

Practiseren  (over),  •n^'N  (t^po  N'.  1). 

Praktijk,  ^  \  ^  (pare  N^  1). 

Praten,  ••  r\  (katoe  N°.  1),  ••  v  \  ^N  (kötë), 

^  -N  \  ^N  (póte),  ^  ^  (paoe  N^  1). 
Praten  (veel),  ••  ^  (kaoe  N'.   1),    n>  \  *^5^ 

\  ^  \  ^  (Qalêperé),  \^^  (Icpd  N^  5). 
Praten  (hard),  XX^  (ngangari). 
Praten  (in  den  slaap),  \y  ^x>  (maoe). 
Precies,  X  ?0  (badji  N^  1). 
Prediker,  ••  \  yN  (katte  N^  1). 
Preek,    •••\X    (katoeba),    ^•n^X    (hoc- 

tóba). 
Preekstoel,  ki  X  ^  (gimbara),  X  X  ^  (bimbaró), 

\XX^  (mimbaró). 
Presenteerblad.  Zie  schenk  blad. 
Pret,  ^  ^  (gaoe  N".  2),  \  ^N  X  /^  (tcne). 


Prachtig,  ^ 

Prachtstuk,  ^si  '^  ^  (pare  N°.  1) 
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Prevelen  (gebeden),  X  ^  O  (barroesde  N",  2). 

Priem,  y\  'N  nV  ^  (tódd). 

Priester,  ••  ^  (kali  N".  2),  0^\^  (san- 
tam). 

Prys,  X  ^  (bam  N*.  8). 

Prys  (geven),  X  ^^^  (bdbwang). 

(geheel)  Prijs  geven  (voor),  \  ^  '^  's  (le^ong). 

Pryzen,  ^/O  (pdb^i). 

Prikkel,    ••>\>\    (katinting). 

Proeven,  ••O^^C^  (ka^yi),  ^^\\x  (njame), 
.^  O  (rasa  N^  1),  ^  i.  (Iinga  N^  1). 

Profeet,  /^X  (nabi). 

Profijt,  ^^  X  (laba  N^  1),  O  ^^  ^  (sawató). 

Pronken,  ^  X  ^  (labiri),  O  ^"^  ^  (soe- 
waUa). 

Pronker,  ^^^0*^  (lómpo). 

Prop,  o  O  (sassang  N°.  1). 

Pruimpje ,  ••  "s  •s  (köta  N**.  1),  ••  ^  v  Jsi 
(kalömping),  *^/^  (Sappa  N^  4),  -^>>v 
(Ö^ma  N°.  1),  \  ^  ^^c^  -s  (lêyó  N^  2). 

(uitgekaauwd)  Pruimpje,  rw  <•  O  (tomisi). 

Psalm,  O  X  ^  (saboero'e  N^  2). 


Pruttelen,  ••  /n  (katoe NM),  ^  ->.  \  /n  (p6te). 

Pruttelen  (tegen),  >\  ^  ^  (timpara). 

Publiceren,  \  -^  ^  ^  (lêle  N**.  1). 

Publiek,  X^^^  (bdfewara). 

Pudendum,  \^\<^  (têlang),  ^\  ^  (taoeN**.  1), 

O  "N  X  "N  (sombong). 
Puimsteen,  X#^  (batoe  N^  1),    \x    (rliigang 

N^  1). 

Puin,  X  /\  (batoe  N*.  1),  O  -^  (sdfelo'e  N^  1). 

Puist,  4^^  ^  (pdferoe  N*.  1). 

Punt,  sx  /^v  (mo'fenoe),  xs  ^  Xs ^  (tóttd  N°.  4), 

^sy  (5ido'e),  ^*^^  (ra^^o^ng),  ^^^ 

(app4  N^  3),  ^xq  (o'bcyoeng). 
Punt  (der  lans),  w  y\  (mata  N*.  1). 
Punt  (eener  naald),  yo  ^  (djaroeng  N".  !)• 
Punt  (artikel),  X  ^^  (bdfewang),  ^  ^  (lampa), 

^^  (dfe^aN^  1). 
Puntig,  *^^V  (^ido'e). 
Pupil,  r\^N^^  (tdfewo). 
Put,  X^K  (bdfengoeiig). 
Putcmmer,  ^••^'N  (kiró  N°.  1). 
Puur  (wit),  ^  •N  (poUta). 


». 


Ka,  X^  (baoeN^  8). 
Eaad,  X-6^  (bi^ara). 
(geestelgk)  Eaad,  o  ^  (sara  N*'  1). 
Kaadgeven,  X  r^  ^  (biQara),  y\X^  (tliïgara). 


Raadgeving,  ^^yo^  (adjard). 
Raadhuis,  ^^  :y  (Mi  N^  1). 
Raadplegen,  •Ni.^  (tangara). 
Raadsel,  X  ^  /N  "N  (böto  N".  1). 


100* 
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Baadsclachtig,  •n^O  (t&nroesde).  Kand  (v.  h.  dak),  ^^/s^^^  (gaDldbro). 

Baadsbeer,  i  -^  ^  (biQ^),  ^s^  sy  (6A&  N*.  1).  |  Band  (van  een  vijver),  \  ^>^  ^  (êmpang). 
(witte)  Raaf,  X  ^  \  ^n^  (birtóng).  ]  (tot  aan  den)  Rand  (toe  konien),  O  ^  (s&poe  N'.  4). 

Raap,  ^  -s  X  (loU  N'.  1).  Rang,    ^  ••  (pfilngka  N^  2).  ^v  ^  ^  ^  •s  X 

Raauw,  \y  ^\  (mkUk  N",  2).  (morot^b^),  x\  -^  O  (tUarf  N*.  1),  ^C^  *0 

Rad,  ^  vv  >\  (pad&ti),  ^  ^  vy  (roda),  t^  ^^         (lili  N'.  1),  \  ^^  ^  ^  (êmpo). 

••  V  (\èk6  N'.  8).  Raügscbikken,  yo  ?oh,  (^idjirï). 

Raden,    X-v/N^^-v    (botord  N*.  2),  X-v    llaugschikkitig,  /\  ^  o  (taiasA  N'.  1). 

•\^  (boto  N*.  1),  ^\a)  (tappoeN*.  3),   Rank  (vaartuig) ,  ^•^  (liki). 

^N^XO  Cs  (idjaril).  Rank  (van  een  plant),  ^X  (l&mbd  N*.  2),  ^ 

Raden  (naar  den  zin),  \  ^^  ^  ^  (Êr6  N".  1).  ^^  '\  ^  'N  (dblord  N".  1). 

Radys,  -^  ^  X  (ibU  N*.  1).  Ransel,  ••  ^  '^  /O  (kar&ppe). 

Rafelen,  O  ^  (sird  N*.  2).  |  Rapport,  ^^  ^  "N  ^  'n  (tóppord). 

Raken,  ••  ^  ^  (kit^üi),  /\  ^  O  (tappassé),  |  Rascb,  >\  ^  (tip4  N*.  2). 

^^    (tippa  N*.  4),  yNX  (tJlba  N*.  l),!Ra8p,   <^<f  ^  (koekdferang) ,  ^••^  (keroe 

•\  /O  (tdfedjoe  N*.  1).  I       N*.  1),  ^  -Js,  -V.  (p&rd  N*.  1). 

Raken  (den  grond),  ^\y\  (l&ntc  N".  1).  Raspen,  \^^%  (kcroe  N'.  1). 


(van  boven  ergens  aan)  Raken,  O  %  (scferocng). 


Rat,  X  ^  ^^  ^  (baiawo). 


(van  onder)  Raken  (doch  van  boven  van  elkander  ,  Ratelen ,  \  ^  /si  (lêpi  N".  5) 


verwijderd),  xn  ^  (tirang  N*.  1). 
Raksjasa,  ^^  ^  ^  O  O  (Orasisa). 
Rammelaar  (speelgoed),  r  ^  *ö  "N  (gê^o). 


I  Ratelen  (des  donders),  \  \^  \  ^  (mêreSg),  r>^  ^ 

j       (arroeSg  N°.  2). 

i  Rattenkruid,  X  ^  \  ^  (baraiïgeug). 


Rammelaar  (veel-prater),  -ö  \  ^  \  /si  \  ^  (Qa- :  Ratteval,  X  O  (b&ssi  N^  3), 


lêperé). 
Rammelen,  ^  v^  *^  (gam&tjing),  ^  \  ^  /ï\  'N 

(garcno) ,  ^  ^  ^  (garanjQing) ,  \  vv  \  nV 

(dênde  N^  2),    \^\^\    (rente),  ^^^ 

(arrocng  N°.  2). 
Ramp,    X^    (bala   N^   2),    %•  \  O   (masc),j       NM). 

O  ••  ^  (so'fekara).  ;  Rede,  /n^^  ••  ^  (ftkkali). 

I  Redelijk,  /nX  (t^ba  NM). 


Ravotten  (mensch),  ^^  ^  (laga  N".  1). 
Reaal,  \  ^  <^  ^^  (rêyal^). 
Reclameren,  X'NC^'  (boya). 
Redden  (iemands  eer),  O  \  (sin  N°.  1). 
I  Redden  (een'   drenkeling),  O'NOV   (sossong 


Rampspoed,  ••  \y  (kamma N°.  2). 

Ramboetan  (soort  vrucht),  X^r\  (ballatoeng).  Reden,  /^"\^^"s  (pokó  N".  1),  ^%s  (Enri), 


OX  (sabaN".  1), 


^  ^  (obroc  N*.  1). 


Rand,  /si  i^  *^  (pinggiri),  X  ^  (bïring),  y\  ^ 

(tappi  N°.  3),  rsxX^^  (tuber^),  ^/O    (zonder)  Reden,  X^s  (bdbto'e  N".  1) 
(o'bmpoe  N°.  1),  /^c  ^  (Appiv  N".  3).  Redeneren,  X  *0  ^  (bitjara). 
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Bedenering,  X^^  (bi^ftra). 

Bedetwisten,  ^  ^  (p&oe  N".  1),  O  /si  (sdfempi 

N^  1). 
Keede,  ^^  X  (l^boe  N*.  8). 
Beeder,  ^/O  (l^™!^)- 
Beeds,  \y  (ma  N*.  1),  \\^\y  (mêmang). 
Beeks,  x\  ^  -^  ^  ^  ^  (tftlorf  N*.  1). 
Beep,  yN/si  (tdbmpi). 
Beet,  ^  ^  -s  (garo  N*».  1). 
Begel,  /Q/0%,  (djidjin). 
Begelen,  ^  -v  '^  ^  (lóUong  N'.  4). 
B^eling,  /n^  xs  •>.  ^  ^  (atoro). 
Begen,  X  'N  O  (bosi). 

B^n  (met  zonnesch^n),  *^  *C  /^  (lal^oeng). 
Begenbak,  X  'N  ^  (bdli). 
Begenboog,  •N  ^  /^C^  \  /^^  (taradbwe). 
Begenbui,  X  ^  (b^ri  N*.  5). 
Begenhoed,  o  ^  ^  (sariLoe^). 
Begenscherm,    /si  <<»    (p^yoeng),    /si  /^  >• 

(pa^iyiki),  X  ^  ••  (baiaki),  ^  ^^  (lÖang 

N°.  1). 
Begentyd,  ^\  /s^  (iioeng). 
Begeren,  /O  \  ^  •N  (parênta). 
Begering,  ••^^/^  (kar&ëng). 
Begt,  /O^O  (Sjoljroesde),  -^XO  (l&mboesde 

N^  1). 
Begt  (-door  gaan),  ^^^^  (tindblo'e). 
Begt  (-uit  gaan),  /^  /^  '^  (tindbloe),  /\  <>  O 

(to'bloesoe). 
Begterzyde,  ••  /^  (k^nang). 
Begtsch,  ••  K\  (kanang). 
Begtschapen,  X  O  (bissi  N".  2) ,  ^  X  O  (l&m- 

boesde  N°.  1). 
Bcgtsgeding,  X^^^  (bi^ara). 
Regtstandig,  o  O  (s^ssd  N".  3). 


Begtvaardig,  *^  X  O  (Iftmboeso'c  N'.  l),/^^  \  ^V 

\  ^C  (ftdel^. 
B^vaardigbeid,  ^  X  O  (l&mboeso'e  N"".  1). 
Beiger,  ••  ^  vv^  (kdndo  N**,  I). 
Beiken  (tot),  O  Ai  (sHngga). 
Beiken  (tot  aan  de  voeten),   XN^n  (trffentoeng 

N^  2). 
Bein,  ^\^^0  (t&ngkasi),   *^^  (lanjnjiSg). 
Beinigen,  ^^^  Qknjiï^Sg). 
Beis,  «^&/si  (l^mpa). 
Beisvaardig,  /^/rs*^  (tin<$). 
Bek,  X^X  (bal2b&X  ^^V^  (landlngang). 
Bekenen,  \^\^^  (rêkeng). 
(brengen  tot)  Bekenen  (onder),  «<^/si  (liLmpa). 
(voor  eigen)  Bekening  (doen),    X\/0    (tcfed^oe 

N^  1). 
Bekenschap,  /^.0  (nftssa). 
(tot  draad)  Bekken,  \^^^^  (êk4). 
Bekken   (op  de  lange  baan  schuiven),  ^v  (n^ 

N".  3). 
Bemise  (in  het  omispel) ,   ^  /si  "N  /^  "N  (rap- 

p6i\jo)« 
Bennen,  ^^  ^  (l^ri  N'.  1). 
Beuk,  X  ^  (bftofe  N'.  1),  ^  O  (r&sa  N*.  1). 
Beukbal,  ^^S:^  (&mbar4N'.  1). 
Beukwerk,  vv/vi  (ddbpa),  O^nÜ^  (sat&nggi). 
Beus,  XV<<N  (bdt6),  ^^^  (16ngg6). 
Beuzel,  /O  /ïs  (djftnna  N**.  1). 
Bhinoceros,  X^V  (b^di). 
Bhumatiek,  /N  *5^  (tiloe). 
Bhumatisch,  /^  ^  (tiloe). 
Bib,  X  ••  (bdbkoe  N',  1),  ^  O  (rdbsoe). 
Bib  (huis),  ••  O  ^  (kfiso). 
Bieken,  X  ^  (bade  N^  1),  ^  O  (r&sa  N«.  1). 
Biekcn  (sterk  naar),  /O  ^  (pio'e  N**.  3). 
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Bieken  (naar  bloed  of  Igken),  ^  ^  (pUi  N^  1). 

Eiem  (papier),  a^  ^  (g&nrang  N*.  1). 

Rif,  ^•^  (tikiNM). 

Rigten,  ^  X  O  (limboescfe  N^  1). 

(zich  ergens  heen)  Rigten,  /N/0  (tófedjoeN*.  1), 

W  \  ^  (dille  N°.  3),  ^NC'  -V  <^  ^  (ölo  N^  4). 
Rigting,  NV\  -^  (dalllé  N".  8). 
Ry,  ki  X  ^  (gimbari),  ^\  ^  o  (tAlasi  N*.  1), 

/U  /O  ^  (3Ji3jiri). 
(op  één)  Ry,  '^  ^  X  (rêmba  N".  !)• 
Ryden,  X^  (b&i),  vvv^^^  (dóngko N*. 2). 
Rygen,  •N  ^N  ^  v  ^  ^  (tóloro). 
Ryk,  ••^'\  (kampoN".  2),    ^^•^   (Iftkka 

N*.  2),  ^^<^  (\iSgg^Sg). 
Rykdom,  *^  %  ^  (lofgang). 
Ryksbestierder,  ••  /ï\  (k&naN*.l),  X  ^s  (bdfetta 

N*.  2),  X-Ö^(big&ra). 
Rgksgroote,  ^N^^vy  (ftddN*.  1). 
Rykssieraad,   ^^  (g&oe  N*.  2),  ^^#^^ 

(lompo). 
Ryp,  •N/^'s  (iino),  •NO  (\&si). 
Rijpaard,  X  ^  (b&ï),   V  "N  ••  "N  (dóngkóN^  2), 

O  'N  ••  ^  (sóngko). 
Rijst  (in  de  bobter),  ^  \  ^  (pftre  N^  2),  Sal. 

X  \  ^^^  (bflë  N*.  2),  ^^  \  o  (ftse). 
Ryst (ontbobterd),  \X^O  (bêrasd). 
Rijst  (gekookt),  ••  nV  ^  (k&io  N^  1),  ••  ^  ^ 

(kïlnre). 
Rijstblok,  ^N^O  (ftssoeng). 
Rijstbord,  ^^^i  (lampang  N^  1). 
RijstdieQe  (vogel),  \  X  i.  O  (bengisi). 
Rijsthuis,  ^  /si  (Itmpang  N*^.  2). 
Rijstkock,  /NC^^  (apang). 
Rijstplant   ?\/^/:s  (tininang). 
Rijstplanter,  \^\  (mJlrri  N^  2). 


Rijstpot,   xs^X  (tobafig),  \^^\^^  (leleng 

N*.  1). 
Ryststamper,  ^^  ^^  (Hoe  N^  2). 
Rijstveld,  ^  <^^  (gi^oeng),  \^  ^  (marri  N".  2), 

yN/^  (t&naNM). 
Rystwater,  ••^^  (kanre),  ^^  (dferifig). 
Rystworm,  XX  (bcfebde  N^  2), 

A 

(van  één)  Ryten,  O  '^  ^  (sinré). 

Ryzen,    ••^X'N    (kómbo^  N^    1),    X/^^ 

(bdfewfi  N*.  8),  /-s^  (nftï  N^  1). 
Rgzen  (in  fortuin  bijv.),  ^  ^  /si  'n  (rompo  N*.  1). 
Rillen,  \  ^W  ^  (tênreng  N^  1). 
Rilling,  o  '^  ••  (sêlkke). 
Rimpel,    ••^^    (kapArrofe) ,  •^^^O  (ka- 

rdbssoe),  ••^^.O  (kardbssoeng). 
Rimpelen,  ^y^O  (kalisi). 
Rimpelig,  ••x^/si  (karêpo'e). 
Ring,  -ö^ö  (^i^Ö^Sg). 
Ringvinger,  *ö  *ö  (ÖinïÖiog)i  XO  ^  n>  ^  O 

(Sjaroem&nisi). 
Ringworm,  ^^  (po'briN'.  2). 
Riool,  O  V  -^^  (sólong  N*.  1). 
Ris,  '^/NC^/O'N  (êpong). 
Risico,  /O  ^  ^  (pariga). 
Rispen,  ••  ^s  ^^  (kdw4  N^  2). 
Ritselen,  ^"^^XO  (garêse). 
Rivier,  X/tsi^  (binanga),  O^  (s&loc  N**.  2). 
Robyn,  X  r\  (bfttoeN*.  1),  v>  ^  ••  (manikang 

N».  1). 
Roeiriem,  X\0  (bise). 
Roeyen,  ^CC^^  (g^yong),  X\0  (bi«se). 
Roeijer,  ^<^v  (g8^yoSg)i  X\0  (bïse). 
Roekeloos,  /O  'N  /O  "N  (djönjdjoiig) ,   O  "N  *^ 

(sola  N".  2). 
Roemen,  ^/O  (polïdji). 
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Roepen,  >^c<^^  (^h^),  ••  ^  (tórroe  N".  3), 

••^   (k&lli  N^  6),  /sivv  (pada  N*.  1), 

X  /\  ^^  (bdbnloeloe),  \  •N  /:n  (têna  N*.  2), 

0^(s4nrangN^2). 
Boepen    (terw^l  men  de  hand  uitstrekt  met  de 

palm  boven),  y\  K^  'N  (tHyo  N**.  1). 
Koepen  (een  hond),  ^^  r\  (J^UA  N*.  4). 
Roepen  (hoera),  ^n^^  ^  N  (&rró  N"*.  1). 
Roer,  ••  \x  xy  (karoo'fedi),  ^  ^  (gdbling). 
Roerbank ,  O  ••  *^  (sangküang). 
Roeren,  ^^  (g^roe  N*.  2),  ^'^^^X^  (ga- 

lêmbong). 
Roering  (in  den  buik),  ^  \  ^^  X  V  (galêmbong), 

^^^^  (g&lloero'e). 
Roest,  /N^  (taÏN^  2). 
Roet,  r\r\  (tdfetoeN^  1). 
Rog,  Sal.  \  X  /N  -s  (bêto  N^  2),  ^N  -^  ••  (tóka 

N*.  2),  -^  X  ^  (lamb&roe). 
Rol,  ^  ^^^  (gdbloeng),  ^  -s  ^  (loli  N*.  2). 
Rollen,    ^^  (gdfelocng),   ^'s^  (gölïng), 

\  vv  \  ^  (dêrë  N^  2),  vv  -\  ^  (doli). 
(heen  en  weer)  Rollen,  '^  ^^  \  ^\  (lête  N*.  1). 
Rollen  (pillen),  ^v  ^^  (dealde  N*.  1). 
Rollen  (in  meel),  O  ^    (sapdé  N*.  2). 
Rolletje,  \^^\^^\^  (lêngkeré). 
Rommelarij,  *ö\^  (5&re). 
Rond,  ••  \  ^  (kèUë  N*.  2),  X  V  nVn  (bedong), 

X^^  (bdfela). 
Rond  (van  dg),  ^^^  (löli  N^  2). 
Ronddraaien,     ^•n^    (pdfetara),    ^r\0 

(pdbtoeso'e) ,    X  \  ^  \  ^    (boelêleng) ,  ^• 

<5s  "\  (inro). 
Ronde,  ^^^v  (ronda). 
Rondfladderen,  X/^^-  (binaya),  X^v^^'N 

(binayo). 


Rondgaan ,  ^  X  (l^baiig  N*.  1),  ^  <<^  (hyoeng 

N^  1),  ^«^^  OVo^)»  ^%  (lïnroeng 

N^  2),  ^  ^  Oili  N^  l),\^\^  (lêle 

NM),  ^^-s  (inro). 
Rondkijken,    X\-^\-^    (boelêleng),    O^ 

\  ^  (safle). 
(overal)  Rondkijken,  \  *^  X  *^  (lêle  N".  1). 
Rondloopen,  O  's  X  *^  (sSll^. 
Rondom,  ^\  %•  (tllmmoe  N".  1^  ^  ^  (hpoeng 

N°.  1),  ^  ^  (1*1*'  N*.  1). 
Rondrollen,  ^'N^  (gdlïng). 
Rondventen,  '^  ^  \  ^  (lêle  N".  1). 
Rondvoeren,  ^^^^  (inro). 
Rondzwerven,  0*^\^  (s&llé). 
Ronken,  nv^O"\  (mösscJ). 
Rood,  '^  /:n  (t^&nning  N'.  2),  ^^\\y  (lame), 

\^>^^0  (êdja). 
Rood  (verwen),  ^^OX  (kasdfemba). 
Rood  (van  oogen) ,  *ö  \  /^  (9^P^« 
Rood  (van  oogleden),  \yO\yO  (djedjé). 
(tusschen  geel  en)  Rood  (in),  O  ^  (s^ró  N*.  8). 
Roode  (hond),  ^  ^  (pdbroe  N".  1). 
Rook,  ^X  (rdfemboe),  ^X  (dfemboe),  ^s-f 

(dbmoeng  N*.  1). 
Rooken,  0^<5^  («aliycfe),   ^^t  («^^)f 

^\^  (dbmoeng  N*.  1). 
Rooken  (cigaar),  ^  v  ••  -\  (rökó  N".  9). 
Rookerig,  ^^X  (cfemboe). 
Rookpot,  o  X  (rflbang  N".  2). 
Roos,  ^  'N  O  (rösi). 
Rooster,  ^  ^  (Iftngga). 
Roosteren,    /OnV^    (p&dara  N**.    2),    /N/^v 

(tdfenoe),  ^  ^  (l&ngga). 
Rooven,  ^  ^  '^  (görra  N*.  2). 
j  (eer)  Rooven,  r\  \  ^<^  /:n  (taena). 
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Boover,  ^^^  (g6nraN^2),  Xi."\  (baSgo 

N^.  1),  xo^  (sêraiig). 
Boovenloep,  ^\^  (tódi). 
Eooversvaartuig,  S:r\  (blntS). 
Boozee,  <^i^v  (l^o)- 
ï^py»  ^  ^  <^  (roepiya  N".  1). 
Boskam,  yo  ^^  (SJllDgka). 
Eoskainmen,  O  's  O  'N  ^  %  (soasoro). 
Rot,  /0^-N,  (cy^PPÓ). 
Eot  (soldaten),  X  -s  ^  v  (bSQo  N^  ]). 
Eotlucht,  X  ^  ^v  ^  (bonara). 
Bots,   X/\  (batoe  N*.  1).  Xs-^O  (tillastó 

N".  2). 
Rottan,  Sal.   ^^^%    (ladbro),   ^^\^^ 

(dbwe). 
Botten,  j:-^/:^^  (benard). 
Bouwen,  X^^\  (bar&ta). 
Bozenkrans,    X^    (bilang),     ^sOXX    (ta- 

s^be). 
Bozenwater,  x  XO  \  /:n  (djené). 
Bug,  >c/-\^^-s  (döngkd  N^  1). 
Rug  (van  de  hand),  X  %  ••  ^  (boko  N*.  1). 
Bug  (toedraaijen),  X^^^^  (bóko  N^  1). 
Bug  (van  een  mes),  /\  ^  (tdbnroeng  N°.  2). 
Buggegraat,   X  ^f  (bdbkoe  N^  1),  nv  ^  ••  ^ 

(döngkó  N'».  1). 
Buig,  ••  ^  O  (karïsi),  ••  O  (kastó  N°.  1). 
Buiken,  ^^^  (aró  N^  1). 


Buim,   *C^X\^  (Iftntara  N*.  2),  *C\  ^i 

(lunggang),  ^^s^O  (Idfewaad). 
Ruim  (van  een  vaartuig),  ^  "N  ^^  (röwaSg). 
Ruimte,  ^  "s  ^  G^'ïgK^Sg),  *^  "\  ys  ^  (lön- 

tar4    N*.   2),     ^-^'N^sr.o    (lal^'^asi)» 

OX  (simbang). 
(afgeperkte)  Ruimte,  X^  (b&ra  N*,  1). 
Ruimte  (maken),  \  O  X  O  (sêse  N**.  1). 
Ruiscben,  ^  <<<  (riyoeng),  ^^  ^  (&rroeng  N'.  2). 
Ruit,  *^vv  (^ïdde). 
(glazen)  Ruit,  '^  <5^  \  s^  (^ar&mme^). 
Ruitsgewyze,  "^  ^\  ^  ^  •>,  (Q^tord). 
Ruk,  ^^N  (ro'ëntang). 
Rukken,  ••••  (k&kkd  N*.  8). 
Rukken  (uit  de  scheede),  O  ^\  (sïnti  N".  4). 
Rund,  -6  >i  (Qapi  N*.  1),  O  ^  (s&pi  N**.  1). 
Rnndvleesch,  XO  ^/  (djdëko'e). 
Rusten,  /^  (n4N*.  3),  ^^c  •N  (intang),  ^^%s 

(Uri  N».  2). 
Rusten  (drukken,  leunen  op),   \^\/0   (m&n[- 

djeiïg),  x\  /^  (tdbppoe),  ^  •ƒ  *^^  (tdbiig- 

kocloé  N°.  1),   xw/O  (tanjdjeng),  *^  4^ 

(l&ngga). 
Rusten  (bijv.  een  verpligtingop),  X  •N  *C  (battala). 
Rustbank,  ^  ^n  O  (p^ntasa),  X  ^  (bUldN'.S). 
Rustig,  >\  /:n  ^  (tinaoe),  rs  /:n  (t^nang  N".  1), 

O  /Ts  O  (sin&ssd),  O  /Ts  (s&nnang). 
Ruw,  ••o  (kassa  N^  1),  ••^O  (karisa). 
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Sabel,  ^^\^^  ^N^  (kalêwang),  \^  ^VN  (m&n- 

do),  O  ^  %s  (sönn). 
Saffier,  hs  ^  (nilang). 

Saffraan,  ^f  %•  (kdfema),  ••  o  X  (kasdfemba). 
Sago,  O^  (s&goe). 
Sagokoekje,  \/0^^0  (pémpeng). 
Sagomeel,  A\^^^^^  (tawftro). 
Saguweer,  X  ^^  V  QA\\6  N".  8). 
Saguweerbaar,  \>  •>.  -^  v  (mó^tjong  N®.  3). 
Saguweerkroeg,  ^^  v  •n  (löntang). 
Salade,  o  -^  ^V  (salMa). 
Salak,  o  ^  (sfttó  N*.  2). 
Salaris,  *ö^\^^  (^(^ke). 
Saleijer  (eiland),  O  ^  <^  ^  (Süftyara). 
Salpeter,  ovv^s^  (aoond&wa). 
Sambal,  OX^^  (s&mbaM). 
Sambalbak,    ^^  (lipocng  N*.   2),    OX^^ 

(s&mbal^). 
Sandelbout,  '^  vv  /^.  (Qandêlna). 
Sapanbout,  o^  (s&ppang). 
Sardijntje,  OX^   (sibdfeld). 
Sarong,  ^^  O^P^). 
Sassafras,  ••v-f  (k^mmoe). 
Satijn ,  o  4t\  (s&tting),  ^n^^  ^^  ^^  O  (ant&llassd). 
Sawaslang,  o  ^^^  (s2lwa  N°.  1). 
Schaaf,  ••  ^n  (kattang  N'.  1). 
Schaakbord,  ^^  xs  's  ^  'N  (QSltord). 
Schaakspel,  "^  xs  's  ^  ^n  (tjfttoro). 
Schaal,  \  -^  \  ^  t^  ^  (^êperé). 


Schaal  (cener  vrucht),  ••  ^V  Cs  •\  (kadaro),  •ƒ  ^ 

(kdfeli),  X  O  (bisafig  N*.  2). 
Scbaamdeelplaatje,  \/0^(djèmpaüg). 
Schaamte,  O  hs  («"i  N".  1). 
Scbaap,  a^  X  ^  (gimbald). 
Schaar,  ^-ö  (gcfenjQifig),  ^^^    (göiy^jing 

N«.  1). 
Schaar  (pinang),    ••  *^  ••  >\  (kalak^tti). 
Schaar  (van  een  krab),  O  J^i  (sipi  N**.  1). 
Schaar  (in  de  snee  van  een  mes),  ^s  X(tibangN*.  1). 
Schaars,  *^  ••  ^  (l^ngkard),  O  ^  *^  (sagMa). 
Schaarsch,  *^  ••  ^  (l&ngkari),    O  ^  'C^  (sa- 

gaia). 
Schade,  ^f  ^  (kdferang),  ^  a^  (r<^)- 
Schadeloosstellen,  •s^^y^'N  (töngkó). 
Schaduw,  X«^   (b^yang  N°.  1),  ^\^  (t4oe 

N'.  1),  ^  ^  (lalang)  N^  2). 
Schaduwriijk,  *^  ^  (lèmpang  N'.  8). 
Schakel,    ^^^^    (kóQ,     ••^^^^    (kowi), 

\*^/\-v  GêntoN*.  !)• 
Schakelen,  ••  ^  ^  (kof),  ••  "s  ^^  (köwi). 
Schaken,  ^^  (l^ri  N'.  1). 
Schaker,  -^  rj<  (lari  N^  1). 
(zich)  Schamen,  O  ^  (sin  N*.  1). 
Schande,  b  h.  (siri  N^  1). 
Schandelijk,  b^  (siri  N^  1).    ' 
Scharen  (op  één  lijn),  ^^  /\^  (antara  N^  2). 
Schatkamer,     ^^X^VO^^    (parabftndaba- 

rang). 
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Schatmeester,  X^V^  (bandara). 

Schatpligtig,  /^  ^  (uil  N°.  1). 

Schatr^'k,  ••^v^^^  (kaloem^nj^ang). 

Schatten,  ^\  \  O  \  Cs  (tSlsseré),  ^^  a^  (^ngga)- 

Schaven,  ••  ^\  (kattang  N^  1). 

Schaven  (kneuzen),  \  X  /^v  O  (blnoesoTe),  X  ^ 

^^  ^s  O  ^  (bSlosd). 
(langs)  Schaven,  O  ^  ^  (soelipa). 
Scheede,  X/^'N^^^  (banSwa). 
Scheef,  X  <<>  (bïyoeng),  \  o  ••  (sên^ka  N".  1), 

O  %s  (s^ri  N*.  1),  O  '\  ^  (sónra). 
Scheef  (op-  of  afloopend),   O  ^  •^  O  •^  (saróso). 
Scheel,  X^'S  (bïró). 
Scheen,  \  ys^  O  (têrarf). 
Scheep  (gaan),  O  ^  X  ^  (s6mbal4). 
Scheepspas,  O  ^  (sdferó  N*.  1). 


Schenden  (door  het  afbreken  van  een  splinter  of 

stuk),  \  O  ^  ^^  (sêngala). 
Schenkblad,  ^^^^  (k^parfi),  X  \  nV  yO  (ban- 

dêdja),  X  ^  O  ^  (bosari  N'.  2),  ^\  *C  (tS- 

lang  N^  1),  ^  V  /O  -s  (lödjong  N'.  2). 
Schenken,  >\  X  ^  (timbilrang  N*.  2). 
Schepnet,  X\^  (bdfenre),  NVfJ^  (dalri). 
Scheppen  (maken),  /Q  ^  (dj&ri). 
Scheppen  (met  lepels),  O  ^  (siroeng). 
(met  de  schepriemen)  Scheppen,   X\0  (bise), 

^^rs^  (antard  N*.  2). 
Scheppen  (een  weinig  water,  byv.  een  vaartuig), 

\^^^  (5erd). 
Schepsel,  \^^^^'^  (mahftlló). 
Scheren,    ^^\^\\^    (kottere),    -^^  ^f  ^ 

(^joHoerde). 


Scbeepstuig,  \^n<^ 
N*.  1). 


(êwa  N*.  2),  ^  ^  (r&oc  |  Schering,  ^n^^  '^  /:n  (^ne  N*.  1). 
I  Schermen,  ^^\^/:s  (karöna). 


Scheiden,  ^^^  (lakka  N*.  1),  bx  (simbang).  j  Scherp,  r\^  (tarang). 


O  ^  (s&a  N^  1),  ^^\^  (aUe). 
Scheiding,  ^^^  (dferïng). 
Scheidsman,  \  ^  ^  (lengde). 
Scheidsregter,  ^\  x  (taSga),  \  ^  ^  (lengde). 
Schel  (geluid),  ^  \^  ^  (gamoen/e). 
Schel  (bel),  ;^%,  (giriSg). 


I  Scherp  (van  smaak),  ^  \  ^  (pat^Jc). 
!  Scherp  (van  gezigt),  O  ^  ^  (singara). 
1  Sclierpzinnig.  •Ö  ^  ^  ^V  (yarSdé). 
.Scherts,  XXO^^  (baSJdjoelde). 
.Schertsen,  X/Q*"^  (baJydjoelde). 
Schets,    ^y\  (patta  N*.  4),    /N/O    (tanjdja 


(iets  aan)  Schelen,  \  ^^  X  ^  (lebdferaiïg),  ^>^  ^         N°.  1),  ^n^^  «^  "N  (ayo). 


(apa  N".  1). 


Scheur,  \  /•  \  /•  (kcké  N*.  1). 


Schelp,  /ƒ  ^  (kdfeli),  X  /ƒ  \  ^s^  (boeko'bleng), !  Scheurbuik,  O  r#s  <^  ^^  (sariyawang). 


X  X  (bSbi),  /\  \  vv  (to'bde). 
Schelpen  (zoeken),  '^  ^  o  (rêsS  N*.  1). 
Schemeren,  X^^  (bayang  N".  1),  /n^  (tai- 

lang  N".  2). 
Schemering,  X  <^  (bayafig  N**.  1). 
Schenden  (onteeren),  ^  ^  ••  *%  (rokko  N°.  4). 


Scheuren,   \^^\^^     (k^é   W.    1),    b\^ 

(sïnr^. 
Scheuren  (in  stukken),  0\/J  (sappe  N*.  2). 
(van  één)  Scheuren,  O  ^  \  ^>C  (siraëng). 
(geheel  aan  flarden)  Scheuren,  //  \  ^^  (k^)« 
Scheutje,    /n^'N   (t^gó  N*.  1),   -'^^>s   (atti 

N°.  2). 
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Schichtig,  yO  ^  (iyili  K^  1). 

Schielijk,   ••^-s   (k&ro  N^  1).  >\^  (Upu 

N^  2). 
Schieten,  X  ^  ^  (b^dili),  x  XN  X  (têmba). 
(raak)  Schieten,  r\X  (iaba  N°.  1). 
Schietspoel,  X^^  (balira). 
Schiften,  \  ^  \  yO  (rêpé  N".  2). 
Schijf  (om  naar  te  schieten),  O  O  ^  (sass&rang). 
Schijge  (plat),  yO  JO  (djlping). 
(aan)  SchyQes  (snyden) ,  \y  <!^  (miyang  N^  2). 
Schyn,  y\\y  ?^  (toem&ning  N**.  2). 
Schynen,  ^  O  <^  •s  ^  ^  (sèyoró). 
Schynsel ,   \  o  <^  %  ^  ^    (sêyoró),    O  ^  'N 

(silo), 
(in  zijn)  Schik  (zijn  met),  O  ^  (saoe  N**.  2). 
Schik  (vinden),  ^^  «^  (^yang)f  '^  '^  ^  (^1^)- 
Schikken,  ys  /O  ^  (timpo  N**.  2). 
Schikking,  /nX  (taba  NM),  yN^^/N(ta- 

ratt(<). 
Schil,  ••^  (kdfeli),  yy^T^^^  (kalctepató), 

X  <ƒ  ^  ^  (boekdëleSg),  X  X  (b^bi),  ^^c^  ^^ 

(&wang  N*.  4). 
Schild,  \  *«^  i.  (lêngoe). 
Schildpad  (zee),  ^  ^  (paSJnjo^)* 
Schildpad  (land),  ••  ^  (kdfera). 
Schilfer,  yfh^K^  (koerïya). 
Schillen,   ••-^5^^0  (kalo'fepasi),    O^O'N 

(80S0  N^  2). 
(met  de  hand)  Schillen,  X  X  (bibi). 
Schim,  X  <-^  (bayang  N^  1). 
Schimmel,  X^X  (bardfemboeng). 
Schimmelig,    *CX  (l&mboe)»    *C\«f^\«fO 

(l&moe-lamdbsang),  \^\x\*^\XO  0^ 

moe-lemdbsang). 
Schip,  ••  ^  ^  (kuppala  N^  3). 


Schipbreuk,  \^\^  (repé  N^  2). 

Schitteren,     \yy\^^    (kêwé),    r^X    (rimba 

N^  1),   ^-sX  (romba),  C^^/^^   (rönang 

N^  1). 
Schoen,  ••O  (kEsde),  O^^s  (sap^toe). 
Schoener,  O  ••  ^S^  ^  (sikcfenjara). 
Schoffel,  O  ••  'S  (tóngko). 
Schoft  (van  een  paard),  ^\  •s  ^  •s  (tdnró  N**.  1). 
Schokken,    \4%i4%i'N    (g*£ggo),    yis^<s"^ 

(nSnd  N'.  2). 
Schommel,  ^s  'N  \  ^^  (töëng). 
Schommelen,  xn  'N  \  ^^  (töëf^). 
(heen  en  weer)  Schommelen,  ^^  ^  ^  ^  (&ré). 
School  (om  te  leeren  Koran  lezen),   ^^yo  (iLdji 

N°.  1). 
Schoon   (mooi),    ^*t>    (pcfe53*)t    X'N^^O 

(bóngkató),  X^O  (bidji  N^  1). 
Schoon  (rein),  xn  ••  O  (tSlfigkató). 
Schoonmaken,   XO  (bissa  N*.  8),   0*sO^ 

(söso  N°.  2). 
(met  citroensap)  Schoonmaken,   ^\%#^  (tóm- 

pang  N^  1). 
Schoonvader,  \X  xn  •s  ^^^  (matöwang). 
Schoonzoon,  \X/N  (m&ntoe),  \y  y\  (mintoe). 
Schoorplank,  ^^  (rinring). 
Schoot,  r#<^^^  (nwa). 
(op  zijn)  Schoot  (nemen),  %k  ^^^  (riwa). 
Schoot  (op  een  Taartuig),  \^yy  (pêngka),  X  <^ 

(baya),  ^  -s  ^  %  O  •s  (rftrosd  N°.  1). 
Schop  (gereedschap),  \yy\yy  (kêke  N".  3). 
Schoppen,  /\  vv  (tdedoe),  >\  ^  (tinrang  N*.  1), 

^'^O/si  (sémpi). 
Schoppen  (in  de  war),  \  ^  O  ^  (gêeariL). 
Schoppen  (opzy),  ^\\^<^^  (tampey&lang). 
Schoppen  (ergens  tegen  aan),  y\  ^  ^  ^(toroN**.l), 
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(met   voeten)  Schoppen  (zyn   fortuin),    ^^s^ 

(Icifewa). 
Schoppen  (in  het  kaartspel),  0^^%^    (aikö- 

pang). 
Schor,   /si^^  (p&rro  N".  8),  ^O   (paasang 

N^  3),  X  \  ^  \  X  (barlbé). 
Schorpioen,  ^^r\^^^  (patik&la). 
Schorsen  (in  zijne  waardigheid),  ^^^  (tinro). 
Schotel,  ••  vy  %  (kiéó  N*.  1),  ••  \  ^  (kAnre), 

^•O  (p&SjiN".  2),   J0\/O  (pï^djeng), 

Jsir^  (pïring). 
Schouder,  Sal.  X  ^  ••  (balika),  O  ^^  4%i  (aa- 

l&iïgga). 
Schouderblad,  ^^^w^  (Qar&mmeng). 
Schraag,  yo  ^  (dj&rang). 
Schraal,  t.  ^  \  ^  (lêle  N*.  1). 
Schraapzuchtig,  \  ••  <^  (kèlla). 
Schrabben,  ••  h^  (kUri). 
Schram,  \  X  -^  'N  *CN  (bê^oló). 
Schramschot,  \  X  -^  ^  ^  'N  (bê^olcJ). 
Schrander,   \x  ^  ^O  \  ^  (m&heré),  -^  C^  \  ^V 

(5arldé),  ^^  ••  ^  (Akkató). 
Schrap,  ••  r^  (kUri). 
Schrapen,     >^>/0    (kikkbi),     ••^    (kllrrd 

N^4),  ••<>  (kauoeN^2). 

(bij  elkander)  Schrapen,  ^^^  O  (ririsi  N".  2). 

Schrappen,  ^••^  (kcrdé  N*.  1). 

(naam)  Schrappen,  •w^^  /^.  (taena). 

Schreeuwen,  >^>/  (kiki  N^  2),  \^^<^'N 
(kêyó),  \.^\^\^  (jsk^r^f  ^^^ 
(ngSngard),  -O  ^  (Salli),  ^^  (ritJlN^2), 
^<^  (riy^  N^  2),  ^^^^  (irrang  N".  2), 
^N-N^-N.  (&rrdN^  1). 

(in)  Schrift  (brengen),  x  -^•^  -^  (lêkó  N°.  3). 

»^chrijflei,  /»i/0  (papafig). 


Schrijven,   ^^  (laiang  N*.  1),  O^  (adbra 

N^  1),  ^••^  (rfbkiri). 
Schrijver,  •©  ^  (djdferoe  N".  1). 
Schrikken,   ••^O    (kaïlasad  N*.  2),    X^^ 

(baSgkaN*.  2),  O^^  («^yaSg)- 
Schrobben,  O 'N  O  •s  ^  '^  (söaaord). 
Schroef,  ^O^  G^  N*.  1). 
Schroeljen,  v^^  (mdbtoeng). 
Schromen,  ^s5^  /O  'N  (l&^^o),  ^^^^  ^  (ftliN*.  8). 
Schroomvallig,  0%^  (sïri  N*.  1). 
Schub,  bb  (swsiNM). 
Schudden,  T.Ai4%i'NO'N  (gegoed),  \ ^ /^. ^ 

(gino),  Ai  -s  <-t(gdyang),\  ^  O  ^(gêasoB^), 

/^s  'S  /5s 'N  (n2nóN*.2),^  ^  ^  -^(rftnrong). 
Schudden  (met  het  hoofd),  \  O  ^  'N  (sê^). 
Schudden  (op  en  neer),  r\  r\  (tdëntoei^  N**.  B). 
Schuiflade,  O  •s  ^  'N  (s&rong). 
Schuyer,    O'NO'N^'N    (sossord),    bb%k 

(sisiri  N^  1). 
Schuim,  X  O  (bcfeaa  N".  1),  \  ^  <^  (rêya)- 
Schuimbekken,  XO  (bdbsa  N**.  1). 
Schuins,  O'NCs  (sonra),  O^  (s^ri  N^  1). 
(een  weinig)  Schuins  (staan),  ^  ^  (üing),  \  ^^ 

\  ^^  (êleng). 
Schuinsch,  •N  ^  (tiling). 
Schuinsch  (zeil),  y\  ^V  (t&ndd  N°.  2). 
Schuitje,  b^/*ö  (sikdbtji). 
Schuiven  (duwen),  O  ^  ^  ^  (soroiig),  \  ^^  O 

(êssoe  N°.  2). 
(opium)  Schuiven,  \y\yy^  (têngko). 
(opzijde)  Schuiven,  \  ^C'  O  (lêsang),  ^  *^  O  'N 

(lêssd  N^   2),  \/^4^o  (êssoe  N^  2). 
(opzij)  Schuiven  (de  kris),  O  *^  (s&la  N**.  6). 
Schuiven  (over),  O  %  *^  %  ^  %  (sSloro  N*.  2), 


O  ^^5^  V  'N  ^  %  (salandoH)). 
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Schuiven  (langs),  \  O  ^  'N  (sêro  N".  «). 
(ergens  in  of  doorheen)  Schuiven,  ^^  •^  \  O  (osé). 
Schuiven  (bij  malkander,  om  op  te  bergen),  ^^  ^ 

(pcferoeng  N**.  2). 
Schuiven  (op  de  lange  baan),  ^s  (ni  N°.  3). 
Schuld,  Cs  JO  (r&pi),  ^^  (inrang). 
Schuldenaar,  ^^^  (mrang). 
Schuldig,  o  ^^  (sftla  N*.  1),  /v^  ^  (mrang). 
Schuren,  \  ••  o  'N  (kêsö),  ^  O  (gdbso'e N". 2), 

O  O  (sdbscfe  N*.  2). 
(langs)  Schuren,  \  O  ^  'S  (sêro  N**.  2). 
(langs)  Schuren   (met  den  elleboog),   0^^*C> 

(singkoelde). 
(de  voeten  tegen  elkander)  Schuren,  O  •s  *^  (sölla 

N^•  8). 
(tanden)    Schuren,    \y!/0*s    (kês^J),    ^^h^ 

(jLri  N^  3). 
Schurft,  O  ^  -^  (s6tó  N^  1). 
Schurftig,  O  %  '^  (soli  N'*.  1). 
Schurk,  X^  (bo'bra  N'.  2),  X^  (b&li  N".  B). 
Schut,  ^^  (rïnrïng),  \^^  (lengoé). 
Schutsel,  \*0^  (lêngoe). 
Schutter,  X^^  (b&lili). 
Schuur,  J:y\^^  (bantilang). 


Schuw,  ^O  (rdfesoeng),  *^ 


r»^?^^  ri?^ 


(hyar4). 


Schuwen,   ^O  (rdbsoeng),  ^^  (lili  N*.  2), 

OA^(sapaNM). 
Scrotum,  X<s*s  (bcfeto),  ^\0\^  (liseré). 
Scolptercu,  OX  (soebi). 
Secretaris,  ^  ••  \  ^  xn  %s  O  (keretórisi). 
Sedert,    •n'N^C^'N    (tóloiig  N".  3),    0\4%i 

(sangge). 
Sekte,  ^O^^N^  (Sjowd),  ^\x  (dfemmi). 
Semen  virile,  ••'N^V's  (köndo  N°.  1). 
Sergeant,  0^.^<^  (sariyang). 


Sesamplant,  ^X  (l&nga). 

Sjabrak,  *^^  (Ulp^  N*.  2). 

Sjek  (paard),  X  ^  -s  (baio  N".  2). 

Sieraad,  \X^^  (bêlo  N".  1),  ^X  (rftmbé 

N*.  1). 
Sierlijk  (woorden),  \X^^^  (bêlo  N".  1). 
Sjerp,  O  \  ^C'  \  #0  (soelêpe). 
Sjilpen,  *ö  <<^  (Siyoe)- 
Sik,  •©  4%i  -s  (3j&ngg(5  N".  1). 
Simpel,  ^  •^  ^  'N  ^  ^  (pöngord). 
Singel,  ^'NX'S  (rómbo). 
Sircaya  (boom),  O  ^  ••  <^  (sirik&ya). 
Sirih,  ••  -s  X  (komba),  ^^XyO^  (pa^cySï), 

w  \/  (mima  N^  1),  \  ^  ••  ^  (lêkd  N".  3). 
Sirihdoos,  •••n  (k&ttang  N'.  2),  O'^^^ 

(salênrai^),  \^^^^^  (êpo'e). 
Sissen,  ^\^\  (r^tte  N^  4). 
Sits,  ^  (Qi). 
Slaaf,  ••^  (kfiLi,  ^  ^^  (pdfetta),  X^^^  (bdb- 

wang),    •O^^^    (dj&wa),    O^sO'N^C^^s 

(sössold),    ^^^^4fti    (ftga%   N*.   1),    ^^^\ 

(&ta  N'.  1). 
(kind  van  een)  Slaaf,  X  *^  \  ^^  (boelilëng). 
Slaafsch,  ^^  ^\  (pdfetta). 
Slaags,  ^^  (rdbmpa). 
Slaan,  ^^  (gftnraug  N".  3),  \^vi\^  (pepé 

N*.  1),  X>0  (b^aji  N*.  2),  ^  /N^  (têmpa), 

'^•WXs   (tité  N*.  2),   r\%  (tcfenroeng 

N*.  3),  Sal.  ^X  (raboeng),  \^\^  (rird 

NM),  \^0  (rêsséN*.  2). 
(aanhoudend)  Slaan,  >N>\  (titiN*.  3). 
Slaan  (naar  iemand  iiit  gekheid),  ^^yo  (^nj^ï^ 

N*.  1). 
Slaan  (al  liggende,  met  handen  en  beenen),  \^  o  ^ 

(moess&ra). 
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(op   malkander)   Slaan,    ^\#i    (tóppa  N°.   4), 

•N/q  (tófedjoeNM). 
Slaan  (met  roeiriemen),  ^  X  (nmbS  N*.  2). 
Slaan  (de  hand  aan),  r\  X  (tiba  N"".  1). 
Slaan   (met   de   handen  tegen  de  dijen) ,  ^  /O 

(iapp4  N^  8). 
Slaan  (op  en  neer  de  oogen)^  ^^  ^V%  (kido). 
(tegen   malkander)  Slaan   (zeilen),    \  ^^^  \  *^ 

(wêle). 
Slaan  (achteruit),  \  O  ^  (sêmpi  N**.  1). 
Slaan  (met  de  pooten  by  hanengevecht),  \  O  ^  % 

#^^  (sêpolö). 
Slaan  (in  het  giLla-spel),  éó  ^  (gala  N^  1). 
Slaap,  •N^'N  (tinro). 
Slaap  (hoofd),  ^<^  ^  O  (k&pasd). 
(door  tooverformulieren  in)  Slaap  (brengen),  *C^'N 

^  (lópoe  N^  1). 
Slaapmiddel,  -^  'N  ^  (löpoe  N".  1). 
Slaapplaats,  xn^s^  (tinro). 
Slag,  %^  (rdfempd). 
(een  goeden)  Slag  (ergens  in  doen),  X  /O  (b^dji 

N^  2). 
Slag  (kaartepel),  *^  ^  /O  'N  (lónjdjo). 
Slagader,  ^  ^  (dferó  N**.  1). 
Slagen,  yo  ^  (djSLri). 
Slagen  (in  iete),  y\  ^^^  (tdëwa  N**.  1). 
Slagten,  r\  ^  (tcfenoe),  O  X  \  *^  (samb&Ue). 
Slagttand  (varken),  O  \  ^^^  \  ^  (sdfeweré). 
(op  het)  Slagveld  (sterven),  X^\/ï\  (boer&nne). 
Slak,  ••  ^  ^\x  (kaladbmang),  X  ••  (bïkoe). 
Slang,  ^X  (laboe  N°.  1),  ^^^  (o'Uard). 
Slank ,  ^  'N  <-^  -s  (róyong  N°.  1),  ^  X  G^boe 

N^  1),  ^  >\  (Ulntïng),  ^  /^  b  O^wi). 
Slap,  ^^^  (tdfetoeloe),   ^  ^ ^   (limpoe- 

roe),  ^^  \y  (l^mma  N^  2). 


Slapen,  X^'^  (boli  N".  8),  \^  ^^  (miUtt 
NM),  >v  -^  O ^  (mdsso  N^  2),  >\  ^  ^ 
(tinro),  <>  \  O  \  ^  (Idësere),  \  ^^  ^^ 
(ênaug). 

Slapen  (met),  <>  \  o  \  ^  (Icteeeré). 

Slapen  (op),  ^^  'N  ^  •s  (opp<^» 

Slaperig,  •s^J^  (tiyoe),  vVNvVN  (d&l<J), 

Slavemy,  /O  ^s^  (dj&wa),  ^^  •s  (ftta  N*.  1). 

Slecht,  •••s^  (kódiN^l),  X^^^  (MLwafig 
N°.  l),Sal.  ^  ^^  (d&a),  /O  vv  *^  (djilddala), 
/O^vs  (^^wa),  yO\<^\^^  (cyjLhelé), 
Cs  •NO  (rSlntasd),  %i,*ö  (ri^oe),  O  *^ 
(saia  N^  1). 

Slecht  (volk),  X^-^  (b&ngo  N".  1). 

Slecht  (van  smaak),  ^^  (l&ra  N".  2). 

Slecht  (vrouwspersoon),  \  O  ^  "N  (sêro  N**.  2). 

Slecht  (gaan  ei^ns),  O  %s  (sering  N°.  1). 

Slecht  (naam),  ^^«^  O  ^  (^ssala  N*.  2). 

(een)  Slechten  (weg  bewandelen),  0%^^ 
•</  ^  (8orok2k)e). 

Slechten,  •nXO  (tdbbasi). 

Slechtheid,  O^  (sala  N*.  1). 

Slechte,  \y  (ma  N".  1),  \X  >•  (mftngking),  /O 
(djaNM),  Sal.  •O^^  (djdbwa),  OX^ 
(soeb&ga),  0\/^\  (sam&ta),  O'N^C/^. 
(sollana  N".  2). 

Sleeptouw,  •s'N^V  (tonda). 

(op  het)  Sleeptouw  (houden),  ^\  (na  N**.  3). 

Slempen,  i.'N^^^  (figuwa  N^  1). 

Slenter,  X^  (b&li  N^  5),  ^^••'N  (leko 
N^  2),  \  ^  ••  -s  (lêngko). 

Slenteren,  O  %  \  ''^^  (sftllcS). 

Slepen  (langs  den  grond),  \  X  ^  %  (bêro  N**.  2), 
^  v/  Cs  ^  (mêro  N^  1),  ^N  -^  Cs  'S  (tó^oN^4). 

Slepen  (met  het  cene  been),  O  ^  ^  (tóngga). 
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%  (gurrde  N^  3).  i  Slot  (geweer),  ••  -n.  X  (k^i). 

Sleutel,  ••'N*ö  (kónjtji),  /0"N^  (3j61i).         Sluijer,  X'N^^^  (bowong). 


Sleuren ,  ^  ^  (gurrde  N^  3). 


Sleutelbeen,  \^^  (lêrang  N*.  1). 

Slijk,  ^  ^  <^  %  (pêyo)>  *ö  '^  ^  (tjaïri),  Sal. 

yO\\^  (djammêSg  N**.  2). 
Slym,   ••^  (kèrrd  N*.  4),   \^\^  (gêré), 

%  /^.  (rdbnde),  \  *^  \  vv  \  ^  (lênderd). 
Slijm  (slieren,  draden),  a^\x  (g&md  N®.  8). 
Slijpen,  •••NO  (k&ntisi),  ^  ^  vy  (goerinda). 
(tanden)  Slijpen,   ^••O'N  (kê8<J),  ^^^  (ftri 

N^  8). 
Slypsteen,  'X^N  (b^toe  N'.  1),  •••NO  (k^n- 

tisi),  A^hs,"^  (goennda). 
Slijten,  •iO  (poesoe). 
Slikken,  •N  ^  (tóllang  N^  8). 
Slikkerig,  ^^vi^^'N  (p6yó)« 
Slingeren,  •n^n^;,  (titin),  /O^  (^ji"). 
Slingeren  (met  de  armen),  O  ^  \  •^  (aówe). 
(nu  regts  dan  links)  Slingeren,  ^^'N\^  (ore). 
Slinken,  ^••^/vixo  (kêmpesé),  ^O  (pcfe- 

soe),  vv  vv  O  (m^masi). 
Slinken  (een  gezwel),  %•  O  (m&sea  N**.  4). 
Slippen    (glijden),    \/si'^'N^^     (pêQoró), 

^  *^  *ö  "v  ^  'N  (lêtjoro). 
Slippen  (anker),  ^^  (Ikri  N^  1). 
Slobben,  \  -^  ^si  (lêpd  N^  2). 
Slobberen,  N-f  ^O  (moemoesoe). 
Sloep,  O^  (sampang  N°.  1). 
Slof,  ••  O  (kasde). 
Sloop,  O  ^  'N  X  'N  (sarömbong). 
Slordig,   Ai  X  -s  (gambo  N^  2),  \  X  Cs  ^  (bêro 

N°.  1),  ^  -s  ^  (rompa),  O  ^  (sampang  N^  8). 
Slot,  C:,^-N.  (rappe  N^  2). 
Slot  (kasteel),  ••  ^x  •N  (kftta  N*.  2). 
Slot  (einde),  X\^^  (bafigkeug). 


Sluiken,  <>  ^  (Idbmpd  N'.  1). 
Sluimeren,  •\^'N  (tïnro),  \0*0  (sêld). 
(heen  of  langs)  Sluipen,  •^^vV'N  (ddo). 
Sluis  (van  een  zoutpan),  \^^  (Sjêmpang). 
Sluiten,  ••^^  (kapde),  ^••X  (kebo'e),  •s^ 

••  'N  (tongkd),  \yO^  (dj  êmpang),  yo^^ 

(djóli),  Sal.  ^5^^  X  (Idbi),  Sal.  o  ^  (so'b- 

lifg  N^  2). 
Sluiten  (in  elkander),  ••'^•••s  (k&<5  N*.  3). 
(aan  het  lijf)  Sluiten,  \^  \^  O  (mimas^), *0  •i 

(lapaSg). 
(een  koop)  Sluiten,  •N^  (tftnggi  N*.  2). 
Sluiten  (op  elkander),  J^  ^  ^  (bd^ntoeb'e). 
Sluiten  (oogen),  ••vv  (kada). 
Sluiten  (zich),  ^••v^  (kêmoeng). 
Smaak,  •sX   (taba  N*.  1),  ^O  (rasa  N'.  1), 

^  ^  'S  ^  'N  (Uor<{). 
(meelig  Yan)  Smaak,  X'n^s'n  (b<Jno). 
Smakdyk,  ••^^  (kanre),  ^i^\\y  (njame). 
Smakeloos,  ^X  (laba  N'.  8). 
Smaken,  ••0<^  (kasiyfi),  ^s^w^  (nJame), 

^  O  (rasa  N^  1). 
Smakken,  -^  %•  (tj2ma  N'.  1). 
Smakken  (goo^'en),  •s^JO  (tappassi). 
Smal,  O  Jsi  ^  (simpiri),  \  ^^  \  O  \  ^  (êseré). 
Smaragd,  •Ov^^'N  (^amarró). 
Smart,  ^vi  ^  O  (pSrisi). 
Smeden,  \  vv \  sy  (didé  N".  2). 
Smceken,  ••^^  (kanro). 
Smeersel,  X  \  *^  (baUc  N*.  5). 
Smelten,  /O  •^  (panning  N°.l),  /si  \  /^  (panneng), 

O'N^^'N   (solong  N^  1),  ^^C^-^^^  (anj- 

ijocrdb). 
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Splyten,  ^  %  ••  ^  (pökard),  ^  \  /^  (pdbwe), 

\X^  (bêlaNM). 
Splinter,  \y\X  (tibd),  ^\^\^  (t&tald). 
Splinter  (in  eens  anders  oog),  \  XN  nVN  (têdong). 
SpUtsen,  b^  (sira  N*.  1),  ^^  ^  (^ppi  N^  3). 
SpUtsen  (in  artikels),  ^  ^  (1^^  N^  1). 
Spoed,  ^  vy  (pdfedoe),   \  O  \  ••  (sêké  N".  2), 

^^  'S  >C/  (óndang  N^  1). 
Spoeden,  #0  %;,  (p&rri  N*.  8). 
(zich)  Spoeden,  ^X  (liba). 
Spoedig,  ^^  (pdbdoe),  X/\  (bdfetcfe  N*.  1), 

X^^O'N   (baiaio),  X^^   (Ixfew^  N^  2), 

\  ^\  \  Xs  \  ^  (têtteré),  ^  vv  (Qida),  ^^  X 

(liba),  ^  yN  (Imt^),   ^  ^  -V,  (laio  N'.  1), 

O  ^'«^  (sd^wang). 
Spoelen  (kleêren),  \  ^s^^  X  ^  (êmbong  N'.  1). 
Spoelen  (in  den  mond) ,  ••^\/'N\^'N^'N 

(kalim^mord). 
Spons,  X^  (bo'bnga). 
Spooksel,  X  <^  (bSlyang  N'.  1). 
Spoor  (haan),   r\\^^  (t&ngke  N^  1),   ^s/O 

(t&dji). 
(den  haan  de)  Spoor  (aanbinden),  X  *^  (bdblang 

N^  2). 
Spoor  (teeken),  X  \  ys  (bate  N°.  1). 
Sport  (eener  ladder),    ^  *0    (palang  N**.  1), 

X  ^  i.  (bariSgai^),  r\  ••  (tdbka). 
Spot  (rede),  -^  ^^  (5&oe),  '^  ^^  \  ^^  (êllé). 
Spotten,  ^^<^  ^  (anjoe  N°.  2),  \  ^^  \  *^  (êllé). 
Spraak,  XO  (basa  N^  2). 
Spraakzaam,  O^s'^. X\^  (sombere). 
Sprakeloos,  \#>i\^  (pêpe  N^  1). 
Spreekwoord,  /\  ^  (tdfenroeng  N*".  3). 
Sprei,  4%iX^  (g^bariL),   ^X  (ramba  N".  2), 

'^O'N^'N  (Sisoro). 


Spreiden,  ••^  (kSrafig  N^  2),   •NX^.  (ti- 

boero'e),  *C^^^  (lappard). 
Spreken,   ••/^.  (kllna  N*.  1),  ••/^.<c  (koe- 

nïya),  ••  /v^  (kdfewa  N**.   2),  ^  /s^  (plk)e 

N^  1),  xni  ^  (bi^&ra),  X  O  (bftsa  N".  2). 
^  ^  (tdfetoe  N^  2). 

Spreken  (met  sterken  indruk),    ^^^   (g2- 

gari). 
Sprenkelen,    X\^\X\0    (balêbe8é)f   XO 

(b&sa  N".  1),  O  ^  <^  ^  "^  •^  (aoloró  N^  2). 
Springen,  ^^  (Idbmp^  N^  1). 
Springen  (van  het  een  op  het  ander),  ^  X  (rto- 

bang),  ^^C^x-^  O^Öefig)»  '^^'^'N  (1^5® 

N^  2). 
Sprinkhaan,  ••>\X  (katunbaiïg  N'.  1). 
Spritsen  (water),  X  O  (blssï  N'.  8). 
Spruit,  *^^*^  (5(&14). 
Spruit  (tak  van  een  rivier),    \0^^    (sêSgka 

N^  1). 

Spuwbak,  Sal.  \^yo  (pêdja),  /si  ^  (piroe). 
Spuwen,  ••^  (k&rr4N^  4),  Sal.  \/0/0  (pê- 

dja),  /^  ^  (piroe),  \  X  \  <^n^  (bêwe). 
Staak,   yN^^   (tllnrang  N^   2),  V\\^\^ 

(t&nreré). 
Staal  (monster),  *ö  'S  xs  •s  (^önto). 
Staal,  X/0  (ba3j6  N^  1),  X\^^«^X\^^C^  (bae- 

baë  N^  1),  ^  \  ^  ^  (malêla). 
Staan,  Sal.  v^  /O  (m^djang),  xn  ^  (tmra),  \  ^si^^ 

\  XN  (enteng). 
Staan  (laten),  X  %  ^^  (bftli). 
Staan  (op  één  voet),  \  nv  '^  \y  (dênde  N".  1). 
Staan  (op  de  toonen),  ^  ^  (dindiiïg). 
Staan  (voorover),  •</  ^C  ^N  \  '^^  (kalantdbwé). 
Staan  (verward),  ^  i.  O  (r&iïgasé  N**.  1),  ^  ^ 

(rümpaiïg. 
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(blyVen)  Staan  (gebezigd  van  water),    ^  ^  #0  'S 

(lêmpong). 
(hoog)  Staan,  \  -^  #0  'n  (lêmpong). 
Staart,  ••vv^  (kidong),  Sal.  ^'N>\  (poti), 

^^••'N  (ingkong). 
Staartriem,  OX  (sambi). 
Staat  (in  gezegenden),  J:r\^  (b&ttal^). 
(ergens  toe  in)  Staat  (zijn),  *^  'n  ^  (longgang), 

O  ^  ^  (sitóeroe). 
Staatsie,  ^X  (rimhi  N^  1). 
Staatsie  (-bed  voor  een  doode),  ^^C/O^  (dény 

djoeroe). 
Staf,  ^N^^  (t&kkang). 
(over)  Stag  (gaan),  ^n  \  ^^i  (tt^nggeng). 
Stal,  X^  (b&raN^  1). 
Stam,  ^-^••-^   (pdk(5NM),  X^N  (bfttang 

N^  1). 
Stamelen,  a^  a^  (g^)* 
Stammoeder,    •\'N^^^  (towa  N*.  1),  ^^^^•^ 

(ftnrong). 
Stampen,  ys  nv  (toedo'e). 
Stampen  (r^'st),  \  vV  ••  (dêngka). 
Stampen  (jonge  paddie),  \  ^V  ••  'N  (d&o  N'.  1). 
Stamper,  ^^  ^^^  (jkloe  N**.  2). 
(tot)  Stand  (komen),   ^^^  (r&pi),  ^^  (rcAjpa 

N*.  1). 
Standplaats,  '^  ^s^^  \  xn  (enteng). 
Standvastig,  }^  ^<^  %  (giyo)- 
Stang,  ••  -s,  ••  -s,  (k^k(5  N".  3). 
Stangkogel,  X  \  -^  (baleng). 
Stap,  NV^^  (d&kka). 
Stapel,  ^-N^^-N.  (gömpo),   X^X^  (balia- 

boeroe),   •nX    (tèmboeng),     #^/si*s^^ 

(lamporó),  O  *«^  'N  O  'N  (salóssd). 
Stapel  (hout),  •N  X  (tdfemba  N^  3). 


Stapelzot,  ^^  (pïLnrang). 

Stappen,  vv^^  (d&kka),  /O^  (3j4ppa). 

Staren,  •s^^  (tangari),  >\^'N  (tïro),  Sal. 

/OA)  (dj&nj^ftSg)' 
Staatsie  (kleed),  ^  nv  (gftdo'e). 
Steeg.  '^  o  ^  (sêppd  N^  2). 
Steel,  x^  (bfttengNM). 
(stengel  of)  Steel  (van  het  klapper-  of  inro%-blad), 

/^  ••  ^  (tikirroeng),  -^  JO  ^^^  (Qapiyo'e). 
Steen,  X<s  (bitoeNM). 
Steen  (gebakken),  X  /N  (b&ta  N'.  1). 
Steen  (donder),  a^  I^  (gigi). 
Steenbokje,  #>i  *0  ^VN  (pal&ndd). 
Steenkool,  ^^\^  (Qdfemi  N'.  1). 
Steenpuist,  ^  ^\  (l&ttang). 
Steigeren,    ••'N/^^<^    (kowftyang   N".    2), 

^#^\X  (oelibé). 
Steil,  <\X%^  (tdfebiri),  xsX  (tftbïng). 
Steilte,  As  X  (lAblng). 
Stek,  ^^Ké^  (ISünoeng). 
Stekeblind,  ;>i*ö  (pit74  N^  1). 
Stekelharig  (vos),  OX^  (sftmboerde). 
StekeHg,  ••  %^  O  (karïs^). 
Steken,  ••  >s  >s  (katinting),  Xi  O  (p&8aN^  1), 

XN^    (tdëmp^  N".   1),    /N-^X-\    (tdbó 
N'.  1),  >N>s  (tinting),  /N^vV%  (t^d<5), 

^  ^  -ij;,  ^  (rord  N^  2),  O  ^  (sippi  N^  2). 
(in  zaken)  Steken,  ys  ^  (tJlnggi  N".  2). 
(zich)  Steken  (in  iemands  zaken),  •^'N\^^^ 

(tjówé). 
Steken  (met  een  penne^e  in  elkander  vlechten  of), 

O  ^  (soW). 
Steken  (van  onder  door  de  vloer  heen  naar  iemand), 

O  •s  'C'  ^  ^  ^  (s^on5  N^  1). 
(ergens  iets  uit)  Steken,  O  O  (sisi  N**.  1). 
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steken  (door  de  hitte),  ^^-^^/^i  (ópa  N^  8). 
Stel,  ^  X  (l^^lJoe  N^  4),  ^^  ••  (jkngH  N«.  1), 

^^^^s^  (êwa  N*.  2). 
Stelen,  /N  ->.  \  ^(tdréNM),<>  ••G^Ï^^N».2). 
Stellaadüe,  ^  Cs  ftAra  N".  9). 
SteUen,  X^  \  /^.  (bóne  NM),  X^s  '^  (boli)^ 

/N  .^  (taSggd  N'.  2),  /N  /ï^  (tannang  N*.  B), 

/Is  ^  -s  (n&nro),  -^  'S  /si  ^  (löp<5  N*.  2). 
Stellen  (op  iemands  rekening)»  y\  ^  (t&ndl  N*".  1). 
(goed)  Stellen  (een  kanon) ,  «^  ^^  (^^i). 
Stellig,  X  (ba),  v/  (ma  N*.  1),  <•  ^5^  (mingka), 

\\X\X  (m&nang). 
Stelsel,  yoyo\  (SJïdjin), 
Stem,  o^  (s^N®.  7),Sal.  /<.^^  (4ning). 
Stempel,  *ö  (5^  N".  1). 


lasi),  w  \  /N  (m&te),  ^  /^  (tappde  N'.  2), 

•O \\V  (c^^mmëngN**.  1),  '^  ^ ^  (lengoe), 

^^  (l&mpa),  ^X  (limbang),  O'N^*^ 

(sóleng),  \^^/^  (ênang). 
(op)  Sterven  (liggen),  ^\  ^^  (tiLwa  N".  2),  \  o  /i 

(sêppd  N*.  2). 
Sterven  (eerder),  ys  -^  (tdfela  N*.  8). 
Stervensunr,  /^  /O  ^  (ftdjató). 
Steun,  XN/i  (tdbppoe),   r\\yO    (t&n)dyo^), 

O  \  ^C/  \  Cs  (s&nderé). 
Steunen  (op),  \  /^  \  xn  (ênteng). 
Steunsel,  \y\yO  (mi^j^jeng). 
Steven,  ^^\^%  (pam&roeng),  O  ^  >\  (saUing). 
Stevig,   /si-WCs  (pöre),  '^  Xs 4^  O  (têgasél), 

/0\Cs  (cU&nré). 


Stengel,  X  ys  (tótang  N^  1),  >s  ••  ^  (tikftr-  Stevig  (knoop),  /O  ^  (pAU  N'.  1) 


w>e£g)»  '^  Jsi  <<^  (^apiyde). 
Sterfdag,  X\^  (bdblé). 
Sterfgeval,  \^\^\  (m^te). 
Sterk,  ••  Cs  (kirring  N^  2),  ••  \  ^  (kdfelle),  Stiefvader,  vv  \  ^  (mafigge),  ^^ 

••  O  (kassa  N^  2) ,  4^  O  (gassïng  N^  2),  j  Stiefzoon,  ^s^  ^s^  -s  (^wo) 


Stevig  (gebouwd),  ^^  O  ^  (lisso  N'.  2),  o  *^  ^ 

(soeiapa  N°.  1). 
Stiefinoeder,  /^  Cs  '^  (anroiig),  /^  /n^  %  (^wo). 

'N  (awo). 


X^^\Cs  (p6re),   •N^^'N  (takko),  \  •n 

^O   (têgasd),   /0\Cs  (SJarrë),   ^^ /sr. 

(njawa),  C^  /^^  (rdfewa),  ^  V  /O  ^  (lompo), 

OCs^  (8arroN^  2). 
Sterk  (by  V.  boter),  ^  ^  (pèUang  N*.  3). 
Sterk  (van  smaak),  *^  Cs  O^ra  N*.  2). 
Sterk  (van  smaak  of  reuk),  O  ^  (slLrroe). 
Sterk,  OC^  (sirrïng  N°.  8). 
(iets)  Sterk  (doen),  ••-s^^-s  (k^d  N^  4), 

^  O  (gassïng  N**.  2),  O  Cs  (sftrrang  N^  2). 
Sterrewigchelaar,  /^^  ^O  *0  %  ^  /O  (ahalonndb-  • 

djoeng). 
Sterveling,  /O  Cs  (^ari). 
Sterven,  ^i  *^  ^  Ck  (gal^ri),  \  X  'C'  O  (bê- 1  Stikdonker,  ••  ^  (kapoe). 


Stift  (van  do  pen),  X  ^N  (batang  N^  1). 

Styf,  ••vv^Cs^  (k^doK)). 

Stijfsel,   ^^^^^   (tokkoNM),    /NO  (tasi 

N^  1). 
Stijfstaan,  ••  '^  *^  \  ••  (kalêngke^),  ••  *C% 

••  %  (kalóngkong),  /^  'S  ^\  •s  Cs  "^  (on- 

toro). 
Stijgbeugel,  /^  ^  /O  ^  (6Sj^<^- 
Stygen  (in  prijs),  /^.  ^  (naf  N^  1). 
Stygen  (te  paard),   /5s^  (nai*  N°.  1),  ^y^> 

(dji^^ing). 
Stijl,  ••  ^^  (kaïoe  N°.  1). 
Styven,/N  %  ••  -v(tokkoN^  1),/N  b(ta8iNM). 
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Stikken,  /O  ^  'N  (cyarró),  *0  \X  O  (limmasd), 

\0\^^  (sêkéN^2). 
Stil,  O  y^  (sftnnang),  O  /:n ^N  (wno) ,  ^^  nV 

(&ndang). 
Stillen,  '^c*  ^C/  (andang). 
Stilmiddel,  O/^  (s&nnang). 
Stilstaan,  ^^  y\  (SLntang). 
Stilstaan  (horlogie),  ^^c  ^V  (ftndang). 
Stinken,    ••^X'Ni.'N    (kalingóngo) ,    X'N 

•\  ^  (bdttd  N".  2),  \  X  -^  (bêla^). 
Stinken  (naar  pis),  ^  ^  (pftrroe  N°.  1). 
Stinken  (ei),  ^  'N  ^  ^  >•  (rdrdkïng). 
Stinkvlieg,  X#^^'N  (boelango). 
Stip,  >\  >\  ^  (titili). 
Stoeyen,    ••X<>    (k^boeldc),    X*s^    (bönga 

N**.  2),  X  /O  <^^  (b&5^oclofe). 
Stoel,  ••  \  NV  ^  (kadêra). 
Stof,  ^  ^  ^  o  (garo'fegoesrfe) ,  ^^  ^  (&ling 

N**.  1),  ^^  ^  (Awoe). 
Stof  (in  het  oog),  ^  ^  ^  ^  O  (garrigcfegocscCe), 

^^^^  (gardfegocsde). 
Stof  (in  bamboes);  X  X  (bo^ebo'e  N».  2). 
Stof  (voor  een  kleed),  A^'N  \  #0  (tdpe). 
Stofgoud,  X#^\^^#^  (boelfilëng). 
Stofregen,  X  ^^  X  (balo'bmbang),  h^  ni  (nöi  N'.  1). 
Stok,    y\yy  (tWckang),   0\^X   (simiLmboe) , 

0\XX  (soemiLmboe). 
Stok  (voor  de  gSLnrang) ,  X  X  ^  (bibald). 
Stokkerig,  ••  *0  's  O  ^  (kalóssaré). 
Stolp,  ^\y\^  (lantêra). 
Stolten,  \v%\y\  (donteng). 
Stom  (dom),  ^s  's  *«^  %  (tolo). 
Stom  (sprakeloos),  \  ^  \  #>i  (pêpe  N^  2).        "^ 
Stomp  (bot), >si  -s  ••  -s  ^  ^  (pSkolo),^  ^  ^ 

(tipoeloe). 


Stomp  (tanden),  >s^  (tiloe). 

Stomp(van  hand  of  voet),  ^  ^  ••  'N(p6kkóN'*.2). 

Stompen,  xnX  (tdfemboe  N*.  2). 

Stonden  (hebben),  X^^O  (b&kkasa),  ^"^^ 

(^êri),  ^  s-f  O  (rofemoeade). 
Stoom,  O  ^^  (saoe  N'*.  4). 
Stooten,  %^  (rdfemp^),  %^  (rdfento^). 
Stooten  (met  knikker  of  billardbal),  ^^  X  (&mbd). 
Stooten  (op  de  banken),  asX  (tUba  N^  1). 
(met  de  hoornen)  Stooten,  •n  nV  (tdëdd  N**.  2), 

^^  (dfeldN'.  1). 
Stooten  (tegen),  •\^<«5i^'N  (tdro  N",  1),  ^r\ 

(rdbntde). 
Stooten  (aanhoudend),  ^'N^*s  (rèió  N*.  2). 
(van  boven  ergens  tegen) Stooten,  O  ^  (sdbroeng). 
Stop!,  OO-^  (hol). 

Stop  (om  iets  digt  te  maken),  O  O  (sissang  N**.  1). 
Stoppel,  ^^\\y  (rar&me). 
Stoppen,  \/0/si  (djêmpang). 
Stoppen  (met  de  naald),  •©  ^  \x  (djardëmd). 
(in  den  mond)  Stoppen),  O  <-^  -s  (siyo  N*.  1). 
Stopwoord,  ^r\  (rdbntde). 
Storen,  ••  -s  /n  -s  (kóttó),  X  r\  (bdfettdc  N'.  4), 

O^   (s&nr4  N^  1),  ^n^^  (&U  N^  1), 

^^  ^  k\oe  N^  3). 
Storm,  ^X  (rimbo'e). 

Storten,  ••X'N  (kïmbong),  ^XO  (tdfebasi). 
Storten  (ter  neder,  geheel  duizelig  of  bewusteloos), 

>i  ^  (pili). 
Stortregen,  A\  '^  (tiri),  r\  ^^  (toWang  N'.  1). 
Stotteren,  4%^  ^  (g^)* 
Stout,    •/X-^    (kdbmbala),  XV,<fes  (barJLni 

NM),  -^0(148aN".  8). 
Stoutmoedig,  /O  ^  /O  'N  (djó^Sjo^). 
Stoven,  •SVXO  (tdbmisi). 
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Straat,  ^  X  (Iftbang  N*.  2),  O  ^  (sAlU  N'.  8), 

/^^  ^  (MIS  N'.  3). 
Straf,  ^  ->.  '^  'S  o  ^N  (tórosrf),  O  ^  (rfilaNM), 

O^  ••  (hdfekoeng). 
Straffen,   •nX  (t&ba  N'.  1),  ^N^  (tcfenroeiïg 

N^  8),  \  O  O  (sêssa  N^  2),  ^  ••  (hcfekoeng). 
Strak  (bq>.  touw),  X  ^^f^  (bft^^ang),  XN  As  (tlLn- 

tang  N^  1). 
Straks,  \  ^C^  X  (lebi). 
Stranden,  ^  ^  O  (r&mpasi). 
Streek,  O  ^X^  (soelftpi  N*.  1). 
Streek  (list),  \^^^^^  (kêlo). 
Streelen,  #^  ^  O  (pdferocsdb),  ^  a^  (rtLgaN".  1), 

Sal.  \^\0  (lêseN".  2). 
Streep,  ••  h<,  (kftri),  ••  %;,  b  (któsi),  X  /^.  /^ 

(bindbwang),  X  O  (b&ssi  N^  2),  r\  \  (tdferï), 

-^  -s  %.  (Sfiri),  ni  ^  (t7dbr4),  ^  %,  Gtóng), 

\-^^^  (lêréN*.  2). 
(een)  Streep  (aankrijgen  in  het  spel),  ••  •s  ••  ^ 

(kdngkong). 
Strekking,  ^'N^'N  (rdro^). 
Streng,  \  ^^f^  \  ^^  \  ^  (nj^nj^ré),  O  r^  (sSlrrïng 

N'.  8). 
Streng  (garen),  ys  ••  *^  (tdfengkala),  /^^  a\  o 

(dbtasd). 
Streven,  <>  X  (Icfemba  N'.  1). 
Stryd,  XNy  (bdfendcfe). 
(in)  Stryd  (zyn),  X*^^  (bdfeloe  N«.  1). 
Strydbaar,  XnV  (bdfendde  N'».  1). 
Stryken  (met  de  hand),  ^^  ^  O  (pdferoesde). 
Stry  ken  (langs  den  mond),  'ö  'N  \  X  \  Ck  (Qöberé). 
(over  een  droogen  sl^psteen  heen  en  weer)  Streken 
(,bijv.  eene  kris),  O  i^  ^  (sangiri). 
Stryken  (vlag),  ^^*^  vv  ^  (dfendoerde). 
Strijkstok,  ^  ••  O  ^  (kèsó). 


Strik,  \^^^^  (pê^ko),  •NVV^  (t&dó),Sal. 
/O^-s  (dj&iTggrfN'.  2),   b^^^  (sikd), 
^<>  (cteldeN*.  2). 
Strikken,  ^^••^  (pêngko),  AsnVN  (t&dó). 
Striklans,  asnVs  (tadd). 
Stroef  (gezigt),  ^  \x  \  as  (gamdfent^). 
Stront,  A\^  (t&ÏN".  2). 
Stroo,  ^  ^^  ^  (lilariL). 
Strooijen,   ••<c*s^'N  (kiyor^,  \AA^*^^ 
^  -s  (kêoro),  ^  4^  ^  (g«%)erofe),  A\  X  ^ 

(t^boerdfe). 
Strooken  (met),  ^^  ^  (a^ng  N".  2). 
Stroom,  ^^^  ^  O  (ftroescfe  N*.  1). 
Stroom  (berg),  ••  *^ö  'n  ^  %  (kWoro). 
Stroomat,  yw^x^  (tftpperé). 
Stroomen,  -^  'n  -^  %  ^  'n  (l^oró). 
Stroop,  4^  'S  #^  (göUa),  \yo\/:s  (Sjenë). 
Strot,  ••  ^  -s  (kèrrd  N'.  8). 
Struif,  NV  vv  ^  (dlldariL),  \  ^  ^^i  (lênggang). 
Struik,  ^  'N  \x  (rómang). 
Struikgewas  (digt),  ^  -s  ^  ^  (rdmpo'  N^  3). 
Struikelen,  •N^-Cs'N  (tSro  N^  1). 
Stug,  XX  (mc^moeng),   *C^  (l&raN^2), 

^^  '^  O  (Slsseng  N'.  2). 
Stuip,  b  XN  (sinta  N^  8). 
Stuiptrekken,  \x  'N  O  ^  (mosftra). 
Stuit,  /si>\  (pcfeti),   0<>X  (soeldfebi),  O  ^^ 

X<^  (soeloebiya). 
Stuiten,   ••^•w  (kottd),  ••  ^ /si  *^  (ka- 

ramp&llang),  X  •N  (bcfettde  N'*.  4),  ^  •©  *^ 

(r&5^altt),  O  ^  (s&nra  N°.  1). 
Stuiven,  '*^^^  (Idfeloc  N^  1),   ^^^-    (aüSg 

N'.  1). 
Stuiven  (uit  malkander),  ^  ^  X  ^^^  ^  (galim- 

bdbwara). 
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Stuivertje  (wisselen),  4^^^\  ^^  (gatóëng) , 
ni  ni  -s  (t>gd). 

Stuk  (gebroken),  \  ••  \  ••  (keké  N^  1),  ys  •• 
(t&ngkoe  N^  2),  /n^  (tóppde  N^  2),  \/n 
^  ^  (têpd),  -^  ^si  (gappi  N°.  2),  \  ^  \  ^ 
(ripé  N^  2),^^^^  (roppiS),  ^  X  (rabo'e 
N".  2),  ^  /N  O  (r^ntas^),  ^,  O  (rftsa  N°.  1), 
*«^  *^  (IMa  N**.  3),  '^  X  ^  (amoerofe). 

Stuk  (wrijven),  ^  'N  -^  (pö^a). 

(één)  Stuk,  \^^\^^  (keké  N*.  1),  ••^^ 
(k&yoe) ,  '^  /^  \  X^  (pêmpeng) ,  #>i  xn  (pftta 
N^  2),  ^  ^  (paili  N».  3),  ^  -s  <i^  v  (pó. 
long),  /O^^N^  (pdfewe),  X/:/^^^  (bangk^ 
wang),  XX  (bibi),  X /N  (battaN*.4),  X/\ 
(batoe  N^  1),  *ö\^  (^'^re),  ^•so 
(dbtasó),  '^c*  O  'N  C^  'N  (&sorcJ). 

Stuk  (artikel),  ^^••^  (parak&ra),  X^s^ 
(bdbwang),  *C^/si  (l&mpa). 

Stulp,  X^  (b&roeng). 

Sturen,  i^*örï^  (gï5Öi")>  ^  *^  (gdfeling). 

Sturen  (een  paard),  ^^*C>  (cteloe  N*.  1). 

Stutten,  ^^f^  (tdfengkoeldb  N'.  1),  /\^ 
(tdbmpd  N^  1),  XN  ^  (tdfetó  N^  1),  O  \  X  ^N 
(sambêta). 


Stutten  (in  den  rug),  O  \  ^V  ^  ^  (s&nderé). 
Stutting,  0\^V\^  (rflnderé). 
Stuurboord,  ••  /is  (kJLnang  N^  2). 
Stuurman,  \x^  (m^ingNM)  •O^  (djdbroe 

N^  1). 
Stuurpen,  Jkini^  (giSJ^iri). 
Suf,  ^  A^  (lip<^)* 
Suf  (van  wege   de    menigte   van  menschen,   of 

van   wege  veelvuldig  gepraat),  •n/sj  (t&m- 

pang). 
Suffen,   "-^vv^  (t7adé  NM),  ^-sO  (rosi), 

^-^/^  (löwaNM). 
Suiker,  ^  v  *C^  (göHa). 
(bruine)  Suiker,  ^/O'N  (rippo  N".  2). 
Suikerriet,  xsX  (tiboe  N".  1). 
Suizen  (oor),  ^^  ^  (ftnoeng  N*.  2). 
Sokkel,  vv^/s^^  (d6mpal&). 
Sukkelen,  \  ^s \  ^  (nenge). 
Sul,  vVN  /si  *^  (dómpali). 
Suntgat,  /si-^^  (p3gi  N'.  2). 
Surtout,  /0^^</  (poercibkang). 
(een  kind  in  slaap)  Sussen,  nVN^VS  (dóndo 

N^  1). 
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T. 


Taai,  ••  <•  ^  (kdemili). 

(zich)  Taai  (houdend),  ^  ••  (rUkki  N'.  4). 

Taak,   \^  ^  (m&nra),  yO\^   (djftma  N'.  1), 

^^y^v  (Hnoe). 
Taal,  X  O  (bftsa  N^  2). 
Tabak,  •nX^^'N  (tamb^ko). 
Tabbaard,  /^^X  (djdbmba). 
Taehtig,  ^  *C^^  (pdklo  N*.  1). 
Tafel,  ••  \ ^  (kinre),  \vv /O  (mêdjang). 
(bamboezen)  Tafel,  '^  ^V  ^  ^  (d^). 
TafeUaken,  #^,^i  Qipi'S^  1). 
Tak,   ^\^^    (ptógke),   ^^s\^n^    (péêfig), 

•\  \  ••  (taSgke  N'.  1),  XN  C^  (tdfera). 
Tak  (van  een  rivier),  \  O  ••  (sêngka  N**.  1). 
Takel,   ^*ö^  (panjQariL  N*.  1),   XN^^^ 

(takaU). 


Takkebos,  ••  C^  X  (kar^ba). 

Talent,  O  'N  ^  'N  >N  (soroti). 

Talisman,  /O  \y  (djimd). 

Talmen,  \y\y  ^  (mimili),  ^^\^  (r&ntald), 

/N-^<C^  (%aN^  2). 
Tam,  /N  ^  (taoe  N^  1). 
Tamborijn,  ^X/^  (rabana). 
Tamelijk,    /NX(iabaNM). 
Tamarinde,  *t>  X  (5&mba). 
Tand,  ^i^  (gig^)- 
Tandeloos,  *0  \/  %  (Q^lmmo). 
Tanden  (knarse-),  ••  ^  ^  (kaïAppo'e),  ^  ^  ^ 

(galiging),  \^^f  (rêkoe). 


Tandenstooter,  O  ^  (saÜ  N*.  1). 

Tandvleesch,  ^^O  (poeiAssi). 

Tangetje  (gebezigd  om  den  baard  uit  te  trekken), 

\  O  ••  (dêngkang). 
Tante,   ^h^/^   (poerina),  ^^^  (pdfewaSg), 

Bal.  ?Oyo  (SjïSja),   ^n^C^   (lya  N'.    1), 

-^^C^^^  (ftnrong). 
Tapy t,  ^  ^  v^  vv  /5s  (paramadUni). 
Tasch,  ••^^^  (karilppe). 
Tasten,  ^^  O  ^  (ftsató  N^  1). 
Taxeren,  ^\  \  O  \  ^  (ttoerrf). 
Te,  w  ••  (maka  N*.  1),  %s  (")• 
Teeder,  ^  \  ^  (pMe  N^  1),  *ö  ^^  (S^wang). 
Teedergevoelig,  ^C^v^^s^^  (Iftmmord). 
Teeken,   ••^^•N  (kalfiitti),  ^•N'N  (p&to), 

X  \  /N  (bate  N*.  1),  X  b  (bassi  N*.  2),  *c^  /n 

(lata  N^  3). 
(afscheidings)  Teeken,  ^xn^  (pato  IT.  1). 
Teekening,  ^  ys  (patta  N^  4). 
Teelbal,  XAs-\  (bdfeto). 
Teelt,  %^^  (rdbngka). 
Teen,  ••^^wx  (karêmeng). 
(op  de)  Teenen  (loopen),  X  \  *^  \  -^   (boetjê^- 

Öeng). 
Teer,  ^  --^  (gaia  N^  3). 
Teering,  ^'N^^^  (rokong  N^  1). 
Tegelijk,  ••^  (kaiiN°.l).  O^(samaNM). 
Tegelijk  (met),  X  ••  (bakoe  N^  1). 
Tegelijkertijd,  ^si  vv  (pada  N°.  2),  O  (sa  N».  2). 


(middel)  Tegen,  •n  (ta  N*.  1). 
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Temmen,  *^  * 


Tegengaan,  ^^  (parrang  N".  4),  O'N^^ 
(sdngka). 

Tegengift,  ^^  X  ^  (tómbari),  y\^^^  (tSlwara 
N^  2). 

Tegenhouden,  ••^^^^  (karampSÜUang) ,  y\ 
^  (tdbppoe),  /N^  (t&ra  N^  1),  ^^ 
(r&mpang),  \^X^  (rêmpa),  O^  (siLmpd 
N**.  1),  O  ^  ^  (s&mparé),  ^^  ^  (&mpang). 

Tegenover,  X^  (b&li  N°.  6),  ^N^O  (tdfedjoe 
NM).  vv\^  (daUéN°.  3). 

(malkander)  Tegenpraten,  X  •s  ••  'N  (bókoN*.  1). 


(lawa  N^  1). 


(geheel)  Ten  onderen  (brengen),  ^  'N  /O  (röpoe). 
Tenzij,  Oi^^  (sang&li). 
Tepel,  O  O  (sdbsoe  N^  1). 
Terdege,    ^  ^f  (lakoe  N^  2). 
Teregtbrengen,  ^C^Xi.  (lange  N^  3). 
Tcre^komen,  ^  T.  /O  (rèmpe  N**.  2). 
TeregtwjJBcn,  ••  /^  (k&na  N".  1),  ^^  X  (inga), 

^^  ^O  ^  (iL^aril). 
Tergen,  /^  ^  (nSLi  N°.  1),  -^  ^  (5^)>  ^  ^ 

(s&^  N^  1). 
Terhandstellen,  ^  \x  (lïma  N**.  1). 
Terras,  •s  '^  /ï\  \  xs  (tanêtte). 


Tegenspoed,  X  *C  (b&la  N^  2). 

Tegenspreken,  X  >\  (batiN^  1),  X  ^  (bftliN*.  2).  |  Territoor,  ••  -s  ^  (kóta  N^  2). 

(iemand  in  zijn  gezigt)  Tegenspreken,  O  ^  (sdbli  |  Terstond,    \\x  v^   (mêmang),    -^  *«^  %  (IMo 

N^  1).  !       N^  1). 

Tegenstaan,  ^  •©  (l^^oe  N^  1).  1  Tprug,  ^  %  \  ^  (pole  N^  2). 


Tegenstrijdig,  XN  /O  (tdbmpi  N'*.  1). 
Tegenwerken,  As  #>i  ^  (timpari),  *C^  %  ^^^  /ï\ 

(low^nang). 
Tegenwigt,  X  ^  (b^li  N*.  6). 


Terugbrengen,  X^  (bili  N^  4). 
Teruggaan,  ^^c^'N/^s'N  (dnó). 
Teruggeven,  X  ^  (b&li  N^  4),   X  *^  O  (baiasa 
NM),  ^^  -s  \  yN  \  ^  (öteré  N^  2). 


Tegenwind,  ^^si  (rdfeppa  N^  2),  ^n<^ -s  *C 'N    Terughouden,  ••^•N^  (kdttó),  yi/^/si^C 


(ólo  N^  5). 
Tegenwoordig,  ••v^  (kSlnuna  N*.  2),  y!^"N  ys 

(köntoe),  /0\v  (3j4mma^). 
Tegenwoordigheid,   '<^\^   (dkWé  N*.  3),  ^^ 

^^  ^  (haiaró). 
Tekortkoming,  ^  Jsi  (ripi). 
Teleurstellen,   ^ /^s  (r^nnoe),    0<5^  (s^yoe), 

O  ^  (s41a  N^  1). 
Teleurstelling,  ^  /^  (rannoe),  O  ^  (sftlaN°.  1), 

O  *^  O  (saiasa  N°.  2). 
Telgang,  \  ^s^^  nv  (ed£  N°.  3). 
Telkens,  ^nc^  \  ^  (kre  N'.  1). 
Tellen  (paarden),  \  ^s^^  w  (edi  N^  3). 


(karampailang),  X^\  (bctetto'e  N'.  4),  ^^ 
(lapd  N".  2),  O^  (slLnr£  N*.  1). 
Terughouden   (door   vrees),    ••^^V^    (k6dó 

N^  2). 

Terugkaatsen,  \  X  xn  (bêntang). 

Terugkeeren,  ^  ^  \  *c  (p61e  N*.  2),  X  ^  (bMi 
N^  4),  X  ^  (bftli  N^  5),  \/  :^  <-^  (md- 
liyang),  XN  %  ^^  ^  (tow^li),  O  *C  (sïla), 
^^i^'^\•^\^  (ótere  N^  2),  ^^^^\^ 
(öle  N*.  1). 

(van  't  kwade)  Terugkomen,  ^^^^\*c  (dlle 
N^  2). 

Terugnemen,  ^^  \  ^  (ftlle). 
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Terugslaan,  O  ^  (sila). 
Terugslag,  0*C  (sila). 
Terugtrekken,  '^c^'N/^'N  (dmJ). 
Terugzenden,  ^^i^  •s  \  •s  \  Ck  (öterë  N".  2). 
Terwijl,  ^^   (p41a  N".  8),   ^s'N^'N   (tó- 

long  N^  3). 
Testament,  ^si  o  (pftsang  N*.  1). 
Teug,  yN^-^  (tigóN'.  1). 
Tevoren,  \\xnv  (mêmang). 
Tevreden,   ••v^  (k&mma  N*.  2),  O/^.  (s&n- 

nang). 
Tevreden  (i^n  met),  \  ^  X  (lêbang  N'*.  2). 
Teweegbrengen,  ^^^  (Iftmpa). 
Teweten,  ^^\^  (k^mma  N*.  2),   X^  (barang 

N^  1). 
Te  zamen,  ••  ^  (kaïi  N^  1). 
Thans,  y5^\/  (kimma  N*.  8),  ••-\y\  (köntoe 

^^C^  \  /is  (ftnne  N'.  2). 
Thee,  '^  xn  (te  N".  1). 
Tien,  ^  ^-s  (pdfelo  N^  1). 
Tiende  (belasting),  O^^  (sima). 
Tiende  (dag  der  maand  Moeharrem),  o  ^  (sc^ra 

N*.  5). 
Tienduizend,  -ö  •^  •>  -s  ^^  (tjokkowang  N'.  2), '  Toehalen,  i^  ^  O  (pdbroesde). 

^  t>  O^^ssa  N**.  4).  Toejuichen,    h<  <^  (riyS  N^  2). 

Tienmaal,  ^^-^  (pdfelo  N^  1).  !  Toekijken,  XN^^  (ttiigari),  ^  ;^  (^ini). 

Tienvoud,  ^  ^-s  (pcfelo  N^  1).  ^  (laten)  Toekijken,  ^  ^^5^  (ïltó  N^  3). 

Tyd,  •Ov>  (3j&mmang),  \  Cs  ^^  O  (rew&sa),   Toelaten,     \X<-^    (bêyang),    v^^    (m^ring 


Tyran,    O  ^   (sarrang  N^  2). 

Tikken,  \  ^\  \  ys  (tetë  N'.  2). 

Tikken  (op  den  kop),  ^^  XN  (atta  N'.  8). 

(vlug)  Tikken,  vy  vy  (ddWoc). 

Timmerman,  ^\^  (p^nre),  \xy\^%s  (ma- 

tagdbn). 
Titan,  X^s^  (bótS). 
Titel,  \^^^N  (êmpo). 
Tittel,  >s  >s  (titi  N*.  2).  >\  >\  ^  (titili). 
Ti'ilpen,  ^  ^  (j^ii^i). 
Toebehooren,  >#  X  'N  *^  'N  (kimbólong),  ^  ^\ 

(pata  N'.  1),  ^^  '^  ^  (löllong  N'.  4). 
(de)  Toebehooren,    ^^  (rrfferoeng),  ^^^ 

(rriferoelcü  N*;  2). 
Tocdeelen,  ^\^^  (tawa  N*.  2). 
Toedichten,  #>i  \  ^  (pare  N*.  1). 
Toedragen  (gen^enheid),  ••  *0  ^^  (kalftwi^). 
Toeduwen,  0*s^</  (songka). 
Toeëigenen,    ••  \  *^  (kale  N'.  1),    a^  O  (gfe- 

sïng  N^  2),  ^^  \  ^  (aile). 
Toegeven,  ^  ^  (tdferofe),  O  \  ^  («are  N'.  1). 
To^evend,  O  \  ^  (sare  N**.  1). 
Toehaken,  ••^  (kar). 


^N^/\  (wattoe). 
Tijd  (hebben),  f^\^^  (Awe). 
Tgd  (hebben  tot),  ^  ;si  (rapi). 
Tijdelyk,  •n^  (tantoe). 


'       N^  2),  /^^^  (nanro). 
(zich)  Toeleggen  (op),    •^'NX  (tjöba),   ^ /^ 

.  Toelonken,  >•  vv  (kïda). 


Tyding,  ••^^X  (karêba),  ^OX^  (habari).  Toeluisteren,  /n^^  (töli). 

Tydkring  (van  acht  jaren),  ^^  vv  (windoe).  ,  Toen,  ^s^  ys  (wattoe). 

Tijpe.  ^^  (rapaiigN*.  1).  Toenemen,    X^^  (bakkd  N°.   2),   ^^<^iv 
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(tömpd),  /NX  (tftmba  N^   4),   /n-^X^ 

(tomboDg  N^  2),  /g  r^  (dj&ri),  ^s<^  -s  /g  ^ 

(ónjcijong). 
Toepassen,  ^^  ^  (agtSg  N**.  2). 
Toepassen  (op  zich),  O  ^  (sirï  N".  5). 
Toereiken,  ^•O  (tóbdjoe  N^  1),   ^iO  (rftpï), 

O  ^  (sliSgga). 
Toerekenen,  •n  ^  (t4nré  N°.  1). 
Toerusten,  %  ^  (rdferoe  N^  2), 
Toeschuiven,  ^^O  (pdbroesoe). 
Toesnaauwen,  a^  a^  C^  (g^ari). 
Toespreken,   ••/ï^  (kftna  N**.  1),  •N^  (tóoe 

N^  1). 
Toespijs,  ••  vv%  (kidó  N°.  1). 
(uitsluitend)  Toespijs  (eten,  NB.  zonder  rget  of 

brood,   of    aardappelen),     ^  •^  «^     (rèji 

N».  8). 
Toestaan,  ^  *c  %  (IMo  N^  1),  o^  ^^  ^  (hftl- 

lal&). 
Toestel,  ^^  ••  (t^ki  N^  1). 
Toestemmen,   r\^\^    (töcy^Sg).  ^^<^^V•s 

(iLdo),    ^^;^     (ani    N^    1).     ^<-^-s 

(lyo). 
Toestemming,  \^*0  (rêlla),  ^<^"N  (lyo). 
Toetsen,  ^s^iO  (<^)- 
Toetssteen,  ^N^i^  (<^)« 
Toevertrouwen,  xn  X  (tiLmboeng),  ^\  ^^^  ••  ^ 

(tawèkkató),  ^\^  (rê-mpe  N^ 8), ^n^ ^ •• 

\  ^  (wakkelé),  O  %  /^  (sona  N'.  2),  O  ^ 

(sard  N^  3). 
Toevlugt,  ^  %  ••  -N.  (p6k6  N**.  1),  ^^  ^^^  (lü- 

lang  N^  2). 
Tocvlugtsoord,  ^  *^  (l^ang  N*".  2), 
Toewenken ,    ••  \  ^  (k^pe  N^  2) ,  ^  'N  \  *c 

(róUe). 


Toewerpen,  X^^^  (b<fewang). 

Toewringen,  \  ^n<^  \  ^  (êpé  N®.  1). 

Toewuivep,  ^ "%  \  ^  (rolle). 

Toezeggen,  /O^  (dja^^ji). 

Toezenden,  ysh^s^  (taiïma). 

Toezien,  >s^'n  (tiro). 

Toezigt,  /N  ^  (t&nr4N^  1).  ^^  ^^(öïni),^^  \  O 

(asseng  N^  2). 
Tol  (speeltuig),  ^i  O  (gasifig  N°.  1). 
Tol  (belasting),    ^^^yo    (karadjé),    ^^«^ 

(bêya  N^  1). 
Tolk,  •©  ^  (Sjc^roe  N^  1). 
Tolvrq,  XSX  (tabaN^  1). 
Ton,  yN-s  (tong  N^  1). 
Tong,  ^  ^  (lila). 
Tong  (viach),  ^  *^  (lila). 
Tooyen,  ^  X  (rambd  N*.  1). 
Toom,  O  ^  (s^ng),  O  \^  (s^mang  N°.  1). 
Toomeloos,  O  a^  (s^ang). 
Tooneel,  ^^^  (P^figgpSg)* 
Toonen,  /OV^O^  (3pdJ<J). 
Toorts,  O  ^  ^  (sdblo  N^  1). 
Toovenaar,  }:  o  (bissoe),  /O  h^  (^jari). 
Toovermiddel,  O^^V^  («BUDidaBl). 
Top,  \^  /^v  (mdfenoe),  ^^  #s>  (^ppi  N*.  8). 
Toppen,  yN^/si  (töpa  N*.  2). 
(zonder  geld)  Toppen,  ^  t^  (p^soe  N*".  2). 
Toptafel,  \\yyO  (mê^ang),  >V SV  (dadoe). 
Topzwaar,  Xy\^  (battald). 
Tor,  \  4%i  d*i  ^  (gênggong). 
Tomen,  ••••^  (kakkari  N°.  1). 
Tortelduif,  X  •/  ^  (bcfekoero'e). 
Tot,  0  4%i  (saSgga),  O^^  («ftSgg»). 
Totdat,  ^NC»  \  *C  (aUe). 
Touw,  ^NC*  %  \  •w  ^  (6teré  N^  1). 
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Touw  (waarmede  de  batHkang  aan  de  ayóka  vast-   Trekpot,  /O  ^  *^  (pö^i  N*.  1) 


gemaakt  wordt),  ••  ^  ^  ^  (konriLli). 
Touwslager,  ^sc*  'N  \  ^^  \  ^  (öteré  N".  1). 
Traag,  ^fr\  (kdfettoe  N".  2),  ••^n^  (katï- 

rang),    S:r\^^   (bllttató),    %•  %•  ^  (mi- 

mili). 
Traan,  \  /O  \  ^Cs  (^^né). 
Trachten,  x  ^  «.  (%»)• 
Traditie,  o  /:s  (wSbrmi  N".  2). 
Trap,  r\  ••  (tdfeki),  O  ^^i  /^  (sap&na). 
Trappen ,  xn  \v  (toWe) ,  ^n^^  "\  /O  "^  (ónjSjd). 
Trechter,    -^^^^    (Sarong  N'.   1),    /O^ 

•O  'N  ^5^  'N  (djödjold),  ^O  "N  ^^  "\  (Sjöld). 
Trede,  vv^^  (d^kka),  ^^rs  (MlntS). 
Trede  (van  een  trap),    ^^  (p&lang  N**.  1), 

^  -^  rN  ••  (palautdfeki),  xn  y-^  (t(^k6). 
Treden,  vv^^  (dakka). 
(buiten  oevers)  Treden,  ^Z^^^  (Idfempa  N".  8). 
Treden  (op),  ^^"^yo^  (óiy^ó). 
Treffen,  4^i>\  (pêlti  N".  3),   Xy\^  (bo'fentoe- 

loe),    •sx    (taba   N^  1),    •>•©    (to'bdjoe 

N^  1),  O  ^  '^  ^  (sólong  N^  2). 
Treffen  (bliksem),  \  ^^  (lêpa  N^  1). 
Treffen  (juist),  ^X-s  (tóbo  N^  1). 
Trek  (kaartspel),  ^«^^•O'N  (lo^djó). 
Trekken,  \  X  O  's  (bêsd). 
Trekken  (sterk),  ^  ^  (g&nggang  N^  2). 
Trekken   (gedurig  in  beweging    zijn),     \x^s^ 

(mo'bwi). 

A 

Trekken  (uit  de  scheede),  O  y\  (sïnti  N**.  4). 
Trekken  (scheutsgewijze  zeer  doen),  %•  ^  (m^nga), 

\^  >•  (miki). 
(tot  zich)  Trekken,  ••  «^  %  (kïyo). 
Trekker  (geweer),  ••  'N  X  (k^i). 
Treknct,  ^  /^  \  X  (panambe). 


Treurig,  ^^/isO  (l&nnasi). 

Treurigheid,  *^/^0  (l&nnasd). 

Treuzelen,  ^  xn  *^  (r&ntalfi). 

Trillen,  \X\X\^  (beberé  N".  1),  \^  ?^\ 

(mikiri),     \xki^     (mïnggiri),    /^^%^ 

(nïnggiri),    \xO%<    (m&siri),     ^>^%s 

(ikiri). 
Tripang,  r\^^  (taripang). 
Tripang-visscher,  w\^\^  (marêgé). 
Trippelen,  X  \  *^  \  *^  (boeQ6nj9eng),vx  «^  "N 

(mlyo),  ^h^  (l&riNM). 
Troebel,  ^  -^  (po^eQd  N^  1),  \  ^^  vx  ^  (lêmo 

N^  2). 
Troef,  y\^^  (tardbmpoe). 
Troep,  ••^s^  (kiLwang). 
Trom,  ^Ck  (gï^nrang  N'.  2),  ^X/^.  (rab&na). 
Trompet,  ^^\^y\  (toeroempêta). 
Troost,  o  \  *^  <^  'N  ^  'N  (salêyoro). 
Troosten,  O  \  ^  <^ ^^"^  (salêyoro). 
Trooster,  O  \  *^  <^  "^  ^  'N  (salêyoro). 
Tros,  ^  i.  O  (po'bngisi),  ^  'N  \  ••  \  *^  (roi^- 

kelé),  ^  'N  \  ^^^  \  ^  (rowelé),  ^  ^  ^  ^• 

(rói'li). 
Tros  (pinangs),  ^  (p6  N"".  5),  /O  'N  ^^  'N  (pökó 

N^  1),  >si  \  ^sc^  (p&ë  N^  1). 
Trotsch,    ^^   (laugga),  --^X^;,  (l^iri),  ^Z 

O^    G&ssiJ  N^  3),    ^>C/  (ïndi),  ^^^ 

(aii  N^  1). 

Trouw,  y\'^\yo  (todjeng). 

Trouweloos,  X  ^  (bali  N^  5). 

Trouwen,  ••^^X/^  (kalabini),  Xr\  (bdbn- 
tiiïg),  X-s\/^  (böne  N^  1),  X^\/^ 
(boeranne) ,  X  ^  \  /^  (batnne) ,  ^s^^  '^  ^z 
(alle). 
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Tuchtigen,  a^  ^  (g&nrang  N^  3). 

Tain,  ••  ^  ••  ^  (k6ko  N'.  1). 

Tuin  (met  beddingen),  X  X  «^  (boebdblang). 

Tuinier,  ^^^^^^  (kóko  N\  1). 

Tuinman,  XX^^  (boebdblang). 

Tuit,  ^O  'N  /O  'N  -^  (Sjo^öla^). 

Tuiten,  ^  <^  (öVo'e)- 

Tulband,  O  ^  X  (soerdfebang). 

Turkois,  ^^^'NO^  (pêrosiJ). 

(ergens)  Tusschen  (zijn),  O  X  (simbang). 

Tusschen  (twee  personen  of  zaken  in  liggen), 
^^^^  (êla  N^  1). 

Tusschenruimte,  O  X  (sSlbang  N".  1),  O  X  (sim- 
bang), ^^^  ^  (Idtó  N*.  8). 

Tusschenschuiven,  a^  /O  ^^  (glL^jdjali). 

Tusschentijd,  ^?\X^^  (patingftUa). 

Twaalf,  .^  ^  -s  (pdblo  N*.  1). 

Twaalf  (jaren),  ^  h^  «*  \^  (pariyftma). 


Twaalfde,  /O  ^^  (pdfelo  N^  1). 

Twee,  ^^"^  (rdfewa).    - 

Tweede,  ^'^^  (rdfewa). 

Tweeling,  •^X^  (kftmbara). 

Tweespalt.  \  X  \  O  '^  ^  (bêserë). 

Tweesprong,  \/0^^  (pêngka). 

Tweevoud,  ^^^^  (ro'fewa). 

Twyfel,  Xr\  (bataN^  2). 

Twyfelen,  X  •s  (bata  N".  2). 

Twintig,  ••  N  <V  (kódi  N".  2),  ^^  ^5^  ^  (pdblo 

N^  1). 
Twintig  (katti's),  ^  ^n  (patoeng  N^  1). 
Twist,   \ 4^ <c^  (gêyi),  \X\0\^  (bêseré), 

^NC^'N/^Cs  (önariL). 
Twisten,  \  ^^  «^  (gêyi),  ^  X  \  O  \  ^  (bêseré), 

r\^  (tdfempéN^  1). 
Twistgeding,  /N  ^  (tdfempd  N".  1). 


u. 


Ui ,  -^  O  /^  (lasdbna). 

Uil,  ••  %s  <<^  (karïydb). 

(een)  Uil  (vangen),  O  'N  ^  *^  (sömpala). 

Uit,  ^y\^  (p^ntadl). 

Uit  (geëindigd),  ''^  X  O  (tóboesde). 

Uit  (elkander  doen  staan),  O  «*  ^  (sïyari). 

Uitbeitelen,  ^  (pa  N^  1), 


I  Uitblazen  (adem),  ^^  ^  (ai). 
Uitbotsel,  >sX^  (timbo),  -^^^^  (goetó). 
Uitbotten,  ^  O  (p&ssoe  N".  4),  X  ^  /O  ^  ^  'N 
(bS^oliJ  N^  1),  ^^^  (^(^la).  ^^  Ks  (&ni). 
Uitbraken  (zyn  gal),  X  'S  ^  (böli). 
Uitbreiden,  ^^s^^  (lAwara). 
(zich)  Uitbreiden,  ^  ^  (r&mpang). 


833 


Uitbrengen,  O  ^  (sdfelde  N*.  1). 

üitbroeijen,  X^X^  (bSbd  N°.  3). 

üitdeyen,  X^^  (hikki  N^  2). 

(voor  zich)  Uitdrijven,  \  ^^  X  (êmba  N"*.  2). 

Uitdooven,  X/^'N  (bdfeno). 

Uitdrukken  (goed),  y\\^  (tUmma  N^  2). 

Uiteinde,  s^/^  (mdbnoe),  ni  ^  (5&pp4N".  B), 

^NC^^  (Slppa  N".  3),  <^Ai  (dbdyoeng). 
(woorden)  Uiten,  *^  /vi  (limpa). 
Uiterlyk,  ^\^^  (tlLmpard). 
Uiterste,    '-ö  /O  (3^ppi  N^  5),  O  a^  (sS^gga), 
(op  zyn)  Uiterste  (liggen),  \  ^^  \  O  '^  ^  (êseré). 
Uitgaan,  ^^ '^  ^  (l&nge  N**.  8),  '«^^^C^'NO'N 

(lèlosd),  ^^N^  (Idfewa),  O  ^^  (sdblo'eNM). 
Uitgebreid,  ^^N^^*(ldfewar4). 
Uitgehold,  ^^^^  (yippiJN*.  1). 
Uitgehold(en  weinig),  •^  ^V  ^^^  'N(kandiwoNM). 
Uitgestrekt,  *^^4^i  (l&mpang  N°.  3),  ^^^n^^ 

(Idbwari). 
Uitgeven,  o  ^  (sdfelo'e  N^  1). 
Uitgieten,  rs  ^  o  (toWpasó). 
Uitglijden,  \*^^o  (lêppoesoe). 
Uitgooijen(tegelyk),  •N'N^^'NO'N  (tokkoso). 
(half)  Uitgooyen,  O  "N  o  ^  (sösara). 
Uitgooyen   (met   beide   armen),   ^f^f  (kdbkoe 

N".  3). 
Uithalen,    ••^^    (kót^i),     ^\vv    (tjïnde 

N^3), 
Uithoek,  ^/O  (dfedjocng). 
Uithouden,  ^  ^  (pSlrrang  N**.  4). 
Uitjagen,  ^\vv  (tjmde  N°.  8). 
Uitkeercn,  o  ^  (sc/blde  N^  1). 
Uitkiezen,  ;si  \  ^  (pïle),  X  \  /n  (b&te  N^  1). 
Uitkijken,  ^\X^  (tangari),  •S'N/N'N  (ton- 

tong),  >\ ^ 'S  (tiro),  ^\^^^  (towé  N^ 3). 


Uitkloppen,  ^NX  (tftmbi  N*.  2). 

Uitkloppen  (de  gedroogde  laiïga-plant,  opdat  de 

vrucht  afvalle),  ^  X  O  (tibasi  N^  2). 
Uitknijpen  (goed),  y\  %•  (t&mma  N**.  8). 
Uit-komen,  ^^  \  ^  (l&nge  N**.  3),  *^^^n^  (Idbwa), 

O  ^^  (sdfelo'e  N*.  1). 
Uitkomen  (de  haken  bij  een  paard),  /s^O  (p&s- 

soe  N".  4). 
Uitkomen  (byv.   ecne  berekening),  ^'NX^ 

(pole  N^  1). 
(zonder)  Uitkomst,  ^/s^^^  (^dbpaU.). 
Uitkrabben,  \^^%  (kero^e  N".  1), 
Uitkrygen,  •s^^  (tftla  N'.  2). 
Uitleggen,  X  ^  (bittoe  N*.  2). 
(droom)  Uitlegen,  O  X  ^  (sambari). 
Uitlegging,  \  ^^  X  ^  (êbari). 
Uitmaken,  X^^O  (bdfeloesde),   X\/0  (t&ppde 

N^  2),  ^x  (Ülba  N\  1).  \  ^  X  (le^>i). 
Uitnemen,    ••'\^  (kötQi),  ^\vv    (^nde 

N^  3),  ^\^  (linge  N^  3),  -^  ^  (lÜing 

N^  2),  ^^^N^  (Idfewa). 
Uitnoodigen,  ^X^  (pang&ra),    \^\^^  (têna 

N^  2),  o  ^  (sHnrang  N^  2). 
Uitpersen,  /O  -^  ^  (pat3ó  N°.  1). 
Uitpersen  (een  pit  uit  de  schaal),   ^^^  (lltQi). 
Uitpeuteren,  ••  ^N  ^  (kot^i),  o  X  (so^ebï). 
(tusschen   de  tanden)    Uitpeuteren ,    O  ^   (s^li 

N^  1). 
Uitpeuteren  (de  randen  der  nagels),   o  O  (sisi 

N^  1). 
Uitpuilen,  N-f  •/  ^  (mdbkkoeloe),  nv  '^  •^  % 

^  "\  (möngkolü). 
Uitrafelen,  O  ^  (sira  N^  2). 
(zich)  Uitredden),  \  ^  \  O  (lêae  N°.  1),    \  #c 

\0\^  (lêsseré). 


883 


Uitrekken ,   \ X O ^  (bêsó) ,  \\x ^   (mêröe), 

•\/N  (tantangN^  1),  \^^^^  (êki). 
Uitroepen,  ^•<j^'N  0^iy<0' 
Uitrokken,  ••  ••  (kakki  N^  3). 
Uitrukken  (geheel,  met  wortel  en  al),  ^^  'N  •• 

(ökk&). 
Uitrusten,  %  %  (rrfferoe  N".  3). 
Uitruster,  ^/O  (Ubipa). 
Uitschelden,  ••  /^  (kina  N*.  1),    ^  X^  (l^^o 

N^  3). 
Uitscheiden  (met),  ^^  ^  <\  ^  (ónd). 
Uitscheppen,    >^X^    (kimbong),    ^ys^^'N 

(kero  N«.  1),  O  ^  (stó  N*.  4). 
Uitscheuren,  O  \  ^  (s&ppe  N".  2). 
Uitschieten,    N-f^/^    (mcfekkodde) ,    *^^ 

(l&tQi). 
Uitschieten  (het  sperma  genitale),  ^  ^  (tdbmpa 

N».  3),  -5,^  (rittl(). 
Uitschieten  (de  pit  uit  een  vrucht),  ^  O  (p&ssoe 

N^  4). 
(stralen)  Uitschieten,  XO^  (bissara  N*.  8). 
Uitschot,  ;si  \  ^  (pile),    \  ^  ^  (pêla  N^  1), 

^  \  ^(^are),^  X(tóbi),o  ^^(sdblo'eNM). 
Uitschrapen,  ••  ^  (k^llóe  N°.  2). 
Uitschudden,  •^••O  (k&kkasd). 
Uitslaan,  \  ^  \  ys  (teté  N^  2). 
Uitslippen,  XO  (b&ssi  N^  8). 
Uitsluitend,  ^^\^  (p&ntari),  \x  ^^  (m&ng- 

king). 
Uitsluitend  (zich  met  iets  bezig  houden),  rs  a^ 

(tdbngga). 
Uitsnijden,  •</  rs  O  (kittasd),  O  X  (soW). 
Uitsn^'dsel  (van  boven  aan  een  baadje,  tot  het 

d(Wr8teken  van  't  hoofd),  \  ^  ^V  ^  (lêdo). 
Uitspanning,  ••  \  ^  /^  (karêna). 


Uitspansel,  ^^X  (langi). 

Uitspatten,    XO  (bSlssï  N'.  3),   ^<v  (Qidi), 

^^(tlir(NM). 
Uitspelen,  X  ^>^  (bdbwang),  •O^^^  (djdfegari). 
Uitspoelen,  ^  'N  ^S^  (lönjang),  ^  ^^  X  'N  (êm- 

bong  N^  1). 
Uitspraak  (van  een  woord  bijv.),0  ^^(sdfelo'eN".!). 
(regterlijke)   Uitspraak,   4^i\^  (pfilrë  N'.   1), 

X*Ö^  (bi^Jlra). 
Uitspreiden,  X^O^  (bdsariNM),  *^^^^ 

(l&ppard),  ^N^^^  (ftpard). 

(zieh  naarallekanten)Uit^reiden,^  c^G^i^i^)* 
Uitspreiden  (zijn  staart,  een  paauw) ,   ^  ^^  ^^ 

(igala). 
Uitspraken  (een  woord),  O  ^  (sdblde  N'.  1). 
Uitspreken  (uitspraak  doen),  ^\  ^  (ttppo'e  N".  3). 
Uitspringen,   ^<^X'N    (kimbong),    XO    (bSasi 

N».  8). 
Uitspruiten,  •\X'N  (timbo). 
Uitspruitsel,  *^  'N  ••  'N  (löngko  N*.  2). 
Uitspruitsel  (van  de  bladen  der  palmen),  X  %  X  "N 

(bómbong),  \^^^^^?\  (maraw^nting). 
(als  jong)    Uitspruitsel    (plukken),    ^^'n^^^. 

(löngko  N^  2). 
Uitspuwen,  ^^n^  (Idbwa). 
Uitsteken,    X  ^ /O  ^  ^«^  ^    (bodjoló  N^    1), 

•\^<C^  (töyaN*.  1),    vv^\^   (dope), 

•^^^^  (S^llong),   '-ö^^^^^  (QoUong), 

yO^\^^\^  (djdfewelé),  X\ 'W  ^n^ (towé), 

•\  'N  \  ^N^  (toé). 
Uitstekend,  ^^  ^  (Ipa  N*.  1). 
Uitsterven,  ^^\  (pdbtta). 
Uitstorten,    X  ^  ^^  "N    (böllo  N*.  4) ,   X  X  ^ 

(baUe  N^  6). 
Uitstrekken,  #^  ^  (g&nggang  N**.  2),  X  ^^  (baïlj- 
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lyang),  ^\^\  (tóntang  N^  1),  xs^  (tóra 

N*.  2),  •N'N^  (tSnrang). 
(over)  Uitstrekken,  ^  •^  (rèngki  N".  1  en  2). 
(zich  tot  allen)  Uitstrekken,  *^X  (UbangN".  1). 
(geheel)  Uitstrekken,  X^O^^  (bdfe^oerofe). 
Uitstrooien,  X  'N  O  ^  (bösariN*.  1),  O  «^  ^ 

(sïyarfi). 
Uitstrooijer  (van  een  praatje),  ^^%  (dferoeN".  1). 
Uittrekken,  a^  a^  (g&nggangN^  2),  X X  (b(4boe 

N".    1),    \XO^    (bêsd),    r\^    (tdfempa 

N^  2),    /N/N  (tantang  N^    1),    ^^O 

(rdbroeso'e  N'.  2),  O  •s  (sinld  N*.  4),  O  O^  |  Uitzetten,  -^  \  ^V  (tjinde  N".  8). 

(sdfeloe  N".  1).  I  Uitzetten  (uitkrygen),  y\  ^^  (tala  N'.  2). 


Uitwascmcn,  0"%^^  (sftngcJ). 

Uitwaseming,  O  ^^  (saoe  N**.  4). 

Uitwendig ,  ^^  ^  ^  (ttopara) ,    *^^  x  «O  ^  ^ 

(l&heré). 
Uitwerking,  ••  \  ^  (kftnre),  ^  >\  (piLti  N".  8), 

/\  /q  (tc/bajoe  N^  1). 
(geen)  Uitwerking  (meer  doen) ,  X  ^  O  (bir&sa). 
Uitwerpen,  X^^^  (Wbwang). 
Uitwieden,  O  ••  'N  (s&ngko). 
Uitwringen,  ^*ö^  (p&t^óN'.  1),  ^^\r\ 

(dfente). 


Uittreksel,  X^^V^  (bódo). 

Uitvaagsel,  ^  C^  'N  ^^  'N  (garöto). 

Uitvallen   (bjjv.  hoofdhaar),   ^^O  (rdbroesoe 

N«.  1). 
Uitvallen  (tanden),  \  ^  rs-s.  (lênto  N*.  2). 
Uitvorschen,  0%^  (sSri). 


Uitzien,  ^\^^  (ta^ari),  *ö^  (^jini). 

Uitzoeken,  ^\^  (pile). 

(met)  Uitzondering  (van),  ^  r\^  (pilntard). 

Uar,  yo  (^ang). 

Uurwerk,  \x^^^^  (mókó). 

Uw,  /N  (taN".3),  /^  (noe). 


V. 


Vaal,  yy  ^  (kaïtó  N^  6). 
Vaandel.  X  \  /\  (b&te  N^  1). 
Vaandrik,  *^  \  ^  \  ^  \  O  (lapêresc). 
Vaardig,  ^^ki  (galigi). 
Vaartuig,   X\0  (bise),    ^V'N^^'N   (dóngkó 
N^  2),  ^  %  ^si  (lópi). 


(roovers)  Vaartuig,  X  r\  (binta). 

Vaarwel  (zeggen),  ^  ••  (l&kki  N**.  1). 

Vadem,  ^^  (r^ppa  N".  4). 

Vader,  ••^\^^«^  (kar&ëng),  ^^^^  (pdbwH 
N'.  2),  /O^^  (pdfewang),  X^  (b&pa), 
\X\^    (m&ngge),    ^s^^'^^   (angge),  Sal. 


835 


^^  >v    (amma  N".   8) ,     ^s^  ^  #n^    (aëng 

N^  2). 
Vaderland,    ^<>c    (pftdé  N'.  2),    O'N*^^ 

{861ong  N'.  1). 
Vagebond,  X  *^  ^  ^  (ballanjiroe). 
Vak,  \^y\  (pêtó),  >\X    (tibang   N'.    2), 

^•^    (UlngW  N'.   1),    ^^NO    (rfëto- 

Vak  (stuk  grond),  O^  (s&pi  N*.  2). 

Vak  (van  een  woning),  vv  \  O  \  ^  (dteeré). 

Val,  ^  XN  (rdbntoeng). 

Valk  (paard),  yo  r^  (Sjftmpi). 

Vallei,  ^  ^  ^  (l&ppari). 

Vallen,    ^^%   (geboerde),    X^O    (Ixfe- 

roesdé),    ^¥^C^    (tdbgoerde),  Sal.    ^sX 

(taboeng),r\yN(tantangN*.  2),^y\  (rfLtoe 

N*.  2). 
Vallen  (in  de  rede),  ^  'N  *^  'N  (pólong),  \  ^^  X 

(êmba  N^  1),  ^^  ^  (ftli  N'.  1). 
Vallen  (naar  beneden),  /\  X  O  (tdbbasi). 
Vallen  (onophoudelijk  naar  beneden),  a^  ^  y\  O 

(gardfetocsde). 
Vallen  (ergens  uit,  of  uit  malkander),  X  X  (boeboe 

N^  1),  XXO  (bdbboesdé),  X^O  (bdbroe- 

soe),  X  'N  ^^  'N  O  'S  (bSlosd). 
Vallen  (acbterorer),  rs  \^  vv  (toemindd). 
Vallen  (het  water),   /t\^  (nioeng),  '^••'•x 

^  -N  (QakónS),  X  /O  \  /ïs  (3j^n<),  \  ^n^  O 

(êsi). 
(omver)  Vallen,    c^^    (rimpA  N*.    1),    ^X 

(rdfembang). 
(opzij)  Vallen,  ^  .^i  (rimpi  N*.  1), 
(op  de  knieën)  Vallen,  ^^^  (lippi  N*.  2). 
(op  de  knieën)  Vallen  (paard),   O  ^  O  's  (sftaed 

N^  3). 


(half  of  gedeeltelgk)  Vallen  (afvallen),  O  'N  O  -^s 


Vallen  (vlieger),  /O  ^\  (djdbnang). 

(op)  Vallen  (of:  instorten,  staan),  ^  ^  o  (lilisi). 

Vallen  (touwen),  XX  (bdebcfe  N'.  1). 

Vallende  (ziekte),  \y\^\  (mlte). 

Valsch,  \*ö\*Ö  (S^tjeng),  ^•O^^'N  (djê- 
kofig),  O  ^^  (s&la  N*.  1). 

Valsch  (beschuldigen),  ^^  /5s  (ini  N**.  1). 

Valschelyk,  O  ^  (sftla  N*.  1). 

Van,  h^  (ri). 

Vangen,  ^O  ••  ^  (^ftkkald). 

Vangen  (een  hertcbeest),  ^^\^^  (&lle). 

Varen,  X'^O  (bise),  nvn^^"\  (dftngkd 
N«.  2). 

Varen  (langs),  ^  "N  ^^  ^  (p&long). 

(laten)  Varen,  O  "N  \  ^  *^  (sompêla^),  ^^  ^ 
/^^  (6n<5). 

(zijne  slechte  handelwijze  laten)  Varen»  ^^c^  ^  \  ^^ 
(6Uc  IT.  2). 

Varenkruid,  ^  ^f  (pikoc  N*.  2). 

Varken,  X^^  (b&wi). 

Vassaal,  ^  ^  (lili  N*.  1). 

Vast,  /si  ^  (pdfeU  N*.  1).  X^^  (bMcfe  IT.  8), 
/N^N  (ttotang  N".  1),  /NX\  (tintoe), 
>N  y^  ^^  (tindWde),  ^\ O  (nlLssa),  /O  /ï\ 
(Jyfainang),  yO\^  (SJarré),  ^^  (ripi 
N'.  1),  Sal.  Bonth.  ^  ^  (rlri  N'.  5),  ^  ^ 
\  ^  \  O  (rtresé),  ^^  O  (Jlasa  N*.  2). 

Vast  (doen  liggen  of  staan),  4^yo^9  (g&i^ 
c^ali). 

Vast  (land),  X  's  rs  'N  (bónto). 

Vastbinden,  /O  ^  (dJ^fiSg  N*.  1),  b^^'N 
(akd),  O  X  (sJLmbf),  O  vx  C^  (samiraN*.  2), 
#<.^^0  (2Lkaa6  N".  1),  ^^<^X  (imbang), 
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^^  ^V  ^   (iLndaré) ,  ^^^  ^  C^  'N   (al&nro) , 

^  ^^  O  (ïlasé). 
Vastdraaijcn,  \^^^^  (kêloe  N*.  1). 
Vasten,  ••  \  ^  (k&nre),  /O  ^  (pirrang  N*.  4). 

^  ^^  O  (poew&sa). 
Vasthechten,  \  ^5^  \  ^^  (lêlleng  N^  2). 
Vasthouden,  ^\  ^  *^  (%ali),  ^\  <\  (tUntaSg). 
Vastklemmen,  ^  vx  (rUmma  N".  4). 
Vastknoopen    (over    regter-    of  linkenchouder), 

y\S:^^\^^  (tambangk&le). 
Vastknoopen  (een  sarong  om  den  hals),  O^^ 

^^'N  (singk&Uo). 
Vastliggen,  a^  /O  «^  (g&^SJaU). 
Vastmaken,  ^nX  (t&baN*.!),  /0\^  (djirré), 

\  *^  \  ^^  (lêlleng  N'.  2). 
Vastmaken  (aan  het   strand  een  vaartuig),  x\ 

\^^^^'^  (talêngko). 
Vastschroeven,  x^^^  (kêloe  N".  1). 
Vaststaan,  a^  /O  ^^  (g&^djali). 
Vaststellen,  X\XS  (bate  N^  1),  ^^  (tappoe 

N^  2),  •N/N  (tóntoe),  /^  O  (n^ssa). 
Vastzitten,  O  //  *^  (saSgkalaN".  2),  \  o  x  •/ 

(sêogke). 
Vastzitten  (bly  ven),  ^^\^^  (tóngke). 
Vatten  (met  de  vuist),  a^  ^  (ganggang  N"^.  1). 
Vatten  (begrijpen),  a^  ^  (gappa),   ^^  y\  (atta 

N^  3). 
Vechten,  X  \  /N  (batte  N^  3),  /\  ^  -s  (tanro). 
Vechten  (beesten),  -^  ^  (laga  N^  ]). 
Vechten  (hanen),  X\/\  (batte  N^  8),   ^ï^'n 

\  /\  (lótteng  N^  2),  o  ^  (saoeng). 
Vechthaan,    *^  'N  \  /n  (lótteng  N".  2),    o  ^nc^ 


Veder,  X  ^^  (bdfeloe  N**.  l). 
Vcderbos,  /s>  /r\  n^^  (pinaQoc). 


Veel,  X^^'s  (börong  NM),  yo  ^   (djSi 

N^  1),    <^>  (ringa).   ^^   (rkri  N'.  4). 

^'NX^N^  (löwe  N".  2),  Sal.   ^C^^^^O 

(Idhe),  O  //  (sai^ké  N^  1),    O  C^  ^  (sarro 

N".  2),  O  ^^^  ^  (scfewari). 
Veel  (plaats  innemen),  ^  ^  ^  (rdmpa). 
(te)  Veel,  /O  -^  -^  %  (djênJ  N*.  1). 
(met  hun)  Velen,  ^O  (rama  N*.  1). 
Veelkleurig,  ^^^  (^)* 
Veelsoortig,  O  //  (sangki  N*.  1). 
Veelwijverig,  X  ^  (bayoeN*.  2),  s/  ^  (maroc). 
Veertien,  ^  *^^  (póblo  N*.  1). 
Veertiende,  ^^i  ^^  'N  (pdfelo  N".  1). 
Veertig,  ^  ^  ^  (p<felo  N".  1). 
Vegen,  X  ^  O  (barrassa  N".  1). 
(hem  ter  dege).  Vegen,  X/0  (bSSgi  N*.  2). 
Veilig,   ^'N/N'N  (gotong),    ^%  (linroeng 

N".  1). 
Veiling,  \  *^^  ^  "N  (lêlong). 
Veinzen,  O  ^  (sara  N".  4). 
Vel,  //  ^  (kdbli),  X  /•  \  ^  (bo'ckcfelefig). 
Vel  (papier),  ^Z^^^  (Ikv^Bii  N*.  1). 
Veld,  ^  ^  (parang  N°.  1). 
Veldheer,  ^^\y  (palïma). 
Vellen,  ^  X  (r^ba). 

Velletje  (papier),  ^^  ^^^  ^  (ttwari  N'.  1). 
Venkel,  '^c^^VO  (adasi). 
Venster,     /\^yN'\    (tóntong),    /OX^V*^ 

(djandêla). 
Venusziekte,  /•  ^s^  ^  (kawo). 
Ver,  Sal.  \vv\^  (dêre  N*.  1),  ^X-^  OêUa 

N^  3),  ^  ••  (likoe),  \  ^  \  ^  (lêreN*.  3). 
Ver  (uit  elkander),  ^^  //  ^  (laSgkari). 
Ver  (ziende),  /n  ^  (tarang). 
!  Verachtelijk,  /N  ^  X  (tób^  N^  2). 
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Veranderen,  ki  ^  ^  (gilin)»  ^  ^  /5n  (barUnna 

N^  2),  vx  ^  b  (maiisi),  \  ^  X  O  (lêbas6), 

^X^^^  (llbowJ),   \*^^0  G^ras^)» 

O  \  X  (sJtmbe),  ^  ^  (ïnra). 
Veranderen  (van  plaats  een  weinig) ,   \  «^  \  O 

(lêse  NM),  \  -^  \  O  \  ^  (lettere'). 
Veranderlijk,  vv^</^^  (dóngtó  N".  2),  ^X 

(rdbba),  h^'^   (rindafig),    \^^^    (lêiig- 

gang),  ^^^  (Ulmpa). 
Verantwoordelqk,  X^s^*  (lAttató),  ^s^'N 

(ÜLnggong),  ^^  \  O  (Haaeng  N".  2). 
Verbaasd,  X  ••  (b&ngka  N".  2),  yo  ^  (djimni 

N^  2). 
(in)  Verband  (staan  tot) ,  ••  X  'N  ^^  'N  (kimbo- 

long  N^  1). 
Verbannen,  O  ^^^  (sdbloe  N**.  1). 
Verbeelden,  ••  /:^  (k&na  N^  1). 
Verbergen,  '^'^••'n  (Qökko). 
Verbetering,  rs^  X  (toWL  N".  2). 
Verbieden,  >\/0^  ftïmpari),   ^^^  G^w^ng)» 

O  ••  (saSgka  N'.  2) ,  ^^i^  -s  •^  -^  (éngko). 
Verbysterd,  ^  /O  Gipoe). 
Verbinden  (met),  \  ^  \  -5<  (lêré  N^  4). 
Verbindtenis,  \  *^  \  ^  (\èré  N*.  4). 
Verbleeken,  ^5^  \  /\  (l&te  N°.  1). 
Verblyden,  ^/^  (rftnnoe). 
Verblyf,  ^s^  ^\  (&nta^). 
Verblijfplaats,  ^^  xs  (ftntang). 
Verblijven,  ^^  y\  (ftntang). 
Verbloemd  (spreekwyze),  '^  ^  -^  "N  (letjoN**.  2). 
Verboden,  O^^  (b&rang). 
Verbond,    ^^/0/0«^    (paradja^djïyang), 
/N^    (t&ba  N«.  1),  ^^   (t&lli  N^    8), 


Verbranden,  O  O  ^  (sdfesoelöc). 
Verbranden  (bjjv.  den  mopd),  ^\  ^  (t&mpang). 
Verbreeden,  ^  X  (Ub4  N^  4). 
Verbreken,  \  ^  \  ^  (repë  N^.  2). 
Verbreken  (zyn  woord),  \  ^  O  ^  (gêsara). 
Verbrijielen,    r\^f  (tafigkoc  N*.  2),  ^^O 

(rJLppasi  N'.  2),  ^^v^'N  (rêmo),    ^^  ^ 

GMa  N'.  3),  ^Nc^  >s^  ^  (amoerde). 
Verdeden  (een  hert),  ^'n  ••  (p5ka  N**.  1). 
Verdeelen,  ^^i/O  (piLppé  N^  8),   ^\^>^  (tawa 

N".  2),  ^^N^  (rdfewa). 
(in  classes)  Verdeelen,  ^^  ^^  (lala  N*.  1). 
Verdelgen,  ^^X'N^'N  (liboró). 
Verdenken,  •^^  (k&pa^),  X^N  (bUta  N^  2), 

X-ö  GA^a),  X^  (Wtiang  N^  1). 
Verder,    ^<^\x  (kftmma  N^  2),  ^^^O  (&pa 

NM),  ^«>(iya). 
Verderf,  ^^  (p^ri),  ^/:n  (t]|inna  N"-  3), 

^  O  (nfessi  N^  2). 
Verderven,  #si^  (p&nr4),  ^n^  (tappoeN^  2), 

^  As  O  (rantasi),  o  <<^  (s&yde). 
Verdichten,  \y  ^  (mftnggé). 
Verdienen,  \^X>^  (êrang). 
Verdienste,  ^<^^  (pah&la). 
Verdieping,    ^^^^  (AngH  NM),   O  O  sdfe- 

soeng  N'.  1). 
Verdiept  (in),  ^^  ^  (iè]aSg  N*.  1). 
Verdoemen,  -ö  ^  (tjWla  N^  2). 
Verdomd,  /N-s  X  (töWL  N^  2). 
Verdonkermanen,  ^/O  (l&Sjang). 
Verdooven,  w  ^  (mftlé  N^  1). 
Verdorren,    Xvx^^'N    (timoro),    ^'^\y\ 

G^te  N^  1),  ^  <<.  (l&yoc  N^  1). 


^/si  (ÖappaN^  2),  ^^\^   (^ma  N^  1),  |  Verdraaijen,  ki^  (gïling). 
^^  ^5  (o>loe  N**.  1).  Verdraaijcr  (van  woorden),  ^  rs  ^  (pdktarA). 

i04» 
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Verdragen,  ^^  (pirrang  N^  4),  ^N^^^ 
(tlLfiggong),  ^N^^  (t&nggaN^  1),  ^N^^i 
(tarftngga),  o  X  ^  (s^bari). 

Veidry ven,  \  ^  ^  (pöi  N*.  1).  ^  5^  (14tgi), 

Verdreven  (booze  geesten),  ••  ^n^  ^  (kaw&roe). 
Verdringen,  X •/  (bdfekoeN*.  1),  \^  \ ^ \  O 

(rtgeaé),  \^\^  (rêpé  N'.  1),  \^\^ 

\0  (rêppeaé),  *^^  (14t$i),  ^n^O  (iaei 

IT.  4). 
Verdrinken,    ^X   (lUboe  N*.   2),    ^\/0 

(Iftmmasi). 
Verdubbelen,  \  a^  ^.  ^  (g^P^- 
Verduistering  (ran  zon  of  maan),  ^^\^  (kftnre). 
Verduren,    ^^   (pftm^  N'.  4),    ^s^^ 

(taringga). 
Verdw^'nen,   \x\xo    (m2masi),    *^yO   (UU 

Sjang),    ^^^    (1*^55*),    -^<^    (l*y*2g 

N'.  1),  o  ^«^  (sftyang). 
Vereelten,  ••  ^  *0  (kipaUL  N".  2) ,  ^  nv  *0 

(g&mal4  N^  1). 
Vereenigen,    •^^'N    (kJLppo   N*.   2),   a^^ 

(g&ppa),    y\^\é(    (timcfemoeng),     %^^ 

(rimpoeng),    \0\^    (s&o  N^  1),   O  O 

(sïssïng  N*.  2),  ^sc*  \  ^  (iUe). 
Vereeuwigen,  yo  Ks  (^innang). 
Vereischte,   ^^'N^O^  (l^llong  N^  4),  O^ 

(8&r4  N^  2). 
Verengen,  '^  ^n^^  \  O  X  ^  (éseré). 
Veretteren,  /^  /^  (nAna  N*.  1). 
Verf,  ^:»  -5^  sy  (parMa),  ^  (j^i  IT.  2). 
Verflaauwen,  *^\x  (ISLmma  N".  2),    ^\^\ 

(l&te  N^  1),  ^  \  ^  (lÜe  N\  2). 
Verflensen,  ^\y\  (lUte  N*.  1). 
Verfrommelen,  ^  *\  «-C)  (potja). 


Verfraaiing,  \  X  ^  'S  (bêlo  N*.  1). 

Vergaan,  /N^  (ttopoeng),  >N^  (timpoe^), 

ysy^  (tingkoe  N^  2),  ^X  (rtocfe  N».  2), 

^sé^  \y  ^  (ftmoen/e),  ^<^*ö  ^  (Isg^oerob). 
Vergaan  (schip),  ^X  (l^boe  W.  2). 
Vergaderen,  h^  ^  (rimpoeng). 
Vergadering,  \  O  \  ^  (s&o  N*.  1). 
Vergeefs,  Xi^O/0  (paradi2[ja),  X^>^  (bi- 

wang  N".  1),  O  ^^^  ^  («kwali),  O  'S  O^ 

^"^^  (sdasoliS). 
Vergeetachtig,  -^^^  (Idfepa  N*.  1). 
Vergelden,  X^  (bMi  N'.  8),  X^O  (bMasi 

NM),    /NZN   (ttonang  N^    6),    ^XO 

(ULmboesdb). 
Vergelding,  ^O^-^  (pahUa). 
Vergemken,  ^^i  ^  '^  ^^  (p&le  N".  1). 
Vergenoegd,  O  /^  (stLnnang). 
Vergeten,    r\^^^^^^'^    (toewalftmong), 

^^  (IdfepaN*.  1),  ^<^  (iV^)»  ^*^ 

^s^  (salftw^  N^  2). 
Vergeven,  ^"s^^i^^'N  (pöpporó),  ^^c^/ 

(am6  N^.  1). 
Vergeven  (vergiftigen),   X'NX'N  (b6bo  N*.  1), 

^'-^^(rÉLSoeng). 
Vergeving,  ^'N^'s^'s  (pöppord),  ^^^^• 

(km&  N^  1). 
Vergezellen,  ^^  (rdferoeng). 
Vergieten,    X\^    (b&lle  N*.   6),  X'S^^ 

(boUo  N'.  4). 
Vergift,    \X^^    (bêngo),    C^*^^   (A^^ieng), 

^^vi%  (ipo). 
Vergiftig,  \/  's  O  ^  (möso  N^  1). 
Vergiftigen,  X  ^  ^  ^  (bara^ng). 
Vergissen,     ^^  ^     (kèpang),      ^  -^^     (»*» 

N°.  1). 
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(bij)  Vergissing  (houden  voor),  O  ^  ^^  (salawi 

N*.  2). 
Vergoeden,  \  ^n^  '^  ^\  (enteng). 
Vergoeding  (in  geld  of  waarde),  As  'N  ••  "N  (tók- 

kong  N^  2). 
Vergulden,  ^  ^  ^V  (par&da),  X  ^^  \  ^sc*  (boe- 

ItLëng). 
Verguldsel,  ^  ^  ^V  (parida),  X  ^^  \  ^n^^  (boe- 

mêng). 
Vergunnen,  \X«^  (bêyang),  ^^/Oo  (I4p- 

passi),   -^  ^  -s  (IMo  N".  1),  O  ^  ^  (tóre 

N".  1),  O^  ^  ^  (hallató). 
Vergunning,  \^^^  (rêlla). 
Verhaal,  ^^i^  (pftoe  N^  1),  ^#^s^  (roe- 

pama),   ^^'^^<^  (rowayi),  ^••^^ 

(hik&ya). 
Verhalen,  ••  /ïs  (k&na  N°.  1). 
Verhaler,  #^  ^  (pftoe  N*.  1). 
Verharding  (van  het  vel),  ••  ^  (kdfeli). 
Verheerlijken,   /O /O  (djinjSjing),   ^^'N^'N 

(16mpo). 
Verheffen,  ^5^  'N  ^  "\  (lö™po)- 
Verhelderen,  O  ^  ^  (sïngari  N".  1). 
Verhemelte,  ^^  (ngirrd),  ^x  (langi). 
(zich)    Verheugen,     ^xw/ïs    (tine),    ^/^ 

(r&nnoe). 
Verheven,  /Q/O  (^iJgdjing). 
Verhevenheid,  X^N  (bifettoe  N"*.  3). 
Verhinderen,    ^^^^    (lawa  N".  1),   O'N^^ 

(songka),  O  ••  -^  (singkali  N'*.  2),  ^^  ^ 

(aii  N^  1),  ^^  ^-s  (aio  N^  i). 

Verhindering,  ^,^  (rdbra),  -^C^  (l^rang), 
^^^^  Galcfera),  O^^^  (sdfekari),  o 
••  ^  (singkató  N^  2). 

Verhitten,  XX  (bambang). 


Verhuizen,   \^X    (lêmba  N^  2),  \-^5^T.•\ 

(lêtté  N^  2). 
Verhuren,  \  O  ^^^  (sêwa). 
Veredelen,  /n^  (t&ppcfeN^2),  o<<^  (siyde), 

b  <^  (siya  N^  1),  O  ^  (saia  N^  1). 
Veredeling,  O  *^  O  (sal&sa  N'.  2). 
Verkeerd,  O  ^  (sl^a  N'.  1). 
Verkeerd  (de  handen  staan),  ^  ^  (gltóeN^  2). 
Verkieslëk,  ••  ^^  \x  (kalfana^). 
Verkiezen,  '^  ^^  ^  'S  (êró  N"".  1). 
Verklaren,  ^\r\  (tintoe),  OX  (simbi). 
(schuldig)  Verklaren,  /\  4^  ^  (td^goero'e). 
Verkleefd,  rs  \  /O  (tlLppé  N".  2),  rs  ^nc>  *^  ^ 

(taaUd). 
Verkleuren,   \x  ^  O   (m^lisi),    ^^\r\  (ISlte 
N^  1). 

Verklikken,    ••%<>  (kodi  N^  1),   \^^^ 

(êrang). 
Verklikker,  /O  ^  (p&oe  N*.  1),  /O  vv  (djammd 

N^  2). 
Verkloeken,  ^^  ^  (itta  N^  8). 

Verknocht,  •\^x>-^'N  (taalló). 

Verknoeien,  ^-^  (r&5S*Sè)- 

Verkoelen,  y^b^^  (kasiyd). 

Verkoken,  \^^0  (ês6). 

Verkondigen,  >^<C^'V  (kiyó). 

Verkoop,  X<>^  (baio'e  N^  8). 

Verkoopen,  X  ^^  (b^lde  N^-  8). 

Verkooping,  \  ^^  ^^  "\  (lö^oSg)- 

Verkoperen,  ^  Jsi  O  G&pisi). 

Verkouden,  nv\^  (dS^). 

Verkoudheid,  nV\^  (clange). 

Verkreuken,  ^'NVX^  (romd). 

Verkregen,     /\^n^     (tcfewa    N^    1),    ^^As 
(inoe). 
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Verkwynen.  ^\r\  (late  N^  1). 

Verkwisten,  \^^  (pêla  N^  1),  \OX^ 
(sêmbong). 

Verlamd,  \^\^\  (mite),  ^^^'N  (rêpó 
N'.  1). 

Verlangen,  •/%;,  (kcfering),  \^^^^  (kêlla), 
X^<^  (bdya),  >\^^  (tïngiLra),  /:\^^ 
(nikkcfe),  ^^N  (Si*a)>  '^ /^  (Ö^niSg 
N*.  1),  ^  Ks  (Öïnna  N^  8),  ^  /O  ^  (Sji- 
djili),  \^^  (rêra),  \^^  (rêlla),  O 
^s^  ^^  (soewHUa),  \  ^^  ^  (ênroeiïg),  \  ^^ 
^-s  (êró  N^  1),  O^A)  (hi^d). 

Verlaten,  -^r^  (lari  NM),  \^^0^  Oêsso 
N'.  2). 

(siijn  huis)  Verlaten,  \^^^^  (Xiki). 

Verlaten  land,  ^^  X  'N  ^  'N  (llbord). 

(zich)  Verlaten  (op),   ^\\yO  (iJk^djeSg). 

Verleden,  X  ^  (bMi  N^  6),  ^^  ^  o  (l&ppaasa), 
\  ^  X  (lltó). 

Verleeren,  O  ^  (sila). 

Verlegen,  ^^O  (p^ppadl  N^  1),  yo  ^^ 
(djappoe  N^  1),  b  hs  (sirï  N^  1). 

Verlegen  (bijv.  katoen),  rx  ^  (t&mpoeng). 

Verleggen,  \  X  \  ^  \  O  (bêrcsé),  ^\  ^  \  X  \  X 
(taroembêbë). 

Verleidelyk,  •/  •/  (kdfekoe  N^  2). 

Verleiden,  ^  '^  X  'N  ^  "N  (pongoro),  ^  ^  ^, 
(dbloeroe). 

Verlengen,  ^^X  (tóboe  N".  1). 

Verleppen,  ^^  <<^  (layoe  N**.  1). 

Verlichten,  O  ^  C^  (singara  N°.  1). 

Verlies,  ^ki  (rdbgi). 

Verlieven,  ^'N^^^'V  (poiJgoro),  ^^/^^ 
(t<^oe  N^  1),  ^  vv  (tjidoe),  ^  ^s^^  ^ -^ 
(erd). 


Verliezen,   \  X  XS  (bèta  N'.  1),  O  <<«  (aiycfe) 

O^*   (s&yang). 
(den  moed)  Verliezen,  ^^  \^  (l&mma  N*.  3). 
(zaak)  Verliezen  (in  regten),  O  ^^  (sSJa  N*.  1). 
(zyn  smaak)  Verliezen,  ^^ ^\^  (611e  N'.  2). 
Verliezen  (bij  het  spel),  ^^  «^  (ila^). 
Verligten,    ^s^sy    (^^ang),    *^^    (nnga^ 

N^  1). 
Verlof,  \  ^  -^  (rêlla). 
Verloofde,    X>\    (bdfenti^),     ^\^     (pèré 

NM),X<5^  (tóyoe). 
Verloopen  (byv.  tyd),  a^  Ks  (ginni  N'-  3),  \y 

\XO  (m^mas^). 
Verloren  (gaan),  O^J^  (s&yoe). 
Verlossen  (nit),  o  ^^  (soélcTe  N^  1). 
Verlossing  (bevalling),  ^^  ^  O  (I&ppa8s4). 
(zich)  Verlustigen  (in),  \  -^  X  (lêbang  N*.  2). 
Vermaken,  ^^  (tdbroeiïg). 
Vermaken  (by  testament),  ^  o  (p&sang  N**.  1), 

yOo^^  (poes&ka). 
(zich)  Vermaken,  \  xw  /^  (tene). 
Vermalen,  ki^  (giling), 
(met  de  tong)  Vermalen,  '^  ^^  ^  "^  (lêro). 
Vermanen,  ^^^  (ifig^)i  ^^^^^  (oerangi). 
Vermaning,  ^^  X  (ing^),  '^^i-  (oerangi). 
Vermeenen,  •• /^  (k&naNM). 
Vermeerderen,    y\X  (t&mba  N*.  4),  •\'%.X'^. 

(tombong  N^  2),    ^^^  (dfempo'e    N*.  1). 

^^  'N  ^O  "N  (onjdjong). 
Vermelden,  OX  (s&bdé  N^  1),  O  Ck'^  (sdbro). 

\  O  ^  ^  (sêro  N^  2). 
Vermengen,   ••  W,  (kanre),    ^X^^'^^'N 

(bêngkoro),   \  *^  <>c^  "N  (lêyó  N^  2) ,    \  *^ 

\  ^  (Iele  N°.  1),  \  O  X  /^  (sêne). 
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Vermenigvuldigen   (in    de    cijferkunst),     ^% 

(tdfenroeng  N*.  8). 
Vermetel,  X  ^  /^  (barfini  N*.  1). 
Vennetelheid,  •\^^X'N^'N  (takibbord). 
Vennijden,    ^  i^   O^li   N'.    2) ,    o  ^^i  (^pa 

N^  1). 
Verminderen,  ^O  (pdboe),  X^/^  (barftnna 

N*.  2),  v^NVO    (mimasi),    O^  (s&oe 

N'.  8),  ^^  ^  /^  (öna). 
Verminderen  (in  waarde),  ^  'N  ^  ^  ^  'N  (póp- 

pord). 
Vermissen,  0«*  (s&yang). 
Vermoeden,  ^^  ^  (k&pang). 
Vermoeid,  ••  'N  /O  'N  *^  "N  (k^ol<J). 
Vermoeyen,  ••  'N  ^O  "N  *^  ^  (kdSjolcJ),  a^  \y 

^  (gftmmali  N^  2),  ^  ^  o  -s  ^P^^^"- 1)' 

\x  ^  (mSlSgang  N**.  1). 
Vermogen,    ^/^^^  (kdfeUe),   Xv\^^  (bóle 

N^  1),  XO   (bl8aN^  1),   ^-s.^  (löng- 

gang). 
Vermogend,    ••  \  ^  (kdfelle),   *^'N^(16ng- 

gang). 
Vermolmd,    XX  (boebo'e  N^  2),    XO   (hdési 

N**.  3),  ^\  /O  (tómpoeng),  >\  ^  (timpoeng), 

x\XO  (tambdfesd). 
Vermorsen  (geld),  \^^9  (pêli  N*.  1),  \  X  ^  'N 

(bêr6  N'.  1),  ^  -ö  (rÉL^Safig)- 
Vernielen,   \A^O>4k  (gêsara),  /O  ^\  (pdfetta), 

^  ^  (pandl),  ^^\^^  O^Sgke). 
Vernietigen,  \  ^  O  ^  (g&ari),  ^  r\  (pdbtta), 

^^  '^  ^^  /ïs  (taêna),  \  ^^  O  (lêsang). 
Vernieuwen,  \X^  (bêroe). 
(een  schip  van  de  kiel  op)  Vernieuwen ,  ^  ^ 

(pdfeli  N^  2). 
Vernis,  ni  (^d  N°.  2). 


Vernuft,  ^n<n  ••  ^  (ikkali). 

Veronachtzamen,  \^*^  (pêla  N^  1),    \^  r\ 

(m&toe  N'.  2),  ^  «^  OVaSg)- 
Verontrusten,  XX  (bSlmbang),   xX^'N  (bên- 

rong). 
Veroorzaken,     ••'N/n     (köntoc),     \^^^ 

(êraiïg). 
Verordenen,  ^  o  (pisang  N*.  1). 
Veroveren,  X  ••  (b&^ka  N*.  1). 
Verplaatsen,  \  ^^  ^r^  (lêtté  N".  2). 
Verpletteren,  ^^O  (rippas^). 
Verrassen,  ^vv  (Qida),   ^>si  (rM)»  ^^ 

X^    (lómbong  N".  2),  O^^^i'N  (sömpo 

N^  2),  o  ^  <^  ^  (sólong  N*.  2). 
Verrekijker,  •s^'N^^  (tardpong),    *Ö4C\ 

(tlmï). 
Verrekken,  o  ^  (s&la  N**.  6),  \  ^^<^  O  'N  (êsso 

N^  1). 
Verrigten,    a^  ^  (gftóe  N**.  2) ,  ^  \  ^  (pare 

N*.  1). 
Verrigten  (met  smaak  of  zekeren  zwier)»  ^  \  «^ 

(p&le  N*.  8). 
Verrotten,  /0^'N  (^ipp<5)« 
Verruilen,    \^^\x\    (lêtté    N*.    2),    0\X 

(s&mbe). 

(een)  Vers  (van  den  Koran),  ^^  <^  (Slyi  N*.  2). 
Versch,  X  O  (b&sa  N^  1). 
Verschalen  (wijn),  ^n^^  'S  \  ^^  (611e  N".  2). 
Verschalken,  ^^  ^\  (&tta  N".  3). 
Verschansen,  ^  ^  (rïnring),  \  ^  ^  (lengde). 
Verschansing,  /O  '^  ^  (dj&rré),  ^  ^  (rinring). 
Verschansing  (van  een  rooversvaartuig),  ^^  \  ^ 

^^  (ampêlang). 
Verscheidene,  ^^^  (&pa  N**.  1),   ^^^^  (ula 

N°.  1). 
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Verscheiden  (nachten  of  dagen) ,  O  ^  ^    (sSllo 

N*.  2). 
Verscheuren,     ^^^     (rdbtoeso'e) ,    0\^. 

(sinré). 
Verscheurend,  \  ^^  \  ^^  \  ^  (n^ên^eii). 
(iets  flaauw  zien  in  het)  Verschiet,    o  «>  ^  'N 

(siyaio). 
Verschieten  (de  kleuren),  *^  \  ^  (l&nge  N".  8). 
Verschyndag,  X  \  XS  (b&te  N".  1). 
Verschijnen  voor,  ^V  \  ^  (d&llé  N'.  8),  ^^  sv 

(ad4  N*.  2). 
Verschil,  \^^\^^  (mar&ëng). 
Verschillen,  \^^\^^  (marftëng). 
Verschrikkeiyk,  vx  ^  (milli  N«.  2). 
Verschrikken,  ys^^^X'N    (kslibó),   ••^^o 

(külassd  N^  2),  X  ^  ^  (bangari),  \  X  ^  -s 

(bênrong). 
Verschroeien,   \-fy\   (mdfetoeng),   ^.'N/Oo 

(ropasi). 
(zich)  Verschuilen,  ^  ^  (linroeng  N**.  1). 
Verschuiven,  /^  (na  N*.  3),  \  -^  X  O  (lêbasi), 

\^xyN    (lêtté  N°.   2),    \^s^O     (êssoe 

N«.  2). 
Versieren,  XX^^'N  (bêlo  N^  1),  ^X  (r&mb^ 

N^  1),  ^  ^  ((^la  N^  2). 
Verslaafd  (aan),  ^^^^  (Iftlang  N".  1),  ^  \  o 

\^  (Idfeserë). 
Verslaan,    ^%    (to'fenroeng  N'.  3),   \^r\ 

(lêtta  N^  2)^ 
Verslagen,  *^/^0  (ISlnnas^), 
Verslyten,    xn^    (t&mpoeng),    ^\x\    (Iftte 

N^  1),  \  ^sc^  \  /5s  (ené). 
(veel)  Verslyten,  O  V  (s&rring  N**.  3). 
Verslaten  (paard),  O  ^  ^  (sHoeroe). 
Verslikken  (zich),  O  ••  'N  (s&kkó). 


Verslinden,    y!^>V^   (k2dó  N'.    1),    ^^\^ 

(k&nre),  ^s^^^^  (210%  N*.  1). 
Verslonzen,  \OX'N  (sêmbong). 
Versmaden, ^\\^ «^  ^ (tampeylila^),  ^ ^ 

(rdbpa  N*.  1),  O  <5^  (s&ycTe). 
Verspreiden,  xn  ^\  (t&ntang  N*.  1). 
(zich  hier  en  daar  over  het  ligchaam)  Verspreiden, 

^  \  /N  (rètté  N^  4). 
(zich  overal)  Verspreiden,  ^  X    (libang  N*.  1), 

^  %  (linroeng  N'.  2). 
Verstaan,    Xy\    (battoe   N^   2),    XO    QAsa, 

N^  2). 
(vlug)  Verstaan,  ^^  ^V  ^  (^ndaU). 
Verstand,   ^<^/0  (kimpoe),  ^>^^  (ptkirï), 

^^^  ••  -^  (Ikkali),  ^Nc^  ^  (af). 
Verstandig,  vv  \  O^  \  ^  (maheré),  *^X  (l&oc 

N^  1). 
Versteenen,  ^^X^^'N  (libonS). 
Verstellen,  \  ^s<n  /s^  (êwa  N*.  2). 
Versterken,  a^  o  (gassïng  N°.  2). 
Versterking,  ^O  \  ^  (SJarré). 
Vcrstyfd ,   ^  sy  *^^    (gammala  N*.  2) ,    \^  *^ 

(mai4  N^  1). 
Verstokken,  ^  >s^  ^^  (gamala  N^  1). 
Verstomd,  ••  ^  X  ^  (kalibangang). 
Verstoord,   •ƒ  •/    (koeko'e  N^  1),  XX  (bam- 

bang),   XO  (bdfesang),   -^^v^^    (^Jamme), 

-^  vy  (tjtói),  -^  \  X  ^  'S  (t^ambèro'). 
Verstooten,  \^^  (pêU  N^  1). 
Verstooten  (eene  vrouw),   ^\^\  (late  N*.  1), 

^  ^  'S  (laio  N^  1). 

Verstoppertje  (spelen),  -^  'S  ••  'N  (3&kko). 
Verstopping,  ••  \x  vy  ^  (kamimailang). 
Verstoren,  \  ^  O  ^  (gesard). 
.  Vcrstrooijen,  >•  <^  'S  ^  'S  (kiyoró),   \  X  ^  ^ 
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\0  (bêresé),  ^yso  (ritasd) ,  O  «•  ^ 
(siyari),  \  O  ^^C^  'N  ^  "^  (sêord  N*.  2). 

(zich)  Veretrooijen,  ¥^i^X^^^^  (galimbclfe- 
ward). 

Verstrooijing,  \  ^\  \  /^v  (tene). 

Vertalen,  XO  (b^N*.  2),  \x\i.  (mange), 
\  ^  X  (lêmba  N^  2),  O  ^^  (s&ling). 

VerteUen,  ^  ^  (pèoe  N'.  1). 

Vertelling,  ^^  (pèoeN".  1),  ^'N^^^^^ 
(row&yd). 

Verteren,  •^sv^  (k^cJ  N^  1),  ^nc^'-Ö^^ 
(anjtjoero'e). 

Vertering,  X  *^  •O  (bal&5^»)- 

Vertiening,  0\x  (sima). 

Vertoonen  (zich),  a^  «^  O  ^  (galftsara),  X^' 
(tóyang  N*.  1),\^\^  (mMle  N^  3),  ^  ^ 
(töoe  N^  1),  ^^  (rdfepa  N^  1),  ^X 
(cifemba). 

Vertoornd,  •\^o*^5'  (tanrasdfela),  ^^^ 
(l&rro). 

Vertreden,  ^  /^.  (I4ni),  ^n^^  'N  /O  %  (ónjdjö). 

Vertrek,  ^'n^n^^  (gow^i). 

Vertrekken,  ^^^^  (ftngka  N*.  1)/ 

(het  gezigt  van  pyn)  Vertrekken,  -^i.^  (Qi- 
ngiroe). 

Vertrouweling,  \^  ^\  (m&ta  N'.  1),  •N'N^S 
(tóli),  O  X  (samboe^). 

Vertrouwen,  a^  b  (glising  N*».  2),  ^  ••  ^  «^ 
pakaiya),  X^^^  (bdfewang),  ^\/0  (tappé 
N°.  3) ,  y\\yo  (tanjdjeng),  ys ^vs ••  ^^ 
(taw^kkald),  /:\  ^  ^  (n&nro),  ^\  ^ 
(rampe  N^  3),  ^^  (rannoe),  O'N/^s 
(söna  N^  2),  o  ^  (s&ri  N^  8),  \  ^^  \  /^ 
(ênteng),  ^^  "n  •n  (öta). 

Vertrouwen  (op  GodX  ^^  ^^  (illa  N^  4). 


Vervaardigen,  \  vv  \  ^V  (dedé  N°.  2). 
Vervallen  (aan),  *^  X  ^  (llLboero'e). 
Vervangen,    ki^^    (gïliri).   ^^f    (b<^koe 

N^  1),   X  ^  X  O   (lêbasi),  \  ^  ^  O  (lê- 

rasi),  O  '^  X  (rflmbe),  O  -^^^  (sdbloeroe). 
Vervelen  (zich),  ^^\^  (lanre). 
Vervelend,  \  ^^  (5eng),  *^  \  ^  (lanre). 
Verveling,  *^\^  (l^nre). 
Vervellen,  ^"N/iO  (rópa«d). 
Vervliegen,  ^^  <C  (%a^  N".  1),  O  ^  (s^oc 

N^  3). 
Vervliegen  (de  kracht  van  wyn),  ^*^X^  (am- 

barA  N^  2). 
Vervloeken,    ••T^    (k2lnre),     /\^X    (toba 

N*».  2),  XN^  (tdbnra),  o^  (8<<bmpaNM). 
Vervloeking,  ^^  (tdbnra). 
Vervolg,  r\^  (tdbto'e  N^  3). 
Vervolgen,  ^O  (l^fesoe  N^  1),  ^^N^V  (dn- 

dang  N^  1). 
(in  regten)  Vervolgen,  X  ^  <^  (b&ya). 
Vervreemden,  \*^0  (l^^g). 
Vervallen  (gelofte),  ^^^\^io\Q  N*.  1). 
Verwaandheid,  Xs^^X'NCk'N  (takUbboro). 
Verwaarloozen,  X  ^  (b^rang  N".  1). 
Verwachten,  /^^^  (tïng^),  ^/^.  (rannoe), 

O  /^  (tónna  N^  1). 
Verward,    y-^^^^i'NXS'NO^  (kalipótosd), 

4<^0   (go'bdeNM),   -^^^^    (Qo'fepala), 

Cs^  (riLmpang),  ^^\X  (limbeng). 
Verwarde  (taal),  \x  ^  (m^oe). 
Verwarmen,  ^  ^  (rlrang  N**.  2). 
Verwarren,  ^  X  (rftmbang),  ^  'N  ^\  O  (rötasi), 

^  -^^  (ri§oe),   ^  X  (limbaiig),  ^^  X  (èm- 

bang). 

Verwarring,  C^^  'N  x\  O  (rötató),  r^  ^^^  (nQoe). 
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Verwelf,  ^fS:  (köebaSg). 

Verwelken,  ^\<^  (tllyoe),  ^\/N  (liteNM), 

^^  <<^  (%oe  W.  1). 
Verwelkomen,  't,  •^  ^^  'N  ^  'N  (kêoró),  X  ^  <> 

bdbntoelde),  /^^'N^'N  (timp6rong),  xn 

«0<^    (tahftya),    ^/^   (Öïaï),  \^^C'^ 

(êmpoeng). 
Verwen,  ^^nv  (parflda). 
Verwenschen,    X\^X    (toba  N".   2),    ^^^^^ 

(nwa),  O  ^  (sdbmpa  N'*.  1). 
Verwer,  ^^^V  (par&da). 
Verwerpen  (zijn  fortuin),  ^^<^  (Idfewa). 
Verwerven,  ^^^  (^noe). 
Verwezentlyken,  \  r^  (rcA^pa  N".  1). 
Verwyden  (losmaken),  a^  \  ^^  (gtó  N*.  2). 
Verwyderd,  \  X  ^  (bêUa  N^  3). 
Verwyderen,     \^^XO    (lêbató),    \*^0^ 

(lêsso  N'.  2),   \  ^  o  0êsang).   O  ^^  (sftla 

N'.  6),  O  <>  (sdfelo'e  N^  1). 
Verwyten,  ^X  (dfemba). 
(bewezen  diensten)  Verwijten,  X  ^S^  ^  (binjara). 
Verwikkeld,  ••^^'N^\^0^ (kalipótoso). 
Verwilderen,  X^^  (bangadl). 
Verwisselen,  \*C\^^    G^^té  N^  2),    o\X 

(s&mbe),  o  ^  (s&ling). 
Verwisselen  (van  gedaante),  /O  ^  (dj&ri). 
Verwisselen  (van  vel  of  schaal,  ^  %  \x  'N  (lomo 

N^  2). 
Verwoesten,  X  ••  (bangka  N**.  1),  *^  X  'N  ^  'N 

(llbord). 
Verwonden,    XO    (bl^  N®.    1),    ^^^••^ 

(16kó  N^  1). 
(elkander  tegelijjk)  Verwonden,   rs^^/ïs  (tols- 

k&nna). 
Verwonderen  (zich),  *^  ^\  O  (l&nnasa). 


Verzadigen,    XO'N^^   (bftssorö),    -^••^^ 

(t7&kk<J  N^  3). 
Verzakken  (baarmoeder),  #^  ^  (pSlra  N".  3). 
Verzamelen ,  /:•  ^  ^  (kapdtloeng),  ••  ^  <> 

(katdfeloeng),    ^^    (r&ppoeng),    \0\^ 

(sere  N°.  1),  b  O  (sLsïng  N^  2). 
(zyn  volk)  Verzamelen,  \  X  ^^  (bèta  N".  4). 
Verzameling,  /O  vv  ^^  (djoemMla). 
Verzamelplaats,  ^  ^  (riLppoeng). 
Verzekeren,    ^\/\    (tantoe),    •s^X/O    (to- 

djeng),  /ï\0  (nSlssa). 
Verzetten  (zich),  r\  ^  (tdfempaN".  l\\^^^^ 

(êwa  N^  1). 
Verzetten  (stokken  of  sch^'ven),   ¥^i*>w<^  (g6- 

yang). 
Verzinnen,     ^^^     (pSlró    N*.    1),      vx^i 

(m&^ga). 

Verzinner  (van  een  praatje),  ^^  ^  (déroe  N*,  1). 
Verzoeken  (bidden),  Xy\^  (bat&ra  N".  1),  Sd. 

\  '^  ^  (êra).' 
Verzoeken  (beproeven),  *ö  ^  X  (5oIm^)>  O  ^  ^ 

(sdri). 
Verzoeking,  *Ö  %  X  (Qöba),  O  'N  %,  (sSri). 
Verzoenen,    X/0   (bildji  N*.  1),   ^n^^  v^  (Imi 

N^  1). 
Verzoening,  ^^  \y  (Slma  N**.  1). 
Verzorgen,   ^^^\y  y><  (karim&nang) ,   ^^5/ 

raka  N^  2). 
Verzot,    4^i  'N  ^  'S  ^  'N   (pongonS),   ^*C 

(ilang). 
Verzuimen,  \^^  (pêld  N^  1),    ^#si  (lApa 

N^  1),  O  <<^  (saycfe). 
Verzwakken,  ^VN  ^VN  (dódong). 
Verzwijgen,  X'N^  (bóli). 
Verzwikken,  O  \  ^'^  \  ^  (soelêge),  O  ♦C  (^ 
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N^  6),  \  ^N^  o  ^  (êsso  N^  1). 
Vestigen  (zijne  hope  op),  J^  ^^^  (bdfewang). 
(zich)  Vestigen,  \  ^^  \  ^\  (enteiïg). 
Vesting,  ••  ^  •s  (köta  N^  2). 
Vet,  ^^\^-s  (gömmd),  *ö^\^'N  (5^m(5), 

•O  /^  (djanna  N**.  1),  Sal.  <<>  ^  (Idfenra). 
Vezel,  ^^^^  (and). 
--  Vier,  ^  y\  (patang  N^  1),  ^m^  ^  (ftppd  N^  2). 
Vierde,  ^^  /O  (&ppa  N^  2). 
Vierde(tail),Xi  (pi  N^  6),  /si  ^  ^(parapd  N^  1). 
Vieren,  ^^'N^'N  (dbloixS). 
(de  schoten)  Vieren,  O  \  ^  (s4re  N".  1). 
Vierhoek,  O  *C  ^  (soelSlpd  N".  1). 
Vierkant,  O  -^^  (soetópi  N".  1). 
Viermaal,  /^«^  /O  (êlppi  N".  2). 
Viervoud,  ^n^  ^  (^ppi  N^  2). 
Viesch,  X  ^  X  (balibi  N^  1),  %s  i.  (nngi). 
Vyand,  X  ^  (baU  N^  2). 
Vijandig,  X  ^  (b^li  N**.  2). 
V^f,  ^\^  (llmaN^2). 
Vijfde,  ^  \^  (lima  N^  2). 
Vijfmaal,  ^  vv  (lima  N^  2). 
VyfstuiverBtukje,  y\  ^  (t&li  N*.  1). 
Viijftien,  ^  -^  ^  (pdfelo  N**.  1). 
Vyftiende,  /^  ^  ^  (pdfelo  N**.  1). 
Vijftig,  ^  -^'N  (p<felo  N*.  1). 
Vyf voud,  ^  vv  (lïma  N^  2). 
Vijl,  >4^>^^  (kikirï). 
Vy t,  \y\^^X  (tekangang). 
Vyver,  y;/^^  (kölang),   r\^^^^  (talfcka), 

\^^C*^  (êmpang). 
Villen,  O  O  ^  (sisili  N".  2),  ^^C'  /^v  O  (Inoe- 

so'e  N^  2). 
Vin  (visch),  ••  ^  (kluji). 
Vinden,  é^ ^  (g^PF)»  ^^^  (bdfentoelcfe) 


Vinger,  ^^\^\\y  (karêmeng). 

(een)  Vinger  (dikte),  ^  O  (pissa  N".  3),  /O  % 

•O'N  (djodjó). 
Vingerglas,  4t^Si^^^  (kimbökang). 
Vingertop,  ^^  ^  (^ppi  N**.  3). 
Vingt  et  un,  vVN  X  's  ^  ^  (dóbold). 
Vinnig,  xs^  (tfilrang). 
Viool,  \^^0^  (kês<5),  X^^^-^  (biyola). 
Visch,  /O  ^/  (djdfeko'e). 
Vischfuik,  X   (boe  N*.   1),  X*^  (bila  N^  3), 

^^^  (lal^kaN^8). 
Vischgraat,  X  ^f  (bdfekoe  N^  1). 
Vischhoek,  \Vi^^  (pêkang). 
Vischkuit,  Bonth.  X^\^\  (bote  N".  2),  X<^ 

/s^  'N  (bayèwo). 
Vischlijn,  yNO  (tasi  N^  2). 
Vischlood,   /N^  (t&llang  N**.  2),    -^vv  (14- 

doeng). 
Vischlucht,  v^  \  ^i^  \  ^  (miv^^iexé). 
Vischnet,  ^  \  ^n^  (g^ë  NM) ,   ^^^  (p(feki), 

•O  ^  (^aia  N^  1). 
Vischsmaak,  \^  \  ^«n  \  ^  (maSj^ere). 
Vischstaak,  ^^^^  (römpong). 
Visschen,  \^^^  (pêkang). 
(al  zeilende)  Visschen,  •\  ^  •s  'N  ^  ^  (tötoro). 
Visscher,  yo  -^  (djaia  N".  1). 
Vitter ,  X  ^  *ö  *^  (bari^Mla). 
Vizier,  ^^^'N  (üyo). 

Vlag,  X^^s  (b&teN".  1),  X\^V^  (bandera). 
Vlagstok,  X^^V^  (bandera). 
Vlak,  ^  ^  /si  (gaiampang),  r\y\^  (tattard), 

^/si^  (lappara). 
Vlak  (by),  \  yii^  O  ^  (kêsó). 
Vlakte,  ^  /O  ^  (l^PPari)- 
Vlakte  (tusschen  de  bergen),  ^  X  ^  (l^bóN^  1). 
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Vlam,  ^  'S  X  (TÖmba),  \  ^  (nnra). 

Vlammen,  ^^  (nnra). 

Vlecht,  O  X  'N  \  ^  (simboleng). 

(valsche)  Vlecht  (om  in  het  haar  te  steken),  O 

«^-\  (siyoN*.  2). 
Vlechten ,    X  <^  ^    (biyai) ,   /O  <^  /O    (3ja- 

Üdji),  b  ^  (sïra  N^  1),  O  ^  (8(^la),  r^ 

^0  («Ippi  N*.  3),  ^^  /^  (kntLÜg  N\  1). 
Vlechtsel,  ^^  ^^  (&ppï  N*.  8). 
Vlechtwerk  (bamboezen),  ^n^  *^  (wllla  N".  2). 
Vledermuis,  ^  ^  >•  (pa^iyïki),  X  *^  (bftlang 

N*.  2). 
Vleesch,  vv\^    (dftgcng),    yo^f   (^dfekde), 

^N^  b  (ftssi  N".  5). 
(gedroogd)  Vleesch,  /N-^-^  (t6pp4  N*.  4). 
Vleezig,  ^^  b  («Issi  N^  5). 
(het)  Vlcezige   (van    de    kuit),    X'^/ïv    (b4n- 

neiïg). 
Vleijen,  ^^i^  ^  ^^  ^  (ppnp  N^  1),  \  ^  \  '^ 

(lêt7é),  Sal.  \  ^  \  o  Gê«5  N^  2). 
Vleijerij,  ^^^  ^  ^i^  ^  (^önjo  N**.  1). 
Vleitaal,  ^^f^  -\  ^5^  -^  (^önjó  N".  1). 
(witte)  Vlek  (in  het  oog),  X-^^y;^  (boela- 

l^kkang). 
Vlerk,  ••^  (k^nji). 
Vlerkpraauw,  \^^  (lêpa  N**.  4). 
Vleugel,  ••^  (k^nj^)- 
Vli^,  ••  >\  i.  ^  -N  (kating&lo). 
Vliegen,  ^X  (rib^). 
Vlieger,  ^  «^  (Wyang  N*.  1). 
Vlies,  ^f^^^^  (koelörang),   ^^  (l^po'e), 

-^  ^  b  Gapisi)»  O  ^^  (siLlloe  N^  8). 
Vl^'tig,  ^N^^  ^  O  (ftpasa). 
Vloed,   X^y^   (bonang),    O'N/si^  (s6mpó 

N^3),  -^X(^ba). 


Vloeibaar,  \ '^  ^^-^ 'N ^^  (Qêon>),o  V  *^^ 

(sèlong  N*.  1). 
Vloeyen,    /n/n    (tllntang  N*.  2),   -^-\*©^ 

^-^  (iSlord),  O^  -^^  (eölong  N^  1). 
Vloeipapier,  ^^X  (k&mbang). 
Vloek,  y\^  (tdbnra),  O /si  (sdbmpa  N*.  1). 
Vloer,  >V/si^  (dapari),  ^\OX^  (d&^tó)* 

^^^^  (tóppari). 
Vloerhout  (van  een  praauw),  ^  ^  (g&ding  N*.  2). 
Vloo,  •/•N  (kdfetoc  N^  1). 
Vloshaar,  O  ^n^  (siwa  N*.  2). 
Vlot,  ^>4^(AkiN*.  2). 
Vlotten,  ^^  /N^  (iLwang  N*.  1). 
Vlug,   ^^^^  (galigi)»   X^^^^^O  (ba- 

lingkakas£),   >\  ^  (^p4  N*.  2),   \xs\^ 

\^  (têtteré),   \*ö\^V   (Qênde),    ^^ 

(r&ta  N*.  1),  ^  y\  (l«t*)»  ^  "^  ^  0*5- 

Qarik),  Sal.   «^b%s    (Ifcsiri),    b^\  (aanU 

N^  1). 
Vlug  (zijn  om  iets  te  verstaan),  /^i^  vy  *^  (&iidal£). 
Vlugten,  ^  ^  (lari  N*.  1). 
Vocht  (in  den  mond),  ^  ^  ^  Cs  '^  (ilord). 
Vochtig,  X  O  (bSlsa  N*.  1),  ^  /5\  O  (rjlnnaa6> 
Vodde,   Ai^^O  (garrffegoeso'e),  X^X  (bft. 

roeboe  N«.  1). 
Voeden  (de  kippen),  X^X^  (bdbo  N**.  1). 
(kippen)  Voeder,  X  ^  X  ^  (bobo  N*.  1). 
Voege  (timmermanswoord),  ^  ^  (rapa  N'.  1). 
Voegen  (passen),  ^  •x  (rêLtang). 
Voegen  (bij  elkander),  \  ^  \  ^  (gêpé). 
Voegen  (zich  in  malkander),  v>  v>  O  (mamasa), 

/^  /^.  (nln^  N^  2). 
Voegzaam,    xnX  (t^ba  N".  1),  ^xs  (ratang), 

O^^O  (haroesoc). 
Voelen ,  •</  ^  ^  O  (kapesa),  ••  b  <^  (kasiyi), 
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•O^  (djarra  N".  8),  0%^  (sering  N^  1), 
#Mt  O  ^  (ftsal^  N°.  1). 

Voeren,  ^^  ^  (UlpiN".  1),  ^  ^n  /O  ^  (ló^djiJ). 

Voeren  (een  vaandel),  >\  i.  ^  (tlnglLpa). 

Voering,  ^  ^  (lftp£  N*.  1). 

Voertuig,  vv^^^^  (dó^kóN*.  2). 

Voet,  ••>•  (tóki),  X\^^  (bftngke^). 

Voetangel,  o  ^  (adfera  N*.  8). 

Voetschoeisel,  X  \  ••  (blLngke^). 

Voetstuk,  X\y5^  (Wingkeng),  \^N<t\^s  (en- 
teng),  ^NC'  ^  O  (&las^). 

Voetzool.  ^  ^  (pai^N*.  1),  X\^^  (baSgkeng). 

Vogel,  /o  i.  (^angang  N'.  1). 

Vogelknip,  %r\  (rdfentoeSg). 

Vogelkooi,  yo  X  (^ib£). 

Vogelkrak ,  \  *^  \  "^  O^Seng). 

Vogelnestje,  O  ^  ^  ^  (s^ang-bdfaroeng). 

Vol,  yy^^  (kilpali  N«.  2),  ^rs  (gftnnd 
N^  8),  i^  i.  (bdfenga),  X  -C  (bdfemboeng  N*.  8), 
\y\y  (m^mi  N*.  2),  \/^o  (m&rrassfi 
N^.  2),  /NCs  (tto4N^8),  \^\yNXO 
(rêtesé  N*.  1),  ^  O  (r&ssi),  o  ^f  (sdfekko'e 
N'.  2),  ol  (s&Sging),  O/^  (s&poe  N*.  4), 
0\^N^  (s^we),  O^  (ttliN'.2),  ^^\^^ 
(aile). 

Vol  (gaten),  x^^^^X^X-^  (karibóbó  N'.  2). 

Vol  (menschen),  O  ^^^  ^  (sdfewari). 

Vol  (maan),  -^5  X  O  (tóboesde). 

(niet)  Vol  (achten),  ys  ^^  (tdëwa  N*.  4). 

Voldoen,  \  ^SC'  '^  ^^  (entcng). 

Voldoen  (in  geld),  O  ^  (sapo'e  N^  1). 

Voldoende,  ^  Jsi  (r4pi). 


Volgeladen,  /N^  (t&rri  N^  8). 

Volgeling,  4^/^^^  (pin&wang),  ^^(rdfe- 
roeng),  ^v^^  (lolo  N^  2),  ^n^^  ^^ 
(ftgang  N^  1),  /N^\^  (dfemmi). 

Volgen,  4^^^^^  (pinSLwang),  Sal.  JO^v^^ 
(pin&bang),  •n  %  (tdfero'e),  >N  ^  ^  ^^ 
(tïnror<5  N*.  2),  •>  ^  (tdbli  N*.  2),  ys-s. 
^  ^  ^  ^  (tdlord  N*.  1),  ^  %  (rdbroeng), 
^^^'^'N  GoloN'.  2). 

Volgend  (jaar),  ^  'N  ^  *^  (p61c  N*.  2). 

Volharden,  rs^  (tdfeli  NM),  /0/5v(2yftn. 
na^),  \  ^©^  O  ^  (lê88<$  N".  2). 

Volhouden,  ^^  (tdbfiggoc),  /\^  (tdfeli 
N*».  1). 

Volk,  y:y<#N^^  (kftong),  ^NX*^  (tIbaU), 
•O'N^s^  (?j3w6)»  ^^^  (dbmmi). 

Volkomen,  ^/ï^  (g^nBi  N".  8),  ^•s/O 
(têpoe),  /Nv^  (tammoe  N^  1),  \^X 
(lebi),  \^X^  (lebdferang),  \^^<^^ 
(lêy<5  N^  2),  O^^  («JLngkiN*.  1).  O^y 
(8AkkoeN^2),  o^  (^Sgga),  oi.  (riU 
nging),  0/«i^/5s  (sampoerdbna),  O^ 
X  ^  (salibama),  O  ^  (sfti  N*.  1). 

Volledig,  #^^/^  (gftnn^  N^  8),  O^  («^ngga), 
O  ^  X  ^  (salib&nra). 

Volleerd,  ^w^  (timmi  N*.  1).  /NV^  (tftmmoe 
N".  1). 

Volmaakt,  ^/5s  (gftnni  N^  8),  \^XCk  (le- 
bdbrang). 

Volmagt,  ^^\yy\^'^  (wikkelé). 

Volstrekt,  ••  ^  (kWi  N*.  1),  \y  •<<  (maSgka), 
\\ys^  (mêmang),  ^ ^ X  (1^). 
Voldoening,   X/0  (bidji  N**.  1),  O/^  (sipoe  Voltallig,  y^^*^^  (kalêpoe),  0^(8a^:ga). 

N^  1).  I  Voltooien,  \  y\  /^  (têpoe^  \  '^  X  (1^). 

Voleindigen,  \  -^  X  {\iU).  Volvoeren,  X  r\(battoeN*.  2),  ^  ^  #C (talkN^  2). 
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Volvoeren  (een  order),  O  ^  '^  /O  (salfiimpe). 
Volwassen,  X  \  ^  \  ^  (baleré),  •n  y^  ^  (tmó), 

-^^^^  (lömpo),  O^  (s^Lngga). 
Vondeling,  ^  ^  (r&ppoeng). 
Vonk,  ^f  ^  (kdblloe  N^  2),  ^\^r\  (lalê- 

toeng). 
Vonkelen,  >^vv  (lada). 
Vonnis,  \  ^  X  (lltó),  ^  •ƒ  (hcfekoe^). 
Vonnissen,  \  ^  X  Gebi),  ^  •ƒ  (hdbkoeng). 
Voogd,  0\X  (s&mbe). 
Voor,  ^  (ri). 
V(5dr  (vroeger),    a^>^    (ginting),    X^   (tóli 

N^  6),  #M^^  *0^  (6lo  N»-  6). 
Vd(5r  (den  tyd),  \>s^  O  (mêsa  N«.  2). 
Voor  (van  voren),  vv  \  -^  (d&llë  N*.  3). 
Vooraf,  ^NC^-s.  ^-\  (oio  N*.  5). 
Voorafgaan,  ^  O  "N  G*»o  N"-  8),  ^>C^  %  ^^  ^ 

(ölo  N«.  5). 
Vooral,  y;<  ^  (kUi  N*.  1). 
Voorbarig,  ^it-  ^  (nj^ra). 
Voorbeeld,  y\  ^  vv  (toelHdang),  ^  /si  (r&pang 

NM),  \^^X^  (êbard). 
(b®  Voorbeeld,  ^  ^  (r^pang  N**.  1),  \  ^^  X  ^ 

(êbarS). 
Voorbeschikking,  ^\^^\K/\^  (tak&dderé). 
Voorby,  ^^^  (tMoeng),   ^/sio  (Iftppassél) , 

\-^X  (lebi),  \^XO  (lê^as^).  ^-^'N 

(l&lo  N*.  1). 
Voorb^gaan ,  /^s  \x  ^  'N  (noem&lo) ,  *^  *^  % 

G^do  N*».  1). 
Voorby  zweven,  ^  X  \  ^  (bêleng). 
Voordeel,  ^  /?v  (gdfena),  •s  ^O  (tófedjoe  N^  1), 

vv\^  (dUlé  N^  2),    ^X  (laba  N^  1), 

/s<t  'N  •\'N  (óntong). 
(zich  gaarne  goed)  Voordoen,  /O  \  X  (djibe). 


Voorgaan,  ^  *^^  (dfeloe  N**.  1). 

Voorgaan  (bij  het  gebed),  ^^  \y  (unang  N",  2). 

Voorganger  (bij  de  openbare  (Godsdienst) ,  JO  ^s 

/^^  (pin&wang),  ^  \x  (imang  N'.  2). 
Voorgeven  (voorwenden),    ^  \  ^  (pJLré  N*.  1), 

yNv>/:N  (toem&ning  N*.  2),    o^    (s4ra 

N«.  4). 
Voorgeven  (in  spel),  >•  r\  (kïtta  N".  8). 
Voorgevoel,  /O  i.  (djangang  N**.  2). 
Voorhand,  \^\^ ^  (rem&oe). 
Voorhoofd,  /^<^X  (&baiig). 
Voorhouden,  X'^   (bftQa),  •n <5<  (t&ra  N*.  2), 

/N^X  (dfemba). 
Voorhuid,  ^-f  n^  O  (mc&moesdé). 
Voorhuis,  /si  "N  ^  O  (pfirisi). 
Voorkind,  ^^  /^  (2Lnd),  /^c^  ^  ^^  v  (oio  N".  B). 
Vo(Mrkomcn(werkw.),*ö^V(5ida),  ♦^X  (lc(bnba 

N^  1). 
Voorkomen  (z.  n.),  %•  ^  -ö  'N  (mönj^o^  N".  2). 

y\^  (tftppa  N^  2),  ^/.i  (rdfepa  N^.  1). 
Voorkomend,  OX^  (s&boero'e  N*.  1),   O'N 

\  X  \  ^  (sombere),  O  %•  ^  (s&mmo  N*.  2), 

\  ^^  ^  (êmpoeng),  ^^  \  O  (fase^  N".  2). 
Voorlaatst,  X  ^  QM.  N^  6). 
Voorlezen,  X"^  (bSlQa). 
Voorlooper,  X\y*^  (b^ngkeiig). 
Voormalig,  \^\^^  (mtó). 
Voornaamste,  ••  /O  ^  (kap&laN®.  1),  /si  '^  ••  % 

(p6k<5N^  1),  /^-^  (pdfenJSa). 
Voornemen,  •ƒ  ^O  (kdbnjdjoeng) ,  h^K^  (niya 

N^  2). 
Voorouders,  X  "N  \  /^  (böne  N".  1),  /s^^  'N  ^c  % 

(ólo  N^  5). 
Vooroverbuigen  (zich),  ^  vy  (ddbndoe). 
Voorover  duwen,  ^  'N  O  (rosi  N**.  1). 
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Voorover  knikken,  ^  ^  O  (rosi  N".  1). 
Voorover  leggen,  •\'N  ^  (tómpang  N®.  2),  •x 
/^  'N  ^    (tinompang),    ^s<^  'n  ^    (6pang 

N^  1). 

Voorovervallen,  ^'n^  (rómpang),  O'NO^ 
(8088(5  N°.  3). 

Voorraad,  X  's  ••  ^  (bókong). 

Voorraadschuur,  ^  ysi  (llLmpang  N".  2). 

Voorrede,  ^-^.  ((feloe  N*.  1). 

(te)  Voorechijn  (komen),  X'N/O^^^'N  (bo- 
SjolüN*.  1),  -C  O  ^  (bftssar^N'.  3),  ^ï^  X  ^n^ 
(rimbcIWd),    ^X^srs    (limbdbw^),    *^*ö 

Oattji). 

(te)  ^orsch^n  (brengen),  O  ^  (sdfelcfe  N®.  1). 
Voorschot,  /si  "^  ^  (pa^^ar^  N*.  2). 
Voorschrift  (goddelijk),    ^^^^^^^^^5^    (pa- 

raële). 
Voorschreven,  A\  ^  *^  (t&gali). 
Voorslaan,  \^\/^  (têna  N**.  2). 
Voorslag,  '^  •n  /^  (têna  N*.  2). 
(paarden)  Voorspannen ,   ^\  /^  (t&nnang  N^.  5). 
Voorspoed,  ^^^  (dfep6). 
Voorspraak,  ••  /^  (k^naN".  1),  •<^  ^  ^(kinro). 
Voorste,  vv\  ^  (dMlé  N».  8). 
Voorstellen  (klaarstellen),  /n  -^  (tMa  N".  2). 
Voorstellen  (ter  overweging  geven),    ^\X^ 

(tangara). 
Voorsteven,  ^  v^  ^  (pam^roeng),  ^^  ^  *^  ^ 

(&lo  N*.  5). 
Voortaan,  ••  ^s•  (kimma  N".  2). 
Voortand,  r\X^  (tangard). 
Voortbrengen,  o  ^^  (sdfeloe  N".  1). 
(kinderen)  Voortbrengen,  ^^  ^\  (&nd). 
Voortdrijven,    ^^^  (g^garS),   ¥Ü^  (girra 

N'».  2). 


Voortduren,  •s  i^  (tdfeli  N*.  1),  \^^  (rêp6 

N*.  1). 
Voortdurend,    ••v^  (kimma  N*.  2),    /0/ts 

(djinnang),  O  (sa  N'.  2). 
Voortduwen,  y\^si  (toempi  N®.  1),   As'N*'^^ 

(tóla  N».  2). 
Voorteeken,  X  \  •s  (bite  N**.  1). 
Voortgaan,  ^  v>  *^  "N  (noemftlo),  /O  /^.  (djfcn- 

nang),  *^  ^  (Iftmpa),  ^  *^  (l&lang  N*.  8). 
(ongestoord)  Voortgaan,  ^^O  (djdbroesoe). 
Voortjagen,    ^^^    (g^gara),    ¥Ü^    (g&rra 

N^  2). 
Voortkomen,  ^O  (Iftssde). 
Voortkruipen,  *0\X  (l&mbeng),   ^X  (l&mba 

N».  2),  ^  -^  ^  -s  Gdló  N».  1). 
Voortreffèlykheid,  O^^'NXN  (soröti). 
Voortrollen,    \vvx^    (dêré  N'.   2),    ^-^ 

(d(<blo'e  N^  1). 
Voortschuiven,  0%^%  (sdrong). 
(zachtjes)  Voortschuiven,  *^  ^  ^  %  (161<J  N".  1). 
Voorts,  ^^\^  (k&mma  N*.  2),  /:s  (na  N'.  1, 

lett.  a),  ^^  ^  (ilpa  N**.  1),  ^  «*  (lya). 
Voortslepen,  •n^  •n^ ^^  (tótoro),  •s^  >V 

(tdnda). 
Voortsleuren ,  O  \  *«^  \  O  \  ^  (salêserë  N".  2). 
Voortspruiten,  ^X  (cfemba). 
Voortteeling,  ^•^  (rdfengka). 
Voorttrekken,  •s  'N  •s  'S  ^  'n  (totoró),  A\  ^  vv 

(tönda),  O  \  'C  ^  O  ^  ^  (salêseré  N'.  2). 
Voorttrekken  (vaartuig),  ^s,  ^  (t&li  N".  2). 
Voorttrekken  (voortgaan),  /^.  %•  *^  ^  (noem^o). 
Voortvloeien  (uit),  \  ^^  \  ^\  (enteng). 
Vooruit,  \\^\y  (mêmang). 
Vooruit  (eten),  ^  X  (Iftmba  N**.  3). 
Vooruit  (proeven),  ^  X  (Iftmba  N".  3). 
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Vooruitgaan    (vorderen),     /^^  (n&ï  N®.  1), 

^>C^^/si'N  (6mp<i). 
Yoomit  gaan  (eerder  gaan),  ^O'n  (lAssoN®.  8), 

^^  ^  -^^  ^  (ölo  N^  5). 
Yoomitloopen  (na  eerst  aebter  geweest  te  z^jn), 

-^  O  ^  0&S8O  N».  8). 
Vooruitsteken  (voorhoofd),  ^VN  ^  ^  (d&nggo). 
Voorwaarde,  O^  (sftrd  N**.  2),  x^s^^^  (êm- 

pang). 
Voorwendsel,  \  ^  O  "N  ^  's  (lêssord). 
Voorzaat,  X  ^  X  ^^^  (béwe). 
Voorzeggen,  \>^v^  (mêmang). 
Voorzien,  \\^\^  (mêmang). 
Voorzigtig,  \^  ^s^  (miiga),  rs  r\  (tdfetoe  N*.  1), 

^^^  (&ring). 
(werk)  Vorderen,   X^^    (b&kk/i  N*.  2),  ^^^^'N 

^^  (dmp<J). 
Vore,  ^^^^"^^^  (k&lord). 
Vore  (op  het  voorhoofd),  ^  *ö  X  (T^èhi). 
Vore  (op  zy  van  het  gelaat),  *ö  ^.  (5&n). 
(van)  Voren,  ^V  \  -^  (d&llë  N'.  3),  ^^<^  ^  ^^  'N 

(ólo  N^  5),  Sal.  -#^  ^  (ard  N^  5). 
(te)  Voren,  ^n^^  ^  *^  ^  (ölo  N^  5). 
Vorm,  ^^y\^  (katSlrang),  ^  ^  *C  (pllnrala), 

•\^0    (t4nJ3ji  N*.    1),    O^    (sanrang), 

^^<^^  (Hyo). 
Vormen,  ^^ r\^  (katllrang). 
Vorst,  ••  ^  \  ^^  (kar&ëng),  X  -^  (b&ltó  N*.  8), 

^•N  (r&toe). 
Vorst  (regerend),  a^  ^  (gide  N".  2^  ^^  ^  ^  's 

(lompo). 
Vorstelijk ,  ^  ^  \  ^n^  (Idwe  N*.  1). 
Vorstelyke (waardigheid),  ^^^\^^  (karaëng). 
Vorstin,  ^^^\^^  (kar&ëng). 
Vos  (paard),  X  ^  X  (balibi  N°.  2). 


Vond,  -^  /O  (lappéi  N^  3). 

Vouw,  #C  /si  (tóppd  N^  3). 

Vouw  (van  een  haarvlecht),  O  •s  ^  (sitto  N*.  1). 

Vouwen,   ^•^    (rakka  N".  8),    ^^  (Mtppa 

N^  8). 
Vouwmea,  ^'^  (lUdï^). 
Vracht  (huur),  o  %•  (sima). 
Vracht  (last),    \#^X^    (lêmbari),  '^^nc*^ 

(êrang). 
Vrachtpaard,  \^\\^^  (têkë  N*.  1). 
Vrachtschuit,  ^sX^  (tambangang). 
Vragen,    •^•\/^    (koetlnang),    ^^^    (p&la 

N^  4). 

Vragen  (in  het  kaartspel),  >^  \  ^  (mange). 

Vrede,  o  ^  (sAllang  N'.  2). 

Vrede  (meê  hebben),  ^O  ^  O  (h&roeade). 

Vrederegter,  \  ^  i^  (lengde). 

Vrede  (verbond),  ^^\^  (jkmi  N".  1). 

Vreemdeling,  vVN  •<^^  (dóngkd  N®.  2),  ^X 

(\hi  N^  5). 
Vrees,  O  ^  (siri  N^  1),  #M^  ^  (SOi  N*.  3> 
Vrees  (inboezemen),  ••  ^  O  (kSlrrassd  N**.  2). 
Vreesachtig,  ^^s  (p^ti  N*.  1). 
Vreeselyk,  %•  ^^  (mkHi  N".  2). 
Vreezen,   ^^-^^  (kAdi  N".  1),  >>•  ^^  (mftlli 

N^  2),  4^/0  (ladjdNM). 
Vrek,  >•  >•  5;;,  (kikin). 
Vreten,  XX OX^  (boeboesibató) ,  \*öx/*^ 

(t^êkké),  -ö-s.*^  (ijó^id),    -ö^    (9ftroe), 

^  ^  ^v\  ^  (tjaroewilra). 
Vreugde,  ^/^  (rannoe). 
Vriend,  \  X  ^  (bêla  N*.  1),  ^n^  i^  (wMU  N*.  8), 

O'NX  (s6b4),  /NC*^  (ftgang  N**.  1),   #^ 

/N^^  (awalli). 
Vriendelijk,   ^^^   (pale  N*.  1),    \•\\/^ 
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(tine),  y\^^  (tlU)e  N**.  1),  Cs^  (rtopoe),  Vrucht  (die zichpaagezet heeft),  X*ö*ö  (boe^ïSi 


O-C^    (s&boerde    N*.   1),    0^\-C^^ 

(sombere),  O  v^  (s&mmoe),  O  ^^  ^  (s&mmo 

N**.  2\\^^^  (êmpoeng),  /nC'  X  O  (iLsseng 

N^  2). 
Vriendin,  "^  vy  ^\  (d^nang). 
Vriendje,  XO  (bisaiïg  N".  1),  XO'^'V  (bisa- 

dêng),  \  vv  (de  N*.  «),  O  ^  (s&mpoe). 
Vrij,  \^  ^  '^  vv  •<^  (maradêka),  ^  ^  O  G^P" 

passa),  ^^^^^  ^^^  O  (lalowlLsa). 
Vry  (onbeschroomd),  O  \  ^^  (tóUe  N**.  2). 
Vrydag,  /O^^  (djoemi). 
Vryen,  X  <<^  (b^yoe  N^  1). 
Vrygeven,  ^^••O  (l&kkasd). 
Vrykoopen,  O  ^^  (sdfelde  N*.  1). 
(oude)  Vrijster,  X^^'N  (b&ngko). 
Vrijwillig,  ^4^^  ^  (k&le  N*.  1). 
Vroedvrouw,  O^^  (s&nro),  ^^^/^  (&ni). 
Vroeg,  ^  ^\  (lïnti). 

Vroeg  ('s  morgens),  ^  ^  O  (pèppasi  N".  1). 
Vroeg  (in  den  moigen),  X  ^^  (bcfeka). 
(te)  Vroeg,  ^^i^  -\  <^  ^  (61o  N^  6). 
Vroeger,  x\xv>   (mêma^),    ^^'^'^  (milë), 

\*^X  (llbi),  ^<^^^^  (61oN'.  5). 
Vrolyk,  ^  -n  ^n^  (rówa),  O  ^^^  ^  (scfewaré). 
Vrouw,  X^\/5^    (batnne),  Sal.  X^\/rs 

(bahine). 
Vrouw  (in  het  kaartspel),  ^^"N  (p&rro  N**.  2). 
Vrouwspersoon  (ligt),  X  ^  O  ^  (bilasjiri). 
Vrucht,  ^^si-^  (r&ppo  N^  2). 
Vrucht  (gedroogde),  ^^*^'^\  ^^  (kaldwe). 


Vruchteloos,     X^^^     (bSlwang   N^    1),    X^^^ 

N^  1). 

(bdfewi  N^  4),  X^\  (bdfettoe  N^  4),  o  <<^ 

(sAyo'e),  O  -^  O  (salisa  N".  2). 
Vruchtgebruik,  ^^\^  (k&nre). 
Vuü,    ys^   (t&ï  N^  2),  ^><  (rakiN^  1), 

C^  v^  O  (r^massi  N**.  8),  ^  n^  O  (rclbmoe- 

so'e),  \  -^  v^  O  (lêmoescfe),  *^  'n  ^  ^  (16ro). 
Vuil  (kaarten),  \^\^\  (mite). 
Vuil  (taal),  O  <-t  *^  (sïyo  N*.  1). 
Vuil  (der  oogen),  ^-^  (Sit^a  N^  1). 
Vuiligheid,  /n^  (ttó  N*».  2). 
Vuiligheid  (in  het  oog) ,  y$y  ^  X  'N  X  'N   (kari- 

böbo  N^  1). 
VuUnis,  y\^  (taï  N^  2),  ^>^  (rftki  N^  1), 

^^^^^  (lóro). 
Vuilpoes,  \*^s^O  (lêmoeso'e). 
Vuist,  ^^  ••  (kingkang  N*.  2)»  /O  ^  ^  (^ft- 

goeroe). 
VuUen,  X^  \  /^  (böne  N'.  1),  ^ o  (rissi). 
Vulsel,  X  ->.  \  /^  (bóne  N*.  1),  ^<.  b(&88i  N".  4). 
Vurig  (van  aard),  ^  ^  \  ^  (ïéSgge). 
Vuur,  \  /si  \  /si  (pêpé  N".  8), 
(by  het)  Vuur  (zijn),  X  ^  (bïnrde), 
Vuurgeven,  ^  ^  (l&U  N*.  2). 
Vuurmand,  O  ^  ••  (salAka  N*.  2). 
Vuurrood,  ^  ^  X  (rdmba). 
Vuurslag,  ^  /n  ^  ys  (tité  N'.  2). 
Vuurvlieg,  ^f^^  (kcfelloe  N^  2). 
Vuurwerk,  O  X  \y  ^  (soemêlang). 
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Waadbaar,  ^  *^  (llLlang  N**.  8). 

Waaghals,  -ö  ^  (Qapi  N'.  1). 

Waayen,  ^^\^  (k&pé  N*.  4). 

Waayer,  >•  ysi  o  (kïpasa),  O  ^  (sïmpd). 

Waakzaam,  \^^^  (lêlang). 

Waar  (juist),  •n'W^O  (tódjeng). 

Waar,  \ ^^  (ke N^  1),  \^^\^  (kêre  N*.  2) , 

Sal.  ^\^\  (nnte),  Sal.  ^^«^\•\  (ftnte). 
Waarborg,    ^\4Ü^^    (%al6),    *<^/:\   (^ini), 

/O  \  ^  (Sjtoré). 
Waarde,  X  ^  (blOH  N*.  8),  ^^  ^  (&ngg6). 
Waardy,  ^n^^^  (^^g^)- 
Waarheid,    ^^\^  (k&mma  N".  2),   rsx  (tóba 

N^  1). 
(iemand  in  z\jn  gezigt    de)  Waarheid  (zeggen), 

O  ^  (sdfeU  N^  1). 
Waarlyk,  •\^\/0  (tAdjeng)f  O  (si,  lett.  b). 
Waarloos,  O  -^  (sftla  N».  1). 
Waarom,  ^^  ^  (&pa  N".  1),  /m^  /o  ^  (&nj5o). 
Waarschuwen,  ^  O  (pisang  N".  1),  o  ^  \  *^ 

Am-  •  A 

(saïle),  ^i.  (ifig^)t  ^^^  (oerangi). 
Waarschuwing,  ^^i.  Oi^g^)- 
Waarz^ger,  X's  XN^  (bóto  N°.  1). 
Waas  (groen),  O  ^  ^  (singariL  N^  1). 
Wachten,  ^\^^  (%ai^),   ^^^\^^^   (an- 

talaï),  Sal.  ^^<^  ^  (fthoeng). 
Wachten  (op),  *<^  ^  (Qini). 
(zich)  Wachten,  \  •N  «^  (têya  N*.  2). 
Wachter,  ••C/  (k&mmi). 


Wade,  \  ^N<^  o  (êsi). 

Wagen  (werkw.),  ^^a^  (par&ga),  n>^ 
(S&pi  N*.  1). 

Wagen  (rijtuig),  ^^\^^\  (karêta  N".  1). 
^V  ^  y-^^  ->.  (dongkd  N**.  2). 

Waggelen,  \  ^i  ^^  'N  (geno),  \  ^  ^  'N  (pêng- 
gong),  \^si\^  (pêre),  >\>v%,  (éml 
^^<^^  (röyong  N^  2),  ^^#^  (i6- 
wangN^  1),    \^^^  (lêngkang),    io^^ 

A  ft 

(linggang),  ^  \  ^  O^figg^»  \  *^  4*i  (lèng- 

gang),  ^  <<.  (laycfe  N".  2). 
Waken,  \^  y\  (m&ta  N^  1),  ^i.  (dingïng). 
Wakker,  X^  (bangoeng). 
Wal,  X^^\^  (bonto). 
Wal  (vaste),  ^^\/^  (poentSina). 
(aan)  Wal  (gaan),  /^  ^  (nii  N*.  1). 
(op  den)  Wal  (gezet  worden),  O  's  \  ^  (aöre). 
Wal  (bolwerk),  \  X  \  •s  (bênteng  N^  2). 
Walgel^'k,   ^si-^  (pallang  N*».  3),  Xvycs-^ 

(bdn<J),  ^•q  (l^djoe  N^  1). 
W^algen,  -^•O  (l^Sjoe  N^  1). 
Walletje  (aarden,  van  een  zoutpan),    ^••O 

A 

(tingkasd), 
Walvisch,  ^/^^O  (p&oesoe). 
Wan,  vVi^  (dinging). 
Wand,  ^^  (rinrïng). 
Wandelen,     /O  ysi     (Sjftppa),     ^  *s^    (l&lafig 

N°.  3). 
Wandeling,  /O /O  (^J^ppa)- 
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Wandluis,  O  x  ^  ^c^  (salêyang). 

Wang,  JO  ^  O  (pïlisï). 

Wangbeen,  /si  O  (p&soe  N*.  1). 

Wangunst,  O  \  (sïri  N°.  1). 

Wanklank,  o  ^  (s^ra  N^  7). 

Wanluidenheid,  O  ^  (sara  N*.  7). 

Wanneer,  \^^\^  (kêre  N*,  2),  /si  (pa  N°.  1), 

/si^  (p&la  N*.  8),    ^NC'/O  (ftpa  N^  1), 

^<^  (ïya),   Sal.  ^f^  (kdfera  N°.  2),  en 

O^/ ^  (sikdfera). 
Wannen,  •\;si  (tópi  N°.  2),  >VS.  (dinging). 
Want,  ^^  (ka  N^  2,  lett.  b.) 
Wantrouwen,   X/siy:^   (pêngka),  X^  (b&ra^ 

N».  1). 
Wapen,    O  ^O  ^\  (sanjdj&ta  N°.  1),   \  ^^  ^^^ 

(êwa  N^  2), 
Wapenstilstand,  yo^^^^  (dyökkcJ  N^  1). 
Wapperen,  yy\^  (kapëN^4),   ^X  (nmb^ 

N^  2),  \  ^  ^^^  ^  (lêkd  N^  8),  \  /^  \  -^ 

(wêle). 
War  (in  de),    ^XX*^   (bêleng),   ^'N^nO 

(rótasd),  ^  ^  (Üngoe). 
Ware  (het  dat),    yy  (ka  N".  2,  lett.  e),  yy\y 

(kamma  N^  2) ,   ••  ^  rs  (kóntoe),  X  -ö  ^ 

(biQara). 
(al)Ware(betook),\•(mangN^2),^^•  rs  (mènna). 
Wariengienboom.s^Cs/^  (maraln^). 
Warm,  •<^X  (kammoe),  XX  (bambang),  XO 

(bdbsang). 
Wannen,  XX  (Wlmbang),  X^X  (balambang). 
Wartaal,  X  ^N  ^  (bdfentoeloe). 
Was,  X  /^  (bani),  •s  /^  (t&i  N*.  2). 
Waschkom,  X  O  (bïssa  N°.  8). 
Waschman,  O  O  (sassa  N*-  2). 
Waskaars,  ^  ^  (Uüng),  /<.  ^  >\  ^  (aratiga). 


Wasschen,   XO  (bïssa  N^  3),  ^^  (jlnp'e), 

O  O  (sassa  N*.  2). 
(zich)  Wasschen  (na  den  coïtus),   /O  /^.    (djdbnoe). 
Wassen,  /si  ^  ^  ^  (pöle  N**.  1),   X  y!<^  (bakkd 

N^  2),  Xx^  (timbo). 
Wat,  ^^  /si  (apa  N^  1),  ^^  ^  (aia  N*.  1). 
(al)  W^at,  ^  «^  (iya). 
Wat  (ook),  ^  «^  (ïya). 
Water,  \yO\/:s  (^jêné),  \^^\^  (êre  N".  1). 
(zeer  laag)  Water,  •n  ^s.  (tattd  N*.  4). 
(te)  Water  (doen  gaan),  O  'N  ^  'N  (sörong). 
Water  (in  den  mond),  /^  ^^  "N  ^  'N  (ilord). 
Waterkruik,  ^nv  (gandi). 
Waterleiding,  O  'N  ^  'N  (sdlong  N**.  1). 
Waterlelie,  •\'S^0^  (tónjSjong). 
Waterpas,  x  ^  /srs  (lêwa). 
Waterput,  X  (boeng). 
Waterschepper,  \  O  ^  'S  (serd  N**.  1). 
Waterslang,  ^^^^  (dfelard). 
Waterspuitje,  /O  Ks  (pana  N*.  1). 
Watertanden,  i^i^  (gïgi),  ^nc^X  (atti  N^  3). 
Waterval,  /0'^^sCs  (paSjS^raSg)- 
Waterzucht,  ••  X  (kambang),  \yO\/:s  (djèné). 
Wedden,  X  -v  /N  -s  'Ss  ^  (bötord  N*.  2). 
Wederhouden,  ys  ^  (tdferde). 
Wederkeeren,  ^f^  (kofeling). 
Wederom,  ^f^    (kdfeling),    /si'N^^^    (póle 

N^  2),  \0  (sëng). 
Wederstaan,   ^^-^  (ganggaia),    ^s,^  (tara 

N".  1),  ^  ^^  (lawa  N^  1),  '^  ^NC'  ^^^  (êwa 

N^  1). 

Wederstand,  r\  /O  (tdbSjoc  N^  1). 

Wederzijdsch  (goederen),  O  ^^  (sila). 

Wedijveren,  -^S^X  (Icfcmba  N**.  1). 

Wedren,  -^^X  (loemba  N°.  1). 
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Weduwe,  X  ^5^  (b&loe  N^  1). 

Weduwenaar,  X  <^  (bidoe  N".  1),  ^^C'  «^  ^  ^^ 

(ayoka). 
Weefgetouw,  r\^  (Annoeng),  \/n^^^s  (êwa 

N°.  2). 
Weegschaal,  >\  X  (timbang),  rs  ^  (tóï  N**.  1), 

^V^  (d&t}i£g)' 
Wecgsteen,  X  y\  (b&toe  N**.  1). 
Week,   XO  (bdfead  N*.  8),   \yO\^  (5êp(^)> 

-^S^X  (loemoe  N^  1). 
Week  (zyn ,  vruchten  by v.  die  onr^p  afgeplukt» 
door  broeging  aldus  gemaakt  z^n),   /O  ^  ^ 
(pUUo  N^  2). 
Week  (maken,  een  uitgedroogde  huid),  ^^  %  \  ^ 

(üUe  N°.  2). 
(in  water)  Wecken,  ^^  \  \y  (amme). 
(in  modder)  Wecken,  \  X  *^  (belang). 
Weekhartig,  *^^\^  (löemob  N^  1). 
Weeklagen,  ^  ^  (r^  N**.  2). 
Weeklagt,  XN  ^  •n  'N  (toto  N".  8),  ^  ^  (r^oe 

N°.  2). 
Weelde,  ^  's  \  %•  (rom«5). 
Weenen,  ••  <^  (karrcfe),  /^.  ^  \^  ^  (noemêra), 

\^^  (rêra). 
Weergalmen,  a^^^  (galdbgoe). 
Wcêrgaêloos,  O  *^^  (sila  N°.  7). 
Weerhaan,  >si^  (pandi). 
Weerlicht,  >•  ^  (kitó). 
Wccrlichten,  \X\^^^  (bewe). 
Weerszijde,  X  ^  (bk\i  N^  6). 
Wees,  y/x^  (kdfekang). 
Weg,    ^^^    (l&lang  N*.   3),    ^n^n  ^  (agtng 

N°.  2),  Bonth.  ^^  %  (^roeng). 
(kruis)  Weg,  \^^^  (pêngka). 
(in  den)  Weg  (loopen),  ••  ^^  (kahiiïg  N^  1). 


(uit  den)  Weg  (gaan),   i^  ^  (liu  N*.  2),  \  ^ 

\  O  (lêse  N*.  1). 
(geheel)  Weg  (zyn),  ^  ^  ^  (rópoe). 
Wegblazen,  •n^^  (tdbwi  N*.  2). 
Wegbrengen,  \^^^  (êrang). 
Wegdoen,    rw^si    (t&mpe),    r\\^<^^ 

(tampey&lang),  O  ^  (sdUcfe  N'.  1). 
Wegdragen,  •n'n^  (tdpa^). 
Wegduwen,   rsx^  (tfiimpe),   ^\\^<!^^ 

(tampcySllang),  ^  *C  X  O  G^basi),  O '%  \  ^i 

^^  (sompèlang). 
Wegen,  >\  X  (tïmbang),  •N  ^  (tiLï  N**.  1). 
(tegen  malkander)  Wegen,  \  «^  X  (lêmba^). 
Wegens,    ^h<,    (lanri),    OX    (s&WL  N".   1), 

^\-^  (dblé). 
Weggaan,  \  *^  ^  O  (lêppoesoe). 
W^gaan  (voor),  ;;^  ;;5.  (lüi  N*.  2). 
Weggooien,    X^^^    (bd^ang),    •sx^XO 

(t&pese'),  XN  ^  O  (tdfempaa^),  O  •s  "V  («ïnto 

N°.  3). 
Weggrabbelen,  \^^\^  (kêreng). 
(met  geweld)  Weghalen,  •s  ^  'N  (t&ro  N'.  3). 
Wegjagen,   X^y*^  (bóngka),   *^\nv   (^inde 

IT.  3),  \^^X  (êmba  N^  2). 
Wegkrabben,  \^^\^  (kêreng). 
AVegloopen,  -^  ^  (l&ri  N**.  1). 
(zich)  Wegmaken  (uit),   ^rs^s  (p&ntarii),  O 

^^  (sdbloe  N°.  1). 

(zich  heimelijk)  Wegmaken,  o  ^  (sftllcfe  N*.  4). 

Wegnemen,  \X\X  (bêmbeng),  •O^.^  ($^^)i 

^  ^  -^  ^  (löllongN".  2),  \  *^  o  (lêsang), 

^^  ^^  (aSgki  N*.  1). 

Wegpakken,  '^XX*^  (bêleng),  yo  ^^  (SjïkiX 

\  O  •N  ^  (sento). 
(stilletjes)  Wegpakken,  \  ^  \  -^  (lêlc  N*.  1). 


Wegraken,  O^*  (sftyang). 

W^ukken,   \X*^0  (belaad),   O^s  (sïntó 

N^  4). 
Wegschoppen,  •N^^^J^  (tore  N^  3). 
Wegschuilen,  ^  ^f  (llLkkoe  N^  3). 
Wegschuiven,  \^^XO  (lêbarf),  \-^0  0^- 

sang). 
Wegslingeren,  J^/%%s  (titin). 
Wegslinken,  %•  %•  O  (mimasd). 
Wegsluipen,  o  ^  (s^Uoe  N*.  4). 
Wcgsmyten,  /N  >\  ^  (tïtin). 
Wegspoelen,  >\  X  (timba  N**.  1). 
Wegstooten,   ^\-\  \  <5;,  (t6re  N".  8) ,  •N ^  ^ 

(t6k  N'».  2). 
W^rekken,  O  ^N  (sintó  N'.  4). 
Wegvliegen,  %;^x  (ntó). 
Wegwerpen,  \  ^  ^C^  (pêli  N".  1),  X  ^n^  (bcfe- 

wang). 
W^wyzer,  vv\^^\*^  (dillel^,    ^X^'N 

(bêlo  N^  4). 
Wegzinken,  •n^  (tlLUang  W.  2). 
Wegïweven,  x  X  \  ^^  (bêleng). 
Weide,  ^^\^  (kanre). 
Weigeren,  ;-^Cs  (tirang  N*.  1),  ^s^  (tóferde), 

y\  \  ^^  /^  (taêna),  Sal.  *^  ys  (Idfentoe). 
Weinig,    ••^nv  (kWe  N^    8),  Sal.  0%^ 

(sftdi). 
Weinig  (in  plaats,  maar  veel  in  waarde,  geb.  van 

koopwaren),  \^  \^  o  (m^masi). 
Wekken,  ^  'N  ^  ^  (rönrong). 
Wel,  X/0  (b^cijiNM). 
Welbehagen,  \^^  (rêlla). 
Weldra,  X  ^  ^^  (balSlkang). 
Welgesteld,  X^^^^  (bokkó  N^  2). 
Welgevallen,  ^5^^  /^  (rinnoe),  \  ^  ^  (rêlla). 
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Welgevallig,  •s'^s^  (tarima). 

Weigezeten,  xn  ^5^  o  (tailassd  N".  2). 

Welhaast,  \  O  \  ^  (sêppé  N^  2). 

Welig,  '^  'N  ^si  ^  (^öppong). 

Welig  (groeijen),  *^  ^N  ••  's  ^  's  (löngkoró). 

Welk,  \^^\^  (kêre  N*.  2). 

Welk  (ook),  orö'  (s&la  N^  5). 

Welkom,  \  ^  X  (lêbang  N'.  2). 

Welligt,  ^^ y\\ >V  (koetideng),    X ^^  (b&ng- 

kang),   X^   (barang  N".  1),  >vb  (dlLsi), 

b^   (sira  N^  4),    ^X^    (oembllrang), 

^AS  (ïnang),  ^nc^X^  (Sire  N^  1). 
Wellustig,  \^\/\  (gêté),  ^^^^•N'^^ 

(galêteré),  i^^\  (ng&nta),  s^i^^  (mcfewi), 

O^  (sarrang  N*.  2). 
Welmeenend,  ^s^f  (l&moeng). 
Welriekend,  X  ^  (bidfe  N**.  1). 
Welsprekend,  ^\^\  (panrïta),  X  ••  ^  (bdfe- 

kari),  y\y\(têitdN\  B). 
Welvaart,   0\y^  (aoemangS),  0^\X  (sa- 

lUmd). 
Welwillendheid,  ^^«^  ^  (4^. 
Welzyn,  X/0  (bèSji  N'.  1). 
Wemelen    (door    malkander),     ^^\\^<^ 

(galoemêya). 
Wenden,  i^b  (gisingX  X^X^  (pêre),  X^ 

(b&li  N^  5). 
(den  steven)  Wenden,  X  ^  (bftlï  N".  5). 
Wenden  (het  hoofd),  o  ^  X  ^  (saöe). 
Wenden  (een  paard),  \  O  \  *^  (sele^),  ^^^ 

(dfeloe  N^  1). 
Wenkbraauw,  ••^^(k&Dji^ïng). 
Wenken,  ^^\^  (kipe  N*.  2),  ••^X  (kSbi), 

><vyN  (kïdo). 
Wenschen,  \  ^nC'  ^  'N  (ênJ  N".  1). 
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Wentelen,  ^  'N  ^  (golïng),  %•  ^  \  ^  (moe-  Wetenschap,  /^^  X  O  (isseng  N**.  2) 

(l&le),  vy-^^  (döli). 
Wereld,  ^  y:s-\  (lino  N^  1). 
Wereldling,  ^/^-^  (Imo  N^  1). 
Weren,  •nCs  (t&ra  N^  1). 
Werk,   <\/0^  (tdfedyoe  N*.   1),    •Ov^  (dyfcma 

N^  1). 
(goed)  Werk,  ^^\y  ^^  (^mala). 
(ergens  weinig)  Werk  (van  maken),  \^  r\  (m&toe 

N'».  2). 
Werkdoofije,  ••/^  (kJUnpoe). 
Werkelyk,  \^  ••  (mSlngka),  ^\  '^.  T  /O  (to^eng). 
Werken,  r\  yo  (tdbdyoe  N**.  1),  ^  %  <^  (róya 

N^  1). 
Werken  (voor  niemendal),  \  ^  O  'N  (rêao). 
Werktuig,  /si  ^  \ /s^  (pag^we). 
Werkzaam,  ^  ^  (g&de  N".  2). 
Werpanker,  ^^  y\^  (iniari  N".  2). 
Werpen,  X  ^^^  (bedwang),  O  X  *C  (sambila  N'.  1). 
(een  lans)  Werpen,  *^  ^  O  (ISlppassé). 
Werpen  (een  beest),  ^^  /^  (&nd). 
Werpnet,  X^^  (bdbwang). 
Wervelwind,  *^  O  'S  (ISbo  N**.  1). 
Wesp,  ^-^«^^  (röyo^  N^  1). 
Westen,  ^  ^  Q&oe  N^  1),  O  ^  (s^ri  N*»-  9). 
Westenwind,  X^  (bari  N*.  5). 
Westmoeson,  X  ^  (badi  N"*.  5). 
Westwaarts,  Bonth.  ^i^  (ndb^ang),   ^^ 

(lk>e  N^  1). 
Westzijde,  ^s^i^  (angïiïg). 
Wet,  ^  ^  (rapang  N'*.  1), ^^^  vv(dbndang  N^  1). 
Wet  (geestelyke),  O^  (slLrd  N*.  1). 
Wet  (van  Mozes),  y^-^\^  (tóré  N^  2). 
Weten,  0\X  (so'bma  N°.  1),   O  \^  (soemaiïg), 

^•N'^s    (itd),    ^NC^'^O    (^seiïg  N**.    2). 


Wetenschap  (bovennatuorl^k),  \  ^^  ^  (drang). 

Wetsteen,  ^  ^  ^V  (goennda). 

Wetten,  •<^>\b  (k&ntisi). 

Weven,  •s/^  (t&nnoeng). 

Wie,  /ï^  ^  (nffii  N*.  2),  ^s^  /si  (^pa  N*.  1). 

Wie  (ook),    y^^   (naï  N^  2),    o  *^    (sak 

N°.  5),  ^  <^  (lya). 
Wieden,  O  ••  'N  (singko). 
Wieg,  •N  ^  \  /<.  (tèëng). 
Wiegelen  (met  de  beencn) ,  \ ^\\  yw ^  (let- 
tere). 
Wiel,  ^>V/-^  (padftti),  ^-v^V  (rSda). 
Wier,  *^^^  (\kwï). 
Wierook,  vV/si  (ddfepa). 
Wig,  ^  o  (p&di  N^  1). 
Wy,  ^4^  (kang  N*,  1),  >y  (ki  N^  3),  ••'^X 

(kambe  IT.  1)»  yy\y\  (kfttte  N*.  8),  \/ 

(mang  N'».  1),  ^  (ta  N^  4). 
Wijd,  ••  -s,  X  ^  (kómbong  N^  1),  ^i  ^  (gam- 

poeng),  *^  /O  (lampang  N**.  3). 
Wy  d  (uit  elkander),  ^  ^i  (rSïngga^),  ^^^^^ 

(l&ngkard). 
(met  de  beenen)  Wijd   (van  elkander),    ^^^ 

(anggang). 
Wyders,  /^  (na  N°.  1,  lett.  a). 
Wydloopig,  ^\^  (l&Dre). 
WyQe,     ^/^    (gana  N^    1),    Sal.    vyw/ 

(d&mmë). 
Wyken,   O'N^^  (soró  N^  1),  ^nc^^/Cs'n 

(ónoO. 
Wijken  (van),  O  *^  (sala  N**.  6). 
Wijken  (niet  goed  sluiten),  ^^  ^  (&ï). 
Wijn,  ^^c^^'s^'N  (Slnggord). 
Wijnruit,  ^^  ^  vv  (anrdbda). 
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Wijsvinger,  ^O  •^  /O  'N  (djddjö). 

Wy water,  ^r\yO  (sati^dja). 

Wijze  (manier),  ^^\^  (ktoma  N**.  2). 

W'ijjze  (wys  mensch),  fj^  ^^  (bftking). 

W^'zen,  /O^^Q-N  (d^^Sjd). 

(zich)  Wikkelen  (om),  ^  ^  (gftla  N^  4). 

(zicli  in  de  zaak)  Wikkelen ,  \  ^^5^  «^  ^N    (lêycS 

N*».  2). 
Wikken,  >\X  (timbang). 
Wüd  (schichtig),  /O  ^  (^lU  ÏT.  1). 
Willekenrig,  ^^\^^  (kale  N^  1),  X  ^f  (b&ko'e 

N^  1),  ^  ^  -^  (IAppoN^  2),\  -^  ^4^  -s^G^ko' 

N^  8). 
Willen,   s^^   (m&rii^  N^  2),  ^  (la  N^  1), 

Sal.  en  Bonth.    ^^^    (^),    "^^^^^ 

(èió  N*.  1). 
(niet)  Willen,  ^•N^^  (têyaN".  2),  Sal.  ^n^^^V 

(^nda). 
Willig,  ^O^O  (haroesoe). 
Wimpel,  /^<^  ^  (dfela  N".  2). 
Wimpeltje  (van  gekleurd  papier),  \^\^  (male 

N«.  1). 
Wind,  X^O  (b&oesöeN*.  1),  ^Ni^i.  (angïng). 
(meezeilen  met  den)  Wind,  X  i^  (bangoeng). 
(een')  Wind  (laten),  ^  ^n  (r^ttde  N^  8). 
(met  den  neus  in  den)  Wind  (loopen),  O  "N  ^  *^ 

(sompal^). 
Windas,  X  ^^  (bïtjoe). 
Windbuidel,  X  -^  (bdblang  N".  1),  ^^C^  ^  (Mi 

N^  1). 
Winden  (om  het  hoofd),    •N^'N^C^^O^ 

(timpdlosó). 
Windmaker,     ^  ^    (gampoeng),    \  O  \  ^ 

(sêngge). 
Windmakerij,  \0\^  (sêiigge). 


Windstilte,    ^\y    Oo^^moe  N°.  1),   ^/ï\^ 

(lino  N».  2). 
Windstreek,  t.^O  (lêsoe),  O^^/vi  (soelftpa 

NM). 
Winkel,  ^\vV  (g&le). 
Winnen,  \Xy\  (bèta  N'.  1). 
Winnen  (bij  het  omispel),  a^  ^^  ^  (E^^P)- 
Winst,  >v  \  ^  (daitó  N*.  2),  ^  X  (labaN'.  1), 

O  ^>^  ^  (s^Lwali),  ^NC'  ^  •s  'N  (6ntong). 
Wippen  (open  neer),  X  y*<<  ^V  ^  (kêdo),  -^\  X 

(Idfembé),  *^/^\^  (Idbmé). 
Wispelturig,  /^  O  (n&asa),  *^  ^  (l&mpa). 
Wisscher  (van  een  kanon),  ^^  (IcfeloeN®.  8). 
Wisselaar,  0\X  (sllmbe). 
Wisselen  (tanden),  *ö  ^  'N  (Qftppo  N".  2). 
Wisselkleed,  O^  (rf^ng). 
Wisselvallig,  ^^  (ïnra  N^  2). 
Wit,  \^^X^    (kêb<5),    X^X^  (bómbong), 

X\*C^  (bo'bleng). 
Wit  (paard),  X  '^  ^  (bdbleng),X  ^  vv  (baUlnda). 
Wit  (van  een  scbijf),  X  \  *^  (bale  N*.  8). 
Woeden,  X  X  (bfiimbang). 
Woensdag,  ^^  ^  X  (ftraba  N*.  2). 
Woest,  ^  X  \  O  (bêse),  ^  «^  Cs  (liyaru). 
Wolk,  ^\/  (r&mmang). 
(klein)  Wolkje,  ^X^  (lib<5  N^  2). 
Wonde,  ^  ->.  ••  ->.  (16k(5  N^-  1). 
Wonder,  ^  ^\  O  (14nnas6). 
W^onderwerk,  *^  ^s  o  (ISLnnasi). 
Wonen,   \/^^^^i'N  (êmpo),    ^^^^  ^\  (èntang), 

^N^  \  ^^  (Mie). 
Woord,  y^ /^(k&naN*.  !),•/  ^  ^^  (koeniya), 

X^N^  (bawa  N^  l),  ^^^  (lappali). 
Woord  (voor  woord),  ^^  (%pa  N°.  4), 
Worden,  /O  ^  (djiri),  O  ^  (sira  N°.  3). 
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Worgen,  /O  ^  'N  (dj^rrf). 

Worm,  4^^^  (gUlang  N".  2),    ^^'N^O'N 

(61(5  N*.  1). 
(de)  Wormen  (hebben),  a^  ^   (g&Uang  N'.  2), 

y^^  (nftgaN*.  2). 
Worstelen,  •s  ^si  O  (t&ppassi),  ^\  •s  (dbnte). 
Wortel,  ^^  ^^  (ftk£  N".  1). 
Wraak,  X  ^  O  (bèlasi  N".  1). 
Wrak  (van  een  schip),  \  ^  \  ^si  (têipé  N'.  2). 
Wrang,  /si  ••  (pttkiN^.  8),  O  ^  (rflppiN^.  8). 
Wreef,  •s'N/si'N  (tompd). 
Wreken,  X  ^^  O  (bMaad  N".  1). 
(iemands  dood)  Wreken,  ^  ^  (pdfeli  N*.  1),  X 

\4V  (b&kke). 
Wrevel,  O  ^  ^  (sola  N".  2). 
(uit)  Wrevel  (om  niets  meer  geven),  O  "N  ^ 

(sela  N*.  2). 
Wrevelig,  O^  ^  (sola  N'.  2). 
Wryven,  y^X  (k&mbcfe  N".  2),  ••^O  (ka- 


Idfeso'e),  X  y^^  o  'N  (kêeó),  ^  O  (g«ibsdé 

N'.  2),  /^%-ö  (pó^d),  O^  (8ftpoeN*.4), 

O  O  (sdfesde  N*.  2),  ^%  (*rde  N*.  2). 
Wryven  (fijn),  i^  ^  (gïü^).  ^0%<  (jpan), 

\^0  (rêssdN^  2), 
Wryven  (iets  eigens  over  heen),    o^  (sipoe 

N^  4),  o  v^  ^  '^  ^  (aamoró  N^  1). 
(de  voeten  tegen  elkander)  Wryven,    O'*^*^ 

(sólla  N*.  8). 
(met  een  doek)  Wrq  ven,  O  'N  O  "N  ^  V  (sftssord). 
(langs)  wrijjven  met  den  elleboog,  O  ^/  ^  (a^- 

koelGle). 
Wringen,  ^\^\  (dfente). 
Wroeten  (varken),  O  \  X  (sdbnbcng). 
Wrok,  y;<^<55,^  (kdnro  N*.  2),  X%,  (biring), 

•u/5\  (tjmi). 
Wuft,  ^  ^  (l&mpa). 
Wuiven,  4(V^^  (kftpé  N*.  4). 


z. 


Zaad,  X/0  (bidja),  ^•/^  (mAnni  N".  2),  ^ 

\  O  \  ^  (lïseré). 
Zaadkorrel,  ^\0^^  (lïsci^. 
Zaadpaddie,  X  ^  ^s  (bme). 
Zaag,  \^^\^  (kêréN*.  1),  ^^  ^yo  (ga- 

rag&Sji). 


Zaagsel,  ^^  (tii  N^  2). 

Zaayen,    \^^^^^^^  (kêorS),    ys^*^ 

(tdbgald),  ^\X^  (tftboero'e). 
Zaak,   ^ ^  (g&de  N*.  2),   ^^^^^  (para- 

kara),  X*ö^  (bitj&ra),  X^^  (bdbwang). 
(goede)  Zaken  (maken),  *^X  (\^h&  N*.  1). 
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Zaakgelastigde,  ^^\^^\^  (wakkelé). 
Zaakwaarnemer,  ^^^\^^\^  (wakkelé). 
Zacht,  ^  \  ^  (paie  N^  1),  X  O  (bc/bsé  N^  8), 

\^  ^  \X  ^  ^  'N  (mSmoro),  %•  ^^  (ma^a), 

\/0\Ai    (Sy^pé),    -^N^  (l&mma  N^  2), 

^X  (loemo'e  N**.  1),  ^n^^  (&ring). 
Zachte  (dag),  ••  ^  \  ^^C^  (kar&ëSg). 
Zachte  (regen),  ^N-t  V,  Olri  N^  2). 
Zachtjes,  '^<^^^  (Sering). 
Zadel,  /s^  ^  /^  (pal&na),  ^  ^  (l&p&  N^  2). 
Zadelen,  ^^s^  (%&  N^  2). 
Zagen,  ^^^ü/O  (garagslSji). 
Zak,  •<^Jsi^  (kampilï),  y-^^^^si  (kanrdfepi), 

Ai  ^  ••  (poerdfekang),  X  ^  \  O  (ball&sse), 

O  -^  'N  ^  (sal6p6). 
Zakdoek,    ^^^  (loeide  N".  8),   O^  (sftpoe 

N^  8). 
Zakken,  ^  ^  ^^  (dbndoerdé),  /^  ^  (n&oeng). 
Zakken  (in  malkander),  v^s^  O  (m^masi),  /^ 

/^  (nind  N'.  2),  /O^^^s^-s   (djal6p<5), 

^-s.-^^  (löpdN*.  8). 
Zakken  (een  weg),  \^^\^  (kê^^é). 
Zakken  (het  water) ,  \^  o  (m&ssa  N".  4). 
(laten)  Zakken,  ^  '^S'  'N  ^  'N  (dfelonJ). 
(laten)  Zakken  (den  moed),  ^\X  (t&nga). 
(laten)  Zakken  (het  zeil),  /^  /^  (n^nd  N^  2). 
Zakkerolder,  O  XN  (sïnt^  N**.  4). 
Zakgeld,  Si^^yo  (baMlnjdja).   - 
Zakje,  ••  ^  /O  (kanrcfepi). 
Zaksel,  XN  ^  (tHï  N°.  2). 
Zalf,  X\  ^  (baile  N^  5),  ^^  (dbn^  N".  ! 
Zaligheid,  O  *^  sx  (sal&m^). 
Zamen,  /si  vv  (pêlda  N".  2),  ^  ^  (para  N*.  1), 

X  ^  -^  'N  (bolong  N^  2). 
(te)  Zamen,  ^  X  (rflmbaiig),  /m^  a^  (aglngN".  2) 


(te)  Zamen  (nemen),  ^  X  (rilmbang). 
Zamenbinden,  %^^  ^  (rimpoeng),  O  ••  'N  (sikd). 

A^  ••  O  (^kasi  N**.    1),   '^  A<^  \  Asi   (êpé 

N".  1),  \  A<^  ^  (êpong),  ^^  A#^  (aw6). 
Zamenhangen,  yy  ^^  (k^ï). 
(ergens  mee)  Zamenhangen,   ^ "N  *^  ^  (l&llong 

N^  4),  A<.  ^  (agang  N^  2). 
Zamenhouden,  ^^^^^  (r6k6N^  2),  ^o^^s 

(ftw^). 
Zamenkomen,  ••  /si  'N  (kftppoN**.  2),  /si  ^  \  *^ 

(póleN».  1),   ^/^  (lïpoeng  N'.  2),  ^X 

(\lU  N'.  5). 
Zamenlasschen,  OX  (sllmboeng). 
Zamennemen,  ^i/si  (g^ppa). 
Zamenpassen,  xn  /O  (tdfeSjoe  N".  1). 
Zamenpersen,  \  ^^  \  /si  (êpé  N".  1). 
Zamenpraten,  /^  /s^^  (paoe  N^  1). 
Zamenspannen,  ^^  \  ^  /^  (kalêpoe). 
Zamenspanning,  A\  X  (t&ba  N^.  1). 
Zamenspreken,  •</  /^  (kSlna  N*.  1). 
Zamenstelling,  /■•  ^  (k&rang  N".  1). 
Zamentreffen,  y\  X  (tiba  N*.  1). 
Zamentrekken,  yy\X  (k^mbeN*.  2),  yf^% 

(kdfeloeroe),  "^  ••  ^N  ^  %  (§akar<5). 
Zamentrekken  (wenkbraaawen),  /►<<  "VN  (bdo). 
Zamenvatten,  ^i/si  (g^ppa). 
Zamenwerken,  /^/N  (p&tiN".8),  •N/q(t(fe3joe 

N^  1). 
Zamenwonen,  ^>^y\  (&ntang). 
Zamenwoning,  \  ^  /si  *^  ^  %  (lêppord). 
Zamenzitten,  '^  ^^  /vi  •^  (êmpo). 
Zand,  yi^b  (kassiN*.  1),  Sal.  X^'^/ï^  (béne 

N^  2). 

Zandbank,  ^O  (gdësoeng). 
(op  een)  Zandbank  (raken),  O  %  "^  ^  (sdre). 
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Zanger,  \/!^^'n  (kêloiig). 

Zangwijs,    y\^^^^    (tókko   N^   2),   ^^^ 

(l&goe). 
Zaniken,  •••>  (katoe  N^  1),   \^^  («icSg), 

Zat,  X^O'S  (bdsd). 

Zaturdag,  0^\  (s&ttoe). 

Zedeloos,  ^^\^^\^\  (paralênte). 

Zee,  y\^^  (tamp&rafig),   ^V^^i.  (dola- 

ngang). 
Zeebeving,  •s  ^  ^   (tamp&rang),    ^  'N  ^  'N 

(rónrong). 
Zeef,  /N^b  (t&pisi),  O^^^  (soro  N".  2), 

^^  <^  (l^yi  N".  4). 
Zeekwab,  X  ^^  (bdblloe^). 
Zeeofficier,  ^^^^  \  /si  \  ^  \  O  (lapêresé). 
Zeep,  OX  (8&boeng). 
Zeepschors,  *^i.^  (langiri). 
Zeer,  ^^\^  Ks  (kaminang),  \^^\^  (kêle) , 

^  y\  (pató  N".  3),  x;^  (bati  N^  2),  Sal. 

X  <^  (bfthang),  \y  ••  (maka  N".  3),   \  ys 

<^  ^   (teyalang),   "^"^  (dcfedoe),   *^'N 

^-v  (lómpo),   ^^^^-^   (1^0  N".  1),    Sal. 

/N^X^^  (amb&hang). 
Zeer  (oog),  \  nv  ^V  (dêndang  N".  2, ,  '^  \  ^ 

(Qapé),  \  ^  \  ^  \  O  (lêlesé). 
Zeer  (doen),  >\  ^  (tiloe). 
Zeer  doen  (scheutsgewyzc),  %•  y-./  (miki) ,    \y  i. 

(m&nga). 
Zeeroover,   ^X^^'s  (bêlo  N".    3),    ^/:n-s 

(l^nong). 
Zeeschelp,  /\  \  nv  (tóbde). 
Zeeschildpad,  ^  ^  (paSjnjo^)- 
Zeever  (spuw),  \  X  \  ^^^  (bêwc). 
Zecvo(^d,  /NC^  X  ^  ^  (ambar^la). 


Zeewier,  ^  ^n  \  O  (gösse),  ^^  ^  ^  (itgara). 

Zeeziek,  \  X  i.  'N  (bengo),  X  ^  X  (bömbang). 

Zegel,  -ö  (56  N*.  1). 

Zegen,  O  ^^  \y  (sal&mi). 

Zegenen,  ^^\^r\  (kapeta),  \X  \  O  (m&se), 

0*^v^  (salJLmd). 
Zegening,  O  ^  v^  (satórni). 
Zeggen,  •</  /^(kftnaN^  1),  ^f  ^^  (kdfewaN*.  2), 

/si  ^  (paoe  N^  1),  X  -ö  ^  (big&ra). 
Zeggen  (tegen),  ^^  /O  (l&mpa). 
Zeil,  ^^^^^^^^   (karóro),  O'NX^^  (afim- 

bald). 

Zeilen,  O  "\  X  ^C  (sombató). 
Zeilen  (goed),  ^  ^i  G^g»)- 
Zeilgang,  ^^  X  (Iftbang  N*.  2). 
Zeilsteen,  Xy\  (bfttoe  N".  1),  X^/^  (bai&ni 

N".  2). 
Zeker,  J^C^"\  (gV^»  ^^^  (tSLntoe),   /ïv  O 

(n&ssa),  /0\^  (Sjftrré),  /^<^  O  (&8saN".2). 
Zeker  (iemand  of  iets),  ^^  /^.  (ftnoe). 
Zeldzaam,  ••  ^  (k^iNM),   /N^^   (tlan- 

pard),  ^N  ^  ••  ^  /^  (tarikal&nna),  ^^  •</ 

^    (lafigkaré),    O  4^*^^    (sagSOa),    b  ^ V 

(sida),  /^  ^  (aitó  N°.  3). 
Zelf,   ^^\^  (kaïeNM). 
Zelfkant,  X^  (bïring). 
Zelfmoordenaar,    \y  \  ^\   (mate),    •N  ^C'  ^ 

(tdfeyo),  b  <^  (sïya  N".  1). 
Zelfs,  \  ••  (keng),  O  ^V  (s&lang  N".  3),  ^  «^ 

(Va). 
Zelfsverheffing,  ^\  •</  X  'S  ^  ^  (tak&bbord). 
Zemel,  ^^c^  ^^^  (ê-wang  N°.  4). 
Zendeling,  0^%  (sdbro). 
Zenden,  •</  /\  (k^toe  N^  2),  O  ^  %  (sdbro). 
Zending,  •</  r\  (kfttoe  N^  2). 
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Zes,  ^^  /^  (annang  N**.  2). 

(te)  Zes  (ure  's  namiddags),   o  \  ^^^  h\  <^  (sa- 

weniya). 
Zesde,  ^^  y^  (Hnnang  N**.  2). 
Zesmaal,  ^^  ^C\  (ftnnang  N".  2). 
Zestien,  a)  ^  %  (pdblo  N*.  1). 
Zestiende,  /^  ^  %  (pdblo  N".  1). 
(de)  Zestiende  (van  de  Arab.  maand),  X  ^^  (hdé- 

lang  N".  1). 
Zestig,  ^  ^  ^  (po^lo  N".  1). 
Zetten,  X%\/^  (béne  N^  l),  ^^  (t&ngga 

N».  2),  yN-s^^  (t6roN^B). 
(strik)  Zetten,  y\  /^  (tannang  N*.  3). 
Zetten  (zgn  leven  op  het  spel),  r\  a^  (t&figga  N*.  2). 
Zetten  (zijn  zinnen  op),  rs^Cv  (tannang  N*.  3). 
Zetten  (ergens  tegen  aan),  r\\yO  (t&54jeng). 
Zetten    (handteekening) ,    vVNyi/'N    (dóngkd 

N^  2). 

(van  elkander)  Zetten,  (by v.  de  beenen  of  pooten), 

\  O  ••  ^  (sêngkara). 
(iemand  niet  kunnen)  Zetten,  X  Cs  (bmng),  >\ 

^    (tïnrang),    y\  ^    (tdbnrang),    ^  ^^ 

(tjmi). 
Zeven  (ziften),  O  'S  ^  ^  (sdro  N".  2),  ^^  K^ 

(4y6  N^  4). 
Zeven  (telw.),  ^^O  (tdfecyoe  N^  2).  r- 
Zevengesternte,    a)^    (pdferoeng),    X'N^'N 

(bórong  N".  1). 
Zeventien,  a)  ^  ^  (pdblo  N^  1). 
Zeventiende,  ^  4^%  (pd^elo  N^  1). 
Zeventig.  ^  .^^  (pc^b  N".  1). 
Zie!   K\  (na  N^   1),   4^  (a  N".  2), 

N^  1). 


Ziek  (van  het  rooken),  \  X  ^  ^N  (bengo). 

Ziekelyk,  ^h,  (girring  N°.  2),  Bonth.  \^ 
\  ••  (rêke  N°.  2). 

Ziekte,  ^  ^  (garrïng  N°.  2). 

Ziel,  ^^  y<^  (nj^wa),  Sal.  ^^  «^  (ly^ha). 

Zieltogen,  X^^  (biranjo'e),  ^o  (Idfes^ 
N^  1),  ^^  NV  (adang),  ^^<^  ^  (&i> 

Zien,  >\^'N  (tïro),  >\  ^  (tilïng),  *^/ï\ 
(5ini),  Sal.  /O  /O  (dj&nJSjafig)- 

(tegemoet)  Zien,  *^  ^  (Qini). 

(onder  de  oogen)  Zien,  ^  /si  (ro'feppa  N®.  2). 

Zier,  ^f^^  (koelïtja). 

Ziften,  XN  Jsi  b  (tópisi),  O  ^  ^  %  (s&ro  N^  2), 
^^  «^  (aya  N".  4). 

Zigtbaar,  X  <^  (bSlyang  N*".  1),  \^\^^  (mSllc 
N".  3),>\  i.  ^  (tïngara),  XN  ^  ^  (tamparii), 
^\ %  r\ ^ (tontong), ^\\^ (t&lle N^ 2), /n 
4^(taoeN".  1),  %^  (rdfepa  N".  1),  ^^ 
^  (lappari),  ^  /ïs  ^(lino  N^  1),  ^  ^  ^  ^ 
(lónreN".  8),  ^\<^\^  (liheré),  O  \^  % 
X  'N  (simömbrf),  Bonth.  O  \y  ^  (soemilrf), 
y^^X  (dfemba), 

Zy,  >•  (ki  N".  1),    /^  (na  N^  1,  lett.  d),  ^^ 

(a  N^  3),  ^  (i  N^  1).  ^«^^  (lya). 
;(op)Zy,  o^(slriNM). 
' Zijde  (kant),  ^^/^  (palipi),    X\^^(b^c 
!       N^  1),  o  ^  (Séri  N*.  1),  O  ^  /si  (soelUpd 
N^  1),  ^^  ^  (wMi  N^  2). 

Zgde  (des  ligchaams),  ^^  ^  ^<^  (kallLwing). 

Zyde(stof),4^  ^^(gdbloeng  N^  1),  X  ^  ^  ^  (ba- 

röQi),  X  ^  X  O  (baiabasi  N".  1),  O  ^  \  •</ 

(ang  ;       (tóngké),  O  \  X:  (s5be),  O  ^\  ^  (soettarra). 

Zyden  (stof,   of  kleed),    /^  •s  ^  ^^    (patola 


Ziek,     ^  ^    (garrïng   N*».    2),    ^  /\  (tdbtoc         N^  4). 

N°.  1).  Ziju  (vnw.),  A^s  (iia  N^  1,  lett.  d). 
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Zijn  (wezen),  }^<^  (niyA  N°.  1),  Sal.  ^\<^ 

(rïye).  ^^^^  (j^^S^^  N*.  2). 
Zijpelen,  \>  ^  O  (mWlasi). 
Zy  wind,  O  ^  (s^  N^  1). 
Zilver,    ij^'^^^    (boel&ëng),    \^  r\  (m&ta 

N".  1  en  N^  2). 
Zilvennoor,  ••  ^  ••  (kalingkang). 
Zin  (lust),  ^NC'  ^  (fii). 

(eigen  of  eens  andere)  Zin,  i:  ^f  (blLkofe  N*".  1). 
(iemands)  Zin  (doen),  Xyo  (bH^i  N".  1),  /O  %s 

(djari). 
(iets  in  den)  Zin  (hebben),  ^\^>^  (nllwa). 
Zin  (beteekenis),  X  r\  (bJlttoo  F*.  2). 
(zonder  slot  of)  Zin,  \y  ^^  (mftoe). 
Zingen,  \  ••  ^  ^  (kêlong),  \  ^V  ^^  (dénda^ 

N'.  1),  ^  -s  <:<^  %  (róyong  N*.  3). 
Zinken,     /n-^  (t&llang  N".    2),    ^X  (lllboe 

N'.  2). 
Zinnebeeld,  -5^  ^  (Apang  N*.  1). 
Zinneloos,  /si  ^  i.  'n  ^  'S  (póngord). 
Zinspelen,   ^\X  (tSlba  N".  1),  \^\^\0 

(rêresé). 
Zinspeling,  \  ^  \  ^  \  O  (rêresé). 
Zitbank  (bamboezen),  \  nV  ^  ^  (dêgo). 
Zitplaats,  \/sc^^'N  (êmpo). 
(bamboezen)  Zitplaats,  X  ^  a^  (baro'bga). 
Zitten,  s^'N^'N  (mdrong),  Sal.   rs'N^'N 

(tolong  N^  5),  vy^^  (daSgkd),  ^v^  ••% 

(dóngko  N".  2),  \  /M^  ^  -s  (êmpo). 
Zitten  (ongemakkelijk ,  bijv.  kleêren) ,   ••  O  CC 

(kasiyi). 
Zitten  (schrijdelings),  X  ^  (b2lï),  ^  ••  (r&kka 

N^  3). 
Zitten  (aan  tafel),  vv  \  ^  (daUé  N^  3). 
Zitten  (eenzaam),  \^  •s  ^  "n  (morong). 


(op  de  hurken)  Zitten,   /O  ^^  'N  ^  "S  (djalopd). 

Zitten  (tusschen),  \^>^\^  (èpé^.  1). 

Zitten  (altoos  t'huis),  ^^f  (l&kkoeng). 

Zitten  (op  elkander),  ^  /\  (dfetoeng). 

Zitten  (ergens  achter),  ^^^^  (dilngkü). 

Zitten  (ergens  onder),  ^  ••  (r&^kd  N*.  2). 

Zitten  (laten),  X^  ^  (b61i). 

Zitten  (voor  de  deor),  O  \  *^  ^  (saUêrang). 

(glad)  Zitten  (kleêren),  \X\X  O  (mimaat). 

Zitting,  \^<^/^%  (êmpo). 

Zoek  (zijn),  a)  -ö  ^  (pdfe^aló). 

Zoeken,  X^cc  (b6ya),  x\-^  (tdöiN*.  2). 

Zoekmaken,  ^i-^Si^  (pdfe5al^)>  XX\^^0 

(bêreeé).  ^  ^  (taUang  N^  2). 
Zoen,  X  ^  (bitoe  N».  2). 
Zoet,  Sal.  ^\ ^    (ttoning),  ^  ^\\ /^  (t^iic> 
Zoet  (water),  ^  X  (llba  N".  3). 
Zogen,  O  O  (scfesoe  N".  1). 
Zolder,  Bonth.   /^  ^  (ptoi  IT.  8),   *^-^\y\ 

(lóteng  N".  1),  ^NC^i^  (i^kka^). 
Zon,  v^  y\  (mita  N^  1),  nv  \  ^  (dMle  N^.  1), 

/N*N^^  (&lloN*.  3). 
Zondag,  ^^c  <0  {^hi). 

Zonde,  ^V"\^^^  (dorUka),  ^VN  O  (ddsa). 
Zonder,  ^^\^  (pftntaril),  O  CC  (sHyang). 
Zonnehoed,   y\NVN  (tcfedong),    0^^^(9a- 

rèoe^). 
Zonne-ondergang,  O  ^  (sira  N*.  9). 
Zonnescherm,  ^CC  (p&yoeng),  *^  *^  (l^ng 

N^  2). 
Zoo  (aldus),  ^^\^  (k&mma  N".  2),   ••'NXS 

(kontoe),  y\X  (tlLbaN^  1),   y\-s\A>  (to- 

Sjeng). 
Zoo  (indien),  /O  (pocngN*.  2),  /^i  'N  (pongN*.  2), 
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^■N^tv  (pönoa),   o^  (s&mpafig  N".  2),   Zuidelijk,  ^\r\  (rète  N».  2). 


^i:^  (oemMrang). 
Zoodanig,  ••  \^  (kimma  N*.  2) 
Zoodra,  O  ^  (s&mpang  N".  2). 


Zoo  even,  /^  ^  (nêmpa),  ^^  ^  ^  (Iftlo  N"*.  1),  Zuidoost,  /\  ^  ^  (toengg&ra). 


O  ^  \  ^N^  (soempiëng;  N*.  1), 

Zoogbroeder,  \^^\y^  (kenuJ),  O^X^\ 
(sarib&ttangX  ^n^*  ^  *«  (Wl«). 

Zoogmoeder,  O  O  (sdfeaoe  N^  1),  ^^^'N 
(anrong). 

Zoogster,  \^^\^^  (kêm6). 

Zoogzuster,  ^h^Xr\  (sarib&ttang). 

Zoolang  (ak),  r\r\  (tdbntoeng  N*.  2),  ^-s 
^^  (tólong  N".  8),  O'^^  (rf^ge). 

Zoom,  ••^^^  (kapópang  N".  2),  ^^^ 
(&ppèL  N^  8). 

Zoon,  ^^/:s  (ftna). 

ZooTeel,  ^^  NV  (kiLmma  N"*.  2). 

Zooveel  (als),  ^^  /si  (ftpa  N*.  1). 

Zoover,  ^^\^  (k&mmaN*'.  2),  Oa^  (sftngga), 
O^^  (fiJ^ngge). 

Zoowel  (als),  ^^  ^  (Ma  N".  1). 

Zorgeloos,  \  X  \  O  (bêse),  yo  ^  (djïli  N*.  1). 

Zorgen  (voor),  >•  X  'S  ^  'N  (kimbólong),  ••  ^ 
vv^s  (karimfiinang),  X'n^'n  (bèlong 
N".  8),  •N  XN  (tdfetoe  N".  1),  r\  A)  (tóbSjoe 
N^  1),  •s^^^  (tdfewo),  ^^  (3ïni)»  ^ 
••  (r&ka  N".  2),  \^\^\0  (rêtesë 
N®.  2),  0^\//^  (sarimêLnang),  O  O 
(sdbsa) 


Zoutachtig,  ^^  (pariL  N^  6),  \*ö  ♦^  (Qela). 

Zoutpan,  \  *ö  ^  (5^a). 

Zuchten,  \  *^  \  ^  (\èro  N**.  8),  /sin  ^  (&i). 


Zuiden,    Xx'N^^  (tïmborcQ,  Sal.  ^\y\ 

(rate  N*.  8). 
Zuidenwind,  O  ^^  ^s  (sallfttang). 


Zoidzuidwest,  ^V<^  (d&ya). 

Zuigen,  ^<^^0  (mo^emoeso'e) ,    O  O    (sdfesoe 

N*.  1),  ^  o  (ïsde). 
Zuipen,  ^^  'N  ^«^  'N  (nj^ó  N".  2). 
Zuiper,  X ^^  (tóUd  N*.  8). 
Zuiplap,  ^^  ^  ^^  "N  (njiu^ó  N".  2). 
Zuiver,  ^>\  (pftti  N*.  2),  X^^  (bftlloen*), 

•s^^O  (tllngkasfi).    ^^  (l&P^  N*.  2), 

^^  (1455ïSg)t  Ovx^s  (sam&ta),  ^^ 

<>0  (Uoesde). 
Zuiver  (goud),  A\  /:n  'N  (tind). 
Zuiver  (van  klank),  ^s  ^  %  ^  'N  (tangonJ  N*.  1). 
Zuiveren,  \/5\\/ï\  (niné  N*.  2),  ^^<^  (iyé 

N^  4). 
Zuiveren  (water),  ^  ^  /O  'N  (Id^dj*^). 
Zuiveren  (boomwol),  As  ^  O  (tirasi  N*.  2). 
Zuiveren  (goud),  O  ^  ^  (sftppocrde).  . 
ZttUen,  ^  (U  N*.  1),  O  ^  (sUlang  N".  1). 
Zuster,    o^XA\   (sariUltta^),  Bal.   «^"^ 

(dbrang  N^  1). 
Zusters  (uit  denzelfden  vader,  of  dezelfde  moeder), 

/O  ^^  (Sjdfeloe). 
Zusters  (uit  denzelfden  vader,  en  dezelfde  moeder), 

•\^</  (t&ngkiN*.  2),  >\\yo  (tH^djeng). 
Zuster  (ouder),  ••  ••  (k^ka  N".  1). 


Zout,  Bonth.  ^/0(pacyaN".5),  \n>^  (^ela).  (jonger) Zuster,  ^^^  (^ndi),  ^^h^  (ftriNM). 
(bewaarplaats  van  het)  Zout,  #^  'N  As  (löntafig).  Zuur,  ••  *ö  (kit^i). 


Zunr  (bedorven,  byv.  eten),  X  %,  (bftri  N**.  1). 
Zuur  (gezigt),  ^\^\^\  (gamdfenté). 
Zuurzak  (soort  boom),  O  %s  A-^  «*  (sirik&ya). 
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Zwaaijen,  >\>\^  (titiri),  /O^  (25ï"),  ^C^    Zwavel,  X^^  (balira^),  -O'N^^'N  (^oló) 


^^  (rêwaug  N*.  1),    ^^  (l^^yo®  N".  2), 

X  O  X  ^  (sêre  N*.  2). 
Zwaaien  (met  de  annen),  ^  \  ^  (14pé  N*.  1), 
Zwaaijen  (met  de  hand),  o  'N  \  ^"^  (adwe). 
Zwaar,  X^  •</  ^  (bdkkd  N**-  2),  i:  /N  ^  (lAt- 

taU),   ^i:  (rdbnba),   ^^^^O  (l^Sg^^ai), 

*^^^^^%  (lömpo). 
Zwaard,  ^  ^v  (pldang). 
Zwaardv^r,  ^^vv  (goennda). 
Zwaarlijjng,  X^^^^  (bókkó  N".  2). 
Zwaarte,  X  ^\  ^  (battal^). 
Zwager,  *^  ^  "N  (Iftgo),  ^  ^  ^  (ipari). 
Zwak,  Ai  -5^  (g&ra  N».  1),  ^  \  ^  (pftle  N'.  1), 

^V"^^V^  (dódong),  ^\x  (lammaN'.  2). 

<>^\r\  (Idéié). 
Zwakhoofd,  ^  ^  (g&ra  N".  1). 
Zwakte,  ^VN^VN  (dódong). 
Zwalaw,  /o  i.  (Sjangang  N".  1). 
Zwaluwstaart   (timmermanswoord),     OX    (sftm- 

boeng). 
Zwam,  X  %  (b&roe  N".  1). 
Zwanger,  >•  X'N  ^  ^  (kimbftlong  N°.  2),  >\ 

«^  /C^  (tiyftnang),  <^  ^  G^^ang),  \  ^><^  ^ 

(êrang). 
Zwart,  ^yO  (pidj»  N'.  1),  X'N^^'N  (bólong 

N^  1),    NV^^^   (móllo),    ^\^^^5^b 

(toi&si),  \  ^  '^  ^  (leleng  N".  1),  Sal.  \^^^ 

/N  (êtang). 


Zweep,  X  X  ^^  (blbal^). 

Zweer,     ^^   (pdbroe  N'.  1),   0^<^    («ikk£ 

N".  1). 
Zweet,  O^^'N  (aöi^')- 
Zweetdoek,  ^^  (l&p&  N^  2). 
Zweeten,  O  ^  i.  ^  («öfig^O- 
Zweetlacht,  O  ^/  ^  (silkkoeloe). 
Zwellen,  ^^  X  (kimbang),  ^^  ^  X  ^  (kombong 

1^.1). 
Zwemmen,   XO  (blissi  N^  8),   ^^x^  (lang« 

N^  1). 
Zwendelaar,  X^  (bdbri  N^.  2),  ^^^  (l&mpa). 
Zwenken,  \^\y^^  (têkko  N*.  2). 
Zweren,    as^    (tftUÏ  F*.   3),    0^r\  (s^ 

p&tta). 
Zwerm,  ^^"^^^^  (loko  N'.  2). 
Zwenren,  ^  >\  (pttiir.  1),  ^  >\  (piti),  ^/si 

(lUmpa). 
Zwetser,  ^  ^  (g^poeng). 
Zweven,    \X^*^    (bêle%),    *^yO  (lAdj^g), 

^  «^  o^yaSg  N*.  1),  O  <^  QAji  nr.  2). 

Zweven  (voor  de  oogen),  ••  ^  (kftlang  N".  1), 

\X\^\  (bêteng). 
Zwygen,  \NV^^  (mêré),  ^^^^y5^  (&kkang). 
Zwoegen,    ^^<^   (röya  N*.  1),   ^^^/si'\ 

(lompo). 
Zwoord,  ^f  ^f  ^  (kcfekkoelde). 


MAKASSAARSCHE  PLA]VTE]V-  ES  B001IENNA9IEN, 


YOOBKOMEKDE   IN  HET 


HERBARIUM  AMBOINENSE  VAN  G.  E.  RUMPHIUS; 


VOORZIEN  VAN  EENIGE  KORTE  AANTEEKENINGEN. 


DEEL    I. 


£1.  7.    Calueu.  Men  leze  kalöhkoe.  Verg.  Woord. 

BI.  28.   Eapo.   Men  leze  rdppo.  Verg.  f%?oN^  2. 

BI.  48.  Scari6u(f)  (Lat.  saribuê).  By  Miq.  Flora, 
in,  bl.  58,  Lkdstona  rotundtfoliay  Mart. 

BI.  45.  JJieuala.  Men  zie  Woord,  op:  lekowéUd, 
Men  verg.  Hasskarl  in  Aanteek.  N*".  432 ,  Ka- 
lakairieoi  JFiroe  (Idcuala  sp.)^  en  Miq.  III, 
bl.  51,  Licuala  Rumph. 

Bl.  48.   TaUa.   Men  zie  Woord,  op:  iald  N".  1. 

Bl.  53.  Coal  en  Coala.  Men  zie  Woord,  op-  ktfe- 
wald.  Het  hierbij  voorkomende  Oororon  te  ver- 
anderen in:  kardró.  Verg.  Woord.  B\j  Bat^u 
torro  (,  men  leze:  bddjoe46rOy)  verg.  men  Woord, 
op:  tóro  N^  4. 

Bl.  59.  Juro,  Men  leze  wroe.  Over  den  drank 
beau  vergel.  men  Woord,  op:  hdUó  N"".  8. 

Bl.  65.  Bamis.  Men  leze  ramiëi;  en  vergel.  Woor- 
denb.  Uit  Bumphins  zon  men  opmaken ,  dat 
men  daar  primitief  aan  een  boom ,  in  het  Mak. 
ramütt  in  het  Mal.  mehóiïg^  in  het  lat.  «o- 
quasier  major  ^  bij  Miq.  lU,  bh  40,  Caryota 
Rumphiana  Mart.  genoemd,  te  denken  had, 


dewijl  het  hoat  van  dezen  boom  volgens 
Bumphins  werkelijk  tot  het  vervaardigen  van 
lansstokken  en  dergel.  gebezigd  wordt.  Welligt 
is  later  het  woord  ramm  in  het  algemeen  ge- 
bruikt van  elk  stuk  hout,  van  welken  boom 
ook,  dat  tot  dit  einde  aangewend  werd. 

Bl.  70.   Nipa.  Verg.  Woord,  op:  ntpa. 

Bl.  76.  Bomlna.  Men  zie  Woordenboek  op:  roem- 
hya. 

Bl.  85.  Mak.  en  Mal.  Bi89ula(/),  in  Lubo,  nd^e. 
Verg.  Woord,  op:  métjé,  en  Miq.  III,  bl.  57  , 
Licuala  7  Bissula.  Miq. 

Bl.  89.  Pappa^  waarvan  Bumphins  zegt:  op  <<Ma- 
<*ka8sar  en  andere  plaatsen  van  Cdebes  heeft 
<«men  ook  nog  een  andere  plant  van  het  geslacht 
<*der  Osmundat  genaamd  Pappa.  Deze  plant  zet 
"geen  stam ,  maar  bl^ft  een  struik ,  gel^k  de 
"andere  varens,  doch  wordt  wel  een  manslengte 
"hoog."  Volgens  Miq.  de  (^ea«ctraiia^£.  Ver- 
gel. Woordenb.  op  pdppd  N^.  4. 

Bl.  95.    Taipa.   Men  zie  Woord,  op:  iarpa. 

Bl.  101.   Doeriyang.  Verg.  Woord. 


BI.  105.  Bappo  tjêidu.  Men  leze:  rdppo-ijtéUk^  en 
verg.  Mak.  Woord,  op:  ^oè, 

BI.  107  vlg.  T^ampadaha.  Vergel.  Woord,  op 
tjampada.  Volgens  Miq.  de  JriocarpM  integri- 
fcHia  L. 

BI.  111.  Bakar.  Men  leze:  Bdkard;  en  verg.  op: 
Mkard  N^  1. 

BI.  113.  Gamoisi.  Men  leze^am^';  en  vergel. 
Woord,  op  ffatndsi  N".  2. 

BI.  117.  Baynan.  Men  leze :  haxnang ;  en  vergel^ke 
Woord. 

BI.  119.  Bay  Nan  Tyade.  Volgens  Rumphins  het 
Lat.  Blimbingum  Tere»^  alzoo  soort  van  batnang. 
Verg.  Woord,  op:  haUang.  Volgens  Miq.  ^o^r- 
rhoa  BümH  L.  Dit  Tyade  m^  niet  bekend. 

BI.  128.  Jambu.  Men  vergel.  Woordenb.  op: 
é(fdmboe. 

BI.  127.  Jambu  djette.  Men  vergel.  djdmboe^éni^ 
in  het  Woord,  op  ^dmhoe.  B^  Miq.  1,  bl.  421 
gen.  Jambosa  aquea  Rumph. 

Bl.  128.  Biauxu  en  CaUammon^  door  Rumphius 
genoemd:  Jamboaa  aüvestris  Ma,  Volgens  Miq. 
JamUmaê^p,  Men  zal  te  lezen  hebben:  Biydtooêd 
en:  Katdmmof^,  G«en  van  beide  woorden 
eehter,  zijn  m^  als  namen  van  boomen  bekend. 

Bl.  131.  Boppa  Bappo  Java,  Men  leze  rdppa- 
rdppo-Sjdwa,  en  verg.  Woord  op:  rdppo  N*.  2. 

Bl.  133.  Bamphins  beweert,  dat  de  ManggUtan, 
of:  Oarcinia  Mangoêiana  L, ,  door  de  Makas- 
saren  verward  wordt  met  den  boom,  genaamd 
Kiraê  (men  leze:  ktrasd),  en  van  daar  ook  bij 
hen  onder  dezen  naam  bekend  is.  Ik  moet 
echter  opmerken,  dat  men  mij  voor  dezen  boom 
steeds  de  benaming  van  tndnggist  opgaven 
heeft.  Verg.  Woord,  op:  ktroêd  en  mdnggm. 
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135.  Kiroi  (men  leze  inrasd)^  door  Bnmphius 
genoemd:  MangoUana  CeUhiea^  sive:  nlveairiê. 
Volgens  Miq.  Gareinia  CeUbiea  L.  Men  vergd. 
het  aangeteekende  by  bl.  133  van  ditzelfde 
Deel.. 

136.  Sara  Broêsa.  Aldus  door  Romphins  ge- 
noemd de  Anona^  doch  welke  Anona^. .  naar  het 
mij  voorkomt  de  onder  Europeanen  bekende 
boewah-nonna^  volgens  Miq.  de  Awma  reticMlaia 
L.  De  naam  van  Sara  Brassa  ia  m^  geheel 
vreemd;  trouwens  de  èaewak^nonna  heb  ik 
slechts  zeer  zelden ,  en  dan  nog  maar  te  Ma- 
kassar ,  waar  zij  welligt  door ,  of:  op  last  van 
Europeanen,  pas  in  latere  jaren  van  dótn 
dvergebragt  is,  te  zien  gekregen,  en  b^  die  en- 
kele gelegenheden  steeds  te  vergeeb  naar  de 
Makassaarsche  benaming  gevraagd.  Ik  zou 
haast  in  de  verzoeking  komen,  om  te  vermoe- 
den, dat  dit  Sara  Broêêa^  waarsch^nl^k  Sdrd- 
bérasd^  een  gefingeerde  naam  is,  vant<MN^.6, 
ergens  midden  door  gaan^  en  bêraid^  r^ai,  dew^l 
Rumphius  beweert,  dat  men  deze  vrucht  op  Am- 
bon  bezwaarlijk  aan  den  boom  kan  laten  ryp 
worden,  van  wege  de  menigte  van  vleermuizen 
en  andere  nachtdieren,  weshalve  men  zidi  ge- 
noodzaakt ziet,  om  haar  in  raauwe  r^êi  te  be- 
waren^ en  alzoo  door  broe^jing  tot  rijpheid  te 
doen  komen.  Wat  w^  tegenwoordig  gewoon^k 
met  den  naam  van  sirikaja  bestempelen,  de 
Anona  equamoaa  L, ,  heet  ook  onder  de  Makas- 
saren  eirikdga.   Verg.  Woordenb. 

141.  Jambo  Portugaal.  Deze  benaming  werd 
nooit  door  mij  gehoord;  ook  kan  ik  m^  niet 
voorstellen,  dat  de  Makassaar  een  vrucht  aldus 
zou  genoemd  hebben,  naar  de  PorUtgegen,  want 
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V  heet  een  Portugees  bij  hem  Pardnjdji^  2^  is 
het  hem  onmogelijk  om  in  zigne  taal  een  letter- 
greep anders  dan  op  een  klinker  of  nasaal  te 
laten  eindigen.  Heeft  er  ook  soms  verwisseling 
plaats  met  het  zuiver  Makassaarsche  djêmboe- 
paraioisgald^  waar  voor  de  Malei^jer  bezigt  c^am^o^- 
Ine^i?  Men  verg.  Woord,  op  dïjdmboe  en  tóegald. 

BI.  148.  Bangan  Dangau,  Aldus  volgens  Eum- 
phius  genoemd  de  ptspdja^  of  Cariea  Fapaja  L. 
Men  leze  echter:  Tüi^ang4dngang ^  en  vergel. 
Woordenb.  op:  t^ang.  Dat  deze  boom  in  het 
Makassaarsch  ook  heeten  zon  üntuünU  (clbnti- 
dénti),  en  Unti-Jaoa  (dbnti-I>jawa) ,  van  wege 
het  spoedig  wassen  en  groot  worden  even  als 
een  pisangèoom^  js  mogelijk;  men  vergel^ke 
slechts  het  Woordenboek  op:  (fenii;  gewoon  is 
het  evenwel  niet. 

BI.  162.  Lama,  Men  leze  Idsd  en  vergel.  Woor- 
denb. op  Idsd  N^  1. 

BI.  155.  Bado.  Men  lezeiöadó  en  verg.  Woord,  op 
öadó  N°.  2.  De  vruchten  van  dezen  boom  hd)ben 
volgens  Eumphius  een  r\jnschen  smaak,  weshalve 
h\j  den  boom  in  het  Latijn  zou  willen  noemen  Sia- 
pkylodendron  IfuUcuMydA,  Indiêckendruken-èoom, 
volg.Miq.IAfd.  N".2,bl.  hlS^dtSchleicheratri' 
Juga,  JFüld.  Van  de  binnenste  nootjes  der  vrucht 
maakt  men,  gelijk  Bumphius  teregt  aanmerkt, 
de  beroemde  Makassar-olij ,  door  de  Inlanders 
minjd'bdóé'èdoe^  of:  welriekende  61^  (vergelijk 
Woord,  op:  bdoe  N®.  1),  [niet:  Minjac  Bou 
boUy'\  genoemd.  Het  welriekende,  hetgeen 
echter  vele  Europeanen  dank  believen  te  noe- 
men, is  toe  te  schrijven  aan  het  berooken  met 
de  k&llo%-djin^  (vergel.  Woord,  op:  k&llo'e 
N"*  2),  de  kaldbmpang-djin£{,verg.  Woord. 


op :  kalc^mpang  N°.  3),  de  klieren  van  de  tim- 
paoeso'e  (,  vergel.  Woord  op  patlggtUffg  en  iim- 
pdoesoe)y  ienemdïang  (vergel.  Woord,  op  tene- 
mUlafig),  en  onderscheidene  welriekende  hout- 
soorten, waaronder  door  Eumphius  ook  genoemd 
wordt  de  Bassamala,  vergel.  hierbij  vooral  het 
Woord,  op:  rasaméUang.  Wanneer  Eumphius 
gewaagt  van  een  dun  zalQe,  bij  de  Makassaren 
Mh^acnüeu  genaamd;  is  dit  stellig  niets  anders 
dan:  minjd-nileyó^  oly  die  mei  het  een  of  ander 
aangemengd  is,  vergel.  Woord,  op  lêgóW.  2. 
In  plaats  van  Minjac  Taun  Taun,  leze  men: 
minjd4doeng4doeng y  d.  i.:  gelijk  Eumphius  zelf 
reeds  heeft  aangc^ven ,  óli^  die  eenige  jaren 
oud,  en  daardoor  b^zonder  goed,  is. 

BI.  158.  Eauhitu,  door  Eumphius  bestempeld 
met  den  naam  van  Pomutn  Dracoifttm, vanwege 
de  Mal.  benaming  van  boewak-rdoe,  lett.  draak- 
vrucht,  volgens  Miq.  de  Dracmtomélon  mangi- 
ferum  BL  Men  vergelijke  het  Woordenboek 
op:  rdwo,  dat  naar  alle  waarsch^nlijkheid  de 
hier  bedoelde  boomsoort  te  kennen  geeft.  De 
Tdw(hddré^  apen"  of  wilde,  rdwO'Vrueht,  zal  wel 
dezelfde  z^'n  als  de  in  het  49ste  Hoofdstuk 
voorkomende  wilde  Drakenboam.  De  daar  ge- 
bezigde benaming  van  Bau-genrang  (zeker  te 
lezen:  rdw(hgdnrang),  is  my  tot  dus  verre  niet 
voorgekomen ,  kan  evenwel  juist  zijn ,  vermits 
gdnraüg  indedaad  een  soort  van  trom  beteekent 
(,  vfiTgel.  Woord,  op  gdnrang  W,  2),  en  het 
dus  zeer  goed  zijn  kan,  dat  men  deze  vmcht, 
wat  den  vorm  betreft,  met  dit  muzijkinstrument 
vergeleken  iieeft. 

BI.  161.  Cartmrun,  Men  vei^gel.  Woordenb.  op 
kardknroeSg. 
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BI.  168.  Saitul.  Men  leze:  satioeloé  en  vergelijke 
Woordenb.  i 

BI.  170.   Angajin{?)    Welligt  te  lezen:  aftgkaëng.\ 
Vergel.  Woordenb.   Volgens  Eumphius  in  het 
Mal.  Gajang^  Lat.  Gajanus,   B\j  Miq.  I,  Afd.  1, 
bL  888,  Inoearpuê  edulis  L. 

BI.  172.  Lommn,  Men  leze  lóhnoey  en  vergelijke 
Woord,  op  Idhnoe  N**.  4.  Rumphius  noemt 
dezen  boom  in  het  Mal.  Jiun.  in  het  Lat.  Aiu- 
ttuê.  Boeg.  Sfimacka  {?). 

BI.  173.  Sosso(F)  Bumphius  noemt  dezen  boom 
in  het  Mal.  Widorik^  Lat.  Fidoricitm  domes- 
ticum. 

BI.  175.  Talissa.  Men  leze:  Taltêey  verg.  Woor- 
denb. Eigenlijk  Boegineeach;  in  het  Makas- 
saarsch  bedient  men  zich  van  het  woord:  Katd- 
panff.  Vergel.  Woordenb. 

BI.  177.  Jamboe-Soor(?)  Welligt  te  lezen :  ^aia- 
5otf-wi&«^,  verg.  Woord,  op:  é^dmboe,  Bumphius 
noemt  dezen  boom  in  het  Mal.  Cadju^  Lat. 
Gasêuvium.  Volgens  Miq.  Anacardium  Occiden- 
tale Z.,  varietas  Indica. 

BI.  182.  Ctdaug^  of  eigenlek:  Cidang  BatUang. 
Deze  beide  benamingen  heb  ik  nooit  gehoord, 
maar  wel  die  van  Mamnj^'o.  Vergel.  Woor- 
denb. en  vooral  ook  HasskarFs  Aanteekeningen 
N^  833,  Tangkü, 

BI.  189.  Ckdju-Jawa.  Men  leze:  kdyoe-Sjdwa, 
en  vergel.  Woord,  op:  kdyoe  en  Sjdwa,  bij 
Miq.  I,  bl.  289,  Agati  grandijiora  Dem. 

BI.  195.  Cawo  Cawo.  Men  leze:  kdoe-kdoe,  en 
veigel.  Woordenb.  op:  kdoe  N".  2. 

Bl.  198.  Büa^  en  Madja-bini-wila,  Mij  is  alleen 
bekend:  itla.  Verg.  Woordenb.  op :  btla  N^  2. 
De  ifia  volg.  Miq.  gen.  Craiaem  MarméloêUnn, 


DEEL  n. 

Bl.  69.  Gale  dupa.  Volgens  Bumphius  zou  dit 
een  soort  van  boom  zijn ,  uit  welks  schors  een 
zwarte  kleverige  traan  als  teer  vloeit,  welke 
later  tot  gom  verhard,  'ook  bij  het  maken  van 
doepa  gebezigd  wordt.  Maalr  dan  sal  de  naam 
ook  wel  moeten  zijn:  Gdla-dot'pa.  Verg.  Woor- 
denb. op:  gala  N*.  3  en  doepa.  Bij  Miq. 
Deel  I,  bl.  144,  Derrie  Forsteniana  Bl. 

Bl.  73.  Baru-gaUam.  Men  leze:  Bdrde-géUat^ en 
vergel.  Woord,  op :  èdroé  N*.  2.  Door  Bum- 
phius genoemd  Arbor  albay  bij  Miq.  I,  bl.  401, 
Melaleuea  Leiicadendron  L, 

Bl.  84.  Caju  Radja.  Men  leze;  k^oe-raS^a,  en 
verg.  Woord,  op:  rd^a  N^  2. 

Bl.  92.    Tschamba.   Verg.  Woord,  op  ^dmBa. 

Bl.  97.  Lemon  Calucku.  Men  leze:  lêmo-kalockoe^ 
en  vergel.  Woord,  op  lémx)  N'.  1. 

Bl.  102.   Lemo.   Verg.  Woord,  op  lêmo  N'.  1. 

Bl.  104.  ParalU,  Volgens  de  beschrijving  heeft 
men  hier  te  denken  aan  het  Makass.  lemo-pa- 
kaedemba^  men  vergel.  lémo  N®.  1.  Rumphius 
spreekt  hier  van  het  Mal.  Lemon  Papeda  en 
het  Lat.  Limo  Agrestis,  Volgens  Miq.  CUnu 
Limetta  Z.  Paraüi  heb  ik  in  het  Makassaarsch 
nooit  gehoord,  wel  pardlle.  Misschien  heeft 
hier  een  kleine  vergissing  plaats;  ten  minste 
pardlle  beteekent  onder  anderen  't  hoogrood^  of 
purperkleurig ,  zyn,  en  de  lémo-paka^óhiiha 
wordt  gebezigd  b\j  het  met  kaaóèmha  rood  ver- 
toen  van  kleêren.  Vergel.  Woordenb.  op  rdüe^ 
en  ook  op  inrdUe, 

Bl.  105.   Lemon  Cambar,  Men  leze:  lemo-kdmbami 
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en  vergel.  Woord,  op:  lémo  N®.  1.  NB.  témO' 
kdmbard  zoa  niet ,  gelijk  Bumphias  beweert , 
opgezwóUen  Umoen^  maar  tweeling  lemoe»  beteeke- 
nen.  Men  verg.  Woord,  op  kambangca  kdmbard, 

BI.  107.  Lemo  capas.  Men  leze:  lémo-^dpadd^  en 
vergel.  Woordenb.  op  lemo  N°.  1,  en  kdpasd. 
Deze  boom  volgens  Bumphios  aldus  genoemd, 
dewijl  de  vrucht  niet  veel  grooter  is  dan  de  bollen 
van  katoen. 

BI.  108.  T^amèuraga  (Lemo)?  Volgens  Miq.  de 
CUruê  AuraaUiii  varietas. 

BI.  109.  Lemo  Bideyn.  Men  leze:  lémo^oeldéng  en 
verg.  Woord,  op  tówoN".  1,  en  hoeldëng^  goud. 
De  vrucht  van  dezen  boom,  volgens  Bumphius, 
door  de  goudsmeden  gebezigd  tot  het  wasschen 
en  reinigen  van  goud  werken;  van  daar  in  het 
Mak.  lémo-hoeldëng  ^  in  het  Mal.  lemo-mds^  in 
het  Lat.  Limoneüus  Aurarius  genoemd,  volgens 
Miq.  de  CUrue  Aurantii  varietas. 

BI.  112.  Lemon  Mantua,  Men  leze  lêmo-man^a 
en  vergel.  Woord,  op  lémo  N®.  1.  Deze  boom 
door  Bumphius  in  het  Lat.  genoemd  Limo» 
Criapus  en  Nitor  piperie.  Volgens  Miq.  CUrus 
Auranlü  varietas. 

BI.  114.  Lemo  Songaléa^  dal  zijn  Sineeze  Lemoenen. 
W^aarsch^nlijk  te  lezen:  lémo-Sanggaléya^  men 
vergel.  Woordenb.  op:  Sanggdléga.  Ofschoon 
ik  niet  ontkennen  wil,  dat  deze  soort  van  lémo 
aldus  genoemd  kan  worden,  vermits  men  ze 
volgens  Bumphius  in  het  Mal.  ook  wel  lemo- 
mdniS'Tjma  noemt,  durf  ik  echter  te  verzeke- 
ren, dat  de  meest  gebruikelijke  benaming  die 
van  lémo-Une  is,  men  zie  op  lémo  N^.  1  en  Une. 
Men  vergel.  Hasskarl  in  Aanteek.  N^.  257  dje- 
roek  manies  (Citrus  limettiformis  Bisso  ?) 


BI.  118.  BaUs  Buckol,  Aldus  door  Bumphius  in 
het  Makassaarsch  genoemd  de  Zizypkus.  Ik 
vrees  echter,  dat  er  hier  een  groote  verwarring 
plaats  heeft.  Gewoonlijk  toch  heet  deze  boom 
in  het  Makassaarsch  hiddra.  Men  vergel^ke  hei 
Woordenb.,  alsmede  Hasskarl's  Aanteekeningen 
op  N^  169,  Bidara  (Zizyphus  jujuba  Lam.) 
Doch  wat  zeer  opmerkelijk  is,  beneden,  op 
bl.  120,  spreekt  Bumphius  van  de  taal  van 
BaU  en  Bueol  (/  /)  Zou  h\j  ook  hebben  kunnen 
bedoelen,  dat  deze  boom  in  het  IVIaleisch,  ge- 
lijk ook  te  Makassar ,  alsmede  op  BaU  en  Bu- 
eol (misschien  wel  Lombok?)  den  naam  draagt 
van  Vidara  (men  leze  bidara)? 

Bl.  125.  Zoioara,  door  Bumphius  genoemd  Vidara 
agreêü»,  volgens  Miq.  Zizyphus  tp.  Men  ver- 
gel. Woord,  op :  loewdraOg. 

Bl.  128.  Lowarra^  door  Bumphius  genoemd  Badix 
Deiparae  Spuria,  Volgens  Miq.  Jambosae  sp. 
Vergel.  ook  hier  Woord,  op  loewdrang, 

Bl.  141.  Séf^o,  Lat.  sangius^  Jav.  sambu  (?) 
Volgens  Miq.  eene  DiUemae  sp, ,  hetzij  de  DU- 
lada  spedosa  Z.,  of  de  DiUenia  serrata  L.  NB. 
sóngó  beteekent  in  het  Mak.  zweet, 

Bl.  142.  Boeboeken ,  Lat.  sangius  {?)  Volgens 
Miq.  evenzeer  eene  DiUemae  sp,,  hetz^  de  Dü- 
lenia  spedosa  X.,  of  de  Diüenia  serrata  L,  Men 
vergel.  Woordenb.  op  boebóe  N'.  2 ,  rjjstwomi, 
houtworm.  Het  kan  dus  zeer  wel  zijn ,  dat  er 
een  soort  van  boom  bóebifekang ,  of  wormhout 
heet,  zoo  er  slechts  geen  verwarring  heeft  plaats 
gevonden,  dat  men  namelijk  naar  den  naam 
van  een  boom  gevraagd  heeft,  die  toevallig 
juist  vermolmd  was ,  en  dat  de  Inlander  begre- 
pen heeft,  dat  men  weten  wilde,  wat  vermolmd  in 
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het  Makassaanck  beteekent,  want  bóehdèkaXg 

is  het  gewone  woord  voor  vermolmd.  Men  zie 

op  èMoé  N*.  2. 
BI.  179.  Bawma^  Lat.  Dammara  Celebiea.  Volgens 

Miq.  Dammara  sp.   Ddmd  Boeg.  =  het  Mak. 

dêmard.   Men  ade  Woord. 
BI.  181.  SapUri.  Men  vergel.    Woordenboek  op: 

sapiri. 
BI.  183.   Pangi^  Lat.  Pangium,  Men  vergel.  het 

Woordenb.  op:  pêngi  en  kalówd^  h^  Miqael  I, 

Afd.  N^  2,  bl.  109.  Pangium  eduU  Eeinw. 
BI.  190.   Tanjong,    Men   vergel.    Woordenb.  op 

iênjdjong, 
Bl.  196.    Cananga.   Men  vergd.  Woordenb.  op: 

kandia, 
Bl.  200.    Ttjampagga.  Men  veigel.  Woordenb.  op 

tjampdga,  BongaEydja.   Mtnlexe i  bdk^^Ja, 

en  vergel.  Woord,  op :  ê^a. 
Bl.  206.   PaUetiê,    Lingaum  rubrum.   Vergel.  in 

het  Woord,  paiéne  op  tene^  en  tjampdga. 
Bl.  209.    Ttjampaga  Babyan^  soort  van  lAngoum 

ruèrum  (?),  volgens  Miq.  Micheliae  êp. 
Bl.  213.   Punafiga.   Men  leze  poendga  en  vergel. 

Woord. 
Bl.  219.   Baru,   Men  leze  idróe  en  vergel.  Woord. 

op  èdroi  N^  2. 
Bl.  227.   ^waC?),  Lat.  JVbwfWa  iVt^ra  et  Menifor- 

mis.   Volgens  Miq.  de  Cordia  Sebeatena  Idnn. 
Bl.  231.   Bara,   Men  leze  rdrd  en  vergel.  Woor- 
denb. op:  rard  N**.  B.    Caju  Madjaamang.  Men 

vergel.  in   het  Woord,  kdyoe-mddjdnnang  op: 

djannang.    Door   Bomphius  genoemd    Gélala 

litorea^  bij  Miquel  Deel  I,  bl.  207,  Erythrina 

Indica  Lam, 
Bl.  286.    Came.   Men  leze  Xra»^,  en  verg.  Woord. 


Door  Rumphius  genoemd:  Gélala  Aquaüca, 
B^  Miq.  I,  bl.  208,  Ergtkrina  fkêca  Lomr. 

Bl.  240.  SamJmta.  Men  verg.  Woord,  op:  «om- 
bdHa,  Door  Rumphius  genoemd :  Arhor  Exeae- 
cans.  Door  Miq.  de  Excoecaria  JgaUocha.  Deze 
boom  in  het  Makassaarsch  sambdHa  genoemd , 
dew^l  het  melkachtig  sap  van  het  hout,  zeer 
nadeelig  voor  de  oogen  is.  Verg.  Woord,  op 
bdkla  N^  1. 

Bl.  244.  LambtUo.  Men  leze  LambdÜo  en  veigd. 
Woord.  Door  Rumphius  genoemd  ArborlaC' 
iaria.  Bij  Miq.  Il,  bl.  414,  Cerbera  ladaria 
HamiU. 

Bl.  247.  Bita.  Men  vergel.  Woordenb.  op:  riia. 
Door  Rumphius  genoemd  ligmum  Sckolare,  Bijj 
Miq.  II,  bl.  436,  AUUma  aeholariê  R.  Br. 

Bl.  268.  Bferemte  en  Li}eme(?)  Door  Bumphios 
genoemd:  Sanguii  Bracomê,  door  Miq.  CÜamtu 
Draco  Wild, 

Bl.  261.  Caju  Sanga,  Men  leze:  kdgoe-êat^,  en 
vergel.  Woord,  op:  süiiga  N®.  4.  Door  Rum- 
phius genoemd:  uirbor  vemieis,  door  Miq.  Ter- 
minaUa  vemiciê  JFUd, 

Bl.  265.  Ipo,  Lat.  Jrbor  toxicaria.  Verg.  Woord, 
op:  ipo.  Volgens  Rumphius  twee  soorten  van 
ipo-vei^ift.  '*De  eerste  van  den  wijQeeboom 
««komende,  minder  sterk,  en  in  het  Makaasaarsdi 
"bijgenaamd  Pacanre  Sama  Jang"  NB.  te  Ie- 
zen:  pakdnre-iam^a,  lett.:  een  geloJU  laUn 
etcHj  d.  i.:  een  gelofte  vervullen;  of:  pakanre-m- 
mayöiig,  vervulling  eener  gelqfïe,  doorgaans  be- 
staande in  het  geven  van  ecu  maaltijd.  Deze 
soort  zou  aldus  genoemd  zijn,  dew^l  zij  "slap- 
'<pcr  van  krachten  was,  en  men  daarvan  genezen 
'<konde,  als  men  zijn  belofte  maar  hield."   De 
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andere  soort  ''zou  van  den  manneljesboom  af- 
<*kom8tigzyn,en  door  de  Makassaren,  als  z^nde 
"veel  gevaarl^ker,  by genoemd  worden:  Lupo 
*^Maiia  joe,  omdat  de  gekwetsiedaarvan  terstond 
••doodneêrvieL"  Welligt heeft  men  hier  te  lezen 
Upó-mdtêyoe.  NB.  ^^{/(^beteekent:  t»  nudkan-' 
der  gakken,  vergel.  Woordenb.  oflópóW.  8. 
Tayoe  beteekent:  venoelke»;  en  tdyoe-mdiaï 
wordt  ook  wel  gebezigd  van  iemand  die  op 
sterven  Ufft.  Vergelijk  Woordenb.  op  tayoe.  De 
Jrbor  toxiearia  maa  Bumph,  bij  Miq.  I,  Afd. 
N^  2,  bl.  291,  gen.  AnUarie  toxiearia  Lesch. 
De  arbor  toxiearia  fem,  Rwnph,  bij  Miq.  ter 
aangehaalde  plaatse,  bl.  29^2,  genoemd:  AnUa- 
ris  innoxia  BL 


DEEL  ra. 

Bl.  20.  None.  Men  leze  Nani,  en  vergeL  Woord, 
op :  ndnt.  Door  Bnmphios  genoemd :  Metrosi- 
deroa  Maoassareneis^  volgens  Miq.  de  Mimusops 
Kauki  Linn. 

Bl.  23.  Bajang^  Boeg.  ipi.  Vergel.  Woordenboek 
op  hdyan^  N**.  S.  Door  Eumphius  genoemd: 
Metrosideros  Amboinensiê,»,  Lignumferreum  vtd- 
gare  bij  Miq.  D.  I,  bl.  80,  Inteia  ambainennay 
Tkouara. 

Bl.  29.  Gatundeng.  Verg.  Woord,  op:  katéndeng. 
Door  Rumphius  genoemd  Cofassus,  bij  Miq.  II, 
bl.  863,  de  Fitex  Cofassus  Bwdt. 

Bl.  B3.  Andjurii?)  Men  vergel.  het  Woord,  op: 
injdjdrró.  Door  Eumphius  genoemd:  CarbO" 
naria.   Volgens  Miq.  PUkecolobu  spec? 

Bl.  56.   Malaccai?)   Door   Bumphius  genoemd: 


Lignum  Comeum,  door  Miq.  Qarcinia  Comea 
Linn. 

Bl.  73.  Tueyi(?)  Door  Bumphius  genoemd: 
Lignum  Eguinum,  volgens  Miq.,  de  Bpaihodea 
EheedU  JFaU. 

Bl.  83.  Cdju  Cumng  en  Bancal  Parampuan.  NB. 
beide  Maleisch,  welligt  te  denken  aan  kdyoe* 
kf^jl  (men  verg.  Woord,  op  kdenji)  en  bdng^ 
kald.  Door  Bumphius  genoemd  Ardor  noetis, 
Banealua  femina  et  laUfoüa,  Volgens  Miq.  ifo- 
rindae  ep,  {f),  of  Zueoarima  fnacrophyUa  Bl,  (?) 

Bl.  88.  Caju  Angin,  Men  leze  kêgoe-ingii^ ,  en 
vergel.  Woord,  op  inging.  Mal.  kdyoe^Tjamdra. 
Volgens  Bumphius  in  hot  Lat.  te  noemen  Ca^ 
suarina.  Men  vergel.  echter  Hasskarl  in  z^ne 
Aanteek.  op  N^.  857  Tjatnara  la%d{Ca99uarina 
muricata  Exb.),  en  Miq.  Deel  I,  bl.  872,  volgg. 
op:  Qiêuarina  BumpkU,  enz. 

Bl.  93.  Tambu.  Men  vergeL  Woord,  op  tdmboe 
en  bifeli  N^.  2.  Door  Bumphius  genoemd :  Ora» 
naium  Uioremny  door  Miq.  X^loearpne  grana- 
t^m,  WiUd. 

Bl,  96.  Lamu  en  Lano4ano(f)  Veiigel.  Woord,  op 
Idimoe  N**.  4.  Door  Bumphius  genoemd:  Atu^ 
nus  lAtorea^  volgens  Miq.  de  Heritiera  Utto- 
raliê  L. 

Bl.  103.  Salasala.  Men  leze:  sdld-êdld  en  verg. 
Woord,  op :  êdid  N^.  4.  Door  Bumphius  gen.  Ma-- 
ttgium,  bij  Miq.  I,  bl.  588,  Brugtdera  Rum- 
phUBU 

Bl.  109.  Baneko.  Men  leze  bdngkoi  en  vei^el^ke 
Woordenb.  Door  Bumphius  gen.:  Mangium 
Cündelarium.  Volgens  Miq.  de  Rkizopkora  mn- 
cronata  Lam. 

Bl.  113.   Pitada  en  Paiada  (f)  Door   Rumphius 
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geuoemd  Mangium  caaeolare.  Volgens  Miq.  de 
SoHueratia  alöa  L,  et  Sonnercdia  rubra  BC. 

BI.  116.  Pepe^pepe,  Yerg.  in  "Woord,  pepé-p^^o^ 
pêpé  N**.  8.  Door  Bumphius  genoemd :  Mangium 
Album,  bij  Miq.  II,  bl.  912,  Axnceimia  offici- 
uoUb  L. 

Bl.  118.  Untj  ütUj.  Men  leze  {(^üöènii,  en  ver- 
gel.  Woordenb.  op :  (fhiii.  Door  Bnmphius  ge- 
noemd: Mangium  fruUeans. 

Bl.  120.  Sentigi.  Men  verg.  Woord,  op:  saniigi. 
Door  Eumphius  genoemd  Mangium  Ferreum, 
volgens  Miq.  de  Aegiceras  ferrea  BC. 

Bl.  131.  Caju  Tanang  {T)  Men  zie  Woord,  op 
tdnang  W.  1.  Door  Bumphius  genoemd  Va- 
finga  laiifóUa,  Tolgena  Miq.  Fieus  sp. 

Bl.  137.  Baredera(r)  Bonga  Jangan{?)  Hei 
laatste  welligt  ie  schrijven:  hdknga^jangai^. 
Door  Bumphius  genoemd :  Grossularia  Barnes- 
Hca,  volgens  Miq.  Ficua  tp. 

Bl.  140.  Maramia  (^  WeUigt  Mardnd.  Vergel. 
Woord.  Door  Bumphius  genoemd:  Varinga 
parvifólia  oï  mikropkgüos ,  bij  Miq.  I,  Afdeel. 
N^.  2,  bl.  346,  ürodigma  èenjaminum  Miq. 

Bl.  143.  Bodi.  Men  leze  èódi  en  vergel.  Woord. 
Door  Bumphius  genoemd:  Arbor  conciUorum, 
bij  Miq.  I,  Afd.  N".  2,  bl.  332,  ürostigma 
Rumphiiy  Miq. 

Bl.  147 .  Krótje  (f)  Door  Bumphius  genoemd 
Caprificus  Amèotnica,  volgens  Miq.  Jicus  »p. 

Bl.  153.  Tobo  Tobo.  Verg.  in  het  Woord.  tÓbo- 
tóbo  N^.  3.  Door  Bumphius  genoemd  Ficua 
seplica,  door  Miq.  Ficus  aeptica  Rumph. 

Bl.  155.  Cammang  (f)  Door  Bumphius  genoemd 
Arbor  gluUttoaa^  misschien  wel  de  by  Miq.  I, 
bl.  351  genoemde  ürodigma  pÜositm  Miq.  {?) 


Bl.  157.    Bengcudu.   Men  leze  bingkórroe  en  verg. 

Woordenb. 
Bl.  159.   Baya{?)   Vergel.  Woordenb.  op  hdyoHg 

N**.  3.   Door  Bumphius  genoemd  Bancuduê  la- 

ttfolia,  bij  Miq.  II,  bl.  242,  Morindus  (niri- 

folia  L. 
Bl.  161.   Boa  8ima.   Boeg.(?)    Door  Bumphius 

genoemd  Oaniirus,  volgens  Miq.  Maeocarpus 

angusttfolius  Bl. 
Bl.  163.   Tay  Gigi,  Men  leze:  tai-gtgi  en  veigd. 

Woord,  op  ^N^  2.   Door  Bumphius  genoemd 

Ganiirum  oblongum^  volgens  Miq.  Maeocarpus 

oblongus  Smith. 
Bl.  168.    Calompon.  Verg.  Woordenb.  op  ialdhi' 

IMingt  gelijk  men  zeker  zal  moeten  lezen. 
Bl.  178.   Kauwas.   Verg.  Woordenb.  op  kaóemaêd. 

Door  Bumphius  genoemd :  CatU  Marus ,  door 

Miq.  Kleinhoüia  hospita  L. 
Bl.  179.    Talissey.  Men  leze  taUsey  en  vergelijke 

Woord.   Door  Bumphius  genoemd:  Butonica, 

b|j  Miq.  Deel  I,  bl.  485:  BarringUmia  spedosa 

lAnn. 
Bl.  182.   Putsja.  Men  leze  Pok^d  en  verg.  Woord. 

op :  poe^d  N^  2.   Sièoia  (?)  Door  Bumphius 

genoemd  Buionica  ierresiris  alba ,   bij    Miq.  I, 

bl.  487,  Barringtonia  alba  Hassk. 
Bl.  204.   Bune  Carbou.   Men  leze:  b^-iédong; 

en  vergel.  Woord,  op:  boene.   Door  Bumphius 

genoemd  Bunius  Sativa,8.  Bomesiica,  door  yiq. 

Antidesma  Bunius  L, 
Bl.  205.   Bunerea.   Men  leze:    boens'rêya,    wilde 

soort  van  bckne.   Vergel.  Woordenb.  op  b^ns 

en   rêya.  Door  Bumphius  genoemd:    Bunius 

agreslis,  door  Miq.  Antidesma  sp, 
Bl.  208.    lujarro.   Vergelijk  Woord,  op  injif/drró. 
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Anrore  en  Inrore  zijn  tot  dusverre  voor  mij  on- 
bekende namen  van  den  injdjdrró.  Door  Rum- 
phius  genoemd:  FoUnm  ffircinum,  by  Miq.  II, 
bl.  891,  Fremna  foeiida^  Beinto. 


DEEL   IV. 

Bl.  1.   Bvlo.  Vergel.  Woord,  op:  èoelo. 

Bl.  4.  Boeloe  Carissa.  Men  leze :  hdelo-hansd  en 
vergel.  Woord,  op  d(^Zo  en  Aram/^.  DoorRnm- 
phins  genoemd:  Arundarbcr  tenuisy  door  Miq. 
Bambusae  sp, 

Bl.  5.  TaUam.  Men  leze:  h<felo4aUang^  en  vergel. 
Woord,  op:  hohlo  en  tdOat^  N*.  2.  Door  Rum- 
phius  genoemd:  Arundarhor  Cratium,  Vergel. 
Miq.  III,  bl.  428  onder  Melocanna  humüis 
Bupr. 

Bl.  9.  Btdu  Totoan.  Men  leze:  hdhUhtotótoafSg^  en 
vergel.  Woord,  op :  btfelo  en  tóio  N®.  2.  Door 
Rumphius  genoemd  Arundarèor  vasaria,  bij 
Miq.  III,  bl.  417,  Bambusa  wdgarU^  JFendl, 

Bl.  20.  Lantehu,  Men  vergel.  Woord,  op :  larUê- 
boeng.  Door  Rumphius  genoemd:  Canna  Pa- 
lusiriê.  Vergel.  Miq.  III,  bl.  518,  op  JEtdalia 
japon  ica,  Trin» 

Bl.  21.  Bodj(hhodjoL  Waarschijnl^'k  te  lezen :  ^ 
djolót  verg.  Woord.  Door  Rumphius  genoemd 
Arvndarbor  farcta^  door  Miq.  Androscepiae  sp. 

Bl.  23.  Buron.  Men  leze  ècrtfroefi^;  en  vergelijke 
Woord,  op :  hderoeng  N®,  2.  De  naam  van  üne 
bine  is  mij  tot  dusverre  onbekend.    . 

Bl.  25.  Bonga  bissu.  Men  leze:  bdknga-bissoe^  en 
verg.  Woord,  op  hissoe,  tjfapdioe^  en  sapdtoe. 

Bl.  34.    Capas.  Men  leze :  kdpasd,  en  vei^.  Woord. 


Bl.  48.    Latira.   Men  vergel.  Woord,  op  Imra, 

Bl.  57.   Sapa.   Men  leze  adppang  en  verg.  Woord. 

Bl.  72.  Bongo-bongo (T)  Door  Rumphius  genoemd: 
Gendaruêsa  femina,  door  Miq.  Gendamssa  tnU- 
gam  Neea, 

Bl.  98.  Kamandre^  Men  leze:  kamanre,  en  verg. 
Woordenboek. 

Bl.  103.  Mak.  Talutu.  Boeg.  Maling  maling  (?) 
Men  vergel.  Woord,  op  iaUfetoè  N°.  2,  en  zie 
daarbij  mdlUmdli  op  mdU  N^  1. 

Bl.  132.  Langir,  Men  leze  löngiri^  en  vergelijke 
Woord.  Door  Rumphius  genoemd:  Cortex  sa- 
ponarius,  bij  Miq.  Albizzia  saponaria^  Bl, 

Bl.  136.  C^a  manden  (?)  Verg.  Woordenb.  op 
Arora  N^.  3,  en  mdnjc^eng.  Door  Rumphius  ge- 
noemd: Fragariua  ruber,  naar  de  gedaante  der 
vruchten  met  de  aardbezieën  overeenkomende ; 
bij  Miq.  I,  bl.  515,  Otanikera  Mohtccana  Bl. 
Men  vergel.  het  Woord,  op  gartfHa. 

Bl.  137.  Carmandijn  (?)  Door  Rumphius  ge- 
noemd: Fragarim  niger^  door  Miq.  MéUuioma 
êp.  Vergelijk  vooral  het  onmiddel^jk  vooraf- 
gaande Cara  mamdign^  hetgeen  blijkbaar  dezelfde 
benaming  moet  aanduiden. 

Bl.  144.  Denro  en  Panrang.  Lenro  is  mij  tot  dus 
verre  geheel  onbekend.  Het  laatste  zal  wel 
moeten  zijn:  pdndang.  Vergelyk  het  Woorden- 
boek. Door  Rumphius  genoemd:  Pandanus 
humiliê,  bij  Miq.  III,  bl.  160,  Pandanus  humi- 
lis,  Bumph. 


DEEL  V. 

Bl.  7.    Gondu,  of  Gandu(?)  Boeg.  Bambalo.   Ver- 
gel. Woord,  op  gdhidoe.   Door  Rumphius  ge- 
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noemd  Taha  marina,  bij  Miq.  Deel  I,  bl.  45 , 
Sniada  Purêodha  DC. 

Bl.  12.  Cuümg  besaar  {?)  NB.  BêMar  geen  Ma- 
kaasaarsch  mairMaleisch.  In  het  Makassaarsch 
soa  bet  zijn:  lómpo  (groot).  Door  Eampbias 
genoemd:  FunU  Onenumtformis ,  door  Ikliq. 
Gneium  edule  BL 

BL  12.  Cidau(F)  Door  Bumphiusgen.:  Onenumfu- 
nictdarUy  door  Miq.  Gneium  f  uniculare  Brongn, 

Bl.  14.  AmpeUoB.  Men  leze:  ampdUaeed^  tn  verg. 't 
Woord.,  alsmede  Hasskarl  in  Aant.  op  N".  6,  Am- 
pelas,  Amplae  oiHampéUu  {FieuspolUoria  Lam.) 

Bl.  19.  Jerre  JDjangan  {F}  Bumphius  teekent 
bierb^'  aan,  dat  <*deze  naam  afkomstig  zoude 
'^n  Tan  JDfanffan^  hetwelk  een  purpemogel  zon 
««moeten  beteekenen,  met  wiens  roode  kuif  zij  dit 
"hout  zouden  vergely ken."  Doch  vooreerst  betee- 
kent  djingai^  niets  andersdan  t/enhoeny  tentwee- 
de  zegt  hij  niet,  wat  dit  ierre  dan  zou  moeten  be- 
duiden. Mij  is  slechts  een  idrre4drre  bekend 
als  benaming  voor  een  soort  van  zeemeeuw,  — 
Ik  gis  alzoo,  dat  men  hier  niet  Terre  Bjangan^ 
maar:  rdrang-djangang^  letterlijk:  kauekam,  en 
van  daar  de  Celosia  erietata  L,  te  lezen  heeft. 
Vergel.  ^w^aiig  N'.  1  en  rdrang  N^  1.  Eum- 
phius  noemt  het  hier  bedoelde  hout  in  het 
Lat.  Lacea  lignum, 

Bl.  26.  Camuneng.  Men  leze  kamdhneng,  en  verg. 
Woord.  Volg.  Miq.  Deel  I,  Afd.  N*.  2,  bl.  523, 
de  Murraya  Sumairana  Roxb,^  behoorende  alzoo 
tot  de  Auraniiaceae, 

Bl.  53.  Balur.  Men  leze  bdUoeróe  en  vergelijke 
Woord.  Door  Bumphius  genoemd  Flos  ma^ 
norae  {mdaiMebloem\  b^  Miq.  Deel  II,  bl.  542, 
Jaeminum  Samhac  AU, 


Bl. 


Bl 


Bl. 


Bl 


Bl. 


Bl 


Bl. 


Bl 


Bl 


Bl 
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61.  Cqju  PüU.  Men  leze:  kdyoe-pdkü^  en 
vergel^k  Woord,  op:  pdkU  N^.  1,  en  vuda- 
Ijdhoi. 

72.  Udani,  Vergel.  Woord,  op  oeddui.  Door 
Bumphius  genoemd  quis  gualie,  bij  Miquel  I, 
bl.  610,  quis  qualis  Indica  L. 

87.  Birindjene,  Men  verg.  in  bet  Woord,  bt- 
ring'-cfjené  0^  biring.  Door  Bumphius  genoemd  .• 
Jaeminum  Utoreum^  of:  Pharmacum  Uioreum, 
bijj  Miq.  II,  bl.  868,  CUrodendrtm  iueme, 
Gaeriner. 

90.  Bogare.  Boeg.  Tambu  Nuho{?)  Door  Bum- 
phius genoemd:  Frutex  globtdorum^  by  Mq., 
Deel  I,  bl.  144,  Guilandina  Bondue  L, 
99.  Boucani?)  Welligt  te  lezen:  radèkawg,\iiX 
gewone  woord  voor  biudroUing.  Vei^.  Woord, 
op  rdoe  N**.  8.  Door  Bumphius  genoemd  FêU 
mijuncua,  door  Miq.  Calamue  sp. 

116.  Jerennei?)  Men  vergel.  het  Mal.  ^«r- 
nang^  drakenbloed.  Door  Bumphius  genoemd: 
FdLm^uncus  Draco^  bij  Miq.  III,  bl.  95,  Jke- 
monorops  Braco^  Mart. 

128.  ünting.  Men  leze  (fenU  en  vergelijke 
't  Woordenboek. 

149.  Lampuin.  Men  leze  lampoèya^  en  Ter- 
gel.  Woord. 

157.  Lega  en  Lea.  Men  leze:  laSya^  en  J&i. 
Woord.  Door  Bumphius  genoemd  Ziagibtr, 
door  Miq.  Zingiber  officinale  L.  Men  veigeljjke 
Hassk.  in  Aant.  op  N"*.  220  enz. 
165.  Cuning  en  Cw^et.  Men  leze  kdknji;  en 
vergel.  Woord.  Vergel.  ook  Hasskarl  in  Aant. 
op  N^  648  en  657. 

170.  Tommtm(?)  Vergelijk  Woordenboek 
op:   tdmmoe  en  tdmmoe-k^j^i.    Door  Bom- 
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phius  genoemd  Zerumèed,  door  Miq.  Ainomwn  |  BI 
Zerumbet  L,  \ 

BI.  195.  Baiar,  Vergel.  Woord,  op  hdtara  N°.  2. 
Door  Eumphius  genoemd  Sorgum  en  Melica, 
b^  Miq.  III,  bl.  503,  Sorghum  saccharaium. 
Pers. 

Bl.  197.  Bala-balam.  Men  leze :  ódle'èdlattg,  kraal' 
visch,  en  vergel.  Woord,  op  èdle  N**.  2. 

Bl.  199.  Fare.  Men  vergel.  Woordenb.  onpare 
N*.  2  en  ^*tf.  —  Beras,  Men  leze  èérasd;  en  ver- 
gel, 't  Woordenb.  —  cadoc.  Men  leze  Ar&c^;  en 
vergel.  Woord,  op  kadó  N**.  1,  en  kdnre. 

Bl.  20.  Bera'Ptdu,  Men  leze:  èéroêd-poenoe ;  en 
verg.  Woord,  op :  poenoe, 

Bl.  202.  ^0^^  en  BaUon.  Men  leze:  bdUa^;^Tï 
vergel.  Woord,  op  iatóaj^  N".  3.  Door  Bum- 
phius  genoemd:  Panieum  Indicttm,  Men  kan 
er  slechts  van  zeggen :  Panieum  sp. 

Bl.  205.   Langa.   Men  vergel.  Woord,  op  Id^a, 

Bl.  214.  Bame  en  Rami{?)  In  het  Mal.  is  mij 
wel  bekend  rdmi^  vlas.  Men  vergel.  ook  Hass- 
karl  in  Aant.  op  N".  472,  Kapierüt  (Boeh- 
meria  aanguinea  HaakL),  Barneh,  of  Ramai;  bij 
Miq.  I,  Afd.  N^  2,  bl.  254,  Boehmeria  nivea 
Gaudich, 

Bl.  215.  Kasoemha,  door  Eumphius  genoemd: 
Caaaomha  Rumph,  bij  Miq.  II,  bl.  106,  Cartha- 
mus  ünctoritts, 

Bl.  228.  Pangran,  Men  XeajQ  pdnd€Lng ;  en  vergelijke 
Woord. 

Bl.  239.  Trong,  Men  leze:  èódong-öódoi^;  en  ver- 
gel. Woordenb.  op:  bedong, 

Bl.  243.  Cutsjubong,  Men  leze:  kaljdhbo^;  en  vct- 
gel.  Woord. 

Bl.  249.   Lada.    Verg.  Woord,  op:  Idda. 


Bl 


Bl 


.  279.  Kering-kering  (F)  Is  dit  ook  Maleisch? 
Ten  minste  Eumphius  geeft  voor  het  Maleisch 
hetzelfde  op,  in  het  Lat.  bezigt  hij  de  bena- 
ming van:  CrotaUaria,  Vergel.  ook  Hasskarl 
in  Aanteeken.  op  N°.  429 ,  Kakatjangan  (Cro- 
tallaria  sp.) 

297.  Linrapai?)  Door  Eumphius  genoemd: 
Sonchua  Amboinicua,  bij  Miq.  II,  bl.  101, 
Emilia  aonchifoUa  BC, 

315.  Kelady  en  Alady.  Zeker  bedoeld  alddi, 
doch  dit  is  geen  Makassaarsch,  maar  Boegin. 
Het  Makassaarsch  zoude  zijn :  pdtïjó.  Vergel. 
patPjó  N^  2. 

330.  Nonno  en  Dmdo  (f)  Lami,  Men  verg. 
Woord,  op:  Idtne.  Door  Eumphius  genoemd: 
Tacca  montana,  door  Miq.  Tacca  pinmalifida 
lorat, 

337.   Leho.   Men  verg.  Woord,  op:  Ukó  N".  3. 
Men  zie  ook  Hasskarl  in  Aant.  op  N°.  806, 
Sirie^  of  Seureu  boddaa  (Chavica  Betle  Miq.) 
341,   Rapo  lecko.   Men  leze:   rdpp64êkó;  en 
vergel.  Woordenboek  op  rdppo  W,  2 ,  en  Ukó 
W,  3.  Door  Eumphius  genoemd :  Siriboay  d.  i. : 
truchidragende  airi.   Tegenwoordig  bekend  on- 
der den  naam  van  Chavica  airiboa  Miq. 
345.    Calambau.  Men  vergel.  Woord,  op:  ka- 
lambdoe,  en  gdnjdjer^. 
347.   Lami.   Men  leze  Idme:  en  verg.  Woord. 

360.  Abubo  (?)  Door  Eumphius  genoemd : 
ubium  quinquefolium,  door  Miq.  Dioacorea  ap. 

362.  Seappai?)  Is  het  ook  soms  aikdpa? 
Vergel.  Woordenb.  Door  Eumphius  genoemd: 
Ubiitm  Sglveatre,  door  Miq.:  Dioacorea  ap. 

311.  Bindaioé\  of  Bindaioin.  Men  lezer  Bin- 
tatóèrïg;  en  vergel.  Woordenboek.   Door  Eum- 
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pbius  geDoemd :  Phaseolna  Balieus ,  bij  Miq.  I, 
bl.  174,  Cajanus  Indieus  8pr. 

BI.  895.  Conrcl,  Men  leze:  köènrodoé;  en  vergel. 
kifhtroelóé  N».  1. 

BI.  897.  Laèc,  Men  leze  Idoe;  en  vei^cl.  Woord, 
op:  laoe  N®.  2.  Door  Bompbios  genoemd:  Cu- 
eurbUa-loffenaria^  b^  Miq.  I,  bl.  669,  Lagenaria 
vulgaria  Seringe, 

Bl.  898.  Latco  Frangi.  Men  leze:  lék)e  Parênggi; 
en  vergel.  Idoe  N°.  2,  en  Tcardnggi,  Door  Bom- 
pbius  genoemd:  Cuewrhita  vtdgari»  Indica,  door 
Miq.:  CucurèUa  lagenaria  L, 

Bl.  409.  Tambar.  Men  leze:  tdmbard;  en  vergelijke 
Woordenb.,  waar  het  echter  slechts  voorkomt 
in  de  beteekenis  van  tegengift^  niet  als  benaming 
voor  een  gewas.  Door  Bumphins  in  het  Lat. 
genoemd:  Petola  Sglvestris^  in  het  Mal.:  Fetola 
üian,  alsmede  Pandwar,  dat  insgelijks  tegengift 
beteekent.  Volgens  Miq.  is  het  de  CucurhUa 
eglvestrU  L. 

Bl.  415.  Cimre-ular.  Menleze :  kdnre-tfelard^  d.i. 
slangekosi ;  v.  d.  benaming  voor  een  soort  van 
plant,  wier  vracht  de  slangen  gaarne  eten, 
door  Bumphins  genoemd:  Poppya^  door  Miq.: 
CucurhUa  9p. 

Bl.  419.  Tan%iri{f)  Deze  benaming  is  mij  onbe- 
kend, doch  welligt  heeft  men  hier  het  als  Maleisch 
opgegeven  hdnghwg  te  lezen.  Vergel.  Woord. 
Door  Bumphins  genoemd  olw  vagutn,  bij  Miq. 
Deel  II,  bl.  601,  Ipomoea  reptans  Poir, 

Bl.  429.  Ampas-ampaei?)  Door  Bumphius  ge- 
noemd: CoHVÓltmlue  laeme  Indicue  major,  bij 
Miq.  II,  bl.  605,  Ipomoea  peUaia  Ckois,  en  een 
andere  soort:  Ipomoea  Rumphü,  Mig. 

Bl.  481.    Ampae-ampae  (f)    Door  Bumphius  ge- 
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Bl. 


Bl, 


Bl. 


Bl 


Bl. 


noemd :  CkmoolouluB  laevis  mmor ,  bij  Miq.  II , 
bl.  618,  Ipomoea  cymosa  BUtme. 
488.   Laleri,  Men  leze:  Idéri;  en  verg.  Woor- 
denb.  op:  léleré. 

485.  Oeno^eno  {?)  Welligt  te  lezen:  g/no- 
géno;  verg.  Woord,  op :  géno.  Door  Bumphius 
genoemd :  CottvólmdHi  r^MtriuSy  door  Miq. :  Qm- 
vólwdue  ep. 

449.  Canrular(?)  Door  Bumphius  genoemd : 
Lat.  FUiê  aUn  Indica,  Mal.  Paepaeêan.  Volgens 
Miq.  Ciêêus  sp. 

452.  More  More  (/)  Welligt  te  lesen  mdéri- 
mökri.  Verg.  Woord,  op:  mderi  N**.  2.  Door 
Bumphius  genoemd  t  LaJbrueca  Molueoa^  volgens 
Miq. :  nüi  sp. 

457.  Kat9jH?)  Door  Bumphins  genoemd: 
Mal.  Daun  Jssam,  in  het  Lat.  JBmpeintm  ace- 
toêum.  Volgens  Miquel:  Begoma  üsberoea  W. 
Vergel.  Woord,  op  hdii^i. 
482.  Matta  Maita{T)  Door  Bumphius  genoemd: 
Lat.  olue  eanguiniê,  bij  Miq.  1,  bl.  799,  Car- 
diqpterie  Moluccana  Bh  Vergel.  Woordenboek 
op:»l<ïifelN^  1. 


Bl. 


Bl 


Bl 


DEEL  VI. 

8.  Ruku.  Men  vergel.  Woordenb.  op:  rdkkoe 
N**.  1,  en:  rcfekoe  N**.  2.  Door  Bumphins  ge- 
noemd: Cgperue,  bij  Miq.  III,  bl  274,  Cypenu 
roiundua  L. 

7.   Ruku  teker,  en  alleen:  Teker,   Men  vergel. 
Woord,  op:  téker^.   Door  Bumphius  genoemd: 
Cyperue  dulcie,  bij  Miquel  III,  bl.  802,  Eleo- 
charia  tuèerosa  Sc/iult, 
14.   Rucu.  Men  vergel.  Woordenb.: op  rtf^Aro^» 
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N°.  1.  Door  Bumphias  genoemd:  }A&\,  rampoi 
cuduy  Lat.  Gr  amen  ^^titiitf]»,  volgens  Miquel: 
Schoenantm  sp, 

BI.  24.  Leco  btdu  fndu.  Men  leze:  lékMöélo-bóelo; 
en  vergel.  Woordenb.  op :  lékó  N".  3  en  èoelo. 
Door  Bumphius  genoemd:  ArundineUa  Minor ^ 
volgens  Miq. :  Commdma  sp. 

BI.  85.  Langa  langa(/)  Yergel.  Woord,  op  Idnga, 
Door  Bumphius  genoemd:  lihX.Sajorhabi^  Lat. 
Olu9  Bcrofarum^  bg  Miq.  Deel  II,  bl.  11 ,  Ver- 
nania  cinerea  Leaa, 

Bl.  51.  Anruda,  Verg.  Woordenb.  op:  anrdèda. 
Door  Bumphius  genoemd:  FoUum  Tinctorum, 
b^  Miq.  II,  bl.  846 :  Perktrophe  Undoria  Nees, 

Bl.  52.  Bungo  bungo  (t)  Door  Bumphius  ge- 
noemd: Lat.  Bungum,  bg  Miq.  Il,  bl  626, 
BodeUularia  é&ffiua  Nees. 

Bl.  56.  Sómbong  {?)  Door  Bumphius  genoemd: 
Conyza  odoraia  ^  bij  Miq.  II,  bl.  55 ,  Conyza 
haUamifera  L, 

Bl.  72.  KdUui  kdmif)  Door  Bumphius  genoemd* 
Mal»  Pacu  mera.  Lat.  LonckiUs  voMiHe,  vol- 
gens Miq.  Filix  sp, 

Bl.  79.  Barang  harang.  Vergel.  Woord,  op:  ba- 
rang  N®.  3.  Door  Bumphius  gen.:  Pólypodium 
Indicum  majue.  Volg.  Miquel :  Polypodium  sp, 

Bl.  120.  Bantiala(?)  Door  Bumphius  genoemd: 
Lat.  Nidus  gemUnans,  Mal.  Ruma  sumot,  d.  i.: 
mierennest.  Bij  Miq.  II,  bl.  310,  Myrmecodia 
tuherosa  Jack, 

Bl.  139.    Caüimbau.  Men  leze:  kaiimèang;  en  ver- 
gel. Woord,  op :  kaimbang  N**.  2.   Door  Bum- 
phius genoemd :  Glcbba  twiformis^dooTM\(iMé[: 
Olobba  sp, 
Laé^a   lobbe.   Men  vergel^kc  Woordenb.  op: 


Iddja  N°.  2  en  op:  ^6^,  alsmede  op:  lóbd  N°.  1. 
Door  Bumphius  genoemd:  Lancquas  globèa,  als 
in  vorm  zoowel  met  globba^  als  met  lancquas 
(men  zie:  langkdhoasd  =  Wja)  overeen- 
komende. 

Bl.  141.  CaUmiang.  Men  veigel.  Woordenb.  op 
iaimbang  N^  2.  Door  Bumphius  genoemd: 
Globba  Süvestris  major ^  8.  Galanga  mas^  door 
Miq. :  Globba  sp. 

Bl.  146.  T^'eme  i^eme.  Men  leze  ^éme-^éme;  en 
vergeL  Woord,  op:  Qéme. 

Bl.  156.  Mal.  en  Mak.  Baun  bacong(?)  KB.daun 
in  alle  gevallen  slechts  Mal.  voor  het  Makass. 
lékó  N^  S,blad.  Of  er  nu  in  het  Mak.  al  dan 
niet  een  bdkong  besta,  durf  ik  niet  beslissen. 
Door  Bumphius  genoemd:  BatUxtoxiearia,  vol- 
gens Miq. :  Crinum  AsiaUcum  L, 

Bl.  163.  GaUigaUi.  Uen  l&B^i  kéUU-kéOU,  eayei- 
gel.  Woord,  op  kéOU  N".  5. 

Bl.  169.  ToMifo.  Menleze  ^^01^;  en  vergelijke 
Woordenb.  Door  Bumphius  genoemd  Nym- 
pkaea  Indica  mq/or.  Volgens  Miq.  Ndumbium 
speciosum  L. 

Bl.  178.  TaUpu.  Men  verg.  Woord,  op  tail^, 

Bl.  176.  Mal.  en  Mak.  sajor  codoek^  en  safor  bin- 
tor,  Lat.  olus  ranarum  {T)  Bumph.  beweert,  dat 
de  twee  eerste  uitdrukkingen  ook  Makass.  zou- 
den zijn,  en  even  als  de  Lat\jnsche  in  't  Hol- 
landsch  kikvorschen-groenie  zouden  beteekenen. 
Edoch  vooreerst  is  sajor  enkel  Mal.,  =  het 
Mak.  gangang,  groente^  verg.  Woord.  Voorts 
is  kódokh  ook  slechts  Mal.,  =  het  Makassaarsche 
ün^koró,  kikvorsch,  vergel.  Woord.  Wat  einde- 
l^k  bintor  betreft;  dit  is  mij  noch  in  het  Mal. , 
noch  in  het  Makass.  bekend,  weUigt  verknoei- 

109« 
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jiDg  van  het  Makass.  tUTykoró.   Miquel  noemt 
deze  plant:  PUtia  dratiotea  L. 

BI.  178.  BaUa-èdUa  en  Tajappo  isfappo,  Lat.  Olus 
paluBire,  Waarschijnlijk  te  lezen:  bdlauff-ödlatl^, 
als  veel  in  de  kralen  gevonden  wordende,  ver- 
gel. Woord,  op  hdlang  N°.  1 ;  en :  tjapofl^-tja- 
pong^  vergel.  Woord,  op :  ^dpong.  Men  vergel. 
echter  ook  op:  ^dpo  N".  1.  Miq.  noemt  deze 
plant:  Pottiederia  vaginalU  WiU. 

BI.  181.  Dongi^onyi  {?)  Door  Kumphius  gen.: 
Mal.  8ajor  carang  en  Agar-agar  carangy  Lat. 
Alga  Coraüoïdes,  volgens  Miq.  Fueus,  sp, 

BI.  191.  Barna  (F)  Door  Bumphius  genoemd:  Lat. 
Jcorua  marinuê,  bij  Miq.  IIT,  bl.  287,  Enhalua 
Koemgü^  Bich, 

Bl.  210.  Calappa  laué.  Yergel.  in  het  Woordenb. 
kaidpa  lade  op:  kaldpa.  Door  Bumphius  ge- 
noemd: Coeoa  de  Maldiva,  by  Miq.  Deel  III, 
bl.  48 ,  Ladoicea  SecheUarum  LabtUy  dus  gen. 
naar  SecheUes,  eene  groep  kleine  eilanden  benoor- 
den Mauritius,  die  van  tijd  tot  tijd  onder  water 
staan,  met  dat  gevolg,  dat  deze  noten  door  den 
stroom  worden  meegevoerd. 

Pausengi.  Verg.  in  het  Woord.:  pdtco^jdngki  op : 
pdtco  N**.  1,  en:  djdngki. 


Bl.  217.   Benai^  ^^/mi,  de  weerga  van  een  manga. 
Verg.  Woord. op:  denang^  exk'.taipa. 


DEEL   VII. 

Bl.  9.  Babesaran ,  Boèesaran ,  en  Caju  Besaar, 
(Lat.  Moru8  Indica).  Dat  deze  woorden  niet 
enkel  Mal.  maar  ook  Makass.  zouden  z^'n,  is 
geheel  onjuist.  Bij  Miq.  I,  Afd.N*».  2,  bl.  279, 
Moru9  Indica  L, 

Bl.  51.  ^^Bahalu  Boegia,  d.  i.:  koopmaneckap^  die 
^'de  BoegUcke  volkeren  te  Makaaaar  op  de  markt 
''te  koop  brengen."  Men  leze:  paödtdé-Bókgiai ; 
en  vergel.  bij  paèdlóé  (lett. :  ket  verkoopen)  het 
Woord,  op:  bdlóeW.  8.  Door  Bumphius  in 
Lat.  genpemd:  Stoeehaa  Celebica  en  Püoaa^  vol- 
gens Miq.  Leueaa  ap, 

Takkan  Parran,  Men  leze:  idkkang-pdrai^ ;  en 
verg.  het  Woord,  op:  idkkang,  euipdrang  N*.  1. 
Volgens  Bumphius  is  de  Stoeehaa  Cèledica  bij 
de  Makassaren  ook  onder  dezen  naam  bekend, 
<<dewijl  men  haar  als  at^ve  atokjea  onder  het 
'*lagc  gras  vindt  staan." 


LIJST  VAN  HAKASSAARSCHE  PLANTEN-  EN   BOOHENNAHEN, 


VOORKOMENDE  IN  HET 


MAKASSAARSCH  WOORDENBOEK. 


•• 


••••^  (k^ngkong). 

>•  >•  ^  ••  ••  Cs,  (kikiri-kakarfi). 

••^*v5¥^  (kapoel^). 

^^  ^  O  (k&pasd);  k&pa-k&pas^. 

^••X^  (kêbd).   Rappo-rêppo-kêbd, 

tcaad;  bd^nga-kêbd. 
••  -\  i  (kdbi  N°.  2). 
••\^  (kammoe).    K&yoe-kammoe. 
•/\^  (kdfema).   Kdfema-kcftjma. 
••\•/^.  (kamo'biiing). 
••  \X  ^^  (kam&njnjang). 
••  \X  \  Cs,  (kam&nre). 
••  \X  *^  ^  (kamWo). 
••>N  (kiti  N°.  2).   Kïti-kiti. 
•••\^^  (katHngka). 
••  rs  ^  (katópang). 
••  XN  Jsi  Ck  O  (katoempirisi). 
•••\X  (katimbang). 
••  ys  X  C^  (katdfembard). 
••  rs  'N  \  ^C/  (katóndeng). 
••^•\C^  (kontdferoeng). 
^^  X  vv  (kande).  K&nde-k&nde-dblari. 


=  ito^éf. 


••  ^  vy  ^  (kondo  N".  2).   Kóndo-kóndo. 

••  vv  \  *^  (kadaile). 

••  sy  ^N^  ^  (kadSiwo). 

••  /^  (k&nang  N°.  3). 

••  \  /^  (k2ne). 

••  /ï\  \  C^  (kanlre). 

••/^.^^^  (kanilwa). 

••  -ö ¥^ "\\ Cs  (k&^Jang-góreng). 

•••ÖX^  (ka5(^bong). 

••"^^'C/  (kaQdbnda). 

<ƒ  *^  ^  (koe^aï). 

^f^  (kdfenjO- 

^^^  (k&yoe).   Kêlyoe-pdfeti ;  kHyoe-Qftwa;  k&- 

yoe-pdfeli. 
••Cs    (kara   N^    3;.    Kara-k&ra;    kara-kara- 

romang. 
••  Cs  ^  (karoDg). 
••Cs  (kïra).   Kira-kira. 
^••Cs  (kêri);  kêri-tanroe;  kêri-bayawo. 
••  '^  Cs  /N  (karêta  N^  2),  Sal.  =  ^dtere^. 
••^•\ki  (karoentigi). 
••\Cs<^i-^  (kareyaSgo). 
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^^%%  (kardfenrocng). 

«  %  ^.  (kdfenroelde  N^  1). 

>•  ^  O  (kïrasS), 

••^\^NiN  (karflëfig).   Gangang-karftëng. 

••  ^  (kam  N^  5).   K&Ui-kMli. 

^••^^  (kêlongN^  2). 

••^^  (koloe  tr.  1). 

(kèloeN".  2).K61oe.k61oe,Sal.,=5^*-Pa»ipd^. 
^^^^^  (kalingkaiig).  !^aniboe-kalingkang. 
••  ^  ••  (kaliki),  Boeg.  en  Bonth.,  =  i^cmg- 

^^^^^f  (kaldbkoe). 

^^^^^  (kal&pa).  Kal&pa-I&oTe. 

^^  ^^^  (kaldbmpang  N^  1^  =  bdèi^oró. 

••^^X  (kalftmtó). 

y^^X^  (kalamb&cie),  Bo^.  =  ^^< 


of: 


••  ^  ys  (kalmtang),  =  ^^forrf. 
y^  ^  ^  (kodirang),  Sal.  =  batna^, 
^  ••  ^^  ^  ^  "\  (kêlord),  ==  kd&Uang. 
••\*^\^    (kalêleng);    kalêle^-djlné 

lompo;  kalêleng-^^i;  kalêleng-tambadl;  kalê- 

leng-mftli-maii. 
••  ^  'N  ^N^  (kalöwi). 
••<>^^s^\yy\^  (kaloewingkeré). 
yy  ^  ^^^  O  (kaULwasi). 
••  ^^^  ^  (kdfewali). 
y:^  O  X  (kasdbnba). 

y</0^^  (kasatdëri).  Bdbnga-kasatdbrL 
••  ^  (kÉLoe  N^  2).   KiU>e-k&oe. 
••^sc^^N^O  (kadbwasi). 


^^  (gangang).  Glngang-bosi;    gangang-kila; 


ganga^-k&la-k&la;  ^ngang-pipisi;  ganga^- 
kar&ëng,  =  gónra;  ^ngang-blde-balUnda,  = 
^amani^Hddnda^  vergel.  ^amdni. 

^^%  (g&ppoero'e). 

¥^X^^  (gambère). 

^  \  X  X  ^  (gilmberé). 

^  \x  b  (gamasi  N".  2). 

^  ^  (gdbndoe). 

A^'C/^^  (g&nda-pdbra). 

^/O  (gadja).   Lila-gad^a. 

^\/0  (ga^^eng);  ga^djeng-kongkong. 

^  %  (g^oe  N^  1). 

\  ^  ^  (gênra). 

^^^  (gönra). 

^  ^  r\  (gardbta).  Gardbta-têdong. 

^^^(gaiio).  Gaiio-gauo. 

^  A^  ^  (gelang).   Gêla^-tana. 
é^^^r^  (goelimpapa). 
4^<>^X\^^C  (gcfeloembaë). 


^  ••  (pakoe  N^  2).   Pakoe-baiawo. 

\  ^  ••  (pêngka). 

^••«^x/0  (poekiyaSJSjer^). 

^  A^  A^  (pags^a)* 

^^  (pangi).   Pökd-pangi. 

^^  (pappiN^4). 

^  ^  ^  ^  (pöppd  N".  5).  Kayoe.p6ppi5. 

^  ^  "5^  (po'fepoero'e  N^  2). 

^^O  (papassang). 

;0;0b(pipi8iNM). 

^  ^  (pattoeng  N^  2).  Bcfelo-pattoeug. 

^r\y\^  (patatóblang). 
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/si  ^s^  <^  (patólaN^  2);  pat&la-dfelaró;  patóla- 

rdmang-römang. 
/Ovy  (p&ndang);  pindang-rllppo ,  of:  p&ndang- 

nikanre;  p&ndang-bdbnga,  of:  pdbdd;  pftndang 

Dj&wa,  of:  p^ndang-katinting ;  ptodang-dj&f, 

of:  p&ndang-s^be ;  p^ndang-r^mpe,  of :  bfio'e; 

p^ndang-padllllé;  p&ndang-simbóleng. 
/O  '^  ^V  (pdfedé);  pdfedé-kongkong. 
^  NV  vv  (pad&da). 

/O  ^V  \  ^  (pad&llé).   ?&ndang-pad&llé. 
/O  \  /^  (panne).  Pilnne-DJawa. 
/\i/:\^  (p2Lno  N'.  2).   PSlno-pano. 
/O^  (pd^DGKs).   Aae-pdfendfe. 
/0^\^  (poenl 
/si^sO  (pftnj 
/si  *^  ^  (p&tg<J  N".  2). 
/si*^'N  (pi^o)'   Pi^o-piÖo- 
/^^  (pdfe5*N^2). 
/^•Ö^(pdfegdeN^  2). 
/O'^*^  (pdbQé). 
/si^^^'s  (pöyo).  P6yo-p6yo. 
/O^  (p&rrlng).   Bdfelo-pSlmng. 
^  ^  "ïs  (p&re  N°.  2).   Pare-po'fenóe. 
Jsi  h\  (piring).   Sissi-piring.    Vergel.  sissi  N".  2 
/O  %  (pcTeroe  N**.  2).   Lêmo-pdferdé. 
/O  ^  i^  (parèSggi).   Bdfenga-bcAjnga-Paranggi. 
/O  ^  i.  (poenranga). 
/si  ^  /O  (parapa  N°.  2),  (parftppS  N".  8). 
/si  \  ^  ^  O  (parêmpasé). 
/si^'NXS  (poerótoe). 
^^y\A^^     (paratóbgal^).     Djamboe-para- 

tdbgal^. 
/si  ^  sv  (parslda).   Eappo-parftda ;  llse-par&da. 
/si^«^  (pariya);  pariya-l^boe;  pariya-rftmang- 

romang;  pariya-tMoeng. 


/si  ^  (p&la  N**.  2). 

/O  i^  (pdUi  N*.  1).   K&yoe-pdai. 

/O  ^  «^  O  (paliyasi  N*.  1). 

/0^O%.  (poelas&ri). 

/O/^^  (ïAwo  N".  1),  Boeg.,  Bonth.,  Sal.  = 

taipa;  pawo-p&wo ;  pSlwo-dj&iïgki. 
/si^\/N^  (poweng). 
^  ^  /s^  ^  (pow^ang). 
^  /s^  -\  /O  >•  (p^wo-dySlngki). 
/sio^*^  (pasdfewi). 
/si  ^  (p^i)-   KAyoe-p&ï,  =  biddra-pdi. 

4^  ^  /N«^  (paë  N^  2).  pië-paë. 

/si  /<^  ^  (p&o),  Sal.  en  Bonth.,  =  ^t^a. 


X^<^  (bftkk&  N^  2).  Ase-b&kk^. 

Si^f  (b&kde  N".  2).  B&kde-b&kdë»  =  kdyoe^ 

Soemha. 
^••'N  (bSlngko). 
^••Cs  (WJcariLNM). 
S:^^^  (\A5g\iBii).  B4ngka-b&ngkari). 
i  ••  ^  (biugkdbroe). 
X  ••  ^  (bafigkald  N".  2).      . 
X^^\^  (bagdré). 
X^(blLnga). 
X^  (bd^nga).  BdbSga-éSJa;  bdbnga-b&rdb;  bde- 

nga-bdbuga, 
X^'N^'s  (bdbngord),  =  hldShnpat^  1^\  1. 
X\/siO  (bampêsde). 
X  •N  (batta  N".  6).   Batta-batta. 
X  •N  (battang  N^  3). 

(battang  N^  4).   Battang-battang. 
X  r\  (bantaog  N®.  2);  bantang-binanga. 
Xys  (batoeN".  1).   BdbSga-batoc. 
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X  <\  (hdhioeng  N^  3). 

(bdbtoeng  N^  4).   lAme-BAtoeng. 
\  X  \  ^N  (bênte  N".  8).   Bênte-bênte. 
ir\r\"\\^<^  (bintatóëng). 
X>\«^^^^^  (bantiy&nggord). 
X  /N  ^  •  (b&tari  N".  2) ,  SaL  =  birdUe;  bitara- 

tódjeng. 
X  ^  •N  -^  ^  ^  (botoro  N^  1). 
X  ^V  (b&nd&).   A8G-b&nd&. 
X^  (bilnding). 
Xvy-v  (b^dó  N*.  1),  Bonth.  en  Sal.  =  ^oZ^^. 

(b^dd  N^  2). 
X^vy  (b^i). 

X^^V^  (bedong).   Bddo^-b^dong. 
X^V^  (bidara);  bid&ra-paf. 
X  '^  /C^  (blnne  N'.  2),  Sal.  =  ^atófl»^  N^  3. 
X\/^    (boene);   boeDe-têdong;   boene-mari^a; 

l&wi-lllwi  bodene. 
X/^.^^^^  (bandwa).  Bcfelo-banowa. 
X-v\*^  (bot^é). 
X/0  (ba^aN°.  2). 
X  ^  •O  ^  '^  ^  (bddjoló  N^  2). 
X^«^^^"\  (banjoro). 
X<-^  (b&yangN^3). 
X*\<^'^.  (böyo);  boyó-soel&pi,  of:  tene;  böyd- 

l^ba;  böyd-pampdbna;   boyd-karslppoe;   boyó- 

bil6kka;  böyd-bèyd  bal^wo. 
X^  (barang  N^  3).   Barang-barang. 
X^  (hkrdè  N*.  2).   Bofenga-barde;  baroe-lao'e; 

baroe-g&llang. 
X^  (bïra). 

Xr^s^  (biring).   Biring-djené. 
X  ^  (biroe). 
X  %  (boWoeng  N°.  2). 
^X\^  (bcre  N".  3).   Bêrc-bêre. 


^X^'^   (bênroiïg).   Ben  rong-ben  rong. 

X  ^  i^  i.  (baroenganga). 

X^^  (binrapi). 

X  ^  \X  \  X\  (baramo'bnteng). 

X  ^  /^  (barend  N^  1). 

X^X^  (biralle). 

X^O  (baroesóeN".  1). 

X^X^NC  (biraëng). 

X  ^  (bïla  N^  2);  bila-Baianda. 

X^^'S  (bcfelo);  bcfelo-pèrring;    bcft;lo-patto< 

bclblo-totowang,  of:    katinting;  bo'élo-bano 

bdfelo-karïs^;    bo'blo-dêya-dêya;    bo'ëlo-gèdi 

bdfelo-tailang,  of:  poppd;  kayoe-bcfelo ;  bc 

bclblo. 
X  ^  ^  ••  (bilSkka).    Verg.  %d. 
X  ^  \y  xs  ki  (balamoetagi). 
X  -^  •N  (baliatoeng). 
X-^*^     (biiaiai^);    bil&lang-bassi;    bilala 

bay^wo. 
X  ^^^  ^  (boewagang). 
X  'N  ^N^  ^  (bowagang). 
X^s^/Ö  (boewadja).    Sissi-boewadja;   lila-l 

wadja. 
X  O  ^  (bassara  N*.  2). 
X  \  ^NC^  (baö  N°.  2),  Sal.  =  dse. 

(baë  N^  3),  =  biiujkóeroe. 
X  ^  /^   (bainang);  bainang-rómaug;  baïna 

soeiapa;  bainang-Siyang. 


v^  ••  ^  (mangkd).  Mangkó-maiigko. 
\X  ^  O  (maSggisi). 
\^\^\  (mate).  —  Ta-mate, 
\X  ^  (mandi).  Ase-mandi. 
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\X  i/  *N  ••  (iiiandikc). 
\^^/0'N  (mani^^o). 

'^vxx-t)  (mê^é). 

\X  /O  /^     (md^&nnang).     K&yoe-raddj2Lnnang, 
verg.  djdnnang,    NB.  heet  te  Bant&ëng:  pókó-  \ 


ngaiTg-tangaug-cIjarra-kamdferamoc ,     en     ta- 

ngang-tangang-djarr^-kêbo ;  tangang-taogang 

kaUi. 
•\\i^\^  (taSger^. 
•\X  (t^boe);  tlboe-g2l(lïng;  t^boc-tlboe;  t^boe- 

snla. 


rard^  verg.  rdrd  N".  5. 
\X  «^  (m^ya  W.  2).   Bdfenga-maya-mdya. 
\^  \  (mdbri  N".  2).   Mcferi-mcferi. 
\y^^f<f^  (marakdbyoe). 
VX^^^N^'N  (marap&wo). 
\X  ^  rs  'S  \  ••  (maratóngkeng). 


|yN,x  (tAraboe). 

i  >\  X  'S  (timbo  N**.  1).   Timbo-timbo-pSldja. 

i  yN^X^  (t6boN^  3).  Tóbo-töbo. 

I  •sX^^'s  (tambako);tambako-Kadiri;tainbllko- 


•N  X  ^  «^  (tabalJyang). 


\^^\^V\NV    (maradêdé),    vergelijk  tjdkard   /^X'N^^^    (tibówang);    tibowang-lompo ,    of: 

N**.  1.  kópé;  tibówang-Q^di;  tibowang-Qiko. 

^/  ^  /^  (mar^Lna).  XN  \^  ••  's  *S!>  (tammoekónjtji). 

sx^*^     (mari^a);    l&da-maritja;    maritja-ki- •  xs  %•  ^  ^^^  "N  (tammoepSlwo). 


doiïg,  =  pamoekoesót', 
\^  ^  -^  X  ••  (maralike). 
vv  ^    (raaii  N^  1).   MMi-m&li. 

(maii  N°.  2).   Kalêlcng  maii-maii. 
\^*^*^^^^  (malatjcfewi). 
\y  ^  ^  (malili). 
\X^N^  (m&wa). 

\X  ^N^  ^  (mllwara).   Bdbnga  djené-m&wara. 
v^  ^N^  ^^  (maw^ï). 
vv  O  "N  \  ^^^  (masowe). 


•N  •/  <>  (tAiïgkoelde). 
>Ni^  (tïnggi).   Tinggi-mönj^oSg. 
^\  ^  ^  (t(^gala).    Dj^mboe-pBfatdfegalli, 
•N  Ai  ^  ^^  <<*  (tagalakiyoeng). 
•Ni.  (tangang).  Ta ngang- tanga ng;  tangang-ta- 
iTgang-nikilnrc;    tntïgang-tungang-djflmt;    ta- 


y\\^\^\  (ta-m&te). 

•svv^,  (timcferi). 

x\\y  ^  ^^^  (tammoelawa). 

•s^s^O  (tantalisi). 

>\  ^VN  (tïndo).  Tindo-tindo. 

•N  /^  (t&na  N".  2).   K&yoc-tana. 

X  xs  \  ^  (tene).  Patene. 

•\/0^  (tftnj^ong). 

•\  ^  /O  '^  (t6nj3joSg),  =  /a/ijpoJ'. 

•\«^^  (%o).  Tftyo-t&yo. 

•\^  (t&roeng). 

•\^i./0  (taroeng^lja). 

>s  ^  's  XN  O  (tirot&si). 

/N^  (tSIaNM). 

•\^  (t&Uang).   Bdfenga-lMlaug. 

•s  ^  (tdbli  N^  2). 

•N-s^^  (têlongN».  2). 

^\^X  (talldfeSgaSg),  =  talóinia. 

y\^'7  ^  (talipoe),  =  tónjdjotTy. 
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vVC/  (dadi).   Dadi-dadi. 

X  vv  \  vv  \  O  (dêdes^.   BAnga-dêdesé. 

^vy<^  (dêya  N".  2).   Bcfelo-dêya-dêya. 

"^^^^  (doenyang). 

vv<>  (dcifeloe).  Dclblcfe-ddbloe. 

NV^>V  (dalima). 


Ks 


X\^\X  (talcftjma). 

X\  ^  ^  O  (talise),  =  kaidpaui/. 

•\  ^  ^  O  (tolisi);  tolSLsi-dj&ting. 

•s  ^v^  (tdfewa  N^  5). 

/N^s^^  (tlLwa^iN^  2).   T&ward-tftna,  =  tjd- 

kard-hébe^  of:  ^dkard-küt-kiti^  men  zie:  tjdkard 

N^  1. 
X\  O  ^  X  (tasibe).  Bcfenga-taslbe. 
•\\^<^  (t&ëng). 
^\^^^    (t&ipa);   ta$pa-ban]£,  taipa'bai^&-p&- 

pang,  taïpa-kalöngkong,   taïpa-k&tQi,   taipa- 

dSLmm&,  taipa-manisang ,  taipa-tanggdbni ,  tai- 

pa-d&ëng,   taipa-manrdnroSg,   taipa-tangang- 

tangang,  taipa-lasdbna,  taipa-kdbkkoelde,  taipa- 

mftlisi,  taipa-batjang,  of:   m^^ang,  taipa-pa- 

lêyó,  taipa4n6-6rang,  tafpa-Dj&wa,  taipa-dd- 

dord,  taipa-r&wo-r^wo,  taipa-saléya^,  taipa- 

djdbroe-m&ta,   taipa-kilnre-Sjlwa»    taipa-T&n- 

ring-m&ta,  taipa-todjeng ,  taipa-kSltató ,  taipa- 

balira,  taipa-d&ré,  taipa-sèrre,  taipa-bcfekoe- 

têlang,  taipa-bdbnreng-battang,  taipa-dj&roeng, '  -^  \  ••  (^^ngke). 

taïpa-bagoré ,    taipa-rówe-röwe ,    taipa-djiwa, !  ^  •• 'n  (tjikong). 

taipa-kaldbmpang,   taipa-kópë,    taipa-masale,    -^  ••  ^  (QSlkaré  N^   1).   IJ^kari-kiti-kUi,  = 

taipa-bal&nda,taïpa-b^lld-&lling,taipa-kamo'fem- :       tdward-tma^  verg.  tdtoard'^^,  2. 

moe,  tafpa-bSltoe,  taipa-sftkkoelóe,  taipa-lelcng,    -^  ••  ^  (Q&kkoero'e). 

taipa-bay&wo ,    taipa-bcfeto-gall&rrafïj< ,   taipa- ;  -ö^v  (Q^po  N®.  1). 

boelSlëng,  taipa-5jambo-3j&mbo ,  of:  djómbe- !  «^  ^ 's  (^êlpofïg).    fJapoSg-Q^pofig. 


/^  ¥^  O  ^  (nagas^/i). 

/^v^  (mpa). 

/^  /^  (n&nd  N».  6). 

Ks/^  (nilDi). 

^s  ^  %^  (naninj,  =  kdnyko^, 

/^/^^  (nandfenroeng).   Ta-m&nandbnroeng. 

/ï\\^  (n&re). 

y^^^^^O^N  (narawasitoe). 


djombe. 
•  \^^^'N^^^  (taówa). 


NV  -^  \  ••  (döké).   Sirik^ya-doké. 
^V\y^  (d&mar^).   D&ma-d&mari. 
^V\^^V\^^,  (dama-d^maró). 


j  \  •Ö  '^  ^  (^êmpe).   Tjêmpe-tjêmpe. 
I  *^  ^  ••  "\  (^appdfeko). 

'  *^^¥^  (^arap&ga);  tjampèga-ltoroe,  en  ^ain- 
p^ga-bayslwo. 

-^  ^  ^V  (3amp^da). 

*^  ^  *^  iii  <^  (tjampalagiyang). 

•^  X  (QSlmba);  ^toba-Qllwa;  tjftmba-tjslmba. 

*u  X  «^  (3abiya). 
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\*6\\^  (^jême).   'Qême-3ême. 
*^\^/ï\  (Qam&ni);  5*""^^öi-Bal&nda. 
^ ^  (Öïdde).  EappoQidde. 
*^^V/^  (Qandana). 
•Ö^v¥^^  (tjinagdfen). 
*^^\\X\*C  (Qaramêlé). 
•Ö  ^  /^v  (tjinrana),  =  ^amUoia. 
-^^^  (^ïdfelangN^  1). 


/O 

/O  >^  (djiLngki).    FSwo-dj&ngki. 

/0^'N  (Sj^nggó)'   Bdbnga-djUnggó. 

/O^^  (djoempftï). 

/OX  (Sjftmboe);  dj&mboe-Marêgé,  Sj&mboe-sê- 
long,  ^amboe-paratd^gald,  ^ilmboe-m^öng, 
of;  dSlré,  dj^mboe-^dngkili,  djamboe-kaldng- 
kong,  djilmboe-k&pasa,  dj&mboe-djéné,  dj^m- 
boe-sdbsoe ,  dj  &mboe-maritj a ,  dj  &mboe-bölo ; 
dj&mboe-dj  ^rnboe. 

/OX^  (dj&mbo).  Taipa-d5&mbo-3]&mbo,  verg. 
iaipa. 

yO\^^^  (Sj^mal^).   Ase-b^nda-^amali. 

•0>\  (dj&ti);  SJati-tanroe,  dj&ti-bayllwo. 

•0>N  (Rating).   Tol&si-^llting. 

yo  ^  (dj^rri  N".  2).  Tangang-tangang-cyarrf, 
vergel.  ianyarig. 


\yO' 


(djêró).  Bcfenga-djêri. 


yO^^  (Sj^wa).  K&ppo-rftppo-*6j&wa;   pftndang- 
^^wa;  k&yoe-!6j2lwa. 


^^^ 


^^  ^  (njila). 


^•^  (rdbkde  N°.  1);  rdfekoé-relmbo-rftmbo,  rdb- 

kde-bdblo-bdblo,  rdbköe-sanigi. 

(rdbkoe  N**.  2).   Edfekoe-rdbkoe. 
^  ^  (rUga  N».  4).   B&ga.r&ga. 
^  ^  O  (rlngasi  N".  2). 
^  ^  (rflpaSg  N**.  2).   E&pang-rapang. 
^^"\  (rUppo  N^  2);  rèppo-badfe,  of:  rlppo- 

gHding,  r&ppo-didi;  r&ppo-^idde;]£ppo-r&ppo- 

DjlLwa;  rSlppo-rftppo-kêbtf;  rdppo-r&ppo-liydb- 

kang. 
^  ^  ^  ^  (r&mpa-l&la), 
^^^b(r6pi8iNM), 

(rópisi  N".  2). 
^X^  (rUmbo).   Bdbko'e-r&mbo-r&mbo. 
^'^X^   (rambêga). 
^X<^  (roembiya). 
hs  •N  (rïu). 
^/O  (lA5aN^  2). 
V,^^'  (riyoe).  Bayoe-nyoe. 
X^<^  (rêya). 
^^  {rèii  N".  5).   Vokó'Ari,  BoniL  ==  pókó^ 

mé^dnnang;  bdbnga-r&r^ 
^^  (rUrang).  ESlrang-^a^aSg. 
^^  (rdbroeng).  Edferoeng-rdferoe^. 
^  ^s^  'N  (rilwo);  ra,wo-iiik&iire,  rftwo-dlLré. 
^  -\  '^  ^srv  (röweNM),Sal.,=:AwZwte^,=tóorrf. 
<5;,^0  (rösi).  Bdbnga-rösL 
^  O  v^  ^  (rasam&lang). 


^^••-^  (lêkóN«.3). 
^  \  ••  \  ^  (langkêre). 
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\  *^  ••  ^  ^^^  ^  (lekowSlla),  =  btrof, 

^  ••  ^s^  O  (langkcfewasi),  =  Zat(fa  N".  2. 

*^  ^  •^  /^  (langóting);  langftting-t&nroe,  langd- 

ting-bay&wo. 
^i.%s  (langin). 
'^^'N  (l&ppong). 
*^  '^  ^  ^V  ^  (lampêdo). 
*^/^<^  (lampcfeyang). 
^-v.X  (l&biNM). 
^5^  ^  \  X  Göbe).   L6be-16be. 
*^5^XX\^  (lambdfeto). 
*^\X  (l&mdfe).  Rlppo-lftmöe. 
^^\\^    (l&me);   l&me-k&yoe,    l&me-Bdbtoeng , 

Ubne-KandödL,  l&me-kamdbmmGle,  ULme-^QSLwa, 

l&me-Bal&nda,  of:  lilme-l^e,  lftme-t(U)e,  lêkó- 

l&me-lSlme. 
<LX  0<3^naoe  N^  4),  =  ^^^(j^ifia. 
\  ^  \X  ^  (lêmo  N'.  l),.lêmo-ka,pas4,  lêmo-pdb- 

rde,   lêmo-pakasdbmba ,   lêmo-man^a »   lêmo- 

k^mbang,  lêmo-iene,  lêmo-kalöld,  lêmo-kaldb- 

koe;  lêmo-lêmo. 
*^5^  \-f  ^\  O  (lamdfetasa). 
<^  '^  •%  X  (lantêboeng). 
«^vv  (lUda);   lIlda-tlLnroe»   l&da-^&pa,  of:  l^o- 

mêyong,  of:  l^da-man^'a,  liula-biLkde-belkoe, 

llkda-kdngkong. 
^  /O  (IJldja  N*".  2),  =  langkóhcoêd. 
^^  (liyoeng).   Liyoeng-liyoeng. 
^  «^  ••  (liydbkang).    Mppo-rêppo-liydfekang. 
-^  ^  (l&nra). 
^5^*^    Gil*)'     Lila-boew4^a;   lila-gyja;    lila- 

m&tjang. 
-^  ^  (lili  N°.  2).   Palïli. 
\  ^'  \  *^^  (lelen^  N**.  1).   Ijcleng-banówH. 


*0^*^"\  (lóloN".  1).   Lêmo-kalólü,  vergelijk 

lêmo  N^  1. 
^^^  (laldfepang),  =^  pdyó-poyó. 
\  *^  \  *^  X  /^  'N  ^^^  (iJleng-banówa),  men  zie: 

Z/^  N».  1. 
^^^^r\  (lÖfttang). 
^  ^  \  *^  ^  ^  (lêleré).   Lelêri. 
^  #N^  (l&wa  N°.  2). 
^^^^  (l&wi).   Lfilwi-l&wi,  ÜLwi-l&wi-bc^ne.lawi- 

l&wi-b&ngkara. 
^  ^  \  ^^  (lówc  N°.  8). 
*^^^^^  (loewiLrang). 
--^  O  (lasi  N^  1). 

^^  O  /^^(lasdbna);  lasclbna-rumang,  lasdbna-kêbd. 
^  ^  (lloe  N".  2). 

^  ^  «^  (laiya);  laïya-rSmang,  of:  •tiU)e. 
^^  ^  ^  "\  (ladfero),  Sal. 


^^^^  (w&rrang).   Bofenga-warrang ,  =  bênromg- 
bénrong. 


b^^^  (sikapa). 
b^^^'N  (siiïgkSlppd). 
O  ••  *^^  (sllkkoeloe).   Taipa-slikkoeloe. 
O^  (saga). 

Oa^  (sdbgi).   Sdbgi-manaï. 
O  ^  (safiga  N**.  4). 
O  i.  "N  (sango  N".  2).'  Sango-sango. 
O^O  (s&ppang). 
O  4pO  (sappo'e  N°.  5) 
I  O^^  (s&ppong).   Sappong-b&wi. 
0^ii^\  V  (sampaflg^de  N".  1). 
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O^X\  (sap&toe).    Bdb^a-sapatoe,  =  boenya- 

tjapdtoe,  =  bóen^'btaaoe. 
oJsiCs  (sapiri). 

O  X  (scAimba).  Pókd-sdfemba,  ^pókMakde-idkoe. 
OXX\0  (s&mboeng-bise), 
O  X  XN  (sambdbta). 
O X ^ \N^  XN  (aambaramênloe). 
O  X  'N  '^  *^  (simbèleng).    P&ndang-simboleng. 
O  ^\  (santang).   Bcfenga-santai^. 
O^N¥^  (santigi). 
O  rN  <>  (saltoelde). 
O  /^^  ^  (sanigi). 
O  ^\  ^^  (sin&oe). 
0«^X\   (siy&ntang).   Bdfenga-siy2lntang ,  bdb- 

nga-siy&ntang-kêbu,  bdfenga-siySlntang-ê^a. 
O  ^  ^  (s&rre  N^  2). 
b^  (8lriN^  2). 
O  ^  (soerang). 
O^s^^^-  (sirik^ya);  airikaya-döké,  of:  siri- 

k&ya-sdbsoe,  sirik&ya-Bal&nda. 
O^^-^^  (sinrólo). 
O  ^  (sala  N^  2). 

(s&ldN".  4).   Sató-sSJl 
O  ^  (sdbli  N°.  3),  Sal.  =zpdttjó  N".  2. 
O  *^  O  (soelèsi).  Mal.  =  ioldsi. 
O  O  (sissi  N".  2).  Sissi-pirifïg),  of:  sissi-p&nne; 

sissi-boewMja;  sissi-ösang. 


^^^^\^^  (angkaëiïg). 
^^'N  (ipo). 
^^  ^  ^  (opa  N^  2). 
/s^  ^  *^  O  (ampÖLllassa). 
'^  ^N^  X  'S  (cmbong  N".  2). 


^^  %•  ^  (amara). 

^•\  (dbnti);  dfenti-boelêrangi  dfenti-fjomo , 
cfenti-m^ncferoeng,  o'ënti-baïnang,  dbnti-boljlo , 
dfenti-k&ppala,  o'fenti-sariboe,  o'fenti-bêltoe,  dfenti- 
kamdbmmoe ,  d^nti-tanroe,  o'bnti-barangeng, 
o'fenti-MiLndara,  dbnti-boetóëng,  o'fenti-tene, 
dbnti-Balslüda;  dbnti-Dj&wa,  of:  o'ëüti-dbnti. 

^^  ^O  ^  ^  ^  (anjdjórro),  Sal.  =  kaldhkoe, 

^  /O  ^  ^  (injdj^rrd). 

^  /O  ^  r^  (iiydjUiri). 

^^i^^^  (a^roN^  2).    Arró-fiürtó. 

^^  (inroe). 

^NC^^vV  (anro'feda).   Anrdbda-bd^ssoü. 

^  Cs  ^  ^^  (inriJlé) ,  Toer.  en  Bonth.  =  ka- 
êoemba. 

^^  O  (dferisi). 

^^CN^O  (örasa).   Ora-orasa. 

^'N^N  ^^  (&lariL);  &la-lllaré. 

^'N^^N^Cs  (awarrang). 

^N^^O  (^);  ^e-b&kka,  ase-lómpo.  Asc-ko- 
wasd:  lise-l^eng,  iLse-radbkang ,  iLse-lUpang» 
lLse-md,ndi,  iLse-êdja,  &se-bslnda-dj&mala,  £Lse- 
b^odd-Segêri,  ^e-llleog-êdja,  &se-&9e-t&ba,  iLse- 
La-pandaëri,  SLse-Dj&wa,  Use-mdbko,  ase-parMa. 
Ase,  of:  piLre,  pdbnoe:  2lse-kêbó,  ^e-bay&wo, 
^sc-palHë,  iLse-Qllmba»  &se-bdmbong ,  ê.se-ka- 
lêogkeré. 

'^^sc^O  (êsoeN^  1).   Êsoe-ê8o'e. 

A         . 

^^  ^  O  (osafig).   Sissi-osang. 
^^  ^^  X  \  ^\  (êU)e-bine). 
^^  (o'ehi),  Sal.  =  het  Mal.  oUie,  =  het  Mak. 
Idtne. 


O^ 


V^  O  (hisoc).    llisoc-hisoc,  8al.  =  pwjdga. 


VERKLARING 


BIJ  HET  HAKASSAABSGH  WOORDENBOEK 


BEHOOR£ND£   PLAT£N. 


PLAAT   1,    2,   3    en    4. 


Deze  platen  stellen  voor  een  Makassaarsch 
Yorstelyk  huis  met  slavenverblijf. 

Wanneer  men  een  gebouw  wil  daarstellen, 
plaatst  men  dit  gewoonl^k  midden  op  een  erf, 
dat  door  eene  omheining  (kftUi)  is  omgeven.  Aan 
den  ingang  van  zulk  een  erf  vindt  men,  wanneer 
het  van  voorname  inlanders  is,  eene  soort  van 
poort  met  afdak,  genaamd  tdbae-tabohoang.  De 
grond  wordt  slechts  een  weinig  geëffend ,  en  al 
zeer  spoedig  begint  men  gaten  (kalibong)  te  gra- 
ven van  80  duim  a  1  el  diepte,  om  daarin  al  de 
palen  of  HijUn  (bênteng  N*.  3)  te  stellen.  [Men 
zie  PI.  1  (1  en  6)].  Vier  dezer  palen  of  stylen 
z\jn  hier  benoodigd  voor  de  zoogenaamde  entree 
of  wachtplaats  (palSldang)  [men  zie  PI.  1,  N**.  2]; 
42  stuks  voor  de  vorstelijke  woning  [PI.  1,  N**.  3], 
namelijk  6  over  de  breedte  en  7  over  de  lengte 
van  het  gebouw,  waardoor  over  de  lengte  gevormd 
worden  6  vakken,  welke  den  naam  dragen  van 
padaséran^,  en  16  stijlen  voor  het  slavenhuis 
[PI.  1 ,  N**.  4] ,  4  in  de  breedte  en  4  over  de 
lengte;  de  ingang  of  wachtplaats  is  onmiddellijk 
aan  de  vorstelijke  woning  grenzende,  terwijl  het 


slavenhuis  op  eenigen  afstand  van  het  genoemde 
gebouw  is  gelegen,  pi.  m.  4  el.  De  oommonicatie 
wordt  verkregen  door  een  bruggetje  van  bamboe, 
(tête  N**.  1)  [PI.  1  (5)],  gewoonlyk  voorzien  vaa 
eene  leuning,  bestaande  in  een  traliewerk  vaa 
bamboe  (wlllla-sdbdji).  De  beschrevene  stijlen  &üb 
achtkant  behakt,  en  zwaar  40  b^*  40  duim,  op 
eenen  afstand  uit  elkander  van  ongeveer  2.75  d 
midden  op  midden,  zoodat  de  gebeele  breedte  tul 
de  vorstelijke  woning  ongeveer  14  el  by  eeae 
lengte  van  17  el  bedraagt.  De  korte  stylen  (bêa- 
teng-bodo  (men  zie  bénteug  N^.  3)  gaan  op  tot 
onder  de  kap ,  zijn  dus  onderscheiden  van  lengte; 
de  buitenste  stylen  langs  de  zy  wanden  over  de 
lengte  van  het  gebouw  worden  gewoonlyk  ge- 
noemd bénletiff-pakdt;  men  zie:  bênte^  N^.  3,  ea 
kdi.  De  middelste  paal  van  elke  ry  (bênteng-mi- 
naLrroeso'e)  [PI.  1,  8,  en  4  (6.)]  gaat  ter  voller 
hoogte  op,  en  is  van  boven  uitgekeept,  ten  einde 
!  daarin  de  nok  (simc/bngang)  te  ontvangen.  NB. 
i  Wanneer  er  gesproken  wordt  van  den  middebtes 
i  paal  van  het  huis ,  dan  rekent  men  niet  mede  de 
'  sónrong  of  é^jdmhang^  daar  dit  gedeelte  als  het  vrait 
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een  aanhechtsel  is,  van  voren  tot  achter  aan  het 
huis  doorloopende,  hier  alleen  aan  de  linkerzyde, 
doch  bij  vorsten  van  den  eersten  rang  soms  ook 
aan  de  regterzijde,  beslaande  in  de  breedte  de 
ruimte ,  besloten  tusschen  twee  rijen  palen  in  de 
lengte.  Wanneer  dit  aanhechtsel  niet  gcl^kvloers 
is  met  het  overige  van  het  huis ,  maar  zoo  als  b\j 
inlanders  van  minder  rang  doorgaans  het  geval  is, 
iets  lager,  heet  het  djdmbaiig^  en  dient  tot  koken 
en  tot  sekreet,  hetgeen  anders,  daar  waar  men  een 
èénrong  heeft,  in  het  achter  de  vorstelijke  woning 
geplaatste  slavenhuis  pleegt  te  geschieden.  Is  deze 
djdmhai^  even  lang  als  het  overige  van  het  huis , 
zoo  heet  z\j  djdmhang'Bampdppd ;  is  z^  niet  zoo 
lang  als  het  overige  van  het  huis ,  dan  heet  zij 
(ffdmbang-diénia.  Wanneer  de  resterende  palen  of 
stijlen  in  de  breedte  van  het  huis  een  even  getal 
uitmaken,  heeft  men  natuurlek  2  middelste  palen 
(bênteng-t^nga). 

Op  gemiddeld  8  el  uit  den  beganen  grond, 
zijjn  in  de  genoemde  stijlen  door  en  door  gaten 
gehakt,  door  welke  doorgaande  leggers  (patodd, 
lett.  c)  [PI.  8  (7)]  gaan ;  deze  loopen  echter  niet 
altijd  door,  soms  worden  zij  tusschen  de  palen  af- 
gezaagd, en  heeten  alsdan  iSnroló,  Zij  zijn  circa 
zwaar  15  bij  80  duim.  Opsluiting  van  pennen  of 
gaten  heeft  geen  plaats ;  zij  worden  los  in  de  gaten 
der  stijlen  gelegd.   Over  deze  legger^s  (pat^dd)  ko- 


5^di)  [PI.  3  (9)],  zwaar  15  bij  15  duim,  op  eencn 
afstand  van  circa  70  duim  midden  op  midden, 
terwyl  nog  somtijds  bovendien  over  deze  vUer- 
balkjes  wederom  in  de  rigting  der  dwarsleggêrs  ^  of 
pald^ga  lampo's ,  eenige  bamboezen  worden  aan- 
gebragt,  genaamd  pangépé^  ten  einde  deze  vloer- 
balkjes, zoo  als  de  nz&mpangêpé  [men  zie  op  épe 
W,  1]  ook  aanduidt,  op  de  pdlangga-lómpo's y  of 
dvjorsleggerSy  vast  te  drukken.  De  bindrotting, 
welke  tot  dat  einde  om  de  pangêpé*s  en  de  pa- 
Idngga-Wmpo^s  heen  gewonden  wordt,  heet  pasM- 
pangépé.  Wanneer  deze  vloerbaikjes^  of  paldngga- 
ijadi^s,  niet  doorloopen,  maar  alleen  van  den  eenen 
stijl  tot  den  anderen  worden  aangebragt,  dan  hee- 
ten zij  tdkda,  of  tindaf^-bdlu  De  vloer  (d^seré) 
[PI.  8  (10)],  bestaande  uit  gespleten  bamboezen, 
wordt  op  de  beschrevene  vloerbalkjes  gelegd ,  ten 
einde  aan  de,  tusschen  de  balkjes  nog  geplaatste, 
bamboe-stokken  (pangSlndard)  [PI.  8  (11)]  door 
middel  van  bindrotting  (panjSjSJiSg)  te  kunnen 
worden  bevestigd.  Boven ,  tot  formering  van  den 
zolder  (pamd.kkang),  liggen  de  leggers  mede  over 
de  breedte  door  in  de  stijlen  gehakte  gaten,  en 
]ieei\Aïi  padói^kó  [PI.  8  (12)],  terwijl  hierover,  in 
de  rigting  van  de  pald^ga4Smpó's,  balken  [PI.  8 
(13)]  liggen,  genaamd  dódosó,  waarboven  wederom 
de  vloer  op  de  beschrevene  wijze  is  bevestigd. 
Ofschoon   wij   vroeger  gezegd   hebben,   dat  alle 


men  in  de  lengte  van  het  huis  aan  weerszijden  van  '  stijlen  van  het  gebouw  geheel  opliepen ,  moet  nog 
ieder  paal  of  st^l  dtcarsleggers  (pal&ngga-lompo ,  |  vermeld  worden,  hetgeen  ook  uit  de  teekening 
men  zie  op:  ISlngga)  [PI.  3  (8)] ,  zwaar  15  by  25  ^  [PI.  8]  duidelijk  te  begrijpen  zal  zijn,  dat  één  der 
daim ,  met  touwen  aan  de  voornoemde  leggers  palen  (14)  op  de  hoogte  van  circa  50  duim  uit  de 
(pat^do)  vastgemaakt.  Vervolgens  komen  hierop  in   bamboezen    vloer  plat  is  afgezaagd.   Deze  wordt 


de  rigting  der  paJthdSs ,  dus  over  de  breedte  van 
het  huis,  de  zoogenaamde  vloerbalkjes  (palllngga- 


met  den  naam  van  bênter^-pSlong ,  of  bênteng-pald" 
te^,  bestempeld,  en  als  offerpaal  gebruikt.   Men 
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zie  Woord,  op:  btnieitg  N".  3  en  Idlany  N'.  1.  De 
baitenwanden  van  het  huis  [PI.  1,  2  en  3  (15)] 
bestaan  uit  groote  vierkante  vakken,  waarvan  de 
oploopende  stijlen  (kölo-kölo)  en  de  drempels  (bo- 
ven- en  onderdrempel)  (batorang),  alle  zwaar  15 
bij  40  duim  zijn.  Deze  vakken  zijn  zoodanig  af- 
gedeeld,  dat  er  juist  zulk  een  kdlo-kSlo  boven 
eiken  paal  komt.  Tusschen  de  houten  verbindin- 
gen wordt  gevlochten  bamboe  (paiïgSlnang)  door 


zulke  raamroeden  aan.  Dikwijls  wordt  voor  deze 
ramen  van  buiten  een  luik  aangebragt  van  bam- 
boe, of  ook  wel  van  bóhngken^  of  ptnangêckad^ 
dat  alsdan  van  boven  aan  den  wand  wordt  vastge- 
bonden, en  van  onderen  door  een  stuk  bamboe  kan 
worden  opengezet.  Zulk  een  luik  heet  ümbdkkang^ 
of  ook  wel  djardmbd.  De  bamboe,  waarmede  het 
wordt  opgezet,  heet  paióhnpd. 

Soms  heeft  men  ook  een  venster,  dat  tot  aan 


middel  van  stijjltjes  van  hout  of  van  heele  bamboe   de  vloer  doorloopt,  en  bij  gelegenheid  van  overlij- 

i 

bevestigd.  Zijn  deze  stijltjes  oploopende,  en  de  pa-  den  dienen  kan  tot  deur,  ten  einde  het  lijk  daar- 


Hgdnang*8y  of  gevheJiten  bamboezen ^  liggende,  dan 
hecten  zij  kóUhkólo  dnunUn^.  Zign  de  stijltjes 
daarentegen  liggende,  en  de  paiigdnatTg^s  oploo- 
pende, dan  heeten  zij  kólo-kólo  idpdmpan^.  Z^*n 
de  styltjes  niet  van  hout  of  van  heele  bamboe, 
maar  van  gespleten  bamboe,  dan  heeten  zig  nt/a" 
nya,  In  het  midden  van  elk  vak  wordt  op  eene 
hoogte  (de  zoogenaamde  lambrisering  hoogte)  van 
75  duim  voor  den  voorgevel,  en  p.  m.:  1.10  el 
voor  de  zijgevels  uit  de  bamboezen  vloer  gemeten, 
eene  raamopening  (tontöngang)  uitgespaard  voor 
den  vooi^vel,  hoog  75  duim  en  breed  80  duim, 
en  voor  de  zijgevels  hoog  40  en  breed  50  duim, 
bestaande  uit  een  houten  raam,  waarvan  de  zoo- 
genaamde boven  en  onderdrempel  [PI.  4  (16)] 
(llnrong-tontöngang)  15  duim,  en  de  staande 
raamstijlen  [PI.  4  (17)]  (kolo-kölo)  10  duim  breed 
zijn.  In  de  ramen  van  den  voorgevel ,  waarvan  er 
één  op  de  teckening  is  afgebeeld,  deelt,  omdat  die 
ramen  hooger  en  breeder  z^'n  dan  in  de  zijgevels, 
een  gespleten  doorgaande  bamboe  (^né-tontö- 
iïgang)  [PI.  4  (18)]  bij  wyze  van  raamroede  de 
ramen  in  twee  gelijke  deelen.  Naarmate  de  ramen 
breeder  zijn ,  brengt  men  hierin   3 ,  3  etc.  van 


door  uit  het  huis  te  dragen,  welke  opening  alsdan 
genaamd  wordt  tontöngang-adla» 

De  deur,  of  hoofdingang,  van  de  vorstelijke  wo- 
ning (pakebde)  [PI.  2  (19)]  heeft  eene  bepaalde 
plaats.  Men  deelt  namelijk  de  breedte  van  het 
gebouw,  zijnde  hier  14  el,  in  9  gelijke  deden; 
dan  moet  het  negende  punt  dus  op  eenen  afstand 
van  1.55*  el  uit  de  eene,  en  8  X  1.55*  of  12.44 
el,  uit  de  andere  zijde  gemeten,  het  midden  der 
eigenlijke  deur  zijn.  Deze  deur  (pakebde),  hoog 
2.70  el,  breed  1.20  el,  is  somtijds  geheel  van 
hout;  alsdan  worden  aan  weerszijden  houten  stij- 
len [PI.  2  (20)]  (kólo-külo),  zwaar  80  bij  15 
duim,  aangebragt,  waaraan  zij  wordt  afgehangen. 
Bereikt  zij  niet  de  volle  hoogte,  dan  wordt  Tan  bo- 
ven nog  tot  verbinding  van  de  stijlen  (kolo-kölo) 
een  bo vendrempel ,  hdlang,  of  tdhda^  of  ook  wel 
iindauy-bdli  genaamd,  aangebragt.  Somtijds  wordt 
deze  deur  ook  geheel  van  bamboe  gemaakt,  zoo- 
als  PI.  4,  lett.  d  verduidelijkt.  In  dat  geval  heeft 
men  een  bamboezen  raam,  waarvan  de  oploopen- 
de bamboezen  [PI.  4  (21)]  hóh-kólo,  en  de  lig- 
gende [PI.  4  (22)]  hatórang  heeten,  waartusschen 
zich  staand  gevlochten  bamboe-werk  (pangftnaiig) 
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bevindt,  met  liggende  stijl^es,  hetzij  van  hout  echter  achter  aan  het  huis  gevonden,  in  welk  geval 
of  heele  bamboe  (kolo-kdlo  tap&mpang),  hetzij  van  de  verlengde  fodónghffs  door  insgelijks  in  de  stijlen 
gespleten  bamboe  (riya-nya).  De  deuren  draaijen  j  aangebragte  hwen-hdte-hdte^s  vervangen  worden ; 
altijd  naar  binnen  open,  en  worden  aldaar  door  j  dan  heet  dit  tdla-tdla.  Door  over  deze  verlengde 
middel  van  een  dwarsbout  (kalang  N**.  1)  gesloten,  padongkó's  een  plank  of  vlechtwerk  te  leggen , 
Omtrent  de  plaatsing  van  de  deur  in  de  later  |  verkrijgt  men  onder  de  kap  eene  bergplaats ,  ge- 
te  vermelden  simbaf^-tdnga ,  valt  alleenlijk  op  te  ,  naamd  tandard.   Behalve  de   vermelde  padóngkó 

merken,  dat  die,  volgens  Inlandsch  vooroordeel,  I  heeft  men  ook  nog  tea padó^kó-hêke ^  oU  zooge- 

i 
nimmer  vlak  tegenover  de  voordeur  mag  komen.  1  naamde  kaphaik  [PI.  3  (25)].  Ter  formering  van 

Het  inwendige  van   dit  huis  bestaat  uit  de  >  het  dak,  verbindt  men  van  boven  aan  de  reeds  ge- 


noemde doorloopende  stijlen  [PI.  1 ,  8  en  4  (6.)] 
(bênteng-mdn&rroeso'e) ,    waarin   de   nok  (simdb- 


kdU-bdUd  en  de  adnrong.  De  sófiror^  is  het  reeds 

beschrevene  gedeelte,  besloten  tusschen  twee  rijen 

I 

palen  ter  regter-  of  ter  linkerzijde.  j  ngang)  [PI.  3  en  4],  zwaar  15  by  30  duim,  komt 

Het  resterende  heet  de  kdU-hdUd.   Het  wordt  te  liggen,  door  middel  van  een  pen  de  houten  spanten 

door  een  op  gelijke  wyze  als  de  buitenwanden  ge-  i  (kasadj&utaiig  [PI.  3  en  4  (27)],  zwaar  15  bij  26 


formeerd  bamboezen  beschot  (simbang-tanga)  in 


duim,  namelijk  éen  aan  vóór-  en  achterzijde  yan 


twee  hoofddeelen  verdeeld,  waarvan  het  voorste  i  eiken  stijl  [PI.  3  en  4  (6.)],   terwijl  deze  spanten 


dient  tot  ontvang-zaal,  circa  14  eUen  lang,  bij 
eene  breedte  van  8.30  el.  Het  andere  tot  huiselijk 
gebruik,  wordt  in  meer  of  minder  aantal  vertrekken, 
al  naar  gelang  van  de  behoefte,  afgedeeld.  In  de  ge- 
noemde ontvangzaal,  waarin  de  reeds  beschrevene 


van  onderen  tegen  de  andere  stylen  [PI.  3  (1)]  en 
op  de  zijwanden  [PI.  8  (15.)]  rusten.  Aan  gemelde 
spanten^  of:  kasadjdntanga^  worden  over  de  lengte 
van  het  gebouw  met  touwen  vastgemaakt  de  gor- 
dingen (lilikang)  [PI.  4  (28)] ,  zwaar  10  by  25  duim, 


offerpaal  (bênteiïg-pólong,  men    zie  PI.  3   (14),  |  3  aan  iedere  zijde  van  het  dak,  dus  gezamenüijk  6 
zich  bevindt,  brengt  men  op  eene  hoogte  van  80 


stuks ;  over  deze  gordingen  (lilikang)  komen  in  de 
rigting  der  spanten  (kasadjintang)  de  latten  (kitóo) 
[PI.  4  (29)] ,  vervaardigd  van  hout ,  komende  van 
den  saguweerboom,  zoogenaamde  saguweerlatten , 
waaraan  het  dekriet  wordt  vastgehecht;  deze  latten 
liggen  op  eenen  afstand  van  ongeveer   60  duim 


duim  uit  de  bamboezen  vloer,  in  de  rigting  der 
onderste  leggers  (patodó),  door  middel  van  gaten 
in  de  stijlen  dwarsleggertjes  aan  (bslte-bSlte)  [PI.  3 
(23)] ,  ter  lengte  van  ongeveer  2  el,  zwaar  15  bij 
20  duim,  evenzoo  verbonden  met  opgaande  stijlen 
[PI.  3  (24.)]  (t&oe.tlU)e,  of:  bênteng-bênteng),  i  midden  op  midden ,  en  worden  van  boven  vorks- 
zwaar 15  bij  30  duim,  welke  laatste  van  boven !  gewijze  door  elkander  gewerkt,  in  welke  vorken 
aan  de  verlengde  padongkó's  worden  bevestigd.  \  over  de  lengte  van  het  huis,  een  doorgaande  bam- 
Dient  dit  uitgebouwde  gedeelte,  zoo  als  hier  op  \  boesstok  (pangêpé),  [PI.  4  (30)],  wordt  bevestigd, 
de  teekening  is  verduidel^kt ,  op  zij  in  de  zaal  tot '  en  waartegen  de  bovenste  lagen  riet  (panr&ngkd), 
zitbank;   dan   heet   het   kandawdri.     Wordt   het  •  [PI  4  (31.)]  worden  verbonden.   Deze  lagen  riet 

'  111 
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worden  vervaardigd  uit  doorgaande  bamboezen 
(pa^ndaré)  [PI.  4  (32)],  waarom  het  toegevon- 
wen  blad  van  den  «^M^boom  [PI.  4  (33.)]  wordt 
heen  geregen.  NB.  te  BantlLëng  wordt  hiervoor 
gebezigd  het  blad  van  den  ^oi^boom,  in  Toeratêya 
riya^  eene  soort  van  riet.  Verder  worden  de  lagen 
riet  aan  beide  z^den  van  het  dak  op  twee  plaatsen 
verbonden  aan  eene  doorgaande ,  op  de  gording , 
of  lütkaug  liggende,  lat  (pabangkawanga^)  door 
middel  van  bindrotting  of  jonge  bamboe  (patar^ta) 
ook  wel  öoeroeng  N**.  2  bevestigd.  Wanneer  de 
bovenste  lagen  zgn  aangebragt,  wordt  die  verbin- 
ding afgedekt  door  een  halfcirkelvormig  uitge- 
holde bamboe  (pamd^ngang)  [PI  1,  en  4  (34.)],  die 
wordt  vastgehouden  door  kamsgewijze  door  elkan- 
der gewerkte  gespletene  bamboezen  (dj&ngka- 
^&ngka)  [PI  1 ,  en  4  (35)].  Boven  deze  bamboe- 
zen wordt  over  de  lengte  van  het  huis  nog  eene 
«doorgaande  bamboe  (pam&lli;  men  zie:  bdllt  N**.  9) 
[PI  1,  (36)]  aangebragt.  Ten  einde  verder  die 
doorgaande  bamboe  (pamalli)  tegen  de  kammen 
(dj&ngka-Sj&ngka)  te  drukken,  worden  nog  aan- 


la^  N".  1  of  tagai^,  of  saUwaHg  N".  1;  de  overige 
houten  (40)  heeten  pangép/.  Deze  ramen  worden 
alsdan  tegen  de  stalen  PI.  8  en  de  bovenlaggen 
aangebragt  en  vastgehecht.  Bij  een  vorstelijk  bnis 
heeft  men,  zoo  als  op  de  teekening ,  3  soms  ook  5 
of  7  zulke  ramen.  Aan  de  staande  bamboesstgltjes 
dezer  ramen  wordt  het  dekriet  vastgemaakt. 

Tot  versiering  van  den  voorgevel  van  de  vor- 
stelijke woning,  worden  twee  balken  of  latten 
(t&ppi  N'.  3)  [PI  2  (41)],  naar  het  beloop  van  het 
dak,  aangebragt,  vin  onderen  met  een  ornament 
en  van  boven  in  den  vorm  van  een  koeboorn  be- 
werkt (simboleng),  dienende  tot  maskering  van  mk 
(simdëngang)  en  gordingen  (lilikang).  Voorts 
wordt  door  rietlagen  [PI  2  (42)]  in  diezelfde  rig- 
ting  van  de  tdppi^i  het  beschreven  riet  nog  eens 
overdekt.  Dit  riet  is  bovendien  nog  verbonden 
aan  staande  [PI  2  (43)]  en  liggende  [PI  3  (44.)] 
bamboezen. 

Onder  de  eigenlijke  woonverdieping  is  rondom 
de  palen,  van  buiten,  een  staand  gevlochten'  bam- 
boezen omheining  (kMli-l&mbar&),  op  PI.  1,  2  en 
3  duidelijk  zigtbaar ,  aangebragt,  hetgeen  alleen 


gebragt,  namelijk  om  de  derde ,  dergel^ke  vorks-  j 

gewijze  door  elkander  gewerkte,   doch  van  boven  '  dan  plaats  heeft,  wanneer  men  de  ruimte,  genaamd 

vierkante  gespleten  bamboezen  (rUkka-r&kka;  men  ,  strii^ ,  gebruikt  tot  stalling  van  beesten.   Zg  is 


zie:  rdkka  N^  3)  [PI  1  (37)];  terwijl,  tot  verbin- 
ding van  dit  geheele  bovengedeelte  des  daks  met 
elkander,  door  de  réikka-rdkkd's  en  door  het  riet 
dwarspennen  (patodd)  [PI.  4  (38)]  door  en  door 
zgn  gestoken.  Ter  formering  van  de  onderschei- 
dene rietlagen  van  voor-  en  achtergevel  (slLmboeng- 
liyang),  gebruikt  men  van  bamboe  aan  elkander 
gebondene  en  naar  den  vorm  of  het  beloop  van  het 
dak  bewerkte  ramen  PI.  4  (e,  f  en  g).  Het  onderste 
hout  van  het  onderste  raam  [PI.  4  (39.)]  heet  ka- 


hier  circa  hoog  2.75  el,  en  van  een'  ingang  bieed 
2.60  el  voorzien. 

Wat  het  slavenhuis  [PI.  1  en  2  N*.  4]  en  de 
reeds  genoemde  pal^ang  [PI.  1  en  2  (N*.  2.)] 
betreft;  deze  zijn  beide  nagenoeg  op  dezelfde  wijjie 
zamengesteld.  Men  merke  slechts  de  navolgende 
kleine  uitzonderingen  op:  om  namelijk  ten  eerste 
depalddaiSg,  of  hei  voorgebouw,  even  soo  te  kunnen 
afdekken,  als  de  vorstel^'ke  woning  en  het  slavoi- 
huis,  heeft  men  hier  geen'  doorgaanden  styl  in  het 
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midden,  waarop  de  nok  (simc/bngang) ,  in  de  van 
boven  gemaakte  inkeping,  kan  rusten.  Daarom 
wordt,  even  als  bij  alle  andere  gebonwen,  die  over 
de  breedte  uit  een  even  getal  palen  bestaan  [altijd 
de  paal,  benoodigd  tot  de  adnran^,  niet  mede  ge- 
rekend], een  middenstijl  [PI  2  (4B.)]  aange- 
bragt.  NB.  B^'  een  huis  van  een  even  getal  pa- 
len in  de  breedte,  gaan  de  twee  middelste  tot  aan 
de  bovenlegger  (padóngk<5)  op;  vervolgens  worden 
hier  wederom  twee  stalen,  geiïB&md panjdmèoef^ , 
aangelascht,  die  dan  weder  even  als  de  beschre- 
vene bénten^8  tot  onder  de  kap  opgaan.  De  toe- 
gang tot  het  voorgeèouwtje^  otpalddanff,  geschiedt 
door  middel  van  een  Tan  bamboe  gevlochtene 
trap  (sap&na),  die  uit  twee  houten  (Inrong),  onge- 
veer zwaar  15  b^  16  duim,  ter  lengte  van  pi.  m. 
8,75  el  bestaat,  waartnsschen  gevlochten  bamboe 
wordt  gestoken  en  bevestigd  [PI  1  (46)].  Onder 
aan  den  voet  van  dezen  trap  plaatst  men,  ter  voor^ 
koming  van  uitgl^'den,  een'  zwaren  steen,  een 
stuk  hout,  of  iets  dergdgks  (bangkênna  sapan&ya) 
[PI  1  (47)].  Dikwijls  heeft  men  aan  de  kanten 
eene  leuning  (tjd^órang),  bestaande  uit  een  een- 
▼oudigen  bamboesstok.  In  den  gevel  racn  het  sla- 
venhuis [PI  2  N°.  4.]  vindt  men,  even  als  bij  de 
vorstelijke  woning,  de  volgens  de  helling  van  het 
dak  en  kruiselings  over  elkander  gewerkte  balken 
(tappi) ,  echter  op  veel  eenvoudiger  wijze  gecon- 
strueerd, zoo  als  de  teekening  PI  2  genoeg  verdui- 
delijkt. In  dezen  gevel  bevinden  zich  twee  in- 
gangen, waarvan  de  eene  door  middel  van  het 
PI  1  (5)  beschrevene  bruggetje  van  bamboe,  met 
de  vorstelijke  woning  correspondeert,  en  de  an- 
dere enkel  tot  gebruik  der  slaven  en  slavinnen 
dient.   Vóór  laatstgenoemde  deur  rindt  men  eene 


soort  van  trap  die  geheel  en  al  van  de  êopdua  ver- 
schilt, en  eenvoudig  bekend  staat  onder  den  naam 
van  iöhkd  of  trap  [PI  1  (48)],  bestaande  uit  4  hou- 
ten st^'len  (&nrong-tdbk&),  zwaar  10  bij  10  duim, 
hoog  3,30  el,  verbonden  door  bamboesstokken, 
waarop  de  van  gespletene  bamboe  vervaardigde 
treden  (kui-Ukki^  of:  plllantd^ka)  zijn  vastge* 
maakt.  Voor  beiden,  zoowel  de  paladang  als  het 
slavenhuis ,  geschiedt  de  bekapping  en  afdekking 
met  riet  op  dezelfde  w^ze,  als  hiervoren  bij  het 
vorstelijk  huis  naauwkeurig  b  beschreven. 


PLAAT   5. 


Fig.  1.  lolisang  (toestel  dienende  tot  het  ver- 
brijzelen van  de  pitten  der  kdpasd,  of  katoen). 
Men  zie  Woordenb.  op :  IdUêi, 

Fig.  2.  bissoró  (toestel,  dienende  tot  zuivering 
der  katoen).   Men  zie  Woordenb. 

a.  b^tang,  men  zie:  bdiar^  N^.  1. 

b.  blntang,  men  zie:  èdnian^  N**.  I. 

c.  pakóbikang,  men  zie  op:  kóèt. 
Fig.  8.   sallrang.  Men  zie :  bisêoró, 

Fig.  4.  paplpé-ktlpas^  (twee  werktuigen  van 
rotting,  dienende  om  de  katoen  in  malkander  te 
kloppen).   Men  zie  op:  j?4>^N**.  1. 

Fig.  5.  lawéyang  (haspel  9  waarmede  het  ge- 
sponnen garen  van  het  spinnewiel  a%ewonden 
wordt.  Men  zie  op:  Ukoe, 

Fig.  6.   tingkeré  (spinnewiel).  Men  zie  Woord. 

a.  bénteng-bênteng,  lett.  a,  verg.  ^^  N^  3. 
NB.  2  groote  en  8  kleine. 

b.  lêko-tingkeré,  verg.  lêkó  N^  3. 

c.  &n&-tmgkeré. 

lil* 
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(1.    b&ntang-t&uga»  vergel.  b^Lntaug  N"*.  1. 

e.  b^ntang-dêko»  verg.  hdtdang  W,  1»  en  dêho 

f.  tag&Uang,  lett.  a,  verg.  tdffold, 

NB.  Deze  tagdUang  (handvatsel)  is  bevestigd 
aan  de  spil  tusschen  de  twee  groote  herUeng-hên- 
ieng'ê,  welke  den  naam  draagt  van  Umha^embdrang 
lett.  b^  verg.  op:  lêmbard. 

Fig.  7.  röyeng  (soort  van  garenwinder).  Men 
zie  Woord. 

Fig.  8.  boelelengang,  of:  lawêyang-boelêleiïg 
(insgelijks  soort  van  garenwinder).  Men  zie  op : 
bodêUi^i  en  Idwe, 


PLAAT   6. 


Fig,  1.  padjêko  (ploeg).   Men  zie  op:  é§êko. 

a.  padjêko,  verg.  djêko, 

b.  sikoe,  verg.  Woord, 
e.   gigi ,  verg.  Woord. 

d.  batHkang,  verg.  Woord. 

e.  konrSlli,  verg.  Woord. 

Fig.  2,   ayoka  (juk  voor    buffels   of  andere 
trekbeesten).   Verg.  Woord. 

a.  sambang,  verg.  Woord. 

b.  sambila,  verg.  aambtla  N°.  2. 

c.  konr^li,    vergel.   boven  Fig.  1,  lett.  e,  en 
Woord,  op:  konrdlu 


Fig.  5.  sangko  (soort  van  handscboffel),  verg. 
Woord. 

Fig.  6.  pakéke,  soort  van  achop,  yeigeliyk  op 
héke  N^  8. 

Fig.  7.   lemb^ng,  of :  yiUr.  Verg. op:  Itmbard. 

a.  lemb&rang-ddëng. 

b.  lemb^rang-sambaldge. 

A 

Fig.  8.  bingkoeng  (werktuig,  waarmede  men 
den  grond  omhakt).   Verg.  Woord. 

Fig.  9'.  ^oeng-l^boe,  of:  langwerpig  r^diiok^ 
verg.  dêaoeng,  NB.  Dit  rijstblok  heeft  één  groote 
opening  (msLta  N*^.  1)  tot  scheiding  der  lêêwró^  of: 
paddte-aar^  van  den  halm  (vergel.  léssord),  en  twee 
kleine  openingen  (m&ta  N°.  1)  tot  het  stampa 
der  Ihaoró. 

Fig.  9**.  &loe  (ryststamper),  verg.  éUoe  N*.  2. 

Fig.  10.  assoeng  si-milta,  of:  bodo,  of:  bo- 
dong  (rijstblok  met  één  opening,  of:  kort  rijst- 
blok, of:  rond  rystblok).   Verg.  assoeng, 

Fig.  11'.  rdbwi-roewikang  (soort  van  werktuig, 
waarmede  de  weefster  de  kleuren  voor  de  s^ong 
raiïgschikt).    Verg.  op:  röém. 

Fig.  11  .  panganêyang  (machine,  gebesigd 
tot  het  opzetten,  of  opspannen  der  draden  b\j  het 
weven).   Verg,  op:  ^  N".  1. 

1®.   panganêyang. 

2°.  patdd(5,  lett.  a,  vergel.  op:  tódó.  NB. 
soms  met  pamdsdy  vergel.  op :  pdsd  N".  1. 

3°.   gigi. 

Fig.  12.   tanno'fengang ,  of :  »e^tf<o«».    Veig. 


Fig.  3.    salaga  {^g^).  Men  zie  Woord. 

Fig.  4.    isara ,  of  rol ,  bestaande  hoofdzakelijk   op :  tdnnoeug 
in  een  zwaar  stuk  hout,  dat,  na  het  eggen,  door         a.   bóko-boko,  verg.  op:  bóko  N°.  1. 
middel  van   buffels  over  het  land  wordt  heenge- '       b.    pslssa,  verg.  op:/?aj«»N^  2. 
trokken,     ten    einde    den   grond   nog  racer    te         c.    pamaloe,  verg.  op:  óo^oé  N\  2. 
effenen.  d.    twee  tanrakang's,  of:  tanjdjengaSg's,  of: 
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tanggikkang's,    verg.  op:   tdnrd  N**.   1,    tanggd 
N**.  2,  en  idnjdjeng, 

e.  Sj^ngka-tHnnoeng,  verg.  op:  djdngka, 

f.  pasoebi,  verg.  op:  sóiebi, 

g.  balira,  verg.  Woord. 

h.   pakarakkang,  verg.  op:  kdrd  N^.  1. 

i.   kingklngang,  verg.  op:  ^)^A>^^. 

k.   goelcA;ngang,  verg.  op :  goeloeng  N**.  1. 

1.   twee  pal&pa'a,  verg.  op:  Idpa  N°.  1. 

m.  [NB.  verkeerd  1221]  tarópong's,  met  palllt- 
lingfs  er  in,  verg.  op:  paWiing, 

Pig.  13.  papasolórang  (soort  van  rekje,  die- 
nende om  bet  gedurig  vallen  van  de  èalira^  of 
échietspoel,  te  voorkomen),  verg.  op:  sóloró  N^  2. 

Fig.  14.  pamonêyang  kilnre-pasisiri ,  of:  aar- 
den pot,  om  stijfsel  in  te  doeny  tot  het  stijf  houden 
der  draden,  verg.  smrt  N^  1. 

Tig.  15.  [NB.  ter  linkerz.  van  Fig.  9!]  pa- 
katto  (mesje  om  paddie  te  snyden),  verg.  op: 
Icdüo  N^  1. 

Fig.  16.  pasoeki  (bamboezen  haak,  dienende 
tot  het  afstooten  van  vruchten),  vergel.  op:  sdekt 
N*.  3. 

Fig.  17.  tompong-tompoiig  (een  kor^e  met 
bamboezen  steel,  dienende  tot  het  plukken  van 
vruchten).  Verg.  tómpong-tómpong ,  lett.  h,  op: 
tómpong, 

PLAAT   7. 

Fig.  1.   banowa  (scheede  van  een  kris,  of  der- 
gel, wapen).   Men  vergel.  Woordenb. 
a)   balêmbeng,  verg.  Woord. 
}))   pab^bd-se^d,  verg.  hêM  N^  1. 
i)   pab^ba-töli-tóli,  verg.  baba  N°.  1  en  tóli. 


d)  toli-töli,  verg.  tóli, 

e)  pildja,  verg,  pddja  N^  4. 

Fig.  2.  selé-sapdbkal4  (soort  van  kris).  Verg. 
sel^,  sapóekald,  en  póékald. 

a)  pangcA;loe  (heft),  verg.  op:  óeloe  N".  1. 

b)  lemmet. 

c)  k4nj5iSg,  verg.  hdSijijing  N**.  1. 

Fig.  3.  selé-sapdbkala.  NB.  eenigzins  anders 
van  vorm  dan  de  voorgaande. 

Fig.  4.  selé-lSlmba-tlllloe  (kris  met  drie  bog- 
ten).   Vergel.  Idmba  N^  1. 

a)   ótïng ,  verg.  Woord. 

Fig.  5.  selé-l&mba-lima  (kris  met  vyf  bogten). 
Verg.  Idmha  N**.  1. 

Fig.  6.  seié-lsLmba-lima.  NB.  eenigzins  an- 
ders van  vorm  dan  de  voorgaande. 

a)  met  scheede. 

b)  zonder  scheede. 

c)  de  kili-kili  om  de  6ting,  verg.  op:  tót. 
Fig.  7.   lalfiLoe  (kris  met  zeven  bogten).  Verg. 

Woordenb. 

a)  kandbkoe-djangang-Sjangang,  vergel.  op: 
kanoekoe, 

NB.  De  krissen  zonder  zulk  een  kani^koe-^ja- 
ngang-djüngang ,  genoemd:  tóngoló,  lett.  doof,  als 
't  ware  zonder  oor.  Men  vergel.  Fig.  2 ,  8 ,  4 , 
5  en  6. 

Fig.  8.  insgelijks  lallU)e,  als  hebbende  zeven 
bogten,  doch  b^genaamd:  sampdna,  van  wege  de 
diepe  voren,  digt  by  het  heft ,  men  zie  letter  a, 

Fig.  9.  een  sdbra  (soort  van  kris)  met  negen 
bogten.   Verg.  op:  sdera  N^  4. 

Fig.  10.  insgelyks  een  sdhra  van  negen  bogten 
doch  met  pdmoró^ngHri ,  een  bijzonder  mooijo 
pdnwró;  en  met  een  antiek  heft. 
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a)  met  banowa  (scheede). 

b)  zonder  scheede. 

c)  een  talib&nnang,  of:  krisbsnd  (vergeL  op: 
^iN^2)»  genaamd:  talib&nnang-tdnrabltong, 
verg.  tónrahdUmg, 

Fig.  11.   een  sd^ra  met  elf  bogten. 

Fig.  12.  een  p^oeng  (soort  van  kris)  met 
dertien  bogten.  Verg.  Woord. 

Fig.  13.   een  pSlroeng  met  vijftien  bogten. 

Fig.  14'.  kalêwang  (aoort  van  sabel).  Vei^el. 
Woordenb. 

Fig.  14^.  de  by  de  kaUwanff  behoorende 
scheede. 

Fig.  15'.  sonri  (soort  van  sabel).  Men  verg. 
Woordenb. 

Fig.  15  .   de  b\j  de  «Ain  behoorende  scheede. 

Fig.  16*.  m^do  (wapen,  veel  in  gebndk  bij 
de  Dayaksche  koppesnellers).   Verg.  Woord. 

Fig.  16**.   de  bij  de  moiikfo  behoorende  scheede. 

Fig.  16°.  een  op  z^  van  de  mdndo  insgelijks 
in  de  scheede  gestoken  langwerpig  mesje. 

Fig.  17*.  een  kling  van  de  Sóld-sche  roevers. 

Fig.  17  ^   de  daarbij  behoorende  scheede. 

Fig.  18  .  een  l^i-gdbroe  (priesterponjaard). 
Veig.  bddi. 

Fig.  18^  de  by  de  hSdi'góeroe  behoor,  scheede. 

Fig.  19'.  een  blldi-gc/broe  met  een  gelukkig 
teeken,  men  zie  letter  c. 

Fig.  19^.  de  b^  deze  èddi-gdhoe  behoorende 
scheede. 

Fig.  20.  bêrang  (hakmes).   Verg.  Woord. 

Fig.  21.  lengde-liboe  (langwerpig  schild). 
Verg.  Woord. 

Fig.  22.  lêngo'e-bddong  (rond  schild).  Verg. 
Woordenb. 


Fig.  23.  lamèna  (eengeschubt  kopeieD  kr^ 
harnas).   Verg.  Woord. 

Fig.  24.  pftnto%  (dievenknodaje).  Yergel^k 
Woordenb. 

Fig.  25.  b&^oe-r&nte  (een  maliënkolder). 
Verg.  öd^oe, 

Fig.  26.  karftppe  (soort  van  patroontasch). 
Verg.  Woord. 


PLAAT   8. 


Fig.  1*.  een  sftppo'e,  of  Dayaisck  hlaaerüer 
(vergel.  sftppdfe  N*.  6)  op  zy  gezien ,  met  mlU- 
póke,  of:  lanê-pmif  men  zie:  e  (vei^gd.  Woord,  op 
méta  N".  1);  alsmede  met  liyo-liyo,  of:  vieier, 
men  zie :  ƒ  (verg.  Woord,  q) :  l^yo), 

Fig.  1^.  de  s&ppdé,  op  haar  plat  gezien,  met 
twee  koperen  spijkers  plat  geslagen  in  het  lemmet, 
men  zie:  ^.  NB.  Zoo  dikwijls  als  de  Dayakker 
iemand  met  een  blaasroer  het  levenslicht  uitblaast, 
slaat  hijj  een  koperen  spijker  in  z^n  wapen. 

Fig.  1*.   de  bij  de  êdppóe  behoorende  pijlkoker. 

Fig.  1**.  een  by  de  sappoe  behoorend  p^llje, 
dat  aan  de  spits  van  een  los  in  een  spleet  gesto- 
ken en  zwaar  vergiftigd  weêrhaakje  voorzien  is, 
men  vergel.:  h.  NB.  als  men  de  pijl  nit  bet 
vleesch  trekt,  blyft  dit  vergiftigd  weêrhaakje  er  in 
zitten. 

Fig.  2.  poke-banrangang  (soort  lans).  Vergel. 
pókCi  en  banrangaiig. 

a)  banrangang.  NB.  hier  van  paardenkaar, 
ook  wel  van  hokkenhaar^  enz.  Vergel.  Woord. 

b)  tetêngang,  of:  pa8Srang(handvat8eI).  Veig. 
op :  téieiig  en  sórang. 

c)  m&ta-poke  (punt  der  lans),  verg.  méUa  N"".  1. 
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d)  bandwa  (scheede),  verg.  Woord. 

e)  p&ndo  (beslag  van  goud^  ook  hoper^  enz.), 
verg.  Woord. 

Fig.  3.  bdfelo-tódu,  of:  «^nArZoiw  (verg.  Woord, 
op:  tdd^y  met  paarden-hoofdstel  en  toom,  alsmede 
zadel  en  karwats. 

a)  mdta  (punt  der  lans),  vergel.  mdta  N".  1. 

b)  tetengang  (handvatsel),  veig.  op  Uteng. 

e)  sipi  (knip    der  striklans) ,   men  zie  op : 

d)  óteré-t&d((  (striktouw),  men  verg.  op :  tddó, 

e)  hoofdstel  van  het  paard ,  bestaande  nit  dm- 
hang-oeloe^  of:  band  van  het  hoofdsUly  (verg.  dm- 
ha€g),  en:  kókókang,  of:  Oang  (verg.  Mkó^.  8). 

f)  s^angang  (toom),  verg.  op:  Bogang. 

g)  lftp&  (zadel),  verg.  Idpd  N^.  2. 

h)   bibala  (zweep),  verg.  babald,  lett.  a. 

Fig.  4.  een  pamdblób  (soort  van  lans)  met 
yzeren  punt  en  banrangang.   Verg.  Woord. 

Fig.  5.  een  tidjarrde  (soort  van  lans)  met 
banrangang,  enp&ndó-Samb&wa,  of:  Sambdteasck' 
beslag,  men  zie:  lett.a,  alsmede:  poerdbkang-ban- 
rangang  (aurtout  voor  de  banrü^ang) ,  men  zie : 
lett.  b, 

Fig.  6.  een  pamdblde  met  koperen  punt,  voor- 
zien van  een  banrangang  van  ten  deele  bokken-, 
ten  deele  paardenhaar. 

Fig.  7.  een  pamd^lo'b  met  koperen  punt,  voor- 
zien van  een  banrangang  van  hanenveêren. 

Fig.  8.  pdke-p&ngka  (piek  met  een  lemmet  in 
den  vorm  van  een  vork),  verg.  o^  pdngka  N'.  1. 

Fig.  9.  p6ke-tai^djêngang  (soort  van  piek, 
verg.  op  t^i^djeng)  met  een  sarftmbong  (foudraal 
van  rood  laken  voor  het  lemmet)»  men  zie: 
lett.  a. 


Fig.  10.  kanjdjaï  (soort  van  lans),  vergelijk 
Woordenb. 

Fig.  11.  pdke-s&ngkoeng  (soort  van  lans),  verg. 
9dngkoe€g. 

Fig.  12.  pdke-t&kkang  (soort  van  piek,  die 
tevens  bij  wijze  van  stok,  of  «^gebezigd  kan  wor- 
den), verg.  tdkkang. 

Fig.  13.  pöke-p&roeng  (soort  van  slangvor- 
mige  lans),  verg.  pdroeng. 

Fig.  14.  een  pamcftrlo'e.  Men  zie  boven 
Fig.  4,  6,  7. 

Fig.  15.  saroba  (soort  van  piek,  geheel  van 
bamboe),  verg.  Woordenboek. 

Fig.  16.  pdbssoe-pdbssoe  (soort  van  lans, 
meestal  geheel  van  pinanghout),  verg.  Woord,  op 
pdéêaoe  N"".  8.  NB.  door  sommigen  genoemd:  ólay 
verg.  dia  N*.  1. 

Fig.  17.  g&nrang  (soort  van  ^ow),  verg.  gdn- 
rang  N'.  2. 

a)  oeldbnna  (het  bovenste),  vergel.  gdnrai^ 

N^2. 

b)  paSjftna  (het  onderste),  verg.  gdnra^g  N*.  2. 
o)  gant&yangy  of:    tambêrang    (banden    van 

bindrotting  om  de  gftnrang),  men  verg.  gantdyang 
N'.  2  en  tamhirang, 

d)  b&nneng  (het  middelste  der  g&nrang),  men 
verg.  bdnneng, 

c)  bIbalA  (de  stokjes  om  meê  op  de  gdnrang 
te  slaan),  men  verg.  bilbali,  lett.  b. 

Fig.  18.  gênggong  (mond-trompelje),  veigel. 
gêt^go^  N".  1. 

Fig.  19.  rab&na  (tamboerijn),  verg.  Woord. 
Fig.   20.    po'fewi-po'bwi  (soort  van   clarinet), 

Fig.  21.   Qikdfenroe-nibalSba  (paddichalm,  aan 
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het  eene  uiteinde  omwonden  met  een  groot  blad) , 
vergel.  op  ^dhiroe. 

Fig.  22.   sdblïng  (fluit),  verg.  aöblin^  N^  1. 

Fig.  23'.  gong  (soort  van  koperen  bekken), 
verg.  Woord. 

Fig.  23^.  papepé  (stokje  om  meê  op  de  goiig 
te  slaan),  vergel.  op :  p^  N".  1. 

Fig.  24'.   kêsd-kêso  (viool),  verg.  op:  késó. 

Fig.  24^.  pakêso  kêsd-kêsd  (strijkstok),  verg. 
op:  késó. 

Fig.  25.  tdttol(5  (bamboezen  machine  om  mis- 
dadigers mede  te  binden),  verg.  Woord. 

Fig.  26.   pangêpë,  vergel.  pai^êpé^  lett.  ƒ,  op: 

Fig.  27.  koerdb^ng  (korf  om  over  een 
kemphaan  te  zetten),  vergel.  kdhroen^  N".  1. 

Fig.  28.  tobang-djafigang  (korf,  om  den  haan 
in  te  dragen,  als  men  naar  het  hanengevecht  gaat), 
men  vergel.  idèang  N*.  2. 

Fig.  29.  t&dji  (kunst-hanesporen) ,  men  verg. 
Woord. 

Fig.  30.   parasila,  men  vergel.  Woord. 


PLAAT   9. 

Fig.  1.  èn^b&tQing  (soort  van  duivel  verdrij- 
ver), verg.  hdtQing, 

Fig.  2.  ÉLn^-bslt^ing  Iftë-l&ë  (insgel.  soort  van 
duivel  verdrijver),  verg.  hdt^ing, 

Fig.  3'.   lagdfeni  (soort  van  duivelverdry ver). 

Fig.  3**.  pateté-lagdfeni  (een  stuk  ebbenhout 
om  meê  tegen  de  lagtfeni  te  slaan. 

Fig.  4.  ka^^ing  (insgelijks  soort  van  duivel- 
verdrijver),  vergel.  kanj^ing  N°.  2. 


Fig.  5.  soecyik&mma  (soort  van  ijzeren  dui- 
velverdrijver). 

Fig.  6.  5^"&*  (soort  van  duivel verdryvcr), 
verg.  Woordenb. 

Fig.  7.   scfelo-langi.   Verg.  8(^lo  N".  1. 

Fig.  8.  d&mar&-ldmpo  (voorname  fakkeltoorts), 
verg.  ddmard. 

Fig.  9.  8imp4  (soort  van  ronde  waaiers),  verg. 
Woordenb. 

Fig.  10.  toedangang-Sjoedjde-mdr^dja,  dgenl. 
Boeg.,  zou  in  het  Makass.  zijn :  pamempówaé^-iffoe-' 
é^oe  lómpo  (insgelijks  soort  van  duivdverdrijver), 
verg.  djóedjóey  letter  b, 

Fig.  11.  sSssoeng-rïwoe,  Bo^.  (soort  van  dui- 
vel verdrijver). 

Fig.  12.  adidi-w&ri  (soort  van  duivel  verdrij- 
ver), verg.  adtdi. 

Fig.  13.  ódja  (soort  van  duivdverdrijver), 
verg.  Woord. 

Fig.  14.  üdja-tikiLrroeng  (soort  van  duivelvcr- 
drijver),  verg.  op :  {)dja  en  tikdrroeng, 

Fig.  15.  bcfelo-l&ë-lSlë  (ook  soort  van  duivel- 
verdrijver).   Verg.  op:  Me, 

Fig.  16.  bo'blo-palaë-laëyaiig.  Vergel.  op  Idf, 
behoort  bij  bdelo-lde-ldè'. 

Fig.  17.  bo'felo-siya-siya  (ook  soort  van  duivd- 
verdrijver).  Verg.  op :  êiya  N°.  2. 

Fig.  18.  insgelijks  eene  soort  van  duivdver- 
drijver, bestaande  uit: 

a)  paramSttaiig ,  eigenlijk  Boeg.,  =  het  Mak. 
paroemoeng-roemoengang ,  zijnde  gitx>te  holle 
bamboe. 

b)  ódja,  verg.  boven  Fig.  13. 

c)  adïdi,  verg.  Woord,  en  Fig.  12. 

d)  tin&iigke   (een    mes    met  witte   strepen 
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er  op  gesmeerd),  NB.  heet  in  bet-  Boegin. 
iindn^ke. 

Fig.  19.  ÉLppo  (insgelijks  soort  van  duivel  ver- 
dry  ver),  verg.  Woord. 

Fig.  20.  kaSjlLwo,  soort  van  schelp.  NB.  in 
het  Boeg.  beteekent  het  woord  kadjdwo  ook  een 
ottd  tnenêck.  Van  daar  wordt  deze  schelp  soms  om- 
gekeerd op  den  drempel  van  een  huis  gelegd,  met 
rijst  gevuld  en  daarin  wederom  een  brandende 
kanjdjoli  gestoken ,  dewijl  men  zich  verbeeldt,  dat 
een  ieder,  die  zulk  een  drempel  overgaat ,  ook  oud 
zal  worden. 

Fig.  21.  ddbndoe-do'bndoe,  soort  van  zee-in- 
sekt,  bij  ons  genoemd :  zeepaardje.  Naar  de  be- 
teekenis  van  ddhidoe,  te  weten  die  van:  zich  voor- 
ooer  huigen  met  het  hoofd,  verbeeldt  de  Inlander 
zich,  dat  hij,  door  zulk  een  döhndoe-döendoe  hi] 
zich  te  dragen,  zgn  tegenpartij  in  het  gerigt  zal 
doen  bukken, 

Fig.  22.  kop  van  den  vogel,  genaamd:  dldé. 
Over  het  bijgeloovig  gebruik  van  dezen  kop  zie 
men  Woord,  op:  alóé  N**.  4. 

Fig.  23.  padoepang(wierookvaatje),  verg.  op: 
dd^a. 

Fig.  24.    tjakole.   Verg.  Woord. 

Fig.  25.  sinto  (insgelijks  een  duivel  verdry  ver), 
verg.  op:  stnto  N**.  2. 

Fig.  26.  pinjdjeng-batoe,  een  schelp  (hier: 
een  paarlemoerschelp),  waarop  verschillende  soor- 
ten van  spijs  onder  elkander  gewreven  worden, 
bij  gelegenheid  van  het  nipdémóe,  verg.  op:  /moe. 
Men  zie  hierbij  insgelijks  Woord,  op  pinj^eng  en 
hdtoe  N^  1. 

Fig.  27.  b&kdfe-pabMle  (medicijn-doos),  verg. 
hdkoe  N^  3. 


Fig.  28.  sinjdjakllpe,  kleine  van  t&lé-blad  ge- 
vlochten doosjes,  behoorende  in  de  bdkde  pabdlle, 
men  zie  Fig.  27. 

Fig.  29.  luwa-lowa,  insgelijks  een  soort  van 
kleine  van  tald-blad  gevlochten  doosjes,  behoo- 
rende in  de  bdkoe-pahdüe,  men  zie  Fig.  27,  en  ver- 
gel. Woord,  op:  löwa  N^  2,  lett.  a, 

Fig  30.  bfttoe-lSlga-patitili,  een  bdioe-ldga,  of: 
soort  van  schelp  waarop  men  de  geneesmiddelen 
doet,  voor  het  zetten  van  medicinale  stippen.  Men 
verg.  Woord,  op:  bdtoe  N**.  1  en  iüüi. 

Fig.  31.  sabangang  (een  groote  aarden  rook- 
pot).   Vergel.  op:  sdbang  N^  2. 

Fig.  32.  een  bêlkoe-karaëiig,  gevuld  met  rijst, 
en  daarin  een  kanjdjoli  gestoken.  Verg.  Woord. 
opibdkóé-S^  3. 


PLAAT    10. 

Fig.  1.  panc/bmboeng  (soort  van  pot  voor 
drinkwater)  van  salabltta.   Verg.  Woord. 

NB.  Be  bdUfeboe  van  gelijken  vorm,  doch 
grooter;  terwyl  de  goembang  nog  wederom 
grooter  is. 

Fig.  2.  koperen  bak  onder  de  panóemboeng. 
Vergel.  Fig.  1. 

Fig.  3.  bar&nning  (groote  pot  voor  drink- 
water).  Verg.  Woord. 

Fig.  4.  bo^ïsoe  (kleine  pot  voor  drinkwater). 
Verg.  Woord. 

Fig.  5.  gcfeQi  (soort  van  steenen  pot).  Verg. 
Woord. 

Fig.  6.  Iwfesoe-kad&ro  (pot  voor  drinkwater, 
gemaakt  van  kaddro,  of:  klapperschaal). 
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Fig.  7.  sftwo  (kipsiau,  soort  ^an  koffijpotje). 
Verg.  Woord. 

Fig.  8.  kad&ro-pangindfengang  (een  stuk  klap- 
perschaal,  om  uit  te  drinken). 

Fig.  9.  g&ndi  (Oostindische  aarden  water- 
kruik, gewoonlijk  gendie  genoemd). 

Fig.  10.   Qêrë  (koperen  ketel).   Verg.  Woord. 

Fig.  11.  Qêré-djóiij^o  (soort  van  ^êrë,  be- 
staande in  een  klapperdop  met  een  bamboezen  tuit 
en  hengsel;  verg.  djé^djo, 

Fig.  12.  een  drinkglas  met  deksel. 

Fig.  13.  een  paserd,  of  tcatersckepper,  om  het 
drinkwater  uit  de  jpaiK^m^otfi^  te  scheppen,  als- 
mede een  bamboe  met  een  neteldoeksch  zakje  er 
aan ,  om  het  meê  te  philtreren  (tapïsang).  Verg. 
s/rólüWen:  tdpisu 

Fig.  14'.  koperen  pap&ngadjaïyang,  of  toestel, 
om  de  betel  en  verdere  toebehooren  voor  een  sie- 
rih-pruimpje  op  te  presenteren ;  verg.  op :  panga- 
djai.  [NB.  indien  men  de  van  een  knop  voor- 
ziene bovcnplaat  er  afneemt,  is  heiQ^npalekókan^' 
paloelóey  men  verg.  op:  lékó N".  3.] 

Fig.  14**.  pamonêyang-r^ppo  (koperen  bakje 
voor  de  pinang,  vergel.  èóne  N".  1,  en  rdppo 
N**.  2),  te  plaatsen  op  do  papdilga^atgang ,  men 
zie  Fig.  14'. 

Fig.  14*^.  pamonêyang-gamberé  (koperen 
bakje  voor  de  gambir),  te  plaatsen  op  dtpapanga- 
djaXyang^  men  zie  Fig.  14'. 

Fig.  14**.  pamonêyang-lêkó  (koperen  busje 
voor  het  betelblad,  verg.  lêkcJ  N*.  3),  te  plaatsen 
op  de  papdiigadjaxyang,  men  zie  Fig.  14'. 


Fig.  15.  par&ppo  (een  met  een  sierlijke  pa- 
ióngkó  overdekt  koperen  blaadje  met  de  toebehoo- 
ren voor  een  sierihpruimpje,  dat  men  aan  gasten 
uit  den  geringen  stand  voorzet),  vergelijk  op: 
rdppo  N^  2. 

Fig.  16.  Idpd-ldpél  (soort  van  mannen-aienh- 
doos).   Verg.  op  lópd  N'.  1. 

NB.  Zulk  een  ^^p<i-Z(^^  ook  wel  door  vnmwen 
gebezigd,  en  dan  bekend  onder  den  naam  van 
kdtlang^dhck^dkoiB,  Doch  bij  een  echte  kéUd^ 
zinkt  het  deksel  niet  zoo  diep,  men  ve^.  Fig.  17. 
De  épóe  is  van  gelijken  vorm  als  de  lépd4dpé» 
doch  aan  de  hoeken  met  goud  belegd,  of  op  an- 
dere wijze  versierd. 

Fig.  17.  ksLttang  (soort  van  vrouwen-si^- 
doos).   Verg.  op :  kdttat^  N**.  2. 

Fig.  18.  16mbong  (soort  van  sierih-doos  met 
schuiflade),  verg.  UmboiSg  N^  1. 

Fig.  19.  padêngka-dêngka  (toestel  geb.  hg 
bet  onder  malkander  stampen  van  de  ingrediënten 
voor  een  sierihpruimpje),  verg.  op:  dén^ka, 

a)  bddd  (koker,  waarin  gestampt  wordt),  verg. 
h6d(U  lett.  h. 

b)  bSdjoló  (het  in  de  hódd  gestoken,  en  hier 
ook  afzonderlijk  geteekende  houtje,  dat  van  een 
knop  voorzien,  tot  aan  dien  knop  toe  door  de 
opening  dier  bódd  naar  buiten  gestoken  wordt,  ten 
einde  het  pruimpje,  wanneer  het  gereed  ia,  naar 
boven  te  duwen),  verg.  hidjcló  N".  1. 

c)  padêngka  (het  stampertje),  verg.  paiéXghê, 
lett.  tty  op:  détTgka. 

Fig.  20.   kalak&tti  (pinang-schaar).   Vergd^ 


Fig.  14".    pamonêyang-palêyd  (koperen  bakje  j  Woordenb. 
voor  de  kalk),  te  plaatsen  op  de  jPfltpoi^ö^c^a^,  i       Fig.  21'.    groote  koperen  papirdbwang,  of: 
men  zie  Fig.  14'.  kwispeldoor^  verg.  op:  piroe. 
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Fig.  21**.  kleine  aarden  papirdbwang.  Verg. 
Verg.  Fig.  21*. 

Fig.  22.  bamboezen  papatinr&kkang-kanjdjoli» 
of:  blaker  voor  de  kanjSjoli  met  een  kanj^öli  er 
in.   Verg.  itnrd  en  kanjdJóU, 

Fig.  23*.  aarden  pllpatinr&kkang-paSjanna- 
ngang,  of:  blaker  om  het  lampje  op  te  zetten. 
Verg.  iinrd,  en  ^inna  N*.  1). 

Fig.  23*».  aarden  paSjannangang,  of:  lampje, 
bestaande  in  een  bakje  om  oly  met  een  pitje  op 
te  doen. 

Fig.  24..  patengkowang  (opiumpijp).  Vergcl. 
op:  tên^ko, 

a)  boelona  patengköwanga  (het  roer  der  p^p), 

b)  Qdfeliiig  (kop  der  pijp).   Verg.  Woord. 

c)  machine,  om  de  ^tfeling,  of:  hopy  meê  schoon 
te  maken. 

d)  ^llmma  (stiftje  om  de  opium  in  de  opening 
der  ^cfeling  te  doen),  verg.  Qdmtnd  N"*.  2. 

e)  een  biroe-blad ,  waarmede  de  zuivere  opium 
vermengd  wordt,  verg.  btroe, 

Fig.  25.  k^ppara  (groot  koperen  schenkblad). 
Verg.  Woord. 

Fig.  26.  dcfelang  (soort  van  houten  schenk- 
of  presenteerblad).   Verg.  Woord. 

Fig.  27.  ^êperé  (soort  van  platte  koperen 
presenteerschaal).   Verg.  Woord. 

Fig.  28.  bósar^  (soort  van  metalen  presenteer- 
blad). Vei^.  bdsard  N^  2. 

Fig.  29.  tilang-bdbsoe,  of:  taiang(verg.  Woord, 
op  idlanff  N*.  1),  om  de  bdkaoe  (verg.  Fig.  4  van 
deze  plaat)  op  te  zetten. 

Fig.  30.  bókoru  (koperen kom).  Verg.  Woord. 
NB.  als  de  kom  zeer  groot  is,  heet  zij:  bdtüi, 
verg.  Woord. 


Fig.  SI.  een  achtkante  bandêdja,  of:  hoekig 
Chineesch  houten  presenteerblaadje.  Verg.  ban- 
dêdja. 

Fig.  32.  een  lodjong,  of  rond  houten  Chineesch 
blad,  of  bak.   Verg.  lédHong  N".  2. 

Fig.  33.  een  tierkanU  bandêdja.  Verg.  Fig.  81. 

Fig.  84.  tllmpaU(een  bamboe  dat  men  in  den 
m roe-boom  hangt,  om  de  saguweer  in  te  laten 
druppelen).   Verg.  Woord. 

Fig.  35.  b6d4  (stuk  bamboe  gebezigd  bij  wijjze 
van  glas,  om  saguweer  uit  te  drinken).  Verg.  op : 
bódd,  lett.  a. 

Fig.  36.  12k>e  (soort  van  vrucht ,  wier  schaal 
gebez.  wordt  als  flesch  om  saguweer  in  te  bewa- 
ren).   Verg.  Idoe  N^  2. 

Fig.  37.  bdfeli-bdëli  (soort  van  potje  voor  too- 
vermiddelen).   Verg.  bdèli  N®.  1. 

Fig.  38.  ^ap^roe  (soort  van  potje  voor  bèdakh 
of  haarolij).   Verg.  Woord. 

Fig  39.  okong  (soort  van  mandje,  gebez.  om 
pot  of  pan  in  te  zetten,  wanneer  die  van  het  vuur 
wordt  afgenomen).   Verg.  Woord. 

Fig.  40.  ókong-B^ngki,  soort  van  ókong.  Men 
zie  Fig.  89. 

Fig.  41.  bant&lang-6kong  (soort  van  mandje 
met  handvatsel,  gebez.  om  borden  of  dergel.  in  te 
dragen).   Men  verg.  ókong. 

Fig.  42.  rSlntang-pS-nne  (een  borden-mand). 
Verg.  rdntang  en  pdnne, 

Fig.  48.  ^^la-Sj^-rSknta^,  een  platmanii^'e, 
met  een  touwwerk  van  boven,  dat,  als  een  net  ge- 
knoopt, de  daarop  geplaatste  rdntang  voor  afvallen 
bewaart,  en  tevens  dient,  om  die  b^j  het  dragen 
gemakkelgk  vast  te  houden.  Verg.  op:  (ffdla'^^,  l 

en  rdntang. 
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Fig.  44.    paogayftkang  (soort  van  zeef).  Verg. 


Fig.  8.   een  padingi^-dinging,  of:  gevloekten 


op:  étifd  N"*.  4.  .preêenteerblaadje  (verg.  diiiglng)  met  een  jAdji  er 

Fig.  45.   söro-tóro  (soort  van  zeef).  Verg.  «A-o  .  op.   Verg.  Fig.  4. 
N**.  2.  '       Fig.  4.   een  p&djd,  of  platte  ronde  van  rotting 

Fig.  46.   tapïsaiig  (soort  van  zeef).   Verg.  op:  i  vervaardigde  schotel,   om  viscb  en  dergel.  op  te 

tdpièi,  '  droogen;  ook  dikwijls  gebez.  als  schotel  voor  het 

Fig.  47.    pabSlrrassé-tik&rroeng    (bezem   van  eten.   Verg. /^oifl^'i  N**.  2. 
^  i 

tik&rroeng's).    Vergel.    op:    bdrrassd  N°.  1,    en  1       Fig.  6.   têda   (een  van    tikiLrroeng's  vervaar- 


tikdrroeiig. 


■  digde  schotel).   Verg.  Woord,  op:  tedd. 


Fig.    48.     pab&rrassd-mönjtjong   (bezem   van  ,       Fig.  6.   l&mpang  (een  van  t&U-blad  gevlochten 


saguweerhaar).  Verg.  op:  5«/TaM^,  en:  mmjtjoiig 
N^  3. 

Fig.  49.  pab&rrassd-l^lara  (stroo-bezem).  Verg. 
op:  bdrrassd,  en:  lalard. 

Fig.  50.  patdbnroeng-katingMo  (een  stokje 
om  de  vliegen  meê  weg  te  slaan).  Vergel.  op:  kali- 


rijstbord).   Verg.  op:  Idmpang  N°.  1. 

Fig.  7.  dferïiig  (pot  om  in  te  koken).  Vcigcl. 
Woordenboek. 

Fig.  8.  lênga  (soort  van  deksel  voor  de  denSg). 
Verg.  Woord,  en  Fig.  7  van  deze  plaat. 

Fig.  9k   palakkd  (soort  van    deksel    voor  de 


n^dlo  en:  tdenroetl^  N".  8.  c/brïng).   Vergel.   Woord,   en   Fig.    7    van  doe 

Fig.  51.  pakerêkang-bdbnga  (machine  om  pan-   plaat. 


dang-bladen  fijn  te  snijden).  A^erg.  op:  kêré  N*.  1. 


PLAAT   11. 

Fig.  1.  lett.  fl,  by  end,  soorten  van  gevlochten 
timbo-timbo-paloelo'e  (doos ,  of:  koker,  om  de  pa- 
loeloe-niyoemoen^  in  te  bewaren).  Verg.  op:  timbo 
N^  2tuiloeloe^\  3. 

Fig.  1,  lett.  c,  blikken  timbo-timbo-paloeloe. 
Verg.  Fig.  1,  lett.  a,  b,  en  d. 

Fig.  2.  een  padinging-dingïng,  of:  een  van 
idld'blad  gevlochten  presenteerblaadje  (vergel.  op: 
dinyiiTjj)  met  een  timbo-timbo-paloeloe  (vergel. 
Fig.  1)  er  op. 

[NB.  Van  de  palekókang,  om  de  palóelóe-ni' 
yoemoeng  op  te  leggen ,  zie  men  een  voorbeeld  op 
Plaat  10,  Figuur  14^.] 


Fig.  10.  tdngk<5-dferifig  (een  van  lontarbhd 
gevlochten  deksel  voor  de  oering).  Verg.  Woord, 
op :  idngkó,  en  Fig.  7  van  deze  plaat. 

Fig.  11.  een  gevlochten  en  met  gekleurde 
stof  bekleede  patóiigkd,  of:  deksel  (vergelijk  op: 
téiif/kó)  met  een  koperen  schaal  er  onder.  XB. 
Ten  huize  van  voorname  inlanders  krijgt  ieder,  hij 
het  eten ,  zulk  een  schaal  yóót  zich ,  waarop  dan 
de  rijst  en  toespijzen  in  verschillende  schoteltjes 
zich  bevinden. 

Fig.  12.  patongkó-Banjdjard,  of:  Banjdjar- 
mdssingsche  paióngkó,  verg.  Fig.  11.  NB.  van 
gekleurde  boombladen. 

Fig.  13.  patóngkd-Mandara,  of:  Mamdarscki 
patdnpkö,  vei^.  Fig.  11. 

NB.   insgelijks  van  gekleurde  boombladen. 

Fig.  14.   een  karapoe,  of:  lódjong  (ronde  hon- 
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ten  bak,  verg.  Plaat  10,  Fig.  32),  waarin  men  de 
pabMe-balêyang's  zet,  één  in  het  midden  en  zes 
langs  den  rand.  Verg.  Fig.  15. 

Fig.  15.  een  porseleinen  pab&le-balêyang,  of: 
aambal'potje.   Verg.  op:  bdle  N**.  3. 

Fig.  16.  palipoeng-s^mbald  (sambalbak).  Ver- 
gel, op:  ïtpoenj)  N**.  2. 

Fig.  17.  koperen  kimbökang,  of :  handewasch- 
kommetje.   Veig.  Woord,  en  Fig.  18  dezer  plaat. 

Fig.  18.  aarden  kimbökang.  Verg.  Fig.  17 
dezer  plaat. 

Fig.  19.  bonten  siroeng,  of:  rydlepel,  voor 
keukengebruik.   Verg.  Woord,  op:  nroeng, 

Fig.  20.  porseleinen  sirdb,  of:  lepeltje.  Verg. 
Woordenb. 

Fig.  21.  sirde-kad&ro,  of:  lepeltje  van  klapper- 
schaal.  Verg.  siroe  en :  kaddro, 

Fig.  22.  houten  s&nro'e,  of  groentelepel  voor 
keukengebruik.   Verg.  Woord. 

Fig.  23.  pa^Jla-^élang  (een  porseleinen  scho- 
teltje, gebez.  als  zoutvaatje).  Verg.  op:    ijela, 

Fig.  24.   p&ró(rasp).   \Qxg.  pdróW,  \. 

Fig.  25.  kikirang  (een  langwerpig  blok  hout, 
met  een  ijzer  aan  de  eene  zijde,  dat  als  't  ware  in 
een  rijspoor  uitloopt,  en  gebez.  wordt  tot  uithol- 
ling der  klappemoot).   Verg.  op:  kikiri, 

Fig.  26.  pakeroe-kaldfekoe  (klapperrasp).  Verg. 
k/rde  N^  1. 

Fig.  27.  l^e-panganrêyang  (een  stuk  schaal 
van  12k)e-vrucht,  dienende  tot  bord).  Vergelijk 
Idoe  N^  2. 

Fig.  28.  parangêyang  (aarden  vorm  voor  het 
maken  van  ringe ,  een  soort  van  gebak).  Vergel. 
range. 

Fig.  29.   pa^endölang  (soort  van  bamboezen 


raam ,  gebez.  tot  het  maken  van  Qêndoló,  soort 
van  lekkemig).   Verg.  Qéndoló. 

Fig.  30.  palanggiLang  (rooster).  Vergel.  op: 
Idngga, 

Fig.  31.  garênseng,  of:  pamaSj^  (verg.  op: 
pddjd'N''.  2)  Tjina  (ijzeren  braadpan  met  twee  oren). 

Fig.  32.  pam&dja-DjlLppo%  (ijzeren  braadpan 
met  ëén  oor.) 

Fig.  33.  pam&^a-bdfetta,  of:  sanggarang  (aar- 
den braadpan).   Verg.  op :  êdnggard. 

Fig.  34.  palloe-Q^di  (soort  van  kombuisje, 
van  gebakken  aardewerk).   Verg.:  pdlloe  N**.  2. 

Fig.  35.  songkölang  (een  van  lontar-blad  ge- 
vlochten peperhuis,  waar  de  rijjst  b^  het  koken  in 
gedaan  wordt).   Verg.  op:  eór^koló, 

Fig.  86.  panririsang  (soort  van  bamboezen 
zeef  voor  het  afgieten  van  de  rijst).  Verg.  panri- 
rtsang,  lett.  b,  op :  nmi^N".  1. 

A 

Fig.  37.  padïnging  (een  bamboezen  wan). 
Verg.  op:  dinging. 

Fig.  38.  djótó,  of:  djöSjold  (trechter ,  vei^el. 
op:  djóló, 

NB.  gemaakt  van  een  klapperschaal ,  waarin 
men  een  stuk  bamboe  steekt. 

Fig.  39.  sdblang-l^boe  (twee  langwerpige  bam- 
boesjes,  gebez.  bij  het  bakken  of  braden).  Verg. 
op :  adklang  N'*.  2. 

Fig.  40.  timpo  (stuk  bamboe  voor  het  water 
halen).   Verg.  Woord. 

Fig.  41.  timbdbroeng  (stuk  bamboe,  om  het 
vuur  meö  aan  te  blazen).   Verg.  Woord. 

Fig.  42.  galUgang  (los  bamboezen  dek  voor 
de  vaartuigen).   Verg.  Woord. 

Fig.  43.  panjdjUring-dj&ring  (soort  van  mat 
op  de  vaartuigen).   Verg.  op  djanng. 
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Fig.  44.  palUppar^  (een  van  gespleten  bamboe 
gevlochten  mat  in  de  kale-MBêyang  der  6anétca*s), 
Verg.  op:  Idppard, 


PLAAT   12. 

Pig.  1.  een  bamboezen  pocpdfekaiig,  of:  blaas- 
balg ^  voor  de  smederij  (verg.  op:  ptfepócW.  2. 
NB.  Deze  blaasbalg  bestaat  enkel  in  een  regtop- 
staand  dik  stuk  bamboe,  waarin  van  onderen  een 
dun  stukje  bamboe  (timbdferoeng)  gestoken  wordt. 
De  lange  van  onderen  met  het  een  of  ander  om- 
woelde stok  wordt  eenvoudig  op  en  neer  gehaald, 
ten  einde  wind  te  veroorzaken,  die  dan  door  de 
timböhroeng  een  uitweg  zoekt,  en  alzoo  het  vuur 
aanblaast. 

Fig.  2.  pad^é-b&ssi  (smidshamer).  Verg.  op : 
d/d(f^\  2. 

Fig.  8.  papdlong-b488i(koudbijtel).  Verg. op: 

Fig.  4.   lanr&sang  (aanbeeld).   Verg.  op:  Idn- 
rasd,   NB.   Alleen  het  bovenstuk  van  ijzer. 
Fig.  5.   ^zeren  pasipi  (nijptang).   Verg.  op: 

«Vnm. 

Fig.  6.  ijzeren  kikiri  (vijl). 

Fig.  7.  pa^ida  (soort  van  ijzeren  messen  door 
den  patin,  of:  kopersmid,  gebcz.  bij  het  polijsten). 
Verg.  tjtda. 

Fig.  8.  ijzeren  pak&ï  (haak  of  lepel  om  iets 
meê  op  te  haken  of  op  te  nemen)   Verg.  op:   kdi, 

Fig.  9.   yzeren  p4  (beitel).  Verg.  op:  pd'S'*.  4. 

Fig.  10.  een  pftra-p&ra  (rooster,  geb.  door  de 
patiri's,  of  kopersmeden).   Vergel  op  para  N".  10. 

Fig.  11.  pangoké-Tjina  (Chinesche  boor).  Ver- 
gelijk op :  ók^. 


Fig.  12.  pangöké-MangkllsaF&  (Makaataaraelio 
boor).   Verg.  Fig.  11. 

Fig.  13.  pangóké-l^boe  (lange  boor  tot  het 
uithollen  van  krisscheeden).  Verg.  Fig.  11  en  12. 
NB.  Deze  boor  in  beweging  gebragt  door  middel 
van  het  touw  aan  een  stok,  gewonden  om  de 
draaiklos  die  zich  bovenaan  bevindt.  Ziy  is  gebed 
van  ijzer  behalve  de  draaiklos,  die  van  hout  ver- 
vaardigd is. 

Fig.  14.  paoterë  (soort  van  boor).  Vergemk 
paóteré  lett.  ö,  op:  ^/w/N".  1.  NB.  wordt  inge- 
klopt,  en  dan  omgedraaid. 

Fig.  15.  houten  pllloe-p^loe  (hamer,  verg.  op: 
pdloe  N".  1),  behoorende  bij  èe  paóteré t  gebesgd 
om  die  in  het  hout  te  kloppen.   Verg.  Fig.  14. 

Fig.  16.  insgel^ks  een  houten  p&loe-pUoeof 
hamer. 

Fig.  17.  ijzeren  p&loe-p&loe,  of:  kamer  ^  md 
houten  steel. 

Fig.  18.  singkólo  (een  houten  blokje  met  een 
ijzeren,  of  koperen,  pennetje  er  in ,  gebezigd  door 
de  timmerlieden).   Verg.  Woordenb. 

Fig.  19.  een  bamboesje  metohn»,  of:  roggend^ 
er  om ,  gebezigd  tot  vijlen. 

Fig.  20.   pftiigkoelde  (bijl).    Verg.  Woord. 

Fig.  21.  paiigikirang,  of  toestel  tot  het  v^en 
van  krissen,  hakmessen  en  dergelijke  meer»  die  in 
de  daarop  aangebragte  gleuven  gelegd  worden. 
Vergel.  Woord,  op:  ktkin, 

Fig.  22.  oentêyang  (touwslagersmachinej.Ver- 
gel.  op :  dbnte. 

De  oentêyang  bestaat :  uit  een  uitgehold  stak 
bamboe,  dat  de  touwslager  in  de  hand  houdt,  uit 
een  dunner  stuk  hout,  dat  als  een  spil  door  het 
bamboe  wordt  heengestoken,  en  uit  een  hout »  dat 
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aan  het  midden  van  die  spil  beyestigd,  van  een 
haak  voorzien  is,  waarmede  men  het  sagaweer- 
haar»  of  waar  men  ook  toaw  van  maken  wille, 
vasthaakt. 

Fig.  23.  Iftding-boerSlnne  (soort  van  mes, 
waarvan  alleen  het  uiteinde  scherp  is).  Verg.  op : 
Iddxng. 

Fig.  24.  darisang  (twee  digt  bij  elkander  ge- 
plaatste messen,  waarmee  men  een  rotting  af- 
schrapt, door  die  er  tusschen  door  te  trekken). 
Verg.  op:  ddrisi, 

Fig.  25.  l^ïiïg-pasdbnnd  (mesje  voor  de  cir- 
cumcisio).    Vergel.  op :  sdennd  N".  1. 

Fig.  26.  een  bamboezen  pasipi,  of:  nijptan- 
getje,dat,  bij  de  circumcisio,  ntLdai  depatódó 
(men  zie  Fig.  27)  in  den  penis  gestoken  en  de 
huid  opgeligt  is,  deze  laatste  omvat,  en  door  mid- 
del van  een  ringetje,  dat  aangehaald  wordt,  zamen- 
knijpt,  ten  einde  het  praeputium  gemakkelijk  te 
kunnen  afsnijden.   Verg.  Fig.  25. 

Fig.  27.  patddo  (bamboesje ,  dat ,  bij  de  cir- 
cumcisio, in  den  penis  gestoken  wordt).  Men  ver- 
gel, op  tidóy  en  zie  Fig.  25  en  Fig.  26. 

Fig.  28.  panggêsard,  zijnde  een  stuk  ruwen 
steen,  gebez.  om  bij  het  tandenschuren  er  heele 
stukken  af  te  breken.   Verg.  op  gesard, 

Fig.  29.  (NB.  vlak  onder  Fig.  161  verkeer- 
delijk Fig.  80  genoemd!)  palê^tf,  zijnde  een  stuk 
zachten  steen,  bij  het  tandenschuren  gebezigd,  om 
de  afgebroken  tanden  weder  te  polijsten  of  glad 
te  maken.  Verg.  op:  léijó  N".  1.  Men  zie  ook 
Fig.  28. 

Fig.  30.  kokokang  (een  stuk  zacht  hout,  bijv. 
van  een  tjampdga'hoom ,  waarop  men  bij  het  tan- 
denschuren bijt).   Verg.  op:  itókó  N^  3. 
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Fig.  31.  pangoemdbngang-minj4  (aarden  toe- 
stel gebezigd  bg  het  berooken  der  Makassar-olij), 
vergel.  vooral  op  demoemj  N".  1. 

a)  patdngkd,  of:  palakk(5  (deksel  van  den  toe- 
stel).  Verg.  ióf^kó  en  pcUdkkó. 

b)  tawe ,  of:  t&we-tawe  (bakje  om  de  reuk- 
werken op  te  leggen,  geplaatst  in  de  katówang^ 
verg.  Fig.  31,  lett.  d).   Verg.  tdwe. 

c)  p&padongkokang-tliwe  (aarden  toestelletje 
waar  men  de  tiwe  op  zet),  men  zie  Fig.  31,  lett.^. 

d)  katówang  (aarden  pot,  of:  bak,  waarin 
men  de  te  berooken  olij  doet).  Verg.  Woord. 

e)  sipi-tHwe-t&we  (soort  van  bamboezen  nijp- 
tang, om  de  idtoe-tdwe  meê  aan  te  vatten.  Vergel.: 
«VN^  1. 

Fig.  32.  palarikang-k&yoe  (draaibank  tot  be- 
werking van  houten  voorwerpen).  Verg.  Woord. 
op:^nN^  2. 

a)  cij^rang-dj&rang  (de  twee  zijstukken  van 
den  toestel) ;  verg.  djdrang. 

b)  patdbmpd  (de  stutten ,  of  voeten  van  den 
toestel);  verg.  Ufempd  N'.  1. 

c)  dwarshout  (p&lang-pUang) ,  dat  de  beide 
dj^rang-dj&rang's  te  zamen  houdt. 

d)  pa^djoli  (spil  tot  vastzetting  van  het 
dwarshout,  lett.  c).   Verg.  djAL 

e)  bamboesjes,  om  de  patarai^  of:  Uumpant 
(Fig.  32,  lett./.)  op  de  dj drang^j drang  (Fig.  32, 
lett.  a)  vast  te  drukken;  terwijl  er  om  die  bam- 
boesjes en  de  djdrang-djdrang'M  een  band  van  ge- 
spleten rotting  loopt. 

f)  pataraï  (leunspan).  Verg.  op:  tdra  N*.  1. 

g)  het  te  draaijen  voorwerp. 

h)  (NB.   boven  lett.  g!  verkeerdelijk  letter  b 
'■  genoemd!)  het  houty  of:  toiely  waarover  het  touw 
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loopt,  ten  einde  aan  het  te  draaijen  voorwerp  geen 
schokkende  beweging  te  geven. 

NB.  De  man  die  het  hoat  bewerkt ,  zit  onder 
aan  den  voet  der  djarayuf-d^draiufi  op  een  daar- 
over gelegden  plank.  H^  die  het  te  draaijen  voor- 
werp in  beweging  brengt,  bevindt  zich  aan  de  te- 
genovergestelde zijde. 

Fig.  33.  palarikang-g&llang  (draaibank  voor 
het  pol^sten  en  uitvyien  van  t^ang's,  enz.)  Men 
verg.  palarika^  op:  Idrt  N".  2. 

Fig.  34.  pagoerindang  (toestel  om  te  slijpen). 
Verg.  poennda,  enpaiankan^j  op:  tón  N^  2. 

a)  dj&rang-djarang  (de  twee  zijstukken  van  den 
toestel).   Yergel.  é{jdrang, 

b)  patdëmpd  (de  statten,  of  voeten,  van  den 
toestel).   Verg.  op:  t(^pd  N^  1. 

c)  dwarshoat,  dat  de  djdrang-tj^drangj^s  teza- 
menhoudt. 

d)  panjSjöli  (spil,  of  schuif,  om  het  dwarshout, 
lett.  c  vast  te  zetten. 

e)  goerinda  (slypsteenen). 

NB.  Bij  de  pagoerindüng  zit  de  man  die  den 
steen  in  beweging  brengt,  op  een  plank,  gelegd 
over  den  voet  der  djdrang-djdrangh^  en  de  ander 
houdt  het  te  slijpene  b\j. 

Fig.  85.  aarden  panganjQcferang-boelaëng 
(goud-smeltkroesjje).   Verg.  dnji^oeroe. 

Fig.  36.  sdfelang  (bamboezen  pennen  voor  het 
vlechten).   Vergcl.  sóelaiïg  W,  3. 

Fig.  37 .  roer  met  de  roerbank ,  enz.,  behooren- 
de  by  één  van  de  groote  vaartuigen,  men  zie 
PI.  16. 

a)  gelling  (roer).   Verg.  Woord. 

b)  sangkilang-ir3ltc  (boven-rocrbank).  Verg. 
snngkilai^. 


c)  sangkilang-ir&wa  (onder-roerbank).  Verg. 
sangkïlang,  * 

d)  tinr^na  sangkilanga  (de  opstaande  houten, 
die  het  boven-  en  benedenhout  van  de  èangküaig 
vereenigen).   Vergel.  op:  ttnrd, 

e)  sambila  {één  of  twéé  houten  voor  één  van  de 
tinrd*s  van  een  vaartuig  aangebragt,  waaraan  de 
pangtktëé  (men  zie  lett.  g\  tot  zamenvoeging  van 
roer  en  9a^ktl<tng4rdwa,  vastgehecht  is).  Verg. 
op:  tamèila  N^  2. 

f)  kak^de  (ring  van  bindrotting,  waarmede  het 
roer  aan  de  ttnrd  wordt  vastgehecht).   Verg.  op: 

kdióé  N^  1. 

g)  pangilas^  (een  sjorring,  of:  touwen  band, 
waarmede  het  roer  aan  de  êongHnlan^'irdwa  wordt 
vastgebonden).   Vergel.  ilasd. 

Fig.  38.  een  sangkilang-alonjdjd,  of:  roerbank 
met  lagen,  zoo  als  men  zien  kan  aan  het  vaartuig, 
Fig.  4  op  Plaat  17.  Verg.  saf^JcUang,  en:  lonjéjó, 

a)  sangkilaiig-irate  (boven-roerbank). 

b)  sangkilang-irtlwa  (onder-roerbank). 

NB.  De  pen,  die  hier  in  het  roer  gestoken  is, 
dient  om  het  roer  te  sturen  en  hoei  ginj^tnuig^ 
verg.  op:  gtnjQirt. 

Fig.  39.  achterste  gedeelte  van  het  vaartuigje 
Fig.  4  op  Plaat  17. 

a)  palewai  (bamboezen  op  zij  van  een  vaartuig, 
dienende  om  het  in  evenwigt  te  houden).  Verg. 
PI.  17,  Fig.  3  en  4;  alsmede  Woord,  op:  léwa, 

b)  bangkoeiïg  (soort  van  haak,  aan  het  uiteinde 
van  de  baratang  (lett.  c  van  deze  Fig.)  om  de  pa- 
lewai (lett.  a  van  deze  Fig.)  mee  vast  te  houden. 
Verg.  Woord. 

c)  bar&tang  (bamboezen ,  over  de  breedte  van 
liet  vaartuig  aangebragt,  on  op  zij  uitstekende,  ten 
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einde,  hetzij  onmiddeIliljk(Pl.  17,  Fig.  8),  hetzij  door 
middel  van  de  bdi^koe^  (PI.  17,  Tig.  4)  de  pa- 
lewai*8  te  steanen. 

Fig.  40.  gedeelte  van  de  groote  vaartuigen  op 
PI.  16  tusschen  de  aalómpong,  oiplegt^  en  het  ove- 
rige van  het  schip. 

a)  lêngde-lêngoe  (verschansing  die  de  plegt  van 
het  overige  van  het  vaartuig  scheidt).  Verg.  op:  lengoe, 

b)  lêmba-lemb&rang  (d warslegger,  waarop  de 
lengo€4êngole  rust).  Verg. :  Umba-lembdran^,  lett.  c, 
op:  lembard, 

c)  p&tti-pSltti  (dwarslegger  vodr  de  lêmba-Um' 
bdranj}^  waar  de  dfijdjoiig  of  boegspriet  (PI.  16, 
Fig.  1  en  2,  N'.  8)  en  de  goerémpd's  (Plaat  16, 
Fig.  1,  N**.  4)  tegen  aan  rusten,  gelijk  ook  uit  deze 
figuur  zelve  te  zien  is. 

d)  de  Qak&kkang,  of:  overloop  (een  kromhout 
achter  de  lëngóe-léugóe^  waar  de  kluiver  van  ach- 
teren aan  vastgebonden  wordt).   Verg.  op:  tJdJtd^ 

Fig.  41.  a)  tadjo,  of:  oplangers  (als  't  ware  de 
verlengstukken  der  gddlitg'a,  doch  niet  daaraan 
sluitende).    Verg.  Woord. 

b)  g&dïiïg  (buikstukken,  of:  vloerhouten).  Verg. 
gading  N°.  2. 

c)  tdfembal^  (dekbalken).   Verg.  Woord. 

Fig.  42.  k^djang-pada  (soort  van  rek,  waar- 
over men  de  kddjang  of:  maJt^  tot  beschutting  te- 
gen de  zon  l^t,  zooals  Plaat  17 ,  Fig.  4  te  zien 
is).    Vergel.  op:  kadjang. 


PLAAT    18. 

Fig.  1.  pan^mbe  (treknet).  Verg.  Woord. 
NB.  Vervaardigd  van  kdfewal-touw,  of  ook  van: 
otere-Sdbmba.   Verg.  Woord,  op :  Sdemba, 


a)  bdfeto  (zak  van  het  net),  vergel.  Woord. 

b)  parimping  (touw  dat  boven  en  beneden  langs 
den  rand  van  het  net  loopt).   Vergel.  Woord. 

c)  b^toe  (stecnen ,  of  andere  zware  voorwerpen, 
onder  aan  het  net  vastgemaakt,  om  het  te  doen 
zinken).   Vergel.  bdioe  N°.  1. 

d)  tomba  (blokjes,  die  het  bovenste  gedeelte  van 
het  net  op  het  water  laten  drijven).  Verg.  Woord- 

e)  titiyang  (staken  van  b&ngko-  of  ander  hout, 
aan  ieder  van  de  uiteinden  des  nets  één ,  die  steed 
overeind  gehouden  worden,  en  waarmee  men  het 
net  voorttrekt^.   Verg.  op :  ttü  N®.  8. 

f)  pamêngka-mêngka  (de  touwen  onmiddellijk 
aan  de  tUiyang's  vastgemaakt ,  in  den  vorm  van 
de  schooien  op  een  vaartnig).    Verg.  o^\  pengka. 

g)  kalêleng  (de  touwen,  waarmede  de  pa- 
méngka-mêngkc^a^  en  alzoo  ook  het  net,  worden 
voortgetrokken).  NB.  of  van  bindroUing^  of  van 
kokosbóUter-iouw,  Vergel.  op:  kalêleng, 

NB.  dat  gedeelte  van  het  net,  't  welk  zich 
onmiddellijk  aan  de  b(feto  aansluit,  heet :  pangêpé 
(verg.  op:  épéW'  1).  Het  overige  heet: pangémba 
(verg.  op:  émba  N".  1). 

Fig.  2.  pcftjké  (soort  van  groot  net,  dat  bij- 
voorbeeld over  de  gansche  breedte  van  een  rivier 
wordt  uitgespannen  en  dan  toegehaald.  Vergelijk 
Woord.  NB.  vervaardigd  van  óteré-Sdbnba  (verg. 
op:  Söémba). 

a)  parimping  (touw,  dat  boven  en  beneden 
langs  den  rand  van  het  net  loopt).   Verg.  Woord. 

b)  b&toe  (steenen ,  of  andere  zware  voorwer- 
pen, onder  aan  het  net  vastgemaakt,  om  het  te 
doen  zinken).   Vergel.  op:  bdloe  N®.  1. 

c)  tomba  (blokjes,  die  het  bovenste  gedeelte  van 
het  net  op  het  water  laten  dry  ven).  Verg.  Woord. 

113 


Fig.  3.  d&ri  (scbepnet).  Verg.  Woord.  NB. 
De  zak  van  koewaltouw. 

Fig.  4.  ^iLla-bcftjwang  (wcrpnet).  Verg.  btfe- 
wang,  NB.  behalve  de  tdli,  van  garen. 

a)  t&li  (touw  van  bindrotting ,  waar  bet  werp- 
net  aan  vastzit).   Verg.  op:  tdU  W.  2. 

b)  dbloe  (bet  hoofd ^  of:  puntig  uiteinde ,  des 
nets,  waar  de  tdU  met  bet  net  is  verbonden. 

c)  2Lnd-&nd  (gedeelte  van  bet  net,  digt  bij  de 
dïsloe  (lett.  b).   Vergel.  vooral  Woord,  op:  and. 

d)  llLwas^  (gedeelte  van  bet  net,  volgende  op 
de  dnórdnd  (lett.  c).   Vergel.  Woord. 

e)  b&toe  (steenen,  of  andere  zware  voorwerpen , 


Fig.  9.  tongkd-tftngkó  (soort  van  Chineescb 
dobbelspel).  Verg.  vooral  Woord,  op:  iÓH^kó; 
waar  bet  spel  gebeel  besebreven  wordt. 

a)  een  gesloten  koperen  busje  met  een  vier- 
kanten dobbelsteen  er  in. 

b)  bet  busje  geopend,  en  alzoo  de  steen 
zigtbaar. 

c)  de  dobbelsteen  er  uitgenomen. 

Fig.  10.  pagala^angang  (bet  blok  of  bord 
voor  bet  gal&^ang-spel).  Verg.  galé^ang. 

NB.  Dit  spel  wordt  gespeeld  door  twee  per- 
sonen, die  bet  blok  of  bord  zoo  tasseben  zicb  in 
plaatsen,  dat  z^  ieder  aan  hunne  regterhand  een 


dienende  om  het  net  te  laten  zinken).   Vergel^k :  i  groote  opening ,  ênrong  genaamd ,   hebben,  wdke 


hdloe  N'.  1. 

f)  pat^dtf  (touw,  gestoken  door  de  looden  ld- 
toe^a  (lett.  «),  ten  einde  deze  aan  bet  net  vast  te 
maken).   Verg.  op:  tódó. 

Fig.  6.  bila  (bamboezen  vischfuik).  Verg.  op 
hïla  N".  3.  NB.  men  ziet  hier  slechts  een  zeer 
klein  gedeelte.  Een  hila  bestaat  in  een  groote 
menigte  van  zulke  uit  opstaande  bamboezen  ver- 
vaardigde stukken,  welke  in  diervoege  geplaatst 
worden,  dat  men  verscheidene  vakken  of  afdeelin- 
gen  (verg.  tïbang  N®.  2)  formeert,  die  hoe  langer 
des  te  naauwer  uiÜoopen ,  en  ten  slotte  eindigen 
in  de  boenowanna-büdya,  d.i.  de  binnenste  qfdeeling 
van  de  btla,  waarin  de  visachen  als  H  ware  hun  dood 
vinden  f  vergel.  op:  boeno. 

Fig.  6.  bila-bodo  (bamboezen  korfje,  om  bij 
laag  water  op  de  visschen  te  zetten ,  en  ze  zoo  te 
vangen).    Verg.  op:  btla  N^  3. 

Fig.  7.   pêkang  (vischhengel).    Verg.  Woord. 


dan  ook  elk  als  de  z^ne  beschouwt.  Nadat  ds 
zes,  soms  ook  meer,  kleine  openingen ,  koMmij 
genaamd,  die  ieder  van  de  spelers  v66t  zich  beeft, 
elk  met  zeven  bagóré-pitten,  of  dergelgke,  gevold 
zijn ,  begint  men  tegelijk  uit  één  der  kaUbaXgt 
aan  zijne  zijde  de  pitten  te  nemen,  en  telt  die, 
van  de  linkerhand  naar  de  regter-  voortgaande, 
éen  voor  één  in  de  daaropvolgende  gaten ,  ook  zijn 
eigen  dnrong  niet  te  vergeten,  uit;  alleen  de  ^ 
rong  van  de  tegenparty  wordt  overgeslagen.  De 
pitjes  van  de  kalibang ,  waarin  men  het  laatste 
pitje  dat  men  in  de  hand  heeft,  uittelt,  dienen  om 
op  dezelfde  manier  voort,  te  tellen.  Treft  bet  ech- 
ter, dat  men  het  laatste  pitje  juist  in  zijn  dgea 
dnrong  uittelt;  zoo  mag  men  op  nieuw  met  één  der 
kaióbang^s  aan  zijn  eigen*  zijde  beginnen  uitte 
tellen.  Op  deze  wijze  gaat  het  voort ,  totdat  é&i 
der  spelers  het  laatste  pitje  in  een  ledig  gat  uit^ 
telt,   hetgeen   dó^o  heet.   Alsdan   gaat  de  ander 


Fig.  8.    raga   (bal    van   gevlochten   rotting),  j  voort,  totdat  ook  hij  dóQo  wordt,  waarop  de  eerste 


Verg.  rdgn  N°.  3. 


I  wederom  aan  de  beurt  komt ,  enz.  *  Bij   dit  dèijfh 
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worden,  valt  op  te  merken,  dat,  wanneer  men  bet 
laatste  pitje  in  een'  ledige  opening  aan  zijn'  eigen 
kant  uittelt,  en  er  in  de  tegenover  gelegen  kaló- 
bang  pitjes  aanwezig  zijn,  men  zeggen  mag:  témhd' 
mi,  en  alsdan  het  regt  heeft,  om  die  pitjes  tegelyk 
üjet  dat  laatste  pitje  in  zijn  eigen  anrang  te  gooijen. 
Dit  neemt  echter  niet  weg,  dat  onze  beurt  voorbij 
is,  en  de  ander  wederom  moet  spelen.  Wanneer 
h/Bt  eindelgk  zoover  gekomen  is,  dat  één  der  spe- 
lers aan  zijne  zijde  geen  pitjes  meer  heeft,  om  meê 
te  tellen,  neemt  men  van  weerszijde  de  pitjes  uit 
zijn'  dnrmg,  en  ziet,  hoeveel  kaldbang's  men  daar- 
mede ,  evenals  bij  het  begin  van  het  spel ,  vullen 
kan.  Zoo  nu  één  der  spelers  één  der  kalóèang's 
niet  met  zeven  pitjes  vullen  kan ;  heet  dit :  nisöh- 
weldé-mi  si-baUd  (er  is  één  huis  in  brand  gesto- 
ken). Blijven  er  twee  ledig ,  zoo  spreekt  men  van: 
niêöêaoeldé-mi  róhoam^düd,  enz,  —  De  ledig  ge- 
bleven kaÜbang'8  worden  met  het  een  of  ander 
digt  gestopt  en  mogen  niet  meer  gebruikt  worden 
bij  de  eerstvolgende  partij. 

Zoodra  nu  wederom  één  der  spelers  buiten 
magtc  is  om  te  tellen ,  vult  men  op  nieuw  de  ka- 
ïébangs  aan  zijne  zijde  met  de  pitjes  uit  zijn'  dn- 
rong;  en  komt  men  ook  nu  te  kort,  zoo  worden 
al  wederom  één  of  meer  der  halóbaugs  digt  gestopt. 
Hij ,  wiens  kalóbang'a  eindelijk  alle  digt  gestopt  zijn , 
krijgt  een  kóngkang,  of  streepfe,  aan.  En  het  spel 
is  uit. 

Heeft  men  echter  het  geluk ,  om  bij  de  tweede 
of  derde ,  of  één  der  volgende  partyen  wederom 
al  de  kalóbang*a  te  kunnen  vullen ;  zoo  wordt  één 
der  digt  gestopte  kalóbang's  op  nieuw  gebruikt,  en 
zoo  duurt  het  spel  soms  met  afwisselend  geluk  gerui- 
men  tijd  voort. 


Fig.  11.  g&nrang-T^ina  (klein  rateltje  dat  de 
Chinesche  klontong  gewoonli|jk  in  de  hand  heeft, 
om  zijn  komst  aan  te  kondigen).  Verg.  gdn- 
raiig  N*.  2. 

Fig.  12.  bord  voor  het  gala-spel.  Vergelijk 
gdla  N^  1. 

NB.  Dit  spel  is  eigenlijk  Boegineesch  en  on- 
der de  Makassaren  slechts  ten  halve  in  gebruik. 
Het  wordt,  even  als  het  dambord ,  gespeeld  door 
twee  personen  op  een  bord  met  49  vierkante  vak- 
ken ,  waarvan  de  met  een  kruisje  geteekende  8oe- 
lisdngka  (Boeg.)  heeten,  en  wel  met  10  zwarte, 
en  13  witte  schaven. 

De  schijven  wórden  in  een  regte  lijn  en  nooit 

in  de  dwarste  geschoven.    Ook  het  slaan  heeft  in 

dit  spel  plaats ,  doch  op  geheel  andere  wijze  dan 

bij  het   damspel.    Wanneer  één   schijf  tusschen 

twee  schijven  van  de  tegenpartij  komt,   niet  ten 

gevolge  van  het  primitieve  opzetten,  maar  van 

het  verschuiven  der  schijven,  wordt  die  eene  schijf 

geslagen  (nig&la).  Bij  het  opzetten  der  schaven, 

begint  altoos  hij,  die  de  zwarte  schijven  heeft;  en 

deze  moet  dan  voor  de  eerste  keer  altoos  in  het 

middelste  vak  zetten.  Voorts  zet  men  eerst  al  de 

steenen  op  aan  de  eene  helft  van  het  bord;  dan 

pas  schuift  men  ze  over  naar  de  andere  helft.  Hij 

die  de  zwarte  schijven  heeft ,   moet  trachten  om 

aan  die  andere  helft  van  het  bord  póle  te  krijgen , 

als  wanneer  hij  het  spel  gewonnen  heeft.  —  De 

taak  van  hem,  die  met  de  witte  schijven  speelt, 

is,  om  zulks  te  beletten.    Het  Boeginesche  p6U 

nu,   waarvoor  de    Makassaar   zich  bedient  van 

bdttoe-mi  »<f/ (vergel.  Woord,  op:  »^N^  1)  wordt 

genoemd,  wanneer  men  de  2warte  schijven  zoo 

weet  te  plaatsen,  dat  men  den  vijand  afsluit,  en 

i13« 
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toch  nog  één  van  zijn  eigen  sehijven  bewegen  kan, 
zonder  dat  de  tegenpartij  daardoor  gelegenheid 
krijgt  om  te  slaan. 

Fig.  13.  lllyang-layang  (vlieger).  Verg.  op: 
Idyan^  N".  1. 

Fig.  14.  logo-spel.  NB.  gespeeld  met  logo's 
of  stukjes  van  de  schaal  eener  kokosnoot,  die  door 
middel  van  stokjes  voortgestuwd  worden. 

Fig.  15.  tekêkang,  of:  s&mpe  (toestel  voor  de 
vrachtdieren,  om  de  goederen  aan  te  hangen). 
Verg.  op:  tékéW,  1,  en:  admpe, 

Fig.  16.   zoutpannen  met  toebehooren. 

a)  tingkas^  (walletjes  of  dammetjes  van  de 
zoutpannen),  verg.  op :  tingkasd. 

b)  korong  (dam),  verg.  op :  kórong  N".  2. 

c)  solöiigang  (waterleiding,  om  het  water  uit 
zee  naar  de  zoutpannen  te  leiden),  vergelgk  op: 
aSlong  N^  1. 

d)  padjêmpang-solöngang  (sluis  van  een  zout- 
pan),  vergel.  djêtnpang, 

e)  ker6-lódjong  (soort  van  bak ,  soms  gebezigd 
om  het  zoutwater  uit  de  leiding  in  de  pannen   te  1 
brengen).   NB.  meestal  bedient  men  zich  van  de ! 
kéró-timóa,  men  verg.  lett.  ƒ.   Verg.  Woord,  op:  j 


i)  padêngka  (stamper,  of  werktuig  tot  het  wa- 
terpas stampen  van  de  bedding  der  zoutpannen), 
verg.  op  déngka, 

k)  pakiLi-laboe,  (hmge  haak,  of  hark,  om  het 
zout  in  de  zoutpannen  bij  elkander  te  schrapen), 
verg.  op :  kau 

1)  pakÉki-bödo  (korte  pakfti ,  tot  hetzelfde  dod 
gebezigd  als  de  lange  pakdi,  vergeL  letter  k  dezer 
Figuur. 

m)  schepper ,  om  het  zout  uit  de  pannen  in 
manden  weg  te  scheppen. 

Fig.  17.  een  boelêkang-t&oe-mHte,  of :  J^kkoeU. 
Vergel.  Woord,  op:  hdéU,  NB.  De  hemel  van 
wit  doek  is  er  afgelaten ,  ten  einde  het  gehed 
beter  te  kunnen  zien ! 

Fig.  18.  de  w^d  uiteen  gevlochten  toestel, 
waaronder  het  lijk  zich  bevindt ,  genomen  van  de 
5oeléka?7g  (Fig.  17  dezer  Plaat),  waarop  h\i  met 
een  wit,  of  ook  wel  met  een  gekleurd,  kleed  over- 
dekt, geplaatst  wordt. 


PLAAT   14. 


Fig,  1.   pasapoe-pdfetaró  (hoofddoek).    Vergel, 


kvró'^\  l,  en:  Iddjong  l!^\  l. 

f)  kcro-timba   (soort  van   emmers,  gebezigd  •  op:  adpoe  N°.  3. 

om  het  zoutwater  uit  de  leiding  in  de  pannen  te  |       a)   ^jo'bra  (ruit),  verg.  Woord, 
brengen).   Men  vergel.  letter  e  van  deze  Figuur, 
en  Woord,  op:  keró  N°.  1,  en  timim  N^  1, 

g)  pMoe-paloe  (klopper ,  of  werktuig  om  de 
bedding  van  een  zoutpan  meê  vast  te  kloppen), 
verg.  op:  pMoe  N°.  1. 


I 
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b)   sibara,  verg.  Woord. 

e)   kap&la,  verg.  op:  kapdla  N^  1. 

d)  biring-kalênna  (zelfkant) ,  verg.  op :  iirü^, 

e)  biring-nidjaï  (een  omzoomde  kant),  vcrgeL 


op :  htring, 

h)  ónjdjó-onjdjókaiig  (datgeen,  waarop  men         Fig.  2.   lipa  (sarong), 
staat,   bij  het  waterpas  kloppen  van  de  bedding         a)   pacntengang   (staande  naad),   vergelijk  op 
der  zoutpannen),  vergel.  op  ónjdjó,  et/teng. 
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b)  pabiraogang  (liggende  naad) ,  vergelijk  op  uit  komt  k^ken.   Onder  de  taldkho  dragen  de 


birang. 

c)  pcfenj^a,  verg.  Woord. 

Fig.  3.  saldbwar^-bódo  (kort  broelge). 

Fig.  4.   saldbward-l^boe  (lange  broek). 

Fig.  5.  poeroWng  (broekband).  Vergel.  op: 
pf^oeêoe, 

Fig.  6.  b&djoe-sösiï  (soort  van  mannen-ovcr- 
kleed),  verg.  op :  hddjoe. 

Fig.  7.  bêldjoe-galênroi^  (soort  van  mannen- 
ovcrkleed),  verg.  op :  bd^oe. 

Fig.  8.  b^djoe-g^o^e  (soort  van  mannen-staat- 
siekleed).    Verg.  op:  hddjoe, 

Fig.  9,  b^oe-kdfetang  (borstrok).  Vergelijk: 
köHatiff, 

Fig.  10.  bJldjoe-il&lang,  of:  palftpa-sóngd 
(hemd),  verg.  op:  léUan^  N^  l.emldpd  N^  2. 

Fig.  11.  gadde  (hof kleed).  Vergelyk  Woor- 
denboek. 

Fig.  12.  saldfewar4-AQe  (soort  van  broek). 
Verg.  op:  aalóhoard  en:  dlje, 

Fig.  13.  blra-bara  (gordel,  of:  buikband). 
Verg.  op:  IdraW,  3. 

Fig.  14.  tópe  (een  soort  van  rok ,  even  als  de 
itpd  (Fig.  2),  doch  langer  en  van  fijner  stof,  bo- 
vendien doorgaans  met  een  mooijen  rand.  Verg. 
Woordenb. 

Fig.  15.  Qipu  (soort  van  witte  muts,  die  het 
gansche  hoofd  bedekt,  alleen  met  uitzondering  van 
het  gezigt).  NB.  door  de  vrouwen  gedragen  bij 
het  gebed,  en  wel  onder  de  tddkho. 

Fig.  16.  talllkko  (soort  van  lang  bidkleed  van 
dunne  witte  stof  voor  de  vrouwen).  NB.  Het 
bedekt  het  gansche  ligohaam,  alleen  met  uitzon- 
dering van  het  gezigt,    dat  er  ternaauwemood 


vrouwen  nog  een  ^tpó  (Fig.  15). 

Fig.  17.  moesiLlIa  (het  Arab.  ^^^LaJo),  zijnde 
niets  anders  dan  een  opgevouwen  salinring  (verg. 
op :  aalmring  N°.  1) ,  waarop  men  bij  het  bidden 
gedurig  met  het  hoofd  rust.   Verg.  Woord. 

Fig.  18.  djdfemba  (soort  van  tabbaard,  vooral 
door  de  priesters  des  vrijdags  in  de  moskee  ge- 
dragen). Verg.  op:  djdëmba,  letter  a. 

Fig.  19.  bilaiig-bilang  (rozenkrans).  Vergel. 
op:  hilaiig, 

Fig.  20.  söfigkó-k^pe-kape  (soort  van  muts 
voor  oude  menschen).    Verg.  op:  kdpe  N^  3. 

Fig.  21.  songkd-Arik  (soort  van  mutsge).  Verg. 
sónykó  en :  Ard, 

Fig.  22.  songko-Qilo-Qilo  (soort  van  mutsje 
van  t^d-blad  vervaardigd).   Vei^.  op:  ^ilo, 

Fig.  23.  insgelyks  songkd-^ilo-^ilo,  doch  een 
eenigzins  ander  model.  . 

Fig.  24.  sigara-soerdbbaiig  (Arabische  tul- 
band).  ^e,r^.  Boer<febang. 

Fig.  25.  songkó-nidjaï  (geborduurd  mutsje). 
Verg.:*^;^A:(fen:^alN^2. 

Fig.  26.  söngkd-glldde  (soort  van  wit  gazen 
mutsje  met  een  mooi  knopje ,  te  dragen  bij  de 
gsLdoe).  Verg.  aóngkó^  en :  gddde.  Men  zie  ook 
Fig.  11  van  deze  plaat. 

Fig.  27.  songkd-leleng  (zwart  mutsje).  Verg. 
aóngkó,  tni  l^Uiig  l!^\  1. 

Fig.  28.  songkd-g&ntang  (soort  van  mutsje). 
Verg.  sói^kó, 

Fig.  29.  sdngkd-patêké  (een  soort  van  bam- 
boezen, of:  houten,  pet,  zooals  de  drigvers  van 
vrachtbcesten  gewoonlijk  dragen).  Verg.;  êó^kó, 
en:m^'S\  1. 
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Fig.  30.  pUlo-rftga  (soort  van  hoed).  Vergel. 
op :  péUo  N'.  1,  en:  rdga  N".  8. 

Fig.  81.  p&lo-t}imp&  (soort  van  gevlochten 
hoed).   Vei^.  polo  N"*  1,  en :  ijmpd, 

Fig.  32.  8arêk)eng  (soort  van  zonne-  of  regen- 
hoed).  Verg.  Woord. 

Fig.  33.  sïgard (soort  van  staatsiemuts).  Verg. 
Woord. 

Fig.  84.   boelêkang  (draagstoel).  Vergelijk  op: 

PLAAT   15. 

Fig.  1.  blLcijoe-kamclémm(>é  (soort  van  paarsch 
vrouwen-kleedje).  Vergel.  Woord,  op:  bddjoe^  en 
kamoemmoe. 


(,  vergel.  Fig.  6  van  deze  Plaat),  met  rrfST-rföi. 
NB.  Deze  r^r^/ bestaan  gewoonl^'k  in  een  jmi- 
Üdó,  of:  tandenstooker  (verg.  Woord,  op:  tèdS), 
etn pakdi-ién-tdli,  of:  oorlepeUje  (,  verg.  op:  kdï), 
een  paBÓebUkanoekoe  (vergel.  op:  ëoebt)  en  een 
pamonéyang-tdmbard^  of:  doosje  voor  tegengift  (verg. 
op:  ^«  N^  1,  en:  tdmbara).  De  vrouwen  van 
geboorte  dragen  meestal  zulk  een  pasdpoe  met  rdi- 
róili  over  den  eenen  schouder. 

Fig.  7.  ^kasé  (buikgordel  eener  barende 
vrouw).   Verg.  op:  dkasdl^^.  1. 

NB.  De  knoop  komt  van  voren ,  en  daarin 
doet  men  bij  gelegenheid  van  bevalling  een  lémo- 
pakaadimba  (vergel. :  Ihio'S^.  1)  en  een  kaldmpi^ 
(verg.  Woord). 

Fig.  8.   d^dëngge  (hoofdtooisel  van  gekleurd 


Fig.  2.   bSLdjoe-r&wang  (soort  van  doorschij-  papier  en  dergel.  voor  de  padjógé's).   Vergelijk 
nend  kleedje  voor  jonge  nog  ongehuwde  vrouwen),  l  Woordenb. 
Verg.  bddjoey  en:  rdtcang  N".  1.  |       Fig.  9.   pónto-naga  (soort  van  armband).  Verg. 

Fig.  3.   tope-lalang  (soort  van  kostbare  vrou-  oppSnto,  en:  naga, 
wen-broek,  met  bdiTgkeng-tópe^  of:  moo\je  soort  van         Fig.  10.   pónto-sipappé  (soort   van  armband), 
rand,  bijv.  bij  trouwen  en  dergelijke  plegtigheden    Vergel. :  /^^/tto,  empdppd  N".  3. 
gedragen).   Vergel.  op:  tSpe^  en:  IdlafTg  N°.  1.  Fig.  11.   bdfeSga-bodjoló  (bloem  van  het  bin- 

Fig.  4.   bê dj oe-tóboe  (soort  van  lang  vrouwen-   nenste   van   den   bddjotó-boom).    Verg.    op:   bó- 
kleedye).   Vergel.  op:  bd^oe,  en:  laboe  N^  1.  ^oló  N**.  2. 

NB.   Zoowel  door  jonge   vrouwen,   als  door         NB.   Door  den  bruidegom  in   het  haar  der 


vrouwen  van  16 — 40  jaar  gedragen.  In  het  eerste 
geval  liefst  kdndo-kdndoy  vergel.  Woord,  op  kóndo 
N°.  3;  in  het  laatste  gewoonlijk  van  kalangkdri^ 
of:  gebloemd  katoen, 

Fig.  5.  pas^poe  bo'bnga-b^roe  nirênda  (gele 
pas&poe  met  een  mooijen  bewerkten  rand).  Men 
verg.  op:  adpoe  N".  3 ,  op:  bdet^a,  en:  bdroe'^^.  2, 
alsmede  op:  rénda, 

Fig.  6.   een   pasapoc-êdja,   of:   roode paadpoe 


bruid  gestoken. 

Fig.  12.  l^lang-Tjïna  (Chinesche  regen-  of 
zonnescherm).  Vergelijk  Idlang  N®.  2.  NB.  van 
geolied  papier. 

Fig.  13.  p&wo-p&wo,  of:  geldbuidel,  met  toe- 
behooren.  Verg.  op :  pdwo  N**.  2.  NB.  gewoon- 
lijk van  rood  laken. 

a)  djalêpeiïg  (soort  van  knop,  meestal  van 
hoorn),  vergel.  Woord. 
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b)  poerdèsang  (schuif band  om  de pavfopawo 
open  en  toe  te  halen).   Verg.  op:  pdhoenóé, 

c)  pamonêyang-tamb^ko  (tabaksdoosje) ,  verg. 
op:  bune  N^  1,  en  op:  tambdko. 

d)  m&ïli  (een  doosje ,  of  kokertje,  waarin  een 
gesclireTen  talisman  gedaan  wordt),  vergelijk  op: 
mdilt.  NB.  B^  voorname  Inlanders  is  dit  doosje 
soms  van  goud. 

e)  pakHï  (haakje  van  hoorn) ,  vergel.  op :  kéti. 
Dit  dient  om  het  een  of  ander,  bijv.  het  striktouw 
voor  de  hertejagt  (óteré-tMd)  meê  vast  te  haken. 

NB.  het  touw  boven  aan  de  Figuur  wordt 
gebezigd  om  de  pdwo-pawo  om  het  lijf  te  binden. 

Fig.  14'  en  Fig.  14**.  Idpi-lópd-tambako  (van 
tali-blad  gevlochten  tabaksdoosjes).  Verg.  op: 
Idpd  N^  2. 

Fig.  14*^.  ambel&de  (soort  van  schelp,  gebezigd 
als  tabaksdoosje).   Verg.  Woord. 

Fig.  15.  sal&ppa-kangkangang  (doosje  van 
koper ,  of  ander  metaal ,  bestemd  voor  de  ingre- 
diënten van  een  sierihpruimpje).  Vergelijk  op: 
êdldppa^  en :  kdngkang  N^.  2.  NB.  Dikwijls  in  de 
pdwo-pdico  gedragen. 

Fig.  16.  sêngkang  (tangetje  voor  het  uittrek- 
ken van  de  haartjes  van  den  baard.  Verg.  Woord. 

Fig.  17*.  tjinjljjing  simpoe^-pam&ï  (soort 
van  ring ,  bestaande  uit  vyf  ringetjes) ,  zooals  die 
zich  voordoet ,  wanneer  de  ringetjes  in  malkander 
gezet  zijn.    Verg.  op :  aimpoeng. 

Fig.  17^  dezelfde  ring,  als  bij  Fig.  17',  maar 
met  de  ringetjes  uit  elkander  genomen. 

Fig.  18.  b&ngkari  (soort  van  •oorversiersel). 
Verg.  Woord. 

Fig.  19.  sdbbang  (soort  van  oorversiersel). 
Verg.  Woord.    NB.   de  9oebany  verschilt    hierin 


van  de  béuïgkard  (Fig.  18),  datzy  slechts  een  gou- 
den staafje  is ,  dat  men  door  de  oorlel  steekt. 

Fig.  20.  s6ngk<J-ana  ^ma  (Chineesch  kinder- 
mutsje van  katoen  of  dergelijke).   Verg.  aóngkó, 

Fig.  21.  söSgkó-kanrdfepi  (soort  van  kinder- 
mutsje ook  van  katoen ,  of  dergelijke).  Vergelyk: 
kanróepi, 

Fig.  22.  ^ipó  (ook  soort  van  kindermuts  van 
katoen,  of  dergel.)  Verg.  Woord.  NB.  door  vor- 
stelijke kinderen  gedragen  totdat  zij  besneden 
zijn,  inzonderheid  wanneer  zij  gaan  baden,  schelpen 
zoeken,  of  op  andere  wyze  zich  buiten  vermaken. 

Fig.  28.  86ngk(5-k&pe-kftpe-lLn&  (soort  van  ka- 
toenen kap  voor  kinderen).  Verg.  op :  kdpe  N".  3. 

Fig.  24.  sóngkd-pdfengoeso'e  (ook  soort  van 
kindermuts  van  katoen,  of  dergelyke).  Vergelyk 
Woord,  op :  pókngoesóe, 

Fig.  25.  6to  (borstlap  voor  een  kind).  Verg. 
óto  N^  1. 

Fig.  26.  lêmba-lemb&rang  (soort  van  jukje 
door  vorstelijke  kinderen  om  de  schouders  gehan- 
gen), met  één  tókeng-aibdtoe ^  zijnde:  een  kalssie' 
raadf  bestaande  in  één  stuk  goud;  of  met  onderschei- 
dene ^t-/^i{r«,  zijnde:  kleine  ronde  gouden  plaatjes, 

a)  lêmba-lcmbelrang,  verg.  op :  lémbard. 

b)  tókeng-sibSltoe,  verg.  op:  tókeng, 

c)  taii-taii,  verg.  op:  tdU  W.  1. 

Fig.  27'.  een  witte  doek,  waarin  men  een  met 
Arabische  woorden  beschreven  papiertje  gewikkeld 
heeft,  om  den  arm  van  een  kind  gebonden. 

Fig.  27^  djimi-boelliêng  (een  gouden  amulet 
in  den  vorm  van  een  kinderarmbandje).  NB.  ge- 
dragen onder  den  bij  Figuur  27  lett.  a  omschre- 
ven witten  doek. 

Fig.  28.    djêmpaiïg  (plaatje  van  koper  of  ander 
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metaal,  gedragen  door  jonge  meisges  tot  bedekking 
van  het  pudendum).   Verg.  Woord. 

Fig.  29.  l^-lHso  (een  in  goud  nagemaakte 
penia),  NB.  soms  door  prinsjes  gedragen,  zoo  lang 
als  zij  nog  geheel  naakt  loopen. 

Fig.  30.  tatd^mboe  (soort  van  koffer,  van 
roembiya-blêlren).    Verg.  Woord. 

Fig.  81.  bdbngkeng  (ook  soort  van  koffertje). 
Verg.  Woord,  op :  ht^ngkeng  N^  2. 

Fig.  32.  têbd  (een  van  t&]^-blad  gevlochten 
koffertje  tot  bewaring  van  papieren  en  kleêren). 
Verg.  op:  ^^^N**.  2. 

Fig.  33.  rslntang  (soort  van  mand  met  ver- 
diepingen).  Verg.  Woord. 

Fig.  84.  b&kdë  (soort  van  mand  van  t&la-blad). 
Verg.  op:^^ytö^N*.  3. 

Fig.  35.  bUkde-lêkó  (mand  voor  de  sierihver- 
koopers).  Verg.  op:  bdkoe  N*.  8,  en  op:  /^Ét^N'.  8- 

Fig.  36.  pamonêyang-kanire  (mand  voor  ka- 
nare-noten).  Vergelijk  op:  béne  N".  1,  en  op: 
kandre. 

Fig.  37.  kar^iydjing-l^si  (mand  voor  de  ver- 
koopers  van  de  vrucht,  genaamd:  laad).  Vergel. 
op:  kardnjdjiiïg,  en:  Idsd  N^  1. 

Fig.  38.  kamböti-l&lo,  of:  —  ddré  (een  van 
bladeren  gevlochten  mandje).  Verg.  op:  kambóti, 
op :  Idlo  N**.  1,  en  op :  ddré. 

Fig.  39.  een  talddja^  of:  van  lontarblad  ge- 
vlochten  doos^  in  den  vorm  van  een  doerïyang  (soort 
van  vrucht),  gebezigd  om  kandre  en  allerhande 
lekkernijen  in  te  doen.  Verg.  Woord,  op:  talddja 
en  doerïyang. 

Fig.  40.  kap6pang  (een  pinang-schaal  gevou- 
wen en  zorgvuldig  digtgenaaid,  geb.  om  rijst,  en  ook 
om  kieercn  in  te  doen).  Verg.  op:  kapópaiigW.  2. 


Fig.  41.  talempangang  (in^lijks  een  pinang- 
schaal  tot  hetzelfde  doel  als  de  kapópang  (Fig.  40 
dezer  plaat)  gevouwen,  doch  minder  zorgvuldig 
digtgemaakt. 

Fig.  42.  een  andere  vorm  van  taUddja^  als  b^' 
Figuur  89  dezer  plaat.  NB.  niet  in  den  yorrn  van 
een'  doenyang-vrucht. 

Fig.  43.  sal6ss<5-taw2lro  (soort  van  koker,  ge- 
maakt van  de  paldpa  des  roembiya-booms,  tot  be- 
waring van  sagomeel),  Veigel.  op :  êoldnó^  en : 
tawdro, 

Fig.  44.  baliasse-bêrasd  (r^stzak).  Veigelijk 
Woordenb. 

Fig.  46.   pdëaa  (kalkmandje).  Verg.  Wooid. 

Fig.  46.  kanrdbpi  (zak,  of:  zakje,  van  lontar- 
bladen,  waarin  men  dse-ldlo,  of:  jonge  paddie ,  be- 
waart).  Verg.  op:  kanrdépi, 

Fig.  47 .  ball^e-dówé  (zak  voor  duiten).  Vcig. 
balldsae^  en:  ddwd, 

Fig.  48.  kambilo  (soort  van  doos,  of  kist,  van 
lontarblad).   Verg.  Woord. 

Fig.  49.   djaii  (rottingmat).  Verg.  ^dltl!i\  1. 

Fig.  50.  k&mpili-dówé  (zak  voor  duiten  van 
karórcj).    Yerg,:  kdmpüt,  en:  karéró. 

Fig.  51.  sal^ka  (soort  van  bamboezen  vuor- 
mandje ,  gebez.  tot  het  bewierooken  van  kleeren). 
Verg.  saldka  N^  2. 

Fig.  52.  een  séró^  of:  waiersckepper y  van/n- 
aang-blad.   Verg. :  a/ró  N®.  1. 

Fig.  53.  eenséróy  of:  toaterachepper ^  ran  pi- 
naiig^achaal. 

Fig.  54.  êen  soort  van  bdkcns^  of  mandje,  die- 
nende als  werkmandje,  of  ook,  om  het  een  of  ander 
cadeau  in  toe  te  zenden.   Verg.  bdkde  N°.  3. 

Fig.  55.  een  dSLtjïng-Tjïna,  of  CAineaeAe balana. 
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a)  stok  der  balans.  NB.  Uieraan  vindt  men, 
hetgeen  uit  de  teekening  niet  blgkt,  drie  rijen 
streepjes ,  die  ieder  op  onderscheiden  afstand  van 
de  haak  (letter  c)  een'  aanvang  nemen. 

b)  gewigt,  dat  al  naar  de  zwaarte  van  het  te 
wegen  voorwerp  verschoven  wordt. 

c)  de  haak,  om  het  te  wegen  voorwerp  aan 
te  hangen. 

d)  [NB.  verkeerdelijk  a  genoemd!]  lus,  waar- 
aan men  de  balans  vasthoudt,  wanneer  men  voor- 
werpen te  wegen  heeft,  die  één  kdUi,  of  daar 
beneden,  zwaar  zijn.  Alsdan  begint  men  te  tel- 
len bij  het  eerste  streepje  der  verst  van  de 
haak  verw^'derde  r^  streepjes.  De  afstand  tus- 
schen  twee  streepjes  geeft  dan  telkens  een 
verschil  in  zwaarte  van  één  zestiende  kdtti  te 
kennen. 

e)  lus,  waaraan  men  de  balans  vasthoudt,  wan- 
neer men  voorwerpen  te  wegen  heeft,  die  meer  dan 
één  kaitif  tot  v^  kdiii's  toe,  zwaar  zijn.  Alsdan  be- 
gint men  te  tellen  b^  het  eerste  streepje  der  min- 
der ver  van  de  haak  verwijderde  ry  streepjes. 
Wanneer  het  gewigt  op  de  hoogte  van  dit  eerste 
streepje  hangt,  is  het  te  wegen  voorwerp  éét  kaiU 
zwaar.  De  afstand  tusschen  twee  streepjes  geeft 
dan  telkens  een  verschil  in  zwaarte  van  ttoee  zes- 
tienden kdtti  te  kennen. 

f)  lus,  waaraan  men  de  balans  vasthoudt,  wan- 
neer men  voorwerpen  te  wegen  heeft,  die  meer  dan 
vi^f  kdtti' s  tot  v^en  twintig  kdU^s  toe,  zwaar  zijn. 
Alsdan  begint  men  te  tellen  bij  het  eerste  streepje 
van  de  minst  ver  van  de  haak  verwijderde  rij 
streepjes.  Wanneer  het  gewigt  op  de  hoogte  van 
dit  eerste  streepje  hangt,  is  het  te  wegen  voorwerp 


geefl  dan  telkens  een  verschil  in  zwaarte  van  eén 
kdtti  te  kennen. 

Fig.  56.  ^cfepi-bêrasa  (rijstmaat,  bestaande 
in  een  klapperdop).    Verg. :  ^<fepd  W.  2. 

Fig.  57.  ^jórong-ijorong  (Chinesche  reken- 
machine). Verg.  op :  ^órony  N".  2. 

NB,  de  schyven  kunnen  op-  en  neêrgeschoven 
worden.  Voorts  zy  slechts  opgemerkt,  dat  men  de 
eerste  rij  bezigt  voor  de  eenheden,  de  tweede 
voor  de  tientallen,  enz. 


PLAAT   16. 

Fig.  1.  een  padoew^kang,  of:  handelsvaartuig ^ 
hebbende  een  kluiver  en  buitenkluiver ,  twee  ra- 
zeilen en  een  gaffelzeil  in  het  midden  (vergelijk 
Woord,  op :  kalêweréy  en :  Qótjoró  N**.  1 ,  alsmede 
op:  sómbaM) ;  met  een  paar  lêpa-lêpa's.  Vergelyk 
Woord,  op :  padoewdkangy  en  op:  lépa  N**.  4. 

NB.  deze  Figuur  is  ongeveer  een  honderd- 
veertigste  van  de  ware  grootte. 

N^  1.   Idfenasi  (kiel),  verg.  Woord. 

N°.  3.   iLrg3jong  (boegspriet),  verg.  Woord. 

N'.  4.  soerêmp&  (twee  elkander  kruisende 
houten,  op  wier  snijpunt  de  boegspriet  rust),  verg. 
Woord. 

N^.  6.  lêngoe-lengo%,  lêmba-lemb&rang,  p&tti- 
p&tti,  en:  ^akakkang.  Verg.  Plaat  12,  Fig.  40, 
lett.  a,  bf  c,  endf  waar  deze  deelen  ieder  a&on- 
derlijk  duidelyk  zijn  afgebeeld. 

N"*.  20.   baoe  (ra),  verg.  op :  bUoe  N*.  8. 

N**.  21.   pelokang  (giek),  verg.  o^ipéló. 


N^    25.    gant&yaug   (ra-banden).   NB.   deze 
I 
viJlfkdtti's  zwaar.  De  afstand  tusschen  twee  streepjes  gantdyaitgs  worden  door  de  rottingoogjes  van  hei 
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zeil  (pariiuping)  heengestokeu,  en  vervolgens  aan  huis,  boemboengai^ ^  mtas poéloengang  heet,  verg.: 
de  hioe  Gti  peWcang  vastgemaakt.   Verg.  op:  gan-  póeloeng,  en:  èdhtboeng  N°.  1. 


tdyang  N°.  1,  en  op :  parimping. 

W,  27.  boebo'fekang  (vallen),  vergelijk  op: 
hoeboe  W.  1. 

N^  28.   p6k<5  (bras),  verg.  o^ipókó  W,  1. 

N**.  29.  161o  (toppenend),  verg.  op:  l4loWA, 
KB.  de  galélgang ,  die  op  de  padoewakang  den 
grond  van  de  kdU-bièêyaif^  (hei  iuêachendeks)  be- 
dekt, zie  men  Plaat  11,  Fig.  42. 

Eindelijk  wat  de  op  alle  groote  vaartuigen 
voorkomende  tadjó's  (oplangers),  gdding*a  (buik- 
stukken, of:  vloerhouten)  en  üfembaliTa  (dek- 
balken)  betreft;  zoo  vergelijke  men  Plaat  12, 
Pig.  41. 

Fig.  2.  oen  papalimbang,  of:  vaartuig  tot 
H  oeerzeüen  van  goederen  en  personen ,  hebbende 
een  kluiver  en  een  razeil  (verg.  Woord,  op:  kale- 
weré,  op:  tjóéjoró  N".  1,  en  op:  aómbala);  alsmede 
een  lêpa-lêpa  met  een  paar  watervaten  er  in.  Ver- 
gel.  op:  limbang  en  lêpa  N®,  4. 

NB.  Deze  Figuur  is  ongeveer  een  honderd  veer- 
tigste van  de  ware  grootte. 

N®.  2.  bdfekko'e  (verdek  in  den  vorm  van  een 
dak).  Vergel.  op:  htfehkoe  N^  3.  NB.  Hierbij 
heeft  men,  even  als  bij  het  dak  van  een  huis :  een 
aimöe^aiïg,  kaêadjdntat^'e,  lüikanga,  kdso^Sy  pa- 
tóngkó^  men  vergelijke  dus  hierbij  de  vier  eerste 
platen,  alsmede  de  daarvan  geleverde  verklaring. 
Bovendien  merke  men  op,  dat  het  hout  onder 
aan  de  beide  randen  van  de  böhkkde  den  naam 
draagt  van:  iingkang ;  voorts  dat  de  ruimte  onder 
de  bóekkóe  genoemd  wordt:  ktferoeng  (verg.  op: 
kókroeng  N**.  2);  eindelijk,  dat  het  bovenste  gedeelte 
van  de  bóekkóe  niet,   zooals  bij  het  dak  van  een 


Wat  ten  slotte  de  panjS^dnng-éfj dring  aangaat, 
die  dikw^la  buiten  op  de  bdkkkde  wordt  aange- 
bragt;  zoo  vergelijke  men  Plaat  11,  Fig.  43. 

N®.  3.  &njdjong  (boegspriet).  Men  verg.  Fig,  1 
N*.  8  dezer  plaat. 

N**.  7.   kaniki  (wading).   Verg.  Woord. 

N^  8.  nnring-kaniki  (zctboord).  Vergel.  op: 
rinring, 

N°.  9.  8angkilang-ir&te(bovenroerbank).  Verg. 
Plaat  12,  Fig.  37,  lett.  b, 

N°.  10.  sangkilang-ir&wa  (onderroerbank). 
Verg.  Plaat  12,  Fig.  87,  lett.  e. 

N".  11.  gdëHng  (roer).  Vergelijk  Plaat  13, 
Fig.  37,  lett.  a.  NB.  de  plaats  waar  de  roerganger 
zit,  heet:  pagoelingang y  verg.  Woord,  op:  gdüing. 

N'^.  15.  k&la^  (dwarshout)  boven  de  b^ng- 
keng-sïLlari  (Plaat  17,  Fig.  1,  N'.  18).  Vergdyk 
Woord,  op  kdlang  N®.  1. 

N°.  16.  k^ang  (dwarshout)  boven  de  sangki- 
laiig  (Fig.  2,  N"*.  9  en  10  dezer  plaat).  Verg.  op: 
kdlaiig  N».  1. 

N^.  17.  psdang-p&lang-^blng  (dwarshout 
boven  den  spiegel).   Verg.  op :  pdlang  N'.  1. 

N".  22.  pamêló  (kruk  van  de  giek).  Vergel. 
W^oord.  o^ipêló, 

N^.  28.  pang&si-^i  (schoothoom).  Vergelijk 
Woord,  op:  o»  N'.  2. 

N®.  24.  pangalóntong  (hals).  Verg.  Woord. 
NB.  De  tinrdna  sangkilanga^  alsmede  de  sambila*» 
de  kakdloey  en  de  pangtkud  zie  men  Plaat  12 1 
Fig.  37,  lett.  d,  e, f,  eng. 

Voorts  zie  men  ook  de  Bat^küang-dlét^djó  en 
de  ginjfjtrang  by  Plaat  12,  Fig.  38. 


Fig.  3.  banawa  (vaartuig  tot  transport  van 
beesten),  hebbende  een  kluiver  (kalêiceré^  of:  //ö- 
^oró  N**.  1),  en  een  razeil  (sómbald).  Verg.  Woor- 
denb.  NB.  Deze  figuur  heeft  ongeveer  een  hon- 
derd veertigste  van  de  ware  grootte. 

N**.  34.  pond6  (hutje  boven  op  het  vaartuig , 
dienende  tot  logis  van  den  gezagvoerder),  vcrgel. 
póndóy  letter  a. 

NB.   Soms  heeft  men  bjj  de  bandwa  ook  een 


razeilen  (sómbald);  met  een  tftdi-t&di  (soort  van 
klein  praauwtje).  Verg.  W.  op:  hlnidy  en  op:  tddi. 

NB.  Deze  figuur  heeft  ongeveer  een  honderd- 
veertigste  van  de  ware  grootte. 

N^  5.  salómpoSg  (plecht).  Verg.  Plaat  16, 
Fig.  5. 

N"*.  12.  remb^sang  (roeiband,  verg.  Woord.), 
met  gSHoeso'e  (roeikransen,  verg.  Woord.). 

N^.  18.   palay&rang-lömpo,  of:   groote  mast, 


koelotr^an^,  oï  öeesiénstaly  hovenoi^  f  verg.  Woord.  |  bestaat  uit  een  bok  met  drie  beenen,  waarvan 
op:  kóeloeng.  Voorts  vindt  men  ook  wel  eens  op  '  twee,  die pciaydra^  bij  uitnemendheid  genoemd 
zij  een  kandqmiri,  evenals  bij  de  huizen.  Men  worden,  (verg.  op :  Idyard),  regtstandig  zijn,  en 
vergel.  de  drie  eerste  platen,  en  zie  het  Woordenb.  het  middelsiQf  pandendóe  geheeten  (,  vergelijk  op: 
op :  kandatcdri.  Eindelyk  zie  men  het  model  van  töénddé),  schuins  vooruit  wijzend,  rustende  op  een 
een  palappard  (soort  van  mat  of  vloer)  op  Plaat  11,  i  kromhout  (b&iïgoe-b^ngoe ,  vergel.  op:  bdngoe). 
Fig.  44.  j  De  twee  regtopstaande  beenen  (palay^rang)  wor- 

Fig.  4.   een  pal^ri  (pleiziervaartuig),  hebbende   den  dikwijls  door  middel  van  een  band  (pangsL- 
een  kluiver  {kalêweré,  of:  tjótjoró  N**.  1),  een  ra-  kasd,  verg.  op:  dkasd  N°.  1)  te  zamen  verbonden, 


zeil  (sdmèald) ,  en  een  bezaan  {heêany) ;  met  een 
lêpa-lêpa.  Verg.  Woordenb.  op :  Idri  N**.  1 ,  en : 
lépa  N^  4. 


en  vereenigen  zich  in  een  top ,  bij  wijze  van  een 
krul ,  waarin  zich  de  schijfgaten  bevinden  voor  de 
vallen  (tllkaU,  vergel.  Woord.).   Zy  rusten  op  een 


NB.   Deze  figuur  heeft  ongeveer  een  honderd-   soort   van  juk   (bangkeng-s&lara ,    vergelijk   op : 


veertigste  van  de  ware  grootte. 

N"*.  5.    salömpong  (plecht),  verg.  Woord. 

N®.  13.   panggelyong  (lange  riem) ,  verg.  op: 
gdyoff^, 

N".  14.   bise  (pagaaijer),  verg.:  bue. 

N".  30.   b&ya-b^ya  (schooten),  verg.  op :  bdya. 

N^.  32.    baiaSgo  (anker),  verg.  Woord. 


PLAAT   17. 

A 

Fig.  1.   een  bintd  (rooversvaartuig) ,  hebbende 
een  kluiver  (koLnceré^  of:  ^ótjoró  N°.  1),  en  twee 


bdn^ke^, 

NB.  een  voorbeeld  van  een  paLaydrang  Qadi , 
of:  kleinen  tnoêt,  zie  men  Fig.  3,  N^  19  dezer 
Plaat. 

N^.  35.  ampêlang  (verschansing  met  één  of 
twee  openingen  voor  het  geschut).  Verg.  Woor- 
denboek. 

N"^.  36.  tHdi-tèdi  (soort  van  klein  praauwtje). 
Vergcl.  op :  iddt. 

N®.  37.  Het  verblijf  van  den  gezagvoerder  en 
de  zynen.  Verg.  pdndó^  lett.  a. 

NB.   Daaronder,  te  weten:  daar  waar  men  de 

onderste  rij  roeiriemen  ziet  uitsteken ,   bevinden 
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zich  de  menseben,  die  men  buit  gemaakt  beeft, 
en  nu  insgelijks  laat  roeden. 

Pig.  2.  een  padjala  (visscbersvaartuig)  met 
razeil  (sómbald).    Verg.  op :  ^dla  N**.  1. 

NB.  Deze  figuur  beeft  ongeveer  een  acbten- 
veertigste  van  de  ware  grootte. 

N"*.  83.  k&djang-pUda  (soort  van  rek).  Verg. 
Plaat  12,  Fig.  42. 

Fig.  8.  een  bilölang  (soort  van  vaartuig)  met 
een  zeil  in  den  vorm  van  een  driehoek.  Vergelijk 
Woord. 

N£.  Deze  figuur  beeft  cmgeveer  een  achten- 
veertigste van  de  ware  grootte. 

N^  19.  palay&rang-ij^di  (kleine ,  oféén-bee- 
nige  mast).   Verg.  Woord,  op :  Idyard, 

Fig.  4.  een  bir&wang  (soort  van  vaartuig)  met 
een  razeil  (sómbald).   Verg.  Woord. 

NB.  Deze  figuur  beeft  ongeveer  een  achten- 
veertigste van  de  ware  grootte. 

N°.  31.   palewaï,   met :   barSltang,  en 
koeng.    Vergel.  Plaat  12,  Fig.  39. 


PLAAT  16   en  17  te  zamen  genomen, 
terwyl  de  nommers  doorloopen. 

N^  1.   IdfenaséL.   Verg.  Plaat  16,  Fig.  1. 

N^  2.   b(ftrkko'e.    Verg.  Plaat  16,  Fig.  2. 

N^  3.   aSjdjong.   Verg.  Plaat  16,  Fig.  1  en  2. 

N°.  4.   soerêmp^.   Verg.  Plaat  16,  Fig.  1. 

N^.  5.  salómpong.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  4,  en 
Plaat  17,  Fig.  1. 

N**.  6.  lêngoe-lengdé,  lêmba-lemb&rang,  p^tti- 
p^tti,  en:  QakfiLkkang.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  1,  en 
Plaat  12,  Fig.  40,  lett.  a,  b,  c  en  d. 


N'.  7.   kaniki.   Vei^.  Plaat  16,  Fig.  2. 

N°.  8.   rinrïng-kaniki.  Verg.  Plaat  16,  Fig 

N^  9.  sangkilaiig.irate.    Vergelyk  Plaat 
Fig.  2,  en  Plaat  12,  Fig.  87,  lett.  6. 

N**.  10.   sangkila^-ir&wa.    Verg.    Plaat 
Fig.  2,  en  Plaat  12,  Fig.  37,  lett.  c. 

N^  11.  gdfeling.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  2, 
Plaat  12,  Fig.  37,  lett.  a. 

N**.  12.  remb&ssang,  met  giLloesoé.  Vergd 
Plaat  17,  Fig.  1. 

N".  13.   paiiggayong.   Verg.  Plaat  16,  Fig. 

N^  14.   bise.   Verg.  Plaat  16,  Fig.  4. 

N**.  15.  k&lang,  boven  de:  bSL^keng-sala 
Verg.  Plaat  16,  Fig.  2. 

N".  16.  kaïang,  boven  de:  sangkilang.  Yö 
Plaat  16,  Fig.  2. 

N".  17.  pMang-paiang  ftmbing.  Verg.  PJa 
16,  Fig.  2. 

N".  18.  palay^rang-lómpo.  Vei^gel.  Plaat  1 
Fig.1. 

N^  19.  palayarang-tj^di.  Vergel.  Plaat  l 
Fig.  3. 

N^  20.   baoe.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  1. 

N^  21.  pelókang.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  1. 

N^  22.  pamêld.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  2. 

N'.  23.   paug^si-asi.   Verg.  Plaat  16,  Fig. 

N^  24.   pangalontong.  Verg.  Plaat  16,  Fig. 

N".  25.   gant^yang.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  1. 

N".  27.   bo'ebdfekang.   Verg.  Plaat  16,  Fig. 

N*.  28.   püko'.    Verg.  PI.  16,  Fig.  1. 

N^  29.   lólo.   Verg.  Plaat  16,  Fig.  1. 

N^  30.   b&ya-baya.   Verg.  Plaat  16,  Fig.  4 

N°.  31.  palewaï,  met:  baratang,  en:  ban 
koeng.  Vergel.  Plaat  17,  Fig.  4;  en  Plaat  1 
Fig.  39. 
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N^  32.   balango.   Verg.  Plaat  16,  Fig.  4.  kalêweré  (kluiver).    Verg.  Plaat  16,  Fig.  1,  2,  3, 


N^  33.  któjang.pada.  Verg.  Plaat  17,  Fig.  2, 
en  Plaat  12,  Fig.  42. 

N^  34.  pondó.  Verg.  PI.  16,  Fig.  3. 

N^  35.   ampêlang.   Verg.  Plaat  17,  Fig.  1. 

N'.  36.  tadUadi.   Verg.  Plaat  17,  Fig.  1. 

N".  37.  iHet  verblijf  van  den  gezagvoerder  en 
de  zijnen.  NB.  daaronder  het  verblijf  der  gevan- 
genen.  Verg.  Plaat  17,  Fig.  1. 


ALPHABETfflSCHE  LIJST  van  be- 
namingen VOOR  SCHEPEN  EN  SGHEEPSTUIG^ 
VOORKOMENDE  IN  DE  VERKLARING  VAN 
PLAAT  11  y  M,  16  EN  \7,  AI^MEDE  IN 
HET  MAKASSAARSCH-WOORDENBOEK. 


kak&loe.   Verg.  Plaat  16,   Fig.  2  aan  het  einde, 

Plaat  12,  Fig.  37,  lett./. 
könta.  Verg.  Woord,  op:  kónta  N^  1. 
kónteiïg.  Verg.  Woord, 
kandaw&ri.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  3,  en  Woord,  op: 

kandaicdri, 
kaniki.  Verg.  N'.  7. 
kêtji  (brik).  Verg.  Woord, 
ka^ang-pfilda.  Verg.  N^  33. 
kdferoeng.   Verg.  Plaat  16,  Fig.  2,  N*.  2,  alsmede 

Woord,  op:  koeroeng  N".  2. 
kérokang.  Verg.  Woord,  op :  kéró  N^  1. 
k&lang,  boven  de  b&ngkeng-s^lard.  Verg.  N**.  15. 
kSdang,  boven  de  sangkilang's.   Verg.  N*.  16. 
koelo'fengang.  Vergel.  Plaat  16,  Fig.  3;  alsmede 

Woord,  op:  kcfeloeng, 
kaïe-bisêyang  (tusschendeks).   Vergcl.   Plaat   16, 

Fig.  1,  alsmede  Woord,  op :  kdl^  N"*.  1. 


en  4,  en  Plaat  17,  Fig.  1;  alsmede  Woord,  op 

kaléweré, 
k&so.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  2,  N^  2. 
kasaSj&ntang.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  2,  N°.  2. 
gant&yang.  Verg.  N".  25. 
g&dïng.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  1,  op  het  einde,  en 

Plaat  12,  Fig.  41,  lett.  b;  alsmede  Woord,  op: 

gdding  N^  2. 
giryÖïrang.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  2,  op  het  einde, 

en  Plaat  12,  Fig.  88. 
go'bling.   Verg.  NMl. 
gaiagang.  Verg.  Plaat  11,  Fig.  42,  en  Plaat  16, 

Fig.  1,  alsmede  Woord,  op :  gaXdgang, 
galdfemd.   Verg.  Woord. 
gUloesoe.   Verg.  N^  12. 
p&ngka  (boybanden).   Verg.  Woord,  op :  pdi^ka 

N^  1. 
p^ngka-p&ngka.   Verg.  Woord,  op:  pdt^ka  N°.  1. 
pókd.  Verg.  N°.  28. 

pftngko-p&ngkoró.    Vorg,  Woord,  oip:  pdngkoró. 
p^ngkoerde.   Verg.  Woord, 
pangg&yong.   Verg.  N®.  13. 
pagoelïngang  (stuurstoel).  Verg.  Plaat  16,  Fig.  2, 

N^  11 ;  alsmede  Woord,  op :  gtfeling. 
paiïgakasd.  Verg.  Plaat  17,  Fig.  1,  N^  18. 
pangêpé-ldbnasi.   Verg.   in  Woordenb.  pangêpéy 

lett.  (f,  op:^/N°.  1. 
pangalóntong.   Verg.  N**.  24. 
pangilas^.   Verg.  Plaat  16 ,  Fig.  2,  op  het  einde, 

en  Plaat  12,  Fig.  37,  lett.  ^. 
paiïgasi-Slsi.   Verg.  N*.  23. 
papang  (buiten wegering).   Verg.  Woord, 
p&pang-lamma  (boeisel).   Vergel.  Woord,  op:  pa- 
pang en  Idmma  N®.  2. 


papalimbang.   Verg.  Plaat  16,  Fig.  2. 

pam^yang.  Verg.  Woord. 

pam&roeng-riyftlo,  en :  pamSlroeng-ri-bóko.  Verg. 
Woord,  o^ipamdroeng. 

pamêlo'.   Verg.  N°.  22. 

pSltti-patti.  Verg.  N".  6. 

patóngkd.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  2,  N*.  2;  alsmede 
Woord,  op:  tóngkó. 

patd^boeng-tdfeboeng.    Verg.  Woord,  op:  tóéboeng, 

pöndó.   Verg.  N^  34  en  87. 

padongkó.   Verg.  Woord,  op:  ddngkó  IT.  2. 

padómang.   Verg.  Woord. 

padoewSikang.   Verg.  Plaat  16,  Fig.  1. 

pandbngkoeloe.    Verg.  Woord,  op:  tdb^koek(k. 

pandfendoe.    Verg.  Plaat  17,  Fig.  1,  N°.  18. 

pStji  (propgat).    Verg.  Woord,  oip:  pó^t'ï^''.  2. 

panj3jarïng-dj&rïng.  Verg.  Plaat  11,  Fig.  48,  en 
Plaat  16,  Fig.  2,  N°.  2. 

paSjMa.  Verg.  Plaat  17,  Fig.  2. 

pêLnroeng.   Verg.  Woord. 

parimping.    Verg.  Plaat  16,  Fig.  1,  N"*.  25. 

p&lang-palang-ambing.  Verg.  N**.  17. 

pelokang.  Verg.  N°.  21. 

paUiügga.  Verg.  Woord,  op :  Idngga, 

pal^ngga-s^ri.  Verg,  Woord,  op:  Idn^ga. 

palo'bngang.  Verg.  Woord. 

poeldfengang.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  2,  N*.  2,  als- 
mede Woord,  op :  poeloeng, 

paiappard.  Verg.  PI.  16,  Fig.  3,  en  PI.  11, F.  44. 

pal&mbïng.    Verg.  Woord. 

polambing.  Verg.  Woord. 

palay^rang-Q^di.   Verg.  N**.  19. 

palayarang-lompo.   Verg,  N®.  18. 

pal^ri.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  4. 

palewaï.    Verg.  N°.  31. 
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baiigkoeng.   Verg.  N".  31. 

bdfekkde.  Verg.  N^2. 

baiïgkeng-saiaril.  Verg.  Plaat  17,  Fig.  1,  N*.  18. 

baiigoe-b&ngoe.  Verg.  Plaat  17,  Fig.  1,  N'.  18. 

boebdfekang.   Verg.  N".  27. 

bmti.  Verg.  Plaat  17,  Fig.  1. 

banftwa.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  3. 

b&ya-baya.  Verg.  N^  30. 

baratang.   Verg.  N^  81. 

bórold.   Verg.  Woord. 

birówang.   Verg.  PI.  17,  Fig.  4. 

bïlo'e.   Verg.  Woord,  op:  bilde  N°.  2. 

baiaiïgo.   Verg.  N^  32. 

b&lld-padómang.   Verg.  op:/Mi£K^0iai^. 

bal^bi.   Verg.  Woord. 

büolaiïg.  Verg.  PI.  17,  Fig.  3. 

bdbwa-boewaSja.   Verg.  Woord,  op:  boewd^a. 

bïse.   Verg.  N^  14. 

baoe.   Verg.  N**.  20. 

manissa.   Verg.  mandsêa  N^  1. 

tö.  Verg.  Woord. 

tiiigkang.   Verg.  PI.  16,  Fig.  2,  N°.  2. 

töngkang.   Verg.  Woord. 

takala.   Verg.  PI.  17,  Fig.  1,  N^  18. 

to'bboeng-tdfeboeiig.   Verg.  op:  tdéboenff. 

tambo'bkoe.  Verg.  Woord. 

tambêrang  (want).  Verg.  Woord. 

timba-rowang  (hoosgat).   Verg.  Woord,  op:  timèa 

NM. 
to'bmbald.   Verg.  PI.  12,  Fig.  41,  lett.  c;  alsmede 

Woord,  op:  ióembald. 
tatanpang.   Verg.  Woord,  op:  taripaiTg. 
tadï-tadi.    Verg.  N^  36. 
t&Sjd.   Verg.  PI.  16,  Fig.  1,  en  PI.  12,  Fig.  41, 

lett.  a;  alsmede  Woord,  op:  iddjó. 
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tinrana  saugkilai^a.  Verg.  PI.  16 ,  Fig.  2,  op  het 

einde,  en  PI.  12 ,  Fig.  37 ,  lett.  d. 
t&ri-taripang.   Verg.  Woord,  op:  iartpatï^. 
Sak&kkang.   Verg.  N^  6. 
Qoeniya.   Verg.  Woord. 
tjóQoro  (kluiver).   Verg.  PI.  16,  Fig.1,  2,  3  en  4, 

en  PI.  17,  Fig.  1;  alsmede  Woord,  op:  ^ó^oró 

N^  1. 
tjSlrrd  (boeg).  Verg.  Woord,  op:  t^drró  N".  1. 
djingka-dj&ngka.  Verg.  in  Woord.  é(^a;^A»-c^'a»^^a, 

lett.  3,  op:  djangka, 
djonggolang.  Verg.  Woord, 
djo^djöngang  (spuigoot).  Verg.  Woord,  op:  djonj- 

djöngang. 
djardfepi.  Verg.  Woord, 
djdfeloeng-djdfeloeng.   Verg.  Woord,  op :  djdhloettff 

N^2. 
djaldbmd.   Verg.  Woord. 

djdfewaug-djdfewang.  Verg.  Woord,  op:  djdhioar^. 
rembllssang.    Verg.  N°.  12. 
rinring-kaniki.  Verg.  N",  8. 
rówang  (voor-   en   middenruim,   alsmede  piek). 

Verg.  Woord, 
l&ngga.   Verg.  Woord, 
langgang.   Verg.  Woord,  op:  Idi^ga, 
lengoe-lêngo'e.   Verg.  N**.  6. 
lêpa-lêpa.    Verg.  PI.  16,  Fig.  1,  2  en  4;  alsmede 

Woord,  op:  lipa  N**.  4, 
lêpa-lêpa-palewaï.   Verg.  Woord,  op:  lêpa  N*.  4. 


lepe  (binnenwegering).  Verg.  Woord,  op :  lepe  N**.  1. 

lêmba-lemb&rang.   Verg.  N"*.  6. 

Idfenas^.   Verg.  N".  1. 

lodjo^  (spuibak).   Verg.  I0ony  N**.  1. 

Idblang-lo'blang  (plechtdeel).  Verg.  lóklang. 

lolo.   Verg.  N^  29. 

lilikaiïg.    Verg.  PI.  16,  Fig.  2,  N".  2,  alsmede 

Woord,  op:  ^S/NM. 
sikoe-sikoe  (knie).   Verg.  Woord,  op:  tiikoe, 
sangkilang-alo^Sjó.  Verg.  PI.  16,  Fig.  2,  op  het 

einde,  en  PI.  12,  Fig.  38. 
saSgkilang-ir&te.  Verg.  N**.  9. 
sangkilang-irSlwa.   Verg.  N°.  10. 
söppé.   Verg.  Woord, 
sambïla.   Verg.  PI.  16,  Fig.  2,  op  het  einde,  en 

PI.  12,  Fig.  37,lett.  <?. 
sómbald.  Verg.  PI.  16,  Fig.  1,  2,  8  en  4,  en  PI.  17, 

Fig.  1,  2,  3  en  4;  alsmede  Woord.  oipisSmèald. 
simdtjngang.   Verg.  PI.  16,  Fig.  2,  N*.  2. 
soerêmpd.   Verg.  N**.  4. 
soUo'.    Verg.  Woord,  op:  sóUó  N^  3. 
salómpong.   Verg.  N*.  5. 
ampêlaiïg.   Verg.  N^  35. 
^mblng  (spiegel).    Verg.  Woord. 
ambïng-kê^i  (brikspiegel).  Verg.  Woord,  op :  dm" 

bim/y  en:  kétji, 
aSjSjong.   Verg.  N^  3. 
o'feloe-biyola.  Verg.  Woord,  op:  Inyóla. 
olöwang.   Verg.  Woord,  op:  6lo  N°.  4. 


ALPHABETHISCHE    LIJST 


DER    OP     DE    PLATEN    AFGEBEELDE   VOORWERPEN. 


kokükang PI.   8,  Fig.  8;  PI.  12,  F. 

kikïrang „  H,   „  26. 

kikiri „  12,   ,.     6. 

kak^dé „  12,   „  37. 

kdlmpoe „  11,   „  U. 

kapopang »  15,   „  40. 

kèppara „  10,   „  25. 

k&mpili „  15,   „  50. 

kimbókang „  11,   „  17  en  18. 

kamboti „  15,   „  38. 

kambilo „  15,    „  48. 

k&ttang „  10,   „  17. 

kad&ro-pangindbngang    „  10,    „     8. 

kSliyÖing „  9,   „     4. 

kadj^wo „  9,    „  20. 

kanjdj&i „  8,   „  10. 

koerdfeiïgang „  8,   „  27. 

karSlppe „  7,   „  20. 

kanrdbpi   .:....„  15,    „  46. 

karanjdjing-lllsa  .    .   .   „  15,   „  37. 

kalakatti  ..,...„  10,   „  20. 

kalêwang „  7,    „  14. 

kês<)-kêsó „  8,    „  24. 


30. 


gong W.   8,  Fig.  23. 

gênggong.    .    .    .    „     8,  „  18. 

gading „    12,  „  42. 

g^ndi „   10,  „  9. 

g^o'e „   14,  „  11. 

gc^Si „   10,  „  6. 

g^nrang „     8,  „  17. 

g&nrang-^ma   .    .   „   13,  „  11. 

garênseng     ...»   11,  „  81. 

gala „   13,  „  12. 

gcfeling „12,  „  87. 

gaiagan^  .   .    .    .   „    11,  „  42. 


pa PI.  12,  Fig.    9. 

p&ngka n  8,  „  8. 

pdbk^ „  13,  „  2. 

!  pêkang „  13,  „  7. 

ipöke „  8,  „  2,  8,  9,  11, 12  en  13. 

I  pakêke ,>  6,  „  6. 

pakatto „  6,  „  15. 

pakeroe-kaldbkoe  .  „  11,  „  26. 

pakcrêkaiig-bdfeiiga  „  10,  „  61. 
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pangkoelde PI.  12,  Fig.  20. 

patói „  12,  „  8;P1.15,Fig.l3. 

pagoerindang   .    .    .    .    „  12,  „  84. 

.    .    .   „  13,  „  10. 

...»  12,  „  28. 

pangdké »  12,  „  11,  12  en  18.      l  padoepang 

pangikiraug „  12,  „  21. 

pangêpë „  8,  „  26. 

pangoemdbngang-minj^  „  12,  „  31. 

paiïganêyang    .    .    .    .    „  6,  „  11**. 

panganJS^raSg-boelaëng,,  12,  „  85. 

pangay&kkafïg  .    .   .   .   „  1«,  „  44. 

pangilas^ „  12,  „  87. 

poepdfekang „  12,  „  1. 

papaSgaSjaiyang  ...»  10,  „  14. 


papepé-kllpasèl  .   .    .    .    „     5,   „     4. 
papatinrakkang-kanjdjöli,,  10,   „   22. 
papatinrêkkang-padjanningang  PI.  10,  Fig.23. 
papiroWang     .    .    .    .  PI.  10,  Fig.21. 
papólong-b^i  .  .    .    .    „    12,    „     3. 

papalimbang „    16,   „     2. 

p&pasoloraiig     .   .    .    .    „     6,   „   13. 

pabarrassd >>   10,   „   47, 48  en  49. 

pabale-balêyang   .    .    .   „    11,    „   14  en  15. 
pamonêyang-kanare     .   „   15,   „   36. 
pamonêyang-k&nre-pasisin  PI.  6,  Fig.  14. 
pamonêyang-tamb&ko  .   PI.  15,  Fig.  13. 

pam&dja „    11,   „   32  en  83. 

pamrfbloe „     8,   „   4,  7  en  14. 

patti-patti „    12,    „   40. 

P^nto'e ,     7,    „   24. 

pönto „    15,   „   9  en  10. 

patóngkü „   11,   „    11,  12  en  13. 

patengkowang  .    .    .    .   „   10,   „  24. 
patSdó „   12,   „   27. 


patdfenroeng-kating&lo  PI.  10,  Fig.  50. 

pSLndó „  8,  „  2  en  5. 

padêngka-dêngka    .    .  „  10,  „  19. 

padïnging „  H,  „  87. 

padïngïng-dïngïSg  .    .  „  11,  „  2  en  3. 

.    .    .    .  „  9,  „  23. 

padedé-b^ssi     .    .    .    .  „  12,  „  2. 

padoew^kang   .    .   .    .  „  16,  „  l. 

jpanambe „  13,  „  1. 

•  n  10,  „  1. 

.  »  12,  „  7. 

.  „  11,  „  29. 


pandbmboeng 


paQida  .    .    .   . 

!  pa^endólang    . 


patjélang  (zoutpannen)    „   13,   „   16. 


pa^ela-^élang  . 
padja  .... 
pinjdjeng-b&toe 


'  padjêko 


.  „  11,  „  23. 
.  „  11,  „  4. 
.    „     9,    „   26. 

.  „  6,  „  1. 
padjannangang  .  .  .  „  10,  „  23. 
panjdjarïng-dj&rïng  .  .    „    11,    „    43. 

padjaia „    17,   „     2. 

para-p&ra „   12,   „   10. 

I  paroeng     .    .   PI.  7,  Fig.  12  en  13;  PI.  8,  Fig. 

paró Pl.ll,Fig.24. 

poerdbkang-banrangang  „     8,   „     5. 
parangêyang    .    .    .    .   „    11,   „   28. 

parslppo „   10,   „   15. 

paramlttang     .   .   .    .    „     9,  „   18. 

panririsang „   11,   „   36. 

poerdësang    ......    14,   „     5. 

parasüa „     8,   „   30. 

pMoe „    12,   „    15,  16  en  17. 

p&lloe-5^di „   11,   „   34. 

p&lo „   14,   „   30  en  31. 

palakko „    H,   „     9. 

palanggaang     .    .    .    .    „   11,   „   30. 
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13. 


/ 


palipoeng.sftmbal4  .   .  PI.  ll,Fig.l6. 

palflppard „  11,   „  44. 

palê^ó „  12,    „  29. 

palari „  16.    „     4. 

palankang-kftyoe  .   .   .   „  12,   „  S2. 

palankang-g&Uang   .   .   „  12,   „  83. 

palewaï „  12,   „  89. 

palae-laëyang 9,   „  16. 

pdfewi-prfbwi „  8,   „  20. 

vo-p&wo    .   .    .   ,   •   9,  15,   „  13. 

15,    „  45. 

.    .    .    „  8,    „  16. 

pasdeki „  6,   „  16. 

pasllpoe „  15,   „  5,  en  6. 

pas^poe-pdbtara    •   .   .   „  14,   „     1. 

pasipi „  12,    „     6  en  26. 

paseró „  10,   „  13. 

pasörang „  8,   „     2. 

paöteré •    .   „  12,   „  14. 

X 

bSlkde PI.  15,  Fig.  34  en  54. 

b&koe-karaëng  .    .    .    .  „  9,  „  32. 

bakde-pabaile    .    .    .    .  „  9,  „  27. 

bakoe-lêko „  15,  „  35. 

b&Dgkoeng „  12,  „  39. 

bingkoeng „  6,  „  8. 

bdfengkeiig „  15,  „  31. 

baSgkara ,»  15,  „  18. 

bókoró „  10,  „  30. 

bdfenga-bSdjold     .    .    .  „  15,  „  11. 

b^bala „  8,  „  3. 

batoe-lftga  patitili     .    .  „  9,  „  30. 

bïntó „  17,  „  1. 
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bantaiang-ókong 

b6da 

blLdi-gcfcroe  .  . 
bandêdja  .  .  . 
ban^wa  .... 
bandwa  .... 
batt7i^     .    .   . 


PI.  10,  Fig.  41. 

„  10,   „  36. 

„  7,    „  18  en  19. 

„  10,   „  81  en  33. 

„  16,   „     3. 

„  7,    „  1;  PI.  8,  F.  2. 

»  ^>   »     1- 


joe „14,  „  6,  7,  8, 9  en  10; 

„   16,   „   1,  2  en  4. 

b&djoe-rinte „     7,   „   25. 

blLra-bara „  14,   „   13. 

bêrang >,     7,   „   20. 

banrangang „     8,    „     2,4, 5,  6  en  7. 

barSltang „   12,   „   39. 

baranning „   10,   „     3. 

birowang »   17,   „     4. 

balld  (huis) „     1,  2,  8  en  4. 

bila „   13,  Fig.  5. 

büa-bodo „    13,    „     6. 

bilaSg-bilang ,14,    „    19. 

bo'bli-bo'feli „   10,    „   37. 

bclblo-tad<5 „     8,    „     3. 

bdblo-palaë-laëyang.    .    „     9,    „    16. 

bdfelo-lêlë-iaë „     9,    „    15. 

boelêkafïg „   14,   „    86. 

boelêkang-tfioe-matc  .   „   13,   „   17  en  18. 

bilólang „   17,    „     3. 

boelelëiigang „     5,   „     8. 

baliasse-bêrasd.    .    .    .   „    15,    „   44. 
ballasse-dowé  .    .    .    .    „    15,    „   47. 

bdbsoc „    10,    „     4. 

bo'bsoe-kadaro .    .    .    .   „    10,   „     6. 

biseyang „    16  en  17,  alsm.  11  en  12. 

bissoró „     5,  Fig.  2. 

bosaró „    10,    „    28. 
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mando PI.    7,Fig.l6. 

moesaila ,,   14,   „   17. 

inaïli ,   15,   „    13. 

tókkang PI.    8,Fig.l2. 

tökeng-sib&toe  .  .  .  .  „  15,  „  26. 
tongkü-dferïng  .  .  .  .  „  11,  „  10. 
tongk6-töngk<5  .  .  .  .  „  13,  „  9. 
tekêkang  .....'.„   13,   „   15. 

tikftrroeng „     9,   „   14. 

lïngkerë „     6,   „     6. 

timpo „   11,   „   40. 

tópe „   14,   „   14. 

tópe-iaiarig „   15,   „     3. 

tompong-tómpong  .   .   „     6,   „   17. 

tómpalèl „   10,   „   34. 

tapïsafig „   10,   „   46. 

AA  . 

timbo-tunbo-paloeldb .  ,»   11,  „  1. 

têbi „   15,  „  82. 

tobaug-djangang .  .    .  .,     8,  „  28. 

timbdferoeng    .   .   .   .  „   11,  „  41. 

tdbmbald „   12,  „  42. 

tetêngang „     8,  „  2  en   3. 

tatoWboe „  15,  „  30. 

tottol<5 „     8,  „  25. 

t^o „     8,  „  8. 

i^^ »    11,    „     5. 

toedangang-djoeSjoe-miradja  Plaat  9,  Fig.  10, 

tinangke PI.   9,  Fig.  18. 

tanndfenga^ „     6,    „    12. 

tadji „     8,   „   29. 

t^3jó „    12,   „   42. 


tanjdjêngang    .    .    .   .   „     8,    „  9. 

tidjarro'e ,  8,   „  5. 

tinr^Da  sangkilaoga   .   „  12,   „  37. 

tólang-bdbsoe .   .   .   .   „  10,   „  29. 

tUli-taii „  15,   „  26. 

taMko ,  14,   „  16. 

talempangang .   .   .   .   „  16,   „  41. 

tal&^a „  16,    „  39  en  42. 


dimari-lómpo  ....  PI.  9,  Fig.  8. 
ddbodoe-ddéndoe  .  .  .  „  9,  „  21. 
daijïng-Tjma  .   .   .    .   „   15,   „   65. 

d^ri „  13,   „     8. 

darisang „   12,   „   24. 

ddblang „   10,   „   26. 

^ak^kkang PI.  12,  Fig.  40. 

^ikd^nroe-nibal^bd  .    .    „  8,  „  21. 

5ak61e »,  „  24. 

gïp<5 „  14,  „  16;P1.16,F. 

^dbpi-bêrasd    ....,,  15,  „  56. 

^ap^roc ,  10,  „  38. 

Sêpcré „  10,  „  27. 

^inj^i'ng  simpoeng-pam&ï  15,  „  17. 

t7êré „  9,  „  10. 

^êré-djónjdjo    .   .    .   .   „  9,  „  11. 

Q6rong-tj6rong.   .   .   .   „  16,  „  57. 

^oeriga „  9,  „  6. 


il6 


9i6 


Sjo'fengge PI.  15,  Fig.  8. 

5jêmpang »  16,   „   28. 

djdbmba „  14,   „   18. 

djimi-boeltóng   .   .   .   „  15,   „   27. 

djoedjoe „     9,   „    10. 

djodjold »  11,   „   38. 

dj&la-bd^wafg .   .    .    .    „  13,    „     4. 

d]2aa-d]^-r&ntang  .   .   „  10,   „   48. 

djaiï „  16,   „  49. 

5}61ó „  11,    „    88. 

Tabana PI.  8,  Fig.  19. 

i&ntasg „  15,    „   83. 

r&ntang-p&nne .   .    .    .   „  10,   „   42. 

royeng „     5,   „     7. 

rdbwi-roewikang  .    .   .   „  6,   „   11*. 

logo PI.  13,  Fig.  14. 

lagcfeni „     9,   „     3. 

lêngi „  11,    „     8. 

lengde „     7,   „   21  en  22. 

lêngoe-lêiigde  .    .    .    .    „  12,    „   40. 

l&pd „     8,    „     3. 

lümpang „  H,   „     6. 

lïpa „  14,   „     2. 

18p4-16pd „  10,   „   16;  PI.  15,  F. 

l&mba-tailoc „    7,   „     4. 

l&mba-luna „     7,   „     5  en  C 

lómbong „  10,   „    18. 

„     6,    „     7. 


14. 


lêmbaplembarang.   .    .  PI.  12,  Fig.40;  PI.  16,  F.  26. 

lamêna „  7,  „   23. 

Ulding-pasdbnnél .   .    .   „  12,  „   25. 

ladl^-boerdLnne .    .    .   „  12,  „   23. 

lo^ong „  10,  „    82;  PI.  11,  P.  14. 

%ang-14yang ,  13,  „   13. 

lanr&sang „  12,  „     4. 

l^ng-ljma    .    .    .    .   „  15,  „    12. 

lolïsang    .......  5,  „     1. 

lal&oe „  7,  „     7  en  8. 

Idwa-lowa „  9,  „   29. 

lawêyang „  5,'  „     5. 

laso-l&so „  15,  „   29. 

l&oe „  10,  „   36. 

l&oe-panganrêyang  .   .   „  11,  „   27. 

lèë-l&ë „  9,  „     2  en  15. 


s^ngkoeng PI.   8,  Fig.  11. 

s^ngko „     6,   „     5. 

sêngkang „    15,   „   16. 

aöngk<5 „    U,    „    20,21,22,  23, 

25,  26,  27,  28,  29;  PI.  15,  F.  20,  21,  23  en  24. 

sangkilang PI.  12,  Fig.  37  en  38. 

singkólo „   12,   „   18. 

songkölang „   11,   „   35. 

sagangang „     8,   „     3. 

sanggarang ,11,   „   33. 

sigaré „    14,   „   24  en  33. 

„     8,   „     1. 

„     9»    >,     ^- 

,>      8,    „      3. 

sapo'bkala „     7,   „     2  en  3. 

.    „    13,    „    17. 


sappoe 


sipi 


>  simpocng-pamui 
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sdbbaiïg PI.  15,  Fig.  lü.  8^wo    .  .   . 

sabaiigaiïg „     9,    „  31.  s^soeng-nwoe 

sambila »   12,    „  37. 

sinto „     9,    „  26. 

siiytljak^pe „     9,   „  28. 

soedjikilmma „     9,    „  5. 

sïya-sïya „     9,   „  17. 

siLnróe „    11,   „  22. 

siroe „    11,    „  20  en  21. 

sïroeng ,,   H,   „  19. 

sdfera „     7,    „  9,  10  en  11. 

seró „   15,    „  52  en  53. 

sonn „     7,    „  15. 

soro-soro „   10,    „  45. 

saróba „     8,   „  15. 

sardmbong „     8,   „  9. 

soerdbbang „   14,    „  24. 

saraoeng „   14,   „  32. 

sdfelang „    12,    „  36. 

sdfelafïg-tóboe    .  .  .  .    „   11,    „  39. 

sdfelïng „     8,    „  22. 

selë „     7,    „  2,  3,  4, 5,  6,  7, 8, 

9,10,ll,12enl3. 

söló  (kling) „     7,    „  17. 

sal&ka „    15,    „  51. 

sal&ga „     6,    „  3. 

salllppa-kangkangang .    „    15,    „  15. 

salarang „     5,   „     3. 

sdblo-Iangi „     9,   „     7. 

saldbwaró „   14,    „  3,  4  en  12. 

salössd-tawaro  ....    „15,   „  43. 


.  Jn.  10,  Fig.  7. 


ókoiïg PI.  10,  Fig.  39. 

ókong-s^ngka  ....    „10,  „  40. 

(banllllang)  okofïg  .  .    „  10,  „  41. 

akasa »  l^i  „  7. 

appo „  9,  „  19. 

êpoie „  10,  „  16. 

^mbang-dfeloe    .  .  .  .    „  8,  „  3. 

ambelaoe „  15,  „  14*". 

dbmi »  12,  „  19. 

oio „  15,  „  25. 

oentêyang „  12,  „  22. 

6teré-lM<5 „  8,  „  3. 

adidi ,  9,  „  18. 

adidi-wSlri „  9,  „  12. 

ani-b&tQing „  9,  „  1. 

ftnd-l^ë-laë „  9,  „  2. 

öclja „  9,  „  13  en  18. 

ayöka „  6,  „  2. 

(^ring »  11,  „  7. 

ï^loe „  6,  „  9^ 

aloë „  9,  „  22. 

öla „  8,  „  16. 

assoeng-bodo,  of  bddong  „  6,  „  10. 

2tósoeiig-l5boe    .  .  .   .    „  6,  „  9". 

isara „  6,  „     4. 


VERBETERINGEN  EN  TOEVOEGSELS. 


BI.  1,  kol.  1,  ond.  reg.,  banginna,  men  leze:  bangina 
„    3,   „    2,  reg.  22,  rinriiïg,  men  leze:  rinring 

»  4,  „  1,  „  9,  achter  de  woorden:  op  sUrven  Ugty  bij  te  voegen:  Volgens  Bonselaarte 
Bantaëng  ook  geb.  van  iemand,  die  hooge  schouders  heeft,  zooals  bijvoorbeeld  menschen,  die  aem 
asthma  lijden. 

BI.  5,  kol.  1,  reg.  1,  Kokokafïg,  stang  (paardj,  men  leze:  K(5k6kang,  dalgeen^  waarop  géden 
wordt;  van  daar:  a)  stang  (paard);  b)  het  stuk  hout,  liefst  van  den  ^ampaga-boom,  waarop  men 
bij  het  tanden-schuren  bijt. 

BI.  5,  kol.  2,  reg.  8,  achter  de  woorden:  orang  kikiTy  vrek,  met  een  nieuwen  r^el  in  tela^ 
schen:  Kikirang,  een  langwerpig  stuk  hout  met  een  ijzer  aan  de  eene  zijde,  dat  als  't  ware  in  een 
rijspoor  uitloopt,  en  gebezigd  wordt  tot  uitholling  der  kokosnoot.   Verg.  PI.  11,  Fig.  25. 

Pangikirang,  toestel,  bestaande  in  twee  dikke  stukken  hout,  die  door  middel  van  een  derde, 
doch  dunner,  stuk  te  zamen  verbonden  zijn,  en  wel  zoo,  dat  zij  naar  en  van  elkander  kunnen  ge- 
schoven worden.  Op  gleuven  in  die  twee  dikke  stukken  legt  men  de  kris,  of  het  hakmes,  of  wat 
het  ook  zij,  dat  men  vijlen  wil.   Vcrgel.  PI.  12 ,  Eig.  21. 

BI.  6,  kol.  1,  reg.  3,  achter:  afgebrokkeld.,  met  een  nieuwen  regel  bij  te  voegen.-  Pangekêsang, 
gravery,  graafwerk  (Chrcstomatie ,  bl.  208,  reg.  5). 

Bi.  6 ,  kol.  1 ,  reg.  20 ,  gassingki ,  men  leze :  gassing-ki. 
>»    6,   „     1,   „     21,  kapangkapangi,  men  leze:  kllpang-kapaiïgi 
„    6,    „     1,    „     5  V.  o..  Boeg.  idem.,  men  leze:  Boeg.  dpoé. 

.,  6,  „  2,  „  3 ,  achter:  verstand.  (Tar.),  in  te  lasschen:  Ook  onder  den  naam  van  kémpoe 
bekend  de  lodjong  W.  2. 

Bl.  6,  kol.  2,  reg.  15,  achter:  nek.  B.  idem.,  in  te  lasschen:  Ook  een  soort  van  kindermut^ 
in  dien  vorm. 

Bl.  6,  kol.  2,  reg.  21,  groene,  men  leze:  gele 
„    7,    „     1,    „    21,  tinrona,  men  leze:  tïnrona 
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BI.  7 ,  kol.  l ,  reg.  B  v.  o.:  de  trap. ,  men  leze :  den  trap, 
>i    7,    „     2,   „    5,  voor  ^^ ^  (ko'bpa),  in  te  lasschen:  >^/0  (^ipa)i  Bonth.  =  gantanj/. 

„  7,  „  2,    „  8,  1*^^,  menleze:  tyyC 

»  7,  „  2,   „  18,  l^  kompa,  men  leze:  kompa, 

>i  7,  „  2,    „  22 y  tdddlifT^, f  men  IcK:  tddólen^, 

»»  7,  „  2,   „  8  V.  o.,  kompóiigiyd,  men  leze:  kompöngiya 

„  8,  „  1,    „  Z,  dj öfTffa,,  TCLGn  leze:  dJörij/a'N'*,  1. 

„  9,  „  2,   „  14,  2°.  Kab^,  men  leze:  2^  kIbIL 


'  >   >> 


24,  dinging,  men  leze:  dinging 


„  10,   „     1,   „     4  V.  o.,  SiydUe,  men  leze:  sii/dlle 

„10,  „  2,  „  25,  achter:  met  schuim  overdekt  wordt.,  in  te  lasschen :  Volgens  Donselaar 
te  Bantllëng  gebezigd ,  wanneer  in  de  maanden  Augustus  en  September  de  Oostenwind  aanhoudend 
en  fel  waait,  zoodat  de  golven  witte  koppen  hebben. 

BI.  15,  kol.  2,  reg.  9  v.  o.,  irawangang,  men  leze:  irawangang 
„    15,    „     2,   „     2  V.  o.,  pakamma,  men  leze:  pakllmma 
„    16,   „     1,    „     23 ,  seng ,  men  leze :  sêug. 

„    16,   „     1 ,  ond.  reg.,  achter:  aldus,  in  te  voegen :  de  hoeveelheid  er  van. 
„    16,    „     2,  reg.  9  v.  o.,  kamöhca  ,  men  leze:  kammóeioa. 
„    17,   „     1,   „     22,  achter:  Toer.,  in  te  lasschen:  en  Sal. 

„  18,  „  1,  „  1,  achter:  ••\^/^  (kamma^),  in  te  lasschen :  geeft  in  het  algemeen 
een  sterke  onderscheiding^  of  afscheiding,  te  kennen;  van  daar:  a) 

BI.  18 ,  kol.  1 ,  reg.  4,  achter:  kdmma  N°.  2,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
b)  ons  alleenlijk^  uitgezonderd;  bijv.:  Na-taöna-mo  toewdk^na.    Kaminangsi-tHoe-djiakUna,  let- 
terlijk: Niemand  sprak  er  meer.    Uitgezonderd  (alleenlijk),  é^Ai  slechts  was  er,  die  sprak,   (Palaëlc, 
soort  van  verhaal.) 

BI.  18,  kol.  1,  reg.  7,  achter:  (^IgcosnUsy  in  te  lasschen:  bij  Roorda  van  Eys.  Chalcas  pafii- 
culata,  bij  Hassk.  in  Aanteekeningen ,  enz.  Murraya  sp.  genoemd.  Vergcl.  beneden  bl.  864, 
regel  8  v.  o. 

Bl.  18,  kol.  1,  reg.  19:  Angiiïg,  men  leze:  Anging 

Bl.  19,  kol.  1,  reg.  4,  achter:  met  goud  belegd  zijn.,  in  te  lasschen:  —  K^ttang-b^ko'e-b&koe, 
insgelijks  eene  soort  van  vrouwen-sierihdoos,  doch  met  een  diep  deksel,  evenals  do  lópd-tópd, 
vergel.:  ^/?aN°.  1. 

Bl.  19,  kol.  1,  reg.  14 :  ü,    men  leze:  i 

Bl.  19,  kol.  1,  reg.  12  v.  o.,  voor:  ^^  ^s^  {V  katoe),  in  te  lasschen : 
^^  y^  (k&tting).  —  Leleng-mèlkHtting-d&ppong.  Vergel. :  léïerTg. 
Bl.  20,  kol.  1,  o.  r.:  l^ki,  men  leze:  tóki 
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BI.  21,  kol.  1,  o.  rcg.,  vóór:  Siköntoe,  met  een  nieuwen  regel  lu  ie  Insschcn: 

Saiïgkóntoc,  =  aaujjkdmma. 

Singköntoc,  =  satVjkóntoe, 

Pasingkontoe,  gelijk  maken ^  of:  achten. 

BI.  23,  kol.  1,  reg.  15;  Pakoetanaugang,  men  leze:  Pakoetanaiïgang 

„    23 ,  reg.  17,  koepakoetón^ngang,  men  leze :  koepakoetanajïgaiïg 

„     „      „    19,  Nipakoct^nangang,  men  leze:  Nipakoeianangang 

if     »      >»    20,  Ampakoetanangang,  men  leze :  Ampakoetanaiigang 

„     „      „    21,  Ampakoetun^lngangi,  men  leze:  Ampakoet^nangangi 

„     „      „   23,  nipakoetanangaug,  men  leze:  nipakoet-anangang 
BI.  23,  kol.  1,  reg.  9  v.  o. :  Kanjnjiiïg,  men  leze:  kanjnjing 

„    23,  kol.  2,  reg.  2  v.  o.,  achter:  brei.,  in  te  lasschen:  Mal.  kentaly  Jav.  ^irrö«x^,  idem. 

„    23,  kol.  2,  o.  r.,  achter:  gdnti^  bij  te  voegen :  N°.  2. 

„    24,  kol.  1,  reg.  1,  inzamelen,  weg  te  laten. 

„    24,  kol.  1,  reg.  23,  achter:  bloempot,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 
Vergel. :  panfjoem(fei7gang,  op:  oemoei^  N°.  1. 

BI.  26,  kol.  1,  reg.  24,  achter:  wenken,  te  kennen.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
Kadüwi,  toeknikken,  toestemmen,  instemmen  met. 
BI.  26,  kol.  2,  reg.  12:  kanjnjing,  men  leze:  k&njnjing 

„    26,  kol.  2,  reg.  21,  achter:  koelitja,  in  te  lasschen:  —  Maritja-kidong.   Yetg.: pamfykoesoéy 
en  maritja. 

BI.  27,  kol.  1,  reg.  21,  achter:  zal,  die,  enz.,  in  te  lasschen:  NB.  Men  vindt  ook:  kódl-ka. 

„    27,  kol.  2,  reg.  9  v.  o.,  achter:  Acanthaceae.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
(3°.  kondo).  —  Kóndo-köndo,  gebez.  van  kleêren,  die,  in  het  schuim  van  indigo  gewasschen, 
een  zeer-ligt-blaauwe  kleur  hebben. 

BI.  28,  kol.  1,  reg.  9  v.  o.:  tangard,  men  leze;  tangard 

„    28,  kol.  2,  reg.  19,  angiitg,  men  leze:  aiiging 

„    29,  kol.   1,  reg.   14,    achter:    Vcrgcl.  öhroe,  — ,   in  te  lasschen:  Oeloc-kana.     Vergel. 
d'eloe  N^  1.  - 

BI.  32,  kol.  1,  reg.  12:  Si-kimisi,  men  leze:  Si-kinisi. 

„    32,  kol.  2,  reg.  10:  ter  deege,  men  leze:  terdege 

„    32,  kol.  2,  re^.  19:  Ambing,  men  leze:  Ambing 
dmhing,  men  leze:  ambing. 
BI.  33,  kol.  1,  o.  r.:  arroicrootheester,  men  lezc:  arrowrootphnt,  de  Maranta  Indica, 

„   35,  kol.  1,  reg.  23,  achter  de  woorden:  als  zoodanig  geb.  wordt.,  in  te  lasschen : 
Zeer  dikwijls,  vooral  in  de  Boeginesche  landen,  Avordt  deze  schelp,  met  i^fl«/f  gevuld,  d» 
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vrijdags  omgekeerd  op  den  drempel  vaa  het  huis  gelegd,  met  een' aangestoken' Ara»;(^i^if/ er  in, 
dewijl  men  zich  verbeeldt,  dat  een  ieder,  die  dan  zulk  een'  drempel  overgaat ,  ook  oud  zal  worden , 
aangezien  kadjdtoo  in  het  Boegineesch  een  oud  man  beteekent. 

BI.  35,  kol.  2,  reg.  18,  achter:  gedachtig  rood,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
^^  ^  ^^  "^  (konjnjo),  =  kdbngkoeng ,  volgens  Donselaar. 
Pakonjnjo',  doen  krimpen^  doen  inkrimpen,  van  daar:  inkorten, 
BI.  39,  kol.  1,  reg.  2 :  uiwa,  men  leze:  n^wa 

BI.  41,  kol.  2,  reg.  15,  achter:  opduiten;,  in  te  lasschen:  ook  gebezigd  van  eene  hen ,  die  hare 
kiekens  met  hare  vleugels  overdekt; 

BI.  44,  kol.  1,  reg.  19,  achter:  dse46lo  bewaart.,  in  te  lassohen:  —  Songkd-kanrdbpi,  soort  van 
kindermutsje.   Verg.  Plaat  15,  Fig.  21. 

BI.  44,  kol.  1,  reg.  21,  achter:  leélijk,  B.  idem.,  in  te  lasschen:  Mal.  karepot,  inkrimpen, 
„    46,  kol.  2,  reg.  7, achter:  belang  kunnen  doen., in  te  lasschen:  Mal. buiten  Sumatra:  kor^a- 
tjing,  kaèouiermannetjes. 

BI.  46,  kol.  2,  reg.  16,  achter:  vjj^*  in  te  lasschen:  ,  ringworm. 
„    46,  kol.  2,  reg.  10  v.  o.:  ••^'^••^>  men  leze:  ••^'n^'n 
„    47,  kol  1,  reg.  4,  achter:  komkommer.,  in  te  lasschen:  Mal.  Man.  koendoer. 
"   47,  kol.  2,  reg.  10  v.   o.,  achter:  soort  van  bamboe.,  in  te  lasschen:  Bête-bête  karisd. 
Men  zie :  béte. 

BI.  48,  kol.  1,  reg.  10,  achter:  manggistan  heeft.,  in  te  lasschen :  Mangodana  CeleHca,  of: 
Kiras  Rumphii, 

BI.  48,  kol.  1,  reg.  12 :  Mdi,  men  leze:  hddi 
„   49,  kol.  1,  reg.  1 :  kali,  men  leze :  kal2 

„    50,  kol.  2,  reg.  19,  achter:  bUk,  (Dat,  Moes.),  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
(3**  K^lling),  het  bij  de  Maleijers  onder  den  naam   van  KUng  bekende  land,  de  kust  van 
Koromandel. 

BI.  51,  kol.  1,  reg.  18:  (kMoeng).,  men  leze:  (1"  kMoeng). 
„    51,  kol.  1,  reg.  20,  achter:  gtring-giriiig,,  in  te  lasschen: 

(2''  k&loeng).  —  K^loeSg-kllloeng,  =ipddjd  W.  2,  doch  kleiner.   Bovendien  wordt  de  kdloeng- 
kdloeng  ook  wel  van  tikdrroeng's  venwardigd.   (Chrestomathie  bl.  322 ,  reg.  15.) 
BI.  51,  kol.  1,  reg.  7  v.  o. :  ealddang,,  men  leze:  palddang. 
„    52,  kol.  2,  reg.  3  v.  o.:  moaseUchep.,  men  leze:  moasdschelp. 
„    55,  kol.  1,  reg.  4,  achter:  oploopende  bamboezen,  in  te  lasschen:  ,  of  houten 
„    55,  kol.  1,  reg.  5,  achter:  of  deur,  in  te  lasschen :  ,  of  wand 
„    55,  kol.  1,  reg.  6,  achter:  bamboezen,  in  te  lasschen  :  of  houten 

venster,  men  leze :  wand 

11G 
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BI.  55,  kol.  1,  reg.  7,  achter:  baiSrat^,  in  te  laaschen:  ,  en  aan  een  venster,  dnrot^-lonidnyang 

„    55,  kol.  1,  reg.  8:  cdlo-célo's^  men  leze:  kólo-kSlo's 

„  55,  kol.  1,  reg.  9  v.  o.,  achter:  gouden  strepen.,  in  te  lasschen:  Mal,  bniten  Sumatra:  ka- 
itnykang^  gebezigd  van  neieldoek  mei  bloemen  van  goud- ,  qf  BÜverdraad ,  voorheen  door  de  Indische 
dames  veel  voor  kabaaijen  gebruikt. 

BI.  56,  kol.  1,  reg.  19,  achter:  soort  van  aal,  in  te  lasschen  :  of  paling. 

BI.  56,  kol.  1,  reg.  4  v.  o.:  achter:  en  als  geneesmiddel  gebezigd  wordt.,  in  te  lasschen:  =pawo' 
djdngki.   Verg.  op:  ^dngki;  alsmede  beneden,  bladz.  868,  reg.  17  vlgg. 

BI.  56,  kol.  2,  reg.  1:  (kaldbmpang),  men  leze:  (1**  kaldbmpang) 

BI.  58,  kol.  1,  reg.  17,  achter:  mdlaïètni,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Pak^abiniyang,  T^anii^,  tronwing,  huweljjk. 

BI.  58,  kol.  3,  reg.  11  v.  o.,  achter:  dtasterms.^  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

^^  ^  \>  (kalima),  het  Arab.  HjS,  gezegde,  volzin,  spreuk, 

BI.  59,  kol.  1,  reg.  2.  Achter:  grafkuil  te  hebben.,  in  te  lasschen:  NB.  Dit  laatste  omtrent 
de  siring  volgens  Donselaar  niet  toepasselijk  te  Bantllêng.  Oostelijk  van  Boeloekd^mba ,  te  Lêmo- 
lêmo,  en  verder  naar  K^jang  zeer  hooge  etring'a. 

BI.  61,  kol.  1,  reg.  15:  gealagt,,  men  leze:  geslacht 

„  61,  kol.  1,  reg.  16,  achter:  mdli  N**.  2.,  in  te  lasschen:  —  Ook  kaUUng  genoemd  de  trek- 
touwen  van  een  pandmbe,  ofschoon  die  van  radkkang,  of  óteré-edoe  zijn. 

BI.  62,  kol.  2,  reg.  17  :  aUerlei  versteende  voorwerpen,  men  leze:  zekere  steenen  ,  of  steenachtige 
verhardingen,  die  in  vruchten,  dieren,  enz,  gevonden  worden,  en 

BI.  62,  kol.  2,  reg.  20:  een  versteend  slangetje,  men  leze:  koéldoe  van  een  slang, 
„    62,  kol.  2,  reg.  23,  achter:  koeldoe-ijdmba ,  enz.,  in  te  lasschen:  Verg.  Rumph.,  Deel  I, 
bl.  22  en  bl.  81. 

Bl.  63,  kol.  1,  reg.  1,  achter:  kaw&ya,  in  te  lasschen:  het  Arab.  8^^*, 
„    66,  kol.  2,  reg.  9  v.  o. :  (kaoe),  men  leze:  (1**  kaoe). 

„   66,  kol.  2,  reg.  2  v.  o.  achter:  Hmlt.  B.  idem.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
••  \  ^^  (kilë),  geheel  aan  flarden  scheuren.  (Chrestomathie,  bl.  356,  reg.  10.) 
Bl.  73,  kol.  1,  reg.  11  v.  o.,  achter:  kdite  N^  2,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
ki/N'N  (gintd).   Verg.:  rêntó. 

Bl.  73,  kol.  2,  reg.  2,  achter:  bo'etoeng'bó'etoefig  N°.  1,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 
A^  r\  (gc^ntoeng).   Go'fentoeng-gdëntoeng,  geeft  te  kennen  een  hol  geluid,  een  holle  klank ,   als 
van  het  loopen  over  een'  brug,  het  slaan  tegen  een  ledige  ton ,  enz. 
Bl.  74,  kol.  1,  reg.  6  v.  o.,  n66t\ pakhuis,  in  te  lasschen:  Mal. 

Bl.  77,  kol.  2,  reg.  7,  achter:  klok,  in  te  lasschen:  en  een  klok  zelve  (Palaöle,  verhaal) 
Bl.  78,  kol.  1,  reg.  25,  achter:  drie  variatie's,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
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G^nrang-Tjina,  klein  ratelde,  dat  de  Ghinesche  klontong  gewoonlijk  in  de  hand  houdt,  om  zijne 
komst  aan  te  kondigen. 

BI.  80,  kol.  2,  reg.  10 ,  achter:  veger,  (G.O.),  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen:  Fagoeriu- 
dang,  toestel  om  te  slijpen,   Veigel.  bij :  paiaAhang-Myoe,  op :  Un  N".  2,  en  zie  PI.  12 ,  Fig.  34. 

BI.  81,  kol.  1,  reg.  17,  achter:  koperen^  in  te  lasschen:  of^zeren 

BI.  83,  kol.  1,  reg.  11,  achter:  ö^'  herhaling  wentelen.  ^  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Paldbngang-kagolingang ,  een  bantaL-goeU^ ,  of  rolhueen ,  om  tusschen  de  beenen  te  nemen 
bij  het  slapen. 

BI.  84,  kol.  1,  reg.  2.  v.  o.:  ^yXS^.  Men  leze:  m^y^ 

BI.  85,  kol.  1,  reg.  3,  achter:  rooster  rond,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

A^  ^  ^  (goeliling),  ronddraaien^  rondgaan.   Verg.:  g^ng^  en:  tammoeltling ,  op:  itUng, 

Pagoeliling,  doen  ronddraaijen;  b^v.:  pagoelili^  matHnna,  zyne  oogen  laten  ronddraaien  ^  of 
rondgaan,  d.  i.:  zijne  blikken  naar  aüe  kanten  heen  slaan,   (Chrestom.  bl.  311,  reg.  6  ▼.  o.) 

BI.  86,  kol.  1 ,  reg.  4  ▼.  o.,  achter:  (M&li),  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Panggêsard,  lett.:  vernieler;  van  daar  geb.  van  den  ruwen  steen,  die  b^  het  tanden-schuren  als 
't  ware  de  tanden  vernielt ^  er  heele  stukken  afvijlt,  of  afbreekt. 

Bl.  92,  kol.  1,  reg.  15,  achter:  pangkêya,  in  te  1.:  vnw.  pangkèngkoe 
„   92,  „     2,   „     7 ,  achter:  in  den  vorm  van  een  péngka,,  in  te  lasschen :  Ook  gebezigd  van 
het  gedeelte  van  het  trcktouw  van  een  pandmie,  dat  onmiddell^'k  aan  de  Htiyang^s  is  vastgemaakt, 
in  den  vorm  van  de  schooien  op  een  vaartuig. 

Bl.  93,  kol.  1,  reg.  10,  of  de  halm ,  weg  te  laten. 

„   93,   „    2,   „    21,  achter:  P6kd-baïnnênna,  in  te  L:  of:  baume-pok^na , 
„    93,   „    2,   „    22 ,  achter:  echtgenoote  (G.G.),  in  te  lasschen : ;  van  daar:  bafnne-pokokang, 
tot  hoofd-,  of  voornaamste ,  echtgenoote  nemen, 

Bl.  93 ,  kol.  2,  reg.  7  v.  o.,  achter:  zoo  zal  ik  u  zeggen,,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

B&djoe-pókó-poko,  op  Makassar  zelf  ook  genoemd:  b&djoe-kdbtang ,  of  alleen,  of  althans  slechts 
met  de  paldpd-sóngó  (die  in  dat  geval  alti^jd  het  eerst  wordt  aangetrokken)  onder  de  andere  kleêren 
gedragen,  letterlijk:  het  kleedingstuk ,  dat  dUH  ware  het  begin  van  het  toüette  des  gegoeden  Inlanders 
uitmaakt, 

Bl.  94 ,  kol.  2 ,  reg.  7  ,  achter :  kdloe  N**.  2 ,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 

^\^^  <^  (pakêya),  volgens  Donsehiar,  te  Bantaëng:  een  vliegende  hagedis. 

Bl.  95,  kol.  2,  reg.  15,  ^^  (pagang),  men  leze:  ^4^  (1"  P^^gang),  Bonth.  =  %aZfl. 
Verg.  het  Mal  ikxi,  idem. 

(2**  pagang). 

Bl.  96,  kol.  2,  reg.  15,  vóór:  bdeldoos,  in  te  lasschen:  toestel  om  de  ingrediënten  voor  een  be- 

tclpruimpje  op  te  leggen,  of  in  te  doen, 

116* 
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BI.  97 ,  kol.  2  ,  reg.  8,  achter :  af  te  nemen,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen  : 
Songko-pdtjngoesoe,  soort  van  sóngkó.   Verg.  PI.  15 ,  Fig.  24. 
BI.  100,  kol.  1,  reg.  22,  aay^  men  leze:  laag 
„    101,    „     1,    „     %^^y66ii  af  plukken  ym\j&\hasc\itu\  inzamelen, 
„    105,   „    2,    „     1,  Pónto-nag&ya,  tot:  Gówa,  ingesloten.  —  Men  leze: 
Ponto-n^a,  een  pónto  in  den  vorm  van  een  naga.   Zulk  etiLpónto  ook  gevonden  onder  de  rijks- 
sieraden  van  Gówa. 

BI.  105,  kol.  2,  r^.  7  v.  o.,  man^  thara^,  men  leze:  mantharang, 

„    105,    „    2,  ond.  reg.,  achter:  omheiningen  gebezigd.,  in  te  lasschen:  Eigenlek  Mal.,  let- 
terl.:  geledingen  der  beenderen;  v.  d.  overdragt.  geb.  van  de  tdngkoelóé.   Vergel.  beneden. 

BI.  106,  kol.  1,  reg.  8,  achter:  nja/  njaf  Boeg.  idem.,  in  te  lasschen:  Mal.  pontiamakh^  idem. 
„   107,   „    1,   „    9  V.  o.,  achter:  gangbaar.,  in  te  lasschen:   Mbï,  pietis^  idem.      Yerg.: 
pttjing  N®.   1. 

BI.  108,  kol.  1,   „    13,  achter:  (pdlndi),  in  te  lasschen:  het  MbI.  pandji,  banier  .vaan,  vaandel, 
„    108,    „    2,   „    4  y.  o,  achter:  Mal.  eeekompas.,  in   te  lasschen:  — B^la-padömang,  A^^ 
huiêy  of:  de  doos,  voor  een  eeekompas. 

BI.  109 ,  kol.  2 ,  regel  2,  achter:  nipHdard.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 
Pamad&rang,  soort  van  rooster,  bij  de  tripangvisscher^'  in  gebruik.  Verg.  Chrest.  bl.  800,  leg.  5  v.  o. 
BI.  110,  kol.  1,  reg.  6  v.  o.,  donkerkleurige ,  weg  te  laten. 

„    110,    „     1,    „     2  V.  o.,  achter:  ^oiyi ,  in  te  lasschen:  vergel.  Beizen  en  onderzoekin- 
gen, enz.  van  Dr.  Salomon  Muller,  uitgegeven  van  wege  het  Koninklyk  Instituut  te  Delft,  Deel  I, 
bl.  317,  noot  78  waar  de  ketan  genoemd  wordt:  oryza  saiiva,  var,  glutinosa,  Lour. 
Bl.  110,  kol.  2 ,  reg.  6,  achtdi i=  pdbnna.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
ys^/^^^  (paniki),  Bonih. ,=  panjnjtki. 

Bl.  118,  kol.  1,  reg.  19,  achter:  voor  een  kind.,  in  te  lasschen:  Vergel.:  puist. 
„    114,   „    2,    „     20,  achter:  zoek  gemaakt  heeft.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
^  /O  ^  ^  -^  ^  (pêtlolo^.  — 

KapeQolang,  een  koekje  snappen,  ziek  teleurgesteld  zien. 

Bl.  115,  kol.  1  ,  reg.  11  v.  o.,  achter:  kdboelöe.,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 
(5^  padja),  Bonth.  zout,  Boeg,  pid/e,  idem. 

Bl.  115,  kol.  1,  reg.  8  v.  o.,  voor:  Pidja-pi3jd,  in  te  lasschen:  (2°  pidjd). 
„   115,   „    2,   „     2 ,  achter:  kleur.  (M^i),  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
Pinjdjeng-bHtoe,  letterl.:  een  steenen  schotel;  v.  d.:  een  schelp,  bijv.  een  paarlemoer-schelp»  waar- 
op verschillende  soorten  van  spijs  worden  fijngewreven,  gebezigd  bij  het  nipatnwe.   Verg.  op:  émoe, 
Bl.  116,  kol.  2,  reg.  14,  Parasêro,  tot:  maatschappij,  ingesloten,  weg  te  laten. 
„    117  ,    „     1,   „     4,  (10**  para),  men  leze  daarvoor:  (10°  p&ra).  Para-para,  soort  van  roosier. 


door  de  patiri^s  gebezigd,  om  de  oering  op  te  zetten.   NB.  liet  'Mül.  pdra-pdra  beteekent:  een  rek 
boven  de  dookplaaU^  om  visch  op  te  droogen,  of  keukeDgereedschap  op  te  bewaren. 

(11°  parra),  mtea,  Bonth.,  melken.  Vergel.  het  Mal. /waA,  wringen ^  nijpen y  drukken,  fnelken. 
Vergel.  ook  het  Usik,  pditjó  N^  1. 

Pamarrang ,  doen  melken  voor, 

(12°  parr^), 

BI,  118,  kol.  1,  reg.  11,  pSLrring,  men  leze:  p&rring 

„    119,    „    1,    „     5  V.  o.,  achter:  gedaan  heeft,,  in  te  lasschen :  —  Nipitabaï  pure,  of:  paparé. 
Verg.  tdba  N°.  1. 

BI.  119,  kol.  2,  reg.  1,  saldbwara,  men  leze:  saldbwara, 
„    121,   „     1,   „    3,  achter:  kanj^ólt,  enz.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

^  ^  ^  (pdnring).   Volgens  Donselaar,  te  Bant&ëng:  een  tros,  druiven  bijv. 

BI.  121,  kol.  2,  reg.  3  v.  o.  poenranga,  men  leze:  pocnranga 
„    122,   „     1,   „    24,  achter:  Vergel.  aoesoeroe,,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

NB.  Bij  de  pandmbe  en  polskd  wordt  panmping  genomen  van  het  touw ,  dat  boven  en  beneden 
langs  het  net  loopt. 

BI.  122,  kol.  2,  reg.  10,  achter:  paard.  (Brief.)  Boeg.  idem.,  in  te  lasschen: 

r^^\^  ^\  (paramattang).  Boeg.,  ^=.  par^emoeng-roemifengang ,  eene  soort  ^Anpabói^ka-sétai^* 
Men  zie  PI.  IX,  Tig.  18*. 

BI.  122,  kol.  2,  reg.  12,  achter:  VergeL:  manna,  by  te  voegen:  ,op:  tnai^  N°,  2. 
„    125,   „     2,    „      1,  achter:  een  broek,  in  te  lasschen:  of  ook:  waarmede  depdwo-puwo  (ver- 
gel, oipipdwo  N°.  2), 

BI.  125,  kol.  2,  reg.  9  v.  o.,  achter:  vergeefs,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

^  ^  \  O  ^  'N  (parasêro),  het  Mal.  perséro,  een'  maatachappy,  een  zamendoen  in  wat  het  ook 
zij,  byv.  in  het  bewerken  van  rystvelden,  in  handel,  enz. 

BI.  128,  kol.  2,  reg.  14,  achter:  droog  kookdel,  in  te  lasschen:  ,  vergel.  mdra  N°.  1; 
„    130,    „     2,    „     9  V.  o.,  achter :  ir^^^wi.    (Sinr.),  in  te  lasschen:  vnw.  pdbli-poelifïgkoe. 
„    131,    „    2,   „     11  V.  o.,  achter:  Verg.  tdï  N°.  2,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

PameMki,  iets,  bijv.  eette  plaats,  maken  (hebben)  tot  voorwerp,  waar  men  weggeworpen,  v.  d.: 
tcerwaarts  men  verdreven  wordt;  bijv.:  rómang  nipamelakkiya  riyanronna  Dj&yalangkiLra,  het  bosch 
werwaarts  de  moeder  van  Bjdyalangkdra  verdreven  was  geworden,    (Djay.,  Chrest.  bl.  29  ,  reg.  7). 

BI.  134,  kol.  1,  reg.  10  v.  o.  achter:  stuk&end  zyn,,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Papólong,  lett. :  snyder ;  v.  d. :  papolong-b^si,  koudbyiel, 

Bl.  135,  kol.  1,  reg.  3,  achter:  Boeg.  idem.,  in  te  lasschen:  N^r^, pangoemóengang,  op: 
öemoeng  N°.  1. 

Bl.  135,  kol.  2,  reg.  11:  tanroe,,  men  leze:  tdnroe. 
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BI.  135,  kol.  2,  reg.  4  v.  o.  achter:  boèUa  dmdra,,  iii  te  losschen:  Verg.:  mara  N**.  1. 
„    136,  kol.  2,  reg.  4:  palih,  men  leze:  (F  palili). 

Achter:  lili  N^.  1.,  in  te  lasschen : 
(2°  palïli).    Men  zie :  Itli  N^  2. 
BI.  137,  kol.  2,  reg.  21 :  (54>|^,  men  leze:  {£ó\y3 

„    139,  kol.  1,  reg.  8  v.  o.,  achter:  schor.,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
^  O  (p^nsi)  een  soort  van  stof,  ten  deele  zijde,  ten  deele  garen.  (?) 
BI.  140,  kol.  l,  reg.  18,  achter: ^aati?^  vaUen,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
^  O  (po^a),  soort  van  mandje  voor  de  kalk. 

BI.  141,  kol.  1,  reg.  22,  achter:  erfenis.^  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen  : 
Mal.  idem. 

BI.  142,  kol.  1,  reg.  22,  achter:  verteUen,^  in  te  lasschen:  ~  (Seroe-pik».  Verg.  óeroe. 
„   143,  kol.  1,  reg.  11,  de  woorden:  ^  ^^s^^o  (paessoe).  Men  zie:  é%BoeW.%,^  te  plaatsen 
voor:  ^  ^^  \  O  ^  (païssêngang).   Men  zie:  UHiig, 

BI.  146,  kol.  1,  reg.  8»  achter:  Tab&^kang;,  in  te  lasschen:  welligt  oorspronkelijk  =td6dmffia, 
verschrikt,  men  zie:  banska  N**.  2 ;  van  daar: 

BI.  147,  kol.  1,  reg.  18,  achtor :  op :  bdwa.,  in  te  lasschen :  Vervolgens  dit  woord  ook  gebesigd 
van  iederen  rand  aan  eenig  kleedingstuk,  die  even  prachtig  is,  als  gewoonlijk  bijj  de  iópe  het  geval 
is ;  en  van  daar  wederom  in  het  algemeen  van  een  bewerking  in  dien  trant,  al  zg  het  ook  niet 
aan  een'  rand. 

BI.  149,  kol.  1,  reg.  23:  (boko),  men  leze:  (1**  boko) 
„    151,  kol.  1,  reg.  24:  bSing-,  men  leze:  bSlngkara 

„    154,  kol.  2,  reg.  18,  achter:  in  de  hoogte  heffen,  (M^di.),  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 
Pabangdbngang,  ergens  van  opstaan,   (Chrest.  bl.  321,  reg.  7  v.  o.) 
Tdbango'bngang,  ergens  van  opstaan,   (Chrest.  bl.  358,  reg.  17). 

Bl.  159,  kol.  2,  reg.  15,  achter:  babanjdbwa,  in  te  lasschen:  het  Mal.  banjon,  en  bebanjom, 
„    162,  kol.  1,  reg.  7  :  halm  der  paddie,  men  leze:  stam  der  paddieplant 
„    162,  kol.  2,  reg.  22,  achter:  tegenspreken,,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 

A 

Bati-bati,  het  met  iemand  aanleggen, 

Bl.  163,  kol.  1,  reg.  22,  achter  de  woorden:  Men  zie:  tüüu,  met  een  nieuwen  regel  in 
te  lasschen: 

Bdtoe  niet  enkel  van  steenen,  maar  ook  van  alle  andere  zware  voorwerpen ,  als  stukken  lood ,  enz. 
gebezigd,  die  men  aan  een  net  vastmaakt»  ten  einde  het  te  doen  zinken. 

Bl.  165,  kol.  2,  reg.  2 :  binnenzijde  vau  het  dak.,  enz.  tot:  tala  N°.  4)  vastgemaakt],  ingesloten, 
lu  plaats  hiervan  te  lezen : 

buitenzyde,   dienende  tot  vorming  van  de  kandawdri  en  tdla-tdla  (verg.  tdla  N".  4).    Bij  beide 
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heeft  men  óoom-  en  benedeH-béUe-bdle^s ,  doch  b^  eerstgenoemde  wordt  de  boven-ödie-èdie  ook  wel 
eenvoudig  gevonnd  door  verlenging  van  de  paddnghó,  —  Tusschen  de  öoven^die-bdte  en  de  bin- 
nenzijde van  het  dak  heeft  men  een  bergplaats,  genaamd :  Idndard. 

BI.  170,  kol.  1,  reg.  7  v.  o.,  achter:  timtferoeng  N*.  1,  in  te  lasschen:  NB.  Welligt  beteekent 
dit  woord  niets  anders  dan  een  waterval ;  ten  minste  spreekt  men  volgens  Donselaar  in  de  streken 
van  BantSiëng  van:  èantimdêroe^  ri-Sappoé,  baniimdhroer^  ri-Tamónay  enz. 

BI.  175,  kol.  2,  reg.  12  v.  o.,  achter  :  vierkant^  in  te  lasschen :  ,  alihana  hoekig^ 
„    179,  kol.  2,  reg.   3,  achter:  geskgen.,  in  te  lasschen:   —  An&-bat^ing-llLë-l&ë,  insgel^'ks 
cene  soort  van  daivelverdry ver ,  geheel  van  ijzer.  Verg.  PI.  IX,  Fig.  2, 

BI.  182,  kol.  1,  reg.  7  v.  o.,  achter:  zijn*  zin  doen,,  met  een*  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
M&madjikang,  goed  tnaken. 

BI.  182,  kol.  2,  reg.  2  v.  o. :  tot  over,  men  leze:  tot  aan 
„   182,  kol.  2,  o.  reg.,  achter:  tU  aan  de  handen  komen,  —  , in  te  lasschen : 
Bftdjoe-g&dóe ,  soort  van  mannen-overkleed.  — 

BI.  184,  kol.  1,  reg.  5,  achter:  (2^  bddjoló),  soort  van  boom,  in  te  lasschen : 
,  in  de  Molucco's  papa^êda  genoemd. 
BI.  188,  kol.  1,  reg.  17 :  ,  gelijk  ook  Jupiter,  weg  te  laten. 

„    191,  kol.  1,  reg.  5»  achter:  of  é(j%nd.y  in  te  lasschen:  Mal.  herbdrikhrbdrikh ,  geaderd. 
„   192,  kol.  2,  reg.  8  v.  o:  boompje,  men  leze:  boom, 

„    192,  kol.  2,  o.  reg.y  achter:  B.  idem,  in  te  lasschen:  Verg.  beneden  bl.  855 ,  reg.  10,  vlgg. 
„   194,  kol.  1,  reg.  22,  achter  de  woorden;  te  Makassar  in  gebruik.,  in  te  lassohen : 
Overigens  op  Celebes  niet.  Wel  elders ,  b|jv.  op  Java  en  in  de  Molucco's ,  voorkomende  van  de 
Chinesche  muzijkbekkens. 

BL  198,  kol.  1,  reg.  10  v.  o.,  achter:  afgestoken.  (G.  G.),  in  te  lasschen:  Mal.  en  Jav. 
mertjon,  idem. 

Bl.  201,  kol.  1,  reg.  13  :  aingoenngkoé,  men  leze:  eingoeringkoe , 
„    201,  kol.  1,  reg.  14  :  óêriSg.,  men  leze:  óering, 
„   202,  kol.  1,  reg.  21 :  todUy  men  leze:  todli  W.  2, 
„    208,  kol.  1,  reg.  IS : palaydrai^,  men  leze:  eSmèald 

„   210,  kol.  2,  reg.  19,  achter:  alsdan  geb.  denang.),  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 
Sipabelang,  onderUng  bevriend  z^jn, 

Bl.  217,  kol.  1,  reg.  18,  achter:  visch,,  in  te  lasschen :  Mal.  baldnakh,  idem. 
„   220,  kol.  1,  reg.  8  v.  o.:  ndn^a,  men  leze:  ndni*8 

„    220,  kol.  2,  reg.  9  v.  o.,  achter:  slaven,  in  te  lasschen:  ,  die   ten  huize  van  den  meester, 
of  eigenaar,  zijn  geboren 

Bl.  222,  kol.  1,  reg.  2,  achter:  van  daar  de  naam.,   in  te  lasschen:  NB.   Welligt  Fenw 
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als  aTondster,    die    ook    in  bet   Mal.  öiniaug-baH   genoemd    wordt.     Verf|:eL   Koorda  v.   E.   op: 

BI.  230,  kol.  1,  reg.  12:  hhaaxi,  men  leze:  bas&ra 

BI.  231,  kol.  1,  reg.  9  v.  o.,  achter:  rUH  lekker.,  in  te  lasschen:  •—  Mmjd-b&de-b&oie, 
toelriekende  olij, 

BI.  235,  kol.  2,  reg.  2:  N°.  4,  men  leze:  N^  6 

BI.  239,  kol.  1,  reg.  2:  |»liuo,  men  leze:  Jm 

BI.  241,  kol.  2,  reg.  5 :  mangdli,  men  leze:  md^dlt 

BI.  246,  kol.  2,  reg.  10,  achter:  dood.  Boeg.  idem.,  in  te  lasschen:  Mal.  mdti.  Jrv.  paü,  de 
dood  ;  maii,  dood  zijn,  dood,  gestorven,  eterven. 

BI.  247,  kol.  2,  reg.  14,  achter:  in  grooten  getale  eterven,,  met  een*  nienwen  regel  in  te 
lasschen : 

Matêyang,  dood  zijn  voor.  Verg.  arengdnna  op:  dreng  N".  2. 

BI.  248,  kol.  1,  reg.  13,  achter;  vreeael^ke  schande  aan.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Pamatéï,  ampamatêï,  iemand,  of  iets,  maken  tot  het  voorwerp,  tcaarvoor  men  sterft;  sterven  voor, 

Ampam&te-matêï,  a)  dU  Htoare  sterven  voor,  doen  alsof  men  sterf t  voor; 

b)  gedurig,  in  grooten  getale,  ten  allen  tijde  sterven  voor. 

BI.  248,  kol.  2,  reg.  5,  achter:  landtong  van  Gelebes.,  in  te  lasschen:  Vergel.  ook  C.  t.  d. 
Hart's  relze  rondom  het  eiland  Celebes  in  1850,  die  onder  de  landschappen  langs  de  kasten  der 
Tomini-baai,  nevens  Magondo  en  Qorontalo,  ook  vermeldt:  Moeton  of  Moto, 

BI.  249,  kol.  1,  ond.  reg.,  achter:  kdnj^ing  N°.  1  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 

v^vv^\  (mandïltaug),  geb.  van  opgezette,  of  aangenaaide  mouw-opslagen  (?). 

BI.  249,  kol.  2,  rog,  15,  achter:  Boeg.  idem.,  in  te  lasschen:  NB.  Welligt  is  dit  dezelfde 
vrucht  die  door  v.  Hoëvcll  in  zijn  Bi  das.  Terminalia  Moluccana  genoemd  wordt.  Ook  Hasskarl 
spreekt  van  een  boom  Mandelika  (Artocarpus  rigida,  BI.),  doch  welks  vruchten  aangenaam  om  te 
eten  zijn.    Mandahka  korat  in  het  Maleisch  ook  voor  als  titel  van  een  ondergeschikt  hoofd. 

BI.  251,  kol.  1,  reg.  2  v.  o.,  achter:  varkenssnoet.,  in  te  lasschen:  Mal.  montjing,  spUstoeloo- 
pend ;  raoentjöng,  snavel,  smoel;  mëntjoeng,  vooruitstekend  2\&  een  snavel  oï  smoel. 

BI.  254,  kol.  1,  reg.  8,  achter:  merakh,  idem.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

(4°marra).   Verg.:  pdrra  N°.  11. 

BI.  260,  kol.  2,  reg.  24:  welligt  het,  en:  mdsa,  trouwens,  echter,  hoewel,  verondersteld,  ioegesiaan 
dat  het  zoo  is,  doch  tegenwoordig  in  het  gebruik,  weg  te  laten. 

BI.  261,  kol.  2,  reg.  21:  timoro.,  men  leze:  tïmoró. 

BI.  262,  kol.  1,  reg.  15,  achter:  Jav.  imski,  in  te  lasschen:  het  Port.  inas  que, 

BI.  262,  kol.  2,  reg.  12,  achter:  grond  stuiptrekken.,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

\x  O  *C  (moesalla),  het  Arab.  t!^kj^,  niets  dan  een  salendang ,  die  men   b\j   het  bidden. 
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vooral  het  soedjoe^  voor  zich  legt,  om  met  het  hoofd  op  te  rusten,  te  wetea:  bij  groote  feesten. 
Verg.  PI.  XIV,  Fig.  17. 

BI.  263,  kol.  1,  reg.  3  v.  o.,  achter:  zie  daamg  N®.  2,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasscheu: 

Pamaë,  =  pamünye.   (Chrestom.  bl.  209,  reg.  24  vlgg.) 

BI.  267,  kol.  1,  ond.  reg.,  achter:  toftgkat^  idem.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Póke-t&kkang,  een  soort  van  ^ky  die  tevens  bij  wijze  van  stok  of  «^gebezigd  kan  worden. 

Bl.  268,  kol.  1,  reg.  IQ^palatUdéka,  men  leze:  pdlantóekdy 
„    268,   „    2,   „    22,  achter:  wtf^^owf.  (Djay.,  Rap.),  in  te  lasschen: 

Van  daar:  taoe-patêkd,  een  dryver  van  vracïdbeeden ;  en  van  daar  wederom:  söngko-patêkd ,  een 
soort  van  pet^  zooals  de  Idoe-patêké^a  gewoonlijk  dragen. 

Bl.  269,  kol.  1,  reg.  5,  achter:  atefJT/kön^,  idem.,  in  te  lasschen:  Boel6na  pateiïgkowaiïga ,  het 
roer  van  de  opiumpyp. 

Bl.  270,  kol.  2,  reg.  11,  er,  men  leze:  en 
„    270,    „    2,    „     10^  Lésaé'léaê^y  men  leze:  Lése-lese 

„    272,    „    2,  ond.  reg.,  achter:  kwaadheid.,  in  te  lasschen:  —  Odja-tikSLrroeng,  een  bundel 
tikarroen^*8  eenvoudig  bij  elkander  gebonden,  en  geb.  als  duivel  verdrijver. 

Bl.  273,  kol.  1,  reg.  22,  achter:  Boeg.  takkóe^  in  te  lasschen:  In  het  Bantaëngsche  en  Bocloe- 
ko'bmbasche,  gelijk  ook  in  het  Toeratêyasche ,  wordt  de  tdngkoeloe  veel  gebezigd  voor  omheiningen. 
Men  vindt  daarvan  onder  andere  drie  soorten :  tditgkoéloe-Bjdway  tdngkoeloe-Boeldpden  tdiigkodoe-Upd, 

Bl.  286,  kol.  2,  reg.  11,  achter:  slaan ^  Boeg.  idem,  in  te  lasschen:  ,  Mal.  tampar ^  met  de  vlakke 
hand  slaan. 

Bl.  286,  kol.  2,  reg.  3  v.  o.,  achter:  borst  slaan.  — ,  in  te  lasschen: 

Têmpa-k^rang,  volgens  Donselaar,  te  Bantaëng:  een*  klap  in  het  aange^t  geve»  met  de  hand. 
Verg.:  karang  N^  3. 

Bl.  288,  kol.  2,  reg.  22,  achter:  gedragen  wordt,  insgelijks,  in  te  lasschen:  ,  echter  niet  altoos, 
„    288,   „    2,    „     24,  achter:  mooyen  rand.,  in  te  lasschen:  Van  daar  hdngkeng-tópe  ^eh, 
van  een  mooije  soort  van  rand,  —  Töpe-l&lang,  een  kostbare  vrouwenbroek  met  bdngkeng-tdpe,  bij- 
voorbeeld bij  trouwen  en  andere  feesten  gedragen. 

Bl.  289,  kol.  2,  ond.  reg.,  vLchier:  Layakdya.  (Rap.  K.G.),  met  een' nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

\y\^^^^  (lêmpa-karang).    Vergel.  tifnpa. 

Bl.  291,  kol.  1,  reg.  3,  Timporéng,  men  leze:  Timpórong 
„    291,    „    1,    „     11  V.  o. ,  achter:  ii^kay  zijn.,  met  een*  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

r\^^^  (t&mpalé) ,  een  bamboe ,  gehangen  in  den  inro'e-boom ,  om  de  saguweer  in  te  laten 
druppelen. 

Bl.  292,  kol.  1,  reg.  21,  achter:  een  peperhuis.,  in  te  lasschen:  Ook  gebezigd  van  een' bamboe- 
zen stok  met  een  neteldoeksch  zakje  er  aan,  om  het  drinkwater  meê  te  filtreren.  Verg.  PI.  X,  Fig.  13. 
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BI.  295,  kol.  2,  reg.  23,  Tabangang,  men  leze:  Tdbangang, 

„    297,   „     1,   „    24,  (tóboeng),  men  leze:  (1°  taboeng)   Voorts  lassche  men  achter:  volle», 
met  een'  nieuwen  regel  in : 

(2®  taboeng).   Volgens  Donselaar,  te  Bant&ëng:  èlaan^  met  een'  rotting  bijv. 

BI.  299,  kol.  2,  reg.  6  v.  o.,  (teba),  men  leze:  (1^  tebd), 

„   300,   „     1,   „     8,  tdiaU  N^  1,  men  leze:  téUald.    Voorts  aehter  dit:  téUala.^  met  een 
nieuwen  regel  in  te  lasschen : 

(2°  têba),  bep.  têbaka,  een  van  lontarblad  gevlochten  koffertje  tot  bewaring  van  papieren  en 
kleêren.  Verg.  PI.  XV,  Fig.  32. 

BI.  300 ,  kol.  2 ,  reg.  5  v.  o.,  in  plaats  van:  (tobang),  enz.  tot :  Boeg.  idem.,  ingesloten  te  lezen: 

(1°  tobang),  ryatpoty  Boeg.  idem. 

(2°  tobang).   Töbang-dja^afïg,  een  korf,  om  den  haan  in  te  dragen,  als  men  naar  het  hanen- 
gevecht gaat. 

BI.  300,  kol.  2,  reg.  3  v.  o.,  in  plaats  van  de  woorden:  hout  dat  bovendrijft,  en».,  tot:  zich* 
bevindt.,  ingesloten,  te  lezen:  ook  gebezigd  van  de  blokjes,  die  het  bovenste  gedeelte  van  een/ff- 
ndnibe,  of  van  een  pöékd,  op  het  water  laten  drijven. 

BI.  302,  kol.  1,  reg.  13,  achter:  ongesteldheid,  in  te  lasschen:  ,  vooral 
„    308,   „     1,   „    2  V.  o.,  achter:  vervolgd^  worden.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasscheo: 

Titiyang,  staken  van  b&ngko-  of  ander  hout,  aan  ieder  van  de  uiteinden  van  de  pamdmbe  éém^ 
die  steeds  overend  gehouden  worden,  en  waarmee  men  het  net  voorttrekt. 

BI.  313,  kol.  2,  reg.  11,  achter :  touto  van  de  striklans,  in  te  lasschen:  —  Bo'blo-tadó,  HrUdani. 
„    314,    „     2,   „     9,  achter:  doch,  in  te  lasschen:  meestal 
„   316,   „    1,   „    23,  achter:  maöedóe-ïaesi,  steekt.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasscheo: 

Patddó-gigi,  een  tandenstooker. 

Paiódó  wordt  bij  de  circumcisio  gebezigd  van  het  bamboezen  priempje,  dat  in  den  penis  gesto- 
ken wordt,  ten  einde  het  praeputium  op  te  ligten. 

Eindelijk  wordt  patodó  ook  gebezigd  van  het  touw,  dat  door  de  looden  hdtoe*8  van  het  wrpnd 
(djala-bo'bwang)  gestoken  wordt,  ten  einde  deze  op  die  wijze  aan  het  net  vast  te  maken. 

BI.  317,  kol.  2,  reg.  5  v.  o.,  2^\i\fft'.  genen  schenken.  (Sinr.),  met  een' nieuwen  regel  in  te  lasscheo: 

Mat^nnaug-tannang  djamang-boeranne,  na-djamang-bainne,  ieit:  allerlei  manne^k  en  vroitwe- 
lijk  werk  planten ,  v.  d.:  daarstellen,  verrigten.    (Mak.  Cbrestom.,  bl.  186,  reg.  12.) 

BI.  317,  kol.  2,  reg.  4  v.  o.,  tiniboy  men  leze  timho 

„    320,   „     1,   „    8  v.  o.,  achter:  oranje.  Boeg.  idem.,  met  een' nieuwen  regel  in  te  lasschen*. 
4r\r^\^^   (tinangke) ,  =  het  Boeg.  sindiïyke,  een  dui  vel  verdrijver ,  bestaande  in  eenmes, 
met  witte  strepen  er  op  gesmeerd;  gewoonlijk  zamengebondcn  met  paramattang ,  adtU,  en  odja. 
Vergel.  PI  IX,  Fig.  18,lett.  d. 
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BI.  320,  kol.  2,  reg.  6  v.  o.,  >\  /^,  ^  ,  men  leze:  y\/^^^ 
„   322 y   „    2,   „    9,  Boeg.,  men  leze:  Boeg. 
„    322,    „    2,    „     12,(tcfedjoe),  menleze:  (r  tóSjoe) 

„   322,   „    2,   „    19,  achter:  den  koere  naar  iets  rifften,  in  te  lasschen:  ;  en  katoedjoe^  voeg- 
zaam f  passen,  overeenkomen 

BI.  325 ,  kol,  1, r.  2  V.  o.,  achter: ^rfw/^Jow^,  idem.,  in tel.:Verg.  beneden bl.  867,kol.  2,  reg.  20  vlgg. 
„    326,    „    2,  reg.  2,  achter:  Vergel.  tnrang.,  in  te  lasschen:  NB.  Volgens  Donselaar,  vertoo- 
nen  deze  uiltjes  zich  te  Bant^ng  niet  tegen  het  einde  der  Westmoeson,  maar  der  Oostmoeson,  dus 
ook   daar,  wegens  het  bekende  Tcrschil  in  de  moeson's,  tegen  het  einde  van  den  regent^d,  of  om- 
streeks het  rijpen  der  paddie. 

Bl.  327  ,  kol.  2 ,  reg.  18 ,  achter,  de  pandekseL^  in  te  lasschen:  —  Pataraï,  de  leunspaan  eener 
draaibank.   Vergel. /^aZarJte^,  lett.  tf,  op:  Idril^^,  2. 

Bl.  329,  kol.  1,  reg.  11,  achter:  daartegen  aandrukt.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
Tanrakang-b^dili ,  toestel ,  om  het  geweer  h^  het  sc/tijfschieien  op  te  laten  rusten, 
Bl.  329,  kol.  2,  reg.  22,  achter:  vrouwen  loopt y  in  te  lasschen:  minnaresse. 
„   331,   „     2,    „    16,  achter:  Patinr&kkang,  in  te  lasschen:  of:  pslpatinrftkkang, 
„    333,   „    1,   „     11,  achter:  wind  afvaren,,  in  te  lasschen:  Mal.  töerot,  volgen, 
„    333,   „    1,   „     16,  achter:  dat  men  navolgt.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 
Toerdbkang,  mod^L 

Bl.  333,  kol.  2,  reg.  4,  achter:  zich  nederlaten,  in  te  lasschen:  Mal.  tóhon,  idem ; 
„    336,   „    1,   „     12,  achter:  Patdbnroeng,  in  te  lasschen:  a) 
„    335,   „    1,   „    24,  achter:  ^kJuo  Ov^,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
b)  patdbnroeng,  lett.:  slaander,  v.  d.:  patcAsnroeng-katingsLlo,  een  stokje  om  de  vliegen  meê  weg 
te  slaan, 

Bl.  336,  kol.  2,  reg.  8,  achter:  taraköloka,  in  te  lasschen:  het  Mal.  terkoel. 
„   338,   „    2,   „    13,  achter:  Sal.yo»^^^'»^., in  te  lasschen:  Mal.  idem.  Jq,y.  asn'n^\,jong, 
jeugdig,   Skr.  taroena,  jongman. 

Bl.  341 ,  kol.  2,  reg.  12,  achter:  Pdsiri,,  met  een'  .nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
Het  woord  taU  wordt  ook  gebezigd  van  het  touw  van  Undrotting,  waar  het  werpnet  aan  vastzit. 
Bl.  341,  kol.  2,  reg.  8  v.  o.:  Pint&lloe,  tot:  §  117.,  ingesloten.   Men  leze: 
YivMkWoQ,  driemaal.  Verg.  Mak.  Spraakk.  §  117.  —  liippé-t&lloe ,  drievoud.   Vergel.   Makass. 
Spraakk.  §  118. 

Bl.  342,  kol.  1,  reg.  18:  «10,  men  leze:  u 

„   342,  kol.  1,  reg.  5  v.  o.,  achter:  raken,  (Rap.  T.  Dj.),  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 
Pantalêi,  het  een  of  ander,  bgv. :  eene  rivier,  bezigen,  om  daar  over  te  gaan. 
Bl.  345,  kol,  2,  reg.  23,  voor:  bidkleed,  in  te  lasschen :  lang 
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BI.  345,  kol.  2,  reg.  24:  eventjes,  weg  te  laten. 

„  „  „  „  „  26,  in  plaats  van  de  woorden:  *^iw<aZ^*o  gedragen,  die  slechts  tot  aan 
den  hals  komt.,  te  lezen :  Qipó  gedragen. 

BI.  345,  kol.  2,  reg.  8  v.  o.:  tdró.,  men  leze:  idro. 

„      „      „     „     „7,  V.  o.:  idró,  men  leze:  Idro 

„   S46,  kol.  2,  reg.  9,  achter:  gevlochten  lontarblad,  in  te  lasschen:  dikw^ls 

„  „  „  „  „11,  achter:  lekkern^en  in  te  doen.,  in  te  lasschen:  Van  daar  ook  wel  eens 
^ofT^at^  genoemd.  Men  vindt  echter  ook  de  to^oiG^'a  in  een'  anderen  vorm,  b^v.  dien  van  een 
plat  vierkant. 

BI.  348,  kol.  1,  reg.  7  v.  o.,  achter:  van  een'  vogels  met  een'  nieuwen  r^l  in  te  lasschen: 

y^  ^  ^s^  (t&we).   Tlwe,  of:  t&we-tllwe.   ^txg. pa^omnéhlgaugy  op:  dhnoei^  N".  1. 

BI.  352,  kol.  1,  reg.  1,  achter:  kefiiff  van  aard.^  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

•N  O  X  (tas^bing),  =  toêdbe. 

BI.  354,  kol.  1,  reg.  14,  in  plaats  van:  de  haU-bdUa^  te  lezen:  de  verlengde  foiimgkffê^  of  de 
bwen-hdte-hat^a 

BI.  355,  kol.  1,  reg.  12,  achter:  kwrippde,^  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Denang-taipa.  Verg.  tffaSffki, 

BI.  355,  kol.  2,  reg.  10  v.  o.,  voor:  tdoeng,^  in  te  lasschen :  =: 

BI.  358,  kol.  1,  reg.  4,  voor:  magerst  in  te  lasschen:  en  Bonth.  Achter:  mager. ^  b^  te  voegen: 
(Chrcst.  bl.  210,  reg.  25.) 

BI.  358,  kol.  2,  reg.  4  v.  o.,  achter:  het  baden.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

P^padongkokang,  datgeen,  waarop  men  iets  laat  gitten ^  waarop  men  iets  zet,  of  pla/Ust. 

Bl.  360,  kol.  1,  reg.  2  v.  o.:  voor  de  paloeloe-niyöemoe^.,  weg  te  laten. 

Bl.  363,  kol.  1,  reg.  8  v.  o.,  achter:  seepaardje.,  in  te  lasschen:  NB.  Naar  de  beteekenis  van 
ddéndoe,  te  weten:  die  van  gieh  voorover  buigen  met  het  koqfd,  verbeeldt  de  Inlander  zich,  dat  hg 
door  zulk  ecu  dokndoe-doendoe  bij  zich  to  dragen,  zgn'  tegenpartij  in  het  gerigt,  zal  doen  bukken, 

Bl.  363,  kol.  2,  reg.  9,  achter:  smid.,  in  te  lasschen:  Ook  gebez.  van  een'  smidskamar. 

Bl.  365,  kol.  1,  reg.  17,  achter:  vrienden  gebruikt  wordt.,  met  een' nieuwen  regel  in  te  lasschen : 

Denang-taipa.  Verg.  djdngki. 

Bl.  367 ,  kol.  1,  reg.  14  v.  o.,  achter:  zibethinus  L.  Boeg.  idem.,  in  te  lasschen: 

Ook  naam  van  een'  mand  tot  bewaring  van  kandre,  dódoró,  enz.   Verg.  boven  op:  ialdcfja, 

Bl.  367,  kol.  2,  reg.  11,  achter:  Boeg.  idem.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Darisang,  dus  genoemd  deze  twee  digt  bij  elkander  geplaatste  messen.  Verg.  PI.  XII,  Fig.  23. 

Bl.  369,  kol.  1,  reg.  11,  achter:  Mohammedaansche  jaar.,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 

^VN  *^ 'N  ^^  /O  (dolo^dji).   Men  zie:  a^i  N°.  2. 

^V  'N  *^  ^.  O^  /O  (dolohddji).  Men  zie :  doloadji. 
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BI.  872,  kol.  2,  reg.  4  v.  o.,  achter:  zie  djéko.^  in  te  lasschen:  Verg.  het  Mal.  taSggala^  ploeg, 

BI.  873,  kol.  1,  reg.  21:  ndbngang,  men  leze:  ndbSgd.  Achter:  kaléUk  in  te  lasschen:  bijv.: 
no'bngaki,  hij  (gaaf)  westwaarts. 

BI.  375,  kol.  1,  reg.  6  v.  o.,  achter:  berijden.,  met  een*  nieuwen  regel  in  te  lasschen  : 

/^/^^  (n&nar&).  Volgens  Donselaar,  te  Bant&ëng:  visch  roosteren  zonder  dat  hij  bruin 
wordty  zoodat  h^  de  versche  kleur  nog  behoudt. 

BI.  876,  kol.  1,  reg.  6:  Kaniy&kkang,  het  wegen,  of:  èestaan^  men  leze:  Kaniy&kkang,  a)  /set 
wezen,  of:  bestaan. 

b)   ergens  zijn,  (Chrest.  bl.  886,  reg.  12  v.  o.) 

BI.  876,  kol.  2,  reg.  8  v.  o.:  Baichian,  men  leze:  Batjan, 

Bl.  377,  kol.  2,  reg.  17,  achter:  die  ten  Zuiden  van  ons  gelegen  zijn. ,  in  te  lasschen:  NB.  Tc 
Bant^ng,  volgens  Donselaar,  gebezigd  van  het  gaan  naar  plaatsen,  die  Oostwaarts  langs  het  strand 
gelegen  zijn;  bijv.:  ndi  ri-Korombdtoe;  nat  ri-Kalakóngkong.  Doch  naar  j^»*a  gaande,  zou  men 
zeggen:  antdma  ri-Btra^  even  als  men  ook  zegt:  antdma  ri-Bóne,  het  Boeginesche:  Idwo-póU. 

Bl.  879,  kol.  2,  reg.  22,  achter:  van  Maros  gelegene  plaats  bevindt.,  in  te  lasschen : 

NB.  Te  Boeloeko^mba  en  Bant^ng  gebruikt  men  dit  woord,  volgens  Donselaar,  ook  van  het 
gaan  naar  plaatsen,  die  in  de  rigting  van  Makassar  en  Noordelijk  van  daar  gelegen  zijn;  bijv.: 
ndoeng  ri-Tarówaiig^  ndoeng  ri-Oèdjoei^'Pêtang  ^  ndoeng  ri^TakdUard^  ndoeng  ri-DjoempdndaiS/ , 
ndoeng  ri'Mdndard,  Doch  men  zegt  te  BantSlëfig:  anrm.  ri-Sinówa,  anrairi-Lókka,  terwyl  beide 
plaatsen,  zoowel  Sinówa,  als  Lókka ,  regt  Noord  van  BantlLëng  gelegen  z^'n ;  doch  van  Roembtya  (in 
Toeratêya)  N.  W.  van  Bantaëng,  heet  het:  oMtaU  ri-Roemèiya.  Wat  Donselaar  hier  nog  byvoegt, 
dat  men  te  Bantaëng  spreekt  van:  anidle  ri-Sambdwa,  en  kalddé  ri-Djdwa,  geldt  ook  te  Makassar 
en  elders  op  Gelebes. 

Bl.  381,  kol.  1,  reg.  5  v.  o.,  achter:  waarop  hei  kanon  rusi.^  in  te  lasschen: 

NB.  tjakdkkang  ook  gebez.  op  de  vaartuigen  van  de  ooerloop,  zijnde  een  kromhout  achter  de 
lengde-Ungóe^  waar  de  kluiver  aan  vastgemaakt  wordt. 

Bl.  383,  kol.  1,  reg.  1:  T,  weg  te  laten. 

Bl.  385,  kol.  2,  o.  r. ,  in  plaats  van  de  woorden:  Zulk  een  ^pó^  enz.  tot:  talakko-tjadi.  Boeg. 
idem.,  ingesloten,  te  lezen: 

Ook  een'  soort  van  Qtpó ,  door  vrouwen  gedragen  bij  het  bidden ,  onder  de  ialdkko.  Dit  is  een 
kap,  die  laag  in  den  nek  afhangt,  en  slechts  een  klein  gedeelte  van  het  gezigt  openlaat.  Verg. 
Plaat  XIV,  Fig.  15.  —  Ook  een  soort  van  kindermutsje.   Verg.  Plaat  XV,  Fig.  22. 

Bl.  387,  kol.  1,  reg.  2  v.  o.,  achter:  Boeg.,  in  te  lasschen:  en  Mal. 

Bl.  387,  kol.  2,  reg.  7  v.  o.,  achter:  plant.  Boeg.  idem.,  in  te  lasschen:  Verg.  het  Mal.  tjdöejp 
zekere  pepersoort,  die  volgens  Donselaar  ook  als  medicyn  gebruikt  wordt. 

Bl.  390,  kol.  1,  reg.  17.   Achter:  wind  geslagen  heb,,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
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Paijtda  ook  gebezigd  als  benaming  voor  zekere  soort  van  messen,  door  de  paitrfê  gebruikt  bij 
het  polysten,  welligt  dus  genoemd ,  dew^l  men  ze  telkens  maar  eventjes  tegen  het  te  polQaten 
voorwerp  aandrukt,  dit  al  't  ware  gedurig  verrast. 

BI.  391,  kol.  1,  reg.  21,  achter :  ^êndoloka,  in  te  lasschcn:  het  Mal.  tjendd^ 
„   392,   „     2,   „    2,  achter:  kwaad-doen.,,  in  telasschen:  —  Noewi^ini  dni-karaêng,  enz. 
Verg.  Chrest.  bl.  95,  reg.  5 ,  en  Aanteek. 

BI.  393 ,  kol.  1 ,  ond.  reg.,  achter:  geleende  gelden.^  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasscben: 
Fi^iniki,  iemand  maken  tot  het  voorwerp  waaraan  men  laat  zien,  of:  vertoont,  b^v.:  zijn  gdaat. 
(Chrest.  bl.  209,  reg.  4  en  15.) 

PsLpi^iniki,  iemand  te  zien  geven,  maken  dat  hij  zie,  hem  de  oogen  openen,  (Chrest.  bl.  307,  r.  4.) 

Bl.  394,  kol.  2,  reg.  14,  achter:  kleinkind,,  in  te  lasschen:  Mal.  idem. 
„   398,   „     1,   „    12 ,  achter :  sambal.  Boeg.  idem.,  in  te  lasschen :  Mal.  ^'tfr^siA. 
„    899,   „     1,   „    18  ,  v(5ór:  ^ötó.  i^  te  lasschen:  V 
„   399,   „     1,   „     19 ,  achter :  i^i&oi^Z.   Boeg.  idem.,  met  een' nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

(2*"  QoUo).  Volgens  Donselaar,  te  Bantaëng  in  gebruik  voor  ojï&i  gefopt,  mis,  teleurgesteld,  een 
koopje  gesnapt;  en  b^v.  gebez.,  wanneer  men  iemand  willende  foppen ,  zegt ,  dat  deze  of  gene  daar 
is ,  en  het  vervolgens  blijkt ,  dat  zulks  het  geval  niet  is. 

Bl.  402,  kol.  2,  reg.  13,  de  woorden:  Deze  boom,  enz.  tot:  Mar^é's.,  ingesloten,  weg 
te  laten. 

Bl.  402,  kol.  2,  reg.  20 ,  achter; /?flWO  N°.  1.,  in  te  lasschen:  =  kaldpa4doe.  Volgens  Eumph. 
ook  genoemd:  denang-taipa ,  zooveel  als:  de  weerga  van  eeiC  mangga-boom,    Vcrgel.  dê^ang  en  iaipa. 

Bl.  406,  kol.  2,  reg.  10,  1%  weg  te  laten. 

„   407,   „     2,    „     15,  achter:  Boeg.  cj^'&fl.,  in  te  lasschen:  Verg.  het  Mal.  ^flïfl^A,  ra^,ibw^. 

„   410,   „    2,    „     7,  achter:  Boeg.,  in  te  lasschen:  en  Mal. 

„    411,   „     2,   „     24,  in  plaats  van:  overspel,,  te  lezen:  hoererij, 

„  413,  „  2,  „  4,  achter:  io^Aw.,  in  te  lasschen:  — Toedangang-djoedjo'e-mar&dja,  eigen- 
lijk Boeg.,  in  het  Makassaarsch  zou  het  'i^n\  pamempówang-djoedjoe-lómpo;  dliï^Uï&géi^k^  cqx^ 
soort  yan  pabóngka-sétang.   Vergel.  PI.  IX,  Fig.  10. 

Bl.  414,  kol.  2,  reg.  24,  •©  /o  •• ,  men  leze:  /o  /o  *^^ 

„   415,   „     1,   „     7  V.  o.,  achter:  djirrd,  in  te  lasschen:  en  Mal.  d^drakh, 

„    419,    „     1,   „     16,  achter:  net  visschen.   (Bap.),  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

DjMa-djala,  lett.:  hetgeen  er  uitziet  ah  een  net;  van  daar:  dj^a-dj&la-r&ntang,  een  plat  mandje, 
met  een  touwwerk  van  boven,  dat  als  een  net  geknoopt,  de  daarop  geplaatste  r&ntang  voor  afvallen 
bewaart,  en  tevens  dient,  om  die  bij  het  dragen  gemakkelijk  vast  te  houden.   PI.  X,  Fig.  43. 

Bl.  420,  kol.  1,  reg.  17 ,  achter:  gemeenschap  te  hebben.  (Bap.),  in  te  lasschen:  Verg.  het  Boeg. 
djdloe ,  =  het  Makass.  Idloe. 
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BI.  421 ,  kol.  1 ,  reg.  8  v.  o.»  achter:  elkander  te  bevestigen., in  te  lasschen:  —  Yergel.  ook  bij 
palarikang  lett.  d,  op:  Idrl  W.  2. 

BI.  428,  kol.  1,  reg.  11,  achter:  men  zie  adegi,^  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Djaï-Far&uggi,  geb.  van  het  naaijen  met  een  zeer  fijne  difft  in  elkander  gewerkte  kettingsteek  ^  let- 
terlijk :  op  zijn  Fardnggisch  naaijen.  —  Dj&i-ólo  (NB.  verkorting  van  katiyóló ,  glinaiertDorm)^  letter- 
lijk: naaijen,  dat  het  er  uitziet  als  gUnsterwormen ;  v.  d.  gebez.  van  het  naaijen  met  een*  fiji^  borduur- 
steek,  —  Dj&ï-taboe-taboe,  geb.  van  het  naaien  met  een  zeer  fijne  borduursteek ,  doch  zoo,  dat  het  in 
kleine  vakjes  is  ingedeeld,  en  denken  doet  aan  de  Idsd's  van  het  taboe,  of  suikerriet, 

BI.  428,  kol.  1,  reg.  3,  achter:  rat,  in  te  lasschen:  en  Mal.  dakie, 

„   430,   „    2,   „    15,  achter:  gelooven,,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Banggaselai,  ergens  aan  tmjfelen. 

BI.  430,  kol.  2,  reg.  19,  achter:  koek.,  in  te  lasschen:  Mal.  idem. 

BI.  430,   yy    2,    „     9  V.  o.»  achter:  de  rüi^e.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Cs^  (ringd),  Bonth.  =  anrai,  verg.:  rdya;  bijv.:  ringdki,  hij  Qfaaf)  Oostwaarts. 

BI.  430,  kol.  2,  reg.  8  v.  o.,  (V  rïngang),  dit  1°  weg  te  laten. 

„    431,   „    1,   „     2,  (2®  ringang),  Bonth.  =  anrdt.   Verg.  rdya.,  weg  te  laten. 

„   434 ,   „    2 ,    „    8,  achter :  eigendom  van  den  vorst.  (Rap.),  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Kar&ppoeng,  mangarllppoeiig ,  ergens  oprapen,  verzamelen.   (Chrest.  bl.  342,  reg,  3  v.  o.) 

BI.  434,  kol.  2,  reg.  8  v.  o.,  achter:  pandan.  (Tar.),  in  te  lasschen:  Het  Mal.  boenga-rampei,  idem. 

„    435,   „     1,   „     11  V.  o.,  rappongkoe,  men  leze:  rappongkoe, 

„  435,  „  2,  reg.  9  v.  o.,  achter:  wat  het  ook  zij.,  in  te  lasschen:  Ook  nog  wel  j^ar^o  ge- 
noemd het  met  een  sierlijke /7a^(%^(^  overdekte  koperen  blaadje,  met  de  ingrediënten  voor  een  be- 
telpruimpje ,  dat  men  zyn'  gasten  voorzet. 

Bl.  437,  kol.  2,  reg.  23,  achter:  woorden  van  NN.  (Rap.  K.  G.),  met  een'  nieuwen  regel 
in  te  lasschen: 

Roeppaï,  iematid  te  gemoet  gaan. 

Bl.  438,  kol.  2,  reg.  2  v.  o.,  achter:  suiker  gerold. ,  in  te  lasschen:  NB.  Deze  soorten  van 
gebak  hebben  de  Makassaren  stellig  van  de  Maleijers  overgenomen,  die  daaraan  den  naam  geven 
van  kariepikh. 

Bl.  444,  kol.  1,  reg.  19,  achter:  Yergel.  soeUbd.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

<^4^X  (rêboe).  Arêboe-rêbde ,  ergens  als  het  ware  tegeljjk  op  aanvallen,  om  het  magtig  te 
Korden,  met  velen  gretig  naar  iets  grijpen,  oï  grabbelen.  (Sêhe  Mardan,  verhaal).   Verg.  raboe  N°.  1. 

Bl.  444,  kol.  1,  o.  r.,  achter:  kwast,,  in  te  lasschen:  Vergel.  het  Mal.  rombei,  versierd;  met 
klossen  offranjen  versierd. 

Bl.  445,  kol.  2,  reg.  1,  achter:  wolk,,  in  te  lasschen:  Het  Mal.  rdmang.  Volgens  Marsden: 
donkere  wolk. 
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BI.  447 ,  kol.  1,  rcg.  8  v.  o.,  achter:  ons  gelegen  zijn.,  in  te  lasschen:  Te  Bantslëng  daaren- 
t^en  zegt  men ,  volgens  Donselnar :  irdte  ri-Kalakón^kong ,  ter^^'1  Kalakdn^koS^  juist  Oostwaarts 
van  daar  ligt. 

BI.  448,  kol.  3,  reg.  7,  achter:  stopwoord. ^  in  te  lasschen: 

—  Paro'bnto'e-paclbnna,  lett.:  het  stookn  van  zijn  woord  op  iemand ^  van  daar:  kd  rigteu  f>an  g^ 
woord  tot  iemand  f  het  spreken  tot  iema?id,  (Chrest.  bl.  345,  reg.  15). 

BI.  448 ,  kol.  2,  reg.  16,  Sirdlntde,  tegen  elkander  stooten.^  weg  te  laten. 

Bl.  449,  kol.  1,  reg.  17,  achter:  het  wringen  der  handen.  (Sinr.),  met  een' nieawen  regel 
in  te  lasschen: 

'^^^  ^^'^  (rênto).  Volgens  Donselaar:  tegen  elkander  slaan,  bijv.  bekkens;  en  ten  bewijze 
hiervan  bijgebragt  eene  plaats  uit  een  verhaal,  getiteld  de  vorst  van  Falaele,  aldus  luidende: 
dengkang  nipasircntókang,  bekkens  die  tégen  malkander  geslagen  worden.  Doch  in  mijn  afschrift  van 
dit  verhaal  met  Arabische  letters  lees  ik  hiervoor:  ^ yXjJLMJti  Ji^^  ^  dengkang-nipa- 
sigintdkang). 

Bl.  458,  kol.  1,  reg.  21 :  vttjöhoe,  men  leze:  pi^oeroe, 

Bl.  461,  kol.  1,  reg.  17,  achter:  te  Pdrepdre.,  in  te  lassohen: 

Te  Boelockdbmba  daarentegen  zegt  men  volgens  Donselaar:  irdwa  ri-Bantdëng,  terwijl  Bantaeng 
ten  westen  van  gemelde  plaats  gelegen  is. 

Bl.  463,  kol.  2,  reg.  23,  achter:  zwaluw.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Retcdta  insgelijks  naam  eener  bekende  hoogst  gevaarlijke  klip ,  door  ons  genoemd :  de  Bril, 
(Chrest.  bl.  330,  reg.  24,  en  bl.  528,  reg.  13.) 

Bl.  465,  kol.  2,  reg.  3:  poken,  men  leze:  pakken 

Bl.  466,  kol.  1,  reg,  3,  achter:  lignum papuanum  K,  in  te  lasschen:  of  de  Liqtddamhar  AUingia 
BL  (Miq.  in  Flora,  Deel  I,  bl.  836), 

Bl.  467,  kol.  2,  reg.  4  :  afcheuren,  men  leze:  afscheuren, 

Bl.  471,  kol.  1,  reg.  2  v.  o.:  #^5  ••  ^  (lakkard),  men  leze:  ^••^  (1*  lakar£),  bep. 
ULkaraka,  romp  eens  vaartuig s, 

(2^  Mkari), 

Bl.  474,  kol.  1,  reg.  7  v.  o.,  achter:  mei  de  logo  spelen.,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 

*C  ^  /^  (lagdbni),  een  duivel  verdrijver.  ~  Pateté-lagd^ni,  een  stuk  ebbenhout,  om  meê  op 
de  lagöeni  te  slaan. 

Bl.  478,  kol.  1,  reg.  4,  achter:  te  sterven.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

e)   pal&p^songd,  of:  b&djoe-il&lang,  een  hemd. 

Bl.  478,  kol.  2,  reg.  3,  Talappd,  men  leze:  Tatóppd, 

Bl.  480,  kol.  2,  reg.  19,  achter:  of  knoopen,  in  te  lasschen:  van  boven  en  beneden  even  wijd 
„    482,    „    2,    „     5  v.  o. ,  dat  het  deksel,  enz.  tot:  doos  zinkt.,  aldus  te  veranderen :  dat 


937 

het  deksel  tot  onder  aan  den  voet  van  de  doos  zinkt ,  terwijl  het  bij  de  kdUan^  slechts  even  over 
den  rand  van  de  doos  komt. 

BI.  483 ,  kol.  1 ,  reg.  3 ,  achter :  tabak  in  te  bewaren.,  in  te  lasschen :  Men  heeft  echter  ook 
ldpd-16p&  voor  tabak  en  dcrgel.  van  ^oi^-blad. 

BI.  483,  kol.  1,  reg.  5  v.  o. :  ge  me^  men  leze :  gewone 

„   495,  kol.  1,  reg.  15»  achter:  Jirduruê (F),  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
f)   een  soort  van  jakje ,  waaraan  de  vorstel^ke  kinderen  soms  allerlei  gouden  sieraden  om  den 
hals  dragen. 

BI.  498,  kol.  2,  reg.  14  v.  o.,  achter:  geneesmiddel  gebezigd,,  met  een*  nieuwen  regel  in  te 
lasschen : 

B&djoe-l&me,  =  laména  {?),  (Palaële,  verhaal.) 

BI.  502,  kol.  2,  reg.  19,  achter:  klappertandt.^  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
NB.   Idtoe  komt  ook  voor  in  de  beteekcnis  van  kaanteen,  (D.  Tjam.,  Chrest.  bl.  413,  reg.  17.) 
BI.  508,  kol.  1,  reg.  21,  achter:  Boeg.  idem.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 
PalêQó,  lett.:  polijster;  van  daar  gebezigd  van  den  zachten  steen,  die  bij  het  tanden-schuren 
dient,  om  de  afgebroken'  tanden  weder  te  polgsten,  en  glad  te  maken. 
Bl.  510,  kol.  1,  reg.  4,  achter :  schenkblad,  in  te  lasschen :  of:  bak. 
„    512,  kol.  2,  reg.  11,  achter:  Boeg.,  in  te  lasschen:  en  Mal. 
„    512,  kol.  2,  reg.  10  v.  o.:  Dj^ngang,  men  leze:  Djangaiïg 
„    513,  kol.  1,  reg.  10:  voer;,  men  leze:  voor ; 
„    513,  kol.  2,  reg.  7 :  ley&ng-ka,  men  leze:  lêyafïg-ka 
„    515,  kol.  2,  reg.  6  v.  o.:  streepen,  men  leze:  strepen, 
„   515,  kol.  2,  reg.  3  v.  o. :  streepen^  men  leze :  strepen 
„    517,  kol.  1,  reg.  9:  streepen,  men  leze:  strepen y 

„   518,  kol.  1,  reg.  19,  achter:  lóesoe  N°.  1.,  in  te  lasschen:  Vergel.  het  Mal.  Idkroes,  regt, 
regtstreeksch. 

Bl.    519,   kol.    1,   reg.    21,   achter:    onderkleed. ^   in   te   lasschen:   =  paldpd-s6f^6  (hemd), 
verg.  Idpd  N°.  2. 

Bl.  521,  kol.  1,  reg.  4  v,  o.,  achter:  vergeef  gy  my  toch.,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 
Ldlo  ook  gebezigd  van  vlechtwerk,  waarbij  de  repen  lontarblad  elkander  eenvoudig  kruiseu,  dus 
als  't  ware  doorloopen,  elkander  passeren  ;  van  daar :  kamboti-laLlo,  een  aldus  gevlochten  kamboti. 
Bl.  523,  kol.  1,  reg.  5:  w&la,  men  leze:  wdlla 

Bl.  524,  kol.   1,   reg.  16.   In  plaats  van:  Nakaloeldfekang,  te  lezen :  NamaloWeki,  of  ook : 
nakaloeldbkang, 

Bl.  530,  kol.  1,  reg.  3  v.  o.,  achter:  mdlêloe,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
Lolisang,  toestel  voor  het  dUlisi.   Vergel.  PI.  5,  Fig.  1. 
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BI.  533,  kol.  1,  rcg.  3  t.  o.,  achter:  luur.,  met  een*  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 

«^^s/s  ^  (l^wasi),  bep.  l&wasaka,  dat  gedeelte  van  de  cljdla-böhca^,  hetwelk  op  de  dnd-and 
volgt,  en  natuurlijk  veel  wijder  is,  welllgt  verbastering  van  löewaêd,  ruim. 

^  ^s^  ^  (liwasd),  bep.  liwasaka,  èasi  van  de  paldpa  der  ^é^boomcn. 

BI.  534,  kol.  1,  reg.  8  v.  o.,  achter:  IdU  N**.  1,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Mso-laso,  een  in  goud  nagemaakte  Idso,  gedragen  door  prinsjes,  zoobng  als  zij  nog  geheel 
naakt  loopen.   Verg.  PI.  15,  Fig.  29. 

BI.  539,  kol.  2,  reg.  9,  in  plaats  van:  de  Noordster. y  te  lezen:  de  Noordster ,  indien  men  het 
woord  letterlijk  vertaalt.   Doch  welke  ster  hier  bedoeld  wordt,  is  mij  niet  regt  duidelijk. 

BI.  546,  kol.  1,  reg.  10  v.  o.:  nisongkangaï,  toe-Boneya,  men  leze:  nisongkangia  toe-Bonêya, 
„    546,  kol.  2,  reg.  12,  achter:  kindermu^  of  pet,  in  te  lasschen:   NB.   ook  wel  door  groote 
menschen  gedragen.  —  Songkó-nidj&ï,  geborduurd  mutsje.   Verg.:  djdiH^^,  2. 

BI.  547,  kol.  1,  reg.  6  v.  o.,  achter:  (D.  Moes.,  Godsd.),  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

O  ••^  (siSgkin),  bep.  singkirika.  —  PlLmor<$-singkiri,  soort  Yan  pdmoró.  Verg.  Pi.  7,P.  10. 

BI.  547,  kol.  2,  reg.  3 ,  o  ••  V>  ^**  (^-  ^O»  ingesloten  ,  weg  te  laten. 
„    648,    „     1,   „     5  V.  o.,  achter:  arm  hebbende.,  in  te  lasschen :  Ook  gebezigd  van  de  as- 
aangename  lucht  van  vleermuizen. 

BI.  557 ,  kol.  1 ,  reg.  15 ,  achter:  van  hoorn  gemaakt  wordt,  met  een'  nieuwen  regel  in  telass.: 

Sipi  (eigenlijk  :  pasipi)-tawe-tawe.    Y ergel. patlgoemcfengang ^  op:  oemoeng  W.  1. 

BI.  658,  kol.  2,  rog.  19 ,  achter:  vereenigen. ,  met  een*  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

PasapS.tta ,  iets  bezigen  om  te  zweren  ;  v.  d.:  iets  zweren. 

BI.  559 ,  kol.  1 ,  rcg.  16 ,  achter :  opdat  die  niet  uitglijde.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lass.: 

^  /s^  /^  (sampana),  soort  van  kris  met  zeer  diepe  voren  in  het  lemmet. 

BI.  564,  kol.  2,  rcg.  3,  achter:  heen  te  halen,  in  te  lasschen:  —  Pasdebi-kandbkoe,  datgeen 
waarmee  men  het  vuil  tusschen  de  nagels  uitpeutert. 

BI.  567  ,  kol.  1 ,  reg.  20,  achter:  naar  toe  zeilen,^  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Sombalaiïg,    een  zeilen y  bijv.:  sombalang   siyallo:  een  zeilen  van  één  dag.   (Chrest.  bl.  100, 
reg.  10  v.  o.)    Vergcl.-  lalürTgaiig,  op:  Idlaiïg  N°.  3. 

Bl.  569 ,  kol.  1 ,  reg.  11 ,  achter:  knevels.   Boeg.  idem.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

O  ^  \y  (sómang).   Volgens  Donselaar  te  Bant^ng  =  sóOgó. 

Bl.  570,  kol.  2,  reg.  15,  boebóekaiigy  men  leze:  boeböekang 
„    571 ,    „    2 ,    „     7  ,  achter:  stuiptrekkingen.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Men  verg.  het  Mal.  ter  sintakh  in  de  bcteekenis  van:  m^  een  trekking,  of  ruk,  in  den  slaap  opvliegen. 

Bl.  574,  kol.  2 ,  reg.  4,  achter:  stof.  (D.  Moes.),  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

^  vv  ^s#N  (Sandaoe),  =  Sanddwo. 

Bl.  575,  kol.  1,  reg.  10  v.  o.,  achtor:  droamen  van  mij.,  met  een'  nieuwen  regel  iu  te  lasschen: 
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Nipisónai  sLnoe,  ergens  van  droomen^  iets  in  den  droom  ie  weten  komen,   (Djay.,  Chrest.  bl.  26  , 
reg.  22). 

Bl.  576,  kol.  1,  reg.  19,  achter:    bdkóé-pabaUe.    Boeg.   idem.,    met   een'  nieuwen   regel  in 
te  lasschen: 

^  /Q  ••%•  (soedjikêlmma),  een  ijzeren  duivelverdr ijver.   Men  zie  PI.  IX,  Fig.  5. 
Bl.  578,  kol.  1,  reg.  11  v.  o.,  achler:  een  lijk  bijv.,  in  te  lasschen:  Mal.  tesijar,  en 

„   678,   „    2,   „     5,  achter:  van  de -^0».   (Tar.),  met  een' nieuwen  regel  in  te  lasschen : 
Vergel.:  aéoró  N^  1. 
Bl.  585,  kol,  1,  reg.  14,  achter:  Boeg.  idem,  in  te  lasschen :  ,  Mal.  8<feroh,  zenden,  bevelen 

„    587,    „     2,   „     13,  Parasêro,  vergel.  para  N^  1,  weg  te  laten. 

„    687,   „     2,   „     2  V.  o.,  voor:  sorï,  in  te  lasschen:  1** 

„    588,   „    1,    „     1,   achter :  Panjori,  »^«o^^'»^.,  met  een' nieuwen  regel  in  te  lasschen : 
(2°  sSri).   Volgens  Donselaar,  te  BantlLëng:  Jialf  gekookte  suiker, 
Bl.  588,  kol.  1,  reg.  7  ,  o  'N  ^  »  ™cn  leze :  o  'N  \  ^ 

„    589,    „     1,   „     8,  achter:  Boeg. idem.,  in  te  lasschen:  Mal.  sriekdja, 

„    589,    „     1,    „     13    V.    o.,    achter:    weg   gebragt.,   in   te  lasschen:    o^^    (soeraga) 
=  soeroega. 

„    590,   „    1,   „     18,  soro  tina,  men  leze:  sorotma 

„    601,   „    2,   „    14,  achter:  salangka,  idem.,  in  te  lasschen:  Men  vergel.  het  Mal.  «a^^^a, 
en  aalangkUy  sleutelbeen. 

Bl.  611,  kol.  1,  reg.  10,  steeds  eens,  men  leze:  steek  eens 

„    613,    „    2,   „    13  V.  o.,  achter:  geschuyerd  worden.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
Pasisiri,  a)  het  borstelen,  het  schuieren;  van  daar:  kanre-pasisin  (eigenlek:  djenë-k^nre-pasisiri), 
stijfsel  gebezigd  om  de  draden  bij  het  weven  st^  ie  houden,  dus  genoemd ,  dewijl  dit  geschiedt  door 
middel  van  een  smri.  —  Pamonêyang  k&nre-pasisiri ,  een  pot  voor  de  k&nre-pasisin. 
b)  borstelaar;  van  daar  overdragtelijk : 
Bl.  614,  kol.  1,  reg.  3,  achter:  Boeg.  idem.,  in  te  lasschen:  Verg.  gantdyang  N°.  1. 

„    614,   „     1,    „    8  V.  o.,  achter:  iómpatTg  N°.  2.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
O  O  ^  ^s/s  (sSssoeng-riwoe),  Boeg.  een  soort  van  duivelverdryver.   Verg.  PI.  IX,  Fig.  11. 
BL  614,  kol.  2,  reg.  4,  achter:  ontkennen.,  meteen'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
Sasssllang,  doen  ontkennen,  doen  neen  zeggen. 

Bl.  615 ,  kol.  1 ,  reg.  14,  achter:  gehaakt.  (Bap.  K.  G.),  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
Pasaikang,  haak. 
Bl.  624,  kol.  1,  reg.  1,  ikin,  men  leze:  ikiri 

„    633,    „     1,    „    12  v.  o.,  in  plaats  van:  vyf,  te  lezen:  eenige 

„    633,    „     2,    „    5  V.  o.,  achter:  een  olijpers.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
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i)  pangêpé^  ook  gebez.  van  dat  gedeelte  van  depandmbe,  dat  aan  de  eene  z^de  tegen  de  bdéio 
aan  de  andere  tegen  de  pangémba  aandrukt ,  of  aankonU. 

BI.  638,  kol.  1,  reg.  13,  achter:  rede  vaUen,,  met  een' nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Pangémba,  dat  gedeelte  van  de  pandmbe,  waardoor  de  visch  als  tusschen  een'  omheining 
ingesloten,  en  alzoo  in  de  bókio  van  het  net  gebragt  wordt.  NB.  Misschien  heeft  men  ook  wel 
aan  de  beteckenis  van  émèa  N".  2  te  denken. 

BI.  641,  kol.  2,  reg.  4  v.  o.,  achter:  vaatdoek  op.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

^s<K  "^  s^  o  (ömas^),  volgens  Donselaar  te  Bant&ëng  =  BÓii^ó.  Vergel.  dmasti. 

BI.  644,  kol.  2 ,  reg.  9  v.  o.,  in  plaats  van:  oppassen,  te  lezen:  Welligt  is  de  oorspronkelijke 
beteekenis  van  tnti  die  van  zien ,  v.  d. :  toezien ,  v.  d. :  oppassen.  Men  vergel.  het  Mal.  iniejy 
waarvoor  by  Roorda  v.  E.  de  beteekenis  van  gluren  opgegeven  wordt,  en  dat  volgens  Donselaar, 
die  geruimen  tijd  op  Timor  gewoond  heeft ,  aldaar  in  het  dagelijksch  leven  algemeen  gebruikt 
wordt  in  plaats  van  lieJiat,  zien,  doch  meer  in  den  zin  van:  naauwkeurig  zien. 

BI.  645,  kol.  2,  reg.  7  v.  o.,  achter:  haren  heen  en  weer,,  met  een'  nieuwen  icgcl  in 
te  lasschen: 

Oentêyang,  ook  gebezigd  van  den  toestel  tot  het  maken  van  touw. 

BI.  648,  kol.  1,  reg.  4  v.  o.,  in  plaats  van:  ta-kocllêvaï,  te  lezen :  ta-koellêyaï 

BI.  651,  kol.  2,  reg.  10  v.  o.,  achter:  gedeelte  te  doen.,  in  te  lasschen : 

Adidi-w&ri,  soort  van  duivelverdrijver.   Vergel.  Plaat  IX,  Fig.  12. 

BI.  652,  kol.  2,  reg.  20,  achter:  kinderkens,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 

Jnd-dnd  ook  gebez.  van  het  gedeelte  van  de  djala-htfewang ,  digt  bij  de  oeloCj  omdat  de  mazes 
daar  wel  wijd  maar  met  een  dubbele  draad  zijn,  dus  als  't  ware  kinderen  hebben. 

BI.  657,  kol.  2,  o.  reg.,  achter:  onraad  maken, ,  bij  te  voegen:  Men  verg.  het  Mal.  hónar,  ómst^ 
waarvoor  Eoorda  van  E.  opgeeft:  hoon^  smaad;  doch  dat  volgens  Donselaar  op  Timor  in  het 
dagelijksch  leven  voorkomt  met  de  beteekenis  van :  tvoist^  onraad,  rumoer. 

BI.  658,  kol.  1,  reg.  9  v.  o.  achter:  vergaan.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 

Panganjtjo'brang-boelaëng,  sméükroesje  voor  goud. 

BI.  667,  Kol.  2,  reg.  19,  achter:  slijpen.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

(4**  sLri).  Ari4ri ,  Bonth.  =  dring-dring.    Verg.  dring. 

An-arii ,  Bonth.  =  dnhg^nngi, 

BI.  672,  kol.  2,  reg.  10,  en  Bonth.,  weg  te  laten. 
„    672,  kol.  2,  reg.  11,  achter:  Sigoerüng,  in  te  lasschen:  en  zamengetr.:  soerüng^ 

„    672,  kol.  2,  reg.  13,  achter:  naagang.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Pasiyoerang,  pasoerang,  =pasiyagang;  bijv.:  nipasoerang-mi  boerannênna,  lett.:  zy  is  bij  haren 
man  gevoegd,  d.  i.  Jieeft  voor  het  eerst  gemeenschap  met  haren  man. 

BI.  675,  kol.  2,  reg.  8,  achter:  moet  vertaald  worden.,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
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Êró  soms  ook  met  ons  zullen ,  evenals  het  Engelsche  tci^,  te  vertalen ;  bijv. :  naasseng-mi 
kalênna  êr<5  nidj^kkalfi,  hij  «Ut,  dat  hij  tou  gedood  toordeny  of:  dat  men  hem  mlde  dooden, 
(I-latt.) 

BI.  677,  kol.  1,  reg.  26,  achter:  órei^'kére^,^  met  eeu'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
(2^  orasd).   Yolgens  Donselaar,  te  Bantllëng:  vol,  veel;  h^v.:  tnséki  ^BuèysL^  de  paddie  i8  vol 
vrucht.  —  Oras^na  slnjdjo  p6k6-taïp2lya,  hoe  vol  geladen,  hoe  vol  zit  die  mangga-boom! 
BI.  685,  kol.  2,  reg.  5,  achter:  c)  voorrede,,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
Ook  met  den  naam  van  (Ahe  bestempeld  het  puntig  uiteinde  van  de  djdla'b<feu)ang,  waar  de  tdl^ 
aan  wordt  vastgemaakt. 

BI.  687,  kol.  2,  reg.  7 :  (dlla),  men  leze: 

(l**  óla),  naam  eener  lans,  door  anderen  pöhaaoe-pdeêsoe  genoemd ,  vergel.  pöeesoe  N*.  8. 

(2*»  ÓUa), 

BI.  697,  kol.  2,  reg.  6  v.  o.,  vóór:  isaré,  in  te  lasschen:  1** 

„      „      „    „     „    4  V.  o.,  achter:  met  een  vrouw.,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
(2°  isard),  bep.  isaraka,  de  rol,  een   werktuig,  bestaande  hoofdzakelijk   in  een  zwaar  stuk 
hout,   dat    na   het  eggen  over  het  land  wordt  heengetrokken,  ten  einde  den  grond  nog  meer 
te  effenen. 

BI.  705,  kol.  2,  reg.  6,  achter:  (Idfesoe  N**.  1),  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

(ergens  tegelijk  op)  Aanvallen,  \  ^  x  (rêbde). 

BI.  707,  kol.  2,  reg.  23,  achter:  teb^,  in  te  lasschen :  N^  1 

„    709,  kol.  2,  reg.  10  van  ond.,  achter:  kèle,  in  te  lasschen:  N".  1 

„    710,  kol.  1,  reg.  14,  achter:  k&le,  in  te  lasschen:  N^  1 

„    719,  kol.  1,  reg.  1:  N°.  1,  achter:  ringang,  weg  te  laten. 

„    720,  kol.  1,  reg.  3  v.  o.:  pftrra  N^  10,  men  leze:  p&rra  N".  12 

„    726,  kol.  1,  reg.  13,  achter:  (pilré  N".  1),  in  te  lasschen :   ^s  /^  (tSlnnang  N".  3), 

„    730,  kol.  1,  reg.  4,  achter:  tlb^,  in  te  lasschen:  N°.  1 

„    731,  kol.  2,  reg,  20,  achter:  Dronkaard,  in  te  lasschen:  x  ^C^'N  (billló  N^  3), 

„    736,  kol.  2,  reg.  16,  achter:  (dóngó),  in  te  lasschen:  ^  ^  ^^^  (tj611o  N'.  2), 
„    744,  kol.  2,  reg.  4,  achter:  (kereng),  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
(met  velen  ergens  naar)  Grabbelen,  \  ^  x  (rêboe). 

BI.  745,  kol.  1,  reg.  5,  achter:  (rambang),  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
(met  velen  gretig  ergens  naar)  Grijpen,  \  ^  x  (rêbóe). 
BI.  746,  kol.  2,  reg.  1,  achter:  tebi,  in  te  lasschen:  N°.  1 

„    747,  kol.  1,  reg.  2,  achter:  (piLloe  N°.  1),  in  te  lasschen:  '^ nvx ^V  (<l^dé  N°.  2). 

„   749,  kol.  1,  reg.  5,  achter:  (êwa  N".  2),  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
Hemd,  ^^  (l^pa  N^  2). 
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BI.  750,  kol.  2,  reg.  11,  achter:  (l&le  N^.  1).,  met  een'  nienweü  regel  in  te  lasscben: 

Hoererij,  yQ  ^^  (djina  N**.  8). 

BI.  752,  kol.  1,  o.  r.,  achter:  tibi,  in  te  lasscben:  N*.  1 

„    754,  kol.  2,  reg.  2,  achter:  tebd,  in  te  lasschen :  N*.  1. 

„   754,  kol.  2,  reg.  7,  achter:  tebé,  in  te  lasschen:  N".  1. 

„   754,  kol.  2,  reg.  10,  achter:  Inkorten,  in  te  lasschen:  ^^ ^  ^^  -s,  (konjn]<5)» 

„   761,  kol.  1,  reg.  8,  achter:  (d&nggang).,  in  te  lasschen:  (een)  Koopje  (snappen),  x  ^  'O  'N 
^-  -s  (pêSoloO,  -^  ^  .^-s,  (tloUo  N*.  2). 

BI.  762,  kol.  2,  reg.  19:  ^^^^^^  (k6njnj6). 

„    763,  kol.  2,  reg.  5,  achter:  tebd,  in  te  lasschen:  N*.  1 

„   767,  kol.  1,  reg.  8,  achter:  (^Söord  N".  2),  in  te  lasschen: 
Leunspaan,  ^s^  ^  (t&ra  N".  1). 
BI.  767,  kol.  2,  reg.  23 ,  N**.  1,  achter:  riiigang,  weg  te  laten. 

A 

„  767,   „    2,   „  6  V.  o.,  N®.  1,  achter:  ringang,  weg  te  laten. 

„  769,   „    2,   „  6,  achter:  l^kkard,  in  te  lasschen:  N**.  2 

„  770,   „    2,   „  9  V.  o.,  in  plaats  van:  /si^»  enz.  tot:  (sêro  N®.  2).,  ingeabten,  te 

lezen:  ^^^o^'N  (parasêro). 

BI.  772,  kol.  2,  reg.  9,  achter:  (pat§<5  N".  1),  in  te  lasschen:  Bonth.  ^4^  (p&rra  N*.  11), 

„  773,   „    1,   „  8,  achter:  611a,  in  te  lasschen :  N".  2 

„  773,   „    2,   „  17  ,  achter :  Minnares,  in  te  lasschen:  ^x^j;^  (t&nring), 

„  773,    „     2,   „  20,  achter:  Mis,  in  te  lasschen:  ^  ^  ^  ^  (tjöllo  N°.  2), 

„  774,   „    1,    „  16,  achter:  (tanj^^  N*.  1),  in  te  lasschen:  ^\^  (tdbro'e), 

A  A  *  * 

„   785,   „    2,   „     23,  (rïngan^  N^  2),  men  leze:  (ringd) 

„   795,   „    2,   „     7  ,  (rïiïga^  N°.  1),  men  leze:  (ringang) 

„   799,   „     1 ,   „    19  ,  achter :  (16li  N^.  2),  in  te  lasschen :  ^  o  ^  (is^rd  N'.  2). 

„    799,   „    1,   „    10  V.  o.,  achter:  (3^e),  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Homp,  ^  ••  ^  (l&kard  N°.  1). 

BI.  799,  kol.  2,  reg.  5  v.  o.,  achter:  Rooster,  in  te  lasschen:  ^^  (p^ra  N^.  10), 
„    799,   „    2,   „    3  V.  o.,  achter:  (tcfenoej,  in  te  lasschen:  Bonth.  /^/^^  (n^nara), 
„    805,   „     2,    „    9  V.  o.,  achter:  (têmpa),  in  te  lasschen:  Bonth.  y\s:  (tSlboeng  N®.  2), 
„    807,   „    2,  ond.  reg.,  achter :  (^uirperdé).,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Smeltkroes ,  ^sé\  ^  ^  (anj goeroe). 

BI.  810,  kol.  1,  reg.  3,  achter:  tebd,  in  te  lasschen:  N*.  1 
„    814,   „    1.   „    16,  (basslN^2),menleze:(b8LsslN^  3), 
„    815,   „    2,   „     14,  achter:  (r&ppo  N°.  2).,  met  een'  nieuwen  regel  in  te  lasschen  : 

(half  gekookte)  Suiker,  Bonth.  o  %  ^  C»^"  N°.  2). 


